
EL-KEŞŞÂF

Keşşâf Tefsiri

ZEMAHŞERÎ

3. Cilt



Copyright © Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı. Her hakkı mahfuzdur.
Bütün yayın hakları Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı’na aittir. Başkanlığın izni olmaksızın
tümüyle veya kısmen, hiçbir yolla ve hiçbir ortamda yayınlanamaz ve çoğaltılamaz.

T.C. Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı
Süleymaniye Mh. Kanuni Medresesi Sk. No: 5 34116 Fatih / İstanbul
Tel.: +90 (212) 511 36 37
Faks: +90 (212) 511 37 00
info@yek.gov.tr
www.yek.gov.tr

KÜTÜPHANE BİLGİ KARTI
Library of Congress A CIP Catalog Record
Zemahşerî
el-Keşşâf, Keşşâf Tefsiri

1.  Kur’ân-ı Kerîm, 2. Tefsir, 3. Keşşâf, 4. Zemahşerî, 5. Tîbî 

ISBN: 978-975-17-3840-0 (Takım)   978-975-17-3916-2 (3. Cilt)

TÜRKİYE YAZMA ESERLER KURUMU BAŞKANLIĞI YAYINLARI: 70

Dinî İlimler Serisi : 7

Kitabın Adı : EL-KEŞŞÂF ‘AN HAKĀ’İKI ĞAVÂMİDI’T-TENZÎL
   VE ‘UYÛNİ’L-EKĀVÎL FÎ VUCÛHİ’T-TE’VÎL

   Keşşâf Tefsiri 3. Cilt; (6 Cilt)

Müellifi :  Ebu’l-Kāsım Cârullah Mahmûd b.  Ömer b.  Muhammed 
   el-Hārizmî ez-Zemahşerî (ö.538/1144)

Özgün Dili :  Arapça

Çeviri : Doç. Dr. Muhammed Coşkun [Tevbe, Yûsuf, İbrâhim, Hicr, İsrâ]
   Prof. Dr. Adil Bebek [Yûnus, Hûd, Nahl 37-128] 
   Prof. Dr. Abdulaziz Hatip [Ra‘d]
   Prof. Dr. Murat Sülün [Nahl 1-36]

Editör : Prof. Dr. Murat Sülün
   Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, 
   Temel   İslâm Bilimleri Anabilim Dalı (Tefsir), Öğretim Üyesi

Yayın Hazırlık : Yazma Eser Uzm. Yrd. Murat Ünlüer

Yapım : Yüksel Yücel

Baskı : Mega Basım Yayın San. ve Tic. A.Ş. Cihangir Mh. Güvercin Cd.
   No:3/1 Baha İş Mrk. A Blok Kat: 2  34310 Avcılar / İstanbul
   Tel.: 0212 412 17 00  Sertifika No: 12026

Baskı Yeri ve Yılı    : İstanbul 2017

Baskı Miktarı : 1. Baskı, 2000 adet



EL-KEŞŞÂF
‘AN HAKĀ’İKI ĞAVÂMİDI’T-TENZÎL

VE ‘UYÛNİ’L-EKĀVÎL FÎ VUCÛHİ’T-TE’VÎL

KEŞŞÂF TEFSİRİ
(METİN - ÇEVİRİ)

3. CİLT

ZEMAHŞERÎ

(ö. 1144)

Çeviri
Muhammed Coşkun - Adil Bebek
 Abdulaziz Hatip - Murat Sülün

Editör
Murat  Sülün





İÇİNDEKİLER

TEVBE SÛRESİ 8

YÛNUS SÛRESİ 226

HÛD SÛRESİ 356

YÛSUF SÛRESİ 518

RA‘D SÛRESİ 716

İBRÂHİM SÛRESİ 782

HİCR SÛRESİ  868

NAHL SÛRESİ 930

İSRÂ SÛRESİ 1060

DİZİN 1207



EL-KEŞŞÂF
‘AN HAKĀ’İKI ĞAVÂMİDI’T-TENZÎL

 VE ‘UYÛNİ’L-EKĀVÎL FÎ VUCÛHİ’T-TE’VÎL

EZ-ZEMAHŞERÎ

EBU’L-KĀSIM CÂRULLAH MAHMÛD BİN ÖMER 

BİN MUHAMMED EL-HĀRİZMÎ

Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.



اĤכýאف

ģĺوÉÝĤه اĳäو ĹĘ ģĺאوĜŶن اĳĻĐو ģĺõĭÝĤا ăĨاĳĔ ěÐאĝè īĐ

اóýíĨõĤي

ĹĨارزĳíĤا ïĩéĨ īÖ óĩĐ īÖ دĳĩéĨ Ʃųאر اä ħøאĝĤا ĳÖأ

įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر



TEVBE SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 129 ayettir.

[1] Birçok ismi vardır: Berâ’e,  Tevbe, el-Mukaşkışa (süpürüp atan), el-Mu-
ba‘sira (saçıp döken), el-Muşerride (def eden), el-Muhziye (perişan eden), el-Fâdı-
ha (rezil eden), el-Musîra (ortaya çıkaran, deşen), el-Hâfira (kazan), el-Münekkile 
(ibretlik eden), el-Müdemdime (başlarına yıkan), Sûretü’l-‘Azâb (azap sûresi) isim-

leri bunlardan bazılarıdır. Zira bu sûrede müminlere yönelik tövbe söz konusu-

dur. Sûre nifakı süpürüp atmakta, yani nifaktan berî olunduğunu ifade etmekte, 

münafıkların sırlarını saçıp dökmekte, onların derin sırlarını kazıp açığa çıkart-

makta, onları rezil-rüsva ve ibretlik etmekte, onları ürkütmekte, uzaklaştırıp def 

etmekte ve başlarına azap indirmektedir.  Huzeyfe b. el-Yemân (r.a.) [v. 36/656] 

şöyle demiştir: “Siz bu sûreyi ‘ Tevbe sûresi’ olarak isimlendiriyorsunuz, ama as-

lında o azap sûresidir; vallahi, tenkit etmedik kimse bırakmamıştır!”

[2] ŞayetŞayet “Diğer sûreler gibi buna da besmele ile başlansa olmaz mıydı?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunu İbn Abbâs,  Hazret-i Osman’a (r.a.) sormuş o da 

şöyle demiş: “Peygamber (s.a.), kendisine bir sûre veya ayet inzâl edildiği 

zaman, ‘Bunu falan mevzunun zikredildiği yere koyun.’ derdi. Vefat ettiği 

zaman bu sûreyi nereye koyacağımızı  beyan etmemişti. Sûrenin anlattıkları 

da Enfâl sûresinde anlatılanlara benziyordu. Bu sebeple iki sûreyi bir arada 

yazdım. Bunların ikisi el-karîneteyn diye isimlendirilirlerdi.” [ Tirmizî, “Tefsir”, 

10]   Übeyy b.  Kâ‘b’ın [v. 33/654] ise, “Onların böyle düşünmelerinin sebebi 

Enfâl sûresinde ahitlerden,  Tevbe sûresinde ise ahitlerin bozulmasından söz 

edilmiş olmasıdır.” dediği nakledilmiştir. Bu husus Süfyân b. Uyeyne’ye 

[v. 196/811] sorulmuş; “Allah’ın ismi barış ve emandır anlaşma feshedilip, 

savaş ilan edilirken yazılmaz.  Allah Teâlâ  “Ey iman edenler! Allah yolunda 

savaşa çıktığınız zaman, iyice araştırın da size selâm verene, dünya 

hayatının geçici menfaatine göz dikerek ‘Sen mümin değilsin!’ demeyin” 

[Nisâ 4/94] buyurmuştur” demiştir. Bunun üzerine kendisine “Peygamber 

(s.a.) kendileri ile savaş durumunda olduğu kimselere mektup yazdığında 

bismillâhirrahmânirrahîm ifadesine yer vermiştir.” denince şöyle demiştir: 

“Peygamber (s.a.)’in bu yazısı, onlara ilk kez davet yapıldığı zaman idi. Bu 

yüzden onlara savaş ilanı yapmamıştır; herhangi bir anlaşmayı feshetmiş değildi.
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ÙÖĳÝĤرة اĳø

ÙÐאĨون وóýĐو ďùÜ אıÜאĺوآ ÙĻĬïĨ

]١ [ ،ÙĺõíĩĤا اóýĩĤدة،  اóáđ×ĩĤة،   ،ÙýĝýĝĩĤا  ،ÙÖĳÝĤا óÖاءة،  أĩøאء ؛   ïĐة  ıĤא 

 ĵĥĐ ÙÖĳÝĤא اıĻĘ نŶ اب؛ñđĤرة اĳø ،ÙĨïĨïĩĤا ،ÙĥّכĭĩĤة، اóĘאéĤة، اóĻáĩĤا ،ÙéĄאęĤا

 ßé×Ü īĻĝĘאĭĩĤار اóøأ īĐ óáđ×Üو ،įĭĨ ئó×Ü אق، أيęĭĤا īĨ ûĝýĝÜ Ĺİو ،īĻĭĨËĩĤا

  . ħıĻĥĐ مïĨïÜو ħıĺõíÜو ħıÖ دóýÜو ħıĥכĭÜو ħıéąęÜא وıĭĐ óęéÜא وİóĻáÜא وıĭĐ

 ÛכóÜ אĨ Ʃųاب. واñđĤرة اĳø Ĺİ אĩĬوإ ،ÙÖĳÝĤرة اĳø אıĬĳĩùÜ ħכĬإ  :Ġ Ùęĺñè īĐو

 . įĭĨ ÛĤאĬ źا إïًèأ

ÍĘن ïĀ Żİ  :ÛĥĜرت ÙĺÇÖ اÙĻĩùÝĤ כĩא ø ĹĘאóÐ اĳùĤر؟ Éø  : ÛĥĜل īĐ ذĤכ ] ٢[

 įĻĥĐ ÛĤõĬ כאن إذا Ṡ Ʃųل اĳøאل :  إن رĝĘ אĩıĭĐ ųّا ĹĄאن رĩáĐ אس×Đ īÖ Ʃųا ï×Đ

 Ʃųل اĳøر ĹĘĳÜا، وñا وכñכ įĻĘ óכñĺ يñĤا ďĄĳĩĤا ĹĘ אİĳĥđäאل :  اĜ ÙĺŴرة أو اĳùĤا

Ṡ وĭĤ īĻ×ĺ ħĤא أıđąĬ īĺא، وכאıÝāĜ ÛĬא ıÝāĝÖ ÙıĻ×üא، ĤñĥĘכ ĩıĭĻÖ ÛĬóĜא، وכאÝĬא 

ĻĐïÜאن اīĻÝĭĺóĝĤ .   وīĐ أīÖ ĹÖ כÕđ :  إĩĬא ĳĩİĳÜا ذĤכ Ŷن ĹĘ اęĬŶאل ذכó اĳıđĤد 

 ŻĘ אنĨم وأŻø ųّا ħøאل :  اĝĘ įĭĐ Ʃųا ĹĄر ÙĭĻĻĐ īÖا ģÑøد .   وĳıđĤا ñ×Ĭ اءةóÖ ĹĘو

 ÛَùْĤَ َمŻَ ƪùĤا ħُُכĻْĤَِإ ĵĝَĤْأ īْĩَĤِ اĳُĤĳĝُÜَ źََو }    : ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ؛ÙÖאرéĩĤوا ñ×ĭĤا ĹĘ ÕÝכĺ

 īĩèóĤا  Ʃųا  ħùÖ اóéĤب :    ģİأ  ĵĤإ  ÕÝכ  ïĜ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا ÍĘن    : ģĻĜ  .[٩٤ [ اùĭĤאء :   ĭًĨِËْĨُא} 

.ħıĻĤإ ñ×ĭĺ ħĤو ħİĳĐïĺ اءïÝÖכ اĤא ذĩĬאل :  إĜ . ħĻèóĤا

٥

١٠

١٥
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Dikkat edersen, Peygamber (s.a.) bu mektubunda “ Selâm (esenlik ve barış) 

doğru yola gelenler üzerinedir!” diye yazmıştır. Allah’a çağrılıp da icabet eden, 

cizye vermeye çağrılıp icabet eden kimse doğru yola gelmiş demektir.” [ Müslim, 

“Cihâd”, 74] Antlaşmanın feshi (nebz) ise son ihtar ve lânettir. Savaşılması söz 

konusu olan düşmana (ehl-i harb) selam verilmez; lâ tefrak (korkma), lâ tehaf 
(korkma), meters (emân)1, lâ be’se (sorun yok) gibi eman ifadeleri kullanılmaz.

[3] Enfâl ve  Tevbe sûrelerinin tek bir sûre olduğu da söylenmiştir, her ikisi 

de savaşla ilgili olarak indirilmiş olup yedi uzun sûrenin (seb-‘i tuvel) yedincisi 

sayılırlar. Bundan sonraki sûreler ise yaklaşık 100 ayetlik (mi’ûn) sûreleridir. 

Bu görüş oldukça açık ve güçlüdür; çünkü bu iki sûre birlikte değerlendirildiği 

zaman iki yüz altı ayet ederler; böylece bir uzun sûre ebadında olurlar. Sahâbe 

bu konuda ihtilâfa düşmüş; bazıları "Enfâl ve Berâ’e sûreleri tek bir sûredir." 

derken diğer bazıları “Bunlar iki ayrı sûredir.” demişlerdir. İki ayrı sûre olduk-

ları görüşüne istinaden birbirinden ayrı yazılmışlar; ikisinin tek bir sûre olduğu 

görüşüne istinaden de aralarına besmele yazılmamıştır.

1. Antlaşma yaptığınız Müşriklere Allah ve Resûlünden son ihtar: 

2. Yeryüzünde dört ay (daha) serbestçe dolaşın. Ama bilin ki, Allah’ı âciz 
bırakamazsınız. Allah, inkârcı nankörleri kesinlikle rezil-rüsva edecektir!

[4] [i] Berâ’etün (son ihtar) ifadesi hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir, 

hâzihî berâetün (Bu son ihtardır.) şeklinde. Mina’llāhi (Allah’tan) ifadesinde-

ki Min, başlangıç ifade eder ve sıla beri’tü mine’d-deyni (Borçtan kurtuldum.) 

ifadesinde olduğu gibi [mevsūl] değildir; hazfedilmiş bir ifadeye taalluk eder. 

Anlam, “Bu, Allah ve Resûlünden antlaşma yaptığınız Müşriklere ulaşan son 

ihtardır.” şeklindedir. Tıpkı “Bu falancadan filancaya yazılmış bir mektup-

tur.” ifadesi gibi. [ii] Berâ’etün ifadesinin, sıfatı ile hususileştirilmiş olduğu için

mübteda olması, haberinin de “anlaşma yaptığınız Müşriklere” ifadesi olması 

da mümkündür. Bu durumda ifade tıpkı, racülün min benî temîm fi’d-dâr (Te-

mim oğullarından bir adam, evdedir.) ifadesi gibi olur [Yani “Allah ve Resûlün-

den gelen son ihtar, antlaşma yaptığınız Müşrikleredir.” mealinde]. [iii] Mansup olarak 

berâ’eten şeklinde de okunmuştur ki bu durumda anlam “Son ihtarı dinleyin.” 

şeklindedir. Necranlılar mina’llāhi ifadesini  Nun’un kesresi ile mini’llâhi şeklin-

de okumuşlardır. Lâm-ı tarif olduğunda daha uygunu, -sık kullanıldığından- 

[harekelerin en hafifi] fetha ile olandır [mina’llāhi]. 

1  Meters kelimesi Farsçadır. / çev.
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اĤכýאف11

 ĹĐאب ودäÉĘ ģäو õĐ Ʃųا ĵĤإ ĹĐد īĩĘ ىïıĤا ď×Üا īĨ ĵĥĐ مŻø  : لĳĝĺ اهóÜ źأ

إĵĤ اäÉĘ ÙĺõåĤאب ïĝĘ اď×Ü اïıĤى. وأĨא اĩĬÍĘ ñ×ĭĤא ĳİ اó×Ĥاءة واÙĭđĥĤ وأģİ اóéĤب 

   . įĥאن כĨا أñİ  . سÉÖ źس وóْÝَĨَو ėíÜ źق وóَęÜ ź  : אلĝĺ źو ħıĻĥĐ ħĥùĺ ź

ïđÜان ] ٣[ اÝĝĤאل   ĹĘ  ÛĤõĬ כÝĥאĩİא  واïèة،  ĳøرة   ÙÖĳÝĤوا اęĬŶאل  ĳøرة    : ģĻĜو

اùĤאīĨ ÙđÖ اĳَƫĉĤل وď×ø Ĺİ وĨא İïđÖא اĳÑĩĤن. وñİا ĳĜل ČאĩıĬŶ óİא đًĨא ĨאÝÐאن 

  : ħıąđÖ אلĝĘ Ṡ Ʃųل اĳøאب رéĀأ ėĥÝìا ïĜل .   وĳĉĤى اïèإ ÙĤõĭĩÖ אĩıĘ Ûøو

 īĨ لĳĝĤ ÙäóĘ אĩıĭĻÖ ÛכóÝĘ אنÜرĳø אĩİ  : ħıąđÖ אلĜة .  وïèرة واĳø اءةóÖאل وęĬŶا

Ĝאل :  ĩİא ĳøرÜאن؛ وóÜכħùÖ Û اƩų اīĩèóĤ اĳĝĤ ħĻèóĤل Ĝ īĨאل :  ĩİא ĳøرة واïèة .  

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ ħْÜُïْİَאĐَ īَĺñِƪĤا ĵĤَِإ įِĤِĳøَُوَر ِ ƪųا īَĨِ ٌاءَةóَÖَ﴿-١

 َ ƪųا ƪوَأَن ِ ƪųي اõِåِđْĨُ óُĻْĔَ ħُْכƪĬَا أĳĩُĥَĐْوَا óٍıُüَْأ ÙَđَÖَْرْضِ أَرŶَا ĹĘِ اĳéُĻùِĘَ﴿-٢
﴾īَĺóِĘِכَאĤْي اõِíْĨُ

]٤ [ ěĥđÝĨ  ،ÙĺאĕĤا ïÝÖźاء   {īْĨِ}و óÖاءة  ñİه  أي  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  { {óَÖَاءَةٌ

 ÙĥĀاءة واóÖ هñİ :ĵĭđĩĤوا .īĺ ƪïĤا īĨ ÛÐóÖ :כĤĳĜ ĹĘ אĩכ ،ÙĥāÖ ÷ĻĤوف وñéĩÖ

īĨ اƩų ورįĤĳø {إĵĤَِ اĐَ īَĺñِƪĤאħُْÜïْİَ}. כĩא ĝĺאل: כÝאب ŻĘ īĨن إŻĘ ĵĤن. وĳåĺز 

} ïÝ×Ĩأ ıāĻāíÝĤא ıÝęāÖא، واó×íĤ {إĵĤَِ اĐَ īَĺñِƪĤאħُْÜïْİَ}. כĩא ĳĝÜل:  أن ĺכĳن {óَÖَاءَةٌ

 ģİأ أóĜاءة. وóÖ اĳđĩøا :ĵĥĐ ،ÕāĭĤאÖ «اءةóÖ» ئóĜار. وïĤا ĹĘ ħĻĩÜ ĹĭÖ īĨ ģäر

 .įÜóáכĤ ėĺóđÝĤم اź ďĨ çÝęĤا įäĳĤن. واĳĭĤا óùכÖ « Ʃųا īِĨِ» انóåĬ

٥

١٠

١٥
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[5] Anlam, “Allah ve Resûlü Müşriklerle yapmış olduğunuz antlaşmadan 

berîdir, o antlaşma feshedilmiştir” şeklindedir. ŞayetŞayet “Neden berî olma duru-

mu Allah ve Resûlüne isnat edilmiştir, oysa antlaşmayı yapan Müslümanlar-

dır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Öncelikle, Müşriklerle antlaşma yapma iznini Allah 

vermiştir. Sonra  Müslümanlar Peygamber (s.a.) ile ittifak içinde hareket etmiş 

ve Müşriklerle antlaşma yapmışlar, fakat  Müşrikler antlaşmayı bozunca  Allah 

Teâlâ  antlaşmanın feshedildiğinin onlara bildirilmesini zorunlu kılmış; böyle-

ce Müslümanlara bu husus yeniden ifade edilmiş ve “Biliniz ki Allah ve Resûlü, 

Müşriklerle yapmış olduğunuz antlaşmadan berîdir!” denilmiştir.

[6] Rivayete göre  Müslümanlar hem  Mekke Müşrikleri ile hem de diğer 

Müşriklerle antlaşma yapmışlar fakat Damre oğulları ve Kinâne oğulları hari-

cinde diğerleri antlaşmaya ihanet etmiştir. Antlaşmanın feshi de sadece ihanet 

edenlere yönelik olarak ilan edilmiş ve onlara bölgede dört ay boyunca diledik-

leri yere güvenli bir şekilde gidebilecekleri, bu dönemde herhangi bir saldırıya 

uğramayacakları bildirilmiştir ki bunlar, “ Haram aylar sona erince” [ Tevbe 9/5] 

ayetinden de anlaşılacağı üzere, haram aylardır Bu haram ayların öldürme ve 

savaş gibi fiillerden muhafaza edilmesi içindir. 

[7] Bu ayetin inzâli hicretin dokuzuncu senesinde,  Mekke’nin fethi ise 

sekizinci senesinde olmuştur. O sırada  Mekke’de  Attâb b. Esîd [v. 13/634] vali 

bulunuyordu. Peygamber (s.a.) Hazret-i Ebû  Bekr (r.a.)’ı dokuzuncu yılın hac 

mevsimi için emir olarak görevlendirmişti. Onun ardından  Hazret-i Ali (r.a.)’ı 

kendi devesi olan Adbâ’ya bindirerek  Mekke’ye göndermiş ve hacılara bu sûre-

yi okumasını istemiştir. Kendisine, “Sûreyi Ebû  Bekr’e göndersen [de o okusa 

olmaz mı]?” diye sorulmuş; “Benim nihaî ihtarımı ancak benim soyumdan biri 

bildirebilir!” buyurmuştur. Ali (r.a.) yaklaştığında  Ebû Bekr (r.a.) onun devesi-

nin sesini işiterek “Bu, Peygamber (s.a.)’in devesinin sesidir.” demiş; geldiğinde 

ise kendisine, “Amir olarak mı geldin yoksa memur olarak mı?” diye sormuş; o 

da “Memur olarak geldim.” demiştir.

[8] Rivayete göre Hazret-i  Ebû Bekr yolun bir kısmını alınca Cebrâil gel-

miş ve “Ey  Muhammed! Senin mesajını sakın senden başka biri tebliğ etme-

sin; Ali’yi gönder.” demiş. Hazret-i Ebû Bekr de yoldan geri dönmüş ve “Ya 

Resûlallah! Semâdan bir şey mi inzâl edildi?” diye sormuş. O da “Evet, hac 

kafilesinin başında sen yoluna devam et; ayetleri Ali duyuracak.” buyurmuştur.
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]٥ [ įĬوأ ،īĻכóýĩĤا įÖ ħÜïİאĐ يñĤا ïıđĤا īĨ אÐóÖ ïĜ įĤĳøور Ʃųأن ا :ĵĭđĩĤوا

 :ÛĥĜ ؟īĻĩĥùĩĤאÖ ةïİאđĩĤوا įĤĳøور ƩųאÖ اءةó×Ĥا ÛĝĥĐ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ  .ħıĻĤذ إĳ×ĭĨ

 ،ħİوïİאĐو Ṡ Ʃųل اĳøر ďĨ نĳĩĥùĩĤا ěęÜאĘ źًّأو īĻכóýĩĤة اïİאđĨ ĹĘ Ʃųأذن ا ïĜ

ĩĥĘא ĳąĝĬا اïıđĤ أوÕä اđÜ ƩųאĵĤ اñ×ĭĤ إÕĈĳíĘ ،ħıĻĤ اĳĩĥùĩĤن ĩÖא ïåّÜد īĨ ذĤכ 

.īĻכóýĩĤا įÖ ħÜïİאĐ אĩĨ אÐóÖ ïĜ įĤĳøور Ʃųا أنّ اĳĩĥĐا :ħıĤ ģĻĝĘ

]٦ [ źا إĳáכĭĘ ،بóđĤا īĨ ħİóĻĔو ÙכĨ ģİأ īĨ īĻכóýĩĤوا اïİאĐ ħıĬوروي أ

 ĹĘ اĳéĻùĺ وا أنóĨوأ ،īĻáאכĭĤا ĵĤإ ïıđĤا ñ×ĭĘ ،ÙĬאĭכ ĳĭÖة وóĩĄ ĳĭÖ ħİو ħıĭĨ אøًאĬ

اŶرض أرÙđÖ أóıü آīĻĭĨ أü īĺאؤا óđÝĺ źض ħıĤ، وĹİ اóıüŶ اóéĤم ÍِĘَ} įĤĳĜ ĹĘذَا 

اëَĥَùَĬْ اóُıُüَْŶْ اóُéُĤمُ}. وذĤכ ĻāĤאÙĬ اóıüŶ اóéĤم īĨ اģÝĝĤ واÝĝĤאل ıĻĘא. 

ıĻĘא ] ٧[  óĻĨŶا وכאن  ĩàאن.   Ùĭø  ÙכĨ  çÝĘو اóåıĤة،   īĨ  ďùÜ  Ùĭø õĬوıĤא  وכאن 

 ħà ،ďùÜ Ùĭø ħøĳĨ ĵĥĐ įĭĐ Ʃųا ĹĄر óכÖ אÖأ Ṡ Ʃųل اĳøر óĨّÉĘ ،ïĻøأ īÖ אبƪÝĐ

 ÛáđÖ ĳĤ :įĤ ģĻĝĘ .ħøĳĩĤا ģİأ ĵĥĐ אİأóĝĻĤ אء×ąđĤا Õراכ įĭĐ Ʃųا ĹĄא رƬĻĥĐ įđ×Üأ

 ďĩø ĹّĥĐ אĬא دĩĥĘ ،ĹĭĨ ģäر źإ ĹĭĐ ديËĺ ź :אلĝĘ ؟įĭĐ Ʃųا ĹĄر óכÖ ĹÖأ ĵĤא إıÖ

أÖ ĳÖכó اĔóĤאء، ėĜĳĘ. وĜאل: ñİا رĔאء ĬאÙĜ رĳøل اĩĥĘ .Ṡ Ʃųא Ĝ įĝéĤאل: أóĻĨ أو 

ĳĨÉĨر؟ Ĝאل: ĳĨÉĨر. 

اŻùĤم ] ٨[  įĻĥĐ  ģĺó×ä  ć×İ  ěĺóĉĤا  ăđ×Ö כאن  ĩĤא   óכÖ أÖא  أن  وروي 

 ďäóĘ ƬĻĥĐא،   ģøرÉĘ ĭĨכ،   ģäر  źإ رøאÝĤכ   īّĕĥ×ĺ  ź  ،ïĩéĨ ĺא  ĝĘאل: 

أĹüء   ، Ʃųا رĳøل  ĺא  ĝĘאل:   Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĤإ ĩıĭĐא   Ʃųا  ĹĄر  óכÖ  ĳÖأ

ÖאŴي. ĭĺאدي   ĹّĥĐو  ،ħøĳĩĤا  ĵĥĐ  ÛĬوأ  óùĘ  ،ħđĬ Ĝאل:  اĩùĤאء؟   īĨ õĬل 

٥

١٠

١٥
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Terviye gününden bir gün önce Hazret-i  Ebû Bekr kalkıp insanlara konuş-

ma yapmış ve hac menâsikinden söz etmiş; Ali (r.a.) da bayram günü Akabe 

cemresinin yanında kalkıp “Ey  İnsanlar! Ben Peygamber (s.a.)’in size gönder-

diği elçisiyim.” demiş.  İnsanlar “Peygamber (s.a.) seni ne ile gönderdi?” diye 

sorunca onlara sûrenin otuz / kırk ayetini -Mücâhid’den [v. 103/721] nakledil-

diğine göre ise on üç ayetini- okumuştur. Sonra “Bana dört şey emredildi: Bu 

yıldan sonra hiçbir Müşrik Allah’ın ‘ev’ine yaklaşmayacak.  Kâbe çıplak olarak 

tavaf edilmeyecek. Cennete sadece iman edenler girecek. Antlaşma yapılanlar 

hakkında anlaşma maddelerine sonuna kadar riayet edilecek.” demiş. Bunun 

üzerine, “Ey Ali! Amcaoğluna bildir. Biz yapmış olduğumuz antlaşmayı fesh 

ettik. Artık bizimle onun arasında hiçbir antlaşma yoktur, sadece mızrak ve 

kılıç darbesi vardır!” demişlerdir. Söylendiğine göre Peygamber (s.a.) adına 

sadece kendi soyundan bir kimsenin bu uyarıyı duyurmasının emredilmesinin 

sebebi, Arapların antlaşmaları feshederken bu işi daima kabile adına o kabile-

den birinin üstlenmesi şeklinde bir âdetlerinin olmasıdır. Bu işi Hazret-i  Ebû 

Bekr üstlenecek olsaydı o zaman, “Bu, bizim antlaşmayı feshetme âdetimize 

aykırı bir davranıştır.” diyebilirlerdi. Dolayısıyla, bu görevi Ali (r.a.)’ın üstlen-

mesiyle bu mazeretleri de ortadan kaldırılmış oldu.

[9] ŞayetŞayet “Bu dört ay hangileridir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İbn Şihâb 

ez-Zührî’den [v. 124/742] nakledildiğine göre Berâ’e sûresi Şevvâl ayında in-

zâl edilmiştir; söz konusu dört ay da Şevval, Zilka‘de, Zilhicce ve Muharrem 

aylarıdır. Bunların Zilhicce’nin yirmi günü, Muharrem, Safer, Rebiülevvel ve 

Rebiülahir’in on günü olduğu da söylenmiştir. Bunlar ‘haram ay’ kabul edil-

miştir; çünkü bu aylarda onlara eman / güvence verilmiş, öldürülmeleri ve 

kendileri ile savaşılmaları haram kılınmıştır. Ya da “haram aylar” ifadesi tağlib 

gereği zikredilmiştir. Zira mezkûr aylar içerisinde Zilhicce ve Muharrem [Arap-

ların öteden beri haram kabul ettiği] aylardandır [Safer ve Rebiülevvel ise tağlib gereği 

haram aylardan sayılmıştır]. Bu dört ayın Zilka‘de’nin onundan başlayıp Rebiülev-

vel’in onuna kadar devam ettiği de söylenmiştir; çünkü Arapların uyguladıkları 

“haram ayların yerlerini değiştirme (nesî’)” âdeti gereği, o sene hac mevsimi bu 

döneme denk gelmişti. Bir sonraki sene ise Zilhicce’ye geldi.

[10] ŞayetŞayet “ Allah Teâlâ  haram ayları savaştan koruduğu halde, âlimlerin 

çoğunluğunun bu aylarda Müşriklerle savaşmayı câiz  görmelerinin sebebi ne-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Haram ayların korunmasının gerekliliğine dair emir 

daha sonra neshedilmiş ve bu aylarda Müşriklerle savaşmak mubah kılınmıştır, 

demekteler.
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 ĹĥĐ אمĜو ،ħıכøאĭĨ īĐ ħıàïèو įĭĐ Ʃųا ĹĄر óכÖ ĳÖأ Õĉì ÙĺوóÝĤا ģ×Ĝ א כאنĩĥĘ

 Ʃųل اĳøل رĳøر ĹĬאس، إĭĤא اıĺא أĺ :אلĝĘ Ù×ĝđĤة اóĩä ïĭĐ óéĭĤم اĳĺ įĭĐ Ʃųا ĹĄر

 įĭĐ  Ʃųا ĹĄر ïİאåĨ īĐو .Ùĺآ īĻđÖأو أر īĻàŻà ħıĻĥĐ إĻĤכĝĘ .ħאĳĤا: ĩÖאذا؟ óĝĘأ 

 źكٌ، وóýĨ אمđĤا اñİ ïđÖ ÛĻ×Ĥب اóĝĺ ź أن» :ďÖرÉÖ تóĨאل: أĜ ħà ،Ùĺة آóýĐ ÙàŻà

 ïıĐ ذي ģכ ĵĤإ ħÝĺ وأن ،ÙĭĨËĨ ÷ęĬ ģכ źإ ÙĭåĤا ģìïĺ źאن، وĺóĐ ÛĻ×ĤאÖ فĳĉĺ

 įĬא، وأĬرĳıČ وراء ïıđĤא اĬñ×Ĭ ïĜ אĬכ أĩĐ īÖا ēĥÖأ ،ĹĥĐ אĺ כĤذ ïĭĐ اĳĤאĝĘ .«هïıĐ

 įĭĐ ēĥ×ĺ ź أن óĨא أĩĬإ :ģĻĜف! وĳĻùĤאÖ بóĄאح وĨóĤאÖ īđĈ źإ ïıĐ įĭĻÖא وĭĭĻÖ ÷ĻĤ

 ģäر ÙĥĻ×ĝĤا ĵĥĐ כĤذ ĵĤĳÝĺ א أنİدĳıĐ ăĝĬ ĹĘ אıÜאدĐ بóđĤنّ اŶ ؛įĭĨ ģäر źإ

 īĨ אĭĻĘ فóđĺ אĨ فŻì اñİ اĳĤĳĝĺ אز أنåĤ įĭĐ Ʃųا ĹĄر óכÖ ĳÖه أźĳÜ ĳĥĘ ،אıĭĨ

.įĭĐ Ʃųا ĹĄא رƬĻĥĐ כĤذ ÙĻĤĳÝÖ ħıÝĥĐ ÛéĺزÉĘ ،دĳıđĤا ăĝĬ

ÍĘن ÛĥĜ: اóıüŶ اŶرĨ ÙđÖא Ĺİ؟ īĐ :ÛĥĜ اóİõĤي رĹĄ اįĭĐ Ʃų أنّ óÖاءة ] ٩[

 ģĻĜم. وóّéĩĤوا ،ÙåéĤة، وذو اïđĝĤال، وذو اĳّü :óıüأ ÙđÖأر ĹıĘ ،الĳü ĹĘ ÛĤõĬ

 óıü īĨ óýĐوّل، وŶا ďĻÖر óıüو ،óęĀم، وóّéĩĤوا ،ÙåéĤذي ا īĨ ونóýĐ Ĺİ

 ،ÕĻĥĕÝĤا ĵĥĐ ؛ أوħıĤאÝĜو ħıĥÝĜ مóّèא وıĻĘ اĳĭĨُأو ħıĬŶ ،אĨًóُè ÛĬوכא .óìŴا ďĻÖر

Ŷنّ ذا اÙåéĤ واóّéĩĤم ıĭĨא. وīĨ óýđĤ :ģĻĜ ذي اïđĝĤة إīĨ óýĐ ĵĤ رďĻÖ اŶول، 

 ĹĘ אرĀ ħà ،ħıĻĘ ي כאنñĤء اĹùĭĥĤ ÛĜĳĤכ اĤذ ĹĘ כאن ÙĭùĤכ اĥÜ ĹĘ ãéĤنّ اŶ

.ÙåéĤذي ا īĨ ÙĻĬאáĤا ÙĭùĤا

]١٠ [ ĹĘ  īĻכóýĩĤا  ÙĥÜאĝĨ ĳäاز   ĵĥĐ اĩĥđĤאء   óáأכ إĈ×אق   įäو Ĩא   ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĬאĻāĤب اĳäو ëùĬ ïĜ اĳĤאĜ :ÛĥĜ כ؟Ĥذ īĐ ĵĤאđÜ Ʃųא اıĬאĀ ïĜم وóéĤا óıüŶا

وأÝĜ çĻÖאل اóýĩĤכıĻĘ īĻא. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[11] “Allah’ı âciz bırakamazsınız” O’ndan kaçamazsınız. Size mühlet ver-

miş olsa da neticede sizi perişan eder. Yani dünyada öldürülmek sûretiyle, âhi-

rette de azaba uğratarak zillete düşürür.

3. Büyük hac günü insanlara “Allah ve Resûlünün artık Müşrikler-
den berî olduğuna dair” Allah ve Resûlünden bir bildiri: İmdi; eğer 
dönüş yaparsanız, bu sizin için hayırlıdır. Ama yüz çevirirseniz, Allah’ı 
âciz bırakacak değilsiniz. Can yakıcı bir azapla müjdele nankörce  inkâr 
edenleri!

 óÖَ [ Tevbe 9/1] ifadesinin merfû‘ olması gibiاءَةٌ ,ifadesi (bir bildiri) وَأذََانٌ [12]

merfû‘dur. Ondaki iki ihtimal bunda da geçerlidir. Yine bu cümle kendisi gibi 

bir cümleye ma‘tūftur. Zeydün kā’imun ve ‘Amrun kā‘idün ( Zeyd ayaktadır ve  Amr 

oturmaktadır.) cümlesinde  Amr’ın  Zeyd’e ma‘tūf olduğu söylenemeyeceği gibi, 

bu cümlenin berâ’etün ifadesine ma‘tūf olduğunu söylemenin de haklı bir izahı 

yoktur. Tıpkı emân ve ’atā kelimeri, îmân ve i‘tā anlamlarında olduğu gibi ezân 

da îzân yani bildirmek anlamındadır. 

[13] ŞayetŞayet “İlk cümle ile ikinci cümlenin anlamı arasında ne fark vardır?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlkinde [Allah ve Resûlünün Müşriklerden] berî oldukları ke-

sinleştirilmekte ikincide ise sabit olan bu durumun bildirilmesi gerektiği haber 

verilmektedir.

[14] ŞayetŞayet “Neden [Allah ve Resûlünün üşriklerden] berî olduklarına dair nihaî 

ihtar kendileri ile antlaşma yapılan Müşriklerle ilişkilendirilmiş de bildiri “in-

sanlar” ile ilişkilendirilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü nihaî ihtar (berâ’e), 
kendileri ile antlaşma yapılmış olan kimselere, onlar içerisinde antlaşmayı boz-

muş olanlara mahsus bir durumdur. Bildiri (ezân) ise antlaşma yapılsın yapıl-

masın, antlaşmayı bozsun bozmasın bütün insanlar için geçerlidir.

[15] “Büyük hac” günü, arefe günüdür. Kurban bayramının ilk günü oldu-

ğu da söylenmiştir, çünkü hac ibadeti, bu ibadetin tavaf, kurban kesme, tıraş 

olma, taş atma gibi çoğu fiili o gün tamamlanmaktadır. Nakledildiğine göre 

adamın biri Ali (r.a.)’ın devesinin yularını tutmuş ve ona, “Büyük hac günü 

nedir?” diye sormuş; o da, “Bu gündür. Rahat bırak hayvanımı!” demiş. İbn 

 Ömer’den nakledildiğine göre Peygamber (s.a.) veda haccı esnasında kurban 

bayramının ilk günü cemerâtta durmuş ve “Bugün büyük hac günüdür.” buyur-

muştur [ İbn Mâce, “Menâsık”, 66].
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]١١ [ ĹĘ ħכƫĤñĨ أي ،ħכĺõíĨ ĳİو ،ħכĥıĨوإن أ įĬĳÜĳęÜ ź { ِ Ʃųي اõِåِđْĨُ óُĻْĔَ}

اĻĬïĤא ÖאģÝĝĤ، وĹĘ اóìŴة ÖאñđĤاب.

 īَĨِ óِÖَيءٌ   َ ƪųا  ƪأَن  óِ×َْכŶَا  ِãّéَĤْا ĳْĺَمَ  اƪĭĤאسِ   ĵĤَِإ  įِĤِĳøَُوَر  ِ ƪųا  īَĨِ ٣-﴿وَأَذَانٌ 
Ęَ ħْÝُĻْאĳĩُĥَĐْا أƪĬَכõِåِđْĨُ óُĻْĔَ ħُْي  ƪĤĳَÜَ ْوَإِن ħُْכĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ ħْÝُ×ْÜُ ْنÍِĘَ įُĤُĳøَُوَر īَĻِכóِýْĩُĤْا

﴾ħٍĻĤَِابٍ أñَđَÖِ واóُęََכ īَĺñِƪĤا óِ ِýّÖََو ِ ƪųا

]١٢ [ ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ ÙĥĩåĤا ħà ،īĻıäĳĤا ĵĥĐ { {وَأذََانٌ} ارęÜאįĐ כאرęÜאع {óَÖَاءَةٌ

ıĥáĨא، وź وĳĝĤ įäل Ĝ īĨאل: إĳĉđĨ įĬف ĵĥĐ {óَÖَاءَةٌ}، כĩא ĝĺ źאل: óĩĐو ĳĉđĨف 

ĵĥĐ زĤĳĜ ĹĘ ،ïĺכ: زĜ ïĺאħÐ، وóĩĐو ĜאïĐ. واŶذان: ĵĭđĩÖ اñĺŸان وĳİ اŻĐŸم، 

כĩא أنّ اĨŶאن واĉđĤאء ĵĭđĩÖ اĩĺŸאن واĉĐŸאء. 

إì×אر ] ١٣[ ĥÜכ   :ÛĥĜ واáĤאÙĻĬ؟   ĵĤوŶا  ÙĥĩåĤا  ĵĭđĨ  īĻÖ óĘق  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .Û×à אĩÖ مŻĐŸب اĳäĳÖ אر×ìه إñİاءة، وó×Ĥت اĳ×áÖ

اŶذان ] ١٤[  ěĥĐو  īĻכóýĩĤا  īĨ ïİĳĐوا   īĺñĤאÖ اó×Ĥاءة   ÛĝĥĐ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

đĘאم  اŶذان  وأĨّא   ،ħıĭĨ  īĻáאכĭĤوا  īĺïİאđĩĤאÖ  ÙāÝíĨ اó×Ĥاءة  Ŷنّ   :ÛĥĜ ÖאĭĤאس؟ 

 .ßכĭĺ ħĤ īĨو īĺïİאđĩĤا īĨ ßכĬ īĨو ،ïİאđĺ ħĤ īĨو ïİאĐ īĨ אسĭĤا ďĻĩåĤ

]١٥ [ ãéĤا ĩÜאم   įĻĘ Ŷنّ  اóéĭĤ؛  ĳĺم   :ģĻĜو  .ÙĘóĐ ĳĺم   {óِ×ََْכŶا  ِãّéَĤْا {ĳْĺَمَ 

وħčđĨ أđĘאīĨ ،įĤ اĳĉĤاف. واóéĭĤ، واěĥéĤ، واĹĨóĤ. وĹĥĐ īĐ رĹĄ اįĭĐ Ʃų: أن 

 īĐو .ĹÝÖدا īĐ ģì ا؛ñİ כĨĳĺ אلĜ ؟ó×כŶا ãéĤא اĨ :אلĝĘ įÝÖאم داåĥÖ ñìأ Żًäر

 Ùåè ĹĘ اتóĩåĤا ïĭĐ óéĭĤم اĳĺ ėĜو Ṡ Ʃųل اĳøא: أنّ رĩıĭĐ Ʃųا ĹĄر óĩĐ īÖا

 .ó×כŶا ãéĤم اĳĺ اñİ :אلĝĘ داعĳĤا

٥

١٠

١٥
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[16] Haccın “büyük” olarak nitelendirilmesinin sebebi, umrenin “küçük 

hac” olarak isimlendirilmesidir. Ya da Arafat’ta yapılan vakfe büyük hacdır, 

çünkü vakfe hac görevlerinin en büyüğüdür. Zira vakfe yapılmadığı zaman 

hac yapılmamış olmaktadır. Yine, bu gün ile kurban bayramının ilk günü 

kastediliyorsa, bunun sebebi, o gün yapılan fiillerin hac görevlerinin çoğunu 

teşkil etmesidir. Bu yüzden o gün, ‘büyük hac’ olmaktadır.   Hasan-ı Basrî’den 

nakledildiğine göre ise “büyük hac” günü olarak isimlendirilmesinin sebebi, o 

gün Müslümanlarla Müşriklerin bir araya gelmeleri ve o günün Ehl-i Kitab’ın 

bayramlarına denk düşmesidir. O tarihten önce veya sonra bunlar hiç aynı 

güne denk düşmemiştir. Bu yüzden o güne, mümin kâfir herkes tazim etmiştir.

[17] Ezân kelimesinin geçişliliğini sağlayan Bâ’nın Enne’den [normalde Ʃųن اÉÖ 
 óÖ iken] hazfedilmesi, hafiflik sağlamak içindir. İfade inna’llāh şeklinde kesreيء

ile de okunmuştur; çünkü ezân kelimesi kavl (söz) anlamındadır.

[18] įُُĤĳøَُوَر [ve Resûlü] kelimesi, ya berî’ün (berîdir) ifadesinde niyet edi-

len mânaya ya da -kesreli- İnne ve isminin mahalline ma‘tūftur. ƪأن’nin ismi-

ne ma‘tūf olarak ya da Vav’ın ma‘a (birlikte) anlamında olması düşüncesiyle 

[įُĤَĳøَُوَر şeklinde] mansup da okunmuştur. Bu durumda mâna, “O’nunla birlik-

te Resûlü de onlardan berîdir.” şeklinde olur. İfade, kendisine en yakın ifa-

de [īĻכóýĩĤا] mecrur olduğu için mecrur da okunmuştur. Mecrur okunuşun, 

le-‘amruke (“Senin hayatın üzerine yemin ederim ki!” [Hicr 15/72]) gibi [“Resûlü 

üzerine yeminle Allah onlardan berîdir.” anlamında] kasem olması sebebiyle olduğu 

da söylenmiştir. Anlatıldığına göre bir bedevi, adamın birinin kelimeyi [“Allah, 

müşriklerden ve Resûlünden…” anlamına gelecek şekilde] mecrur okuduğunu işitince 

“Allah, Resûlünden berî ise ben de berîyim!” demiş. Adam, bedevinin yaka-

sına yapışıp  Ömer (r.a.)’ın huzuruna götürmüş. Bedevi o kişinin okuyuşunu 

 Hazret-i  Ömer’e anlatınca,  Hazret-i  Ömer adama  Arap dilini iyi öğrenmesini 

emretmiş.

[19] İnkârdan ve haince davranmaktan “dönüş yaparsanız1, bu sizin 

için hayırlıdır. Ama yüz çevirir” de tövbe etmeye yanaşmazsanız ya da   İs-

lâm’dan ve antlaşmaya sadakatten yüz çevirmeye devam eder iseniz o zaman 

bilin ki Allah’ı geçemez, O’nun yakalamasından ve azabından kurtulamaz-

sınız.

1 “ Tevbe ederseniz” şeklinde de ifade edilebilir; Müslüman, işlediği hataya / günaha tevbe eder; ancak 

Türkçede, insan hayatındaki ‘ din değiştirme’ gibi çok köklü değişiklikler için dönüş yapma tabiri kulla-

nılmaktadır. / ed. 
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]١٦ [ ģđä أو   ،óĕĀŶا  ãéĤا  ĵĩùÜ اóĩđĤة  Ŷنّ   ،ó×כŶאÖ  ãéĤا  ėĀوو

 .ãéĤا Ęאت  Ęאت  إذا   įĬŶ واä×אįÜ؛   ħčđĨ  įĬŶ  ،ó×כŶا  ãéĤا  ĳİ  ÙĘóđÖ اĳĜĳĤف 

 .ó×כŶا ãéĤا ĳıĘ ãéĤאل اđĘأ ħčđĨ įĻĘ ģđęĺ אĨ نŶ ،óéĭĤم اĳĺ įÖ ïĺכ إن أرĤñوכ

 īĻכóýĩĤوا īĻĩĥùĩĤאع اĩÝäź ó×כŶا ãéĤم اĳĺ Ĺĩø :įĭĐ Ʃųا ĹĄر īùéĤا īĐو

 ÕĥĜ  ĵĥĐ  ħčđĘ ïđÖه،   źو  įĥ×Ĝ ذĤכ   ěęÝĺ  ħĤو اĤכÝאب،   ģİأ ĻĐŶאد   įÝĝĘاĳĨو  įĻĘ

 .óĘوכא īĨËĨ ģכ

» ÖאĤכŶ ،óùنّ ] ١٧[ Ʃųئ «إنّ اóĜא. وęًĻęíÜ ذانŶا ÙĥĀ Ĺİ ĹÝĤאء ا×Ĥا ÛĘñè

اŶذان ĵĭđĨ ĹĘ اĳĝĤل. 

إن ] ١٨[  ģéĨ  ĵĥĐ أو  {óِÖَيءٌ}،   ĹĘ اĳĭĩĤي   ĵĥĐ  ėĉĐ  {įُُĤĳøَُوَر}

 ،ďĨ ĵĭđĩÖ اوĳĤنّ اŶ إن؛ أو ħøا ĵĥĐ אęًĉĐ ،ÕāĭĤאÖ ئóĜא. وıĩøرة واĳùכĩĤا

óĩđĤك.   :įĤĳĝכ  ،ħùĝĤا  ĵĥĐ  :ģĻĜو اĳåĤار.   ĵĥĐ  óّåĤאÖو ħıĭĨ؛   įđĨ óÖيء  أي 

 įĭĨ ĬÉĘא   įĤĳøر  īĨ ÑًĺóÖא   Ʃųا כאن  إن  ĝĘאل:  óĝĺؤİא   Żًäر  ďĩø أóĐاĻًÖא  أن   ĵכéĺو

 Ʃųا ĹĄر óĩĐ óĨא أİïĭđĘ ،įÜاءóĜ ĹÖاóĐŶا ĵכéĘ ،óĩĐ ĵĤإ ģäóĤا į××ĥĘ !ٌيءóÖ

 .ÙĻÖóđĤا  ħĥđÝÖ  įĭĐ

{ÍِĘَن ħْÝُ×ُْÜ} īĨ اĤכóę واïĕĤر {Ĥَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَכħُْ وَإِن ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ} īĐ اÙÖĳÝĤ، أو ] ١٩[

 ĵĤאđÜ Ʃųا īĻĝÖאø óĻĔ ħכĬا أĳĩĥĐאĘ אءĘĳĤم واŻøŸا īĐ اضóĐŸوا ĹĤĳÝĤا ĵĥĐ ħÝ×à

.įÖאĝĐه وñìأ īĻÝÐאĘ źو

٥

١٠

١٥
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4. Yalnız, antlaşma yaptığınız Müşriklerden size karşı antlaşmayı boz-
mayan ve aleyhinizde kimseye yardım etmeyenler müstesna. Bunların 
antlaşmalarını sonuna kadar tamamlayın. Allah elbette müttakîleri sever.

[20] ŞayetŞayet “Yalnız antlaşma yaptığınız Müşriklerden’ ifadesi ‘ne’den istis-

nadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Uygun olan, bu ifadenin “yeryüzünden dolaşın” 

ifadesinden istisna olmasıdır. Zira ayette Müslümanlara hitap edilmekte olup 

mâna şu şekildedir: “Bu, Allah ve Resûlünden antlaşma yaptığınız Müşriklere 

son ihtardır; onlara ‘Yeryüzünden dolaşın.’ deyin ama onlardan antlaşma yap-

tıklarınız ve sonra bu antlaşmayı bozmamış olanlarla antlaşma sonuna kadar 

antlaşmaya riayet edin.” Buradaki istisna, önceki ifadeye ilave bir hususun zik-

redilmesi (istidrâk) şeklindedir; adeta, önce antlaşmayı bozanlarla ilgili emir 

verilmiş, daha sonra, “Ama antlaşmayı bozmayanlara karşı antlaşmayı devam 

ettirin, onlara diğerleri ile aynı muameleyi yapmayın, yaşla kuruyu karıştırma-

yın.” buyrulmuştur. “Allah elbette müttakîleri sever.” Yani takva, bu iki grubu 

bir tutmamakla ortaya çıkar, bu konuda Allah’tan korkun.

[21] “Size karşı antlaşmayı bozmayan” yani sizden hiç kimseyi öldürmeyen 

ve size hiç zarar vermemiş olan, “aleyhinizde kimseye” düşmanlarınıza “yardım 

etmeyenler” onlara destek olmayanlar müstesna. Nitekim Bekr oğulları ka-

bilesi, Peygamber (s.a.)’in koruması altında olan Huzâ‘a kabilesine saldırmış, 

 Kureyşliler de onlara silah desteği vermişlerdi. Neticede Huzâ‘a kabilesinden 

 Amr b. Sâlim Peygamber (s.a.)’in yanına gelip şu beyti okudu:

 Muhammed! Allah’ın adı hürmetine sana hatırlatıyorum

atalarımız ile atalarının kurduğu paktı!

Doğrusu Kureyş sana ettiği vaatte durmadı

seninle sıkıca bağladığı antlaşmanın bağını çözdü

[ Kâbe’nin içi sayılan] Hatīm’de ibadet ederken gece gece üzerimize 

çullandı da

rükûda iken, secdede iken katletti bizleri!..

Bunu üzerine Peygamber Aleyhisselâm “Size yardım etmezsen muzaffer ol-

mayayım!” buyurdu. 

[22] ħُْכĳāُĝُĭْĺَ ħْĤَ Dāt ile lem yenkudūkum şeklinde de okunmuştur ki, 

“Sizinle yaptıkları antlaşmayı bozmamışlar.” anlamındadır. ħْıِĻْĤَِإ ĳا  ƫĩÜَِÉĘَ ifa-

desi “Antlaşmayı onlara tam olarak uygulayın.” anlamına gelir. İbn Abbâs, 

“Kinâne kabilesinin bir kolu dokuz ay boyunca antlaşmaya sadık kalmış ve 

bu süre boyunca onlarla olan antlaşmaya riayet edilmiştir.” demiştir.
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čَĺُאóُİِوا   ħْĤََو ÑًĻْüَא   ħُْכĳāُĝُĭْĺَ  ħْĤَ  ƪħàُ  īَĻِכóِýْĩُĤْا  īَĨِ  ħْÜُïْİَאĐَ  īَĺñِƪĤا  źِ٤-﴿إ
﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْا ƫÕéِĺُ َ ƪųا ƪإِن ħْıِÜِ ƪïĨُ ĵĤَِإ ħْİُïَıْĐَ ħْıِĻْĤَِا إĳ ƫĩÜِÉَĘَ اïًèََأ ħُْכĻْĥَĐَ

ĺכĳن ] ٢٠[ أن   įıäو  :ÛĥĜ ĐَאħُْÜïْİَ}؟   īَĺñِƪĤا  ƪźِإ} įĤĳĜ  ĵĭáÝøا  ħĨ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 .īĻĩĥùĩĥĤ ĉìאب  اĤכŻم  Ŷن   [٢  :ÙÖĳÝĤا] اŶْرَْضِ}   ĵĘِ {ĳéُĻùِĘَا   įĤĳĜ  īĨ  ĵĭáÝùĨ

 źا، إĳéĻø ħıĤ اĳĤĳĝĘ ؛īĻכóýĩĤا īĨ ħÜïİאĐ īĺñĤا ĵĤإ įĤĳøور Ʃųا īĨ اءةóÖ :אهĭđĨو

اĐ īĺñĤאĳąĝĭĺ ħĤ ħà ħıĭĨ ħÜïİا، ĳĩÜِÉĘا إħİïıĐ ħıĻĤ. واĭáÝøźאء ĵĭđĩÖ اïÝøźراك، 

 źو ،ħİïıĐ ħıĻĤا إĳĩÜÉĘ اĳáכĭĺ ħĤ īĺñĤا īכĤو ،īĻáאכĭĤا ĹĘ واóĨأن أ ïđÖ ģĻĜ įĬÉوכ

 ÙĻąĜ ّأن Ĺĭđĺ ،{īَĻĝِƪÝĩُĤْا ƫÕéُِĺ َ Ʃųا ƪאدر. {إِنĕĤכא ƪĹĘĳĤا اĳĥđåÜ źو ،ħİاóåĨ ħİوóåÜ

اĳĝÝĤى أن ĳّùĺ źي īĻÖ اĘ īĻĥĻ×ĝĤאĳĝÜا اĹĘ Ʃų ذĤכ. 

]٢١ [ ħْĤََو}  ،ćĜ  ħوכóąĺ  ħĤو أïًèا   ħכĭĨ ĳĥÝĝĺا   ħĤ ÑًĻْüَא}   ħُْכĳāُĝُĭĺَ  ħْĤَ}

ا، כĩא ïĐت Ö ĳĭÖכõì ĵĥĐ óاÙ×ĻْĐَ ÙĐ رĳøل  ƬوïĐ {ħُْכĻْĥَĐَ} اĳĬאوđĺ ħĤوا} وóُİِאčَُĺ

 Ʃųل اĳøر ĵĥĐ ĹĐاõíĤا ħĤאø īÖ وóĩĐ ïĘو ĵÝè حŻùĤאÖ ûĺóĜ ħıÜóİאČو ،Ṡ Ʃųا

:ïýĬÉĘ Ṡ

ïَا  ėَĥْèِ أĭَĻÖِא وَأĻÖِכَ اïَĥَÜْŶا ƪĩéَĨُ ïٌüِאĬَ ĹِĬّإ ƪħİُźَ

ïَا ƪכËَĩُĤْכَ اĨאĨَِا ذĳąُĝَĬََا   وïَĐِĳْĩَĤْكَ اĳęُĥَìَْא أýًĺْóَĜُ إن

ïَا ƪåøَُא وđً ƪא رُכĬَĳĥُÝَĜََا   وï ƪåİُ ħِĻĉِéَĤْאÖِ אĬَĳÝُƪĻÖَ ħْİُ

 !ħכóāĬأ ħĤ ت إنóāĬ ź :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ אلĝĘ

]٢٢ [ ĵĭđĨو  .ħכïıĐ ĳąĝĭĺا   ħĤ أي   ،ÙĩåđĨ ÖאąĤאد   ،«ħכĳąĝĭĺ  ħĤ» وóĜئ 

 īĨ ĹّéĤ ĹĝÖ :įĭĐ Ʃųا ĹĄאس ر×Đ īÖאل اĜ .ŻًĨא כא ƬĨאÜ ħıĻĤدّوه إÉĘ {ħْıِĻْĤَِا إĳ ƫĩÜَِÉĘَ}

.ħİïıĐ ħıĻĤإ ħّÜÉĘ ،óıüأ ÙđùÜ ħİïıĐ īĨ ÙĬאĭכ

٥

١٠

١٥
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5.  Haram aylar sona erince, o Müşrikleri bulduğunuz yerde öldü-
rün. Onları yakalayın, sıkıştırın, bütün gözetleme yerlerine oturup on-
ları gözetleyin. Eğer dönüş yaparlar, namazı dosdoğru kılar, zekâtı ve-
rirlerse (yani, bu iki temel ilkeyi kabul ederlerse), yollarını açın. Allah 
gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[23] İnseleha’ş-şehru (ay çıktı) ifadesi incerade’ş-şehru (ay tamamlandı, çıktı) 

ve senetün cerdâ’u (tam, eksiksiz sene) ifadeleri gibidir. “ Haram aylar” yani antlaş-

mayı bozanlara yeryüzünden dolaşmaları için süre verilen aylar… “Müşrikleri 

öldürün” yani antlaşmayı bozan ve size karşı düşmana yardım eden Müşrikleri 

ister  Harem’de ister harem dışında “bulduğunuz yerde” öldürün, “yakalayı”p 

esir edi“n”. el-Ahīz esir demektir. “Muhasara edin, sıkıştırın” bağlayın, ülkede 

istedikleri gibi hareket etmelerini engelleyin. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Onların 

sıkıştırılması, muhasara edilmeleri, Mescid-i Harâm’a girmelerinin engellen-

mesidir.” dediği nakledilmiştir.

[24] “Bütün gözetleme yerlerine” yani güzergâhtaki geçiş yerlerinde, kav-

şaklarda onları gözetleyin. Külle (her) kelimesinin mansup olması, zarf olması 

sebebiyledir. Benzer bir durum, ħَĻĝِÝَùْĩُĤْכَ اĈَاóĀِ ħْıُĤَ ƪنïَđُĜَْŶَ (onlar[ı azdırmak]için 

Senin dosdoğru yolunun üzerine çörekleneceğim!) [A‘râf 7/16] ayetinde de söz 

konusudur [Burada da כĈاóĀ ĵĥĐ denmemiştir].

[25] “Yollarını açın” esir alma, kuşatma ve sıkıştırmanın ardından onları 

salıverin ya da onlara ilişmeyin, onlardan geri durun. Tıpkı şairin dediği gibi:
Aç yolu, oraya fener kulesi inşa edene!

İbn Abbâs’ın [v. 68/688] bu ifadeyi “Onları bırakın Mescid-i Harâm’a gel-

sinler.” şeklinde tefsir ettiği nakledilmiştir. “Allah gerçekten bağışlayıcıdır, 

merhametlidir.” Onların geçmişteki  küfür ve ihanetlerini bağışlar.

6. Müşriklerden biri senden eman dilerse, ona eman ver (güvenliğini 
temin et) ki Allah kelâmını dinlesin. Sonra da onu emin olacağı yere 
kadar ulaştır. Bu, onların bilmeyen bir toplum olmaları sebebiyledir.

[26]  ïٌèََأ (herhangi biri) ifadesi, gizli olup da anlamı açık [istecârake fii-

li] sayesinde yeterince anlaşılan şart fiili ile merfû‘dur. Cümlenin takdiri ve 
ini’stecârake ahadün (… herhangi biri senden aman dilerse) şeklindedir. Merfû‘ 

oluşu mübtedalıktan değildir, çünkü İn (eğer) edatı fiillerin başına gelen 

âmillerden olup fiil dışındaki kelimelerin başına gelmez. Anlam şöyledir:
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 ħْİُوñُìَُو ħْİُĳĩُÜُïْäََو ßُĻْèَ īَĻِכóِýْĩُĤْا اĳĥُÝُĜْאĘَ ُمóُéُĤْا óُıُüْŶَا ëَĥَùَĬْذَا اÍِĘَ﴿-٥
ĳا  ƫĥíَĘَ َכَאة ƪõĤا اĳُÜَةَ وَآŻ ƪāĤا اĳĨُאĜََا وَأĳÖُאÜَ ْنÍِĘَ ïٍĀَóْĨَ ƪģُכ ħْıُĤَ واïُđُĜْوَا ħْİُوóُāُèْوَا

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪإِن ħْıُĥَĻ×ِøَ

]٢٣ [ ĹÝĤا {ُمóُéُĤْا óُıُüَْŶا}داء. وóä Ùĭøو ،óıýĤد اóåĬכ اĤĳĝכ ،óıýĤا ëĥùĬا

وČאóİوا   ħכĳąĝĬ  īĺñĤا  Ĺĭđĺ  {īَĻِכóِýْĩُĤْا ĳéĻùĺا. {ĘَאĳĥُÝُĜْا  أن   īĻáאכĭĥĤ ıĻĘא   çĻÖأ

 ñĻìŶوا  ،ħİوóøوأ  {ħْİُوñُìَُو} óèم،  أو   ٍģّè  īĨ  {ħْİُĳĩُُÜïْäََو  ßُĻْèَ}  ħכĻĥĐ

اóĻøŶ؛ {وَاóُāُèْوħْİُ} وïĻĜوħİ واīĨ ħİĳđĭĨ اóāÝĤف ĹĘ اŻ×Ĥد. وīĐ اĐ īÖ×אس 

رĹĄ اħİóāè :įĭĐ Ʃų أن éĺאل ħıĭĻÖ وīĻÖ اïåùĩĤ اóéĤام. 

]٢٤ [ įĤĳĝف כóčĤا ĵĥĐ įÖאāÝĬوا ،įÖ ħıĬوïĀóÜ אزÝåĨ óّĩĨ ģّכ {ïٍĀَóْĨَ ƪģُכ}

{ïَđُĜْŶَنóَĀِ ħْıُĤَ ƪاĈَכَ اħَĻĝِÝَùْĩُĤْ} [اóĐŶاف: ١٦]. 

]٢٥ [ źو ħıĭĐ اĳęّכĘ أو ،óāéĤوا óøŶا ïđÖ ħıĭĐ اĳĝĥĈÉĘ {ħْıُĥَĻ×ِøَ اĳƫĥíَĘَ}

:įĤĳĝכ ħıĤ اĳĄóّđÝÜ

 ِįÖِ َאرĭَĩَĤْا Ĺĭِ×ْĺَ īْĩَĤِ ģَĻ×ِ ƪùĤا ِģّìَ

ĳęُĔَرٌ   َ Ʃųا  ƪام. {إِنóéĤا  ïåùĩĤا وإĻÜאن   ħİĳĐد  :įĭĐ  Ʃųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو

رĨ ħıĤ óęĕĺ {ħٌĻèَِא īĨ ėĥø اĤכóę واïĕĤر.

 įُĕْĥِÖَْأ ƪħàُ ِ ƪųمَ اŻَכ ďَĩَùْĺَ ĵƪÝèَ ُهóْäِÉَĘَ َאرَكåَÝَøْا īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ ïٌèََ٦-﴿وَإِنْ أ
įُĭَĨَÉْĨَ ذĤَِכَ ĳْĜَ ħْıُƪĬÉَÖِمٌ ĳĩُĥَđْĺَ źنَ﴾

]٢٦ [ ïèאرك أåÝøه: وإن اóĺïĝÜ ،óİאčĤه اóùęĺ اóًĩąĨ طóýĤا ģđęÖ ďęÜóĨ {ïٌèََأ}

:ĵĭđĩĤه. واóĻĔ ĵĥĐ ģìïÜ ź ģđęĤا ģĨاĳĐ īĨ نّ إنŶ ،اءïÝÖźאÖ ďęÜóĺ źאرك وåÝøا

٥

١٠

١٥
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“Belirtilen aylar geçtikten sonra aranızda antlaşma ve sözleşme bulunma-

yan Müşriklerden herhangi biri sana gelir ve davet ettiğin tevhid inancını ve 

 Kur’ân’ı dinlemek, senin peygamber olarak gönderilme sebebini anlamak 

isterse ve bunun için senden güvence isterse ona güvence ver ki “Allah kelâ-

mını dinlesin”; onu düşünsün ve işin hakikatinden haberdar olsun. “Son-

ra onu … ulaştır” bundan sonra onu, eğer Müslüman olmazsa, kendini 

güvende bulacağı beldesine ulaştır; sonra da eğer istersen onunla hıyanet 

ve aldatma olmaksızın, [mertçe] savaş. Bu hüküm her zaman için sabittir. 

  Hasan-ı Basrî’nin “Bu, kıyamete kadar muhkemdir.” dediği;  Sa‘îd b. Cü-

beyr’in de şöyle dediği nakledilmiştir: Müşriklerden biri Ali (r.a.)’a gelmiş 

ve “İçimizden biri bu sürenin bitiminden sonra Allah kelâmını dinlemek 

için ya da başka bir ihtiyacı için  Muhammed’in yanına gelecek olsa öldü-

rülecek mi?” diye sormuş; “Hayır, çünkü  Allah Teâlâ  ‘Müşriklerden biri 

senden aman dilerse ona eman ver ki Allah kelâmını dinlesin. Sonra da onu 

emin olacağı yere kadar ulaştır. Bu, onların bilmeyen bir toplum olmaları 

sebebiyledir.’ buyurmuştur.” demiştir.  Süddî [v. 127/745] ve  Dahhâk’ın [v. 

105/723] ise, bu ayetin “Müşrikleri öldürün.” [ Tevbe 9/5] ayeti ile neshedildi-

ğini söyledikleri nakledilmiştir.

[27] “Bu” yani bu durum; onlara güvence verme emri, “onların cahil bir 

kavim olmaları” ve   İslâm nedir “bilmemeleri”, kendilerini davet ettiğin şeyden 

habersiz olmaları “sebebiyledir.” Bu yüzden, kendilerine güvence vermek ge-

rekmektedir ki dinleyip gerçeği anlasınlar.

7. Allah yanında ve Resûlü yanında o Müşriklerin nasıl bir ahitleri 
olabilir ki?!.. Mescid-i Harâm’ın yanında antlaşma yaptıklarınız müs-
tesna. Onlar size karşı dürüst davrandıkça siz de onlara karşı dürüst 
davranın. Allah elbette müttakîleri sever. 

8. Evet, nasıl olabilir ki! Şayet onlar size galip gelseydi, sizin hakkınız-
da ne bir yemin ne de bir sorumluluk gözetirlerdi!.. Kalpleri şiddetle im-
tina ettiği halde, sizi ağızlarıyla razı etmeye çalışıyorlar. Çoğu da fâsık!..

[28] “Nasıl” ifadesi, kalpleri kin ve düşmanlıkla dolu olan Müşriklerin Pey-

gamber (s.a.) nezdinde bir ahitlerinin olması durumuna dair  inkâr ve yadır-

gama anlamında bir soru ifadesidir. Yani burada, “Bu kimselerin ahitlerinin 

olması muhaldir, böyle bir şeyi asla beklemeyin, aklınızdan geçirmeyin, onları 

öldürme konusunda hiç düşünmeyin, tereddüt etmeyin!” buyrulmaktadır.
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áĻĨאق،   źو  įĭĻÖو ĭĻÖכ   ïıĐ  ź  óıüŶا اąĝĬאء   ïđÖ  īĻכóýĩĤا  īĨ  ïèأ äאءك  وإن 

 ĵƪÝèَ} įĭĨّÉĘ įĤ ÛáđÖ אĨ īĻ×Üآن، وóĝĤوا ïĻèĳÝĤا īĨ įĻĤإ ĳĐïÜ אĨ ďĩùĻĤ כĭĨÉÝøאĘ

 ĹÝĤכ داره اĤذ ïđÖ {įُĕْĥِÖَْأ ƪħُà} ،óĨŶا ÙĝĻĝè ĵĥĐ ďĥĉĺه وóÖïÝĺو { Ʃųمََ اŻَכ ďَĩَùْĺَ

 ÛÖאà ħכéĤا اñİو .ÙĬאĻì źر وïĔ óĻĔ īĨ ÛÑü إن įĥÜאĜ ħà .ħĥùĺ ħĤ א إنıĻĘ īĨÉĺ

 ïĻđø īĐو .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ ÙĩכéĨ Ĺİ :įĭĐ Ʃųا ĹĄر īùéĤا īĐو .ÛĜو ģכ ĹĘ

ä :óĻ×ä īÖאء رīĨ ģä اóýĩĤכīĻ إĹّĥĐ ĵĤ رĹĄ اĝĘ įĭĐ Ʃųאل: إن أراد اĭĨ ģäóĤא أن 

، أو éĤ įĻÜÉĺאģÝĜ Ùä؟ Ĝאل: Ŷ ،źنّ  Ʃųم اŻכ ďĩùĺ ģäŶا اñİ אءąĝĬا ïđÖ اïًĩéĨ ĹÜÉĺ

اđÜ Ʃųאĳĝĺ ĵĤل: {وَإِنْ أīَĨِ ïٌèََ اóِýْĩُĤْכīَĻِ اåَÝَøْאرَكَ} اÙĺŴ. وīĐ اïّùُĤي واéąĤאك 

 .[٥ :ÙÖĳÝĤا] {īَĻِכóِýْĩُĤْا اĳĥُÝُĜْאĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ ÙìĳùĭĨ Ĺİ :אĩıĭĐ Ʃųا ĹĄر

{Öـ}] ٢٧[ {óْäَِÉĘَهُ}.   įĤĳĜ  ĹĘ ÖאäŸאرة   óĨŶا  Ĺĭđĺ  ،óĨŶا ذĤכ  أي  {ذĤَِכَ} 

 īĨ ïّÖ ŻĘ ،įĻĤإ ĳĐïÜ אĨ ÙĝĻĝè אĨم وŻøŸא اĨ {َنĳĩُĥَđْĺَ źَ} Ùĥıä مĳĜ {ħْıُƪĬَأ} Õ×ø

.ěéĤا اĳĩıęĺا وĳđĩùĺ ĵÝè אنĨŶا ħıÐאĉĐإ

 ïَĭْĐِ ħْÜُïْİَאĐَ īَĺñِƪĤا źِإ įِĤِĳøَُر ïَĭْĐَِو ِ ƪųا ïَĭْĐِ ïٌıْĐَ īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ ُنĳُכĺَ ėَĻَْ٧-﴿כ
﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْا ƫÕéِĺُ َ ƪųا ƪإِن ħْıُĤَ اĳĩُĻĝِÝَøْאĘَ ħُْכĤَ اĳĨُאĝَÝَøْא اĩَĘَ ِامóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا

 ħْıِİِاĳَĘْÉَÖِ ħُْכĬَĳĄُóْĺُ Ùً ƪĨِذ źَو Ƭźِإ ħُْכĻĘِ اĳ×ُĜُóْĺَ ź ħُْכĻْĥَĐَ واóُıَčْĺَ ْوَإِن ėَĻَْ٨-﴿כ
وħْıُÖُĳĥُĜُ ĵÖَÉْÜََ وَأَכĘَ ħْİُóُáَْאĳĝُøِنَ﴾

]٢٨ [ ïıĐ īĻכóýĩĥĤ نĳכĺ نŶ אدđ×Ýøźכאر واĭÝøźا ĵĭđĨ ĹĘ אمıęÝøا {ėَĻَْכ}

 ،ïıĐ ءźËıĤ Û×áĺ אل أنéĨ :Ĺĭđĺ .ħİورïĀ ةóĔاد وïĄأ ħİو ،Ṡ Ʃųل اĳøر ïĭĐ

.ħıĥÝĜ ĹĘ واóِכęُْÜ źو ħכøĳęĬ įÖ اĳàïéÜ źכ، وĤذ ĹĘ اĳđĩĉÜ ŻĘ

٥

١٠

١٥
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[29] Sonra istisna yapılarak “ Mescid-i  Haram’ın yanında antlaşma yap-

tıklarınız müstesna” denilmiştir, yani içlerinden Mescid-i Harâm’ın yanında 

antlaşma yaptıklarınız ve Kinâne oğulları ile Damre oğullarının yaptığı gibi bir 

ihanet kendilerinden sadır olmayanlar bu hükmün dışındadır; onları gözetle-

tin, durumlarını inceleyin, fakat kendileri ile savaşmayın. “Size karşı dürüst 

oldukları sürece” yani antlaşmaya sadık kaldıkları sürece “siz de onlara dürüst 

davranın” onlara misliyle mukabele edin. “Allah elbette müttakîleri sever.” Yani 

[savaşmayıp] gözetlemek, müttakîlerin amellerindendir.

[30] “Nasıl” ifadesiyle Müşriklerin herhangi bir ahdinin olma ihtimalini 

tekrar yadırgamaktadır. Burada fiil, zaten malum olduğu için hazfedilmiştir. 

Benzeri şairin şu satırlarında da vardır:

Bana ölümün sadece kentlerde olduğunu bildirdiniz, ikiniz;
Tümsek ve kör kuyuyken buralar, nasıl [öldü benim kardeşim]?!

 Şair “Nasıl” derken, “Nasıl öldü peki?!” anlamını kasdetmiştir. Âyetteki 

“nasıl” da, “Bunların nasıl bir ahdi olabilir ki?!” anlamındadır. Zira onların 

durumu şudur: “Şayet onlar size galip gelseydi” daha önce o kadar söz verip 

yemin etmiş oldukları halde hiçbir antlaşma ve ahde bakmazlar, antlaşmayı 

sürdürmezlerdi. “Sizin hakkınızda ne bir yemin ne de bir sorumluluk gö-

zetirlerdi!” Hiçbir antlaşmayı gözetmezlerdi. Bir görüşe göre buradaki illen 
ifadesi akrabalık, yakınlık anlamındadır. Hassân b. Sâbit (r.a.)’a [v. 60/680] 

ait şöyle bir şiir okunmuştur:

Hayatın üzerine yemin ederim ki, senin Kureyş’e yakınlığın,
Ancak deve yavrusunun devekuşu yavrusuna yakınlığı kadar!

İllen kelimesinin ilâhen anlamında olduğu da söylenmiştir. Bu kelime îlen 
şeklinde de okunmuştur ki yine ilâh anlamındadır. Cebrâ-îl ve Cebre-il ke-

limelerinin de bu kelimeden geldiği söylenir. Yine, rahim kelimesi rahmân-
dan türediği gibi, yakınlık anlamındaki el-âlü kelimesinin de îlden türediği 

söylenmiştir. En uygun olan, antlaşma anlamındaki illin sesi yükseltmek 

anlamında illden türemiş olmasıdır. Çünkü  Araplar bir antlaşma yaptıkları 

zaman seslerini yükseltir ve bunu duyururlardı. Yine le-hû elîl (Onun inilti-

si, çığlığı var.) denilir. Buradaki elîl kelimesi, sesi yükseltme anlamında enîn 

ile aynı anlamdadır. Kadın feryad u figan ettiğinde, de‘at elelehâ (Velvele 

yaptı.) denilir. Daha sonra her türlü antlaşma ve sözleşme için ill denilmiş-

tir. Akrabalık da iki adam arasında sözleşmenin kurmadığı kadar güçlü bir 

bağ kurduğu için, ona da ill denilmiştir.
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]٢٩ [ ħÜïİאĐ  īĺñĤا  īכĤو أي   ،{ ħُْÜïْİَאĐَ  īَĺñِƪĤا  ƪźِإ} įĤĳĝÖ ذĤכ  اïÝøرك   ħà

ħıĭĨ {ïَĭْĐِ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ} وĬ ħıĭĨ óıčĺ ħĤכß، כ×Ĺĭ כĭאÙĬ وóĩĄ ĹĭÖة، ĳāÖóÝĘا 

 .įĥáĨ ĵĥĐ {ħْıُĤَ اĳĩُĻĝِÝَøْאĘَ} ïıđĤا ĵĥĐ {ħُْכĤَ اĳĨאĝÝøא اĩَĘَ} ؛ħİĳĥÜאĝÜ źو ħİóĨأ

.īĻĝÝĩĤאل اĩĐأ īĨ ħıÖ ÿÖóÝĤأن ا Ĺĭđĺ ،{īَĻĝِƪÝĩُĤْا ƫÕéُِĺ َ ƪųا ƪإِن}

]٣٠ [ įĬĳכĤ ģđęĤف اñèو .ïıđĤا ĵĥĐ īĻכóýĩĤאت ا×à אدđ×Ýøź ارóכÜ {ėَĻَْכ}

ĨًĳĥđĨא، כĩא Ĝאل:

ÕُĻĥĜََو Ùٌ×َąْİَ אÜَאİََو ėĻَْכĘَ    ىóَĝُĤْאÖِ ُتĳْĩَĤْא اĩَƪĬَأ ĹĬِאĩَÜُóْƪ×ìََو

óُıَčْĺَوا  إِن   ħْıُƪĬِإ}  ħıĬأ  ħıĤאè {و}   ïıĐ  ħıĤ ĺכĳن   ėĻכ أي  Ĩאت،   ėĻכĘ  :ïĺóĺ

 ïıĐ źو ėĥè ĹĘ واóčĭĺ ħĤ ،ěĻàاĳĩĤאن واĩĺŶا ïĻכÉÜ īĨ ħıĤ ě×ø אĨ ïđÖ {ħُْכĻْĥَĐَ

} óĺ źاĳĐا ęًĥèא، وóĜ :ģĻĜاÙÖ. وأùéĤ ïýĬאن  Ƭźِإ ħُْכĻĘِ اĳ×ُĜُóْĺَ źَ} ħכĻĥĐ اĳĝ×ĺ ħĤو

:įĭĐ Ʃųا ĹĄر

īْĨِ Õِĝْ رَأْلِ اđَƪĭĤאمِ ƪùĤلِّ اÍَכ    ûĺْóَĜُ īْĨِ َכƪĤإ ƪكَ إنóُĩْđَĤَ

 įĭĨ :ģĻĜכ. وĤذ īĨ ģÐó×äو ،ģĻÐó×ä :ģĻĜאه. وĭđĩÖ ،«Żĺئ «إóĜא. وıĤإ { Ƭźِإ} :ģĻĜو

اěÝü اŴل ĵĭđĩÖ اóĝĤاÙÖ، כĩא اÛĝÝü اīĨ ħèóĤ اīĩèóĤ. واįäĳĤ ان اĝÝüאق اŸلّ 

ĵĭđĩÖ اħıĬŶ ،ėĥéĤ إذا ĩÜאĳéøا وéÜאĳęĤا رĳđĘا įÖ أĳĀاħıÜ وóıüوه، īĨ اŶل 

 ģĻĜ  ħà  ،ÛĤĳĤو إذا  أıĻْĥَĤَא،   ÛĐود  .įÜĳĀ  įÖ  ďĘóĺ  īĻĬأ أي   ،ģٌĻĤأ  įĤو اËåĤار،   ĳİو

ĤכïıĐ ģ وáĻĨאق: إلّ. وįÖ ÛĻĩø اóĝĤاŶ ،ÙÖن اóĝĤاïĝĐ ÙÖت īĻÖ اĨ īĻĥäóĤא ïĝđĺ źه 

اáĻĩĤאق. 

٥

١٠

١٥
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[31] “Sizi razı etmeye çalışıyorlar.” Bu yeni bir cümle başlangıcı olup, içleri 

ile dışlarının bir olmayışını nitelemekte, ahde vefa gösterip antlaşmada sebat 

etmiş olabileceklerine dair yadırgamayı onaylamaktadır. “Kalplerin imtina 

etmesi” ise içlerindeki kinin dillerinden dökülen güzel sözlere aykırı olması 

demektir.

[32] “Çoğu da fâsık” inatçı, ahde vefasız / sadakatsiz! Yani -bazı kâfirlerde 

yalan ve ihanetten uzak durma, ırza leke sürecek ve hakkında kötü konuşulma-

sına sebep olacak şeylerden kaçınma gibi özellikler bulunduğu halde- bunlarda 

kendilerini alıkoyacak güzel nitelikler ya da engelleyecek bir karakter bulun-

mamaktadır!

 9. Allah’ın ayetlerini az bir pahaya değişerek O’nun yolundan uzak-
laştılar. Bu yapageldikleri şey gerçekten çok kötü! 

10. (Yaptığı antlaşma ile kendini güvence altına alan) bir mümin hak-
kında ne yemin ne de sorumluluk gözetirler. Bunlardır işte, saldırganlar!.

[33] “Allah’ın ayetlerini” yani  Kur’ân’ı ve   İslâm’ı “az bir pahaya” -ki bu, 

heva ve şehvet peşinde koşmaktır- “değişerek” -iştirâ / satma, istibdâl / değiş-

tirme anlamındadır- “O’nun yolundan uzaklaştılar” kendileri döndüler ya da 

başkalarını engellediler. Bunların, Ebû Süfyân’ın [v. 31/652] toplayıp, yedirip 

içirdiği bedeviler olduğu da söylenmiştir. “Bunlardır işte, saldırganlar!” yani 

zulüm ve şirretlik konusunda nihaî sınırı aşanlar.

11. Eğer dönüş yaparlar, namazı dosdoğru kılıp zekâtı verirlerse,  din 
kardeşlerinizdirler. Biz bu ayetleri, bilen bir toplum için açıklıyoruz. 

[34] “Eğer” küfürden ve antlaşmayı bozmaktan “dönüş yaparlarsa” onlar 

sizin “ din kardeşlerinizdirler.” Mübteda [hum / “onlar”] tıpkı ħْİَُאءÖا آĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَ ْنÍِĘَ 
ħُُْכĬاĳìْÍِĘَ (“Babalarının kim olduğunu bilmiyorsanız, o takdirde, [bunlar] sizin 

 din kardeşlerinizdir.” [Ahzâb 33/5]) ayetindeki gibi hazfedilmiştir. 

[35] “Biz bu ayetleri açıklıyoruz” yani açıkça  beyan ediyoruz. Bu ifade, 

antlaşma yapılan Müşriklerle ilgili hükümleri iyice düşünüp anlamaya ve bu 

hükümleri muhafazaya sevk ve teşvik kabilinden bir ara cümle olup, adeta 

şöyle denmektedir: Asıl bilen, bu hükümlerin açıkça  beyan edilmesi üzerinde 

düşünen kimsedir.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف29

]٣١ [ ،īĈא×Ĥا  óİאčĤا  ÙęĤאíĨ  īĨ  ħıĤאè  ėĀو  ĹĘ ïÝ×Ĩأ  כŻم   {ħُכĬَĳĄُóُْĺ}

óّĝĨر đ×Ýøźאد اáĤ×אت ĵĥĐ ħıĭĨ اïıđĤ. وإÖאء اĳĥĝĤب íĨאĨ ÙęĤא ıĻĘא īĨ اĕĄŶאن، 

 .ģĻĩåĤم اŻכĤا īĨ ħıÝĭùĤأ ĵĥĐ įĬوóåĺ אĩĤ

]٣٢ [ ÙĻĄóĨ ģÐאĩü źو ،ħıĐõÜ وءةóĨ ź אءđĥì دونóّĩÝĨ {َنĳĝُøِאĘَ ħْİُóُáََْوَأכ}

 ėęđÝĤوا ،ßכĭĤب واñכĤا īĐ אديęÝĤا īĨ ،ةóęכĤا ăđÖ ĹĘ כĤذ ïäĳĺ אĩכ ،ħıĐدóÜ

ĩĐא ħĥáĺ اóđĤض وóّåĺ أïèوÙà اĳùĤء.

כَאĳĬُا  Ĩَא  øَאءَ   ħْıُƪĬِإ  įِĥِĻ×ِøَ  īْĐَ وا  ƫïāَĘَ  ŻĻĥِĜَ ĭًĩَàَא   ِ ƪųا ÑَÖِאĺَאتِ  ٩-﴿اóَÝَüْوْا 
ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

Ùً وَأُوÑِĤَכَ ħُİُ اïُÝَđْĩُĤْونَ﴾ ƪĨِذ źَو Ƭźِإ īٍĨِËْĨُ ĹĘِ َنĳ×ُĜُóْĺَ ź﴿-١٠

]٣٣ [ ĳİو  ،{ŻًĻĥِĜَ {ĭًĩَàَא  واŻøŸم  ÖאóĝĤآن   { ِ ƪųا {ÑَÖِאĺَאتِ  اĳĤï×Ýøا  {اóَÝَüوْا} 

 :ģĻĜو .ħİóĻĔ اĳĘóĀ أو įĭĐ اĳĤïđĘ {įِĥِĻ×ِøَ īĐَ وا ƫïāَĘَ} اتĳıýĤاء واĳİŶאع ا×Üا

 ÙĺאĕĤאوزون اåĩĤا {َونïُÝَđĩُĤا ħُİُ} .ħıĩđĈאن وأĻęø ĳÖأ ħıđĩä īĺñĤاب اóĐŶا ħİ

ĹĘ اħĥčĤ واóýĤارة.

 ģُ ِāّęَĬَُو  īِĺ ِïّĤا  ĹĘِ  ħُْכĬُاĳَìْÍِĘَ כَאةَ  ƪõĤا وَآĳُÜَا  Żةَ  ƪāĤا وَأĜََאĳĨُا  ÜَאĳÖُا  ١١-﴿ÍِĘَنْ 
اĺَŴאتِ ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

]٣٤ [ ،ħכĬاĳìإ ħıĘ {īِĺ ِïّĤا ĵĘِ ħُُْכĬاĳَìÍِĘَ} ïıđĤا ăĝĬو óęכĤا īĐ {اĳُÖאÜَ نÍِĘَ}

ñè ĵĥĐف اïÝ×ĩĤأ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ÍĘنْ ĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَا آÖَאءĳَìْÍĘَ ħْİَُاĬכħُُْ} [اõèŶاب: ٥]. 

{وģُāّęَُĬَ اĺَŴאتِ} وıĭĻ×Ĭא. وñİا اóÝĐاض، כģĻĜ įĬÉ: وإن ıĥĻāęÜ ģĨّÉÜ īĨא ] ٣٥[

 ĵĥĐو ،īĺïİאđĩĤا īĻכóýĩĤכאم اèأ īĨ ģāĘ אĨ ģĨّÉÜ ĵĥĐ אąًĺóéÜא وáًđÖ ؛ħĤאđĤا ĳıĘ

اéĩĤאıĻĥĐ ÙčĘא.

٥

١٠

١٥
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12. Söz verdikten sonra yine yeminlerini bozup dininize taan eder-
lerse, küfrün liderleri ile savaşın! -Çünkü onlar için yemin söz konusu 
değildir.- Belki son verirler.

[36] “Dinize ta‘n ederlerse” yani dininiz hakkında ileri geri konuşur, dini-

nizi ayıplarlarsa, “küfrün liderleri ile savaşın!” “Onlarla” demek yerine, açıkça 

“küfrün liderleri ile” buyrularak, bunların Müşrik iken antlaşmayı bozmakla, 

 Araplar arasındaki vefakâr, değerli insanların âdetlerini bir kenara atıp inatçı ve 

azgın bir şekilde davranmış oldukları [belirtilmiş olmakta] ardından, iman edip 

namazı kılıp zekâtı vererek Müslümanların  din kardeşi haline geldikleri, ama 

daha sonra gerisingeri dönüp   İslâm’dan çıktıkları, böylece, söz verdikleri iman 

ve ahde vefa konusunda da antlaşmayı bozdukları, bir de kalkıp Allah’ın dinine 

taan ederek “ Muhammed’in dini kayda değer bir şey değil!” dedikleri, dolayı-

sıyla “küfrün liderleri” oldukları, yani inkârda önde gelen öncüler oldukları, 

hiçbir kâfirin onları geçemeyeceği ifade edilmiş olmaktadır.

[37] Şöyle demişlerdir: Müslüman toplum içinde vatandaş olarak yaşayan 

bir gayrimüslim (zimmî),   İslâm’a açıkça taan etse öldürülebilir; çünkü kendisi 

ile yapılan [vatandaşlık antlaşması / zimmet], dine taan etmemesini de içermekte-

dir. Taan ederse ahdini bozmuş ve zimmetten çıkmış olur.

[38] “Çünkü onlar için yemin söz konusu değildir.” Eymân, yemînin çoğu-

ludur. [ħْıُĤَ َאنĩĺَْأ ź ifadesi] Lâ îmâne le-hum şeklinde de okunmuştur ki “Onların 

imanları -yani islâmları- yoktur.” ya da “Dinden dönüp antlaşmayı bozduktan 

sonra onlara eman verilmez, bunun yolu yoktur.” anlamındadır.

[39] ŞayetŞayet “Onlar hakkında nasıl önce “eğer yeminlerini bozarlarsa” de-

nilerek yeminlerinin bulunduğu ifade edilmiş, daha sonra da yeminlerinin 

bulunmadığı söylenmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk ifadede onların zahiren 

ettikleri yeminler kastedilmiş, daha sonra da “Hakikatte onların gerçek bir ye-

minleri yoktur, yeminleri yemin değildir.” denilmiştir.  Ebû Hanîfe [v. 150/767] 

kâfirlerin yeminlerinin yemin olarak kabul edilmeyeceği konusunda bu ayeti 

delil göstermiştir.  Şâfi‘î’ye [v. 204/819] göre ise kâfirin yemini geçerlidir. Mâna, 

“Onlar yeminlerine vefa göstermezler.” şeklindedir. Bunun delili ise, onların 

yeminlerinin “bozulmuş” olmakla nitelenmiş olmasıdır.

[40] “Belki son verirler” ifadesi “küfrün liderleri ile savaşın” ifadesi ile iliş-

kilidir. Yani böylesine ağır bir suç kendilerinden sadır olduktan sonra [bile], 

bunlarla savaşma amacınız, savaşın onları vazgeçirmesi olmalıdır [silah bıraktık-

ları anda savaş terk edilir]. Bu, Yüce Allah’ın ikram ve fazlının sınırsızlığından ve 

-dönüş yaptığı her seferinde- kötülük edene O’nun da rahmetiyle dönmesin-

den kaynaklanmaktadır.
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 Ùَ ƪĩÐَِأ ĝَĘَאĳĥُÜِا   ħُْכĭِĺِد  ĹĘِ وĳĭُđَĈََا   ħْİِïِıْĐَ  ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْıُĬَאĩَĺَْأ Ĭَכĳáَُا  ١٢-﴿وَإِنْ 
ĳıُÝَĭْĺَ ħْıُنَ﴾ ƪĥđَĤَ ħْıُĤَ َאنĩَĺَْأ ź ħْıُƪĬِإ óِęُْכĤْا

]٣٦ [ ،ħİĳĥÜאĝĘ  {óِęُْכĤْا  Ùَ ƪĩÐَِأ {ĝĘאĳĥÜِا  وĐאĳÖه.  وĳ×ĥàه   {ħُْכĭِĺِد  ĵĘِ {وĳُĭđَĈََا 

óّĩÜدًا  اóýĤك  èאل   ĹĘ Ĭכĳáا  إذا   ħıĬÉÖ إđüאرًا   ħİóĻĩĄ  ďĄĳĨ  óęכĤا  ÙĩÐأ  ďĄĳĘ

وآĳÜا  اŻāĤة  وأĜאĳĨا  آĳĭĨا   ħà اóđĤب،   īĨ اŶوĻĘאء  اĤכóام  đĤאدات  وèًóĈא  وĻĕĈאĬًא 

اõĤכאة وĀאروا إĳìاĬًא ĹĘ īĻĩĥùĩĥĤ اħà ،īĺïĤ رĳđäا ĘאرïÜوا īĐ اŻøŸم وĬכĳáا Ĩא 

 ÷ĻĤ :نĳĤĳĝĺو Ʃųا īĺد ĹĘ نĳĭđĉĺ واïđĜد، وĳıđĤאÖ אءĘĳĤאن واĩĺŸا īĨ įĻĥĐ اĳđĺאÖ

 .ħİאر×Ĕ óĘכא ěýĺ ź ،įĻĘ مïĝÝĤوا ÙøאĺóĤوذوو ا óęכĤا ÙĩÐأ ħıĘ ،ءĹýÖ ïĩéĨ īĺد

]٣٧ [ ïıđĤن اŶ ؛įĥÝĜ אزä اóًİאČ אĭًđĈ مŻøŸا īĺد ĹĘ ĹĨñĤا īđĈ ا: إذاĳĤאĜو

 .ÙĨّñĤا īĨ جóìه وïıĐ ßכĬ ïĝĘ īđĈ ذاÍĘ ،īđĉĺ ź أن ĵĥĐ įđĨ دĳĝđĨ

{إźَ ħْıُƪĬِ أĩَĺَْאنَ ħْıُĤَ} īĻĩĺ ďĩä. وóĜئ «ź إĩĺאن ħıĤ»، أي ź إŻøم ħıĤ؛ ] ٣٨[

 .įĻĤإ ģĻ×ø źو ،ßכĭĤدّة واóĤا ïđÖ אنĨŶن اĳĉđĺ ź أو

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ أħıĤ Û×à اĩĺŶאن įĤĳĜ ĹĘ {وَإِن Ĭَכĳُáَا أĩَĺَْאħْıُĬَ} ęĬ ħàאİא ] ٣٩[

 ħıĬאĩĺوأ ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ħıĤ אنĩĺأ ź :אلĜ ħà ،אİوóıČأ ĹÝĤا ħıĬאĩĺأراد أ :ÛĥĜ ؟ħıĭĐ

ĩĺÉÖ ÛùĻĤאن. وįÖ اïıýÝø أÙęĻĭè ĳÖ رįĩè اĵĥĐ Ʃų أن īĻĩĺ اĤכאÜ ź óĘכĳن ĭًĻĩĺא. 

 įĬأ  ģĻĤïÖ ıÖא،  ĳĘĳĺن   ź  ħıĬأ ĭđĨאه  وĜאل:   .īĻĩĺ  ħıĭĻĩĺ  : Ʃųا  įĩèر  ĹđĘאýĤا  ïĭĐو

 .ßכĭĤאÖ אıęĀو

]٤٠ [ ĹĘ ħכĄóĔ īכĻĤ أي ،{óِęُْכĤْا Ùَ ƪĩÐَِا أĳĥÜِאĝĘ} įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ {َنĳıُÝَĭĺَ ħْıُƪĥđَĤَ}

 ħıÐאıÝĬا ĹĘ א×ً×ø ÙĥÜאĝĩĤن اĳכÜ أن ħÐאčđĤا īĨ ïäא وĨ ħıĭĨ ïäא وĨ ïđÖ ħıÝĥÜאĝĨ

ĩĐא įĻĥĐ ħİ. وñİا Ĕ īĨאÙĺ כįĨó وįĥąĘ وĳĐده ĵĥĐ اĹùĩĤء ÖאÙĩèóĤ כĩĥא Đאد. 

٥

١٠

١٥
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[41] “E’imme (ÙĩÐأ) nasıl bir kelimedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hemze’nin 

ardından bir başka Hemze gelmiştir ve bu, Hemze mahreci ile Yâ mahreci ara-

sından (beyne beyne) telaffuz edilir. Her iki Hemze’nin açıkça belirtilerek oku-

nuşu (tahkik) de,  Basra dilcilerine göre makbul olmasa da, meşhur bir kıraattir. 

Yâ’yı [eyimme şeklinde] açıkça seslendirmek ise  kıraat değildir; böyle okumak câiz  

de değildir, kim açıkça böyle okursa dilbilgisi bakımından hata etmiş; kelimeyi 

bozmuş olur.

13. Yeminlerini bozan, Peygamberi yurdundan çıkarmaya yeltenen 
bir toplum ile savaşmayacak mısınız siz (ey müminler)?! Kaldı ki, düş-
manlığı önce onlar başlatmışlardır. Yoksa onlardan korkuyor musu-
nuz? Müminseniz, asıl korkmanız gereken, Allah’tır.

-ĝُÜ ź ifadesinin baאĳĥُÜِنَ ,ifadesinde (?savaşmayacak mısınız)  أĝُÜ źَאĳĥُÜِنَ  [42]

şına, savaşmanın olumsuzlanışını onaylamak üzere Hemze getirilmiştir. Anlam, 

müminleri etkili bir şekilde savaşa teşvik etmektir. Antlaşmada ettikleri “yemin-

lerini bozan, Peygamberi yurdundan çıkarmaya yeltenen…” Darunnedve’de isti-

şare edip onu  Mekke’den çıkarmaya çalışmışlar fakat sonunda Allah’ın hicret izni 

vermesi neticesinde kendisi hicret etmiştir. “Düşmanlığı önce onlar başlatmışlar-

dır” yani savaşı başlatan kendileridir. Zira Peygamber (s.a.) onlara aydınlatıcı bir 

kitap getirmiş, onlara meydan okumuş, ama  Kur’ân’ın benzerini ortaya koymak-

tan âciz kaldıkları için onunla boy ölçüşmekten yüz çevirip, savaş başlatmışlardır. 

Dolayısıyla, savaşı başlatan onlardır ve ilk başlatan daha zalimdir. O halde, onlara 

misliyle mukabele etmekten sizi alıkoyan nedir? Onlar size kötülük ettiği gibi sizi 

de onlara aynı şekilde karşılık vermekten alıkoyan nedir?!

[43]  Allah Teâlâ  müminleri bunlarla savaşmamaları konusunda kınamış, 

onları savaşa teşvik etmiş ve sonra, savaşı niçin teşvik ettiğini anlatmış; böyle-

sine yemin bozan, peygamberi yurdundan çıkaran, hiçbir sebep yokken savaş 

başlatan kimselerin cevapsız, karşılıksız bırakılmaması gerektiğini, bunu yap-

maktan geri duranların kınanacağını ifade etmiştir.

[44] “Yoksa onlardan korkuyor musunuz?” Bu ifade, korktuklarını onayla-

makta ve bu konuda onları kınamaktadır. “Müminseniz, asıl korkmanız gere-

ken, Allah’tır.” O halde, Allah’ın düşmanları ile savaşın, yani sahih bir imanın 

gereği, müminin sadece Rabbinden korkması, O’ndan başka hiçbir şeyi umur-

samamasıdır. Bu, “O’ndan başka hiç kimseden korkmayan kimseler…” [Ahzâb 

33/39] ayetinde de ifade edilmiştir.
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ÍĘن ÛĥĜ: כċęĤ ėĻ أÙĩÐ؟ õĩİ :ÛĥĜة İïđÖא õĩİة īĻÖ īĻÖ، أي óíĨ īĻÖج ] ٤١[

 .īĻĺóā×Ĥا ïĭĐ ÙĤĳ×ĝĩÖ īכÜ ħĤ رة، وإنĳıýĨ اءةóĜ īĻÜõĩıĤا ěĻĝéÜאء. وĻĤة واõĩıĤا

 īèź ĳıĘ אıÖ حóĀ īĨاءة، وóĜ نĳכÜ ز أنĳåĺ źاءة، وóĝÖ ÷ĻĥĘ אءĻĤאÖ çĺóāÝĤא اĨوأ

óéĨف.

 ħُْءُوכïَÖَ ħْİَُلِ وĳøُ ƪóĤاجِ اóَìْÍِÖِ اĳ ƫĩİََو ħْıُĬَאĩَĺَْا أĳáَُכĬَ אĨًĳْĜَ َنĳĥُÜِאĝَÜُ źَ١٣-﴿أ
﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْهُ إِنْ כĳْýَíْÜَ ْأَن ƫěèََأ ُ ƪųאĘَ ħْıُĬَĳْýَíْÜََةٍ أ ƪóĨَ َل ƪأَو

]٤٢ [ .ÙĥÜאĝĩĤאء اęÝĬאÖ اóًĺóĝÜ {َنĳĥُÜِאĝَُÜ źَ} ĵĥĐ ةõĩıĤا Ûĥìد {َنĳĥُÜِאĝَُÜ źََأ}

 ĹĘ İĳęĥèא   ĹÝĤا  {ħْıُĬَאĩَĺَْأ {Ĭَכĳُáَا   .ÙĕĤא×ĩĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ ıĻĥĐא   ăّéĤا وĭđĨאه: 

اïĭĤوة،  ïÖار  أóĨه   ĹĘ ýÜאوروا   īĻè  ÙכĨ  īĨ ĳøُلِ}  ƪóĤا óَìْÍِÖِاجِ  ĳا  ƫĩİََة {وïİאđĩĤا

أي  ةٍ}،  ƪóĨَ لَ  ƪَأو  ħُْءُوכïَÖَ  ħİَُو}  įùęĭÖ óíĘج  اóåıĤة،   ĹĘ  įĤ  ĵĤאđÜ  Ʃųا أذن   ĵÝè

ÖאĤכÝאب   źًأو  ħİאءä  Ṡ  Ʃųا رĳøل  Ŷن   ،ÙĥÜאĝĩĤאÖ اï×Ĥاءة   ħıĭĨ  ÛĬכא  īĺñĤا  ħİو

اóĻĭĩĤ وïéÜاĳĤïđĘ ،įÖ ħİا īĐ اđĩĤאرıĭĐ ħİõåđĤ ÙĄא إĵĤ اÝĝĤאل؛ ħıĘ اĤ×אدءون 

 óّýĤאÖ  ħİĳĨïāÜ وأن   ،įĥáĩÖ  ħİĳĥÜאĝÜ أن   īĨ  ħכđĭĩĺ ĩĘא   ،ħĥČأ واĤ×אدئ  ÖאÝĝĤאل. 

כĩא ĳĨïĀכħ؟ 

]٤٣ [ ăّéĤا  Õäĳĺ ĩÖא   ħıęĀو  ħà ıĻĥĐא،   ħı ƪąèو  ħıÝĥÜאĝĨ óÝÖك   ħıíّÖو

ıĻĥĐא. وóĝĺر أن īĨ כאن ęĀ ģáĨ ĹĘאĬ īĨ ħıÜכß اïıđĤ وإóìاج اĳøóĤل واï×Ĥء 

ÖאÝĝĤאل ÉÖ ěĻĝè ،ÕäĳĨ óĻĔ īĨن óÝÜ źك āĨאدįÝĨ، وأن óĘ īĨ ëÖĳĺط ıĻĘא. 

أƫěèََ أنَ ĳْýَíْÜَهُ} ] ٤٤[  ُ ƩųאĘ} אıĻĥĐ ëĻÖĳÜو ħıĭĨ ÙĻýíĤאÖ óĺóĝÜ {ħْıُĬَĳْýَíْÜََأ}

 ĵýíĺ  ź أن   çĻéāĤا اĩĺŸאن   ÙĻąĜ أن   Ĺĭđĺ  ،{īَĻĭِĨِËْĨُ  ħÝُĭُכ أïĐاءه {إِن  ĝÝĘאĳĥÜا 

 { َ Ʃųا  ƪźِإ أïًèََا  ĳْýَíْĺَنَ   źََو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ĳøاه،   īĩÖ  ĹĤא×ĺ  źو  ،įÖر  źإ  īĨËĩĤا

[اõèŶاب: ٣٩].

٥
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14. Onlarla savaşın da Allah sizin ellerinizle onlara azap etsin, onla-
rı rüsvâ etsin, onlara karşı sizi galip getirsin, (zamanında onların gad-
rine uğrayan) bir mümin topluluğun içlerini ferahlatıp 

15. kalplerindeki hıncı gidersin... Bununla birlikte, Allah diledi-
ğinin tövbesini kabul ediyor. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir 
(‘Alîm, Hakîm).

 [54]  Allah Teâlâ  savaşmadıkları için müminleri kınadıktan sonra, onla-

ra açıkça savaşma emri vererek “Onlarla savaşın.” buyurmuş ve kalpleri sebat 

bulsun ve niyetleri sahih olsun diye onlara, düşmanlarını onların elleriyle öl-

dürerek azap edeceğini, esir ederek perişan edeceğini ve onlara zafer ve galibi-

yet nasip edeceğini vaat etmiştir. “Bir mümin topluluğun içlerini ferahlatıp 

müminlerden bir topluluğun…” -Bu topluluk Huzâ‘a kabilesidir. İbn Abbâs 

şöyle demiştir: Bunlar  Sebe’den, Yemen’den birkaç sülale olup,  Mekke’ye gele-

rek Müslüman olmuşlar, Mekkelilerden şiddetli eziyet görmüşler, sonra Pey-

gamber (s.a.)’e adam gönderip şikâyette bulunmuşlar, o da onlara, “Müjdeler 

olsun! Kurtuluş yakındır!” buyurmuştur.- “…kalplerindeki hıncı gidersin” on-

lardan gördüğünüz kötülüklerden dolayı kalplerinizde oluşan öfkeyi gidersin. 

 Allah Teâlâ  bütün bu vaat ettiği hususları gerçekleştirmiştir. Bu da O’nun elçisi 
olan Peygamber (s.a.)’in peygamberliğinin sıhhatine delildir.

[46] “Allah dilediğinin tövbesini kabul ediyor.” Bu ifade yeni bir söz baş-

langıcı olup  Allah Teâlâ  Mekkelilerden bazılarının küfürden tövbe edeceği-

ni haber vermektedir. Gerçekten de böyle olmuş,  Mekke’den bazı kimseler 

Müslüman olmuş, hatta gayet iyi  Müslümanlar olmuşlardır. Yetûbu ifadesi 

başında bir “En” gizli olduğu ve tövbenin, mâna itibariyle [savaş] emrin[in] 

ortaya çıkartacağı şeyler arasına girdiği [yani “Savaşın ki Allah … ve bazılarının 

tövbesini kabul etsin.” anlamında olduğu] düşünülerek, ve yetûbe şeklinde mansup 

da okunmuştur.

[47] “Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir.” Olanları bildiği gibi ola-

cakları da bilir, ancak hikmetin gerektirdiğini yapar.

16. Yoksa siz, içinizden ‘cihâd eden, Allah’tan, Resûlünden ve mü-
minlerden başkasını sırdaş edinmeyen’ kimseler (ile böyle olmayanları) 
Allah ortaya çıkarmadan, kendi halinize bırakılacağınızı mı sanmıştı-
nız?! Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 
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ُ ĺïِĺْÉَÖِכħُْ وħْİِõِíْĺَُ وóْāُĭْĺََכħْıِĻْĥَĐَ ħُْ وïُĀُ ėِýْĺََورَ  ƪųا ħُıُÖْ ِñّđَĺُ ħْİُĳĥُÜِאĜَ﴿-١٤

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ٍمĳْĜَ

﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ ĵĥَĐَ ُ ƪųبُ اĳÝُĺََو ħْıِÖِĳĥُĜُ ċَĻْĔَ Õْİِñْĺَُ١٥-﴿و

]٤٥ [ {ħْİُĳĥُÜِאĜَ ĝĘאل: {   įÖ  óĨŶا  ħıĤ óّäد  اÝĝĤאل،  óÜك   ĵĥĐ  Ʃųا  ħıíّÖو ĩĤא 

 ħıĺõíĺو  ،ŻًÝĜ  ħıĺïĺÉÖ  ħıÖñđĺ  įĬأ  -  ħıÜאĻĬ  çéāĺو  ħıÖĳĥĜ  Û×áĻĤ  -  ħİïĐوو

 ħİو ،īĻĭĨËĩĤا īĨ ÙęÐאĈ {َورïُĀُ ėِýْĺََو} .ħıĻĥĐ Ù×ĥĕĤوا óāĭĤا ħıĻĤĳĺا، وóًøأ

 ÙכĨ ĳĨïĜا   É×øو  īĩĻĤا  īĨ ĳĉÖن   ħİ  :įĭĐ  Ʃųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا Ĝאل   ،ÙĐاõì

 ،įĻĤإ ýĺכĳن   Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĤإ ĳáđ×Ęا  ïًĺïüا،  أذى  أıĥİא   īĨ ĳĝĥĘا  ĳĩĥøÉĘا، 

 īĨ  ħıĭĨ  ħÝĻĝĤ ĩĤא   ħכÖĳĥĜ  {ċَĻْĔَ  Õْİِñُْĺَو}  .ÕĺóĜ اóęĤج  ÍĘن  أóýÖوا  ĝĘאل: 

ïĀق   ĵĥĐ  ŻًĻĤد ذĤכ  Ęכאن  כıĥא،   ïĻĐاĳĩĤا ñİه   ħıĤ  Ʃųا  ģāّè  ïĜو اĩĤכóوه. 

 įÜĳ×Ĭ ÙéĀو Ṡ Ʃųل اĳøر

ُ ýَĺَ īْĨَ ĵĥَĐَאء} اïÝÖاء כŻم، وإì×אر ÉÖن ăđÖ أĨ ģİכĳÝĺ Ùب ] ٤٦[ ƪųبُ اĳÝُĺََو}

īĐ כóęه، وכאن ذĤכ أąًĺא، ïĝĘ أĬ ħĥøאس ħıĭĨ وīùè إħıĨŻø، وóĜئ «وĳÝĺب» 

 .ĵĭđĩĤا ěĺóĈ īĨ óĨŶا įÖ ÕĻäא أĨ Ùĥĩä ĹĘ ÙÖĳÝĤل اĳìאر أن ودĩĄÍÖ ÕāĭĤאÖ

]٤٧ [ ّźإ ģđęĺ ź {ħٌĻِכèَ} ،כאن ïĜ אĨ ħĥđĺ אĩن כĳכĻø אĨ ħĥđĺ {ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوا}

.ÙĩכéĤا įÝąÝĜא اĨ

ُ اäَ īَĺñِƪĤאïُİَوا ĭْĨِכħُْ وñُíِƪÝĺَ ħْĤََوا  ƪųا ħِĥَđْĺَ א ƪĩĤََا وĳُכóَÝْÜُ ْأَن ħْÝُ×ْùِèَ ْ١٦-﴿أَم

ُ ĩَÖِ óٌĻ×ِìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪųوَا ÙًåَĻĤَِو īَĻĭِĨِËْĩُĤْا źَو įِĤِĳøَُر źَو ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ

٥

١٠

١٥
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[48] Em (yoksa) önceki ifadeden bağımsızdır (munkatı‘). Hemze ise böyle 

sanılmış olmasını kınamaktadır. Mâna şöyledir: İçinizden halis olanlar, yani 

Allah yolunda sırf Allah rızası için cihâd eden ve Peygamber (s.a.)’i ve mü-

minleri engellemeye çalışanları içli dışlı dost, yani sırdaş edinmeyen kimselerin 

-Allah bunlardan razı olsun- kimler olduğu ortaya çıkıncaya kadar, elbette ol-

duğunuz hal üzere bırakılacak değilsiniz!

[49] Lemmâ beklenti ifade eder ve bütün bunların açığa çıkmasının bek-

lendiğini, dinlerini Allah’a halis kılamayan kimselerin muhlislerden ayırt edi-

leceğini ifade eder.

ñُíِƪÝĺَوا  [50]  ħْĤََو (ve edinmeyen) ifadesi, واïُİَאä (cihâd eden) cümlesine 

ma‘tūf olup onunla aynı sıla ifadesinin kapsamındadır. Sanki “Allah içinizden 

ihlaslı olup cihâd eden ve Allah’tan gayrı sırdaş edinmeyenleri ortaya çıkarınca-

ya kadar” denilmiştir. Velîce kelimesi, tıpkı dehīlenin dehale fiilinden türemesi 

gibi velece fiilinden fe‘île vezninde türetilmiştir. [Mot-a-mot “Henüz Allah bilme-

den” ifadesindeki] “bilgi yokluğu”ndan maksat, bilinenin yokluğudur. Tıpkı, mâ 
‘alima’llāhu minnî mâ kīle fiyye (Hakkımda söylenenleri Allah benim hakkımda 

bilmemektedir.) ifadesi gibi ki “Hakkımda söylenenler benden sadır olmamış-

tır.” demektir.

17. Kendi nankörlük ve inkârlarına kendileri şahitken Müşrikle-
rin Allah’ın mescitlerinin bakımını üstlenme hakları yoktur. Bunların 
amelleri boşa gitmiştir ve onlar  Ateş’te temelli kalacaklardır!

[51] “Müşriklerin hakkı yoktur” yani “Allah’ın mescidini onların imar et-

mesi” doğru olmaz. “Allah’ın mescidi” ifadesi ile Mescid-i Harâm kastedil-

miştir. Bunun delili, “ve Mescid-i Harâm’ın imarı…” [ Tevbe 9/19] ayetidir. 

Mescidin çoğul okunuşunun ise iki izahı vardır. İlkine göre [mescitler” ifadesi 

ile] Mescid-i Harâm kastedilmiş, fakat burası bütün mescitlerin kıblesi olduğu 

için, çoğul olarak mesâcid kelimesi kullanılmıştır. Buna göre, orayı imar eden 

kimse, bütün mescitleri imar etmiş gibi olmaktadır. Ayrıca Mescid-i Harâm’ın 

her bir parçası secde yeridir [mesâcid / secde yerleri]. İkincisine göre ise mesâcid 

ile cins kastedilmiştir. Buna göre  Müşrikler mescid cinsini imar etmeye uygun 

değillerse, bu cinsin öncüsü ve ilki olan Mescid-i Harâm’ı imar etmeye uygun 

olmayışları haydi haydi bu hükmün kapsamına girer. Zira bu ifadede kinaye 

üslubu kullanılmıştır. Nitekim “Falanca Allah’ın kitaplarını okumaz.” dediğin 

zaman, onun  Kur’ân okumasını, “ Kur’ân okumaz” demekten daha etkili bir 

şekilde olumsuzlamış olursun. 
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]٤٨ [ :ĵĭđĩĤאن. وا×ùéĤد اĳäو ĵĥĐ ëĻÖĳÝĤא اıĻĘ ةõĩıĤا ĵĭđĨو ،ÙđĉĝĭĨ {َْأم}

 ĹĘ واïİאä īĺñĤا ħİو ،ħכĭĨ ÿƪĥíĤا īĻ×Ýĺ ĵÝè ،įĻĥĐ ħÝĬא أĨ ĵĥĐ نĳכóÝÜ ź ħכĬأ

 Ṡ Ʃųل اĳøאدّون رąĺ īĺñĤا īĨ ،ÙًĬאĉÖ أي ،ÙåĻĤَِوا وñíÝĺ ħĤو ، Ʃųا įäĳĤ Ʃųا ģĻ×ø

 .ħıĻĥĐ Ʃųان اĳĄر īĻĭĨËĩĤوا

]٤٩ [ ،īÐכא ďĜĳÝĨ įèאąĺכ، وإĤذ īĻ×Ü أن ĵĥĐ ÛّĤد ïĜو ،ďĜĳÝĤא اİאĭđĨ {א ƪĩĤََو}

 .īĻāĥíĩĤا īĻÖو ħıĭĻÖ õĻĩĺ ųّ ħıĭĺا دĳāĥíĺ ħĤ īĺñĤوأن ا

]٥٠ [ įĬÉכ ،ÙĥāĤا õĻè ĹĘ ģìوا، داïİאä ĵĥĐ فĳĉđĨ {واñُíِƪÝĺَ ħْĤََو} įĤĳĜو

 . Ʃųدون ا īĨ ÙåĻĤو īĺñíÝĩĤا óĻĔ īĻāĥíĩĤا ħכĭĨ īĺïİאåĩĤا Ʃųا ħĥđĺ אĩĤو :ģĻĜ

واīĨ ÙĥĻđĘ :ÙåĻĤĳĤ وãĤ، כאīĨ ÙĥĻìïĤ دģì. واóĩĤاد ĹęĭÖ اĹęĬ ħĥđĤ اĳĥđĩĤم، כĳĝل 

.ĹĭĨ כĤذ ïäא وĨ :ïĺóĺ ،ĹّĘ ģĻĜ אĨ ĹĭĨ Ʃųا ħĥĐ אĨ :ģÐאĝĤا

 óِęُْכĤْאÖِ ħْıِùِęُĬَْأ ĵĥَĐَ īَĺïِİِאüَ ِ ƪųا ïَäِאùَĨَ واóُĩُđْĺَ ْأَن īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ َא כَאنĨَ﴿-١٧
أُوÑِĤَכَ Ûْĉَ×ِèَ أĩَĐَْאħْıُĤُ وĹĘَِ اƪĭĤאرِ ìَ ħْİُאïُĤِونَ﴾

]٥١ [ { ِ ƪųا  ïَäِאùَĨَ óُĩُđْĺَوا  اĝÝøאم {أنَ  Ĩא   ،ħıĤ  çّĀ Ĩא   {īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ כَאنَ  {Ĩَא 

Ĺĭđĺ اïåùĩĤ اóéĤام، įĤĳĝĤ {وĩَĐَِאرَةَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ}. وأĨא اóĝĤاءة ÖאıĻęĘ ďĩåĤא 

وıäאن؛ أĩİïèא أن óĺاد اïåùĩĤ اóéĤام، وإĩĬא ùĨ ģĻĜאÙĥ×Ĝ įĬŶ ،ïä اùĩĤאïä כıĥא 

وإĨאıĨא؛ đĘאóĨِه כđאďĻĩä óĨ اùĩĤאïä، وŶن כïåùĨ įĭĨ ÙđĝÖ ģ. واáĤאĹĬ: أن óĺاد 

ĭä÷ اùĩĤאïä، وإذا ĳéĥāĺ ħĤا Ŷن óĩđĺوا ıùĭäא، دÛéÜ ģì ذĤכ أن óĩđĺ źوا 

 ،ÙĺאĭכĤا ÙĝĺóĈ įÝĝĺóĈ ّنŶ ،ïآכ ĳİ؛ وįÝĨïĝĨو ÷ĭåĤر اïĀ ĳİ يñĤام اóéĤا ïåùĩĤا

، כÛĭ أóĝĤ ĵęĬاءįÜ اóĝĤآن éĺóāÜ īĨכ ĤñÖכ.  Ʃųا ÕÝأ כóĝĺ ź نŻĘ :ÛĥĜ ĳĤ אĩכ

٥
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[52] Şâhidîne (şahitken) ifadesi ya‘murû (imar ederler) fiilindeki Vav’dan 

haldir. Mâna, “Onların iki zıt şeyi bir arada bulundurmaları, yani bir taraf-

tan Allah’a ibadet mekânlarını imar ederken diğer taraftan da Allah’ı ve O’na 

ibadeti  inkâr etmeleri olacak şey değildir.” şeklindedir. Kendi inkârlarına şa-

hitlik etmelerinin anlamı ise, küfürlerinin açık seçik ortada olması, putları-

nı  Kâbe’nin etrafına dikmiş olmaları, “İçerisinde günah işlemiş olduğumuz 

kıyafetlerle tavaf etmeyiz.” deyip,  Kâbe’yi çıplak tavaf etmeleri ve tavafın her 

bir şavtında putlara secde etmeleridir. Kendi inkârlarına şahitlik etmelerinin, 

[ Kâbe’nin çevresinde] “Buyur Allah’ım buyur! Senin ortağın yoktur! Bir tek or-

tağın vardır; o da, onun sahip oldukları da yine Senin mülkündür!” demeleri 

olduğu da söylenmiştir.

[53] Söylendiğine göre Ensâr ve Muhacirler  Bedir esirlerine yönelip şirk 

koşmaları sebebiyle onları kınamışlar. Ali (r.a.) da [henüz müslüman olmayan ve 

 Bedir esirleri içinde yer alan] Abbâs’ı, Peygamber (s.a.) ile savaşmakla ve akrabalık 

bağlarını koparmakla suçlamış, kendisine oldukça ağır sözler söylemiş. Bunun 

üzerine Abbâs, “Bizim sadece kötülüklerimizi anıyor, fakat iyiliklerimizi gizli-

yorsunuz!” demiş. Ali (r.a.) da “Sizin iyilikleriniz de mi var?!” diye sorunca [esir 

 Müşrikler] “Evet, biz sizden daha çok ödüle layığız! Zira biz Mescid-i Harâm’ı 

imar eder,  Kâbe’nin muhafızlığını yapar, hacılara su dağıtır, darda kalana el 

uzatırız.” demişler. Ayet bunun üzerine inzâl edilmiştir.

[54] “Bunların” Mescid-i Harâm’ı imar etmek,  Kâbe’nin muhafızlığını 

yapmak, hacılara su dağıtmak ve darda kalana el uzatmak gibi “amelleri boşa 

gitmiştir.” İnkâr -ya da büyük günah- böylesine sabit ve sağlam amelleri bile 

bunları takiben yapıldığında boşa çıkardığına göre bunlarla birlikte yapıldığın-

da ne olur bir düşün! Nitekim  Allah Teâlâ  “kendi kâfirliklerine şahitlik ede-

rek” ifadesinde [alenî inkârı] onların hali kılarken buna işaret etmiş; “Mescid-i 

Harâm’ı imar etmek” ile “kendi kâfirliğine şahitlik etmek” fiillerini [güya] aynı 

anda kendilerinde bulundurduklarını, oysa böyle bir şeyin imkânsız ve yanlış 

olduğunu göstermiştir.

18. Allah’ın mescitlerinin bakımını ancak Allah’a ve ‘Son Gün’e 
iman eden, namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren ve Allah’tan başka hiç 
kimseden korkmayan kimseler üstlenebilir. İşte bunların, doğru yolda 
gidenlerden olmaları umulur.
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أن ] ٥٢[  ħıĤ اĝÝøאم  Ĩא   :ĵĭđĩĤوا ĹĘ {óُĩُđْĺَوا}.  اĳĤاو   īĨ èאل   {īَĺïِİِאüَ}و

 ĵĭđĨو  ،įÜאد×đÖو  ƩųאÖ  óęכĤا  ďĨ  Ʃųا ï×đÝĨات  ĩĐאرة  ĭÝĨאīĻĻĘ؛   īĺóĨأ  īĻÖ ĳđĩåĺا 

 ،ÛĻ×Ĥا ĳèل   ħıĨאĭĀأ ĳ×āĬا   ħıĬوأ  ħİóęכ ĳıČر   .óęכĤאÖ  ħıùęĬأ  ĵĥĐ  ħıÜאدıü

وכאĳĬا ĳĘĳĉĺن óĐاة وĳĤĳĝĺن: ĳĉĬ źف ıĻĥĐא ĻáÖאب ïĜ أĭ×Āא ıĻĘא اđĩĤאĹĀ، وכĩĥא 

 ĳİ כĺóü  ّźכ إĤ כĺóü ź כĻ×Ĥ” :ħıĤĳĜ ĳİ :ģĻĜא. وıĤ واïåø אĈًĳü אıÖ اĳĘאĈ

Ĥכ، ĥĩÜכį وĨא ĥĨכ.“ 

وïĜ :ģĻĜ أģ×Ĝ اıĩĤאóäون واāĬŶאر ĵĥĐ أøאرى ïÖر óĻđĘوÖ ħİאóýĤك، ] ٥٣[

 ÙđĻĉĜو  Ṡ  Ʃųا رĳøل  ÝĝÖאل  اđĤ×אس   ëÖĳĺ  įĭĐ  Ʃųا  ĹĄر  ÕĤאĈ  ĹÖأ  īÖ  ĹّĥĐ  ěęĉĘ

اħèóĤ، وأĹĘ įĤ ċĥĔ اĳĝĤل. ĝĘאل اđĤ×אس: ñÜכóون ùĨאوĭĺא وÜכĳĩÝن éĨאĭĭøא! ĝĘאل: 

اóéĤام،   ïåùĩĤا  óĩđĭĤ إĬא  أóًäا؛   ħכĭĨ  ģąĘأ  īéĬو  ،ħđĬ ĜאĳĤا:  éĨאīø؟   ħכĤ أو 

 .ÛĤõĭĘ ،ĹĬאđĤכ اęĬو ،ãĻåéĤا ĹĝùĬو ،Ù×đכĤا ÕåéĬو

اĭđĤאة. ] ٥٤[ وĘכ   ÙĺאĝùĤوا  ÙÖאåéĤوا اĩđĤאرة   Ĺİ  ĹÝĤا  {ħıĤאĩĐأ  Ûْĉَ×ِèَ}

ĭČכ  ĩĘא  ı×ĝđÜא،  إذا   ÙéĻéāĤا  ÙÝÖאáĤا اĩĐŶאل  اĤכ×óĻة  أو   óęכĤا ïİم  وإذا 

 ĵĥĐ ّودل ħıĭĐ źًאè įĥđä ßĻè {īĺïİאü} įĤĳĜ ĹĘ אرüכ أĤذ ĵĤאرن؟ وإĝĩĤאÖ

وذĤכ  واïèة،  èאل   ĹĘ  ħıùęĬأ  ĵĥĐ  óęכĤאÖ واıýĤאدة  اĩđĤאرة   īĻÖ ĜאرĳĬن   ħıĬأ

.ħĻĝÝùĨ  óĻĔ éĨאل 

 ĵÜَةَ وَآŻ ƪāĤאمَ اĜََوَأ óِìِŴمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ƪųאÖِ īَĨَآ īْĨَ ِ ƪųا ïَäِאùَĨَ óُĩُđْĺَ אĩَƪĬِ١٨-﴿إ

﴾īَĺïِÝَıْĩُĤْا īَĨِ اĳĬُĳُכĺَ ْכَ أَنÑِĤَأُو ĵùَđَĘَ َ ƪųا źِإ ûَíْĺَ ħْĤََכَאةَ و ƪõĤا

٥

١٠

١٥
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[55] “Allah’ın mescitlerinin bakımını ancak… üstlenebilir.” Mesâcida’llāhi 
ifadesi tekil olarak mescida’llāhi şeklinde de okunmuştur. Anlam, “Mescitlerin 

bakımını ancak şu kimselerin yapması doğru olur; ancak bunların yaptığı imar 

ve bakım kayda değer.” şeklindedir. Mescitlerin i‘mârı, tamir gereken yerlerin 

tamir edilmesini, süpürülüp temizlenmesini, kandillerle aydınlatılmasını, ta-

zim edilmesini, ibadet ve zikirle ihya edilmesini ihtiva eder ki zikrin kapsamına 

ilim tedrisi de girer. Hatta ilim tedrisi zikrin en büyük ve önemli olanıdır. Mes-

citlerin boş konuşmalardan ve mescitlere yakışmayacak sözlerden arındırılması 

da bu kapsamdadır.

[56] Peygamber (s.a.)’in, “Ahir zamanda ümmetimden öyle kimseler gele-

cek ki mescitlere gidecekler, halkalar kurup oturacaklar fakat tüm konuşma-

ları dünya ve dünya sevgisi üzerine olacak. Onlarla birlikte oturmayın. Zira 

Allah’ın onlara ihtiyacı yoktur!” buyurduğu nakledilmiştir. Yine “Mescitlerde 

konuşmak tıpkı hayvanın kuru otu [hızlı ve kolayca] yiyip bitirdiği gibi iyilikle-

ri yiyip bitirir.” buyrulmuştur. Peygamber (s.a.) buyurmuştur ki: “ Allah Teâlâ  

şöyle buyurdu: Benim yeryüzünde evlerim mescitlerdir. Beni orada ziyaret 

edenler, oraları imar edenlerdir. Kendi evinde temizliğini yapıp sonra evimde 

beni ziyaret eden kimseye müjdeler olsun! Zira ziyaretçiye ikramda bulunmak 

ziyaret edilene düşen bir borçtur.” Yine Peygamber (s.a.)’in “Kim mescide ısı-

nır, orada rahat ederse Allah da ona ısınır.” buyurduğu nakledilmiştir. Ayrıca 

“Bir kimsenin düzenli olarak mescide gittiğini görürseniz, mümin olduğuna 

şahitlik ediniz.” [ İbn Mâce, “el-Mesâcid ve’l-cemâ’ât”, 19] buyurmuştur.   Enes b. Mâ-

lik (r.a.) [v. 93/712] Peygamber (s.a.)’in “Kim bir mescitte bir kandil yakarsa, o 

kandilin ışığı o mescidi aydınlatmaya devam ettikçe  melekler ve Hamele-i  Arş1 

onun için istiğfarda bulunurlar.” buyurduğunu nakletmiştir.

[57] ŞayetŞayet “[Neden ayette sadece ‘Allah’a iman’ şartı konulmuş da Peygambere iman-

dan söz edilmemiştir.] Peygambere iman şartı da konulsa olmaz mıydı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Peygambere imanın Allah’a imanın ayrılmaz bir parçası olduğu 

gayet net ve yaygın olarak bilindiği için böyle denilmiştir. Zira kelime-i şeha-

det, ezan, kāmet ve diğer iman ifadeleri bu iki imanı birbirinden ayrılmaz iki 

parça olarak, sanki tek bir şeymiş gibi birlikte ifade etmektedirler. İşbu sebeple, 

ayette zikredilen Allah’a imanın kapsamına, Peygamber (s.a.)’e iman da gir-

mektedir. Ayette namazın kılınmasından ve zekâtın verilmesinden söz edilmiş 

olmasının, Peygambere imana zaten delâlet ettiği de söylenmiştir.

1  Arş’ı taşıyan  melekler. Taht anlamındaki  Arş, Allah Teala’nın evren üzerindeki mutlak hâkimiyetinin 

sembolü ise, hamele-i arş da kâinatta ilâhî hükümranlığın nüfuz ve işleyişini sağlayan melekleri ifade 

ediyor demektir.  Hûd 11/7’ye göre  Arş evrenin daha ilk aşamasında kâinat ‘su’dan ibaret iken mevcuttu 

ve Hâkka 69/17’ye göre, son aşamasında da  mevcut olacaktır. / ed. 
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źËİء ] ٥٥[ ĩĐאرة   ħĻĝÝùÜ إĩĬא  أي   ،ïĻèĳÝĤאÖ وóĜئ   { ِ ƪųا  ïَäِאùَĨَ  óُĩُđْĺَ {إĩَƪĬِא 

وİóĺĳĭÜא  وıęَĻčĭÜא،  ıא  ƪĩĜو ıĭĨא،  اóÝøمّ  Ĩא  رمّ  ĭÝÜאول  واĩđĤאرة  ıÖא.  ا  ƬïÝđĨ وÜכĳن 

 ĳİ  ģÖ  ،ħĥđĤا درس   óכñĤا  īĨو واñĤכó؛  đĥĤ×אدة  واĻÝĐאدİא  وıĩĻčđÜא،   ،çĻÖאāĩĤאÖ

أįĥّä وأįĩčĐ؛ وĻĀאıÝَĬא ĩĨא įĤ ī×Ü ħĤ اùĩĤאīĨ ïä أèאدßĺ اĻĬïĤא ĳąĘ īĐ ŻًąĘل 

 .ßĺïéĤا

]٥٦ [ ïäאùĩĤا ĳÜÉĺن   ĹÝĨأ  īĨ Ĭאس  اĨõĤאن   óìآ  ĹĘ  ĹÜÉĺ»  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

 .«Ùäאè  ħıÖ  Ʃų  ÷ĻĥĘ  ħİĳùĤאåÜ  ź اĻĬïĤא   Õèو اĻĬïĤא   ħİóذכ ĝًĥèא  ıĻĘא  ïđĝĻĘون 

 .«ûĻýéĤا ÙĩĻı×Ĥا ģכÉÜ אĩאت כĭùéĤا ģכÉĺ ïåùĩĤا ĹĘ ßĺïéĤا» :ßĺïéĤا ĹĘو

وĜאل įĻĥĐ اŻùĤم: «Ĝאل اđÜ ƩųאĵĤ: إن ĹĘ ĹÜĳĻÖ أرĹĄ اùĩĤאïä، وإن زوّاري ıĻĘא 

ĺכóم  أن  اõĩĤور   ĵĥĐ  ěéĘ  ،ĹÝĻÖ  ĹĘ  ĹĬزار  ħà  įÝĻÖ  ĹĘ  óıĉÜ  ï×đĤ  ĵÖĳĉĘ אرİא،  ƪĩĐ

 ħÝĺم: «إذا رأŻùĤا įĻĥĐ אلĜو .« Ʃųا įęĤأ ïåùĩĤا ėĤأ īĨ» :مŻùĤا įĻĥĐ įĭĐه». وóÐزا

 ïåùĨ ĹĘ جóøأ īĨ” :Ġ ÷Ĭأ īĐאن». وĩĺŸאÖ įĤ واïıüאĘ ïäאùĩĤאد اÝđĺ ģäóĤا

óøاäًא õÜ ħĤل اÐŻĩĤכÙ وÙĥĩè اóđĤش Ĩ įĤ óęĕÝùÜא دام ĹĘ ذĤכ اĳĄ ïåùĩĤؤه.“ 

ÍĘن Żİ :ÛĥĜّ ذכó اĩĺŸאن ĳøóÖل اṠ Ʃų؟ ĩĤ :ÛĥĜא ħĥĐ وóıü أن اĩĺŸאن ] ٥٧[

واŶذان  اıýĤאدة   Ùĩĥכ ĩÝüźאل  اŻùĤم،   įĻĥĐ ÖאĳøóĤل  اĩĺŸאن   įÝĭĺóĜ  ĵĤאđÜ  ƩųאÖ

 īĐ אĩİïèכّ أęĭĨ óĻĔ ïèء واĹü אĩıĬÉכ īĻäدوõĨ īĻĬóÝĝĨ אĩıĻĥĐ אİóĻĔو ÙĨאĜŸوا

Āאį×è، اĳĉĬى ÛéÜ ذכó اĩĺŸאن ÖאđÜ ƩųאĵĤ اĩĺŸאن ÖאĳøóĤل įĻĥĐ اŻùĤم. وģĻĜ: دلّ 

ñÖ įĻĥĐכó إĜאÙĨ اŻāĤة وإÝĺאء اõĤכאة.

٥
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[58] ŞayetŞayet “Ayette nasıl ‘Allah’tan başkasından korkmazlar’ de.nilmiştir, 

zira mümin de tehlikelerden korkar; korkmaktan kendini alamaz?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu, dinî konulardaki korku ve takvadır. Müminin herhangi bir 

korku sebebiyle Allah rızasını başkasının rızasına tercih etmemesi, karşısına 

biri Allah hakkı diğeri kendi nefsinin hakkı olan iki durum çıktığında Allah’tan 

korkması ve Allah hakkını kendi hakkına tercih etmesidir. [İlk müminlerin hâlâ] 

putlardan korktukları ve onlardan bir şey umdukları, bu yüzden korkularını 

gidermek murat edildiği de söylenmiştir.

[59] “İşte bunların, doğru yolda gidenlerden olmaları umulur.” Bu, Müş-

riklerin hidayet konumundan uzak olduklarını ifade etmekte; büyük gördük-

leri, övündükleri ve sonucunda mükâfat umdukları amellerinden faydalanma 

beklentilerini bitirmektedir. Zira burada buyrulmaktadır ki; iman edip de

-haşyet ve takva hisleri ile dolu bir mümin olarak- şeriata uygun amel eden 

kimselerin doğru yolda gidiyor olmaları bile ‘asâ (ola ki) ile le‘alle (belki) arası 

bir durumdayken,  Müşrikler nasıl olur da kendilerinin doğru yolda oldukları 

ve Allah katında en güzel karşılığa nail olacakları konusunda böylesine emin 

olabilirler?! Bu ve benzeri ifadelerde müminlere yönelik de bir lütuf bulun-

maktadır. Zira burada korku ümide üstün tutulmuş ve [ilâhî rahmete tamah edip 

korkuyu terkederek] Allah’a karşı aldanmak reddedilmiştir. 

19. (Ey  Müşrikler!) Hacılara su vermeyi ve Mescid-i Harâm’ın ba-
kımını üstlenmeyi, Allah’a ve ‘Son Gün’e iman ederek Allah yolunda 
cihâd eden ( Hazret-i Ali gibi bir) kişi(nin yaptıkları) ile bir mi tutu-
yorsunuz? Bunlar Allah katında bir değillerdir. Zalim bir kavmi Allah 
doğru yola getirmez.

[60] Sikāye (su ikramı) ve ‘imâre (imar, bakım) kelimeleri sekā ve ‘amere 
fiillerinden mastardır; es-sıyâne ve el-vikāye (koruma) kelimelerine benzerler. 

Burada hazfedilmiş bir ifade olmalıdır ki o da, e-ce’altüm ehle sikāyeti’l-hâcci ve 
‘imârati’l-mescidi’l-harâmi ke-men âmene bi’llâhi (Hacılara su veren ve Mescid-i 

Harâm’ın bakımını yapan kimseleri iman eden… kişiyle bir mi tutuyorsu-

nuz?!) şeklindedir. Nitekim İbnü’z-Zübeyr [v. 73/692] ve -kurrâdan- Ebû Vecze 

es-Sa‘dî’nin [v. 130/747] sükāte’l-hâcci ve ‘amerate’l-mescidi’l-harâmi (hacılara su 

veren ve Mescid-i Harâm’ın bakımını yapanlar) şeklinde okumuş olmaları bu 

anlamı doğrulamaktadır. Burada anlam, Müşriğin mümine benzerliğini red-

detmek, Müşriklerin boş amellerinin müminlerin sabit amelleri ile benzeşme-

diğini, bir ve eşit olmadığını ifade etmektir. Yine ayette onların bu ikisini bir-

birine eşit tutmaları,  küfür şeklindeki zulümlerinin ardından ikinci bir zulüm 

olarak ifade edilmiştir.
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]٥٨ [ źو ،óĺאذéĩĤا ĵýíĺ īĨËĩĤوا { َ Ʃųا ƪźِإ ûَíْĺَ ħْĤََو} :ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ אرÝíĺ ź وأن ،īĺïĤاب اĳÖأ ĹĘ ىĳĝÝĤوا ÙĻýíĤا Ĺİ :ÛĥĜ א؟İאýíĺ ź כ أنĤאĩÝĺ

 įùęĬ ěè óìŴوا ، Ʃųا ěّè אĩİïèان؛ أóĨأ įĄóÝĐف، وإذا اĳíĨ ďĜĳÝĤ هóĻĔ Ʃųא اĄر

، ěّè óàËĻĘ اįùęĬ ěّè ĵĥĐ Ʃų. وģĻĜ: כאĳĬا ĳýíĺن اĭĀŶאم وıĬĳäóĺא،  Ʃųאف اíĺ أن

 .ħıĭĐ ÙĻýíĤכ اĥÜ ĹęĬ ïĺرÉĘ

]٥٩ [ ėĜاĳĨ  īĐ  īĻכóýĩĥĤ  ïĻđ×Ü  {īَĺïِÝَıْĩُĤْا  īَĨِ ĺَכĳُĬĳُا  أنَْ  أوÑِĤَُכَ   ĵùَđَĘَ}

ıÖא  واóíÝĘوا  اİĳĩčđÝøא   ĹÝĤا  ħıĤאĩĐÉÖ اęÝĬźאع   īĨ  ħıĐאĩĈŶ  ħùèو اïÝİźاء 

اđýÝøאر   ďĨ  ďÐاóýĤאÖ  ģĩđĤا  ħıĬאĩĺإ  ĵĤإ وĳĩĄا  آĳĭĨا   īĺñĤا ÉÖن  ĐאıÝ×Ĝא،  وأĳĥĨا 

 ħıĬأ ĳđĉĝĺن   īĻכóýĩĤا Öאل  ĩĘא   ،ģđĤو  ĵùĐ  īĻÖ  óÐدا  ħİاؤïÝİا واĳĝÝĤى،   ÙĻýíĤا

 çĻäóÜ ĹĘ īĻĭĨËĩĥĤ ėĉĤ هĳéĬم وŻכĤا اñİ ĹĘو .ĵĭùéĤا Ʃųا ïĭĐ نĳĥÐאĬون وïÝıĨ

.ĵĤאđÜ ƩųאÖ ارóÝĔźا ăĘאء ورäóĤا ĵĥĐ ÙĻýíĤا

ِ وَاĳْĻَĤْمِ  ƪųאÖِ īَĨَآ īْĩََامِ כóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْאرَةَ اĩَĐَِאجِّ وéَĤْا Ùَĺَאĝَøِ ħْÝُĥْđَäََ١٩-﴿أ
﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ُ ƪųوَا ِ ƪųا ïَĭْĐِ َونĳُÝَùْĺَ ź ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ïَİَאäََو óِìِŴا

]٦٠ [ źو  .ÙĺאĜĳĤوا  ÙĬאĻāĤכא  ،óĩĐو  ĵĝø  īĨ ïāĨران  واĩđĤאرة:   ÙĺאĝùĤا

 ïåùĩĤا وĩَĐَِאرَةِ  اéĤאج   Ùĺَאĝَøِ  ģİأ  {ħْÝُĥْđَäََأ} óĺïĝÜه:  ñéĨوف  ąĨאف   īĨ  ïّÖ

 īĨ وכאن  اïđùĤي،  وõäة   ĹÖوأ  óĻÖõĤا  īÖا óĜاءة   įĜïāÜ  . ƩųאÖ  īĨآ  īْĩََכ اóéĤام 

اóĝĤاء، «ĝَøُאةَ اéĤאج وóَĩَĐَةَ اïåùĩĤ اóéĤام». واĵĭđĩĤ إĬכאر أن į×ýĺ اóýĩĤכĳن 

 ģđäو  .ħıĭĻÖ ĳùĺي  وأن   ،ÙÝ×َáĩĤا  ħıĤאĩĐÉÖ  Ùĉ×َéĩĤا  ħıĤאĩĐوأ  ،īĻĭĨËĩĤאÖ

 .óęכĤאÖ  ħıĩĥČ  ïđÖ ĩًĥČא   ħıÝĺĳùÜ

٥

١٠

١٥
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[61] Rivayete göre  Müşrikler Yahudilere, “Biz hacılara su ikram eder, Mes-

cid-i Harâm’ın bakımını yaparız. Şimdi biz mi daha faziletliyiz yoksa  Muham-

med ve beraberindekiler mi?” diye sormuşlar; onlar da “Siz daha faziletlisiniz.” 

diye cevap vermişlerdir.

[62] Söylendiğine göre  Hazret-i Ali (r.a.) [ Mekke’deki] Abbâs’a “Amca! Hic-

ret edip, Peygamber (s.a.)’in yanına gelsenize!” demiş; o da, “Biz hicretten daha 

faziletli bir konumda değil miyiz? Allah’ın evini ziyaret eden hacılara su ikram 

eder, Mescid-i Harâm’ın bakımını yaparız!” diye cevap vermiş. Bu ayet inin-

ce de “Artık sikāye görevini terketmemiz gerektiğini düşünüyorum.” demiş. 

Peygamber (s.a.) ise “Sikāyeye devam edin, bu görevde sizin için hayır var.” 

buyurmuştur.

20. İman edip hicret edenler, mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda 
cihâd edenler, Allah katında derece bakımından elbette daha büyük-
türler... ki felaha erecekler de bunlardır. 

21. Rableri onları, kendinden bir rahmet ve rıza ile içinde kalıcı 
nimetlerin bulunduğu kendilerine ait cennetlerle müjdeler. 

22. Hem de ebediyen kalıcı oldukları halde... Şüphesiz, Allah katın-
da büyük bir mükâfat vardır.

[63] Bunlar “Allah katında” sikāye ve imâre görevlerini yapanlardan “daha 

hayırlıdır ki felaha erecekler de bunlardır.” Kurtuluş size değil bu kimselere 

mahsustur. ħْİُóُý×ُĺ (Onları müjdeler.) ifadesi şeddeli de şeddesiz de okunmuş-

tur [yubşiruhum / yubeşşiruhum]. Müjdeye konu olan şeyler [yani rahmet, rıdvân ve 

cennât], her türlü nitelemenin ve tarifin ötesinde hususlar olduğu için nekire 

olarak ifade edilmiştir. Bu müjdenin hususan muhacirler hakkında olduğu İbn 

Abbâs’tan nakledilmiştir.

23. Ey iman edenler! Eğer inkârı imana tercih ediyorlarsa babala-
rınızı ve kardeşlerinizi (bile) velî edinmeyin. İçinizden her kim onları 
velî edinirse, bunlardır işte, zalimler! 

24. De ki: Eğer babalarınız, oğullarınız, kardeşleriniz, eşleriniz, aşire-
tiniz, elde ettiğiniz mal-mülk, kesada uğramasından endişe ettiğiniz tica-
ret, hoşunuza giden yerleşkeler, size Allah ve Resûlünden ve Allah yolunda 
cihâd etmekten daha sevimliyse, o zaman, Allah, (azap) emrini getirinceye 
kadar bekleyedurun! Fâsık bir kavmi Allah doğru yola getirmez.
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]٦١ [ ïåùĩĤا אر  ƪĩĐُو  ãĻåéĤا ĝøאة   īéĬ ĳıĻĥĤد:  ĜאĳĤا   īĻכóýĩĤا أن  وروي 

 .ģąĘأ ħÝĬد: أĳıĻĤا ħıĤ ÛĤאĝĘ ؟įÖאéĀوأ ïĩéĨ أم ģąĘأ īéĭĘام، أóéĤا

وģĻĜ: إن ƬĻĥĐא Ĝ Ġאل đĥĤ×אس:ĺא ħّĐ أıÜ źאóäون، أĳĝéĥÜ źن ĳøóÖل ] ٦٢[

 ïåùĩĤا  óĩĐوأ  ، Ʃųا  ÛĻÖ èאجّ   Ĺĝøأ اóåıĤة؛   īĨ  ģąĘأ  ĹĘ  ÛùĤأ ĝĘאل:   .Ṡ  Ʃųا

اóéĤام؟ ĩĥĘא Ĝ ÛĤõĬאل اđĤ×אس: Ĩא أراĹĬ إÜ ّźאرك ĝøאĭÝĺא. ĝĘאل įĻĥĐ اŻùĤم: أĳĩĻĜا 

ĝø ĵĥĐאÝĺכÍĘ ،ħن ĤכıĻĘ ħא óًĻìا.

 ħُčَĐَْأ ħْıِùِęُĬَْوَأ ħْıِĤِاĳَĨْÉَÖِ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ واïُİَאäََوا وóُäَאİََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤ٢٠-﴿ا
ِ وَأُوÑِĤَכَ ħُİُ اęَĤْאõُÐِونَ﴾ ƪųا ïَĭْĐِ Ùًäََدَر

﴾ħٌĻĝِĨُ ħٌĻđِĬَ אıَĻĘِ ħْıُĤَ ٍאتƪĭäََانٍ وĳَĄِْوَر įُĭْĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ ħْıُƫÖَر ħْİُóُ ِýّ×َĺُ﴿-٢١

﴾ħٌĻčِĐَ óٌäَْهُ أïَĭْĐِ َ ƪųا ƪاً إِنïÖََא أıĻĘِ īَĺïِĤِאì ﴿-٢٢

]٦٣ [ ħُİُ َכÑِĤَُوَأو} ħכïĭĐ אرةĩđĤوا ÙĺאĝùĤا ģİأ īĨ { ِ ƪųا ïَĭĐِ Ùًäََدَر ħُčَĐَْأ} ħİ

 ،ģĻĝáÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ «ħİóý×ĺ» ئóĜو .ħכĬز دوĳęĤאÖ نĳāÝíĩĤ؛ واħÝĬأ ź {َونõُÐِאęَĤْا

 :Ġ אس×Đ īÖا īĐف. وóّđĩĤا ėĺóđÜو ėĀاĳĤا ÙęĀ وراء įĐĳĜĳĤ įÖ óý×ĩĤا óĻכĭÜو

.ÙĀאì īĺóäאıĩĤا ĹĘ Ĺİ

اĳƫ×éَÝَøْا  إِنِ  أَوĻَĤِْאءَ   ħُْכĬَاĳَìِْوَإ  ħُْאءَכÖَآ ñُíِƪÝÜَوا   ź آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺא  ٢٣-﴿ĺَא 
אĳĩُĤِنَ﴾ ƪčĤا ħُİُ َכÑِĤَوÉُĘَ ħُْכĭْĨِ ħْıُƪĤĳَÝَĺَ īْĨََאنِ وĩَĺŸِا ĵĥَĐَ óَęُْכĤْا

٢٤-﴿ģْĜُ إِنْ כَאنَ آÖَאؤُכħُْ وَأĭَÖَْאؤُכħُْ وَإĳَìِْاĬُכħُْ وَأَزْوَاäُכħُْ وÜُóَĻýِĐََכħُْ وَأĳَĨَْالٌ 
 ِ ƪųا  īَĨِ  ħُْכĻْĤَِإ  ƪÕèََأ ıَĬَĳْĄَóْÜَא   īُِאכùَĨََو כùََאدİََא  ĳْýَíْÜَنَ  وåَÜَِאرَةٌ  اİَĳĩُÝُĘْóَÝَĜْא 

اĳْĝَĤْمَ  ïِıْĺَي   ź  ُ ƪųوَا óِĨْÉَÖِهِ   ُ ƪųا  ĹَÜِÉْĺَ  ĵƪÝèَ ĳāُƪÖóَÝَĘَا   įِĥِĻ×ِøَ  ĹĘِ وıَäَِאدٍ   įِĤِĳøَُوَر

﴾īَĻĝِøِאęَĤْا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[64]  Mekke’nin fethinden önce, iman etmiş kimselerin imanı ancak 

hicret edip kâfir akrabaları ile irtibatını koparmakla tamamlanmış oluyordu. 

Bu yüzden,  Müslümanlar “Ya Resûlallah! Eğer  din konusunda bize muhalif 

olanları terk edersek o zaman ana-babalarımızı, evlatlarımızı, aşiretlerimizi 

bırakacağız, ticaretimiz elimizden gidecek, mallarımız heba olacak, evleri-

miz tahrip edilecek ve perişan olacağız!” demişler; ayet bunun üzerine nâzil 

olmuş, onlar da hicret etmişlerdir. [Hicret ettiklerinde] evlatları, babaları, kar-

deşleri ya da diğer bazı akrabaları yanlarına gelir, fakat onlar bu yakınlarına 

iltifat etmez, onları ağırlamaz ve onlara infakta bulunmazlardı. Daha sonra 

kendilerine bu konuda ruhsat verilmiştir.  Bu ayetin irtidat edip  Mekke’ye 

geri dönen dokuz kişi hakkında nâzil olduğu,  Allah Teâlâ ’nın işbu kimselerle 

işbirliği yapmayı, onları velî edinmeyi yasakladığı da söylenmiştir. Peygamber 

(s.a.)’in “Hiçbiriniz Allah için sevip, Allah için buğzetmedikçe, kendine en 

uzak insanı Allah için sevip kendisine en yakın insana Allah için buğzetme-

dikçe imanın tadını alamaz.” buyurduğu nakledilmiştir.

[65] ħُُْכÜóَĻýِĐَ kelimesi ‘aşîratükum ve ‘aşîrâtükum şeklinde okunmuştur. 

  Hasan-ı Basrî ‘aşâ’irukum okumuştur.

[66] “O zaman, Allah, (azap) emrini getirinceye kadar bekleyedurun!” 

Bu ifade bir tehdit olup İbn Abbâs’tan, burada  Mekke fethinin kastedildiği 

nakledilmiştir.   Hasan-ı Basrî’den ise, “Bu dünyada veya âhiretteki bir ceza-

dır”. görüşü nakledilmiştir. Bu ayet, daha şiddetlisini göremeyeceğin kadar 

şiddetli bir tehdittir; [sımsıkı bağladıkları]  din aktını gevşetmek ve dinin kesin 

olan ‘ip’i üzerinde yalpalamak gibi durumlarını adeta insanların yüzüne 

vurmaktadır. En takvalı, en vera‘lı olan bile elini vicdanına koyup düşün-

sün, acaba Allah’ın zâtı[nı tenzih] ve O’nun dinine sıkıca bağlanma konusun-

daki salābet-i diniyyesi, dinin hoşlandığı şeyleri ana-babasına, evlatlarına, 

kardeşlerine, yakınlarına, malına, yerine-yurduna ve diğer tüm dünyalık-

larına tercih edecek, bütün bunlardan  din için vazgeçecek kadar sağlam ve 

güçlü müdür, yoksa en basit bir maslahatı bile kendisini Allah’tan alıkoy-

makta, ‘hangi tarafının daha uzun olduğunu’ bilemez halde şaşakalmakta, 

 Şeytan kendisini aldatıp, dinî nailiyetlerin en büyüklerinden mahrum ettiği 

halde, ‘sanki burnuna bir sinek konmuş da onu uzaklaştırıyormuşçasına’ 

hiçbir şeyi umursamamakta mıdır!?
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]٦٤ [ įÖאرĜأ وāĺאرم   óäאıĺ ÉÖن   ّźإ  įĬאĩĺإ  ħّÝĺ  ħĤ  īĨآ  īĨ  ÙכĨ  çÝĘ  ģ×Ĝ وכאن 

 īĺïĤا ĹĘ אĭęĤאì īĨ אĭĤõÝĐا īéĬ إن ، Ʃųل اĳøא رĺ :اĳĤאĝĘ .ħıÜźاĳĨ ďĉĝĺة وóęכĤا

ĭđĉĜא آÖאءĬא وأĭÖאءĬא وýĐאĬóÐא وذåÜ Û×İאرĭÜא وĥİכÛ أĳĨاĭĤא وÛÖóì دĺאرĬא، وĭĻĝÖא 

 įÖאرĜأ ăđÖ ه أوĳìه أو أĳÖأو أ įĭÖا įĻÜÉĺ ģäóĤا ģđåĘ ،واóäאıĘ ؛ÛĤõĭĘ ،īĻđÐאĄ

 ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜכ. وĤذ ïđÖ ħıĤ ÿìر ħà ،įĻĥĐ ěęĭĺ źو įĤõĭĺ źو įĻĤإ ÛęÝĥĺ ŻĘ

 ź» :Ṡ Ĺّ×ĭĤا īĐو .ħıÜźاĳĨ īĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵıĭĘ ÙכĩÖ اĳĝéĤوا وïّÜار īĺñĤا ÙđùÝĤا

 ïđÖأ Ʃųا ĹĘ Õّéĺ ĵÝè ؛ Ʃųا ĹĘ ăĕ×ĺو Ʃųا ĹĘ Õّéĺ ĵÝè אنĩĺŸا ħđĈ ħכïèأ ħđĉĺ

.«įĻĤאس إĭĤب اóĜأ Ʃųا ĹĘ ăĕ×ĺאس، وĭĤا

]٦٥ [ .«ħכóÐאýĐو» īùéĤأ اóĜو .«ħכÜاóĻýĐ»و ،«ħכÜóĻýĐ» ئóĜو

]٦٦ [ īĐو .ÙכĨ çÝĘ ĳİ :אس×Đ īÖا īĐ ؛ïĻĐهِ} وóِĨَْÉÖِ ُ ƪųا ĹَÜِÉْĺَ ĵƪÝèَ اĳāُƪÖóَÝَĘَ}

 ĵđĭÜ אıĬÉא، כıĭĨ ïّüى أóÜ ź ةïĺïü Ùĺه آñİو .Ùĥäأو آ ÙĥäאĐ ÙÖĳĝĐ Ĺİ :īùéĤا

ĵĥĐ اĭĤאس Ĩא īĨ įĻĥĐ ħİ رìאوة ïĝĐ اīĺïĤ، واóĉĄاب ģ×è اīĻĝĻĤ؛ ėāĭĻĥĘ أورع 

 Ʃųا īĺد ĵĥĐ אت×áĤوا Ʃųذات ا ĹĘ ÕĥāÝĤا īĨ هïĭĐ ïåĺ ģİ ،įùęĬ īĨ ħİאĝÜאس وأĭĤا

 ďĻĩäو īאכùĩĤאل واĩĤوا óÐאýđĤان واĳìŸאء واĭÖŶאء واÖŴا ĵĥĐ įĭĺد įĤ ÕéÝùĺ אĨ

 ŻĘ  įÝéĥāĩÖ ıĭĨא  Ĺüء   óُĝèأ  įĭĐ  َ Ʃųا õĺوي  أم  įĥäŶ؟  ıĭĨא  وóåÝĺد  اĻĬïĤא  ĳčèظ 

 ĹĤא×ĺ ŻĘ ،īĺïĤظ اĳčè īĨ ċè ģّäأ īĐ אنĉĻýĤا įĺĳĕĺل؟ وĳĈأ įĻĘóĈ ري أيïĺ

כĩĬÉא وĵĥĐ ďĜ أįęĬ ذÖאب، óƪĻĉĘه؟ 

٥

١٠

١٥
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25. Gerçek şu ki sizi birçok savaş meydanında (olduğu gibi), Hu-
neyn gününde de Allah zafere erdirmiştir. Hani, sayısal çokluğunuz bö-
bürlenmenize yol açmıştı da, (bu çokluğun) size bir faydası olmamıştı, 
bütün genişliği ile yeryüzü, size dar gelmişti. Sonra arkanızı dönüp 
kaçmıştınız!.. 

26. Daha sonra Allah, o sükûnet verici rahmetini Resûlünün ve 
müminlerin üzerine indirmişti, sizin görmediğiniz ordular indirmiş ve 
nankörce  inkâr edenlere azap etmişti... ki budur inkârcı nankörlerin 
cezası! 

27. Sonra Allah, bunun ardından dilediklerinin tövbesini kabul 
eder. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[67] Mevâtınu’l-harb, çeşitli savaş sahneleri, savaş pozisyonlarıdır.  Şair 

şöyle demiştir:

Nice savaş hengâmı var ki ben olmasaydım yuvarlanıp gitmiştin! 
Eşyasıyla birlikte dağın başından yuvarlandığı gibi insanın.

Mevâtının  gayr-i munsarif olması, çoğul olmasından ve tekili olmayan 

bir formda olmasındandır. Âyette ifade edilen “birçok savaş meydanı” ifade-

sinden maksat,  Bedir,  Kurayza, Nadîr, Hudeybiye, Hayber ve  Mekke fethi 

olaylarıdır. ŞayetŞayet “Zaman ve mekân ifadesi yani yevme Huneynin (Huneyn 

günü) ayette nasıl mevâtın kelimesine atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Ve yevme Huneynin derken, ve mevtınu yevmi Huneynin (Huneyn günündeki 

savaş meydanı) ya da fî eyyâmi mevâtıne kesîratin ve yevme huneynin (birçok 

savaş meydanı günleri ve Huneyn günü) kastedilmektedir. Mevâtın ile vaktin 

kastedilmiş olması da mümkündür; tıpkı maktelü’l-Huseyn ifadesiyle  Haz-

ret-i Hüseyin’in öldürüldüğü günün kastedilmesi gibi. Ancak yevme Huney-
nin bu açıktaki kelime [fî’deki zarfiyet] ile değil, gizli bir fiille mansup olması 

gerekir. Bunu gerektiren de iz a‘cebetküm (Hani kendinizi beğenmenize yol 

açmıştı.) ifadesinin yevme Huneynden bedel olmasıdır. Zira iz a‘cebetküm 

ifadesini nasp eden şeyin de bu durum [zarfiyet] olduğunu düşünürsen doğ-

ru olmaz, çünkü bütün bu savaş meydanlarında müminlerin kendilerini 

beğenmesine sayı çoklukları sebep olmuş değildi, zaten savaşların tamamın-

da sayıca fazla değillerdi. Bu durumda, geriye bu ifadeyi nasp edenin ona 

mahsus bir fiil olması kalmaktadır. Tabiî, iz (hani) ifadesini gizli bir üzkur 
(hatırla) fiili ile nasp edersen başka.
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 ħْĥَĘَ ħُْכÜُóَáَْכ ħُْכÝْ×َåَĐَْإِذْ أ īٍĻْĭَèُ َمĳْĺََةٍ وóَĻáَِכ īَĈِاĳَĨَ ĹĘِ ُ ƪųا ħُُכóَāَĬَ ïْĝَĤَ﴿-٢٥
﴾īَĺóِÖِïْĨُ ħْÝُĻْ ƪĤَو ƪħàُ Ûْ×َèَُא رĩَÖِ ُرْضŶَا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĜَאĄََא وÑًĻْüَ ħُْכĭْĐَ īِĕْÜُ

ُ øَכĵĥَĐَ įُÝَĭَĻِ رįِĤِĳøَُ وĵĥَĐََ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ وَأõَĬَْلَ ĳĭُäُدًا óَÜَ ħْĤَوİَْא  ƪųلَ اõَĬَْأ ƪħàُ﴿-٢٦
﴾īَĺóِĘِכَאĤْاءُ اõَäَ َכĤَِوا وَذóُęََכ īَĺñِƪĤبَ ا ƪñĐََو

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ ĵĥَĐَ َכĤَِذ ïِđْÖَ īْĨِ ُ ƪųبُ اĳÝُĺَ ƪħàُ﴿-٢٧

ĳĨاīĈ اóéĤب: ĝĨאĨאıÜא وĳĨاıęĜא Ĝאل:] ٦٧[

Ùِ اĳِıَĭْĨُ ěِĻِĭّĤي ƪĥĜُ īْĨِ įِĨِاóَäْÉَÖِ       ىĳَİَ אĩََכ ÛَéْĈُ َيźَĳْĤَ īٍĈِĳْĨَ ħَْوَכ

 īĈاĳĩĤوا  .ïèوا ıĻĥĐא  Éĺت   ħĤ  ÙĕĻĀ  ĵĥĐو  ،ďĩä  įĬŶ اóāĤف   īĨ  įĐאĭÝĨوا

 ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙכĨ çÝĘو ،ó×Ļìو ،ÙĻ×ĺïéĤوا ،óĻąĭĤوا ،ÙčĺóĜر، وïÖ אتđĜة وóĻáכĤا

ĳĺم   īĈĳĨو ĭđĨאه   :ÛĥĜ اĳĩĤاīĈ؟   ĵĥĐ  {īٍĻْĭَèُ وĳْĺَ} ĳİمَ  واĩĤכאن  اĨõĤאن   ėĉĐ

 ģÝĝĩכ ÛĜĳĤا īĈĳĩĤאÖ ادóĺ ز أنĳåĺو .īĻĭè مĳĺة وóĻáכ īĈاĳĨ אمĺأ ĹĘ أو ،īĻĭè

 .óİאčĤا اñıÖ ź óĩąĨ ģđęÖ אÖًĳāĭĨ īĻĭè مĳĺ نĳכĺ أن ÕäاĳĤأنّ ا ĵĥĐ ،īĻùéĤا

وÕäĳĨ ذĤכ أنّ įĤĳĜ {إِذْ أÝْ×َåَĐَْכħُْ} ïÖل īĨ {ĳْĺَمَ īٍĻْĭَèُ}، Ĭ Ûĥđä ĳĥĘאñİ į×Āا 

 ĹĘ اóًĻáا כĳĬĳכĺ ħĤو īĈاĳĩĤכ اĥÜ ďĻĩä ĹĘ ħı×åđÜ ħĤ ħıÜóáنّ כŶ ؛çّāĺ ħĤ óİאčĤا

 .óאر اذכĩĄÍÖ إذ Û×āĬ إذا ّźإ ،įÖ א ƬĀאì ŻًđĘ į×ĀאĬ نĳכĺ أن Ĺĝ×Ę ،אıđĻĩä

٥

١٠

١٥
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[68] Huneyn,  Mekke ile  Tāif arasında bir vadidir. Bu savaş,  Mekke fethine 

katılan on bin kişilik gruba Mekkeli olup da fetihten sonra azat edilerek mümin 

olan iki bin kişilik grubun (tulekā’) da katılmasıyla oluşan   İslâm ordusu ile -diğer 

Arapların da katıl[arak sayıyı arttır]dığı- dört bin kişilik Hevâzin ve Sakīf ordusu 

arasında gerçekleşmiştir.   İslâm ordusu çok kalabalık imiş, hatta iki ordu karşılaş-

tığı zaman, Müslümanlardan biri “Bugün asla sayı azlığından dolayı yenilmeyiz!” 

demiş, fakat bu söz Peygamber (s.a.)’in hoşuna gitmemiştir. Bunu Peygamber 

(s.a.)’in dediği de Hazret-i  Ebû Bekr’in dediği de söylenmiştir. İşte “Hani, sayısal 

çokluğunuz böbürlenmenize yol açmıştı.” ifadesi bu olaydan söz etmektedir. İki 

ordu şiddetli bir çarpışmaya girmiş,  Müslümanlar sayılarının çokluğuna aldan-

mışlar ve zaferi verenin asker çokluğu değil Allah olduğunu unutmuşlar, sonuçta 

hezimete uğramışlar ve ordunun dağılan parçaları soluğu  Mekke’de almışlardı. 

Bir tek Peygamber (s.a.) karargâhında sarsılmadan kalmıştır. Yanında da sadece 

devesinin yularını tutan amcası Abbâs [v. 32/653] ve amcaoğlu Ebû Süfyân b. 

el-Hâris [v. 20/641] vardı. Tek başına bu durum bile onun cesaret ve sükûnetinin 

ne kadar fazla olduğunu göstermeye yeter ki bu da onun peygamberliğinin de-

lillerinden biridir. O esnada Peygamber Aleyhisselâm “Ya Rabbi! Vaat ettiğin şeyi 

bana ver.” diye dua ediyor ve gür sesli bir zât olan Abbâs’a, “İnsanlara duyuru 

yap.” diyordu. O da önce boy boy, kabile kabile Ensārîleri çağırmış, daha sonra 

“Ey Hudeybiye’de o ağaç altında biat edenler! Ey Bakara sûresinin sonunda övü-

lenler!” diye bağırmış, sonuçta bütün  Müslümanlar tekvücut olarak Peygamber 

(s.a.)’in çevresinde “Lebbeyk! Lebbeyk!” nidalarıyla toplanmışlar ve  melekler ala-

ca atlar üzerinde beyaz kıyafetlerle inmişler. Peygamber (s.a.) de Müslümanların 

nasıl [canla başla] savaştıklarına bakarak “İşte şimdi kızıştığı andır tandırın!” demiş 

ve eline bir avuç toprak alıp düşmana doğru fırlatmış ve “ Kâbe’nin Rabbine ye-

min olsun ki yenilecekler!” buyurmuştur. [Daha sonra olayı anlatan] Hazret-i Abbâs 

“Şu anda bile Peygamber (s.a.)’in onların peşinden devesini nasıl mahmuzladığı-

nı görür gibi oluyorum!” demiştir.

[69] Ûْ×َèَُא رĩَÖِ (bütün genişliği ile) ifadesinde Mâ, mastar Mâ’sıdır, Bâ ise 

ma‘a (beraber) anlamındadır; “bütün genişliği ile birlikte” demektir. Hakiki 

anlamı ise, mültebiseten bi-ruhbihâ (genişliğini kuşanmış olarak) şeklindedir. 

Zira burada câr ve mecrûr [bi-mâ] hal konumundadır ve bu kullanım tıpkı de-
haltü ‘aleyhi bi-siyâbi’s-sefer (Onun yanına sefer elbisesi ile girdim.) ifadesinin 

mültebisen bi-hâ lem ehullehâ (sefer elbisesi üzerimde olduğu halde, onu çıkar-

madan) anlamında kullanılması gibidir. Âyette mâna, “Son derece korktuğu-

nuz için kaçacak yer bulamadınız; adeta yeryüzü size dar geldi!” şeklindedir. 

“Sonra arkanızı dönüp kaçmıştınız” yani hezimete uğramıştınız!
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وīĻĭè: وادٍ Ĩ īĻÖכÙ واĉĤאėÐ، כאįĻĘ ÛĬ اīĻÖ ÙđĜĳĤ اīĻĩĥùĩĤ وħİ اĭàא ] ٦٨[

 ėĻĝàازن وĳİ īĻÖאء، وĝĥĉĤا īĨ אنęĤأ ħıĻĤא إ ƬĩąĭĨ ،ÙכĨ çÝĘ واóąè īĺñĤא اęًĤأ óýĐ

وħİ أرÙđÖ آźف Ą īĩĻĘאīĨ ħıĨّ إïĨاد øאóÐ اóđĤب ĘכאĳĬا اħّåĤ اĩĥĘ ،óĻęĕĤא اĳĝÝĤا 

Ĝאل رīĨ ģä اÕĥَĕُĬ īĤ :īĻĩĥùĩĤ اĳĻĤم ùĘ !ÙĥĜ īĨאءت رĳøل اṠ Ʃų. وĜ :ģĻĜאıĥÐא 

 źًאÝĜ اĳĥÝÝĜאĘ .{ħُُْכÜóَáَْכ ħُْכÝْ×َåَĐَْإِذْ أ} įĤĳĜ כĤوذ .Ġ óכÖ ĳÖأ :ģĻĜو .Ṡ Ʃųل اĳøر

 ź óĀאĭĤا ĳİ Ʃųأن ا ħıĭĐ ّة، وزلóáכĤאÖ אبåĐŸا Ùĩĥכ īĻĩĥùĩĤا Ûا وأدرכïًĺïü

 ĹĘ ÛÖאà ĳİه وïèو Ṡ Ʃųل اĳøر ĹĝÖو .ÙכĨ ħıĥĘ ēĥÖ ĵÝè اĳĨõıĬאĘ دĳĭåĤة اóáכ

 įÝÖאم داåĥÖ ñìآ įĭĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĹĄאس ر×đĤا įĩĐ  ّźإ įđĨ ÷ĻĤ ،ģéĥéÝĺ ź هõכóĨ

 ĹİאĭÜ  ĵĥĐ ïĀق  ıüאدة  اïèĳĤة  ñıÖه  وĬאĻİכ   .įĩĐ  īÖا اóéĤث   īÖ Ļęøאن   ĳÖوأ

ĩÖא   ĹĭÝÐا  ĹÖر ĺא  وĜאل:  اĳ×ĭĤة  آĺאت   īĨ  ّźإ  Ĺİ وĨא   ،Ṡ  įüÉä  ÙĈאÖور  įÝĐאåü

 ħà ،اñًíĘ اñًíĘ אرāĬŶאدى اĭĘ אس؛ĭĤאÖ çĻĀ :אÝًĻĀ אس، وכאن×đĥĤ Ṡ אلĜو .ĹĭÜïĐو

Ĭאدى: ĺא أéĀאب اóåýĤة، ĺא أéĀאب اóĝ×Ĥة، Ęכóّوا ĝًĭĐא واïًèا وĳĤĳĝĺ ħİن: Ļ×Ĥכ 

Ļ×Ĥכ، وÛĤõĬ اÐŻĩĤכħıĻĥĐ Ù اĻ×Ĥאض ĳĻì ĵĥĐل óčĭĘ ،ěĥَÖَ رĳøل اṠ Ʃų إÝĜ ĵĤאل 

א óÜ īĨاب ĨóĘאĜ ħà įÖ ħİאل:  Ƭęכ ñìأ ħà ،÷ĻĈĳَĤا Ĺَĩِè īَĻè اñİ :אلĝĘ īĻĩĥùĩĤا

 ăכóĺ Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĤإ óčĬأ ĹĬÉכĤ :אس×đĤאل اĜ .اĳĨõıĬאĘ !Ù×đכĤا ورب اĳĨõıĬا

 .įÝĥĕÖ ĵĥĐ ħıęĥì

]٦٩ [ Ùù×ÝĥĨ įÝĝĻĝèא. وı×èر ďĨ أي ،ďĨ ĵĭđĩÖ אء×Ĥوا ،ÙĺرïāĨ אĨ {Ûْ×َèَُא رĩَÖِ}

 ،óęùĤאب اĻáÖ įĻĥĐ Ûĥìכ: دĤĳĝאل، כéĤا ďĄĳĨ ĹĘ ورóåĩĤאرّ واåĤأن ا ĵĥĐ ،אı×èóÖ

 įĬĳéĥāÝùÜ אđًĄĳĨ ونïåÜ ź :ĵĭđĩĤوا .óęùĤאب اĻà ďĨ ĹĭđÜ ،אıĥèأ ħĤ אıÖ אùً×ÝĥĨ أي

 .ħÝĨõıĬا ħà {īَĺóِÖِïْ ƫĨ ħÝُĻْƪĤَو ƪħُà} .ħכĻĥĐ ÛĜאĄ אıĬÉכĘ ،ÕĐóĤط اóęĤ ħכÜאåĬو įĻĤإ ħכÖóıĤ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[70]  įُÝَĭَĻِכøَ ifadesi, müminleri sayesinde sükûnet ve güvene ulaştıkları ilâhî 

rahmet anlamındadır. “Ve müminlerin” yani hezimete uğrayanların “üzeri-

ne…” Bunların, herkes kaçarken Peygamber (s.a.) ile birlikte kalıp sebat gös-

terenler olduğu da söylenmiştir. “Ordular” yani  melekler “indirmiştir.” Bunlar 

sekiz bin melek imiş. Beş bin olduğu veya on altı bin melek olduğu da söylen-

miştir. “Ve nankörce  inkâr edenlere” ölüm, esaret, kadın ve çocukların köleleş-

tirilmesi şeklinde “azap etmişti.” 

[71] “Sonra Allah, bunun ardından dilediklerinin tövbesini kabul 

eder” yani bundan sonra düşman içerisinden bazı kimseler Müslüman ol-

muşlardır. Rivayete göre bunlardan bazıları gelip müslüman olarak Pey-

gamber (s.a.)’e biat etmişler ve “Ya Resûlallah! Sen insanların en hayırlısı, 

en iyisisin. Bizim ailelerimiz ve evlatlarımız esir edilip köleleştirildi, mal-

larımız alındı!” demişlerdi. -Söylendiğine göre o gün altı bin kişi esir edi-

lip köleleştirilmiş, sayısız deve ve koyun da ganimet alınmıştı.- Peygamber 

(s.a.) de “Benim sahip olduğum, işte şu gördüğünüzdür; sözün en hayırlısı 

en doğru olanıdır. Şimdi seçim yapın! Ya köleleştirilen eşleriniz ve çoluk ço-

cuğunuz ya da mallarınız.” buyurmuş, onlar da “Biz soyumuzu hiçbir şeye 

değişmeyiz.” demişler. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) kalkıp [Müslümanlara 

hitaben]: “Bu kimseler Müslüman olup yanımıza gelmiş bulunmaktalar. Ben 

de onları köleleri ya da malları alma konusunda muhayyer bıraktım, fa-

kat onlar nesillerine hiçbir şeyi değişmeyeceklerini söylediler. Şimdi, kimin 

elinde ne varsa ve vermeyi arzu ederse versin, kim de vermek istemezse bize 

borç olarak versin, sonuçta biz ganimet elde edince onun yerine veririz!” 

buyurmuş. Onlar da “Razı olduk, kabul ettik.” demişler. Peygamber (s.a.), 

“Bilmiyorum, belki içinizden razı olmayanlar vardır, gidin büyüklerinize 

haber verin, kararı bize bildirsinler.” demiş, sonuçta büyükleri de razı ol-

dukları yönünde karar bildirmişlerdir [Buhārî, “Itk”, 12].

28. Ey iman edenler!  Müşrikler şüphesiz pistir. Onun için, bu yılla-
rından sonra Mescid-i Harâm’a yaklaşmasınlar. ( Hac, umre vb. amaç-
larla  Mekke’ye gelemeyecekleri için) fakir kalmaktan korkarsanız, Al-
lah -dilerse- yakında kendi lütfu ile sizi zenginleştirir. Allah gerçekten 
‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (‘Alîm, Hakîm).
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{øَכįُÝَĭَĻِ} رįÝĩè اø ĹÝĤכĳĭا ıÖא وآĳĭĨا. {وĵĥَĐََ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ} اīĺñĤ اĳĨõıĬا. ] ٧٠[

 Ĺĭđĺ ĳُĭäُدًا}  {وَأõَĬَلَ  اóıĤب   ďĜو  īĻè  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ďĨ ĳÝ×àا   īĺñĤا  ħİ  :ģĻĜو

بَ  ƪñĐَא {وęًĤأ  óýĐ  ÙÝø  :ģĻĜو آźف،   Ùùĩì  :ģĻĜو آźف.   ÙĻĬאĩà وכאĳĬا   ،ÙכÐŻĩĤا

اīَĺñِƪĤ כóُęََوا} ÖאģÝĝĤ واóøŶ، وĹ×ø اùĭĤאء واñĤراري.

]٧١ [ ħıĭĨ Ĭאøًא  أن  وروي   .ħıĭĨ Ĭאس  ذĤכ   ïđÖ  ħĥùĺ أي   ،{ُ ƪųا ĳÝُĺَبُ   ƪħُà}

اĭĤאس   óĻì  ÛĬأ  ، Ʃųا رĳøل  ĺא  وĜאĳĤا:  اŻøŸم   ĵĥĐ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  Ę×אĳđĺا  äאؤوا 

آźف   ÙÝø  ñÑĨĳĺ  Ĺ×ø  :ģĻĜ أĳĨاĭĤא.  وأñìت  وأوźدĬא  أĬĳĥİא   Ĺ×ø  ïĜو اĭĤאس   óّÖوأ

ęĬ÷، وأīĨ ñì اģÖŶ واĨ ħĭĕĤא ĝĘ .ĵāéĺ źאل: إنّ ïĭĐي Ĩא óÜوون، إنّ óĻì اĳĝĤل 

أįĜïĀ، اÝìאروا: إĨא ذرارĺכħ وùĬאءכħ، وإĨא أĳĨاĤכĜ .ħאĳĤا: Ĩא כĭא ïđĬل ÖאùèŶאب 

ÑًĻüא، ĝĘאم رĳøل اĝĘ Ṡ Ʃųאل: إنّ źËİء äאؤوا īĻĩĥùĨ، وإĬא ĬóĻìאīĻÖ ħİ اñĤراري 

 ،įĬÉýĘ دّهóĺ أن įùęĬ ÛÖאĈ ءĹü هïĻÖ כאن īĩĘ ،אÑًĻü אبùèŶאÖ اĳĤïđĺ ħĥĘ الĳĨŶوا

رĭĻĄא  ĜאĳĤا:   .įĬכאĨ  įĻĉđĭĘ ÑًĻüא   ÕĻāĬ  ĵÝè ĭĻĥĐא  ĄًóĜא   īכĻĤو ĭĉđĻĥĘא   ź  īĨو

وĭĩĥøא. ĝĘאل: إź ĹĬ أدري ĻĘ ģđĤכóĩĘ ،ĵĄóĺ ź īĨ ħوا ĘóĐאءכĳđĘóĻĥĘ ħا ذĤכ 

إĭĻĤא، ÛđĘóĘ إįĻĤ اĘóđĤאء أن ïĜ رĳĄا.

 ïَåِùْĩَĤْا ĳÖُóَĝْĺَا   ŻĘَ  ÷ٌåَĬَ اóِýْĩُĤْכĳُنَ  إĩَƪĬِא  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺא  ٢٨-﴿ĺَא 
ُ įِĥِąْĘَ īْĨِ إِنْ üَאءَ  ƪųا ħُُכĻĭِĕْĺُ َفĳْùَĘَ ÙًĥَĻْĐَ ħْÝُęْìِ ْا وَإِنñَİَ ħْıِĨِאĐَ ïَđْÖَ َامóَéَĤْا

﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ َ ƪųا ƪإِن

٥

١٠

١٥
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[72] Neces (pislik) kelimesi mastardır, necise necesen, kazire kazeran şek-

linde ifade edilir. Anlamı “pislik sahibi” demektir. Çünkü  Müşrikler şirk 

koşmaktadırlar; şirk de pislik konumundadır. Ayrıca onlar temizlenmez, 

gusletmez, diğer necasetlerden de arınmazlardı, necasetler onların ayrılmaz 

parçası (elbisesi) gibiydi. Ya da onların pis olarak nitelenmelerinde mübala-

ğa maksadıyla bizzat kendileri pislik olarak nitelenmiştir. “Bunlar bir bütün 

olarak (bi-a‘yânihim), tıpkı köpek ve domuz gibi necistir.” dediği İbn Ab-

bâs’tan nakledilmiştir.   Hasan-ı Basrî’nin de, “Kim bir Müşrikle el sıkışırsa 

abdest alsın.” dediği nakledilmiştir. Ancak  mezhep imamları bu iki görüşün 

aksini benimsemişlerdir.

[73] Neces kelimesi Nûn’un kesresi ve Cîm’in sükûnu ise nics şeklinde de 

okunmuştur ki bu okunuşta mevsūf hazfedilmiş olup adeta, inneme’l-müşrikû-
ne cinsün nicsün ( Müşrikler pis bir cinstir.) ya da darbun nicsun (Pis bir türdür.) 

şeklindedir. Nics genelde rics (pislik) kelimesine tâbi olarak kullanılır; yani ke-
bidden türeyen kibd gibi, necisin hafifletilmişi olarak.

[74] “Onun için, bu yıllarından sonra” yani bu yıl yapacakları hacdan 

sonra “ Mescid-i  Haram’a yaklaşmasınlar”  Cahiliye döneminde yaptıkları gibi 

hac ve umre yapmasınlar. Bu, Hazret-i  Ebû Bekr’in hac emîri olarak görev-

lendirildiği hicretin dokuzuncu yıl haccı olup, Ebû  Hanife ve arkadaşlarının 

görüşü budur. Ali (r.a.)’ın Müşriklere nihaî ihtarı [berâ’e] okuduğu sırada söy-

lediği “Dikkat edin! Bu senemizden sonra artık hiçbir Müşrik hac yapmaya-

cak!” şeklindeki sözü de buna delâlet eder. Bu görüş sahiplerine göre Müşrik-

lerin Mescid-i Harâm’a ve diğer mescitlere girmelerine engel olunmaz.  Şâfi‘î 

Rahimehu’llāh’a [v. 204/820] göre sadece Mescid-i Harâm’a girmelerine engel 

olunur. Mâlik Rahimehu’llāh’a göre [v. 179/795] hem Mescid-i Harâm’a hem 

diğer mescitlere girmelerine engel olunur.  Atā b. Ebû Rebâh’tan [v. 114/732] 

“Mescid-i Harâm’dan maksat harem bölgesidir ve  Müslümanlar Müşrikle-

rin buraya girmelerine izin vermemelidir. Müşriklerin buraya yaklaşmalarını 

yasaklamanın anlamı, müminlerin onları buraya sokmamalarıdır.” şeklinde 

bir görüş nakledilmiştir. Kastedilenin, Mescid-i Harâm’ı sahiplenmekten, 

oranın işlerini yapmaktan alıkonulmaları, bu görevlerden el çektirilmeleri 

olduğu da söylenmiştir.
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Ŷنّ ] ٧٢[ åĬ÷؛  ذوو  وĭđĨאه  ñĜرًا.  ñĜر  ùًåĬא،   ÷åĬ ĝĺאل:  ïāĨر،   :÷åĭĤا

ħıđĨ اóýĤك اñĤي ÙĤõĭĩÖ ĳİ اåĭĤ÷، وóıĉÝĺ ź ħıّĬŶون وĳĥùÝĕĺ źن وĳ×ĭÝåĺ źن 

اåĭĤאøאت، ħıĤ ÙùÖŻĨ ĹıĘ. أو ĳĥđäا כħıĬÉ اåĭĤאıĭĻđÖ Ùøא، Ĩ×אĹĘ ÙĕĤ وıÖ ħıęĀא. 

 çĘאĀ īĨ :īùéĤا īĐو .óĺאزĭíĤب واŻכĤכא ÙùåĬ ħıĬאĻĐأ :Ġ אس×Đ īÖا īĐو

 .īĻĤĳĝĤا īĺñİ فŻì ĵĥĐ ÕİاñĩĤا ģİوأ .ÉĄĳÜ כًאóýĨ

وóĜئ «Ö ،«÷åĬכóù اĳĭĤن وøכĳن اñè óĺïĝÜ ĵĥĐ ħĻåĤف اĳĀĳĩĤف، ] ٧٣[

 ÷äóĤ אđًÖאÜ אءä אĨ óáوأכ ،÷åĬ بóĄ أو ،÷åْĬِ ÷ĭä نĳכóýĩĤא اĩĬإ :ģĻĜ įĬÉכ

 .ï×َِכ ĹĘ ،ï×ِْכ :ĳéĬ ،÷åِĬَ ėĻęíÜ ĳİو

{ĳُÖóَĝْĺَ ŻَĘَا اïَåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامَ} ĳåéĺ ŻĘا وóĩÝđĺ źوا، כĩא כאĳĬا ĳĥđęĺن ] ٧٤[

 īĻè ةóåıĤا īĨ ďùÜ אمĐ ĳİا. وñİ ħıĨאĐ ãّè ïđÖ {اñَİَ ħْıِĨِאĐَ ïَđْÖَ} ÙĻĥİאåĤا ĹĘ

 ĹّĥĐ لĳĜ įĻĥĐ ّلïĺو ،įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ÕİñĨ ĳİو .ħøĳĩĤا ĵĥĐ óכÖ ĳÖأ óĨّأ

 īĨ نĳđĭĩُĺ źك. وóýĨ اñİ אĭĨאĐ ïđÖ ãّéĺ ź źاءة: أó×Ö אدىĬ īĻè įıäو Ʃųمّ اóכ

ĳđĭĩĺن   :ĹđĘאýĤا  ïĭĐو  .ħİïĭĐ  ïäאùĩĤا  óÐאøو اóéĤام   ïåùĩĤوا اóéĤم  دĳìل 

 īĐو .ïäאùĩĤا īĨ هóĻĔ īĨو įĭĨ نĳđĭĩĺ :כĤאĨ ïĭĐو .ÙĀאì امóéĤا ïåùĩĤا īĨ

 ħİĳĭِّכĩĺ ź أن īĻĩĥùĩĤا ĵĥĐ م، وأنóéĤام: اóéĤا ïåùĩĤאÖ ادóĩĤأن ا Ġ אءĉĐ

 .įĭĨ ħıĭĻכĩÜ īĐ īĻĩĥùĩĤا ĹıĬ ĵĤإ ďäه راĳÖóĝĺ أن īĻכóýĩĤا ĹıĬو ،įĤĳìد īĨ

 īĐ وĳĤõđĺا   ÙéĤאāĩÖ واĻĝĤאم  اóéĤام   ïåùĩĤا  ĹĤĳÜ  īĨ ĳđĭĩĺا  أن  اóĩĤاد   :ģĻĜو

ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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[75] “Fakir kalmaktan korkarsanız” yani Müşriklerin hac yapmalarına en-

gel olunması sebebiyle fakir düşmekten, onların gelmesiyle elde ettiğiniz ka-

zançtan mahrum kalmaktan korkarsanız, “Allah -dilerse- yakında kendi lütfu 

ile sizi zenginleştirir” yani fazl u ihsanı ile bir başka yoldan sizi zenginleştirir; 

gökyüzünden bereket yağdırır, onunla zenginliğinizi çoğaltır. Nitekim [Yemen 

bölgesinden] Tebâle ve Cüraş beldelerinin halkı Müslüman olmuş,  Mekke’ye 

erzak ve sair şeyler getirmişler ve bu, müminler için, Müşriklerin getirmeme-

leri sebebiyle fakirleşmekten korktukları maldan çok daha fazlasını sağlamıştır. 

İbn Abbâs’tan nakledildiğine göre şeytan müminlerin kalplerine korku salarak 

“Peki, nereden bulup da yiyeceksiniz?” demiş; sonuçta  Allah Teâlâ   Ehl-i Kitap 

ile savaşmayı emretmiş ve müminleri cizye ile zenginleştirmiştir. Allah’ın onları 

çeşitli beldelerin fethi ve ganimetlerle zenginleştirdiği de söylenmiştir.

[76] Ayleten (fakirlik) kelimesi â’ileten şeklinde de okunmuştur ki bu du-

rumda ya el-âfiye gibi mastar anlamında ya da hâlen â’ileten (zorluk / sıkıntı 

veren hal) anlamındadır.

[77] Allah “dilerse” yani, hikmet sizi zenginleştirmeyi gerektirirse ve bun-

da dininiz açısından size maslahat olursa. “Allah gerçekten" haliniz hakkında 

mutlak ilim ve hikmet sahibidir.” Ancak hikmet gereği ve doğru olarak verir 

ya da vermez. 

29. Kendilerine kitap verilmiş olanlardan Allah’a ve ‘Son Gün’e 
iman etmeyenlerle, Allah ve Resûlünün haram kıldığını haram sayma-
yanlarla ve hak dini  din edinmeyenlerle, cizyeyi kendi elleriyle küçüle-
rek verinceye kadar savaşın.

اĤْכÝِאبَ [78] أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤا  īَĨِ (Kendilerine kitap verilmiş olanlardan) ifadesi, 

īĺñĤا ve kapsamındaki ifadelerin [“Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmeyenlerle, Allah 

ve Resûlünün haram kıldığını haram saymayanlarla ve hak dini  din edinmeyenlerle” 

ifadesinin] beyanı mahiyetindedir. Burada  Allah Teâlâ  onların Allah’a iman-

larını yok hükmünde kabul etmiştir, çünkü  Yahudiler iki ilaha, Hristiyan-

lar ise üç ilaha inanmaktadır. Onların âhirete imanlarını da yok hükmünde 

kabul etmiştir, çünkü âhirete olması gerektiğinin aksi bir şekilde inanmak-

tadırlar. Onların Allah ve Resûlünün haram kıldığını haram saymadıklarını 

da bildirmiştir, çünkü Kitap ve Sünnet’te haram kılınanları haram kabul et-

memektedirler. -Ebû Ravk’dan [‘Atıyye b. Hâris el-Hemedânî; v.150/767] “On-

lar  Tevrat ve  İncil ile amel etmiyorlardı.” şeklinde bir görüş nakledilmiştir.-
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]٧٥ [ ħכĤ א כאنĨو ãّéĤا īĨ īĻכóýĩĤا ďĭĨ Õ×ùÖ اóًĝĘ أي ،{ÙًĥَĻْĐَ ħْÝُęْìِ ْوَإِن}

 įÐאĉĐ īĨ {įِĥِąْĘَ īĨِ ُ ƪųا ħُُכĻĭِĕُْĺ َفĳْùَĘَ} ÕøכאĩĤאق واĘرŶا īĨ ħכĻĥĐ ħıĨوïĜ ĹĘ

 óáوأכ  ħİóĻì ıÖא  õĔÉĘر  ïĨرارًا،   ħıĻĥĐ اĩùĤאء   ģøرÉĘ  .óìآ  įäĳÖ  įĥąęÜ  īĨ أو 

ħİóĻĨ وأħĥø أÜَ ģİَ×אÙĤ وóَäُش ĳĥĩéĘا إĨ ĵĤכÙ اđĉĤאم وĨא đĺאش Ę ،įÖכאن ذĤכ 

 ħıÖĳĥĜ ĹĘ אنĉĻýĤا ĵĝĤأ :Ġ אس×Đ īÖا īĐو .įÜاĳęĤ ÙĥĻđĤا اĳĘאì אĩĨ ħıĻĥĐ دĳĐأ

 :ģĻĜو .ÙĺõåĤאÖ ħİאĭĔאب وأÝכĤا ģİאل أÝĝÖ Ʃųا ħİóĨÉĘ ن؟ĳĥכÉÜ īĺأ īĨ :אلĜف وĳíĤا

 .ħÐאĭĕĤد واŻ×Ĥا çÝęÖ

]٧٦ [ .ÙĥÐאĐ źًאè أو ،ÙĻĘאđĤر כאïāĩĤا ĵĭđĩÖ ،«ÙĥÐאĐ» ئóĜو

]٧٧ [ ħכĤ ÙéĥāĨ وכאن ħאءכĭĔإ ÙĩכéĤا Û×äإن أو Ʃųا {َאءüَ ْإِن} įĤĳĜ ĵĭđĨو

 Ùĩכè  īĐ  ّźإ  ďĭĩĺ  źو  Ĺĉđĺ  ź  {ħٌĻِכèَ} ،ħכĤاĳèÉÖ  {ħٌĻĥِĐَ  َ ƪųا  ƪإِن}  .ħכĭĺد  ĹĘ

وĳĀاب.

 ُ ƪųمَ ا ƪóèَ אĨَ َنĳĨُ ِóّéَĺُ źَو óِìِŴمِ اĳْĻَĤْאÖِ źَو ِ ƪųאÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِƪĤا اĳĥُÜِאĜَ﴿-٢٩
 īْĐَ ÙَĺَõْåِĤْا اĳĉُđْĺُ ĵƪÝèَ َאبÝَِכĤْا اĳÜُأُو īَĺñِƪĤا īَĨِ ِěّéَĤْا īَĺِنَ دĳĭُĺïِĺَ źَو įُĤُĳøَُوَر

ïٍĺَ وĀَ ħْİَُאóُĔِونَ﴾

]٧٨ [ ħıĭĐ  ĵęĬ õĻèه؛   ĹĘ Ĩא   ďĨ  īĺñĥĤ ĻÖאن  اĤْכÝَِאبَ}  أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤا  īَĨِ}

 ħıĬŶ  ،óìŴا ÖאĳĻĤم   ħıĬאĩĺوإ  .ÙáĥáĨ واāĭĤאرى   ÙĻĭáĨ اĳıĻĤد  Ŷنّ   ، ƩųאÖ اĩĺŸאن 

Ĩא  ĳĨóéĺن   ź  ħıĬŶ ورįĤĳø؛   Ʃųا óّèم  Ĩא   ħĺóéÜو  Õåĺ Ĩא  Żìف   ĵĥĐ  įĻĘ

،ģĻåĬŸوا اĳÝĤراة   ĹĘ ĩÖא  ĳĥĩđĺن   ź روق:   ĹÖأ  īĐو  .ÙĭùĤوا اĤכÝאب   ĹĘ óèم 

٥

١٠

١٥
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Onların, hak dini  din edinmediklerini belirtmiştir, çünkü kendisinden 

başka tüm dinlerin  bâtıl olduğu hak  din olan   İslâm dinini benimseme-

mektedirler. Dîne’l-hakk ifadesinden maksadın “Allah’ın dini [Hakk’ın dini]” 

olduğu da söylenmiştir. Nitekim bir kimse bir dini benimseyip  din olarak 

ona inandığı zaman, fülânün yedînu bi-kezâ denilir.

[79] [ Ehl-i Kitap’tan alınan vergiye] cizye denmesinin sebebi, zimmet ehli tara-

fından ödenmesi gereken miktarın bir cüz’ü (parçası) olması ya da kendilerini 

öldürmeyip affeden kimselere bir cezâ’ (karşılık) olarak vermiş olmalarıdır. 

[80]  ïٍĺَ īْĐَ ifadesiyle ya veren kimsenin eli ya da alan kimsenin eli kastedil-

miştir. Veren kişinin elinin murat edilmesi durumunda hattâ yu‘tūhâ ‘an yedin 

(cizyeyi kendi elleriyle verinceya kadar) ifadesi, sakınır bir elle yani titreyerek 

değil, gönüllü olarak vermeleri anlamındadır. Zira vermek istemeyen, ver-

mekten imtina eden kimsenin eli ‘vermemiş’ olur. Oysa itaat edip boyun eğen 

kimsenin eli vermiş olur. Bu sebeple, bir kişi boyun eğerek verdiği zaman a‘tā 
bi-yedihî (Eliyle / gönlüyle verdi.) denilir. Nitekim neze‘a yedehû ‘ani’t-tā‘ati ifa-

desi, “Elini / gönlünü itaatten çekti.” anlamındadır. Benzer şekilde, hale‘a rib-
kate’t-tā‘ati ‘an ‘unukihî (İtaat bağını boynundan çıkardı.) denilir. Hattâ yu‘tūhâ 
‘an yedin ifadesi, onu ertelemeden, bir başka eli araya koymadan, doğrudan, 

elden vermeleri anlamında da olabilir. [ii] [ïٍĺَ īْĐَ ifadesiyle] alan kimsenin elinin 

kastedilmiş olması halinde ise anlam, “Ezip [kendilerini] ele geçiren [güçlü] elden 

dolayı vermeleri” ya da “onlara nimet bahşeden [şefkatli] elden dolayı [minnet-

tarlık duyarak] vermeleri” anlamındadır. Çünkü cizye kabul edilerek canlarının 

alınmaması, onlar için büyük bir nimettir.

 yani bu cizye onlardan zillet içerisinde ve (küçülerek) وĀ ħْİَُאóُĔِونَ [81]

küçülmüş oldukları halde alınır. Bu da cizyeyi binek üzerinde değil, yaya 

olarak getirmeleri ve teslim alan kimse oturur vaziyetteyken teslim edenin 

ayakta olması, cizye verirken iyice sarsılması, zaten verecek olsa bile tepele-

nerek yakasına yapışılıp “Ver cizyeyi!” denilmesidir.

[82]  Ebû Hanîfe’ye göre cizye, ihtida edip Müslüman olanın üzerinden dü-

şer, ama arazi vergisi (haraç) düşmez. Cizyenin kimden alınacağında ihtilaf 

edilmiştir.  Ebû Hanîfe’ye göre zimmîlerden, Mecûsîlerden, Sābi’îlerden, savaş 

durumundaki düşmanlardan (ehl-i harb), yani bütün kâfirlerden cizye alınır. 

Bunun tek istisnası Müşrik Araplardır. İbn Şihâb ez-Zührî’nin [v. 124/742] 

naklettiğine göre Peygamber (s.a.) putperestlerle cizye ödemeleri karşılığı ba-

rış yapmış, sadece putperest Arapları bundan istisna tutmuş ve Mekkelilere 
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 .ģĈא×Ĥاه اĳø אĨو ěéĤا ĳİ يñĤم اŻøŸا īĺوا دïĝÝđĺ وأن ،ěéĤا īĺا دĳĭĺïĺ وأن

، ĝĺאل: ŻĘن Ö īĺïĺכñا إذا اñíÜه دįĭĺ وïĝÝđĨه.  Ʃųا īĺد :ģĻĜو

Ùĺõä ÛĻĩø؛ ıĬŶא ĈאĩĨ ÙęÐא ĵĥĐ أģİ اÙĨñĤ أن õåĺوه، أي ĳąĝĺه، أو ] ٧٩[

 .ģÝĝĤا īĐ אءęĐŸאÖ ħıĻĥĐ īّĨ īĨ אıÖ ونõåĺ ħıّĬŶ

]٨٠ [ ĹĉđĩĤا ïĺ إرادة ĵĥĐ אهĭđĩĘ ؛ñìŴأو ا ĹĉđĩĤا ïĺ ادóĺ א أنĨإ {ïٍĺَ īْĐَ}

İĳĉđĺ ĵÝèא ïĺ īĐ، أي ËĨ ïĺ īĐاŶ ،ÙđĭÝĩĨ óĻĔ ÙĻÜنّ īĨ أĵÖ واïĺ ćđĺ ħĤ ďĭÝĨه، 

 ĵĤى إóÜ źأ .ÕéĀאد وأĝĬه، إذا اïĻÖ ĵĉĐا: أĳĤאĜ כĤñĤאد، وĝĭĩĤا ďĻĉĩĤف اŻíÖ

õĬ :ħıĤĳĜع ïĺه īĐ اĉĤאÙĐ، כĩא ĝĺאل: ďĥì رÙĝÖ اĉĤאįĝĭĐ īĐ ÙĐ؛ أو İĳĉđĺ ĵÝèא 

 ïĺ ĵĤإ ĹĉđĩĤا ïĺ īĐ īכĤو ،ïèأ ïĺ ĵĥĐ אàًĳđ×Ĩ ź ،ÙÑĻùĬ óĻĔ اïًĝĬ ïĺ ĵĤإ ïĺ īĐ

 īĐ أو ،ÙĻĤĳÝùĨ ةóİאĜ ïĺ īĐ אİĳĉđĺ ĵÝè :אهĭđĩĘ ñìŴا ïĺ إرادة ĵĥĐ אĨوأ .ñìŴا

 .ħıĻĥĐ ÙĩĻčĐ ÙĩđĬ ħıĤ ħıèك أرواóÜو ħıĭĨ ÙĺõåĤل اĳ×Ĝ ّنŶ ،ħıĻĥĐ אمđĬإ

ĕאر واñĤل. وĳİ أن ıÖ ĹÜÉĺא ] ٨١[ ƪāĤا ĵĥĐ ħıĭĨ ñìËÜ أي {َونóُĔِאĀَ ħْİَُو}

 ÙĥÝĥÜ  ģÝĥÝĺ وأن   ،÷Ĥאä  ħĥùÝĩĤوا  -  ħÐאĜ  ĳİو وıĩĥùĺא   ،Õراכ  óĻĔ ĨאĻًüא   įùęĭÖ

وį×Ļ×ĥÝÖ ñìËĺ، وĝĺאل įĤ: أدّ اÙĺõåĤ، وإن כאن Ëĺدıĺّא وõĺخ ęĜ ĹĘאه.

]٨٢ [ ėĥÝìرض. واŶاج اóì įÖ ćĝùĺ źو ،ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ مŻøŸאÖ ćĝùÜو

 ĹÑÖאĀو ĹøĳåĨو ĹĨذ īĨ óĘכא ģכ ĵĥĐ بóąÜ :ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭđĘ ،įĻĥĐ بóąÜ īĩĻĘ

 çĤאĀ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  أنّ  اóİõĤي:  روى   .ħİïèو اóđĤب   ĹכóýĨ  ĵĥĐ  ّźإ  ،ĹÖóèو

:ÙّכĨ ģİŶ אلĜب، وóđĤا īĨ כאن īĨ ّźإ ،ÙĺõåĤا ĵĥĐ אنàوŶة اï×Đ

٥

١٠

١٥



60 TEVBE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“Söylediğinizde bütün Arapların size boyun eğeceği, ‘acemlerin de size ciz-

ye ödeyeceği bir dâvaya var mısınız?” demiştir.    Şâfi‘î’ye göre ise  Araplar 

dışındaki (‘acem) Müşriklerden de cizye alınmaz.  Ebû Hanîfe’ye göre cizye 

her senenin başında alınır. Geliri olan fakirlerden on iki dirhem, orta öl-

çekli zenginlerden bunun iki katı, çok zengin olanlardan ise bunun da iki 

katı, yani kırk sekiz dirhem alınır. Geliri olmayan fakirlerden alınmaz.  Şâfi‘î 

Rahimehu’llāh’a göre ise senenin sonunda, zengin olsun fakir olsun, geliri 

olsun olmasın herkesten bir dinar alınır.

30.  Yahudiler, “ Üzeyir Allah’ın oğludur.” dediler. Hristiyanlar da 
“Mesih Allah’ın oğludur.” dediler. Bu, onların -nankörce  inkâr eden 
öncekilerin sözünü taklit ederek- ağızlarıyla söyledikleri kendi sözleri-
dir! Allah kahretsin bunları! Nasıl da ters-yüz ediliyorlar?!

[83] “ Üzeyir Allah’ın oğludur.” Bu ifade tıpkı “Mesih Allah’ın oğludur.” 

ifadesi gibi mübteda ve haberden oluşan bir cümledir. ‘Uzeyr kelimesi tıpkı 

Âzer, Îzâr, Azrâ’îlu gibi yabancı bir isimdir. Yabancı isim olması ve marife olma-

sı sebebiyle de gayr-i munsariftir. Kelimeyi tenvinli [‘Uzeyrun] okuyanlar, keli-

menin  Arapça olduğunu düşünmüşlerdir. Tenvinin düşmesinin, -tıpkı [ehadün 
Allāhu (İhlâs 112/1-2) ifadesinin] ehadulllāhu şeklinde okunması gibi- iki sakin 

harfin bir arada olmasından kaynaklandığı ya da ibnun (oğlu) kelimesinin sıfat 

olup haberin hazfedilmiş olması ve bu hazfedilmiş ifadenin ma‘bûdunâ olması 

(yani “Allah’ın oğlu  Üzeyir, bizim mabudumuzdur.” şeklinde) görüşü ise, kolay 

kolay kabul edilemeyecek bir kurnazlıktan ibarettir!

[84] Bu [“ Üzeyir Allah’ın oğludur.” ifadesi],  Medine’deki bazı Yahudilerin sözü 

olup bütün Yahudilerin sözü değildir. İbn Abbâs’tan nakledildiğine göre  Selâm 

b. Mişken, Nu‘mân b. Evfâ, Şâs b. Kays ve Mâlik b. es-Sayf Peygamber (s.a.)’e 

gelmiş ve ona bu sözü söylemişler. Bu sözün Finhâs’a ait olduğu da söylenmiştir. 

Söyleme sebebi ise şudur:  Yahudiler Mûsâ Aleyhisselâm’dan sonra peygamberleri 

öldürmüşler, Allah da onlardan  Tevrat’ı alıp kalplerinden silmiş, daha sonra  Üze-

yir ortalıkta dolaşan küçük bir çocuk iken Cebrâil ona gelmiş ve “Nereye gidiyor-

sun?” diye sormuş; o da “ilim tahsiline” demiş. Cebrâil de kendisine  Tevrat’ı ez-

berletmiş. Bir harf dahi hata olmaksızın bütün  Tevrat’ı ona ezberden yazdırmış. 

 Yahudiler de “Allah mademki o daha bir çocukken  Tevrat’ı ona ezberletti; demek 

ki o Allah’ın oğludur.” demişler. Bu sözün bunlar tarafından söylendiğinin delili 

ise, ayet onlara okunduğu, onlar da  Kur’ân’ı yalanlamak için çırpındıkları halde, 

bunu yalanlamamış, karşı çıkmamış olmalarıdır.
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 ïĭĐو .ÙĺõåĤا ħåđĤا ħכĻĤب وأدّت إóđĤא اıÖ ħכĤ ÛĬא داİĳĩÝĥĜ إذا Ùĩĥכ ĹĘ ħכĤ ģİ

 óĻĝęĤا īĨ Ùĭø أوّل ĹĘ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ذĳìÉĩĤوا .ħåđĤا ĹכóýĨ īĨ ñìËÜ ź ĹđĘאýĤا

 :óáכĩĤا  īĨو ıęđĄא،   :ĹĭĕĤا  ĹĘ  ćøĳÝĩĤا  īĨو درĩًİא.   óýĐ اĭàא   :Õùכ  įĤ اñĤي 

 ñìËĺ :ĹđĘאýĤا ïĭĐو .įĤ Õùכ ź óĻĝĘ īĨ ñìËÜ źن، وĳđÖوأر ÙĻĬאĩà ėđąĤا ėđĄ

.īכĺ ħĤ أو Õùכ įĤ א، כאنĻًĭĔ ا כאن أوóًĻĝĘ ،אرĭĺد ïèوا ģכ īĨ ÙĭùĤا óìآ ĹĘ

ذĤَِכَ   ِ ƪųا  īُÖْا  çُĻùِĩَĤْا اāَƪĭĤאرَى   ÛِĤَאĜََو  ِ ƪųا  īُÖْا  óٌĺْõَĐُ اĳıُĻَĤْدُ   ÛِĤَאĜََ٣٠-﴿و
ُ أĘَËْĺُ ĵƪĬَכĳُنَ﴾ ƪųا ħُıُĥَÜَאĜَ ģُ×ْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñِƪĤلَ اĳْĜَ َنĳÑُİِאąَĺُ ħْıِİِاĳَĘْÉَÖِ ħْıُĤُĳْĜَ

]٨٣ [ ħøا  :óĺõĐو  . Ʃųا  īÖا  çĻùĩĤا  :įĤĳĝכ  ،ó×ìو ïÝ×Ĩأ   { ِ ƪųا  īُÖْا  óٌĺْõَĐُ}

 ïĝĘ ĳّĬن   īĨو  .įĘóĀ  ďĭÝĨا  :įęĺóđÜو  įÝĩåđĤو  .ģĻÐراõĐو وõĻĐار  כđאزر   ĹĩåĐأ

óĜأ   īĨ כóĝاءة   ،īĻĭאכùĤا ĝÝĤźאء   īĺĳĭÝĤا ĳĝøط  Ĝאل:   īĨ ĳĜل  وأĨّא  ƬĻÖóĐא.   įĥđä

» [اŻìŸص: ١، ٢]؛ أو Ŷنّ اīÖź وďĜ وęًĀא واñéĨ ó×íĤوف وĳ×đĨ ĳİدĬא،  ُ Ʃųا ïُèأ»

 .ÙèوïĭĨ įĭĐ ģٌ ƫéĩÝĘ

]٨٤ [ īÖا īĐ .ħıĥل כĳĝÖ ĳİ אĨو ،ÙĭĺïĩĤאÖ כאن īĩĨ دĳıĻĤا īĨ אسĬ لĳĜ ĳİو

 ÷ĻĜ īÖ אسüو ĵĘأو īÖ אنĩđĬو ħכýْĨ īÖ ُمŻø Ṡ Ʃųل اĳøאء رä :Ġ אس×Đ

اĳıĻĤد  أنّ  اĳĝĤل  ñİا   Õ×øو éĭĘאص.   įĤאĜ  :ģĻĜو ذĤכ.  ĝĘאĳĤا   ،ėĻāĤا  īÖ وĨאĤכ 

 ،ħıÖĳĥĜ  īĨ وéĨאİא  اĳÝĤراة   ħıĭĐ  Ʃųا  ďĘóĘ اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵøĳĨ  ïđÖ اĻ×ĬŶאء  ĳĥÝĜا 

 īĺأ ĵĤإ :įĤ אلĝĘ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä אهÜÉĘ ،رضŶا ĹĘ çĻùĺ مŻĔ ĳİو óĺõĐ جóíĘ

óíĺم   ź  įĬאùĤ  óıČ  īĐ  ħıĻĥĐ İŻĨÉĘא  اĳÝĤراة؛   įč ƪęéĘ  ،ħĥđĤا  ÕĥĈأ Ĝאل:  ÕİñÜ؟ 

įĬŶ اįĭÖ. واĵĥĐ ģĻĤïĤ أنّ   ّźم إŻĔ ĳİره وïĀ ĹĘ راةĳÝĤا Ʃųا ďĩä אĨ اĳĤאĝĘ ،אĘًóè

 ĵĥĐ ħıכĤאıÜ ďĨ ا؛ĳÖñכ źوا وóכĬא أĩĘ ،ħıĻĥĐ ÛĻĥÜ ÙĺŴأنّ ا :ħıĻĘ ل כאنĳĝĤا اñİ

 .ÕĺñכÝĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[85] ŞayetŞayet “Her söz ağızla söylenir. O halde ‘Bu onların ağızlarıyla söyle-

dikleri sözleridir.’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde 

açıklanabilir. İlkine göre burada onların söyledikleri sözün burhan ile desteklen-

memiş bir söz olduğu, altında hiçbir mâna olmayan, tıpkı hiçbir anlama delâlet 

etmeyen zil sesi ve nağmeler gibi sadece dil ile telaffuz edilen bir söz olduğu 

kastedilmiştir. Zira belli bir mânaya delâlet eden sözün lafzı ağızla söylenir, anla-

mı da kalpte etki bırakır. Ama anlamı olmayan söz, sadece ağızla söylenmekten 

ibaret kalır. İkincisine göre kavl (söz) kelimesi ile görüş/ mezhep anlamı kastedil-

miştir. Nitekim “ Ebû Hanîfe’nin kavli” dendiğinde, onun ve görüşlerini kabul 

edenlerin mezhebi kastedilir. Âyette adeta “Onların sadece ağızları ile ifade et-

tikleri fakat kalben inanmadıkları görüşleri, dinleri budur; çünkü bunun delili 

yoktur, [asılsız olduğu konusunda] hiçbir şüphe içermediği için kalplere tesir etmez.” 

denilmiştir. Zira Allah’ın eşi olmadığını itiraf etmişlerdir, dolayısıyla O’nun evla-

dı da olmadığı konusunda herhangi bir şüphe kalmamıştır.

[86] Yudāhûne1 (benzeşirler) ifadesinde bir muzāfın hazfedilmiş olması ge-

rekir ki takdir, “Bunların sözleri inkârcıların sözleriyle benzeşir.” şeklindedir. 

Sonra muzāf hazfedilmiş ve  muzāfun ileyh olan zamir onun yerine geçmiş ve 

merfû‘ olmuştur. Anlam, “Peygamber (s.a.) dönemindeki  Yahudi ve Hristiyan-

ların sözleri atalarının sözlerine benzemektedir.” şeklindedir. Yani onları sözleri 

yeni değil, kadim bir küfürdür. Ya da “Onların sözleri Müşriklerin -hâşa!- ‘Me-

lekler Allah’ın kızlarıdır.’ şeklindeki sözlerine benzemektedir.” anlamı kaste-

dilmiştir. Zamirin Hristiyanlara raci olduğu da söylenmiştir. Buna göre anlam 

şöyledir: Hristiyanların ‘Mesih Allah’ın oğludur.’ şeklindeki sözleri, Yahudile-

rin ‘ Üzeyir Allah’ın oğludur.’ şeklindeki sözlerine benzer, zira  Yahudiler Hris-

tiyanlardan daha kadimdir.

[87] Bu kelime Hemze ile yudāhi’ûne şeklinde de okunmuştur. Bu okuyuşta 

kelime, “hayız görmediği için erkek gibi olan kadın” anlamındaki imra’etün dah-
ye’u (ÉĻıĄ) ifadesinden fey‘al vezninde türemiştir. Hemze, tıpkı ğirkı’un (ÏĜóĔ; 

yumurta zarı) kelimesinde olduğu gibi, ilavedir.

[88] “Allah kahretsin bunları!” Yani bunlar, söylediklerinin berbatlığına şa-

şırma ifadesi olarak bu sözün kendileri hakkında söylenmesini hak etmekteler. 

Tıpkı berbat işlere imza atanlar hakkında “Allah kahretsin bunları! Ne acayip 

iş yapmışlar!” denildiği gibi… “Nasıl da ters-yüz ediliyorlar?!” Nasıl da haktan 

döndürülüyorlar?!

1 Hafs rivayeti يُضَاهِؤُن olmakla birlikte, müfessir yudāhûne kıraatini esas almaktadır. / 
ed.
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ĳَĘْÉÖاħْıِİِ}؟ ] ٨٥[  ħıُُĤĳْĜَ įĤĳĜ {ذĤَِכَ   ĵĭđĨ ĩĘא   ħęĤאÖ ĝĺאل  ĳĜل   ģכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أĩİïèא أن óĺاد أĳĜ įĬل ïąđĺ źه İóÖאن، ĩĘא ĳİ إĳİĳęĺ ċęĤ ّźن 

Ę ،įÖאرغ įÝéÜ ĵĭđĨ īĨ כאęĤŶאظ اÙĥĩıĩĤ اĹİ ĹÝĤ أóäاس وïÜ ź ħĕĬلّ đĨ ĵĥĐאن. 

 ź אĨ؛ وÕĥĝĤا ĹĘ óàËĨ אهĭđĨو ħęĤאÖ لĳĝĨ įčęĤ ĵĭđĨ ĵĥĐ الïĤل اĳĝĤכ أن اĤوذ

 ĹÖأ ĳĜل   :ħıĤĳĝכ  ،ÕİñĩĤا ÖאĳĝĤل  óĺاد  أن   :ĹĬאáĤوا  .óĻĔ  ź  ħęĤאÖ ĳĝĨلٌ   įĤ  ĵĭđĨ

 ź  ħıİاĳĘÉÖ  ħıĭĺود  ħı×İñĨ ذĤכ   :ģĻĜ  įĬÉכ  .įÖ ĳĝĺل  وĨא   į×İñĨ ïĺóĺون   ،ÙęĻĭè

 įĬا أĳĘóÝĐإذا ا ħıĬכ أĤب، وذĳĥĝĤا ĹĘ óàËĺ ĵÝè Ùı×ü źو įđĨ Ùåè ź įĬŶ ،ħıÖĳĥĝÖ

 .ïĤĳĤאء اęÝĬا ĹĘ Ùı×ü ě×Ü ħĤ įĤ Ù×èאĀ ź

]٨٦ [ ħà ،ħıĤĳĜ ħıĤĳĜ Ĺİאąĺ هóĺïĝÜ אفąĨ فñè īĨ įĻĘ ïّÖ ź {َنĳİُאąَُĺ}

أن   :ĵĭđĩĤوا ĐًĳĘóĨא.   ÕĥĝĬאĘ  ،įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف   óĻĩąĤا  ħĻĜوأ اąĩĤאف  ñèف 

 ،ħıÐאĨïĜ لĳĜ ħıĤĳĜ Ĺİאąĺ אرىāĭĤد واĳıĻĤا īĨ Ṡ Ʃųل اĳøر ïıĐ ĹĘ اĳĬכא īĺñĤا

Ĺĭđĺ أįĬ כïéÝùĨ óĻĔ ħıĻĘ ħĺïĜ óęث؛ أو ąĺאĳĜ Ĺİل اóýĩĤכīĻ: ”اÐŻĩĤכĭÖ Ùאت 

 “ Ʃųا īÖا çĻùĩĤا” :ħıĤĳĜ Ĺİאąĺ אرى، أيāĭĥĤ óĻĩąĤا :ģĻĜو .įĭĐ Ʃųا ĵĤאđÜ ؛“ Ʃųا

 .ħıĭĨ مïĜأ ħıĬŶ ،“ Ʃųا īÖا óĺõĐ” :دĳıĻĤل اĳĜ

]٨٧ [ ĹÝĤا  Ĺİو  ،ģĻَđْĘَ  ĵĥĐ  ÉĻَıْĄَ اóĨأة   :ħıĤĳĜ  īĨ  õĩıĤאÖ وóĜئ «ąĺאËİن»، 

 .ÏĜóْĔِ ĹĘ אĩة כïĺõĨ אıÜõĩİو ،ăĻéÜ ź אıĬأ ĹĘ َאلäóĤت اÉİאĄ

]٨٨ [ ،ħıĤĳĜ ÙĐאĭü īĨ א×ًåđÜ ،اñİ ħıĤ אلĝĺ نÉÖ אءĝèأ ħİ أي { ُ ƪųا ħُıُĥَÜَאĜ}

 ėĻכ ĘَËُْĺכĳُنَ}   ĵƪĬأ} !ħıĥđĘ  ÕåĐأ Ĩא   ، Ʃųا  ħıĥÜאĜ đĭüאء:  رכ×ĳا  ĳĝĤم  ĝĺאل  כĩא 

ĳĘóāĺن īĐ اěéĤ؟!

٥

١٠

١٥
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31. Allah’tan başka haham ve rahiplerini de ‘rab’ edinmekteler,  Mer-
yem Oğlu Mesih’i de... Oysa bunlara emredilen, tek tanrıdan başkasına 
kulluk etmemekti; (o Tanrı ki) kendisinden başka tanrı yoktur, şirk 
koştukları şeylerden münezzehtir. 

[89] [ Yahudi ve Hristiyanların] “bunları rab edinmesi” -tıpkı ilahların 

emrine itaat edildiği gibi- [haham ve rahiplerin] günaha yönelik emirlerine ve 

haramı helâl, helâli haram kılmalarına itaat etmeleridir. Bunun benzeri, 

şeytanın verdiği vesveselere ‘tâbi olanlar’ın ‘onun kulları’ olarak isimlen-

dirilmesidir. Nitekim “Bunlar cinlere tapıyorlardı.” [ Sebe’ 34/41] ve [İbrâ-

him’den naklen] “Babacığım! Şeytana tapma!” [ Meryem 19/44] buyrulmuştur. 

Adî b. Hâtim (r.a.)’tan [v. 67/686] şöyle nakledilmiştir: Bir gün boynumda 

 altın bir haç bulunduğu halde Peygamber (s.a.)’in yanına vardım. [“Biz 

 Ehl-i Kitap olarak haham ve rahiplerimizi rab edinmiyoruz ki” dediğimde] bana “On-

lar Allah’ın helâl kıldığını haram, haram kıldığını da helâl sayıyorlar ve siz 

de onların helâl ve haram saymalarını kabul etmiyor musunuz?” buyurdu. 

Ben “Evet, öyle” deyince “Bunlara kulluk etmek budur işte!” buyurdu 

[ Tirmizî, “Tefsir”, 10]. Fudayl b. İyâz’ın [v. 187/803] “Ha Yaratıcıya isyanın 

söz konusu olduğu yerde bir mahlûka itaat etmişim, ha kıbleden başka 

bir yöne doğru namaz kılmışım; bence aralarında bir fark yok!” dediği 

nakledilmiştir.  Mesih’e gelince, onu Allah’ın oğlu kabul edince, kulluk 

edilmeye lâyık görmüş olmuşlardır. Dikkat edersen,  Allah Teâlâ  “De ki: 

 Rahman’ın bir çocuğu olsaydı, (ona) tapanların ilki ben olurdum!” [Zuh-

ruf 43/81] buyurmuştur. 

[90] “Oysa bunlara emredilen, tek tanrıdan başkasına kulluk etme-

mekti.” Onlara bunu hem aklın delilleri hem  İncil’deki naslar hem de bizzat 

“Kim Allah’a şirk koşarsa, Allah ona tabiî ki  Cennet’i haram kılar” [Mâide 

5/72] diyen Mesih Aleyhisselâm emretmiştir. įُĬَאé×ْøُ (Hâşâ! O, münezzehtir!) 

ifadesi, Allah’ı şirkten tenzih etmekte, O’na şirk koşmanın ne kadar akıl-

dışı olduğunu göstermektedir. واóُĨُِأ -ifadesin (onlara emredilmemişti) وĨَא 

deki zamirin, rab edinilenlere işaret ediyor olması da mümkündür. Şöyle 

ki: Onların rab olarak gördüğü bu kimselere aslında sadece Allah’a kulluk 

etmeleri, O’nu birlemeleri emredilmişti. Bunların kendileri, tıpkı diğerleri 

gibi kulluk eden ve emir alan kimseler oldukları halde rab olmaları nasıl 

mümkün olabilir?!
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ِ وَاçَĻùِĩَĤْ اħَĺَóْĨَ īَÖْ وĨََא  ƪųدُونِ ا īْĨِ אÖًאÖَْأَر ħْıُĬَא×َİُْوَر ħْİَُאر×َèَْوا أñُíَƪÜ٣١-﴿ا
א óِýْĺُכĳُنَ﴾ ƪĩĐَ įُĬَאéَ×ْøُ ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź اïًèِא وَاıًĤَِوا إïُ×ُđْĻَĤِ źِوا إóُĨُِأ

]٨٩ [ Ʃųا م  ƪóè Ĩא   ģĻĥéÜو  ĹĀאđĩĤאÖ  óĨŶا  ĹĘ  ħİĳĐאĈأ  ħıĬأ أرÖאÖًא   ħİאذíÜا

وĨ ħĺóéÜא įĥĥّè، כĩא ĉÜאع اŶرÖאب ĹĘ أواħİóĨ. وĳéĬه įÝĻĩùÜ أÜ×אع اĉĻýĤאن ĩĻĘא 

 :ħĺóĨ] {َאنĉَĻْ ƪýĤا ïِ×ُđْÜَ źَ ÛِÖَא أĺَ} ؛[٤١ :É×ø] { ƪīåِĤْونَ اïُ×ُđْĺَ اĳُĬכَא ģْÖَ} :אدَه×Đ įÖ سĳøĳĺ

 ،Õİذ īĨ ÕĻĥĀ ĹĝĭĐ ĹĘو Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĤإ ÛĻıÝĬا :Ġ ħÜאè īÖ ّيïĐ īĐ٤٤]. و

 :ÛĥĜ «؟įĬĳĥéÝĘ Ʃųا įĨóّè אĨ نĳĥّéĺو ،įĬĳĨóéÝĘ Ʃųا ģّèא أĨ نĳĨóّéĺ اĳùĻĤאل: «أĝĘ

 ÙĻāđĨ ĹĘ אĜًĳĥíĨ ÛđĈأ ĹĤאÖא أĨ» :Ġ ģĻąĘ īĐو .«ħıÜאد×Đ כĥÝĘ» :אلĜ .ĵĥÖ

ĳĥه đĥĤ×אدة.  ƪİأ ïĝĘ Ʃų אĭًÖه اĳĥđä īĻéĘ çĻùĩĤא اĨّوأ «.Ùĥ×ĝĤا óĻĕĤ ÛĻĥĀ أو ،ěĤאíĤا

لُ اđِĤْאīَĺïِÖِ} [اóìõĤف: ٨١].  ƪَא أوĬََÉĘَ ïٌĤََو īِĩèْ ƪóĥĤِ َإِنْ כَאن ģْĜُ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

{وĨََא أóُĨُِوا إïُ×ُđْĻَĤِ ƪźِوا إıًĤَِא وَاïًèِا} أĤñÖ ħıÜْóĨכ أدÙّĤ اģĝđĤ واĳāĭĤصُ ] ٩٠[

 {ÙَƪĭåَĤْا  įِĻْĥَĐَ  ُ ƪųا مَ  ƪóèَ  ïْĝَĘَ  ِ ƪųאÖِ óِýُْĺكْ   īْĨَ  įُƪĬِم {إŻùĤا  įĻĥĐ  çُĻùĩĤوا  ģĻåĬŸا  ĹĘ

ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įĤ واđ×Ýøאد   ،įÖ اóüŸاك   īĐ  įĤ  įĺõĭÜ  {įُĬَאéَ×ْøُ}  .[٧٢ [اĩĤאïÐة: 

 ħİïĭĐ  ħİ  īĺñĤا źËİء   óĨأ وĨא  أي  أرÖאÖًא،   īĺñíÝĩĥĤ أóُĨُِوا}  {وĨََא   ĹĘ  óĻĩąĤا

ĳĨÉĨرون   ħİو أرÖאÖًא  ĺכĳĬĳا  أن   çّāĺ  ėĻכĘ وïèĳĺوه،   Ʃųا ï×đĻĤوا   ّźإ أرÖאب 

.ħıĥáĨ ï×đÝùĨون 

٥

١٠

١٥
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32. Allah’ın nûrunu (o küçücük) ağızlarıyla söndürmek istiyorlar. 
Oysa Allah, nurunu tamamlamaktan başka hiçbir seçeneği kabul et-
mez. İnkârcı nankörlerin işine gelmese de...

33. Resûlünü; rehberliğiyle ve hak  din ile onu gönderen O’dur. Böy-
lece,  Müşrikler hoşlanmasalar da onu bütün dinlere galip getirecektir. 

[91] Bunların Peygamber (s.a.)’in nübüvvetini  inkâr ederek çürütmeye 

çalışırken düştükleri halleri  Allah Teâlâ, ufuklardan yayılan ve Allah’ın artı-

ra artıra en nihai parlaklık ve aydınlatma seviyesine yükseltmeyi murat ettiği 

güçlü bir ışığı [o küçücük ağzıyla] üfleyerek söndürmeye çalışan kimsenin haline 

benzeterek anlatmaktadır.

-óَıِčْĻُĤِ yani böylece, Peygamber (s.a.)’i bütün dinlere -yani  din münteهُ [92]

siplerine- galip getirecektir; ya da hak dini bütün ‘ din’lere galip kılacaktır.

[93] ŞayetŞayet “[Dilbilimsel olarak] eba’llāhu illâ kezâ (Allah şundan başkasını asla 

kabul etmez.) nasıl denilebilir, bu nasıl câiz  olabilir? Zira kerihtu / ebğaztu illâ 
Zeyden ( Zeyd hariç hoşlanmadım / buğzettim.) denmez.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Burada ebâ (asla kabul etmedi) fiili lem yurid (murad etmedi) yerine kullanıl-

mıştır. Dikkat edersen, “söndürmek isterler” ifadesi, ye’ballāhu ifadesiyle karşı-

lanmış ve bu ifade “Allah da nurunu tamamlamaktan başka bir şey istemez.” 

ifadesi yerine kullanılmıştır.

34. Ey iman edenler! Doğrusu, haham ve rahiplerin çoğu, insanların 
malını kesinlikle  bâtıl gerekçelerle yiyorlar ve Allah yolundan (kendileri 
uzaklaştığı gibi, başkalarını da) uzaklaştırıyorlar... Altını ve gümüşü birik-
tirerek bunları Allah yolunda harcamayanları can yakıcı bir azapla müjdele.

35. Cehennem ateşinde bunların iyice kızdırılıp alınlarının, böğürleri-
nin ve sırtlarının bunlarla dağlanacağı gün... “İşte, kendiniz için biriktir-
dikleriniz!.. Tadın bakalım şu biriktirip durduğunuz şeyleri(n vebâlini)!” 

[94] Mal yeme iki şekilde yorumlanabilir. Ya yeme ifadesi -isti‘âre olarak- 

alma anlamında kullanılmıştır. Nitekim ehaze’t-ta‘âme ve tenâvelehû (Yemeği 

alıp yedi.) kullanımı bu şekildedir. Ya da yiyecekler mal [para] ile alındığından 

mal, yemenin sebebi / aracı olmaktadır ki şair bu mânada şöyle demiştir:

[Bizim birtakım zayıf eşeklerimiz var ki] her gece palan yerler.

 Şair [“palan yerler” derken], palan / semer paraları ile alınan yemleri kasdet-

miştir. “Bâtıl gerekçelerle yemelerinin” anlamı da, hüküm verirken rüşvet 

almaları ve bunun karşılığında şeriatta birtakım gevşetmeler, hafifletmeler 

yapmalarıdır.
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ُ إźِ أَنْ ĳĬُ ƪħÝِĺُرَهُ وĳْĤََ כóَِهَ  ƪųا ĵÖَÉْĺََو ħْıِİِاĳَĘْÉَÖِ ِ ƪųرَ اĳĬُ اĳÑُęِĉْĺُ ْونَ أَنïُĺóِĺُ﴿-٣٢
اĤْכَאóُĘِونَ﴾

 ĳْĤََو įِ ِĥُّכ īِĺ ِïّĤا ĵĥَĐَ ُهóَıِčْĻُĤِ ِěّéَĤْا īِĺِى وَدïَıُĤْאÖِ įُĤَĳøَُر ģَøَْي أَرñِƪĤا ĳَİُ﴿-٣٣
כóَِهَ اóِýْĩُĤْכĳُنَ﴾

]٩١ [ ïĺóĺ īĨ אلéÖ ،ÕĺñכÝĤאÖ Ṡ ïĩéĨ ةĳّ×Ĭ اĳĥĉ×ĺ أن ħı×ĥĈ ĹĘ ħıĤאè ģáĨ
 ĹĘ ىĳāĝĤا ÙĺאĕĤا įĕĥ×ĺه وïĺõĺ أن Ʃųا ïĺóĺ ،אقĘŴا ĹĘ ٍßّ×ĭĨ ħĻčĐ رĳĬ ĹĘ ëęĭĺ أن

.įùĩُĉĺو įíęĭÖ įÑęĉĻĤ .אءةĄŸاق، أو اóüŸا

ĵĥĐ {įِ أģİ اŶدĺאن ] ٩٢[ ِĥُّכ īِĺ ِïّĤا ĵĥَĐَ} مŻùĤا įĻĥĐ لĳøóĤا óıčĻĤ {ُهóَıِčْĻُĤِ}
 .īĺد ģכ ĵĥĐ ěéĤا īĺد óıčĻĤ ؛ أوħıĥכ

ÍĘن ÛĥĜ: כä ėĻאز أĵÖ اƩų إźّ כñا، وĝĺ źאل: כÛİó أو أÛąĕÖ إź زïًĺا؟ ] ٩٣[
ĳُÑęِĉُْĺا}  ïُĺóُِĺ} ģÖĳĜونَ أنَ   ėĻכ óÜى   źد». أóĺ  ħĤ» ىóåĨ «ĵÖى «أóäأ  ïĜ  :ÛĥĜ

ُ} وכėĻ أوďĜĳĨ ďĜ وïĺóĺ ź اƩų إźّ أن ĳĬ ħّÝĺره. ƪųا ĵÖَÉْĺََو} įĤĳĝÖ

İَْ×אنِ ÉْĻَĤَכĳĥُُنَ أĳَĨَْالَ اƪĭĤאسِ  ƫóĤאرِ وَا×َèْŶَا īَĨِ اóًĻáَِכ ƪا إِنĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺא أĺَ﴿-٣٤
 ĹĘِ אıَĬَĳĝُęِĭْĺُ źَو Ùَ ƪąęِĤْوَا Õَİَ ƪñĤونَ اõُĭِْכĺَ īَĺñِƪĤوَا ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ َون ƫïāُĺََو ģِĈِא×َĤْאÖِ

﴾ħٍĻĤَِابٍ أñَđَÖِ ħْİُóْ ِýّ×َĘَ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ

 ħْİُُرĳıُČَُو ħْıُÖُĳĭُäَُو ħْıُİُא×َäِ אıَÖِ ىĳَْכÝُĘَ ħَƪĭıَäَ ِאرĬَ ĹĘِ אıَĻْĥَĐَ ĵĩَéْĺُ َمĳْĺَ﴿-٣٥
ñَİَا Ĩَא כùِęُĬْŶَ ħْÜُõْĭََכñُĘَ ħُْوĳĜُا Ĩَא כÜَ ħْÝُĭُْכõُĭِْونَ﴾

]٩٤ [ ĵĤى إóÜ źأ ،ñìŷĤ ģכŶאر اđÝùĺ א أنĨ؛ إīĻıäو ĵĥĐ الĳĨŶا ģأכ ĵĭđĨ

:įĤĳĜ įĭĨو .ģכŶا Õ×ø ĹıĘ אıÖ ģכËĺ الĳèŶأن ا ĵĥĐ אĨّ؛ وإįĤאوĭÜאم وđĉĤا ïìأ :ħıĤĳĜ

إنĭَĤَ ƪא أóَĩِèَْةً åَĐِאĘَא   Éْĺَכīَĥُْ כÙٍĥَĻْĤَ ƪģُ إכَאĘَא

 ĹĘ אüóĤون اñìÉĺ اĳĬכא ħıĬأ :ģĈא×ĤאÖ ħıĥأכ ĵĭđĨإכאف. و īĩáÖ ىóÝýĺ אęًĥĐ :ïĺóĺ

 .ďÐاóýĤا ĹĘ ÙéĨאùĩĤوا ėĻęíÝĤכאم، واèŶا

٥

١٠

١٥
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[95] “Biriktirenler” ifadesi bu çok sayıdaki haham ve rahibe işaret ediyor 

olabilir; böylece onlarda iki kötü hasletin bulunduğuna delâlet etmiş olur ki 

biri rüşvet almak, diğeri de malları biriktirip hayır yolunda infak etmeksizin 

depolamaktır. Burada mal biriktirip infak etmeyen müminler de kastedilmiş 

olabilir ki bu durumda ayette bu kimseler ile  Yahudi ve Hristiyanlardan rüşvet 

alanlar birlikte zikredilmiş; böylece infak etmeyen müminlerin durumunun ne 

kadar kötü olduğu ifade edilmiş; “Bunların rüşvet alanları ile sizin malının iyi-

sini infak etmeyenleriniz, acı azap müjdesine muhatap olma konusunda aynı 

durumdadır.” denilmiş olmaktadır.

[96] Zekât ayetinin bu ayeti nesh ettiği1 söylenmiştir; yine ayetin sabit 

olduğu, Allah yolunda infak etmemekle kastedilenin ise zekât vermemek 

olduğu da söylenmiştir. Peygamber (s.a.)’in “Zekâtı verilen mal gizli de olsa 

depolanmış mal (kenz) değildir; buna karşılık zekât zamanı geldiği halde 

içerisinden zekâtı verilerek arındırılmamış olan mal ise, açıkta olsa da kenz-
dir.” buyurduğu nakledilmiştir. Rivayete göre adamın biri satmış olduğu 

bir arazi ile ilgili olarak  Ömer (r.a.)’a sormuş, o da “Aldığın parayı iyi mu-

hafaza et, hanımının yastığının altına koy.” demiş; adam “İyi ama, bu kenz 

olmaz mı?” diye sorunca “Zekâtı verilen mal kenz değildir.” demiş. Yine 

İbn ‘ Ömer’in [v. 73/692] “Zekâtını verdiğin hiçbir mal kenz değildir, ister-

se yedi kat yerin dibinde gizli olsun; zekâtını vermediğin mal ise, Allah’ın 

zikrettiği kenzdir, isterse yerin hemen üzerinde [göz önünde] olsun.” dediği 

nakledilmiştir. 

[97] “İyi de, Sâlim b. Ebu’l-Ca‘d’ın naklettiği üzere, bu ayet inzâl edil-

diğinde Peygamber (s.a.) üç kez ‘Yok olsun  altın, yok olsun  gümüş!’ demiş; 

kendisine, ‘Hangi malları edinelim?’ diye sorulduğunda da ‘Zikreden bir dil, 

Allah’tan korkan bir kalp, size dininiz konusunda yardımcı olacak eşler edinin.’ 

buyurmuştur [ Tirmizî, “Tefsir”, 10]. Ayıca Peygamber (s.a.) ‘Kim geriye bir  al-

tın ya da  gümüş bırakırsa, bunlar ateşte kızdırılır ve sahibi bunlarla dağlanır!” 

buyurmuştur. Yine, adamın biri vefat ettiğinde mirasında bir dinar bulun-

muş; Peygamber (s.a.) bunu görünce ‘Ona vurulacak bir damga!’ buyurmuş; 

daha sonra bir başkası ölüp de mirasında iki dinar bulununca, ‘Ona vurulacak 

iki damga!’ buyurmuştur; bütün bunlara ne diyorsun?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:

1 Bu anlayışa göre, malının zekâtını ödedikten sonra kişi dilediği kadar biriktirebilir. 
/ ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف69

اèŶ×אر ] ٩٥[  īĨ  óĻáכĤا  ĵĤإ إüאرة  ĺכĳن  أن  ĳåĺز  ĺَכõُĭِْونَ}   īَĺñِƪĤوَا}

 õĭوכ  ،ģĻĈاó×Ĥا  ñìأ  :ħıĻĘ  īĻÝĨĳĨñĨ  īĻÝĥāì اĩÝäאع   ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ واİóĤ×אن، 

اĳĩĥùĩĤن  óĺاد  أن  وĳåĺز   .óĻíĤا  ģĻ×ø  ĹĘ اęĬŸאق   īĐ ıÖא   īّąĤوا اĳĨŶال، 

واāĭĤאرى،  اĳıĻĤد   īĨ  īĻýÜóĩĤا  īĻÖو  ħıĭĻÖ وóĝĺن   ،īĻĝęĭĩĤا  óĻĔ اĤכאõĬون 

ĨאįĤ؛   ÕĻĈ  ħכĭĨ  Ĺĉđĺ  ź  īĨو  ،ÛéùĤا  ħıĭĨ  ñìÉĺ  īĨ أن   ĵĥĐ  ÙĤźود čًĻĥĕÜא 

 .ħĻĤŶا ÖאñđĤاب  اý×Ĥאرة  اĝéÝøאق   ĹĘ ĳøاء 

وÛíùĬ :ģĻĜ اõĤכאة آÙĺ اĤכõĭ. وà Ĺİ :ģĻĜאÙÝÖ، وإĩĬא óÝÖ ĹĭĐك اęĬŸאق ] ٩٦[

ģĻ×ø ĹĘ اďĭĨ Ʃų اõĤכאة. وīĐ اĨ :Ṡ Ĺ×ĭĤא أدّي زכאÖ ÷ĻĥĘ įÜכõĭ وإن כאن ÖאĭًĈא، وĨא 

 īĐ įĤÉø Żًäأنّ ر Ġ óĩĐ īĐا. وóًİאČ وإن כאن õĭכ ĳıĘ كõĺ ħĥĘ ĵכõĺ أن ēĥÖ

أرض Ö įĤאıĐא ĝĘאل: أóèز ĨאĤכ اñĤي أñìت، اóĘ ÛéÜ įĤ óęèاش اóĨأÜכ. Ĝאل: 

 įÜزכא Ûĺّא أدĨ ģכ :ƻ óĩĐ īÖا īĐو .õĭכÖ ÷ĻĥĘ įÜא أدّي زכאĨ :אلĜ ؟õĭכÖ ÷ĻĤأ

 ،ĵĤאđÜ Ʃųا óي ذכñĤا ĳıĘ įÜدّ زכאËĺ ħĤ אĨو ،īĻĄأر ď×ø ÛéÜ وإن כאن õĭכÖ ÷ĻĥĘ

وإن כאن óıČ ĵĥĐ اŶرض.

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĩÖ ďĭāÜא روى øאīÖ ħĤ أĹÖ اĠ ïđåĤ أıĬא ĩĤא Ĝ ÛĤõĬאل ] ٩٧[

Ĝאل:  ñíÝĬ؟  Ĩאل  أيّ   :įĤ ĝĘאĳĤا  àًŻàא.  ĜאıĤא   «!ÙąęĥĤ א  Ƭ×Ü  ÕİñĥĤ א  Ƭ×Ü» :Ṡ  Ʃųا رĳøل 

اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĝÖو  «.įĭĺد  ĵĥĐ  ħכïèأ  īĻđÜ  Ùäوزو ìאđًüא،  وĥĜً×א  ذاכóًا،  «ùĤאĬًא 

واŻùĤم: «óÜ īĨك óęĀاء أو ąĻÖאء כĳي ıÖא.» وĹĘĳÜ رõَÑْĨِ ĹĘ ïäĳĘ ģäره دĭĺאر، 

:ÛĥĜ .«אنÝĻאل: «כĝĘ ،אرانĭĺره دõÑĨ ĹĘ ïäĳĘ óìآ ĹĘĳÜ؛ و«ÙĻכ» Ṡ Ʃųل اĳøאل رĝĘ

٥

١٠

١٥
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Bunlar zekâtın farz kılınmasından öncedir; zekât farz kılındıktan sonra ise 

[durum farklıdır, zira] Yüce Allah’ın kuluna izin verdiği yoldan mal kazanma 

imkânı bahşedip, kulun da bu malın hakkını eda etmesi durumunda Al-

lah onu cezalandırmayacak kadar âdil ve kerem sahibidir.  Abdurrahman 

b. Avf [v. 32/653], Talha b. Ubeydullah [v. 36/656] gibi birçok sahabî mal 

sahibi idi; malları üzerinde tasarrufta bulunurlardı ve mal sahibi olmaktan 

imtina edenlerden hiçbiri onları bu sebeple ayıplamazdı. Çünkü mal sahibi 

olmaktan imtina etmek demek, daha faziletli olana talip olmak, dünyadan 

elini çekmek ve takvaya daha fazla sarılmak demektir. Mal sahibi olmak ise 

mubahtır, helâldir; böyle yapan kişi kınanmaz. Her şeyin bir haddi-hududu 

vardır. Ali (r.a.)’dan nakledilen, “Ancak dört bin dinar biriktirilebilir, ötesi 

infak edilir; bundan fazla biriktirilirse kenz olur.” şeklindeki söz, ‘daha fazi-

letli’ olanın beyanı hakkındadır.

[98] ŞayetŞayet “Ayette iki şey [ altın,  gümüş] zikredildiği halde, neden ‘Onu infak 

etmezler.’ denilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada zamir, lafız değil mâna esas 

alınarak kullanılmıştır. Çünkü bunlardan her biri yeterli bir miktar, oldukça 

büyük bir sayıda dinarlar ve dirhemlerden ibarettir. Bu ifade tıpkı אنÝęÐאĈ وإن 
-īĨ (“Şayet müminlerden iki grup çatışırlarsa” [Hucurât 49/9]) aye اīĻĭĨËĩĤ اĳĥÝÝĜا

tindeki gibidir. Bu çoğul zamiri ile ‘hazineler’in kastedildiği de, ‘mallar’ın kas-

tedildiği de söylenmiştir. Yine, “Onları ve altınları infak etmezler.” şeklindedir 

de denilmiştir. Nitekim

Muhakkak ben ve [atım] Kayyâr, yabancıyım orada ben

ifadesinde “Kayyar da öyle” anlamındadır. 

[99] ŞayetŞayet “Neden birçok mal arasında hususen  altın ve  gümüş zikredil-

miştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bu ikisi mal edinmenin aslı ve diğer eşya-

ların bedeli olarak kullanılan şeylerdir. Bunları ancak diğer ihtiyaçlarını giderip 

fazla mal sahibi olanlar biriktirir. Bunlara, biriktirecek kadar çok sahip olan 

kimseler diğer mallara ihtiyaç duymazlar. Dolayısıyla bunların zikredilmesi, 

diğerlerini de kapsamış olmaktadır.

[100] ŞayetŞayet “אıَĻْĥَĐَ  ĵĩَéُْĺ (Üzerinde kızdırılır.) denilmiştir, bunun 

yerine –sadece- tuhmâ (Bunlar kızdırılır.) denemez miydi? Zira ha-
miye’l-mîsemu ve ahmeytühû (Şiş kızdı, onu kızdırdım.) denilir, fa-

kat ahmeytu ‘ale’l-hadîd (Demirin üzerine kızdırdım.) denmez?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu, “ Ateş bunların üzerinde alevlendirilip kızdırılır, 

yani son derece kızgın ve sıcak bir şekilde tutuşturulur.” anlamında-

dır. Tıpkı ÙٌĻَĨِאè .Ĭ (“Kızgın  Ateş!..” [Kāri‘a 101/11]) ayetinde olduğu gibiאرٌ 
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 ďĩåĺ أن īĨ مóل وأכïĐأ ƩųאĘ ،כאةõĤض اóĘ ïđÖ אĨّÉĘ ،כאةõĤض اóęÜ أن ģ×Ĝ اñİ כאن

 ïĝĤو  .į×Ĝאđĺ  ħà  ،įĻĘ  įĻĥĐ  Õäأو Ĩא   įĭĐ وËĺدّي   ،įĻĘ  įĤ أذن   ßĻè  īĨ  źًאĨ ïُ×Đه 

ĳُĭÝَĝĺن  Ġم   Ʃųا  ïĻ×Đ  īÖ  ÙéĥĈو ĳĐف   īÖ  īĩèóĤا  ï×đכ  ÙÖאéāĤا  īĨ  óĻáכ כאن 

اĳĨŶال وĳĘóāÝĺن ıĻĘא، وĨא ĐאħıÖ أīĩĨ ïè أóĐض īĐ اŶ ،ÙĻĭĝĤنّ اóĐŸاض اĻÝìאر 

 ،į×èאĀ ّمñĺ ź ď ƪøĳĨ אح×Ĩ אءĭÝĜźא، واĻĬïĤا ĹĘ ïİõĤرع واĳĤا ĹĘ ģìد ّźوإ ،ģąĘŷĤ

 ĳıĘ א زادĩĘ ،ÙĝęĬ אıĬא دوĩĘ ف؛źآ ÙđÖأر” :Ġ ĹĥĐ īĐ א رويĨو .ïّè ءĹü ģכĤو

 .ģąĘŶا ĹĘ مŻכ “õĭכ

]٩٨ [ ĵĤإ óĻĩąĤאÖ אÖًאİذ :ÛĥĜ אن؟ÑĻü óذכ ïĜא، وıĬĳĝęĭĺ źو :ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳıĘ ،ħİودرا óĻĬאĬة ودóĻáة כïĐو ÙĻĘوا Ùĥĩä אĩıĭĨ ïèوا ģن כŶ ،ċęĥĤدون ا ĵĭđĩĤا

כįĤĳĝ {وَإِن ĈَאÝَęَÐِאنِ īَĨِ اīَĻĭِĨِËْĩُĤ اĳĥُÝَÝَĜْا} [اóåéĤات: ٩]. وģĻĜ: ذįÖ Õİ إĵĤ اĤכĳĭز، 

:įĤĳĜ ĵĭđĨ א أنĩכ ،ÕİñĤא واıĬĳĝęĭĺ źאه وĭđĨ :ģĻĜال. وĳĨŶا ĵĤإ :ģĻĜو

 ÕُĺóِĕَĤَ אıَÖِ ٌאرƪĻĜََو ĹِĬّÍĘَ

وĻĜאر כĤñכ. 

ĜאĳĬن ] ٩٩[ ĩıĬŶא   :ÛĥĜ اĳĨŶال؟   óÐאø  īĻÖ  īĨ  óכñĤאÖ āّìא   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵÝè هïĭĐ اóáכ īĨو ،įÝäאè īĐ ŻąĘ īĨ ّźא إĩİõĭכĺ źאء، وĻüŶאن اĩàل وأĳĩÝĤا

ĺכĩİõĭא ïđĺ ħĤم øאóÐ أĭäאس اĩĤאل، Ęכאن ذכó כĩİõĭא دĨ ĵĥĐ ŻًĻĤא ĳøاĩİא.

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĵĭđĨ {ıَĻْĥَĐَ ĵĩَéُْĺא}؟ وĤĳĜ īĨ ،ĵĩéÜ :ģĻĜ Żİכ: ] ١٠٠[

اĭĤאر  أن  ĭđĨאه   :ÛĥĜ اïĺïéĤ؟   ĵĥĐ  ÛĻĩèأ ĳĝÜل:   źو  ،įÝُĻĩَèوأ  ħùَĻĩِĤا  Ĺĩِèَ

،[١١  :ÙĐאرĝĤا]  {ÙٌĻَĨِאèَ Ĭَ} įĤĳĜאرٌ   īĨ  ،ïĺïü  óّèو  ĵĩè ذات   ïĜĳÜ أي  ıĻĥĐא،   ĵĩéÜ

٥

١٠

١٥
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Eğer yevme tuhmâ denilseydi bu anlamı vermemiş olurdu. “Kızdırılma ifa-

desi ateş için kullanılmışsa, o zaman [nâr / ateş müennes olduğu halde] neden fiil 

müzekker kullanılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bu ifade car ve mec-

rura [‘aleyhâ] isnat edilmiştir. İfadenin aslı yevme tuhme’n-nâru ‘aleyhâ (ateşin 

onun üzerinde kızdırıldığı gün) şeklindedir. Ancak nâr hazfedilmiş ve fiilin 

isnadı nârdan ‘aleyhâya intikal etmiş olduğu için, yuhmâ ‘aleyhâ denmiştir. 

Aynı durum rufi’ati’l-kıssatu ile’l-emîr (Mesele emîre arz edildi.) ifadesinde 

de söz konusudur. Bunu kıssa kelimesini kullanmadan ifade edecek olsan 

rufi‘a ile’l-emîr dersin. İbn  Âmir’in [v. 118/736] bu fiili Tâ ile tuhmâ okuduğu 

nakledilmiştir. Ebû Hayve [v. 203/818] de fe-tükvâ ifadesini Yâ ile fe-yukvâ 

şeklinde okumuştur.

[101] ŞayetŞayet “Neden hususen bu uzuvlar zikredilmiş?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Çünkü -Allah yolunda infak etmedikleri- mallarıyla sadece dünyevi 

maksatlara ulaşmayı hedeflemişlerdir ki, insanlar nezdinde itibar sahibi ol-

mak, önder olmak isteği; itibarlarının yüksek, onur ve şereflerinin mahfuz 

olması, insanlar tarafından güzel karşılanma, izzet-ikram görme, şaşaa ve 

debdebe ile ağırlanma, boğazına kadar yiyip-içme, zamane zenginlerinde 

gördüğün üzere sırtlarından sarkıtacakları gösterişli ve müreffeh giysiler 

giyinme istekleri bu maksatlar arasında sayılabilir. İşte, onların mallarıyla 

ulaşmak istedikleri bunlar idi; yoksa Peygamber (s.a.)’in “Servet sahiple-

ri [zekât ve infaklarıyla] büyük sevabı almışlardır.” [ Müslim, “Zekât”, 16] sözünü 

akıllarına bile getirmiyorlardı! [Sadece bu uzuvların zikredilme sebebinin], fakirleri 

gördükleri zaman surat asmaları, fakir bir kimse ile aynı mecliste bulunduk-

ları zaman ondan yüz çevirip yanlarını dönmeleri ve uzaklaşmaları olduğu 

da söylenmiştir. İfadenin, önlerinden, artlarından ve her yanlarından ol-

mak üzere dört bir yanlarından dağlanacakları anlamında olduğu da söy-

lenmiştir.

[102] “İşte, kendiniz için biriktirdikleriniz!” Yani sırf nefsinizin fayda-

lanması, zevk alması, yanıp tutuştuğu heveslerine ulaşması için biriktirdiği-

niz -fakat- size zarar verecek, azaba ve kınanmaya yol açacağını bilmediğiniz 

şeyler… -Bu ifadenin başında “Onlara denilir ki:” ifadesi düşünülmelidir.- 

“Tadın bakalım şu biriktirip durduğunuz şeyleri!” َونõُĭِْכÜَ Nûn’un zammesi 

ile teknuzûne şeklinde de okunmuştur. Anlam, “Tadın bakalım, şu biriktir-

diğiniz malların vebalini” ya da “biriktirici olmanızın vebalini!” şeklindedir. 
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 óذכ ħĥĘ ،אرĭĥĤ אءĩèŸذا כאن اÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ĵĭđĩĤا اñİ ćđĺ ħĤ ،ĵĩéÜ مĳĺ :ģĻĜ ĳĤو

ĩĥĘא  ıĻĥĐא،  اĭĤאر   ĵĩéÜ ĳĺم   :įĥĀأ واóåĩĤور،  اåĤאر   ĵĤإ  ïĭùĨ  įĬŶ  :ÛĥĜ اģđęĤ؟ 

ÛĘñè اĭĤאر ıĻĥĐ ĵĩéĺ :ģĻĜא، ĝÝĬźאل اĭøŸאد īĐ اĭĤאر إĵĤ {ıَĻْĥَĐَא}، כĩא ĳĝÜل: 

 įĬأ óĨאĐ īÖا īĐو .óĻĨŶا ĵĤإ ďĘر :ÛĥĜ ÙāĝĤا óכñÜ ħĤ نÍĘ ،óĻĨŶا ĵĤإ ÙāĝĤا ÛđĘر

óĜأ «Ö «ĵĩéÜאÝĤאء. وóĜأ أĳĻè ĳÖة «ĻĘכĳى» ÖאĻĤאء. 

]١٠١ [ -  ħıĤاĳĨÉÖ ĳ×ĥĉĺا   ħĤ  ħıĬŶ  :ÛĥĜ اąĐŶאء؟  ñİه   Ûāّì  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĭĤאس،   ïĭĐ  Ùİאäو  īĨو  ،ÙĺĳĻĬïĤا اóĔŶاضَ   ّźإ  -  Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ İĳĝęĭĺא   ħĤ  ßĻè

وïّĝÜم، وأن ĺכĳن Ĩאء وĬًĳāĨ ħıİĳäא ĳĝĥÝĺ ،ħİïĭĐن ÖאģĻĩåĤ، وĳĻéĺن ÖאŸכóام، 

 ÷×Ĥ īĨو ،ħıÖĳĭä نĳíęĭĺא وıĭĨ نĳđĥąÝĺ אت×ĻĈ ģأכ īĨن، وĳĩýÝéĺن وĳĥå×ĺو

 ħıĄاóĔأ ñİه  زĨאĬכ  أĻĭĔאء  óÜى  כĩא   ،ħİرĳıČ  ĵĥĐ ıĬĳèóĉĺא  اĻáĤאب   īĨ  ÙĩĐאĬ

اĳàïĤر   ģİأ  Õİذ” :Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĳĜل   ħıĤא×Ö óĉíĺون   ź  ،ħıĤاĳĨأ  īĨ  ħıÜא×ĥĈو

 ÷ĥåĨ وإĺאه   ħıĩĄ وإذا  ĳù×Đا،   óĻĝęĤا أóāÖوا  إذا  כאĳĬا   ħıĬŶ  :ģĻĜو ÖאĳäŶر“. 

 ďÖرŶאت اıåĤا ĵĥĐ نĳכĺ אهĭđĨ :ģĻĜو .ħİرĳıČ هĳĤوو ħıĬرכאÉÖ اĳĤĳÜو įĭĐ ازوروا

 .ħıÖĳĭäو ħİóĻìÇĨو ħıĩĺאدĝĨ

]١٠٢ [ ďęÝĭÝĤ هĳĩÜõĭأي כ ،{ħُْכùِęُĬَŶ} įĤĳĜل. وĳĝĤإرادة ا ĵĥĐ {ħُْÜõْĭََא כĨَ اñİ}

øĳęĬ įÖכħ وñÝĥÜ وıĤ ģāéÜא اóĔŶاض اè ĹÝĤאıĤĳè ÛĨא وĨא ħÝĩĥĐ أĬכħ כĳĩÜõĭه 

وóĜئ  Üَכõُĭِْونَ}.   ħْÝُĭُכ Ĩَא  {ñُĘَوĳĜُا   ħıĤ  ëĻÖĳÜ  ĳİو وñđÝÜب   ħכùęĬأ  įÖ  óąÝùÝĤ

.īĺõĬכא ħכĬĳאل כÖأو و ،įĬوõĭכÜ ħÝĭي כñĤאل اĩĤאل اÖن، أي وĳĭĤا ħąÖ ،«ونõĭכÜ»

٥

١٠

١٥
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36. Şüphesiz, gökleri ve yeri yarattığı günden beri Allah’ın kitabın-
da ayların sayısı on ikidir; bunlardan dördü de ‘haram’dır. Doğru  din 
budur... O halde, bu (haram ayların saygınlığına halel getirerek o)nlar-
da nefsinize zulmetmeyin. Ama  Müşrikler nasıl (haram-helâl gözetme-
den) topluca sizinle savaşıyorlarsa, siz de onlarla topluca savaşın. Ve 
bilin ki Allah müttakîlerle beraberdir. 

[103] “Allah’ın kitabında” yani Allah’ın sabit ve gerekli kıldığı, hikmet 

ve doğru olarak gördüğü hükümlerinde. “  Levh-i Mahfuz’da” olduğu da 

söylenmiştir. “Dördü haram’dır” bunların üçü -Zilka‘de, Zilhicce ve Mu-

harrem- art arda gelir; biri -Receb ayı- ise onlardan ayrıdır. Peygamber 

(s.a.)’in Veda haccındaki hutbesinde söylediği “Dikkat edin, zaman [ayların 

düzeni] artık Allah’ın yeri ve gökleri yarattığı günkü haline döndü. Sene on 

iki aydır; bunlardan dördü haram aydır.  Haram ayların üçü art arda gelir; 

Zilka‘de, Zilhicce ve Muharrem. [Dördüncüsü ise] Cemaziyelahir ve Şaban 

arasında bulunan ve Mudar [kabilesinin haram ayı olan] Receb ayıdır.” [Buhārî, 
“el-Edāhî”, 5] sözü de bu mânadadır. Peygamber (s.a.)’in sözünün mânası, 

“Aylar başlangıçta olduğu hale dönmüştür. Cahiliyedeki nesî’ âdeti1 iptal 

edilmiş ve hac tekrar Zilhicce ayına dönmüştür.” şeklindedir. Nitekim 

Veda haccı da Zilhicce ayına tevafuk etmiştir. Bir önceki sene Hazret-i Ebû  

Bekr’in hac emiri olduğu hac ibadeti ise Zilka‘de ayında yapılmıştır.

[104] “Doğru  din budur” yani dört ayın haram ay kabul edilmesi doğ-

ru olan dindir; İbrâhim ve İsmâil peygamberlerin dinidir.  Araplar bu iki 

peygamberden tevarüs ederek bu kurala bağlı kalmışlar, haram aylara tazim 

etmişler, bu aylarda savaşmayı yasak kabul etmişlerdir. Hatta bu aylarda 

kişi babasının katili ile dahi karşılaşsa ona saldırmamıştır. Receb ayını [hiç-

bir feryat ve imdat sesi duyulmadığı için] el-esamm (sağır ay) ve munsılu’l-esinne 
(mızrak bıraktıran) olarak isimlendirmişlerdir. Fakat sonunda nesî’ âdetini 

ihdas etmiş ve bu kuralı değiştirmişlerdir.

[105] “O halde, bunlarda” yani haram aylarda bu ayların haramlığı-

nı helâl sayarak, saygınlığını ihlal ederek “nefsinize zulmetmeyin.”  Atā b. 

Ebû Rebâh’ın [v. 114/732] “Allah’a yemin olsun ki, insanların haram aylarda 

ve harem bölgesinde savaşmaları helâl değildir; ancak kendileri ile sava-

şılırsa başka… Ve bu [haramiyet], neshedilmemiştir.” dediği nakledilmiştir. 

1  Cahiliye döneminde; haram aylarda savaşa izin verebilmek ve hac mevsimini sabitlemek için “kamerî 

takvimi şemsî takvime dönüştürüp ikisini eşitlemek” ve “bu işlem sırasında eklenen ay veya gün sayısı.” 

(“Nesi” md., DİA) 37. ayet tefsir edilirken açıklanacaktır. / ed.
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 ěَĥَìَ ĳْĺَمَ   ِ ƪųا כÝَِאبِ   ĹĘِ óًıْüَا   óَýَĐَ اĭَàْא   ِ ƪųا  ïَĭْĐِ ĳıُرِ  ƫýĤا ةَ  ƪïĐِ  ƪ٣٦-﴿إِن
 ƪīıِĻĘِ ĳĩُĥِčْÜَا   ŻĘَ  ħُِĻّĝَĤْا  īُĺ ِïّĤا ذĤَِכَ  óُèُمٌ   ÙٌđَÖَْأَر ıَĭْĨِא  وَاŶَرْضَ  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا
 ďَĨَ  َ ƪųا  ƪأَن وَاĳĩُĥَĐْا   Ùً ƪĘכَא  ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَĺُ כĩََא   Ùً ƪĘכَא  īَĻِכóِýْĩُĤْا وĜََאĳĥُÜِا   ħُْכùَęُĬَْأ

﴾ īَĻĝِƪÝĩُĤْ ا

]١٠٣ [ :ģĻĜא. وÖًاĳĀو Ùĩכè ورآه įĩכè īĨ į×äوأو įÝ×àא أĩĻĘ { ِ ƪųאبِ اÝَِכ ĹĘِ}

ĹĘ اĳĥĤح. {أرóُèُ ÙٌđَÖََْمٌ} óø ÙàŻàد؛ ذو اïđĝĤة وذو اÙåéĤ واóّéĩĤم، وواóĘ ïèد، 

 ïĜ اĨõĤאن   ƪإن  źداع: «أĳĤا  Ùåè  ĹĘ  įÝ×ĉì  ĹĘ اŻùĤم   įĻĥĐ  įĤĳĜ  įĭĨو  .Õäر  ĳİو

اïÝøار כĳĺ ÙÑĻıم ěĥì اĳĩùĤات واŶرض». واÙĭùĤ اĭàא óًıü óýĐا؛ ıĭĨא أرóè ÙđÖم، 

Żàث ĳÝĨاĻĤאت؛ ذو اïđĝĤة وذو اÙåéĤ، واóّéĩĤم؛ ورóَąĨ Õُä اñĤي ĩäُ īĻÖאدى 

 ،ÙåّéĤذي ا ĹĘ ãéĤאد اĐو ،įĻĥĐ ÛĬא כאĨ ĵĤإ óıüŶا Ûđäر :ĵĭđĩĤאن. وا×đüو

 Ùåّè وכאن ،ÙåّéĤداع ذا اĳĤا Ùåّè ÛĝĘوا ïĜو ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ ي כאنñĤء اĵùĭĤا ģĉÖو

أÖ ĹÖכıĥ×Ĝ Ġ óא ĹĘ ذي اïđĝĤة. 

]١٠٤ [ ،ħĻĝÝùĩĤا īĺïĤا ĳİ ÙđÖرŶا óıüŶا ħĺóéÜ ّأن Ĺĭđĺ ،{ħُ ِĻّĝĤا īُĺ ِïّĤכَ اĤَِذ}

دīĺ إóÖاħĻİ وإĩøאģĻĐ. وכאÛĬ اóđĤب ùĩÜ ïĜכįÖ Û وراĩıĭĨ Ùàא، وכאĳĬا ĳĩčđĺن 

 .įåْıِĺ ħĤ įĻìأو أ įĻÖأ ģَÜِאĜ ģäóĤا ĹĝĤ ĳĤ ĵÝè ،אıĻĘ אلÝĝĤن اĳĨóّéĺم وóéĤا óıüŶا

ĳا رäً×א اƪħĀŶ وģāِĭĨُ اĵÝè ،ÙĭøŶ أÛàïè اĵùĭĤء óĻĕĘوا.  ƪĩøو

]١٠٥ [ īĐو .źًŻè אıĨاóè اĳĥđåÜ ź أي ،{ħُْכùَęُĬَأ} مóéĤا ĹĘ { ƪīıِĻĘِ اĳĩُĥِčْÜَ ŻَĘَ}

.ÛíùĬ אĨا، وĳĥÜאĝĺ أن ّźم إóéĤا óıüŶا ĹĘ źم وóéĤا ĹĘ واõĕĺ אس أنĭĥĤ ģّéĺ אĨ ƩųאÜ :אءĉĐ

٥

١٠

١٥
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Buna karşılık, Atā el-Horasânî’nin [v. 135/752] “ Haram aylarda savaşmayı 

Berâ’etün minallāhi [ Tevbe 9/1] ayeti helâl kıldı.” dediği nakledilmiştir. Bu 

ifadenin [ ƪīıِĻĘِ اĳĩُĥِčْÜَ ŻĘَ] anlamının “ Haram aylarda günah işlemeyin.” şeklinde 

olduğu da söylenmiştir ki bu durumda “O halde, her kim o aylarda kendi-

sine haccı farz ederse, artık hacda kadına yaklaşmak, günah işlemek ve tar-

tışmak yoktur.” [Bakara 2/197] ayetinde -her ne kadar bu fiiller diğer aylarda 

da haram olsa da- hac aylarının saygınlığı  beyan edildiği gibi, burada da bu 

ayların saygınlığı  beyan edilmiş olmaktadır. Kâffeten (topluca) ifadesi fâ‘ilin 

ya da mef‘ûlün halidir. “Allah müttakîlerle beraberdir,” onların yardımcı-

sıdır.  Allah Teâlâ takva ehline zaferi garanti etmek sûretiyle onları takvaya 

teşvik etmiştir.

37. Nesî’ nankörce  inkâr edenlerin şaşırtıldığı katmerli bir küfür-
den ibarettir. Allah’ın haram kıldığının sayısını tutturabilmek için 
bunu bir yıl helâl, bir yıl haram sayıyorlar ve Allah’ın haram kıldığı-
nı (güya) helâl yapmış oluyorlar. Amellerindeki kötülük kendilerine 
cazip gösterildi. Oysa inkârcı nankör bir kavmi Allah doğru yola ge-
tirmez. 

[106] Nesî’, bir ayın haramlığının bir başka aya ertelenmesidir. Zira [ Ca-

hiliye Arapları] sık sık savaşan, baskın yapan kimselerdi.  Haram aylar, sava-

şa devam ettikleri sırada geldiğinde savaşı bırakmak ağırlarına giderdi. Bu 

yüzden de o ayı helâl sayar, onun yerine bir başka ayı haram sayarlardı. 

Sonuçta özellikle dört haram ayın haramlık özelliğine sahip olmasını, ha-

ramlık özelliğinin bu aylara mahsus olmasını reddeder oldular. Artık sene-

nin ayları içerisinde istedikleri dört ayı haram ay olarak kabul ediyorlardı. 

İşte, ayetteki “Allah’ın haram kıldığının sayısını tutturabilmek için” ifadesi 

buna işaret eder, yani onlar haram ayların sayısı olan ‘dörd’ü tutturmak, 

buna muhalefet etmemek için böyle yaparlar, ama haram aylar konusunda 

yapılması gereken iki vazifeden bir olan “haram ayları malum dört aya tah-

sis etme” emrine muhalefet ederlerdi. Bazen de kendileri için geniş zaman 

kazanmak maksadıyla aylara ilave yaparlar; yılın toplam ay sayısını on üç 

veya on dört yaparlardı. Bu sebeple,  Allah Teâlâ  “Allah katında ayların 

sayısı on ikidir.” yani ilave ettikleri ‘artık ay’lar olmaksızın sadece on ikidir, 

buyurmuştur.
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 {įِĤِĳøَُوَر ِ ƪųا īَĨِ ٌاءَةóَÖَ} مóéĤا óıüŶا ĹĘ َאلÝĝĤا Ûĥّèأ :Ġ ĹĬאøاóíĤאء اĉĐ īĐو

 ãّéĤا  óıüأ  ħčĐ כĩא   ،īıÝĨóè  ħčđĤ ĻÖאĬًא   ،īıĻĘ ĳĩÜÉÜا   ź ĭđĨאه   :ģĻĜو  .[١  :ÙÖĳÝĤا]

١٩٧]. وإن  đÜ įĤĳĝÖאĵĤ {óَĘَ īĩَĘَضَ ƪīıِĻĘِ اŻَĘَ ƪãéَĤ رßَĘََ وĳùُĘُ źََقَ} اÙĺŴ [اóĝ×Ĥة: 

 ďَĨَ} اĳđęĩĤل  أو   ،ģĐאęĤا  īĨ èאل   {Ùً ƪĘכَא} اĳıýĤر.   óÐאø  ĹĘ ĨًóّéĨא  ذĤכ  כאن 

اĬ {īَĻĝِƪÝĩُĤْאĵĥĐ ħıّáè ،ħıĤ óĀ اĳĝÝĤى ĩąÖאن اıĥİŶ óāĭĤא.

ĐَאĨًא   įُĬَĳ ƫĥéِĺُ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  įِÖِ  ƫģąَĺُ  óِęُْכĤْا  ĹĘِ زĺَِאدَةٌ  اĹùِƪĭĤءُ  ٣٧-﴿إĩَƪĬِא 
ĳøُءُ   ħْıُĤَ  īَِĺُّز  ُ ƪųا مَ  ƪóèَ Ĩَא  ĳا  ƫĥéِĻُĘَ  ُ ƪųا مَ  ƪóèَ Ĩَא  ةَ  ƪïĐِ ĳَĻُĤِاĳÑُĈِا  ĐَאĨًא   įُĬَĳĨُ ِóّéَĺَُو

﴾īَĺóِĘِכَאĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ُ ƪųوَا ħْıِĤِאĩَĐَْأ

أéĀאب ] ١٠٦[ כאĳĬا   ħıĬأ وذĤכ   .óìآ  óıü  ĵĤإ  óıýĤا  ÙĨóè  óĻìÉÜ واĹùĭĤء: 

 ،ÙÖאرéĩĤك اóÜ ħıĻĥĐ ěّü نĳÖאرéĨ ħİام وóéĤا óıýĤאء اä ذاÍĘ ،אراتĔوب وóè

 ،ħĺóéÝĤאÖ مóéĤا óıüŶا ÿĻāíÜ اĳąĘر ĵÝè ،óìا آóًıü įĬכאĨ نĳĨóّéĺو įĬĳĥّéĻĘ

ةَ Ĩَא  ƪïĐِ اĳُÑĈِاĳَĻُĤِ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤوذ .óıüأ ÙđÖאم أرđĤر اĳıü ěّü īĨ نĳĨóّéĺ اĳĬכאĘ

 ÿĻāíÝĤا اĳęĤאì ïĜא وİĳęĤאíĺ źو ÙđÖرŶا Ĺİ ĹÝĤة اïّđĤا اĳĝĘاĳĻĤ أي ،{ُ Ʃųمَ ا ƪóèَ

 ÙđÖأو أر óýĐ ÙàŻà אıĬĳĥđåĻĘ رĳıýĤد اïĐ ĹĘ א زادواĩÖور .īĻ×äاĳĤا ïèأ ĳİ يñĤا

 óَýَĐَ اĭَàْא   ُ ƪųا  ïَĭĐِ ĳıُرِ  ƪýĤا ةَ  ƪïĐِ  ƪإِن} ŻĐو  õّĐ Ĝאل  وĤñĤכ   .ÛĜĳĤا  ħıĤ  ďùÝĻĤ  óýĐ

óًıْüَا} [اÙÖĳÝĤ: ٣٦] óĻĔ īĨ Ĺĭđĺ زĺאدة زادوİא. 

٥

١٠

١٥
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[107] “Onu bir yıl helâl, bir yıl haram sayıyorlar.” ifadesindeki zamir 

nesî’ye râcidir, yani bir sene haram aylardan birini helâl saydıkları zaman, 

ertesi yıl onu haram sayıyorlardı. Rivayete göre bu hadise Kinâne kabile-

sinde yaşanmıştı. Zira yoksuldular; baskın ve talana ihtiyaç duyuyorlardı. 

 Cahiliye döneminde Cünâde b. Avf el-Kinânî sözüne itaat edilen bir ki-

şiydi hac mevsiminde [‘Arafat’ta] ayağa kalkar ve olanca sesiyle “İlâhlarınız 

Muharrem ayını size helâl kıldı, siz de helâl kılın!” der, ertesi yıl yine kalkar 

ve “İlahlarınız Muharrem ayını size haram kıldı, siz de haram kılın!” derdi.

[108] Nesî’, katmerli bir inkârcılık olarak nitelenmiştir. Çünkü kâfir 

her bir günah işledikçe küfrü kat-be-kat artmış olur. Nitekim “Kalplerinde 

hastalık bulunanların ise murdarlığına murdarlık katar.” [ Tevbe 9/125] denil-

miştir. Buna karşılık mümin de ibadet ve itaatte bulundukça imanı artar. 

Bu hususta da  Allah Teâlâ , “İman edenlerin imanını artırır ve onlar müjde-

leşirler.” [ Tevbe 9/124] buyurmuştur.

 [901] ģąĺ fiili meçhul formda (“saptırılır” anlamında yudallu) okun-

duğu gibi, Yâ ve Dāt’ın fethası ile yadallü şeklinde ve fiilin Yüce Allah’a 

isnadıyla yudıllü (saptırır) şeklinde de okunmuştur. İbn Şihâb ez-Zührî [v. 

.ĳĻُĤِ ifadesini şedde ile li-yuvettı’û şeklinde okumuşturاËُĈِا [124/742

[110] Nesî’, nese’ehû (erteledi) fiilinin mastarıdır. Bu fiil nese’ehu nes’en ve 
nesâ’en ve nesî’en şeklinde kullanılır. Bu tıpkı messehû (ona temas etti) fiilinin 

messehû messen, mesâsen ve mesîsen şeklinde kullanılmasına benzer. Âyetteki 

kelime bu şekillerin tamamı ile okunmuş, bunlardan başka en-nediyyü vez-

ninde en-nesiyyü şeklinde ve en-nehyü vezninde en-nesyü şeklinde de okun-

muştur ki bu ikisi en-nesî’ü ve en-nes’ü kelimelerinin hafifletilmiş halidir.

[111] ŞayetŞayet “‘Allah’ın haram kıldığını helâl sayarlar.’ ifadesinin anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası, “Haramlığı, malum dört ayın 

bizzat kendisine tahsis etmeksizin sadece haram ayların sayısı olan dördü 

tutturmaya çalışarak Allah’ın haram kıldığı savaşı -ya da haramlığı, malum 

dört ayın bizzat kendisine tahsis etmemeyi- helâl sayarlar.” şeklindedir.

[112] “Amellerindeki kötülük kendilerine cazip gösterildi.” Yani Allah 

onları nimetinden mahrum bırakmış; onlar da çirkin amellerini güzel zan-

netmişlerdir. “Allah doğru yola getirmez.” Yani onlara lütufta bulunmaz, 

aksine lütfundan mahrum eder. İfade malum fiil şeklinde zeyyene le-hum 
sû’e a‘mâlihim (Amellerindeki kötülüğü kendilerine cazip gösterdi.) şeklin-

de de okunmuştur ki bu durumda süsleme fiilinin fâ‘ili Yüce Allah’tır.
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]١٠٧ [ īĨ اóًıü اĳĥّèء، أي إذا أĹùĭĥĤ {įُĬَĳĨُ ِóّéَُĺَو{و ،{įُĬَĳƫĥéُِĺ} ĹĘ óĻĩąĤوا

 ĹĘ ذĤכ  ïèث   įĬأ وروي   .ģÖאĝĤا اđĤאم   ĹĘ ĳĨóّéĘه  رĳđäا  ĐאĨًא،  اóéĤم   óıüŶا

כĭאħıĬŶ ،ÙĬ כאĳĬا óĝĘاء éĨאوãĺ إĵĤ اĕĤאرة، وכאن ĭäאدة ĳĐ īÖف اĤכĭאĉĨ ĹĬאĐًא 

 ħכÝıĤآ إنّ   :įÜĳĀ  ĵĥĐÉÖ ĳĝĻĘل   ħøĳĩĤا  ĹĘ  ģĩä  ĵĥĐ ĳĝĺم  وכאن   ،ÙĻĥİאåĤا  ĹĘ

 ÛĨóè  ïĜ  ħכÝıĤآ إنّ  ĳĝĻĘل:   ģÖאĝĤا  ĹĘ ĳĝĺم   ħà ĳƫĥèِÉĘه،  اóéĩĤم   ħכĤ  Ûĥّèأ  ïĜ

ĳĨه.  ِóّéĘ مóéĩĤا ħכĻĥĐ

ģđä اĹùĭĤء زĺאدة ĹĘ اĤכŶ ،óęن اĤכאóĘ כĩĥא أïèث ÙĻāđĨ ازداد כóًęا، ] ١٠٨[

{õَĘَادħْıُÜَْ رùًäِْא إĵĤ رħْıِùِäِْ} [اÙÖĳÝĤ: ١٢٥]، כĩא أن اīĨËĩĤ إذا أïèث اĉĤאÙĐ ازداد 

 .[١٢٤ :ÙÖĳÝĤا] {َونóُýِ×ْÝَùْĺَ ħْİَُא وĬًאĩĺإ ħْıُÜَْادõَĘَ} אĬًאĩĺإ

]١٠٩ [ { ƫģąُِĺ}אد، وąĤאء واĻĤا çÝęÖ «ģąَĺَ»ل، وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ «ģąَُĺ» ئóĜو

 .ïĺïýÝĤאÖ «اĳÑ ِّĈĳĻĤ» يóİõĤأ اóĜو .ģّäو õّĐ Ʃų ģđęĤأن ا ĵĥĐ

כĤĳĝכ: ] ١١٠[ وÑًĻùĬא،  وùĬאء   ÉùĬ ÉùĬه  ĝĺאل  أóìه؛  إذا  ÉùĬه،  ïāĨر  واĹùĭĤء 

 «ĹùْƪĭĤى، و«اïĭĤزن اĳÖ «ĵùَĭَĤئ «اóĜא. وđًĻĩä īّıÖ ئóĜא. وùًĻùĨא وøًאùĨא و ƬùĨ įùĨ

ĳÖزن اĹıĭĤ، وĩİא ėĻęíÜ اĵùĭĤء واĭĤ÷ء. 

ĳĥéĻĘا ] ١١١[ ĭđĨאه   :ÛĥĜ }؟  ُ ƪųا مَ  ƪóèَ Ĩَא  {ĳƫĥéِĻُĘَا   įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

óÜك   īĨ أو  اÝĝĤאل،   īĨ  Ʃųا óّèم  Ĩא   ÿĻāíÜ  óĻĔ  īĨ وİïèא  اïđĤة  ĳĩÖاÉĈة 

اāÝìźאص ıĭĻđÖ óıüŷĤא. 

]١١٢ [ Ùĭùè  ÙéĻ×ĝĤا  ħıĤאĩĐأ ĳ×ùéĘا   Ʃųا  ħıĤñì  {ħْıِĤِאĩَĐَْأ ĳøُءُ   ħْıُĤَ  īَّĺُز}

 ĵĥĐ «ħıĤאĩĐءَ أĳø ħıĤ īƪĺئ «زóĜو .ħıĤñíĺ ģÖ ،ħıÖ ėĉĥĺ ź ى} أيïِıْĺَ źَ ُ ƪųوا}

.ģّäو õّĐ Ʃųا ĳİو ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا

٥

١٠

١٥
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38. Ey iman edenler! Sizin neyiniz var ki, size “Allah yolunda sefer-
ber olun.” denildiğinde, yere çakılıp kaldınız?! Yoksa âhireti bırakıp da 
dünya hayatına mı razı oldunuz?! Oysa dünya hayatının zevki âhirete 
göre çok azdır. 

39. Seferber olmazsanız, O size can yakıcı bir azapla azap eder ve 
sizi başka bir toplumla değiştirir. Ve siz O’na hiçbir zarar veremezsiniz. 
Allah her şeye kadirdir. 

40. Siz ona yardım etmezseniz, (biliyorsunuz) ona Allah yardım et-
mişti. Hani, nankörce  inkâr edenler onu ikinin ikincisi olarak ( Mek-
ke’den) çıkarmışlardı... Hani, o ikisi mağarada idiler... Hani o, arka-
daşına “Üzülme, Allah kesinlikle bizimledir.” diyordu... Allah da ona 
o sükûnet verici rahmetini indirmiş, onu sizin görmediğiniz ordularla 
destekleyerek nankörce  inkâr edenlerin davasını alçaltmıştı. En yüce 
olan, Allah’ın davasıdır. Allah ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’dir (‘Azîz, 
Hakîm).

41. Gerek hafif olarak gerekse ağır olarak seferber olun, mallarınızla 
ve canlarınızla cihâd edin. (Cihâdın maddî-manevî faydalarını) biliyor-
sanız, o sizin için daha hayırlıdır.

[113] ħْÝُĥْĜَאƪàا (çakılıp kaldınız) ifadesi tesâkaltüm anlamındadır; nitekim 

el- A‘meş [v. 148/765] böyle okumuştur. Mânası, “Ağırlaştınız, tembelleşti-

niz.” şeklinde olup meyletmek, yere çakılıp kalmak anlamlarını da içerir. 

Bu yüzden İlâ harf-i cerri ile mef‘ûl almıştır. Dünyaya ve onun arzularına 

meylettiniz, yolculuğun zorluk ve meşakkatlerini hoş karşılamadınız an-

lamındadır. Benzer bir kullanım, ُاهĳİَ  ďَ×َƪÜوَا اŶْرَْضِ   ĵĤَِإ  ïَĥَìَْأ (Yere meyletti 

ve arzularına tâbi oldu. [A‘râf 7/176]) ayetinde de söz konusudur. Anlamın 

“Memleketinizde ve evlerinizde oturmaya meylettiniz” şeklinde olduğu da 

söylenmiştir. Bu kelime,  inkâr ve azarlama anlamında soru ifadesi olarak 

essâkaltüm şeklinde de okunmuştur.

[114] ŞayetŞayet “İzânın âmili nedir? Zira soru harfi issâkaltüm fiilinin zarf 

üzerinde amel etmesini engeller.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âmil, ħÝĥĜאàا fiilinin 

anlamı ya da ħُْכĤَאĨَ (sizin ne’niz var ki) ifadesindeki fiil mânasıdır. Sanki bu-

rada “Size … dendiğinde ne yapıyorsunuz?” denilmiş olmaktadır. Bu ifade 

tıpkı mâ leke kā’imen (Neyin var da ayaktasın?) cümlesinde hal ifadesini âmil 

olarak kullanman gibidir.
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 ħْÝُĥْĜَאƪàا ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ واóُęِĬْا ħُُכĤَ ģَĻĜِ إِذَا ħُْכĤَ אĨَ اĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺא أĺَ﴿-٣٨
 ĹĘِ ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةِ  ÝَĨَאعُ  ĩَĘَא  اóَìِŴةِ   īَĨِ ĻَĬْא  ƫïĤا ÖِאĻَéَĤْאةِ   ħْÝُĻĄَِأَر اŶَرْضِ   ĵĤَِإ

﴾ģٌĻĥِĜَ źِةِ إóَìِŴا

وهُ ÑًĻْüَא  ƫóąُÜَ źَو ħُْכóَĻْĔَ אĨًĳْĜَ ْلïِ×ْÝَùْĺََא وĩًĻĤَِא أÖًاñَĐَ ħُْכÖْ ِñّđَĺُ واóُęِĭْÜَ źِ٣٩-﴿إ
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ ƪųوَا

ُ إِذْ أįُäَóَìَْ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا àَאĹَĬِ اīِĻْĭَàْ إِذْ ĩَİُא  ƪųهُ اóَāَĬَ ïْĝَĘَ ُوهóُāُĭْÜَ źِ٤٠-﴿إ
وَأïَƪĺَهُ   įِĻْĥَĐَ  įُÝَĭَĻِכøَ  ُ ƪųا õَĬْÉَĘَلَ  ĭَđَĨَא   َ ƪųا  ƪإِن õَéْÜَنْ   ź  įِ×ِèِאāَĤِ ĳĝُĺَلُ  إِذْ  اĕَĤْאرِ   ĹĘِ
 ُ ƪųوَا اĻَĥْđُĤْא   Ĺَİِ  ِ ƪųا  Ùُĩَĥَِوَכ  ĵĥَęْ ƫùĤا כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  Ùَĩَĥَِכ  ģَđَäََو óَÜَوİَْא   ħْĤَ ĳĭُåُÖِدٍ 

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ

 ħُْכĤَِذ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ħُْכùِęُĬَْوَأ ħُْכĤِاĳَĨْÉَÖِ واïُİِאäََو źאĝَàَِא وĘًאęَìِ واóُęِĬْ٤١-﴿ا
Ĥَ óٌĻْìَכħُْ إِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

]١١٣ [ ĵĭđĨ īĩĄو .ħÝùĐאĝÜو ħÜÉĈא×Ü أي ،ûĩĐŶأ اóĜ įÖو ،ħÝĥĜאáÜ {ħْÝُĥْĜَאƪàا}

 ƪאقýĨ  ħÝİóوכ وĳıüاıÜא،  اĻĬïĤא   ĵĤإ  ħÝĥĨ  :ĵĭđĩĤوا  .ĵĤÍÖ ïđĘي  واŻìŸد   ģĻĩĤا

 ħÝĥĨ :ģĻĜو .[اف: ١٧٦óĐŶا] {ُاهĳَİَ ďَ×َƪÜرَْضِ واŶا ĵĤَِإ ïَĥَìَْأ} :هĳéĬو .į×ĐאÝĨو óęùĤا

إĵĤ اĜŸאÉÖ ÙĨرĄכħ ودĺאرכħ. وóĜئ «أƪàאħÝĥĜ»؟ ĵĥĐ اıęÝøźאم اñĤي ĭđĨאه اĬŸכאر 

 .ëĻÖĳÝĤوا

įĻĘ؟ ] ١١٤[  ģĩđĺ أن   ÙđĬאĨ اıęÝøźאم  وóèف  ĹĘ {إِذَا}،   ģĨאđĤا ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĩ :ÛĥĜא دلّ įĤĳĜ įĻĥĐ {اƪàאħْÝُĥْĜَ}، أو Ĩא ĹĘ {Ĩَא Ĥَכħُْ} ĵĭđĨ īĨ اģđęĤ. כĨ :ģĻĜ įĬÉא 

ĳđĭāÜن إذا Ĥ ģĻĜכħ؛ כĩא ĹĘ įĥĩđÜ اéĤאل إذا Ĩ :ÛĥĜאĤכ ĜאĩًÐא. 

٥

١٠

١٥
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[115] Bu olay, hicretin onuncu senesinde Tebük gazvesinde yaşanmıştır. 

 Müslümanlar  Tāif ’ten döndükten sonra oldukça zor bir dönemde, bir kıt-

lık ve yokluk zamanında sefere çağrılmışlardı. Üstelik seferde kat edilecek 

mesafe çok zor ve uzun, düşman da sayıca çok fazla idi. Bu sebeple sefere 

çıkmak müminlere zor geldi. Söylendiğine göre Peygamber (s.a.) çıktığı her 

seferde hangi istikamete sefer düzenleyeceğini gizleyip seferin bir başka is-

tikamette düzenleneceği bilgisini yaymış [düşmanın haberdar olmaması için sefer 

güzergâhını ve bilgilerini, hedefi gizli tutmuş] fakat Tebük seferinde insanlar iyice 

hazırlıklarını tamamlasınlar diye böyle yapmamış, seferle ilgili bilgileri ön-

ceden vermiştir [ Müslim, “ Tevbe”, 53].

 īَĨِ (âhireti bırakıp da), yani âhiretin karşısında. Min harf-i اóَìِŴْةِ [116]

cerri ÙًَכÐِŻĨَ  ħُْכĭْĨِ -ĭĥْđَåَĤَ (sizin yerinizi tutacak melek’ler) [Zuhruf 43/60] ayeא 

tinde de bu şekilde kullanılmıştır. fi’l-Âhirati “âhirete göre / onun yanında” 

demektir.

[117] “Seferber olmazsanız….” Bu, seferden geri kalanlara yönelik çok 

büyük bir ilâhî hışmı ifade etmektedir. Zira onları her iki diyarın azabını da 

içerecek mutlak bir acı azap ile tehdit etmiş, onları  helâk edeceğini ve yer-

lerine kendilerinden daha hayırlı ve itaatkâr bir toplum getireceğini bildir-

miş; dinin muzaffer kılma konusunda onlara ihtiyacı olmadığını, onların 

yere çakılıp ağırdan almalarının dinin muzaffer olmasına herhangi bir zarar 

vermeyeceğini ifade etmiştir.

[118] Buradaki zamirin Peygamber’e râci olduğu da söylenmiştir ki 

buna göre anlam, “Ona zarar veremezsiniz, zira Allah onu insanlardan ko-

ruyacağına ve muzaffer kılacağına dair söz vermiştir. Allah’ın verdiği söz de 

kaçınılmaz olarak gerçekleşecektir.” şeklindedir. “Sizin dışınızda bir kavim” 

ifadesi ile Yemenlilerin -ayrıca- Farslıların kastedildiği söylenmiştir. Ancak 

ifadenin açık anlamı, herhangi bir tahsise ihtiyaç duymamaktadır.

[119] ŞayetŞayet “ Ʃųهُ اóَāَĬَ ïْĝَĘَ (Allah yardım etmişti.) ifadesi nasıl şart cümle-

sinin cevabı olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir: İlki-

ne göre anlam, “Siz ona yardım etmezseniz, bilin ki yanında sadece bir ki-

şiden başka hiç kimse yokken de ona yardım eden, etmişti… ki bir kişiden 

daha da azı olmaz.” şeklindedir. Bu durumda “Allah ona yardım etmişti.” 

ifadesi o zaman nasıl yardım ettiyse gelecekte de yardım edecektir anlamına 

gelir. İkincisine göre ise anlam, “Allah ona yardımı zorunlu kılmış, onu o 

zaman muzaffer kılmıştır. Dolayısıyla, ondan sonra da onu asla terk etme-

yecektir.” şeklindedir.
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وכאن ذĤכ õĔ ĹĘوة ĳ×Üك ïđÖ óýĐ Ùĭø ĹĘ رīĨ ħıĐĳä اĉĤאėÐ. اóęÝÝøوا ] ١١٥[

ĹĘ وóùĐ ÛĜة وćéĜ وïđÖ ďĨ ċĻĜ اÙĝýĤ وכóáة اïđĤو، ħıĻĥĐ ěّýĘ. وĨ :ģĻĜא óìج 

رĳøل اõĔ ĹĘ Ṡ Ʃųوة إźّ ورّى ıĭĐא İóĻĕÖא، إõĔ ĹĘ ّźوة ĳ×Üك ïّđÝùĻĤ اĭĤאس ĩÜאم 

اïđُĤة. 

[اóìõĤف: ] ١١٦[  {ÙًَכÐِŻَĨَ  ħُْכĭĨِ כĭَĥْđَåَĤَ} :įĤĳĝא  اóìŴة،  ïÖل  أي  اóìŴة}   īَĨِ}

٦٠]. {ĹĘِ اóَìِŴةِ} Õĭä ĹĘ اóìŴة.

]١١٧ [ ěĥĉĨ ħĻĤاب أñđÖ ħİïĐأو ßĻè īĻĥĜאáÝĩĤا ĵĥĐ ħĻčĐ ćíø {واóُęِĭÜَ ƪźِإ}

 įĬع، وأĳĈوأ ħıĭĨ اóًĻì īĺóìא آĨًĳĜ ħıÖ لï×Ýùĺو ħıכĥıĺ įĬوأ ،īĺارïĤاب اñĐ אولĭÝĺ

óāĬ ĹĘ ħıĭĐ ĹĭĔة دïĝĺ ź ،įĭĺح áÜאıĻĘ ħıĥĜא ÑًĻüא.

]١١٨ [ īĨ  įĩāđĺ أن  وïĐه   Ʃųا Ŷنّ  óąÜوه،   źو أي  ĳøóĥĤل،   óĻĩąĤا  :ģĻĜو

 :ÙÖĳÝĤا] {ħُْכóَĻْĔَ אĨًĳْĜَ} įĤĳĝÖ ïĺóĺ :ģĻĜو .ÙĤאéĨ ź īÐכא Ʃųا ïĐه، ووóāĭĺ אس وأنĭĤا

.ÿĻāíÝĤا īĐ īĕÝùĨ óİאčĤאرس، واĘ אءĭÖأ :ģĻĜو .īĩĻĤا ģİ٣٩] أ

]١١٩ [ įĻĘ  :ÛĥĜ óýĥĤط؟  ĳäاÖًא   { ُ ƪųا óَāَĬَهُ   ïْĝَĘَ} įĤĳĜ ĺכĳن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïèوا ģäر  ّźإ įđĨ īכĺ ħĤ īĻè هóāĬ īĨ هóāĭĻùĘ وهóāĭÜ  ّźא إĩİïèאن؛ أıäو

 ،ģ×ĝÝùĩĤا  ĹĘ óāĭĺه   įĬأ  ĵĥĐ  { ُ Ʃųا óَāَĬَهُ   ïْĝَĘَ}  įĤĳĝÖ ïĘلّ   ،ïèاĳĤا  īĨ  ģĜأ  źو

כĩא óāĬه ĹĘ ذĤכ اÛĜĳĤ. واáĤאĹĬ: أįĬ أوįĤ Õä اóāĭĤة وĳāĭĨ įĥđäرًا ĹĘ ذĤכ 

اñíĺ īĥĘ ،ÛĜĳĤل ïđÖ īĨه. 

٥

١٠

١٥
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[120] Tıpkı “Seni -seni sürüp çıkaran- şehrinden daha güçlü nice şehir-

ler gelip geçti.” [ Muhammed 47/13] ayetinde olduğu gibi, bu ayette de  Allah 

Teâlâ  Peygamber (s.a.)’in yurdundan çıkarılması fiilini kâfirlere isnat et-

miştir, çünkü onlar onu yurdundan çıkarmaya yeltendikleri zaman Allah 

ona çıkma, hicret etme izni vermiştir. Dolayısıyla onu onlar çıkarmış ol-

muşlardır.

[121] īِĻْĭَàْا  ĹَĬِאà yani iki kişiden biri. Bu, tıpkı “üçün üçüncüsü” [Mâide 

5/73] ifadesi gibidir. Bu iki kişi Peygamber (s.a.) ve Ebû  Bekr es-Sıddîk 

(r.a.)’tır. Rivayete göre Cebrâil Aleyhisselâm ona çıkma emri verdiği zaman 

“Benimle birlikte kim çıkacak?” demiş; o da “Ebû  Bekr” demiş. İfadenin 

mansup oluşu, hal olmasından dolayıdır. Sükûn ile sâni’sneyni şeklinde de 

okunmuştur.

ĩَİُא [122] -ifadesi iz ehracehû (Hani onu çıkarmışlar (hani o ikisi) إِذْ 

dı.) ifadesinden bedeldir. el-Ğâru ( mağara), Sevr dağının zirvesindeki bir 

oyuktur. Bu dağ,  Mekke’nin sağ tarafında üç molalık bir saat yürüme me-

safesindedir. Peygamber (s.a.) ve Hazret-i Ebû  Bekr orada üç gün kalmış-

lardır. ُلĳĝُĺَ ْإِذ (Hani diyordu) ifadesi ikinci bir bedeldir. Anlatıldığına göre 

 Müşrikler mağaranın kapısına dayanmışlar. Hazret-i Ebû  Bekr, “Eğer 

bugün başına bir şey gelirse Allah’ın dini yok olup gider!” diye Peygamber 

(s.a.) için endişelenmiş. Peygamber de “Üçüncüleri Allah olan iki kişi-

yi ne sanırsın sen?!” buyurmuş [ Müslim, “Fedā’ilü’s-sahâbe”, 1]. Söylendiğine 

göre mağaraya girdiklerinde  Allah Teâlâ  iki güvercin göndermiş ve bu gü-

vercinler mağaranın hemen aşağı tarafına yumurtlamışlar, bir örümcek de 

mağaranın ağzını örmüş. Peygamber (s.a.) de “Allah’ım! Görme kabiliyet-

lerini al şunların!” diye dua etmiş. Böylece  Müşrikler mağaranın etrafın-

da dolaştıkları halde, onların içeride olduğunu fark edememişler.  Allah 

onların görme kabiliyetlerini almış, görmelerine engel olmuştur. Hazret-i 

Ebû  Bekr’in sahabîliğini  inkâr eden birinin, Allah kelâmını  inkâr etmiş 

sayılacağı için kâfir olduğunu söylemişlerdir. Bu durum diğer sahabîler 

için söz konusu değildir.

[123] Sekînet, Allah’ın insanın kalbine verdiği ve onun sükûn bulma-

sını, düşmanın asla kendisine ulaşamayacağını bilmesini sağlayan emniyet 

ve güvendir. “Ordular”dan maksat,  Bedir, Ahzâb ve Huneyn savaşlarındaki 

meleklerdir.
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]١٢٠ [ ĵÝِƪĤا ÝِĺَóْĜَכَ   īْĨِ} įĤĳĜ  ĹĘ  ħıĻĤإ  ïĭøأ כĩא  اĤכęאر   ĵĤإ اóìŸاج   ïĭøوأ

 ħıĬÉכĘ وج؛óíĤا ĹĘ įĤ Ʃųأذن ا įäاóìÍÖ اĳĩİ īĻè ħıĬŶ ،[١٣ :ïĩéĨ] {َכÝْäَóَìَْأ

أĳäóìه. 

]١٢١ [ Ʃųل اĳøא رĩİو .[ة: ٧٣ïÐאĩĤا] {ÙٍàَŻَàَ ßُĤِאàَ} įĤĳĝכ ،īĻĭàا ïèأ {īِĻْĭَàْا ĹَĬِאàَ}

 īĨ :אلĜ وجóíĤאÖ هóĨא أĩĤ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä وى أنóĺ .Ġ ěĺïāĤا óכÖ ĳÖوأ Ṡ

óíĺج ĹđĨ؟ Ĝאل: أÖ ĳÖכó. واāÝĬאĵĥĐ įÖ اéĤאل. وóĜئ «àאĹĬ اÖ «īĻĭàאùĤכĳن. 

]١٢٢ [ ģ×ä ĳİر، وĳà ĵĥĐأ ĹĘ Õĝà :אرĕĤوا .{įُäَóَìَْإذ أ} īĨ لïÖ {אĩَİُ ْإِذ}و

 ďĥĈ  :ģĻĜو àאن.  ïÖل  ĳĝُĺَلُ}  àًŻàא {إِذْ   įĻĘ Ĩכáא   ،ÙĐאø óĻùĨة   ĵĥĐ  ÙכĨ  īĻĩĺ  ĹĘ

 įĻĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵĥĀ  Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ  Ġ  óכÖ  ĳÖأ  ěęüÉĘ اĕĤאر  ĳĘق  اóýĩĤכĳن 

! ĝĘאل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم:  Ʃųا īĺد Õİم ذĳĻĤا ÕāَُÜ אل: إنĝĘ ħĥøو įĤآ ĵĥĐو

”Ĩא ĭČכ ÖאīĻĭà اà ƩųאĩıáĤא؟“ وĩĤ :ģĻĜא دŻì اĕĤאر ßđÖ اđÜ Ʃųאĩè ĵĤאĘ īĻÝĨ×אÝĄא 

 “!ħİאرāÖأ ħĐأ ħıƪĥĤا” :Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜو .įĻĥĐ ÛåùĭĘ َتĳ×כĭđĤوا ،įĥęøأ ĹĘ

 īĨ :اĳĤאĜو .įĭĐ ħİאرāÖÉÖ Ʃųا ñìأ ïĜن. وĳĭĉęĺ źאر وĕĤل اĳè دّدونóÝĺ اĳĥđåĘ

 .ÙÖאéāĤا óÐאùĤ כĤذ ÷ĻĤو ، Ʃųم اŻכאره כĬŸ ،óęכ ïĝĘ Ġ óכÖ ĹÖأ Ù×éĀ óכĬأ

]١٢٣ [ ź  ħıĬأ  ħĥĐو İïĭĐא   īכø  ĹÝĤا  ،ÙĭĨŶا  īĨ  į×ĥĜ  ĹĘ  ĵĝĤأ Ĩא   {įُÝَĭَĻِכøَ}

 .īٍĻĭèاب وõèŶر، واïÖ مĳĺ ÙכÐŻĩĤد اĳĭåĤوا ،įĻĤن إĳĥāِĺ

٥

١٠

١٥
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[124] “Nankörce  inkâr edenlerin davasını” yani onların küfre çağrıları-

nı alçaltmıştı. “En yüce olan, Allah’ın davasıdır” yani Allah’ın   İslâm’a da-

vetidir. Kelimetullāh ifadesi mansup olarak, kelimetallāh şeklinde de okun-

muştur. Ama merfû‘ okunuş daha uygundur. Ve kelimetullāhi hiye’l-‘ulyâ 

ifadesindeki hiye, fasıl zamiri ya da mübtedadır. Burada Allah’ın davasının 

sahip olduğu üstünlük pekiştirilmekte ve üstünlük ismine diğer davaların 

değil, özellikle Allah davasının sahip olduğu bildirilmektedir.

[125] “Gerek hafif olarak gerekse ağır olarak” yani sefer konusunda can-

lı ve istekli oluşunuz sebebiyle hafif (kolay) bir şekilde veya seferin size zor 

ve ağır gelmesi sebebiyle ağır aksak bir şekilde “seferber olun.” İfade; yük-

lerinizin hafifliği sebebiyle hafif şekilde veya yüklerinizin ağırlığı sebebiyle 

ağır ağır seferber olun. Ayrıca, ağır teçhizat ve mühimmat ile ya da hafif 

mühimmat ile; yayan veya binekli olarak; genç veya yaşlı olarak; zayıf veya 

güçlü olarak; sağlıklı veya hasta olarak anlamlarına da gelir. İbn Ümmü 

Mektûm’dan [v. 15/636] nakledildiğine göre kendisi Peygamber (s.a.)’e, “Be-

nim de sefere çıkmak gerekiyor mu?” diye sormuş, o da “Evet” demiş, fakat 

“Köre vebal yoktur.” [Fetih 48/17] ayeti nâzil olunca -İbn Abbâs’tan nakledil-

diğine göre ise, “Güçsüzler, hastalar ve (seferberlik için) infak edecek bir şey 

bulamayanlar açısından Allah ve Resûlüne karşı içten davrandıkları takdir-

de herhangi bir sakınca yoktur; ihsan üzere hareket edenlere herhangi bir 

sorumluluk yoktur.” [ Tevbe 9/91] ayetiyle- neshedilmiştir. Safvân b.  Amr’ın 

[v. 155/771] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Humus valisi iken Şamlı bir yaşlı 

gördüm. Kolu kanadı kırılmış, perişan bir haldeydi. Ama bineğine binmiş, 

sefere çıkmak istiyordu. Kendisine, “Dayı! Allah seni mazur görmüştür.” 

dedim; kollarını kaldırdı ve “Yeğenim! Allah bize gerek hafif gerekse ağır 

bir şekilde sefere çıkmayı emretti. Şunu bil ki Allah kimi severse onu bela-

larla imtihan eder!” dedi. İbn Şihâb ez-Zührî [v. 124/742] de şöyle demiştir: 

 Sa‘îd b. el-Müseyyeb [v. 94/712] bir gözünü kaybetmiş halde sefere katılmıştı. 

Kendisine, ‘Sen özürlüsün, mazursun.’ denildi. Dedi ki: Allah bize gerek 

hafif gerek ağır bir şekilde sefere çıkmayı emretti; savaşamasam da eşyaları 

korurum, asker sayısının fazla görünmesine katkıda bulunurum.

[126] “Mallarınızla ve canlarınızla cihâd edin.” ifadesi, mümkünse her 

ikisiyle de cihat etmenin; mümkün değilse, imkân ve ihtiyaçlara göre bun-

lardan biri ile cihat etmenin zorunlu olduğunu bildirir.
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]١٢٤ [ ĵĤإ  įÜĳĐد  { ِ ƪųا  Ùُĩَĥَِوَכ} اĤכóę؛   ĵĤإ  ħıÜĳĐد כóُęََوا}   īَĺñِƪĤا  Ùَĩَĥَِو{כ

وıĻĘא  ïÝ×Ĩأ.  أو   ģāĘ  {ĵَİِ}و  .įäَأو  ďĘóĤوا  ،ÕāĭĤאÖ  « Ʃųا  Ùَĩĥכ» وóĜئ  اŻøŸم. 

.ħĥכĤا óÐאø دون įÖ ÙāÝíĩĤא اıĬوأ ،ĳّĥđĤا ĹĘ Ʃųا Ùĩĥכ ģąĘ ïĻכÉÜ

]١٢٥ [ įÝĝýĩĤ  įĭĐ  źًאĝàو  ،įĤ  ħכĈאýĭĤ اĳęĭĤر   ĹĘ ęìאĘًא   {źًאĝَàَِو {ęَìِאĘًא 

اŻùĤح   īĨ ęìאĘًא  أو  ĤכıÜóáא؛   źًאĝàو  ،ħכĤאĺوأذ  ħכĤאĻĐ  ÙĥĝĤ ęìאĘًא  أو   ،ħכĻĥĐ

éĀאèًא  أو  وĩøאĬًא؛   ģĺאزıĨ أو  وìًĳĻüא؛  ü×אÖًא  أو  وýĨאة؛  رכ×אĬًא  أو  įĭĨ؛   źًאĝàو

 ،ħđĬ Ĝאل:  أóęĬ؟  أن   ĹّĥĐأ  :Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل  Ĝאل   įĬأ ĨכĳÝم  أمّ   īÖا  īĐو وóĨاĄًא. 

 ÛíùĬ Đ×אس:   īÖا  īĐو  .[١٧  :çÝęĤا] óَèَجٌ}   ĵĩَĐَْŶْا  ĵĥَĐَ  ÷َĻْĤَ}  įĤĳĜ õĬل   ĵÝè

ęَđَאءِ وĵĥَĐَ źََ اĵĄَóْĩَĤْ} [اÙÖĳÝĤ: ٩١]. وĳęĀ īĐان óĩĐ īÖو:  ƫąĤا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ} įĤĳĝÖ

 ،ěýĨد  ģİأ  īĨ èאä×אه،   ćĝø  ïĜ כ×óًĻا  íًĻüא   ÛĻĝĥĘ  ،ÿĩè  ĵĥĐ واĻًĤא   Ûĭכ

ĵĥĐ راïĺóĺ įÝĥè اõĕĤو؛ ĺ :ÛĥĝĘא ïĝĤ ،ħّĐ أñĐر اƩų إĻĤכ. è ďĘóĘאįĻ×ä، وĜאل: 

اóİõĤي:   īĐو  .įĥÝ×ĺ  Ʃųا  į×éĺ  īĨ  įĬأ  źإ  ،źًאĝàو ęìאĘًא   Ʃųا اĬóęĭÝøא   Ĺìأ  īÖا ĺא 

 ģĻĥĐ כĬإ :įĤ ģĻĝĘ ،įĻĭĻĐ ىïèإ Û×İذ ïĜو، وõĕĤا ĵĤإ ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø جóì

ĀאóĄ Õèر، ĝĘאل: اĬóęĭÝøא اƩų اėĻęíĤ واÍĘ ،ģĻĝáĤن ĩĺ ħĤכĹّĭ اóéĤب כóƪáت 

اÝĩĤאع.   Ûčęèو اĳùĤاد 

{ وäََאïُİِوا ĳَĨَْÉÖِاĤِכħُْ وَأùِęُĬَכħُْ} إåĺאب ıåĥĤאد ĩıÖא إن أĨכī، أو ĩİïèÉÖא ] ١٢٦[

.ÙäאéĤאل واéĤا Õùè ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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 42. Kolay bir kazanç ve orta yollu bir sefer olsaydı, elbette senin pe-
şinden gelirlerdi!.. Fakat güçlükle aşılacak mesafe onlara uzak geldi... 
Şimdi, “Gücümüz yetseydi, herhalde biz de sizinle beraber çıkardık!” 
diye kendilerini tüketircesine yemin edecekler... Allah bunların yalancı 
olduklarını kesinlikle biliyor!

[127] el-‘Aradu sana arz edilen dünya menfaati demektir. Bu mânada 

ed-dünyâ ‘aradun hâdırun ye’külü minhe’l-berru ve’l-fâciru (Dünya hazır, su-

nulmuş bir menfaattir; ondan iyi de yer, kötü de!) denilmiştir. Âyet, “Çağ-

rıldıkları şey kolayca elde edilecek bir ganimet olsaydı...” anlamındadır. Se-
feran kāsıden, yani orta yollu, yakın bir sefer olsaydı. eş-Şukkatu zor ve çetin 

mesafe demektir. ‘Îsâ b.  Ömer [v. 149/766], Ùُ ƪĝ ƫýĤا ħُıِĻْĥَĐَ ْتïَđُÖَ ifadesini Ayn ve 

Şın’ın kesresi ile ba‘idet ‘aleyhimü’ş-şikkatu şeklinde okumuştur. Şairin şu 

ifadesinde de böyledir: 

Hem ‘uzak olma’ derler hem de defnederler!

Halbuki mezar taşlarının gizlediğinden gayrı uzaklık mı vardır!

[128] ƩųאÖ (Allah adına) ifadesi َنĳęُĥِéْĻَøَ (yemin edecekler) ifadesine taal-

luk eder. Ya da bu, onların sözlerinin bir parçası olabilir; her iki durumda 

da billâhinin bir söz olarak söylenmiş olduğu kastedilmektedir. Anlam ya 

“Tebük gazvesinden döndüğün zaman geri kalmış olanlar özür  beyan ede-

rek senin yanına gelecek ve ‘Billâhi! Gücümüz yetseydi seninle çıkardık!’ 

diye yemin edecekler.” şeklinde ya da “[billâhi diyerek] Allah adına yemin 

edecek ve ‘gücümüz yetseydi seninle çıkardık.’ diyeceklerdir.” şeklindedir. 

 ĭäْóَíَĤَ (elbette çıkardık) ifadesi, kasemin iki cevabından biri yerine hem deא

lev (eğer) ifadesinin cevabı yerine geçmektedir. Burada, seferden döndük-

ten sonra olacaklar, yani yemin edip özür beyanında bulunacakları haber 

verilmektedir ki tam da haber verildiği gibi olmuştur. Bu da mucizelerden 

biridir. “Gücümüz yetseydi.” ifadesinin mânası, hazırlığımız, donanımınız 

yetseydi ya da fiziksel olarak yeterli olsaydık şeklindedir. İkinci ihtimale göre 

adeta hasta rolü yapıyorlardı. אĭđْĉَÝَøْا ĳِĤَ ifadesi; Vav’ın, fe-temennevu’l-mevte 
(O halde ölümü temenni edin.) [Bakara 2/94] ayetindeki gibi çoğul Vav’ına 

benzetilerek zamme okunmasıyla, levu’steta‘nâ şeklinde de okunmuştur.

[129] ħْıُùَęُĬَْأ  ĳęُĥِéْĻَøَنَ ĥِıُْĺ (kendilerini  helâk edercesine) ifadesi yaכĳُنَ 

(yemin edecekler) ifadesinden bedeldir ya da “helak edilmişçesine” an-

lamında haldir. Anlam, “hem savaştan geri kalarak hem de böyle ya-

lan yere yemin ederek nefislerini helâke sürükleyecekler.” şeklindedir.
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 ħُıِĻْĥَĐَ ïَđُÖَتْ   īِْכĤََو ĳđُ×َƪÜźكَ  ĜَאïًĀِا  وóًęَøََا  ĺóِĜًَ×א  ĄًóَĐَא  כَאنَ   ĳْĤَ﴿-٤٢

 ħُĥَđْĺَ  ُ ƪųوَا  ħْıُùَęُĬَْأ ĥِıْĺُכĳُنَ   ħُْכđَĨَ ĭَäْóَíَĤَא  اĭَđْĉَÝَøْא   ĳِĤَ  ِ ƪųאÖِ وĳęُĥِéْĻَøََنَ   Ùُ ƪĝ ƫýĤا

إĤَ ħْıُƪĬِכَאذĳÖُِنَ﴾

]١٢٧ [ įĭĨ ģכÉĺ óĄאè ضóĐ אĻĬïĤאل: اĝĺ .אĻĬïĤا ďĘאĭĨ īĨ כĤ ضóĐ אĨ :ضóđĤا

اó×َĤ واęĤאóä، أي ĳĤ כאن Ĩא دĳĐا إĩًĭĔ įĻĤא ĺóĜً×א ģıø اĭĩĤאل {وóًęَøََا ĜَאïًĀِا} وĉًøא 

 óùכÖ  «ÙĝýĤا  ħıĻĥĐ ïđِÖ» óĩĐت   īÖ  ĵùĻĐ وóĜأ   .ÙĜّאýĤا  ÙĘאùĩĤا  {Ùُ ƪĝ ƫýĤא. {اÖًאرĝĨ

:įĤĳĜ įĭĨ؛ وīĻýĤوا īĻđĤا

çُÐِאęَ ƪāĤارِي اĳَÜُ אĨَ źَإ ïَđْÖُ źََو   įĬَĳĭُĘِïْĺَ ħْİَُو ïْđِ×ْÜَ źَ َنĳĤُĳĝُĺَ

]١٢٨ [ ĹĘ ادóĨ لĳĝĤوا .ħıĨŻכ Ùĥĩä īĨ ĳİ أو ،{َنĳęُĥِéْĻَøَ}ـÖ ěĥđÝĨ { ِ ƪųאÖِ}

 īĺرñÝđĨ ĳ×Üك  õĔوة   īĨ رĐĳäכ   ïĭĐ  īĻęĥíÝĩĤا  Ĺĭđĺ ĳęĥéĻøن  أي   ،īĻıäĳĤا

ĳĤĳĝĺن: ÖאƩų {ĳِĤَ اĭَđْĉَÝَøْא ĭَäْóَíَĤَא đَĨَכħُْ} أو ĳęĥéĻøن ÖאƩų وĳĤĳĝĺن: ĳĤ اĭđĉÝøא. 

ĳøف  ĩÖא  واìŸ×אر  đًĻĩäא،   {ĳِĤَ}و  ħùĝĤا  ĹÖاĳä  ïّùĨ  ïّø {ĭَäْóَíَĤَא}   įĤĳĜو

 ĵĭđĨات. وõåđĩĤا Ùĥĩä īĨ כאن ïĜ؛ وħİارñÝĐوا ħıęĥè īĨ لĳęĝĤا ïđÖ نĳכĺ

 ĳĤ» وóĜئ  ĩÜאرĳĄا.   ħıĬÉכ اïÖŶان،   ÙĐאĉÝøا أو  اïّđĤة،   ÙĐאĉÝøا  :ÙĐאĉÝøźا

اĭđĉÝøא»، ħąÖ اĳĤاو ıًĻ×ýÜא ıĤא ĳÖاو اįĤĳĜ ĹĘ ďĩåĤ {ĳƪĭĩَÝَĘَا اĳْĩَĤْت} [اóĝ×Ĥة: ٩٤]. 

]١٢٩ [ .īĻכĥıĨ ĵĭđĩÖ źًאè أو ،{َنĳęُĥِéْĻَøَ} īĨ źًïÖ نĳכĺ א أنĨإ {ħْıُùَęُĬَنَ أĳُכĥِıُْĺ}

.ėĥíÝĤا  īĨ  įĻĥĐ ĳęĥéĺن  وĨא  اĤכאذب   ħıęĥéÖ اŻıĤك   ĹĘ ıĬĳđĜĳĺא   ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا

٥

١٠

١٥
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 ,ĭäْóَíَĤَ (çıkardık) ifadesinden hal olması da mümkündür. Bu durumda anlamא

“Kendimizi  helâk edecek de olsak sizinle çıkardık, bu seferde karşılaşacağımız 

zorluklarla kendimizi tehlikeye atardık.” şeklindedir. Bu durumda onların di-

linden nakledildiği için üçüncü şahıs kipi formunda ifade edilmiştir. Dikkat 

edersen, se-yahlifûne billâhi levi’stetā‘û le-haracû (Güçleri yetse çıkacaklarına 

dair Allah adına yemin ederlerdi.) denilseydi, bu da doğru olurdu. Zira halefe 
billâhi le-yef‘alenne (Kesinlikle yapacağına dair Allah adına yemin etti.) de-

nildiği gibi halefe billâhi le-ef‘alenne (‘Kesinlikle yapacağım.’ diye Allah adına 

yemin etti.) de denilir. Burada üçüncü şahıs kipi, nakil/ihbar konumundadır; 

birinci şahıs kipi de üçüncü şahıs kipi yerine kullanılır.

43. (Resûlüm!) Hay Allah affedesice!.. Doğru söyleyenler senin açın-
dan tamamen ortaya çıkıp yalancıları öğrenmeden neden onlara izin 
verdin ki?!

[130] “Hay Allah affedesice!..” ifadesi, işlenmiş bir suçtan kinayedir. 

Çünkü af, suçu takiben söz konusu olur. Anlamı da, “Hata ettin, ne kötü 

yaptın!” şeklindedir. “Neden onlara izin verdin ki?!” ifadesi de, affa konu 

olan ve kinayeli bir şekilde söz edilen şeyin beyanı mahiyetindedir. An-

lam,“Neden onlara savaştan geri kalma konusunda izin verdin de, senden 

izin alıp, bahane sunup geri kaldılar; izin vermek için biraz bekleyip de 

inceleseydin ya!” şeklindedir. “Senin için ayan  beyan ortaya çıkmadan” yani 

mazeretinde doğru olanlar, yalan söyleyenlerden iyice ayrılmadan. 

[131] Söylendiğine göre Peygamber (s.a.) Allah’tan emir almadan iki şey 

yapmış; biri münafıklara izin vermek, diğeri de esir almak ki Allah kendisi-

ni bu konuda da azarlamıştır.1

44. Allah’a ve ‘Son Gün’e iman edenler, mallarıyla ve canlarıyla cihâd 
etmekten kaçmak için senden izin istemezler. Allah, müttakîleri bilir.

[132] “Senden izin istemezler” müminlerin cihattan geri durmak için 

senden izin istemek gibi bir âdetleri yoktur. Muhacirlerden ve Ensārdan 

samimi müminler “Peygamberden asla izin istemeyiz, malımızla, canımızla 

sonsuza dek onunla birlikte cihâd edeceğiz.” derlerdi. واïُİِאåُĺ َْأن ifadesi, fî 
en-yücâhidû (cihâd etmek konusunda) anlamında ya da kerâhete en yücâhi-
dû (cihat etmek istemedikleri için) anlamındadır. “Allah, müttakîleri bilir.” 

ifadesi onların müttakîler zümresine dâhil olduklarına dair tanıklık ve ken-

dilerine en büyük ödülün verileceğine dair vaat mahiyetindedir.

1 Bkz. Enfâl 8/67-68 / ed.
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وģĩÝéĺ أن ĺכĳن èאįĤĳĜ īĨ źً {ĭَäْóَíَĤَא}، أي ĭäóíĤא đĨכħ، وإن أĥİכĭא أĭùęĬא 

 ،ÕÐאĕĤا ċęĤ ĵĥĐ įÖ אءäو .ÙĝýĤכ اĥÜ ĹĘ óĻùĩĤا īĨ אıĥĩéĬ אĩÖ ÙכĥıÝĤا ĹĘ אİאĭĻĝĤوأ

Ĥכאن  ĳäóíĤا،  اĉÝøאĳĐا   ĳĤ  ƩųאÖ ĳęĥéĻøن   :ģĻĜ  ĳĤ  įĬأ óÜى   źأ  .ħıĭĐ  ó×íĨ  įĬŶ

 ĵĥĐ ħĥכÝĤאر، وا×ìŸا ħכè ĵĥĐ Ù×ĻĕĤאĘ ،īّĥđĘŶو īّĥđęĻĤ ƩųאÖ ėĥè :אلĝĺ ا؛ïًĺïø

.ÙĺכאéĤا

 ħَĥَđْÜََو ĳĜُïَĀَا   īَĺñِƪĤا Ĥَכَ   īَƪĻ×َÝَĺَ  ĵƪÝèَ  ħْıُĤَ  ÛَĬِْأَذ  ħَĤِ ĭْĐَכَ   ُ ƪųا ٤٣-﴿ęَĐَא 

﴾īَĻÖِِכَאذĤْا

ĭĐَכَ} כĭאīĐ Ùĺ اĭåĤאŶ ،Ùĺن اĳęđĤ رادف ıĤא، وĭđĨאه: أÉĉìت ] ١٣٠[  ُ ƪųא اęَĐَ}

 ħıĤ ÛĬכ أذĤאĨ :אهĭđĨو ،ĳęđĤאÖ įĭĐ ĵĭא כĩĤ אنĻÖ {ħْıُĤَ ÛَĬَِأذ ħَĤِ}و !ÛĥđĘ אĨ ÷ÑÖو

 ĵƪÝèَ} ذنŸאÖ ÛĻĬÉÝøا ّŻİو ħıĥĥđÖ כĤ اĳĥÝĐك واĳĬذÉÝøا īĻè وõĕĤا īĐ دĳđĝĤا ĹĘ

 .įĻĘ بñכ īĩĨ رهñĐ ĹĘ قïĀ īĨ {َכĤَ īَƪĻ×َÝَĺَ

]١٣١ [ īĨ هñìوأ īĻĝĘאĭĩĥĤ įĬא؛ إذĩıÖ óĨËĺ ħĤو Ʃųل اĳøא رĩıĥđĘ אنÑĻü :ģĻĜو

.ĵĤאđÜ Ʃųا į×ÜאđĘ אرىøŶا

 ħْıِĤِاĳَĨْÉَÖِ åَĺُאïُİِوا  أَنْ   óِìِŴا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ƪųאÖِ ĳĭُĨِËْĺُنَ   īَĺñِƪĤا ÉْÝَùْĺَذĬُِכَ   ź﴿-٤٤

﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْאÖِ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا ħْıِùِęُĬَْوَأ

åĺאïİوا، ] ١٣٢[ أن   ĹĘ ÉÝùĺذĳĬك  أن   īĻĭĨËĩĤا Đאدة   īĨ  ÷ĻĤ ÉْÝَùْĺَذĬِכَُ}   źَ}

وåĭĤאïİنّ  أïًÖا،   Ĺ×ĭĤا ÉÝùĬذن   ź ĳĤĳĝĺن:  واāĬŶאر   īĺóäאıĩĤا  īĨ  ÿĥíĤا وכאن 

أن   Ùİاóכ أو  åĺאïİوا،  أن   ĹĘ åَُĺאïُİِوا}  {أنَْ   ĵĭđĨو وأĭùęĬא.  ĳĨÉÖاĭĤא   įđĨ أïًÖا 

 ħıĤ ةïĐو ،īĻĝÝĩĤة اóĨز ĹĘ אمčÝĬźאÖ ħıĤ אدةıü {īَĻĝِƪÝĩُĤْאÖِ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوا. {وَاïİאåĺ

õäÉÖل اĳáĤاب.

٥

١٠

١٥

٢٠
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45. Senden ancak, Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmeyenler; gönülle-
rine kuşku düştüğü için kuşkuları içinde bocalayanlar izin isterler. 

46. Sefere çıkmak isteselerdi, bunun için elbette bir hazırlık yapar-
lardı. Fakat Allah, onların işe atılmalarını istemediği için kendilerini 
alıkoydu ve (bunlara) “Oturanlarla beraber oturun!” denildi. 

47. Zaten, aranızda sefere çıksalardı, aranızda fesat ve şerden başka 
hiçbir şeyi artırmazlardı; aranıza fitne sokmak için koşturup dururlar-
dı! Çünkü içinizde bunlara kulak kesilenler var... Allah bu zalimleri iyi 
bilir! 

48. Aslında bunlar daha önce de fitne çıkarmak istemiş ve sana karşı 
o işleri çevirmişlerdi! Ama sonunda, -onlar istemese de- gerçek gelmiş 
ve Allah’ın emri ortaya çıkmıştı...

[133] “Senden ancak … izin ister.” Burada münafıklar kastedilmekte-

dir. Bunlar otuz dokuz kişiydiler. َدُون ƪدóَÝَĺَ (bocalarlar), hayret ve şaşkınlıkla-

rını ifade etmektedir, çünkü nasıl basiret sahibi kişinin normal hali sebat 

ve kararlılıksa, bocalamak da şaşkın duruma düşen kişinin normal halidir. 

ةً [134] ƪïĐُ ifadesi ‘uddehû şeklinde de okunmuş olup, ‘uddetehû (hazırlı-

ğını) anlamındadır. 

Ve caydılar sana vaat ettikleri şeyden!

diyen kişinin el-‘idetü kelimesinde yaptığı şeyi bu kāri ‘uddetun kelimesin-

de yapmıştır, yani müenneslik Tâ’sını hazfedip muzāfun ileyhi onun yerine 

getirmiştir. Ayın’ın kesresi ile izâfetsiz olarak ‘iddetun şeklinde ve izâfet ile 

‘iddetü şeklinde de okunmuştur.

[135] ŞayetŞayet “İstidrak harfinin [Lâkin] konumu nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: “Çıkmak isteselerdi” ifadesi onların çıkmadıkları ve gazaya hazırlık 

yapmadıkları anlamını verdiği için, “fakat Allah onların işe atılmalarını is-

temedi.” denilmiştir. Burada sanki “Onlar çıkmadılar, fakat harekete geç-

mek istemedikleri için sefere çıkmaktan geri kaldılar.” denilmiş olmaktadır. 

Bu ifade tıpkı mâ ahsene ileyye Zeydün ve lâkin esâ’e ileyye ( Zeyd bana ihsan-

da bulunmadı, fakat kötülük yaptı.) ifadesine benzer. “Ve onları alıkoydu” 

yani onları tembelleştirdi, geri bıraktı, işe koyulma isteklerini zayıflattı.
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 ħْıُĘَ ħْıُÖُĳĥُĜُ ÛْÖَאÜَْوَار óِìِŴمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ƪųאÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِƪĤכَ اĬُِذÉْÝَùْĺَ אĩَƪĬِ٤٥-﴿إ
دُونَ﴾ ƪدóَÝَĺَ ħْıِ×ِĺَْر ĹĘِ

 ħْıُĉَƪ×áَĘَ  ħْıُàَאđَ×ِĬْا  ُ ƪųا כóَِهَ   īِْכĤََو ةً  ƪïĐُ  įُĤَ وا  ƫïĐَŶَ اóُíُĤْوجَ  أَرَادُوا   ĳْĤََ٤٦-﴿و
﴾īَĺïِĐِאĝَĤْا ďَĨَ واïُđُĜْا ģَĻĜَِو

 ħُُכĬَĳĕُ×ْĺَ  ħُْכĤَŻìِ وŶََوĳđُĄَْا   źא×َìَ  źِإ  ħُْزَادُوכ Ĩَא   ħُْכĻĘِ ĳäُóَìَا   ĳْĤَ﴿-٤٧
﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤאÖِ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا ħْıُĤَ َنĳĐُא ƪĩøَ ħُْכĻĘَِو ÙَĭَÝْęِĤْا

 óُĨَْأ óَıَČََو ƫěéَĤْאءَ اäَ ĵƪÝèَ َرĳĨُŶُכَ اĤَ اĳ×ُ ƪĥĜََو ģُ×ْĜَ īْĨِ ÙَĭَÝْęِĤْا اĳُĕَÝَÖْا ïِĝَĤَ﴿-٤٨
ِ وħْİَُ כَאرĳİُِنَ﴾ ƪųا

]١٣٣ [ Żًäر  īĻàŻàو  ÙđùÜ وכאĳĬا   ،īĻĝĘאĭĩĤا  Ĺĭđĺ ÉْÝَùْĺَذĬِכَُ}  {إĩَƪĬِא 

اáĤ×אت  أن  כĩא   ،óĻéÝĩĤا دïĺنُ  اóÝĤدد  Ŷنّ   ،óĻéÝĤا  īĐ Đ×אرة  دُونَ}  ƪدóَÝَĺَ}

 .óā×ÝùĩĤا دïĺن  واóĝÝøźار 

ه»، Ö ģđĘ įÜَïّĐ ĵĭđĩÖאïّđĤة Ĩא Ö ģđĘאïđĤة Ĝ īĨאل:] ١٣٤[ ƪïĐُ» ئóĜو

وَأĳęُĥَìَْكَ ïَĐِ اóِĨْŶَ اñِƪĤي وïُĐََوا 

 óĻĕÖ īĻđĤا óùכÖ «ةïĐِ» ئóĜא. وıĭĨ įĻĤאف إąĩĤا ăĺĳđÜو ،ßĻĬÉÝĤאء اÜ فñè īĨ

 .ÙĘאĄÍÖ «ةïĐ»و ،ÙĘאĄإ

]١٣٥ [ ĳْĤََو}  įĤĳĜ כאن  ĩĤא   :ÛĥĜ اïÝøźراك؟  óèف   ďĜĳĨ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

أَرَادُوا اóُíُĤْوجَ} ĻًĉđĨא óì ĹęĬ ĵĭđĨوħıä واïđÝøادõĕĥĤ ħİو ģĻĜ: {وĤََכīِْ כóَِهَ 

ُ اđَ×ِĬْאįàَ}. כĨ :ģĻĜ įĬÉא ĳäóìا وĤכĳĉ×áÜ īا īĐ اóíĤوج ĤכóاÙİ اđ×Ĭאħıà، כĩא  ƪųا

 ėđĄو ħıĤñìو ħıĥùכĘ {ħْıُĉَ ƪ×áَĘَ} .ĹّĤאء إøأ īכĤو ،ïĺز ƪĹĤإ īùèא أĨ :لĳĝÜ

اđ×Ĭźאث.   ĹĘ  ħıÝ×Ĕر

٥

١٠

١٥

٢٠
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[136] “Oturanlarla beraber oturun!’ denildi.” Yüce Allah’ın onların 

kalplerine sefere çıkmaktan hoşlanmamayı vermiş olması, onlara verilmiş 

oturma emri olarak ifade edilmiştir. Bir görüşe göre bu şeytanın vesvese ile 

onlara söylediği sözdür. Bir diğer görüşe göre bu onların kendi kendilerine 

söyledikleri bir söz; diğer bir görüşe göre ise, onlara Peygamber (s.a.)’in geri 

kalma (oturmak) için vermiş olduğu izindir.

[137] ŞayetŞayet “Allah’ın onların kalplerine sefere çıkmaktan hoşlanmamayı 

vermiş olması nasıl mümkün olabilir? Zira bu çirkin bir fiildir;  Allah Teâlâ  

ise çirkin fiilleri insanlara ilham etmekten münezzehtir.” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Onların sefere çıkmaları, bozulmaya yol açacak bir durumdu [mefsedet]. 
Zira  Allah Teâlâ , “Zaten, aranızda sefere çıksalardı, size sorun çıkarmaktan 

başka katkıları olmazdı; aranıza fitne sokmak için koşturup dururlardı!” bu-

yurmuştur. Dolayısıyla, onların kalplerine sefere çıkmaktan hoşlanmamayı 

vermiş olması, güzel bir fiil olup insanların da çıkarınadır [maslahat]. “O za-

man, neden Peygamber (s.a.)’in onlar açısından maslahat olan bir iş [yani ge-

ride kalmaları] için izin vermiş olması hata sayılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Çünkü Peygamber (s.a.) onlara bu maslahat açısından izin vermiş değildi. 

Zaten bu işte bir maslahat olduğunu da ancak seferden döndükten sonra 

Allah’ın kendisine bildirmesi ile öğrenmişti. Onlara izin vermesinin sebebi, 

kendisine mazeret  beyan edip izin istemiş olmaları idi. Oysa ona düşen, onla-

rın sundukları mazeretlerin künhünü iyice araştırmak ve kabul etmemekti. O 

azarlama kendisine işbu sebeple gelmiştir. Ayrıca, Allah onları zaten alıkoya-

cakken Peygamber (s.a.)’in onlara izin vermemesi, bir başka maslahat içeriyor 

olabilirdi ki [belki de] bunlara izin verdiği için bu maslahat kaybedilmiştir. 

Şöyle ki: Allah bunları zaten alıkoyacakken kendileri harekete geçmedikleri 

zaman [yerlerinde] oturup kalmaları, Peygamber (s.a.)’den izinsiz gerçekleşmiş 

olacak ve bu durum aleyhlerine delil olacak, mazeretleri kalmayacaktı. Neyse 

ki  Allah Teâlâ  sırlarını ifşa edip münafık olduklarına, Allah’a ve âhirete inan-

madıklarına şehadet edince [Peygamber (s.a.)’in onlara izin vermesi ile ortadan kalkan] 

bu maslahatı telafi etmiş oldu.

[138] ŞayetŞayet “‘Oturanlarla birlikte’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu ifade onlara yönelik bir kınama ve taciz olup, sürekli evde oturan 

ve [savaştan] geri kalan kadınlar, çocuklar ve müzmin hastalık sahipleri ile bun-

ları aynı kefeye koymaktadır. Nitekim “Aslında geri kalan kadınlarla birlikte 

oturmak istiyorlardı!.” [ Tevbe 9/87, 93] ayeti bunu  beyan etmiştir.1

1 Burada, ‘geri kalanlar’ı ifade eden kelime yani ėĤاĳíĤا müennestir; tefsir edilen ayetteki īĺïĐאĝĤا ise mü-

zekkerdir.  / ed.
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ÖאĳđĝĤد. ] ١٣٦[ أóًĨا  اóíĤوج   Ùİاóכ  ħıÖĳĥĜ  ĹĘ  Ʃųا إĝĤאء   ģđä اïُđُĜْوا}   ģَĻĜَِو}

وĳĜ ĳİ :ģĻĜل اĉĻýĤאن ÖאÙøĳøĳĤ. وħıùęĬŶ ħıĤĳĜ ĳİ :ģĻĜ. وĳİ :ģĻĜ إذن رĳøل 

اĹĘ ħıĤ Ṡ Ʃų اĳđĝĤد. 

]١٣٧ [ ĵĤوج إóíĤا Ùİاóכ ħıøĳęĬ ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųا ďĜĳĺ אز أنä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĤĳĝĤ ،ةïùęĨ כאن ħıäوóì :ÛĥĜ ؟çĻ×ĝĤאم اıĤإ īĐ Ʃųا ĵĤאđÜو ،ÙéĻ×Ĝ Ĺİو وõĕĤا

 .{źًא×َìَ ƪźِإ ħُْא زَادُوכĨَ ħُכĻĘِ اĳäُóَìَ ĳْĤَ} .{źًא×َìَ ƪźِإ ħُْא زَادُوכĨَ ħُכĻĘِ اĳäُóَìَ ĳْĤَ}

 Éĉì  ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙéĥāĨو ĭًùèא   ħıøĳęĬ  ĹĘ اóíĤوج  ذĤכ   Ùİاóכ إĝĺאع  Ęכאن 

 ħĤ ħıĤ Ṡ Ʃųل اĳøنّ إذن رŶ :ÛĥĜ ؟ÙéĥāĨ ĳİ אĩĻĘ ħıĤ ذنŶا ĹĘ Ṡ Ʃųل اĳøر

 ħıĬŶ īכĤو ،ĵĤאđÜ Ʃųم اŻĐÍÖ لĳęĝĤا ïđÖ źא إıĩĥĐ źو ÙéĥāĩĤه اñİ ĹĘ óčĭĥĤ īכĺ

اÉÝøذĳĬه ĹĘ ذĤכ واñÝĐروا إĘ ،įĻĤכאن įĻĥĐ أن īĐ ÿéęÝĺ כđĨ įĭאذħİóĺ وĳّåÝĺ źز 

 ħıĤ ذنŸا Ṡ Ʃųل اĳøك رóÜ ĹĘ نĳכĺ ز أنĳåĺאب. وÝđĤאه اÜأ ħà īĩĘ ،אıĤĳ×Ĝ ĹĘ

ćĻ×áÜ ďĨ اƩų إĺאÙéĥāĨ ħİ أóìى، Í×ĘذïĝĘ ħıĤ įĬت ĥÜכ اÙéĥāĩĤ. وذĤכ أħıĬ إذا 

 ÙåّéĤا ħıĻĥĐ ÛĨאĜ Ṡ Ʃųل اĳøر īĨ إذن óĻĕÖ ħİدĳđĜ ا وכאنĳáđ×ĭĺ ħĥĘ Ʃųا ħıĉ×à

 ħİارóøأ  ėýوכ  ħİאرÝøأ Ýİכ   ßĻè ذĤכ   Ʃųا ïÜارك   ïĝĤو ñđĨرة.   ħıĤ  ě×Ü  ħĤو

.óìŴم اĳĻĤوا ƩųאÖ نĳĭĨËĺ ź ħıĬאق، وأęĭĤאÖ ħıĻĥĐ ïıüو

]١٣٨ [ ،õĻåđÜو  ħıĤ ذمّ   ĳİ  :ÛĥĜ اĝَĤْאīَĺïِĐِ}؟   ďَĨَ}  įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħİو اĳĻ×Ĥت،   ĹĘ واĳáåĤم  اĳđĝĤد   ħıĬÉü  īĺñĤا  ĵĭĨõĤوا واĻ×āĤאن  ÖאùĭĤאء  وإéĤאق 

 {ėِĤِاĳَíَĤا ďَĨَ اĳُĬĳُכĺَ َنÉÖِ اĳĄَُر} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĻ×ĺو .ėĤاĳíĤن واĳęĤאíĤون واïĐאĝĤا

 .[٨٧، ٩٣ :ÙÖĳÝĤا]

٥

١٠

١٥
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[139]  ًźא×ìَ  ƪźِإ [fesat ve şerden başka] ifadesi bazı kimselerin söyledikleri 

gibi munkatı‘ istisnâ değildir, çünkü munkatı‘ istisnâ; istisna edilen şeyin, 

istisna edildiği şeyden [müstesnâ minhden] ayrı bir cins olması durumunda söz 

konusu olur. Sözgelimi mâ zâdûküm hayran illâ habâlen [size hiçbir hayır ilave 

etmezlerdi, sadece fesat ilave ederlerdi] ifadesi munkatı‘ bir istisnâdır. Oysa âyette 

müstesnâ minh hiç zikredilmemiştir. Bu sebeple de istisnâ, en umumi ifade 

olan şeyden yapılmış olmaktadır ki bu durumda da yapılan istisnâ, muttasıl 

istisna olur; çünkü habâl umumi ifadenin kapsamına girer. Sanki ayette 

“Aranızda fesat ve şerden başka hiçbir şeyi artırmazlardı.” buyrulmaktadır. 

Habâl; bozma ve şer anlamındadır.

[140] “Aranıza fitne sokmak için koşturup dururlardı!” Yani dediko-

du ederek, lâf getirip götürerek aranızı bozmaya çalışırlardı. Vada‘a’l-be‘îru 
vad‘an (Deve iyice hızlandı.) ve evda‘tühû ene (Onu ben hızlandırdım.) gibi 

ifadeler kullanılır. Anlam, ve le-evda‘û rakâ’ibehum beynekum (Elbette binit-

lerini aranızda koştururlardı!) şeklinde olup, süratle dedikodu yapacakları 

anlatılmak istenmektedir. Çünkü binek üzerindeki kişi, yayadan daha hız-

lıdır. İbnü’z-Zübeyr [v. 94/713] ve le-erkasū şeklinde okumuştur. Bu kelime 

deve hızlandığında kullanılan rakasati’n-nâkatü raksan ve onu hızlandırdı-

ğında söylediğin erkastuhâ ifadelerinden türemiştir.  Şair şöyle demiştir:

Hızla Mina’ya ve [kurban kesim yeri olan] Ğabğab’a koşanlar

 ifadesi ve le-evfadū (Elçi misali mesaj taşır dururlardı.) şeklinde وźأَوĳđُĄَْا

de okunmuştur. ŞayetŞayet “Bu kelime mushaf hattında nasıl araya bir Elif ziyade 

edilerek اĳُđَĄَْأَوźَو şeklinde yazılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Arap hattından 

önce fetha, Elif olarak yazılıyordu;  Arap yazısı  Kur’ân’ın nüzûlüne çok yakın 

bir dönemde icat edildi ve eski yazı sisteminden bu Elif, yeni yazıya da geçen 

bir tesir olarak kaldı. Bu yüzden, Hemze’yi Elif olarak yazdılar. Üzerindeki 

fethayı da bir diğer Elif ’le yazarak ifade ettiler. Benzeri, įُƪĭéَÖَْأَذźَ (Muhakkak 

onu keseceğim.) [Neml 27/21] ifadesinde de söz konusudur.

[141] ÙَĭَÝْęِĤْا ħُُכĬَĳĕُ×ْĺَ aranızda ihtilaf çıkartmaya çalışarak sizi saptırmak, 

gazadaki niyetlerinizi bozmak isterler. “Çünkü içinizde bunlara kulak 

kesilenler” yani bunların sözlerini dinleyip size ulaştıran dedikoducular 

“var.” Ya da sizin içinizden bir grup var ki münafıkları dinleyip onlara 

itaat ederler.
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{إìَ ƪźَِ×אźً} īĨ ÷ĻĤ اĭáÝøźאء اĹü ĹĘ ďĉĝĭĩĤء כĩא ĳĤĳĝĺن، Ŷنƪ اĭáÝøźאء ] ١٣٩[

اĳİ ďĉĝĭĩĤ أن ĺכĳن اĭä óĻĔ īĨ ĵĭáÝùĩĤ÷ اįĭĨ ĵĭáÝùĩĤ، כĤĳĝכ: Ĩא زادوכóًĻì ħا 

 īĨ אءĭáÝøźا ďĜو óכñĺ ħĤ ر، وإذاĳכñĨ óĻĔ مŻכĤا اñİ ĹĘ įĭĨ ĵĭáÝùĩĤوا ،źא×ì ّźإ

أħّĐ اđĤאم اñĤي ĳİ اĹýĤء، Ęכאن اĭáÝøאء ŻًāÝĨ؛ Ŷنّ اíĤ×אل ăđÖ أħّĐ اđĤאم. כÉن 

 .óýĤאد واùęĤאل ا×íĤوا ،źًא×ì źא إÑًĻü ħא زادوכĨ :ģĻĜ

وإùĘאد ] ١٤٠[  ħÐאĩĭĤوا  ÕĺóąÝĤאÖ  ħכĭĻÖ وĳđùĤا   {ħُْכĤَŻìِ {وźَأَوĳđُĄَْا 

 ďĄوŶو  :ĵĭđĩĤوا أĬא.   įÝđĄوأو أóøع  إذا  وđًĄא   óĻđ×Ĥا  ďĄو ĝĺאل:   .īĻ×Ĥا ذات 

وóĜأ   .ĹüאĩĤا  īĨ أóøع   ÕاכóĤا Ŷنّ  ÖאĩĭĤאħÐ؛  اóøŸاع  واóĩĤاد   ،ħכĭĻÖ  ħı×Ðرכא

وأرıÝāĜא.   ،ÛĐóøأ إذا  رāًĜא،   ÙĜאĭĤا  ÛāĜر  īĨ «وŶرĳāĜا»،   Ġ  óĻÖõĤا  īÖا

Ĝאل:

 Õِĕَ×ْĕَĤْאĘَ ĵĭĨِ ĵĤَאتِ إāَĜِا ƪóĤوَا

وóĜئ «وŶوĳąĘا». ÍĘن ÛĥĜ: כĹĘ ćّì ėĻ اėéāĩĤ: وźأوĳđĄا، ĺõÖאدة أėĤ؟ 

ÛĥĜ: כאÛĬ اÜ ÙéÝęĤכÕÝ إęًĤא ģ×Ĝ اćíĤ اĹÖóđĤ، واćíĤ اĹÖóđĤ اóÝìع ĺóĜً×א õĬ īĨول 

اóĝĤآن، وīĨ ĹĝÖ ïĜ ذĤכ اėĤŶ أĹĘ óà اĉĤ×אع، Ęכĳ×Ýا ĳĀرة اõĩıĤة أęًĤא، وıÝéÝĘא 

.[٢١ :ģĩĭĤا] {įƪĭéَÖََْأذźَ َْأو} ĳéĬى، وóìא أęًĤأ

]١٤١ [ ħכĭĻÖ ĩĻĘא  اŻíĤف  ĳđĜĳĺا  ÉÖن   ħכĳĭÝęĺ أن  éĺאوĳĤن   {ÙَĭَÝْęِĤْا  ħُُכĬَĳĕُ×ْĺَ}

 ħכáĺïè نĳđĩùĺ نĳĨאĩĬ أي ،{ħْıُĤَ َنĳĐُא ƪĩøَ ħُْכĻĘَِو} ħاכõĕĨ ĹĘ ħכÜאĻĬ واïùęĺو

 .ħıĬĳđĻĉĺو īĻĝĘאĭĩĥĤ نĳđĩùĺ مĳĜ ħכĻĘ أو ،ħıĻĤإ įĬĳĥĝĭĻĘ

٥

١٠

١٥
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[142] “Aslında bunlar fitne çıkarmak istemişlerdi” yani zorluk çıkart-

mak istemişler, senin başına gaileler açmışlar ve tıkırında giden işlerinin 

sarpa sarması için gayret etmiş, ashâbını senden koparmaya çalışmışlar-

dı. Tıpkı Abdullah b.  Übeyy’in [v. 9/631] Uhud günü beraberindekilerle 

ayrılıp giderken yaptığı gibi.  İbn  Cüreyc’den [v. 150/767] nakledildiğine 

göre bunlar on iki kişiydi ve “daha önce” yani Tebük seferinden evvel, 

Akabe biatinin yapıldığı gece tepede konumlanarak Peygamber (s.a.)’e 

suikast düzenlemeye çalışmışlardı. “Ve sana karşı o işleri çevirmişlerdi;” 

çareler araştırmış, stratejiler geliştirmiş, kumpaslar kurmuş; davanı nasıl 

boşa çıkartabileceklerine dair görüş alış verişinde bulunmuşlardı. Kallebû 

tahfif ile kalebû şeklinde de okunmuştur. “Ama sonunda, -onlar istemese 

de- gerçek gelmiş” -ki bu, senin Allah tarafından desteklenmen ve muzaf-

fer olmandır.- “ve Allah’ın emri ortaya çıkmıştı.” Yani dini galip gelmiş, 

şeriatı üstün olmuştu.

49. Bunlardan bir kısmı da “Bana izin ver, beni fitneye düşürme!” 
diyordu. Bakınız! Asıl fitne bunların içine düştüğü şeydir! Cehennem 
bu inkârcı nankörleri çepeçevre kuşatmıştır.

[143] Oturmam, yani geri kalmam için “bana izin ver; beni fitneye dü-

şürme” yani izin vermeyerek beni fitneye, günaha düşürme. Çünkü eğer 

iznin olmadan geri kalırsam, günaha düşmüş olurum. Bu ifadenin “Beni 

helâke atma, çünkü eğer seninle birlikte sefere çıkarsam malım ve ailem 

 helâk olur.” anlamına geldiği de söylenmiştir. Söylendiğine göre Cedd b. 

Kays “Ensâr bilir ki ben kadınlara düşkünümdür; beni sarışın  Rum kız-

larıyla fitneye düşürme; ama sana malımla yardım ederim; beni bırak!” 

demiş. Nitekim efteneden ve lâ tüftinnî (Fitneye düşmeme sebep olma!) 

şeklinde de okunmuştur.

 yani (!Bakınız! Zaten fitnenin içine düşmüşler) أĹĘِ źَ اĳُĉĝَøَ ÙِĭَÝْęِĤْا  [144]

“Asıl fitne bunların içine düştüğü şeydir, yani seferberlikten kaçma fitne-

si!..”   Übeyy b.  Kâ‘b mushafında sekatū fiili, tekil olarak sekata şeklindedir. 

Zira men, lafız olarak tekil, anlam olarak çoğuldur. “Cehennem bu inkârcı 

nankörleri çepeçevre kuşatmıştır.” Yani  cehennem kıyamet günü onları ku-

şatacaktır ya da “Şu anda onları kuşatmış bulunmaktadır.” Zira cehenne-

min onları kuşatmış olmasının sebepleri onlarda mevcuttur, sanki şu anda 

cehennemin ortasındadırlar.
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]١٤٢ [ ÛĻÝýÜ  ĹĘ  ĹđùĤوا  ģÐاĳĕĤا  ÕَāĬو  ÛَĭđĤا أي   ،{ÙَĭَÝْęِĤْا اĳُĕَÝَÖا   ïْĝَĤَ}و

 īĩÖ فóāĬا īĻè ïèم أĳĺ ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ ģđĘ אĩכ؛ כĭĐ כÖאéĀأ ěĺóęÜכ وĥĩü

 óýĐ אĭàا ħİو Ù×ĝđĤا ÙĥĻĤ ÙĻĭáĤا ĵĥĐ Ṡ Ʃųل اĳøóĤ اĳęĜو :Ġ ãĺóä īÖا īĐو .įđĨ

رÝęĻĤ Żًäכĳا õĔ ģ×Ĝ īĨ {ģُ×ْĜَ īĨِ} .įÖوة ĳ×Üك. {وĳ×ُƪĥĜََا Ĥَכَ اĳĨُُŶْرَ} ودóÖوا Ĥכ 

 ĵƪÝèَ} .ėĻęíÝĤאÖ «اĳ×ĥَĜئ؛ «وóĜك. وóĨאل أĉÖإ ĹĘ راءŴروا ا ƪودو ،ïĺכאĩĤوا ģĻéĤا

.įĐóü ŻĐو įĭĺد ÕĥĔو { ِ ƪųا óُĨَْأ óَıَČََك. {وóāĬك وïĻĺÉÜ ĳİو { ƫěéَĤאءَ اäَ

 ħَƪĭıَäَ ƪا وَإِنĳĉُĝَøَ ÙِĭَÝْęِĤْا ĹĘِ źَأ ĹِĭّÝِęْÜَ źَو ĹĤِ ْنñَÐْلُ اĳĝُĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ٤٩-﴿و
﴾īَĺóِĘِכَאĤْאÖِ ÙٌĉَĻéِĩُĤَ

]١٤٣ [ ،ħàŸا  Ĺİو  ÙĭÝęĤا  ĹĘ  ĹĭđĜĳÜ  źو  {ĵّĭÝِęْÜَ  źََد {وĳđĝĤا  ĹĘ  {ĹĤِ {اñَÐْنْ 

 ĹĬÍĘ ،ÙכĥıĤا ĹĘ ĹĭĝĥÜ źو :ģĻĜو .Ûĩàכ أĬإذ óĻĕÖ ÛęĥíÜ إن ĹĬÍĘ ĹĤ ذنÉÜ ź نÉÖ

إذا đĨ Ûäóìכ ĥİכ ĨאĹĤ وĻĐאĹĤ. وĜ :ģĻĜאل اÛĩĥĐ ïĜ :÷ĻĜ īÖ ïّåĤ اāĬŶאر 

أÖ óÝıÝùĨ ĹĬאùĭĤאء ĭ×Ö ĹّĭÝęÜ ŻĘאت اùĬ Ĺĭđĺ ،óęĀŶאء اóĤوم، وĤכĹĭ أĭĻĐכ ĩÖאل، 

 .įĭÝĘأ īĨ «ĹĭÝِęُÜ źئ «وóĜو .ĹĭכóÜאĘ

]١٤٤ [ ÙĭÝĘ  Ĺİو ıĻĘא،  ĳĉĝøا   ĹÝĤا  Ĺİ  ÙĭÝęĤا إنّ  أي  ĳُĉĝَøَا}،   ÙِĭَÝْęِĤْا  ĹĘِ  źَأ}

 .ĵĭđĩĤا ĳĩåĨع   ċęĥĤا  ïèĳĨ  ،īĨَ Ŷنّ  «ćĝø»؛   Ġ  ĹّÖأ  ėéāĨ  ĹĘو  .ėĥíÝĤا

{Öِ ÙٌĉَĻéِĩُĤَאĤْכَאīَĺóِĘِ} Ĺĭđĺ أıĬא ĳĺ ħıÖ ćĻéÜم اĻĝĤאÙĨ؛ أو ħıÖ ÙĉĻéĨ Ĺİ اŴن، Ŷنّ 

أø×אب اèŸאĘ ħıđĨ ÙĈכĹĘ ħıĬÉ وıĉøא.

٥

١٠

١٥
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50. Sana bir iyilik erişirse, hoşlarına gitmez; bir kötülük eriştiğinde 
ise “(İyi ki) tedbirimizi önceden almışız!” derler ve şen-şakrak çekip 
giderler.

[145] Bir savaşta “sana bir iyilik” zafer veya ganimet “erişirse hoşlarına git-

mez; bir kötülük eriştiğinde ise” yani bir yenilgi ya da Uhud savaşında olduğu 

gibi bazı savaşlarda şiddetli zorluklar yaşarsan, senden uzakta olma hallerin-

den memnuniyet duyarlar. “‘[İyi ki] tedbirimizi önceden almışız!’ derler.” Yani 

“Biz daima dikkatli, teyakkuz halindeyiz; olanlar olmadan önce tedbirimizi 

aldık.” derler ve konuşmayı bırakıp “şen-şakrak bir halde” sevinç içinde aile-

lerine dönerler. Bu ifadenin, [“ailelerine dönerler” değil de] “Peygamberden yüz 

çevirirler [çekip giderler].” anlamında olduğu da söylenmiştir.

51. De ki: Allah’ın bizim için yazdığından başkası başımıza gel-
mez... ki O, bizim ‘mevlâ’mızdır. O halde müminler sadece Allah’a gü-
venip dayansın.

[146]  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] אĭ×َĻāُِĺ īْĤَ ģْĜُ ifadesini kul hel yusībunâ (De 

ki: Hiç başımıza gelir mi?) şeklinde;  Talha b. Musarrıf [v. 112/730] ise Ya’nın 

şeddesi ile hel yusayyibunâ şeklinde okumuştur. Bu okuyuşun izahı, kelime-

nin yufa‘ilu vezninde değil, yufay‘ilu vezninde olmasıdır. Çünkü kelimede 

Vav vardır; nitekim [aynı kökten geldiği] es-savâb (doğru) kelimesinde ve sā-
be’s-sehmu yesūbu (Ok isabet etti, ediyor.) ifadesinde ve musībetin çoğulu 

olan mesāvibde de Vav’ı görmek mümkündür. Dolayısıyla, bu kökten yu-
fa‘ilu vezninde türeyen kelimenin yusavvibu şeklinde olması gerekir. Savve-
be ra’yehû (Görüşünü tasvip etti.) ifadesinde nasıl kullanıldığına dikkat et. 

Tabiî, bazı lehçelerde sābe’s-sehmü yasību (Ok isabet etti, ediyor.) şeklinde 

bir kullanım varsa başka. Nitekim şair [Kümeyt (v.126/744)] şöyle demiş: 

İsabetlidir oklarım, hedefi nden şaşmaz

ĭĤَא [147]  ُ ƪųا  ÕَÝََכ Ĩא   ƪźِإ (Allah’ın bizim için yazdığından başka) ifa-

desinde [Le-nâdaki] Lâm, ihtisas ifade eder; adeta “Allah’ın hususen 

bize tahsis etmiş olduğu şeylerin, yani bizim hakkımızda yazmış ol-

duğu zafer ya da şehitliğin dışında hiçbir şey bize isabet etmez.” den-

mektedir. Nitekim אĬźĳْĨَ  ĳَİُ (ki O, bizim ‘mevlâ’mızdır.) ifadesi,
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 īْĨِ אĬَóَĨَْא أĬَñْìََأ ïْĜَ اĳĤُĳĝُĺَ Ùٌ×َĻāِĨُ َכ×ْāِÜُ ْوَإِن ħْİُËْùُÜَ Ùٌĭَùَèَ َכ×ْāِÜُ ْ٥٠-﴿إِن

ģُ×ْĜَ وĳْƪĤĳَÝَĺََا وĳèُóِĘَ ħْİَُنَ﴾

وَإِن ] ١٤٥[  ħْİُËْùُÜَ}  ÙĩĻĭĔو  óęČ  {Ùٌĭَùَèَ} اõĕĤوات   ăđÖ  ĹĘ āُِÜْ×כَ}  {إِنْ 

 ħıĤאéÖ ĳèóęĺا   ïèأ ĳĺم   ĹĘ óäى  Ĩא   ĳéĬ ıąđÖא   ĹĘ وïّüة   Ù×כĬ  {Ùٌ×َĻāِĨُ āُِÜْ×כَ 

 īĨ įÖ نĳĩùÝĨ īéĬ يñĤא اĬóĨأي أ ،{אĬَóَĨَْא أĬَñْìََأ ïْĜَ اĳُĤĳĝُĺَ}כ، وĭĐ افóéĬŸا ĹĘ

اñéĤر واċĝĻÝĤ واÖ ģĩđĤאõéĤم. Ĩ ģ×Ĝ īĨ {ģُ×ْĜَ īĨِ}א وďĜ. وĳĤĳÜا ĝĨ īĐאم اïّéÝĤث 

ĤñÖכ واĩÝäźאع įĤ إĵĤ أİאħıĻĤ {وĳèُóِĘَ ħْİَُنَ} óùĨورون. وĳĤĳÜ :ģĻĜا: أĳĄóĐا 

.Ṡ Ʃųل اĳøر īĐ

 ģِ ƪכĳَÝَĻَĥْĘَ  ِ ƪųا  ĵĥَĐََو ĬَźĳْĨَא   ĳَİُ ĭَĤَא   ُ ƪųا  ÕَÝََכ Ĩَא   źِإ ĭَ×َĻāِĺُא   īْĤَ  ģْĜُ﴿-٥١

اĳĭُĨِËْĩُĤْنَ﴾

ĭ×Ļّāĺא»، ] ١٤٦[  ģİ»  Ġ  ÙéĥĈ وóĜأ  ĭ×ُĻāĺא».   ģİ  ģĜ»  Ġ ĳđùĨد   īÖا óĜأ 

 :ħıĤĳĝכ اĳĤاو،  ĭÖאت   īĨ  įĬŶ  ،ģđęĺ  ź  ،ģĻđęĺ ĺכĳن  أن   įıäوو اĻĤאء.   ïĺïýÝÖ

 įĭĨ  ģđęĺ  ěّéĘ  ،Ù×ĻāĨ  ďĩä  ĹĘ وāĨَאوب  ĳāĺب،   ħıùĤا وĀאب  اĳāĤاب، 

Āאب  ĳĝĺل:   īĨ  ÙĕĤ  īĨ ĺכĳن  أن   ّźإ  ،įĺرأ ĳّĀب   :ħıĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ ĳّāĺب. 

:įĤĳĜ īĨو .ÕĻāĺ ħıùĤا

ÕُĻّ ƪāĤאتُ وا×ÐאāĤا Ĺĩıُøْأ

ُ ĭَĤَא} ïĻęĨة ĵĭđĨ اāÝìźאص، כĭ×Ļāĺ īĤ :ģĻĜ įĬÉא ] ١٤٧[ ƪųا ÕَÝََא כĨَ ƪźِإ} įĤĳĜ ĹĘ مŻĤوا

إĨ ّźא اĭāÝìא اàÍÖ įÖ Ʃų×אįÜ وإåĺאīĨ įÖ اóāĭĤة ĻĥĐכħ، أو اıýĤאدة. أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {ĬَźَĳْĨَ ĳَİُא}،

٥

١٠

١٥
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“Bizi velî edinen, bizim de kendisini velî edindiğimiz O’dur.” anlamına ge-

lir. Bu hususu  Allah Teâlâ “Çünkü iman edenlerin, ‘mevlâ’sı Allah iken, 

inkârcı nankörlerin [kendilerine sahip çıkacak] bir mevlâları yoktur!..” [ Muham-

med 47/11] buyurarak ifade etmiştir. “O halde, müminler sadece Allah’a gü-

venip dayansın” yani müminlerin üzerine düşen görev, Allah’tan gayrısına 

tevekkül edip güvenmemektir. O halde, onlar da hakları olan, üzerlerine 

düşen şeyi yapsınlar. 

52. De ki: Siz bizim için (ölüm beklerken) iki güzel şeyden birini mi 
bekliyorsunuz? Biz ise sizler için Allah’ın, ya kendi katından ya da bi-
zim ellerimizle size bir azap getirmesini bekliyoruz. Öyleyse, bekleyin 
bakalım! Şüphesiz biz de sizinle beraber beklemedeyiz!

[148] “Aslında iki güzel şeyden birini” yani her biri akıbetlerin en güzeli 

olan iki akıbetten birini, yani zafer veya şehitliği “mi bekliyorsunuz? Biz ise 

sizler için” iki kötü akıbetten birini; “ya kendi katından” bir azap getirme-

sini -ki bu da tıpkı  Âd ve Semûd kavimlerinin başına geldiği gibi gökten 

gelip kapınızı çalacak bir azaptır- “ya da size bizim ellerimizle” kâfir olarak 

öldürülmek şeklinde “bir azap getirmesini bekliyoruz. Öyleyse, bekleyin 

bakalım” söz ettiğimiz akıbetleri gözetleyin; “şüphesiz, biz de sizinle beraber 

beklemedeyiz!” Akıbetinizin ne olacağını bekliyoruz, her birimiz beklediği-

ne muhakkak ulaşacaktır, onu geçemeyecektir.

53. De ki: İster gönüllü olarak ister kerhen infak edin artık sizden 
kabul edilmeyecek. Siz, gerçekten fâsık bir topluluksunuz.

[149] “İster gönüllü olarak ister kerhen” ifadesi hal konumundadır, yani 

gönüllü ya da gönülsüz halde “infak edin” yani Allah yolunda ve iyilik yo-

lunda. ŞayetŞayet “Nasıl onlara önce infak emri verilmiş, sonra da ‘artık sizden 

kabul edilmeyecek’ denilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu haber anlamın-

da bir emirdir. Tıpkı “De ki: Her kim dalâlette ise  Rahman onlara (refah 

ve ömürlerini) istediği kadar uzatsın.” [ Meryem 19/75] ayetinde olduğu gibi. 

Anlam “Gönüllü olarak da infak etseniz de kerhen de infak etseniz sizden 

kabul edilmeyecek.” şeklindedir. Bunun benzeri “Onların bağışlanması için 

ister dua et, ister etme.” [ Tevbe 9/80] ayetinde ve şu şiirde söz konusudur:

Azze Hatun! İster kötü davran bize ister iyi; kınanacak değilsin!
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 {ħْıُĤَ ĵĤَĳْĨَ źَ īَĺóِĘِכَאĤْا ƪَا وَأنĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ĵĤَĳْĨَ َ ƪųا ƪَنÉÖِ َכĤَِه، {ذźĳÝĬא وĬźĳÝĺ يñĤأي ا

 ، Ʃųا óĻĔ ĵĥĐ اĳĥכĳÝĺ ź أن īĻĭĨËĩĤا ěèو {َنĳُĭĨِËْĩُĤْا ģِƪכĳَÝَĻَĥْĘَ Ʃųا ĵĥَĐََو} .[١١ :ïĩéĨ]

.ħıĝè ĳİ אĨ اĳĥđęĻĥĘ

 ħُُכ×َĻāِĺُ ْأَن ħُْכÖِ ÿُƪÖóَÝَĬَ īُéْĬََو īِĻْĻَĭَùْéُĤْى اïَèِْإ źِא إĭَÖِ َنĳāُƪÖóَÜَ ģْİَ ģْĜُ﴿-٥٢
ُ ñَđَÖِابٍ ïِĭْĐِ īْĨِهِ أَوْ ĭَĺïِĺْÉَÖِא ĳāُƪÖóَÝَĘَا إƪĬِא đَĨَכĳāُِÖّóَÝَĨُ ħُْنَ﴾ ƪųا

]١٤٨ [ Ĺİ אĩıĭĨ ةïèوا ģכ īĻÝĥĤا īĻÝ×ĜאđĤى اïèإ  ّźإ {īِĻْĻَĭَùْéُĤى اïَèِْإ źِإ}

 īĨ  īĻÜأĳùĤا إïèى   {ħُْכÖِ  ÿُƪÖóَÝَĬَ  īُéْĬََאدة {وıýĤوا اóāĭĤة  وĩİא   ،ÕĜاĳđĤا  īùè

 ÛĤõĬ אĩאء، כĩùĤا īĨ ÙĐאرĜ ĳİهِ} وïِĭĐِ īْĨ ٍابñَđَÖِ  ُ Ʃųا ħُُכ×َĻāُِĺ َא {أنĨّإ ،ÕĜاĳđĤا

Ĩא  ĭÖא  اĤכóę؛ {ĳāُƪÖóَÝَĘَا}   ĵĥĐ  ģÝĝĤا  ĳİو ñđÖاب {ĭَĺïِĺَْÉÖِא}  وĳĩàد. {أوَْ}  Đאد   ĵĥĐ

Ĩא  כĭĥא   ĵĝĥĺ أن   ïّÖ  ŻĘ  ،ħכÝ×ĜאĐ  ĳİ Ĩא  ĳāُّÖóَÝَĨُنَ}   ħُْכđَĨَ ĳĐاĭ×Ĝא. {إƪĬِא   īĨ ذכĬóא 

åÝĺ ź įāÖóÝĺאوزه.

﴾īَĻĝِøِאĘَ אĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْכ ħُْכƪĬِإ ħُْכĭْĨِ ģَƪ×ĝَÝَĺُ īْĤَ אİًóَْא أَوْ כĐًĳْĈَ اĳĝُęِĬَْأ ģْĜُ﴿-٥٣

]١٤٩ [ ĵĥĐ  ÕāĬ כİًóَْא}  أوَْ  اĐًĳْĈَ} .ó×Ĥא  ووĳäه   Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  Ĺĭđĺ {أĳĝُęَĬَا} 

 ģَƪ×ĝَÝَُĺ īĤَ} :אلĜ ħà אقęĬŸאÖ ħİóĨأ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .īĻİóَכĨ أو īĻđÐאĈ אل، أيéĤا

 ÙِĤَŻَ ƪąĤا ĵĘِ َכَאن īĨَ ģْĜُ} :ĵĤאđÜאرك و×Ü įĤĳĝכ ،ó×íĤا ĵĭđĨ ĹĘ óĨأ ĳİ :ÛĥĜ ؟{ħُْכĭĨِ

כİًóא.  أو  ĐًĳĈא   ħÝĝęĬأ  ħכĭĨ  ģ×ĝÝĺ  īĤ وĭđĨאه:   .[٧٥  :ħĺóĨ] ا}  ƬïĨَ  īُĩèْ ƪóĤا  įُĤَ ïُĩْĻَĥْĘَدْ 

:įĤĳĜو .[٨٠ :ÙÖĳÝĤا] {ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ źَ َْأو ħْıُĤَ óْęِĕْÝَøِْا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو

 ÙًĨَĳĥُĨَ źَ Ĺĭِùِèَْא أَوْ أĭَÖِ ĹÑِĻøَِأ

٥

١٠

١٥
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[Ayette] “Allah onları asla bağışlamayacak; sen onlar için istiğfarda bulunsan 

da bulunmasan da farkmez.”; [şiirde] “seni kınamayacağız; bize kötülük de 

etsen iyilik de etsen farketmez.” denmektedir. ŞayetŞayet “Böyle bir kullanım ne 

zaman câiz  olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kullanım, sözün anlama yeterince 

delâlet ettiği durumlarda câiz  olur. Nitekim rahimallāhu Zeyden ve ğafera 
le-hû (Allah  Zeyd’e rahmet etsin ve onu bağışlası.n) cümlesinde olduğu 

gibi bunun tam aksi kullanım da câiz  olur. ŞayetŞayet “Neden bu şekilde bir 

kullanıma başvurulur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kullanımda bir nükte söz 

konusudur. Şöyle ki: [Beytin sahibi]  Küseyyir [v. 105/723; sevgilisi] Azze’ye adeta 

“Senden ne kadar hoşlandığımı, seni ne kadar güçlü duygularla sevdiğimi 

anlamak için beni dene; bana bir iyi, bir de kötü davran ve bana iyi ve kötü 

davrandığın zamanlarda sana olan davranışlarımın değişip değişmediğini-

gözlemle.” demektedir. Şairin şu sözü de bu mânadadır:

Kardeşin, o kimsedir ki boynunu vurmak için elindeki kılıçla tepesine 
dikilsen

Yine de sana olan sevgisindeki safl ığı bozmak istemez

İşte ayette de anlam, “İnfak edin ve bakın bakalım, sizden kabul edilecek 

mi?” şeklinde ve “Onlar için istiğfar et veya etme ve bak bakalım; istiğfarın 

varlığı ve yokluğu durumunda değişen bir şey olacak mı?” şeklindedir.

[150] ŞayetŞayet “İnfaklarının kabul edilmemesinden maksat nedir? Pey-

gamberin bu infakları teslim almaması ve kendilerine iade etmesi midir, 

yoksa bu infakların Allah katında makbul sayılmayıp sevapsız kalması, boşa 

gitmesi midir?” diye soracak olursan “Her ikisi de söz konusudur.” derim.

[151] “İster gönüllü olarak ister kerhen” ifadesi [i] “Gönüllü olarak, 

yani Allah ve Resûlünce ilzâm edilmeksizin ya da ilzâm edilerek” anlamın-

da olabilir. İlzâmın [yani lüzumlu görmenin] zorlama diye isimlendirilmesinin 

sebebi, bu kimselerin münafık olması ve infaka ilzâm edilmelerinin ken-

dileri için adeta bir zorlama olmasıdır. [ii] Anlam, “gönüllü olarak, yani 

liderlerinizden ikrah görmeksizin” -Çünkü münafık liderleri, gördükleri bir 

maslahat sebebiyle münafıkları infaka teşvik ediyorlardı.- “ya da onlar tara-

fından zorlanarak” şeklinde de olabilir. Rivayete göre ayet Tebük seferinden 

geri kalan ve Peygamber (s.a.)’e “İşte malım, sana malımla yardım edeyim, 

ama beni bırak.” diyen Cedd b. Kays hakkında nâzil olmuştur.
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أم  إĭĻĤא  أÉøت  ĨĳĥĬכ   źو  ،ħıĤ  óęĕÝùÜ  ħĤ أم   ħıĤ اóęĕÝøت   ،ħıĤ  Ʃųا  óęĕĺ  īĤ أي 

 įùכĐ אزä אĩכ įĻĥĐ مŻכĤإذا دلّ ا :ÛĥĜ ا؟ñİ ĳéĬ زĳåĺ ĵÝĨ :ÛĥĜ نÍĘ .Ûĭùèأ

 Ĺİو ،įĻĘ ÙÝכĭĤ :ÛĥĜ כ؟Ĥذ ģđĘ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .įĤ óęĔا وïًĺز Ʃųا ħèכ: رĤĳĜ ĹĘ

 ĹĭĻĥĨאĐو Ĥכ؛   ĹÝ×éĨ وĳّĜةَ  ïĭĐي  ĥéĨכ   ėَĉĤ  ĹĭéÝĨا ةَ:  ƪõđĤ ĳĝĺل   įĬÉכ כóًĻáا  أنّ 

 ĹĘ؟ وÙĭùéĨ أو Ûĭכ ÙÑĻùĨ כđĨ ĹĤאè אوتęÝĺ ģİ يóčĬאن، واùèŸאءة واøŸאÖ

 :ģÐאĝĤل اĳĜ אهĭđĨ

כَ ĹĘِ اĳُĤْدِّ ƪýĕِÝَùْĺَ ħْĤَ įُÖَóِąْÝَĤِ     اïĨِאĐَ ėِĻْ ƪùĤאÖِ ÛَĩْĜُ ْي إنñِƪĤكَ اĳìَُأ

 ،ħıĤ óęĕÝùÜ ź أو ħıĤ óęĕÝø؟ واħכĭĨ ģ×ĝÝĺ ģİ واóčĬا واĳĝęĬأ :ĵĭđĩĤכ اĤñوכ

واóÜ ģİ óčĬى اĘًŻÝìא è īĻÖאل اęĕÝøźאر وóÜכį؟

]١٥٠ [ ħıĭĨ įĥ×ĝÜ Ṡ Ʃųل اĳøك رóÜ ĳİ؟ أģ×ĝÝĤا ĹęĬ ĹĘ ضóĕĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وردّه Ĩ ħıĻĥĐא ĳĤñ×ĺن įĭĨ أم ĳİ כĳ×ĝĨ óĻĔ įĬĳل ïĭĐ اđÜ ƩųאĵĤ ذاİً×א İ×אء ĳà źاب 

įĤ؟ ģĩÝéĺ :ÛĥĜ اđًĻĩä īĺóĨŶא. 

أو ] ١٥١[  įĤĳøور  Ʃųا  īĨ إõĤام   óĻĔ  īĨ  īĻđÐאĈ ĭđĨאه  כİًóَْא}  أوَْ  وĐًĳْĈَ} įĤĳĜא 

 ħıĻĥĐ üאƬĜא  اęĬŸאق   ħıĨاõĤإ Ęכאن  ĭĨאĳĝĘن،   ħıĬŶ إכóاİًא،  اõĤŸام   Ĺĩøو  .īĻĨõَĥĨ

כאŸכóاه. أو ĈאóĻĔ īĨ īĻđÐ إכóاه īĨ رؤøאÐכŶ ،ħن رؤøאء أģİ اęĭĤאق כאĳĬا ĳĥĩéĺن 

 ÛĤõĬ אıĬوروي أ .ħıÝıä īĨ īĻİóכĨ أو .įĻĘ ÙéĥāĩĤا īĨ ونóĺ אĩĤ אقęĬŸا ĵĥĐ

ĹĘ اõĔ īĐ ėĥíÜ īĻè ÷ĻĜ īÖ ïّåĤوة ĳ×Üك وĜאل ĳøóĤل اñİ :Ṡ Ʃųا ĨאĹĤ أĭĻĐכ 

 .ĹĭכóÜאĘ ،įÖ

٥

١٠

١٥
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[152] “Siz, gerçekten fâsık bir topluluksunuz!” Bu ifade, onların infakı-

nın red gerekçesini bildirmektedir. Fısktan maksat, inatçılık ve azgınlıktır.

54. İnfak namına yaptıkları harcamaların bunlardan kabul edilme-
sini engelleyen tek şey, Allah ve Resûlünü  inkâr etmeleri, namaza tem-
bel tembel gelmeleri ve mallarını kerhen infak etmeleridir.

[153]  ħْıُƪĬَأ ifadesi, mene‘a (engelledi) fiilinin fâ‘ilidir. ģَ×َĝُْÜ  kabul) أنَْ 

edilmesini) ifadesi ise bu fiilin mef‘ûlüdür. Bu ifade meçhul formda; Tâ 

ile de, Yâ ile de okunmuştur. ħْıُُÜאĝęَĬَ (infakları) ifadesi ise hem bu şekil-

de çoğul olarak hem de nefekatuhum şeklinde tekil olarak okunmuştur. 

Ebû Abdurrahmân es- Sülemî [v. 73/692] fiili Allah’a atfederek en yakbele 
minhum nefekātihim (harcamalarını Allah’ın bunlardan kabul etmesini) 

şeklinde okumuştur. ĵĤאùُכ (tembel tembel) ifadesi keslânu kelimesinin ço-

ğulu olup, zamme ile de fetha ile de [kesâlâ] okunmuştur; sekrânu (sarhoş) 

kelimesinin çoğulunun sükârâ, gayrânu (kıskanç) kelimesinin çoğulunun 

ğayârâ olması gibi.

[154] Tembelliklerinden maksat, namaz kılarken bir sevap ummama-

ları, kılmazken de cezasından korkmamaları, bu sebeple namazın kendi-

lerine çok ağır gelmesidir. Nitekim  Allah Teâlâ, “Namaz gerçekten ağırdır 

ama, huşû sahiplerine değil.” [Bakara 2/45] buyurmuştur. Peygamber (s.a.)’in 
bir müminin “Tembelleştim” demesini hoş görmediğini bir rivayette oku-

muştum ki Peygamber (s.a.) adeta bu ayete gönderme yapmaktadır. Çünkü 

tembellik münafıkların sıfatlarından biridir. Bu sebeple müminin, bu sıfatı 

kendisine atfetmemesi gerekir.

[155] ŞayetŞayet “Gönülsüzlük gönüllülüğün aksidir.  Allah Teâlâ  ‘İster gö-

nüllü olarak ister kerhen infak edin.’ [ Tevbe 9/53] ayetinde, münafıkların 

gönüllü infaklarından da söz etmişti, burada ise onların ancak kerhen infak 

edeceklerini söylüyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Gönüllü olmalarından maksat, 

mallarını Peygamber ya da liderlerinin ilzâmı olmaksızın vermeleridir, ama 

bu da kerhen ve zoraki bir veriştir; gönülden gelerek ve isteyerek verme 

değildir.

55. O halde, bunların mallarına da çocuklarına da imrenme. Al-
lah’ın istediği, bunlar yüzünden dünya hayatında onlara azap etmek 
ve nankör bir inkârcı olarak can çekişe çekişe ölmelerinden başka bir 
şey değil...
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]١٥٢ [.ĳّÝđĤد واóّĩÝĤا :ěùęĤאÖ ادóĩĤوا .ħıĜאęĬدّ إóĤ ģĻĥđÜ {ħُْכƪĬِإ}

 źَو  įِĤِĳøُóَÖَِو  ِ ƪųאÖِ כóُęََوا   ħْıُƪĬَأ  źِإ  ħْıُÜُאĝَęَĬَ  ħْıُĭْĨِ  ģَ×َĝْÜُ أَنْ   ħْıُđَĭَĨَ ٥٤-﴿وĨََא 
Żةَ إźِ وħْİَُ כùَُאĵĤَ وĳĝُęِĭْĺُ źَنَ إźِ وħْİَُ כَאرĳİُِنَ﴾ ƪāĤنَ اĳÜُÉْĺَ

]١٥٣ [ ،«ģ×ĝÜ «أن  وóĜئ  źĳđęĨه.   {ģَ×َĝُْÜ و{أنَْ   ،{ħْİُ}و ďĭĨ؛   ģĐאĘ  {ħْıُƪĬَأ}

ÖאÝĤאء واĻĤאء ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل؛ و«ĝęĬאħıÜ»، و«ĵĥĐ ،«ħıÝĝęĬ اďĩåĤ واïĻèĳÝĤ. وóĜأ 

 ،çÝęĤوا ħąĤאÖ {ĵĤَאùَُכ} .ģّäو õّĐ Ʃų ģđęĤأن ا ĵĥĐ «ħıÜِאĝęĬ ħıĭĨ ģ×ĝْĺَ أن» ĹĩĥùĤا

ďĩä כŻùن، ø ĳéĬכאرى وĻĔאرى، ø ďĩä ĹĘכóان وóĻĔان. 

ĝĐאÖًא، ] ١٥٤[ óÝÖכıא  ĳýíĺن   źو ĳàاÖًא،   ħıÜŻāÖ ĳäóĺن   ź  ħıĬŶ  ħıĥùوכ

 .[٤٥ [اóĝ×Ĥة:   {īَĻđِüِאíَĤْا  ĵĥَĐَ  ƪźِإ Ĥَכَِ×óَĻةٌ  {وَإıَƪĬِא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ħıĻĥĐ؛   ÙĥĻĝà  ĹıĘ

 įĬÉכ ،Ûĥùل: כĳĝĺ أن īĨËĩĥĤ هóכ Ṡ  Ʃųل اĳøאر: أنّ ر×ìŶا ăđÖ ĹĘ أتóĜو

ïĭùĺه  أن   Ĺĕ×ĭĺ ĩĘא   ،īĻĝĘאĭĩĤا ęĀאت   īĨ  ģùכĤا ÍĘنّ   ،ÙĺŴا ñİه   ĵĤإ  Õİذ

 .įùęĬ  ĵĤإ  īĨËĩĤا

]١٥٥ [ įĤĳĜ ĹĘ īĻđÐאĈ ĵĤאđÜ Ʃųا ħıĥđä ïĜو ÙĻĐاĳĉĤف اŻì ÙĻİاóכĤا :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıĬأ ħıĐĳĉÖ ادóĩĤا :ÛĥĜ .نĳİכאر ħİو  ّźن إĳĝęĭĺ ź ħıĬÉÖ ħıęĀو ħà {אĐًĳْĈَ}

 īĐ  ّźإ ذاك   ħıĐĳĈ وĨא   ،ħıÐאøرؤ  īĨ أو   Ṡ  Ʃųا رĳøل   īĨ إõĤام   óĻĔ  īĨ  įĬĳĤñ×ĺ

כóاÙĻİ واóĉĄار، īĐ ź رÙ×Ĕ واĻÝìאر.

ıَÖِ ħْıُÖَא ĹĘِ اĻَéَĤْאةِ  ِñّđَĻُĤِ ُ ƪųا ïُĺóِĺُ אĩَƪĬِإ ħْİُُدźْأَو źَو ħْıُĤُاĳَĨَْכَ أ×ْåِđْÜُ ŻĘَ﴿-٥٥
ĻَĬْא وěَİَõْÜََ أħْıُùُęُĬَْ وħْİَُ כَאóُĘِونَ﴾ ƫïĤا

٥

١٠

١٥
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[156] Bir şeye imrenmek, ondan razı olan, güzelliğinden hoşnut olan 

kimsenin sevincine benzer şekilde sevinmek demektir. Anlam, “Onlara ve-

rilen dünya ziynetlerini güzel görme, onlara aldanma.” şeklinde olup “Bun-

lardan bazısına sırf denemek için verdiğimiz dünya hayatının güzelliğine 

sakın gözlerini dikme.” [TāHâ 20/131] ayetinde olduğu gibidir. Zira Allah 

onlara verdiklerini azap için vermiştir. Çünkü onların mallarını sizlere gani-

met ve esir olmaya namzet kılmıştır. Ayrıca o mallara afet ve musibetler ve-

rerek onları imtihan etmiş, onları mallarını hayır kapılarında infak etmekle 

mükellef tutmuş, istemeseler de burunları sürte sürte infak etmelerini em-

retmiş, onlara o malları kazanıp biriktirme uğrunda ve evlatlarını yetiştirme 

yolunda türlü külfetler tattırmıştır.

[157] ŞayetŞayet “Haydi, azap etmenin ‘Yüce’ Allah’ın iradesine bağlanması 

doğrudur diyelim, peki bunların ‘inkârcı olarak’ can çekişe çekişe ölmeleri-

ni nasıl istemiş olabiliyor Allah!?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kastedilen, onların 

nimetlerle yavaş yavaş azaba çekilmeleridir. Bu husus, “Sırf günahları artsın 

diye onlara mühlet veriyoruz.” [Âl-i  İmrân 3/178] ayetinde de ifade edilmiştir. 

Burada adeta, “Nimet içinde yüzmekten akıbetini düşünmeye fırsat bula-

mamış birer kâfir olarak ölecekleri zamana kadar bunlara nimetini devam 

ettirmek istemekte.” buyrulmaktadır.

56. ‘Gerçekten sizinle birlikte olduklarına’ dair Allah adına and 
içiyorlar. Oysa sizden değiller, ama korkak bir topluluklar!.. 

57. Öyle ki, bir sığınak veya  mağara ya da bir delik bulsalar, sür’at-
le oraya yönelirler...

[158] “Gerçekten sizinle birlikte olduklarına” yani  Müslümanlar cüm-

lesinden olduklarına “dair.” “Korkak bir topluluklar!” Öldürülmekten ve 

Müşriklere yapılan muameleye uğramaktan korkuyorlar; bu sebeple de ta-

kiye yaparak Müslüman kisvesine bürünüyorlar.

[159] “Bir sığınak” yani dağ başı, kale, ada gibi sığınacakları, koruna-

cakları bir mekân “veya  mağara…” Bu ifade Mîm’in zammesi ile [muğârâtin] 

de okunmuştur, eğâra’r-raculu ve ğâra (Adam derin bir yere [ğavr] girdi.) ifa-

desinden türemedir. İfadenin ğâra’ş-şey’u (Saklandı.) ve eğartühû (Onu sakla-

dım.) fiilinin geçişli hali olduğu da söylenmiştir; kastedilen, gizlenebilecek-

leri mekânlardır. Yine, eğâra’s-sa‘lebu (Tilki hızla kaçtı.) ifadesinden türemiş 

olarak, “kaçılacak, gizlenilecek yerler” anlamında olduğu da söylenmiştir.
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]١٥٦ [ .įĭùè  īĨ  ÕåđÝĨ  įÖ راض  óøور   įÖ   óّùĺ أن  ÖאĹýĤء:  اåĐŸאب 

 ƪن ƪïĩُÜَ źََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝא، כĻĬïĤا Ùĭĺز īĨ اĳÜא أوĩÖ īĭÝęÜ źو īùéÝùÜ ŻĘ :ĵĭđĩĤوا

 ħĭĕÝĥĤ įĄóĐ نÉÖ ،ابñđĥĤ ħİאĉĐא أĨ ħİאĉĐא أĩĬإ ĵĤאđÜ Ʃųن اÍĘ [١٣١ :įĈ] {َכĻْĭَĻْĐَ

 ،óĻíĤا أĳÖاب   ĹĘ  įĭĨ اęĬŸאق   ħıęĥوכ  ،ÕÐאāĩĤوا ÖאĘŴאت   įĻĘ  ħİŻÖو  ،Ĺ×ùĤوا

 įđĩä  ĹĘ  ħüאåĩĤوا  ėĥכĤا أĳĬاع   ħıĜوأذا  ،ħıĘĳĬأ  ħĔر  ĵĥĐ  įĤ כאرĳİن   ħİو

 .ħİدźأو ÙĻÖóÜ ĹĘو įÖאùÝواכ

]١٥٧ [ ħıùęĬق أĳİאل زÖ אĩĘ ،ĵĤאđÜ Ʃųرادة اÍÖ ÕĺñđÝĤا ěĻĥđÜ çّĀ إن :ÛĥĜ نÍĘ

 ħْıُĤَ  ĵĥِĩُْĬ {إĩَƪĬِא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ħđĭĤאÖ اïÝøźراج  اóĩĤاد   :ÛĥĜ כَאóُĘِونَ}؟   ħْİَُو}

õْĻَĤِدَادُوا إĩًàِْא} [آل óĩĐان: ١٧٨]. כģĻĜ įĬÉ: وïĺóĺ أن įÝĩđĬ ħıĻĥĐ ħĺïĺ إĵĤ أن ĳÜĳĩĺا 

.Ù×ĜאđĥĤ óčĭĤا īĐ ďÝĩÝĤאÖ نĳıÝĥĨ ،ونóĘכא ħİو

ِ إĭْĩِĤَ ħْıُƪĬِכħُْ وĨََא ĭْĨِ ħْİُכħُْ وĤََכĳْĜَ ħْıُƪĭِمٌ ĳĜُóَęْĺَنَ﴾ ƪųאÖِ َنĳęُĥِéْĺََ٥٦-﴿و

ĳْƪĤĳَĤَ Żìَا إįِĻْĤَِ وĳéُĩَåْĺَ ħْİَُنَ﴾ ƪïĨُ ْאرَاتٍ أَوĕَĨَ ْא أَوÑًåَĥْĨَ َونïُåِĺَ ĳْĤَ﴿-٥٧

]١٥٨ [ ģđęĺ وĨא   ģÝĝĤا íĺאĳĘن  {ĳĜُóَęْĺَنَ}   īĻĩĥùĩĤا  Ùĥĩä  īĩĤ  {ħُْכĭĩِĤَ}

.ÙĻĝÜ مŻøŸאÖ ونóİאčÝĻĘ ،īĻכóýĩĤאÖ

{ÑًåَĥْĨَא} ĨכאĬًא ĳÑåÝĥĺن إīĨ įÖ īĻĭāéÝĨ įĻĤ رأس ģ×ä أو ÙđĥĜ أو óĺõäة ] ١٥٩[

{أوَْ ĕَĨَאرَاتٍ} أو óĻĔاĬًא. وóĜئ ħąÖ اīĨ ،ħĻĩĤ أĔאر اģäóĤ وĔאر، إذا دģì اĳĕĤر. 

وĔ ÙĺïđÜ ĳİ :ģĻĜאر اĹýĤء، وأįÜóĔ أĬא؛ Ĺĭđĺ أĨכóĻĕĺ Ùĭون ıĻĘא أíüאħıĀ. وĳåĺز 

أن ĺכĳن īĨ أĔאر اÕĥđáĤ، إذا أóøع، ıĨ ĵĭđĩÖאرب وęĨאرّ. 

٥

١٠

١٥
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[160] “Ya da bir delik” yani gizlenebilecekleri bir oyuk, bir tünel. Müd-
dehalen kelimesi, dühūl (girme) kelimesinden müfte‘al vezninde türemiştir. 

Dehale (girdi) fiilinden medhalen şeklinde ve edhale (soktu / girdirdi) fi-

ilinden mudhalen şeklinde de okunmuştur ki, kendilerini sokacakları bir 

mekân anlamına gelir.   Übeyy b.  Kâ‘b mütedehhalen şeklinde okumuştur. 

įِĻْĤَِا إĳْƪĤĳَĤَ ifadesi, “Kesin oraya sığınırlardı.” anlamında le-ve’elû ileyhi şeklinde 

de okunmuştur. َنĳéُĩَåْĺَ “Hızlıca yönelirler, hiçbir şey onları döndüremez.” 

anlamında olup el-feresü’l-cemûh (hızlı at, gem ile durdurulamayan at) keli-

mesinden türemiştir.   Enes b. Mâlik [v. 93/712] yecmizûne şeklinde okumuş, 

kendisine neden böyle okuduğu sorulunca “Yecmehûne, yecmizûne ve yeş-
teddûne aynı anlama gelir.” demiştir.

58. İçlerinde, zekât malları hakkında sana dil uzatanlar da var. On-
dan kendilerine verildiğinde hoşlarına gider, verilmediğinde ise bir de 
bakarsın kızıp köpürmüşler.

[161] “Sana dil uzatanlar” zekât mallarının taksimi konusunda seni 

ayıplayan, sana taan edenler. Bunların, zekât verilerek kalpleri   İslâm’a ısın-

dırılmaya çalışılan kimseler [ müellefe-i kulûb] olduğu; ayrıca Haricilerin başı 

İbn Zi’l-Huveysıra olduğu da söylenmiştir. Peygamber (s.a.) Huneyn ga-

nimetlerini taksim ederken “Âdil ol Ya Resûlallah!” demiş. O da, “Yazık 

sana! Ben de âdil değilsem artık kim âdil olabilir ki?!” buyurmuştur [ Müslim, 

“Zekât”, 47]. Bu zâtın münafıklardan Ebu’l-Cevvâz (اظĳåĤا ĳÖأ) isimli bir kişi 

olduğu da söylenmiştir. Bu adam, “Gördünüz mü arkadaşınızı! Zekâtlarını-

zı koyun çobanlarına dağıtıyor, bir de âdil olduğunu iddia ediyor!” demiş; 

Peygamber (s.a.) de “Hay babasız kalasıca!.. Mûsâ da çoban değil miydi? 

Dâvûd da çoban değil miydi?!” diye çıkışmış, adam gidince de “Bu adama 

dikkat edin, çünkü o ve arkadaşları münafıktır!” buyurmuştur. َكõُĩِĥْĺَ ifadesi 

zamme ile yelmüzüke, şeddeli olarak yülemmizüke ve müfâ‘aleden mübala-

ğalı ifade tarzında yülâmizüke şeklinde de okunmuştur.

[162] Daha sonra  Allah Teâlâ  bu kimseleri, “kızgınlıkları ve rızaları  din 

için ya da  din müntesiplerinin faydası için değil, sırf kendi nefisleri için 

olan kimseler” şeklinde nitelemiştir. Çünkü Peygamber (s.a.) o gün Mekke-

lilerin kalplerini kazanmak için kendilerine bol ganimet vermiş, münafıklar 

ise bunu yaygara konusu etmişlerdir.
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Żًìَ} أو ĝًęĬא ĳøّïĭĺن įĻĘ وóéåĭĺون، وīĨ ģđÝęĨ ĳİ اĳìïĤل. ] ١٦٠[ ƪïĨُ َْأو}

 ĹّÖأ أóĜو .ħıùęĬأ įĻĘ نĳĥìïĺ אĬًכאĨ ؛ģìأد īĨ «ŻًìïĨُ»و ،ģìد īĨ «ŻًìïĨَ» ئóĜو

ĳĐóùĺن  إįĻĤ. {ĳéُĩَåْĺَنَ}  ËåÝĤźا   ،«įĻĤإ وóĜئ «ĳَĤأĳُĤا   .«ŻًìïÝĨ» Ġ  Õđכ  īÖ

إóøاĐًא óĺ źدĹü ħİّء؛ īĨ اóęĤس اĳĩåĤح، وĳİ اñĤي إذا óĺ ħĤ ģĩèدّه اåĥĤאم. وóĜأ 

.ïèون واïّÝýĺون وõĩåĺن وĳéĩåĺ :אلĝĘ ģÑùĘ ون»؛õĩåĺ» Ġ ÷Ĭأ

Ĝَïَאتِ ÍِĘَنْ أĳĉُĐُْا ıَĭْĨِא رĳĄَُا وَإِنْ ĳْĉَđْĺُ ħْĤَا  ƪāĤا ĹĘِ َكõُĩِĥْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ٥٨-﴿و
ıَĭْĨِא إِذَا ĳĉُíَùْĺَ ħْİُنَ﴾

]١٦١ [ ÙęĤËĩĤا  ħİ  :ģĻĜ ĻĥĐכ.   īđĉĺو اĜïāĤאت   įĩùĜ  ĹĘ Ļđĺ×כ  {õُĩِĥْĺَكَ} 

 ħÐאĭĔ ħùĝĺ Ṡ Ʃųل اĳøارج، כאن رĳíĤة رأس اóāِĺĳَíُĤذي ا īÖا ĳİ :ģĻĜو .ħıÖĳĥĜ

! ĝĘאل ĳĥĀات اįĻĥĐ Ʃų وįĨŻø: ”وĥĺכ! إن ħĤ أïĐل  Ʃųل اĳøא رĺ لïĐאل: اĝĘ īĻĭè

Āאè×כĩא   ĵĤإ óÜون   źأ Ĝאل:   ،īĻĝĘאĭĩĤا  īĨ اĳåĤاظ،   ĳÖأ  ĳİ  :ģĻĜو ïđĺل؟!“   īĩĘ

 ź» :Ṡ Ʃųل اĳøאل رĝĘ !لïđĺ įĬأ ħĐõĺ ĳİو ،ħĭĕĤאة اĐر ĹĘ ħכÜאĜïĀ ħùĝĺ אĩĬإ

اŻāĤة   įĻĥĐ Ĝאل   Õİذ ĩĥĘא  راĻًĐא؟!»  داود  כאن  أĨא  راĻًĐא؟!   ĵøĳĨ כאن  أĨא  أÖאĤכ! 

واŻùĤم: «اñèروا ñİا وأéĀאĭĨ ħıĬÍĘ įÖאĳĝĘن!» وóĜئ «õĩĥĺك» ÖאħąĤ، و«õĩĥĺك» 

 .õĩĥĤا ĹĘ ÙĕĤא×Ĩ ÙĥĐאęĩĤا ĵĥĐ אءĭ×Ĥوا ģĻĝáÝĤك»؛ اõĨŻĺ»و

ŻĀح ] ١٦٢[  įĻĘ وĨא   īĺïĥĤ  ź  ،ħıùęĬŶ  ħıĉíøو  ħİאĄر ÉÖن   ħıęĀو  ħà

 óåąĘ ħıĻĥĐ ħÐאĭĕĤا óĻĘĳÝÖ ñÑĨĳĺ ÙכĨ ģİب أĳĥĜ ėĉđÝøا Ṡ Ʃųل اĳøن رŶ ،įĥİأ

 .įĭĨ نĳĝĘאĭĩĤا

٥

١٠

١٥
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[163] İzâ ansızın gerçekleşme anlamı verir. Mâna, “Kendilerine veril-

mediğinde ise bir bakarsın ki kızıp köpürmüşler!” şeklindedir.

59. Keşke Allah ve Resûlünün kendilerine verdiklerine rıza göster-
selerdi de “Bize Allah yeter. Yakında bize, Allah da lütfundan verecektir 
Resûlü de... Biz sadece Allah’a bel bağlarız.” deselerdi...

[164] Levin cevabı mahzuf olup takdiri, lev ennehum radū le-kâne hayran 
le-hum (Rıza gösterselerdi, kendileri için elbette daha iyi olurdu.) şeklinde-

dir. Yani, Peygamberin kendilerine vermiş olduğu ganimet payına razı olsa-

lardı, payları az olsa dahi gönülleri bununla hoş olsaydı ve “Allah’ın ihsanı 

ve nimeti bize yeter, payımıza ne düştüyse bize yeter; Allah bize daha nice 

ganimetler nasip edecek, o zaman Peygamber (s.a.) bize bugün verdiğinden 

daha fazlasını verecektir. Biz, ganimet ihsan etmesi ve fazlından ikram et-

mesi konusunda sadece Allah’a bel bağlarız.” deselerdi, daha hayırlı olurdu.

60. Zekâtlar, sadece fakirlere, düşkünlere, zekât memurlarına, kalp-
leri (  İslâm’a) ısındırılmaya çalışılanlara, kölelere, borçlulara, Allah yo-
lundakilere ve yolda kalanlara aittir. Allah’tan gelen bir emir olarak... 
Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir (‘Alîm, Hakîm)

[165] “Zekâtlar, sadece fakirlere…” Bu ifade sadaka cinsinin sayılan sınıf-

lara mahsus olduğunu, onlardan başkasına verilemeyeceğini bildirmekte olup 

ayette adeta, “Zekât başkalarına değil, ancak onlara aittir.” buyrulmaktadır. İn-
neme’l-hilâfetu li-Kureyş (Hilafet Kureyş’e aittir.) ifadesi bunun bir benzeridir. 

Zira burada hilafetin Kureyş’ten başkasına verilmeyeceği kastedilmektedir. El-

bette zekât burada sayılan sınıfların tamamına verilebileceği gibi bu sınıflardan 

bazılarına da verilebilir. Ebû Hanife Rahimehu’llāh’ın görüşü böyledir. Huzeyfe 

[v. 36/656], İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] ve diğer bazı sahabîlerin ve tâbi‘î âlimlerin 

“Zekâtı bu sınıfların hangisine verirsen ver câizdir.” görüşünde oldukları nakle-

dilmiştir.  Sa‘îd b. Cübeyr’in [v. 94/713] ise “Fakir, fakat istemekten çekinen bir 

Müslüman aileye zekâtı vermen benim daha çok hoşuma gider.” dediği nakledil-

miştir.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’a göre de zekâtın bu sınıflara sarfedilmesi zorunludur. 

  İkrime’den [v. 105/723] “Zekât bu sekiz sınıfa paylaştırılır.” görüşü nakledilmiş; İbn 

Şihâb ez-Zührî’nin [v. 124/742] ise   Ömer b. Abdülaziz’e [v. 101/720], zekât mallarını 

sekiz gruba paylaştırması yönünde yazılı görüş bildirdiği nakledilmiştir.

[166] “Zekât memurlarına” yani zekâtı toplamak için çalışanlara; 
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]١٦٣ [.ćíùĥĤ اËäאĘ אıĭĨ اĳĉđĺ ħĤ ة، أي وإنÉäאęĩĥĤ وإذا

 īْĨِ ُ ƪųא اĭَĻÜِËْĻُøَ ُ ƪųא اĭَ×ُùْèَ اĳĤُאĜََو įُĤُĳøَُوَر ُ ƪųا ħُİُאÜَא آĨَ اĳĄَُر ħْıُƪĬَأ ĳْĤََ٥٩-﴿و
ِ رَاĳ×ُĔِنَ﴾ ƪųا ĵĤَِא إƪĬِإ įُĤُĳøَُوَر įِĥِąْĘَ

]١٦٤ [ ĳĤو :ĵĭđĩĤوا .ħıĤ اóًĻì כאنĤ اĳĄر ħıĬأ ĳĤ :هóĺïĝÜ وفñéĨ «ĳĤ» ابĳä

أħıĬ رĳĄا Ĩא أĀאįÖ ħıÖ اĳøóĤل īĨ اÙĩĻĭĕĤ وĈאħıøĳęĬ įÖ ÛÖ وإن ħı×ĻāĬ ģّĜ وĜאĳĤا: 

 Ʃųل اĳøא رĭĻÜËĻĘ ىóìأ ÙĩĻĭĔ Ʃųא اĭĜزóĻø אĭĤ ħùĜ אĨ אĭ×ùèو ،įđĭĀو Ʃųا ģąĘ אĬאęכ

} ĹĘ أن ĭĩĭĕĺא وĭĤĳíĺא Ĥ įĥąĘـ{رَاĳ×ُĔِنَ}. ِ ƪųا ĵĤَِא إƪĬِم؛ {إĳĻĤא اĬאÜא أĩĨ óáأכ Ṡ

 ħْıُÖُĳĥُĜُ ÙِęَƪĤËَĩُĤْא وَاıَĻْĥَĐَ īَĻĥِĨِאđَĤْوَا īِĻِאכùَĩَĤْاءِ وَاóَĝَęُĥْĤِ ُאتĜَïَ ƪāĤא اĩَƪĬِ٦٠-﴿إ
 ħٌĻĥِĐَ  ُ ƪųوَا  ِ ƪųا  īَĨِ  ÙًąَĺóِĘَ  ģِĻ×ِ ƪùĤا  īِÖْوَا  ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘَِو  īَĻĨِِאرĕَĤْوَا Ĝَאبِ  ِóّĤا  ĹĘَِو

﴾ħٌĻِכèَ

Ĝَïَאتُ óَĝَęُĥْĤِاء} ĭåĤ óāĜ÷ اĜïāĤאت ĵĥĐ اĭĀŶאف اïđĩĤودة ] ١٦٥[ ƪāĤא اĩَƪĬِإ}

وأıĬא ıÖ ÙāÝíĨא، åÝÜ źאوزİא إİóĻĔ ĵĤא، כģĻĜ įĬÉ: إĩĬא ħİóĻĕĤ ź ħıĤ Ĺİ. وĳéĬه 

ĤĳĜכ: إĩĬא اïđÝÜ ź ïĺóÜ ،ûĺóĝĤ ÙĘŻíĤاħİ وÜ źכĳن ģĩÝéĻĘ .ħİóĻĕĤ أن óāÜف 

 īĐو  .Ġ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ÕİñĨ  įĻĥĐو ıąđÖא؛   ĵĤإ óāÜف  وأن  כıĥא  اĭĀŶאف   ĵĤإ

Ùęĺñè واĐ īÖ×אس وĩİóĻĔא īĨ اéāĤאÙÖ واÝĤאġ īĻđÖ أĜ ħıĬאĳĤا: ĹĘ أي ıĭĨ ėĭĀא 

 īĻĩĥùĩĤا īĨ ÛĻÖ ģİأ ĵĤت إóčĬ ĳĤ :Ġ óĻ×ä  īÖ ïĻđø īĐاك. وõäא أıÝđĄو

 ĵĤא إıĘóĀ īĨ ïّÖ ź :Ġ ĹّđĘאýĤا ïĭĐو .ĹّĤإ Õّèא כאن أıÖ ħıÜó×åĘ īĻęęđÝĨ اءóĝĘ

اĭĀŶאف اĩáĤאÙĻĬ. وĐ īĐכĠ ÙĨó: أıĬא óęÜق ĹĘ اĭĀŶאف اĩáĤאÙĻĬ. وīĐ اóİõĤي: 

 .ÙĻĬאĩáĤאف اĭĀŶا ĵĥĐ אتĜïāĤا ěĺóęÜ õĺõđĤا ï×Đ īÖ óĩđĤ ÕÝכ įĬأ

{وَاđَĤْאıَĻْĥَĐَ īَĻĥِĨِא} اđùĤאة اıĬĳą×ĝĺ īĺñĤא. ] ١٦٦[

٥
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• “Kalpleri (  İslâm’a) ısındırılmaya çalışılanlara.” Bunlar Arapların 

eşrafından bazı kimseler olup Peygamber (s.a.) bu kimselerin 

Müslüman olmaları için kalplerini kazanmaya çalışıyor; 

Müslümanların sayıca az olduğu dönemlerde onlara zekât 

mallarından az bir miktar pay veriyordu. 

• “Kölelere” bunlar belli bir bedel karşılığında özgür olmak üzere 

sahipleri ile antlaşma [mükâtebe] yapmış olan ve söz konusu bedeli 

ödemekte zorluk çeken kölelerdir. Bu ifade ile normal kölelerin 

kastedildiği söylenmiş; “Zekât payı ile köleler satın alınır ve azat 

edilir.” de denmiştir. 

• “Borçlulara” borç altına girmiş olan ve borcuna karşılık gelen malları 

dışında nisap miktarı malı olmayanlara. Bunların, [başkalarına ait diyet, 

borç vb.] ağır sorumlulukları yüklenip borç altına girmiş olan kimseler 

olduğu da söylenmiştir. 

• “Allah yolundakilere” yani gazaya çıkmış olan fakirlere ve yolda 

kalmış hacılara;

• “Yolda kalanlara” yani malından uzak bir şekilde yolculuk eden, 

vatanında zengin olsa da bulunduğu yerde fakir olan kimselere 

“aittir.”

[167] ÙًąَĺóِĘَ (bir emir olarak) ifadesi tekit için kullanılmış mastar an-

lamındadır, çünkü ayetin başındaki “Zekâtlar; sadece fakirleredir” ifadesi, 

“Allah sadakaların bu kimselere verilmesini farz kılmış, emretmiştir” anla-

mına gelir. İfade ayrıca merfû‘ olarak farîdatün şeklinde de okunmuştur ki 

bu durumda başında bir tilke (işte bunlar) kelimesi takdir edilir.

[168] ŞayetŞayet “Zekât verilecek sınıfların ilk dördünde Lâm harf-i cerri 

kullanılmışken son dördünde neden fî harf-i cerri kullanılmıştır?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Söz konusu sınıfların önceki dört sınıfa göre zekâtı daha 

çok hak ettiklerini ifade etmek için kullanılmıştır. Çünkü fî harf-i cerri 

kapsama, kuşatma anlamı verir. Böylece bu sınıfların sadaka verilme-

ye daha lâyık kimseler olduğuna dikkat çekilmiş, bu sınıfların sadakanın 

doğal yerleri oldukları ifade edilmiştir. Çünkü sahibi ile özgürlük ant-

laşması yapmış bir köleye ya da esire veya borç batağındaki bir borçluya 

zekât verildiği zaman, o kişi  mevcut durumundan kurtarılmış olacaktır.
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أن   ĵĥĐ  ħıęĤÉÝùĺ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  כאن  اóđĤب   īĨ أóüاف   :{ħْıُُÖĳĥُĜُ  ÙęĤËĩĤوا}

.ÙĥĜ īĻĩĥùĩĤا ĹĘ כאن īĻè אıĭĨ אÑًĻü ħıĤ ëĄóĻĘ اĳĩĥùĺ

اĜóĤאب  Ý×Üאع   :ģĻĜو اøŶאرى.   :ģĻĜو ıĭĨא،  đĺאĳĬن  اĩĤכאĳ×Üن  Ĝَאب}:  ِóّĤو{ا

 .ěÝđÝĘ

 :ģĻĜאب. وāĭĤا ēĥ×ĺ אĨ אİïđÖ نĳכĥĩĺ źن وĳĺïĤا ħıÝ×رכ īĺñĤا :{īَĻĨِِאرĕَĤْوَا}

اĳĥĩéÜ īĺñĤا اĩéĤאźت ïÝĘاĳĭĺا ıĻĘא وĳĨóĔا. 

 .ħıÖ ďĉĝĭĩĤا ãĻåéĤاة واõĕĤاء اóĝĘ :{ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĵĘَِو}

 ßĻè  ĹّĭĔ  ĳİ  ßĻè  óĻĝĘ  ĳıĘ  ،įĤאĨ  īĐ  ďĉĝĭĩĤا  óĘאùĩĤا  :{ģِĻ×ِ ƪùĤا  īِÖْوَا}

 .įĤאĨ

إĩĬא ] ١٦٧[  įĤĳĜ Ŷن   ،ïכËĩĤا اïāĩĤر   ĵĭđĨ  ĹĘ  { ِ ƪųا  īَĨ  ÙًąَĺóِĘَ}

 ďĘóĤאÖ  ،«ÙąĺóĘ» وóĜئ   .ħıĤ اĜïāĤאت   Ʃųا óĘض  ĭđĨאه:  óĝęĥĤاء  اĜïāĤאت 

 . ÙٌąĺóĘ ĥÜכ   ĵĥĐ

ÍĘن ïĐ ħĤ :ÛĥĜل īĐ اŻĤم إĹĘ «ĹĘ» ĵĤ اŶرÙđÖ اóĻìŶة؟ ñĺŹĤ :ÛĥĜان ] ١٦٨[

 ĵĥĐ į×ĭĘ ،אءĐĳĥĤ «ĹĘ» نŶ ،هóذכ ě×ø īĩĨ ħıĻĥĐ قïāÝĤאق اĝéÝøا ĹĘ ëøأر ħıĬÉÖ

אء ÉÖن ħıĻĘ ďĄĳÜ اĜïāĤאت وĳĥđåĺا ıĤ ÙĭčĨא وƬ×āĨא، وذĤכ ĩĤא Ę ĹĘכّ  ƪĝèأ ħıĬأ

اĜóĤאب īĨ اĤכÝאÙÖ أو اóĤقّ أو اóøŶ، وĘ ĹĘכّ اĕĤאرīĨ īĻĨ اóĕĤم īĨ اÿĻĥíÝĤ واĝĬŸאذ،

٥
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Yine gazaya çıkmış bir fakir ve yolda kalmış bir hacı, hem fakirlik ve ibadet 

ehli olma özelliğine birlikte sahiptir. Aynı şekilde, yolda kalmış olan kimse 

de hem fakirlik hem ailesinden ve malından uzaklık, gariplik özelliklerine 

birlikte sahiptir [bu sebeple, zekâta daha lâyıktırlar]. ģِĻ×ِ ƪùĤا īِÖْوَا ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘَِو (Allah 

yolunda olanlara ve yolda kalmış olanlara) ifadesinde fî harf-i cerrinin tek-

rar edilmiş olmasında ise bu iki grubun kendileri ile birlikte son dört grup 

içinde yer alan borçlular ve kölelere nazaran daha öncelikli olduğu anlamı 

bulunmaktadır.

[169] ŞayetŞayet “Bu ayet münafıkların ve tuzaklarının tâdat edildiği bir 

bağlam içinde nasıl yer alabiliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ayet, zekâtın sa-

dece sayılan sınıflara verileceğini, bunlardan başkasına verilmeyeceğini ifa-

de etmiş olmakla, bu sınıfların münafıklardan olmadığına delâlet etmiş, 

münafıkların zekât mallarına yönelik heveslerini kursaklarında bırakmış, 

onların zekât mallarından mahrum bırakılmaları gerektiğini, onu hiç hak 

etmediklerini hissettirmiş, adeta “Bunların zekâtta ne hakları olabilir, zekât 

hakkında ne cür’etle konuşabilirler, zekâtı taksim eden Peygamber (s.a.)’e 

nasıl dil uzatabilirler?!” buyurmuş olmaktadır.

61. İçlerinde “O, (her işittiğine inanan) bir kulaktır!” diyerek Pey-
gambere eziyet edenler de var. De ki: O, sizin için bir hayır kulağıdır; 
Allah’a iman eder ve müminlere güvenir, aranızdaki imanlılar için de 
bir rahmettir. Can yakıcı bir azaptır Peygamber (s.a.)’e eziyet edenlerin 
hakkı!..

[170] el-Üzün “her duyduğu şeyi onaylayan, herkesin sözünü kabul 

eden kişi” demektir. Bu tür kimselerin, duyma organı olan kulak ismiyle 

isimlendirilmesinin sebebi, sanki o kişinin bütününün işiten bir kulaktan 

ibaret olması [yani adeta işitmekten başka bir şey yapmaması] sebebiyledir. Bunun 

bir benzeri de öncü birliklere ‘göz’ (‘ayn) denmesidir. Onların Peygamber 

(s.a.)’e eziyetleri de ona “kulak” demeleridir. óٍĻْìَ ُأذُُن (hayır kulağı) ifadesi ise 

tıpkı raculü sıdkin (doğruluk adamı) şeklinde bir ifade olup “Evet, o işiten bir 

kulaktır, fakat ne kadar güzel bir kulaktır!” denilmek istenmiştir. Ayrıca, “O 

hayır ve hakkı işiten, işitmesi ve kabul etmesi gereken şeyleri işiten bir kulak-

tır; bundan başkasını işiten bir kulak değildir.” anlamının kastedilmiş olması 

da mümkündür. Hamza b. ez-Zeyyât’ın [v. 156/773] ٌÙĩَèَْوَر ifadesini hayrin ke-

limesine atfederek ve rahmetin şeklinde okumuş olması da buna delâlet eder.
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 ģĻ×ùĤا īÖכ اĤñאدة. وכ×đĤوا óĝęĤا īĻÖ ãéĤا ĹĘ ďĉĝĭĩĤأو ا óĻĝęĤאزي اĕĤا ďĩåĤو

 īِÖْوَا ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĵĘَِو} įĤĳĜ ĹĘ «ĹĘ» óĺóכÜאل. وĩĤوا ģİŶا īĐ ÙÖóĕĤوا óĝęĤا īĻÖ ďĨאä

 .īĻĨאرĕĤאب واĜóĤا ĵĥĐ īĺñıĤ çĻäóÜ ģąĘ įĻĘ {ģِĻ×ِ ƪùĤا

ÍĘن Ę :ÛĥĜכėĻ وñİ ÛđĜه اąÜ ĹĘ ÙĺŴאėĐ ذכó اĭĩĤאīĻĝĘ وĨכאħİïĺ؟ ] ١٦٩[

 ħıĬأ  ĵĥĐ  ħİóĻĔ دون   ÙĀאì اĜïāĤאت  āĨאرف  اĭĀŶאف  ñİه  Öכĳن  دلّ   :ÛĥĜ

 īĐא وıĭĐ اءïđÖ ħıĬאن، وأĨóéĤا ħıÖאåĻÝøאÖ אرًاđüوإ ħıĐאĩĈŶ אĩًùè ،ħıĭĨ اĳùĻĤ

 Ʃųات اĳĥĀ אıĩøאĜ õĩĤא وıĻĘ ħĥכÝĤا ĵĥĐ ħıĉĥø אĨא؟ وıĤ אĨو ħıĤ אĩĘ ،אıĘאرāĨ

įĻĥĐ وįĨŻø؟

 īُĨِËْĺُ ħُْכĤَ óٍĻْìَ ُأُذُن ģْĜُ ٌأُذُن ĳَİُ َنĳĤُĳĝُĺََو ƪĹ×ِƪĭĤذُونَ اËْĺُ īَĺñِƪĤا ħُıُĭْĨَِ٦١-﴿و
 ħْıُĤَ ِ ƪųلَ اĳøَُذُونَ رËْĺُ īَĺñِƪĤوَا ħُْכĭْĨِ اĳĭُĨَآ īَĺñِ ƪĥĤِ Ùٌĩَèَْوَر īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ īُĨِËْĺَُو ِ ƪųאÖِ

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ

]١٧٠ [ ÙèאرåĤאÖ Ĺĩø .ïèأ ģل כĳĜ ģ×ĝĺو ،ďĩùĺ אĨ ģق כïāĺ يñĤا ģäóĤذن: اŶا

 ĳİ :įĤ ħİاؤñĺوإ .īĻĐ :ÙÑĻÖóĥĤ ħıĤĳĜ هóĻčĬو .ÙđĨאø ٌأذن įÝĥĩä نÉאع כĩùĤا ÙĤآ Ĺİ ĹÝĤا

 :ģĻĜ įĬÉح. כŻāĤدة واĳåĤا ïĺóÜ ،قïĀ ģäכ: رĤĳĝכ óٍĻì ُوأذن .{أذُُن ĳَİُ} įĻĘ ħıĤĳĜ

 Õåĺ אĩĻĘو ěéĤوا óĻíĤا ĹĘ أذن ĳİ :ïĺóĺ ز أنĳåĺذن! وŶا ħđĬ īכĤأذن، و ĳİ ،ħđĬ

،įĻĥĐ אęًĉĐ óّåĤאÖ «Ùٍĩèة «ورõĩè اءةóĜ įĻĥĐ ّכ. ودلĤذ óĻĔ ĹĘ ذنÉÖ ÷ĻĤو ،įĤĳ×Ĝو įĐאĩø

٥
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Zira bu okuyuşta anlam, “O hayır ve rahmet kulağıdır, bunlardan başkasını 

dinleyip kabul etmez.” şeklindedir. Sonra  Allah Teâlâ onun hayır kulağı 

olmasını şöyle açıklamaktadır: “O elindeki delillerle ‘Allah’a iman eder’, 

halis mümin olan muhacirlerle Ensārın dediklerini dinleyip kabul eder. Ey 

münafıklar! ‘O, aranızdaki imanlılar’ yani iman eder görünenler ‘için de 

rahmettir.’ Çünkü sizi dinler; bu göstermelik imanınızı kabul eder, sırları-

nızı orta yere dökmez, sizi rezil rüsva etmez, Müşriklere yaptığı muameleyi 

size yapmaz, sizi ortadan kaldırmama konusunda Allah’ın bir maslahat gör-

müş olmasına riayet ederek böyle yapar. Hâsılı o, dediğiniz gibi ‘kulak’tır, 

fakat sizin için hayır kulağıdır, şer kulağı değil!” Böylece, Allah onların Pey-

gamber (s.a.) hakkındaki “kulak” nitelemelerini kabul etmiştir; onlar bunu 

Peygamber (s.a.)’i zemmetmek, onun fetānet ve zekâsını kusurlu göstermek 

istemiş, bunu kasdetmiş olsalar da  Allah Teâlâ  bu ifadeyi Peygamber (s.a.) 
hakkında bir meth u senâ olacak şekilde, onun kalb-i selîm ve izzet sahibi 

olduğu anlamına gelecek şekilde yorumlamıştır.

[171] Söylendiğine göre münafıklardan bir grup Peygamber (s.a.)’i 

zemmetmişler, bu onun kulağına varınca da endişeye düşmüşler. Bunun 

üzerine içlerinden bazıları, “Dert etmeyin canım! O her konuşanın sözünü 

dinleyen bir kulaktan ibarettir. Gider, özür  beyan ederiz, bizim özrümüzü 

de dinler ve razı olur!” demişler. Bunun üzerine “O sizin için hayır kulağı-

dır.” buyrulmuş.

[172] Bu ifade üzünün hayrun le-küm şeklinde de okunmuştur ki bu du-

rumda üzünün ifadesi de hayrun ifadesi de hazfedilmiş bir mübtedanın ha-

beri olurlar. Yani, o bir kulaktır ve o sizin için hayırlıdır. Eğer dediğiniz gibi 

bir kulak bile olsa, sizin için hayırlıdır; çünkü mazeretlerinizi kabul eder, 

içinizin kötülüğüne aynı kötülükle mukabele etmez.   Nâfi‘ [v. 169/785] bu 

ifadeyi Zel’i hafifleterek üznü şeklinde okumuştur.

[173] ŞayetŞayet “Neden Allah’a iman ifade eden iman fiili Bâ harf-i cer-

ri ile geçişli yapılırken [yani nesnesini Bâ ile alırken] müminlerle ilgili olarak 

kullanılan iman fiili Lâm harf-i cerri ile geçişli yapılmış?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Çünkü Allah’a iman ifadesi ile, küfrün zıddı olan tasdik kaste-

dilmiş; bu yüzden bu ifade [îmân köküne tasdik anlamı veren] Bâ harf-i cerri 

ile geçişli yapılmıştır. Fakat müminlerle ilgili olarak kullanılan iman ifa-

desinde, onlara kulak verme, onları dinleme, onları doğru kimseler ola-

rak gördüğü için söylediklerini tasdik etme anlamı kastedildiği için bu 

ifade [îmân köküne teslimiyet ve kabul anlamı veren] Lâm ile geçişli kılınmıştır.
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 įĬÉÖ  óĻì أذن   įĬĳכ  óùĘ  ħà  .įĥ×ĝĺ  źو ĩİóĻĔא   ďĩùĺ  ź  Ùٍĩèور  óĻì أذن   ĳİ أي 

 īĺóäאıĩĤا  īĨ  ÿƪĥíĤا  īĻĭĨËĩĤا  īĨ  ģ×ĝĺو  ÙĤدŶا  īĨ ïĭĐه  Ĝאم  ĩĤא   ، ƩųאÖ ïāĺق 

 ďĩùĺ ßĻè نĳĝĘאĭĩĤא اıĺאن أĩĺŸا óıČأي أ ،ħכĭĨ īĨآ īĩĤ Ùĩèر ĳİאر، وāĬŶوا

ĭĨכħ وģ×ĝĺ إĩĺאĬכħ اčĤאóİ، وĺ źכėý أóøارכħ وéąęĺ źכħ، وÖ ģđęĺ źכĨ ħא 

Ö ģđęĺאóýĩĤכóĨ ،īĻاĐאة ĩĤא رأى اīĨ Ʃų اĹĘ ÙéĥāĩĤ اĝÖŸאء ĻĥĐכħ؛ ĳıĘ أذن כĩא 

ħÝĥĜ، إźّ أįĬ أذن Ĥ óĻìכź ħ أذن ĳøء؛ įĻĘ ħıĤĳĜ ħıĤ ħĥùĘ، إź أĩÖ óùĘ įĬא ïĨ ĳİح 

 ģİأ īĨ įĬوأ ،įÝĨאıüو įÝĭĉęÖ óĻāĝÝĤوا ÙĨّñĩĤا įÖ واïāĜ اĳĬوإن כא ،įĻĥĐ אءĭàو įĤ

ÙĨŻø اĳĥĝĤب واóّĕĤة. 

ذĤכ، ] ١٧١[  įĕĥÖو  įĨŻøو  įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات  ذĳĨّه   ħıĭĨ  ÙĐאĩä إنّ   :ģĻĜو

כŻم   ďĩø  ïĜ  ÙđĨאø أذن   ĳİ ĩĬÍĘא   ،ħכĻĥĐ  ź” :ħıąđÖ ĝĘאل   ħıÖĳĥĜ  ÛĥĕÝüאĘ

اÉĘ ēِĥّ×ĩĤذِن، وįĻÜÉĬ īéĬ وñÝđĬر إñĐ ďĩùĻĘ įĻĤرĬא أąًĺא ĳİ :ģĻĝĘ ،“ĵĄóĻĘ أذن 

 .ħכĤ  óĻì

وóĜئ «أذنٌ Ĥ óٌĻìכĵĥĐ ،«ħ أن أذنٌ ïÝ×Ĩ ó×ìإ ñéĨوف؛ وóĻì כĤñכ، أي ] ١٧٢[

 ħכóĺאذđĨ ģ×ĝĺ įĬŶ ،ħכĤ óĻì ĳıĘ نĳĤĳĝÜ אĩإن כאن כ Ĺĭđĺ .ħכĤ óĻì ĳİ ،أذن ĳİ

وĺ źכאÑĘכĳø ĵĥĐ ħء دÝĥìכħ. وóĜأ ĬאėĻęíÝÖ ďĘ اñĤال. 

ÍĘن ïّĐ ħĤ :ÛĥĜي ģđĘ اĩĺŸאن ÖאĤ×אء إĵĤ اđÜ ƩųאĵĤ، وإĵĤ اÖ īĻĭĨËĩĤאŻĤم؟ ] ١٧٣[

 īĨ אعĩùĤا ïāĜאء و×ĤאÖ يïّđĘ ،įÖ óęכĤا ăĻĝĬ ĳİ يñĤا ƩųאÖ ěĺïāÝĤا ïāĜ įĬŶ :ÛĥĜ

اīĻĭĨËĩĤ، وأن Ĩ ħıĤ ħĥùĺא įĬĳĤĳĝĺ وĤ ،įĜïّāĺכĀ ħıĬĳאدïĭĐ īĻĜه، ïّđĘي ÖאŻĤم.

٥

١٠

١٥
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Nitekim buna benzer bir durum īَĻĜِِאدĀ אƪĭُכ ĳْĤََא وĭĤَ īٍĨِËْĩُÖِ ÛَĬَْא أĨَو (Şimdi biz 

ne kadar doğru söylüyor olsak da sen yine de bize inanmazsın!) [Yusûf 12/17] 

ayetinde de vardır. Dikkat edersen, burada îmân kökü Bâ ile kullanılma-

mıştır. Aynı şekilde; įِĨِĳْĜَ īْĨِ Ùٌƪĺ  ĩĘَ (Kavminden bir soy dışındaא آĵøĳĩُĤِ īَĨَ إƪźِ ذُرِّ

hiç kimse Mûsâ’ya iman etmedi.) [Yûnus 10/83]; َنĳُĤَرَْذŶْכَ اđَ×َƪÜכَ وَاĤَ īُĨِËُْĬَأ (Sana 

en aşağı tabakadan kimseler uymuşken, sana iman edip bağlanır mıyız 

biz!?) [Şu‘arâ 26/111]; ħُْכĤَ َأنَْ آذَن ģَ×ْĜَ įُĤَ ħْÝُĭْĨَآ (Ben size izin vermeden onu kabul 

ettiniz hâ!?) [TāHâ 20/71] ayetlerinde de benzer bir kullanım vardır.

[174] ŞayetŞayet “İbn Ebî Able’nin [v. 151/768] Ùٌĩَèَْوَر ifadesini nasp ile ve 
rahmeten (acıyarak) şeklinde okumasının sebebi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu, gerekçelendirdiği şey hazfedilmiş bir gerekçelendirme ifadesi olup, ve 
rahmeten le-küm ye’zenü le-küm (ve size -size acıyarak- kulak vermektedir.) 

şeklinde takdir edilir. Üzünü hayrin le-küm ifadesi buna delâlet ettiği içindir 

ki hazfedilmiştir.

62. Sizi razı etmek için Allah adına and içiyorlar. Oysa müminseler, 
asıl Allah ve Resûlünü razı etmeleri gerekirdi...

[175] “Sizi razı etmek için…” Burada hitap Müslümanlaradır. Müna-

fıklar [Peygamber hakkında] taan edici konuşmalar yapıyorlar, cihattan geri 

kalıyorlar, sonra da müslümanların yanına gelip onların kendilerini mazur 

görmeleri ve razı olmaları için mazeret  beyan edip mazeretlerini yeminler-

le destekliyorlardı. Bu yüzden onlara, “İddia ettiğiniz gibi müminseniz, o 

zaman esas razı etmeniz gereken, Allah ve Resûlüdür ki onları da itaatle ve 

muvafakatle razı edebilirsiniz [muhalefet ederek değil].” buyrulmuştur.

 zamirin tekil olmasının sebebi, Allah’ın rızası [ifadesinde أƫěèََ أنَْ ĳĄُóُْĺهُ] [176]

ile Resûlünün rızası arasında bir fark olmaması ve bu ikisinin aynı rıza hük-

münde olmasıdır. Tıpkı, ihsânu Zeydin ve icmâlühû na‘aşenî ve cebera minnî 
( Zeyd’in ihsanı ve güzel davranışı beni güçlendirmiş, yaramı onarıp, iyileş-

tirmiştir.) ifadesi[nde fiillerin tekil kullanılması] gibidir. Ya da anlam, “Allah, razı 

etmelerine daha lâyıktır, peygamberi de öyledir.” şeklindedir.

63. Bilmezler mi ki Allah ve Resûlü ile hudut koyma yarışına giren-
leri ebedi kalacakları Cehennem ateşi beklemekte?! Ki büyük rüsvalık 
budur!
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 īĐ هÉ×Ĭא أĨ [١٧  :ėøĳĺ] {īَĻĜِِאدĀَ אƪĭُכ ĳْĤََא وĭَĤَ īٍĨِËْĩُÖِ ÛَĬَא أĨَو} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ 

įِĨِĳْĜَ īْĨِ Ùٌƪĺ} [Ĭĳĺ÷: ٨٣]، {أĤَ īُĨِËُْĬَכَ وَاđَ×َƪÜכَ  اĤ×אء. وĳéĬه: {ĩĘא آĵøَĳĩُĤِ īَĨَ إźّ ذُرِّ

.[٧١ :įĈ] {ħُْכĤَ َأنَْ ءَاذَن ģَ×ْĜَ įُĤَ ħْÝُĭĨَآ} ،[اء: ١١١óđýĤا] {َنĳُĤََرْذŶْا

]١٧٤ [ ÙĥĐ  Ĺİ  :ÛĥĜ ÖאÕāĭĤ؟   ،Ùًĩèور  Ùĥ×Đ  ĹÖأ  īÖا óĜاءة   įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 {ħُْכĤَ óٍĻْìَ ُأذُُن} įĤĳĜ ّنŶ ،فñéĘ ،ħכĤ ذنÉĺ ħכĤ Ùĩèه: ورóĺïĝÜ وفñéĨ אıƩĥĥđĨ

.įĻĥĐ ّلïĺ

כَאĳĬُا  إِنْ  ĳĄُóْĺُهُ  أَنْ   ƫěèََأ  įُĤُĳøَُوَر  ُ ƪųوَا  ħُْכĳĄُóْĻُĤِ  ħُْכĤَ  ِ ƪųאÖِ ٦٢-﴿ĳęُĥِéْĺَنَ 

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ

]١٧٥ [ īĐאĉĩĤאÖ نĳĩĥכÝĺ نĳĝĘאĭĩĤ؛ وכאن اīĻĩĥùĩĥĤ אبĉíĤا {ħُْכĳĄُóْĻُĤِ ħُْכĤَ}

 ėĥéĤאÖ  ħİóĺאذđĨ وËĺכïون   ħıĻĤإ ñÝđĻĘرون   ħıĬĳÜÉĺ  ħà اıåĤאد،   īĐ ĳęĥíÝĺن  أو 

 ħÝĻĄأر īĨ ěèÉĘ نĳĩĐõÜ אĩכ īĻĭĨËĨ ħÝĭإن כ :ħıĤ ģĻĝĘ ،ħıĭĐ اĳĄóĺو ħİروñđĻĤ

ُ ورÖ įĤĳøאĉĤאÙĐ واĘĳĤאق.  Ʃųا

]١٧٦ [ ĹĘ אĬכאĘ ،Ṡ įĤĳøא رĄور Ʃųא اĄر īĻÖ אوتęÜ ź įĬŶ óĻĩąĤا ïèא وĩĬوإ

èכĹّĄóĨ ħ واïè، כĤĳĝכ: إùèאن زïĺ وإĩäאĹĭýđĬ įĤ وĹĭĨ ó×ä؛ أو واƩų أěّè أن 

ĳĄóĺه، ورįĤĳø כĤñכ.

َ وَرÉَĘَ įُĤَĳøَُنĬَ įُĤَ ƪאرَ ìَ ħَƪĭıَäَאïًĤِا ıَĻĘِא ذĤَِכَ  ƪųאدِدِ اéَĺُ īْĨَ įُƪĬَا أĳĩُĥَđْĺَ ħْĤََ٦٣-﴿أ

﴾ħُĻčِđَĤْيُ اõْíِĤْا

٥

١٠

١٥
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[177] el-Muhâddetü, tıpkı şakk kökünden gelen el-müşâkkatü gibi, hadd 

kökünden müfâ‘ale babında türemiştir. įُĤَ  ƪَنÉĘَ haberin hazfedilmiş olduğu 

bir ifadedir. Yani fe-hakkun enne le-hû nâra  cehennem (Şu gerçektir ki onun 

için  cehennem ateşi var.) Mânanın, fe-le-hû şeklinde olup ennenin tekrar 

mahiyetinde olduğu da söylenmiştir; çünkü [daha önce geçen] įُƪĬَأ ifadesinin 

tekidi söz konusudur. įُĤَ ƪَنÉĘَ ifadesinin įُƪĬَأ ifadesine ma‘tūf olması da müm-

kündür. Zira menin cevabı hazfedilmiş olup takdiri şöyledir: e-lem ya‘lemû 
ennehû men yuhâdidillâhe ve rasûlehu yehlik fe-enne le-hu nâra  cehennem 

(Bilmezler mi ki her kim Allah ve Resûlü ile hudut koyma yarışına girerse 

 helâk olur ve ona  cehennem ateşi vardır?) اĳĩُĥَđْĺَ  ħْĤََأ ifadesi, e-lem ta‘lemû 
(Bilmez misiniz ki?) şeklinde de okunmuştur.

64. Münafıklar kalplerindekini haber verecek bir sûrenin kendileri-
ne indirilmesinden çekiniyorlar. De ki: Siz alay edin! O çekindiklerini-
zi Allah yakında ortaya çıkaracak!

[178] Münafıklar   İslâm’la ve Müslümanlarla alay ediyorlar, fakat Allah’ın 

haklarında vahiy indirerek kendilerini rezil etmesinden de çekiniyorlardı. Ni-

hayet içlerinden biri, “Valla, bana göre biz Allah’ın yarattığı en kötü insanlarız! 

İsterdim ki [Peygamber’in huzuruna] çıkarılayım da sırtıma yüz değnek vurulsun. 

Yeter ki hakkımızda bizi rezil rüsva edecek bir şey inmesin!” demişti.

[179] ħْıِĻْĥَĐَ (kendilerine) ve ħْıُُÑ ِ×ّĭَُÜ (onlara haber verecek) ifadelerindeki 

zamir müminlere, ħْıِÖِĳĥُĜُ (kalplerindeki) ifadesindeki zamir ise münafıklara 

râcidir, çünkü anlam bunu gerektirmektedir. Ancak tüm zamirlerin münafık-

lara raci olması da mümkündür. Çünkü sûre onları anlatacak şekilde indiği 

zaman, “onların üzerine / onlar hakkında” inmiş olur. Bu durumda, “Onlara 

kalplerindekini haber verecek.” ifadesi, “Onlara adeta kalplerinizde şu şu var 

diyecek.” anlamına gelir. Yani, sûre sırlarını ifşa eder ve onlar, sırlarını fâş 

edilmiş haliyle işitirler, böylece sûre kendi sırlarını onlara haber vermiş olur.

 ñَéْĺَ (çekiniyorlar) ifadesinin çekinme emri anlamında olduğu daرُ [180]

söylenmiştir, yani “Çekinsin bu münafıklar!” ŞayetŞayet “Münafıklar kalplerinde-

kini haber verecek bir sûrenin kendilerine indirilmesinden çekiniyorlar’ ifade-

sinde, onların bir sûre indirilmesinden çekindikleri ifade edilmiştir. O halde, 

[‘Çekindiğiniz o sûreyi Allah yakında indirecek.’ denileceğine] ‘O çekindiğiniz şeyleri 

Allah yakında ortaya çıkaracak!’ demenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu ifade, “Allah sûrenin inzâlini mutlaka gerçekleştirecek, o sûreyi ortaya ko-

yacak.” şeklinde ya da “Allah o çekindiğiniz şeyi, yani açığa çıkartacağından 

çekindiğiniz münafıklığınızı ortaya koyacak.” şeklindedir.
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ñèف ] ١٧٧[  ĵĥĐ  {įُĤَ  ƪَنÉĘَ}  .ěّýĤا  īĨ  ÙĜّאýĩĤכא  ïّéĤا  īĨ  ÙĥĐאęĨ اéĩĤאدّة 

 įĤĳĜ  ĹĘ Ŷن  Üכóĺó؛  وأنّ:   ،įĥĘ ĭđĨאه   :ģĻĜو  .{ħَƪĭıَäَ Ĭَאر   įُĤَ  ƪَأن} ěéĘ أي   ،ó×íĤا

 {īْĨَ} ابĳä أن ĵĥĐ ،įĬأ ĵĥĐ אĘًĳĉđĨ {įُĤَ ƪَنÉĘ} نĳכĺ ز أنĳåĺا. وïًĻכÉÜ {įُƪĬَأ}

 .ħĭıä Ĭאر   įĤ ÉĘن  ĥıĺכ   įĤĳøور  Ʃųا éĺאدد   īĨ  įĬأ ĳĩĥđĺا   ħĤأ óĺïĝÜه:  ñéĨوف، 

وóĜئ «أĳĩĥđÜ ħĤا»، ÖאÝĤאء.

 ģِĜُ  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ ĩَÖِא   ħْıُÑُ ِ×ّĭَÜُ ĳøُرَةٌ   ħْıِĻْĥَĐَ لَ  ƪõĭَÜُ أَنْ  اĭَĩُĤْאĳĝُĘِنَ  ٦٤-﴿ñَéْĺَرُ 
َ óِíْĨُجٌ Ĩَא ñَéْÜَرُونَ﴾ ƪųا ƪا إِنĳÐُõِıْÝَøْا

]١٧٨ [ ĹèĳĤאÖ Ʃųا ħıéąęĺ رون أنñéĺ اĳĬوכא ،įĥİم وأŻøŸאÖ نĳÐõıÝùĺ اĳĬכא

 ÙÐאĨ تïĥåĘ ÛĨïĜ ĹĬددت أĳĤ ، Ʃųا ěĥì óّü ّźא إĬأرا ź Ʃųوا :ħıąđÖ אلĜ ĵÝè ؛ħıĻĘ

ïĥäة؛ وأن õĭĺ źل ĭĻĘא Ĺüء ĭéąęĺא. 

]١٧٩ [ .īĻĝĘאĭĩĥĤ  {ħْıِÖِĳĥُĜُ} ĹĘو  ،īĻĭĨËĩĥĤ  {ħْıُُÑ ِ×ّĭَُÜ}و  {ħْıِĻْĥَĐَ} ĹĘ  óĻĩąĤوا

وçّĀ ذĤכ Ŷن اĳĝĺ ĵĭđĩĤد إįĻĤ. وĳåĺز أن Üכĳن اĩąĤאĭĩĥĤ óÐאīĻĝĘ؛ Ŷن اĳùĤرة 

ĩَÖِ ħْıُُÑא ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ} כıĬÉא ĳĝÜل  ِ×ّĭَُÜ} ĵĭđĨو .ħıĻĥĐ ÙĤאزĬ ĹıĘ ħİאĭđĨ ĹĘ ÛĤõĬ إذا

 ÙĐاñĨُ אİĳđĩùĺ ĵÝè ħıĻĥĐ ħİارóøأ ďĺñÜ אıĬأ Ĺĭđĺ ،ÛĻوכ ÛĻכ ħכÖĳĥĜ ĹĘ :ħıĤ

óýÝĭĨة؛ ĘכıĬÉא ıÖ ħİó×íÜא. 

]١٨٠ [ :ÛĥĜ ÍĘن  اĭĩĤאĳĝĘن.  ñéĻĤر  أي  ÖאñéĤر،   óُĨŶا {ñَéْĺَرُ}   ĵĭđĨ  :ģĻĜو

لَ ĳøُ ħْıِĻْĥَĐَرَةٌ}، ĩĘא  ƪõĭَُÜ َْنَ أنĳĝُĘِאĭَĩُĤْرُ اñَéْĺَ} įĤĳĜ ĹĘ رةĳùĤال اõĬإ ĵĥĐ ďĜر واñéĤا

 Ʃųرة؛ أو أنّ اĳùĤال اõĬز إó×Ĩ ģāéĨ אهĭđĨ :ÛĥĜ ؟{َرُونñَéْÜَ אĨَ ٌجóِíْĨُ} įĤĳĜ ĵĭđĨ

.ħכĜאęĬ īĨ אرهıČرون إñéÜ أي ،įĬروñéÜ ħÝĭא כĨ óıčĨ

٥

١٠

١٥
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65. Onları sorgulayacak olsan “eğlenip oyalanıyorduk.” derler. De 
ki: Yoksa, Allah’la, O’nun ayetleriyle ve Resûlüyle mi alay ediyordu-
nuz?! 

66. Hiç mazeret üretmeyin! Siz, imanınızdan sonra nankörce  inkâr 
ettiniz! İçinizden bir topluluğu affetsek de -suç işlemeyi alışkanlık ha-
line getirmiş oldukları için- bir topluluğa azap edeceğiz!

[181]  Tebük seferi esnasında münafıklardan bir grup Peygamber 

(s.a.)’in önünde ilerliyorlar ve “Şu adama bakın hele,  Şam’ın kalelerini, 

saraylarını fethetmek istiyormuş! Vah vah!” diye konuşuyorlardı.  Allah 

Teâlâ  onların bu konuşmalarını Peygamber (s.a.)’e bildirdi. O da, [mü-

nafık grubu kastederek] “Şu grubu durdurun!” buyurdu ve yanlarına gelip 

“Şöyle şöyle dediniz!” buyurdu. Onlar ise, “Ya Resûlallah! Hayır, vallahi! 

Ne senin ne de ashâbın hakkında konuşuyorduk! Sırf yolculuk çabuk geç-

sin diye aramızda eğleniyorduk!” dediler. 

[182] “Yoksa, Allah’la, O’nun ayetleriyle ve Resûlüyle mi alay ediyor-

dunuz?!”  Allah Teâlâ  onların mazeretlerine itibar etmemiştir. Çünkü on-

lar yalan söylemişlerdir. Bu yüzden de adeta alay ettiklerini itiraf etmiş 

oldukları kabul edilmiş ve alaya konu olan şeyi seçme hususunda hata 

etmiş olmakla kınanmışlardır. Zira ifadede [... ƩųאÖ أ] alaya konu edilen şey, 

takrir harfini takiben gelmiştir ki böyle bir ifadeyi kullanmak ancak alay 

edilmiş olduğunun sübut bulmasından sonra doğru olur.

[183] “Hiç mazeret üretmeyin!” Yalan mazeretler sunmakla uğraşma-

yın, çünkü sırrınız ortaya çıktıktan sonra artık bunların faydası yoktur! 

“İmanınızdan sonra  inkâr ettiniz;” başta imanlıymış gibi gözüktüğünüz 

halde, alay ederek nankör bir kâfir olduğunuzu fâş etmiş oldunuz! Şim-

di O, içinizden bir grubu tövbe edip münafıklıktan sonra halis mümin 

oldukları için affetse de diğer bir grup suçlu oldukları ve tövbe etmeyip 

münafıklıkta ısrar ettikleri için azap görecek! Ya da, Peygamber (s.a.)’e 

eziyet etmeyen, onunla alay etmeyen bir grubu bu dünyada âcilen ceza-

landırmayı affedecek olsak da, Peygamber (s.a.)’e eziyet eden, onunla alay 

eden diğer günahkâr / suçlu topluluk bu dünyada cezalandırılacak!
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 įِĤِĳøَُوَر įِÜِאĺَوَآ ِ ƪųאÖَِأ ģْĜُ ÕُđَĥْĬََضُ وĳíُĬَ אƪĭُא כĩَƪĬِإ ƪīĤُĳĝُĻَĤَ ħْıُÝَĤْÉَøَ īْÑِĤََ٦٥-﴿و
כĳÐُõِıْÝَùْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

بْ  ِñّđَĬُ  ħُْכĭْĨِ  ÙٍęَÐِאĈَ  īْĐَ  ėُđْĬَ إِنْ   ħُْכĬِאĩَĺِإ  ïَđْÖَ  ħْÜُóْęََכ  ïْĜَ ñِÝَđْÜَرُوا   ź﴿-٦٦
﴾īَĻĨِóِåْĨُ اĳĬُכَא ħْıُƪĬÉَÖِ ÙًęَÐِאĈَ

]١٨١ [ īĻÖ ونóĻùĺ īĻĝĘאĭĩĤا īĨ Õك ورכĳ×Ü وةõĔ ĹĘ óĻùĺ Ṡ Ʃųل اĳøא رĭĻÖ

ıĻİאت   ،įĬĳāèو اýĤאم  ĳāĜر   çÝÝęĺ أن   ïĺóĺ  ģäóĤا ñİا   ĵĤإ اóčĬوا  ĝĘאĳĤا:   įĺïĺ

 ħİאÜÉĘ  ،ÕכóĤا  ĹّĥĐ اĳù×èا  ĝĘאل:  ذĤכ   ĵĥĐ اŻùĤم   įĻĥĐ  įĻ×Ĭ  Ʃųا  ďĥĈْÉĘ ıĻİאت! 

 óĨأ īĨ źك وóĨأ īĨ ءĹü ĹĘ אĭא כĨ ، Ʃųوا ź ، Ʃųا Ĺ×Ĭ אĺ :اĳĤאĝĘ ،اñا وכñכ ħÝĥĜ :אلĝĘ

 .óęùĤا ăđÖ ĵĥĐ אĭąđÖ óāĝĻĤ ÕכóĤا įĻĘ ضĳíĺ אĩĨ ءĹü ĹĘ אĭכ īכĤכ، وÖאéĀأ

כאĳĬا ] ١٨٢[  ħıĬŶ  ħİارñÝĐאÖ  É×đĺ  ħĤ ĳُÐõِıْÝَùْÜَنَ}؟!   ħْÝُĭُْכ  įِĤِĳøَُوَر  įِÜِאĺَوَآ  ِ ƪųאÖَِأ}

وĳíِّÖا   ĵÝè  ،ħıĭĨ ĳäĳĨد   įĬÉÖو  ،ħıÐاõıÝøאÖ ĳĘóÝđĨن   ħıĬÉכ ĳĥđåĘا   ،įĻĘ  īĻÖכאذ

إĩĬא  وذĤכ   ،óĺóĝÝĤا óèف   Ĺĥĺ  įÖ اõıÝùĩĤأ   ģđä  ßĻè اõıÝøźاء،   ďĜĳĨ  ħıÐאĉìÉÖ

.įÜĳ×àاء وõıÝøźع اĳĜو ïđÖ ħĻĝÝùĺ

{ñِÝَđْÜَ źَرُوا} ĳĥĕÝýÜ źا ÖאñÝĐاراÜכħ اĤכאذıĬÍĘ ،ÙÖא đęĭÜ źכĳıČ ïđÖ ħر ] ١٨٣[

óøכħ {ïْĜَ כħُْÜóْęََ} óıČ ïĜ כóęכÖ ħאõıÝøاÐכħ {ïَđْÖَ إĩَĺِאĬِכħُْ} ïđÖ إıČאرכħ اĩĺŸאن. 

{إِنْ Ĉَ īĐَ ėُđْĬَאĭْĨ ÙٍęَÐِכħُْ} ïèÍÖاħıà اÙÖĳÝĤ وإħıĀŻì اĩĺŸאن ïđÖ اęĭĤאق {ñّđَُĬبْ 

 ÙęÐאĈ īĐ ėđĬ أو إن .įĭĨ īĻ×ÐאÜ óĻĔ אقęĭĤا ĵĥĐ īĺóāĨ {īَĻĨِóِåْĨُ اĳُĬכَא ħْıُƪĬَÉÖِ ÙًęَÐِאĈَ

 ģäאđĤا ĹĘ بñđĬ ģäאđĤا ĹĘ ħıÖñđĬ ħĥĘ اĳÐõıÝùĺ ħĤو Ṡ Ʃųل اĳøذوا رËĺ ħĤ ħכĭĨ

 .īĻÐõıÝùĨ Ṡ Ʃųل اĳøóĤ īĺذËْĨ īĻĨóåĨ اĳĬכא ħıĬÉÖ ÙęÐאĈ

٥

١٠

١٥
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[184]  Mücâhid b.  Cebr [v. 103/721, ÙٍęَÐِאĈ īْĐَ ėُđْĬَ ْإِن (bir grubu affetsek de) ifa-

desini] meçhul formda ve fiili müennes yaparak, in tu‘fe ‘an tā’ifetin (bir 

grup affedilse de) şeklinde okumuştur. Ancak daha uygun olan, fiilin 

müzekker okunmasıdır, çünkü fiilin isnat edildiği kelime zarftır. Nite-

kim sîra bi’d-dâbbeti (Binekle yolculuk yapıldı.) denilir, fakat aynı ifade 

sîrat bi’d-dâbbeti şeklinde kullanılmaz. Fakat Mücâhid kıraatinde anlam 

esas alınmış ve ifade adeta in turham tā’ifetün(bir gruba merhamet edil-

se de) şeklinde takdir edilmiş ve bu yüzden de fiil müennes kılınmıştır. 

Ancak bu kullanım gariptir. Çoğunluğun in yu‘fe ‘an tā’ifetin (Bir grup 

affedilse de) ifadesinde fiili müzekker yaparak; tu‘azzeb tā’ifetün (bir di-

ğer gruba azap edilir.) ifadesinde ise fiili müennes yaparak okuyuşları 

daha iyidir. Bir başka okuyuşta ise fiil malum formda; in ya‘fu ‘an tā’ife-
tin minküm yu‘azzib tā’ifeten (O, içinizden bir grubu affetse de diğer bir 

gruba azap edecektir) şeklindedir ki, bu durumda fâ‘il, Yüce Allah’tır.

67. Münafık erkeklerle, münafık kadınlar birbirlerindendirler; 
münkeri emredip mârufu yasaklarlar ve (cimrilikten) ellerini sımsıkı 
tutarlar... Onlar Allah’ı unutmuş, Allah da onları nisyâna terketmiştir! 
Gerçekten, fâsıkın ta kendisidir münafıklar! 

68. Allah münafık erkeklerle münafık kadınları ve inkârcı nankör-
leri, ebedi kalacakları Cehennem ateşi ile tehdit etmektedir. -Bunların 
üstesinden ancak o gelir!- Ayrıca, Allah onları lânetlemiştir. Ebedi bir 
azaptır bunların hakkı!..

[185] “Birbirlerindendirler” ifadesi ile onların müminlerden olmala-

rı olumsuzlanmış ve “Sizden olduklarına dair Allah adına yemin ederler.” 

[ Tevbe 9/60] ayetinde ifade edilen sözleri yalanlanmış; “Sizden değildirler.” 

[ Tevbe 9/56] ayetindeki husus tekit edilmiştir. Daha sonra onları, hallerinin 

müminlerin halinin tam aksi olduğunu gösterecek ifadelerle nitelemiştir: 

“Münkeri emredip mârufu yasaklarlar,” küfrü ve günahları emredip iman 

ve itaati yasaklarlar; “ellerini sımsıkı tutarlar,” hayır, sadaka ve Allah yolun-

da infak konusunda cimri oldukları için böyle yaparlar.

[186] “Onlar Allah’ı unutmuş” yani O’nu zikretme konusunda gaflete 

düşmüş; “Allah da onları nisyâna terketmiştir!” Onları rahmet ve ihsanın-

dan mahrum bırakmıştır. “Gerçekten, fâsıkın ta kendisidir münafıklar!” 
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]١٨٤ [ ،ßĻĬÉÝĤا  ďĨ ĳđęĩĥĤل  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«ÙęÐאĈ  īĐ  ėَđُÜ «إن   ïİאåĨ وóĜأ 

ĳĝÜل:   źو  .ÙÖاïĤאÖ  óĻøِ ĳĝÜل:  כĩא  اóčĤف،   įĻĤإ  ïĭùĩĤا Ŷنّ   :óĻכñÝĤا  įäĳĤوا

óĻøت ÖאïĤاÙÖ، وĤכįĭ ذÕİ إĵĤ اĵĭđĩĤ، כģĻĜ įĬÉ: إن Ĉ ħèóÜאĤñĤ ßĬÉĘ ،ÙęÐכ 

و«ñđÜب   ،óĻכñÝĤאÖ  ،«ÙęÐאĈ  īĐ  ėđĺ «إن   ÙĨّאđĤا óĜاءة   ïĻåĤوا  ،ÕĺóĔ  ĳİو

اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«ÙęÐאĈ ب  ِñّđĺ  ...  ÙęÐאĈ  īĐ  ėđĺَ «إن  وóĜئ   .ßĻĬÉÝĤאÖ  ،«ÙęÐאĈ

.ģّäو  õّĐ  Ʃųا  ĳİو  ،ģĐאęĥĤ

 īِĐَ َنĳْıَĭْĺََو óَِכĭْĩُĤْאÖِ َونóُĨُÉْĺَ ăٍđْÖَ īْĨِ ħْıُąُđْÖَ ُאتĝَĘِאĭَĩُĤْنَ وَاĳĝُĘِאĭَĩُĤْ٦٧-﴿ا

َ ħْıُĻَùِĭَĘَ إِنƪ اĭَĩُĤْאħُİُ īَĻĝِĘِ اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾ ƪųا اĳùُĬَ ħْıُĺَïِĺَْنَ أĳąُ×ِĝْĺََوفِ وóُđْĩَĤْا

 Ĺَİِ ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ  ħَƪĭıَäَ Ĭَאرَ  אرَ  ƪęُכĤْوَا وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتِ   īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْا  ُ ƪųا  ïَĐََ٦٨-﴿و

﴾ħٌĻĝِĨُ ٌابñَĐَ ħْıُĤََو ُ ƪųا ħُıُĭَđَĤََو ħْıُ×ُùْèَ

]١٨٥ [ ĹĘ ħı×ĺñכÜو ،īĻĭĨËĩĤا īĨ اĳĬĳכĺ أن ĹęĬ įÖ ïĺأر {ăٍđْÖَ īْĨِ ħْıُąُđْÖَ}

 :ÙÖĳÝĤا] {ħُْכĭْĨِ ħْİُ אĨََو} įĤĳĜ óĺóĝÜو ،[٥٦ :ÙÖĳÝĤا] {ħُْכĭْĩِĤَ ħْıُƪĬِإ ِ ƪųאÖ َنĳęُĥِéْĺََو} :ħıĤĳĜ

 {óَِכĭْĩُĤْאÖِ اīĻĭĨËĩĤ؛ {óُĨُÉْĺَونَ  éĤאل   ħıĤאè ąĨאدة   ĵĥĐ ïĺلّ  ĩÖא   ħıęĀو  ħà  .[٥٦

{وĳąُ×ِĝْĺََنَ  واĉĤאĐאت،  اĩĺŸאن   īĐ اóُđْĩَĤْوفِ}   īِĐَ {وĳْıَĭْĺََنَ   ،ĹĀאđĩĤوا  óęכĤאÖ

 . Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ אقęĬŸאت واĜïāĤאرّ وا×ĩَĤאÖ א Ƭéü {ħْıُĺَïِĺَْأ

} أĳĥęĔا ذכóه óÝĘ {ħْıُĻَùِĭَĘَ}כīĨ ħı رįÝĩè وįĥąĘ {ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ}] ١٨٦[ َ ƪųا اĳùُĬَ}

٥

١٠

١٥
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Yani küfürde inatçılık etmek ve her türlü hayırdan uzaklaşmak demek olan 

 fâsıklık konusunda zirve noktadadırlar.  Allah Teâlâ’nın münafıkları kıyasıya 

zemmedip, şu çirkin fâsık ismi ile nitelemesi, “Tembel tembel kalkarlar.” [Nisâ 

4/142] ayetinde münafıklar hakkında tembel nitelemesinin kullanılması sebe-

biyle Peygamber (s.a.)’in de müminin “Tembelleştim.” demesini hoş karşıla-

mamasını bir an olsun düşünmek, mümini (fâsıklıktan) uzaklaştırmak için 

yeter de artar bile! [Peygamber münafıklar hakkında kullanılan tembel ifadesini dahi hoş 
görmezken]  fâsıklık ifadesini kullanmanın halini var sen düşün artık!..

[187] “Ebedi kalacakları” kalış sürelerinin ebedî olacağı anlamındadır. 

“Üstesinden ancak o gelir!” Bu ifade  cehennem azabının ne kadar muaz-

zam olduğuna, ondan daha büyük bir azap olmadığına, daha fazlasının ola-

mayacağına delâlet eder. Gazabından ve azabından Allah’a sığınırız! “Allah 

onları lânetlemiştir” azap ile birlikte onları alçaltmış, lânetli şeytanlar züm-

resine dâhil etmiş, kınanmış kimseler kılmıştır. Buna karşılık cennet ehlini 

tazim etmiş ve onları değerli  melekler zümresine dâhil etmiştir. “Ebedi bir 

azaptır bunların hakkı!..” Onlar için ateşe yaslanma dışında bir tür azap 

daha vardır ki o da, ateş azabı gibi daimidir. Ayrıca burada “Onlar için 

dünyada asla kurtulamayacakları bir azap vardır.” anlamının kastedilmiş 

olması mümkündür ki bu azap, onların Müslümanlardan korkmaları se-

bebiyle takındıkları ikiyüzlü tavırdan, içleri ile dışlarının birbirine uygun 

olmamasından [yani her iki tarafı da idare etmeye çalışmaktan] dolayı çektikleri 

sıkıntılar ve sırlarının açığa çıkıp da rezil rüsva olmalarından, başlarına bir 

azap inmesinden sürekli duydukları korku ve endişelerdir.

69. Tıpkı sizden öncekiler gibi... Onlar kuvvet bakımından sizden 
daha yaman; mal ve evlât bakımından daha çok idiler. Onlar kendi 
paylarından faydalandılar... Sizden öncekiler kendi paylarından fayda-
landığı gibi, siz de kendi payınızdan faydalandınız ve onların daldığı 
şeyin benzerine siz de daldınız. Bunların yaptıkları, dünyada da Âhi-
rette de boşa gitmiştir; bunlardır işte hüsrana uğrayanlar.

[188] [īَĺñِƪĤכَא’deki] Kâf, ref‘ mahallindedir, zira ifade, entüm mislü’llezîne 
min kabliküm (Siz tıpkı sizden öncekiler gibisiniz.) anlamındadır. İfadenin 

fe‘altüm misle fi‘li’llezîne min kabliküm (Sizden öncekilerin yaptığına benzer 

şeyler yaptınız.) yani “Tıpkı onlar gibi faydalandınız, onların daldığı şeye 

siz de daldınız.” anlamında olması durumunda Kâf, nasb mahallinde olur. 

Nemir’in1 şu sözü de buna benzer:

1 Şiir Evs b.  Hacer’in [v. 620 m.] divanında yer almaktadır. Ve aslında Zemahşerî de gerek el-Mufassal’ın-

da gerekse Vâkı‘a 56/65’in tefsirinde bu şiiri Evs b.  Hacer’e isnat etmektedir. / ed.
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 ،óĻì  ģכ  īĐ واŻùĬźخ   óęכĤا  ĹĘ اóّĩÝĤد   ĳİ اñĤي   ěùęĤا  ĹĘ اĤכאĳĥĨن   ħİ

 įÖ  Ʃųا  ėĀو اñĤي   ûèאęĤا  ħَøźا ñİا   į×ùُכĺ ĩÖא   ƪħĥĺ أن  زاóًäا   ħَĥùĩĤا  ĵęوכ

 ،Ûُĥùכ ĳĝĺل  أن   ħĥùĩĥĤ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  כóه  وإذا   .ħıĨذ  ĹĘ  ēĤאÖ  īĻè  īĻĝĘאĭĩĤا

١٤٢] ĩĘא ĭČכ ÖאěùęĤ؟! Ŷن اĭĩĤאīĻĝĘ وĳęĀا ÖאĤכįĤĳĜ ĹĘ ģù {כùَُאĵĤَ} [اùĭĤאء: 

]١٨٧ [ ħčĐ  ĵĥĐ  ÙĤźد  {ħْıُ×ُùْèَ  ĵَİِ} اĳĥíĤد؛   īĺرïّĝĨ ıَĻĘِא}   īَĺïِĤِאìَ}

 įĉíø  īĨ  ƩųאÖ ĳđĬذ   ،įĻĥĐ õĺاد   ź  ßĻéÖ  įĬوأ  ،įĭĨ  ēĥÖأ Ĺüء   ź  įĬوأ ñĐاıÖא، 

 īĻĈאĻýĤאÖ īĻĝéĥĨ īĻĨĳĨñĨ ħıĥđäو ،ÕĺñđÝĤا īĨ ħıĬאİوأ { ُ ƪųا ħُıُĭَđَĤََو} !įÖاñĐو

 {ħٌĻĝِĨُ ٌابñَĐَ ħْıُĤََو} .īĻĨóכĩĤا ÙכÐŻĩĤאÖ ħıĝéĤوأ ÙĭåĤا ģİأ ħčĐ אĩכ ،īĻĐŻĩĤا

أن  وĳåĺز  اĭĤאر.  כñđاب   ħÐدا  ħĻĝĨ ÖאĭĤאر،   ĹĥāĤا ĳøى  اñđĤاب   īĨ ĳĬع   ħıĤو

 īĨ įĬĳøאĝĺ אĨ ĳİو ،įĭĐ نĳכęĭĺ ź ģäאđĤا ĹĘ ħıđĨ {ħٌĻĝِĨُ ٌابñَĐَ ħْıُĤََو} :ïĺóĺ

 īĨ اïًÖأ įĬروñéĺ אĨو īĻĩĥùĩĤا īĨ אĘًĳì ،īĈא×ĥĤ ėĤאíĩĤا óİאčĤאق، واęĭĤا ÕđÜ

.ħİارóøأ ĵĥĐ ďĥĈاب إن اñđĤول اõĬو ÙéĻąęĤا

وَأَوźْدًا   źاĳَĨَْأ  óَáَْوَأَכ ةً  ƪĳĜُ  ħُْכĭْĨِ  ƪïüََأ כَאĳĬُا   ħُْכĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñِƪĤ٦٩-﴿כَא
 ħْıِĜِŻíَÖِ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا ďَÝَĩْÝَøْא اĩََכ ħُْכĜِŻíَÖِ ħْÝُđْÝَĩْÝَøْאĘَ ħْıِĜِŻíَÖِ اĳđُÝَĩْÝَøْאĘَ
 ħُİُ َכÑِĤَةِ وَأُوóَìِŴא وَاĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ ħْıُĤُאĩَĐَْأ Ûْĉَ×ِèَ َכÑِĤَا أُوĳĄُאìَ يñِƪĤכَא ħْÝُąْìَُو

اíَĤْאóُøِونَ﴾

]١٨٨ [ :ĵĥĐ  ،ÕāĬ أو  ĥ×Ĝכħ؛   īĨ  īĺñĤا  ģáĨ  ħÝĬأ  :ĵĥĐ  ،ďĘر ıĥéĨא  اĤכאف 

Ĩ ħÝĥđĘא ģđĘ اĥ×Ĝ īĨ īĺñĤכħ وĳİ أĬכħ اħÝđÝĩÝø وħÝąì כĩא اĳđÝĩÝøا وìאĳĄا. 

:óĩĭĤل اĳĜ هĳéĬو

٥

١٠

١٥
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Bugünkü gibi ne bir av [gördüm] ne de avlanma

 Şair burada lem era (görmedim) ifadesini hazfetmiştir.

[189] “Onlar kuvvet bakımından sizden daha yaman idiler.” ifadesi 

bunların öncekilere benzetilmesinin, davranışlarının onlarınkine benzer 

olduğunun ifade edilmesinin izahıdır. el-Halâk nasip, pay, insan için yara-

tılmış, takdir edilmiş olan şey, hayır anlamına gelir. Bu mânayı ifade etmek 

için kasm ve nasīb kelimeleri de kullanılır; zira insanın payı kendisi için 

taksim edilmiş ve onun için dikilmiş, var edilmiş, nasbedilmiştir. el-Havd, 

bâtıla ve oyun-eğlenceye dalmak demektir.

 ifadesi, ke’l-fevc ellezî hādū (dalmış olan grup gibi) ya כَאñِƪĤي ìאĳĄُا  [190]

da ke’l-havdillezî hādūhu (daldıkları dalış gibi) anlamındadır.1 Şayet “Siz-

den öncekiler kendi paylarından faydalandığı gibi’ ifadesi anlamı yeterince 

ifade ettiğine göre ‘kendi paylarından faydalandılar’ demenin faydası nedir? 

Yine, ‘onların daldığı şeyin benzeri’ ifadesi, ‘Daldılar; siz de onların daldığı 

şeyin benzerine daldınız.’ denmesine gerek bırakmamaktadır [yani burada bir 

tekrar yok mu?]” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İfadenin bu şekilde kullanılması ile; 

öncekilerin kendilerine verilmiş olan dünyalık paylarından faydalanmış ve 

buna razı olmuş, fani arzularına boğulup gitmiş, akıbetleri hakkında hiç 

düşünmemiş, uhrevî kurtuluşu talep etmemiş olmaları kınanmış, fayda-

lanma ve dünyalık paya rıza gösterme hali bayağılıkla nitelenmiş, sonra 

da muhatapların hali bu kimselerin hallerine benzetilmiştir. Örneği: Zalim 

bir kimseye, yaptığı şeyin ne kadar çirkin olduğunu göstermek istediğin 

zaman, “Tıpkı  Firavun gibisin!  Firavun da suçsuz yere insanları öldürür, 

işkence eder, zorbalık yapardı. Sen de onun yaptığı gibi yapıyorsun!” der-

sin. [Ayetteki ifade de buna benzer.] “Siz de onların daldığı gibi daldınız.” ifadesi 

ise, öncesindeki ifadeye ma‘tūf olup ona isnat edilmiştir. Bu sebeple, [önce-

ki cümlenin başında yer alan] girizgâh ifadesinin burada tekrarlanmasına gerek 

yoktur.

[191] “Bunların yaptıkları, dünyada da âhirette de boşa gitmiştir!” Bu 

ifade, “... Ona daha dünyada iken mükâfatını verdik, ama o âhirette de sâ-

lihlerdendir.” [‘Ankebût 29/27] ayetinde belirtilen durumun tam aksini ifade 

etmektedir.

1 Zemahşerî, sıla cümlesinde müfred ellezî ile çoğul hādū arasındaki zahirî uyumsuzluğu gidermeye çalış-

maktadır. / ed
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כَאĳْĻَĤْمِ ÖًĳĥُĉْĨَא وĥَĈَ źَََ×א 

ĩĄÍÖאر «ħĤ أر».

]١٨٩ [ .ħıĥđęÖ ħıĥđĘ ģĻáĩÜو ،ħıÖ ħııĻ×ýÝĤ óĻùęÜ {ًة ƪĳĜُ ħُْכĭĨِ ƪïüََا أĳُĬכَא} įĤĳĜو

 .ħùĜُ įĬŶ ħùْĜَ įĤ ģĻĜ אĩכ ،óĻì īĨ رïّĜ אن، أيùĬŹĤ ěĥì אĨ ĳİو ÕĻāĭĤق: اŻíĤوا

 .ĳıƩĥĤوا ģĈא×Ĥا ĹĘ لĳìïĤض: اĳíĤوا .Û×àأي أ ،ÕāĬ įĬŶ ،ÕĻāĬو

ìאĳĄه. ] ١٩٠[ اñĤي  وכאĳíĤض  ìאĳĄا،   īĺñĤا כאĳęĤج  ìَאĳĄُا}  {כَאñِƪĤي 

 īَĺñِƪĤا  ďَÝَĩْÝَøْا {כĩََא   įُĤĳĜو  {ħُْכĜِŻíَÖِ {ĘאĳđُÝَĩْÝَøْا   įĤĳĜ  ĹĘ ĘאïÐة  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĝĺאل:  أن   īĐ ìَאĳĄُا}  {כَאñِƪĤي   įĤĳĜ  ĵĭĔأ כĩא   įĭĐ  īٍĕĨ  {ħْıِĜِŻíَÖِ  ħُْכĥِ×ْĜَ  īĨِ

ĩÖא  ÖאÝĩÝøźאع   īĻĤّوŶا ñĺمّ  أن   įÜïÐאĘ  :ÛĥĜ ìאĳĄا؟  כאñĤي   ħÝąíĘ وìאĳĄا 

 ĹĘ  óčĭĤا  īĐ  ÙĻĬאęĤا  ħıÜاĳıýÖ  ħıÐאıÝĤوا ıÖא،   ħİאĄور اĻĬïĤא  ĳčèظ   īĨ أوĳÜا 

 ĵĄóĤا óĨأ īåıĺאع وÝĩÝøźا óĨأ ÷ùíĺ ة، وأنóìŴا ĹĘ حŻęĤا ÕĥĈو Ù×ĜאđĤا

 ÙĩĥčĤا  ăđÖ  į×ĭÜ أن   ïĺóÜ כĩא   ،ħıĤאéÖ  īĻ×ĈאíĩĤا èאل  ذĤכ   ïđÖ  į×ýĺ  ħà  ،įÖ

 ėùđĺب وñđĺم وóä óĻĕÖ ģÝĝĺ ن، כאنĳĐóĘ ģáĨ ÛĬل: أĳĝÝĘ įĥđĘ Ùäאĩø ĵĥĐ

 įĥ×Ĝ Ĩא   ĵĥĐ ĳĉđĩĘف  ìَאĳĄُا}  כَאñِƪĤي   ħْÝُąْìَُو} وأĨא   .įĥđĘ  ģáĨ  ģđęÜ  ÛĬوأ

 .ÙĨïĝÝĤا ĥÜכ   īĐ  įĻĤإ ÖאĭÝøאده   īٍĕÝùĨ  įĻĤإ  ïĭÝùĨ

ĻَĬْא ] ١٩١[ ƫïĤا ĹĘِ ُهóَäَْאهُ أĭَĻْÜَوآ} įĤĳĜ ăĻĝĬ {ِةóَìِŴא وَاĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ ħْıُُĤאĩَĐَْأ Ûْĉَ×ِèَ}

אīَĻéِĤِ} [اĭđĤכ×ĳت: ٢٧]. ƪāĤا īَĩِĤَ ِةóَìِŴا ĹĘِ įُƪĬِوَإ

٥

١٠

١٥
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70. Kendilerinden öncekilere;  Nûh kavmine,  Âd ve  Semud’a, İbrâ-
him kavmine, Medyenlilere ve ters yüz edilenlere ait haberler bunlara 
gelmedi mi? Peygamberleri onlara apaçık delillerle gelmişlerdi... Allah 
onlara zulmetmiş değildi, ama onlar kendilerine zulmediyorlardı.

[192] Ashâbu  Medyen  Medyenliler demektir; bunlar da  Şu‘ayb Aleyhis-
selâm’ın kavmidir. “Ters yüz edilenler” ise  Lût kavminin şehirleridir.  Lût, 

 Hûd ve Sâlih kavimlerinin şehirleri olduğu da söylenmiştir. Ters yüz edil-

meleri ise, hallerinin hayırdan şerre tebdil edilmesidir. “Allah onlara zul-

metmiş değildi.” Allah’ın onlara zulmetmesi söz konusu değildi, çünkü 

Allah hikmet sahibidir, O’nun çirkin fiiller işlediğini, bunları suçsuzken 

cezalandırdığını düşünmek câiz  değildir. Fakat “onlar” Allah’ı nankörce 

 inkâr ederek “kendilerine zulmediyorlardı;” Allah’ın verdiği cezaya bu se-

beple müstahak olmuşlardır.

71.  Mümin erkekler ve mümin kadınlar da birbirlerinin velîleridir. 
(Ama onlar gerçek dindarlar olarak) mârufu emredip münkeri yasak-
larlar, namazı dosdoğru kılar, zekâtı verirler, Allah ve Resûlüne itaat 
ederler. Allah, işte bunlara rahmet edecektir. Allah gerçekten ‘mutlak 
izzet ve hikmet sahibi’dir (‘Azîz, Hakîm). 

72. Allah mümin erkeklerle mümin kadınlara, altından ırmakla-
rın aktığı, temelli kalacakları cennetler ve Adn cennetlerinde güzelim 
meskenler va‘detmektedir. Ama Allah rızası daha büyüktür... ki büyük 
başarı da budur.

[193] “Birbirlerinin velîleridir.” ifadesi, [67. ayette münafıklar hk. kullanılan] 

“birbirlerindendirler” ifadesinin mukabilidir.

[194] ُ ƪųا  ħُıُĩُèَóْĻَøَ (Allah, işte bunlara rahmet edecektir.) ifadesindeki 

Sîn, [yani gelecek zaman kipi] rahmetin muhakkak var olduğu anlamına gel-

mekte olup bu vaadi tekit eder. Tıpkı se-entekımu minke yevmen (Er ya da 

geç elbet bir gün senden intikam alacağım!) ifadesindeki tehdidin Sîn ile 

tekit edilmiş olması gibi. Benzer ifadeler şu ayetlerde de vardır; “İman 

edip  sâlih amel işleyenler için,  Rahman muhakkak bir sevgi meydana ge-

tirecektir.” [ Meryem 19/96]; “Rabbin sana verecek ve razı olacaksın.” [Duhâ 

93/5]; “… Bunlara da Allah mükâfatlarını ileride muhakkak verecektir.” 

[Nisâ 4/152].
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 ħَĻİِاóَÖِْإ وĳْĜََمِ  وĳĩُàََدَ  وĐََאدٍ  ĳĬُحٍ  ĳْĜَمِ   ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñِƪĤا  Éُ×َĬَ  ħْıِÜِÉْĺَ  ħْĤََ٧٠-﴿أ
 īِْכĤََو ħْıُĩَĥِčْĻَĤِ ُ ƪųא כَאنَ اĩَĘَ ِאتĭَِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıُÝْÜََכَאتِ أęِÜَËْĩُĤْوَا īَĺَïْĨَ ِאبéَĀَْوَأ

כَאĳĬُا أĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ﴾

{واęِÜَËْĩُĤכَאتِ} ] ١٩٢[  ،ÕĻđü ĳĜم   ħİو  īĺïĨ  ģİوأ  {īَĺَïْĨَ {وَأéَĀَْאبِ 

اŻĝĬب   :īّıאכęÝÐوا  .çĤאĀو وĳİد  ĳĤط  ĳĜم  ĺóĜאت   :ģĻĜو ĳĤط.  ĳĜم   īÐاïĨ

 ħıĩĥčĺ أن   įĭĨ  çّĀ ĩĘא   {ħْıُĩَĥِčْĻَĤِ  ُ ƪųا כَאنَ  {ĩَĘَא   óýĤا  ĵĤإ  óĻíĤا  īĐ  īّıĤاĳèأ

 ħıùęĬأ ĳĩĥČا   īכĤو óäم،   óĻĕÖ  ħı×Ĝאđĺ وأن   çĻ×ĝĤا  įĻĥĐ ĳåĺز   ź  ħĻכè  ĳİو

.įÖאĝĐ ĘאĳĝéÝøا   įÖ כóęوا   ßĻè

ÖِאóُđْĩَĤْوفِ  óُĨُÉْĺَونَ   ăٍđْÖَ أَوĻَĤِْאءُ   ħْıُąُđْÖَ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتُ  ٧١-﴿وَاĳĭُĨِËْĩُĤْنَ 
َ وَرįُĤَĳøَُ أُوÑِĤَכَ  ƪųنَ اĳđُĻĉِĺَُכَאةَ و ƪõĤنَ اĳÜُËْĺَُةَ وŻ ƪāĤنَ اĳĩُĻĝِĺَُو óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ َنĳْıَĭْĺََو

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ َ ƪųا ƪإِن ُ ƪųا ħُıُĩُèَóْĻَøَ

اıَĬْŶَאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ óِåْÜَي  ƪĭäَאتٍ  وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ   īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  ُ ƪųا  ïَĐََ٧٢-﴿و
 ĳَİُ ذĤَِכَ   óُ×َْأَכ  ِ ƪųا  īَĨِ وَرĳَĄِْانٌ  ïْĐَنٍ  ƪĭäَאتِ   ĹĘِ  Ùً×َ ِĻّĈَ  īَِאכùَĨََو ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ

﴾ħُĻčِđَĤْزُ اĳْęَĤْا

]١٩٣ [ .{ăٍđْÖَ īĨ ħْıُąُđْÖَ} :īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ įĤĳĜ ÙĥÖאĝĨ ĹĘ {ăٍđْÖَ ُאءĻَĤَِْأو ħْıُąُđْÖَ}

]١٩٤ [ ،ïĐĳĤا ïכËÜ ĹıĘ ،ÙĤאéĨ ź ÙĩèóĤد اĳäة وïĻęĨ īĻùĤا {ُ ƪųا ħُıُĩُèَóْĻَøَ}

כĩא ËÜכï اĤĳĜ ĹĘ ïĻĐĳĤכ: ĭĨ ħĝÝĬÉøכ Ĩًĳĺא، ĹĭđÜ أĬכ ĹĭÜĳęÜ ź وإن Ü×אÉĈ ذĤכ. 

 {ĵĄَóْÝَĘَ رƫÖَכَ  Ļĉِđُْĺכَ  {وĳْùَĤََفَ   ،[٩٦  :ħĺóĨ] ا}  Ƭوُد  īُĩَèْ ƪóĤا  ħُıُĤَ  ģُđَåْĻَøَ} وĳéĬه 

[اĵéąĤ: ٥]، {ĳْøَفَ ħْıِĻÜِËُْĺ أĳäُُرħْİَُ} [اùĭĤאء: ١٥٢]. 

٥

١٠
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[195] ‘Azîz yani her şeye galip, her şeye kādir, sevap vermeye de ceza 
vermeye de kadir; Hakîm yani her şeyi lâyıkıyla ifade eden, kelâmını her 
şeyin hakkını verecek şekilde kullanan.

[196] “Güzelim meskenler.”   Hasan-ı Basrî’den bunların “inciden, kızıl 
yakuttan ve zebercetten yapılmış saraylar” olduğu görüşü nakledilmiştir. 
‘Adnin özel isimdir, zira “ Rahman’ın, kullarına gâipten va‘dettiği Adn Cen-
netlerine” [ Meryem 19/61] ayeti buna delâlet etmektedir. Yine Ebu’d-Der-
dâ’nın [v. 32/653] Peygamber (s.a.)’den rivayet ettiği “Adn, Allah’ın öyle 
bir diyarıdır ki onun gibisini gözler görmemiştir, hiç kimsenin aklına da 
gelmemiştir, oraya peygamberler, sıddıklar ve şehitlerden başka kimse 
giremeyecektir.  Allah Teâlâ  bu cennete hitaben ‘Sana girene ne mutlu!’ 
buyurmuştur.” şeklindeki hadis-i şerif de buna delâlet etmektedir. ‘Adn’in 
cennette bir şehir olduğu, ayrıca bahçeleri dört bir yanını kuşatan bir nehir 
olduğu da söylenmiştir.

[197] “Ama Allah rızası daha büyüktür.” İlahi rızanın cüz’î bir parçası 
dahi bütün bunlardan büyüktür. Çünkü her tür saadet ve kurtuluşun sebebi, 
O’nun rızasıdır. Yine müminler Allah’ın kendilerinden razı olması sayesinde 
O’nun tazim ve ikramına nail olurlar ki Allah’ın ikramı sevap türlerinin en 
büyüğüdür. Ayrıca kul, mevlâsının kendisinden razı olduğunu bildiği zaman, 
bu durum onun için diğer bütün nimetlerden çok daha kıymetli olur. Diğer 
nimetler zaten Allah’ın rızası ile elde edilen şeylerdir. Benzer şekilde kul Al-
lah’ın kendisine öfkelendiğini bilirse nimetler ona zehir gibi olur; en büyük 
nimetlerden dahi lezzet alamaz. Bizim âlimlerimizden keskin görüşlü, him-
meti âlî bir zâtın1 şöyle dediğini duymuştum: “Allah’ın saygınlık ve ikram 
diyarında vereceğini vaat ettiği nimetlerden hiçbirini, O’nun rızasına nail ol-
mak ve kendi katında rızasına nail olmuş hidayet ehli içerisinde haşredilmek 
kadar arzulamam, bu ikisine göz diktiğim kadar hiçbirine dikmem.”

[198] “Budur” ifadesi Yüce Allah’ın vaat ettiklerine ya da O’nun rıza-
sına işaret etmektedir. Anlam “Büyük başarı, insanların başarı saydıkları 
şey değil, sadece budur.” şeklindedir. Rivayete göre  Allah Teâlâ  cennet-
tekilere “Razı oldunuz, memnun kaldınız mı?” diyecek; “Nasıl memnun 
kalmayalım ki! Sen bizlere yarattığın hiçbir varlığa vermediklerini verdin!” 
diyecekler. Bunun üzerine Yüce Allah “Size bundan daha faziletlisini de ve-
ririm.” diyecek. “Bundan daha faziletli olan ne olabilir ki?” dediklerinde ise, 
“Sizden memnun olmam ve ebediyen size öfkelenmemem.” buyuracaktır. 

[ Müslim, “el-Cenne ve sıfetu ne‘îmihâ ve ehlihâ”, 9]

1 Yani Abdusseyyid el-Hatībî’nin… (Tıybî’den) / ed.
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Ĕ {õٌĺõِĐَ}אĵĥĐ ÕĤ כĹü ģء، Ĝאدر ïĝĺ ĳıĘ ،įĻĥĐر ĵĥĐ اĳáĤاب واĝđĤאب، ] ١٩٥[

{èَכħٌĻِ} واďĄ כÕùè ĵĥĐ įđَĄĳĨ Żّ اĝéÝøźאق.

]١٩٦ [ óĩèŶا واĻĤאĳĜت   ËĤËĥĤا  īĨ ĳāĜرًا   :īùéĤا  īĐ  {Ùً×َĻّĈَ  īَِאכùَĨََو}

 .[٦١ :ħĺóĨ] {īُĩèْ ƪóĤا ïَĐََو ĵÝĤنٍ اïْĐَ ِאتĭä} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ħĥĐ {ٍنïْĐَ}و .ïäóÖõĤوا

وïĺلّ Ĩ įĻĥĐא روى أĳÖ اïĤرداء īĐ Ġ رĳøل اïĐ» :Ṡ Ʃųن دار اƩų اİóÜ ħĤ ĹÝĤא 

īĻĐ وùĺ ź ،óýÖ ÕĥĜ ĵĥĐ óĉíÜ ħĤכıĭא ÙàŻà óĻĔ؛ اĳĻ×ĭĤن، واĳĝĺïّāĤن، واïıýĤاء. 

 ĵĥĐ įُÜאĭä óıĬ :ģĻĜو .ÙĭåĤا ĹĘ ÙĭĺïĨ Ĺİ :ģĻĜכ!» وĥìد īĩĤ ĵÖĳĈ ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĺ

 .įÜאƪĘאè

ِ أכََْ×óُ} وĹüء īĨ رĳĄان اƩų أכ×īĨ ó ذĤכ כŶ ،įĥنّ رĄאه ] ١٩٧[ ƪųا īَĨِ ٌانĳَĄِْوَر}

 ó×أכ ÙĨاóכĤوا ،įÝĨاóوכ įĩĻčđÜ ħıĭĐ אهĄóÖ نĳĤאĭĺ ħıĬŶאدة، وđøز وĳĘ ģכ Õ×ø ĳİ

أĭĀאف اĳáĤاب، وŶن اï×đĤ إذا ħĥĐ أن źĳĨه راض ĳıĘ įĭĐ أכ×ĩĨ įùęĬ ĹĘ óא وراءه 

īĨ اħđĭĤ، وإĩĬא ĄóÖ įĤ ÉĭıÝÜאه، כĩא إذا įĻĥĐ ÛāĕĭÜ įÝĉíùÖ ħĥĐ، وıĤ ïåĺ ħĤא ñĤة 

 ź” :لĳĝĺ אĭíĺאýĨ īĨ ةóّĩĤا ÷ęĭĤة واïĻđ×Ĥا ÙĩıĤا ĵĤأو ăđÖ Ûđĩøو .ÛĩčĐ وإن

ĹĭĻĐ çĩĉÜ وĭÜ źאزع ĹùęĬ إĹü ĵĤء ĩĨא وïĐ اĹĘ Ʃų دار اĤכóاÙĨ، כĩא çĩĉÜ وĭÜאزع 

إĵĤ رĄאه ĹĭĐ، وأن أĹĘ óýè زóĨة اīĻĺïıĩĤ اïĭĐ īĻĻĄóĩĤه.“ 

]١٩٨ [ {ħُĻčِđَĤْزُ اĳْęَĤْا} ĳİ ان، أيĳĄóĤا ĵĤأو إ ، Ʃųا ïĐא وĨ ĵĤאرة إüإ {َכĤَِذ}

وïèه دون Ĩא ïّđĺه اĭĤאس ĳĘزًا. وروي أن اõّĐ Ʃų وĳĝĺ ģّäل ģİŶ اģİ ÙĭåĤ رħÝĻĄ؟ 

 ħכĻĉĐא أĬل: أĳĝĻĘ כ؟ĝĥì īĨ اïًèأ ćđÜ ħĤ אĨ אĭÝĻĉĐأ ïĜو ĵĄóĬ ź אĭĤ אĨن: وĳĤĳĝĻĘ

 ŻĘ  ĹĬاĳĄر  ħכĻĥĐ  ƫģèُِأ Ĝאل:  ذĤכ؟   īĨ  ģąĘأ Ĺüء  وأي  ĜאĳĤا:  ذĤכ؟   īĨ  ģąĘأ

أĻĥĐ ćíøכħ أïًÖا.“

٥

١٠

١٥

٢٠
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73. Ey peygamber! İnkârcı nankörlerle ve münafıklarla cihâd et, on-
lara karşı tavizsiz ol. Sığınakları Cehennem’dir... Ne kötü dönüş yeri!

[199] “İnkârcı nankörlerle” kılıçla, “münafıklarla” ise delille “cihâd et; 

onlara karşı tavizsiz ol.” Her iki cihatta da tavizsiz ol, onlara sevgi besleme. 

Bu hüküm kendisinde bir itikat bozukluğu olduğu bilinen herkese yöne-

liktir. Böyle kimselere karşı delillerle cihat edilir, mümkün olduğunca ken-

disine karşı sert ve tavizsiz davranılır.  İbn Mes‘ûd’un, “Eliyle cihat etmeye 

gücü yetmezse diliyle, ona da gücü yetmezse yüzünü asıp somurtarak, ona 

da gücü yetmezse kalbi ile cihat etmelidir.” dediği nakledilmiştir. Kalp ile 

cihattan maksat, hoş görmemek, buğzetmek ve ondan teberri etmek, uzak 

olmaktır.   Hasan-ı Basrî de “münafıklarla cihâd”ı, şartları ortaya çıktığı [yani 

suçu işledikleri sübut bulduğu] zaman onlara hukuki yaptırımları uygulamak 

olarak tefsir etmiştir.

74. Öyle söylemediklerine dair Allah adına ant içiyorlar... Oysa ger-
çek şu ki Müslüman olduktan sonra  inkâr edip  küfür sözünü söylemişler 
ve asla başaramayacakları bir işe girişmişlerdir. Allah ve Resûlü onları 
lütfuyla zenginleştirdiği için öç almaya(!) kalktılar. Dönüş yaparlarsa, 
kendilerinin hayrına olur; ama yüz çevirirlerse, Allah onları dünya ve 
Âhirette can yakıcı bir azaba uğratacak ve yeryüzünde bir dost ve yardım-
cı olmayacaktır kendileri için!

[200]  Peygamber (s.a.) Tebük seferinde iki ay kalmış, bu süreçte kendi-

sine  Kur’ân ayetleri nâzil olmuş, bu ayetler savaştan geri kalanları kınamış, 

çevresindekiler de bu ayetleri işitmişlerdi. İşitenler içerisinde Cülâs b. Sü-

veyd de vardı ve “ Muhammed’in, geride bıraktığımız kardeşlerimiz hak-

kında söyledikleri doğruysa, onlar bizim efendilerimiz, eşrafımız olduğu-

na göre, demek ki bizler eşeklerden daha kötüyüz!” demiş. Bunun üzerine 

Ensâr’dan  Âmir b. Kays da ona, “Evet, vallahi  Muhammed doğru söylüyor; 

sen eşekten daha kötüsün!” demiş. Olay Peygamber (s.a.)’in kulağına gi-

dince ikisini da yanına çağırmış. Cülâs o sözleri söylemediğine dair yemin 

edince  Âmir de ellerini açıp “Allah’ım! [Yemin ettiği için] doğru kabul edilen 

kişinin yalancı olduğunu ve asıl benim doğru söylediğimi gösteren bir vahiy 

indir Kulun ve Resûlün olan  Muhammed’e” diye dua etmiş. Bunun üzerine 

işbu “Öyle söylemediklerine dair Allah adına and içiyorlar!..” ayeti nâzil 

olmuştur. Daha sonra Cülâs, “Ya Resûlallah! Allah bana tövbe etmemi bu-

yurdu. Vallahi, ben o sözleri söylemiştim;  Âmir doğru söylüyordu.” demiş; 

daha sonra tövbe etmiş ve tövbesinde samimiyet göstermiştir. 
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 ħُƪĭıَäَ  ħْİُوَاÉْĨََو ħْıِĻْĥَĐَ  ċْĥُĔْوَا īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْאرَ وَا ƪęُכĤْا  ïِİِאäَ  ƫĹ×ِƪĭĤا ٧٣-﴿ĺَא أıَƫĺא 

﴾óُĻāِĩَĤْا ÷َÑْÖَِو

]١٩٩ [ ĹĘ  {ħْıِĻْĥَĐَ  ċْĥُĔْوَا}  ÙåّéĤאÖ  {īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْوَا}  ėĻùĤאÖ אرَ}  ƪęُכĤْا  ïِİِאäَ}

 ħכéĤا اñıĘ ةïĻĝđĤا ĹĘ אدùĘ ĵĥĐ įĭĨ ėĜو īĨ ģوכ .ħıّÖאéÜ źא، وđًĻĩä īĺאدıåĤا

àאįĻĘ ÛÖ؛ åĺאÖ ïİאÙåéĤ، وįđĨ ģĩđÝùÜ اĨ ÙčĥĕĤא أĨכıĭĨ īא. وīĐ اĳđùĨ īÖد: إن 

 ïĺóĺ .į×ĥĝ×Ę ďĉÝùĺ ħĤ نÍĘ įıäو ĹĘ óّıِęَْכĻَĥĘ ďĉÝùĺ ħĤ نÍĘ ،įĬאùĥ×Ę هïĻÖ ďĉÝùĺ ħĤ

اĤכóاÙİ واąĕ×Ĥאء واó×ÝĤأ įĭĨ. وģĩè ïĜ اıä īùéĤאد اĭĩĤאĵĥĐ īĻĝĘ إĜאÙĨ اïéĤود 

ħıĻĥĐ إذا đÜאĳĈا أø×אıÖא.

 ħْıِĨِŻøِْإ  ïَđْÖَ وَכóُęََوا   óِęُْכĤْا  Ùَĩَĥَِכ ĜَאĳĤُا   ïْĝَĤََو ĜَאĳĤُا  Ĩَא   ِ ƪųאÖِ ٧٤-﴿ĳęُĥِéْĺَنَ 

ُ وَرÍِĘَ įِĥِąْĘَ īْĨِ įُĤُĳøَُنْ ĳÖُĳÝُĺَا  ƪųا ħُİُאĭَĔَْأَنْ أ źِا إĳĩُĝَĬَ אĨََا وĳĤُאĭَĺَ ħْĤَ אĩَÖِ اĳ ƫĩİََو

 ĹĘِ ħْıُĤَ אĨََةِ وóَìِŴא وَاĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ אĩًĻĤَِא أÖًاñَĐَ ُ ƪųا ħُıُÖْ ِñّđَĺُ اĳْƪĤĳَÝَĺَ ْوَإِن ħْıُĤَ اóًĻْìَ ُכĺَ

﴾óٍĻāِĬَ źَو ٍĹّĤَِو īْĨِ ِرْضŶَا

]٢٠٠ [ ÕĻđĺو اóĝĤآن،   įĻĥĐ õĭĺل   īĺóıü ĳ×Üك  õĔوة   ĹĘ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  أĜאم 

اĭĩĤאīĻĝĘ اħıĭĨ ،ħıĭĨ įđĨ īĨ ďĩùĻĘ īĻęĥíÝĩĤ اŻَåُĤس ĝĘ .ïĺĳø īÖאل اŻåُĤس: 

وأóüاĭĘא،  øאداĭÜא   ħİو  ħİאĭęĥì  īĺñĤا ĳìŸاĭĬא  א  Ƭĝè  ïĩéĨ ĳĝĺل  Ĩא  כאن   īÑĤ  Ʃųوا

īĨ óّü īéĭĘ اĝĘ !óĻĩéĤאل ĐאĻĜ īÖ óĨ÷ اāĬŶאري ŻåĥĤس: أģä، واƩų إنّ ïًĩéĨا 

āĤאدق وأīĨ óّü ÛĬ اĩéĤאر. وēĥÖ ذĤכ رĳøل اĘ ،Ṡ ƩųאÖ ėĥéĘ óąéÝøאĨ Ʃųא 

 ÕĺñכÜכאذب وĤا ěĺïāÜ כĻ×Ĭك وï×Đ ĵĥĐ لõĬأ ħıƪĥĤאل: اĝĘ هïĺ óĨאĐ ďĘóĘ ،אلĜ

 Ʃųض اóĐ ïĝĤ ، Ʃųل اĳøא رĺ :سŻåĤאل اĝĘ ا}؛ĳُĤאĜَ אĨَ ِ ƪųאÖِ َنĳęُĥِéْĺَ} ÛĤõĭĘ ،אدقāĤا

 .įÝÖĳÜ Ûĭùèس وŻåĤאب اÝĘ .óĨאĐ قïĀو įÝĥĜ ïĝĤ Ʃųوا ،ÙÖĳÝĤا ĹّĥĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[201] “Müslüman olduktan sonra  inkâr edip  küfür sözünü söylemiş-

ler;” önce zahiren Müslüman görüntüsü verirken daha sonra açıkça  inkâr 

etmişler “ve asla başaramayacakları bir işe girişmişlerdir.” Yani Peygamber 

(s.a.)’in canına kıymaya kalkışmışlardır. Tebük seferi dönüşü, münafıklar-

dan on beş kişi aralarında konuşup geceleyin sarp yamaç yola girdikleri 

sırada Peygamber (s.a.)’i bineğinin üzerinden itip uçuruma yuvarlamaya 

karar vermişlerdi. [Yamaca geldiklerinde] Ammâr b. Yâsir [v. 37/657] Peygamber 

(s.a.)’in devesinin dizginini tutmuş, ön taraftan onu çekiyor, Huzeyfe [v. 

36/656] de arkadan deveyi sürüyordu. Tam o esnada Huzeyfe develerin ayak 

seslerini ve kılıç tıkırtılarını duydu. Arkasını dönüp, münafıkları görünce 

“Geri çekilin ey Allah’ın düşmanları! Geri çekilin!” diye haykırdı. Onlar da 

kaçtılar. [Bu suikastin ne idüğü bağlamında] münafıkların, Cülâs’a cevap verdiği 

için  Âmir b. Kays’ı öldürmeye çalıştıkları; ayrıca, Peygamber (s.a.) razı ol-

masa da Abdullah b.  Übeyy’e taç giydirip başlarına lider yapmak istedikleri 

de söylenmiştir.

[202] “Öç almaya kalkışmalarının sebebi” yani inkârlarının ve ayıpla-

malarının sebebi “Allah ve Resûlünün onları lütfuyla zenginleştirmesidir!” 

Zira onlar Peygamber (s.a.)  Medine’ye geldiği zaman geçim sıkıntısı yaşı-

yorlardı. Ata binemiyor, ganimet alamıyorlardı. Derken, ganimetlerle zen-

ginleştiler. Hatta Cülâs’ın bir yakını öldürülmüş, Peygamber (s.a.) de diye-

tini on iki bin [dirhem] olarak belirlemiş, Cülâs da böylece zenginleşmişti.

[203] “Dönüş yaparlarsa kendilerinin hayrına olur.” İşte Cülâs’ın tövbe-

sine sebep olan ayet budur. “Dünya ve âhirette can yakıcı bir azaba” dünya-

da öldürülme azabına, âhirette ise ateş azabına.

75. İçlerinde “O bize lütuf ve kereminden ihsan ederse, kesinlikle 
tasadduk edeceğiz ve mutlaka sâlihlerden olacağız!” diye Allah’a and 
vermiş olanlar da var.

76. Ama Allah lütuf ve kereminden kendilerine ihsan edince, cimri-
lik ettiler ve yüz çevirerek çekip gittiler.

77. O da (ölüp) kendisiyle karşı karşıya gelecekleri güne kadar 
kalplerine nifak soktu; kendisine verdikleri sözü tutmadıkları ve yalanı 
âdet edindikleri için...
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ĳا ] ٢٠١[ ƫĩİََم {وŻøŸا ħİאرıČإ ïđÖ ħİóęوا כóıČوأ {ħْıِĨِŻøِْإ ïَđْÖَ واóُęََوَכ}

 Ùùĩì ěàاĳÜ .كĳ×Ü īĨ įđäóĨ ïĭĐ כĤوذ ،Ṡ Ʃųل اĳøóÖ כÝęĤا ĳİا} وĳُĤאĭَĺَ ħْĤَ אĩَÖِ

ĵĥĐ ħıĭĨ óýĐ أن ĳđĘïĺه īĐ راįÝĥè إĵĤ اĳĤادي إذا ħَƪĭùَÜ اÖ Ùَ×ĝđĤאĩĐ ñìÉĘ ،ģĻĥĤאر 

 ďĩø إذ  כĤñכ  ĩİא  ĩĭĻ×Ęא  ıĜĳùĺא،  ıęĥìא   Ùęĺñèو ĳĝĺدİא   įÝĥèرا ĉíÖאم   óøאĺ  īÖ

 ħכĻĤאل: إĝĘ !نĳĩáĥÝĨ مĳĜ ذاÍĘ ÛęÝĤאĘ ،حŻùĤا ÙđĝđĝÖو ģÖŸאف اęìأ ďĜĳÖ Ùęĺñè

 :ģĻĜس. وŻåُĤا ĵĥĐ دّهóĤ óĨאĐ ģÝĝÖ نĳĝĘאĭĩĤا ħّİ :ģĻĜا. وĳÖóıĘ ! Ʃųاء اïĐא أĺ ħכĻĤإ

 įĤوآ įĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøض رóĺ ħĤ وإن ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ اĳäĳّÝĺ أرادوا أن

 .ħĥøو

ُ} وذĤכ أħıĬ כאĳĬا ] ٢٠٢[ ƪųا ħُİُאĭَĔَْأنَْ أ ƪźِا {إĳÖאĐ אĨوا وóכĬא أĨو {اĳĩُĝَĬَ אĨََو}

ïĜ īĻèم رĳøل اṠ Ʃų اĭĄ ĹĘ ÙĭĺïĩĤכ īĨ اóĺ ź ûĻđĤכ×ĳن اģĻíĤ وĳéĺ źزون 

اóàÉĘ ،ÙĩĻĭĕĤوا ÖאĭĕĤאħÐ؛ وŻåĥĤ ģÝĜس óĨÉĘ ،ĵĤĳĨ رĳøل اįÝĺïÖ Ṡ Ʃų اóýĐ Ĺĭà أęًĤא 

 .ĵĭĕÝøאĘ

وَاóَìِŴةِ} ] ٢٠٣[ ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ} سŻåُĤا İïĭĐא  Üאب   ĹÝĤا  ÙĺŴا  Ĺİ ĳُÖĳÝُĺَا}  {ÍِĘَن 

ÖאģÝĝĤ واĭĤאر.

 īَĨِ  ƪīĬَĳُכĭَĤََو  ƪīĜَ ƪï ƪāĭَĤَ  įِĥِąْĘَ  īْĨِ آÜَאĬَא   īْÑِĤَ  َ ƪųا  ïَİَאĐَ  īْĨَ  ħْıُĭْĨَِ٧٥-﴿و
﴾īَĻéِĤِא ƪāĤا

א آÜאĳĥُíِÖَ įِĥِąْĘَ īْĨِ ħْİُا įِÖِ وĳْƪĤĳَÜََا وĳĄُóِđْĨُ ħْİَُنَ﴾ ƪĩĥَĘَ﴿-٧٦

َ Ĩَא وïُĐََوهُ وĩَÖَِא  ƪųا اĳęُĥَìَْא أĩَÖِ įُĬَĳْĝَĥْĺَ ِمĳْĺَ ĵĤَِإ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ אĜًאęَĬِ ħْıُ×َĝَĐْÉَĘَ﴿-٧٧
כَאĳĬُا ĺَכĳÖُñِْنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[204] Rivayete göre [ Bedir gazilerinden] Sa‘lebe b. Hâtıb; “Ya Resûlallah! 

Allah’a dua et de bana mal-mülk ihsan etsin.” demiş; Peygamber (s.a.); 
“Sa‘lebe! Bak, şükrünü eda edeceğin az mal, şükrünü eda edemeyeceğin 

çok maldan daha hayırlıdır.” diye cevap vermişti. Fakat Sa‘lebe tekrar aynı 

istekte bulunup “Seni hak ile gönderen Allah’a yemin olsun ki eğer bana 

mal-mülk nasip ederse her hak sahibine hakkını mutlaka vereceğim!” diye 

yemin etmiş. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) onun için dua etmişti. So-

nunda Sa‘lebe bir koyun almış ve o koyun mantar gibi çoğalmış, neredeyse 

 Medine’ye sığmayacak bir sürüye dönüşmüş. Sa‘lebe de sürüsünü bir vadi-

ye taşımış ve giderek cemaatten kopmuş, cumalara dahi gelmez olmuştu. 

Bir ara Peygamber (s.a.) onu sorunca “Malı çoğaldı, vadilere sığmaz oldu.” 

demişler, o da, “Yazık oldu Sa‘lebe’ye!” buyurmuştu. Daha sonra Peygam-

ber (s.a.) zekâtları toplamak üzere iki kişi görevlendirmiş, insanlar bu gö-

revlilere zekâtlarını vermişler, fakat Sa‘lebe’nin yanına varıp ondan zekât 

istedikleri ve kendisine Peygamber (s.a.)’in zekâtla ilgili fermanını okuduk-

ları zaman, “Bu cizyeden başka bir şey değil! Bu cizyenin benzerinden başka 

bir şey değil!” demiş ve görevlilere “Siz şimdi gidin, ben bir düşüneyim.” 

deyip onları göndermişti. Görevliler Peygamber (s.a.)’in yanına geldikle-

rinde, daha onlar konuşmadan o iki kez art arda; “Yazık oldu Sa‘lebeye!” 

buyurmuş, ardından bu ayet nâzil olmuştur. Daha sonra Sa‘lebe zekâtını 

getirmiş, fakat Peygamber Aleyhisselâm; “Allah senden zekât almamı yasak-

ladı!” diye cevap vermiş; o başına topraklar saçıp pişmanlık ifade etse de 

Peygamber Aleyhisselâm “Bu senin amelin, ben sana söylemiştim, ama sen 

dinlemedin!” buyurmuştur. Peygamber (s.a.) vefat ettikten sonra Sa‘lebe 

zekât malını Hazret-i Ebû  Bekr’e getirmiş, fakat o da kabul etmemiş; daha 

sonra halifeliği döneminde  Hazret-i  Ömer (r.a.)’a getirmiş, o da kabul et-

memiş ve Sa‘lebe  Hazret-i Osman’ın halifeliği döneminde ölmüştür.1

[205] ƪīĜَ ƪï ƪāĭَĤَ (kesinlikle tasadduk edeceğiz) ve ƪīĬَĳُכĭَĤَ (mutlaka olacağız) 

ifadeleri sonlarındaki Nûn hafifletilerek le-nessaddekan ve le-nekûnen şek-

linde de okunmuştur. “Sâlihlerden…” İbn Abbâs sâlihlerden olma ifadesi 

ile hac ibadetini yapmanın kastedildiği söylemiştir.

1 “Sa‘lebe hadisi” adıyla ünlenen bu kıssanın içeriği İslâmiyet’in tevbe ve recâya bakışı açısından sorunlu 

olup, bunun üstelik bir  Bedir gazisine isnat edilmesi düşündürücüdür. Kütüb-i Sitte’de yer almamakta-

dır. / ed.
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]٢٠٤ [ ،źًאĨ  ĹĭĜزóĺ أن   Ʃųا ادع   ، Ʃųا رĳøل  ĺא  Ĝאل:   ÕĈאè  īÖ  Ù×ĥđà أن  روي 

ĝĘאل ĺ :Ṡא ËÜ ģĻĥĜ ،Ù×ĥđàدّي üכóه īĨ óĻì כóĘ .įĝĻĉÜ ź óĻáاįđä وĜאل: واñĤي 

áđÖכ ÖאīÑĤ ěّéĤ رزĹĭĜ اĨ ƩųאīّĻĉĐŶ źً כģ ذي ĐïĘ .įĝّè ěّèא Ę ،įĤאĩًĭĔ ñíÜא 

 ÙĐאĩåĤا īĐ ďĉĝĬא واĺًل وادõĭĘ  ،ÙĭĺïĩĤא اıÖ ÛĜאĄ ĵÝè ĵĩĭĺ اïĤود  ÛĩĭĘ כĩא 

ĺא  Ĝאل:  واد.   įđùĺ  ź  ĵÝè  įĤאĨ  óáכ  :ģĻĝĘ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   įĭĐ ÉùĘل   ،ÙđĩåĤوا

اĭĤאس  Ęאĩıĥ×ĝÝøא  اĜïāĤאت،   ñìŶ  īĻĜïّāĨ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ßđ×Ę  !Ù×ĥđà  çĺو

 įĻĘ اñĤي   Ṡ  Ʃųا رĳøل  כÝאب  وأóĜآه   ÙĜïāĤا źÉùĘه   Ù×ĥđáÖ وóّĨا   ،ħıÜאĜïāÖ

 ĵÝè ارđäא  وĜאل:   !ÙĺõåĤا  Ûُìأ  ّźإ ñİه  Ĩא   !Ùĺõä  ّźإ ñİه  Ĩא  ĝĘאل:   ،ăÐاóęĤا

 «!Ù×ĥđà  çĺو «ĺא  ĺכĩĥאه:  أن   ģ×Ĝ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĩıĤא  Ĝאل  رđäא  ĩĥĘא   ،Ĺĺرأ أرى 

 ģđåĘ ĭĨכ،   ģ×Ĝأ أن   ĹĭđĭĨ  Ʃųا إنّ  ĝĘאل:   ،ÙĜïāĤאÖ  Ù×ĥđà åĘאءه   .ÛĤõĭĘ  ،īĻÜóّĨ

 ،Ṡ Ʃųل اĳøر ă×ĝُĘ ؛ĹĭđĉÜ ħĥĘ כÜóĨأ ïĜ כĥĩĐ اñİ :אلĝĘ įøرأ ĵĥĐ ابóÝĤا

åĘאء ıÖא إĵĤ أÖ ĹÖכıĥ×ĝĺ ħĥĘ Ġ óא، وäאء إıĥ×ĝĺ ħĥĘ įÝĘŻì ĹĘ Ġ óĩĐ ĵĤא، 

 .Ġ אنĩáĐ אنĨز ĹĘ כĥİو

אĜ .{īَĻéِĤِאل ] ٢٠٥[ ƪāĤا īَĨِ} אĩıĻĘ ÙęĻęíĤن اĳĭĤאÖ ،«īْĬĳכĭĤو īْĜïّāĭĤ» ئóĜو

 .ãّéĤا ïĺóĺ :Ġ אس×Đ īÖا

٥

١٠

١٥
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[206] “O da … kalplerine bir nifak soktu” ifadesinde   Hasan-ı Basrî ve 
  Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’ye [v. 117/735] göre fâ‘il cimrilik olup ħْıُ×َĝَĐَْÉĘَ ifa-
desi, “Cimrilik onların kalplerine nifak soktu.” anlamındadır. Çünkü kalp-
lerindeki nifakın sebebi cimriliktir. Ancak cümlenin açık anlamına göre bu 
zamir Yüce Allah’a işaret eder ve anlam, “Allah onları lütfundan mahrum 
bıraktı. Sonuçta münafık oldular ve nifak kalplerinde iyice yerleşti, onlar 
Allah’a verdikleri tasadduk etme ve sâlih olma sözlerinde durmadıkları ve 
yalancı oldukları için hayatlarının sonuna kadar bu nifak onlardan ayrılmaz 
olacaktır.” şeklindedir. Bu ayetten hareketle, sözden dönmenin münafıklı-
ğın üçte biri olduğu ifade edilmiştir.

 ĺ (yalanı âdet edindikleri için) ifadesi şedde ile yükezzibûneכĳÖñن [207]
(yalanlamayı âdet edindikleri için) şeklinde; [aşağıdaki] اĳĩُĥَđْĺَ ħْĤََأ (Bilmezler 
mi ki?) ifadesi de  Hazret-i Ali (r.a.)’dan e-lem ta‘lemû (Bilmez misiniz ki?) 
şeklinde nakledilmiştir.

78. Bilmezler mi ki onların sırlarını ve gizli-kapaklı konuşma-
larını Allah bilmektedir; Allah bütün gaypları hakkıyla bilir (Allâ-
mü’l-guyûb)?!

[208] “Sırlarını ve gizli-kapaklı konuşmalarını” yani gizledikleri müna-
fıklıklarını, verdikleri sözün aksi istikametteki kararlarını, kendi aralarında 
gizlice fısıldaşarak  din hakkında konuştukları ağır sözleri, zekâtı cizye diye 
isimlendirmelerini ve insanları zekât vermekten alıkoymak için yaptıkları 

plânları…

79. [Ordu teçhizi için verilmesi istenen] sadakalar hususunda gönüllü ha-
reket eden müminleri ve zar zor verebildikleri dışında verecek bir şey 
bulamayan müminleri çekiştirerek onlarla dalga geçenleri Allah mas-
karaya çevirmiştir... Bunların hakkı, can yakıcı bir azaptır.

õُĩِĥْĺَونَ [209]  īَĺñِƪĤا (çekiştirenler) ifadesi, kınama olarak ya nasb ya da 
ref‘ mahallindedir. [78. ayette geçen] “sırlarını ve gizli-kapaklı konuşmalarını” 
ifadesindeki zamirden bedel olarak cer mahallinde olması da mümkündür. 
Zamme ile yelmüzûne şeklinde de okunmuştur.

[210] “Gönüllü hareket edenleri” yani gönülden infak eden, bağış yapanla-
rı. Rivayete göre Peygamber (s.a.) insanları zekât vermeye teşvik etmiş, bunun 
üzerine  Abdurrahman b. Avf [v. 32/653] kırk okka  altın -bir görüşe göre ise, 
dört bin dirhem- getirmiş ve “Sekiz bin dirhemim var. Dört binini Rabbime 
borç veriyorum, dört binini de ailem için ayırdım!” demiş; Peygamber (s.a.) 
de; “Verdiğine de, ailene sakladığına da Allah bereket versin.” buyurmuştur.
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]٢٠٦ [ ħıàورÉĘ  :Ĺĭđĺ  ،ģí×ĥĤ  óĻĩąĤا أن   :ƻ وÝĜאدة   īùéĤا  īĐ  {ħْıُ×َĝَĐَْÉĘَ}

أن   óİאčĤوا  .įĻĤإ وداĻًĐא   įĻĘ ø×ً×א  כאن   įĬŶ  ،{ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĘِ} ĩÝĨכĭًא  {ęَĬِאĜًא}   ģُí×Ĥا

 ŻĘ ħıĜאęĬ ħıÖĳĥĜ ĹĘ īכĩÜا وĳĝĘאĬ ĵÝè ħıĤñíĘ :ĵĭđĩĤوا .ģّäو õّĐ Ʃų óĻĩąĤا

 ħıĬĳح وכŻāĤق واïّāÝĤا īĨ Ʃųوا اïĐא وĨ ħıĘŻìإ Õ×ùÖ اĳÜĳĩĺ أن ĵĤא إıĭĐ כęĭĺ

כאذīĻÖ. وėĥì ģđä :įĭĨ اßĥُà ïĐĳĤ اęĭĤאق. 

]٢٠٧ [.Ġ ĹّĥĐ īĐ אءÝĤאÖ ،«اĳĩĥđÜ ħĤو«أ ،ïĺïýÝĤאÖ ،«نĳÖñכĺ» ئóĜو

مُ اĳĻُĕُĤْبِ﴾ ƪŻĐَ َ ƪųا ƪوَأَن ħْİُاĳَåْĬََو ħْİُ ƪóøِ ħُĥَđْĺَ َ ƪųا ƪا أَنĳĩُĥَđْĺَ ħْĤََ٧٨-﴿أ

Ĩא ] ٢٠٨[ إŻìف   ĵĥĐ واõđĤم  اęĭĤאق   īĨ أóّøوه  Ĩא   {ħْİُاĳَåْĬََو  ħْİُ ƪóøِ}

 Ùĺõä  ÙĜïāĤا  ÙĻĩùÜو  īĺïĤا  ĹĘ  īĐאĉĩĤا  īĨ  ħıĭĻÖ ĩĻĘא   įÖ ĭÝĺאĳäن  وĨא  وïĐوه 

ıđĭĨא.  óĻÖïÜو

 ź  īَĺñِƪĤوَا Ĝَïَאتِ  ƪāĤا  ĹĘِ  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĨِ  īَĻĐِ ِĳّ ƪĉĩُĤْا õُĩِĥْĺَونَ   īَĺñِƪĤ٧٩-﴿ا

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََو ħْıُĭْĨِ ُ ƪųا óَíِøَ ħْıُĭْĨِ َونóُíَùْĻَĘَ ħْİُïَıْäُ źِونَ إïُåِĺَ

]٢٠٩ [ ĹĘ نĳכĺ ز أنĳåĺمّ. وñĤا ĵĥĐ ďĘóĤأو ا ÕāĭĤا įĥéĨ {َونõُĩِĥْĺَ īĺñĤا}

«õĩĥĺون»،  وóĜئ   .[٨٧  :ÙÖĳÝĤا]  {ħْİُاĳَåْĬََو  ħْİُ ƪóøِ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ  źًïÖ  óّåĤا  ģéĨ

 .ħąĤאÖ

]٢١٠ [ ßّè  Ṡ  Ʃųا رĳøل  أن  روي   .īĻĐó×ÝĩĤا  īĻĐĳّĉÝĩĤا  {īَĻĐِ ِĳّƪĉĩُĤا}

 ÙđÖرÉÖ  :ģĻĜو  ،Õİذ  īĨ  ÙĻĜأو  īĻđÖرÉÖ ĳĐف   īÖ  īĩèóĤا  ï×Đ åĘאء   ÙĜïāĤا  ĵĥĐ

 ÛכùĨوأ  ،ÙđÖأر  ĹÖر  ÛĄóĜÉĘ آźف،   ÙĻĬאĩà  ĹĤ כאن  وĜאل:  درħİ؛  آźف 

.ÛכùĨأ وĩĻĘא   ÛĻĉĐأ ĩĻĘא  Ĥכ   Ʃųا Öאرك   :Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĝĘאل   .ĹĤאĻđĤ  ÙđÖأر

٥

١٠

١٥
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Nitekim Peygamber (s.a.)’in dua ettiği gibi olmuş, Allah onun malını öy-

lesine bereketlendirmiştir ki hanımı Temâdur’u [óĄאĩÜ] malının sekizde bi-

rinin çeyreği [%3,125’i] olan seksen bin dirhem karşılığında almıştır.1  Âsım 

b.  Adiyy [v. 45/665] yüz sepet hurma getirmiş, Ebû Akīl’ el-Ensārî [v. 12/633] 

de bir ölçek hurma getirmiş ve “Gece sabaha kadar deve yuları ördüm ve 

karşılığında iki ölçek hurma aldım. Birini aileme bıraktım, diğerini getir-

dim.” demiş; Peygamber (s.a.) de onun getirdiği hurmanın sadakalara dâhil 

edilmesini emretmişti. Bunun üzerine münafıklar bağışta bulunan mümin-

leri çekiştirmişler ve “ Abdurrahman ve  Âsım sırf gösteriş için veriyor; Ebû 

Akīl’in verdiği o mala ise ne Allah’ın ne de Resûlünün ihtiyacı olabilir! Ama 

o nam yapmak istiyor ki kendisine ganimet verilsin!” demişler; bunun üze-

rine bu ayet nâzil olmuştur. 

[211] ħْİُïَıْäُ ƪźِإ ifadesi “zar zor verebildikleri dışında” anlamında olup 

[Cîm] fetha ile de zamme ile de okunmuştur.

[212] ħْıُĭْĨِ  ُ ƪųا  óَíِøَ (Allah onlarla alay eder.) beddua değil, “Asıl Allah 

onlarla dalga geçiyor!” [Bakara 2/15] ayeti gibi haber ifadesidir. Dikkat eder-

sen, devamında “Bunların hakkı, can yakıcı bir azaptır.” denilmiş [ Müslim, 
“Fedā’ilü’s-sahâbe”, 25].

80. Onların bağışlanması için ister dua et, ister etme. Bağışlanma-
ları için yetmiş kere bile dua etsen, Allah onları bağışlamayacak... ki 
bu, Allah ve Resûlünü nankörce  inkâr etmelerindendir. Fâsık bir kavmi 
Allah doğru yola getirmez.

[213] Abdullah b.  Übeyy’in [v. 9/631] oğlu olan ve sâlih, samimi bir mü-
min olan Abdullah [v. 12/633], babası hastalandığı zaman Peygamber (s.a.)’e 
gelmiş ve ondan babası için dua etmesini istemişti. O da dua etti. İşbu ayet, 
bunun üzerine nâzil oldu. Peygamber (s.a.), “Allah bana ruhsat verdi, ben 
de yetmişten fazla dua edeceğim!” demişti ki, “Onların bağışlanması için 
dua etsen de, etmesen de fark etmez, Allah onları asla bağışlamayacak!” 
[Münâfikūn 63/6] ayeti nâzil oldu. Daha önce de ifade ettiğimiz üzere bura-
daki emir, haber anlamında olup adeta “Bağışlanmaları için dua etsen de, 
etmesen de Allah onları kesinlikle affetmeyecek!” buyrulmaktadır. Orada, 
bu tür ifadelerde bir şart anlamı bulunduğunu da belirtmiş, bunun emir 

lafzıyla anlatılmış olmasındaki nükteyi izah etmiştik.2 “Yetmiş” çokluktan 

kinayedir. Ali (r.a.) da şöyle demiştir:

1 Bu durumda toplam malı 2.560.000 dirhem olmaktadır. / çev.

2 Bkz.  Tevbe 9/53’teki “De ki: İster gönüllü olarak ister kerhen infak edin; artık sizden kabul edilmeyecek.” 

ifadesinin tefsiri. / ed.
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Ę×אرك اĩÜ ÛéĤĳĀ ĵÝè įĤ ƩųאóُĄ اóĨأīĐ įُÜ رďُÖ اĩà ĵĥĐ īĩُáĤאīĻĬ أęًĤא؛ وïّāÜق 

 óĩÜ īĨ אعāÖ Ġ אريāĬŶا ģĻĝĐ ĳÖאء أäو ،óĩÜ īĨ ěøو ÙÐאĩÖ ّيïĐ īÖ ħĀאĐ

āÖאع.   ÛÑäو  ،ĹĤאĻđĤ ĀאĐًא   ÛכóÝĘ  ،īĻĐאĀ  ĵĥĐ  óĺóåĤאÖ  óّäأ  ĹÝĥĻĤ  ÛّÖ ĝĘאل: 

 ï×Đ ĵĉĐא أĨ :اĳĤאĜن وĳĝĘאĭĩĤا ħİõĩĥĘ ،אتĜïāĤا ĵĥĐ هóáĭĺ أن Ṡ Ʃųل اĳøه رóĨÉĘ

 įĭכĤو  ،ģĻĝĐ  ĹÖأ Āאع   īĐ  īĻĻĭĕĤ  įĤĳøور  Ʃųا כאن  وإن  رĺאء،   ّźإ  ħĀאĐو  īĩèóĤا

 .ÛĤõĭĘ ،אتĜïāĤا īĨ ĵĉđĻĤ įùęĭÖ óכñĺ أن Õّèأ

]٢١١ [ .ħąĤوا çÝęĤאÖ ئóĜ .ħıÝĜאĈ ّźإ {ħْİُïَıْäُ ƪźِإ}

]٢١٢ [ źأ دĐאء.   įĬأ  ĹĘ  [١٥ [اóĝ×Ĥة:   {ħْıِÖِ õِıْÝَùْĺَئُ   ُ ƪųا} įĤĳĝכ  {ħْıُĭْĨِ  ُ ƪųا  óَíِøَ}

.{ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََو} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ

 ُ ƪųا óَęِĕْĺَ īْĥَĘَ ًة ƪóĨَ īَĻđِ×ْøَ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ ْإِن ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ ź ْأَو ħْıُĤَ óْęِĕْÝَøْ٨٠-﴿ا
﴾īَĻĝِøِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ُ ƪųوَا įِĤِĳøَُوَر ِ ƪųאÖِ واóُęََכ ħْıُƪĬÉَÖِ َכĤَِذ ħْıُĤَ

Éøل ï×Đ اï×Đ īÖ Ʃų اīÖ Ʃų أĹّÖ رĳøل اṠ Ʃų، وכאن رĀ ŻًäאéًĤא، أن ] ٢١٣[

 ĹĤ  ÿìر  ïĜ  Ʃųا  ƪإن  :Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĝĘאل   .ÛĤõĭĘ  ،ģđęĘ  įĄóĨ  ĹĘ  įĻÖŶ  óęĕÝùĺ

 {ħْıُĤَ  óْęِĕْÝَùْÜَ  ħْĤَ أمَْ   ħْıُĤَ أóْęَĕْÝَøَْتَ   ħْıِĻْĥَĐَ {ĳَøَاءٌ   ÛĤõĭĘ  ،īĻđ×ùĤا  ĵĥĐ  ïĺزÉùĘ

 ħıĤ  Ʃųا  óęĕĺ  īĤ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ó×íĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  óĨŶا ñİا  أن  ذכĬóא   ïĜو  .[٦ [اĭĩĤאĳĝĘن: 

أóęĕÝøت ħıĤ أم ħıĤ óęĕÝùÜ ħĤ، وأن ĵĭđĨ įĻĘ اóýĤط، وذכĬóא اĭĤכĹĘ ÙÝ اĹåĩĤء 

 īÖ ĹّĥĐ אلĜ ؛óĻáכÝĥĤ ħıĨŻכ ĹĘ ģáĩĤى اóåĨ ٍאرä نĳđ×ùĤوا .óĨŶا ċęĤ ĵĥĐ įÖ

:Ġ ÕĤאĈ ĹÖأ

٥
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Sabah baskın yapacağım şu ‘âsi’ oğlu ‘âsi’ye1

Atının yelesini bağlamış yetmiş bin süvariyle!..

[214] Şayet “Arapların söz sanatlarını ve ifade üsluplarını en iyi bilen ve 

en fasih  Arap olan Peygamber Aleyhisselâm bu sayıdan çok af dilemenin kas-

tedilmiş olduğunu nasıl anlamamış da, ‘Rabbim bana ruhsat verdi, ben de 

yetmişten fazla af dileyeceğim!’ demiş olabilir?! Üstelik, ayetin devamında ‘ki 

bu, nankörce  inkâr etmelerindendir.’ denilmekte; onların affedilmesine engel 

olan şeyin ne olduğu da  beyan edilmekte yani” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Peygam-

ber (s.a.) bunu anlamamış değildir. Fakat tıpkı İbrâhim Aleyhisselâm’ın “Bana 

karşı gelen kimse için de şüphesiz Sen bağışlayıcısın, merhametlisin.” [İbrâhim 

14/36] demesi gibi o da peygamber olarak gönderildiği insanlara olan engin 

şefkat ve merhametinden ötürü, kullanılan ifadeden kastedilen mânayı değil, 

lafızdaki sayı anlamını esas alarak böyle söylemiştir. Peygamber (s.a.)’in şefkat 

ve merhamet göstermesi ümmeti için bir lütuf olup onlara birbirlerine karşı 

merhametli olmaları yönünde bir çağrı mahiyetindedir.

81. Peygamber’in ardından geride bırakılanlar, oturup kaldıkları 
için sevinmişler; mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda cihâd etmek 
işlerine gelmemişti; “Bu sıcakta seferber olmayın!” demişlerdi... “Ce-
hennem ateşi daha sıcaktır” de. Keşke bilselerdi!..

[215] “Geride bırakılanlar” Peygamber (s.a.)’den izin isteyen münafıklar-

dır. Peygamber (s.a.) onlara izin vermiş ve Tebük seferinde onları geride bı-

rakmıştır. Ya da onları geride bırakan şey tembellikleri, nifakları ve şeytandır. 

“Oturup kaldıkları için” yani gazaya çıkmayıp geride oturdukları için.

[216] ِ ƪųلِ اĳøَُفَ رŻìِ ifadesi, Peygamber’in ardından anlamına gelir. Ni-

tekim ekāme hilâfe’l-hayy (Kavminin ardından o kaldı.) “Onlar ayrıldı ama 

o ayrılmadı.” demektir. Ebû Hayve’nin [v. 203/818] bu ifadeyi halfe rasûlillâh 

şeklinde okumuş olması da bunu teyit eder. Bu ifadenin muhalefet anlamına 

geldiği de söylenmiştir, zira Peygamber (s.a.) harekete geçtiğinde onlar otu-

rup kalarak ona muhalefet etmişlerdir. Bu ifadenin mansup olması mef‘ûlün 
leh olmasından ya da hâl olmasındandır. Yani anlam, “Ona muhalefet etmek 

için oturdular.” ya da “Ona muhalefet ederek oturdular.” şeklindedir.

1 Yani el-‘Âsī b. Vâ‘il’in oğlu  Amr b. Âs’a… el-‘Âsī b. Vâ‘il,  Kur’ân’ın ebter diye tavsif ettiği azılı müşrik-

lerden biriydi; el-‘Âsī [isyancı] kelimesi hafifletilerek el-‘Âs [isyancı] şeklinde de telaffuz ediliyordu. İşte, 

Halife Ali kendisine isyan eden  Amr b. Âs’ı bu sebeple “isyancı oğlu isyancı” diye nitelemektedir. / ed. 
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ĹĀِاĳَƪĭĤي اïِĜِאĐَ אęًĤَْأ īَĻđِ×ْøَ       ĹĀِאđَĤْا īَÖْאصَ وَاđَĤْا ƪīéَ×َĀْŶ

]٢١٤ [ ħİó×ìب وأóđĤا çāĘأ ĳİو ،Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĥĐ Ĺęì ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ėĻאر، כęĕÝøźة اóáد כïđĤا اñİ óذכ īĨ ħıęĺ يñĤوا ،įÜŻĻáĩÜم وŻכĤا ÕĻĤאøÉÖ

 ĵÝè  ħıĤ اóęĕĩĤة   īĐ اāĤאرف   īĻ×Ę  ،ÙَĺŴا כóُęََوا}   ħْıُƪĬَÉÖِ įĤĳĝÖ {ذĤَِכَ  ŻÜه   ïĜو

ذĤכ،   įĻĥĐ  ėَíĺ  ħĤ  :ÛĥĜ اīĻđ×ùĤ»؟   ĵĥĐ  ïĺزÉùĘ  ĹÖر  ĹĤ  ÿìر  ïĜ» Ĝאل: 

 ħĻİاóÖل إĳĝכ ،įĻĤإ ßđÖ īĨ ĵĥĐ įÝĘورأ įÝĩèر ÙĺאĕĤ אرًاıČאل إĜ אĩÖ ģĻì įĭכĤو

 Ṡ  Ĺ×ĭĤאر اıČإ ĹĘ٣٦]. و  :ħĻİاóÖإ] {ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َכƪĬÍِĘَ ĵĬِאāَĐَ īْĨََو} مŻùĤا įĻĥĐ

.ăđÖ ĵĥĐ ħıąđÖ ħèóÜ ĵĤإ ħıĤ אءĐود įÝĨّŶ ėĉĤ :ÙĩèóĤوا ÙĘأóĤا

åَĺُאïُİِوا  أَنْ  وَכĳİُóَِا   ِ ƪųا رĳøَُلِ  Żìِفَ   ħْİِïِđَĝْĩَÖِ ĳęُنَ  ƪĥíَĩُĤْا ٨١-﴿óِĘَحَ 
ا  Ƭóèَ ƫïüََأ ħَƪĭıَäَ ُאرĬَ ģْĜُ ِóّéَĤْا ĹĘِ واóُęِĭْÜَ ź اĳĤُאĜََو ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ħْıِùِęُĬَْوَأ ħْıِĤِاĳَĨْÉَÖِ

ĳْĤَ כَאĳĬُا ĳıُĝَęْĺَنَ﴾

]٢١٥ [ ħıĤ ÉĘذن   īĻĝĘאĭĩĤا  īĨ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  اÉÝøذĳĬا   īĺñĤا  { اĳęُƪĥíَĩُĤْنَ   }

واĉĻýĤאن   ħıĜאęĬو  ħıĥُùכ  ħıęĥì  īĺñĤا أو  ĳ×Üك،  õĔوة   ĹĘ  ÙĭĺïĩĤا  ĹĘ  ħıęĥìو

ĳđĝÖ {ħْİِïِđَĝْĩَÖِ}دīĐ ħİ اõĕĤو.

} ĝĺ .įęĥìאل: أĜאم Żìف اħİïđÖ ĵĭđĩÖ ،ĹéĤ؛ ĳĭđČا ] ٢١٦[ ِ ƪųلِ اĳøَُفَ رŻَìِ}

 ĵĭđĩÖ  ĳİ  :ģĻĜو  .« Ʃųا رĳøل   ėĥì» ةĳĻè  ĹÖأ óĜاءة   įĤ  ïıýÜو  ،ħıđĨ  īđčĺ  ħĤو

اíĩĤאì ħıĬŶ ÙęĤאĳęĤه ïđĜ ßĻèوا وăıĬ، واāÝĬאĵĥĐ įÖ أĳđęĨ įĬل įĤ أو èאل، أي 

 .įĤ īĻęĤאíĨ أو įÝęĤאíĩĤ واïđĜ

٥
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[217] “Mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda cihâd etmek” ifadesi 

müminlere yönelik bir gönderme olup onların Allah rızası için çok bü-

yük zorluklara göğüs gerdiklerine, bu yolda mallarını harcamış, canlarını 

feda etmiş, bütün bunları rahatça oturmaya tercih etmiş olmalarına işaret-

tir. Münafıklar ise böyle yapmaya yanaşmamışlardır. Kaldı ki müminlerin 

gönlünde bulunan ve onları harekete geçiren iman ve yakîn onlarda yokken 

buna nasıl yanaşabilirlerdi ki?!

[218] “Cehennem ateşi daha sıcaktır’ de.” Bu ifade ile onlar cahil yerine 

konulmaktadır, çünkü kısa bir anlık zorluktan kendini koruyarak kendini 

ebedî meşakkate düşüren biri, bütün cahillerden daha cahildir. Nitekim 

şair1 şöyle demiştir:

Sonunda tek bir kötü gün olan huzurlu bir ömrün balı bile acı ota 
benzerken,
Bir an huzurlu olup, ardından kötü bir ömür geçirsen nasıl olur bir 
düşün?!

82. Artık az gülsünler, çok ağlasınlar! Yaptıklarının cezası olarak...

[219] İfade, “Ceza olarak, az gülecekler; çok ağlayacaklar!” anlamında-

dır. Ancak bu hususun kesin olduğunu, başka türlü olamayacağını göster-

mek için emir formunda söylenmiştir. Rivayete göre münafıklar  cehennem 

ateşinde, dünyadaki ömürleri kadar ağlayacaklar, bu süre boyunca ne göz-

yaşları dinecek ne de gözlerine uykudan bir sürme çekebilecekler [yani uyu-

yabilip gözlerini rahatlatacaklar]!

83. Allah, seni onlardan bir topluluğa geri döndürür de senden se-
fere çıkmak için izin isterlerse de ki: Benimle beraber asla çıkmayacak; 
benim yanımda asla bir düşmanla savaşmayacaksınız! Çünkü siz ilk 
keresinde oturup kalmaya razı oldunuz. Öyleyse, şimdi de geride ka-
lanlarla birlikte oturun.

[220] Yüce Allah’ın “onlardan bir topluluğa” demesinin sebebi, münafık-

lardan bazılarının nifaktan tövbe etmiş, geride bırakıldıkları için pişmanlık 

duymuş ya da sahih bir mazeret  beyan etmiş olmalarıdır. Seferden geri ka-

lanların tamamının münafık olmadığı söylenmektedir. Nitekim “onlardan 

bir topluluğa” ifadesi ile içlerindeki münafıklar kastedilmiştir. “Senden savaşa 

çıkmak için izin isterlerse” yani Tebük seferinden sonra başka bir sefere katıl-

mak için izin isterlerse. “İlk keresinde” yani Tebük seferine çıkma konusunda.

1  Bu şiir Zemahşerî’nin kendisine aittir. / çev.
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{أنَْ åَُĺאïُİِوا ĳَĨَْÉÖِاħْıِĤِ وَأħْıِùِęُĬَْ} Ö ăĺóđÜאīĻĭĨËĩĤ وħıĥĩéÝÖ اýĩĤאقّ ] ٢١٧[

 ĵĤאđÜ  Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  ħıèوأروا  ħıĤاĳĨأ ñÖل   īĨ ĳĥđĘا  وĩÖא   ĵĤאđÜ  Ʃų  įäĳĤ اčđĤאم 

وإáĺאرħİ ذĤכ ĵĥĐ اÙĐïĤ واăęíĤ؛ وכóه ذĤכ اĭĩĤאĳĝĘن. وכĺ ź ėĻכįĬĳİó وĨא 

Ĩ ħıĻĘא ĹĘ اÖ īĨ īĻĭĨËĩĤאßĐ اĩĺŸאن وداĹĐ اĝĺŸאن. 

]٢١٨ [ ÙĐאø ÙĝýĨ īĨ نĳّāÜ īĨ ّنŶ ،ħıĤ אلıåÝøا} ا Ƭóèَ ƫïüََأ ħَƪĭıَäَ ُאرĬَ ģْĜُ}

:ħıąđ×Ĥو .ģİאä ģכ īĨ ģıäכאن أ ،ïÖŶا ÙĝýĨ ĹĘ ن ƫĳāÝĤכ اĤذ Õ×ùÖ ďĜĳĘ

אب ƪāĤا įُ×ْüِ אıَĺُْمٍ أَرĳْĺَ َאءَةùَĨَ  אİَïَđْÖَ ÛُĻْ ƪĝĥَÜَ ٍאبĝَèَْةُ أ ƪóùَĨَ

ıَĻא ùَĨَאءَة أĝَèَْאبِ ِąّĝَÜَ َوَرَاء  ÙĐَאøَ َة ƪóùَĨَ ĵĝَĥْÜَ ْنÉَÖَ ėَĻَْכĘَ

٨٢-﴿éَąْĻَĥْĘَכĳُا ŻĻĥِĜَ وĻَĤَْْ×כĳُا כóًĻáَِا õَäَاءً ĩَÖِא כَאĳĬُا ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾

]٢١٩ [ ċęĤ ĵĥĐ جóìأ įĬأ ّźإ ،{ًاءõَäَ} اóًĻáن כĳכ×ĺو ،ŻًĻĥĜ نĳכéąĻùĘ :אهĭđĨ

اĵĥĐ ÙĤźïĥĤ óĨŶ أħÝè įĬ واĺ ź Õäכĳن óĻĔه. óĺوى أن أģİ اęĭĤאق ĺ×כĳن ĹĘ اĭĤאر 

óĩĐ اĻĬïĤא، ħıĤ ÉĜóĺ ź دďĨ وĺ źכĳĥéÝن ĳĭÖم.

ُ إĈَ ĵĤَِאĘَ ħْıُĭْĨِ ÙٍęَÐِאÉْÝَøْذĳĬَُكَ óُíُĥْĤِوجِ ĳäُóُíْÜَ īْĤَ ģْĝُĘَا  ƪųכَ اđَäََنْ رÍِĘَ﴿-٨٣

 ďَĨَ ĘَאïُđُĜْوا  ةٍ  ƪóĨَ لَ  ƪأَو ÖِאĳđُĝُĤْدِ   ħْÝُĻĄَِر  ħُْכƪĬِإ ا  ƬوïُĐَ  ĹَđِĨَ ĝَÜُאĳĥُÜِا   īْĤََو أïًÖََا   ĹَđِĨَ

﴾īَĻęِĤِאíَĤْا

اęĭĤאق ] ٢٢٠[  īĐ Üאب   īĨ  ħıĭĨ Ŷنّ   {ħْıُĭْĨ  ÙٍęَÐِאĈَ  ĵĤَِإ} Ĝאل  وإĩĬא 

اĳęĥíĩĤن   īכĺ  ħĤ  :ģĻĜو  .çĻéĀ ñđÖر  اñÝĐر  أو   ،ėĥíÝĤا  ĵĥĐ وïĬم 

óُíُĥْĤِوجِ}  {ĘَאÉْÝَøْذĳُĬَكَ   .ħıĭĨ  īĻĝĘאĭĩĤا  :ÙęÐאĉĤאÖ ÉĘراد   ،īĻĝĘאĭĨ  ħıĥכ

ĳ×Üك، õĔوة   ĵĤإ اóíĤوج   Ĺİ ةٍ}  ƪóĨَ لَ  ƪَأو} ĳ×Üك.  õĔوة   ïđÖ õĔوة   ĵĤإ  Ĺĭđĺ

٥
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Onların savaşa katılacak gaziler defterinden silinmiş olması, Tebük seferin-

den geri kalmış olmalarının cezası idi.  Allah Teâlâ  onların bu savaştan geri 

kalmalarının tek sebebinin münafıklık olduğunu bilmekteydi. Ancak onla-

rın dışındakilerin geri kalma sebepleri başkaydı. “Geride kalanlarla birlikte” 

ifadesi daha evvel tefsir edildi. Mâlik b. Dînâr [v. 131/748’den önce] el-hālifîn 

kelimesini kasr ile el-halifîn şeklinde okumuştur. ŞayetŞayet “Merratun kelimesi 

nekredir ve [çoğulu] merrâtun kelimesinin yerine tekil olarak kullanılmıştır. 

Bundan maksat ise tafsildir.1 O halde, ona muzāf olan ve ‘kereler’den birine 

delâlet eden [dolayısıyla da müennes olması gereken] ism-i tafdil [evvele] neden mü-

zekker kılınmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İki kullanımdan daha yaygın olanı, 

Hindün ekberu’n-nisâ’i ( Hind kadınların en büyüğüdür.) ve hiye ekberuhünne 
(O, onların en büyüğüdür.) şeklindedir. Hiye kübrâ imra’etin (O, kadının en 

büyüğüdür.) şekli, neredeyse hiç göremeyeceğin nadir bir kullanımdır. Yay-

gın olan, hiye ekberu imra’etin, evvelü merratin (ilk kez), âhiru merratin(son 

kez) şeklindeki kullanımlardır.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735], 

“Haklarında bu ifadelerin söylendiği kimselerin, on iki kişi olduğu bize 

anlatılmıştı.” dediği nakledilmiştir.

84. Onlardan olup da ölen hiç kimse için (cenaze) namaz(ı) kılma, 
kabrinin başında da durma. Çünkü onlar, Allah ve Resûlünü  inkâr et-
tiler ve fâsık olarak öldüler. 

85. Onların mallarına ve çocuklarına imrenme. Allah’ın istediği, 
bunlar yüzünden dünyada onlara azap etmek ve nankör bir inkârcı 
olarak can çekişe çekişe ölmelerinden başka bir şey değil...

[221] Rivayete göre Peygamber (s.a.) münafıkların kabirlerinin ba-

şında durur, onlar için dua edermiş. Münafıkların lideri olan Abdul-

lah b.  Übeyy hastalanınca, yanına gelmesi için Peygamber (s.a.)’e ha-

ber göndermiş. Yanına vardığında, “Yahudilere olan sevgin seni  helâk 

etti!” buyurmuş. Bunun üzerine Abdullah b.  Übeyy, “Ya Resûlallah! 

Ben sizi beni kınayasınız diye değil, benim için dua edip istiğfarda bu-

lunasınız diye davet ettim.” demiş ve ondan, kendisini üzerindeki elbise 

ile [yani Peygamberin tenine temas eden gömlekle] kefenleyip namazını da kıl-

dırmasını rica etmişti. Öldüğü zaman, oğlu Hubâb cenaze için Peygam-

ber (s.a.)’i çağırdı. Peygamber (s.a.) ona ismini sorup öğrenince “Sen 

Abdullah oğlu Abdullah’sın, Hubâb (aşkım) şeytan ismidir!” buyurdu.

1 Yani merrâtun [kereler] kelimesindeki her bir kerenin merratun [kere] kelimesi ile tek tek ayrıştırılması 

ve ism-i tafdil olarak kullanılan evvele kelimesinin “kerelerin her birinin ilki” anlamını vermesidir. / çev.
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 ħĤ  įĬأ  Ʃųا  ħĥĐ اñĤي   ħıęĥíÜ  ĵĥĐ  ħıĤ  ÙÖĳĝĐ اõĕĤاة  دĳĺان   īĐ  ħıĈאĝøإ وכאن 

 óّĨ  ïĜ  {īَĻęِĤِאíَĤْا  ďَĨَ}  .īĻęĥíÝĩĤا  īĨ  ħİóĻĔ ŻíÖف  اęĭĤאق،   ّźإ  įĻĤإ  ħıĐïĺ

ÍĘن   .īĻęĤאíĤا  óāĜ  ĵĥĐ  «īĻęĥíĤا  ďĨ»  Ʃųا  įĩèر دĭĺאر   īÖ ĨאĤכ  وóĜأ  óĻùęÜه. 

 ģĻąęÝĤا  ħøا  óذכ  ħĥĘ  ،ģĻąęÝĥĤ اóĩĤات   ďĄĳĨ  ÛđĄو Ĭכóة  ةٍ}  ƪóĨَ}  :ÛĥĜ

 ó×أכ  ïĭİ  :īĻÝĕĥĤا  óáأכ  :ÛĥĜ اóĩĤات؟   īĨ واïèة   ĵĥĐ دال   ĳİو إıĻĤא  اąĩĤאف 

 īכĤو įĻĥĐ؛   óáđÜ Üכאد   ź اóĨأة،  כ×óى   Ĺİ ĤĳĜכ:  إنّ   ħà  .īّİó×أכ  Ĺİو اùĭĤאء، 

 óýĐ  Ĺĭàا כאĳĬا   ħıĬأ ĭĤא   óذכ ÝĜאدة:   īĐو óĨة.   óìوآ óĨة،  وأول  اóĨأة،   ó×أכ  Ĺİ

.ģĻĜ אĨ ħıĻĘ ģĻĜ Żًäر

 ِ ƪųאÖِ واóُęََכ ħْıُƪĬِهِ إóِ×ْĜَ ĵĥَĐَ ħْĝُÜَ źَا وïًÖََאتَ أĨَ ħْıُĭْĨِ ïٍèََأ ĵĥَĐَ ِģّāَÜُ źَ٨٤-﴿و

وَرįِĤِĳøَُ وĨََאĳÜُا وĘَ ħْİَُאĳĝُøِنَ﴾

ĻَĬْא  ƫïĤا ĹĘِ אıَÖِ ħْıُÖَ ِñّđَĺُ ْأَن ُ ƪųا ïُĺóِĺُ אĩَƪĬِإ ħْİُُدźْوَأَو ħْıُĤُاĳَĨَْכَ أ×ْåِđْÜُ źَ٨٥-﴿و

وěَİَõْÜََ أħْıُùُęُĬَْ وħْİَُ כَאóُĘِونَ﴾

ĩĥĘא ] ٢٢١[  .ħıĤ  ĳĐïĺو  īĻĝĘאĭĩĤا ĳ×Ĝر   ĵĥĐ ĳĝĺم  כאن   Ṡ  Ʃųا رĳøل  أن  روي 

 Õّè ככĥİאل: أĜ įĻĥĐ ģìא دĩĥĘ ،įĻÜÉĻĤ įĻĤإ ßđÖ ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ אقęĭĤض رأس اóĨ

 ĹĘ įĭęכĺ أن įĤÉø؛ وĹĭ×ĬËÝĤ ź ĹĤ óęĕÝùÝĤ כĻĤإ ÛáđÖ ، Ʃųل اĳøא رĺ :אلĝĘ .دĳıĻĤا

 īĐ įĤÉùĘ ،įÜאزĭä ĵĤאب إ×è įĭÖאه اĐאت دĨ אĩĥĘ .įĻĥĐ Ĺĥّāĺه وïĥä Ĺĥĺ يñĤאره اđü

. اéĤ×אب: اĉĻü ħøאن!  Ʃųا ï×Đ īÖا Ʃųا ï×Đ ÛĬאل: أĝĘ įĩøا

٥

١٠

١٥
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Cenaze namazını kıldırmak için harekete geçtiği zaman  Hazret-i  Ömer (r.a.) 
ona “Allah düşmanının namazını mı kıldıracaksınız!?” dedi ve bu ayet nâzil 
oldu. Bir görüşe göre Peygamber Aleyhisselâm onun namazını kıldırmak iste-
miş, fakat tam o sırada Cebrâil onu geri çekmiştir.

[222] ŞayetŞayet “Peygamber (s.a.)’in bir münafığa böyle değer vermesi ve 
onu kendi elbisesi ile kefenlemesi nasıl câiz  olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Pey-
gamber (s.a.)’in bu davranışı, Abdullah b.  Übeyy’in daha önceki bazı hayır-
hah davranışlarının karşılığı idi. Şöyle ki: Peygamber (s.a.)’in amcası Hazret-i 
Abbâs [v. 32/653]  Bedir’de esir olarak getirildiğinde ona giydirecek bir gömlek 
bulamamışlardı, çünkü çok uzun boylu bir adamdı. İşte o sırada Abdullah b. 
 Übeyy ona gömleğini giydirmişti. Yine Hudeybiye günü  Müşrikler Abdullah 
b.  Übeyy’e, “Biz  Muhammed’e [ Mekke’ye girip hac yapması için] izin vermeyiz, 
fakat sana izin veririz!” demişler; o da, “Hayır! Benim için nümune-i imtisal 
Allah Resûlüdür [o ne yaparsa onu yaparım]!” demişti. İşte Peygamber (s.a.) bu 
davranışlarının karşılığında ona teşekkür etmiş oldu. Ayrıca onun isteğine 
cevap vermiş olmak için de böyle yapmıştır. Çünkü Peygamber (s.a.) kendi-
sinden istekte bulunan hiç kimseyi geri çevirmezdi. Yüksek karakter sahibi 
olmanın bütün gereklerine sahipti. Bu sebeple kerem sahiplerinin âdetlerine 
uygun olarak hareket etmiş ve Abdullah b.  Übeyy’in sâlih oğlunun talebine 
karşılık vermiştir. Nitekim rivayete göre Abdullah b.  Übeyy’in oğlu Peygam-
ber (s.a.)’e, “Sizden babamı kendi gömleğinizle kefenlemenizi ve kabrinde 
durup dua etmenizi istirham ediyorum. Böylece düşmanlar, onun hakkında 
ileri geri konuşmazlar.” demişti. Üstelik, Peygamber (s.a.), onu kendi gömleği 
ile kefenlemesinin ona küfründen yana bir fayda sağlamayacağını, gömleği 
ile başka bir kefen arasında hiçbir fark bulunmadığını biliyordu. Hem onu 
gömleği ile kefenlemiş olmasının başkaları için bir lütuf olmasını istemişti. 
Nitekim rivayete göre kendisine, “ Kâfir olduğu halde neden ona gömleğinizi 
kefen yapmak sûretiyle teveccühte bulundunuz?” diye sorulunca “Doğrusu, 
Allah’tan gelecek cezaya karşı benim gömleğimin ona hiçbir faydası olmaz. 
Ama ben Allah’ın bu sayede birçok insanı   İslâm’a sokacağını umuyorum.” 
buyurmuştur. Gerçekten de -rivayete göre- Abdullah b.  Übeyy’in Peygamber 
(s.a.)’in elbisesi ile şifa/kurtuluş talep ettiğini görünce Hazreç kabilesinden 
bin kişi Müslüman olmuştur. Ayrıca, Peygamber (s.a.)’in ona acıyıp bağış-
lanması için dua etmesi, birbirine merhamet ve şefkat göstermeye yönelik bir 
çağrı idi. Çünkü müminler, Peygamber’in dış görünüşü itibariyle Müslüman 
olan fakat içi dışından farklı olan bir insana bile merhamet gösterdiğini gö-
rünce, bu durum onların, kalbi ve dili bir olan kimselere karşı şefkatli olmala-
rına sebep oluyor; bunu kendi üzerlerine vazife olarak görmelerini sağlıyordu 
[Buhārî, “Cihâd”, 139].
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 Ĺĥّāĺ أراد أن :ģĻĜو ÛĤõĭĘ ؟! Ʃųوّ اïĐ ĵĥĐ ĹĥّāÜأ :óĩĐ įĤ אلĜ įĻĥĐ ةŻāĤאÖ ħّİ אĩĥĘ

 .ģĺó×ä įÖñåĘ ،įĻĥĐ

]٢٢٢ [ :ÛĥĜ įāĻĩĜ؟   ĹĘ  įĭĻęכÜو  ěĘאĭĩĤا  ÙĨóכÜ  įĤ äאزت   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ṡ Ʃųل اĳøر ħĐ Ġ אس×đĤכ أنّ اĤوذ .įĤ ě×ø ďĻĭĀ ĵĥĐ įĤ ةÉĘכאĨ כĤכאن ذ

 .įāĻĩĜ Ʃųا ï×Đ אهùכĘ ،źًاĳĈ Żًäא وכאن رāًĻĩĜ įĤ واïåĺ ħĤ رï×Ö اóًĻøأ ñìِא أĩĤ

 ،ź ĝĘאل:  Ĥכ.  ÉĬذن  وĤכĭא   ïĩéĩĤ ÉĬذن   ź إĬא   :ÙĻ×ĺïéĤا ĳĺم  اóýĩĤכĳن   įĤ وĜאل 

 ĵĤإ įĤ ÙًÖאäכ؛ وإĤذ įĤ Ṡ Ʃųل اĳøر óכýĘ .Ùĭùè ةĳøأ Ṡ Ʃųل اĳøر ĹĘ ĹĤ إن

 ĹĐدوا ĵĥĐ óĘĳÝĺ وכאن ،ŻًÐאø ّدóĺ ź مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ כאن ïĝĘ ،אهĺإ įÝĥÑùĨ

Ĝאل   įĬأ روي   ïĝĘ  .çĤאāĤا  ģäóĤا  įĭÖź وإכóاĨًא  اĤכóام،  đÖאدات   ģĩđĺو اóĩĤوءة 

 įÖ  Ûĩýĺ  źو ó×Ĝه،   ĵĥĐ ĳĝÜم  وأن  āĩĜאĬכ،   ăđÖ  ĹĘ  įĭęכÜ أن  أĤÉøכ   :įĤ

اïĐŶاء، وĩًĥĐא ÉÖن ÜכďĨ įđęĭĺ ź įāĻĩĜ ĹĘ įĭĻę כóęه، óĘ ŻĘق įĭĻÖ وóĻĔ īĻÖه 

 įĻĤإ Ûıäو ħĤ :įĤ ģĻĜ įĬروي أ ïĝĘ .هóĻĕĤ אęًĉĤ אهĺإ įøא×Ĥن إĳכĻĤאن، وęכŶا īĨ

 īĨ ģĨأؤ ĹĬא، وإÑًĻü Ʃųا īĨ įĭĐ Ĺĭĕĺ īĤ ĹāĻĩĜ ّאل: «إنĝĘ ؟óĘכא ĳİכ وāĻĩĝÖ

اõíĤرج   īĨ  ėĤأ  ħĥøأ  įĬأ óĻĘوى   .«Õ×ùĤا ñıÖا   óĻáכ اŻøŸم   ĹĘ  ģìïĺ أن   Ʃųا

כאن  واęĕÝøאره   įĩèóÜ وכĤñכ   .Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĳáÖب  اęýÝøźאء   ÕĥĈ رأوه  ĩĤא 

اĩĺŸאن   óıčĺ  īĨ  ĵĥĐ  ħèóÝĺ رأوه  إذا   ħıĬŶ  ،ėĈאđÝĤوا  ħèاóÝĤا  ĵĤإ ĐïĥĤאء 

 įĬאùĤ  į×ĥĜ  ÉĈوا  īĨ  ĵĥĐ  ėĉđÝĺ أن   ĵĤإ  ħĥùĩĤا دĐא  ذĤכ،  Żìف   ĵĥĐ  įĭĈאÖو

 .įĻĥĐ ĩًÝèא  ورآه 

٥

١٠

١٥
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[223] ŞayetŞayet “Bir münafığın cenaze namazını kılmak nasıl câiz  olabilir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Münafıkların cenaze namazını kılma konusunda daha 

evvel bir yasak konulmuş değildi. Münafıklar da, görünüşte Müslüman ol-

dukları için, maslahat gereği onlara Müslüman muamelesi yapılırdı. İbn 

Abbâs’ın, “Bu namaz nedir bilmiyorum, ama Peygamber (s.a.)’in kimseyi 

aldatmadığını çok iyi biliyorum.” dediği nakledilmiştir.

 kelimesinin sıfatıdır. Mâna (hiç kimse) أĨ (ölen) kelimesi ïèאت [224]

gelecek zamana dair olduğu halde mâte (öldü) ve mâtû (öldüler) ifadeleri-

nin mazi/geçmiş zaman kipi olarak kullanılmasının sebebi, onların ölecek-

lerinin kesin ve kaçınılmaz olmasıdır. “Çünkü onlar  inkâr ettiler.” ifadesi de 

yasağın gerekçesidir.

[225] “Onların mallarına ve çocuklarına imrenme.” ifadesi [55. ayette geç-

tiği halde] yinelenmiştir; çünkü daha önce inzâl edilen bir ifadenin yeniden 

inzâli, hem öncekinin takrir ve tekidi mahiyetindedir hem de muhatabın 

bu hususu unutmaması, bundan gafil kalmaması, bu inzâl edilen şeyle amel 

etmenin çok önemli olduğunu ve daha fazla dikkat ve özen gerektirdiğini 

anlamasını sağlar. Hele, aynı ifadenin iki nüzûlü arasında bu konuda bir 

gevşeklik söz konusu olmuşsa, bu durum daha da kuvvetlenir. Bu durum-

da sonradan inzâl edilen ifade, konuşanın çok önem verdiği ve konuşması 

esnasında tekrarladığı, sözün özü olarak tekrar kendisine döndüğü bir ifade 

gibidir. Bu ayetteki mânanın tekrarlanmış olmasının sebebi ise, sakındırdı-

ğı şeyin kuvvetinden kaynaklanmaktadır.

86. “Allah’a iman edin, Resûlü ile birlikte cihâd edin.” diye bir sûre 
indirildiğinde, bunların içinden gücü ve imkânı olanlar senden izin 
isteyip “Bizi bırak da oturanlarla birlikte kalalım.” demişlerdi.

87. (Aslında) geri kalan kadınlarla birlikte oturmak istiyorlardı... 
Kalplerine mühür vurulmuş olduğundan, anlamazlar. 

88. Fakat Peygamber ve onunla beraber iman edenler, mallarıyla ve 
canlarıyla cihâd ettiler. Bunlarındır işte hayırlar... ki felâha erecekler 
de bunlardır.

89. Onlar için Allah, altından ırmakların aktığı, temelli kalacakları 
cennetler hazırlamıştır... ki büyük başarı budur.
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اŻāĤة ] ٢٢٣[  īĐ  ĹıĬ ïĝÝĺم   ħĤ  :ÛĥĜ įĻĥĐ؟  اŻāĤة  äאزت   ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 .ÙéĥāĩĤا īĨ כĤذ ĹĘ אĩĤ ،ħıĬאĩĺإ óİאčĤ īĻĩĥùĩĤى اóåĨ ونóåĺ اĳĬوכא ،ħıĻĥĐ

 ź  Ṡ  Ʃųا رĳøل  أنّ   ħĥĐأ  ĹĬأ  ّźإ اŻāĤة،  ñİه  Ĩא  أدري  Ĩא   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو

íĺאدع. 

]٢٢٤ [ ĵĭđĩĤوا  - ĹĄאĩĤا  ċęĥÖ وĨאĳÜا  Ĩאت،   :ģĻĜ وإĩĬא   .ïèŶ  ÙęĀ {Ĩَאتَ} 

 ħْıُƪĬَأ} .ÙĤאéĨ  ź ĳäĳĨد   īÐכא  įĬŶ واĳäĳĤد؛  اĤכĳن   óĺïĝÜ  ĵĥĐ  - اĝÝøź×אل   ĵĥĐ

.ĹıĭĥĤ ģĻĥđÜ {واóُęََכ

وïĜ أįĤĳĜ ïĻĐ {وåِđُْÜ źََْ×כَ}، Ŷنّ ïåÜد اõĭĤول Éü įĤن Ĩ óĺóĝÜ ĹĘא õĬل ] ٢٢٥[

 ïĝÝđĺ وأن ،įĭĐ ĳıùĺ źאه وùĭĺ ź ÕĈאíĩĤا īĨ אلÖ ĵĥĐ نĳכĺ ه، وإرادة أنïĻכÉÜو įĤ

 į×üÉĘ īĻĤوõĭĤا īĻÖ אĨ ĵìاóÜ א إذاĩĻø ź ،įÖ ÙĺאĭĐ ģąĘ ĵĤإ óĝÝęĺ ħّıĨ įÖ ģĩđĤأن ا

 ïĻĐא أĩĬوإ ،įĻĤإ ÿĥíÝĺو įáĺïè אءĭàأ ĹĘ įĻĤإ ďäóĺ ĳıĘ ،į×èאĀ ħİي أñĤء اĹýĤا

.įĭĨ رñéĺ أن Õåĺ אĩĻĘ įÜĳĝĤ ĵĭđĩĤا اñİ

 ĳĤُأُو اÉْÝَøْذĬََכَ   įِĤِĳøَُر  ďَĨَ وäََאïُİِوا   ِ ƪųאÖِ آĳĭُĨِا  أَنْ  ĳøُرَةٌ   ÛْĤَõِĬُْأ ٨٦-﴿وَإِذَا 
﴾īَĺïِĐِאĝَĤْا ďَĨَ īُْכĬَ אĬَْا ذَرĳĤُאĜََو ħْıُĭْĨِ ِلĳْ ƪĉĤا

٨٧-﴿رĳĄَُا ÉَÖِنْ ĺَכĳĬُĳُا ďَĨَ اĳَíَĤْاėِĤِ وĳıُĝَęْĺَ ź ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ďَ×ِĈَُنَ﴾

وَأُوÑِĤَכَ   ħْıِùِęُĬَْوَأ  ħْıِĤِاĳَĨْÉَÖِ äَאïُİَوا   įُđَĨَ آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤوَا ĳøُلُ  ƪóĤا  īِِכĤَ﴿-٨٨
ħُıُĤَ اóَĻْíَĤْاتُ وَأُوÑِĤَכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾

ıĬْאرُ ìאıĻĘِ īَĺïِĤِא ذĤِכَ اĳْęَĤْزُ  َŶْא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ ٍאتƪĭäَ ħْıُĤَ ُ ƪųا ƪïĐََ٨٩-﴿أ
﴾ħُĻčِđَĤْا

٥

١٠

١٥
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[226] [“… diye bir sûre indirildiğinde” ifadesindeki] sûratun kelimesi ile sûrenin 

tamamı kastedilmiş olabileceği gibi bir kısmı da kastedilmiş olabilir. Nitekim 

kur’ân ve kitâb kelimeleri  Kur’ân’ın tamamına isim olarak kullanıldığı gibi bir 

kısmı için de kullanılır. Burada  Tevbe sûresinin kastedildiği de söylenmiştir. 

Çünkü bu sûrede iman ve cihâd emri yer almaktadır. “İman edin, Resûlü ile 

birlikte cihâd edin’ diye” cümlesinde en âminûdaki en, izah edici endir. 

اĳĉĤل [227]  ĳُĤُْأو güç ve imkân sahibi kimseler demek olup tāle ‘aley-
hi tavlen ifadesinden türemiştir. “Oturanlarla birlikte” yani geride kalma 

konusunda özür ve gerekçesi bulunanlarla birlikte. “Anlamazlar” cihâdın 

vesile olacağı başarı ve saadeti ve cihattan geri kalmanın sebep olacağı bed-

bahtlık ve helâki anlamazlar.

[228] “Fakat Peygamber” yani onlar geri kalsalar da, onlardan çok daha 

hayırlı, iyi niyetli ve halis inançlı olan kimseler sefer/gaza için seferber ol-

muşlar, yola koyulmuşlardır. Bu tıpkı, “Şayet bunu  inkâr ediyorlarsa Biz 

onu, artık bunu  inkâr etmeyen bir kavme havale etmişizdir.” [En‘âm 6/89]; 

“Büyüklük taslarlarsa, (bilsinler ki) senin Rabbinin nezdindekiler, ge-

ce-gündüz usanmaksızın O’nu tenzih ve takdis ediyorlar.” [Fussilet 41/38] 

ifadeleri gibidir.

[229] “Bunlarındır işte hayırlar.” Hayır, herhangi bir kayıtla sınırlan-

dırılmamış olduğu için dünya - âhiret hayırlarını ihtiva eder. “Huyu güzel 

suyu güzel hayırlı hatunlar vardır her birinde.” [ Rahman 55/70] ayetinin de 

delâlet ettiği üzere hayırlılar ifadesi ile hurilerin kastedildiği de söylenmiştir.

90. O bedeviler (bile) özür  beyan ederek kendilerine izin verilsin 
diye geldikleri halde, Allah ve Resûlüne yalan söyleyenler, oturup kal-
dılar! Yakında, can yakıcı bir azap isabet edecek bunlar arasındaki nan-
körce  inkâr edenlere!..

رُونَ [230] ِñّđَĩُĤْا (özür  beyan edenler) ifadesi, “İşte kusur etti, ağırdan aldı, 

gevşek davrandı.” anlamındaki ‘azzera fi’l-emri ifadesinden türemiştir. Ha-

kiki anlamı, kişinin -davranışının herhangi bir özrü olmadığı halde- özrü 

varmış gibi göstermesidir. Ya da kelime el-mu‘tezirûne şeklinde olup Tâ’nın 

Zel’e idğam edilip harekesinin de Ayın’a nakledilmesiyle türemiş de olabilir. 

  Arap dili açısından, iki sakin harf bir araya gelmiş olduğu için bu Ayın’ın 

kesre olması ya da Mîm’i takip ettiği için zamme olması da mümkündür. 

Ancak bu şekilde bir  kıraat sabit değildir. Mu‘tezirler, yalandan özür  beyan 

eden kimselerdir. “Yanlarına döndüğünüzde size özür  beyan edeceklerdir!”
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]٢٢٦ [ { ĳåĺز أن óĺاد اĳùĤرة ĩÝÖאıĨא، وأن óĺاد ıąđÖא įĤĳĜ ĹĘ {وَإِذَا ĳøُ ÛْĤَõُّĬرَةٌ

 óĨŶا ıĻĘא  Ŷنّ  óÖاءة،   Ĺİ  :ģĻĜو  .įąđÖ  ĵĥĐو  įĥכ  ĵĥĐ واĤכÝאب  اóĝĤآن   ďĝĺ כĩא 

ÖאĩĺŸאن واıåĤאد. {أنَْ آĳُĭĨِا} Ĺİ أن اóùęĩĤة. 

]٢٢٧ [ {īَĺïِĐِאĝَĤْا ďَĨَ} .źًĳĈَ įĻĥĐ אلĈ īĨ ،ÙđùĤوا ģąęĤذوو ا {ِلĳْƪĉĤا ĳُĤُأو}

اĳęĤز   īĨ اıåĤאد   ĹĘ Ĩא  ĳıُĝَęْĺَنَ}   źَ  ħْıُĘَ} .ėĥíÝĤا  ĹĘ وñĐر   ÙĥĐ  ħıĤ  īĺñĤا  ďĨ

واđùĤאدة، وĨא ĹĘ اīĨ ėĥíÝĤ اĝýĤאء واŻıĤك.

]٢٢٨ [ ħıĭĨ óĻì ĳİ īĨ وõĕĤا ĵĤإ ïıĬ ïĝĘ ءźËİ ėĥíÜ لُ} أي إنĳøُ ƪóĤا īِِכĤَ}

ĭَĥْא ıَÖِא ĨًĳْĜَא} [اđĬŶאم: ٨٩]،  ƪوَכ ïْĝَĘَ ِءźËُİَ אıَÖِ óْęُْכĺَ نÍِĘَ} įĤĳĝا. כïًĝÝđĨو ÙĻĬ ÿĥìوأ

 .[٣٨ :ÛĥāĘ] {...َِّכÖَر ïَĭْĐِ īَĺñِƪĤאĘَ واóُ×َْכÝِøْنِ اÍِĘَ}

]٢٢٩ [ įĤĳĝĤ اĳéĤر،   :ģĻĜو  .ċęĥĤا ŻĈŸق   īĺارïĤا  ďĘאĭĨ ĭÝÜאول  {اóَĻْíَĤاتِ} 

.[٧٠ :īĩèóĤا] {اتóَĻْìَ ƪīıِĻĘِ}

 َ ƪųا כĳÖُñََا   īَĺñِƪĤا  ïَđَĜََو  ħْıُĤَ ËْĻُĤِذَنَ  اóَĐْŶَابِ   īَĨِ رُونَ  ِñّđَĩُĤْا ٩٠-﴿وäََאءَ 

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĭْĨِ واóُęََכ īَĺñِƪĤا ÕُĻāِĻُøَ įُĤَĳøَُوَر

]٢٣٠ [ .ïّåĺ  ħĤو  ĵĬاĳÜو  įĻĘ  óāĜ إذا   ،óĨŶا  ĹĘ ñĐر   īĨ رُونَ}  ِñّđَĩُĤْا}

اÝĤאء  ÍÖدĔאم  اñÝđĩĤرون  أو   .įĤ ñĐر   źو  ģđęĺ ĩĻĘא  ñĐرًا   įĤ أن   ħİĳĺ  įĬأ  :įÝĝĻĝèو

 īĻĭאכùĤا ĝÝĤźאء   īĻđĤا  óùכ  ÙĻÖóđĤا  ĹĘ وĳåĺز   .īĻđĤا  ĵĤإ óèכıÝא   ģĝĬو اñĤال   ĹĘ

،ģĈא×ĤאÖ ñÝđĺرون   īĺñĤا  ħİو óĜاءة.  ĩıÖא   Û×áÜ  ħĤ  īכĤو  ،ħĻĩĤا ÜŸ×אع  وıĩĄא 

٥

١٠

١٥
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[...ħכĻĤرون إñÝđĺ ;  Tevbe 9/90] ayetindeki gibi.1 Kelime; hafifletilerek el-mu‘zirûne 
şeklinde de okunmuştur; bu durumda, özür  beyan etmek için çabalayan, 

kendini paralayanlar demektir. Bunların Esed oğulları ve Gatafan kabilesi 

olduğu söylenmiştir. Bunlar [Peygamber (s.a.)’e gelerek] “Bizim çoluk çocuğu-

muz var, işimiz gücümüz var, bize izin ver, sefere gelmeyip geri kalalım.” 

demişlerdir. Bir diğer görüşe göre bunlar [h.4 / m.625’deki Bi’rima‘ûne faciasının 

baş sorumlusu]   Âmir b. Tufeyl’in2 [v. 11/632] grubu olup, “Seninle sefere çıkar-

sak Tayy kabilesinin bedevileri ailelerimize ve sürülerimize baskın yapar!” 

demişler; Peygamber (s.a.) de “Allah sizi zenginleştirecektir!” buyurmuş-

tur.  Mücâhid b.  Cebr’in [v. 103/721] “Bunlar Ğıfâr kabilesinden bir grup-

tur, özür  beyan etmişler, fakat Allah özürlerini kabul etmemiştir.” dediği; 

  Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735] de “Yalandan özür beyanında 

bulunmuşlardır.” dediği nakledilmiştir.

[231] Kelime; “özür  beyan etti” anlamındaki te‘azzera kökünden Ayın 

ve Zel’in şeddesi ile el-mu‘‘azzirûne şeklinde de okunmuştur, ancak bu oku-

yuş sahih değildir. Zira el-muttavvi‘în, izzekkâ ve issaddeka kelimelerinde 

Tâ, Tā ve Sād’a idğâm edildiği gibi Ayın’a idğâm edilemez. 

[232] Burada gerçek özürlerini  beyan edenlerin kastedildiği de söylen-

miştir ki el-mu‘azzirûne kelimesi ve İbn Abbâs’ın el-mu‘zirûne şeklindeki 

okuyuşu “özür beyanında yanlış yapmayanlar” mânasıyla tefsir edilmiştir.

[233] “Allah ve Resûlüne yalan söyleyenler, oturup kaldılar!” Bunlar ge-

lip özür bile dilemeyen münafık bedevi Araplardır. Bu davranışları, onların 

mümin olduklarını iddia ederken Allah ve Resûlüne yalan söylediklerini 

ortaya koymaktadır.   Übeyy b.  Kâ‘b kezebû (yalan söyleyenler) kelimesini 

şedde ile kezzebû (yalanlayanlar) şeklinde okumuştur.

1 Yani “yalan /  bâtıl mazeretler üretme” anlamındaki ta‘zîrin aksine, i‘tizâr, mazeret  beyan etmek anla-

mında ise de bu ayette olduğu gibi “sahte mazeretler üretme” çerçevesinde de kullanılabilir. / ed.

2 Tebük seferinden sonra  Medine’ye gelen Benî  Âmir b. Sa‘saa heyeti arasında   Âmir b. Tufeyl de vardı. 

Hz. Peygamber müslüman olmasını teklif edince “Müslüman olursam bana ne vereceksin?” dedi. “Müs-

lümanların faydalandıklarından sen de faydalanacak, onların mükellef tutulduklarından sen de sorumlu 

tutulacaksın.” cevabını alınca, müslüman olması karşılığında iktidara ortak olmayı veya Peygamber’den 

sonra idarenin kendisine intikalini teklif etti. Bunun kabul edilmemesi halinde, hücuma geçeceğini 

söyleyerek Resûlullah’ı tehdit etti.  Medine’ye gelmekteki maksadı da Peygamber’e suikast yapmaktı. Ba-

şaramayınca kin ve öfkeyle oradan ayrıldı, yolda boynunda çıkan bir çıban yüzünden öldü. (A.Önkal, 

“  Âmir b. Tufeyl” md., DİA) / ed.
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 ĳİو  .ėĻęíÝĤאÖ «اñđĩĤرون»،  وóĜئ   .{ħْıِĻْĤَِإ  ħْÝُđْäََر إِذَا   ħُْכĻْĤَِإ {ñِÝَđْĺَرُونَ   įĤĳĝכ

 ،źًאĻĐ ĭĤא  إن  ĜאĳĤا:  وęĉĔאن.   ïøأ  ħİ  :ģĻĜ  .įĻĘ  ïýÝéĺو اñđĤر   ĹĘ  ïıÝåĺ اñĤي 

إن  ĜאĳĤا:   ،ģĻęĉĤا  īÖ  óĨאĐ  ćİر  ħİ  :ģĻĜو  .ėĥíÝĤا  ĹĘ ĭĤא  ĘאñÐن  ïًıäا،  ĭÖא  وإن 

 .ħכĭĐ Ʃųا ĹĭĻĭĕĻø :Ṡ אلĝĘ ،אĭĻüاĳĨא وĭĻĤאİأ ĵĥĐ ĹّĈ ابóĐאرت أĔכ أđĨ אĬوõĔ

اñÝĐروا  ÝĜאدة:   īĐو  .ĵĤאđÜ  Ʃųا  ħİرñđĺ  ħĥĘ اñÝĐروا  ęĔאر،   īĨ  óęĬ  .ïİאåĨ  īĐو

ÖאĤכñب. 

رون» ïĺïýÝÖ اīĻđĤ واñĤال، ñđÜ īĨر ĵĭđĩÖ اñÝĐر، وñİا ] ٢٣١[ ِñّ ƪđĩĤئ «اóĜو

 ĹĘ واāĤאد  واõĤاي  اĉĤאء   ĹĘ إدĔאıĨא   īĻđĤا  ĹĘ  ħĔïÜ  ź اÝĤאء  Ŷنّ  çĻéĀ؛   óĻĔ

اīĻĐĳّّĉĩĤ، وأزכĵ وأïĀق. 

]٢٣٢ [ ĵĥĐ واñِđْĩĤرون،  رون  ِñّđĩĤا  óùĘ  įÖو  ،ÙéāĤאÖ اñÝđĩĤرون   ïĺأر  :ģĻĜو

óĜاءة اĐ īÖ×אس Ġ اĳĈóęĺ ħĤ īĺñĤا ĹĘ اñđĤر. 

ĳÑĻåĺا ] ٢٣٣[  ħĤ  īĺñĤا اóĐŶاب   ĳĝĘאĭĨ  ħİ  {įُĤَĳøَُوَر  َ ƪųا כĳُÖñََا   īَĺñِƪĤا  ïَđَĜََو}

 ĹّÖأ وóĜأ  اĩĺŸאن.   ħıÐאĐاد  ĹĘ  įĤĳøور  Ʃųا כĳÖñا   ħıĬأ ĤñÖכ   óıČو ñÝđĺروا،   ħĤو

 .ïĺïýÝĤאÖ «כĳÖñا» 

٥

١٠
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[234] “Yakında, can yakıcı bir azap isabet edecek bunlar arasındaki nan-

körce  inkâr edenlere!..” Yani bedeviler arasındaki münkirlere dünyada öl-

dürülme, âhirette de ateş azabı isabet edecek.

91. Güçsüzler, hastalar ve (seferberlik için) infak edecek bir şey 
bulamayanlar açısından -Allah ve Resûlüne karşı içten davrandıkları 
takdirde- herhangi bir sakınca yoktur; ihsan üzere hareket edenlere 
herhangi bir sorumluluk yoktur. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir 
(Gafûr, Rahîm). 

92. Kendilerine bir binek veresin diye sana gelip de “Size binek 
bulamam” dediğinde, infak edecek bir şey bulamadıkları için üzün-
tüden gözleri yaş olup akarak geri dönenlere de herhangi bir sorum-
luluk yoktur.

[235] “Güçsüzler” yaşlı ve müzmin hastalık sahipleri, “infak edecek bir 

şey bulamayanlar” yani fakirler. Bunların Müzeyne, Cüheyne ve Uzre oğul-

ları olduğu söylenmiştir. “Allah ve Resûlüne karşı içten davrandıkları…” 

Allah ve Resûlüne içten davranmak demek, onlara iman etmek ve gizli açık 

her durumda onlara itaat etmek, onları velî edinmek, tıpkı dostunu çok se-

ven bir dostun yaptığı gibi onlar için sevip onlar için buğzetmektir. “İhsan 

üzere hareket edenlere” yani içten davranıp özür  beyan edenlere “sorumlu-

luk” günah “yoktur;” onları kınamak için bir yol yoktur.

[236] ÛَĥْĜُ (dediğinde) ifadesi َكĳْÜََأ (sana geldiklerinde) ifadesindeki 

Kâf ’dan (“sana”dan) haldir. Öncesinde olması gereken kad ise gizlidir; ben-

zeri ħْİُُورïُĀُ ْتóَāِèَ ħُْאءُوכäَ َْأو (Sizinle savaşmaktan da, kendi kavimleriyle 

savaşmaktan da içleri daralarak yanınıza gelenler...) [Nisâ 4/90] ayetinde söz 

konusudur. Yani, sana gelip de kendilerine; ‘[Sizi bindirecek bir şey] bulamıyo-

rum.’ demenle gerisingeri dönenler.

[237]  Allah Teâlâ  seferden geri kalma konusunda mazur olan, yani 

bedenleri güçsüz olan ve sefere çıkmak için gerekli teçhizata sahip ol-

mayan, bu konuda yardım isteyen, ama onu da bulamayan kimseleri 

saymıştır. Binek isteyenlerin Ebû Mûsâ el-Eş‘arî [v. 42/663] ve arkadaşları 

olduğu; yine, gözü yaşlı ağlayan kimselerin ise, Ensār’dan altı kişi olduğu 

söylenmiştir.
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اĻĬïĤא ] ٢٣٤[  ĹĘ  {ħٌĻĤَِأ {ñَĐَابٌ  اóĐŶاب   īĨ  {ħْıُĭْĨِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ÕُĻāِĻُøَ}

ÖאģÝĝĤ، وĹĘ اóìŴة ÖאĭĤאر.

ęَđَאءِ وĵĥَĐَ źَ اĵĄَóْĩَĤْ وĵĥَĐَ źَ اïُåِĺَ ź īَĺñِƪĤونَ Ĩَא  ƫąĤا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ﴿-٩١

ĳęُĔَرٌ   ُ ƪųوَا  ģٍĻ×ِøَ  īْĨِ  īَĻĭِùِéْĩُĤْا  ĵĥَĐَ Ĩَא   įِĤِĳøَُوَر  ِ ƪųِ ĳéُāَĬَا  إِذَا  óَèَجٌ  ĳĝُęِĭْĺُنَ 

﴾ħٌĻèَِر

 įِĻْĥَĐَ ħُْכĥُĩِèَْא أĨَ ïُäَِأ ź ÛَĥْĜُ ħْıُĥَĩِéْÝَĤِ َكĳْÜََא أĨَ إِذَا īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ źَ٩٢-﴿و

Ĭًõَèَ ďِĨْא أïُåِĺَ ƪźَوا Ĩَא ĳĝُęِĭْĺُنَ﴾ ƪïĤا īَĨِ ăُĻęِÜَ ħْıُĭُĻُĐَْا وَأĳْƪĤĳَÜَ

]٢٣٥ [ ÙĭĺõĨُ  ħİ  :ģĻĜو اóĝęĤاء.  ïåĺون:   ź  īĺñĤوا  .ĵĭĨõĤوا  ĵĨóıĤا ęَđَאء:  ƫąĤا

 .īĥđĤوا óّùĤا ĹĘ אĩıÝĐאĈא، وĩıÖ אنĩĺŸا :įĤĳøور Ʃų çāĭĤرة. واñĐ ĳĭÖو ÙĭĻıäُو

 ĵĥَĐَ}  .į×èאāÖ  çĀאĭĤا  ĹĤاĳĩĤا  ģđęĺ כĩא  ĩıĻĘא   ăĕ×Ĥوا  ÕّéĤوا وĩıĻĤĳÜא، 

 ،ħıĻĥĐ ĭäאح   ź  :ħıĻĥĐ  ģĻ×ø  ź  :ĵĭđĨو  ،īĻéĀאĭĤا  īĺورñđĩĤا  ĵĥĐ  {īَĻĭِùِéْĩُĤْا

 .ħıĻĥĐ ÕÜאđĥĤ ěĺóĈ źو

]٢٣٦ [ ģĻĜ אĩة، כóĩąĨ įĥ×Ĝ ïْĜَو {َكĳْÜََأ} ĹĘ כאفĤا īĨ אلè {ïُäَِأ źَ ÛَĥْĜُ}

 ïäأ ź ŻًÐאĜ كĳÜא أĨ أي إذا [אء: ٩٠ùĭĤا] {ħْİُُورïُĀُ ْتóَāِèَ ħُْאءوכäَ َْأو} įĤĳĜ ĹĘ

{ĳƪĤĳَÜَا}. 

]٢٣٧ [ ħıĬاïÖأ  ĹĘ  ħıĤ  ÷ĻĤ  īĺñĤا  ėĥíÝĤا  ĹĘ  īĺورñđĩĤا  Ʃųا  óāè  ïĝĤو

 :ģĻĜא. وİوïåĺ ħĥĘ ÙĬĳđĩĤا اĳĤÉø īĺñĤوج، واóíĤا ÙĤا آĳĨïĐ īĺñĤوا ،ÙĐאĉÝøا

 óęĬ  ÙÝø  ħİو اĤ×כאؤون،   :ģĻĜو  .įÖאéĀوأ اóđüŶي   ĵøĳĨ  ĳÖأ «اĳĥĩéÝùĩĤن» 

اāĬŶאر.   īĨ

٥

١٠

١٥
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[238] ďِĨْ ƪïĤا īَĨِ ăُĻęِÜَ ifadesi, tefîdu dem’an (Gözleri yaş olup akıyor.) ifa-

desi gibi olup yefîdu dem‘uhâ (Gözündeki yaş akıyor.) ifadesinden daha 

etkilidir. Çünkü ilk ifadede gözün sanki tamamı akan yaş gibi ifade edil-

miştir. [Mine’d-dem‘ideki] Min, ufdîke min racülin (Senin gibi adama kurban 

olayım!) ifadesinde olduğu gibi  beyan içindir. Câr ve mecrurun i‘rabda ma-

halli, temyiz olarak nasbtır. واïُåِĺَ  ƪźَأ ifadesi, li-ellâ yecidû (bulamadıkları 

için) anlamında olup mef‘ûlün leh olarak nasp mahallindedir; nasp eden ise, 

mef‘ûlün leh olan hazenen (hüzünle) ifadesidir.

93. Sorumluluk sadece, zengin oldukları halde senden izin isteyen-
leredir. Aslında geri kalan kadınlarla birlikte oturmak istiyorlardı!.. 
Kalplerine mühür vurulmuş olduğu için bilmezler.

94. Yanlarına döndüğünüzde size özür  beyan edeceklerdir. De ki: 
Boşuna özür dilemeyin, size asla inanmayacağız. Doğrusu Allah, sizin-
le ilgili birtakım haberleri bize bildirmiş bulunuyor. Allah da Resûlü de 
eyleminizi görecek. Sonra hepiniz, gaybı da aşikârı da bilene döndürü-
leceksiniz ve O, yaptıklarınızı size bir bir haber verecek!..

[239] ŞayetŞayet “اĳĄَُر (râzı oldular) ifadesinin konumu nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu yeni bir cümledir, sanki “Zengin oldukları halde neden izin isterler 

ki?” diye sorulmuş, cevaben de “Geride kalan kadınlar içerisinde, düşük ve 

alçak bir konumda kalmaya razı oldular.” denilmiştir. “Kalplerine mühür vu-

rulmuş olduğu için” yani onların izin istemelerinin sebebi hem aşağılığa razı 

olmaları hem de Allah’ın kendilerini mahrum bırakmış olmasıdır. “Peki, [92. 

ayetteki] ‘Size binek bulamam, dedin’ ifadesinin de bunun gibi yeni bir cümle 

olması, yani adeta ayette ‘Onları bindiresin diye geldiklerinde dönüp gittiler.’ 

denilmiş de, buna karşılık ‘Neden ağlayarak dönüp gittiler?’ diye sorulmuş ve 

buna cevaben; ‘Size binek bulamam dedin.’ buyrulmuş olması; -ancak ‘Size 

binek bulamam dedin’ ifadesi şart ve cevap cümlesi arasına bir ara cümle gibi 

girmiş olacaktır.- bu mümkün müdür?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet, mümkün-

dür ve bu şekilde değerlendirmek gayet güzel olur.

[240] “Size asla inanmayacağız!” ifadesi, özür dilemenin neden yasak-

landığını göstermektedir. Zira özür dileyenin amacı, mazeretinin kabul 

edilmesi, kendisine bu konuda inanılmasıdır. Fakat kendisine inanılmaya-

cağını bildiği zaman artık mecburen özür dilemekten vazgeçecektir. “Doğ-

rusu Allah, sizinle ilgili birtakım haberleri bize bildirmiş bulunuyor.” ifadesi
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ďِĨْ} כĤĳĝכ: ăĻęÜ دđًĨא، وĳİ أăĻęĺ īĨ ēĥÖ دıđĨא، Ŷنّ ] ٢٣٨[ ƪïĤا īَĨِ ăُĻęِÜَ}

 ģéĨو .ģäر īĨ כĺïĘכ: أĤĳĝאن כĻ×ĥĤ «īĨ»و ،ăÐאĘ ďĨא دıĥن כÉכ Ûĥđä īĻđĤا

 ĵĥĐ ÕāĬ įĥéĨوا. وïåĺ ŻÑĤ {واïُåِĺَ ƪźَأ} .õĻĻĩÝĤا ĵĥĐ ÕāĭĤور اóåĩĤאر واåĤا

أĳđęĨ įĬل įĤ، وĬאį×Ā اĳđęĩĤل įĤ اñĤي Ĭًõè ĳİא.

 ďَĨَ اĳĬُĳُכĺَ ْنÉَÖِ اĳĄَُאءُ رĻَĭِĔَْأ ħْİَُכَ وĬَĳĬُِذÉْÝَùْĺَ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ ģُĻ×ِ ƪùĤא اĩَƪĬِ٩٣-﴿إ

ُ ĳĩُĥَđْĺَ ź ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَنَ﴾ ƪųا ďَ×َĈََو ėِĤِاĳَíَĤْا

ĬَÉَא  ƪ×Ĭَ ïْĜَ ħُْכĤَ īَĨِËْĬُ īْĤَ رُواñِÝَđْÜَ ź ģْĜُ ħْıِĻْĤَِإ ħْÝُđْäََإِذَا ر ħُْכĻْĤَِرُونَ إñِÝَđْĺَ﴿-٩٤

ıَאدَةِ  ƪýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ ĵĤَِونَ إ ƫدóَÜُ ƪħàُ įُĤُĳøَُوَر ħُْכĥَĩَĐَ ُ ƪųى اóَĻَøََو ħُْאرِכ×َìَْأ īْĨِ ُ ƪųا

ÑُכĩَÖِ ħُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ِ×ّĭَĻُĘَ

]٢٣٩ [ ħıĤאÖ Ĩא   :ģĻĜ  įĬÉכ اĭÑÝøאف،   ĳİ  :ÛĥĜ įđĜĳĨ؟  Ĩא  ÛĥĜ: {رĳĄَُا}  ÍĘن 

 .ėĤاĳíĤا Ùĥĩä ĹĘ אمčÝĬźوا ÙđąĤאءة واĬïĤאÖ اĳĄر :ģĻĝĘ אء؟ĻĭĔأ ħİا وĳĬذÉÝøا

ُ Ĺĭđĺ {ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ أن اĹĘ Õ×ùĤ اñÑÝøاħıĬ رĄאÖ ħİאĬïĤאءة وźñìن  ƪųا ďَ×َĈََو}

اĭÑÝøאĘًא   {ïُäَِأ  źَ  ÛَĥْĜُ}  įĤĳĜ ĺכĳن  أن  ĳåĺز   ģıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ħİאĺإ  ĵĤאđÜ  Ʃųا

 ÛَĥĜ :ģĻĝĘ ؟īĻאכÖ اĳĤĳÜ ħıĤ אĨ :ģĻĝĘ ،اĳƪĤĳÜ ħıĥĩéÝĤ كĳÜא أĨ إذا :ģĻĜ įĬÉכ ،įĥáĨ

 :ÛُĥĜ כאóÝĐźاض؟  واõåĤاء  اóýĤط   īĻÖ  ćøو  įĬأ  ّźإ įĻĥĐ؛   ħכĥĩèأ Ĩא   ïäأ  ź

 .īùéĺو  ħđĬ

{Ĥَ īَĨِËُْĬ īĤَכħُْ} īĐ ĹıĭĥĤ ÙĥĐ اñÝĐźار؛ Ŷن óĔض اñÝđĩĤر أن ïāĺق ĩĻĘא ] ٢٤٠[

{ħُْאرِכ×َìَْأ īْĨِ  ُ Ʃųא اĬََÉ ƪ×Ĭَ ïْĜَ} įĤĳĜل. وŻìŸا įĻĥĐ Õäب وñכĨ įĬأ ħĥĐ ذاÍĘ ،įÖ رñÝđĺ

٥

١٠

١٥
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 ise onların söylediklerine inanılmayacak olmasının gerekçesidir. Zira  Allah 

Teâlâ Resûlüne onlarla ilgili bilgileri, onların gönüllerindeki şer ve fesa-

dı vahiy yoluyla bildirince, artık onların mazeretlerinin kabul edilmesi söz 

konusu olmaz. “Allah da, Resûlü de eyleminizi görecek;” tövbe edip dönüş 

mü yapacaksınız yoksa küfrünüzde sebat mı edeceksiniz; bunu görecek. 

“Sonra hepiniz” O’na “döndürüleceksiniz” ki O, gaybı da aşikârı da sırrı da 

aleni olanı da bilmektedir. Sizlere de buna göre karşılık verecektir.

95. Yanlarına döndüğünüzde onlara ilişmeyesiniz diye Allah’a yemin 
edecekler... O halde, ilişmeyin onlara! Çünkü murdarlar!.. Sığınakları 
da cehennemdir yaptıklarının karşılığı olarak...

[241] “Onlara ilişmeyesiniz diye” yani onları kınamayasınız, azarla-

mayasınız diye… “O halde, ilişmeyin onlara” taleplerini karşılayın, “çün-

kü murdarlar!..” Bu ifade neden artık kınanmamaları gerektiğini açık-

lamaktadır.  Mümin en küçük bir hata yaptığında bu hatasından dolayı 

kınanır ki bu kınama onu tövbe ve istiğfara sevk etsin ve temizlenmesine 

vesile olsun. Bu kimseler ise murdardırlar, temizlenmelerinin hiçbir yolu 

yoktur. “Sığınakları da cehennemdir.” Yani onlara azarlama ve kınama 

olarak  cehennem yeter. O halde siz onları kınayarak kendinizi yormayın, 

hiç uğraşmayın.

96. Kendilerinden razı olasınız diye size yemin ederler. Siz onlardan 
razı olsanız da, o fâsık kavimden Allah kesinlikle razı olmaz.

[242] “Kendilerinden razı olasınız diye” yani Allah adına yeminler 

ederken amaçları sizin rızanızı kazanmak, böylece dünyada sizin rızanız-

dan faydalanmaktır. “Siz onlardan razı olsanız da” Allah onlara öfke duy-

duğu müddetçe sadece sizin onlardan razı olmanız onlara kâr etmez; on-

lar bu durumda dünyada ve âhirette ilâhî cezaya maruz kalmaya namzet 

olurlar. Böyle denmesinin sebebinin, hiç kimsenin müminlerin rızasının 

Allah’ın rızasını gerektireceği yanılgısına kapılmamasını sağlamak olduğu 

söylenmiştir. Bu kimselerin Cedd b. Kays, Mu‘attib b. Kuşeyr ve arkadaş-

larından oluşan sekiz münafık olduğu söylenmektedir ki Peygamber (s.a.) 
 Medine’ye hicret ettiği zaman “Bunlarla oturup kalkmayın, konuşmayın 

bunlarla!” buyurmuştur. Abdullah b.  Übeyy’in Peygamber (s.a.)’in yanına 

gelerek, hiçbir seferde onu yalnız bırakmayacağına dair yemin ettiği de 

söylenmiştir.
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ęÝĬź ÙĥĐאء Ŷ ،ħıĝĺïāÜنّ اõّĐ Ʃų وģّä إذا أوĵè إĵĤ رįĤĳø اŻĐŸم ìÉÖ×אرħİ وĨא 

ĩĄ ĹĘאīĨ ħİóÐ اóّýĤ واùęĤאد، ďĨ ħĝÝùĺ ħĤ ذĤכ đĨ ĹĘ ħıĝĺïāÜאذħİóĺ. {وóَĻَøََى 

 ÕĻĔ  ģכ  ħĤאĐ  ĳİو  įĻĤإ ونَ}  ƫدóَُÜ  ƪħُà}  ħכóęכ  ĵĥĐ ĳÝ×áÜَن  أم  أĳ×ĻĭُÜن   {ħُْכĥَĩَĐَ  ُ Ʃųا

وıüאدة وóّø وåĻĘ ،ÙĻĬŻĐאزĺכÕùè ĵĥĐ ħ ذĤכ.

 ħْıُĭْĐَ اĳĄُóِĐْÉَĘَ ħْıُĭْĐَ اĳĄُóِđْÝُĤِ ħْıِĻْĤَِإ ħْÝُ×ْĥَĝَĬْإِذَا ا ħُْכĤَ ِ ƪųאÖِ َنĳęُĥِéْĻَøَ﴿-٩٥

إħْıُƪĬِ رäٌِْ÷ وÉْĨََوَاõَäَ ħُƪĭıَäَ ħْİُاءً ĩَÖِא כَאĳĬُا ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾

]٢٤١ [ ħİĳĉĐÉĘ {ħْıُĭْĐَ اĳĄُóِĐَْÉĘَ} ħİĳ×ÜאđÜ źو ħİĳíÖĳÜ ŻĘ {ħْıُĭْĐَ اĳĄُóِđْÝُĤِ}

 źو  ħıĻĘ  ďęĭÜ  ź  Ù×ÜאđĩĤا أنّ   Ĺĭđĺ  ،ħıÝ×ÜאđĨ óÝĤك   ģĻĥđÜ  {÷ٌäِْر  ħْıُƪĬِإ}  .ħıÝ×ĥĈ

ħıéĥāÜ، إĩĬא đĺאÕÜَ اŶدħĺ ذو اóý×Ĥة، واĵĥĐ ëÖĳĺ īĨËĩĤ زóęÜ ÙĤط óıĉĻĤ ،įĭĨه 

 .ħİóĻıĉÜ ĵĤإ ģĻ×ø ź אسäرÉĘ ءźËİ אĨאر، وأęĕÝøźوا ÙÖĳÝĤا ĵĥĐ ģĩéĤאÖ ëĻÖĳÝĤا

.ħıÖאÝĐ اĳęĥכÝÜ ŻĘ ،אíًĻÖĳÜא وÖًאÝĐ אرĭĤا ħıÝęوכ Ĺĭđĺ {ħُƪĭıَäَ ħْİُوَاÉْĨََو}

 īِĐَ ĵĄَóْĺَ ź َ ƪųا ƪنÍِĘَ ħْıُĭْĐَ اĳْĄَóْÜَ ْنÍِĘَ ħْıُĭْĐَ اĳْĄَóْÝَĤِ ħُْכĤَ َنĳęُĥِéْĺَ﴿-٩٦

﴾īَĻĝِøِאęَĤْمِ اĳْĝَĤْا

]٢٤٢ [ ħıđęĭĻĤ  ħאכĄر  ÕĥĈ  ƩųאÖ  ėĥéĤا  ĹĘ  ħıĄóĔ أي   ،{ħْıُĭْĐَ {ĳْĄَóْÝَĤِا 

 Ʃųا כאن  إذا   ħıđęĭĺ  ź  ħכïèو  ħאכĄر ÍĘن   {ħْıُĭْĐَ ĳْĄَóْÜَا  دĻĬאÍِĘَ} .ħİن   ĹĘ ذĤכ 

 ŻÑĤ ذĤכ   ģĻĜ إĩĬא   :ģĻĜو وآıĥäא.   įÝÖĳĝĐ  ģäאđĤ  ÙĄóĐُ وכאĳĬا  ħıĻĥĐ؛  øאĉًìא 

 ÷ĻĜ  īÖ  ïّä  ħİ  :ģĻĜو  .ħıĭĐ  Ʃųا رĄא   ĹąÝĝĺ  īĻĭĨËĩĤا رĄא  أن   ħİĳÝĨ  ħİĳÝĺ

 īĻè  Ṡ  Ĺ×ĭĤا ĝĘאل   .īĻĝĘאĭĨ  Żًäر  īĻĬאĩà وכאĳĬا  وأéĀאĩıÖא،   óĻýĜُ  īÖ  ÕِÝّđĨو

 ź أن ėĥéĺ ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ אءä :ģĻĜو !ħİĳĩĥכÜ źو ħİĳùĤאåÜ ź :ÙĭĺïĩĤم اïĜ

įĭĐ ėĥíÝĺ أïًÖا.

٥

١٠

١٥
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97. Bedeviler  küfür ve nifak bakımından daha yaman ve Allah’ın, 
Resûlüne indirdiklerinin hududunu bilmemeye daha müsaittirler. Al-
lah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (‘Alîm, Hakîm).

[243] “Bedeviler” yani çölde yaşayanlar, yerleşik hayattakilere göre “ küfür 

ve nifak bakımından daha yamandırlar.” Çünkü kaba saba, haşin ve yabani 

insanlardır. Âlimlerden de, Kitap ve Sünnet bilgisinden de uzak yetişmiş-

lerdir. Dinin sınırlarını, Allah’ın inzâl ettiği yasa ve hükümleri “bilmemeye 

daha müsaittirler.” Bu mânada Peygamber Aleyhisselâm; “Sertlik ve kabalık, 

avazı çıktığı kadar bağıranlarda [yani çobanlarda ve toprakla uğraşanlarda] görülür.” 

[Buhārî, “Menâkıb”, 2] buyurmuştur. “Allah mutlak bilgi sahibidir;” bedevi ol-

sun yerleşik olsun herkesin halini bilir; onlara isabet ettirdiği musibetlerde ve 

bahşettiği güzelliklerde de “mutlak hikmet sahibidir.”

 98. Öyle bedeviler vardır ki, infak edeceği şeyi angarya sayar ve 
başınıza belalar gelmesini beklerler. Bela kendi başlarına!.. Allah işitir, 
mutlak ilim sahibidir (Semî’, ‘Alîm). 

99. Bedevilerden öyleleri de vardır ki Allah’a ve ‘Son Gün’e iman 
eder, infak ettiği şeyi Allah katında yakınlığa ve Resûlün duasına nail 
olmaya vesile sayarlar. Bakınız! Muhakkak bunlar kendileri için gerçek 
bir yakınlıktır. Allah onları yakında rahmetine sokacaktır. Allah ger-
çekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

 ĨóَĕْĨَ kelimesi; ğarâmeten ve hüsrânen (yani zarar ziyan ve angaryaאً [244]

olarak) anlamındadır. el-Ğarâmetü kişinin zorunlu olmadığı halde yaptığı 

infak demektir. Zira münafık, Allah rızası ve Allah nezdinde sevap kazan-

mak için değil, sadece Müslümanlara gösteriş yapmak için ve takiyye ama-

cıyla infak eder. “Başınıza belalar gelmesini beklerler.” Devâ’iru’z-zemân; 

zamanla yaşanan [galibiyet ve mağlubiyet] nöbet ve aşamaları demektir. Kaste-

dilen, “Üzerlerindeki galibiyetinizin sona ermesini, böylece [zekât, infak gibi] 

tasadduklarda bulunmaktan kurtulmayı beklerler.” şeklindedir.

[245] “Bela kendi başlarına!” ifadesi, bir beddua cümlesi olup ara cüm-

ledir; onlara kendi sözleri ile cevap verilmiştir. Tıpkı “ Yahudiler, ‘Allah’ın eli 

bağlıdır.’ dediler!.. Bu söylediklerinden ötürü kendi elleri bağlandı.” [Mâide 

5/64] ayetinde olduğu gibi. es-Sev’i kelimesi zamme ile es-sû’i şeklinde de 

okunmuştur. Bu durumda, seyyi’etün gibi azap anlamına; es-sev’i okuyuşun-

da ise belaların kınanması anlamına gelir. Sözgelimi raculü sıdkin (doğru 

adam) ifadesinin karşıtı olarak racülü sev’in (kötü adam) ifadesi kullanılır. 
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 ĵĥَĐَ ُ ƪųلَ اõَĬَْא أĨَ َودïُèُ اĳĩُĥَđْĺَ ƪźَرُ أïَäَْא وَأĜًאęَĬَِا وóًęُْכ ƫïüََابُ أóَĐْŶَ٩٧-﴿ا
﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا įِĤِĳøَُر

]٢٤٣ [ ħıÐאęåĤ  óąéĤا  ģİأ  īĨ وęَĬَِאĜًא}  כóًęُْا   ƫïüََأ} اï×Ĥو   ģİأ {اóَĐْŶابُ} 

 .ÙّĭùĤאب واÝכĤا ÙĘóđĨאء وĩĥđĤة اïİאýĨ īĨ ïđÖ ĹĘ ħıÑýĬو ،ħıýèĳÜو ħıÜĳùĜو

{وَأïَäَْرُ أĳĩُĥَđْĺَ ƪźَا} وأïè ģıåÖ ěّèود اīĺïĤ وĨא أõĬل اīĨ Ʃų اóýĤاďÐ واèŶכאم. 

 īĨ ïèأ ģאل כè ħĥđĺ {ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا  .«īĺادïّęĤا ĹĘ ةĳùĝĤאء واęåĤإنّ ا» :Ṡ įĤĳĜ įĭĨو

 ħı×ĻāĨو ħıÑĉíĨو ħıĭùéĨو ħıÑĻùĨ įÖ ÕĻāĺ אĩĻĘ {ħٌĻِכèَ} رïĩĤوا óÖĳĤا ģİأ

.įÖاĳàو įÖאĝĐ īĨ

 ħْıِĻْĥَĐَ óَÐِوَا ƪïĤا ħُُכÖِ ÿُƪÖóَÝَĺََא وĨًóَĕْĨَ ěُęِĭْĺُ אĨَ ñُíِƪÝĺَ īْĨَ ِابóَĐْŶَا īَĨَِ٩٨-﴿و
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ ƪųءِ وَاĳْ ƪùĤةُ اóَÐِدَا

 ïَĭْĐِ ٍאتÖَóُĜُ ěُęِĭْĺُ אĨَ ñُíِƪÝĺََو óِìِŴمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ƪųאÖِ īُĨِËْĺُ īْĨَ ِابóَĐْŶَا īَĨَِ٩٩-﴿و
َ ĳęُĔَرٌ  ƪųا ƪإِن įِÝِĩَèَْر ĹĘِ ُ ƪųا ħُıُĥُìِïْĻُøَ ħْıُĤَ ÙٌÖَóْĜُ אıَƪĬِإ źَلِ أĳøُ ƪóĤاتِ اĳَĥَĀََو ِ ƪųا

﴾ħٌĻèَِر

]٢٤٤ [ įĬŶ  ،įĨõĥĺ  ÷ĻĤو  ģäóĤا  įĝęĭĺ Ĩא   :ÙĨاóĕĤوا وóùìاĬًא.   ÙĨاóĔ {ĨًóَĕْĨَא} 

ïĭĐه.   ÙÖĳáĩĤا واĕÝÖאء   ģّäو  õّĐ  Ʃųا  įäĳĤ  ź ورĺאء،   īĻĩĥùĩĤا  īĨ  ÙĻĝÜ  ّźإ  ěęĭĺ  ź

 īĨ ÿĥíÝĻĤ įĻĥĐ ħכÝ×ĥĔ ÕİñÝĤ į×ĝَĐُو įĤَאن؛ دُوĨõĤا óÐدوا ،{óَÐِوَا ƪïĤا ħُُכÖِ ÿُƪÖóَÝَĺََو}

 .ÙĜïāĤאء اĉĐإ

دĳĐا ] ٢٤٥[ Ĩא   ĳéĭÖ  ħıĻĥĐ دĐא  óÝđĨض،  دĐאء  ĳْءِ}  ƪùĤا دَاóَÐِةُ   ħْıِĻْĥَĐَ}

[اĩĤאïÐة:   {ħْıِĺïِĺَْأ  ÛْƪĥĔُ  ÙٌĤَĳĥُĕْĨَ  ِ ƪųا  ïُĺَ اĳıُĻَĤْدُ   ÛِĤَאĜَ}  :ģّäو  õّĐ  įĤĳĝכ  ،įÖ

 ،çÝęĤאÖ واĳùĤء   .ÙÑĻø  įĤ  ģĻĜ כĩא  اñđĤاب،   ĳİو  ħąĤאÖ ĳء»،  ƫùĤا» وóĜئ   .[٦٤

ïĀقٍ،  ģُäر ĤĳĜכ:   ăĻĝĬ  ĹĘ ĳøَء،   ģُäر כĤĳĝכ:  ïĥĤاóÐة،  ذمّ   ĳİو

٥

١٠

١٥

٢٠
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Çünkü kötülük kimin başına deveran etmişse, onun için kınama olur. “Al-
lah işitir” sadaka vermek durumunda kaldıklarında söylediklerini işitmek-
tedir; “mutlak ilim sahibidir” gönüllerinde gizli olanı da bilir.

[246] Bunların Esed oğulları, Ğatafan ve Temîm oğulları bedevileri ol-
duğu söylenmiştir.

 ÖóُĜُ (yakınlık) kelimesi ñُíِƪÝĺَ (edinir) fiilinin ikinci mef‘ûlü olupאتٍ [247]
anlam, “İnfak ettiği şey Allah katında yakınlık elde etme sebebidir.” şek-
lindedir. “Resûlün duasına” çünkü peygamber sadaka verenlere hayır ve 
bereket duasında bulunur; onların bağışlanması için dua ederdi. Nitekim 
“Allah’ım! Ebû Evfâ ailesini destekle.” diye dua etmiştir; Allah da “Onlar 
için dua et.” [ Tevbe 9/103] buyurmuştur. [ Müslim, “Zekât”, 176] İşte müminin 
infakı Peygamber duasına vesile olduğu için, “infak ettiği şeyi … Resûlün 
duasına nail olmaya vesile sayarlar.” denilmiştir. “Bakınız! Muhakkak bun-
lar…” ifadesi, Allah tarafından bir tanıklık olup, sadaka veren bu kimse-
lerin düşüncelerinin doğru olduğunu, infaklarının Allah katında yakınlığa 
vesile olacağını ifade etmekte; onların ümitlerini, beklentilerini doğrula-
maktadır. Bu cümle yeni başlayan bir ifade tarzında olup durumun sabit 
ve mümkün olduğunu ifade eden tenbih ve tahkik harfleri ile [e-lâ (bakınız) 

ve inne (muhakkak) kelimesiyle] başlamıştır. Aynı şekilde ħُıُĥُìِïْĻُøَ (Allah onları 
yakında sokacaktır.) ifadesindeki Sîn de, vaat edilen şeyin muhakkak ger-
çekleşeceğini belirtir. Bu ifadenin Allah’ın sadaka veren kimselerden razı 
olduğuna ve sadakanın halis bir niyetle verildiği zaman kişiyi ilâhî rızaya 
erdireceğine delâleti aşikârdır. Kurbetün kelimesi Râ’nın zammesi ile kuru-
betün şeklinde de okunmuştur.

[248] Bunların, Abdullah Zü’l-bicâdeyn [çifte kuşak sahibi; v.9/630] ve ekibi 
olduğu söylenmiştir.

100. Muhacirlerle Ensārîlerden önde gelen ‘ilk’ler ile bunlara en gü-
zel bir şekilde uyanlardan Allah razı olmuştur, -onlar da Allah’tan ra-
zıdırlar.- ayrıca, onlara, altından ırmakların aktığı, temelli kalacakları 
cennetler hazırlamıştır ki büyük başarı budur.

[249] “Muhacirlerin önde gelen ‘ilk’leri”, her iki kıbleye doğru da na-
maz kılmış olanlardır.  Bedir savaşına katılanlar oldukları da söylenmiştir. 
Hudeybiye biatine, yani iki hicret arasındaki Rıdvan biatine katılanlar 
olduğu görüşü de  Şa‘bî’den [v. 104/722] nakledilmiştir. “Ensārîler”in önde 
gelen ‘ilk’leri ise, ilk Akabe biatine katılan yedi kişi, ikinci Akabe biatine 
katılan yetmiş kişi ve Ebû Zürâre Mus‘ab b. Umeyr’in [v. 3/625]  Medine’ye 
geldiği dönemde Müslüman olup, kendisinden  Kur’ân öğrenenlerdir.
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 ،ÙĜïāĤا ħıĻĥĐ ÛıäĳÜ ن إذاĳĤĳĝĺ אĩĤ {ďٌĻĩِøَ  ُ ƪųא. {واıĤ ّذام įĻĥĐ دارت īĨ ّنŶ

ĩÖ {ħٌĻĥِĐَ}א óĩąĺون.

]٢٤٦ [ .ħĻĩÜאن وęĉĔو ïøاب أóĐأ ħİ :ģĻĜو

ĳāéĤل ] ٢٤٧[  Õ×ø  įĝęĭĺ Ĩא  أنّ   :ĵĭđĩĤوا  ،{ñُíِƪÝĺََو}ـĤ àאن  ĳđęĨل  {ÖَóُĜُאتٍ} 

 óĻíĤאÖ  īĻĜïāÝĩĥĤ  ĳĐïĺ כאن  اĳøóĤل  Ŷنّ  ĳøُلِ}،  ƪóĤا اƩų {وĳَĥَĀََاتُ   ïĭĐ اÖóĝĤאت 

 ِģّĀََو} :ĵĤאđÜ وĜאل   .ĵĘأو  ĹÖأ آل   ĵĥĐ  ģّĀ  ħıƪĥĤا  :įĤĳĝכ  ،ħıĤ  óęĕÝùĺو  Ùכó×Ĥوا

ħْıِĻْĥَĐَ} [اÙÖĳÝĤ: ١٠٣]. ĩĥĘא כאن Ĩא ø ěęĭĺ×ً×א ĤñĤכ Ĩ ñíÝĺ :ģĻĜא ÖóĜ ěęĭĺאت وĳĥĀات. 

{أźَ إıَƪĬِא} ıüאدة īĨ اïāÝĩĥĤ Ʃųق Ĩ ÙéāÖא اīĨ ïĝÝĐ כĳن ÖóĜ įÝĝęĬאت وĳĥĀاتٍ 

اįĻ×ĭÝĤ واěĻĝéÝĤ اËĩĤذáÖ īĻĬ×אت   ĹĘóè ďĨ ،אفĭÑÝøźا ěĺóĈ ĵĥĐ įÐאäóĤ ěٌĺïāÜو

اóĨŶ وĩÜכįĭƫ، وכĤñכ {ħُıُĥُìِïْĻُøَ} وĨא ĹĘ اěĻĝéÜ īĨ īĻùĤ اïĐĳĤ. وĨא أدلñİ ƪا 

 ÙĻĭĤا Ûāĥì כאن إذاĩÖ įĭĨ ÙĜïāĤ؛ وأن اīĻĜïāÝĩĤا īĐ ĵĤאđÜ Ʃųא اĄر ĵĥĐ َمŻכĤا

Ā īĨאı×èא. وóĜئ «ħąÖ ،«ÙÖóُĜُ اóĤاء. 

]٢٤٨ [.įĉİور īĺאدå×Ĥذو ا Ʃųا ï×Đ ħİ :ģĻĜو

 ħْİُĳđُ×َƪÜا  īَĺñِƪĤوَا وَاāَĬْŶَאرِ   īَĺóِäِאıَĩُĤْا  īَĨِ ĳĤُنَ  ƪوŶَا אĳĝُÖِنَ  ƪùĤ١٠٠-﴿وَا
اıَĬْŶَאرُ  ıَÝَéْÜَא  óِåْÜَي  ƪĭäَאتٍ   ħْıُĤَ  ƪïĐََوَأ  įُĭْĐَ وَرĳĄَُا   ħْıُĭْĐَ  ُ ƪųا  ĹَĄَِر ùَèْÍِÖِאنٍ 

﴾ħُĻčِđَĤْزُ اĳْęَĤْכَ اĤَِا ذïًÖََא أıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ

]٢٤٩ [ .īĻÝĥ×ĝĤا  ĵĤإ ĳĥّĀا   īĺñĤا  ħİ  {īَĺóِäِאıَĩُĤْا  īَĨِ ĳُĤنَ  ƪوŶا אĳĝُÖِنَ  ƪùĤوَا}

Ĩא  اĳĄóĤان   ÙđĻÖ  Ĺİو  ÙĻ×ĺïéĤאÖ  ďĺאÖ  īĨ  :Ĺ×đýĤا  īĐو ïÖرًا.  ïıüوا   īĺñĤا  :ģĻĜو

 ģİوأ ،óęĬ Ùđ×ø اĳĬوכא ،ĵĤوŶا Ù×ĝđĤا ÙđĻÖ ģİأ {ِאرāَĬَْŶا} īĨ {و} .īĻÜóåıĤا īĻÖ

 óĻĩĐ īÖ ÕđāĨ زرارة ĳÖأ ħıĻĥĐ مïĜ īĻè اĳĭĨآ īĺñĤوا ،īĻđ×ø اĳĬوכא ÙĻĬאáĤا Ù×ĝđĤا

ħıĩĥđĘ اóĝĤآن. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[250]  Hazret-i  Ömer (r.a.) bu kelimeyi َنĳĝُÖِא ƪùĤوَا kelimesine atfen merfû‘ 

yaparak el-ensāru şeklinde okumuştur. Yine onun ٍאنùèْÍِÖِ  ħْİُĳđُ×َƪÜا  īَĺñِƪĤوَا (ve 

en güzel bir şekilde bunlara uyanlar) ifadesini el-Ensārın sıfatı olarak; ara-

da Vav olmaksızın, el-Ensāru’llezîne’ttebe‘ûhum bi-ihsânin (ve önde gelen ilk 

muhacirlere en güzel bir şekilde uyan Ensārîler) şeklinde okuduğu; bir gün 

 Zeyd b. Sâbit’in [v. 45/665] kendisine bu ifadenin Vav’lı olduğunu söyledi-

ği; onun da “Bana  Übeyy’i getirin.” dediği; [ Übeyy’in de  Ömer’e] şöyle dediği 

rivayet edilmiştir:

* Cum‘a sûresinin başındaki ħْıُĭْĨِ īَĺóِìَوَآ (Bunların içinden … daha başkala-

rına da) [Cum‘a 62/3],

* Haşr sûresinin ortasındaki ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ُאؤä īَĺñِƪĤوَا (Onlardan sonra gelenler) 

[Haşr 59/10] ve

* Enfâl sûresinin sonundaki ïُđْÖَ īْĨِ اĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤوَا (Daha sonra iman edenler) 

[Enfâl 8/75]

ifadeleri kelimenin Vav’lı olduğunun delilidir.”

[251] Rivayete göre  Hazret-i  Ömer bir adamın bu ifadeyi Vav’lı oku-

duğunu duymuş ve “Sana kim okuttu?” diye sormuş; o da “ Übeyy” deyin-

ce   Übeyy b.  Kâ‘b’ı çağırtmış.  Übeyy de ona “Sen Bakī’de [yapıştırıcı yapılan] 

hurma yaprağı satarken Peygamber (s.a.) bana bunları öğretiyordu!” demiş; 

 Hazret-i  Ömer de “Doğru söylüyorsun. Hatta dileseydin ‘Biz kelime-i şa-

hadet getirip şehit olarak sizi destekledik, siz ise ortadan kayboldunuz; biz 

yardım ettik siz yüz üstü bıraktınız, biz barındırdık siz kovdunuz!’ da diye-

bilirdin.” demiş.  Ömer “Ben zannederdim ki biz muhacirler bizden sonra 

hiç kimsenin ulaşamayacağı bir makama yükselmişiz [meğer Ensārîler de bizim-

le aynı konumda imiş]!” sözünü de işbu vesileyle söylemiş.

אĳĝُÖِنَ [252] ƪùĤا kelimesi mübteda olarak merfû‘dur, haberi ise “Allah on-

lardan razı olmuştur.” ifadesidir; yani, amellerinden dolayı Allah onlardan 

razı olmuştur. “Onlar da Allah’tan razıdırlar” kendilerine bahşettiği dinî ve 

dünyevî nimetlerden dolayı O’ndan memnundurlar.

[253] [“Altlarından akar” anlamındaki אıَÝَéْÜَ يóِåْÜَ ifadesi] Mekkelilerin mushaf-

larında tecrî min tahtihâ (Altlarından akar.) şeklinde olup -ki  İbn Kesîr’in 

[v. 120/737] okuyuşu böyledir- sair mushaflarda ise Min’siz אıَÝَéْÜَ يóِåْÜَ şek-

lindedir.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف171

]٢٥٠ [ óĩĐ īĐنَ}. وĳĝُÖِא ƪùĤا} ĵĥĐ אęًĉĐ ďĘóĤאÖ ،«ُאرāĬŶوا» Ġ óĩĐ أóĜو

 ĵÝè āĬŷĤאر،   ÙęĀ واو   óĻĕÖ ùَèْÍِÖِאنٍ}   ħْİُĳđُ×َƪÜا  īَĺñِƪĤوَا} įĤĳĜ أن  óĺى  כאن   įĬأ

Ĝאل įĤ زïĺ: إÖ įĬאĳĤاو، ĝĘאل: اĝĘ ،ĹّÖÉÖ ĹĬĳÝÐאل: ěĺïāÜ ذĤכ 

 ،[٣ :ÙđĩåĤا] {ħْıُĭْĨِ īَĺóِìَوَآ} ÙđĩåĤأول ا ĹĘ

 ،[١٠ :óýéĤا] {ħْİِïِđْÖَ īْĨِ אءُواäَ īَĺñِƪĤوَا} óýéĤا ćøوأو

وآóì اęĬŶאل {وَاīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا ïُđْÖَ īĨِ} [اęĬŶאل: ٧٥]. 

وروي أďĩø įĬ رóĝĺ Żًäؤه ÖאĳĤاو، ĝĘאل: īĨ أóĜأك؟ Ĝאل: أĐïĘ ،ĹّÖאه؛ ] ٢٥١[

 ÛÑü وإن ،ÛĜïĀ :אلĜ !ďĻĝ×ĤאÖ ظóĝĤا ďĻ×ÝĤ כĬوإ ،Ṡ Ʃųل اĳøر įĻĬأóĜאل: أĝĘ

 ïĝĤ  :óĩĐ Ĝאل   ħà  īĨو  !ħÜدóĈو وآوĭĺא   ،ħÝĤñìو وĬóāĬא   ،ħÝ×Ĕو Ĭïıüא   :ÛĥĜ

כÛĭ أراĬא رĭđĘא رıĕĥ×ĺ ź ÙđĘא أĬïđÖ ïèא. 

وĭđĨאه: ] ٢٥٢[  .{ħْıُĭْĐَ  ُ ƪųا  ĵَĄَِر} وó×ìه  ÖאïÝÖźاء،  اùĤאĳĝÖن   ďęÜوار

 ÙĻĭĺïĤا  įÝĩđĬ  īĨ  ħıĻĥĐ أĘאض  ĩĤא   {įُĭْĐَ {وَرĳĄَُا   ħıĤאĩĐŶ  ħıĭĐ  ĹĄر

 .ÙĺĳĻĬïĤوا

]٢٥٣ [ ĹĘو  ،óĻáכ  īÖا óĜاءة   Ĺİو ıÝِéÜא»،   īْĨِ ĨכóåÜ» Ùي   ģİأ  ėèאāĨ  ĹĘو

.īĨ óĻĕÖ ،{אıÝَéÜ} :ėèאāĩĤا óÐאø

٥

١٠

١٥
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101. Çevrenizdeki bedeviler arasında da münafıklar var, Medine-
liler arasında da... ki bunlar nifakta ustadırlar. Onları siz bilmezsiniz, 
Biz biliriz onları!.. Onlara yakında iki kez azap edeceğiz, sonra da mu-
azzam bir (uhrevî) azaba döndürülecekler!

[254] “Çevrenizdeki” yani beldenizin,  Medine’nin çevresindeki “mü-

nafıklar…” Bunlar Cüheyne, Eslem, Eşca‘ ve Ğıfâr kabileleridir ki  Medi-

ne’nin çevresinde yerleşmiş bulunmaktaydılar. “Medineliler arasında da…” 

Bu ifade mübtedanın haberine, yani ħُْכĤَĳْèَ  īْ ƪĩĨِ (çevrenizdeki) ifadesine 

ma‘tūftur. Cümleyi ve min ehli’l-Medîneti kavmun meradû ‘ale’n-nifâk (Me-

dinelilerden de öyle bir kavim vardır ki münafıklıkta ustadır hani.) şeklinde 

takdir edersen, bu ifadenin mübteda ve haber[den müteşekkil cümley]e atfı da 

mümkün olur. Bu durumda meradû (ustadırlar) kelimesi hazfedilmiş bir 

kelimenin sıfatı olur. Bunun benzeri şairin;

Anlaşmazlıkları çözen [bir adam]ın oğluyum ben!

ifadesinde de söz konusudur [ibare ene’bnu raculin celâ şeklindedir.]. İlk ihtimale göre 

cümle ya yeni başlayan bir ifadedir ya da münâfikūn (münafıklar) ifadesinin 

sıfatı olup aralarına habere atfedilmiş ifade girmiştir. [“Nifak konusunda ustadırlar” 

anlamındaki] ِאقęِĭّĤا ĵĥَĐَ دُواóَĨَ ifadesi, merane fülânün ‘alâ ‘amelihî (Falanca, işin-

de alıştırmalıdır.) ve merade ‘aleyhi (Işinde mahirdir.) ifadelerinden türemiştir. 

Bunların münafıklık konusunda mahir ve usta olduklarının delili, “Onları siz 

bilmezsiniz.” ifadesidir. Bu ifade, “Sen o kadar fetanet, feraset ve zekâ sahibi 

olduğun halde onlar haklarında şaibeye neden olacak, üzerlerine şüphe çekecek 

şeylerden ustalıkla korundukları için, size gizli kalırlar.” anlamına gelmektedir. 

Sonra  Allah Teâlâ , “Biz biliriz onları!” buyurmuştur. Yani onları sadece Allah 

bilir, sırlarına sadece Allah vâkıftır. Çünkü onlar küfrü kalplerinin en karanlık 

yerlerinde gizlice saklarlar, sana karşı ise görünüşte tıpkı halis müminler gibi 

görünürler, imanlarından hiç şüpheye düşmezsin, çünkü münafıklıkta ustadır-

lar, bu konuda ellerine su dökülmez.

[255] “Onlara yakında iki kez azap edeceğiz!” Bu iki azap öldürülme ve 

kabir azabıdır; rezil rüsva olmak ve kabir azabı oldukları da söylenmiştir. İbn 

Abbâs’dan nakledildiğine göre [sahabîler] bu iki azap konusunda ihtilafa düş-

müş, sonra kendisi şöyle demiş: “Peygamber (s.a.) cuma günü hutbeye kalktı 

ve ‘Kalk ey falan! Sen münafıksın, çık dışarı! Ey Falan, sen münafıksın!..’ 

diyerek birtakım kimseleri dışarı çıkardı ve onları rezil rüsva etti. İşte bu, on-

ların ilk azabı idi. İkincisi ise kabir azabıdır.” Mallarından zekât alınması ve 

bedenlerinin bitkin düşürülmesi görüşü de   Hasan-ı Basrî’den nakledilmiştir. 
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 ĵĥَĐَ دُواóَĨَ ÙِĭَĺïِĩَĤْا ģِİَْأ īْĨَِنَ وĳĝُĘِאĭَĨُ ِابóَĐْŶَا īَĨِ ħُْכĤَĳْèَ īْ ƪĩĨَِ١٠١-﴿و
﴾ħٍĻčِĐَ ٍابñَĐَ ĵĤَِونَ إ ƫدóَĺُ ƪħàُ īِĻْÜَ ƪóĨَ ħْıُÖُ ِñّđَĭُøَ ħْıُĩُĥَđْĬَ īُéْĬَ ħْıُĩُĥَđْÜَ ź ِאقęَِĭّĤا

]٢٥٤ [ ħİو {ĭَĨُאĳĝُĘِنَ}؛   ،ÙĭĺïĩĤا  Ĺİو  ،ħכÜïĥÖ ĳèل   Ĺĭđĺ  {ħُْכĤَĳْèَ  īْ ƪĩĨَِو}

 ĵĥĐ ėĉĐ {ÙِĭَĺïِĩَĤْا ģِİَْأ īْĨَِو} .אıĤĳè īĻĤאزĬ اĳĬאر؛ כאęĔو ďåüوأ ħĥøوأ ÙĭĻıä

Ĥَĳْèَ īْכħُْ}. وĳåĺز أن ĺכĳن ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ Ùĥĩä اïÝ×ĩĤإ  ƪĩĨِ} ĳİ يñĤإ اïÝ×ĩĤا ó×ì

 ÙęĀ {دُواóَĨَ} ّأن ĵĥĐ ،אقęĭĤا ĵĥĐ دواóĨ مĳĜ ÙĭĺïĩĤا ģİأ īĨرت: وïّĜ إذا ó×íĤوا

:įĤĳĝوف، כñéĨ فĳĀĳĨ

 ...Żَäَ īُÖْא اĬََأ

 ģāĘ Ĥـ{ĭĨאĳĝĘن}،   ÙęĀ أو  ïÝ×Ĩأ  כĨًŻא  ĺכĳن  أن   īĨ  ĳĥíĺ  ź اŶول   įäĳĤا  ĵĥĐو

 ،įĥĩĐ نŻĘ نóĨ īĨ ،įĻĘ واóıّĩÜ {ِאقęَ ِّĭĤا ĵĥَĐَ دُواóَĨَ} هó×ì ĵĥĐ فĳĉđĩÖ įĭĻÖא وıĭĻÖ

 įĻĥĐ  ħıÝĬاóĨ  ĵĥĐ ودّل   .įĻĘ  óıĨو  įĻĥĐ źن   ĵÝè وóĄى،   įÖ درب  إذا   ،įĻĥĐ وóĨد 

وıĨאرįĤĳĝÖ įĻĘ ħıÜ {ħْıُĩُĥَđْÜَ źَ}، أي ĳْęَíĺن ĻĥĐכ ÝĭĉĘ ďĨכ وıüאÝĨכ وïĀق 

 ،{ħْıُĩُĥَđْĬَ īُéْĬَ} :אلĜ ħà .ħİóĨأ ĹĘ ככýĺ אĨ ĹĨאéÜ ĹĘ ħıĜĳّĭÜ طóęĤ ،כÝøاóĘ

، وóĻĔ ħİóø ĵĥĐ ďĥĉĺ źه، ĳĭĉ×ĺ ħıĬŶن اĤכïĺĳø ĹĘ óęاوات  Ʃųا ّźإ ħıĩĥđĺ ź أي

 ĹĘ įđĨ כýÜ ź ،īĻĭĨËĩĤا īĨ īĻāĥíĩĤا óİאčا כóًİאČ כĤ زونó×ĺא، وĬًאĉÖإ ħıÖĳĥĜ

 .ĵĤĳĉĤا ïĻĤا įĻĘ ħıĥĘ ،įÖ واóĄאق وęĭĤا ĵĥĐ دواóĨ ħıĬכ أĤوذ .ħıĬאĩĺإ

ĩİ :ģĻĜ {īِĻْÜَא اģÝĝĤ وñĐاب اó×ĝĤ. وģĻĜ: اÙéĻąęĤ وñĐاب ] ٢٥٥[ ƪó ƪĨ ħıُُÖñّđَُĭøَ}

 Ṡ Ʃųل اĳøאم رĜ :אلĝĘ ،īĻÜóّĩĤا īĻÜאİ ĹĘ اĳęĥÝìا ħıĬأ Ġ אس×Đ īÖا īĐو .ó×ĝĤا

 «!ěĘאĭĨ כĬÍĘ ،نŻĘ אĺ جóìا !ěĘאĭĨ כĬÍĘ ،نŻĘ אĺ جóìאل: «اĝĘ ÙđĩåĤم اĳĺ א×ًĻĉì

 ñُìأ :īùéĤا īĐو .ó×ĝĤاب اñĐ ĹĬאáĤوّل، واŶاب اñđĤا اñıĘ ،ħıéąĘא وøًאĬ جóìÉĘ

 .ħıĬاïÖכ أıĬو ħıĤاĳĨأ īĨ כאةõĤا

٥

١٠

١٥
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[256] “Muazzam bir azaba” yani ateş azabına…

102. (Tebük seferinden geri kalanlardan) diğer bir grup ise günah-
larını itiraf ettiler... Bunlar iyi ameli kötüsüne katmış karıştırmışlardır.
Muhtemelen, Allah bunların tövbesini kabul edecek. Allah gerçekten 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[257] “Günahlarını itiraf ettiler” yani geri kalmaları konusunda diğer-

leri gibi yalan mazeretlerle bahane uydurmadılar, aksine kendilerini kına-

dılar; yaptıklarının çok kötü bir şey olduğunu itiraf edip pişman oldular. 

Bunlar üç kişiydi: Ebû Lübâbe Mervân İbn Abdü’l-Münzir, Evs b. Sa‘lebe 

ve Vedî‘a b. Harâm. On kişi oldukları ve yedisinin, ‘geride bırakılanlar’ hak-

kında inzâl edilen ayetleri duyunca kesin  helâk olacaklarını düşünerek ken-

dilerini Mescid’in direklerine bağladıkları da söylenmiştir. Peygamber (s.a.) 
seferden dönüp mescide girince iki rekât namaz kılmış -ki her sefer dönüşü 

mescide girip iki rekât namaz kılmak âdeti idi- onları direklere bağlı görün-

ce ne olduğunu sormuş; bu kimselerin Peygamber kendilerini çözünceye 

kadar orada bağlı kalmaya yemin ettiklerini söylemişler. “Ben de bu konu-

da (ilâhî) bir emir almadıkça onları çözmeyeceğime dair yemin ederim!” 

buyurmuş ve nihayet bu ayet nâzil olmuş. Peygamber (s.a.) de özürlerini 

kabul ederek onları çözüp serbest bırakmış. Demişler ki “Ya Resûlallah! İşte 

seferde senden geri kalmamıza sebep olan mallarımız! Bunları sadaka olarak 

kabul et ve bizi temizle!” Peygamber, “Bana sizin malınızdan bir şey almam 

emredilmedi.” demiş. “Onların mallarından sadaka al da, onları bununla 

temizleyip arıtmış ol.”[ Tevbe 9/104] ayeti bunun üzerine nâzil olmuş. 

[258] “Bunlar iyi ameli” yani cihâda çıkma amelini “kötüsüne” yani 

cihattan geri kalma ameline [katmış karıştırmışlardır (اĳĉĥì)]. Bunların, tövbe ve 

günah olduğu   Hasan-ı Basrî ve Kelbî’den [v. 146/763] nakledilmiştir. ŞayetŞayet 
“Bunların her biri ‘karıştırılan’ diye nitelendirilmiş. Peki, ‘kendisiyle ka-

rıştırılan’ hangisidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkisi de hem ‘karıştırılan’ hem 

de ‘kendisiyle karıştırılan’dır. Çünkü anlam, her birini yekdiğerine katıp 

karıştırmaktır. Nitekim halettu’l-mâ’e ve’l-lebene (Suyu ve sütü karıştırdım.) 

derken, bunlardan her birini yekdiğerine karıştırdığını kastedersin. Oysa 

halettu’l-mâ’e bi’l-lebeni (Suyu sütle karıştırdım.) dediğinde aynı anlam çık-

maz. Zira bu durumda ‘karıştırılan’ su, ‘kendisiyle karıştırılan’ ise süttür.
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{إñَĐَ ĵĤابٍ ħٍĻčِĐَ} إñĐ ĵĤاب اĭĤאر.] ٢٥٦[

 ُ ƪųا ĵùَĐَ אÑً ِĻّøَ óَìَא وَآéًĤِאĀَ ŻĩَĐَ اĳĉُĥَìَ ħْıِÖِĳĬُñُÖِ اĳĘُóَÝَĐْونَ اóُìَ١٠٢-﴿وَآ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪإِن ħْıِĻْĥَĐَ َبĳÝُĺَ ْأَن

]٢٥٧ [ ÙÖכאذĤا  óĺאذđĩĤאÖ  ħıęĥíÜ  īĨ ñÝđĺروا   ħĤ أي   ،{ħْıِÖِĳُĬñُÖِ {اĳĘُóَÝَĐا 

 .īĻĨאدĬ  īĻĩĨñÝĨ ĳĥđĘا،  Ĩא   ÷ÑÖ  ħıĬÉÖ  ħıùęĬأ  ĵĥĐ اĳĘóÝĐا   īכĤو  ،ħİóĻĕכ

وכאĳĬا ÙàŻà: أĤ ĳÖ×אóĨ ÙÖوان ï×Đ īÖ اñĭĩĤر، وأوس Ù×ĥđà īÖ، وودóè īÖ Ùđĺام. 

 īĻęĥíÝĩĤا  ĹĘ õĬل  Ĩא   ħıĕĥÖ  .ħıùęĬأ أوĳĝàا   ħıĭĨ  Ùđ×ùĘ óýĐة،  כאĳĬا   :ģĻĜو

 ،Ṡ  Ʃųا رĳøل  ïĝĘم   ،ïåùĩĤا ĳøاري   ĵĥĐ  ħıùęĬأ ÉĘوĳĝàا  ÖאŻıĤك،  ĳĭĝĺÉĘا 

 ħİآóĘ-  óęø  īĨ ïĜم  כĩĥא   Ṡ  įÜאدĐ  ÛĬوכא  -  īĻÝđرכ  ĵĥāĘ  ïåùĩĤا  ģìïĘ

ĺכĳن   ĵÝè  ħıùęĬأ ĳĥéĺا   ź أن  أĳĩùĜا   ħıĬأ  įĤ  óכñĘ  ،ħıĭĐ ÉùĘل   ،īĻĝàĳĨ

 ،ħıĻĘ óĨأو ĵÝè ħıĥّèأ ź أن ħùĜא أĬאل: وأĝĘ ،ħıĥéĺ يñĤا ĳİ Ṡ Ʃųل اĳøر

ĭĐכ  ĭÝęĥìא   ĹÝĤا أĳĨاĭĤא  ñİه   ، Ʃųا رĳøل  ĺא  ĝĘאĳĤا:  وñĐرħİ؛   ħıĝĥĈÉĘ  ،ÛĤõĭĘ

 ñْìُ}  :ÛĤõĭĘ ÑًĻüא،   ħכĤاĳĨأ  īĨ  ñìآ أن  أóĨت  Ĩא  ĝĘאل:  وĬóıĈא،  ıÖא  ïāÝĘق 

 .[١٠٣  :ÙÖĳÝĤا]  {ħْıِĤِاĳَĨْأ  īْĨِ

]٢٥٨ [ īùéĤا īĐ .įĭĐ אęًĥíÜ {אÑً ِĻّøَ óَìَאد {وَآıåĤا ĵĤא إäًوóì {אéًĤِאĀَ ŻًĩَĐَ}

وīĐ اĤכĹ×ĥ: اÙÖĳÝĤ واÍĘ .ħàŸن ģđä ïĜ :ÛĥĜ כģ واĩıĭĨ ïèא ĈًĳĥíĨא، ĩĘא اĳĥíĩĤط 

įÖ؟ ÛĥĜ: כģ واĩıĭĨ ïèא ĳĥíĨط وĳĥíĨط įÖ؛ Ŷنّ اćĥì ĵĭđĩĤ כģ واĩıĭĨ ïèא 

اóìŴ، כĤĳĝכ: Ûĉĥì اĩĤאء واÛĉĥì :ïĺóÜ ،ī×ĥĤ כģ واĩıĭĨ ïèא āÖאį×è. وĨ įĻĘא 

 ،įÖ אĈًĳĥíĨ ī×ĥĤא واĈًĳĥíĨ אءĩĤا Ûĥđä ّכĬŶ ؛ī×ĥĤאÖ אءĩĤا Ûĉĥì :כĤĳĜ ĹĘ ÷ĻĤ

٥

١٠

١٥



176 TEVBE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Bu cümleyi [ayetteki gibi] araya Vav koyarak ifade ettiğinde, süt ve suyun her 

ikisinin de hem karıştırılan hem de kendisiyle karıştırılan olduğunu ifade 

etmiş, adeta halettu’l-mâ’e bi’l-lebeni ve’l-lebene bi’l-mâ’i (Suyu sütle, sütü de 

suyla karıştırdım.) demiş olursun. Ayrıca, ayetteki ifadenin bi‘tü’ş-şâte şâten 
ve dirhemen (Koyunu, bir koyun + bir dirheme yani bir dirhem ile sattım.) 

anlamında olması da mümkündür.

[259] ŞayetŞayet “Ayette henüz tövbeleri zikredilmemişken nasıl, ‘Allah bun-

ların tövbesini kabul edecek.’ buyrulmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Günahları-

nı itiraf etmiş oldukları zikredilmiştir; bu da onların tövbesine delâlet ettiği 

için, tövbeleri zikredilmiş sayılmaktadır.

103. Onların mallarından sadaka al da onları bununla temizleyip 
arıtmış ol. Ve onlara dua et! Şüphesiz, senin duan onlar için bir sükûnet 
vesilesidir. Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî’, ‘Alîm).

[260] ħْİُóُ ِıّĉَُÜ (onları temizleyip) ifadesi ÙًĜَïَĀَ ifadesinin sıfatıdır. Bu ifa-

de atherahû (Onu temizledi.) fiilinden tuthiruhum şeklinde ve emir fiilinin 

cevabı olması hasebiyle cezm olarak tutahhirhum şeklinde de okunmuştur; 

ama ħْıِĻ Yâ’sız okunmuş değildir [tutahhirhum gibi]. ħْİُóُ وõَُÜَכِّ ِıّĉَُÜ ifadesindeki Tâ, 

ya muhatab Tâ’sı [onları sen temizlersin], ya da müennes gaib Tâ’sı [onları sadaka 

temizler] anlamındadır. Tezkiye, temizlemenin mübalağalı ifadesi olup tertemiz 

olmak anlamında ya da malın artması ve bereketlenmesi anlamındadır. “Ve 

onlara dua et” onlara dua etme lütfunda bulun; onlara merhamet et. Sünnet 

olan, sadakayı alanın, aldığı zaman sadaka sahibine dua etmesidir.  Şâfi‘î Rahi-
mehu’llāh ’ın, “Sadaka alırken memurun ‘Allah sadakanın ecrini versin, bunu 

senin için arınmana vesile kılsın, kalan malına da bereket ihsan etsin.’ diye 

dua etmesini hoş karşılarım.” dediği nakledilmiştir. 

 ifadesi, [inne salâteke şeklinde] tekil olarak (senin duaların) إِنĳَĥَĀ ƪاÜِכ [261]

da okunmuştur. “Onlar için bir sükûnet vesilesidir” onunla huzur bulurlar; 

Allah kendilerini bağışlayıp tövbelerini kabul ettiği için kalpleri mutmain 

olur. “Allah” onların günahlarını itiraf etmelerini ve dualarını “işitir; mutlak 

ilim sahibidir;” işledikleri hatalardan yana iç âlemlerindeki pişmanlıktan 

kaynaklanan kederlerini bilir.

104. Bilmezler mi ki kullarının tövbesini kabul eden ve sadakalarını 
alan, Allah’tır. Evet, Allah’tır tövbeleri daima kabul eden, merhametli 
(Tevvâb, Rahîm)?! 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف177

 Ûĉĥì :ÛĥĜ כĬÉא، כĩıÖ אĈًĳĥíĨو īĻĈĳĥíĨ ī×ĥĤאء واĩĤا Ûĥđäاو وĳĤאÖ įÝĥĜ وإذا

 ĵĭđĩÖ ،אĩًİאة ودرü אةýĤا ÛđÖ :ħıĤĳĜ īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺאء، وĩĤאÖ ī×ĥĤوا ī×ĥĤאÖ אءĩĤا

 .ħİرïÖ אةü

]٢٥٩ [ óإذا ذכ :ÛĥĜ ؟ħıÝÖĳÜ تóא ذכĨو {ħْıِĻْĥَĐَ َبĳÝُĺَ َأن} :ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

.ħıÝÖĳÜ تóذכ ïĝĘ ،ÙÖĳÝĤا ĵĥĐ ģĻĤد ĳİو ،ħıÖĳĬñÖ ħıĘاóÝĐا

 ƪإِن  ħْıِĻْĥَĐَ  ِģّĀََو ıَÖِא   ħْıِĻ وõَÜَُכِّ  ħْİُóُ ِıّĉَÜُ  ÙًĜَïَĀَ  ħْıِĤِاĳَĨَْأ  īْĨِ  ñْìُ﴿-١٠٣

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ ƪųوَا ħْıُĤَ īٌَכøَ َכÜَŻĀَ

Ĥ ÙęĀ {ħْİُóُıّĉَُÜ}ـ{ÙًĜَïَĀَ}. وóĜئ «īĨ ،«ħİóıĉÜ أóıĈه، óıĈ ĵĭđĩÖه. ] ٢٦٠[

واÝĤאء  اĻĤאء.  àÍÖ×אت   ّźإ  {ħْıِĻ óĝĺأ {وõَُÜَכِّ  ħĤو  .óĨŷĤ ĳäاÖًא  ÖאõåĤم،   ،«ħİóْıĉÜ» و 

 ،įĻĘ אدةĺوز óĻıĉÝĤا ĹĘ ÙĕĤא×Ĩ :ÙĻכõÝĤوا .ßĬËĩĤا Ù×ĻĕĤ אب أوĉíĥĤ {ħْİُóُ ِıّĉَُÜ} ĹĘ

 ħıĤ ÖאĐïĤאء   ħıĻĥĐ  ėĉĐوا  {ħْıِĻْĥَĐَ  ِģّĀََאل. {وĩĤا  ĹĘ  Ùכó×Ĥوا اĩĬŸאء   ĵĭđĩÖ أو 

 įĩèر ĹđĘאýĤا īĐא. وİñìإذا أ ÙĜïāĤا ÕèאāĤ قïāĩĤا ĳĐïĺ أن ÙّĭùĤوا .ħèóÜو

: أÕè أن ĳĝĺل اĳĤاïĭĐ ĹĤ أñì اÙĜïāĤ: أóäك اĩĻĘ Ʃųא أÛĻĉĐ، وĳıĈ įĥđäرًا،  Ʃųا

 .ÛĻĝÖא أĩĻĘ כĤ אركÖو

]٢٦١ [ īÑĩĉÜو  įĻĤإ ùĺכĳĭن   {ħْıُĤَ  īٌَכøَ}  ïĻèĳÝĤا  ĵĥĐ ÜŻĀכ»،  «إن  وóĜئ 

ودĐאءħİ؛   ħıÖĳĬñÖ  ħıĘاóÝĐا  ďĩùĺ  {ďٌĻĩِøَ  ُ ƪųوَا}  ħıĻĥĐ Üאب   ïĜ  Ʃųا ÉÖن   ħıÖĳĥĜ

.ħıĭĨ طóĘ אĩĤ مïĭĤا īĨ ħّĕĤوا ،ħİóÐאĩĄ ĹĘ אĩÖ {ħٌĻĥِĐَ}

 َ ƪųا ƪאتِ وَأَنĜَïَ ƪāĤا ñُìُÉْĺََאدِهِ و×َĐِ īْĐَ ÙَÖَĳْƪÝĤا ģُ×َĝْĺَ ĳَİُ َ ƪųا ƪا أَنĳĩُĥَđْĺَ ħْĤََ١٠٤-﴿أ

﴾ħُĻèِ ƪóĤابُ ا ƪĳƪÝĤا ĳَİُ

٥
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105. De ki: amel edin!.. Çünkü Allah da Resûlü de müminler de 
amelinizi görecek! ‘Gizli-aşikâr her şeyi bilen’e döndürüleceksiniz ve 
O, yaptıklarınızı size bir bir haber verecek!

-ifadesi Yâ ile okunduğu gibi Tâ ile [bil (?bilmezler mi ki) أĳĩُĥَđْĺَ ħْĤََا [262]

mez misiniz ki?] de okunmuştur. Bu ifadenin iki yorumu vardır. İlkine göre 

kastedilen, tövbeleri kabul edilen kimselerdir, yani onlara henüz tövbeleri 

kabul edilmeden ve sadakaları alınmadan önce, “Bilmezler mi ki tövbeler 

eğer sahih olursa ve sadakalar halis niyetle verilirse onları ancak Allah kabul 

eder.” denilmektedir. Huve zamiri tahsis ve tekit ifade eder ve tövbekârların 

tövbesini kabul etmenin Allah’ın âdeti olduğu anlamını verir. Bir görüşe 

göre huve zamirindeki tahsisin anlamı, “Tövbeleri kabul etmek peygambe-

rin yetkisinde değildir, aksine tövbeleri sadece Allah kabul veya ret eder. Bu 

sebeple siz O’na yönelin, O’nun rızası için yapın.” şeklindedir. O tövbekâr-

lara “de ki: amel edin!” Zira ameliniz hayır da olsa şer de olsa ne Allah’a ne 

de müminlere gizli kalacaktır, nasıl siz açık açık amellerinizi görüyorsanız 

Allah da müminler de görecektir. İkinci ihtimale göre kastedilen, tövbe 

edenlerden başkası olup tövbeye teşvik edilmektedirler. Nitekim rivayete 

göre tövbekârların tövbesi kabul edildiği zaman, tövbe etmeyenler “Şu töv-

be edenler daha düne kadar bizimleydi; onlarla da konuşulmuyor, onlarla 

birlikte de oturulmuyor [yani toplum tarafından hepimize boykot uygulanıyor]du! 

Ne oldu ki bunlara!?” demişler; bunun üzerine bu ayet inzâl edilmiştir.

[263] ŞayetŞayet “‘Sadakalarını alan da Allah’tır.’ ifadesinin anlamı nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, O’nun sadakaları kabul ettiğini ifade eden bir me-

cazdır.  İbn Mes‘ûd’un, “Sadaka, isteyenin eline düşmeden önce Allah’ın eli-

ne düşer.” dediği nakledilmiştir ki anlamı, “Daha isteyenin eline geçmeden 

önce Allah onu kabul eder ve kat kat karşılığını verir.” şeklindedir. “Allah 

da, Resûlü de, müminler de amelinizi görecek!” ifadesi onlara yönelik bir 

tehdit, tövbe etmemekte ısrar etmenin, tövbe konusunda hata etmenin 

sonucu konusunda bir uyarıdır.

106. Diğerlerinin işi ise Allah’a kalmıştır; onlara azap edebileceği 
gibi tövbelerini kabul de edebilir. Allah mutlak ilim ve hikmet sahibi-
dir (‘Alîm, Hakîm).
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 ĵĤَِونَ إ ƫدóَÝُøََنَ وĳĭُĨِËْĩُĤْوَا įُĤُĳøَُوَر ħُْכĥَĩَĐَ ُ ƪųى اóَĻَùَĘَ اĳĥُĩَĐْا ģِĜَُ١٠٥-﴿و
ÑُכĩَÖِ ħُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ِ×ّĭَĻُĘَ ِאدَةıَ ƪýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ

óĜئ: {أĳĩُĥَđْĺَ ħْĤََا} ÖאĻĤאء واÝĤאء، وįĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أن óĺاد اĳÝĩĤب ] ٢٦٢[

 ģُ×َĝْĺَ  ĳَİُ  َ ƪųا  ƪَأن}  ħıÜאĜïĀ  ģ×ĝÜو  ħıĻĥĐ Ýĺאب  أن   ģ×Ĝ ĳĩĥđĺا   ħĤأ  :Ĺĭđĺ  ،ħıĻĥĐ

 ÿĻāíÝĥĤ ĳİو ،ÙĻĭĤص اĳĥì īĐ رتïĀ אت إذاĜïāĤا ģ×ĝĺو ،ÛéّĀ إذا {ÙَÖَĳْƪÝĤا

 ĹĘ  ÿĻāíÝĤا  ĵĭđĨ  :ģĻĜو  .īĻ×ÐאÝĤا  ÙÖĳÜ ĳ×Ĝل   įĬÉü  īĨ  ĵĤאđÜ  Ʃųا وأن   ،ïĻכÉÝĤوا

ĳİ: أن ذĤכ ĻĤ÷ إĵĤ رĳøل اṠ Ʃų، إĩĬא اé×ø Ʃųאĳİ įĬ اñĤي ģ×ĝĺ اÙÖĳÝĤ وóĺدİّא، 

 ź  ħכĥĩĐ ÍĘن  {اĳĥُĩَĐِْا}،   īĻ×ÐאÝĤا źËıĤء   {ģْĜَُو}  .įĻĤإ ووİĳıäא  ıÖא  ĘאïāĜوه 

أن   :ĹĬאáĤوا  .ħכĤ  īĻ×Üو  ħÝĺرأ כĩא  وĐ×אده   Ʃųا  ĵĥĐ  - óًüا  أو  כאن  óًĻìا   -  ĵęíĺ

 ħĤ īĺñĤאل اĜ ħıĻĥĐ ÕĻÜ אĩĤ ħıĬروي أ ïĝĘ .ÙÖĳÝĤا ĹĘ ħıĤ א×ًĻĔóÜ īĻ×ÐאÝĤا óĻĔ ادóĺ

ĳÖĳÝĺا: źËİء اÜ īĺñĤאĳÖا כאĳĬا ÖאĭđĨ ÷ĨŶא ĺ źכĳĩƪĥن وåĺ źאĳùĤَن، ĩĘא ħıĤ؟! 

 .ÛĤõĭĘ

]٢٦٣ [ īĐ åĨאز   ĳİ  :ÛĥĜ Ĝَïَאتِ}؟  ƪāĤا  ñُìُÉْĺََو}  įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ ďĝÜ أن ģ×Ĝ ĵĤאđÜ Ʃųا ïĺ ĹĘ ďĝÜ ÙĜïāĤإن ا :Ġ دĳđùĨ īÖا īĐא، وıĤ įĤĳ×Ĝ

 ħıĤ  ïĻĐو  { ُ ƪųا وóَĻَùَĘَ} įĤĳĜى  ıĻĥĐא،   ėĐאąĺو ıĥ×ĝÝĺא   įĬأ  :ĵĭđĩĤوا  .ģÐאùĤا  ïĺ

.ÙÖĳÝĤا īĐ لĳİñĤار واóĀŸا Ù×ĜאĐ īĨ óĺñéÜو

 ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا ħْıِĻْĥَĐَ ُبĳÝُĺَ א ƪĨِوَإ ħْıُÖُ ِñّđَĺُ א ƪĨِإ ِ ƪųا óِĨْŶَ َنĳْäَóْĨُ َونóُìَ١٠٦-﴿وَآ
﴾ħٌĻِכèَ

٥
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 ĳْäَóْĨُ ifadesi murce’ûne şeklinde de okunmuştur; her ikisi deنَ [264]

te’hir etme anlamına gelen erceytühû ve erce’tühûden türemiştir. Murci’e1 de 

bundan türemiştir. Anlam, “Geri kalanlardan diğer bir grup vardır ki işleri 

Allah’a kalmıştır, ertelenmiştir.” şeklindedir. Tövbe etmeyip ısrarlarını sür-

dürürlerse “onlara azap edebileceği gibi,” tövbe ederlerse “tövbelerini kabul 

de edebilir.” Bunlar üç kişiydiler:  Kâ‘b b. Mâlik [v. 50/670], Hilâl b. Ümeyye 

[v.?] ve Merâre b. er-Rebî‘ [v.?]. Peygamber (s.a.), ashâbına bunlara selam 

vermemelerini, bunlarla konuşmamalarını emretmişti. Bunlar Ebû Lübâbe 

ve arkadaşları gibi pişmanlık ve kederlerini açığa vurmamışlar; kendileri-

ni mescidin direklerine bağlamamışlardı. Kimsenin yüzlerine bakmadığını 

görünce de hallerini Allah’a havale ettiler, niyetlerini halis kıldılar, samimi 

bir şekilde tövbe ettiler. Allah da onlara merhamet etti. [ Müslim, “Rakā’ik”, 

53] “Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir.”  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] kıraa-

tinde bu ifade ğafûrun rahîm [bağışlayıcıdır, merhametlidir] şeklindedir. İmmâ 

(Ya şöyle olur ya da böyle olur.) ifadesi ‘Yüce’ Allah için değil, kullar için 

söz konusu olup “Onlar için azaptan korkun ve onlar için merhamet ümidi 

taşıyın.” anlamındadır.

107. Zarar vermek,  inkâr etmek, müminlerin arasına tefrika sokmak 
ve daha evvel Allah ve Resûlü ile savaşan kişinin yolunu gözlemek üzere 
bir ‘mescid’ edinenler, “Biz iyilikten başka bir şey istemedik!” diye ye-
min edeceklerdir. Allah da şahitlik eder ki onlar kesinlikle yalancıdır. 

108. Asla orada (namaz kılmak için) dîvana durma. İlk günden tak-
va üzere kurulmuş olan (Kuba’daki) mescid, içinde dîvana durmanı 
daha çok hak etmektedir. Orada (maddi-manevi) temizlikten hoşlanan 
‘er’ler vardır... ki Allah da böyle tertemiz kişileri sever.

[265] Medinelilerin ve Şamlıların mushafında bu ayetin ilk ifadesi, 

başında Vav olmaksızın واñُíَƪÜا īَĺñِƪĤا şeklindedir, zira bu ifade müstakil bir 

anlatıdır. Diğer kıraatlerde ise münafıklara dair Mescid-i Dırâr anlatısı mü-

nafıklarla ilgili diğer anlatılara atfedilerek, başında bir Vav’la okunmuştur.

[266] Rivayete göre  Amr b. Avf oğulları Kuba mescidini yap-

tıkları zaman Peygamber (s.a.)’e haber gönderip davet etmişler; o 

da gelip orada namaz kılmıştı. Ancak bu durum, aynı soyun bir di-

ğer boyu ve akrabaları olan Ğanem b. Avf oğullarını kıskandırmış;

1 Büyük günah işleyenler hakkındaki hükmün Allah’a kalmış, kıyamete tehir edilmiş olduğunu savunan 

 mezhep. / çev
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]٢٦٤ [ įĭĨو  .įÜóìّأ إذا   ،įÜÉäوأر  ،įÝĻäأر  īĨ و«ËäóĨون»،  «ĳäóĨن»  óĜئ 

ĳĝÖا  إن   {ħْıُُÖñّđَُĺ א  ƪĨِإ} أħİóĨ؛  ĳĜĳĨف   īĻęĥíÝĩĤا  īĨ وآóìون   :Ĺĭđĺ  .ÙÑäóĩĤا

 īÖ  Õđכ  :ÙàŻà  ħİو ÜאĳÖا.  إن   {ħْıِĻْĥَĐَ ĳÝُĺَبُ  א  ƪĨِوَإ} ĳÖĳÝĺا   ħĤو اóĀŸار   ĵĥĐ

ĨאĤכ، وŻİل īÖ أÙĻĨ، وóĨارة اīÖ اďĻÖóĤ. أóĨ رĳøل اṠ Ʃų أéĀאįÖ أن ĳĩĥùĺ źا 

 ħıùęĬأ  ïّü  īĨ  įÖאéĀوأ  ÙÖא×Ĥ  ĳÖأ  ģđĘ כĩא  ĳĥđęĺا   ħĤو  ،ħİĳĩĥכĺ  źو  ħıĻĥĐ

ĳĄĳّĘا   ħıĻĤإ  óčĭĺ  ź أïًèا  أنّ  ĳĩĥĐا  ĩĥĘא   ،ħّĕĤوا اõåĤع  وإıČאر  اĳùĤاري   ĵĥĐ

 ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا} . Ʃųا ħıĩèóĘ ،ħıÝÖĳÜ ÛéāĬو ،ħıÜאĻĬ اĳāĥìوأ ،ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤإ ħİóĨأ

èَכħٌĻِ}. وóĜ ĹĘاءة ï×Đ اĳęĔ» Ʃųر رħĻè». وإĨّא đĥĤ×אد، أي ìאĳĘا ħıĻĥĐ اñđĤاب 

.ÙĩèóĤا ħıĤ اĳäوار

١٠٧-﴿وَاīَĺñِƪĤ اñُíَƪÜوا ïًåِùْĨَا óَĄِارًا وَכóًęُْا وĝًĺóِęْÜََא īَĻْÖَ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ وَإِرĀَْאدًا 

 ħْıُƪĬِإ ïُıَýْĺَ ُ ƪųوَا ĵĭَùْéُĤْا źِא إĬَْإِنْ أَرَد ƪīęَĥِéْĻَĤََو ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَĳøَُوَر َ ƪųאرَبَ اèَ īْĩَĤِ

ĤَכَאذĳÖُِنَ﴾

لِ ĳْĺَمٍ أƫěèََ أَنْ ĳĝُÜَمَ  ƪأَو īْĨِ ىĳَĝْƪÝĤا ĵĥَĐَ ÷َ ِøُّأ ïٌåِùْĩَĤَ اïًÖََأ įِĻĘِ ħْĝُÜَ ź﴿-١٠٨

﴾īَĺóِ ِıّ ƪĉĩُĤْا ƫÕéِĺُ ُ ƪųوا وَاóُ ƪıĉَÝَĺَ ْنَ أَنĳƫ×éِĺُ ٌאلäَِر įِĻĘِ įِĻĘِ

]٢٦٥ [ ĵĥĐ ÙāĜ אıĬŶ ،واو óĻĕÖ «واñُíَƪÜا īَĺñِƪĤَאم «اýĤوا ÙĭĺïĩĤا ģİأ ėèאāĨ ĹĘ

ĻèאıĤא. وø ĹĘאİóÐא ÖאĳĤاو ïåùĨ ÙāĜ ėĉĐ ĵĥĐ اóąĤار اñĤي أįàïè اĭĩĤאĳĝĘن 

 .ħıāāĜ óÐאø ĵĥĐ

رĳøل ] ٢٦٦[  ĵĤإ ĳáđÖا  Ĝ×אء   ïåùĨ ĳĭÖا  ĩĤא  ĳĐف   īÖ óĩĐو   ĹĭÖ أن  روي 

ĳĐف   īÖ  ħĭĔ  ĳĭÖ  ħıÜĳìإ  ħıÜïùéĘ įĻĘ؛   ĵĥāĘ  ħİאÜÉĘ  ،ħıĻÜÉĺ أن   Ṡ  Ʃųا

٥
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onlar da “Biz de bir mescit yapalım da Peygamber’e haber gönderelim, gel-

sin orada namaz kılsın. Ayrıca, rahip [fâsık] Ebû  Âmir de  Şam’dan döndüğü 

zaman burada dua eder.” demişlerdi. Amaçları akrabalarına karşı üstün-

lük sağlamaktı. Ebû  Âmir ismindeki bu kişi ise Peygamber (s.a.)’in kendisi 

için fâsık dediği bir kişiydi. Uhud günü Peygamber (s.a.)’e, “Sana karşı 

savaşan kimi görsem, gidip onların yanında sana karşı savaşacağım!” de-

miş, Huneyn savaşına kadar her savaşta Peygamber (s.a.)’e karşı savaşmıştı.

Hevâzin yenilgiye uğrayınca da kaçıp  Şam’a sığınmış ve oradan münafıklara 

“Gücünüz yettiğince silah ve kuvvet hazırlayın. Ben de  Rum kralına gidip 

büyük bir ordu getireceğim ve  Muhammed ve arkadaşlarını  Medine’den 

çıkaracağım!” diye haber göndermişti. İşte, Kuba mescidinin yanında bir 

mescit inşa ederek Peygamber (s.a.)’e, “Biz kış gecelerinde, yağmurlu gece-

lerde [Mecscid-i Nebevî’ye gelemeyen] hastalar ve diğer muhtaçlar için bir mescit 

inşa ettik, burayı teşrif edip içerisinde namaz kılmanızı, bizler için bereket 

duasında bulunmanızı çok isteriz!” dediler. Peygamber (s.a.) de “Şu an sefer 

hazırlığındayım ve çok meşgulüm. İnşâallah sefer dönüşü orada namaz kı-

larız.” buyurdu. Seferden döner dönmez, kendisine aynı isteği yine ilettiler 

ve bu ayet nâzil oldu. Bundan sonra, Peygamber (s.a.) Mâlik b. ed-Duh-

şum, Ma‘n b.  Adiyy,  Âmir b. es-Seken ve [Hazret-i Hamza’nın katili] Vahşî’yi 

çağırdı ve onlara “Gidin, şu zalimler tarafından yapılan mescidi yerle bir 

edin ve yakın!” buyurdu. Onlar da emri yerine getirdiler. Sonra Peygamber 

(s.a.) oranın leşlerin ve çöplerin atıldığı bir çöplük olarak kullanılmasını 

emretti. Ebû  Âmir ise  Şam’da Kınnesrîn denilen yerde öldü.

-óĄِ (zarar vermek için) yani Kuba mescidini inşa eden kardeşleاراً [267]

rine zarar vermek, onlara üstün gelmek, “ inkâr etmek” yani nifakı güçlen-

dirmek “ve müminlerin arasına tefrika sokmak için…” Çünkü  Müslüman-

lar Kuba mescidinde birlikte namaz kılıyorlar, mescit Müslümanlarla dolup 

taşıyordu. Onlar da o mescitten kopmak ve kendi gruplarını ayırmak iste-

diler. “Ve daha evvel Allah ve Resûlü ile savaşan kişinin yolunu gözlemek 

üzere…” Bu kişi rahip [fâsık] Ebû Amir idi ve mescidi bunun için hazırla-

mışlardı; maksat buraya gelip dua etmesi ve Peygamber (s.a.)’e muhalefet 

[için burayı bir merkez olarak kullanması] idi.

[268] Gösteriş, riya, kibir ya da Allah rızası dışında herhangi bir amaçla 

yapılan veya helâl olmayan malla yapılan her mescidin, Mescid-i Dırâr hük-

münün kapsamına gireceği söylenmiştir. Rivayete göre Şakīk-i Belhî [v. 194/810]
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 óĨאĐ  ĳÖأ  įĻĘ  Ĺĥّāĺو  ،įĻĘ  Ĺĥّāĺ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĤإ  ģøóĬو ïًåùĨا   Ĺĭ×Ĭ وĜאĳĤا: 

اñĤي   ĳİو  ،ħıÜĳìإ  ĵĥĐ واĺõĤאدة   ģąęĤا  ħıĤ  Û×áĻĤ اýĤאم،   īĨ ïĜم  إذا   ÕİاóĤا

 źك إĳĥÜאĝĺ אĨًĳĜ ïäأ ź :ïèُم أĳĺ Ṡ Ʃųل اĳøóĤ אلĜو ،ěøאęĤا Ṡ Ʃųل اĳøאه رĩø

 ĵĤא إÖًאرİ جóì ازنĳİ ÛĨõıĬא اĩĥĘ ،īĻĭè مĳĺ ĵĤإ įĥÜאĝĺ لõĺ ħĥĘ ،ħıđĨ כÝĥÜאĜ

 Õİذا ĹĬÍĘ ،حŻøة وĳĜ īĨ ħÝđĉÝøא اĩÖ واïّđÝøأن ا .īĻĝĘאĭĩĤا ĵĤإ ģøאم، وأرýĤا

 ÕĭåÖ اïًåùĨ اĳĭ×Ę .ÙĭĺïĩĤا īĨ įÖאéĀا وأïًĩéĨ جóíĨد وĳĭåÖ وآت óāĻĜ ĵĤإ

اóĻĉĩĤة   ÙĥĻĥĤوا  ÙäאéĤوا  ÙĥđĤا ñĤي  ïًåùĨا  ĭĻĭÖא   :Ṡ  Ĺ×ĭĥĤ وĜאĳĤا  Ĝ×אء،   ïåùĨ

 ĵĥĐ  ĹĬإ  :Ṡ ĝĘאل   .Ùכó×ĤאÖ ĭĤא   ĳĐïÜو  įĻĘ ĭĤא   ĹĥّāÜ أن   ÕّéĬ  īéĬو  ،ÙĻÜאýĤوا

ĭäאح óęø وèאل ģĕü؛ وإذا ĭĨïĜא إن üאء اĭĻĥّĀ Ʃųא ĩĥĘ .įĻĘא õĔ īĨ ģęĜوة ĳ×Üك 

 óĨאĐيّ وïĐ īÖ īđĨو ħýìïĤا īÖ כĤאĩÖ אĐïĘ ،įĻĥĐ ÛĤõĭĘ ،ïåùĩĤאن اĻÜه إĳĤÉø

 įĥُİأ  ħĤאčĤا  ïåùĩĤا ñİا   ĵĤإ اĳĝĥĉĬا   :ħıĤ ĝĘאل  õĩèة،   ģÜאĜ  Ĺýèوو  īכùĤا  īÖ

 ،ÙĨאĩĝĤوا ėĻåĤא اıĻĘ ĵĝĥÜ Ùøאĭכ įĬכאĨ ñíÝĺ أن óĨا، وأĳĥđęĘ !هĳĜóèه واĳĨïİאĘ

 .īĺóùْƪĭĝِÖ אمýĤאÖ óĨאĐ ĳÖאت أĨو

{وَכóًęُْا} ] ٢٦٧[ وđĨאزة  Ĝ×אء   ïåùĨ أéĀאب   ħıĬاĳìŸ ąĨאرة  {óَĄِارًا} 

 ïåùĨ  ĹĘ  īĻđĩÝåĨ ĳĥāĺن  כאĳĬا   ħıĬŶ  {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĻْÖَ {وĝًĺóِęْÜََא  ęĭĥĤאق   ÙĺĳĝÜو

Ĝ×אء ÉĘ ،ħıÖ ÿÝĕĻĘرادوا أن ĳĜóęÝĺا įĭĐ وėĥÝíÜ כħıÝĩĥ {وَإِرĀَْאدًا} وإïĐادًا {Ĥـ}

 ĵĥĐ  óıčĺو  įĻĘ  ĹĥّāĻĤ  įĤ أïĐوه   .ÕİاóĤا  ĳİو  ،{įُĤَĳøَُوَر  َ ƪųا èَאرَبَ   īْĨَ} ģäأ

 .Ṡ Ʃųل اĳøر

ĳøى ] ٢٦٨[ óĕĤض  أو   Ùđĩøو رĺאء  أو  Ĩ×אİאة   ĹĭÖ  ïåùĨ  ģכ  :ģĻĜو

:ěĻĝü  īĐو اóąĤار.   ïåùĩÖ  ěèź  ĳıĘ  ،ÕĻĈ  óĻĔ ĩÖאل  أو   Ʃųا  įäو اĕÝÖאء 

٥

١٠

١٥
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 Âmir oğulları mescidinde bir defasında cemaate yetişememişti. Bunun 

üzerine kendisine, “Falanca oğullarının mescidinde henüz cemaatle na-

maz kılınmamıştır, oraya yetişebilirsiniz.” denilince, “Orada namaz kıl-

mak istemiyorum, çünkü o, zarar vermek üzere [yani bir mescid-i dırâr olarak] 

yapılmıştır. Zarar, riya, gösteriş amacıyla yapılan her mescidin kökü, va-

rıp Mescid-i Dırar’a dayanır!” demiştir. Atā b. Ebû Rabâh’ın [v. 114/732] 

şöyle dediği nakledilmiştir:  Allah Teâlâ   Ömer (r.a.) eliyle birçok şehrin 

fethedilmesini nasip edince,  Ömer Müslümanlara o şehirlerde mescitler 

yapmalarını, fakat biri diğerine zarar vermesin diye aynı şehirde iki mescit 

yapmamalarını emretti.

[269] ŞayetŞayet “واñُíَƪÜا īَĺñِƪĤوَا ifadesinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu ifade tıpkı َةŻ ƪāĤا  īَĻĩِĻĝِĩُĤْا (hele hele namazı dosdoğru kılanlar) 

[Nisâ 4/162] ifadesi gibi ihtisas üzere mansuptur. Mübteda olup haberinin 

hazfedildiği de söylenmiştir. Anlam, “… için işbu mescidi edinenler de, 

vasıflarını zikrettiklerimiz arasındadır.” şeklindedir. Benzeri, ُÙĜَِאر ƪùĤאرِقُ وَا ƪùĤوَا 

(Hırsız erkek ve kadın [Mâide 5/38]) ifadesidir.

[270] ŞayetŞayet “ģُ×ْĜَ  īْĨِ (daha önce) ifadesi ne ile ilişkilidir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu ifade, واñُíَƪÜا (edindiler) ifadesiyle ilişkilidir; yani “Bunlar Mescid-i 

Dırâr’ı münafıklık yaparak seferden geri bırakılmadan evvel yapmışlardı!”

[271] “Biz iyilikten başka bir şey istemedik!’ diye yemin edecekler;” biz 

bu mescidi yapmakla sadece namaz kılmak, Allah’ı zikretmek ve Müslü-

manların yerlerini genişletmek gibi iyi hasletler istedik, diyeceklerdir.

[272] “İlk günden takva üzere kurulmuş olan mescid, içinde dîva-

na durmanı daha çok hak etmektedir.” Söylendiğine göre bu Peygamber 

(s.a.)’in yaptırdığı ve Kuba’da kaldığı süre boyunca içinde namaz kıldığı 

Kuba mescididir. Nitekim Peygamber Aleyhisselâm Pazartesi, salı, çarşamba 

ve perşembe günleri orada kalmış, cuma günü yola çıkmıştır. Ayette bu 

mescidin kastedilmiş olma ihtimali daha yüksektir. Çünkü ikisi de Kuba’da 

bulunan iki mescit arasında karşılaştırma yapmak daha etkilidir. Ancak bu-

nun, Peygamber (s.a.)’in  Medine’deki mescidi olduğu da söylenmiştir.  Ebû 

Sa‘îd el-Hudrî’nin [v. 74/694] şöyle dediği nakledilmiştir: Peygamber (s.a.)’e, 

takva üzere yapılmış olan mescidin hangisi olduğunu sordum; o da eline ça-

kıl taşları aldı ve yere attı. Sonra “Sizin şu mescidinizdir.” buyurdu. [ Müslim, 

“ Hac”, 514] “İlk günden” yani var olduğu ilk günden beri.
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 įĻĘ اĳĥāĺ ħĤ نŻĘ ĹĭÖ ïåùĨ :įĤ ģĻĝĘ ؛óĨאĐ ĹĭÖ ïåùĨ ĹĘ ةŻāĤرك اïĺ ħĤ įĬأ

ĝĘ .ïđÖאل: ź أÕّè أن أóĄ ĵĥĐ ĹĭÖ įّĬÍĘ ،įĻĘ ĹĥّĀار، وכóĄ ĵĥĐ ĹĭÖ ïåùĨ ģار 

 çÝĘ אĩĤ :אءĉĐ īĐارًا. وóĄ ĹĭÖ يñĤا ïåùĩĤا ĵĤإ ĹıÝĭĺ įĥĀنّ أÍĘ Ùđĩø אء أوĺأو ر

اđÜ ƩųאĵĤ اāĨŶאر Ġ óĩĐ ïĺ ĵĥĐ أóĨ اīĻĩĥùĩĤ أن ĳĭ×ĺا اùĩĤאïä وأن ñíÝĺ źوا 

 .į×èאĀ אĩİïèאرّ أąĺ īĺïåùĨ ÙĭĺïĨ ĹĘ

]٢٦٩ [ įĥéĨ  :ÛĥĜ اóĐŸاب؟   īĨ  įĥéĨ Ĩא  اñُíَƪÜوا}   īَĺñِƪĤوَا}  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳİ  :ģĻĜو  .[١٦٢ [اùĭĤאء:  Żَةَ}  ƪāĤا  īَĻĩِĻĝِĩُĤْ {اَ  įĤĳĝכ اāÝìźאص.   ĵĥĐ  ÕāĭĤا

אرِقُ  ƪùĤوَا}  įĤĳĝכ اñíÜوا   īĺñĤا وĭęĀא   īĩĻĘو ĭđĨאه:  ñéĨوف،  ó×ìه  ïÝ×Ĩأ 

 .[٣٨ [اĩĤאïÐة:   {ÙُĜَِאر ƪùĤوَا

ÍĘن įĤĳĜ ģāÝĺ ħÖ :ÛĥĜ {ģُ×ْĜَ īĨِ}؟ Ö :ÛĥĜـ{اñُíَƪÜوا}، أي اñíÜوا ïًåùĨا ] ٢٧٠[

 .ėĥíÝĤאÖ ءźËİ ěĘאĭĺ أن ģ×Ĝ īĨ

}؛ إź اÙĥāíĤ {اĵĭَùْéُĤْ} أو ] ٢٧١[ ƪźِإ} ïåùĩĤا اñİ אءĭ×Ö אĬא أردĨ {אĬَْإِنْ أرََد}

.īĻĥāĩĤا ĵĥĐ ÙđøĳÝĤوا Ʃųا óة، وذכŻāĤا Ĺİو ،ÙĭùéĤرادة اŸا

]٢٧٢ [ Ṡ Ʃųل اĳøر įùøאء أ×Ĝ ïåùĨ ĳİ :ģĻĜ .{ىĳَĝْƪÝĤا ĵĥَĐَ ÷َøُّأ ïٌåِùْĩَĤَ}

وįĻĘ ĵĥĀ أĺאم ĝĨאĝÖ įĨ×אء، وĳĺ Ĺİم اīĻĭàź واàŻáĤאء واŶرđÖאء واĻĩíĤ÷، وóìج 

ĳĺم اÙđĩåĤ، وĳİ أوŶ ،ĵĤنّ اĳĩĤازïåùĨ īĻÖ ÙĬي Ĝ×אء أوďĜ. وïåùĨ ĳİ :ģĻĜ رĳøل 

اÖ Ṡ ƩųאÙĭĺïĩĤ، وīĐ أïĻđø ĹÖ اïíĤري: ÛĤÉø رĳøل اīĐ Ṡ Ʃų اïåùĩĤ اñĤي 

 ïåùĨ اñİ ħכïåùĨ ĳİ :אلĜرض، وŶא اıÖ بóąĘ אء×āè ñìÉĘ ،ىĳĝÝĤا ĵĥĐ ÷øأ

لِ ĳْĺَمٍ} īĨ أول ĳĺم īĨ أĺאم وĳäده.  ƪَأو īْĨِ} .ÙĭĺïĩĤا

٥

١٠

١٥
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[273] “Orada temizlikten hoşlanan ‘er’ler vardır.” Söylendiğine göre 

ayet inzâl edildiği zaman Peygamber (s.a.) muhacirlerle birlikte Kuba mes-

cidinin kapısına gelip durmuş, orada Ensārdan bir grubun oturduğunu 

görerek “Siz mümin misiniz?” demiş. Onlar sessiz kalınca aynı soruyu bir 

daha sormuş; bunun üzerine  Hazret-i  Ömer (r.a.), “Ya Resûlallah! Onlar 

mümindir, ben de onlardanım.” demiş. Peygamber (s.a.), “Siz kazāya [ilâhî 

hükme] rıza gösteriyor musunuz?” demiş; “Evet” demişler. Sonra, “Belalara 

sabrediyor musunuz?” demiş; “Evet” demişler. “Bollukta şükrediyor mu-

sunuz?” demiş, “Evet” demişler. Sonra “  Kâbe’nin rabbine yemin olsun ki 

bunlar mümindir!” buyurmuş ve yanlarına oturup; “Ey Ensâr topluluğu! 

 Allah Teâlâ  sizleri övmüş bulunuyor; söylesenize, def-‘i hâcetten sonra te-

mizlenirken [abdestten önce] ne yapıyorsunuz siz?” diye sormuş; “Ya Resû-

lallah! Def-‘i hâcetin ardından üç taş ile temizlenir; daha sonra da su ile 

temizleniriz.” demişler. Peygamber (s.a.) de “Orada temizlikten hoşlanan 

‘er’ler vardır.” ayetini okumuş.

óُوا [274] ƪıĉَÝَĺَ idğam ile yettahherû şeklinde de okunmuştur. Bu keli-

me bütün necasetlerden temizlenmeyi ifade eden kapsamlı bir kelimedir. 

Söylendiğine göre geceleyin cünüp uyumazlar, bevlettikten sonra da su 

ile temizlenirlermiş.   Hasan-ı Basrî’den “Bu, günahlardan tövbe ile temiz-

lenmektir.” görüşü de nakledilmiştir. Bunların, günahlarına kefaret olmak 

üzere hummâya tutulmak istedikleri ve tamamının hummâya tutulduğu da 

söylenmiştir.

[275] ŞayetŞayet “Bu iki sevginin [yani temizlik sevgisi ve Allah’ın temizleri sevmesi] 

ne anlama gelir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunların temizlik sevgisi, temizli-

ği tercih etmeleri, arzu edilecek bir şeyi seven kimsenin onu diğer şeylere 

tercih etme noktasındaki hırsı gibi temizlik konusunda hırslı ve gayretli 

olmalarıdır. Allah’ın onları ‘sev’mesi ise tıpkı sevenin sevdiğine yaptığı gibi, 

onlardan razı olması ve onlara ihsanda bulunmasıdır.

109. Binasını Allah rızası ve takva üzerine kuran kimse mi daha ha-
yırlıdır, yoksa binasını yıkılmak üzere bulunan bir uçurumun kenarına 
kurup da onunla birlikte kendisi de Cehennem ateşine yuvarlanacak 
olan kimse mi? Zalim bir kavmi Allah doğru yola getirmez.
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]٢٧٣ [ Ʃųا رĳøل   ĵýĨ  ÛĤõĬ ĩĤא   :ģĻĜ óُوا}  ƪıĉَÝَĺَ أَن  ĳƫ×éُِĺنَ  رäَِאلٌ   įِĻĘِ}

ĳĥäس  اāĬŶאر  ÍĘذا  Ĝ×אء،   ïåùĨ Öאب   ĵĥĐ  ėĜو  ĵÝè اıĩĤאóäون   įđĨو  Ṡ

 ħıĬإ  ، Ʃųا رĳøل  ĺא   :óĩĐ ĝĘאل  أĐאدİא:   ħà اĳĝĤم،   ÛכùĘ أħÝĬ؟  أĳĭĨËĨن  ĝĘאل: 

«أó×āÜون  Ĝאل:   ،ħđĬ ĜאĳĤا:  ÖאąĝĤאء؟»  «أĳĄóÜن   :Ṡ ĝĘאل   .ħıđĨ وأĬא  ĳĭĨËĩĤن 

 :Ṡ Ĝאل   .ħđĬ ĜאĳĤا:  اìóĤאء؟»   ĹĘ «أýÜכóون  Ĝאل:   .ħđĬ ĜאĳĤا:  اŻ×Ĥء؟»   ĵĥĐ

 ïĜ  ģّäو  õّĐ  Ʃųا إنّ  اāĬŶאر،   óýđĨ ĺא  Ĝאل:   ħà  ÷ĥåĘ  .«Ù×đכĤا ورب  «ĳĭĨËĨن 

 ، Ʃųا رĳøل  ĺא  ĝĘאĳĤا:  اĕĤאćÐ؟   ïĭĐو اĳĄĳĤء   ïĭĐ ĳđĭāÜن  اñĤي  ĩĘא   ħכĻĥĐ  ĵĭàأ

ď×ÝĬ اĕĤאćÐ اåèŶאر اď×ÝĬ ħà ،ÙàŻáĤ اåèŶאر اĩĤאء. ŻÝĘ اṠ Ĺ×ĭĤ {رäَِאلٌ ĳƫ×éُِĺنَ 

óُوا}.  ƪıĉَÝَĺَ أَن 

óوا»، ÖאŸدĔאم. وĐ ĳİ :ģĻĜאم ĹĘ اīĨ óıĉÝĤ اåĭĤאøאت ] ٢٧٤[ ƪıƪĉĺَ ئ؛ «أنóĜو

 :īùéĤا īĐل. وĳ×Ĥا óàאء أĩĤن اĳđ×Ýĺو ،ÙÖאĭåĤا ĵĥĐ ģĻĥĤن اĳĨאĭĺ ź اĳĬכא :ģĻĜא. وıĥכ

 ،ħıÖĳĬñĤ ةóęכĩĤا ĵĩéĤאÖ واóıĉÝĺ ن أنĳ×ّéĺ :ģĻĜو .ÙÖĳÝĤאÖ بĳĬñĤا īĨ óıĉÝĤا ĳİ

 .ħİóìآ īĐ اĳĩéĘ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ اīĻÝ×éĩĤ؟ óıĉÝĥĤ ħıÝ×éĨ :ÛĥĜ أóàËĺ ħıĬوįĬ وĳĀóéĺن ] ٢٧٥[

 ĵĄóĺ įĬأ :ħİאĺإ ĵĤאđÜ Ʃųا Ù×éĨאره. وáĺإ ĵĥĐ įĤ ĹıÝýĩĤء اĹýĥĤ ÕّéĩĤص اóè įĻĥĐ

.įÖĳ×éĩÖ ÕّéĩĤا ģđęĺ אĩכ ،ħıĻĤإ īùéĺو ħıĭĐ

 įُĬَאĻَĭْÖُ ÷َ ƪøَأ īْĨَ ْأَم óٌĻْìَ ٍانĳَĄِْوَر ِ ƪųا īَĨِ ىĳَĝْÜَ ĵĥَĐَ įُĬَאĻَĭْÖُ ÷َ ƪøَأ īْĩَĘََ١٠٩-﴿أ

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ُ ƪųوَا ħَƪĭıَäَ ِאرĬَ ĹĘِ įِÖِ َאرıَĬْאĘَ ٍאرİَ ٍفóُäُ אęَüَ ĵĥَĐَ

٥

١٠
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[276] įُĬَאĻĭُْÖ  ÷َ ƪøَأ (binasını kurdu) ifadesi meçhul fiil formunda üssi-
se bünyânühû (binası kuruldu) şeklinde ve izâfet tamlaması olarak üsüsü 
bünyânihî (binasının temelleri) şeklinde okunmuştur. Üsüs kelimesi, esâs 
(temel) kelimesinin çoğuludur. Yine bu ifade esâsü bünyânihî ve isâsü bün-
yânihî şeklinde de okunmuştur ki esâs ve isâs kelimeleri üssün çoğuludur. 

Yine üssün çoğulu olarak ef‘âl vezninde âsâsü bünyânihî şeklinde ve üssü 
bünyânihî şeklinde de okunmuştur. Söylenen şudur: Dininin binasını 

 muhkem, güçlü bir temel üzerine, yani Allah rızası ve Allah’tan sakınma 

üzerine tesis eden kimse mi “daha hayırlıdır”, yoksa binasının temelini 

en gevşek, en zayıf ve en çabuk temel üzerine, yani sebat ve dayanıklılık 

konusunda tıpkı “bir uçurum kenarında” bulunan bir şey gibi olan nifak 

ve  bâtıl üzerine kuran kimse mi!? Şefâ cürufin (uçurum kenarı) ifadesi tak-

vanın karşıtı olarak kullanılmıştır, çünkü takvanın zıddını anlatmak üzere 

mecaz anlamda kullanılmıştır.

[277] ŞayetŞayet “ħَƪĭıَäَ ِאرĬ ĹĘِ įِÖِ َאرıĬْאĘَ ifadesi ne anlama gelir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: “Bâtıl onu  cehennem ateşine sürükler.” anlamına gelir, ancak bu-

rada mecaz sanki gerçek anlammış gibi [terşîh] kullanılmış ve uçurum için 

kullanılan “yuvarlanmak” lafzına yer verilmiştir. Böylece,  bâtıl taraftarının 

sanki binasını  cehennem vadilerinden birinin uçurumunun kenarına kur-

muş olduğu ve binası ile birlikte o  cehennem vadisinin dibine yuvarlanıp 

gittiği tasvirî olarak ifade edilmek istenmiştir.

[278] eş-Şefâ, kenar, kıyı anlamına, curufu’l-vâdi ise, vadinin -altı su ile 

oyulmuş, sellerle, akıntılarla yarılmış ve böylece altı boş kalmış- kenarı de-

mektir. Hârin yıkılmaya, devrilmeye yüz tutmuş, yıkılmak üzere olan de-

mektir. Fe‘ilün vezninde [yani hevirun] olup hâlif kelimesinin helif şeklinde kı-

saltılması gibi taksir edilmiştir. Şâ’ikün (şüpheci) kelimesinin şâkkün şeklinde, 

sā’itün (gürsesli) kelimesinin sāttün şeklinde taksir edilmesi de buna benzer. 

Bu kelimelerdeki Elif, fâ‘il kelimesindeki Elif ’e değil, ‘aynel-fiiile [yani orta 

harfe] tekabül eder. Bunların aslı, hevirun, şevikün ve savitün şeklindedir.

[279] Edebi açıdan bu ayet kadar etkilisini; bâtılın hakikatini, gizini 

bundan daha iyi anlatan bir söz bulamazsın!

[280] Curufin kelimesi Ra’nın sükunu ile curfin şeklinde de okun-

muştur.
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]٢٧٦ [ ÷øُُل. و«أĳđęĩĤوا ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ «įĬאĻĭÖ ÷ ِøُّو«أ «įĬאĻĭÖ ÷ ƪøئ «أóĜ

أس؛   ďĩä واĤכóù؛   çÝęĤאÖ  ،«įĬאĻĭÖ و«أøאس   ،ÙĘאĄŸا  ĵĥĐ أøאس   ďĩä  ،«įĬِאĻĭÖ

 ÷øأ īĩĘأ :ĵĭđĩĤوا .«įĬאĻĭÖ א، و«أسąًĺأس أ ďĩä ،אلđĘأ ĵĥĐ ،«įĬאĻĭÖ אسøو«آ

ĻĭÖאن دĜ ĵĥĐ įĭĺאïĐة éĨ ÙĺĳĜכÙĩ وĹİ اěéĤ اñĤي ĳĝÜ ĳİى اƩų ورĳĄاóٌĻْìَ} įĬ أمَ 

īْĨَ} أĜ ĵĥĐ įùøאïĐة Ĺİ أėđĄ اĳĝĤاïĐ وأرìאİא وأıĥĜא ĝÖאء، وĳİ اĤ×אģĈ واęĭĤאق 

 ĹĘ فóåĤא اęü ďĄאك، وùĩÝøźאت وا×áĤا ÙĥĜ ĹĘ {ٍאرİَ ٍفóُäُ אęَüَ} ģáĨ įĥáَĨ يñĤا

ĝĨאÙĥÖ اĳĝÝĤى؛ åĨ ģđä įĬŶאزًا ĩĐא ĭĺאĹĘ اĳĝÝĤى. 

]٢٧٧ [ ģđä ĩĤא   :ÛĥĜ ħَƪĭıَäَ}؟  Ĭَאرِ   ĵĘِ  įِÖِ {ĘَאıَĬْאرَ   įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įÖ אحĉĘ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،ħĭıä אرĬ ĹĘ įÖ אرıĬאĘ :ģĻĜ ģĈא×Ĥا īĐ אزًاåĨ óÐאıĤف اóåĤا

óåĥĤف،   ĳİ اñĤي  اĻıĬźאر   ċęĥÖ ĹåĘء  اåĩĤאز   çüر  įĬأ  ّźإ  ،ħĭıä Ĭאر   ĹĘ  ģĈא×Ĥا

وĳāĻĤر أنّ اģĉ×ĩĤ כįĬÉ أĻĭÖ ÷øאĬًא ęü ĵĥĐא óäف īĨ أودĘ ħĭıä ÙĺאıĬאر įÖ ذĤכ 

اóåĤفُ ĳıĘى İóđĜ ĹĘא. 

ęא: اóéĤف واóĻęýĤ. وóäف اĳĤادي: äאį×Ĭ اñĤي óęéÝĺ أÖ įĥĀאĩĤאء ] ٢٧٨[ ƪýĤوا

وįĘóåÜ اĳĻùĤل ĵĝ×ĻĘ واĻًİא. واıĤאر: اıĤאóÐ وĳİ اïāÝĩĤع اñĤي أĵĥĐ ĵęü اïıÝĤم 

 ĹĘ ،אتĀאك وü :هóĻčĬو .ėĤאì īĨ ėĥíכ ،ģĐאĘ īĐ óāĜ ،ģđĘ įĬط. ووزĳĝùĤوا

üאÐכ وĀאÛÐ. وأĘ ėĤÉÖ ÛùĻĤ įęĤאģĐ، إĩĬא įĭĻĐ Ĺİ. وأĳİ įĥĀر وĳüك وĳĀت. 

وóÜ źى أñİ īĨ ēĥÖا اĤכŻم وź أدلّ ÙĝĻĝè ĵĥĐ اĤ×אģĈ وכįĭ أóĨه. ] ٢٧٩[

وóĜئ «óäف»، ùÖכĳن اóĤاء.] ٢٨٠[

٥

١٠
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[281] ŞayetŞayet “Sibeveyhi’nin [v. 180/796] ‘Îsâ b.  Ömer’den [v. 149/766] riva-

yet ettiği ‘alâ takven mina’llāhi şeklindeki takvânın tenvinli okunduğu kıra-

atin gerekçesi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [ىĳĝÜ’daki maksūr] Elif ’i, tetrâ [peş 

peşe] kelimesini tenvinli okuyanların tetran okuması gibi müenneslik Tâ’sı 

değil, ilhâk Tâ’sı olarak [çünkü aslı Vav ile; ىóَÜَْو’dır] değerlendirmiş ve onu ca‘fer 
gibi [aynı vezinde ve sonu tenvinli] düşünmüştür.

[282] [įِÖِ َאرıĬْאĘَ ifadesi]   Übeyy b.  Kâ‘b mushafında fe’nhârat bi-hî kavâ‘iduhû 

(Temelleri yuvarlanır.) şeklindedir. Söylendiğine göre Dırâr mescidinin bir 

bölümü kazılmış ve aşağıdan bir duman çıktığı görülmüş. 

[283] Rivayete göre [münafıkların] Mescid-i Dırar’daki imamları Mücem-

mi‘ b. Câriye1 [v. 60/680] imiş.  Hazret-i  Ömer (r.a.) halife olduğu dönem-

de Kuba mescidinin cemaat ve mütevellisi olan  Amr b. Avf oğulları, gelip 

Mücemmi‘in mescitlerinde kendilerine namaz kıldırması için izin istemiş-

ler. Fakat o; “Hayır! Sizin hatırınız için bile olsa kabul etmem. Mescid-i 

Dırar’ın imamı değil miydi o?!” demiş. Bunun üzerine Mücemmi‘, “Ey 

müminlerin emiri! Hakkımda acele karar verme! Tamam onlara namaz kıl-

dırdım, ama Allah biliyor ki, içlerindeki niyeti bilmiyordum. Bilseydim o 

mescitte onlara namaz kıldırmazdım! O vakitler genç bir delikanlı idim ve 

 Kur’ân okumayı biliyordum; onlar ise yaşlı-başlı adamlardı, ama  Kur’ân 

okuyamıyorlardı.” demiş.  Hazret-i  Ömer (r.a.) da ona inanmış, özrünü 

makbul karşılamış ve kavmine namaz kıldırmasını emretmiştir.

110. Yaptıkları bina, kalpleri paramparça oluncaya kadar gönülle-
rinde bir şüphe kaynağı olmaya devam edecek... Allah ‘mutlak ilim ve 
hikmet sahibi’dir (‘Alîm, Hakîm).

[284] Ùً×َĺِر dinî kuşku ve nifak demektir. Zira bu kimseler münafık idiler, 

onları bu mescidi yapmaya sevk eden ise  küfür ve nifakları idi. Nitekim 

 Allah Teâlâ  “zarar vermek ve  küfür için” [ Tevbe 9/107] buyurarak bunu ifa-

de etmiştir. Peygamber (s.a.) onların bu mescidini yıktırınca, bu durum 

çok ağırlarına gittiği ve onları öfkelendirdiği için, münafıklıktaki kararlı-

lıkları ve   İslâm’a duydukları öfke daha da artmıştı. Dolayısıyla, “Yaptıkları 

bina, kalpleri paramparça oluncaya kadar gönüllerinde bir şüphe kaynağı 

olmaya devam edecek.” ifadesinde şu söylenmektedir: Bu binanın yıkıl-
ması, onların şüphe ve nifaklarına ilave bir şüphe ve nifak sebebi olacak-

tır. Kalpleri parça parça oluncaya kadar izi kalplerinden hiç silinmeyecek, 

etkisi hiç azalmayacak, ancak kalpleri parçalanınca teselli bulacaklardır.

1 Bu zâtın adı, metinde Mücemma’ b. Hârise şeklinde kayıtlıdır. Biz DİA’ya göre yazdık. / ed. 
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]٢٨١ [ īĨ ًىĳĝÜ ĵĥĐ” :óĩĐ īÖ ĵùĻĐ īĐ įĺĳ×Ļø א روىĨ įäא وĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

“، ÖאīĺĳĭÝĤ؟ ģđä ïĜ :ÛĥĜ اéĤŹĤ ėĤŶאق ßĻĬÉÝĥĤ ź، כóًÝْÝَى ĳّĬ īĩĻĘن، أıĝéĤא  Ʃųا

 .óęđåÖ

]٢٨٢ [ ïåùĨ īĨ ÙđĝÖ تóęè :ģĻĜه“. وïُĐاĳĜ įÖ אرتıĬאĘ” :ĹّÖأ ėéāĨ ĹĘو

 .įĭĨ جóíĺ אنìïĤؤي اóĘ ،ارóąĤا

]٢٨٣ [ ħĥכĘ اóąĤار،   ïåùĨ  ĹĘ  ħıĨאĨإ כאن   Ùàאرè  īÖ  ďĩåĨ أن  وروي 

Éĺذن  أن   įÝĘŻì  ĹĘ اĉíĤאب   īÖ  óĩĐ Ĝ×אء   ïåùĨ أéĀאب  ĳĐف   īÖ óĩĐو   ĳĭÖ

 ïåùĨ ĨÍÖאم   ÷ĻĤأ  ،īĻĐ  ÙĩđĬ  źو  ،ź ĝĘאل:   ħİïåùĨ  ĹĘ  ħıĨËĻĘ  ďĩåĩĤ

 Ʃųوا  ħıÖ  ÛĻĥĀ  ïĝĤ  ƩųاĳĘ  ،ĹّĥĐ  ģåđÜ  ź  ،īĻĭĨËĩĤا  óĻĨأ ĺא  ĝĘאل:  اóąĤار؟ 

ĨًŻĔא   Ûĭכ  ،įĻĘ  ħıđĨ  ÛĻĥĀ Ĩא   ÛĩĥĐ  ĳĤو  ،įĻĘ أóĩĄوا  Ĩא   ħĥĐأ  ź  ĹĬأ  ħĥđĺ

وأóĨه   įĜïّĀو ñđĘره  ÑًĻüא.  اóĝĤآن   īĨ óĝĺؤون   ź ìًĳĻüא  وכאĳĬا  óĝĥĤآن  ĜאرÐאً 

.įĨĳĝÖ ÖאŻāĤة 

 ُ ƪųوَا ħْıُÖُĳĥُĜُ ďَ ƪĉĝَÜَ ْأَن źِإ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ Ùً×َĺِا رĳْĭَÖَ يñِƪĤا ħُıُĬُאĻَĭْÖُ ُالõَĺَ ź﴿-١١٠

﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ

]٢٨٤ [ ĵĥĐ  ħıĥĩè وإĩĬא   ،īĻĝĘאĭĨ اĳĝĤم  وכאن  وęĬאĜًא،   īĺïĤا  ĹĘ üכًא   {Ùً×َĺِر}

 .[١٠٧ :ÙÖĳÝĤا] {اóًęُْارًا وَכóَĄِ} :ģّäو õّĐ אلĜ אĩכ ،ħıĜאęĬو ħİóęכ ïåùĩĤכ اĤאء ذĭÖ

 ĵĥĐ אĩًĻĩāÜ - ħıĻĥĐ ħčĐכ وĤذ īĨ ħıČאĔ אĩĤ- ازدادوا Ṡ Ʃųل اĳøر įĨïİ אĩĥĘ

 ź {ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ Ùً×َĺِا رĳْĭَÖَ ىñĤا ħُıُُĬאĻَĭُْÖ ُالõَĺَ źَ} įĤĳĜ ĵĭđĩĘ .مŻøŹĤ אÝًĝĨאق وęĭĤا

 ħıÖĳĥĜ īĐ įĩøول وõĺ ź ħıĜאęĬو ħıّכü ĵĥĐ ïÐאق زاęĬכّ وü Õ×ø įĨïİ الõĺ

.įĭĐ ĳƫĥùĺن   ñٍÑĭĻéĘ أõäاء،  وóّęÜق  đًĉĜِא   {ħْıُُÖĳĥُĜُ  ďَƪĉĝَÜَ أنَ   ƪźِه {إóàأ  ģّéĩąĺ  źو

٥

١٠

١٥
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Kalpleri sağlıklı ve tek parça kaldığı sürece, kuşku orada hep var olacak, 

kalmaya devam edecektir. “Kalplerinin parça parça olması”ndan söz edi-

lirken, kuşkunun kalplerinden gitme halinin tasviri kastedilmiş olabileceği 

gibi, kalplerinin gerçekten parçalanması da söz konusu olabilir ki bu da 

kalplerinin, ya öldürülmekle ya kabirlerinde ya da  cehennem ateşinde par-

çalanmasıyla olabilir.

[285] ďَƪĉĝَُÜ (bir bir parçalanmadıkça) ifadesi, Yâ ile yukatta‘a şeklinde 

ve tahfifle tukta‘a şeklinde de okunmuştur. Tâ’nın fethası ile tekatta‘a da 

okunmuştur ki bu durumda anlam, tetekatta‘a (parça parça oldu) şeklin-

dedir. Ayrıca Peygamber (s.a.)’e hitaben “sen onları öldürerek kalplerini 

parçalamadıkça” anlamında tekta‘a kulûbehum da okunmuştur.   Hasan-ı 

Basrî illâ en (…madıkça) ifadesini ilâ en (…a dek) şeklinde okumuştur.  İbn 

Mes‘ûd mushafında ve lev kuttı‘at kulûbuhum (kalpleri bir bir parçalansa 

bile) şeklinde yer alır. İfadenin Peygamber (s.a.)’e ya da bütün muhatap-

lara yönelik bir hitap olarak, ve lev katta‘te kulûbehum (kalplerini bir bir 

parçalasan bile) şeklinde okunduğu da Talha’dan [v. 112/730] nakledilmiştir. 

Ayrıca, mânanın; “Hatalarından duydukları pişmanlık ve üzüntü sebebiyle 

kalplerinin parça parça olacağı bir tövbe gerçekleştirmedikçe...” şeklinde 

olduğu da söylenmiştir.

111. Allah müminlerin canlarını ve mallarını, şüphesiz  Cennet kar-
şılığında satın almıştır. Onlar ki, Allah yolunda savaşırlar, öldürürler 
de öldürülürler de... Bu, O’nun  Tevrat’a,  İncil’e ve  Kur’ân’a göre kesin 
gerçekleşecek bir va‘didir. Kim ahdini Allah’tan daha fazla yerine geti-
rebilir ki? Öyleyse yaptığınız alış-verişe sevinin, büyük başarı budur.

[286]  Allah Teâlâ  müminlerin Allah yolunda canlarını ve mallarını feda 

etmeleri karşılığında onları cennetle ödüllendirmesini alış veriş temsili ile 

anlatmış, alışverişe benzetmiştir. Bir rivayete göre  Allah Teâlâ  bu ticarette 

onlara müşteri olmuş ve bedel olarak çok yüksek bir fiyat vermiştir.  Haz-

ret-i  Ömer (r.a.)’ın “ Allah Teâlâ  her iki işlemi de onların lehine kılmıştır 

[alırken de, satarken de kârı tamamen onlara vermiştir].” dediği nakledilmiştir.   Ha-

san-ı Basrî’nin ise “Canlar onun yarattığı canlar, mallar da onun rızık olarak 

verdiği mallardır [bundan kârlı ticaret mi olur].” dediği nakledilmiştir.
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 ďĻĉĝÝĤا óن ذכĳכĺ ز أنĳåĻĘ ،ÙĭכĩÝĨ אıĻĘ ÙĻĜאÖ Ù×ĺóĤאĘ ÙđĩÝåĨ ÙĩĤאø ÛĨא داĨ אĨّوأ

 ħıĥÝĝÖ įĭĨ īÐכא ĳİ אĨא وıđĻĉĝÜ ÙĝĻĝè ادóĺ ز أنĳåĺא. وıĭĐ Ù×ĺóĤאل زوال اéĤ اóًĺĳāÜ

أو ĹĘ اĳ×ĝĤر أو ĹĘ اĭĤאر. 

]٢٨٥ [ ĵĭđĩÖ اÝĤאء   çÝęÖ  «ďĉĝÜَ»و  ،ėĻęíÝĤאÖ  «ďĉĝÜ»و ÖאĻĤאء،   «ďĉĝĺ» وóĜئ 

 ħıÖĳĥĜ ÛĬأ ďĉĝÜ أن  ّźل، أي إĳøóĥĤ אبĉíĤأن ا ĵĥĐ ،«ħıÖĳĥĜ ď ِّĉĝÜ»؛ وďĉĝÝÜ

 īĐو  .«ħıÖĳĥĜ  Ûđ ِّĉĜ  ĳĤو»  Ʃųا  ï×Đ óĜاءة   ĹĘو أن»،   ĵĤإ»  īùéĤا وóĜأ   .ħıĥÝĝÖ

 ّźאه إĭđĨ :ģĻĜو .ÕĈאíĨ ģل أو כĳøóĤאب اĉì ĵĥĐ «ħıÖĳĥĜ ÛđƪĉĜ ĳĤو» ÙéĥĈ

.ħıĉĺóęÜ ĵĥĐ אęًøא وأĨًïĬ ħıÖĳĥĜ אıÖ ďĉĝÝÜ ÙÖĳÜ اĳÖĳÝĺ أن

 ÙَƪĭåَĤْا  ħُıُĤَ  ƪنÉَÖِ  ħْıُĤَاĳَĨَْوَأ  ħْıُùَęُĬَْأ  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĨِ اóَÝَüْى   َ ƪųا  ƪ١١١-﴿إِن

 ģِĻåِĬْŸِرَاةِ وَاĳْƪÝĤا ĹĘِ א Ƭĝèَ įِĻْĥَĐَ اïًĐَْنَ وĳĥُÝَĝْĺَُنَ وĳĥُÝُĝْĻَĘَ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ َنĳĥُÜِאĝَĺُ

وَذĤَِכَ   įِÖِ  ħْÝُđْĺَאÖَ اñِƪĤي   ħُُכđِĻْ×َÖِ Ęَאóُýِ×ْÝَøْوا   ِ ƪųا  īَĨِ ïِıْđَÖِهِ   ĵĘَْأَو  īْĨََو وَاóْĝُĤْآنِ 

﴾ħُĻčِđَĤْا اĳْęَĤْزُ   ĳَİُ

óوَى. ] ٢٨٦[ ƫýĤאÖ įĥĻ×ø ĹĘ ħıĤاĳĨوأ ħıùęĬأ ħıĤñÖ ĵĥĐ ÙĭåĤאÖ ħıÝÖאàإ Ʃųا ģáĨ

 īĐא. وđًĻĩä īĻÝĝęāĤا ħıĤ ģđåĘ Ġ óĩĐ īĐو .īĩáĤا ħıĤ ĵĥĔÉĘ ħİóäאÜ :وروي

اīùéĤ: أùًęĬא ıĝĥì ĳİא وأĳĨاĳİ źً رزıĜא. 

٥

١٠

١٥
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[287] Rivayete göre Ensārîler Akabe biatinde Peygamber (s.a.)’e biat 

ettikleri zaman Abdullah b. Revâha [v. 8/629], “Rabbin ve kendin adına di-

lediğin şartı koş.” demiş; Peygamber de “Rabbim için, O’na kulluk etme-

nizi, hiçbir şeyi O’na ortak koşmamanızı; kendim için de canınızı nasıl 

koruyorsanız beni de öyle korumanızı şart koşuyorum.” demiştir. Abdullah 

b. Revâha, “Peki, bunu yaparsak bize ne var?” diye sormuş; “ Cennet.” bu-

yurmuştur. Bunun üzerine “Çok kârlı bir alışveriş! Ne cayarız ne de karşı 

tarafın caymasını isteriz.” demişlerdir. Bir keresinde Peygamber (s.a.) bu 

ayeti okurken yanına bir bedevi gelmiş ve “Bu kimin sözü?” diye sormuş; 

“Allah’ın sözü” deyince; “Vallahi! Çok kârlı bir alış veriş! Ne cayarız ne de 

karşı tarafın caymasını isteriz.” demiş ve ardından gazaya çıkmış ve şehit 

düşmüştür.

[288] “Savaşırlar” ifadesinde, tıpkı “Siz Allah ve Resûlüne iman edersi-

niz; mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihâd edersiniz.” [Saf 61/11] 

ayetinde olduğu gibi, emir anlamı vardır. َنĳĥُÝَĝُْĺَنَ وĳĥُÝُĝْĻَĘَ (öldürürler de, öl-

dürülürler de) ifadesi, ilki malum, ikincisi meçhul olarak okunduğu gibi, 

aksine [ilki meçhul, ikincisi malum olarak, fe- yuktelûne ve yaktulûne (öldürülürler de 

ölürler de) şeklinde de] okunmuştur.

-kelimesi pekiştirici mastardır; bu ifadeyle  Allah Teâlâ , ken وïًĐَْا [289]

di yolunda cihat edenlere ettiği vaadin sabit bir vaat olduğunu, bu sözü 

“ Tevrat’ta ve  İncil’de” sabitlemiş olduğu gibi “ Kur’ân’da da” sabitlediğini 

bildirmiş; ardından “Kim ahdini Allah’tan daha fazla yerine getirebilir ki?” 

buyurmuştur. Çünkü verilen sözden dönmek çirkin bir davranıştır; yara-

tılmış varlıkların ihtiyaç duydukları için böyle bir şeye başvurmaları câiz  

olmakla beraber, değerli, saygın kimseler böyle bir şeye başvurmazlar. O 

halde, çirkin fiil işlediğini düşünmenin asla câiz  olmadığı ve hiçbir şeye 

muhtaç olmayan Allah nasıl başvurabilir ki!?

[290] Cihâda teşvik konusunda bundan daha güzel ve etkili bir söz gö-

remezsin.

112. (Bunlar) tövbe eden, ibadet eden, hamdeden, yola çıkan, 
rükû eden, secde eden, mârufu emredip münkeri yasaklayan ve Al-
lah’ın koyduğu sınırları koruyan kimseler(dir). Sen bu müminleri 
müjdelemeye bak.
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وروي أن اāĬŶאر Ö īĻèאĳđĺه ĵĥĐ اĜ Ù×ĝđĤאل ï×Đ اīÖ Ʃų رواÙè: اóÝüط ] ٢٨٧[

ÖóĤכ وùęĭĤכ Ĩא Ĝ .ÛÑüאل: أóÝüط ĹÖóĤ أن ï×đÜوه وóýÜ źכĳا ÑًĻü įÖא، وأóÝüط 

 ħכĤ :אلĜ א؟ĭĤ אĩĘ כĤא ذĭĥđĘ ذاÍĘ :אلĜ .ħכùęĬأ įĭĨ نĳđĭĩÜ אĩĨ ĹĬĳđĭĩÜ أن ĹùęĭĤ

اĜ .ÙĭåĤאĳĤا: رçÖ اģĻĝĬ ź ،ďĻ×Ĥ وģĻĝÝùĬ ź. وĳøóÖ óّĨل اṠ Ʃų أóĐاĹّÖ وóĝĺ ĳİؤİא؛ 

 ĵĤإ óíĘ ،įĥĻĝÝùĬج   źو įĥĻĝĬ  ź  çÖóĨ  Ʃųا  ďĻÖ Ĝאل:   . Ʃųا כŻم  Ĝאل  īĨ؟  כŻم  ĝĘאل: 

 .ïıýÝøאĘ وõĕĤا

]٢٨٨ [ ħُْכĤِاĳَĨَْÉÖِ  ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  ĵĘِ {وåَُÜאïُİِونَ   įĤĳĝכ  ،óĨŶا  ĵĭđĨ  įĻĘ {ĝَُĺאĳĥُÜِنَ} 

 ĹĬאáĤوا  ģĐאęĥĤ اŶوّل  ĭÖאء   ĵĥĐ وĳĥÝĝĺن»  «ĳĥÝĝĻĘن  وóĜئ   .[١١  :ėāĤا]  {ħُْכùِęُĬَْوَأ

ĳđęĩĥĤل، وĵĥĐ اđĤכ÷. 

]٢٨٩ [ īĺïİאåĩĥĤ هïĐي وñĤا ïĐĳĤا اñİ نÉÖ ó×ìأ .ïכËĨ رïāĨ {اïًĐَْو}

اóĝĤآن.   ĹĘ  įÝ×àأ כĩא   {ģĻåĬŸوا اĳÝĤراة   ĹĘِ}  įÝ×àأ  ïĜ  ÛÖאà  ïĐو  įĥĻ×ø  ĹĘ

 įĻĥĐ ïĝĺم   ź  çĻ×Ĝ اđĻĩĤאد  إŻìف  Ŷنّ   ،{ ِ ƪųا  īَĨِ ïِıْđَÖِهِ   ĵĘَأو  īْĨََאل: {وĜ  ħà

ĳåĺز   ź اñĤي   ĹĭĕĤאÖ  ėĻכĘ  ،ħıÝäאéĤ  ħıĻĥĐ ĳäازه   ďĨ  ěĥíĤا  īĨ اĤכóام 

ćĜ؟   çĻ×ĝĤا  įĻĥĐ

]٢٩٠ [.ēĥÖوأ įĭĨ īùèאد أıåĤا ĹĘ א×ًĻĔóÜ ىóÜ źو

אïُäِونَ اóُĨِŴونَ  ƪùĤنَ اĳđُِاכ ƪóĤنَ اĳéُÐِא ƪùĤونَ اïُĨِאéَĤْونَ اïُÖِאđَĤْنَ اĳ×ُÐِאƪÝĤ١١٢-﴿ا

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا óِ ِýّÖََو ِ ƪųودِ اïُéُĤِ َنĳčُĘِאéَĤْوَا óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ َنĳİُאƪĭĤوفِ وَاóُđْĩَĤْאÖِ

٥

١٠

١٥
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[291] “Tövbe edenler” kelimesi övgü/medh ifadesi olduğu için 

merfû‘dur. Anlam .“Onlar tövbe edenlerdir.” şeklindedir ki bahsi ge-

çen müminler kastedilmiştir. Nitekim  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] ve   Übeyy b. 

 Kâ‘b’ın bu ifadeleri, el-hâfizīne (koruyanlar) ifadesine kadar, övgü ifadesi 

olarak mansup okumuş olmaları buna delâlet eder. Ayrıca bu ifadenin [bir 

önceki ayetteki] el-mü’minîne ifadesinin sıfatı olarak mecrur olması da müm-

kündür.  Zeccâc [v. 311/923] bu ifadenin mübteda olmasını, haberinin ise 

hazfedilmiş olmasını, yani cümlenin “Tövbe eden, ibadet eden… kimseler 

cihâd etmeseler de cennet ehlindendir.” şeklinde olmasını da câiz  görmüş-

tür. Bu durumda, mâna tıpkı “Allah o güzeli (yani  Cennet’i) her ikisine 

de vaat etmektedir.” [Nisâ 4/95] ayetindeki gibidir. Bu ifadenin, [önceki ayette 

geçen] yukātilûne (savaşırlar) fiilindeki zamirden bedel olarak merfû‘ olduğu 

da söylenmiştir. Yine, ifadenin mübteda olması ve haberinin de el-‘âbidûne 
(ibadet edenler) olması ve devamındaki ifadelerin de haberin ardından ge-

len haber olması, yani anlamın, “Hakiki anlamda küfürden tövbe edenler 

işbu hasletleri kendilerinde toplayan kimselerdir.” şeklinde olması da müm-

kündür.   Hasan-ı Basrî’nin, “Bunlar şirkten dönüş yapan, nifaktan teberrî 

eden kimselerdir.” dediği nakledilmiştir.

[292] “İbadet edenler” sadece Allah’a kulluk edenler, kulluğu ona mah-

sus kılanlar ve ibadette gayretli olanlar. “Yola çıkanlar” yani oruç tutanlar. 

Bu kimseler şehvetlerinden uzak durdukları için yeryüzünde seyahat eden-

lere benzetilmiştir. Bunların yeryüzünde dolaşan ve her nerede ilim varsa 

onun peşinden giden ilim talebeleri olduğu da söylenmiştir.

113. Cehennemlik oldukları kesin olarak meydana çıktıktan sonra, 
akraba bile olsalar,  Müşrikler için mağfiret dilemek Peygambere ve mü-
minlere yakışmaz.

[293] Rivayete göre Peygamber (s.a.) amcası Ebû Tālib’e, “Sen benin 

üzerimde en çok hakkı olan, bana en çok ihsanda bulunmuş olan kişisin. 

Gel bir tek kelime söyle de böylece şefaatim senin için zaruri olsun.” demiş; 

fakat Ebû Tālib buna yanaşmamış. O da, “Bana yasaklanmadıkça senin ba-

ğışlanman için duaya devam edeceğim.” demiş; bunun üzerine bu ayet nâzil 

olmuş. Denmiştir ki:  Mekke’yi fethettiği zaman ebeveyninden hangisinin 

daha sonra vefat ettiğini sormuş, “Annen Âmine” denilince, onun Ebvâ’daki 

kabrini ziyaret etmiş; sonra gözlerinden yaşlar akar halde kalkmış ve “Rab-

bimden annemin kabrini ziyaret etme izni istedim, bana izin verdi; O’ndan 

annem için istiğfarda bulunma izni istedim, ama izin vermedi bana.” bu-

yurmuş; bunun üzerine bu ayet nâzil olmuştur. [Buhārî, “Menâkıbu’l-ensār”, 37]
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]٢٩١ [ .īĺرĳכñĩĤا īĻĭĨËĩĤا Ĺĭđĺ نĳ×ÐאÝĤا ħİ ح، أيïĩĤا ĵĥĐ ďĘر {َنĳ×ُÐِאƪÝĤا}

 ĵĥĐ āĬً×א   ،īĻčĘאéĤوا  ĵĤإ ÖאĻĤאء   «īĻ×ÐאÝĤا»  ƻ  ĹّÖوأ  Ʃųا  ï×Đ óĜاءة   įĻĥĐ وïĺلّ 

ا īĻĭĨËĩĥĤ ÙęĀ. وĳّäز اäõĤאج أن ĺכĳن ïÝ×Ĩأ ó×ìه  Ƭóä نĳכĺ ز أنĳåĺح. وïĩĤا

 ƬŻُوَכ} įĤĳĝوا، כïİאåĺ ħĤ א وإنąًĺأ ÙĭåĤا ģİأ īĨ ونïÖאđĤن اĳ×ÐאÝĤوف، أي اñéĨ

ُ اĵĭùْéُĤ} [اùĭĤאء: ٩٥]. وĳİ :ģĻĜ رĵĥĐ ďĘ اï×Ĥل īĨ اĹĘ óĻĩąĤ {ĝَُĺאĳĥُÜِنَ}.  Ʃųا ïَĐََو

اÝĤאĳ×Ðن  أي   ،ó×ì  ïđÖ  ó×ì ïđÖه  وĨא  {اđَĤْאïُÖِونَ}،  وó×ìه  ïÝ×Ĩأ  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 īĨ اĳÖאÜ īĺñĤا ħİ :īùéĤا īĐאل. وāíĤه اñıĤ نĳđĨאåĤا ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ óęכĤا īĨ

اóýĤك وó×Üؤا īĨ اęĭĤאق. 

و{اđَĤْאïُÖِونَ} اï×Đ īĺñĤوا اƩų وïèه وأĳāĥìا įĤ اđĤ×אدة وĳĀóèا ıĻĥĐא. ] ٢٩٢[

 .ħıÜاĳıü īĨ ħıĐאĭÝĨا ĹĘ رضŶا ĹĘ ÙèאĻùĤوي اñÖ اĳı×ü نĳĩÐאāĤنَ} اĳéُÐِא ƪùĤو{ا

.įĬאčĨ ĹĘ įĬĳ×ĥĉĺ رضŶا ĹĘ نĳéĻùĺ ħĥđĤا Ù×ĥĈ ħİ :ģĻĜو

 ĹĤِا أُوĳĬُכَא ĳْĤََو īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ واóُęِĕْÝَùْĺَ ْا أَنĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤوَا ِĹّ×ِ ƪĭĥĤِ َא כَאنĨَ﴿-١١٣

﴾ħِĻéِåَĤْאبُ اéَĀَْأ ħْıُƪĬَأ ħْıُĤَ īَƪĻ×َÜَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ĵÖَóْĜُ

]٢٩٣ [ ħıĭùèوأ א،  Ƭĝè  ƪĹĥĐ اĭĤאس   ħčĐأ  ÛĬأ  :ÕĤאĈ  ĹÖأ  įĩđĤ  Ṡ Ĝאل   :ģĻĜ

Ĥכ   óęĕÝøأ أزال   ź ĝĘאل:   ĵÖÉĘ  ،ĹÝĐאęü ıÖא  Ĥכ   ÕåÜ  Ùĩĥכ  ģĝĘ ïًĺا،  ïĭĐي 

ïًıĐا؟   įÖ أïèث   įĺĳÖأ أي  Éøل   ÙכĨ  çÝÝĘا ĩĤא   :ģĻĜو  .ÛĤõĭĘ  ،įĭĐ  įَĬأ  ħĤ Ĩא 

 ĹÖر  ÛĬذÉÝøا  ĹĬإ ĝĘאل:  óً×đÝùĨا  Ĝאم   ħà ÖאĳÖŶاء،  İó×Ĝא  õĘار   ،ÙĭĨآ أĨכ   :ģĻĝĘ

.ÛĤõĭĘ  ،ĹĤ Éĺذن   ħĥĘ ıĤא  اęĕÝøźאر   ĹĘ  įÝĬذÉÝøوا  ،ĹĤ ÉĘذن   ĹĨأ  ó×Ĝ زĺאرة   ĹĘ

٥

١٠

١٥
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Bu görüş daha doğrudur, çünkü Ebû Tālib hicretten önce vefat etmiştir; 

bu ayet ise  Medine’de en son nâzil olan ayetlerdendir. Peygamber (s.a.)’in, 

babası için istiğfarda bulunduğu da söylenmiştir. Müslümanların “İbrâhim 

babası için istiğfar etmişti. İşte Peygamber (s.a.) de amcası için istiğfarda 

bulunuyor. O halde bizi atalarımız ve akrabalarımız için istiğfarda bulun-

maktan men eden nedir?” dedikleri de söylenmiştir  [Nesâî, “Cenâiz”, 96].

[294] “Cehennemlik oldukları kesin olarak meydana çıktıktan sonra … 

Peygambere yakışmaz” yani Allah’ın hükmü ve hikmeti gereği, istiğfar et-

mesi doğru olmaz, çünkü onlar şirk üzere ölmüşlerdir.

114. İbrâhim’in, babası için mağfiret dilemesi ise sadece ona ettiği 
bir vaatten dolayı idi. Onun Allah düşmanı olduğu kendisi açısından 
aşikâr hâle gelince onunla ilişkisini kesti. İbrâhim, çok içli, halîm bi-
riydi.

[295]  Talha b. Musarrıf [v. 112/730] ve me’steğfera İbrâhîmu li-ebîhi şek-

linde okumuştur. Yine onun ve mâ yestağfiru İbrâhîmu (İbrâhim istiğfar 

etmiyordu.) şeklinde, geçmiş zamanın anlatımı formunda okuduğu da 

nakledilmiştir. “Sadece ona ettiği bir vaatten dolayı idi.” yani İbrâhim’in 

babasına ettiği bir vaatten dolayı ki bu da “Senin için istiğfarda bulunaca-

ğım.” [Mümtehane 60/4] ifadesidir.   Hasan-ı Basrî ve Hammâd er-Râviye’nin 

[v. 160/777] bu ifadeyi ve‘adehâ ebâhu (babasına vaat ettiği) şeklinde okumuş 

olmaları da buna delâlet eder.

[296] ŞayetŞayet “ Kâfir için istiğfarda bulunmanın câiz  olmadığını İbrâhim 

Aleyhisselâm nasıl bilememiştir de böyle bir vaatte bulunmuştur?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Kâfirin iman etmesi ümit edilir olduğu müddetçe onun için 

istiğfarda bulunmanın câiz  olduğunu zannetmiş olması mümkündür. Kal-

dı ki, kâfir için istiğfarda bulunmanın yasak olduğu ancak vahiyle bilinir. 

Zira Allah’ın kâfiri bağışlaması aklen câizdir. Dikkat edersen, Peygamber 

(s.a.) de amcası için “Bana yasaklanmadıkça senin için istiğfarda buluna-

cağım.” demiştir.   Hasan-ı Basrî’den nakledildiğine göre Peygamber (s.a.)’e 

“Falanca, Müşrik ataları için istiğfarda bulunuyor!” denilmiş; o da “Biz de 

onlar için istiğfarda bulunuyoruz.” diye cevap vermiş ve bunun üzerine bu 

ayet nâzil olmuştur.  Hazret-i Ali’nin şöyle dediği nakledilmiştir: Müşrik 

ebeveyni için istiğfar eden bir adam gördüm ve ona bunu sordum. “ İbrâ-

him de istiğfar etmişti.” dedi.
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 :ģĻĜو .ÙĭĺïĩĤאÖ لõĬ אĨ óìا آñİة، وóåıĤا ģ×Ĝ כאن ÕĤאĈ ĹÖت أĳĨ ّنŶ ،çّĀا أñİو

 ïĜو óĜاĭÝÖא  وذوي  ÖŴאĭÐא   óęĕÝùĬ أن  ĭđĭĩĺא  Ĩא  اĳĩĥùĩĤن  Ĝאل   :ģĻĜو  .įĻÖŶ  óęĕÝøا

اóęĕÝø إóÖاįĻÖŶ ħĻİ، وñİا įĩđĤ óęĕÝùĺ ïĩéĨ. {Ĩَא כَאنَ ĵّ×ِƪĭĥĤِ} Ĩא įĤ çĀ اęĕÝøźאر 

 .įÝĩכèو Ʃųا ħכè ĹĘ

{Ĩَ ïِđْÖَ īĨِא ħْıُĤَ īَƪĻ×َÜَ أħْıُƪĬَ أéĀאبُ اħِĻéåĤ} Ĩ ħıĬŶאĳÜا ĵĥĐ اóýĤك.] ٢٩٤[

 īَƪĻ×َÜَ א ƪĩĥَĘَ ُאهƪĺِא إİَïَĐََةٍ وïَĐِĳْĨَ īْĐَ źِإ įِĻÖِŶَ ħَĻİِاóَÖِْאرُ إęَĕْÝِøْא כَאنَ اĨََ١١٤-﴿و

﴾ħٌĻĥِèَ ٌاه ƪوŶَ ħَĻİِاóَÖِْإ ƪإِن įُĭْĨِ َأ ƪó×َÜَ ِ ƪųِ ƭوïُĐَ įُƪĬَأ įُĤَ

]٢٩٥ [ ،«ħĻİاóÖإ  óęĕÝùĺ «وĨא   įĭĐو  ،«įĻÖŶ  ħĻİاóÖإ  óَęَĕÝøا «وĨא   ÙéĥĈ óĜأ 

 ħĻİاóÖإ وİïĐא  أي  إƪĺِאهُ}،  وİَïَĐََא  ïَĐِĳْĨَةٍ   īْĐَ  ƪźِإ}  .ÙĻĄאĩĤا اéĤאل   Ùĺכאè  ĵĥĐ

وĩèאد   īùéĤا óĜاءة   įĻĥĐ وïĺلّ   .[٤  :ÙĭéÝĩĩĤا] Ĥَכَ}   ƪنóَęِĕْÝَøَْŶَ}  įĤĳĜ  ĳİو أÖאه، 

اóĤاوÙĺ «وİïĐא أÖאه». 

]٢٩٦ [ ĵÝè  õÐאä  óĻĔ  óĘכאĥĤ اęĕÝøźאر  أن   ħĻİاóÖإ  ĵĥĐ  Ĺęì  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وïĐه؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن īčĺ أĨ įĬא دام įĭĨ ĵäóĺ اĩĺŸאن äאز اęĕÝøźאر ĵĥĐ ،įĤ أن 

 .óĘכאĥĤ Ʃųا óęĕĺ ز أنĳّåĺ ģĝđĤنّ اŶ ،ĹèĳĤאÖ ħĥĐ אĩĬإ óĘכאĥĤ אرęĕÝøźاز اĳä אعĭÝĨا

 ģĻĜ  īùéĤا  īĐو  .įĬأ  ħĤ Ĩא  Ĥכ  óęĕÝøŶنّ   :įĩđĤ اŻùĤم   įĻĥĐ  įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ

 .ÛĤõĭĘ ،ħıĤ óęĕÝùĬ īéĬאل: وĝĘ ،īĻכóýĩĤا įÐאÖŴ óęĕÝùĺ אĬًŻĘ إن :Ṡ Ʃųل اĳøóĤ

 ïĜ ÷ĻĤאل: أĝĘ ،įĤ ÛĥĝĘ ،כאنóýĨ אĩİو įĺĳÖŶ óęĕÝùĺ Żًäر Ûĺرأ :Ġ ĹĥĐ īĐو

اóęĕÝø إóÖاħĻİ؟

٥

١٠

١٥
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[297] ŞayetŞayet “Onun Allah düşmanı olduğu kendisi açısından aşikâr hâle 

gelince’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası: “Onun 

asla iman etmeyeceği, kâfir olarak öleceği ona vahiy yoluyla bildirildi, o da 

istiğfarda bulunmayı derhal kesti.” şeklindedir. Bu ifade tıpkı “Cehennemlik 

oldukları kesin olarak meydana çıktıktan sonra...” [ Tevbe 9/113] ayeti gibidir.

اهٌ [298] ƪَأو kelimesi evvehe fiilinden fa‘‘âl vezninde türemiştir; tıpkı 

lü’lü’den le’’âl (inci işiyle uğraşan) kelimesinin türediği gibi. Çok âh çeken 

kimseye evvâh denir. Anlam, “İbrâhim aşırı merhametinden, şefkatinden 

ve yufka yürekliliğinden dolayı, kendisi için çok zor gelmesine ve babasının 

‘Kesinlikle seni taşlarım!’ [ Meryem 19/46] demiş olmasına rağmen yine de 

kâfir babasına acıyor; ona istiğfarda bulunuyordu.” şeklindedir.

115. Allah’ın bir topluma doğru yolu göstererek, sakınacakları şey-
leri onlara iyice açıkladığı halde onları saptırması olacak şey değildir. 
Allah elbette her şeyi bilir. 

116. Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır; öldürür, diriltir. Allah’tan 
başka bir velî ve yardımcı da yoktur sizin için.

[299] Yani Allah,   İslâm’ın yolunu gösterdiği kullarını, -Müşriklere istiğ-

farda bulunmak gibi- sakınılmasını emrettiği şeylerden dolayı sorgulamaz; 

onlara “sapkın” demez; onları yüz üstü ve mahrum bırakmaz. Ancak söz 

konusu davranışların sakıncalı olduğu kendilerine açıklandıktan, onlardan 

sakınmak gerektiğine dair bilgi kendilerine öğretildikten sonra hâlâ bun-

ları yapıyorlarsa, o zaman durum değişir! Fakat haram kılınmadan önce 

içki içmek ve bir ölçeği iki ölçeğe satmak [ribâ] gibi fiilleri yapanlar nasıl 

sorgulanmıyorsa onlar da kendilerine böyle bir açıklama yapılmadan önce, 

sorgulanmazlar. Bu ayet, ilgili yasak konulmadan önce Müşriklere istiğfar-

da bulunduğu için sorguya çekilmekten korkan kimselerin mâzur oldukla-

rının beyanıdır. Ayrıca ayette, asla gaflete düşülmemesi gereken çok önemli 

bir husus yer almaktadır ki o da kendisine   İslâm’ın yolu gösterilmiş ve hi-

dayete nail olmuş kimsenin Allah tarafından yasaklanan şeylere yöneldiği, 

onları yaptığı zaman, sapkınlar kervanına katılmış olacağıdır.

[300] “Sakınacakları şeyler”den maksat, haram kılındığı için sakınılma-

sı gereken şeylerdir. Emaneti geri vermek ve haberdeki doğruluğu tasdik 

etmek gibi akılla bilinebilecek şeylerden sakınmak için ise ilâhî bildirimin 

bulunması şart değildir.
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أَ įُĭْĨِ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه: ] ٢٩٧[ ƪó×َÜَ 
ِ ƪųِ ƭوïُĐَ įُƪĬَأ įُĤَ īَƪĻ×َÜَ א ƪĩĥَĘَ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ďĉĜ ،įĭĐ אؤهäر ďĉĝĬا واóًĘت כאĳĩĺ įĬوأ īĨËĺ īĤ įĬأ ĹèĳĤا Ùıä īĨ įĤ īĻ×Ü אĩĥĘ

 .[١١٣ :ÙÖĳÝĤا] {ħِĻéِåَĤْאبُ اéَĀَْأ ħْıُƪĬَأ ħْıُĤَ īَƪĻ×َÜَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ} įĤĳĝכ ĳıĘ .אرهęĕÝøا

]٢٩٨ [ įĬאه أĭđĨه. و ƫوÉÝĤا óáכĺ يñĤا ĳİو ،ËĤËĥĤا īĨ لƪŵَه، כ ƪأو īĨ אلđĘ {ٌاه ƪَأو}

 įÝøכאü  ďĨ  ،įĤ  óęĕÝùĺو  óĘכאĤا  įĻÖأ  ĵĥĐ  ėĉđÝĺ כאن   įĩĥèو  įÝĜور  įĩèóÜ óęĤط 

.[٤٦ :ħĺóĨ] «َכƪĭĩَäُْرŶَ» įĤĳĜو ،įĻĥĐ

 ƪنَ إِنĳĝُƪÝĺَ אĨَ ħْıُĤَ īَِĻّ×َĺُ ĵƪÝèَ ħْİُاïَİَ ْإِذ ïَđْÖَ אĨًĳْĜَ ƪģąِĻُĤِ ُ ƪųא כَאنَ اĨََ١١٥-﴿و
﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ َ ƪųا

رْضِ ĹĻِéْĺُ وÛُĻĩِĺَُ وĨَא ĤَכīْĨِ ħُْ دُونِ  َŶْات وَاĳĩùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ َ ƪųا ƪ١١٦-﴿إِن
﴾óٍĻāِĬَ źَو ٍĹّĤَِو īْĨِ ِ ƪųا

]٢٩٩ [ ĵıĬ אĩĨ هóĻĔو īĻכóýĩĥĤ אرęĕÝøźכא įÖאĭÝäوا įÐאĝÜאÖ Ʃųا óĨא أĨ Ĺĭđĺ

 ħıĻĩùĺ  źو ŻøŹĤم،   ħİاïİ  īĺñĤا Đ×אده   įÖ  ñìاËĺ  ź ĳčéĨر   įĬأ  īĻÖو  įĭĐ

 Õäوا įĬأ ħıĩĥĐو ħıĻĥĐ هóĉì אنĻÖ ïđÖ įĻĥĐ اĳĨïĜإذا أ ّźإ ħıĤñíĺ źو ،źً ƪŻĄ

Ëĺاñìَون   ź כĩא   ،ħıĻĥĐ  ģĻ×ø  ŻĘ واĻ×Ĥאن   ħĥđĤا  ģ×Ĝ وأĨא  واĭÝäźאب.  اĝÜźאء 

óýÖب اóĩíĤ وďĻ×Ö ź اāĤאع ÖאāĤאģ×Ĝ īĻĐ اħĺóéÝĤ. وñİا ĻÖאن ñđĤر ì īĨאف 

Ĩא  ïĺïüة   ÙĺŴا ñİه   ĹĘو  .įĭĐ  ĹıĭĤا ورود   ģ×Ĝ  īĻכóýĩĥĤ ÖאęĕÝøźאر  اËĩĤاñìة 

 Ʃųرات اĳčéĨ ăđÖ ĵĥĐ مïĜم إذا أŻøŹĤ ّيïıĩĤأنّ ا Ĺİא، وıĭĐ ģęĕĺ أن Ĺĕ×ĭĺ

داè ĹĘ ģìכħ اŻĄŸل. 

واóĩĤاد Öـ{Ĩَא ĳĝُƪÝĺَنَ} Ĩא Õåĺ اĝÜאؤه ĨÉĘ ،ĹıĭĥĤא Ĩא Ö ħĥđĺאģĝđĤ כאïāĤق ] ٣٠٠[

.ėĻĜĳÝĤا ĵĥĐ فĳĜĳĨ óĻĕĘ ÙđĺدĳĤوردّ ا ،ó×íĤا ĹĘ

٥

١٠

١٥
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117. Gerçek şu ki Allah, Resûlünün ve güçlük anında ona uyan Mu-
hacirlerle Ensārın tövbelerini -içlerinden bir kısmının kalbinin kay-
masına ramak kalmışken- kabul etti. Çünkü O, onlara karşı gerçekten 
şefkatlidir, merhametlidir (Raûf, Rahîm).

[301] “Allah, Resûlünün tövbesini kabul etti.” Bu ifade tıpkı “Böylece, Al-

lah senin mazideki ve atideki ‘günah’ını bağışlayacak; sana olan nimetini ta-

mamlayacak ve seni dosdoğru bir yola iletecektir.” [Fetih 48/2] ve “Günahının 

bağışlanması için dua et.” [Ğâfir 40/55;  Muhammed 47/19] ayetleri gibidir. Bu, mü-

minleri tövbeye teşvik mahiyetinde olup Peygamber, muhacirler ve Ensār dâ-

hil hiçbir istisna olmaksızın her müminin tövbe ve istiğfara muhtaç olduğunu 

bildirmekte; tıpkı sâlih olmanın faziletini ortaya koymak için peygamberlere 

“sâlih” demesinde olduğu gibi, burada da [peygamberin istiğfarından söz ederek] töv-

benin faziletini ve Allah katındaki değerini açıklamakta; çokça Allah’a yönelen 

tövbekâr kimselerin özelliklerinin peygamberlerin özelliği olduğunu  beyan et-

mektedir. Bu ifadenin tıpkı “Hay Allah affedesice!..” [ Tevbe 9/43] ayetinde belir-

tildiği gibi; “Peygamber (s.a.)’in münafıklara seferden geri kalma konusunda 

izin vermiş olmasını Allah affetmiştir.” anlamında olduğu da söylenmiştir.

-ø ĹĘِ (güçlük anında) yani güçlük vaktinde. Sâ‘at keliאÙِĐَ اóَùْđُĤْةِ  [302]

mesi tıpkı el-ğadâtü, el-‘aşiyyetü ve el-yevmu kelimeleri gibi, mutlak anlamda 

zaman anlamında kullanılır. Şu beyitler buna örnektir:

Gün olur Bekr b. Vâil kabilesi su üstüne çıkar [cümle âleme üstün gelir]

[Her beyazı yumurta sanmıştık (kolayca yeneceğimizi düşünmüştük)]

Cüzâm ve Himyer [savaşçıları] ile ansızın karşılaştığımız akşam
Zengin olacağım diye geldiği gün vârisim
[bir avuç ( altın) bulacak; ne tam dolu ne de az]

Güçlük anı, müminlerin Tebük seferindeki halleridir. Nitekim bu seferde 

 Müslümanlar deve sayısı açısından çok darlık çekiyorlardı, on kişiye bir deve 

düşüyordu. Azık bakımından da çok darlık çekiyorlardı; ellerinde kurtlanmış 

hurmalar, güvelenmiş arpa ve sıcaktan kokmuş, bozulmuş yağ vardı. Darlık 

öylesine şiddetlenmişti ki bir hurmayı iki kişi bölüşüyordu. Hatta bazen bir 

tek hurmayı birçok kişi emiyor; böylece üzerine içtikleri suyun tatlı olmasını 

sağlıyorlardı. Yine su kıtlığı da çekiyorlardı. Hatta develeri kesip hayvanın 

midesindeki fışkılardan su çıkarmaya çalışıyorlardı. Hava sıcaklığı, kıtlık, ku-

raklık gibi şeyler sebebiyle zamanları zorluk içinde geçiyordu.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف203

 ÙِĐَאøَ ĹĘِ ُهĳđُ×َƪÜا īَĺñِƪĤאرِ اāَĬْŶَوَا īَĺóِäِאıَĩُĤْوَا ِĹّ×ِ ƪĭĤا ĵĥَĐَ ُ ƪųאبَ اÜَ ïْĝَĤَ﴿-١١٧
رَءُوفٌ   ħْıِÖِ  įُƪĬِإ  ħْıِĻْĥَĐَ Üَאبَ   ƪħàُ  ħْıُĭْĨِ  ěٍĺóِĘَ ĳĥُĜُبُ   ēُĺõِĺَ כَאدَ  Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ اóَùْđُĤْةِ 

﴾ħٌĻèَِر

]٣٠١ [ {óَ ƪìَÉÜَ אĨََכَ و×ِĬَذ īĨِ َم ƪïĝَÜَ אĨَ ُ ƪųכَ اĤَ óَęِĕْĻَĤ} įĤĳĝכ { ِĹّ×ƪĭĤا ĵĥَĐَ ُ ƪųאبَ اÜَ}

 ،ÙÖĳÝĤا ĵĥĐ īĻĭĨËĩĥĤ ßđÖ ĳİو .[١٩ :ïĩéĨ ،٥٥:óĘאĔ] {َכ×ِĬñَĤِ óْęِĕْÝَøْوَا} įĤĳĜو [٢ :çÝęĤا]

واıĩĤאóäون   Ĺ×ĭĤا  ĵÝè واęĕÝøźאر   ÙÖĳÝĤا  ĵĤإ ÝéĨאج   ĳİو  źإ  īĨËĨ  īĨ Ĩא   įĬوأ

 ÙęĀ  īĻÖوّاŶا  īĻÖاĳÝĤا  ÙęĀ وأن   ، Ʃųا  ïĭĐ وïĝĨارİא   ÙÖĳÝĤا  ģąęĤ  ÙĬאÖوإ واāĬŶאر؛ 

 īĨ įĻĥĐ Ʃųאب اÜ אهĭđĨ :ģĻĜح. وŻāĤا ÙĥĻąĘ óıčĻĤ īĻéĤאāĤאÖ ħıęĀא وĩאء، כĻ×ĬŶا

 .[٤٣ :ÙÖĳÝĤا] {َכĭĐَ ُ ƪųא اęَĐَ} įĤĳĝכ ،įĭĐ ėĥíÝĤا ĹĘ īĻĝĘאĭĩĥĤ įĬإذ

]٣٠٢ [ ،ěĥĉĩĤאن اĨõĤا ĵĭđĨ ĹĘ ÙĥĩđÝùĨ ÙĐאùĤא. واıÝĜو ĹĘ {ةóَùْđُĤا ÙِĐَאøَ ĵĘِ}

כĩא اÛĥĩđÝø اïĕĤاة واÙĻýđĤ واĳĻĤم:

ģٍÐِوَا īُÖْ óُْכÖَ ِאءĩَĥْĐَ ÛْęَĈَ َاةïَĔَ

[وَכƪĭُא ĭَ×ْùِèَא כąَĻْÖَ ƪģُאءَ Ùًĩَéْüَ]     Ĝَ ÙَƪĻýِĐَאرĭَĐَْא ñَäُامَ وóًĻَĩْèَِا

[óęْĀِ źََى وŷَĨَ óَĻْĔَ ٍėَّכ ďَĩْäُ ïْåِĺَ]     ĵĭَĕِĤْا ĹĕِÝَ×ْĺَ Ĺàِِא وَارĨًĳْĺَ َאءäَ إذَا

 ĵĥĐ ةóýđĤا ÕĝÝđĺ ؛óıčĤا īĨ ةóùĐ ĹĘ اĳĬك، כאĳ×Ü وةõĔ ĹĘ ħıĤאè :ةóùđĤوا

 ÙĤאİŸوا اĳّùĩĤس   óĻđýĤوا اïĩĤود   óĩÝĤا õÜوّدوا  اõĤاد،   īĨ óùĐة   ĹĘو واïè؛   óĻđÖ

اÙíĬõĤ، وħıÖ ÛĕĥÖ اïّýĤة أن اħùÝĜ اóĩÝĤة اĭàאن، ورĩÖא ıāĨא اĩåĤאĳÖóýĻĤ ÙĐا ıĻĥĐא 

 īĨ ،אنĨة زïّü ĹĘא؛ وıàوóĘ واóāÝĐوا ģÖŸوا اóéĬ ĵÝè ،אءĩĤا īĨ ةóùĐ ĹĘאء؛ وĩĤا

ĩèאرّة اċĻĝĤ وīĨ اïåĤب واćéĝĤ واÙĝĻąĤ اïĺïýĤة. 

٥

١٠

١٥
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[303] “İçlerinden bir kısmının kalbinin kaymasına ramak kalmışken” 
yani imanda sebat etmekten ya da bu seferde Peygamber (s.a.)’i takip edip 
ona uymaktan vaz geçmesine ramak kalmışken. Burada kâde (neredeyse) fii-
linde durum zamiri bulunmaktadır.  Sîbeveyhi [v. 180/796] bunu leyse haleka’l-
lāhu mislehû (Allah benzerini yaratmamıştır.) ifadesindekine benzetmiştir.1

[304] [ēĺõÜ fiili] Yâ ile yezîğu şeklinde de okunmuştur.  İbn Mes‘ûd’un 
okuyuşunda min ba‘di mâ zâğet kulûbu ferîkın minhum (Onlardan bir gru-
bun kalpleri kaydıktan sonra...) şeklinde yer alır. Bu durumda, savaştan geri 
kalan Ebû Lübâbe vb. müminler kastedilmiş olur. ħْıِĻْĥَĐَ َאبÜ ƪħُà (Sonra onları 
bağışladı.) ifadesi tekit için tekrarlanmıştır. Zamirin ferîk (grup) kelimesine 
raci olması da mümkündür. Bu durumda [bağışlananlar Peygamber, Muhacirler ve 

Ensār değil, kalpleri kaymak üzere olan grup olacaktır ve anlam] “kalplerinin kaymak 
üzere oluşunu Allah bağışladı.” şeklinde olur.

118. Geride bırakılan o üç kişinin tövbesini de... ki yeryüzü bütün 
genişliğine rağmen onlara dar gelmiş ve iyice içleri daralmıştı ve Allah’a 
karşı kendisinden başka sığınakları olmadığını anlamışlardı. O da tek-
rar eski hallerine dönsünler diye tövbelerini kabul etti. Allah’tır çünkü 
tövbeleri daima kabul eden merhametli (Tevvâb, Rahîm).

[305] “Üç kişi”  Kâ‘b b. Mâlik, Merâre b. er-Rabî‘ ve Hilâl b. Ümeyye’dir. 
“Geride bırakılan” demek, gaza yolculuğundan geride bırakılan demektir. 
“Geride bırakılan” ifadesinin, Ebû Lübâbe ve arkadaşlarından geride bırakı-
lanlar anlamında olduğu da söylenmiştir; çünkü tevbeleri, bunlarınkinden 
sonra kabul edilmiştir. اĳęُ ِĥّìُ kelimesi halefû (geride bıraktılar) şeklinde de 
okunmuş olup anlam, “Onlar  Medine’de gazilerin yerine halef oldular.” ya 
da bozuculuk ettiler şeklindedir. İlk ihtimale göre kelime el-hâlife (yerine 
geçen) kelimesinden, ikincisine göre ise hulûfu’l-fem (kerih ağız kokusu) 
ifadesinden türemiştir.  Ca‘fer-i Sādık Rahimehu’llāh [v. 148/765] bu kelimeyi 
hālefû (muhalefet eden) şeklinde, Â‘meş [v. 148/765] ise ‘ale’s-selâseti’l-muhal-
lefîne şeklinde okumuştur.

[306] Ûْ×َèَُر -ĩÖِ yani bütün genişliği ile birlikte. Bu ifade onlaא 
rın şaşkınlıklarını anlatan bir benzetmedir; adeta içlerindeki en-
dişe ve korkudan kaçıp kurtulacakları bir yer bulamamışlardır 

koca yeryüzünde! “İyice içleri daralmıştı.” yani kalpleri daralmış;

1 Anlam, leyse’ş-şe’nu haleka’llāhu mislehû [durum öyle bir haldedir ki Allah onun bir benzerini yarat-

mamıştır] şeklindedir, aynı şey kâde fiilinde de vardır. Anlam, kâde’ş-şe’nü yezîğu [durum neredeyse … 

kayacağı haldeydi] şeklindedir. / çev.
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{כَאدَ ĳĥُĜُ ēُĺõِĺَبُ ħْıُĭْĨ ěٍĺóِĘَ} īĐ اáĤ×אت ĵĥĐ اĩĺŸאن، أو īĐ اÜ×אع اĳøóĤل ] ٣٠٣[

 ÷ĻĤ :ħıĤĳĝÖ įĺĳ×Ļø įı×üن، وÉýĤا óĻĩĄ {َכَאد} ĹĘو .įđĨ وجóíĤوة واõĕĤכ اĥÜ ĹĘ

 .įĥáĨ Ʃųا ěĥì

]٣٠٤ [ ěĺóĘ بĳĥĜ ÛĔא زاĨ ïđÖ īĨ» Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘאء. وĻĤאÖ ،«ēĺõĺ» ئóĜو

 óĺóכÜ  {ħْıِĻْĥَĐَ Üَאبَ   ƪħُà}  .įĤאáĨوأ  ÙÖא×Ĥ  ĹÖÉכ  īĻĭĨËĩĤا  īĨ  īĻęĥíÝĩĤا  ïĺóĺ  ،«ħıĭĨ

.ħıÜودïĻכĤ ħıĻĥĐ אبÜ ؛ěĺóęĥĤ óĻĩąĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .ïĻכĳÝĥĤ

 Ûْ×َèَُא رĩَÖِ ُرْضŶَا ħُıِĻْĥَĐَ ÛْĜَאĄَ إِذَا ĵƪÝèَ اĳęُ ِĥّìُ īَĺñِƪĤا ÙِàَŻƪáĤا ĵĥَĐََ١١٨-﴿و

ِ إźِ إÜَ ƪħàُ įِĻْĤَِאبَ ĳÖُĳÝُĻَĤِ ħْıِĻْĥَĐَا  ƪųا īَĨِ ÉَåَĥْĨَ ź ْا أَنĳƫĭČََو ħْıُùُęُĬَْأ ħْıِĻْĥَĐَ ÛْĜَאĄََو

﴾ħُĻèِ ƪóĤابُ ا ƪĳƪÝĤا ĳَİُ َ ƪųا ƪإِن

]٣٠٥ [ ĵĭđĨو  .ÙĻĨأ  īÖ وŻİل   ،ďĻÖóĤا  īÖ وóĨارة  ĨאĤכ،   īÖ  Õđכ  {ÙِàَŻƪáĤا}

 .ħİïđÖ ħıĻĥĐ ÕĻÜ īĻè įÖאéĀوأ ÙÖא×Ĥ ĹÖأ īĐ ģĻĜو. وõĕĤا īĐ اĳęĥì {اĳęُ ِĥّìُ}

 .ħęĤا وĳĥìف   ÙęĤאíĤا  īĨ ïùĘوا،  أو   ،ÙĭĺïĩĤאÖ  īĺאزĕĤا ĳęĥìا  أي  وóĜئ «ĳęĥَìا»، 

 .«īĻęƪĥíĩĤا ÙàŻáĤا ĵĥĐو» ûĩĐŶأ اóĜا». وĳęĤאì» Ġ אدقāĤا óęđä أóĜو

]٣٠٦ [ ź  ħıĬÉכ  ،ħİóĨأ  ĹĘ óĻéĥĤة   ģáĨ  ĳİو ıÝđøא.   ďĨ أي  ı×èóÖא،   {Ûْ×َèَُر {ĩَÖِא 

،ħıÖĳĥĜ أي ،{ħْıُùُęُĬَأ ħْıِĻْĥَĐَ ÛْĜَאĄََو} įĻĘ ħİ אĩĨ אĐًõäא وĝًĥĜ įĻĘ ونóّĝĺ אĬًכאĨ אıĻĘ ونïåĺ

٥

١٠

١٥
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kalplerine ünsiyet ve sevinç yer almaz olmuştu; çünkü kalplerindeki vahşet 

ve kederden dolayı ünsiyet ve sevinç oradan çıkmış durumdaydı. “Allah’a” 

yani öfkesine karşı “kendisinden” yani Allah’ın bağışlamasından “başka sı-

ğınakları olmadığını anlamışlardı” öğrenmişlerdi. “O da tekrar eski halleri-

ne dönsünler diye tövbelerini kabul etti.” Sonra tövbelerini yeniden kabul 

etti, onlara bir kez daha merhamet gösterdi ki tövbelerinde istikamet ve 

sebat sahibi olsunlar. Ya da gelecekte bir hata işlediklerinde, Allah’ın, ken-

disine yönelip tövbe edenleri bağışladığını bilsinler ve aynı şekilde Allah’a 

yönelip tövbe etsinler. Günde yüz kere hata etseler de yine de Allah’a yöne-

lip tövbe etsinler…

[307] Rivayete göre müminlerden bazıları Peygamber (s.a.)’den geri kal-

mışlardı. Bunlardan bazıları daha sonra düşünmüş ve yaptıklarının yanlış 

olduğunu anlamış, pişman olmuş, gelip Peygamber (s.a.)’e yetişmişlerdi. 

  Hasan-ı Basrî’nin şöyle dediği nakledilmiştir: Bana ulaştığına göre [bunlar-

dan] birinin yüz bin dirhemden daha değerli ‘etrafı çevrili bir yeri’ varmış. 

Buraya dönüp“Ey benim güzel duvarım [muhteşem bahçem]! Beni Peygamber 

(s.a.)’den geri bırakan yegâne şey senin gölgendi, senin meyveni beklemek-

ti. Şimdi git, seni Allah yolunda infak ediyorum!” demiş. Bir diğerinin de 

ailesinden başka bir şeyi yokmuş. Ailesine dönüp “Ey ailem! Beni Peygam-

ber (s.a.)’den geri bırakan yegâne şey seni koruyup sakınma gayretidir. Val-

lahi şimdi kesinlikle bütün geçitleri aşıp Peygamber (s.a.)’e yetişeceğim!” 

demiş ve bineğine binip Peygamber (s.a.)’e yetişmiş. Bir başkasının ise sa-

dece kendisi varmış, kendi canından başka ne malı ne de ailesi varmış. O 

da kendisine yönelip “Ey nefsim! Beni Peygamber (s.a.)’den geri bırakan 

yegâne şey senin için yaşamaya olan sevgimdi. Vallahi şimdi kesinlikle her 

türlü zorluğu aşıp Peygamber (s.a.)’e yetişeceğim!” demiş ve azığını koltu-

ğunun altına alıp Peygamber (s.a.)’e yetişmiş. Vallahi, işte mümin böyledir, 

günahından tövbe eder, onda ısrar etmez.

[308] Rivayete göre  Ebû Zer el-Ğıfârî’nin [v. 32/653] sefer esnasında bi-

neği yavaşlamış, o da yükünü kendi sırtına yüklenip Peygamber (s.a.)’in 
ardında yürüyerek düşmüştür. Peygamber (s.a.) uzaktan onun karaltısını 

görünce “Keşke  Ebû Zer olsa!” buyurmuş; insanlar “evet o” deyince “Allah 

 Ebû Zer’e rahmet eylesin. Yalnız yürür, yalnız ölür ve yalnız haşredilir.” 

buyurmuştur.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف207

ıđùĺ źא أĬ÷ وóø źور؛ ıĬŶא óĘ īĨ Ûäóèط اÙýèĳĤ واħّĕĤ. {وĳƫĭČََا} وĳĩĥĐا 

 ħà ĳُÖĳÝُĻَĤِا}،   ħْıِĻْĥَĐَ Üَאبَ   ƪħُà} אره؛ęĕÝøا  ĵĤإ  { ƪźِإ  ِ ƪųا} ćíø  {īَĨِ  َÉåَĥْĨَ  źَ {أَن 

وĳÝ×áĺا   ħıÝÖĳÜ  ĵĥĐ ĳĩĻĝÝùĻĤا  أóìى،   ïđÖ כóّة   ÙĩèóĤوا Öאĳ×ĝĤل   ħıĻĥĐ  ďäر

 ĵĥĐ ĳÜاب   Ʃųا أن   ħıĭĨ ĩًĥĐא   ،ÙÑĻĉì  ħıĭĨ  ÛĈóĘ إن   ģ×ĝÝùĺ ĩĻĘא  أąًĺא  وĳÖĳÝĻĤا 

Ü īĨאب وĐ ĳĤאد ĹĘ اĳĻĤم ĨאóĨ ÙÐة. 

]٣٠٧ [ įĤ اïÖ īĨ ħıĭĨ .Ṡ Ʃųل اĳøر īĐ اĳęĥíÜ īĻĭĨËĩĤا īĨ אøًאĬ روي أن

 īĨ óًĻìا  כאن   ćÐאè  ħİïèŶ כאن   įĬأ  ĹĭĕĥÖ  :īùéĤا  īĐ  .įÖ  ěéĥĘ  įĬכאĨ وכóه 

 ÛĬÉĘ Õİك، اذóĩà אرčÝĬכ واĥČ  ّźإ Ĺĭęĥì אĨ !אهĉÐאè אĺ :אلĝĘ ħİدر ėĤأ ÙÐאĨ

 ّźإ  Ĺĭęĥì  źو  ĹĬÉĉÖ Ĩא  أŻİه!  ĺא  ĝĘאل:   įĥİأ  ّźإ  óìŴ  īכĺ  ħĤو  . Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ

 ěéĤو ÕכóĘ ،Ṡ Ʃųل اĳøóÖ ěéĤأ ĵÝè אوزęĩĤنّ اïÖכאŶ Ʃųم، واóä ź כÖ īّąĤا

 Õّè  ّźإ Ĺĭęĥì אĨ !÷ęĬ אĺ :אلĝĘ ،אلĨ źو ģİأ ź įùęĬ  ّźإ óìŴ īכĺ ħĤو .įÖ

 .įÖ  ěéĤو زاده   ćÖÉÝĘ  ، Ʃųا ĳøóÖل   ěéĤأ  ĵÝè  ïÐاïýĤا ŶכאïÖنّ   Ʃųوا Ĥכ،  اĻéĤאة 

Ĝאل اīùéĤ: כĤñכ واƩų اĳÝĺ īĨËĩĤب īĨ ذįÖĳĬ وıĻĥĐ óّāĺ źא. 

]٣٠٨ [ ď×Üه واóıČ ĵĥĐ įĐאÝĨ ģĩéĘ įÖ ÉĉÖه أóĻđÖ אري أنęĕĤذرّ ا ĹÖأ īĐو

أóà رĳøل اĨ Ṡ ƩųאĻًüא، ĝĘאل رĳøل اĩĤ Ṡ Ʃųא رأى ĳøاده: כī أÖא ذرّ، ĝĘאل 

 ßđ×ĺو وïèه،  وĳĩĺت  وïèه،   Ĺýĩĺ ذرّ،  أÖא   Ʃųا  ħèر ĝĘאل:  ذاك،   ĳİ اĭĤאس: 

وïèه. 
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[309] Rivayete göre Ebû Hayseme’nin güzel bir bahçesi ve güzel bir ha-

nımı varmış. Hanımı kendisi için gölgelik çardakta hasır sermiş ve bir yatak 

hazırlamış, ona taze meyveler ve soğuk su ikram etmiş. Ebû Hayseme bak-

mış “muhteşem bir gölgelik, olgun meyveler, soğuk su ve güzel bir kadın; 

Peygamber (s.a.) ise gündüzün kavurucu sıcağında ve gecenin ayazında… 

Böylesi hiç hayırlı değil!” demiş ve kalkıp devesini hazırlamış, kılıcını ve 

mızrağını kuşanmış ve yola koyulup rüzgâr gibi yol almaya başlamış. O 

sırada Peygamber (s.a.) gözünü yola doğru çevirmiş ve serapla karışık bir 

görüntü şeklinde bir atlının geldiğini görmüş. “Keşke Ebû Hayseme olsa!” 

buyurmuş, sonra gelenin o olduğu anlaşılınca çok sevinmiş ve onun için 

istiğfarda bulunmuştur.

[310] Bu kimselerden bazıları ise geride kalmaya devam etmiş, Peygam-

ber (s.a.)’e katılmamıştır. İşbu üç kişi de onlardandır.  Kâ‘b b. Mâlik şöyle 

demiştir: Peygamber (s.a.) seferden geri döndüğünde kendisine selam ver-

dim, o da beni hatırladıktan sonra adeta kızgın bir eda ile selamımı aldı ve 

“Ka‘b’ı seferden geri bırakanın ne olduğunu bilmek isterdim?!” dedi. “Onu 

geri bırakan, kibrinden ve burnunun büyüklüğünden başka bir şey değil.” 

denildi.  Mu‘âz b. Cebel [v. 17/638] ise “Vallahi! Biz onu faziletli bir Müslü-

man olarak biliriz.” dedi. Peygamber Aleyhisselâm biz üçümüzle konuşul-

masını yasakladı. İnsanlar da bizi tanımazlıktan geldi, uzaktan yakından 

hiç kimse bizimle konuşmaz oldu. Aradan kırk gece geçince eşlerimizden 

uzaklaşmamız, onlara yaklaşmamamız emredildi. Elli gece geçtikten sonra 

bir gece ansızın Sel‘ tepesinden “Müjdeler olsun ey  Kâ‘b b. Mâlik!” diye 

bir ses geldi. Derhal secdeye kapandım, tıpkı Rabbimin nitelemiş olduğu 

gibi yeryüzü bütün genişliğine rağmen dar gelmiş, içim iyice daralmıştı. Müj-

de tekrar tekrar duyuruldu. Hemen giyindim ve Peygamber (s.a.)’e gittim. 

Mescitte oturuyordu ve çevresinde müminler vardı, Talha b. Ubeydullah 

kalkıp koşar adım yanıma geldi ve benimle el sıkıştı, “Allah’ın seni bağış-

lamış olması mübarek olsun!” dedi. Talha’nın bu iyi davranışını hiç unut-

mam. Daha sonra Peygamber (s.a.), yüzü adeta  Ay gibi parlar şekilde sevinç 

içinde “Müjde ey  Kâ‘b! Anandan doğduğundan beri yaşadığın en hayırlı 

gündür bu!” buyurdu ve ayeti okudu. [ Müslim, “ Tevbe”, 53]

[311] Ebû  Bekr el-Verrâk’a [v. 280/893] tevbe-i nasūh nedir?” diye sorul-

muş, “Tövbe edene yeryüzünün bütün genişliği ile dar gelmesi, içinin da-

ralması;  Kâ‘b b. Mâlik ve arkadaşlarının tövbe ettiği gibi tövbe etmesidir.” 

demiştir.
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]٣٠٩ [ ĹĘ  įĤ  ÛüóĘ ĭùèאء،  اóĨأة   įĤ  ÛĬوכא  įĬאÝùÖ  ēĥÖ  įĬأ  ÙĩáĻì  ĹÖأ  īĐو

 ģّČ ĝĘאل:   óčĭĘ اĤ×אرد،  واĩĤאء   ÕĈóĤا  įĻĤإ  ÛÖóّĜو  ،óĻāéĤا  įĤ  ÛĉùÖو  ،ģّčĤا

 ،çĺóĤوا çّąĤا ĹĘ Ṡ Ʃųل اĳøאء، ورĭùè أةóĨאرد، واÖ אءĨو ،ďĬאĺ ÕĈور ،ģĻĥČ

 Ṡ Ʃųل اĳøر ïّĩĘ ،çĺóĤכא óّĨو įéĨور įęĻø ñìوأ įÝĜאĬ ģèóĘ אمĝĘ !óĻíÖ اñİ אĨ

įĘóĈ إĵĤ اÍĘ ،ěĺóĉĤذا óÖاכİõĺ Õאه اóùĤاب، ĝĘאل: «כī أÖא Ę ،«ÙĩáĻìכאóęĘ ،įĬح 

 .įĤ óęĕÝøوا Ṡ Ʃųل اĳøر įÖ

]٣١٠ [ Ʃųل اĳøر ģęĜ אĩĤ :Õđאل כĜ .ÙàŻáĤا ħıĭĨ ؛įÖ ěéĥĺ ħĤ ĹĝÖ īĨ ħıĭĨو

 ėĥì Ĩא  óđüي   ÛĻĤ وĜאل:   ĹĬóذכ Ĩא   ïđÖ  ÕąĕĩĤכא  ĹّĥĐ óĘدّ   įĻĥĐ  Ûĩĥø  Ṡ

כđً×א؟ Ĩ :įĤ ģĻĝĘא įęĥì إóÖ īùè ّźدįĺ واĝĘ .įĻęĉĐ ĹĘ óčĭĤאل đĨאذ: واĺ Ʃųא رĳøل 

 ħĤאس وĭĤא اĭĤ óכĭÝĘ ،ÙàŻáĤא اıĺא أĭĨŻכ īĐ ĵıĬא، وĨًŻøوإ ŻًąĘ  ّźإ ħĥĐא أĨ Ʃųا

ùĬאءĬא  õÝđĬل  أن  أĬóĨא   ÙĥĻĤ أرĳđÖن   ÛąĨ ĩĥĘא   ،ïĻđÖ  źو  ÕĺóĜ  īĨ  ïèأ ĺכĭĩĥא 

 īÖ Õđא כĺ óýÖأ :ďĥø ذروة īĨ اءïĭÖ אĬإذا أ ÙĥĻĤ نĳùĩì ÛĩÜ אĩĥĘ ،īّıÖóĝĬ źو

 Ûْ×َèَُא رĩَÖِ َُرْضŶْا ħُıِĻْĥَĐَ ÛْĜَאĄَ} ĹÖر ĹĭęĀא وĩכ Ûĭا وכïًäאø رتóíĘ !כĤאĨ

 Ʃųا رĳøل   ĵĤإ  ÛĝĥĉĬوا  ĹÖĳà  Ûù×ĥĘ اý×Ĥאرة،   ÛđÖאÝÜو  {ħْıُùُęُĬَأ  ħْıِĻْĥَĐَ  ÛْĜَאĄََو

 Ʃųا  ïĻ×Đ  īÖ  ÙéĥĈ  ĹّĤإ ĝĘאم  اĳĩĥùĩĤن،   įĤĳèو  ïåùĩĤا  ĹĘ  ÷Ĥאä  ĳİ ÍĘذا   ،Ṡ

 Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜو ،ÙéĥĉĤ אİאùĬأ īĥĘ ،כĻĥĐ Ʃųا ÙُÖĳÜ َכĭِıْÝَĤِ :אلĜو ĹĭéĘאĀ ĵÝè

 ħà ،כĨّכ أÜïĤو ñĭĨ כĻĥĐ óّĨ مĳĺ óĻíÖ ،Õđא כĺ óýÖأ :óĩĝĤאرة اĭÝøا óĻĭÝùĺ ĳİو

 .ÙĺŴא اĭĻĥĐ ŻÜ

]٣١١ [ ĵĥĐ ěĻąÜ אل: أنĝĘ ،حĳāĭĤا ÙÖĳÝĤا īĐ ģÑø įĬرّاق أĳĤا óכÖ ĹÖأ īĐو

.įĻ×èאĀכ وĤאĨ īÖ Õđכ ÙÖĳÝכ ،įùęĬ įĻĥĐ ěĻąÜو ،Û×èא رĩÖ رضŶا ÕÐאÝĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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119. Ey iman edenler! Allah’tan sakının da dürüstlerle beraber olun. 

120. Peygamber (s.a.)’den geri kalmak ve kendilerini ona tercih 
etmek ne Medinelilere ne de onların çevresindeki bedevilere yakışır. 
Çünkü Allah yolunda uğrayacakları bir susuzluk, yorgunluk ve açlık; 
inkârcı nankörleri kızdıracak bir yere ayak basmaları ya da bir düşma-
na karşı başarı kazanmaları karşılığında kendilerine mutlaka bir  sâlih 
amel (sevabı) yazılacaktır. İhsan üzere hareket edenlerin mükâfatını 
Allah elbette zayi etmez. 

121. Küçük olsun büyük olsun masraf olarak ne infak ederlerse, ne 
kadar yol giderler ve ne kadar vadi geçerlerse, bunlar mutlaka onların 
nâm-ı hesabına yazılır; (yazılır) ki Allah, onları yaptıklarının en güzeli 
ile mükâfatlandırsın.

[312] īَĻĜِِאد ƪāĤا ďَĨَ (dürüstlerle beraber) ifadesi mine’s-sādıkīn (dürüstler-

den) şeklinde de okunmuştur. Bunlar niyet, söz ve amel olarak Allah’ın 

dininde sadakat sahibi olanlar ya da Allah ve Resûlüne verdikleri sözde 

ve imanlarında sadakatli olanlardır. Nitekim  Allah Teâlâ, “Müminlerden 

öyle ‘er’ler vardır ki Allah’la yaptıkları ahde sadakat göstermişlerdir.” [Ah-

zâb 33/23] buyurmuştur. Bunların “o üç kişi” olduğu da söylenmiştir ki bu 

durumda anlam; “dürüstlük ve sebatları konusunda işbu üç kişi gibi olun” 

şeklindedir. Burada Ehl-i Kitab’tan iman edenlere hitap edildiği, yani “Mu-

hacirlerle ve ensārîlerle birlikte olun; onlara muvafakat edin, onların yanın-

da yer alın, gösterdikleri dürüstlük ve sebatta onlar gibi olun.” buyrulduğu 

İbn Abbâs’dan nakledilmiştir. İfadenin, Tebük gazvesine katılmayan tulekā1 

ile ilgili olduğu da söylenmiştir.  İbn Mes‘ûd’un “Şaka da olsa ciddi de olsa 

yalan söylemek uygun değildir. İçinizden birinin bir çocuğa bir şey vaat 

edip sonra onu yerine getirmemesi de doğru değildir, isterseniz ‘Dürüstlerle 

beraber olun.’ ayetini okuyun. Bakın orada herhangi bir ruhsat var mı?!” 

dediği nakledilmiştir.

[313] “Kendilerini ona tercih etmeleri [yakışmaz].” Burada, zorluk-

ta ve kolaylıkta Peygamber (s.a.) ile birlikte olmaları, onun Allah katın-

da en değerli, en saygın kişi olduğunu bilmeleri ve her türlü sıkıntıya 

büyük bir şevk ve gayretle onunla birlikte göğüs germeleri, onun kendi-

ni attığı her tehlikeye onların da kendilerini atmaları emredilmektedir.

1 Yani  Mekke fethedildiği gün, katledilebilecek ya da esir edilebilecek iken Peygamber’in hayırhah tutu-

muyla azat ettiği Mekkelilere. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف211

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا ďَĨَ اĳĬُĳُوَכ َ ƪųا اĳĝُƪÜا اĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺא أĺَ﴿-١١٩

 īْĐَ ĳęُا  ƪĥíَÝَĺَ أَنْ  اóَĐْŶَابِ   īَĨِ  ħْıُĤَĳْèَ  īْĨََو  ÙِĭَĺïِĩَĤْا  ģِİْŶَ כَאنَ  ١٢٠-﴿Ĩَא 

 ÕٌāَĬَ źَو ÉٌĩَČَ ħْıُ×ُĻāِĺُ ź ħْıُƪĬÉَÖِ َכĤَِذ įِùِęْĬَ īْĐَ ħْıِùِęُĬْÉَÖِ اĳ×ُĔَóْĺَ źَو ِ ƪųلِ اĳøَُر

 ŻĻْĬَ ٍّوïُĐَ īْĨِ َنĳĤُאĭَĺَ źَאرَ و ƪęُכĤْا ċُĻĕِĺَ אÑًĈِĳْĨَ َنĳÑُĉَĺَ źَو ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ÙٌāَĩَíْĨَ źَو

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا óَäَْأ ďُĻąِĺُ ź َ ƪųا ƪإِن çٌĤِאĀَ ģٌĩَĐَ įِÖِ ħْıُĤَ ÕَÝُِכ źِإ

 ħْıُĤَ ÕَÝُِכ źِא إĺًِنَ وَادĳđُĉَĝْĺَ źَةً وóَĻ×َِכ źَةً وóَĻĕِĀَ ÙًĝَęَĬَ َنĳĝُęِĭْĺُ źَ١٢١-﴿و

ُ أĨَ īَùَèَْא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ƪųا ħُıُĺَõِåْĻَĤِ

]٣١٢ [ Ʃųا īĺد ĹĘ اĳĜïĀ īĺñĤا ħİ؛ و«īĻĜאدāĤا īĨ» ئóĜو {īَĻĜِِאد ƪāĤا ďَĨَ}

 ،ÙĐאĉĤا ĵĥĐ įĤĳøور Ʃų ħıÜïİאđĨو ħıĬאĩĺإ ĹĘ اĳĜïĀ īĺñĤأو ا ،ŻًĩĐو źًĳĜو ÙĻĬ

٢٣]. وħİ :ģĻĜ اÙàŻáĤ، أي  َ įِĻْĥَĐَ} [اõèŶاب:  ƪųوا اïُİَאĐَ אĨَ اĳĜُïَĀَ ٌאلäَِر} įĤĳĜ īĨ

 īĩĤ אبĉíĤا :įĭĐ Ʃųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐو .ħıÜא×àو ħıĜïĀ ĹĘ ءźËİ ģáĨ اĳĬĳכ

 ĹĘ اĳĩčÝĬوا ħİĳĝĘאر، وواāĬŶوا īĺóäאıĩĤا ďĨ اĳĬĳאب، أي כÝכĤا ģİأ īĨ īĨآ

ĳ×Üك.  õĔوة   īĐ اĝĥĉĤאء   īĨ  ėĥíÜ  īĩĤ  :ģĻĜو  .ħıĜïĀ  ģáĨ واĳĜïĀا   ،ħıÝĥĩä

 ïđĺ أن   źو õİل،   źو  ïّä  ĹĘ اĤכñب   çĥāĺ  ź  :įĭĐ  Ʃųا  ĹĄر ĳđùĨد   īÖا  īĐو

 īĨ ıĻĘא   ģıĘ  īĻĜאدāĤا  ďĨ وכĳĬĳا   :ħÝÑü إن  اóĜءوا  õåĭĺه.   ź  ħà  įƪĻ×Ā  ħכïèأ

رÙāì؟ 

{وĳ×ُĔَóْĺَ źََا įِùِęْĬَ īْĐَ ħْıِùِęُĬَÉÖِ} أóĨوا ÉÖن ĳ×éāĺه ĵĥĐ اøÉ×Ĥאء واóąĤاء، وأن ] ٣١٣[

،įùęĬ אهĝĥÜ אĨ ïÐاïýĤا ĹĘ ħıùęĬا أĳĝĥĺ אط، وأن×ÝĔאط واýĬو Ù×ĔóÖ الĳİŶا įđĨ واïÖכאĺ

٥

١٠

١٥
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Peygamber (s.a.) Allah katında en değerli, en saygın kişi olmasına rağmen 
kendisini en zor ve şiddetli durumlara attığına göre, diğer insanların -değil 
onu takip ve ona eşlik etme konusunda geri durmak ve onun atıldığı tehli-
kelerden sakınmak, tam aksine- onun atıldığı tehlikelere seve seve atılmala-
rı, asla geri durmamaları, canlarına zerre kadar kıymet vermemeleri, kendi-
leri için canlarının en değersiz ve en basit şey olması gerekir. Bu ifade, hem 
çok açık ve etkili bir yasaktır hem de böyle yapanların hallerini kınamakta, 
ne kadar çirkin olduğunu ifade etmekte ve Peygamberi izleme ve koruma 
konusunda onları teşvik etmektedir.

 ifadesi, “geri kalmaları yaraşmaz” cümlesinin delâlet ettiği ذĤכ [314]
şeye, yani mutlaka Peygamber (s.a.)’in tarafında olmak gereğine işaret et-
mektedir. Adeta, “İşbu zorunluluk şu sebepten kaynaklanmaktadır: …” de-
nilmiş olmaktadır. “Allah yolunda uğrayacakları” bir susuzluk, yorgunluk 
ve açlık; kâfirlerin topraklarından herhangi bir yere atlarının ve binekleri-
nin toynaklarıyla girmeleri, onların topraklarında onları kızdıracak, içle-
rini daraltacak bir tasarrufta bulunmaları “ya da bir düşmana karşı başarı 
kazanmaları” öldürme, esir alma, ganimet elde etme, bozguna uğratma ya 
da başka bir şekilde düşman karşısında başarı sağlamaları karşılığında “ken-
dilerine mutlaka bir  sâlih amel (sevabı) yazılacaktır.” Allah katında sevap ve 
yakınlığa nail olacaklardır ki bu da onların Peygamberin yanında kenetlen-
melerini gerektirir.

[315] Burada el-vat’u (basmak) kelimesi ile ayak ve toynaklarla basmak 
değil, ele geçirip yerle bir etmek anlamının kastedilmiş olması da müm-
kündür. Nitekim Peygamber (s.a.), “Yüce Allah’ın ele geçirip  helâk ettiği 
son yer [âhiru vat‘etin, Tā’if ’e bağlı] Vecc’dekidir.” buyurmuştur. el-Mevtı’u ya 
el-mevridü gibi mastardır ya da ism-i mekândır. İsm-i mekân ise, o zaman 
אرَ ƪęُכĤْا ċُĻĕِĺَ (Kâfirleri öfkelendirir.) ifadesi, “O mekânın elde edilmesi onları 
öfkelendirir” anlamında olur. en-Neylü de tekit edici mastar olabileceği gibi 
el-menîlu (elde edilen şey) anlamında da olabilir. Kişi birinden bir şey alıp 
eksilttiği zaman nâle minhu denilir. Bu, onlara zarar verecek, onları üzecek, 
derinden yaralayacak her şeyi kapsayan umumi bir ifadedir.

[316] Yine burada herhangi bir hayra niyet eden kimsenin o yolda gös-
tereceği her çabanın, oturmak, kalkmak, yürümek ve diğer bütün fiillerin 
meşkûr [yani karşılık görecek] olduğu, aynı durumun kötülük için de söz konusu 
olduğu konusunda delil bulunmaktadır. Ebû Hanife’nin arkadaşları [yani onun 

izinden giden âlimler] bu ayeti, savaşın bitiminden sonra gelen yardımcı kuv-
vetlerin de ganimetten pay alacakları konusunda delil olarak göstermişlerdir,
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ĩًĥĐא ıĬÉÖא أïĭĐ ÷ęĬ ƫõĐ اƩų وأכıĨóא ÍĘ .įĻĥĐذا ďĨ ÛĄóđÜ כóاıÝĨא وıÜõّĐא ĳíĥĤض 

ïّü ĹĘة وĳİل، وø ĵĥĐ ÕäאóÐ اęĬŶ÷ أن ıÝÜאĩĻĘ ÛĘא įĤ ÛĄóّđÜ، وĺ źכóÝث ıĤא 

أéĀאıÖא وĳĩĻĝĺ źا ıĤא وزĬًא، وÜכĳن أĹü ėّìء ħıĻĥĐ وأīĐ ŻًąĘ ،įĬĳİ أن ĳÑÖóĺا 

 ĹıĬ وñİا   .įĻĥĐ  įùęĭÖ  çĩø Ĩא   ĵĥĐ ıÖא  وĳĭąĺا  وāĨאıÝ×èא  ÝĨאıÝđÖא   īĐ  ħıùęĬÉÖ

 .ÙĻĩèو ÙęĬÉÖ įÝđÖאÝĩĤ ãĻĻıÜو ،įĻĥĐ ħıĤ ëĻÖĳÜو ،ħİóĨŶ çĻ×ĝÜ ďĨ ،ēĻĥÖ

{ذĤَِכَ} إüאرة إĨ ĵĤא دلّ Ĩ :įĤĳĜ įĻĥĐא כאن ħıĤ أن ĳęĥíÝĺا īĨ وĳäب ] ٣١٤[

 źو ،ûĉĐ īĨ ءĹü {ħıُ×ُĻāُِĺ ź ħْıُƪĬأ} Õ×ø{ـÖ} بĳäĳĤכ اĤذ ģĻĜ įĬÉכ ،įÝđĺאýĨ

 óĘاĳéÖ اĤכęאر   ÙĭכĨأ  īĨ ĨכאĬًא  ïĺوĳøن   źو اıåĤאد،   ěĺóĈ  ĹĘ  ÙĐאåĨ  źو  ،ÕđÜ

 ħıčĻĕĺ ĘًóāÜא   ħıĄأر  ĹĘ ĳĘóāÝĺن   źو  ،ħıĥäوأر  ħıĥèروا وأęìאف   ħıĤĳĻì

أو   óøأ أو   ģÝĝÖ ÑًĻüא   ħıĬزءوóĺ  źو  {ŻًĻْĬَ ïُĐَوّ   īْĨِ ĭَĺَאĳُĤنَ   źََو} ħİورïĀ  ěĻąĺو

 ģĻĬاب وĳáĤا اĳ×äĳÝøوا {çٌĤِאĀَ ģٌĩَĐَ įِÖِ ħْıُĤَ ÕَÝُِכ ƪźِإ} כĤذ óĻĔ أو Ùĩĺõİ أو ÙĩĻĭĔ

 .ÙđĺאýĩĤا Õäĳĺ אĩĨ כĤوذ ، Ʃųا ïĭĐ ĵęĤõĤا

]٣١٥ [ įĤĳĝכ ،óĘاĳéĤام واïĜŶאÖ طءĳĤا ź ،אدةÖŸאع واĝĺŸطء اĳĤאÖ ادóĺ ز أنĳåĺو

. واÏĈĳĩĤ إĨא ïāĨر כאĳĩĤرد وإĨא Ĩכאن ÍĘن  įĻĥĐ اŻùĤم: آóì وÉĈة وıÑĈא اĳَÖ Ʃųجٍّ

אرَ}: ħıčĻĕĺ وįÑĈ. واģĻĭĤ أąًĺא ĳåĺز أن ĺכĳن ïāĨرًا  ƪęُכĤْا ċُĻĕِĺَ} ĵĭđĩĘ אĬًכאĨ כאن

ËĨכïًا، وأن ĺכĳن ĵĭđĩÖ اģĻĭĩĤ. وĝĺאل: Ĭאل įĭĨ إذا رزأه وįāĝĬ، وĐ ĳİאم ĹĘ כĨ ģא 

Ëùĺوħİ وĭĺכ×ħı وóĄ ħıÖ ěéĥĺرًا. 

ĻĜאم ] ٣١٦[  īĨ ýĨכĳرًا   įĻĘ  įĻđø כאن  óًĻìا   ïāĜ  īĨ أن   ĵĥĐ  ģĻĤد  įĻĘو

أéĀאب   ïıýÝøا  ÙĺŴا وñıÖه   .óّýĤا وכĤñכ  ذĤכ،   óĻĔو وכŻم   ĹýĨو وĳđĜد 

،ÙĩĻĭĕĤا  ĹĘ  ûĻåĤا ĭĤא  ýĺאرك  اóéĤب  اąĝĬאء   ïđÖ اĝĤאدم  اïĩĤد  أنّ   ÙęĻĭè  ĹÖأ

٥

١٠

١٥

٢٠



214 TEVBE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

çünkü düşman toprağına ayak basmak onları öfkelendirecek, ağır yarala-
yacak bir durumdur. Nitekim Peygamber (s.a.), savaşın neticelenmesinden 
sonra gelen  Âmir oğullarına ganimet payı vermiş, Hazret-i Ebû  Bekr de 
Muhâcir b. Ebû  Ümeyye [v. 12/633’den sonra], Ziyad b. Lebîd1 [v. 41/661] ve 
  İkrime b. Ebû  Cehil’i [v. 13/634] beş yüz kişilik bir kuvvetle orduya destek 
olarak göndermiş; fakat onlar fetihten sonra orduya yetişmişler, ama yine 
de onlara ganimet payı vermiştir. [Ebû Dâvûd, “Cenâiz”, 62]  Şâfi‘î Rahimehu’l-
lāh’a göre ise destek kuvvetleri ganimet alanlara ortak olamaz.

[317] ‘Ubeyd b. Umeyr [v. 74/693] zame’un kelimesini med ile zamâ’un şek-
linde okumuştur. Nitekim bu kelime zami’e - zame’eten / zamâ’en şeklinde gelir.

[318] “Küçük olsun büyük olsun ne infak ederlerse” yani ister bir tek 
hurma tanesi ya da kamçı askısı olsun isterse  Hazret-i Osman’ın zorluk za-
manındaki orduya [Tebük ordusuna] yaptığı infak gibi büyük bir infak olsun; 
“ne kadar yol giderler ve ne kadar vadi geçerlerse;” sefer esnasında giderlerken 
ya da gelirlerken hangi arazilerden geçerlerse… -Vâdin dağların arasında geçit 
olan yamaçlara denilir. Bu kelime aslında vedâ (aktı) fiilinden fâ‘il vezninde 
türemiştir. Yine el-vedyu (dere / akarsu) kelimesi de buradan türemiştir.  Arap-
lar arasında vâdînin yer, toprak, arz anlamında kullanımı yaygındır, sözgelimi 
lâ tusalli fî vâdî ğayrike “Senden başkasının arazisinde namaz kılma.” der-
ler.- “Bunlar mutlaka onların nâm-ı hesabına yazılır” yani bütün bu infaklar 
ve yol almalar. Buradaki zamirin “ sâlih amel”e râci olması da mümkündür. 
Âyetteki ħُıُĺَõِåْĻَĤِ (mükâfatlandırsın) ifadesi ÕَÝُِכ (yazılır) ifadesi ile ilişkili olup 
“Mükâfat olarak onların amel defterlerine yazılır.” anlamındadır.

122. Elbette müminlerin tamamı seferber olacak değil, ama her top-
luluktan hiç olmazsa bir taifenin, dinlerini iyice öğrenmek ve yanlarına 
döndüklerinde kavimlerini -belki kendilerine çeki düzen verirler diye- 
uyarmak için seferber olması gerekmez mi?

 Lâm olumsuzlamayı pekiştirmek içindir, anlam, “İlim [óُęِĭْĻَĤِ’dakiوا] [319]
talebi için bütün herkesin vatanlarından ayrılmaları doğru da değildir, müm-
kün de değildir.” şeklindedir. Ayette şuna da işaret vardır: Eğer bu doğru 
ve mümkün olsa ve herhangi bir fesada yol açmasa, o zaman herkesin ilim 
talebinde bulunması zorunlu olurdu, çünkü ilim talep etmek erkek-kadın her 
Müslümana farzdır. “Ama her topluluktan hiç olmazsa bir taifenin seferber 
olması” yani herkes seferber olamıyorsa, böyle yapmak maslahata uygun de-
ğilse, o zaman her gruptan bir taifenin, yani her büyük topluluk içerisinden 
az bir topluluğun diğerleri adına seferber olması “gerekmez mi?”

1 Metinde زياد بن أبي لبيد şeklinde; tashih DİA’dan. / ed.
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 ïĜو ،óĨאĐ ĹĭَÖź Ṡ Ĺ×ĭĤا ħıøأ ïĝĤو .ħıĻĘ Ĺכĭُĺو ħıčĻĕĺ אĩĨ ħİאرĺنّ وطء دŶ

 ÙĻĨأ ĹÖأ īÖ óäאıĩĤا įĭĐ Ʃųا ĹĄر ěĺïāĤا óכÖ ĳÖأ ïّĨب، وأóéĤا ĹąĝÜ ïđÖ אĨïĜ

ĳéÝĘا  Ĩא   ïđÖ ĳĝéĥĘا   ،÷ęĬ  ÙÐאĩùĩì  ďĨ  ģıä  ĹÖأ  īÖ  ÙĨóכđÖ  ïĻ×Ĥ  ĹÖأ  īÖ وزĺאد 

 .īĻĩĬאĕĤد اïĩĤאرك اýĺ ź :ĹđĘאýĤا ïĭĐو .ħıĤ ħıøÉĘ

وóĜأ ĩَČ» óĻĩĐ īÖ ïĻ×Đאءٌ»، Öאĝĺ ،ïĩĤאل: ĩČ ÏĩČאءة وĩČאءً.] ٣١٧[

{وĳĝُęِĭُĺ źََنَ óَĻĕِĀَ ÙًĝَęَĬَةً} وóĩÜ ĳĤة وĳø ÙĜŻĐ ĳĤط، {وźََ כَِ×óَĻةً} Ĩ ģáĨא ] ٣١٨[

 ħıÖאİذ ĹĘ אĄًأي أر ،{אĺًِنَ وَادĳđُĉَĝْĺَ źََو} ةóùđĤا ûĻä ĹĘ įĭĐ Ʃųا ĹĄאن رĩáĐ ěęĬأ

 ģĀŶا ĹĘ ĳİو ،ģĻùĥĤ اñًęĭĨ نĳכĺ אل وآכאم×ä īĻÖ جóęĭĨ ģادي כĳĤوا ،ħıÑĻåĨو

ĘאīĨ ģĐِ ودى، إذا øאل؛ وįĭĨ اĳĤدي. وü ïĜאع ĹĘ اĩđÝøאل اóđĤب ĵĭđĩÖ اŶرض. 

ĳĤĳĝĺن: ĹĘ ģّāÜ ź وادي óĻĔك. {إƪźِ כħْıُĤَ ÕَÝُِ} ذĤכ īĨ اęĬŸאق وďĉĜ اĳĤادي. 

وĳåĺز أن ďäóĺ اįĻĘ óĻĩąĤ إĀ ģĩĐ ĵĤאçĤ، وÖ ěĥđÝĨ {ħُıُĺَõِåْĻَĤِ} įĤĳĜכÕÝ، أي 

أéĀ ĹĘ Û×àאģäŶ ħıęÐ اõåĤاء.

 ÙٌęَÐِאĈَ ħْıُĭْĨِ ÙٍĜَóْĘِ ِģُّכ īْĨِ óَęَĬَ źĳْĥَĘَ Ùً ƪĘوا כَאóُęِĭْĻَĤِ َنĳĭُĨِËْĩُĤْא כَאنَ اĨََ١٢٢-﴿و
ñَéْĺَ ħْıُرُونَ﴾ ƪĥđَĤَ ħْıِĻْĤَِا إĳđُäََإِذَا ر ħْıُĨَĳْĜَ رُواñِĭْĻُĤَِو īِĺ ِïّĤا ĹĘِ اĳıُ ƪĝęَÝَĻَĤِ

]٣١٩ [ óĻĔ ħĥđĤا ÕĥĉĤ ħıĬאĈأو īĐ ÙĘכאĤا óĻęĬ אه: أنĭđĨ؛ وĹęĭĤا ïĻכÉÝĤ مŻĤا

 ĵĥĐ įĝęÝĤا ÕäĳĤ ةïùęĨ ĵĤدّ إËĺ ħĤو ،īכĨوأ çّĀ ĳĤ įĬأ įĻĘو .īכĩĨ źو çĻéĀ

 īכĩĺ ħĤ īĻéĘ {óَęَĬَ źَĳْĥَĘَ} .ÙĩĥùĨو ħĥùĨ ģכ ĵĥĐ ÙąĺóĘ ħĥđĤا ÕĥĈ ّنŶو ،ÙĘכאĤا

 ÙĐאĩä ģכ īĨ أي ،{ÙٌęَÐِאĈَ ħْıُĭْĨ ÙٍĜَóْĘِ ģُّכ īĨِ} óęĬ ŻıĘ ÙéĥāĨ īכĺ ħĤو ÙĘכאĤا óĻęĬ

 .óĻęĭĤا ħıĬĳęכĺ ħıĭĨ ÙĥĻĥĜ ÙĐאĩä ةóĻáכ

٥

١٠

١٥
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[320] “Dinlerini iyice öğrenmek” yani onu iyice anlama külfetini üst-

lenmek, ilmi alıp tahsil etmenin meşakkatlerine göğüs germek “ve -belki 

kendilerine çeki düzen verirler” yani Allah’tan sakınırlar ve  sâlih amel işler-

ler “diye- kavimlerini uyarmak için…” Dini iyice öğrenmedeki amaçları, 

hedefleri, kavimlerini uyarmak, onlara yol göstermek, nasihat etmek olsun. 

Yoksa ilim erbabının meylettiği türden; liderlik, memlekette hâkim olma, 

giyim-kuşam ve binek konusunda zalimlere benzeme, kendi aralarında re-

kabete girişme, kıskanç karılar gibi birbirine haset etme, bir başka ilim ada-

mının medresesini veya önünde diz üstü oturan bir grubu gördüğü zaman 

gözlerini belertip kaşlarını çatma, bütün insanların sadece kendisini önder 

bilip takip etmesi için can atmak gibi basit emeller olmasın! Bu tür adi 

hedefler peşinde koşan âlimler, Yüce Allah’ın “Biz o âhiret yurdunu, yer-

yüzünde böbürlenme ve bozuculuk arzusu bulunmayan kimselere veririz.” 

[Kasas 28/83] ayetinde ifade ettiği durumdan ne kadar da uzaktırlar! 

[321] Bir başka yorum da şudur: Peygamber (s.a.) -Tebük seferinden 

sonra ve seferden geri kalanlar hakkında ağır ifadelerin yer aldığı ayetlerin 

inmesinin ardından- bir seriye göndereceği zaman son neferine kadar bü-

tün müminler bu sefere katılmak için yarışa girerler, böylece geride kalıp 

vahyi dinlemek ve dini iyice öğrenmekten topluca uzaklaşmış olurlardı. Bu 

yüzden onlara, her bir topluluktan bir taifenin cihâda katılması, geri ka-

lanların ise dini iyice öğrenmeleri, böylece büyük cihâd olan dini öğrenme 

faaliyetinden tamamen kopmamaları emredildi. Çünkü düşmanla delille 
cedelleşmek, kılıçla cebelleşmekten çok daha tesirlidir. Buna göre اĳıُ ƪĝęَÝَĻَĤِ (dini 

iyice öğrensinler diye) ifadesindeki zamir, seferber olan taifelerin ardından 

geride kalan gruplara râci olur. “Ve kavimlerini uyarmak için” ifadesi de, 

geride kalan grup, seferber olan kavimlerini, döndükleri zaman onlar yok-

ken tahsil ettikleri ilimlerle uyarsınlar diye, anlamına gelir. Birinci ihtimale 

göre ise zamir, dini iyice öğrenmek için  Medine’ye gelen gruba râcidir.

123. Ey iman edenler! İnkârcı nankörlerden sınırlarınıza yakın 
olanlarla öyle savaşın ki, sizin ne kadar tavizsiz olduğunuzu anlasınlar. 
Bilin ki Allah, müttakîlerle beraberdir.

[322] “Sınırlarınıza yakın olanlarla” yani size yakın olanlar-

la. Uzak-yakın bütün kâfirlerle savaşmak gerekir, ancak önce en ya-

kın olandan başlayarak savaşmak daha da gereklidir. Benzeri, “Önce 

yakın akrabalarını uyar.” [Şu‘arâ 26/214] ayetinde söz konusudur.
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ÝĻĤ {īِĺכĳęĥا اĝęĤאįĻĘ Ùİ، وĳĩýåÝĺا اýĩĤאق ĹĘ أİñìא ] ٣٢٠[ ِïّĤا ĹĘِ اĳıُ ƪĝęَÝَĻَĤ}

 ħıĨĳĜ َارñĬإ įĝęÝĤا ĹĘ ħıÝĩİ ĵĨóĨو ħıĄóĔ اĳĥđåĻĤو {ħْıُĨَĳْĜَ رُواñِĭĻُĤَِو} אıĥĻāéÜو

 īĨ אıĬĳĨّËĺو ÙùĻùíĤاض اóĔŶا īĨ אءıĝęĤا įĻéÝĭĺ אĨ ź ،ħıĤ ÙéĻāĭĤوا ħİאدüوإر

 ĹĘ  ÙĩĥَčĤאÖ  į×ýÝĤوا اŻ×Ĥد،   ĹĘ  ćù×ÝĤوا واóÝĤؤس  اïّāÝĤر   īĨو  ،ÙכĻכóĤا  ïĀאĝĩĤا

 ěĻĤאĩè بŻĝĬوا ħıĭĻÖ óÐاóąĤداء ا ĳّýĘא، وąًđÖ ħıąđÖ ÙùĘאĭĨو ħı×اכóĨو ħıùÖŻĨ

أħİïè إذا óā×Ö çĩĤه ïĨرóìŴ Ùø، أو óüذĳáä ÙĨا įĺïĺ īĻÖ، وıÜאĤכĵĥĐ į أن ĺכĳن 

ا  ƬĳĥُĐُ َونïُĺóُِĺ źَ} :ģّäو õّĐ įĤĳĜ īĨ ءźËİ ïđÖא أĩĘ ،ħıĥאس כĭĤدون ا ÕĝđĤا ÉĈĳĨ

ĵĘِ اŶرض وùَĘَ źََאدًا} [اÿāĝĤ: ٨٣]! {ñَéْĺَ ħْıُƪĥđَĤَرُونَ} إرادة أن ñéĺروا اĳĥĩđĻĘ Ʃųا 

Ā ŻًĩĐאéًĤא. 

]٣٢١ [ ïđÖك وĳ×Ü وةõĔ ïđÖ - אáًđÖ ßđÖ כאن إذا Ṡ Ʃųل اĳøأنّ ر ĳİو :óìآ įäوو

 óĻęĭĤا ĵĤإ ħİóìآ īĐ نĳĭĨËĩĤا ě×Ýøاد - اïýĤאت اĺŴا īĨ īĻęĥíÝĩĤا ĹĘ لõĬא أĨ

 ÙĜóĘ ģכ īĨ óęĭĺ وا أنóĨÉĘ ،īĺïĤا ĹĘ įĝęÝĤوا ĹèĳĤאع اĩÝøا īĐ אđًĻĩä اĳđĉĝĬوا

 ĳİ يñĤا įĝęÝĤا īĐ اĳđĉĝĭĺ ź ĵÝè ،نĳıĝęÝĺ ħıÖאĝĐأ ĵĝ×ĺאد وıåĤا ĵĤإ ÙęÐאĈ ħıĭĨ

ĳıُا}  ƪĝęَÝَĻَĤ} įĤĳĜو .ėĻùĤאÖ دŻåĤا īĨ اóًàأ ħčĐأ ÙåّéĤאÖ الïåĤنّ اŶ ،ó×כŶאد اıåĤا

وñĭĻĤر   {ħْıُĨَĳْĜَ ħıĭĻÖ {وñِĭĻُĤَِرُوا   īĨ اĭĤאóĘة  اĳĉĤاف،   ïđÖ  ÙĻĜא×Ĥا óęĥĤق   įĻĘ  óĻĩąĤا

اóęĤق اĤ×אħıĨĳĜ ÙĻĜ اĭĤאīĺóĘ إذا رĳđäا إĩÖ ħıĻĤא ĳĥāèا ĹĘ أĺאم īĨ ħıÝ×ĻĔ اĳĥđĤم؛ 

.įĝęÝĥĤ ÙĭĺïĩĤا ĵĤة إóĘאĭĤا ÙęÐאĉĥĤ óĻĩąĤوّل اŶا ĵĥĐو

 ħُْכĻĘِ وïُåِĻَĤَْوا  אرِ  ƪęُכĤْا  īَĨِ  ħُْכĬَĳĥُĺَ  īَĺñِƪĤا ĜَאĳĥُÜِا  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺא  ١٢٣-﴿ĺَא 
﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْا ďَĨَ َ ƪųا ƪا أَنĳĩُĥَĐْوَا ÙًčَĥْĔِ

]٣٢٢ [ ،ħİïĻđÖو ħı×ĺóĜ ةóęכĤا ÙĘכא ďĨ Õäאل واÝĝĤوا ،ħכĭĨ نĳÖóĝĺ {ħُْכĬَĳĥُĺَ}

 [٢١٤ [اóđýĤاء:   {īَĻÖِóَĜŶا ÜَóَĻýِĐَכَ  {وَأñِĬَرْ  وóĻčĬه   .Õäأو ĘאóĜŶب  اóĜŶب   īכĤو

٥

١٠

١٥

٢٠
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Peygamber (s.a.) önce kendi kavmi ile savaşmış, ondan sonra diğer Hicaz 

Arapları ile savaşmış, daha sonra  Suriye taraflarına [ Şam] sefer yapmıştır. 

Bunların  Kurayza oğulları,  Nadîr oğulları, Fedek ve Hayber Yahudileri 

olduğu söylenmiş; Rumlar olduğu da söylenmiştir, çünkü Rumlar  Suriye 

bölgesinde ikamet etmekteydiler ve  Suriye bölgesi  Irak ve diğer beldelere 

göre  Medine’ye en yakın olan yerdi. İşte bu şekilde her bir belde halkına 

düşen, kendisine en yakın kâfirlerle savaşmaktır. Tabiî, başka bir beldenin 

halkı ile savaşma zarureti söz konusu değilse. Nitekim nakledildiğine göre 

İbn  Ömer’e Deylem1 halkı ile savaşma konusunda soru sorulmuş, o da “Siz 

Rumlarla savaşın.” demiştir.

[323] Ğılza (sertlik, tavizsizlik) kelimesi her üç hareke ile de - şiddet vez-

ninde ğılzat, duğtat vezninde ğulzat ve sahtat vezninde ğalzat- okunmuştur. 

Bu ifade, “Onlara karşı tavizsiz ol.” [ Tevbe 9/73] ayeti ve “Gevşemeyin.” [Âl-i 

 İmrân 3/139] ayetleri ile aynı anlamdadır. Ğılza (sertlik ve tavizsizlik) hem 

cesaretle savaşmayı ve savaşırken sabırlı-sebatlı olmayı hem de düşmanı öl-

dürüp esir alma konusunda sert ve katı olmayı ifade eder. “Bu ikisine [yani 

zânilere] karşı hissettiğiniz acıma duygusu, Allah’ın cezasını uygulamaktan 

sizi alıkoymasın.” [Nûr 24/2] ayeti de buna benzer.

[324] “Allah, müttakîlerle beraberdir.” Kendisinden sakınan ve Allah 

düşmanlarına karşı acıma göstermeyen kimselere yardım eder.

124. Bir sûre indirilince, içlerinden bazıları; “Bu, hanginizin ima-
nını artırdı bakalım?!” derler... İman edenlerin imanını artırır ve onlar 
(ayetlerin verdiği müjdeli haberlerle) müjdeleşirler. 

125. Kalplerinde hastalık bulunanların ise murdarlığına murdarlık 
katar (inkârlarını iyice pekiştirir) ve sonuçta nankör bir inkârcı olarak 
ölüp giderler!

[325] “İçlerinden bazıları” yani münafıklardan bazıları, - inkâr ederek 

ve müminlerin vahiyle hasıl olan ilmin artmasıyla ve bu ilimle amel edildi-

ğinde, imanın da artacağına dair inançlarıyla alay ederek- diğer bazılarına 

“der ki: Bu” sûre, “hanginizin imanını artırdı bakalım?!” ħُْכƫĺَأ (hanginizin) 

ifadesi mübteda olarak merfû‘dur. Ubeyd b. Umeyr [v. 74/693] bunu fetha 

ile eyyeküm şeklinde okumuştur ki bu durumda - įُÜَْزاد (artırdı) ifadesinin 

tefsir ettiği- gizli bir fiil takdir etmiş olmaktadır. İfadenin takdiri, eyyeküm 
zâdet, zâdethu hâzihî imânen şeklindedir.

1 Maveraünnehir bölgesinde, Kuzey İran tarafında bir bölge. / çev.
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 :ģĻĜאم. وýĤا اõĔ ħà ،אزåéĤب اóĐ īĨ ħİóĻĔ ħà ،įĨĳĜ Ṡ Ʃųل اĳøאرب رè ïĜو

واýĤאم  ùĺכĳĭن اýĤאم،  ħıĬŶ כאĳĬا  وģĻĜ: اóĤوم،   .ó×Ļìو واóĻąĭĤ وïĘك   ÙčĺóĜ  ħİ

أóĜب إĵĤ اīĨ ÙĭĺïĩĤ اóđĤاق وóĻĔه، وİכñا اóęĩĤوض ĵĥĐ أģİ כĬ ģאÙĻè أن ĝĺאĳĥÜا 

īĨَ وĨ ،ħıĻĤא óĉąĺ ħĤ إħıĻĤ أĬ ģİאÙĻè أóìى. وīĐ اĠ óĩĐ īÖ أÝĜ īĐ ģÑø įĬאل 

اħĥĺïĤ؟ ĝĘאل: ĻĥĐכ ÖאóĤوم. 

]٣٢٣ [ ،ÙĉĕąĤכא  ÙčĥĕĤوا כאïّýĤة،   ÙčĥĕĤאĘ اŻáĤث،  ÖאóéĤכאت   «ÙčĥĔ» وóĜئ 

واÙčĥĕĤ כאÙĉíùĤ. وĳéĬه {وَاħْıِĻْĥَĐَ ċْĥُĔْ} [اÙÖĳÝĤ: ٧٣]، {وĳُĭıِÜَ źََا} [آل óĩĐان: ١٣٩]. 

 įĭĨو .óøŶوا ģÝĝĤا ĹĘ ėĭđĤاوة واïđĤة اïّüאل وÝĝĤا ĵĥĐ ó×āĤأة واóåĤا ďĩåĺ ĳİو

} [اĳĭĤر: ٢].  ِ ƪųا īِĺِد ĵĘِ ÙٌĘَْא رَأĩَıِÖِ ħُْכñْìُÉْÜَ źََو}

{ďَĨَ اīَĻĝِƪÝĩُĤْ} īĨ óāĭĺ اĝÜאه óÝĺ ħĥĘأف ïّĐ ĵĥĐوه.] ٣٢٤[

א  ƪĨÉَĘَ إĩَĺِאĬًא  ñِİَهِ   įُÜَْزَاد  ħُْכƫĺَأ ĳĝُĺَلُ   īْĨَ  ħْıُĭْĩِĘَ ĳøُرَةٌ   ÛْĤَõِĬُْأ Ĩَא  ١٢٤-﴿وَإِذَا 

اīَĺñِƪĤ آĳĭُĨَا õَĘَادħْıُÜَْ إĩَĺِאĬًא وóُýِ×ْÝَùْĺَ ħْİَُونَ﴾

وĨََאĳÜُا   ħْıِùِäِْر  ĵĤَِإ رùًäِْא   ħْıُÜَْادõَĘَ óَĨَضٌ   ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ  īَĺñِƪĤا א  ƪĨَ١٢٥-﴿وَأ

وħْİَُ כَאóُĘِونَ﴾

]٣٢٥ [ ħُْכƫĺَأ}  :ăđ×Ĥ  ħıąđÖ ĳĝĺل   īĨ  īĻĝĘאĭĩĤا  īĩĘ ĳĝُĺَلُ}   īĨَ  ħْıُĭْĩِĘَ}

زĺאدة   ħİאدĝÝĐوا  īĻĭĨËĩĤאÖ واõıÝøاء  إĬכאرًا  {إĩĺאĬًא}؟!  اĳùĤرةُ  ñِİَهِ}   įُÜَْزَاد

ÖאïÝÖźاء.  ĳĘóĨع   {ħُْכƫĺَأ}و  .įÖ  ģĩđĤوا  ĹèĳĤאÖ  ģĀאéĤا  ħĥđĤا ĺõÖאدة  اĩĺŸאن 

óĺïĝÜه:   .{įُÜَْزَاد} óùęĺه   ģđĘ إĩĄאر   ĵĥĐ  çÝęĤאÖ  ،«ħכƪĺأ»  óĻĩĐ  īÖ  ïĻ×Đ وóĜأ 

أĺכħ زادت زادñİ įÜه إĩĺאĬًא.

٥

١٠

١٥
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[326] “Onların imanını artırır” çünkü o sûre yakîn ve sebatı artırır; yü-

reğe su serper. Ya da onların amellerini artırır, amelin artması ise imanın 

artmasıdır. Çünkü iman, itikat ve amel üzerine kuruludur.

[327] “Murdarlığına murdarlık katar (inkârlarını iyice pekiştirir),” kü-

fürlerine  küfür ilave eder; çünkü her ne zaman Allah yeni bir vahiy gönder-

se onlar onu da  inkâr ederek yeni bir  küfür ve nifak ihdas ederler. Böylece 

küfürleri artar, cezaları da iyice muhkemleşir, ikiye katlanır!

126. Görmüyorlar mı ki, her yıl bir veya iki kez belaya çarptırılıp 
deneniyorlar?! Ama yine de ne dönüş yapıyorlar ne de ibret alıyorlar!..

127. Bir sûre indiği zaman, birbirlerine bakıyorlar ve “Birisi sizi 
görüyor mu?” deyip sonra sıvışıp gidiyorlar!... Allah kalplerini döndür-
sün onların! Çünkü anlamaz bir kavimdirler!

 ifadesi bu şekilde Ya ile okunduğu (?görmüyorlar mı ki) أوóَĺَ źََوْنَ [328]

gibi, e-ve lâ teravne (görmez misiniz ki?) şeklinde Tâ ile de okunmuştur. 

“Belaya çarptırılıp deneniyorlar” yani Allah’ın verdiği hastalık, kıtlık ve 

diğer belalara maruz kalıyorlar. Ama yine de münafıklığa son vermiyor-

lar, hallerine bakarak nifaktan dönmüyor, akıllarını başlarına devşirip ders 

çıkarmıyorlar! Anlam, “Peygamber (s.a.) ile birlikte cihâda çıkmakla im-

tihan ediliyorlar, onun durumunu, yani Allah tarafından indirilen destek 

ve teyidi açıkça görüyorlar.” veya “ Şeytan onlar ayarttığından,  inkâr edip 

Peygamberle yaptıkları ahdi bozuyorlar. Sonuçta [müminler] onları öldürüp, 

ibretlik bir duruma sokacak, ama yine de ders alıp vazgeçmiyorlar!” şeklin-

de de olabilir.

[329] “Birbirlerine bakıyorlar” vahyi  inkâr ve onunla alay maksadıyla 

birbirlerine kaş göz işareti yapıyorlar ve “Müslümanlardan biri sizi görüyor 
mu? Görmüyorsa çekip gidelim! Zira bunu dinlemeye tahammül edemi-

yoruz, gülmekten kendimizi alamıyoruz ama aralarında rezil olmaktan da 

korkuyoruz!” diyorlardı. Ya da “Gizlice sıvışıp kaçmak için birbirleriyle kaş 

göz işareti yapıyorlar, birbirlerine ‘Birisi siz gördü mü?’ diyorlardı.” şeklinde 

de olabilir. 

[330] Anlamın, “Münafıkların ayıbını ortaya koyan bir sûre indirildiği 

zaman….” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 
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]٣٢٦ [ ħıÜادõĘ أو  ïāĥĤر.   ãĥàوأ واáĤ×אت،   īĻĝĻĥĤ  ïĺأز ıĬŶא  إĩَĺِאĬًא}   ħْıُÜَْادõَĘَ}

.ģĩđĤאد واĝÝĐźا ĵĥĐ ďĝĺ אنĩĺŸنّ اŶ ،אنĩĺŸا ĹĘ אدةĺز ģĩđĤאدة اĺن زÍĘ ،ŻًĩĐ

]٣٢٧ [ ħıĬŶ  ،ħİóęכ  ĵĤإ ĨًĳĩąĨא  כóًęا   {ħْıِùِäِْر  ĵĤَِإ رùًäِْא   ħْıُÜَْادõَĘَ}

 ėĐאąÜو  ħכéÝøوا  ħİóęכ ازداد  وęĬאĜًא،  כóًęا   ĹèĳĤا  Ʃųا  ïĺïåÝÖ ïّäدوا  כĩĥא 

.ħıÖ ĝĐא

 źَنَ وĳÖُĳÝُĺَ ź ƪħàُ īِĻْÜَ ƪóĨَ ْةً أَو ƪóĨَ ٍאمĐَ ِģُّכ ĹĘِ َنĳĭُÝَęْĺُ ħْıُƪĬَوْنَ أóَĺَ źَ١٢٦-﴿أَو
óُونَ﴾ ƪכ ƪñĺَ ħْİُ

 ƪħàُ ïٍèََأ īْĨِ ħُْاכóَĺَ ģْİَ ăٍđْÖَ ĵĤَِإ ħْıُąُđْÖَ óَčَĬَ ٌرَةĳøُ ÛْĤَõِĬُْא أĨَ ١٢٧-﴿وَإِذَا
ُ ĳْĜَ ħْıُƪĬÉَÖِ ħْıُÖَĳĥُĜُمٌ ĳıُĝَęْĺَ źنَ﴾ ƪųفَ اóَĀَ اĳĘُóَāَĬْا

]٣٢٨ [ ćéĝĤوا ÖאóĩĤض  ĳĥÝ×ĺن  {ĳُĭÝَęُْĺنَ}  واÝĤאء.  ÖאĻĤאء  óĺون»،   źأو» óĜئ 

، ĳıÝĭĺ ź ħàن وĳÖĳÝĺ źن ęĬ īĐאħıĜ، وñĺ źכóون، وó×Ýđĺ źون،  Ʃųء اŻÖ īĨ אĩİóĻĔو

وóčĭĺ źون ĹĘ أħİóĨ؛ أو ĳĥÝ×ĺن ĹĘ اıåĤאد ďĨ رĳøل اṠ Ʃų وđĺאĳĭĺن أóĨه وĨא õĭĺل 

اįÜóāĬ īĨ įĻĥĐ Ʃų وïĻĺÉÜه؛ أو ħıĭÝęĺ اĉĻýĤאن ĻĘכĳÖñن وĳąĝĭĺن اĳıđĤد ďĨ رĳøل 

اħıĥÝĝĻĘ Ṡ Ʃų وĭĺכóäõĭĺ ź ħà ،ħıÖ ģِّون.

]٣٢٩ [ įÖ  Ùĺóíøو  ĹèĳĥĤ إĬכאرًا  ÖאĳĻđĤن  ĕÜאõĨوا   {ăٍđْÖَ  ĵĤَِإ  ħْıُąُđْÖَ  óَčَĬَ}

 įĐאĩÝøا  ĵĥĐ  ó×āĬ  ź ĬÍĘא  óāĭĭĤف،   īĻĩĥùĩĤا  īĨ  {ïٍèََأ  īْĨ  ħُْاכóَĺَ  ģْİَ} :īĻĥÐאĜ

اóíĤوج   óĻÖïÜ  ĹĘ ýÝĺאورون  óÜاĳĝĨا  أو  ħıĭĻÖ؛  اąÝĘźאح  íĭĘאف  اéąĤכ،  وĭ×ĥĕĺא 

واŻùĬźل ĳĤاذًا ĳĤĳĝĺن: óĺ ģİاכīĨ ħ أïè؟ 

]٣٣٠ [ .īĻĝĘאĭĩĤا ÕĻĐ ĹĘ رةĳø ÛĤõĬא أĨ אه إذاĭđĨ :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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[331] Anlamaz bir kavim olduklarından, Allah da onların kalplerini 

döndürüyor. “Allah kalplerini döndürsün onların!” ifadesi, kalpleri   İslâm’a 

ve imana açılmış müminlerinkinde olan şeylerden bunların kalbinin alıko-

nulması ve mahrum bırakılması yönünde bir bedduadır. “Çünkü anlamaz 

bir kavimdirler!” Yani bunun sebebi, onların işin önünü arkasını düşünme-

yen, dolayısıyla da anlamayan bir kavim olmalarıdır.

128. Gerçek şu ki, size kendi içinizden bir elçi geldi... Sizin sıkın-
tıya uğramanız ona ağır gelmekte... Size düşkün, müminlere karşı da 
şefkatli ve merhametlidir. 

129. Yüz çevirirlerse de ki: Bana Allah yeter. O’ndan başka tanrı 
yoktur. Ben yalnız O’na güvenip O’na dayandım; O’dur çünkü o ulu 
‘mutlak hükümranlık tahtı’nın sahibi.

[332] “Kendi içinizden” yani kendi cinsinizden [bir  beşer] ve kendi nese-

binizden, yani sizin gibi bir  Kureyşli “bir”  Arap “elçi…” Bu ifadenin ardın-

dan  Allah Teâlâ , Peygamber (s.a.)’in onlarla aynı cins ve nesepten olması-

nın sonuçlarını “Sizin sıkıntıya uğramanız ona ağır gelmekte” diyerek ifade 

etmektedir. Yani o da sizden biri olduğu için, sizin zor duruma düşmeniz, 

sıkıntı yaşamanız ona zor ve ağır gelir, sonunuzun kötü olmasından, azaba 

düşmenizden endişe ediyor. “Size düşkündür” hiçbiriniz kendisini takip 

etmekten ve getirmiş olduğu hak  din ile saadet bulmaktan uzaklaşmasın, 

bunun dışında kalmasın diye gayret gösterir. “Müminlere” yani gerek size 

gerekse sizden başka müminlere karşı “şefkatli ve merhametlidir.” ħُْכùِęُĬَْأ īْĨِ 
(kendi içinizden) ifadesi min enfesiküm (eşrafınızdan, en faziletlilerinizden) 

şeklinde de okunmuş; bunun Peygamber (s.a.)’in, Hazret-i Fâtıma’nın ve 

Hazret-i Âişe’nin  [v. 58/678] okuyuşu olduğu söylenmiştir.

[333] Söylendiğine göre  Allah Teâlâ  ra’ûfun rahîmün (şefkatli, merha-

metli) ifadesinde olduğu gibi, kendi isimlerinden ikisini Peygamber (s.a.) 
dışında hiç kimse için kullanmamıştır.

[334] “Yüz çevirirlerse” sana iman etmekten yüz çevirir ve karşına diki-

lirlerse sen de Allah’tan yardım dile, ona havale et. Onların eziyet ve düş-

manlıkları karşısında sana Allah yeter, sana hiçbir zarar veremezler, O seni 

onlara karşı muzaffer kılacaktır.

[335] ħِĻčِđَĤْا ifadesi merfû‘ olarak da okunmuştur.1

1 Bu durumda, anlam; “o ulu  Arş’ın (yani mutlak hükümranlık tahtının) sahibi” iken, “o  Arş’ın ulu 

sahibi” anlamında olur. / ed.
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ُ ħıُÖَĳĥُĜُ} دĐאء Ö ħıĻĥĐאźñíĤن وóāÖف ĩĐ ħıÖĳĥĜא ĳĥĜ ĹĘب ] ٣٣١[ ƪųفَ اóَĀَ}

 ĵÝè ونóÖïÝĺ ź {َنĳıُĝَęْĺَ źَ ٌمĳْĜَ} ħıĬأ Õ×ùÖ {ħْıُƪĬَÉÖِ} .احóýĬźا īĨ אنĩĺŸا ģİأ

ĳıĝęĺا.

 ħُْכĻْĥَĐَ ÿٌĺóِèَ ħْƫÝĭِĐَ אĨَ įِĻْĥَĐَ õٌĺõِĐَ ħُْכùِęُĬَْأ īْĨِ ٌلĳøَُر ħُْאءَכäَ ïْĝَĤَ﴿-١٢٨

﴾ħٌĻèَِرَءُوفٌ ر īَĻĭِĨِËْĩُĤْאÖِ

Ûُĥْ وĳَİَُ رَبƫ اóْđَĤْشِ  ƪכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ُ ƪųا Ĺَ×ِùْèَ ģْĝُĘَ اĳْƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ﴿-١٢٩

﴾ħِĻčِđَĤْا

]٣٣٢ [ óذכ  ħà  .ħכĥáĨ  ĹüóĜ  ĹÖóĐ ùĬ×כħ؛   īĨو  ħכùĭä  īĨ  {ħُْכùِęُĬَأ  īْĨِ}

 įĻĥĐ ïĺïü أي ،{ħْƫÝĭِĐَ אĨَ įِĻْĥَĐَ õٌĺõِĐَ} įĤĳĝÖ ãÐאÝĭĤا īĨ Ù×øאĭĩĤوا ÙùĬאåĩĤا ď×Ýĺ אĨ

ĳøء   ħכĻĥĐ íĺאف   ĳıĘ اĩĤכóوهَ،   ħאؤכĝĤو  ħכÝُĭَĐ  -  ħכĭĨ ąًđÖא   įĬĳכĤ  -  ƭאقü

 įĐא×Üا īĐ ħכĭĨ ïèج أóíĺ ź ĵÝè {ħُْכĻْĥَĐَ ÿٌĺóِèَ} اب؛ñđĤا ĹĘ عĳĜĳĤوا Ù×ĜאđĤا

{رَءُوفٌ   ħכóĻĔ  īĨو  ħכĭĨ  {īَĻĭِĨِËْĩُĤْאÖِ}  įÖ äאء  اñĤي   ěّéĤا  īĺïÖ واđùÝøźאد 

رĳøل  óĜاءة   Ĺİ  :ģĻĜو  .ħכĥąĘوأ ħכĘóüأ īĨ أي «ħכùِęَĬْأ īĨ» ئóĜو .{ħٌĻèَِر

 .ƻ ÙýÐאĐو ÙĩĈאĘو Ṡ Ʃųا

]٣٣٣ [ įĤĳĜ ĹĘ Ṡ Ʃųل اĳøر óĻĔ ïèŶ įÐאĩøأ īĨ īĻĩøا Ʃųا ďĩåĺ ħĤ :ģĻĜو

.{ħٌĻèَِرَءُوفٌ ر}

]٣٣٤ [ ،įĻĤض إĳّĘو īđÝøאĘ كĳ×ĀאĬכ وÖ אنĩĺŸا īĐ اĳĄóĐن أÍĘ {اĳْƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ}

 .ħıĻĥĐ كóĀאĬ ĳİכ وĬوóąĺ źو ħıÜóّđĨ כĻĘכא ĳıĘ

]٣٣٥ [ .ďĘóĤאÖ ،«ħĻčđĤئ: «اóĜو

٥

١٠

١٥
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[336] İbn Abbâs’ın “Hiç kimse  Arş’ın kadrini1 tespit edemez.” dediği; 

  Übeyy b.  Kâ‘b’ın ise “En son inzâl edilen ayet, ‘Gerçek şu ki, size kendi içi-

nizden bir elçi geldi...’ ayetidir.” dediği nakledilmiştir. Peygamber (s.a.)’in 
de şöyle buyurduğu nakledilir:  Kur’ân bana ayet ayet, harf harf inzâl edildi, 

sadece Berâ’e ve İhlas sûreleri hariç. Bu ikisi bana yetmiş bin saf melekle 

beraber inzâl edildi.” 

1 Yani fizikî büyüklüğünü ve bulunduğu yeri. / ed.
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]٣٣٦ [ óìآ :Õđכ īÖا ĹّÖأ īĐره. وïĜ ïèر أïĝĺ ź شóđĤا :Ġ אس×Đ īÖا īĐو

آÛĤõĬ Ùĺ: {äَ ïْĝَĤَאءכħُْ رĳøَُلٌ īْĨ أùِęُĬَכħُْ}. īĐ رĳøل اĨ :Ṡ Ʃųא õĬل ĹّĥĐ اóĝĤآن 

إźّ آÙĺ آÙĺ وĘًóèא Ęًóèא، Ĩא ĳø Żìرة óÖاءة وĳİ ģĜ اƩų أïè؛ ĩıĬÍĘא أÝĤõĬא ĹّĥĐ وĩıđĨא 

.ÙכÐŻĩĤا īĨ ėّĀ ėĤن أĳđ×ø



YÛNUS SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 109 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla 

1. Elif Lâm Râ. Bunlar hikmetli kitabın âyetleridir. 

2. “İnsanları uyar ve iman edenlere, ‘Rableri katında kendilerine 
yüksek bir makam olduğu’ müjdesini ver.” diye içlerinden birine vah-
yetmemiz insanların tuhafına mı gitti ki “Bu, apaçık bir büyüdür!” 
dedi inkârcı nankörler?!

[337] “Elif Lâm Râ” [Müşriklere] meydan okumak üzere tek tek sayılmıştır. 

“Bunlar kitabın âyetleridir.” ifadesi, surenin ihtiva ettiği âyetlere işaret olup 

kitâb sure anlamındadır. ħِĻِכéَĤْا “hikmetli” demektir; çünkü hikmet içermek-

te ve hikmetle konuşmaktadır. Ya da kendisini yoktan var eden  Zat’ın ( el-

Hakîm) sıfatıyla tavsif edilmiştir.  A‘şâ şöyle demiştir:

Hükümdarlara giden öyle hikmetli, öyle garip kasidelerim var

Ki, sırf “Bunu söyleyen kimmiş?” denilsin diye söylemişimdir bunları 

[338] Hemze, elçi göndermenin tuhaf bulunmasını yadırgamakta ve asıl 

buna hayret edilmesi gerektiğini bildirmektedir. אĭĻْèََْأنَْ أو ifadesi כאن’nin ismi, 

 åَĐَ ise haberidir.  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] ‘acebun şeklinde okumuş ve nekireً×א

olmasına rağmen onu כאن’nin ismi; אĭĻْèََْأنَْ أو ifadesini de ma‘rife olduğu halde 

haberi yapmıştır. [Hassan b. Sâbit’e ait] şu ifadede olduğu gibi: 
[Adeta  Beytu re’s’den gelmiş bir üzüm şerbeti gibi] ki bal ve su1 olur 

karışımında

En güzeli, כאن’nin tam fiil kabul edilmesi, אĭĻèأن أو’nın ise ÕٌåĐ’dan bedel 

yapılmasıdır. 

[339] ŞayetŞayet “א×ًåَĐَ ِאسƪĭĥĤِ َأכَאن ifadesindeki Lâm’ın anlamı nedir? Bu ibare 

ile e-kâne ‘inde’n-nâsi ‘aceben [insanlar nezdinde şaşılacak bir şey midir?] ibaresi ara-

sında ne fark var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı, Müşriklerin bunu 

kendileri için hayret edecekleri enteresan bir şey kabul etmeleri ve yadırga-

ma ve istihzalarını fırlattıkları bir hedef tahtası olarak önlerine dikmeleridir. 

“ İnsanlar nezdinde…” ibaresinde ise bu mâna yoktur.

 kelimelerinin ma‘rife olması gerekirken, şiirde su ve bal cinsi -yani malum şeyler- kastedildiği ماء ve عسل 1

için nekre olabilmiştir. (Tıybî’den) / ed.
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ĳøرة įĻĥĐ ÷Ĭĳĺ اŻùĤم

ĨכÙĻ وĨ ĹİאÙÐ وďùÜ آĺאت

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

﴾ħِĻِכéَĤْאبِ اÝَِכĤْאت اĺَכَ آĥْÜِ óĤ١-﴿ا

 īَĺñِƪĤا óِ ِýّÖََאسَ وƪĭĤرِ اñِĬَْأَنْ أ ħْıُĭْĨِ ģٍäَُر ĵĤَِא إĭَĻْèَْא أَنْ أَو×ًåَĐَ ِאسƪĭĥĤِ َ٢-﴿أَכَאن
﴾īٌĻ×ِĨُ óٌèِאùَĤَ اñَİَ ƪونَ إِنóُĘِכَאĤْאلَ اĜَ ħْıِِÖَّر ïَĭْĐِ ٍقïْĀِ َمïَĜَ ħْıُĤَ ƪا أَنĳĭُĨَآ

{اóĤ} óéĥĤ ïĺïđÜوف ěĺóĈ ĵĥĐ اïéÝĤي. و{ĥْÜِכَ آĺאتُ اĤכÝאبِ} إüאرة ] ٣٣٧[

 įĤאĩÝüź ÙĩכéĤذو ا {ħĻכéĤا}رة. وĳùĤאبُ اÝכĤאت؛ واĺŴا īĨ رةĳùĤا įÝĭĩąÜ אĨ ĵĤإ

:ĵýĐŶאل اĜ .įàïéĨ ÙęāÖ ėĀא؛ أو وıÖ įĝĉĬא وıĻĥĐ

وĹÜِÉْÜَ Ùٍ×َĺóِĔََ اĳĥُĩُĤْكَ èَכıÝُĥْĜُ ïْĜَ   ÙĩَĻِא ĝَĻُĤِאلَ īْĨَ ذَا ĜَאıَĤَא

اõĩıĤة ĬŸכאر اÕåđÝĤ واįĭĨ ÕĻåđÝĤ. و{أنَْ أوĭَĻْèََْא} اħø כאن، و{åĐً×א} ] ٣٣٨[

 ĳİا وóً×ì {אĭَĻْèََْأنَْ أو}ة وóכĬ ĳİא وĩًøا įĥđåĘ ،«ٌÕåĐ» :دĳđùĨ īÖأ اóĜא. وİó×ì

:įĤĳĝכ ،ÙĘóđĨ

 ĺَכĳُنُ õَĨِاıَäَא ģٌùَĐَ وĨََאءُ  

 .ÕåĐ īĨ źًïÖ {אĭَĻْèََْأنَْ أو}و ،ÙĨאÜ ن כאنĳכÜ د أنĳäŶوا

]٣٣٩ [ įĭĻÖ اóęĤق   ĳİ وĨא  åَĐًَ×א}؟  ƪĭĥĤِאسِ  įĤĳĜ {כَאنَ   ĹĘ اŻĤم   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

وĤĳĜ īĻÖכ: أכאن ïĭĐ اĭĤאس åĐً×א؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه أĳĥđä ħıĬه ħıĤ أĳ×åđÝĺ ÙÖĳåĐن ıĭĨא، 

.ĵĭđĩĤا اñİ אسĭĤا ïĭĐ ĹĘ ÷ĻĤو ،ħİכאرĬوإ ħıÐاõıÝøه اĳéĬ نĳıäĳĺ ħıĤ אĩًĥĐ هĳ×āĬو

٥
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Hayret ettikleri şey ise, bir beşere vahyedilmesi ve bu kişinin, memleket-

lerinin önde gelen şahsiyetlerinden biri değil de normal bir kişi olmasıdır. 

Zira “Hayret! Allah Ebû  Tālib’in yetiminden başka insanlara gönderecek 

elçi bulamamış!..” diyorlar; yeniden dirilmekten dem vurarak, kendilerini 

cennetle müjdelemesine ve cehennemle korkutmasına şaşırıyorlardı. Oysa 

bunların hiçbiri şaşılacak şeyler değildi, çünkü milletlere gönderilen bütün 

elçiler onlar gibi birer insandı. Nitekim  Allah Teâlâ “De ki: Yeryüzünde, 

orayı yurt edinerek dolaşan  melekler bulunsaydı, Biz onlara elçi olarak gök-

ten elbette melek indirirdik.” [İsrâ 17/95] buyurmuştur. Ayrıca, fakir veya 

yetimin elçi olarak gönderilmesi de şaşılacak bir şey değildir, çünkü  Allah 

Teâlâ ancak -peygamber seçilmek için gerekli olan tüm özellikleri bizzat 

taşıdığı için- seçilmeyi hak eden kişiyi seçer. Zenginlik ve dünyalıkta ileri 

olmak ise bu özellikler arasında hiç yer almamaktadır. “Oysa katımızda sizi 

Bize yaklaştıracak olan, ne mallarınız ne de evlâtlarınızdır.” [ Sebe’ 34/37] İşle-

nen iyilik ve kötülüklerin karşılığını vermek üzere diriltilmek ise en büyük 

hikmettir. O halde, nasıl şaşılacak bir şey olur!? Asıl, aklen en çok şaşılacak 

ve yadırganacak şey, işlenen her şeyin karşılıksız bırakılmasıdır. 

[340] “İnsanları uyar diye...” [َאسƪĭĤرِ اñِĬْأنْ أ’daki] En, müfessiredir, çünkü va-

hiyde ‘söyleme’ mânası vardır. Şeddeli En’in hafifletilmiş hali de olabilir ki 

aslı ennehû enziri’n-nâsedir. Bu durumda mâna, “Durum, bizim ‘İnsanları 

uyar.’ dememizdir.” şeklinde olur. [Bi-]enne le-hum ifadesinde olması gere-

ken Ba hazfedilmiştir. “Rableri katında kendilerine yüksek bir makam” yani 

bir öncelik, bir üstünlük ve yüksek bir konum “olduğu…” ŞayetŞayet “Niçin 

önde olma kadem (ayak) kelimesi ile ifade edilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

“Koşma ve öne geçme işi ayakla yapıldığı için kendisine koşulup öne geçilen 

güzel şeye kadem denmiştir. Nitekim nimete, el ile verildiği için yed (el), 

sahibi onu kulaçladığı için de bâ‘ (kulaç) denir. Mesela li-fulânin kademun 
fi’l-hayri (Falanın hayırda ayağı var.) denilir. قïĀ’a izafe edilmesi fazileti-

nin çokluğuna ve büyük önceliklerden olduğuna işaret eder. Bunun [Kamer 

54/55’deki gibi] sıdk makamı olduğu da söylenmiştir. 

[341] “Şüphesiz bu” kitap ve  Muhammed’in getirdikleri “basbayağı bir 

büyüdür!” óٌèِאùĤ (büyücü) şeklinde okuyanlara göre, kelime  Hazret-i Pey-

gamber (s.a)’e işarettir. - Kur’ân’a büyü derken yalan söylüyorlarsa da- bu 

ifadeleri, onun karşısında âciz kaldıklarının ve bunu itiraf ettiklerinin delili-

dir.  Übeyy kıraatinde mâ hâzâ illâ sihrun (Bu büyüden başka bir şey değil!) 

şeklindedir.
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 ħĻčĐ دون ،ħıĤאäאء رĭĘأ īĨ Żًäن رĳכĺ وأن ،óýÖ ĵĤإ ĵèĳĺ أن įĭĨ اĳ×åđÜ يñĤوا

 źّאس إĭĤا ĵĤإ įĥøóĺ źًĳøر ïåĺ ħĤ Ʃųأنّ ا ÕåđĤن: «اĳĤĳĝĺ اĳĬכא ïĝĘ ،ħıÐאĩčĐ īĨ

ħĻÝĺ أĈ ĹÖאÕĤ، وأن ñĺכħıĤ ó اßđ×Ĥ وñĭĺر ÖאĭĤאر وÖ óý×ĺאÙĭåĤ!» وכģ واñİ īĨ ïèه 

اĳĨŶر Ŷ ،ÕåđÖ ÷ĻĤنّ اģøóĤ اīĻàĳđ×ĩĤ إĵĤ اĺ ħĤ ħĨŶכĳĬĳا إóًýÖ źّا ħıĥáĨ. وĜאل 

ĭَĤْא īَĨ ħıِĻْĥَĐَ اĩùĤאء  ƪõĭَĤَ īَĻّĭÑِĩَĉْĨُ َنĳýُĩْĺَ ÙٌכÐŻĨ رضŶا ĵĘِ َכَאن ĳْĤَ ģĜُ} :ĵĤאđÜ Ʃųا

ĥَĨَכًא رźًĳøَُ} [اóøŸاء: ٩٥] وإرøאل اóĻĝęĤ أو اÕåđÖ ÷ĻĤ ħĻÝĻĤ أąًĺא، Ŷنّ اđÜ ƩųאĵĤ إĩĬא 

 ĵĭĕĤة. واĳّ×ĭĤا īĨ įĤ óĻÝìא اĩÖ لŻĝÝøźאب ا×øأ įđĩåĤ ،אرĻÝìźا ěéÝøا īĨ אرÝíĺ

 ĵÝĤאÖ ħدُכźأو źََو ħُכĤاĳَĨא أĨََء. {وĹü ĹĘ אب×øŶכ اĥÜ īĨ ÷ĻĤ אĻĬïĤا ĹĘ مïĝÝĤوا

 ،ĵĩčđĤا ÙĩכéĤا ĳİ óّýĤوا óĻíĤا ĵĥĐ اءõåĥĤ ßđ×Ĥوا [٣٧ :É×ø] {ĵęَĤُْא زĬَïَĭĐِ ħُُْכÖ ِóّĝَُÜ

Ęכĺ ėĻכĳن åĐً×א؟ إĩĬא اÕåđĤ اÕĻåđĤ واĭĩĤכĹĘ ó اĳĝđĤل ģĻĉđÜ اõåĤاء. 

{أنَْ أñِĬَرِ اƪĭĤאسَ} أن Ĺİ اóùęĩĤة؛ Ŷنّ اéĺŸאء ĵĭđĨ įĻĘ اĳĝĤل. وĳåĺز أن ] ٣٤٠[

Üכĳن اīĨ ÙęęíĩĤ اÙĥĻĝáĤ، وأįĥĀ: أįĬ أñĬر اĭĤאس، ĵĭđĨ ĵĥĐ: أن اÉýĤن ĭĤĳĜא أñĬر 

 ŻًąĘو  ÙĝÖאø أي   {ħْıِّÖَر  ïَĭĐِ ïْĀِقٍ  ñéĨوف. {ïَĜَمَ   įđĨ اĤ×אء   {ħْıُĤَ  ƪَو{أن اĭĤאس. 

 ě×ùĤوا  ĹđùĤا כאن  ĩĤא   :ÛĥĜ ĨًïĜא؟   ÙĝÖאùĤا  ÛĻĩø  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙđĻĘر  ÙĤõĭĨو

 ĵĉđÜ ıĬŶא  ïًĺا   ÙĩđĭĤا  ÛĻĩø כĩא  ĨًïĜא،   ÙĝÖאùĤوا  ÙĥĻĩåĤا اđùĩĤאة   ÛĻĩø ÖאïĝĤم، 

ÖאïĻĤ؛ وÖאĐًא Ŷنّ Āאı×èא ĳ×ĺع ıÖא، ŻęĤ :ģĻĝĘن ïĜم ĹĘ اóĻíĤ. وإĄאįÝĘ إïĀ ĵĤق 

دĵĥĐ ÙĤź زĺאدة ģąĘ، وأīĨ įĬ اĳùĤاěÖ اÙĩĻčđĤ. وĝĨ :ģĻĜאم ïĀق. 

]٣٤١ [ ،«óèאùĤ» أóĜ īĨو .{óٌéùĤ} ïĩéĨ įÖ אءä אĨאب وÝכĤا اñİ إن {اñَİَ ƪإِن}

 īĻÖا כאذĳĬوإن כא įÖ ħıĘاóÝĐوا ħİõåĐ ģĻĤد ĳİو .Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĤאرة إüإ {اñİ}ـĘ

.«óéø źّا إñİ אĨ» ĹّÖاءة أóĜ ĹĘا. وóًéø įÝĻĩùÜ ĹĘ
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3. Şüphesiz sizin Rabbiniz, gökleri ve yeri ‘altı gün’de yaratıp daha 
sonra, işleri düzenleyerek mutlak hükümranlık tahtına kurulan Al-
lah’tır. (O’nun nezdinde) şefaatçi diye bir şey yoktur. Ancak O izin ver-
dikten sonra... İşte Rabbiniz Allah! O’na kulluk edin. Hâla düşünüp 
ders çıkarmayacak mısınız? 

4. Allah’ın gerçek bir vaadi olarak hepinizin dönüşü sadece O’na-
dır. Çünkü O, yaratmaya başlar, sonra onu bir daha yapar. Ve böylece, 
iman edip  sâlih amel işleyenlere âdilane karşılık verir; nankörce  inkâr 
edenlerin hakkı ise, kaynar sudan bir içki ve can yakıcı bir azaptır; 
nankörce  inkâr edip durdukları için!..

[342] “İşleri” bütün mahlûkātın işlerini, göklerin, yerin manevi hü-

kümranlık işlerini ve  Arş’ın işini “düzenleyerek…” Yani hikmetin gerek-

tirdiği şekilde ölçüp biçip hükme bağlayarak… Sonunda hoşlanmadığı bir 

şeyle karşılaşmamak için doğruyu arayan ve işlerin sonunda ne getireceğine 

dikkat eden biri gibi yaparak... 

[343] ŞayetŞayet “Bu cümlenin [âyetin bütünüyle] münasebeti nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bundan önceki cümle ile Yüce Allah, -bunca yaygınlık ve 

genişliğine rağmen- gökleri ve yeri kısa bir zamanda yarattığını ve  Arş’ına 

kurulduğunu belirterek şanının ve hükümranlığının azametini gösterdikten 

sonra, hiçbir şeyin O’nun hüküm ve takdiri haricinde olmadığını, kendisinin 

o kadar muazzam olduğunu daha fazla göstermek için peşinden bu cümleyi 

getirmiştir. “[O’nun nezdinde] şefaatçi diye bir şey yoktur, ancak O izin verdik-

ten sonra…” ifadesi de tıpkı “ Ruh’un ve meleklerin, (huzurunda) saf durduk-

ları gün konuşamazlar...  Rahman’ın izin verdiği doğruyu söyleyenler hariç.” 

[Nebe’ 78/38] âyeti gibi  Allah Teâlâ’nın izzet ve kibriyasına bir delildir. 

[344] ħכĤذ (İşte) kelimesi bu azametle bilinene işarettir; yani sizin Rab-

biniz, özellikleri anlatılan bu ‘ulu varlık’tır, sizin kulluğunuza layık olan 

da O’dur. Dolayısıyla, yalnız “O’na kulluk edin” ve -hiçbir fayda ve zarar 

vermeyen cansız şeyler bir yana- yaratmış olduğu bir melek ve insanı bile 

O’na ortak koşmayın! “Hâla, düşünüp ders çıkarmayacak mısınız?!” Çünkü 

birazcık düşünmek, birazcık gözlemlemek, içinde bulunduğunuz durumun 

yanlışlığını size gösterecektir. “Hepinizin dönüşü sadece O’nadır.” Yani so-

nunda O’ndan başkasına dönmeyeceksiniz. Bu sebeple O’nunla karşılaş-

maya hazırlanın. ِ Ʃųا  ïَĐْو (Allah’ın vaadi olarak) ifadesi “Hepinizin dönüşü 

O’nadır.” cümlesini; א Ƭĝè (gerçek olarak) kelimesi de “Allah’ın vaadi” ifadesi-

ni te’kid eden birer masdardır. 
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 ĵĥَĐَ ىĳَÝَøْا ƪħàُ ٍאمƪĺَأ ÙِƪÝøِ ĹĘِ َرْضŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ěَĥَìَ يñِƪĤا ُ ƪųا ħُُכƪÖَر ƪ٣-﴿إِن
 ŻĘََوهُ أïُ×ُĐْאĘَ ħُْכƫÖَر ُ ƪųا ħُُכĤَِذ įِĬِْإِذ ïِđْÖَ īْĨِ źِإ ďٍĻęِüَ īْĨِ אĨَ óَĨْŶَا óُِÖّïَĺُ ِشóْđَĤْا

óُونَ﴾ ƪכñَÜَ

 īَĺñِƪĤيَ اõِåْĻَĤِ ُهïُĻđِĺُ ƪħàُ ěَĥْíَĤْأُ اïَ×ْĺَ įُƪĬِא إ Ƭĝèَ ِ ƪųا ïَĐَْא وđًĻĩِäَ ħُْכđُäِóْĨَ įِĻْĤَِ٤-﴿إ
אéَĤِאتِ ÖِאćِùْĝِĤْ وَاīَĺñِƪĤ כóُęََوا óَüَ ħْıُĤَابٌ ħٍĻĩِèَ īْĨِ وñَĐََابٌ  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ

أĩَÖِ ħٌĻĤَِא כَאĳĬُا ĺَכóُęُْونَ﴾

]٣٤٢ [ ģđęĺ Ĩא   ģđęĺو  ،ÙĩכéĤا  ĵąÝĝĨ  Õùè  ĵĥĐ وïĝĺر   Ĺąĝĺ  {óُ ِّÖïَُĺ}

 {óĨŶا}ا. وóًìه آóכĺ אĨ אهĝĥĺ ŻÑĤ ،אı×ĜاĳĐر وĳĨŶאر اÖأد ĹĘ óČאĭĤاب اĳāĥĤ يóéÝĩĤا

أóĨ اěĥíĤ כįĥ وأĥĨ óĨכĳت اĳĩùĤات واŶرض واóđĤش. 

]٣٤٣ [ įĬÉü ÙĩčĐ ĵĥĐ אıĥ×Ĝ ÙĥĩåĤאÖ ّدل ïĜ :ÛĥĜ ؟ÙĥĩåĤه اñİ ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وÖאĳÝøźاء   ،óĻùĺ  ÛĜو  ĹĘ واùÜאıĐא  ıÝĉùÖא   ďĨ واŶرض،  اĳĩùĤات   ěĥíÖ  įכĥĨو

 īĨ óĨج أóíĺ ź įĬوأ ÙĩčđĤا ĵĥĐ ÙĤźïĤאدة اĺõĤ ÙĥĩåĤه اñİ אıđ×Üش، وأóđĤا ĵĥĐ

 ĵĥĐ ģĻĤد {įِĬِْإِذ ïِđْÖَ īĨِ źّإ ďٍĻęِüَ īĨِ אĨَ} įĤĳĜ כĤñه. وכóĺïĝÜو įÐאąĜ īĨ رĳĨŶا

 įُĤَ َأذَِن īْĨَ źّنَ إĳĩُƪĥَכÝَĺَ źَ א ƬęĀَ ÙُכÐŻĩĤوحُ وا ƫóĤمُ اĳĝُĺَ َمĳْĺَ} įĤĳĝאء، כĺó×כĤة واõđĤا

 .[٣٨ :É×ĭĤا] { ُīĩَèْ ƪóĤا

و{ذĤכħ} إüאرة إĵĤ اĳĥđĩĤم ĥÝÖכ اÙĩčđĤ، أي ذĤכ اħĻčđĤ اĳĀĳĩĤف ] ٣٤٤[

 źو وïèه  {Ęאïُ×ُĐوه}  اđĤ×אدة؛   ħכĭĨ  ěéÝùĺ اñĤي   ĳİو  ،ħכÖر  ĳİ  įÖ  ėĀو ĩÖא 

 ŻَĘََأ} .ďęĭĺ źو óّąĺ ź אدĩä īĐ ŻًąĘ ،אنùĬכ أو إĥĨَ īĨ įĝĥì ăđÖ įÖ اĳכóýÜ

 ħُْכđُäِóْĨَ įِĻْĤَِإ} .įĻĥĐ ħÝĬא أĩĻĘ ÉĉíĤا ĵĥĐ ħכı×ĭĺ óčĭĤوا óכęÝĤا ĵĬن أدÍĘ {َونóُƪכñَÜَ

 ïכËĨ رïāĨ { Ʃųا ïَĐَْو} .įÐאĝĥĤ واïđÝøאĘ įĻĤإ źّإ Ù×ĜאđĤا ĹĘ نĳđäóÜ ź א} أيđًĻĩِäَ

 .{ Ʃųا ïَĐَو} įĤĳĝĤ ïכËĨ رïāĨ {א Ƭĝèَ}و ،{ħُْכđُäِóْĨَ įِĻْĤَِإ} įĤĳĝĤ
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[345] “Çünkü O, yaratmaya başlar; sonra onu bir daha yapar.” cümlesi 

yeni bir cümle olup, Allah’a dönme gerekliliğinin illetini açıklamaktadır. 

Bu illet de yaratmayı başlatmanın ve onu daha sonra tekrar etmenin mak-

sat ve muktezasının, mükelleflere amellerinin karşılığını vermek olmasıdır. 
Nitekim ěĥíĤؤ اï×ĺ įĬأ şeklinde de okunmuş olup, li-ennehû (Çünkü O…) 

anlamındadır. ِ Ʃųا ïَĐْو kelimesini nasbeden fiille de mansub da olabilir, yani 

va‘ada’llāhu va‘den bed’e’l-halki sümme i‘âdetehû (Allah bir vaatte bulunmuş; 

yaratmayı başlatıp sonra onu bir daha yapmayı vaat etmiştir.). Bu, “yaratma-

yı başlattıktan sonra bir daha yapmayı” anlamındadır.1 Zaten, ُ Ʃųا ïَĐََو şek-

linde fiil formunda da okunmuştur. Ebde’eden yubdi’u (başlatır) şeklinde de 

okunmuştur. Keza, hakkan lafzını nasbeden fiille merfû‘ da olabilir; hakka 
hakkan bed’ü’l-halki (Yaratmanın başladığı [sonra da tekrarlanacağı] kesin bir 

gerçektir.) mânasında. Tıpkı şu beyitte olduğu gibi:

 Ey Allah’ın kulları! Üzerimde mutlaka bir gözcü olduğu halde gelip 

gittiğim gerçek mi?

Hakkun ennehû yebde’u’l-halka şeklinde de okunmuş olup, hakkun enne zey-
den muntalikun ( Zeyd’in yürüyüp gittiği hakikattir.) cümlesinde olduğu 

gibidir. 

[346] ćùĝĤאÖ adaletle demek olup yeczî (karşılığını verir) kelimesine mü-

teallıktır, yani Allah’ın onları adaletle cezalandırması ve mükâfatlarını ek-

siksiz vermesi için… Ya da (ćùĝĤאÖ) “kendi kıstları sebebiyle” demektir; yani 

ıksāt etmeleri, iman edip amel-i sâlih işlerlerken zulmetmeyip adaletli-öl-

çülü davranmış oldukları için. Çünkü şirk zulümdür.  Allah Teâlâ “Şüphesiz 

şirk büyük bir zulümdür.” [Lokman 31/10] buyurmuştur.  Âsiler de kendileri-

ne zulmeden kimselerdir. İfadenin (Allah’ın değil de) “kendi kıstları sebe-

biyle” şeklindeki anlamı, “nankörce  inkâr edip durdukları için!..” ifadesine 

karşılık geldiği için daha uygundur.

5. Güneşi ışık,  Ay’ı da aydınlatıcı kılan, yılların sayısını ve hesabı 
bilmeniz için ona konak yerleri düzenleyen O’dur. Allah, bunları ta-
mamen gerçek bir gaye ile yaratmıştır. O, bilen insanlar için âyetlerini 
açıkça bildirir.

1 Yaratmayı başlatma vaadi aslında söz konusu olmadığından, Zemahşerî, vaade konu olan asıl şeyin 

tekrar yaratmak olduğuna vurgu yapıyor. / ed.
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]٣٤٥ [ ďäóĩĤا ĳäĳĤب   ģĻĥđÝĤا ĭđĨאه  اĭÑÝøאف  ïُĻđُِĺهُ}   ƪħُà  ěَĥíĤا ï×ĺؤ   įُƪĬإ}

 īĻęĥכĩĤاء اõä ĳİ įÜאدĐوإ ěĥíĤاء اïÝÖאÖ ÙĩכéĤا ĵąÝĝĨض وóĕĤأنّ ا ĳİو ،įĻĤإ

ĵĥĐ أĩĐאħıĤ. وóĜئ «أï×ĺ įĬؤ اįĬŶ ĵĭđĩÖ «ěĥíĤ. أو ĳāĭĨ ĳİب ÖאģđęĤ اñĤي 

 ěĥíĤאدة اĐإ :ĵĭđĩĤوا .įÜאدĐإ ħà ěĥíĤأ اïÖ اïًĐو Ʃųا ïĐأي و ، Ʃųا ïĐو ÕāĬ

»، ċęĤ ĵĥĐ اģđęĤ. وï×ĺئ، īĨ أïÖأ. وĳåĺز أن ĺכĳن  ُ Ʃųا ïĐَئ «وóĜو .įÐïÖ ïđÖ

 :įĤĳĝכ ،ěĥíĤأ اïÖ אĝًè ěّè א، أيĝًè ÕāĬ אĩÖ אĐًĳĘóĨ

ÕُĻĜَِر ƪĹĥَĐَ źّא إ×ًİِذَا źََא   وĻًÐِאäَ ÛُùْĤَ أَن ِ ƪųאدَ ا×َĐِ א Ƭĝèََأ

 .ěĥĉĭĨ اïًĺأنّ ز ěè :כĤĳĝכ ،«ěĥíĤؤ اï×ĺ įĬأ ƭěè» ئóĜو

]٣٤٦ [ ħıĺõåĻĤ  :ĵĭđĩĤوا Öـ{õِåْĺَيَ}.   ěĥđÝĨ  ĳİو ÖאïđĤل،   {ćùĝĤאÖ}

 īĻè ĳĩĥčĺا   ħĤو وĳĤïĐا  أĳĉùĜا  وĩÖא   ħıĉùĝÖ أو   .ħİرĳäأ  ħıĻĘĳĺو  įĉùĝÖ

 ħٌĥُْčĤَ اóýĤكَ   ƪإِن}  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،ħĥČ اóýĤك  Ŷنّ  ĀאéًĤא؛  وĳĥĩĐا  آĳĭĨا 

{ĩَÖِא   įĤĳĜ  ÙĥÖאĝĩĤ  ،įäأو وñİا   .ħıùęĬأ ŻُČّم  واāđĤאة:   .[١٣ [ĩĝĤאن:   {ħٌĻčِĐَ

ĺَכóُęُْونَ}. כَאĳُĬا 

ĳĩُĥَđْÝَĤِا  ĭَĨَאزِلَ  رَهُ  ƪïĜََو ĳĬُرًا   óَĩَĝَĤْوَا ĻَĄِאءً   ÷َĩْ ƪýĤا  ģَđَäَ اñِƪĤي   ĳَİُ﴿-٥

ĳْĝَĤِمٍ  اĺَŴאتِ   ģُ ِāّęَĺُ  ِěّéَĤْאÖِ  źِإ ذĤَِכَ   ُ ƪųا  ěَĥَìَ Ĩَא  وَاùَéِĤْאبَ   īَĻĭِ ِùّĤا ïَĐَدَ 

ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

٥

١٠

١٥
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-ĳَĄِ’deki Vav’ın bir öncesindeki harf kesاءً ,ĻĄِ kelimesindeki Yaאءً  [347]

reli olduğu için Ya’ya döndürülmesiyle doğmuştur. Son harf orta harften 

önceye alınıp, Ya Hemze’ye çevrilerek ve iki Hemze arasında Elif olduğu 

halde ًאءÑَĄِ şeklinde de okunmuştur. Tıpkı (köstek olma anlamındaki) ‘āka 

fiilinde ‘akā denmesi gibi. Zıyâ, nurdan daha kuvvetlidir.

[348] “Onu”  Ay’ı “düzenleyen” yani “ Ay için birtakım konaklar belir-

lemişiz.” [YâSîn 36/39] âyetinde ifade edildiği gibi yörüngesini konak yerleri 

şeklinde veya konak yerlerine sahip olarak düzenleyen. “Hesabı” yani ay, 

gün ve gecelerin vakitlerini hesabını. “Bunları” ifadesi, zikredilenlere işaret 

olup “Allah bunları tamamen” eşsiz hikmet olan “gerçek ile” birlikte “ya-

ratmış;” boş yere yaratmamıştır. Yufassılu (açıkça bildirir) şeklinde Ya ile de 

okunmuştur.1 

6. Gece ile gündüzün gidip gelişinde ve Allah’ın göklerde ve yerde 
yarattıklarında, sakınan bir toplum için elbette âyetler vardır.

[349] Özel olarak müttakileri zikretmiştir, çünkü onlar akıbetlerinden 

endişe edip dikkatli hareket ederler ve bu dikkat, onları gözlemlemeye ve 

ders çıkarmaya iter.

7. Bizimle karşı karşıya geleceklerine dair bir ümit ve korku taşıma-
yanlar, dünya hayatına rıza gösterip onunla tatmin olanlar ve âyetleri-
mizden gafil bulunanlar; 

8. sığınakları  Ateş’tir işte bunların! Kendi yaptıklarından dolayı...

[350] “Bizimle karşı karşıya geleceklerini recâ etmeyenler…” Yani -ken-

dilerini kaplayan, dünya zevkleriyle ve [ahiretin aksine] ‘hemen’ elde edilene 

duydukları sevgi yüzünden- hakikatleri kavramalarını engelleyen gafletleri 

sebebiyle Allah’la karşı karşıya geleceklerinden yana hiçbir endişe taşıma-

yanlar; O’nu akıllarına bile getirmeyenler… Ya da ‘Cennetlik ( sa‘îd) insan-

lar gibi Bizimle güzel bir şekilde karşı karşıya gelmeyi’ ummayanlar, veya 

‘endişe edilmesi gereken Bizimle kötü bir şekilde karşı karşıya gelmekten’ 

korkmayanlar “ve” “Yoksa Âhireti bırakıp da dünya hayatına mı razı oldu-

nuz?!” [ Tevbe 9/38] âyetinde ifade edildiği gibi,  Âhiret hayatı yerine “dünya 

hayatına rıza gösterenler;” fani ve az olanı baki ve çok olana tercih edenler. 

“Ve onunla tatmin olanlar” yani dünyada ondan yana hiçbir şikâyeti olma-

yan biri gibi rahat ve tasasız yaşayıp, onunla ilgili uzak hayaller kurarak, 

‘yıkılmaz, sağlam’ binalar dikenler… 

1 Müfessirin ُنـفَُصِّل (açıkça bildiririz) kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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«ÑĄאء» ] ٣٤٧[ وóĜئ  ıĥ×Ĝא.  Ĩא  Ĥכóùة  ĳĄء  واو   īĐ  Ù×ĥĝĭĨ {ĻَĄِאءً}   ĹĘ اĻĤאء 

ĝĐא.  Đאق:   ĹĘ  ģĻĜ כĩא   ،īĻđĤا  ĵĥĐ اŻĤم   ħĺïĝÝÖ  ،ÕĥĝĤا ĵĥĐ  ėĤأ ĩıĭĻÖא   īĻÜõĩıÖ

واĻąĤאء أĳĜى īĨ اĳĭĤر. 

رَهُ} وïّĜر اóĩĝĤ، واĵĭđĩĤ: وïّĜر óĻùĨه {ĭَĨَאزِلَ} أو ïّĜره ذا ĭĨאزل، ] ٣٤٨[ ƪïĜََو}

 īĨ אتĜوŶאب اùèو {َאبùéĤوا} .[٣٩ :÷ĺ] {َאزِلĭَĨَ ُאهĬَْر ƪïĜ óَĩَĝَĤوا} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

 ěéĤאÖ אùً×ÝĥĨ źّإ įĝĥì אĨ ر، أيĳכñĩĤا ĵĤאرة إüإ {כĤذ} .ĹĤאĻĥĤאم واĺŶر واĳıýĤا

اñĤي ĳİ اéĤכÙĩ اĤ×אÙĕĤ، وáً×Đ įĝĥíĺ ħĤא. وóĜئ «Ö ،«ģāęĺאĻĤאء.

ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضِ ĺَŴאتٍ  ƪùĤا ĹĘِ ُ ƪųا ěَĥَìَ אĨََאرِ وıَƪĭĤوَا ģِĻْ ƪĥĤفِ اŻÝِìْا ĹĘِ ƪ٦-﴿إِن
ĳْĝَĤِمٍ ĳĝُƪÝĺَنَ﴾

]٣٤٩ [.óÖïÝĤوا óčĭĤا ĵĤر إñéĤا ħİĳĐïĻĘ Ù×ĜאđĤرون اñéĺ ħıĬŶ īĻĝÝĩĤا ÿّì

 ħْİُ īَĺñِƪĤא وَاıَÖِ اĳƫĬÉَĩَĈْא وَاĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْאÖِ اĳĄَُא وَرĬََאءĝَĤِ َنĳäُóْĺَ ź īَĺñِƪĤا ƪ٧-﴿إِن
īْĐَ آĺَאĭَÜِא ĔَאĳĥُĘِنَ﴾

٨-﴿ أُوÑِĤכَ ÉْĨَواħُİُ اƪĭĤאرُ ĩÖِא כאĳĬُا ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾

]٣٥٠ [ ħıÝĥęĕĤ  ħıĤא×Ö  įĬوóĉíĺ  źو  ،ŻًĀأ  įĬĳđĜĳÝĺ  ź ĝَĤِאءĬََא}  ĳäُóْĺَنَ   źَ}

اħıĻĥĐ ÙĻĤĳÝùĩĤ، اÖ ÙĥİñĩĤאñĥĤات وÕّè اđĤאīĐ ģä اĝéĥĤ īĉęÝĤאěÐ. أو ĳĥĨÉĺ źن 

íĺאف  أن   Õåĺ اñĤي  ĝĤאĭÐא  ĳøء  íĺאĳĘن   ź أو  اïđùĤاء.   įĥĨÉĺ כĩא  ĝĤאĭÐא   īùè

 įĤĳĝכ ،ĹĜא×Ĥا óĻáכĤا ĵĥĐ ĹĬאęĤا ģĻĥĝĤوا اóàة، وآóìŴا īĨ {אĻĬïĤאة اĻéĤאÖ اĳĄَُوَر}

ĻَĬא īĨ اóìŴةِ} [اÙÖĳÝĤ: ٣٨]. {واĳƫĬÉĩĈا ıَÖِא} وøכĳĭا ıĻĘא  ƫïĤאةِ اĻéĤאÖ ħْÝُĻĄَِأر} ĵĤאđÜ

øכĳن ıĭĐ ãĐõĺ ź īĨא، ĳĭ×Ęا ïًĺïüا وأĳĥĨّا ïًĻđÖا.

٥

١٠

١٥
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9. İman edip  sâlih amel işleyenleri ise imanlarına karşılık Rableri 
doğru yola eriştirir; nimet dolu cennetlerde altlarından ırmaklar akar. 
10. Oradaki duaları, “Allah’ım! Sen her tür eksik ve kusurdan münez-
zehsin!”; dirlik temennileri, “ Selâm olsun size!”; dualarının sonu ise 
“Hamdolsun  Âlemlerin Rabbi Allah’a!” şeklindedir. 

[351] “İmanlarına karşılık Rableri onları doğru yola eriştirir.” yani on-

ları, imanları sebebiyle, mükâfata götürecek yola girip dosdoğru yürümeye 

muvaffak kılar. Bu sebepledir ki1 “altlarından ırmaklar akar” ifadesini bu-

nun açıklaması ve tefsiri kılmıştır. Zira mutluluğa götüren ‘arac’a sımsıkı 

tutunmak mutluluğa ulaşmak gibidir. “Âhirette onlara imanlarının nuru ile 

cennetin yolunu gösterir.” mânasını murat etmiş olması da caizdir. Tıpkı 

“Kadın-erkek bütün müminleri, önlerini ve sağlarını nurları hızla aydınla-

tırken gördüğün gün…” [Hadîd 57/12] âyetindeki gibi. Şu hadis de bu an-

lamdadır: “ Mümin kabrinden çıktığı vakit, ameli güzel bir surete sokularak 

karşısına çıkarılır; ‘Ben senin amelinim!’ der ve onun için bir nur ve kılavuz 

olarak onu cennete götürür.  Kâfir ise, kabrinden çıktığı zaman ameli ona 

çirkin bir surete sokularak gösterilir ve ‘Ben senin amelinim!’ dedikten son-

ra cehenneme girdirinceye kadar onunla birlikte gider.”

[352] ŞayetŞayet “Bu âyet kulun kıyamet günü hidayet, tevfik ve nuru saye-

sinde hak ettiği imanın mukayyed -yani sâlih amelle birlikte olan- bir iman 

olduğunu, sâlih amelle birlikte olmayan bir imana sahip biri için herhangi 

bir tevfik ve nurun söz konusu olmadığını gösteriyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

“Gerçekten öyle. Nitekim  Allah Teâlâ bu âyette sıla cümlesini iman ile amel 

birlikte olduğu halde zikretmekte; adeta önce ‘iman ve sâlih ameli birlik-

te gerçekleştirenler’ dedikten sonra “imanları sebebiyle” buyurmaktadır ki, 

‘yanına  sâlih amel eklenen bu imanları sebebiyle’ demektir. Bu, herhangi 

bir şüpheye mahal vermeyecek şekilde nettir, açıktır. 

 [353] ħْİُاĳَĐَْد duaları demektir, çünkü Allāhumme ifadesi Allah’a nida 

olup, (subhâneke ifadesi) Allāhumme innâ nusebbihuke (Allah’ım! Seni 

gerçekten tesbih ederiz.) anlamındadır; tıpkı kunut duasında kişinin Al-
lāhumme iyyâke na‘budu ve le-ke nusallî (Allah’ım! Yalnız sana kulluk 

eder; sadece sana dua ederiz.) demesi gibi. Ayrıca īْĨِ ĳĐُïْÜَنَ  وĨََא   ħُُْכĤõِÝَĐَْوَأ 
ِ Ʃųدُونِ ا (“Sizi de -Allah’tan başka- taptıklarınızı da terk ediyorum!” [ Meryem 

19/48]) âyetinde olduğu gibi, du‘â ile ibadet mânası kastedilmiş de olabilir.

1 Yani hidayet cennetin yolunu salt “göstermekten” ziyade, cennete “eriştirmek” anlamına geldiğinden. / 

ed. 
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 īْĨِ óِåْÜَي   ħْıِĬِאĩَĺÍِÖِ  ħْıُƫÖَر  ħْıِĺïِıْĺَ אéَĤِאتِ  ƪāĤا وĳĥُĩِĐََا  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا  ƪ٩-﴿إِن
﴾ħِĻđِƪĭĤאتِ اƪĭäَ ĹĘِ ُאرıَĬْŶَا ħُıِÝِéْÜَ

أَنِ   ħْİُاĳَĐَْد  óُìِوَآ Żøَمٌ  ıَĻĘِא   ħْıُÝُƪĻéِÜََو  ƪħıُ ƪĥĤا éَ×ْøُאĬَכَ  ıَĻĘِא   ħْİُاĳَĐَْ١٠-﴿د
﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ ƪųِ ïُĩْéَĤْا

{ħْıِĺïِıْĺَ رĩَĺÍِÖِ ħْıُƫÖَאħْıِĬِ} ïّùĺدÕ×ùÖ ħİ إĩĺאĝÝøŻĤ ħıĬאĳĥø ĵĥĐ ÙĨك ] ٣٥١[

اģĻ×ùĤ اËĩĤدّي إĵĤ اĳáĤاب، ĤñĤכ ģđä {óِåْÜَى ħُıِÝِéْÜَ īĨِ اıĬŶאر} ĻÖאĬًא įĤ وóًĻùęÜا، 

Ŷنّ اùĩÝĤכ Õ×ùÖ اđùĤאدة כאĳĀĳĤل إıĻĤא. وĳåĺز أن ĹĘ ħıĺïıĺ ïĺóĺ اóìŴة ĳĭÖر 

 ħİُُرĳُĬ ĵđَùْĺَ ِאتĭĨËĩĤوا īĻĭĨËĩĤى اóَÜَ َمĳْĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ÙĭåĤا ěĺóĈ ĵĤإ ħıĬאĩĺإ

ر  ِĳّĀُ هó×Ĝ īĨ جóì إذا īĨËĩĤإنّ ا» :ßĺïéĤا įĭĨو .[١٢ :ïĺïéĤا] {ħıِĬِאĩĺÉÖو ħْıِĺïِĺَْأ īَĻْÖَ

ĳĀ ĹĘ įĥĩĐ įĤرة ĳĝĻĘ ،Ùĭùèل įĤ: أĬא ĥĩĐכ، ĻĘכĳن ĳĬ įĤرًا وĜאïًÐا إĵĤ اÙĭåĤ. وأĨא 

 ěĥĉĭĻĘ ،כĥĩĐ אĬأ :įĤ لĳĝĻĘ ÙÑĻø رةĳĀ ĹĘ įĥĩĐ įĤ رĳĀ هó×Ĝ īĨ جóì إذا óĘכאĤا

įĥìïĺ ĵÝè įÖ اĭĤאر.»

]٣٥٢ [ ï×đĤا  įÖ  ěéÝùĺ اñĤي  اĩĺŸאن  أنّ   ĵĥĐ  ÙĺŴا ñİه   ÛّĤد  ïĝĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģĩđĤאÖ اóĝĩĤون  اĩĺŸאن   ĳİو  ،ïĻĝĨ إĩĺאن   ĳİ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  واĳĭĤر   ěĻĘĳÝĤوا  ÙĺاïıĤا

 :ÛĥĜ .رĳĬ źو įĤ ěĻĘĳÜ ź į×èאāĘ çĤאāĤا ģĩđĤאÖ نóĝĺ ħĤ يñĤאن اĩĺŸوا ،çĤאāĤا

اóĨŶ כĤñכ؛ أóÜ źى כėĻ أوďĜ اĐًĳĩåĨ ÙĥāĤא ıĻĘא īĻÖ اĩĺŸאن واģĩđĤ، כĜ įĬÉאل: 

ñİا   ħıĬאĩĺÍÖ أي   ،ħıĬאĩĺÍÖ Ĝאل:   ħà  ،çĤאāĤا  ģĩđĤوا اĩĺŸאن   īĻÖ ĳđĩäا   īĺñĤا إنّ 

.įĻĘ Ùı×ü ź çĄوا īĻÖ ĳİو ،çĤאāĤا ģُĩđĤا įĻĤمِ إĳĩąĩĤا

é×ùĬכ، ] ٣٥٣[ إĬא   ħıƪĥĤا وĭđĨאه:   ، Ʃų ïĬاء   «ħıƪĥĤا» Ŷنّ   ،ħİאؤĐد  {ħْİُاĳَĐَْد}

وĳåĺز   .ïåùĬو  ĹĥّāĬ وĤכ   ï×đĬ إĺאك   ħıƪĥĤا اĳĭĝĤت:  دĐאء   ĹĘ  ÛĬאĝĤا כĳĝل 

[٤٨  :ħĺóĨ]  { Ʃųا دُونِ   īĨِ ĳĐُïْÜَنَ  وĨََא   ħُُْכĤõِÝَĐَْوَأ} اđĤ×אدة؛  ÖאĐïĤאء:  óĺاد  أن 

٥

١٠

١٥
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Ancak şu mâna ile ki; cennette ne yükümlülük ne de ibadet vardır. Mümin-

lerin oradaki ibadetleri Allah’ı tesbih ve hamdden ibarettir. Bu ise ibadet 

değildir. Müminlere bu ilham edilecek ve herhangi bir külfet söz konusu 

olmaksızın sırf zevk aldıkları için böyle söyleyeceklerdir. “ Beytullah’ın ya-

nındaki duaları da ıslık çalıp el çırpmaktan başka bir şey değildir.” [Enfâl 8 

/35] âyetindeki gibi (Yani bunlara da dua denmez.). 

[354] “Dualarının sonu ise” yani tesbihten ibaret olan dualarının sonu 

ise, “Hamdolsun âlemlerin Rabbi Allah’a!” demeleridir. “Dirlik temennile-

ri ‘ Selâm olsun size!’dir.” ifadesinin anlamı, birbirlerini selâmlayarak dirlik 

temennisinde bulunacak olmalarıdır. Masdar mef‘ûle izafesiyle bu selâmla-

manın meleklerin cennettekileri selamlaması olduğu da söylenmiştir. Yine 

bunun, Allah’ın onları selamlaması olduğu da söylenmiştir. أن şeddelinin 

hafifletilmişidir; zamir şan zamiri olmak üzere, ibarenin aslı ennehû el-ham-
dü li’llâhi (durum şu ki hamd Allah’a ait) şeklindedir. Tıpkı ( A‘şâ’ya ait) şu 

beyitte olduğu gibi:

[Alınları Hint kılıcı gibi parlayan gençler arasında… ki bilmekteler] zengin - 

fakir1 herkesin bir gün ölüp gideceğini!

[355] Ayet أن şeddelenip, el-hamd nasb edilerek Ʃų ïَĩéĤا ƪأن şeklinde de 

okunmuştur.

11. Allah insanlara hayrı çarçabuk istedikleri gibi, şerri de hemen 
veriverseydi, kendilerine tanınan müddet anında bitirilirdi! Bizimle 
karşı karşıya geleceklerine dair bir ümit ve korku taşımayanları Biz işte 
böyle bocalamaya terk ederiz taşkınlıkları içinde!..

[356] “Hayrı çarçabuk istedikleri gibi” ifadesinin aslı, “Allah insanla-

ra” hayrı hemen verdiği gibi, “şerri de çarçabuk verseydi” şeklindedir. Bu 

durumda Allah, hayrı kendisinin hemen verdiğini söylemek yerine hayrı 

onların çarçabuk istedikleri buyurmuş ve böylece, onlara ne kadar süratli 

cevap vereceğini ve isteklerini âcilen yerine getireceğini hissettirmiştir. Ade-

ta onların hayrı çarçabuk istemeleri o konuda kendisinin acele etmesi imiş 

gibidir. [ İnsanlar derken]  Mekkeliler ve “(Bu  Kur’ân haksa) o halde, üzerimize 

gökten taş yağdır!” [Enfâl 8/32] demeleri kastedilmiştir. Anlatmak istediği şu-

dur: Hayır için dua ettiklerinde isteklerini çabucak verdiğimiz gibi, istedik-

leri şerri de aynı şekilde veriverseydik, “kendilerine tanınan mühlet anında 

1 “Yalın ayak” ve “ayakkabılı” anlamındaki bu iki fiil fakirlik ve zenginlikten kinayedir. / ed.
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ĵĭđĨ ĵĥĐ: أن Ü źכĹĘ ėĻĥ اÙĭåĤ وĐ ź×אدة، وĨא Đ×אدħıÜ إźّ أن ĳé×ùĺا اƩų وïĩéĺوه، 

وذĤכ đÖ ÷ĻĤ×אدة، إĩĬא ĳĝĉĭĻĘ įĬĳĩıَĥُĺن ñĥÜ įÖذًا ŻÖ כÙęĥ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĨََא כَאنَ 

ïَĭĐِ ħْıُُÜَŻĀَ اÛĻ×Ĥ إĨُ źّכَאءً وÙًĺَïِāْÜََ} [اęĬŶאل: ٣٥]. 

]٣٥٤ [ ïĩéĤا: {اĳĤĳĝĺ {َأن} çĻ×ùÝĤا ĳİ يñĤا ħıÐאĐد ÙĩÜאìو {ħİُاĳَĐَْد óُìِوَآ}

ÖאŻùĤم.  ąًđÖא   ĹĻéَُĺ  ħıąđÖ أنّ  Żøمٌ}  ıَĻĘِא   ħْıُÝُ ƪĻéِÜَ}  ĵĭđĨو  .{īĻĩĤאđĤا رَبّ   ِ ƪų

 .ħıĤ Ʃųا ÙĻéÜ :ģĻĜل. وĳđęĩĤا ĵĤر إïāĩĥĤ ÙĘאĄإ ،ħİאĺإ ÙכÐŻĩĤا ÙĻéÜ Ĺİ :ģĻĜو

:įĤĳĝن כÉýĥĤ óĻĩąĤأن ا ĵĥĐ ، Ʃų ïĩéĤا įĬأ :įĥĀوأ ،ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĩĤا Ĺİ وأن

 ģُđِÝَĭْĺََو Ĺęَéْĺَ īْĨَ ƫģכٌ כĤِאİ ْأن [اĳĩĥĐ ïĜ ïĭıĤف اĳĻùכ ÙٍĻÝĘ ĵĘ]

]٣٥٥ [.ïĩéĤا ÕāĬو ïĺïýÝĤאÖ « Ʃų ïَĩéĤا ƪَئ «أنóĜو

 ħْıُĥُäََأ  ħْıِĻْĤَِإ  ĹَąِĝُĤَ  óِĻْíَĤْאÖِ  ħْıُĤَאåَđْÝِøْا  ƪó ƪýĤا ƪĭĥĤِאسِ   ُ ƪųا  ģُ ِåّđَĺُ  ĳْĤََ١١-﴿و

ñَĭَĘَرُ اĳäُóْĺَ ź īَĺñِƪĤنَ ĝَĤِאءĬََא ĻَĕْĈُ ĹĘِאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ﴾

]٣٥٦ [ ďĄĳĘ اóĻíĤ؛   ħıĤ  įĥَĻåđÜ  { ƪóýĤا ƪĭĥĤِאسِ   ُ Ʃųا  ģُåّđَُĺ  ĳْĤََو}  įĥĀأ

 įĘאđøوإ ħıĤ įÝÖאäإ ÙĐóùÖ אرًاđüإ ،óĻíĤا ħıĤ įĥĻåđÜ ďĄĳĨ {óĻíĤאÖ ħıĤَאåđÝøا}

 :ħıĤĳĜو  ،ÙכĨ  ģİأ واóĩĤاد   .ħıĤ  ģĻåđÜ  óĻíĤאÖ  ħıĤאåđÝøا כÉنّ   ĵÝè  ،ħıÝ×ĥĉÖ

اñĤي   óّýĤا  ħıĤ ĭĥåĐא   ĳĤو  Ĺĭđĺ  ،[٣٢ [اęĬŶאل:  اĩùĤאء}   īĨ åèאرة  ĭĻĥĐא   óĉĨÉĘ}

دĳĐا įÖ כĩא ħıĤ ģåđĬ اóĻíĤ وħı×ĻåĬ إįĻĤ {ĵَąِĝُĤَ إħْıِĻْĤَِ أħْıُĥُäََ} ĳÝĻĨŶا وأĥİכĳا

٥

١٠

١٥
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bitirilirdi”, yani hayatlarına son verilir ve  helâk edilirlerdi! [ħْıُĥُäََأ  ħْıِĻْĤَِإ  ĹَąِĝُĤَ 
cümlesi] le-kadā ileyhim ecelehum (Allah kendilerine tanınan müddeti anında 

bitirirdi) şeklinde fâ‘il Allah olmak üzere malum olarak da okunmuştur ki 

 İbn Mes‘ûd’un le-kadaynâ ileyhim ecelehum (kendilerine tanınan müddeti 

anında bitirirdik) şeklindeki okuyuşu bunu desteklemektedir. 

[357] ŞayetŞayet “Bizimle karşı karşıya geleceklerine dair bir ümit ve korku 

taşımayanları Biz işte böyle bocalamaya terk ederiz taşkınlıkları içinde!..’ 
cümlesi buna nasıl bağlanabilir; bunun mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

“Allah çarçabuk verseydi…’ ifadesi, acele etmeme mânasını içerir. Adeta 

şöyle buyrulmuştur: Onlara şerri vermekte acele etmeyiz, kendilerine ta-

nınan müddeti anında bitirmeyiz ve “onları taşkınlıkları içinde bırakırız”; 

yani bize karşı herhangi bir bahaneleri kalmaması için kendilerine mühlet 

verir, taşkınlıklarına rağmen nimet akıtmaya devam ederiz.

12. İnsanın başına sıkıntı gelince, gerek yatarken gerek otururken 
gerekse ayaktayken sürekli Bize dua eder. Biz sıkıntısını giderdiğimiz-
de ise -karşılaştığı sıkıntıdan ötürü sanki Bize hiç dua etmemiş gibi- 
dönüverir! Aşırı gidenlere, yapıp durdukları işte böyle hoş gösterilir!.

[358] įِ×ِĭْåَĤِ ifadesi, iki halin kendisine atfedilmiş olması delaletiyle hal 

mevkiindedir; yani “gerek yatarken gerek otururken gerekse ayakta iken 

Bize dua eder.” ŞayetŞayet “bu halleri zikretmenin faydası nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bunun mânası şudur: Dara düşen biri; yerinden zar-zor kalkabi-

len, doğrulmaktan âciz biri de olsa, ayağa kalkamayan oturmaya mahkûm 

biri ya da adım atıp yürüyemeyen ve ancak ayakta durabilen biri olsa 

uğradığı zarar zâil oluncaya kadar -rahatsızsa tamamen iyileşip büsbütün 

rahatlayıncaya dek- dua edip durur; hiçbir halinde duaya ara vermez. Şu 

da murat edilmiş olabilir: Dara düşenler farklı farklı hallerde olurlar; kimi 

en ağır durumdadır -yani yatalaktır- kiminin durumu biraz daha hafiftir; 

oturabilmektedir, kimi de ayakta durabilmektedir. Ama hiçbiri duadan ve 

başından o belayı savma arzusundan müstağni değildir; çünkü [ayetteki] 

“insan” cins ifade eder. 

[359] “Dönüverir!” Yani sıkıntıdan önceki davranışına dönüp o me-

şakkatli zamanları unutuverir! Veya o yakarış ve niyaz halinden çıkar; sanki 

onunla hiçbir tanışıklığı yokmuş gibi, bir daha da o hale dönmez. אĭĐُïْĺَ ħْĤَ َْنÉَכ 

ifadesi aslında אĭĐُïْĺَ ħْĤَ įُƪĬَÉَכ (sanki bize hiç dua etmemiş gibi) şeklindedir.  Nun 

şeddesiz hale getirilmiş ve şan zamiri hazfedilmiştir.  Şair de şöyle demiştir:
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 ï×Đ اءةóĜ هóāĭÜو ،ģّäو õّĐ Ʃųا ĳİو ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ «ħıĥَäأ ħıĻĤإ ĵąĝَĤ» ئóĜو 

.«ħıĥäأ ħıĻĤא إĭĻąĝĤ» : Ʃųا

ÍĘن Ę :ÛĥĜכėĻ اįĤĳĜ įÖ ģāÜ {ñَĭَĘَرُ اĳäُóْĺَ źَ īĺñĤنَ ĝَĤِאءĬَא}، وĨא ĭđĨאه؟ ] ٣٥٧[

 ħıĤ ģåđĬ źو :ģĻĜ įĬÉכ ،ģĻåđÝĤا ĹęĬ ĵĭđĨ īĩąÝĨ {ُ Ʃųا ģُåّđَُĺ ĳْĤََو} įĤĳĜ :ÛĥĜ

 ħıĻĥĐ ăĻęĬو ħıĥıĩĭĘ أي {ħıĬאĻĕĈ ĹĘِ} ħİرñĭĘ ħıĥäأ ħıĻĤإ ĹąĝĬ źو ،óّýĤا

.ħıĻĥĐ ÙåّéĥĤ אĨًاõĤإ ،ħıĬאĻĕĈ ďĨ ÙĩđĭĤا

 įُĭْĐَ אĭَęْýََא כ ƪĩĥَĘَ אĩًÐِאĜَ ْا أَوïًĐِאĜَ ْأَو įِ×ِĭْåَĤِ אĬَאĐََد ƫó ƫąĤאنَ اùَĬْŸِا ƪ÷Ĩَ ١٢-﴿وَإِذَا

įُ כĤِñََכَ زĨَ īَĻĘِóِùْĩُĥْĤِ īَِĺُّא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ƪùĨَ ٍóّĄُ ĵĤَِא إĭَĐُïْĺَ ħْĤَ ْنÉََכ ƪóĨَ ُه ƪóĄُ

ďĄĳĨ ĹĘ {įِ×ِĭåَĤِ} اéĤאل، ėĉĐ ģĻĤïÖ اéĤאįĻĥĐ īĻĤ، أي دĐאĬא đًåĉąĨא ] ٣٥٨[

{أوَْ ĜَאïًĐِا أوَْ ĜَאĩًÐِא}. ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĘאïÐة ذכñİ óه اĳèŶال؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه أنّ اóąĩĤور 

õĺ źال داĻًĐא īĐ óÝęĺ ź اĐïĤאء õĺ ĵÝèول įĭĐ اĬĳĐïĺ ĳıĘ ،óّąĤא è ĹĘאįÜź כıĥא - إن 

כאن đًåĉąĨא Đאõä اíÝĨ ăıĭĤאذل اĳĭĤء أو כאن ĜאïًĐا ïĝĺ źر ĵĥĐ اĻĝĤאم، أو כאن 

ĜאĩًÐא ěĻĉĺ ź اĹýĩĤ واóĉąĩĤب - إĵĤ أن ėíĺ כģ اÙęíĤ وóُĺزق اÖ ÙéāĤכĩאıĤא 

 ÕèאĀ ĳİو ،źًאè ïّüأ ĳİ īĨ īĺورóąĩĤا īĨ اد أنóĺ ز أنĳåĺא. وıĨאĩÝÖ ÙéùĩĤوا

 ħıĥאم، وכĻĝĥĤ ďĻĉÝùĩĤا ħıĭĨد؛ وĳđĝĤا ĵĥĐ אدرĝĤا ĳİو ėّìأ ĳİ īĨ ħıĭĨاش. وóęĤا

 .÷ĭåĥĤ אنùĬŸنّ اŶ ء؛Ż×Ĥאع اĘïÝøאء واĐïĤا īĐ نĳĭĕÝùĺ ź

]٣٥٩ [ .ïıåĤאل اè ĹùĬو ،óّąĤا ÷ّĨ ģ×Ĝ ĵĤوŶا įÝĝĺóĈ ĵĥĐ ĵąĨ أي { ƪóĨَ}

أو ėĜĳĨ īĐ óّĨ اıÝÖźאل واóąÝĤع ďäóĺ ź إįĻĤ، כįÖ įĤ ïıĐ ź įĬÉ {כÉَنَْ ĭَĐُïْĺَ ħْĤَא}، 

כĭĐïĺ ħĤ įĬÉא؛ ėęíĘ وñèف óĻĩĄ اÉýĤن. Ĝאل:

٥
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[Öyle parlak, öyle beyaz bir göğüs ki] iki hokkadır adeta memeleri

[360] “Yapıp durdukları” yani ilahi mesajdan yüz çevirip arzularına tâbi 

olmaları “aşırı gidenlere işte böyle” hoş gösterildiği gibi “hoş gösterilir!” 

Yani şeytan, vesvesesiyle hoş gösterir. Veya Allah onları kendi hallerine bı-

rakarak hoş göstermiş olur.

13. Gerçek şu ki; Biz sizden önceki nice nesilleri, zulmettiklerin-
de  helâk etmişizdir; çünkü peygamberleri kendilerine apaçık deliller 
getirdikleri halde iman etmemişlerdi, edecek de değillerdi... Böyle ce-
zalandırırız işte Biz mücrim bir toplumu!.. 

14. Sonra, ‘Bakalım siz nasıl davranacaksınız!’ diyerek onların ar-
dından sizi yeryüzüne sahip kıldık. 

[361] Lemmâ “ helâk ettik” lafzının zarfıdır; ħıÜאءäو (getirdikleri halde) 
ifadesindeki Vav ise hal içindir. Yani, onlara peygamberleri doğru olduk-

larını gösteren şahit ve deliller -yani mucizeler- getirdikleri halde, onları 

yalanlayarak zulmettiler. 

[362] “İman etmemişlerdi, edecek de değillerdi...” ifadesi “zulmettiler” 

ifadesine ma‘tūf olabileceği gibi bir ara cümle de olabilir. اĳُĭĨِËْĻُĤِ ‘daki Lâm 

ise olumsuzluğu pekiştirmekte olup, “Gerçek anlamda iman etmezler.” de-

mek istemekte ve iman etmeyeceklerini, zira küfürde ısrar edeceklerini ve 

imanın kendilerinden çok uzak olduğunu Allah’ın bildiğini vurgulamakta-

dır. Mâna şöyledir: Bunları  helâk etmesinin sebebi, peygamberlerini yalan-

lamaları ve Allah’ın peygamber göndererek önlerine kesin deliller koyduğu 

halde kendilerine artık daha fazla mühlet vermekte bir fayda olmadığını 

bilmesidir. “İşte” bütün mücrimleri “böyle” bu ceza -yani  helâk- gibi “ce-

zalandırırız!” Bu ifade,  Hazret-i Peygamber’i yalanlayarak cürüm işleyen 

 Mekkeliler için bir tehdittir. [يõِåْĬَ fiili] Ya ile yeczî (cezalandırır) şeklinde de 

okunmuştur. 

[363] “Sonra sizi (…) kıldık.” ibaresinde,  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in 

gönderildiği kimselere hitap edilmektedir; yani “Helâk ettiğimiz nesiller-

den sonra yeryüzüne sizi sahip kıldık.” [denilmiştir.] “Bakalım” hayır mı iş-

leyeceksiniz, şer mi ve amelinize göre size muamele edelim diye. ėĻכ lafzı 

óَُčĭĬَ ile değil, نĳĥĩđÜ ile mahallen mansubdur; çünkü içerdiği (nasıl) istifham 

anlamı, âmilinin kendisinin önüne geçmesini engellemektedir. 
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[وóِýْĨُ óٍéْĬقِ اĳĥĤنِ] כÉََنْ ĺَïْàَאهُ ĝّèُאنِ 

{כĤñכ} ģَáĨ ذĤכ اīĻĺõÝĤ {زīَĻĘِóِùْĩُĥْĤِ īَّĺُ} زīƪĺ اĉĻýĤאن įÝøĳøĳÖ، أو ] ٣٦٠[

اįĬźñíÖ Ʃų وįÝĻĥíÜ {Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ} īĨ اóĐŸاض īĐ اñĤכó واÜ×אع اĳıýĤات.

א ĳĩُĥَČَا وäََאءħْıُÜَْ رÖِ ħْıُĥُøُُאĭَِĻّ×َĤْאتِ  ƪĩĤَ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ َونóُĝُĤْא اĭَْכĥَİَْأ ïْĝَĤََ١٣-﴿و

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْمَ اĳْĝَĤْي اõِåْĬَ َכĤِñََا כĳĭُĨِËْĻُĤِ اĳĬُא כَאĨََو

١٤-﴿ĭَĥْđَäَ ƪħàُאכĹĘِ ėَÐِŻìَ ħُْ اŶَرْضِ óَčُĭْĭَĤِ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ כĳĥُĩَđْÜَ ėَĻَْنَ﴾

]٣٦١ [ ÕĺñכÝĤאÖ اĳĩĥČ אل، أيéĥĤ {ħْıُÜْאءäََو} ĹĘ اوĳĤא، واĭכĥİŶ فóČ {א ƪĩĤَ}

وä ïĜאءħıÜ رÖ ħıĥøאãåéĤ واĳýĤاħıĜïĀ ĵĥĐ ïİ، وĹİ اõåđĩĤات. 

وأن ] ٣٦٢[ ĳĩĥČا،   ĵĥĐ ęًĉĐא  ĺכĳن  أن  ĳåĺز  ĳُĭĨِËْĻُĤِا}  כَאĳُĬا  {وĨََא   įĤĳĜو

 ĹęĭĤ ÉÜכïًĻا  ĝًèא،  ĳĭĨËĺن  כאĳĬا  Ĩא   Ĺĭđĺ  ،ĹęĭĤا  ïĻכÉÝĤ واŻĤم  اóÝĐاĄًא  ĺכĳن 

 ïđ×ÝùĨ اĩĺŸאن  وأن   ،ħİóęכ  ĵĥĐ óāĺون   ħıĬأ  ħıĭĨ  ħĥĐ  ïĜ  Ʃųا وأن   ،ħıĬאĩĺإ

ĘאïÐة   ź  įĬأ  Ʃųا  ħĥĐو  ،ģøóĤا  ÕĺñכÜ  ħıכŻİإ  ĹĘ  Õ×ùĤا أن   :ĵĭđĩĤوا  .ħıĭĨ

 Ĺĭđĺ اõåĤاء  ذĤכ   ģáĨ اģøóĤ. {כĤñכ}   įáđ×Ö  ÙåّéĤا أĳĨõِĤُا  أن   ïđÖ  ħıĤאıĨإ  ĹĘ

اŻİŸك {õِåْĬَي} כóåĨ ģم. وĳİ وĨ ģİŶ ïĻĐכĵĥĐ Ù إóäاÝÖ ħıĨכÕĺñ رĳøل 

اṠ Ʃų. وóĜئ «õåĺي»، ÖאĻĤאء.

]٣٦٣ [ ĹĘ ħאכĭęĥíÝøأي ا ،Ṡ ïĩéĨ ħıĻĤإ ßđÖ īĺñĥĤ אبĉíĤا {ħאכĭĥđä ƪħُà}

 Õùè ĵĥĐ ħכĥĨאđĭĘ اóًü ا أمóًĻì نĳĥĩđÜأ {óَُčĭĭَĤِ} אĭכĥİأ ĹÝĤون اóĝĤا ïđÖ رضŶا

ĥĩĐכħ. و{כėَĻَْ} ģéĨ ĹĘ اÖ ÕāĭĤـ{ĳĥĩđÜن}، Ö źـŶ ،{óčĭĬ}نّ ĵĭđĨ اıęÝøźאم 

.įĥĨאĐ įĻĥĐ مïّĝÝĺ أن Õåéĺ įĻĘ

٥

١٠

١٥
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[364] ŞayetŞayet “Bakma kavramında bir karşı karşıya oluş söz konusu iken 
bu kelime nasıl  Allah Teâlâ’ya isnad edilebilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, 
“bir şeyi [gayben veya henüz  ma‘dûm iken, değil]  mevcut olarak bilmek”ten ibaret 
olan gerçek bilgiden isti‘âredir. Böyle bir bilgi, gerçekliği bakımından baka-
nın bakmasına ve gözüyle görenin görmesine benzetilmiştir.

15. Açık-seçik âyetlerimiz kendilerine okununca, Bizimle karşı karşı-
ya geleceklerine dair bir ümit ve korku taşımayanlar; “Bundan başka bir 
 Kur’ân getir veya bunu değiştir!” dediler. De ki: Benim onu kendiliğim-
den değiştirmem mümkün değil! Ben sadece, bana vahyolunana uyarım.
Rabbime karşı gelirsem, büyük bir günün azabından endişe ederim.

[365]  Kur’ân’da putperestliğin kötülenmesi ve müşriklere tehditlerde 
bulunulması onları öfkelendirmiş ve bunun üzerine; içinde bizi kızdıracak 
bu gibi şeylerin olmadığı başka “bir  Kur’ân getir” de sana tâbi olalım “veya” 
azap âyeti yerine rahmet âyeti koymak ve ilahlarımızı konu alan, onlara 
tapmayı kötüleyen ifadeleri çıkarmak suretiyle “onu değiştir.” demişlerdi. 
Bu sebeple, Peygamber (s.a.)’e -bir insanın yapabileceği bir şey olduğu için- 
değiştirme talebine cevap vermesi emrolundu ki bu da azap âyetini kaldırıp 
nazil olanlardan bir rahmet âyetini onun yerine koymak ve putlarına ilişen 
âyetleri çıkarmaktır. Başka bir  Kur’ân getirmek ise insanoğlunun yapabile-
ceği bir şey değildir. 

[366] “Benim onu kendiliğimden değiştirmem” –ِאءĝĥْÜِ   kelimesi telkā’i 
şeklinde de okunmuştur- yani, Rabbim bana bunu emretmeden “olacak şey 
değildir!” Benim için gerekli de, helal de değildir. “Hâşa!.. Benim; hakkım 
olmayan bir sözü söylemem olacak şey değildir.” [Mâide 5/116] âyetindeki 
gibi. “Ben sadece bana vahyolunana uyarım.” Bu istenilene benzer herhangi 
bir şeyi ancak Allah’ın vahiy ve emirleri üzerine yaparım veya yapmam; bir 
âyet neshedilirse neshe uyarım, bir âyet kaldırılıp başka bir âyet indirilirse 
bu değişikliğe uyarım; yani değiştirme ve neshetme yetkisi bende değil. 
Kendiliğimden bir değiştirme ve nesih yaparak “Rabbime karşı gelirsem, 
büyük bir günün azabından endişe ederim.” 

[367] ŞayetŞayet “Bir insanın  Kur’ân’ın benzerini ortaya koyamayacağı bunlar 
açısından açık ve aşikâr değil miydi ki ‘Bundan başka bir  Kur’ân getir.’ diye 

talepte bulundular?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Elbette öyleydi, ancak âciz oldukla-

rını itiraf etmiyor; “İstesek, bunun gibisini biz de söyleriz!” [Enfâl 8/31] ve “ Mu-

hammed Allah’a iftira ediyor!” diyerek,  Kur’ân’ı Peygamber (s.a.)’e nispet edi-

yorlar; onun  Kur’ân ve benzeri bir kitap inşa edebileceğini iddia ediyorlardı. 
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]٣٦٤ [ ĳİ :ÛĥĜ ؟ÙĥÖאĝĩĤا ĵĭđĨ įĻĘو ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ óčĭĤאز اä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĺאđĩĤאن اĻĐو óČאĭĤا óčĭÖ į×ü .دًاĳäĳĨ ءĹýĤאÖ ħĥđĤا ĳİ يñĤا ěĝéĩĤا ħĥđĥĤ אرđÝùĨ

.įĝĝéÜ ĹĘ

١٥-﴿وَإِذَا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥَÝْÜُ آĺَאĭَÜא ĭَِĻّÖَאتٍ Ĝَאلَ اĳäُóْĺَ ź īَĺñِƪĤنَ ĝَĤِאءĬََא اóْĝُÖِ ÛِÐْآنٍ 
 ĵèَĳĺُ אĨَ źِإ ďُ×ِƪÜَإِنْ أ ĹùِęْĬَ ِאءĝَĥْÜِ īْĨِ įُĤَ ِïّÖَُأَنْ أ ĹĤِ ُنĳُכĺَ אĨَ ģْĜُ įُĤْ ِïّÖَ ْا أَوñَİَ óِĻْĔَ

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ ĹِÖَّر ÛُĻْāَĐَ ْאفُ إِنìََأ ĹِĬِّإ ƪĹĤَِإ

ĝĘאĳĤا: ] ٣٦٥[  ،īĻכóýĩĥĤ  ïĻĐĳĤوا اŶوàאن  Đ×אدة  ذمّ   īĨ اóĝĤآن   ĹĘ Ĩא   ħıČאĔ

 Ùĺכאن آĨ ģđåÜ نÉÖ {įُĤْïّÖَ َْأو} כđ×ÝĬ כĤذ īĨ אĭčĻĕĺ אĨ įĻĘ ÷ĻĤ óìآ {ٍآنóْĝُÖِ ÛِÐِْا}

 įĬŶ ،ģĺï×ÝĤا īĐ ÕĻåĺ نÉÖ óĨÉĘ .אıÜאد×Đ ّوذم ÙıĤŴا óذכ ćĝùÜو ،Ùĩèر Ùĺابٍ آñĐ

داïĜ ÛéÜ ģìرة اùĬŸאن، وĳİ أن Ĩ ďąĺכאن آñĐ Ùĺاب آÙĺ رĩĨ Ùĩèא أõĬل، وأن 

ćĝùĺ ذכó اÙıĤŴ. وأĨא اĻÜŸאن óĝÖآن آïĝĨ óĻĕĘ ،óìور ùĬŹĤ įĻĥĐאن. 

{Ĩَא ĺَכĳُنُ ĵĤِ} Ĩא ĹĤ Ĺĕ×ĭĺ وĨא ģّéĺ، כđÜ įĤĳĝאĨَ} ĵĤא ĺَכĳُنُ ĵĤِ أنَْ أĳĜَُلَ ] ٣٦٦[

 çÝęÖ ئóĜو .ĹùęĬ ģ×Ĝ īĨ {ĵùِęْĬَ אءĝَĥْÜِ īĨِ įُĤَïّÖَُأنَْ أ} ؛[ة: ١١٦ïÐאĩĤا] {ěّéَÖِ ĵĤِ ÷َĻْĤَ אĨَ

} ź آĹÜ وź أذر ÑًĻüא  ƪĵĤَِإ ĵèĳĺ אĨَ źّإ ďُ×ِƪÜَإِنْ أ} .ĹÖכ رĤñÖ ĹĬóĨÉĺ أن óĻĔ īĨ אء؛ÝĤا

 ÛĤ ِïّÖ وأن ،ëùĭĤا Ûđ×Ü Ùĺآ ÛíùĬ ه، إنóĨوأوا Ʃųا ĹèĳĤ אđً×ÝĨ źّכ، إĤذ ĳéĬ īĨ

 {ĵّÖَر ÛُĻْāَĐَ ْאفُ إِنìََأ ĵّĬِإ} .ëùĬ źو ģĺï×Ü ĹّĤإ ÷ĻĤو ،ģĺï×ÝĤا Ûđ×Ü Ùĺכאن آĨ Ùĺآ

 .{ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ} ĹùęĬ ïĭĐ īĨ ëùĭĤوا ģĺï×ÝĤאÖ

اóĝĤآن ] ٣٦٧[  ģáĩÖ اĻÜŸאن   īĐ  õåđĤا  ħıĤ  īĻ×Üو  óıČ أĨא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳĘóÝđĺن   ź כאĳĬا   ħıĭכĤو  ،ĵĥÖ  :ÛĥĜ ñİا}؟   óِĻْĔَ óْĝُÖِآنٍ   ÛÐا} ĜאĳĤا:   ĵÝè

وĳĤĳĝĺن:   .[٣١ [اęĬŶאل:  ñİا!}   ģَáĨ ĭĥĝُĤא  ýĬאءُ   ĳĤ} ĳĤĳĝĺن:  وכאĳĬا   ،õåđĤאÖ

.įĥáĨ  ĵĥĐو  įĻĥĐ Ĝאدرًا   įĬĳĩĐõĺو اĳøóĤل   ĵĤإ  įĬĳ×ùĭĻĘ כÖًñא،   Ʃųا  ĵĥĐ اóÝĘى 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Oysa Arapların nice fasih ve edipleri olmasına rağmen el ele verip  Kur’ân 

gibi bir eser ortaya koyamadıklarını, dolayısıyla, içlerinden sadece birinin 

( Hazret-i  Muhammed’in) bunu tabiî ki yapamayacağını pekâlâ biliyorlardı! 

[368] ŞayetŞayet “ Mekkeliler  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e ‘Bundan başka 

bir  Kur’ân getir veya onu değiştir.’ diye talepte bulunurken ‘Bu  Kur’ân’ı 

vahye dayanarak getirdiğin gibi, yine vahiy yoluyla bize bundan başka bir 

 Kur’ân getir veya bunu değiştir.’ demiş olamazlar mı? Peygamber (s.a.) de 

“Bu benim için olacak şey değil.” yani ‘Benim için kolay olmaz, bunu de-

ğiştiremem.’ şeklinde cevap vermiş olamaz mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Rab-

bime karşı gelirsem, … endişe ederim.” ifadesi bunun böyle olamayacağını 

gösteriyor. Şayet “ Mekkeliler insanların en zekisi ve en muhalifleri iken 

ondan böyle bir talepte bulunmalarının amacı nedir öyleyse?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Hile ve entrika.  Kur’ân’ın yerine başka bir  Kur’ân getirme teklifleri, 

‘Bunu sen kendin inşa etmiştin ve sen böyle bir eser ortaya koyabilirsin. 

Dolayısıyla bunun yerine başkasını yap!’ anlamı içermektedir. Değiştirme 

ve başkalaştırma teklifleri ise tamahlarından dolayı idi; şanslarını deniyor-

lardı. Şayet Peygamber (s.a.)’den herhangi bir değiştirme sādır olursa, ya 

Allah onu  helâk edecek ve ondan kurtulacaklardı veya  helâk etmeyecek, bu 

defa da onunla alay edecek ve bu değiştirmeyi, “Peygamber (s.a.)’in uydur-

duklarını Allah’a mal ettiğini” doğrulayan bir delil olarak kullanacaklardı.

16. De ki: Allah dileseydi, ben onu size okumazdım; O da onu size 
bildirmiş olmazdı... Daha önce yıllarca aranızda yaşadım. (Hiç böyle 
bir iddiam olmuş muydu?!) Hâla, akletmeyecek misiniz?!

[369] “Allah dileseydi onu size okumazdım.” Onu okumasının, tama-

men Allah’ın dilemesi ile ve  Kur’ân’ı olağanüstü ve acaip bir şekilde ihdâs 

etmesi ile olduğunu kastediyor. Bu olağanüstülük de şudur: Ömrünün hiç-

bir deminde ne tahsilde bulunmuş ne de birinden bir şey dinlemiş, (yani 

âlimlerle görüşmemiş), hatta âlimlerin bulunduğu bir memlekette de yetiş-

memiş okuma yazma bilmeyen biri çıkıyor; insanlara bütün fasih sözlerden 

daha fasih, manzum ve mensur bütün kitapların fevkinde, usul ve fürûa 

dair bütün ilimleri içeren, geçmiş ve geleceğe dair haberlerle dolu, ancak 

Allah’ın bilebileceği gayb bilgileri sunan bir kitap getiriyor… Ki bu kişi 

kırk yıl aranızda yaşadığı için, onun her halini biliyorsunuz; onun bilmedi-

ğiniz hiçbir gizli yanı yok ve daha onun böyle bir tek harf dahi söylediğini 

işitmiş değilsiniz; onun en yakınındaki, kendisiyle en bağlantılı kimseler 

dahi böyle bir şey söylediğini bilmiyorlar. 
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 ħıĭĨ ïèاĳĤכאن ا ،įĭĐ واõåĐ א إذاıÐאĕĥÖא وıÐאéāĘ ةóáכ ďĨ بóđĤنّ اÉÖ ħıĩĥĐ ďĨ

.õåĐأ

]٣٦٨ [ ĹèĳĤا  Ùıä  īĨ  ،įĤïّÖ أو  ñİا   óĻĔ óĝÖآن   ÛÐا أرادوا:   ħıĥđĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ĺĭĭכĩĺ אĨو ĹĤ ģıùÝĺ אĨ {ĵĤِ ُنĳُכĺَ אĨَ} įĤĳĝÖ وأراد .įÝıä īĨ آنóĝĤאÖ ÛĻÜא أĩכ

 ħıĄóĔ א כאنĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .{ĵّÖَر ÛُĻْāَĐَ ْאفُ إِنìََأ ĵّĬِإ} įĤĳĜ دّهóĺ :ÛĥĜ .įĤïّÖُأن أ

وħİ أدĵİ اĭĤאس وأĬכñİ ĹĘ ħİóا اóÝĜźاح؟ ÛĥĜ: اĤכïĻ واĩĤכó. أĨא اóÝĜاح إïÖال 

óĜآن óĝÖآن، įĻęĘ أïĭĐ īĨ įĬك وأĬכ Ĝאدر ïÖÉĘ ،įĥáĨ ĵĥĐل ĨכאįĬ آóì. وأĨא اóÝĜاح 

 įכĥıĺ أن  ĨÍĘא   ،ģĺï×Ü  įĭĨ  ïäو إن   įĬوأ اéĤאل  وÝìź×אر   ďĩĉĥĥĘ  ،óĻĻĕÝĤوا  ģĺï×ÝĤا

وéًĻéāÜא   įĻĥĐ  Ùåè  ģĺï×ÝĤا وĳĥđåĺا   ،įĭĨ óíùĻĘوا   įכĥıĺ  ź أو   ،įĭĨ  ĳåĭĻĘ  Ʃųا

. Ʃųا ĵĥĐ įÐاóÝĘź

 īْĨِ اóًĩُĐُ ħُْכĻĘِ Ûُáْ×ِĤَ ïْĝَĘَ įِÖِ ħُْأَدْرَاכ źَو ħُْכĻْĥَĐَ įُÜُĳْĥَÜَ אĨَ ُ ƪųאءَ اüَ ĳْĤَ ģْĜُ﴿-١٦

įِĥِ×ْĜَ أĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََنَ﴾

]٣٦٩ [ įàاïèوإ Ʃųا ÙÑĻýĩÖ źّإ ÛùĻĤ įÜوŻÜ أن Ĺĭđĺ {ħُْכĻْĥَĐَ įُُÜĳْĥَÜَ אĨَ ُ Ʃųאء اüَ ĳْĤ}

 ħĤو ďĩÝùĺ ħĤو ħĥđÝĺ ħĤ ĹّĨأ ģäج رóíĺ أن ĳİאدات، وđĤا īĐ אäًאرì א×ًĻåĐ اóًĨأ

ýĺאïİ اĩĥđĤאء øאóĩĐ īĨ ÙĐه، وĩĥĐ įĻĘ ïĥÖ ĹĘ ÉýĬ źאء óĝĻĘأ ħıĻĥĐ כÝאÖًא éًĻāĘא، 

óı×ĺ כģ כŻم çĻāĘ، وĵĥĐ ĳĥđĺ כĳáĭĨ ģر وĳčĭĨم، ĬًĳéýĨא ĳĥđÖم ĳĥĐ īĨم اĳĀŶل 

 ēĥÖ ïĜو ، Ʃųا źّא إıĩĥđĺ ź ĹÝĤب اĳĻĕĤאÖ אĝًĈאĬ ،نĳכĺ אĨא כאن وĩĨ אر×ìوع، وأóęĤوا

óıČ īĻÖاĻĬכħ أرĳđĥĉÜ Ùĭø īĻđÖن ĵĥĐ أĳèاįĤ، وĻĥĐ ĵęíĺ źכĹü ħء īĨ أóøاره، 

.įÖ ħıĝāĤوأ įĭĨ אسĭĤب اóĜأ īĨ ïèأ įÖ įĘóĐ źכ، وĤذ īĨ אĘًóè įĭĨ ħÝđĩø אĨو

٥

١٠

١٥



248 YÛNUS SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[370] “O da onu size bildirmiş olmazdı.” Yani benim lisanımla bildir-
mezdi.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] a‘taytuhû ve erdaytuhu (Ona verdim ve onu 
memnun ettim.) anlamında a‘tātuhû ve erdātuhû diyenlerin kıraatini takip 
ederek ve lâ edrâtüküm bih şeklinde okumuştur. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] ve lâ 
enzertüküm şeklindeki okuyuşu da bunu desteklemektedir. (Ancak)  Ferrâ [v. 
207/822] bu okuyuşu ve lâ edra’tüküm şeklinde Hemzeli olarak rivayet etmiş 
olup, bu da iki şekilde açıklanabilir. Birincisi, lebbe’tü bi’l-hacci (Hacda telbiye 
yaptım.), rase’tü’l-meyyite (Ölüye ağıt yaktım.) ve halle’tü’s-sevîka (Seviki tatlı 
yaptım.) örneklerinde olduğu gibi Elif ’in Hemze’ye çevrilmesi. Zira Elif ve 
Hemze aynı karındandır. Nitekim dikkat edersen Elif harekelendiği zaman 
Hemze’ye dönüşür. İkincisi ise, kelimenin birini def ettiğinde kullanılan de-
ra’tuhûdan ve kişiyi def eder hale getirdiğinde kullanılan edra’tühûdan gelmiş 
olmasıdır. Buna göre mâna, “Bu  Kur’ân’ı size okumakla sizleri benimle tar-
tışarak beni yalanlayan, beni def etmeye çalışan hasımlar edinmedim.” şek-
linde olur.  İbn Kesîr [v. 120/737] ise bu kelimeyi ve le-edrâküm bih şeklinde, 
bildirmenin sübûtunu ifade etmek üzere ibtida Lâm’ı ile okumuştur ki buna 
göre mâna şöyledir: “Allah dileseydi, bunu size ben okumazdım da, Allah onu 
size benden başka birinin diliyle yine bildirirdi. Fakat Allah dilediği kuluna 
lütufta bulunmaktadır. Dolayısıyla bu işe başka birini değil, beni lâyık gördü 
ve bu değerli makamı özel olarak bana verdi.” 

[371] “Daha önce aranızda yıllarca yaşadım.” اóًĩُĐُ kelimesi Mim’in 
sükûnuyla ‘umran şeklinde de okunmuştur; yani gençlik ve dinçlik dönem-
lerimi aranızda geçirdim. Herhangi biriniz ne böyle bir şey söylediğimi gör-
dü ne de benim böyle bir şey yapmaya gücüm vardı; ilim ve edebiyatla da 
muttasıf değildim ki beni bu kitabı inşa etmekle suçlayabilesiniz! “Hâla, 
düşünüp ders çıkarmayacak mısınız” ki, bu kitabın benim gibi birinin de-
ğil, ancak Allah’ın eseri olabileceğini anlayasınız. Bu, “Bundan başka bir 
 Kur’ân getir.” şeklindeki sözlerinin altında gizledikleri “ Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’in bunu uydurup Allah’a mal ettiği” iddiasına cevap vermektedir.

17. O halde, uydurduğu yalanı Allah’a isnat edenden veya O’nun 
âyetlerini yalanlayandan daha zalimi olabilir mi? Asla felâha eremez 
 mücrimler!

[372] “O halde, uydurduğu yalanı Allah’a isnat edenden” ifadesinde, müş-
riklerin Allah’ın ortağı ve evladı olduğu tarzındaki iftiralarını murat etmiş ola-
bileceği gibi, Peygamber (s.a.)’e nispet ettikleri iftiradan kaçınmak da olabilir.1

1 Bu durumda, Allah’a iftira etmek gibi çirkin bir şeyin Peygamber (s.a.) açısından asla söz konusu ola-

mayacağı -Müşriklere de dokundurularak- genel bir ifade ile anlatılmış olmaktadır. / ed.
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]٣٧٠ [ ħُכÜأدرا źو» īùéĤأ اóĜو .ĹĬאùĤ ĵĥĐ įÖ ħכĩĥĐأ źو {įِÖِ ħُْأدَْرَاכ źَو}

ĳĝĺ īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ ،«įÖل: أĉĐאįÜ وأرĄאĵĭđĨ ĹĘ ،įÜ أįÝĻĉĐ وأرįÝĻĄ. وïąđÜه óĜاءة 

وıäאن؛   įĻĘو  .õĩıĤאÖ  «įÖ  ħכÜادرأ  źاء «وóęĤا ورواه   .«įÖ  ħכÜرñĬأ  źאس «و×Đ  īÖا

وŷèت   ،ÛĻĩĤا ورÉàت   ،ãéĤאÖ É×Ĥت   :ģĻĜ כĩא  õĩİة،   ėĤŶا  ÕĥĝÜ أن  أĩİïèא 

ıÝùĨא  إذا   ėĤŶا أنّ  óÜى   źأ  .ïèوا وادٍ   īĨ واõĩıĤة   ėĤŶا Ŷنّ  وذĤכ   .ěĺĳùĤا

اóéĤכÙ اõĩİ Û×ĥĝĬة. واáĤאĹĬ: أن ĺכĳن īĨ درأįÜ، إذا دįÝđĘ، وأدرأįÜ إذا įÝĥđä دارÐאً. 

 :óĻáכ īÖا īĐو .ĹĭĬĳÖñכÜال وïåĤאÖ ĹĭĬرؤوïÜ אءĩāì įÜوŻÝÖ ħכÝĥđä źو :ĵĭđĩĤوا

 ħכĻĥĐ אĬأ įÜĳĥÜ אĨ Ʃųאء اü ĳĤ :אهĭđĨدراء؛ وŸאت ا×àŸ اءïÝÖźم اŻÖ ،«įÖ ħدراכŶو»

وĩĥĐŶכùĤ ĵĥĐ įÖ ħאن óĻĔي، وĤכýĺ īĨ ĵĥĐ īّĩĺ įĭאء Đ īĨ×אده، ñıÖ ĹĭāíĘه 

اĤכóاÙĨ ورآıĤ ĹĬא أŻًİ دون øאóÐ اĭĤאس. 

{ĻĘِ Ûُáْ×ِĤَ ïْĝَĘَכóًĩُĐُ ħُْا} وóĜئ «óًĩĐا»، ÖאùĤכĳن. ïĝĘ Ĺĭđĺ أĩĻĘ ÛĩĜא ] ٣٧١[

 Ûĭכ źو ،įĻĥĐ رتïĜ źه وĳéĬ īĨ אÑًĻü אĻًĈאđÝĨ ĹĬĳĘóđÜ ħĥĘ ،Żًıא وכđًĘאĺ ħכĭĻÖ

 Ʃųا īĨ źّإ ÷ĻĤ įĬا أĳĩĥđÝĘ {َنĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََأ} ؛įĐاóÝìאÖ ĹĬĳĩıÝÝĘ אنĻÖو ħĥđÖ אęًĀاĳÝĨ

 ÙĘאĄإ īĨ {اñİ óِĻĔ ٍآنóĝÖ ÛِÐِْا} :ħıĤĳĜ ÛéÜ هĳøّא دĩĐ ابĳä اñİو .ĹĥáĨ īĨ ź

.įĻĤاء إóÝĘźا

 çُĥِęْĺُ  ź  įُƪĬِإ  įِÜِאĺَÇÖِ بَ  ƪñَכ أَوْ  כÖًñَِא   ِ ƪųا  ĵĥَĐَ اóَÝَĘْى   īِ ƪĩĨِ  ħُĥَČَْأ  īْĩَĘَ﴿-١٧

اĳĨُóِåْĩُĤْنَ﴾

]٣٧٢ [ ĹĘ Ʃųا ĵĥĐ īĻכóýĩĤاء اóÝĘا ïĺóĺ أن ģĩÝéĺ {אÖًñَِכ Ʃųا ĵĥَĐَ ىóÝĘا īِ ƪĩĨِ}

ħıĤĳĜ: إįĬ ذو ĺóüכ وذو وïĤ، وأن ĺכĳن ęÜאدĺًא ĩĨא أĄאĳĘه إīĨ įĻĤ اóÝĘźاء.

٥

١٠

١٥
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18. Allah’tan başka, kendilerine ne fayda ne de zarar verebilen şeylere 
tapıyorlar. Ve “Bunlar Allah katında bizim şefaatçilerimizdir.” diyorlar. 
De ki: Göklerde ve yerde kendisinin bilmediği bir şeyi siz mi Allah’a 
bildiriyorsunuz?! O, bunların ortak koştuğu şeylerden münezzehtir.

[373] “Kendilerine ne fayda ne de zarar verebilen şeylere” yani fayda ve 

zarar vermeye gücü yetmeyen cansız putlara. Denilmiştir ki; onlara tapsa-

lar kendilerine bir fayda sağlayamazlar, tapmaktan vazgeçseler kendilerine 

bir zarar veremezler. Oysa tapılan bir varlığın taate karşılık ödüllendiren, 

masiyet durumunda ise cezalandıran biri olması gerekir.  Tā’ifliler  Lât’a, 

 Mekkeliler ise  Menat,  Hübel,  İsâf ve  Nâile’ye tapıyorlar ve “Bunlar Allah 

nezdinde bizim şefaatçilerimizdir.” diyorlardı.  Nadr b. Hâris’in “ Kıyamet 

günü geldiğinde  Lât ve ‘ Uzzâ bana şefaat edecek.” dediği nakledilmiştir.1 

[374] “Allah’ın bilmediği bir şeyi siz mi O’na bildiriyorsunuz!?” Yani 

Allah nezdinde bunların şefaatçi olduğunu2 O’na siz mi haber mi veriyor-

sunuz!? Bu, Allah’ın ilmine konu olmayan bir şeyi haber vermek demektir; 

bir şey Allah’ın ilmine konu olmuyorsa -ki O, zatıyla bilen ve bilmeye konu 

olan her şeyi ihata edendir- o şey “var” olamaz; çünkü şey; bilinen ve kendi-

sinden haber verilen demektir. O halde bu iddia, ‘haber verilen’in olmadığı 

bir ‘haber’dir. “Peki, Allah’a bunu nasıl haber vermiş oluyorlar?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim:“Bu ifade onlarla ve -putların şefaati gibi- muhal bir şeyi iddia 

etmeleriyle alay etmekte ve haber verdikleri şeyin sahih olmaktan uzak boş 

bir iddia olduğunu bildirmektedir. Zira güya Allah’a ilminin taalluk etme-

diği bir şeyi haber vermektedirler! Tıpkı bir kimsenin bir başkasına onun 

bilmediği bir şeyi haber vermesi gibi. [نËُِ×ّĭَُÜأ kelimesi] e-tünbi’ûne şeklinde şed-

desiz olarak da okunmuştur.

[375] “Göklerde ve yerde” ifadesi nefyi pekiştirmek içindir; çünkü bu 

ikisinde bulunmayan bir şey, ‘yok’tur; sabit değildir.

-óýĺ fiili Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur (bunların ortak koştuכĳن [376]

ğu şeylerden / sizin ortak koştuğunuz şeylerden). [א ƪĩĐ’daki] Mâ ise mevsūle 

veya masdariyye Mâ’sı olup “Allah’a ortak koştukları ‘ortak’lardan” veya “or-

tak koşmalarından” demektir.

1 Ancak Fussilet 41/5’de belirtildiği üzere, Müşriklerin ahiret inançları yoktur. Baas Müşriklerin en temel 

 inkâr noktasıdır ve  Kur’ân’ın kalbî / merkezî meselesidir. Dolayısıyla Nadr’ın; “Sizin dediğiniz olur da, 

kabirlerimizden kaldırılırsak o gün bunlar bana şefaat ederler!” demiş olması daha muhtemeldir. / ed. 

2 Gülnuş Valide Sultan nüshasındaki (134a) gibi; م شفعاءĔبكو şeklinde olmalıdır. بكونكم شفعاء şeklinde oldu-

ğunda, Fe‘îl sıygası mef‘ûl anlamına alınarak “sizin bunların şefaatine nail olacağınızı” anlamına gelmiş 

olur. / ed.
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źËُİَءِ  وĳĤُĳĝُĺََنَ   ħْıُđُęَĭْĺَ  źَو  ħْİُ ƫóąُĺَ  ź Ĩَא   ِ ƪųا دُونِ   īْĨِ ١٨-﴿وïُ×ُđْĺََونَ 
 įُĬَאéَ×ْøُ ِرْضŶَا ĹĘِ źَاتِ وĳَĩَ ƪùĤا ĹĘِ ħُĥَđْĺَ ź אĩَÖِ َ ƪųنَ اĳÑُِ×ّĭَÜَُأ ģْĜُ ِ ƪųا ïَĭْĐِ אĬَُאؤđَęَüُ

א óِýْĺُכĳُنَ﴾ ƪĩĐَ ĵĤَאđَÜََو

]٣٧٣ [ źو ďęĬ ĵĥĐ رïĝÜ ź אدĩä Ĺİ ĹÝĤאن اàوŶا {ħْıُđُęَĭĺَ źََو ħْİُ ƫóąُĺَ źَ אĨَ}

óّĄ. وģĻĜ: إن ï×Đوİא ħıđęĭÜ īĤ، وإن óÜכĳا Đ×אدıÜא ħİóّąÜ ħĤ، وěè īĨ اĳ×đĩĤد 

أن ĺכĳن ĻáĨً×א ĵĥĐ اĉĤאđĨ ÙĐאĜً×א ĵĥĐ اÙĻāđĩĤ. وכאن أģİ اĉĤאï×đĺ ėÐون اŻĤت، 

 ïَĭĐِ אĬُאؤđęü ءźËُİَ َنĳُĤĳĝُĺَ} اĳĬ{و} כא .ÙĥÐאĬא وĘًאøوإ ģ×İאة وĭĨى وõّđĤا ÙכĨ ģİوأ

}. وīĐ اīÖ óąĭĤ اéĤאرث: إذا כאن ĳĺم اĻĝĤאĹĤ Ûđęü ÙĨ اŻĤت واõّđĤى.  ِ Ʃųا

]٣٧٤ [ ÷ĻĤ אĩÖ אء×Ĭإ ĳİه، وïĭĐ אءđęü ħıĬĳכÖ įĬوó×íÜأ {ħُĥَđْĺَ źَ אĩَÖِ َ Ʃųنَ اĳُÑ×ّĭَُÜَأ}

 ħĤ ،אتĨĳĥđĩĤا ďĻĩåÖ ćُĻéĩĤاتِ اñĤا ħُĤאđĤا ĳİو įĤ אĨًĳĥđĨ īכĺ ħĤ وإذا ، Ʃų مĳĥđĩĤאÖ

 :ÛĥĜ نÍĘ .įĭĐ ó×íĨ įĤ ÷ĻĤ اóً×ì כאنĘ ،įĭĐ ó×íĺو įÖ ħĥđĺ אĨ ءĹýĤنّ اŶ ،אÑًĻü īכĺ

 ÙĐאęü ĳİ يñĤאل اéĩĤا īĨ هĳĐא ادĩÖو ħıÖ ħכıÜ ĳİ :ÛĥĜ כ؟ĤñÖ Ʃųا اĳُÑ×َĬأ ėĻכ

 įĬوó×íĺ ħıĬÉכĘ ،ÙéāĤا ÛéÜ ĳٍĉĭĨ óĻĔ ģĈאÖ įÖ اĳُÑ×َĬي أñĤنّ اÉÖ مŻĐאم، وإĭĀŶا

«أĳÑ×ĭْÜن»،  وóĜئ   .įĩĥđĺ  ź ĩÖא   ģäóĤا  ģäóĤا  ó×íĺ כĩא   įĩĥĐ  įÖ  ěĥđÝĺ  ź ĹýÖء 

 .ėĻęíÝĤאÖ

وįĤĳĜ {ĵĘِ اĳĩùĤات وĵĘِ źََ اŶرض} ÉÜכįĻęĭĤ ïĻ؛ Ŷنّ Ĩא ĩıĻĘ ïäĳĺ ħĤא ] ٣٧٥[

ïđĨ ėÝĭĨ ĳıĘوم. 

{óِýُْĺכĳُنَ} óĜئ ÖאÝĤאء واĻĤאء؛ وĨא ÙĤĳĀĳĨ أو ïāĨرÙĺ، أي īĐ اóýĤכאء ] ٣٧٦[

.ħıاכóüإ īĐ أو ،įÖ ħıĬĳכóýĺ īĺñĤا

٥

١٠

١٥
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19.  İnsanlar tek bir ümmetken sonradan ayrılığa düşmüşlerdir. 
Rabbinin daha önce verilmiş bir sözü olmasaydı; ayrılığa düştükleri 
şeyler hakkında çoktan hüküm verilmiş olurdu. 

20. “Ona Rabbinden bir  mucize indirilse ya?!” diyorlar. De ki:  Gayb 
tamamen Allah’a aittir. Dolayısıyla, bekleyin... Doğrusu ben de sizinle 
birlikte bekleyenlerdenim.

[377]  “ İnsanlar tek bir ümmetken” herhangi bir ihtilafa düşmeksizin, 

bir tek dinde ittifak etmiş birer hanifken. Bu durum  Hazret-i Âdem döne-

minde  Kābil,  Hâbil’i öldürünceye kadar söz konusuydu. Bunun tufandan 

sonra  Allah Teâlâ’nın yeri yurdu olan hiçbir kâfir bırakmadığı dönemde 

olduğu da söylenmiştir. 

[378] “Rabbinin daha önce verilmiş bir sözü olmasaydı…” Bu söz, ara-

larında verilecek hükmün kıyamet gününe tehir edilmesidir. “Çoktan arala-

rında hüküm verilmiş olurdu.” Yani, ihtilaf ettikleri konuda derhal hüküm 

verilir ve hak yoldaki ile  bâtıl yoldakiler birbirinden ayrılırdı. Allah’ın daha 

önceden erteleme tarzında bir hüküm vermesi, bu yurdun yükümlülük, 

o yurdun ise mükâfat ve ceza diyarı olmasını gerekli kılan bir hikmetten 

dolayıdır. 

[379] “Ona Rabbinden bir  mucize indirilse ya?!’ diyorlar.” Kastettikleri, 

kendi önerdikleri mucizelerden birinin gösterilmesidir; çünkü Peygamber 

(s.a.)’e indirilen daha önce benzeri hiçbir peygambere indirilmemiş çok sa-

yıda mucizeyi kabul etmiyorlardı. Aslında mucizeler arasında farklı, dakik 

bir özelliği bulunan; çağlar boyu var olacak eşi benzeri olmayan bir  mucize 

olarak  Kur’ân kâfi idi. Ama  Müşrikler onun nüzûlünü nüzul olarak görmü-

yor, sanki ona hiç  mucize inmemiş gibi “ona Rabbinden bir” tek “ mucize 

indirilse ya!” diyorlardı. Bu da aşırı inatlarından, mütemadiyen temerrüt 

etmelerinden ve düştükleri sapkınlık yüzündendi. 

[380] “De ki:  Gayb tamamen Allah’a aittir.” yani gaybı bilmek Allah’a 

özgüdür; bu bilgi O’nun tekelindedir. Ona dair ne bende, ne de başkasında 

bilgi vardır; yani istenen mucizeleri indirmesine mani olan şey, yalnızca 

O’nun bildiği gaybî bir durumdur. “Dolayısıyla,” istediğiniz mucizenin in-

mesini “bekleyin; ben de” inadınızdan ve âyetleri bile bile  inkâr etmenizden 

ötürü Allah’ın size ne yapacağını “sizinle beraber bekleyenlerdenim.”
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Ùً وَاïَèِةً ĘَאĳęُĥَÝَìْا وźĳْĤََ כīْĨِ Ûْĝَ×َøَ Ùٌĩَĥَِ رÖَِّכَ  ƪĨُأ źِאسُ إƪĭĤא כَאنَ اĨََ١٩-﴿و
ĩَĻĘِ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĝُĤَא ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘِنَ﴾

 ĹِĬِّوا إóُčِÝَĬْאĘَ ِ ƪųِ ÕُĻْĕَĤْא اĩَƪĬِإ ģْĝُĘَ įِِÖَّر īْĨِ Ùٌĺَآ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْأ źĳْĤَ َنĳĤُĳĝُĺََ٢٠-﴿و
﴾īَĺóِčِÝَĭْĩُĤْا īَĨِ ħُْכđَĨَ

Ùً وَاïَèِةً} ęĭèאء ÙĥĨ ĵĥĐ īĻĝęÝĨ واïèة óĻĔ īĨ أن ] ٣٧٧[ ƪĨُأ źّאس إĭĤא כَאنَ اĨََو}

 īĻè אنĘĳĉĤا ïđÖ :ģĻĜ؛ وģĻÖאİ ģĻÖאĜ ģÝĜ أن ĵĤآدم إ ïıĐ ĹĘ כĤوذ .ħıĭĻÖ اĳęĥÝíĺ

ñĺ ħĤر اīĨ Ʃų اĤכאīĺóĘ دƪĺאرًا. 

]٣٧٨ [ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ ħıĭĻÖ ħכéĤا óĻìÉÜ ĳİو {َّכÖَر īĨِ Ûْĝَ×َøَ Ùٌĩَĥَِכ źَĳْĤََو}

 įÝĩĥכ  ě×øو  ،ģĉ×ĩĤا  īĨ  ěéĩĤا  õĻĩĤو  ،įĻĘ اĳęĥÝìا  ĩĻĘא   ŻًäאĐ  {ħْıُĭَĻْÖِ  ĹَąِĝُĤَ}

ÖאéĤ óĻìÉÝĤכÙĩ أوÛ×ä أن Üכĳن ñİه اïĤار دار ÜכėĻĥ، وĥÜכ دار ĳàاب وĝĐאب.

כאĳĬا ] ٣٧٩[  ĹÝĤا اĺŴאت   īĨ  Ùĺآ أرادوا   {įِّÖَر  īĨ  Ùٌĺَآ  įِĻْĥَĐَ أõِĬُلَ   źَĳْĤَ} وĜאĳĤا: 

ıĬĳèóÝĝĺא، وכאĳĬا ïّÝđĺ źون ĩÖא أõĬل īĨ įĻĥĐ اĺŴאت اčđĤאم اÝĩĤכאóàة اõĭĺ ħĤ ĹÝĤل 

 Ù×ĺóĔ ÙđĺïÖ óİïĤا įäو ĵĥĐ ÙĻĜאÖ Ùĺه آïèآن وóĝĤאÖ ĵęא، وכıĥáĨ אءĻ×ĬŶا īĨ ïèأ ĵĥĐ

 ħĤ įĬÉول، وכõĬ Żא כıĤوõĬ اĳĥđäات، وõåđĩĤا īĻÖ īĨ כĥùĩĤا ÙĝĻĜאت، دĺŴا ĹĘ

 ħıĺאدĩÜو ħİאدĭĐ طóęĤ כĤوذ ،{įُƪÖَر īĨِ Ùٌĺَآ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُأ źَĳْĤَ} :اĳĤאĜ ĵÝè ،ćĜ Ùĺل آõĭĺ

 .ĹّĕĤا ĹĘ ħıאכĩıĬد واóّĩÝĤا ĹĘ

]٣٨٠ [ ĹĤ ħĥĐ ź įÖ óàÉÝùĩĤا ÕĻĕĤا ħĥđÖ ÿّÝíĩĤا ĳİ أي { ِ ƪų ÕُĻĕĤא اĩَƪĬِإ ģْĝُĘَ}

 źّإ įĩĥđĺ ź ÕĻĕĨ óĨأ ÙèóÝĝĩĤאت اĺŴال اõĬإ īĐ אرفāĤأنّ ا Ĺĭđĺ ،įÖ ïèŶ źو

 ħכÖ Ʃųا ģđęĺ אĩĤ {īĺóčÝĭĩĤا īَĨ ħُכđَĨَ ĵّĬِإ} هĳĩÝèóÝĜא اĨ ولõĬ {واóčÝĬאĘ} .ĳİ

ĭđĤאدכħ وĳéäدכħ اĺŴאت.

٥

١٠

١٥

٢٠
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21. Kendilerine dokunan bir sıkıntıdan sonra insanlara bir rahmet 
tattırdığımızda, hemen âyetlerimizle ilgili tuzak kurmaya başlarlar! De 
ki: ‘Tuzak’ kurmada Allah daha hızlıdır; kurduğunuz tuzakları elbette 
elçilerimiz yazmakta!..

[381] Yüce Allah Mekkelilere yedi yıl süren bir kıtlık musallat etmişti; 

neredeyse  helâk olacaklardı. Sonunda, onlara rahmetiyle muamele etti de 

hayata döndüler. Ne var ki, Allah kendilerine rahmetle muamele edince Al-

lah’ın âyetlerine saldırmaya ve Peygamber (s.a.)’e düşmanlık edip ona karşı 

oyun ve entrikalara başladılar. Birinci izâ şart anlamı vermektedir, ikinci ise 

onun cevabı olup beklenmedik bir durum ifade eder. Mekr ise tuzağı giz-

lemek ve örtmek anlamındadır. “[Dolgun sert ve yuvarlak kalçalı] yapısı insana 

belli olmayan” anlamındaki el-câriyetü’l-memkûratu tabirinden gelmektedir. 

“Dokunan” ifadesinin anlamı da karşılaştıkları ve kendilerinde kötü etkisi-

ni hissettikleri şeklindedir. 

[382] ŞayetŞayet “Onları, hızla oyuna başvurmakla tavsif etmediği halde 

‘Tuzak kurmada Allah daha hızlıdır.’ demesi nasıl sahih olmuştur?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Elbette vasfetmiştir; buna ‘ansızın oluş’ anlamı ifade eden izâ 

delalet etmektedir. Adeta şöyle buyurmaktadır: Düştükleri zor durumdan 

sonra onlara rahmetle muamele ettiğimizde, â! Bir de ne görelim; tuzak 

kurmaya başlamamışlar mı! Başlarına gelen sıkıntıdan kurtulunca, daha ya-

ralarını sarmadan, henüz çektikleri zorluğu unutacak kadar bile bekleme-

den tuzak kurmaya koyulmamışlar mı!.. Söylemek istediği şudur: Allah sizi 

cezalandırmayı plânlamış bulunuyor; siz   İslâm nurunu nasıl söndüreceğiz 

diye plânlar yapmadan, O sizi bu cezaya çarptıracak!.. 

[383] “Kurduğunuz tuzakları elçilerimiz yazmakta!” ifadesi, sizin gizli 

kapaklı olduğunu sandığınız şeylerin Allah’a gizli kalmadığını ve sizi mut-

laka cezalandıracağını bildirmektedir. ونóכĩÜ kelimesi yemkürûne şeklinde 

Tâ ile de okunmuştur (kurduğunuz… / kurdukları…).

[384] ‘Tuzak’larının “Üzerimize falanca burç hatırına yağmur yağdı.” 

şeklindeki sözleri olduğu da söylenmiştir. Ebû  Hureyre’den nakledildiği-

ne göre Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuş: “Allah bir kavme sabahleyin ve 

akşamleyin nimet lütfeder; onlardan bir grup ise ‘Falanca burç sayesinde 

yağmur yağdı!’ diyerek o nimete nankörlük ederler!” [ Müslim, “İmân”, 71]
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 ģِĜُ אĭَÜِאĺَآ ĹĘِ óٌْכĨَ ħْıُĤَ إِذَا ħْıُÝْ ƪùĨَ َاء ƪóĄَ ïِđْÖَ īْĨِ Ùًĩَèَْאسَ رƪĭĤא اĭَĜَْ٢١-﴿وَإِذَا أَذ

ُ أóَøَْعُ Ĩَכóًْا إِنƪ رĭَĥَøُُא ĺَכĳ×ُÝُْنَ Ĩَא ĩْÜَכóُُونَ﴾ ƪųا

]٣٨١ [ ħà ĥıĺכĳن،  כאدوا   ĵÝè  ÙכĨ  ģİأ  ĵĥĐ  īĻĭø  ď×ø  ćéĝĤا  Ʃųا  ćĥø

 Ṡ Ʃųل اĳøאدون رđĺو Ʃųאت اĺآ ĹĘ نĳĭđĉĺ اĳĝęĈ ħıĩèא رĩĥĘ ،אةĻéĤאÖ ħıĩèر

وĺכïĻوįĬ، و«إذا» اŶوóýĥĤ ĵĤط، واóìŴة ĳäاıÖא وęĩĥĤ ĹİאÉäة. واĩĤכó: إęìאء 

 ħıÝĉĤאì  {ħْıُÝْ ƪùĨَ}  ĵĭđĨو  .ěĥíĤا  ÙĺĳĉĩĤا اĩĩĤכĳرة   ÙĺאرåĤا  īĨ  ،įĻĈو  ïĻכĤا

.ħıĻĘ אİóàء أĳùÖ اĳùèأ ĵÝè

Ĩَכóًْا}؟ ] ٣٨٢[ įĤĳĜ {أóَøَْعُ   çّĀ  ėĻכĘ  ،óכĩĤا  ÙĐóùÖ  ħıęĀو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĵĥÖ :ÛĥĜ دĵĥĐ ÛĤ ذĤכ כÙĩĥ اęĩĤאÉäة، כĜ įĬÉאل: وإذا رĭĩèאóĄ ïđÖ īĨ ħİاء 

ĘאĳÑäا وĳĜع اĩĤכħıĭĨ ó، وøאرĳĐا إģ×Ĝ įĻĤ أن ĳĥùĕĺا رؤوĨ īĨ ħıøّ÷ اóّąĤاء، 

 įđĜĳĨ ĳİو ħכÖאĝĐ óÖد ĵĤאđÜ Ʃųأنّ ا :ĵĭđĩĤوا .ħıÝāĔ نĳĕĻùĺ אĩáĺا رĳá×ĥÝĺ ħĤو

Öכģ×Ĝ ħ أن óÖïÜوا כĳĥĩđÜ ėĻن ĹĘ إęĈאء ĳĬر اŻøŸم. 

]٣٨٣ [ ، Ʃųا ĵĥĐ ĵęíĺ ź אƬĺĳĉĨ אĻًĘאì įĬĳĭčÜ אĨ ّنÉÖ مŻĐإ {َنĳ×ُÝُْכĺَ אĭَĥَøُُر ƪإِن}

وĭĨ ħĝÝĭĨ ĳİכħ. وóĜئ ĩĺכóون ÖאÝĤאء واĻĤאء. 

]٣٨٤ [ çِ×ّāَĻُĤ Ʃųة: إنّ اóĺóİ ĹÖأ īĐا. وñء כĳĭÖ אĭĻĝø ħıĤĳĜ ħİóכĨ :ģĻĜو

ĬóĉĨא  ĳĤĳĝĺن:   īĺóĘכא ıÖא   ħıĭĨ  ÙęÐאĈ  ç×āÝĘ ıÖא،   ħıĻ ِùّĩَُĺو  ÙĩđĭĤאÖ اĳĝĤم 

כñا. ĳĭÖء 

٥

١٠

١٥
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22. Karada ve denizde sizi yürüten O’dur. Gemide bulunduğunuz 
sırada, gemi kendilerini hoş bir rüzgârla götürdüğü ve bununla mutlu 
olduklarında, birden, ona şiddetli bir rüzgâr gelip de dalgalar kendi-
lerini dört bir yandan sardığında; bunlar da çepeçevre kuşatıldıklarını 
anladıklarında, işte o zaman, (tam bir muvahhit edasıyla) dini tama-
men Allah’a özgü kılarak; “Bizi bu tehlikeden kurtarırsan; kesinlikle 
şükredenlerden oluruz!” diye sadece O’na yalvarırlar. 

23. Allah kendilerini kurtarınca da karada haksız yere azmaya baş-
larlar! Ey insanlar! Azgınlığınız, dünya hayatının (geçici bir) zevki ola-
rak kendi aleyhinizedir; sonra dönüşünüz yalnızca Bizedir. Biz de yap-
tıklarınızı size bir bir haber veririz. 

[385]   Zeyd b. Sabit ħכóُِĻّùَُĺ kelimesini yenşuruküm (sizi dağıtır / yayar) 
şeklinde okumuştur ki ِرَْضŶْا ĹĘِ واóُýِÝَĬْאĘَ (“Yeryüzüne dağılın!” [Cum’a 62/10]) 
ve َونóُýِÝَĭْÜَ óٌýَÖَ ħْÝُĬَْإِذَا أ ƪħُà (“Sonra siz yayılan insanlar oluverdiniz.” [ Rum 30/20]) 
âyetlerindeki gibidir. 

[386] ŞayetŞayet “Gemilerde olmayı nasıl denizde götürmenin bir sonu 
(gâye) olarak zikretmiştir? Denizde gitmek zaten gemide olmakla müm-
kündür.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Gemilerde olmayı denizde gitmek için bir 
son yapmamış; beraberindekilerle birlikte hattâdan sonra gelen şart cüm-
lesinin içeriğini son yapmıştır. Adeta şöyle buyrulmuştur: O size yol aldırır, 
sonunda bu olay vaki olup da şöyle şöyle olunca, yani sert rüzgârlar esip, 
dalgalar üst üste binip,  helâk olacağını düşünme ve kurtarması için dua 
etme halleri yaşanınca...

[387] “Peki إذا’nın cevabı nedir?” dersendersen “אıÜَْאءä’dır.” derimderim. “Ya اĳĐََد?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O, اĳƫĭČَ’dan bedeldir; çünkü duaları,  helâk olacakları 
yönündeki kanaatlerinin ayrılmaz bir parçasıdır, yani onunla birliktedir. 
“Peki, sözü hitap üslubundan gaip üslubuna geçirmenin faydası nedir?” 
dersendersen mübalağadır derimderim; adeta bunları gıyaplarında başka muhatapla-
ra anlatmaya başlamıştır ki -durumlarına hayret etsinler, onları yadırgayıp 
kınasınlar. ŞayetŞayet “ Ümmüdderdâ’nın, nisbet Yâ’sı ile fi’l-fulkiyyi okumasının 
izahı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu Yâ’nın, el-hāriciyyu ve el-ahmeriyyu ke-
limelerindeki gibi zait olduğu söylenmiştir. Ayrıca bununla deniz, ve gemi-
nin gidebileceği kadar derin olan su da murat edilmiş olabilir. īَĺْóَäَ’deki ço-
ğul zamiri fülke racidir, çünkü fülk, felekin cem‘idir; fe‘alin kardeşi olan fu‘l 
veznindeki üsd(ün, esedin çoğulu olması) gibi.  Ümmüdderdâ’nın kıraatinde 

de zamir fülke racidir, çünkü el-fülkiyyu kelimesi fülke delalet etmektedir.
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 īَĺْóَäََو اĥْęُĤْכِ   ĹĘِ  ħْÝُĭُْכ إِذَا   ĵƪÝèَ  óِéْ×َĤْوَا  ِóّ×َĤْا  ĹĘِ  ħُْכóُِĻّùَĺُ اñِƪĤي   ĳَİُ﴿-٢٢
َ×Ùٍ وĳèُóِĘََا ıَÖِא äَאءıَÜَْא رĐَ çٌĺِאėٌĀِ وäََאءħُİَُ اĳْĩَĤْجُ īْĨِ כĨَ ِģُّכَאنٍ  ِĻّĈَ çٍĺóِÖِ ħْıِÖِ
 ƪīĬَĳُכĭَĤَ ِهñِİَ īْĨِ אĭَÝَĻْåَĬَْأ īْÑِĤَ īَĺ ِïّĤا įُĤَ īَĻāِĥِíْĨُ َ ƪųا اĳُĐََد ħْıِÖِ ćَĻèُِأ ħْıُƪĬَا أĳƫĭČََو

﴾īَĺóِِאכ ƪýĤا īَĨِ

إĩَƪĬِא  اƪĭĤאسُ  ıَƫĺÉَĺَא   ِěّéَĤْا  óِĻْĕَÖِ اŶَرْضِ   ĹĘِ ĳĕُ×ْĺَنَ   ħْİُ إِذَا   ħْİُאåَĬَْأ א  ƪĩĥَĘَ﴿-٢٣
 ħْÝُĭُْכ ĩَÖِא   ħُْכÑُ ِ×ّĭَĭُĘَ  ħُْכđُäِóْĨَ إĭَĻْĤَِא   ƪħàُ ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةِ  ÝَĨَאعَ   ħُْכùِęُĬَْأ  ĵĥَĐَ  ħُْכĻُĕْÖَ

ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

]٣٨٥ [ :ÙđĩåĤا] اŶرض}   ĵĘِ Ę} įĤĳĜאóُýِÝَĬْوا   įĥáĨو  «ħכóýĭĺ» :ÛÖאà  īÖ  ïĺز óĜأ 

١٠]، {ƪħُà إِذَا أóُýِÝَĭÜَ óٌýَÖَ ħْÝُĬَون} [اóĤوم: ٢٠]

]٣٨٦ [ óĻĻùÝĤوا ،óé×Ĥا ĹĘ óĻĻùÝĥĤ ÙĺאĔ כĥęĤا ĹĘ نĳכĤا ģđä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 óĻĻùÝĤا ÙĺאĔ כĥęĤا ĹĘ نĳכĤا ģđåĺ ħĤ :ÛĥĜ כ؟ĥęĤا ĹĘ نĳכĤאÖ ĳİ אĩĬإ óé×Ĥا ĹĘ

 :ģĻĜ įĬÉא، כİõĻّè ĹĘ אĩÖ ĵÝè ïđÖ ÙđĜاĳĤا ÙĻĈóýĤا ÙĥĩåĤن اĳĩąĨ īכĤو ،óé×Ĥا ĹĘ

 ėĀאđĤا  çĺóĤا ĹåĨء   īĨ  ÛĻوכ  ÛĻכ وכאن   ÙàאدéĤا ñİه   ÛđĜو إذا   ĵÝè  ħכóĻùĺ

وóÜاכħُ اĳĨŶاج واŻıƩĥĤ īّčĤك واĐïĤאء ÖאåĬŸאء. 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĳäاب إذا؟ äَ :ÛĥĜאءıَÜْא. ÍĘن ĳĐïĘ :ÛĥĜا؟ ïÖ :ÛĥĜل ĳĭČ īĨا؛ ] ٣٨٧[

 īĐ مŻכĤف اóĀ ةïÐאĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .įÖ ÷×ÝĥĨ ĳıĘ كŻıĤا ħıĭČ ازمĳĤ īĨ ħİאءĐنّ دŶ

 ħıĭĨ ĹĐïÝùĺא وıĭĨ ħı×åđĻĤ ħıĤאè ħİóĻĕĤ óכñĺ įĬÉכ ،ÙĕĤא×ĩĤا :ÛĥĜ ؟Ù×ĻĕĤا ĵĤאب إĉíĤا

 :ÛĥĜ ؟ÕùĭĤאء اĺ אدةĺõÖ ،«ĹכĥęĤا ĹĘ» رداءïĤاءة أمّ اóĜ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ .çĻ×ĝÝĤכאر واĬŸا

ĩİ ģĻĜא زاÜïÐאن כĩא ĹĘ اíĤאرĹä واóĩèŶي. وĳåĺز أن óĺاد įÖ اãّĥĤ واĩĤאء اóĩĕĤ اñĤي 

 ģđĘ ĹĘ ،ïøŶכ כאĥَĘَ ďĩä įĬŶ ،כĥْęُĥĤ {īَĺْóä} ĹĘ óĻĩąĤوا .įĻĘ źّכ إĥęĤي اóåÜ ź

 .įĻĥĐ ّلïĺ ĹכĥęĤنّ اŶ א؛ąًĺכ أĤُْėĥĤ رداءïĤاءة أمّ اóĜ ĹĘو .ģđĘ Ĺìأ

٥

١٠
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[388] “Gemi ona” yani hoş bir rüzgâra “gelip” yani onunla karşılaşıp… 

Buradaki zamirin fülke raci olduğu1 da söylenmiştir. “Dört bir yandan” 

yani dalganın geldiği her taraftan “çepeçevre kuşatıldıklarında” yani  helâk 

edildiklerinde. Burada  helâk “düşmanın bir kabileyi dört bir yandan ku-

şatması” ile temsil edilmiştir. “Dini tamamen Allah’a özgü kılarak” O’na 

şirk koşmaksızın..; çünkü o sırada O’na ilaveten başka birine dua etmezler. 

“Bizi kurtarırsan” ifadesinde[n evvel, ‘derler ki’ şeklinde] bir deme fiili murat 

edilebilir veya “dua ederler” ifadesinde bir söyleme bulunduğundan [ayrıca 

buna gerek kalmamıştır.] “Yeryüzünde haksız yere azmaya başlarlar.” yani el ele 

verip, yeryüzünde bozuculuk yapar, en kötü fesadı büyük bir maharetle çı-

kartırlar! Bu ifade, yara bedeni bozmaya başladığında kullanılan bağa’l-cur-
hu (Yara azdı.) ifadesinden alınmıştır. “Peki, ‘haksız yere’ ifadesinin mânası 

nedir? Çünkü azmanın haklısı olmaz.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Elbette olur ki 

bu da, Müslümanların kâfir topraklarını istila etmeleri, evlerini yıkmaları, 

ekinlerini yakıp ağaçlarını kesmeleridir. Tıpkı [vatana ihanet eden]  Kurayza2 

oğullarına Peygamber (s.a.)’in yaptığı gibi… [ Müslim, “Cihâd”, 62]

-ÝĨ kelimesi metâ‘a şeklinde mansub olarak da okunmuştur. Şa-Şaאعُ [389]

yetyet “İki okuyuş arasında ne fark var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Merfû‘ okursan 

kelime ħכĻُĕÖ mübtedasının haberi, ħכùęĬأ ĵĥĐ de onun sılası olur. Tıpkı ĵĕَ×َĘَ 
ħْıِĻْĥَĐَ (“Onlara karşı azgınlık etmişti.” [Kasas 28/76]) âyetinde olduğu gibi. 

Buna göre mâna şöyle olur: Kendinizden olan; cinsleri cinsiniz olan kimse-

lere karşı azmanız, yani birbirinize karşı azmanız, geçici dünya menfaatidir; 

hiçbir kalıcılığı yoktur. Metâ‘ı mansub okursan, o zaman ħכùęĬأ  ĵĥĐ sıla 

değil, haber olur. Mâna; “Azgınlığınız, sadece sizi bulacak bir vebaldir.” şek-

lindedir. Bu durumda, אĻĬْ ƫïĤאةِ اĻéَĤْאعَ اÝĨَ ifadesi pekiştirici masdar konumunda 

olur. Adeta “Dünya hayatının geçici zevkiyle zevkleniyorsunuz.” buyrul-

maktadır. Merfû‘ okuyuşun, ifade tamamlandıktan sonra “Bu da dünyanın 

geçici zevkidir.” anlamında olması da caizdir.3 

[390] Peygamber (s.a.)’in, bu âyeti okuyarak, “Tuzak kur-

ma ve tuzak kurana yardım etme!. Azgınlık etme ve azgınlık ede-

ne yardım etme!. Yeminini bozma ve yeminini bozana yardım 

etme!” buyurduğu rivayet edilmiştir. Yine Peygamber (s.a.)’in,

1 Bu durumda, اēجاء ifadesi “gemiye hoş bir rüzgâr gelip” anlamında olmaktadır. / ed.

2 Haşr suresinin 5. ayetinde işaret edildiği üzere, bu olay daha ziyade Nadîr oğullarıyla ilgilidir. / ed.

3 “Azgınlığınız kendinizedir. Bu, dünya hayatının zevkidir.” İlk ref‘ ihtimalinde ise anlam şöyle idi: “Ken-

dinize / birbirinize karşı azmanız, dünya hayatının zevkidir.” / ed.
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]٣٨٨ [ ģُّכ īĨ} .כĥęĥĤ óĻĩąĤا :ģĻĜא. وıÝĝĥÜ أي ،Ùَ×ĻĉĤا çَĺóĤאءت اä {אıَÜْאءäَ}

 ĹéĤאÖ ّوïđĤا ÙĈאèإ ģđä .اĳכĥİأي أ ،{ħْıِÖِ ćَĻèُِأ} جĳĩĤا ÙĭכĨأ ďĻĩä īĨ { Ĩَכَאنٍ

ĹĘ ŻًáĨ اŻıĤك {įُĤَ īَĻāِĥِíْĨُ اīĺïĤ} óĻĔ īĨ إóüاك įÖ؛ ĳĐïĺ ź ħıĬŶن óĻĔ ñÑĭĻèه 

{ĳĕُ×ْĺَنَ  اĳĝĤل.   Ùĥĩä  īĨ {دĳĐََا}  Ŷنّ  أو  اĳĝĤل؛  إرادة   ĵĥĐ أĭَÝَĻْåَĬَْא}،   īْÑِĤَ}  .įđĨ

 ĵĕÖ :כĤĳĜ īĨ ،įĻĘ īĻĭđĩĨ ،כĤذ ĹĘ īĻĜاóÝĨ نĳá×đĺא وıĻĘ ونïùęĺ {رضŶا ĵĘِ

اóْåُĤح، إذا óÜاĵĨ إĵĤ اùęĤאد. ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĵĭđĨ {óِĻْĕَÖِ اěéĤ} واĺ ź Ĺĕ×Ĥכĳن 

ěéÖ؟ ĵĥÖ :ÛĥĜ، وĳİ اŻĻÝøء اĵĥĐ īĻĩĥùĩĤ أرض اĤכóęة، وïİم دورħİ، وإóèاق 

 .ÙčĺóĜ Ĺĭ×Ö Ṡ Ʃųل اĳøر ģđĘ אĩכ ħİאرåüأ ďĉĜو ħıĐزرو

اóĝĤاءīĻÜ؟ ] ٣٨٩[  īĻÖ اóęĤق  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ÕāĭĤאÖ اĻĬïĤא»،  اĻéĤאة  «ÝĨאع  óĜئ 

 ،įÝĥĀ {ħُْכùِęُĬَأ ĵĥĐ}و {ħُْכĻُĕْÖَ} ĳİ يñĤإ اïÝ×ĩĥĤ اóً×ì אعÝĩĤכאن ا ÛđĘإذا ر :ÛĥĜ

 ħıùĭä īĺñĤوا ħכĤאáĨأ ĵĥĐ ħכĻĕÖ אĩĬאه: إĭđĨو ،[٧٦ :ÿāĝĤا] {ħْıِĻْĥَĐَ ĵĕَ×َĘ} įĤĳĝכ

 Û×āĬ א. وإذاıĤ אءĝÖ ź אĻĬïĤאة اĻéĤا ÙđęĭĨ ăđÖ ĵĥĐ ħכąđÖ ĹĕÖ Ĺĭđĺ ،ħכùĭä

{ĵĥَđَĘَ أùِęُĬَכħُْ} ĭđĨ ،ÙĥĀ óĻĔ ó×ìאه: إĩĬא ĻĕÖכħ وÖאل ĵĥĐ أùęĬכħ. و{ÝĨאعَ اĻéĤאة 

اĻĬïĤא} ďĄĳĨ ĹĘ اïāĩĤر اËĩĤכï، כĳđÝĩÝÜ :ģĻĜ įĬÉن ÝĨאع اĻéĤאة اĻĬïĤא. وĳåĺز أن 

ĺכĳن اÝĨ ĳİ ĵĥĐ ďĘóĤאع اĻéĤאة اĻĬïĤא، ĩÜ ïđÖאم اĤכŻم. 

]٣٩٠ [ īđÜ  źو  ē×Ü  źو Ĩאכóًا،   īđÜ  źو  óכĩÜ  ź» Ĝאل:   įĬأ  Ṡ  Ĺĭ×Ĥا  īĐو

واŻùĤم: اŻāĤة   įĻĥĐ  įĭĐو İĳĥÝĺא.  وכאن  Ĭאכáًא»،   īđÜ  źو  ßכĭÜ  źو ÖאĻًĔא، 

٥

١٠

١٥
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“En hızlı ödüllendirilen hayır akrabalık bağlarına riayet ( sıla-i rahim), en 
çabuk cezalandırılan günah ise azgınlık ve yalan yere yemin etmektir.” bu-
yurduğu rivayet edilmiştir [ İbn Mâce, “Zühd”, 23. Benzer lâfızlarla]. Şöyle riva-
yet edilmiştir: “İki şey vardır ki Allah onların karşılığını dünyada çabucak 
verir: Azgınlık ve ana-babaya asi gelme.” İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Bir dağ 
başka bir dağa karşı azgınlık etseydi, azgınlık eden un ufak olurdu!” dedi-
ği,  Me’mûn Rahimehu’llāh’ın [v. 218/833] da şu iki beyitle, kardeşi  Emin [v. 
198/813] ile kendisinin durumunu1 anlattığı rivayet edilir:

Sen ey hakkına razı olmayan! Bir çatışma vesilesidir azgınlık.

Sen yumuşak ol; güzel ahlâkın en iyisi, en dengeli olanıdır.

Zira bir gün bir dağ başka bir dağa karşı azacak olursa,

bu yüzden un ufak olur tepeleri de, etekleri de!..

[391]   Muhammed b.  Kâ‘b’ın da; “Üç şey vardır ki, birinde bulunduğunda 
aleyhine olur: Azgınlık, verdiği sözden dönme ve tuzak kurma” dediği ve ar-
dından; “Azgınlığınız kendi aleyhinizedir!” âyetini okuduğu rivayet edilmiştir.

24. Dünya hayatının durumu, gökten indirdiğimiz öyle bir su gibi-
dir ki, insanların ve hayvanların yediği bitkiler onun sayesinde bol bol 
yetişir; böylece, yeryüzü ziynetini takınıp süslenir; toprak sahipleri ar-
tık bunları kesinlikle elde edeceklerini zannederlerken, geceleyin veya 
gündüzün emrimiz geliverir de orayı, ‘sanki dün orada (ekin namına) 
hiçbir şey yokmuş gibi kesilip çiğnenmişe çeviririz. İşte Biz, önyargısız 
düşünen insanlar için âyetlerimizi böyle açıkça bildiririz. 

[392] Bu bir mürekkep teşbihtir. Hızla yok olması ve nimetlerinin 
sana yöneldikten sonra elden çıkması bakımından dünyanın hali, bü-
yüyüp gelişip dal budak sardıktan ve yeşillik ve parlaklığı ile yeryüzünü 
süsledikten sonra kuruyup giden yeryüzü bitki örtüsüne benzetilmek-
tedir. įÖ  ćَĥَÝَìْאĘ yani, su sayesinde dal budak verir ve sonunda bunlar bir-
birine karışır. “Böylece, yeryüzü ziynetini takınıp süslenir.” Bu çok edebî 
bir ifadedir.  Yeryüzü –temsilen- ‘ziynet ve yaldızını alıyormuş’ gibi değer-
lendirilmekte; ‘rengârenk, kıymetli elbiselerini alıp giyinen ve daha baş-
ka ziynetlerle süslenen bir gelin’e benzetilmektedir. Ûْĭَƪĺ ƪاز’in aslı tezeyye-
net olup idğam edilmiştir.2  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] asıl haliyle okumuştur.

1 Yani baştan  Emin’e biat ettiği halde, onun -azarak- kendisini ortadan kaldırmaya niyetlenmesi üzerine 

giriştikleri saltanat mücadelesinde onu yenişine telmihte bulunduğunu. (Tıybî’den) / ed.

2 Yani telaffuz zorluğundan, Tâ, Ze’ye dönüştürülmüş; kelimeye sâkin harf ile başlanamayacağından, 

başına Hemze eklenmiştir. / ed.
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«أóøع اĳà óĻíĤاÖًא ÙĥĀ اħèóĤ، وأģåĐ اĝĐ óّýĤאÖًא اĹĕ×Ĥ واīĻĩĻĤ اęĤאóäة». وروي: 

 :Ġ אس×Đ īÖا īĐو .«īĺïĤاĳĤق اĳĝĐو Ĺĕ×Ĥא؛ اĻĬïĤا ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųא اĩıĥåđĺ אنÝĭà»

:įĻìأ ĹĘ īĻÝĻ×Ĥا īĺñıÖ ģáĩÝĺ نĳĨÉĩĤوכאن ا .ĹĔא×Ĥكّ اïĤ ģ×ä ĵĥĐ ģ×ä ĵĕÖ ĳĤ

ĺَא ĀَאÕَèِ اĹِĕْ×َĤْ إنƪ اĘَ   ÙĐَóَāْĨَ Ĺَĕْ×َĤْאرđَĘِ óُĻْíَĘَ ďْÖَْאلِ اóْĩَĤْءِ 

įُĥُùَĐَْأ

įُĥُęَøَْوَأ įِĻĤِאĐََأ įُĭْĨِ ƪكïَĬْź    ģ×َäَ ĵĥَĐَ אĨًĳْĺَ ģٌ×َäَ ĵĕَÖَ ĳْĤَ

]٣٩١ [ .óכĩĤوا ßכĭĤوا Ĺĕ×Ĥ؛ اįĻĥĐ īّכ įĻĘ īّכ īĨ ثŻà :Õđכ īÖ ïĩéĨ īĐو

.{ħُْכùِęُĬَأ ĵĥĐ ħُْכĻُĕْÖَ אĩَƪĬِإ} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ

ĩَאءِ ĘَאĬَ įِÖِ ćَĥَÝَìَْ×אتُ اŶَرْضِ  ƪùĤا īَĨِ ُאهĭَĤْõَĬَْאءٍ أĩََא כĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ģُáَĨَ אĩَƪĬِ٢٤-﴿إ

Ûْĭَƪĺ وƪīČََ أıَĥُİَْא  ƪא وَازıَĘَóُìُْرْضُ زŶَتِ اñَìََإِذَا أ ĵƪÝèَ ُאمđَĬْŶَאسُ وَاƪĭĤا ģُُכÉْĺَ א ƪĩĨِ

 ÷ِĨْŶَאÖِ īَĕْÜَ ħْĤَ ْنÉََا כïًĻāِèَ אİَאĭَĥْđَåَĘَ אرًاıَĬَ ْأَو ŻĻْĤَ אĬَóُĨَْא أİَאÜََא أıَĻْĥَĐَ َאدِرُونĜَ ħْıُƪĬَأ

óُونَ﴾ ƪכęَÝَĺَ ٍمĳْĝَĤِ ِאتĺَŴا ģُ ِāّęَĬُ َכĤِñََכ

ñİا īĨ اįĻ×ýÝĤ اóĩĤכè Ûı×ü ،Õאل اĻĬïĤא ıĻąĝÜ ÙĐóø ĹĘא واóĝĬاض ] ٣٩٢[

 ėّÝĤا Ĩא   ïđÖ ĉèאĨًא   įÖאİوذ  įĘאęä  ĹĘ اŶرض  Ĭ×אت  éÖאل  اĜŸ×אل،   ïđÖ ıĩĻđĬא 

 ćĤאì  ĵÝè  į××ùÖ ĘאÝü×כ   {įِÖِ  ćĥÝìאĘ} ؛įęĻĘور  įÜóąíÖ اŶرض   īĺوز  ،ėàכאÜو

Ûĭƪĺ} כŻم çĻāĘ؛ Ûĥđä اŶرض آñìة  ƪא وازıَĘَóُìُْرض زŶتِ اñَìََא. {أąًđÖ įąđÖ

ĘאכıÝùÝא  ĳĤن،   ģכ  īĨ اęĤאóìة  اĻáĤאب  أñìت  إذا  ÖאóđĤوس   ģĻáĩÝĤا  ĵĥĐ زıĘóìא 

. Ʃųا ï×Đ أóĜ ģĀŶאÖو .ħĔدÉĘ ،ÛĭĺõÜ Ûĭƪĺّاز ģĀوأ .īĺõĤان اĳĤأ īĨ אİóĻĕÖ ÛĭĺõÜو

٥
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Ayrıca, ef‘alet vezninde, ağyelette olduğu gibi fiili bir i‘lâle tâbi tutmaksızın 

ezyenet şeklinde, “Ziynetlendi.” anlamında ve ibyâddat vezninde izyânnet 
(İyice süslendi) şeklinde de okunmuştur. 

[393] “Tam onu elde edeceklerini” yani ondan yararlanabileceklerini 

ve meyvesini devşirebileceklerini, gelirini kaldırabileceklerini “zanneder-

lerken, emrimiz geliverir” Bu emir de, ekilen şeyin artık olgunlaştığından 

iyice emin oldukları sırada bazı âfetlerle vurulmasıdır. “Ve onu” yani bitki-

yi “kesilip çiğnenmişe çeviririz” kesilip koparılmış ekine benzetiriz! “Sanki 

daha dün hiçbir şey yokmuş gibi.” ÷ِĨŶאÖ īَĕْÜ ħĤ ْنÉכ ifadesi, ke-en lem yağne 
zer‘uhâ anlamındadır. Bu gibi yerlerde mutlaka mahzuf bir muzaf takdir 

edilir. Yani, sanki daha önce ekini hiç yokmuş gibi. Aksi halde mâna doğru 

olmaz.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] bunu ke-en lem yağne şeklinde okumuştur. 

Bu durumda müzekker zamir mahzuf zer’ kelimesine ait olur. Mervan’ın 

da, minberde ke-en lem teteğanne bi’l-emsi şeklinde okuduğu rivayet edil-

miştir ki  A‘şâ’nın şu beytindeki gibidir:

[Bir zamanlar  Irak’lı biriydim]

Uzun süre kalmıştım orada; uzun süre durmuştum.

[394] Emsi (daha dün) ifadesi yakın zaman için bir mesel olup adeta ke-
en lem tağne ânifen (Sanki az önce yokmuş gibi!) buyrulmaktadır. 

25. Allah  Dârusselâm’a (herkesi) çağırıyor; ama doğru yola diledik-
lerini getiriyor.

[395]  Dârusselâm’a yani cennete.  Allah Teâlâ burada cennet yurdunun 

önemini ifade etmek üzere onu kendi ( es- Selâm) ismine nispet etmiştir. 

Selâmın selâmet / esenlik anlamında olduğu, zira oraya giren kimselerin 

arzu edilmeyen her tür şeyden sâlim oldukları da söylenmiştir. Yine, ara-

larında selâmın yaygın bir davranış olacağı,  melekler de kendilerine selâm 

vereceği için cennete “selâm diyarı” denildiği de söylenmiştir. “Yalnızca 

‘ Selâm!’ ‘ Selâm!’ ifadeleri…” [Vâkı‘a 56/26] âyetindeki gibi. 

[396] “Dilediklerini” -ki bunlar, kendilerine lütfun fayda vereceğini 

bildiği kimselerdir, çünkü O’nun meşîeti hikmetine tâbidir- “doğru yola 

getiriyor” yani muvaffak kılıyor. Demek istediği şudur: Allah  Dârusselâm’a 

bütün kullarını çağırıyor; ancak oraya yalnızca hidayet edilenler giriyor.
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 .Ùĭĺאرت ذات زĀ أي ،ÛĥĻَĔْÉכ ģđęĤل اŻĐإ óĻĔ īĨ ،ÛĥđĘأي أ ،«Ûĭĺَئ «وأزóĜو

 .ÛĄאĻÖزن اĳÖ ،«ÛƪĬאĺو«از

{Ĝَאدِرُونَ ıَĻْĥَĐَא} ĩÝĨכĳĭن ıÝđęĭĨ īĨא ĳĥāéĨن ıÜóĩáĤא، راĳđĘن ıÝĥđĤא ] ٣٩٣[

 ħĥø ïĜ įĬأ ħıĬאĝĻÝøوا ħıĭĨأ ïđÖ אتİאđĤا ăđ×Ö אıĐب زرóĄ ĳİو {אĬَóُĨَْא أİَאÜََأ}

 įĤאāÑÝøوا įđĉĜ ĹĘ رعõĤا īĨ ïāéĺ אĩÖ אıًĻ×ü {اïًĻāِèَ} אıĐא زرĭĥđåĘ {אİَאĭَĥْđَåَĘَ}

ñİه   ĹĘ اąĩĤאف  ñèف   ĵĥĐ  ،Û×ĭĺ  ħĤ أي  زرıĐא،   īĕĺ  ħĤ כÉن   {īَĕْÜَ  ħْĤَ {כÉَنَ 

 ĵĥĐ אءĻĤאÖ ،«īĕĺ ħĤ نÉכ» :īùéĤأ اóĜو .ĵĭđĩĤا ħĝÝùĺ ħĤ ّźوإ ،įĭĨ ïّÖ ź ďĄاĳĩĤا

أن اąĩĥĤ óĻĩąĤאف اñéĩĤوف اñĤي ĳİ اõĤرع. وóĨ īĐوان أóĜ įĬأ ĵĥĐ اó×ĭĩĤ: «כÉن 

:ĵýĐŶل اĳĜ īĨ ،«÷ĨŶאÖ īĕÝÜ ħĤ

  īْĕَƪÝĤا ģĺĳĈ اءĳَƪáĤا ģĺĳĈ [اقóđĤאÖ אĭĨأ زóĨا Ûĭوכ]

واĹĘ ģáĨ ÷ĨŶ اÛĜĳĤ اÕĺóĝĤ، כģĻĜ įĬÉ: כÉن īĕÜ ħĤ آęًĬא.] ٣٩٤[

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَِאءُ إýَĺَ īْĨَ يïِıْĺََمِ وŻ ƪùĤدَارِ ا ĵĤَِإ ĳĐُïْĺَ ُ ƪų٢٥-﴿وَا

{دَارُ اŻùĤم} اÙĭåĤ، أĄאıĘא إĵĤ اĩًĻčđÜ įĩøא ıĤא. وģĻĜ اŻùĤم اÙĨŻùĤ؛ ] ٣٩٥[

 ħıĻĥĐ ÙכÐŻĩĤا ħĻĥùÜو ħıĭĻÖ مŻùĤا ĳّýęĤ :ģĻĜوه. وóכĨ ģכ īĨ نĳĩĤאø אıĥİنّ أŶ

 [٢٦ :ÙđĜاĳĤا] {אĨًŻø אĨًŻø ŻًĻĜِ źَِإ}

]٣٩٦ [ ،ħıĻĥĐ يïåĺ ėĉĥĤأنّ ا ħĥĐ īĺñĤا ħİو {ءÇýَĺَ īĨَ} ěĘĳĺو {ىïِıْĺََو}

 źّא إıĥìïĺ źم، وŻùĤدار ا ĵĤإ ħıĥאد כ×đĤا ĳĐïĺ :אهĭđĨو .įÝĩכéĤ ÙđÖאÜ įÝÑĻýĨ ّنŶ

اĳĺïıĩĤن.

٥

١٠

١٥
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26. İhsan üzere hareket edenlere daha güzeli vardır, hem de fazla-
sıyla... Ayrıca, yüzlerini ne toz – gübür kaplar ne de zillet… Bunlardır 
işte,  Cennet’in sahipleri. Temelli kalacaklardır orada! 

[397] “Daha güzeli” daha güzel bir mükâfat; “hem de fazlasıyla…” 

Mükâfatın fazlasıyla ki fazladan vermektir. “Lütfundan daha fazlasını da 

ihsan edecek” [Nisâ 4/173] âyeti de buna delalet eder.  Hazret-i Ali (r.a.)’ın 

“ Ziyade tek inciden bir has odadır.” dediği rivayet edilmiştir. İbn Abbâs’ın 

[v. 68/688] “Hüsnâ hasene yani iyilik sevabıdır, ziyade ise bunun on katıdır.” 

dediği;   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] “Bunun on kattan yedi yüz kata kadar 

olduğunu” söylediği;  Mücâhid’in “ Ziyade Allah’ın mağfiret ve rızasıdır.” de-

diği;  Yezid b. Şecere’nin de; “ Ziyade bir bulutun cennettekilerin üzerinden 

geçip ‘Size ne yağdırmamı istersiniz?’ diye sorması ve ne isterlerse üzerlerine 

yağdırmasıdır.” dediği nakledilmiştir.

[398] [ Allah Teâlâ’yı yarattıklarına benzeten]  Müşebbihe ile [insanların bir yaprak 

misali ilahî cebir altında olduğunu söyleyen]  Mücbire ise buradaki ziyadenin ‘Yüce’ 

Allah’ın ‘yüz’üne bakmak olduğunu iddia ederek, bir de (merkū‘)1 hadis 

yamamışlardır: “  Cennet ehli cennete girdiklerinde kendilerine “Ey cennet-

liler!” diye nida edilir ve perde kaldırılır da, Allah’a bakarlar. Vallahi! Allah 

daha önce onlara bundan daha çok sevecekleri bir şey vermiş değildir!” 

[ Tirmizî, “Tefsir”, 10. Benzer lâfızlarla]

[399] “Yüzlerini ne” siyaha çalan bir “toz-gübür kaplar ne de zillet.” Yani 

ne alçalmışlık ne de sukūt-ı hayal belirtisi. Demek istediği; cehennemdeki-

leri kuşatıp bürüyen şeylerin onları bürümeyeceğidir. Böylece, kendilerini 

rahmetiyle kurtaracağı zorluk ve sıkıntıları onlara hatırlatmaktadır. Dikkat 

edersen [cehennemlikler hakkında] “Yüzlerini keder bürümüştür.” [Abese 80/41] 

ve “Yüzlerini zillet bürür.” [Yûnus 10/27] buyurmaktadır.

27. Kötülükleri kazananlara ise işledikleri kötülük kadar ceza 
verilir; yüzlerini zillet bürür; kendilerini Allah’tan kurtaracak kim-
se yoktur. Adeta yüzleri kapkaranlık bir gecenin parçalarıyla örtül-
müş gibi!. Bunlar da  Ateş’in sahipleridir işte. Temelli kalacaklardır 
orada!
1 Müfessir merfû‘, yani Peygamber’e kadar ref‘ edilmiş sahih, güçlü bir hadis olarak nakledilen bu ifa-

denin uydurulmuşboş bir söz olduğunu göstermek için ف’yi ق’a dönüştürerek güzel bir kelime oyunu 

yapmaktadır. / ed.
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īَĺñِ أĳĭُùَèَْا اĵĭَùْéُĤْ وَزĺَِאدَةٌ وěُİَóْĺَ źَ وóٌÝَĜَ ħْıُİَĳäُُ وźَ ذÙٌƪĤِ أُوÑِĤَכَ  ƪĥĤِ﴿-٢٦

أéَĀَْאبُ اıَĻĘِ ħْİُ ÙِƪĭåَĤْא ìَאïُĤِونَ﴾

]٣٩٧ [ Ĺİو  ÙÖĳáĩĤا  ĵĥĐ  ïĺõĺ وĨא   { {وَزĺَِאدَةٌ  .ĵĭùéĤا  ÙÖĳáĩĤا  {ĵĭùéĤا}

 :Ġ ĹّĥĐ īĐو .[אء: ١٧٣ùĭĤا] {įِĥِąْĘَ īĨ ħİُïُĺõِĺََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ ّلïĺو .ģąęÝĤا

 óýĐ אدةĺõĤوا ،ÙĭùéĤا ĵĭùéĤا :Ġ אس×Đ īÖا īĐة. وïèة واËĤËĤ īĨ ÙĘóĔ אدةĺõĤا

 :Ġ  ïİאåĨ  īĐو  ،ėđĄ  ÙÐאĩđ×ø  ĵĤإ أáĨאıĤא   óýĐ  :Ġ  īùéĤا  īĐو أáĨאıĤא. 

 ģİÉÖ ÙÖאéùĤا óّĩÜ אدة أنĺõĤة: اóåü īÖ ïĺõĺ īĐان. وĳĄور Ʃųا īĨ ةóęĕĨ אدةĺõĤا

 .ħıÜóĉĨأ źّא إÑًĻü ونïĺóĺ ŻĘ ؟ħכóĉĨون أن أïĺóÜ אĨ :لĳĝÝĘ ÙĭåĤا

وزÛĩĐ اÙı×ýĩĤ واó×åĩĤة أن اĺõĤאدة اóčĭĤ إĵĤ وįä اđÜ ƩųאĵĤ، وäאءت ] ٣٩٨[

ĳĜóĨ ßĺïéÖع: «إذا دģì أģİ اÙĭåĤ اĳĬ ÙĭåĤدوا أن ĺא أģİ اĻĘ !ÙĭåĤכėý اåéĤאب 

 .«įĭĨ ħıĻĤإ Õّèأ ĳİ אÑًĻü Ʃųا ħİאĉĐא أĨ ƩųاĳĘ ،įĻĤون إóčĭĻĘ

]٣٩٩ [ {ÙٌƪĤِذ  źََو} ĳøاد  ıĻĘא  ó×Ĕة   {óٌÝَĜَ} ýĕĺאİא   ź  {ħْıُİَĳäُُو  ěُİَóْĺَ  źََو}

ĩÖא  إذכאرًا  اĭĤאر   ģİأ  ěİóĺ Ĩא   ħıĝİóĺ  ź  :ĵĭđĩĤوا Öאل.  وכĳùف  ĳİان   óàأ  źو

 ħْıُĝُİَóْÜََو} ،[٤١ :÷×Đ] { įÝĩèóÖ įĭĨ ħİñĝĭĺ. أóÜ źى إđÜ įĤĳĜ ĵĤאıَĝُİَóْÜَ} ĵĤא óَÝَĜَةٌ

.[٢٧ :÷Ĭĳĺ] {ÙٌƪĤِذ

 ِ ƪųا īَĨِ ħْıُĤَ אĨَ ÙٌƪĤِذ ħْıُĝُİَóْÜََא وıَĥِáْĩِÖِ ÙٍÑَ ِĻّøَ ُاءõَäَ ِאتÑَِĻّ ƪùĤا اĳ×ُùََכ īَĺñِƪĤ٢٧-﴿وَا

ĩًĥِčْĨُ ģِĻْא أُوÑِĤَכَ أéَĀَْאبُ اƪĭĤאرِ  ƪĥĤا īَĨِ אđًĉَĜِ ħْıُİُĳäُُو ÛْĻَýِĔُْא أĩَƪĬÉََכ ħٍĀِאĐَ īْĨِ

ıَĻĘِ ħْİُא ìَאïُĤِونَ﴾

٥

١٠

١٥
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[400] ŞayetŞayet אıĥِáْĩِÖِ ÙٍÑَ ِĻّøَ ُاءõäَ ِאتÑ ِĻّ ƪùĤا اĳ×ُùََכ īَĺñِƪĤوَا cümlesinin i‘rabı nasıldır? 

Bir önceki âyetle ilişkisi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada şu iki ihtimal-

den biri mutlaka söz konusudur: Ya “kötülükleri kazananlar” cümlesinin 

“güzel işler yapanlar” cümlesine ma‘tūf olması… ki “kötülükleri kazananlar 

için ise, kötülüklerin cezası misli kadardır.” denilmiş olur. Ya da cezaları-

nın, bir kötülüğe karşılık sadece onun kadar bir ceza verilmesi, daha fazla 

verilmemesi oluşu anlamında şu şekilde takdir edilmesi: “Kötülükleri işle-

yenlerin cezası ise dengi bir kötülükle ceza verilmesidir.” Bu birinciden daha 

uygundur, çünkü birinci açıklamada, -her ne kadar  Ahfeş bunu caiz görse 

de- bir şeyin iki âmile atfedilmesi söz konusudur. Burada, (26. âyetteki) 

ziyade ile ‘hak ettiğinin fazlasını verme’ anlamının murat edildiğine dair bir 

delil bulunmaktadır; çünkü burada kötülüğe fazladan bir ceza verilmeye-

ceğini belirterek adaletli olduğunu gösterdiği gibi, orada fazladan mükâfat 

vereceğini zikrederek lütfunu göstermektedir.

[401] (ħıĝُİَóÜ kelimesi) yarhekuhum şeklinde de okunmuştur. 

[402] “Allah’tan kurtaracak…” Yani onları Allah’ın hışmından ve aza-

bından kimse kurtaramaz. Ancak ifadenin; Allah tarafından, Allah katın-

dan müminleri koruyanlar olduğu gibi, bunları koruyacak birileri yoktur, 

anlamına gelmesi de caizdir. 

-đًĉَĜِ’ı kıt‘an şekא ;den haldir(gece) اĩًĥِčْĨُ (simsiyah) kelimesi ģĻْƪĥĤא [403]

linde okuyan, אĩًĥِčْĨُ’i onun sıfatı kabul etmiş olur ظ Tıpkı ģِĻƪĥĤا  īَĨِ  ďٍĉْĝِÖِ 
(“gecenin bir bölümünde” [ Hûd 11/81]) âyetindeki gibi.   Übeyy b.  Kâ‘b’ın; 

ke-ennemâ yağşa vücûhehum kıt‘un mine’l-leyli muzlimun (Adeta bir gecenin 

kapkaranlık parçası yüzlerini kaplamış gibi.) şeklindeki kıraati de bunu 

desteklemektedir. ŞayetŞayet “אĩًĥِčْĨُ kelimesini leylden hal yaptığında, âmili ne 

olacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya (“kapkaranlık bir şekilde bürümüş gibi” 

anlamında) öncesindeki ÛْĻَýِĔُْأ âmil olacak veya ģِĻƪĥĤا īَĨِ kelimesi (“gecenin 

kapkaranlık birtakım parçaları” anlamında) אđًĉَĜِ ifadesinin sıfatı yapılacak-

tır -ki kapkaranlığı mevsūfa iletmekle sıfata iletmek aynı şeydir- ya da âmil, 

ģِĻƪĥĤا īَĨِ’deki fiil mânası olacaktır.

28. Tamamını bir araya getireceğimiz ve daha sonra şirk koşanlara; 
“Siz ve koştuğunuz  ortaklar yerlerinize!” diyeceğimiz gün aralarını açmış 
oluruz. Koştukları  ortaklar da; “Siz bize tapmıyordunuz ki!” derler.
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ıَĥِáْĩِÖِא} ] ٤٠٠[  ÙٍÑَĻّøَ õَäَاءُ  اÑĻùĤאتِ  כĳ×ُùََا   īĺñĤوا}  įĤĳĜ  įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĤĳĜ  ĵĥĐ ĘًĳĉđĨא  כĳ×ُùََا}   īĺñĤوا} ĺכĳن  أن  إĨّא   ĳĥíĺ  ź  :ÛĥĜ ŻÝĺءم؟   ėĻوכ

ıĥáĩÖא.   ÙÑĻø õäاء  اÑĻùĤאت  כĳ×ùا   īĺñĥĤو  :ģĻĜ  įĬÉכ  [٢٦  :÷Ĭĳĺ] أĳُĭùَèَْا}   īَĺñِƪĥĤِ}

 ħİاؤõä ĵĭđĨ ĵĥĐ ،אıĥáĩÖ ÙÑĻø اءõä אتÑĻùĤا اĳ×ùכ īĺñĤاء اõäر: وïّĝĺ א أنĨّوإ

 ĹĘ Ŷنّ  اŶوّل،   īĨ  įäأو وñİا  ıĻĥĐא.  õĺاد   ź ıĥáĨא   ÙÑĻùÖ واïèة   ÙÑĻø åÜאزى  أن 

اŶوّل ęًĉĐא Đ ĵĥĐאīĻĥĨ وإن כאن اõĻåĺ ûęìŶه. وñİ ĹĘا دĵĥĐ ģĻĤ أنّ اóĩĤاد 

ÖאĺõĤאدة اįĬŶ ،ģąęĤ دلّ óÝÖك اĺõĤאدة ĵĥĐ اįĤïĐ ĵĥĐ ÙÑĻùĤ، ودلّ àÍÖ Ùĩà×אت اĺõĤאدة 

 .įĥąĘ ĵĥĐ ÙÖĳáĩĤا ĵĥĐ

وóĜئ «ħıĝİóĺ ذÖ ،«ÙĤאĻĤאء. ] ٤٠١[

ِ Đَ īْĨِאħٍĀِ} أي ħıĩāđĺ ź أćíø īĨ ïè اƩų وñĐاįÖ. وĳåĺز Ĩא ] ٤٠٢[ Ʃųا īَĨ}

 .īĻĭĨËĩĥĤ نĳכĺ אĩכ ،ħıĩāđĺ īĨ هïĭĐ īĨو Ʃųا Ùıä īĨ ħıĤ

]٤٠٣ [ ďٍĉْĝِÖِ} įĤĳĜ īĨ نĳכùĤאÖ ،«אđًĉĜ» :أóĜ īĨو .ģĺģĤا īĨ אلè {אĩًĥِčْĨُ}

 ĵýَĕْĺَ «כĩĬÉא   Õđכ  īÖ  ĹّÖأ óĜاءة  وïąđÜه   .įĤ  ÙęĀ  įĥđä  [٨١ [ĳİد:   {ģĻĥĤا  īَĨ

ĩĘא   ،ģĻĥĤا  īĨ  źًאè ĩًĥčĨא   Ûĥđä إذا   :ÛĥĜ ÍĘن   .«ħٌĥčĨ  ģĻĥĤا  īĨ  ďٌĉَĜِ  ħıİَĳäُُو

 ÙęĀ {ģĻĥĤا īَĨِ} إن ģ×Ĝ īĨ {ÛْĻَýِĔُْأ} نĳכĺ א أنĨّإ ĳĥíĺ ź :ÛĥĜ ؟įĻĘ ģĨאđĤا

ĺכĳن  أن  وإĨّא   ،ÙęāĤا  ĵĤإ  įÐאęĄÍכ اĳĀĳĩĤف   ĵĤإ إąĘאؤه  Ęכאن  {đًĉَĜِא}   įĤĳĝĤ

.{ģĻĥĤا īَ ِĨّ} ĹĘ ģđęĤا ĵĭđĨ

 ħُْכَאؤُכóَüَُو ħْÝُĬَْأ ħُْכĬَכَאĨَ اĳُכóَüَْأ īَĺñِ ƪĥĤِ ُلĳĝُĬَ ƪħàُ אđًĻĩِäَ ħْİُóُýُéْĬَ َمĳْĺََ٢٨-﴿و

ĭَĥْƪĺõَĘَא ħْıُĭَĻْÖَ وĜََאلَ óَüُכَאؤĨَ ħْİُُא כħْÝُĭُْ إƪĺِאĬَא ïُ×ُđْÜَونَ﴾

٥

١٠

١٥
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 [404] ħُْכĬَכאĨَ (yerlerinize) ifadesi ilzemû mekânekum anlamında olup, 

size ne yapılacağını görünceye kadar oradan ayrılmayın demektir. ħْÝُĬَْأ (Siz), 

ilzemû (Ayrılmayın!) kelimesi yerine geçtiği için, ħُْכĬَכאĨَ (yerlerinize) keli-

mesindeki zamiri te’kid için kullanılmıştır. “Ve koştuğunuz  ortaklar” an-

lamına gelen ħُْכאؤُכóَüُ da ħْÝُĬَْأ’e atıftır. ħُْכאؤُכóَüُ ayrıca, öncesindeki Vav ma‘a 

anlamında ve âmil de ħُْכĬَכאĨَ’deki fiil mânası olmak üzere şurakâ’ekum şek-

linde de okunmuştur. 

[405] “Aralarını açmış” onları birbirinden ayırmış, dünyada aralarında 

bulunan bağları kesmiş “oluruz.” Veya  mahşer yerinde kendilerini bir araya 

topladıktan ve -“Sonra onlara; ‘Allah’dan başka koştuğunuz  ortaklar nere-

de?’ denilir; onlar da; ‘Bizden uzaklaştılar.’ derler.” [Ğâfir 40/73-74]) âyetinde 

ifade edildiği gibi- ortak koştukları şeylerin, onlardan ve kendilerine ettik-

leri kulluktan teberrî etmelerinden sonra birbirlerinden uzaklaştırırız. [Tef‘îl 

veznindeki אĭĥْƪĺõَĘَ ifadesi müfâ‘aleden] fe-zâyelnâ beynehum şeklinde de okunmuştur 

ki sā‘ara haddehû ve sa‘‘ara haddehû (Gerdan kırıp yüzünü çevirdi.) ve kâ-
lemtuhû ve kellemtuhû (Onunla konuştum.) fiillerinde olduğu gibidir. 

[406] “Siz bize tapmıyordunuz ki!” Sadece şeytanlara tapıyordunuz! Zira 

sizden Allah’a ortak edinmenizi istediler; siz de onlara itaat ettiniz [derler].

29. “Sizinle bizim aramızda şahit olarak Allah yeter. Sizin bize ta-
pındığınızdan bizim kesinlikle haberimiz yoktu!..” 

30. İşte orada, herkes geçmişte yaptıklarının künhüne erer ve gerçek 
‘mevlâ’ları Allah’a döndürülürler; uydurdukları şeyler ise kaybolup gider. 

-daki İn şeddeli iken hafifletilen İn’dir (yani ‘kesinlikle’ anla’إِنْ כƪĭُא [407]

mı verir); īَĻĥِĘِאĕĤَ’deki Lâm, bunu olumsuzluk bildiren İn’den ayıran fârıka 

Lâm’ıdır. [Bu sözü söyleyecek olan] ‘ ortaklar’ ise,  melekler, Hazret-i Îsâ ve müş-

riklerin Allah’dan başka taptıkları akıl sahibi varlıklardır. Bunların putlar 

olduğu,  Allah Teâlâ’nın onları konuşturup müşriklerin bel bağladıkları ve 

mevcudiyetini  iddia ettikleri şefaat yerine onlara karşı bu şekilde konuştu-

racağı da söylenmiştir. 

[408] “İşte orada” o makamda veya o durakta ya da -mekân ifade eden 

bir kelimenin istiare yoluyla zaman bildiren bir kelime yerine kullanılma-

sı sonucu olarak- o vakit “herkes geçmişte yaptıklarının” yani amellerinin 

“künhüne erer;” dener, tadar ve onun nasıl bir şey olduğunu; çirkin mi 

güzel mi, faydalı mı zararlı mı, makbul mü merdut mu olduğunu anlar. 
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]٤٠٤ [ {ħْÝُĬَأ}و .ħכÖ ģđęĺ אĨ واóčĭÜ ĵÝè اĳèó×Ü ź ħכĬכאĨ اĳĨõĤا {ħُْכĬَכَאĨَ}

 .įĻĥĐ ėĉĐ {ħُْכَאؤُכóَüَُو} .اĳĨõĤا :įĤĳĜ ïّùĨ هïّùĤ {ħُْכĬَכَאĨَ} ĹĘ óĻĩąĤا įÖ ïأכ

 ĵĭđĨ īĨ {ħُْכĬَכَאĨَ} ĹĘ אĨ įĻĘ ģĨאđĤوا ،ďĨ ĵĭđĩÖ اوĳĤأنّ ا ĵĥĐ ،«ħכאءَכóüئ «وóĜو

 .ģđęĤا

]٤٠٥ [ ħıĭĻÖ ĹĘ ÛĬכא ĹÝĤا ģĀĳĤوا ħıĬاóĜא أĭđĉĜو ħıĭĻÖ אĭĜóّęĘ {ħْıُĭَĻْÖَ אĭَĥْƪĺõَĘَ}

 īĨو ħıĭĨ ħıÐכאóü ؤó×Üو .ėĜĳĩĤا ĹĘ ħıĭĻÖ ďĩåĤا ïđÖ ħıĭĻÖ אĬïĐא×Ę א. أوĻĬïĤا ĹĘ

ِ ĜَאĳُĤا ĳƫĥĄَا ƪĭĐَא}  ƪųدُونِ ا īĨِ َنĳُכóِýُْÜ ħْÝُĭُא כĩَĭَĺَْأ ħْıُĤَ ģَĻĜِ ƪħُà} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħıÜאد×Đ

 .įÝĩĥّوכ įÝĩĤَه، وכאó ƪđĀه وïّì óĐאĀ :כĤĳĝכ ،«ħıĭĻÖ אĭĥĺاõĘ» ئóĜو .[٧٣ :óĘאĔ]

أن ] ٤٠٦[  ħوכóĨأ  ßĻè  ،īĻĈאĻýĤا ï×đÜون   ħÝĭכ إĩĬא  ïُ×ُđْÜَونَ}  إƪĺِאĬَא   ħْÝُĭُכ {Ĩَא 

.ħİĳĩÝđĈÉĘ ادًاïĬأ Ʃų واñíÝÜ

﴾īَĻĥِĘِאĕَĤَ ħُْכÜَِאد×َĐِ īْĐَ אƪĭُإِنْ כ ħُْכĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ اïًĻıِüَ ِ ƪųאÖِ ĵęََכĘَ﴿-٢٩

 ƪģĄََو ِěّéَĤْا ħُİُźĳْĨَ ِ ƪųا ĵĤَِوا إ ƫوَرُد Ûْęَĥَøَْא أĨَ ÷ٍęْĬَ ƫģُכ ĳĥُ×ْÜَ َכĤِאĭَİُ﴿-٣٠
Ĩَ ħْıُĭْĐَא כَאĳĬُا óُÝَęْĺَونَ﴾

]٤٠٧ [ ،ÙĻĘאĭĤا īĻÖא وıĭĻÖ ÙĜאرęĤا Ĺİ مŻĤوا ،ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĩĤا Ĺİ {אƪĭُإَن כ}

اĭĀŶאم   :ģĻĜو  .ģĝđĤا  ĹĤأو  īĨ  Ʃųا دون   īĨ ï×Đوه   īĨو  çĻùĩĤوا  ÙכÐŻĩĤا  ħİو

ıÖא  وĳĝĥĐا  زİĳĩĐא   ĹÝĤا  ÙĐאęýĤا Ĩכאن  ĤñÖכ   ħııĘאýÝĘ  ģّäو  õّĐ  Ʃųا ıĝĉĭĺא 

.ħıĐאĩĈأ

]٤٠٨ [ ،ÛĜĳĤا ذĤכ   ĹĘ أو   ėĜĳĩĤا ذĤכ   ĹĘو اĝĩĤאم  ذĤכ   ĹĘ {ĭَİُאĤِכَ} 

 {Ûْęَĥَøَْأ {Ĩَא  وñÜوق   ó×ÝíÜ  {÷ٍęْĬَ  ƫģُכ {ĳĥُ×ْÜَا  ĨõĥĤאن.  اĩĤכאن   ħøا اđÝøאرة   ĵĥĐ

óĨدود؟ أم  أĳ×ĝĨل  Ąאرّ،  أم   ďĘאĬأ  ،īùè أم   çĻ×Ĝأ  ،ĳİ  ėĻכ óđÝĘف   ģĩđĤا  īĨ

٥

١٠

١٥
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Bir kimsenin bir şeyin künhüne vâkıf olmak için onu deneyip tanımaya ça-
lışması gibi. óُÐِاóَ ƪùĤا ĵĥَ×ُْÜ َمĳْĺَ (“Gizlenenlerin ortaya döküldüğü gün…” [ Tārık 

86/9]) âyetinde ifade edildiği gibi.  Âsım, [ Ebû Bekr rivayetinde] Tâ’nın yerine 
 Nun koyarak, küll kelimesini de mansup olarak neblû külle nefsin şeklinde 
okumuştur ki mâna şöyle olur: “Biz herkesi geçmişte yaptığı amelleri de-
ğerlendirmek suretiyle deneriz ve yaptığı şeyleri bilmek suretiyle herkesin 
durumunu birbirinden ayırırız. Amelleri güzelse cennetlik ( sa‘îd / mutlu), 
çirkinse cehennemlik (şakī / bedbaht) olurlar; yani “‘Hanginizin daha güzel 
amel sergileyeceğini sına[yıp bunu herkese açıkça göster]mek için. [Mülk 67/2]’ 
âyetinde ifade edildiği gibi, amelleri deneyen bir kimsesin yaptığı şeyi yapa-
rız.” demek istiyor.1 “Bütün isyankârları geçmişte işledikleri kötülükler se-
bebiyle belâya -yani azaba- duçar ederiz!” mânası murat edilmiş de olabilir. 
 tetlû şeklinde de okunmuştur; yani geçmişte yaptığına tâbi olur [ĳĥُ×ْÜَ kelimesiا]
-çünkü insanı cennet veya  cehennem yoluna götürecek şey, amelidir- veya 
geçmişte yaptığı hayır veya şer amellerini defterinde okur.

[409] “Gerçek mevlâlarına” yani ‘Rablığı doğru’ olan Rablerine -Çünkü 
müşrikler Rablığı gerçek olmayan şeyleri mevlâları olarak kabul ediyorlar-
dı.- veya onları hesaba çekip mükâfatlandı yetkisine sahip olana; hiç kimse-
ye zulmetmeyen mutlak adalet sahibine... ěéĤا kelimesi ِ Ʃųا ĵĤوا إƫرُد cümlesini 
te’kid etmek üzere mansup da okunmuştur. Tıpkı hâzâ ‘abdullāhi el-hakka 
(Bu geçekten Abdullah’tır.) cümlesinde olduğu gibi veya onu methetmek 
üzere, el-hamdü lillâhi ehle’l-hamdi (Hamd, hamde lâyık olan Allah’a mah-
sustur.) cümlesinde olduğu gibi. 

[410] “Uydurdukları şeyler ise kaybolup gider.” Dalle, dā‘a anlamında-
dır, yani Allah’ın ortağı olduğunu iddia ettikleri şeyler kaybolup gider. Veya 
batale anlamındadır, yani uydurdukları yalanların, özellikle ‘ilahların şefaat 
edeceği’ yalanının bâtıllığı ortaya çıkar.

31. De ki: Sizi gökten ve yerden kim nasiplendiriyor? Kulaklara ve 
gözlere kim hükmediyor? Kim diriyi ölüden çıkarıyor, ölüyü diriden 
çıkarıyor? İşleri kim plânlıyor? “Allah” diyecekler... Sen de de ki: “O 
halde hâlâ sakınmayacak mısınız?” 

32. İşte gerçek Rabbiniz Allah! Haktan sonra dalâletten başka ne 
vardır?! O halde, nasıl döndürülüyorsunuz?! 

33. Senin Rabbinin fâsıkların iman etmeyeceklerine dair sözü işte 
böyle gerçekleşti.

1 Çünkü O bir şeyi ‘deneyerek’ öğrenmekten münezzehtir. / ed.
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 {óُÐِاóَ ƪùĤا ĵĥَ×ُْÜ َمĳْĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .įĤאè įĭÝכĻĤ įĘóّđÝĺء وĹýĤا ģäóĤا ó×Ýíĺ אĩכ

[اĉĤאرق: ٩]. وĐ īĐאĳĥ×Ĭ :ħĀ כÖ ،÷ęĬ ƪģאĳĭĤن وÕāĬ כģ، أي İó×ÝíĬא ÖאÝì×אر Ĩא 

ïĻđøة،   ĹıĘ ĭًùèא  כאن  إن  ıĥĩĐא؛  èאل   ÙĘóđĩÖ èאıĤא  óęĭĘق   ،ģĩđĤا  īĨ  Ûęĥøأ

 ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،óÖאíĤا  ģđĘ ıÖא   ģđęĬ  :ĵĭđĩĤوا  .ÙĻĝü  ĹıĘ ÑًĻøא  כאن  وإن 

 ÷ęĬ ģاب כñđĤا ĳİء وŻ×ĤאÖ ÕĻāĬ ادóĺ ز أنĳåĺو .[د: ٧ĳİ] {ŻًĩَĐَ īُùَèَْأ ħُْכƫĺَأ

 ĳİ įĥĩĐ ّنŶ ؛Ûęĥøא أĨ ď×ÝÜ أي ،«ĳĥÝÜ» ئóĜو .óّýĤا īĨ Ûęĥøא أĨ Õ×ùÖ ÙĻĀאĐ

 īĨ ÛĨïّĜ אĨ אıÝęĻéĀ ĹĘ أóĝÜ אر؛ أوĭĤا ěĺóĈ ĵĤأو إ ÙĭåĤا ěĺóĈ ĵĤإ įĺïıĺ يñĤا

 .óّü أو óĻì

]٤٠٩ [ įÝĻÖĳÖóĤ ÷ĻĤ אĨ نĳĤĳÝĺ اĳĬכא ħıĬŶ ؛įÝُĻÖĳÖאدقِ رāĤا ħıÖر { ِěّéĤا ħİźĳĨ}

 ،« ƪěéĤئ «اóĜا. وïًèأ ħĥčĺ ź يñĤل اïđĤا ،ħıÖاĳàو ħıÖאùè ĵĤĳÝĺ يñĤأو ا .ÙĝĻĝè

 ĵĥĐ أو .ģĈא×Ĥا ź ƪěéĤا Ʃųا ï×Đ اñİ :כĤĳĝכ ،{ Ʃųا ĵĤوا إ ƫرُد} įĤĳĜ ïĻכÉÜ ĵĥĐ çÝęĤאÖ

 .ïĩéĤا ģَİأ Ʃų ïĩéĤכ: اĤĳĝح כïĩĤا

{وĨَ ħْıُĭْĐَ ƪģĄََא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ} وĄאع Ĩ ħıĭĐא כאĳĬا ĳĐïĺن أóü ħıĬכאء ] ٤١٠[

.ÙıĤŴا ÙĐאęüب وñכĤا īĨ نĳĝĥÝíĺ اĳĬא כאĨ ħıĭĐ ģĉÖ أو . Ʃų

 īْĨََאرَ وāَÖْŶَوَا ďَĩْ ƪùĤכُ اĥِĩْĺَ īْ ƪĨَرْضِ أŶَאءِ وَاĩَ ƪùĤا īَĨِ ħُْכĜُُزóْĺَ īْĨَ ģْĜُ﴿-٣١

 ُ ƪųنَ اĳĤُĳĝُĻَùَĘَ óَĨْŶَا óُِÖّïَĺُ īْĨََو ِĹّéَĤْا īَĨِ ÛَِĻّĩَĤْجُ اóِíْĺَُو ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ ƪĹéَĤْجُ اóِíْĺُ

ģْĝُĘَ أĳĝُƪÝÜَ ŻĘََنَ﴾

Żلُ ĳĘُóَāْÜُ ĵƪĬÉَĘَنَ﴾ ƪąĤا źِإ ِěّéَĤْا ïَđْÖَ אذَاĩَĘَ ƫěéَĤْا ħُُכƫÖَر ُ ƪųا ħُُכĤِñَĘَ﴿-٣٢

Ûْ כÛُĩَĥَِ رÖَِّכَ ĵĥَĐَ اĳĝُùَĘَ īَĺñِƪĤا أĳĭُĨِËْĺُ ź ħْıُƪĬَنَ﴾ ƪĝèَ َכĤِñََ٣٣-﴿כ

٥

١٠

١٥
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[411] “De ki: Sizi gökten ve yerden kim nasiplendiriyor?” Yani ikisin-

den birden sizi nasiplendiren, size tek bir cihetten rızık vermeyerek, nimeti-

ni bol bol akıtan ve rahmetini genişçe yayan kim? “Kulaklara ve gözlere kim 

hükmediyor?” Onları kim yaratabilir ve şu an sahip oldukları muazzam 

dengede kim şekillendirebilir? Veya uzun zamanlar boyunca gelebilecek çok 

sayıda afetten onları kim koruyabilir, kim himaye edebilir? Ki onlar son de-

rece hassas iki lâtif özelliktir; en basit bir şey onların yapısına ve korunma-

sına zarar verir. “İşleri kim planlıyor?” Bütün evrenin işini kim yürütüyor? 

Hususi meselelere değindikten sonra, burada genellik ifade eden bir konu-

ya geçmiştir. “O halde, hâla sakınmayacak mısınız?” Kendinizi korumaya-

cak, kendiniz hakkında ‘içinde bulunduğunuz dalalet yüzünden Allah’ın 

azabına duçar olmak’tan sakınmayacak mısınız? 

[412] “İşte” kudret ve fiilleri bu düzeyde olan  Zat’tır “gerçek Rabbiniz 

Allah!” Yani, gerektiği şekilde düşünen kimse için Rablığı en ufak bir şüp-

heye mahal bırakmayacak şekilde sabit olan  Varlık. “Haktan sonra dalalet-

ten başka ne vardır?” Demek istiyor ki; hak ve dalalet arasında üçüncü bir 

alternatif yoktur. Dolayısıyla, hakkı çiğneyip geçen kimse dalalete düşer. 

“O halde nasıl döndürülüyorsunuz” haktan dalalete, tevhitten şirke, saa-

detten şakāvete!? 

[413] “Senin Rabbinin  fâsıklık edenlere” yani küfürlerinde inat edip 

en aşırı dereceye vardıranlara “dair sözü işte böyle” işbu hakikat gibi, yani 

hakkın ötesinin dalalet olduğu veya onların haktan döndürüldükleri gerçek 

olduğu gibi “gerçekleşti.” “İman etmeyecekleri” ifadesi, ‘söz’den (kelime) 
bedeldir, yani iman etmeyeceklerine dair ilahi hüküm ve Allah’ın onların 

bu durumuna dair ilmi böyle tahakkuk etti. Veya Allah’ın, yüzüstü bırakı-

lan kimseler ( ehl-i  hizlân) olacaklarına ve iman etmeyeceklerine dair sözü 

[işte böyle] gerçekleşti. Veya kelime ile azap tehdidini murat etmiş de olabilir 

ki bu durumda َنĳُĭĨِËُْĺ ź ħْıُƪĬَأ cümlesi “Çünkü iman etmezler.” anlamında bir 

gerekçelendirme olur.1 

34. De ki: Sizin ortak koştuklarınızın arasında ilk yaratmayı gerçek-
leştiren ve daha sonra bunu tekrar edecek olan biri var mı? De ki: Allah 
hem ilk yaratmayı gerçekleştirir hem de bunu daha sonra tekrar eder. 
O halde, nasıl ters-yüz ediliyorsunuz?! 

1 İlkinde “Allah’ın bunların iman etmeyeceğine dair sözü işte böyle gerçekleşti”; ikincide ise “Allah’ın 

fasıklar hakkındaki hükmü işte böyle gerçekleşti… Çünkü iman etmiyorlardı.” / ed.
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]٤١١ [ ħĤ đًĻĩäא،  ĩıĭĨא   ħכĜزóĺ أي  واŶرض}،  اĩùĤאء   īَĨ  ħُכĜُُزóْĺَ  īĨَ  ģْĜُ}

ĥِĩْĺَכُ   īْĨَ} .įÝĩèر  ďøĳĺو  įÝĩđĬ  ħכĻĥĐ  ăĻęĻĤ واïèة   Ùıä  ĵĥĐ  ħכĜزóÖ  óāÝĝĺ

 īĨ  įĻĥĐ ĺĳøא  اñĤي   ïّéĤا  ĵĥĐ وĩıÝĺĳùÜא  ĩıĝĥìא   ďĻĉÝùĺ  īĨ واāÖŶאرَ}   ďَĩùĤا

اóĉęĤة اÙ×ĻåđĤ. أو ĩıĻĩéĺ īĨא وĩıĭāéĺא īĨ اĘŴאت ďĨ כıÜóáא ĹĘ اïĩĤد اĳĉĤال، 

 óĻÖïÜ Ĺĥĺ īĨو {óَĨŶا óُّÖïَُĺ īĨََو} .įčęèو įÜءŻכÖ ءĹü ĵĬא أدĩıĺذËĺ אنęĻĉĤ אĩİو

 źو ħכùęĬن أĳĝُÜ ŻĘأ {َنĳĝُƪÝÜَ ŻَĘََأ} .صĳāíĤا ïđÖ مĳĩđĤאÖ אءä ؟įĥכ ħĤאđĤا óĨأ

ñéÜرون ıĻĥĐא ĝĐאĩĻĘ įÖא أïāÖ ħÝĬده īĨ اŻąĤل.

]٤١٢ [ įÝĻÖĳÖر ÛÖאáĤا {ěéĤا ħُُכƫÖَر} įĤאđĘوأ įÜرïĜ هñİ īĨ ĵĤאرة إüإ {ħُُכĤِñَĘَ}

 ěéĤا أن   Ĺĭđĺ اŻąĤل}   źّإ  ِěّéĤا  ïَđْÖَ {ĩَĘَאذَا   .óčĭĤا  ěĝè  īĩĤ  įĻĘ  Õĺر  ź à×אÜًא 

 īĐ {َنĳĘُóَāُْÜ ĵĬÉĘ} .لŻąĤا ĹĘ ďĜو ěéĤا ĵĉíÜ īĩĘ ،אĩıĭĻÖ Ùĉøوا ź لŻąĤوا

اěéĤ إĵĤ اŻąĤل، وīĐ اïĻèĳÝĤ إĵĤ اóýĤك، وīĐ اđùĤאدة إĵĤ اĝýĤאء.

]٤١٣ [ ěéĤأنّ ا Û×àو ěè אĩّכَ} أي כÖَر Ùُĩَĥَِכ Ûْ ƪĝèَ} ěéĤכ اĤذ ģáĨ {َכĤِñََכ}

 ĵĥَĐَ} כÖر Ùĩĥכ Ûĝّè כĤñכĘ ،ěéĤا īĐ نĳĘوóāĨ ħıĬأ ěè אĩل، أو כŻąĤه اïđÖ

 źَ  ħْıُƪĬَو{أ  ،įĻĘ  ĵāĜŶا  ïّéĤا  ĵĤإ وĳäóìا   ħİóęכ  ĹĘ óّĩÜدوا  أي  ĳĝُùَĘَا}   īĺñĤا

 ěè כ؛ أوĤذ ħıĭĨ Ʃųا ħĥĐאن، وĩĺŸאء اęÝĬا ħıĻĥĐ ěّè أي ،ÙĩĥכĤا īĨ لïÖ {َنĳُĭĨِËُْĺ

ħıĻĥĐ כÙĩĥ اƩų أīĨ ħıĬ أģİ اźñíĤن، وأن إĩĺאóĻĔ ħıĬ כאīÐ. أو أراد ÖאĤכÙĩĥ اïđĤةَ 

ÖאñđĤاب، وأĳĭĨËĺ ź ħıĬن ĳĭĨËĺ ź ħıĬŶ :ĵĭđĩÖ ،ģĻĥđÜن.

 ƪħàُ ěَĥْíَĤْأُ اïَ×ْĺَ ُ ƪųا ģِĜُ ُهïُĻđِĺُ ƪħàُ ěَĥْíَĤْأُ اïَ×ْĺَ īْĨَ ħُْכÐِכَאóَüُ īْĨِ ģْİَ ģْĜُ﴿-٣٤
ïُĻđِĺُهُ ĘَËْÜُ ĵƪĬÉَĘَכĳُنَ﴾

٥

١٠

١٥
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35. De ki: Sizin ortak koştuklarınızın arasında gerçeği gösteren 
biri var mı? De ki: Hakka Allah iletir. Peki, hakka ileten mi uyulmaya 
daha lâyıktır yoksa iletilmeden kendi yolunu bile bulamayan mı?! Sizin 
‘ne’niz var; nasıl böyle hükmediyorsunuz?!

[414]  ŞayetŞayet “İkinci bir yaratmayı kabul etmedikleri halde müşriklere 

nasıl ‘Sizin ortak koştuklarınızın arasında ilk yaratmayı gerçekleştiren ve daha 
sonra bunu tekrar edecek olan biri var mı?’ diye bir soru tevcih edilmiş?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkinci yaratılış -delili son derece açık olması hasebiyle- 

kendisini  inkâr edenin mükâbere etmiş olacağı; hiç şüphe edilmemesi gere-

ken son derece açık, net bir şeyi reddetmiş olacağı; bunu  inkâr etmekle, akıl 

sahipleri nezdinde kabul gören, itiraf edilen müsellem bir şeyi inatla  inkâr 

etmiş sayılacağı bir konu gibi değerlendirilmiş ve bu mülahaza ile peygam-

berine (s.a.) “De ki: Allah hem ilk yaratmayı gerçekleştirir hem de bunu 

daha sonra tekrar eder.” buyurarak, onlar adına cevap vermesini emretmiş, 

inat ve mükâbereleri gerçeği söylemelerine mani olacağı için, ‘Onlar adına 

sen konuş!’ demek istemiştir.

[415] Hedâ hem hedâhu li’l-hakkı hem de hedâhu ile’l-hakkı şeklin-

de kullanılır ki bu âyette her iki kullanıma da yer verilmiştir. Ayrıca 

kelime, şerâ kelimesinin işterâ (satın aldı) anlamında kullanılması gibi, 

ihtedâ (hidayete erdi) anlamında olmak üzere hedâ bi-nefsihî şeklinde 

de kullanılır. (“Kendi yolunu bulamayan mı?” anlamında olan) ź  īْ ƪĨَأ 
ي ِïّıِĺَ de ihtedâ babındandır. Kelime; Hâ’nın fethası ve kesresiyle, Dal da 

şeddeli olarak yeheddî - yehiddî şeklinde okunmuştur. Aslı yehtedîdir; 

(Tâ Dal’a) idgam edilmiş; Hâ da Tâ’nın harekesi ile fethalanmış; veya 

iki sâkin harf bir araya geldiği için kesrelenmiştir. Yâ da, sonrasındaki 

harfe uydurularak kesrelenmiştir. Ayrıca hedâhudan illâ en yehdî şeklin-

de ve -mübalağa ifade etmek üzere- heddâhudan illâ en yuheddî şeklinde 

de okunmuştur. Arapların teheddâ ifadeleri de bundandır. Söylenmek 

istenen şudur: Mükellefleri -terkiplerine koyduğu akılla, ‘önlerine dik-

tiği delilleri gözlemleyebilme’ kudretiyle, bahşettiği lütufla, tevfikiyle, 

ilhamıyla ve akıllarına getirerek, onları ilahi ahkâma vâkıf kılarak- hak-

ka ileten yalnızca Allah’tır. Peki, sizin Allah’a ortak koştuklarınız içinde; 

 melekler, Îsâ Mesih ve  Üzeyir gibi en önde gelenlerinden Allah’ın hidayet 

ettiği gibi hakka ileten biri var mı?
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 ِěّéَĥْĤِ ïِıْĺَي   ُ ƪųا  ģِĜُ  ِěّéَĤْا  ĵĤَِإ ïِıْĺَي   īْĨَ  ħُْכÐِכَאóَüُ  īْĨِ  ģْİَ  ģْĜُ﴿-٣٥

 ħُْכĤَ ĩَĘَא  ïَıْĺُى  أَنْ   źِإ ي  ِïّıِĺَ  ź  īْ ƪĨَأ  ďَ×َƪÝĺُ أَنْ   ƫěèََأ  ِěّéَĤْا  ĵĤَِإ ïِıْĺَي   īْĩَĘََأ

éْÜَכĳĩُُنَ﴾  ėَĻَْכ

ïُĻđُِĺهُ} ] ٤١٤[  ƪħُà  ěَĥíĤا ï×ĺأ   īْĨَ  ħُْכÐِכَאóَüُ  īĨِ  ģْİَ} ħıĤ  ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وÖ īĻĘóÝđĨ óĻĔ ħİאĐŸאدة؟ ïĜ :ÛĥĜ وÛđĄ إĐאدة اĳıčĤ ěĥíĤر İóÖאıĬא Ĩ ďĄĳĨא 

 ĵĥĐ ÙĤźد ،įĻĘ Ùı×ýĥĤ ģìïĨ ź يñĤا īĻ×Ĥا óİאčĥĤ ا Ƭا، ردóًÖכאĨ כאن ďĘدا įđĘإن د

 :Ṡ įĻ×ĭĤ אلĜء. وŻĝđĤا ïĭĐ įÝéāÖ אĘًóÝđĨ אĩًƪĥùĨ اóًĨون أóכĭĨ אıĤ ħİכאرĬإ ĹĘ ħıĬأ

 ħıĐïĺ ź įĬأ Ĺĭđĺ ،ابĳåĤا ĹĘ ħıĭĐ بĳĭĺ نÉÖ هóĨÉĘ ،{ُهïُĻđُِĺ ƪħُà ěَĥíĤأُ اïَ×ْĺَ ُ Ʃųا ģِĜُ}

.ħıĭĐ ħĥכĘ ěéĤا ÙĩĥכÖ اĳĝĉĭĺ أن ħıÜóÖכאĨو ħıäאåĤ

]٤١٥ [ įùęĭÖ ïİى  وĝĺאل:   .īĻÝĕĥĤا  īĻÖ  ďĩåĘ  ،ěéĤا  ĵĤوإ  ،ěéĥĤ ïİاه  ĝĺאل: 

 ź» ئóĜى}. و ِïّıِĺَ źَ ī ƪĨَأ} įĤĳĜ įĭĨى. وóÝüا ĵĭđĩÖ ىóü :אلĝĺ אĩى، כïÝİا ĵĭđĩÖ

ïّıĺى»، çÝęÖ اıĤאء وכİóùא ïĺïýÜ ďĨ اïĤال. واïÝıĺ ģĀŶي، ÉĘدħĔ وÛéÝĘ اıĤאء 

وóĜئ  İïđÖא.  Ĩא  Üź×אع  اĻĤאء  כóùت   ïĜو اùĤאכīĻĭ؛  ĝÝĤźאء  כóùت  أو  اÝĤאء،   ÙכóéÖ

 ĳİ هïèو Ʃųאه أن اĭđĨى. و ƪïıَÜَ :ħıĤĳĜ įĭĨو .ÙĕĤא×ĩĥĤ اهïّİاه وïİ īĨ «ىïıĺ أن ّźإ»

 óčĭĥĤ īĻכĩÝĤا īĨ ħİאĉĐل وأĳĝđĤا īĨ īĻęĥכĩĤا ĹĘ Õא رכĩÖ ،ěéĥĤ يïıĺ يñĤا

 ħıęĜوو ħıĤא×Ö óĉìوأ ħıĩıĤوأ ħıĝĘوو ħıÖ ėĉĤ אĩÖو ،ħıĤ אı×āĬ ĹÝĤا ÙĤدŶا ĹĘ

 ÙכÐŻĩĤכא ħıĘóüأ īĨ ïèأ Ʃų ادًاïĬأ ħÝĥđä īĺñĤا ħכÐכאóü īĨ ģıĘ ؛ďÐاóýĤا ĵĥĐ

؟!  Ʃųا Ùĺاïİ ģáĨ ěéĤا ĵĤي إïıĺ ،óĺõĐو çĻùĩĤوا

٥

١٠

١٥
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[416] Bu ifadenin devamında “Peki hakka” bu şekilde “ileten mi tâbi 
olunmaya daha lâyıktır yoksa Allah onu iletmediği sürece” kendisi “ulaşa-
mayan” veya başkasını iletemeyen “mi?” Mânanın “… yoksa kendi kendine 
bir yerden bir yere intikal edemeyen, ancak başkası tarafından iletilerek 
intikal edebilen” veya “Allah kendisini bu durumunda çıkarıp mükellef bir 
canlıya dönüştürüp hakka iletmediği sürece, kendi kendine ona ulaşamayan 
put heykelleri mi?” demek olduğu da söylenmiştir. “Sizin ‘ne’niz var? Nasıl” 
Allah’ın ortakları olduğunu iddia ederek, bâtıla “hükmediyorsunuz!?”

 36. Onların çoğu, yalnızca zanna tâbidir. Oysa zan, asla gerçeği 
ifade etmez. Onların yaptıklarını Allah elbette bilmektedir!

[417] Allah’ın varlığını kabul ederken “onların çoğu, zandan başka bir 
şeye tâbi olmuyor.” Çünkü bu kabulleri, sahip oldukları kesin bir delile 
dayanmamaktadır. “Oysa” Allah’ı tanımada “zan asla gerçeği” -yani kesin 
bilgi- “ifade etmez.” Şu da söylenmiştir: Onların çoğu putların ilah ve Al-
lah nezdinde şefaatçi olduğunu ileri sürerken zandan başka bir şeye tâbi 
olmuyorlar. Buradaki “çoğu”ndan murat tamamıdır. “Allah elbette bilmek-
tedir!” Bu ifade işledikleri zanna tâbi olma ve ataları taklit fiillerine karşı 
bir tehdittir. (َنĳĥُđَęْĺَ fiili) Tâ ile tef‘alûne (sizin yaptıklarınızı) şeklinde de 
okunmuştur.

37. Bu  Kur’ân, Allah’tan başkası tarafından (değildir;) uydurulacak 
bir şey değildir; aksine, önündekini doğrulamakta ve kitabı açıkça bil-
dirmektedir; onda şüphe yoktur;  Âlemlerin Rabbi’ndendir.

38. Yoksa “Onu kendisi uydurmakta!” mı diyorlar? De ki: Doğru 
söylüyorsanız, -Allah’tan başka- çağırabileceğiniz herkesi çağırın da 
onunkine benzer bir sûre getirin bakalım! 

39. Aslında, tam olarak bilmedikleri bir şeyi yalanlamaktalar. Oysa 
onun tevili henüz kendilerine gelmiş değil... Onlardan öncekiler de 
böyle yalanlamışlardı, ama bak, zalimlerin sonu nasıl oldu? 

40. Evet, aralarında buna iman edenler var, fakat aralarında buna 
iman etmeyenler de var! Ama, bozuculuk yapanları çok iyi bilmekte 
senin Rabbin!

[418] “Bu  Kur’ân Allah’tan başkası tarafından” uydurulup O’na mal edi-

lecek bir şey “değildir. “Aksine, önündekini” yani kendisinden önce indiril-

miş kitapları “doğrulamaktadır.” Çünkü o mucizedir, fakat onlar değildir. Bu 

bakımdan, “O kendisinden öncekini doğrulayıcı olarak gelen bir gerçektir.”
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Ĝ ħàאل: أïıĺ īĩĘي إĵĤ اñİ ěéĤه اïıĤاÙĺ أÖ ěّèאÜź×אع، أم اñĤي ïıĺ źي ] ٤١٦[

أي ïÝıĺ źي įùęĭÖ، أو ïıĺ źي óĻĔه إźّ أن įĺïıĺ اƩų وĭđĨ :ģĻĜאه أم ïÝıĺ ź īĨي 

 çّāĺ źي وïÝıĺ ź ؛ أوģĝĭĺ أن źّإ {ىïıُĺ َأن źَِإ} įĻĤإ ģĝÝĭĻĘ כאنĨ ĵĤאن إàوŶا īĨ

 ħُْכĤَ אĩَĘَ} .įĺïıĻĘ אęًĥכĨ אĬًاĳĻè įĥđåĺ أن ĵĤإ įĤאè īĨ Ʃųا įĥĝĭĺ أن źّاء إïÝİźا įĭĨ

. Ʃų ادًاïĬأ ħıĬن أĳĩĐõÜ ßĻè ،ģĈא×ĤאÖ {َنĳĩُُכéْÜَ ėَĻَْכ

 ħٌĻĥِĐَ َ ƪųا ƪא إِنÑًĻْüَ ِěّéَĤْا īَĨِ Ĺĭِĕْĺُ ź ƪī ƪčĤا ƪא إِنƬĭČَ źِإ ħْİُóُáَْأَכ ďُ×ِƪÝĺَ אĨََ٣٦-﴿و
ĩَÖِא ĳĥُđَęْĺَنَ﴾

]٤١٧ [ ĵĤإ ïĭÝùĨ óĻĔ لĳĜ įĬŶ ،{אƬĭČَ źَِإ} ƩųאÖ ħİارóĜ ĹĘ {ħْİُóُáََْأכ ďُ×ِƪÝĺَ אĨََو}

İóÖאن ħİïĭĐ. {إَنƪ اīčĤ} ÙĘóđĨ ĹĘ اƩų {īَĨِ ĵĭِĕُْĺ źَ اěéĤ} وĳİ اħĥđĤ {ÑًĻْüَא}. 

 .īّčĤا źّإ Ʃųا ïĭĐ אءđęü אıƪĬوأ ÙıĤא آıĬאم أĭĀŷĤ ħıĤĳĜ ĹĘ ħİóáأכ ď×Ýĺ אĨو :ģĻĜو

 ïĻĥĝÜو īّčĤאع ا×Üا īĨ نĳĥđęĺ אĨ ĵĥĐ ïĻĐو {ħٌĻĥِĐَ Ʃųا ƪإِن} .ďĻĩåĤا óáכŶאÖ ادóĩĤوا

اÖŴאء. وóĜئ «ĳĥđęÜن»، ÖאÝĤאء.

 īَĻْÖَ يñِƪĤا ěَĺïِāْÜَ īِْכĤََو ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ىóَÝَęْĺُ ْآن أَنóĝĤا اñَİَ َא כَאنĨََ٣٧-﴿و
﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ įِĻĘِ Õَĺَْر ź ِאبÝَِכĤْا ģَĻāِęْÜََو įِĺْïَĺَ

 ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ħْÝُđْĉَÝَøْا īِĨَ اĳĐُْوَاد įِĥِáْĨِ ٍرَةĳùُÖِ اĳÜُÉْĘَ ģْĜُ ُاهóَÝَĘْنَ اĳĤُĳĝُĺَ ْ٣٨-﴿أَم
﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ

 īَĺñِƪĤبَ ا ƪñَכَ כĤِñََכ įُĥُĺِوÉْÜَ ħْıِÜِÉْĺَ א ƪĩĤََو įِĩِĥْđِÖِ اĳĉُĻéِĺُ ħْĤَ אĩَÖِ اĳÖُ ƪñَכ ģْÖَ﴿-٣٩
﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ óْčُĬْאĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ

﴾īَĺïِùِęْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَْכَ أƫÖَوَر įِÖِ īُĨِËْĺُ ź īْĨَ ħْıُĭْĨَِو įِÖِ īُĨِËْĺُ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ٤٠-﴿و

]٤١٨ [ īَĻْÖَ ىñĤا ěَĺïِāْÜَ} כאن {īכĤو Ʃųدُونِ ا īĨِ} ًاءóÝĘا {آنóĝĤا اñİ َא כَאنĨََو}

įِĺْïَĺَ}، وĨ ĳİא īĨ įĨïĝÜ اĤכÕÝ اõåđĨ įĬŶ ،ÙĤõĭĩĤ دوıĬא ĻĐ ĳıĘאر ıĻĥĐא وüאıÝéāĤ ïİא؛

٥

١٠

١٥
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[Fâtır 35/31] âyetinde ifade edildiği gibi, onlar için bir ölçü ve sıhhatlerini 

ispat için başvurulacak bir tanıktır. (Ve lâkin huve tasdîku ve tafsīlu şeklin-

de mübteda – haber cümlesi ile ve) “Ancak o, önündekini doğrulamakta; 

kitabı açıklamaktadır.” anlamında ve lâkin tasdîku’llezî beyne yedeyhi ve taf-
sīlu’l-kitâbi şeklinde de okunmuştur. 

[419] “O uydurulacak bir şey değildir!”  ifadesinin anlamı şudur: Bu-

nun gibi âli ve i‘cazkâr bir eserin uydurulmuş olması muhaldir; sahih de 

değildir doğru da değildir. 

اĤْכÝِאبِ [420]  ģَĻāِęْÜََو ifadesi; “yazılan, farz kılınan ahkâmın açıklayıcısı 

olarak” demektir. Tıpkı ħُْכĻْĥَĐَ  ِ Ʃųا  Allah’ın size emri olarak…” [Nisâ“) כÝَِאبَ 

4/24]) âyetinde olduğu gibi.

[421] ŞayetŞayet “īَĻĩِĤَאđĤْرَبِّ ا īْĨِ įِĻĘِ Õَĺَْر ź cümlesi ne ile bağlantılıdır?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: İstidrak cümlesine dâhil olup adeta şöyle buyrulmuştur: Aksi-

ne o, doğrulayan, açıklayan ve âlemlerin Rabbinden olmak üzere kendisin-

de hiç şüphe olmayan bir kitaptır.  Ayrıca “O, âlemlerin Rabbi tarafından 

bir doğrulama ve açıklamadır; bunda hiçbir şüphe yoktur.” mânası murat 

edilmiş de olabilir. Bu durumda “âlemlerin Rabbinden” ibaresi, doğrulama 

ve açıklamaya müteallık olur. Veya įِĻĘِ Õَĺَْر ź ifadesi, tıpkı Zeydün lâ şekke 
fî-hi kerîmun ( Zeyd, şüphe yok ki, âlicenap biridir.) cümlesinde olduğu gibi, 

bir ara cümle olur. [“ Kur’ân –hiç şüphesiz- âlemlerin Rabbindendir.”]

[422] “Yoksa ‘Onu kendisi uydurmakta!’ mı diyorlar?” Hal böyle iken, 

‘Onu kendisi uydurdu!’ mu diyorlar!? (ُاهóÝَĘْنَ اĳُĤĳĝُĺَ َْأم ifadesinde) Hemze tak-

rir1 için olup, bu iddianın yanlışlığını ispat için kullanılmaktadır. Veya id-

dialarını yadırgamakta, bunun son derece uzak olduğunu ifade etmektedir. 

Aslında iki mâna da birbirine yakındır. 

[423] “De ki:” Durum iddia ettiğiniz gibiyse, “siz de” uydura-

rak “onunkine benzer bir sure getirin bakalım!” Zira   Arap dili ve fe-

sahati bakımından siz de benim gibisiniz. “Onunkine benzer bir 

sure” tabiri, (ifadelerinin) belâgat ve güzel diziliş(i) bakımından ona 

benzer anlamındadır. (įِĥِáْĨِ -ĳùُÖِ) izafetle bi-sûrati mislihî şeklinرَةٍ 

de de okunmuş olup ‘onun gibi bir kitabın tek bir suresini’ demektir.

1 Yani “Onu kendisi uydurmakta!’ mı diyorlar?” ifadesiyle, böyle bir sözün söylenmediği sorulmamakta; 

söylendiği fakat nasıl söylenebildiği sorgulanmaktadır. Mealen “ Kur’ân’ın  Hazret-i Peygamber (s.a.) 

tarafından uydurduğuna dair birtakım iddialar bulunduğu sabittir, ama bunu nasıl söyleyebiliyorlar 

hayret?!” buyrulmaktadır. / ed.
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כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ĳَİُ اĜًïّāَĨُ ěéĤא ĩَĤא įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ} [ĘאóĈ: ٣١]. وóĜئ «وĤכěُĺïāÜ īْ اñĤي 

 .ģĻāęÜو ěĺïāÜ ĳİ īכĤو :ĵĥĐ ،«אبÝכĤا ģُĻāęÜو įĺïĺ īĻÖ

وĵĭđĨ {وĨََא כَאنَ} أن óَÝَęُĺى، وĨא çّĀ وĨא اĝÝøאم، وכאن éĨאźً أن ĺכĳن ] ٤١٩[

ĳĥĐ ĹĘ įĥáĨ أóĨه وإåĐאزه óÝęĨى. 

]٤٢٠ [ īĨ  ،ďÐاóýĤوا اèŶכאم   īĨ وóĘض   ÕÝכ Ĩא   īĻĻ×Üو اĤכÝאب}   ģَĻāِęْÜََو}

ِ ĻْĥَĐَכħُْ} [اùĭĤאء: ٢٤]. Ʃųאبَ اÝכ} įĤĳĜ

]٤٢١ [ ģìدا ĳİ :ÛĥĜ ؟{īĻĩĤאđĤرَبّ ا īĨِ įِĻĘِ Õَĺَْر źَ} įĤĳĜ ģāÜا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ אĭًÐכא ÕُĺóĤا įĭĐ אĻًęÝĭĨ ŻًĻāęÜא وĝًĺïāÜ כאن īכĤאل: وĜ įĬÉراك. כïÝøźا õĻè ĹĘ

 ź įĭĨ ŻًĻāęÜو īĻĩĤאđĤرب ا īĨ אĝًĺïāÜ כאن īכĤاد وóĺ ز أنĳåĺو .īĻĩĤאđĤرب ا

 źَ} نĳכĺ أو ،ģĻāęÜو ěĺïāÝÖ אĝًĥđÝĨ {īĻĩĤאđĤرَبِّ ا īĨِ} نĳכĻĘ ،כĤذ ĹĘ Õĺر

.ħĺóכ įĻĘ ّכü ź ïĺل: زĳĝÜ אĩא، כĄًاóÝĐا {įِĻĘِ Õَĺَْر

õĤŸام ] ٤٢٢[  óĺóĝÜ اõĩıĤة  أن   ĵĥĐ اįĝĥÝì؟!  أĳĤĳĝĺن:   ģÖ اóÝĘاه}  ĳُĤĳĝُĺَنَ  {أمَْ 

اħıĻĥĐ ÙåéĤ. أو إĬכאر ħıĤĳĝĤ واđ×Ýøאد. واĻĭđĩĤאن ĝÝĨאرÖאن. 

{ģْĜُ} إن כאن اóĨŶ כĩא ĳĩĐõÜن {ĳُÜÉْĘَا} أĵĥĐ ħÝĬ وįä اóÝĘźاء {ĳùُÖِرَةٍ ] ٤٢٣[

 ĹĘ  įÖ  ÙıĻ×ü أي   {įِĥِáْĨ {ĳùُÖِرَةٍ   ĵĭđĨو  .ÙèאāęĤوا  ÙĻÖóđĤا  ĹĘ  ĹĥáĨ  ħÝĬÉĘ  {įِĥِáْĨ

.įĥáĨ כÝאب  ĳùÖرة  أي   ،ÙĘאĄŸا  ĵĥĐ  «įĥáĨ «ĳùÖرة  وóĜئ   .ħčĭĤا  īùèو  ÙĔŻ×Ĥا

٥

١٠
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“Allah’tan başka çağırabileceğiniz herkesi” yani onun benzerini getirmek 
için kendisinden yardım talep etmek üzere O’nun yarattıklarından birini 
“çağırın!” Yani yalnızca Allah böyle bir eseri ortaya koyabilir; O’ndan baş-
kasının gücü buna yetmez. Dolayısıyla, onun uydurma olduğu tarzındaki 
iddianızda “doğru söylüyorsanız” bir tek O’ndan yardım dilemeyin ama 
diğer bütün varlıklardan yardım alabilirsiniz. 

[424] “Aksine … yalanlamaktalar.”  Kur’ân’ı yalanlamaya koşmakta, onu 
duyar duymaz, daha ne olduğunu anlamadan, mahiyetini kavramadan, 
önünü arkasını iyice düşünmeden, te’viline ve mânalarına vâkıf olmadan 
alel’acele tekzibe kalkışmaktalar! Bu da, kendi dinlerine aykırı şeylerden 
aşırı derecede nefret etmeleri ve atalarının dininden ayrılmaktan ürkmele-
rinden kaynaklanmaktadır. Tıpkı taklitle büyümüş bir  Haşevî gibi, ömür 
boyu benimseyip sahiplendiği şeylere aykırı bir tek kelime işittiği zaman, 
sıhhatinin açıklığı ve doğruluğunun netliği bakımından güneşten daha 
parlak dahi olsa, onu duyar duymaz reddeder, daha duyduğunu idrak ede-
meden, doğru mu yanlış mı olduğu üzerinde düşünmeden ondan tiksinir! 
Çünkü gönlüne yalnızca kendi inancının doğru olduğu, onun dışındaki 
tüm inançların yanlış olduğu fikrinden başka bir şey yerleştirmemiştir!

[425] ŞayetŞayet “Oysa onun tevili henüz kendilerine gelmiş değil...’ ifade-
sindeki beklenti (henüz/tevakku‘) ifadesinin mânası nedir.” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim:  Müşrikler; atalarını taklit ederek  Kur’ân’ı iyice inceleyip düşünme-
den, onun nasıl tevil edileceğini bilmeden alel’acele yalanlamış; üzerinde 
iyice düşündükten sonra, bu sefer de temerrüt  ve inat ederek yalanlamış-
lardı. İşte  Allah Teâlâ onları daha  Kur’ân’ı tanımadan alel’acele yalanlama-
larından ötürü kınadıktan sonra beklenti ifade eden lemmâ kelimesini kul-
lanmış; böylece, kendilerine defalarca meydan okuduğu için artık  Kur’ân’a 
benzer bir eser ortaya koyamayacaklarını anladıkları ve var güçleriyle ça-
lışmalarına rağmen onunla boy ölçüşemeyeceklerine, bundan âciz olduk-
larına kesin olarak inandıkları halde, onu azgınlık ve kıskançlıklarından 
dolayı yalanladıklarını ifade etmektedir. “Onlardan öncekiler de böyle” 
yani bu yalanlama gibi; peygamberlerin mucizelerine dönüp bakmadan, 
onlar üzerinde tefekkürde bulunmadan, hiçbir insaf ölçüsüne sığmayacak 
şekilde yalnızca atalarını taklit ederek ve inatlaşarak “yalanlamışlardı.” Bu-
nun şüphe ederek yalanlayanlar hakkında olduğu da söylenmiştir. “Oysa 
onun tevili henüz kendilerine gelmiş değil…” cümlesi “Oysa içerdiği gaybî 
haberlerin nice olacağı -yani akıbeti- kendilerine gelmiş değildi ki doğru 
mu yalan mı olduğu kendilerince netleşmiş olsun.” anlamında da olabilir.
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 Ĺĭđĺ .įĥáĩÖ אنĻÜŸا ĵĥĐ įÖ ÙĬאđÝøŻĤ įĝĥì īĨ {ħÝđĉÝøا īِĨَ} Ʃųدون ا īĨ {اĳĐواد}

أنّ اƩų وïèه ĳİ اĝĤאدر ĵĥĐ أن ïĝĺ ź įĥáĩÖ ĹÜÉĺر ĵĥĐ ذĤכ أóĻĔ ïèه، ĳĭĻđÝùÜ ŻĘه 

وïèه، ħà اĳĭĻđÝøا ÖכīĨ ģ دوįĬ {إِن כĀ ħْÝُĭُאدīĻĜ} أįĬ اóÝĘاء.

ĳُÖا} ø ģÖאرĳĐا إĵĤ اÝĤכÖ ÕĺñאóĝĤآن، وĘאĳÑäه ÙıĺïÖ ĹĘ اĩùĤאع ] ٤٢٤[ ƪñَכ ģْÖَ}

ģ×Ĝ أن ĳıĝęĺه وĳĩĥđĺا כįĭ أóĨه، وģ×Ĝ أن óÖïÝĺوه وĳęĝĺا ÉÜ ĵĥĐوįĥĺ وđĨאįĻĬ. وذĤכ 

 ĵĥĐ  ÏüאĭĤכא  ،ħıÐאÖآ  īĺد  ÙĜאرęĨ  īĐ  ħİِادóüو  ħıĭĺد  ėĤאíĺ ĩĐא   ħİرĳęĬ óęĤط 

اīĨ ïĻĥĝÝĤ اÙĺĳýéĤ، إذا أÖ ÷ّèכĳÜ ź ÙĩĥاĨ ěĘא įĻĥĐ ÉýĬ وأįęĤِ - وإن כאÛĬ أĳĄأ 

īĨ اĳıČ ĹĘ ÷ĩýĤر اÙéāĤ وĻÖאن اĝÝøźאÙĨ - أĬכİóא ĹĘ أوّل وÙĥİ، واÉĩüزıĭĨ ƪא 

 į×ĥĜ óđýĺ ħĤ įĬŶ ،אدùĘ أو ÙéĀ ĹĘ óכĘ óĻĔ īĨ įđĩø ÙøّאéÖ אıإدراכ ÷ّéĺ أن ģ×Ĝ

.ÕİاñĩĤا īĨ اهïĐ אĨ אدùĘو į×İñĨ ÙéĀ źّإ

ĭđĨאه ] ٤٢٥[  :ÛĥĜ ÉْÜَوįُĥُĺِ}؟   ħْıِÜِÉْĺَ א  ƪĩĤََو}  įĤĳĜ  ĹĘ  ďĜĳÝĤا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïđÖ وכĳÖñه  ÖŵĤאء.  ïًĻĥĝÜا   ،ģĺوÉÝĤا  ÙĘóđĨو  óÖïÝĤا  ģ×Ĝ  Ùıĺï×Ĥا  ĵĥĐ  įÖ כĳÖñا   ħıĬأ

 ďĜĳÝĤا ÙĩĥכÖ אءäو ،įÖ ħĥđĤا ģ×Ĝ ÕĺñכÝĤا ĵĤع إóùÝĤאÖ ħıĨñĘ אدًا؛ĭĐدًا وóĩÜ óÖïÝĤا

 ħİاĳĜ ورازوا  اïّéÝĤي،   ħıĻĥĐ כóّر  ĩĤא  وإåĐאزه   įĬÉü  ĳĥĐ  ïđÖ ĳĩĥĐا   ħıĬأ ËĻĤذن 

أي  {כĤِñََכَ}  وïًùèا.  ĻًĕÖא   įÖ ĘכĳÖñا   ،įĥáĨ  īĐ  ħİõåĐ واĳĭĝĻÝøا   ÙĄאرđĩĤا  ĹĘ

اĻ×ĬŶאء  õåđĨات   ĹĘ  óčĭĤا  ģ×Ĝ  Ĺĭđĺ  {ħْıِĥِ×ْĜَ  īĨِ  īĺñĤا بَ  ƪñَכ} ÕĺñכÝĤا ذĤכ   ģáĨ

 ĹĘ ĳİ :ģĻĜوا. وïĬאĐאء وÖŴوا اïĥĜ īכĤو ،ħıùęĬأ īĨ אفāĬإ óĻĔ īĨ אİóÖïÜ ģ×Ĝو

 ïđÖ ħıÜÉĺ ħĤو {įُĥُĺِوÉْÜَ ħْıِÜِÉْĺَ א ƪĩĤََو} ĵĭđĨ نĳכĺ ز أنĳåĺن. وĳאכü ħİا وĳÖñכ īĺñĤا

ïĀق، أم  כñب   ĳİأ  ħıĤ  īĻ×Ýĺ  ĵÝè  ،įÝ×ĜאĐ أي  ÖאĳĻĕĤب  اìŸ×אر   īĨ  įĻĘ Ĩא   ģĺوÉÜ

٥
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Demek istiyor ki;  Kur’ân iki bakımdan mucizedir; nazmındaki i‘câz ve 

gaybdan haber vermesi. Bunlar ise, onun nazmını ve i‘câz sınırına ulaştığını 

inceleyip görmeden ve verdiği gaybî haberlerin doğru mu yanlış mı olduk-

larını test etmeden alel’acele yalanlamaktalar! 

[426] “Aralarında ona iman edenler var.” Onu iç âlemlerinde tasdik 

edip hak olduğunu bildiği halde, inadına onu yalanlayanlar olduğu gibi, 

ondan yana şüphe edip onu tasdik etmeyenler de var. Yahut fiil gelecekle 

ilgili de olabilir, yani aralarında ileride iman edecekler olduğu gibi iman et-

memekte ısrar edecek olanlar da var. “Ama bozuculuk yapanları” inatçıları 

veya yalanlamakta ısrarcı olanları “çok iyi bilmekte senin Rabbin!”

41. Seni yalanlarlarsa; “Benim yaptığım bana, sizin yaptığınız 
size; siz benim yaptığımdan berîsiniz, ben de sizin yaptığınızdan 
berîyim!” de.

[427] “Seni yalanlarlarsa” yani, seni yalanladıkları kesinleşir de, bunların 

sana icabet edeceklerinden yana hiçbir umudun kalmazsa, onlarla ilişkini 

kes ve onları kendi haline bırak. Zira artık mâzursun. [“Neden hakkı hakikati 

iletmedin!” diye hiç kimse seni suçlayamaz.] Tıpkı “Şayet sana karşı gelirlerse de ki: 

Şüphesiz Ben sizin yaptıklarınızdan uzağım.” [Şu‘arâ 26/216] âyetinde ifade 

edildiği gibi. Bunun kılıç âyetiyle [ Tevbe 9/5] neshedildiği de söylenmiştir. 

42. Aralarında sana kulak verenler de var fakat akıllarını başlarına 
almıyorlarsa sen mi işittireceksin bu ‘sağır’lara?! 

43. Aralarında sana bakanlar da var, fakat görmüyorlarsa sen mi 
yola getireceksin bu ‘kör’leri?

[428] “Aralarında sana kulak verenler de var.” ifadesinin anlamı şudur: 

Aralarında öyle kimseler var ki  Kur’ân okuyup ilahi hükümleri öğrettiğinde 

seni dinlerler, fakat dikkat kesilmezler ve kabul de etmezler. Yine aralarında 

öyleleri var ki, sana bakar; senin gerçek bir peygamber olduğunu ispat eden 

delilleri ve peygamberlik özelliklerini gözleriyle görürler ama tasdik etmezler.

[429] Devamla şöyle buyurmaktadır: Sen sağırlara, -sağırlıkları-

na bir de akılsızlığı ekledikleri takdirde- sesini işittirebilmeyi mi umu-

yorsun? Çünkü akıllı bir sağır, kulağına sesin esintisi ulaştığında ak-

lını kullanarak belki bundan bir mâna çıkartabilir. Ancak hem aklı 

hem de işitme duyusu bulunmuyorsa, iş bitmiş demektir! Veya yoksa 

sen -gözünü kaybetmek demek olan körlüklerine ilaveten kalp gözle-

rini de kaybetmiş olan körleri hakka iletebileceğini mi zannediyorsun?
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Ĺĭđĺ أįĬ כÝאب Ùıä īĨ :īĻÝıä īĨ õåđĨ إåĐאز įĩčĬ، وĨ Ùıä īĨא īĨ įĻĘ اìŸ×אر 

اåĐŸאز،   ïّè  įĔĳĥÖو  įĩčĬ  ĹĘ óčĭĺوا  أن   ģ×Ĝ  įÖ  ÕĺñכÝĤا  ĵĤإ ĳĐóùÝĘا  ÖאĳĻĕĤب، 

.įÖñوכ įĜïĀאت و×ĻĕĩĤאÖ אره×ìوا أó×íĺ أن ģ×Ĝو

]٤٢٦ [ ïĬאđĺ  įĭכĤو  ،ěè  įĬأ  ħĥđĺو  ،įùęĬ  ĹĘ  įÖ ïāĺق   {įِÖِ  īُĨِËُْĺ  īĨ  ħْıُĭĨَِو}

 īĨ  ħıĭĨو أي  ĝÝøŻĤ×אل،  ĺכĳن  أو   ،įÖ ïāĺق   ź  įĻĘ ýĺכّ   īĨ  ħıĭĨو  .ÕĺñכÝĤאÖ

.īĺóāĩĤأو ا ،īĺïĬאđĩĤאÖ {īĺïùęĩĤאÖ ħُĥَĐَْכَ أƫÖَوَر} .óّāĻø īĨ ħıĭĨو įÖ īĨËĻø

א أģُĩَĐَْ وَأĬََא  ƪĩĨِ َنĳÑُĺóِÖَ ħْÝُĬَْأ ħُْכĥُĩَĐَ ħُْכĤََو ĹĥِĩَĐَ ĹĤِ ģْĝُĘَ َكĳÖُ ƪñَ٤١-﴿وَإِنْ כ
א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪĩĨِ ٌيءóِÖَ

]٤٢٧ [ ħıĭĨ ó×ÝĘأ   ،ħıÝÖאäإ  īĨ  ÛùÑĺو Üכĺñ×כ   ĵĥĐ ĳĩÜا  وإن  ĳُÖكَ}  ƪñَכ {وَإِنْ 

 :ģĻĜو .[اء: ٢١٦óđýĤا] {ٌىءóِÖَ ĵّĬِإ ģْĝُĘَ َكĳْāَĐَ ْنÍِĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝرت؛ כñĐأ ïĝĘ ħıِĥّìو

.ėĻùĤا ÙĺÇÖ ÙìĳùĭĨ Ĺİ

ƪħ وĳْĤََ כَאĳĬُا ĳĥُĝِđْĺَ źنَ﴾ ƫāĤا ďُĩِùْÜُ ÛَĬْÉَĘََכَ أĻْĤَِنَ إĳđُĩِÝَùْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ٤٢-﴿و

٤٣-﴿وóُčُĭْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ إĻْĤَِכَ أïِıْÜَ ÛَĬْÉَĘََي اĹَĩْđُĤْ وĳْĤََ כَאĳĬُا óُāِ×ْĺُ źونَ﴾

{وĳđُĩِÝَùْĺَ īĨَ ħْıُĭْĨَِنَ إĻْĤَِכَ} ĭđĨאه: وĬ ħıĭĨאس ĳđĩÝùĺن إĻĤכ إذا óĜأت ] ٤٢٨[

اóĝĤآن وÛĩĥĐ اóýĤاďÐ، وĤכĳđُĺ ź ħıĭنَ وĳĥ×ĝĺ źن؛ وĬאس óčĭĺون إĻĤכ وđĺאĳĭĺن 

أدÙĤ اïāĤق وأŻĐم اĳ×ĭĤة وĤכĳĜïāĺ ź ħıĭن. 

]٤٢٩ [ ħıĩĩĀ  ĵĤإ  ħąĬا  ĳĤو  ħāĤا إĩøאع   ĵĥĐ ïĝÜر  أĬכ   ďĩĉÜأ Ĝאل:   ħà

دويّ   įìאĩĀ  ĹĘ  ďĜو إذا  واïÝøلّ  óّęÜس  رĩÖא   ģĜאđĤا  ħĀŶا Ŷن  ħıĤĳĝĐ؛  ïĐم 

أĬכ   ÕùéÜوأ  .óĨŶا  ħّÜ  ïĝĘ đًĻĩäא   ģĝđĤوا  ďĩùĤا  Õĥø  ďĩÝäا ÍĘذا  اĳāĤت، 

اóĻā×Ĥة؛  ïَĝْĘ  -  óā×Ĥا  ïĝĘ  ĳİو  -  ĵĩđĤا  ĵĤإ  ħąĬا  ĳĤو  ĹĩđُĤا  Ùĺاïİ  ĵĥĐ ïĝÜر 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Zira kalp gözü açık bir kör bazen sezebilir, zar zor da olsa bir kanaat oluş-

turabilir. Ahmaklıkla birlikte olan körlük ise, al başına belayı!.; yani bu 

 Müşrikler, kabul ve tasdik edeceklerine dair umut kalmaması bakımından 

akıl ve kalp gözünden yoksun körler ve sağırlar gibidirler. 

[430] “Sen mi?.. Sen mi?..” ifadeleri, onlara cebren ve zorla işittirip hida-

yete erdirmeye sadece Allah’ın gücünün yeteceğine delalet etmektedir. Tıpkı 

aklı olmayan iki kör ve sağırı, ‘net bir şekilde işitip – gören, basbayağı akıllı 

biri’ haline de Allah’tan başkası getiremeyeceği gibi.

44. Allah asla insanlara zulmetmez; asıl, insanlar kendilerine zul-
mederler. 

[431] “Allah asla insanlara zulmetmez.” Yani, peygamber gönderme ve 

kitap indirme gibi onların yararına olan hiçbir bir şeyi onlardan esirge-

mez. Ancak onlar  inkâr edip yalanlamak suretiyle kendilerine zulmederler. 

Bu ifade, peygamberi yalanlayanlar için bir tehdit de olabilir; yani kıyamet 

günü onların duçar olacakları azap bizzat hak ettikleri, adalete uygun bir 

şekilde kendilerini bulacaktır. Allah onlara zulmetmiş olmayacak, aksine 

azaba çarptırılmalarına sebep olan şeyleri işlemek suretiyle kendi kendileri-

ne zulmetmiş olacaklardır.

45. Onları ‘dünyada gündüzün bir saati kadar kalmışlarmış gibi, 
birbirlerini tanıyacak şekilde’ haşr edeceğimiz gün, Allah’la karşı kar-
şıya geleceklerini yalanlayanlar hüsrana uğrayacaklardır: Â! Meğerse 
hidayet üzere değillermiş! 

[432]  “Gündüzün bir saati…”  İnsanlar dünyada kaldıkları zamanı -bir 

rivayete göre de mezarda geçirdikleri süreyi- karşı karşıya oldukları duru-

mun şiddetinden dolayı yakın bulurlar. “birbirlerini tanıyacak şekilde” yani 

sanki birbirlerinden az önce ayrılmışlar gibi birbirlerini tanıyacakları şekil-

de. Bu, kabirlerinden çıktıklarında olacak; daha sonra yaşayacakları şeylerin 

dehşetinden dolayı birbirlerini tanıma durumu ortadan kalkacaktır. 

[433] ŞayetŞayet “اĳُá×َĥْĺَ ħْĤَ َْنÉَכ ve َنĳĘَُאرđÝَĺَ ifadelerinin cümle içindeki durumları 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Birincisi humden hal olup ‘Allah onları yalnız-

ca bir saat kadar kalmış bir kimseye benzer bir halde haşr eder.’ demektir. 

İkincisi ise, ya zarfa müteallik veya “Sanki ancak bir saat kalmışlar gibi.’ 

ifadesini açıklayan bir kelimedir; çünkü aradan uzun zaman geçtiğinde tanı-

şıklık kalmaz; onun yerine birbirini tanımama gelir.
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 ïıåĘ ěĩéĤا ďĨ ĵĩđĤא اĨوأ ،īĭčÝĺس وïéĺ ïĜ ةóĻāÖ į×ĥĜ ĹĘ įĤ يñĤا ĵĩĐŶن اŶ

 óÐאāÖ ź īĺñĤا ĹĩđĤوا ħّāĤا، כאĳĜïāĺا وĳĥ×ĝĺ أن īĨ سÉĻĤا ĹĘ ħıĬأ Ĺĭđĺ !ءŻ×Ĥا

ħıĤ وĳĝĐ źل. 

]٤٣٠ [ ħıÝĺاïİو ħıĐאĩøإ ĵĥĐ رïĝĺ ź įĬأ ĵĥĐ ÙĤźد {ÛَĬَÉĘََأ ...ÛَĬَÉĘََأ} įĤĳĜو

 ĹÖĳĥùĩĤا ĵĩĐŶوا ħĀŶردّ ا ĵĥĐ رïĝĺ ź אĩאء، כåĤŸوا óùĝĤאÖ ģّäو õّĐ Ʃųا źّإ

اïĺïè ģĝđĤي اďĩùĤ واóā×Ĥ راĹéä اģĝđĤ، إĳİ źّ وïèه.

َ ħُĥِčْĺَ ź اƪĭĤאسَ ÑًĻْüَא وĤََכƪīِ اƪĭĤאسَ أĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ﴾ ƪųا ƪ٤٤-﴿إِن

]٤٣١ [ īĨ ħıéĤאāĩÖ ģāÝĺ אĩĨ אÑًĻü ħıāĝĭĺ ź أي {אÑًĻْüَ אسĭĤا ħُĥِčْĺَ źَ Ʃųا ƪإِن}

ÙáđÖ اģøóĤ وإõĬال اĤכÕÝ، وĤכĳĩĥčĺ ħıĭن أÖ ħıùęĬאĤכóę واÝĤכÕĺñ، وĳåĺز أن ĺכĳن 

 ģĻ×ø ĵĥĐ ħıÖ ěèź ابñđĤا īĨ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıĝéĥĺ אĨ أن Ĺĭđĺ ،īĻÖñכĩĥĤ اïًĻĐو

.įĻĘ א×ً×ø א כאنĨ افóÝĜאÖ ħıùęĬا أĳĩĥČ ħıĭכĤو ،įÖ Ʃųا ħıĩĥčĺ źאب. وåĻÝøźل واïđĤا

 ïْĜَ ħْıُĭَĻْÖَ َنĳĘَُאرđَÝَĺَ ِאرıَƪĭĤا īَĨِ ÙًĐَאøَ źِا إĳáُ×َĥْĺَ ħْĤَ ْنÉََכ ħْİُóُýُéْĺَ َمĳْĺََ٤٥-﴿و
﴾īَĺïِÝَıْĨُ اĳĬُא כَאĨََو ِ ƪųאءِ اĝَĥِÖِ اĳÖُ ƪñَכ īَĺñِƪĤا óَùِìَ

{إøَ źَِאīَĨ ÙًĐَ اıĭĤאر} ĳÖóĝÝùĺن وĹĘ ħıá×Ĥ ÛĜ اĻĬïĤא. وĹĘ :ģĻĜ اĳ×ĝĤر، ] ٤٣٢[

 ،ŻًĻĥĜ źّا إĳĜאرęÝĺ ħĤ ħıĬÉא، כąًđÖ ħıąđÖ فóđĺ {ħْıُĭَĻْÖَ َنĳĘَُאرđَÝَĺَ} .ونóĺ אĨ لĳıĤ

.ħıĻĥĐ óĨŶة اïّýĤ ħıĭĻÖ אرفđÝĤا ďĉĝĭĺ ħà ،رĳ×ĝĤا īĨ ħıäوóì ïĭĐ כĤوذ

]٤٣٣ [ ĵĤوŶא اĨأ :ÛĥĜ א؟ĩıđĜĳĨ ėĻכ {َنĳĘَُאرđَÝَĺَ}و {اĳُá×َĥْĺَ ħْĤَ َنÉَכ} :ÛĥĜ نÍĘ

éĘאل ħİ» īĨ»، أي ß×ĥĺ ħĤ īĩÖ īĻı×ýĨ ħİóýéĺ إø źّאÙĐ. وأĨא اáĤאĨÍĘ ÙĻĬא أن 

 ź אرفđÝĤنّ اŶ ،{ÙًĐَאøَ źّا إĳُá×َĥْĺَ ħْĤَ َنÉَכ} įĤĳĝĤ ÙĭĻ×Ĩ نĳכÜ א أنĨف، وإóčĤאÖ ěĥđÝÜ

ĳĈ ďĨ ĵĝ×ĺل اïıđĤ وĭÜ Õĥĝĭĺאכóًا. 

٥

١٠

١٥
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[434] “Hüsrana uğrayacaklardır.” ifadesinde mukadder bir söyleme fiili 
söz konusudur, yani böyle diyerek birbirlerini tanırlar. Veya ifade, Allah’ın 
onların hüsranlarına tanıklık etmesidir. Demek istediği, alışverişlerinde, 
 inkâr karşılığında imanı satarken zarar etmiş olduklarıdır. 

[435] “Â, meğerse” ticareti bilen “doğru yolda”ki kimseler “değiller-
miş!..” Bu, taaccüp mânası içeren yeni bir cümledir. Adeta “Ne kadar ziyan 
etmişler!” denilmektedir.

46. Onları tehdit ettiğimiz şeylerin bir kısmını sana göstersek de 
seni (daha önce) vefat ettirsek de nihaî dönüşleri (nasılsa) Bizedir! Al-
lah şahittir onların yaptıklarına. 

[436] “Nihaî dönüşleri Bizedir.” ifadesi “seni vefat ettirsek” ifadesinin 
cevabıdır. “Sana göstersek” ifadesinin cevabı ise mahzuftur. Adeta “Onlara 
vaat ettiğimiz şeylerin bir kısmını dünyada sana göstersek cezaları o olur; 
ama eğer bunu sana göstermeden önce seni vefat ettirecek olursak, bu du-
rumda onu sana ahirette gösteririz.” denilmektedir. ŞayetŞayet “Allah onların 
yaptıklarına her iki cihanda da tanıktır. O halde, (ïٌĻıِüَ ُ ƪųا ƪħُà ifadesindeki) ħà 
(sonra)nın mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tanıklık zikredilmiştir, ama 
onun neticesi ve gereği –yani cezalandırması- murat edilmiştir. Adeta “Son-
ra Allah onları yaptıkları şeylere karşılık cezalandıracaktır.” buyurmaktadır. 
İbn Ebû  Able [v. 151/768] semme şeklinde fetha ile okumuştur ki “orada” 
mânasına gelir. “Derileri, dilleri, el ve ayakları kendi aleyhlerinde birer şahit 
olarak konuştuğunda, Allah onların fiillerine dair tanıklığını kıyamet günü 
eda etmiş olacaktır.” mânası da murat edilmiş olabilir.

47. Her ümmetin bir elçisi vardır. Elçileri gelince, aralarında eşitçe 
hükmedilir ve asla zulme uğratılmazlar.

[437] “Her ümmetin” tevhit konusunda onları uyarmak ve Hakk’ın di-
nine çağırmak için gönderilmiş “bir elçisi vardır. Elçileri” onlara “gelince,” 
yani mucizeler getirip de bunlar onları yalanlayarak kendilerine tâbi olma-
dıklarında, “aralarında” yani peygamberle onu yalanlayanlar arasında “eşit-
çe” yani adaletle “hükmedilir.” Ve böylece “Biz elçi göndermedikçe azap 
edici değilizdir.” [İsrâ 17/15] âyetinde ifade edildiği gibi elçi kurtarılır; onu 
yalanlayanlar ise cezalandırılır. Veya kıyamet günü her ümmetin kendisine 
nispet edileceği ve adıyla anılacağı bir elçisi olur. Buna göre mâna şöyledir: 
“Peygamberler ve şehitler getirilir ve aralarında hakça hükmedilir.” [Zümer 

/69] âyetinde ifade edildiği gibi, peygamberleri onlar hakkında ‘(dünyada) 
 inkâr ettikleri’ veya ‘iman ettikleri’ şeklinde tanıklık etmek üzere  mahşer 
meydanına geldiklerinde…
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]٤٣٤ [ Ĺİ أو  ذĤכ،   īĻĥÐאĜ  ħıĭĻÖ đÝĺאرĳĘن  أي  اĳĝĤل،  إرادة   ĵĥĐ  {óَùِìَ  ïْĜَ}

 ħıđĻÖو  ħıÜאرåÜ  ĹĘ وĳđĄا   ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا  .ħıĬاóùì  ĵĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  īĨ ıüאدة 

 .óęכĤאÖ אنĩĺŸا

]٤٣٥ [ ،ÕåđÝĤا ĵĭđĨ įĻĘ אفĭÑÝøا ĳİא. وıÖ īĻĘאرĐ אرةåÝĥĤ {īَĺïِÝَıْĨُ اĳُĬא כَאĨََو}

!ħİóùìא أĨ :ģĻĜ įĬÉכ

 ïٌĻıِüَ ُ ƪųا ƪħàُ ħْıُđُäِóْĨَ אĭَĻْĤَÍِĘَ َכƪĭĻَ ƪĘĳَÝَĬَ ْأَو ħْİُïُđِĬَ يñِƪĤا ăَđْÖَ َכƪĭĺَóِĬُ א ƪĨِ٤٦-﴿وَإ
Ĩَ ĵĥَĐَא ĳĥُđَęْĺَنَ﴾

]٤٣٦ [ įĬÉوف، כñéĨ {َכƪĭĺَóُِĬ } ابĳäכَ}، وƪĭĻَ ƪĘĳَÝَĬَ } ابĳä {ħْıُđُäِóْĨَ אĭَĻْĤَÍِĘَ}

 īéĭĘ įכĺóĬ أن ģ×Ĝ כĭĻĘĳÝĬ اك، أوñĘ אĻĬïĤا ĹĘ ħİïđĬ يñĤا ăđÖ כĭĺóĬ אĨوإ :ģĻĜ

 :ÛĥĜ ؟ħà ĵĭđĨ אĩĘ ،īĺارïĤا ĹĘ نĳĥđęĺ אĨ ĵĥĐ ïĻıü Ʃųا :ÛĥĜ نÍĘ .ةóìŴا ĹĘ įכĺóĬ

ذכóت اıýĤאدة واóĩĤاد ąÝĝĨאİא وıÝåĻÝĬא وĳİ اĝđĤאب، כĜ įĬÉאل: ħà اđĨ ƩųאĨ ĵĥĐ ÕĜא 

 įÜאدıü ّدËĨ Ʃųاد: أنّ اóĺ ز أنĳåĺכ. وĤאĭİ أي ،çÝęĤאÖ «ħà» :Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜن. وĳĥđęĺ

.ħıĻĥĐ ةïİאü ħıĥäوأر ħıĺïĺوأ ħıÝĭùĤوأ ħİدĳĥä ěĉĭĺ īĻè ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıĤאđĘأ ĵĥĐ

 ź  ħْİَُو  ćِùْĝِĤْאÖِ  ħْıُĭَĻْÖَ  ĹَąِĜُ  ħْıُĤُĳøَُر äَאءَ  ÍِĘَذَا  رĳøَُلٌ   Ùٍ ƪĨُأ  ِģُّכĤَِ٤٧-﴿و
ĳĩُĥَčْĺُنَ﴾

]٤٣٧ [ īĺد ĵĤإ ħİĳĐïĺو ،ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ ħıı×ĭĻĤ ħıĻĤإ ßđ×ĺ {ٌلĳøَُر Ùٍ ƪĨُأ ģُّכĤَِو}

 īĻÖ أي {ħْıُĭَĻْÖَ ĵَąِĜُ} هĳđ×Ýĺ ħĤه، وĳÖñכĘ אتĭĻ×ĤאÖ {ħْıُُĤĳøَُر} ħİ{אءäَ ذَاÍِĘَ} ěéĤا

{وĨََא   įĤĳĝכ اĩĤכĳÖñّن.  وñّĐب  اĳøóĤل   ĵåĬÉĘ ÖאïđĤل،   {ćùĝĤאÖ}  įĻÖñّכĨو  Ĺّ×ĭĤا

כƪĭُא ßَđَ×ْĬَ ĵÝè īَĻÖِñّđَĨُ رźًĳøَُ} [اóøŸاء: ١٥]. أو Ĥכģ أīĨ ÙĨّ اĳĺ ħĨŶم اĻĝĤאÙĨ رĳøل 

 įĤĳĝאن. כĩĺŸوا óęכĤאÖ ħıĻĥĐ ïıýĻĤ ėĜĳĩĤا ħıĤĳøאء رä ذاÍĘ ،įÖ ĵĐïÜو įĻĤإ ÕùĭÜ

.[٦٩ :óĨõĤا] { ِěّéĤאÖ ħْıُĭَĻْÖَ ĵَąِĜَُاءِ وïَıَ ƫýĤوا īَِĻّĻِ ƪ×ĭĤאÖ َءĵäَِو} ĵĤאđÜ

٥
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48. “Doğru söylüyorsanız, ne zaman gerçekleşecekmiş bu tehdit?” 
diyorlar. 

49. De ki: Ben kendi adıma bir fayda ve zarar verebilecek durumda 
değilim. Allah dilerse başka… Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri 
gelince, ne bir an geri kalabilirler ne de bir an öne geçebilirler. 

[438] “Ne zaman gerçekleşecekmiş bu tehdit?!” ifadesi, tehdit edildik-

leri azabın gelmeyeceğini düşünerek hemen olmasına yönelik bir taleptir. 

“Ben kendi adıma” hastalık veya fakirlik gibi “bir zarar  ve” sağlık ve 

zenginlik gibi “bir fayda” verebilecek durumda değilim.” “Allah dilerse 

başka” ifadesi istisnâ-i munkatı‘dır, yani bu gibi şeylerden [sadece] Allah’ın 

diledikleri olur. Dolayısıyla, ben size nasıl bir zarar verebilir ve azaba mâ-

ruz bırakabilirim?!

[439] “Her ümmetin bir eceli vardır.” Yani sizin azaba duçar olmanızın 

Allah nezdinde belirlenmiş bir zamanı ve tayin edilmiş bir süresi vardır. O 

vakit “geldiğinde” Allah size ettiği tehdidi mutlaka gerçekleştirecektir. Siz 

şimdi o konuda acele etmeyin. İbn Sîrîn âyeti fe-izâ câe âcâlühum (ecelleri 

geldiğinde) şeklinde okumuştur.

50. De ki: “Ne dersiniz; ya  Allah’ın azabı size gecelerken veya gün-
düzleyin gelirse?” Bunlardan hangisi için acele etmekte  mücrimler? 

51. Azap gerçekleştikten sonra mı ona iman ettiniz? Şimdi mi? Hani, 
onu acele acele istiyordunuz! 

[440] 52. Sonra, zulmetmiş olanlara şöyle denilir: Tadın şu temelli 

azabı! Kendi yaptıklarınızdan başkasıyla mı cezalandırılacaktınız! אÜًאĻÖَ 
(Gecelerken) ifadesi zarf olarak mansup olup gece vakti anlamındadır. 

ŞayetŞayet “geceleyin (ŻĻĤ) veya gündüzleyin’ buyrulmalı değil miydi?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: (‘Gecelerken’ buyrulmuştur) çünkü “ Allah’ın azabı size gece-
lediğiniz esnada gelir de, ansızın saldıran düşmanın gece baskını yaptığı 

gibi, siz gafilken; hiçbir şeyin farkında değilken size gece baskını yaparsa” 

mânası kastedilmektedir. Beyât kelimesi, selâmın teslim anlamında oluşu 

gibi, tebyît anlamında (masdar)dır. Keza, nehâr da “maişet ve kazancınızı 

aramakla meşgul olduğunuz sırada” anlamındadır. Tıpkı “geceleyin uyur-

larken” [A‘râf 7/97] ve “güpegündüz oyunda-oynaşta iken” [A‘râf 7/98] âyet-

lerindeki gibi.
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﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ïُĐْĳَĤْا اñَİَ ĵÝَĨَ َنĳĤُĳĝُĺََ٤٨-﴿و

Ùٍ أģٌäََ إِذَا äَאءَ  ƪĨُأ ِģُّכĤِ ُ ƪųאءَ اüَ אĨَ źِא إđًęْĬَ źَا و ƬóĄَ ĹùِęْĭَĤِ ُכĥِĨَْأ ź ģْĜُ﴿-٤٩

أóُìِÉْÝَùْĺَ ŻĘَ ħْıُĥُäََونَ øَאÙًĐَ وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źَنَ﴾

]٤٣٨ [ źَ}  .įĤ اđ×Ýøאدًا  اñđĤاب   īĨ وïĐوا  ĩĤא  اåđÝøאل   {ïُĐĳĤا ñİا   ĵÝĨ}

üَאء  Ĩَא   źَِإ} ĵĭĔ أو   ÙéĀ  īĨ đًęْĬَא}   źََو} óĝĘ أو  óĨض   īĨ ا}  ƬóĄَ  ĵùِęْĭَĤِ أĥِĨَْכُ 

} اĭáÝøאء ďĉĝĭĨ، أي وĤכĨ īא üאء اīĨ Ʃų ذĤכ כאĘ ،īÐכėĻ أĥĨכ Ĥכħ اóąĤر  Ʃųا

وÕĥä اñđĤاب؟ 

Ùٍ أĹĭđĺ {ģٌäََ أن ñĐاÖכįĤ ħ أóąĨ ģäوب ïĭĐ اƩų وïéĨ ïّèود ] ٤٣٩[ ƪĨُأ ģُّכĤِ}

 īÖأ اóĜا. وĳĥåđÝùÜ ŻĘ ،ÙĤאéĨ ź ħכïĐو õåĬأ ÛĜĳĤכ اĤذ {אءäَ إِذَا} .אنĨõĤا īĨ

.«ħıĤאäאء آä ذاÍĘ» :īĺóĻø

٥٠-﴿ģْĜُ أَرَأħْÝُĺَْ إِنْ أÜََאכñَĐَ ħُْاĻَÖَ įُÖُאÜًא أَوْ ıَĬَאرًا Ĩَאذَا įُĭْĨِ ģُåِđْÝَùْĺَ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ﴾

٥١-﴿أƪħàَُ إِذَا Ĩَא وďَĜََ آįِÖِ ħْÝُĭْĨَ آŴنَ وïْĜََ כĳĥُåِđْÝَùْÜَ įِÖِ ħْÝُĭُْنَ﴾

 ħْÝُĭُْכ ĩَÖِא   źِإ õَåْÜُوْنَ   ģْİَ  ïِĥْíُĤْا ñَĐَابَ  ذُوĳĜُا  ĳĩُĥَČَا   īَĺñِ ƪĥĤِ  ģَĻĜِ  ƪħàُ﴿-٥٢

Üَכĳ×ُùِْنَ﴾

{ĻَÖَאÜًא} ĵĥĐ ÕāĬ اóčĤف، ĵĭđĩÖ: وĻÖ ÛĜאت. ÍĘن ŻًĻĤ ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ أو ] ٤٤٠[

ıĬאرًا؟ įĬŶ :ÛĥĜ أرïĺ إن أÜאכñĐ ħاįÖ وĻÖ ÛĜאت ÝĻ×Ęכħ وأø ħÝĬאĳİن óđýÜ źون، 

כĩא ÛĻ×ĺ اïđĤو اĩĤ×אÛĔ. واĻ×Ĥאت ĵĭđĩÖ اÛĻĻ×ÝĤ، כאŻùĤم ĵĭđĩÖ اħĻĥùÝĤ، وכĤñכ 

įĤĳĜ {ıَĬَאرًا} ĭđĨאه ĹĘ وÛĜ أĳĥĕÝýĨ įĻĘ ħÝĬن ÕĥĉÖ اđĩĤאش واĤכÕù. وĳéĬه {ĻَÖَאÜًא 

وĬَ ħْİَُאĳĩُÐِنَ} [اóĐŶاف: ٩٨]، {ĵéًĄُ وĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُنَ} [اóĐŶاف: ٩٨]. 

٥

١٠

١٥
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[441] įĭĨ (Ondan) kelimesindeki zamir ‘azâba râci olup âyetin mânası 

şöyledir: Azabın hiçbir türü istenmez; tadı çok acıdır, kaçmayı gerektirir. O 

halde siz hangi azabın size hemen verilmesini istiyorsunuz? Oysa acele gel-

mesini istemeyi gerektiren hiçbir azap türü yoktur! İfadenin anlamı taaccüp 

de olabilir. Adeta “Acele acele hangi şiddetli, dehşetli şeyi istiyorlar (acaba)?” 

buyrulmaktadır. Bu durumda Min’in  beyan için olması gerekir. (įĭĨ’daki) za-

mirin  Allah Teâlâ’ya râci olduğu da söylenmiştir.

[442] ŞayetŞayet “ İstifham neye taalluk etmektedir ve şartın cevabı nerede-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  İstifham ħÝĺأرأ’e müteallıktır, çünkü mâna “Bana 

haber verin, günahkârlar ondan alel’acele neyi istiyorlar!?” şeklindedir. Şartın 

cevabı ise mahzuf olup “Acele ettiğinize pişman olursunuz veya hata ettiğini-

zi anlarsınız.” şeklindedir. “Bu durumda ‘ondan alel’acele neyi istiyorsunuz?’ 

buyrulmalı değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade ile acele etmemeleri-

ni gerektiren şeye –günahkârlığa- delalet etmek istenmiştir, çünkü suçlu bir 

kimse doğal olarak günahına karşılık azap görmekten korkar ve -bir an önce 

gelmesini istemek şöyle dursun- gecikse de bir gün ona mâruz kalmaktan 

çekinir. Ayrıca, “Bunlardan hangisi için acele etmekte  mücrimler?” cümlesi 

de şartın cevabı olabilir. İn eteytuke mâzâ tut‘imunî (Sana gelsem bana ne ik-

ram edersin?) ifadesinde olduğu gibi. Ayrıca, cümle ħÝĺأرأ’e müteallık; “Azap 

gerçekleştikten sonra mı ona iman ettiniz?” ifadesi şartın cevabı; “Bunlardan 

hangisi için acele etmekte  mücrimler?” ifadesi de ara cümle olabilir. Mâna 

şöyledir: “Size O’nun azabı gelirse, o geldikten sonra, imanın kâr etmeyeceği 

zaman mı iman edeceksiniz?” Sümmenin başına istifham edatı gelmesi, īَĨَِÉĘََأ 
 أوََأīَĨَِ أģُİَْ اóَĝُĤْى ve (Bu şehirlerin halkı emin miydi ki!..” [A‘râf 7/97]) أģُİَْ اóَĝُĤْى
(Bu şehirlerin halkı emin miydi ki..!?” [A‘râf 7/98]) âyetlerinde Vav ve Fâ harf-

lerinin başına gelmesi gibidir.

[443] “Şimdi mi?” ifadesinde bir söyleme fiili mukadderdir, yani azap 

vâki olduktan sonra iman ettiklerinde onlara “Şimdi mi ona iman ediyor-

sunuz?” denecektir. “Hani onu acele acele istiyordunuz?” Yani onu yalanlı-

yordunuz; çünkü onu yalanlayıp  inkâr ettikleri için acele acele istiyorlardı. 

-Lâm’dan sonraki Hemze’nin hazfedilip, harekesinin Lâm’a aktarılma (آŴن)

sı ile âlâne şeklinde de okunmuştur. 

[444] “Sonra zulmetmiş olanlara şöyle denir.” cümlesi نŴآ’den önceki 

gizli “söylenir” ifadesine atıftır.
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اñđĥĤ {įُĭْĨِ} ĹĘ óĻĩąĤاب. واĵĭđĩĤ: أن اñđĤاب כĨ įĥכóوه óّĨ اñĩĤاق ] ٤٤١[

ęĭĥĤ ÕäĳĨאر؛ ÉĘي Ĺüء ĳĥåđÝùĺن įĭĨ وĹü ÷ĻĤء Õäĳĺ įĭĨ اåđÝøźאل. وĳåĺز 

أن ĺכĳن ĭđĨאه اÕåđÝĤ، כģĻĜ įĬÉ: أيĹü ƪء ĳİلٍ ĳĥåđÝùĺ ïĺïüن įĭĨ!؟ وÕåĺ أن 

.ĵĤאđÜ Ʃų {įُĭْĨِ} ĹĘ óĻĩąĤا :ģĻĜو .įäĳĤا اñİ ĹĘ אنĻ×ĥĤ «īĨ» نĳכÜ

]٤٤٢ [ ،{ħÝĺأرأ}ـÖ ěĥđÜ :ÛĥĜ ط؟óýĤاب اĳä īĺאم وأıęÝøźا ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 :ĳİوف وñéĨ طóýĤاب اĳäن. وĳĨóåĩĤا įĭĨ ģåđÝùĺ אذاĨ ĹĬوó×ìأ :ĵĭđĩĤا ƪنŶ

ĳĥåđÝùÜن  Ĩאذا   ģĻĜ  ŻıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĘ  ÉĉíĤا ĳĘóđÜا  أو  اåđÝøźאل،   ĵĥĐ ĳĨïĭÜا 

 ěè īĨ ّنŶ ام؛óäŸا ĳİאل وåđÝøźك اóÜ ÕäĳĨ ĵĥĐ ÙĤźïĤت اïĺأر :ÛĥĜ ؟įĭĨ

اóåĩĤم أن íĺאف اĵĥĐ ÕĺñđÝĤ إóäاįĨ، وĥıĺכ ĐًõĘא įÑĻåĨ īĨ وإن أŻًąĘ ،ÉĉÖ أن 

įĥåđÝùĺ. وĳåĺز أن ĺכĳن {Ĩَאذَا įُĭْĨِ ģُåِđْÝَùْĺَ اĳĨóåĩĤن} ĳäاÖًא óýĥĤط، כĤĳĝכ: 

 ħْÝُĭْĨَآ ďَĜََא وĨَ إِذَا ƪħُàَن {أĳכĺ وأن ،{ħÝĺأرأ}ـÖ ÙĥĩåĤا ěĥđÝÜ אĩÖ ،ĹĭĩđĉÜ אذاĨ כÝĻÜإن أ

 ħאכÜأ إن   :ĵĭđĩĤوا اóÝĐاĄًא.  اĳĨóåĩĤن}   įُĭْĨِ  ģُåِđْÝَùْĺَ و{Ĩَאذَا  اóýĤط،  ĳäاب   {įِÖِ

 ،ħà ĵĥĐ אمıęÝøźف اóè لĳìאن، ودĩĺŸا ħכđęĭĺ ź īĻè įĐĳĜو ïđÖ įÖ ħÝĭĨآ įÖاñĐ

 ģُİَْأ īَĨَِأوََ أ} ،[اف: ٩٧óĐŶا] {ىóĝĤا ģُİَْأ īَĨَِÉĘََأ} įĤĳĜ ĹĘ אءęĤاو واĳĤا ĵĥĐ įĤĳìïכ

اóĝĤى} [اóĐŶاف: ٩٨]. 

{آŴن} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل، أي ħıĤ ģĻĜ إذا آĳĭĨا ïđÖ وĳĜع اñđĤاب: آŴن ] ٤٤٣[

 ħıĤאåđÝøا Ŷنّ  ÜכĳÖñن.   įÖ  ħÝĭכ  ïĜو  Ĺĭđĺ ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ}؟!   įِÖِ  ħÝُĭُכ  ïْĜََو} įÖ  ħÝĭĨآ

وإĝĤאء  اŻĤم   ïđÖ اõĩıĤة  ñéÖف  وóĜئ «آźن»،  واĬŸכאر.   ÕĺñכÝĤا  Ùıä  ĵĥĐ כאن 

óèכıÝא ĵĥĐ اŻĤم.

{ģَĻĜِ ƪħُà اĳĩُĥَČَ īĺñĤا} ģĻĜ» ĵĥĐ ėĉĐ» اģ×Ĝ óĩąĩĤ آŴن.] ٤٤٤[

٥

١٠

١٥
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53. “Sahiden gerçek mi bu?” diye senden haber almak istiyorlar. De 
ki: Evet, Rabbime yemin ederim ki, kesinlikle gerçek... Ve siz O’nu âciz 
bırak(arak O’nun elinden kurtul)acak değilsiniz.

[445] “Senden haber almak istiyorlar” ve “sahiden gerçek mi bu?” di-

yorlar. Bu,  inkâr ve  istihza (alay) anlamında bir sorudur.  A‘meş [v. 148/765] 

(ĳİ  ƭěèأ [gerçek mi bu?] ifadesini) âl-hakku huve (Gerçek bu mu?) şeklinde 

okumuştur ki bu  kıraat,  bâtıl olduğuna1 tariz anlamını içerdiği için istihzaya 

daha uygundur; çünkü oradaki Lâm-ı tarif cins ifade eder; adeta “Bâtıl değil 

de hak olan bu muymuş yani!” veya “Sizin hak dediğiniz şey bu mu?” denil-

mektedir. ‘Bu’ zamiri ise tehdit edildikleri azaba râcidir. إي kelimesi ise özel 

olarak yeminlerde ne‘am (evet) anlamında kullanılır. Tıpkı helin özel olarak 

istifhamlarda kad (muhakkak) anlamında kullanılması gibi. Nitekim bazı 

kimselerin bu إي kelimesini tek başına değil de, yemin Vav’ı ile birlikte î-ve 
şeklinde tasdikte kullandıklarını işitmişimdir. “Ve siz O’nu âciz bırak(arak 

O’nun elinden kurtul)acak değilsiniz.” Yani azabından kurtulacak değilsi-

niz. O, sizi mutlaka bulacaktır!..

54. Yeryüzünde bulunan her şey nefsine zulmeden herhangi biri-
ne ait olsaydı, (bu azaptan kurtulmaya karşılık) tamamını fidye ve-
rirdi! Azabı gördükleri zaman pişmanlıklarını gizlerler. Oysa hiçbir 
haksızlığa uğratılmadan eşitçe hükmolunmuştur aralarında. 

55. Bakınız! Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır. Bakınız! 
Allah’ın vaadi gerçektir, fakat çoğu bilmez. 

56. O hayat verir, O öldürür... Yalnızca O’na döndürüleceksiniz.

[446] “Yeryüzünde bulunan her şey” yani bugün dünyada bulunan ha-

zineler, mallar ve bütün menfaatler o çokluklarıyla,  zâlim herhangi birine 

ait olsaydı, -ÛْĩَĥَČَ kelimesi, ÷ٍęْĬَ’in sıfatıdır- “tamamını fidye verirdi!” yani 

bütün bunları o azabın fidyesi yapardı. Fedâhu (onu fidye olarak verdi) an-

lamında fedâhu fe’ftedâ (onu fidye olarak verdi, o da fidye oldu) dendiği gibi, 

iftedâhu, fedâhu anlamında da kullanılır. 

1 Yani  Kur’ân’ın verdiği baas ve azap haberlerinin Müşriklerce  bâtıl bir şey olarak görüldüğüne… / ed.
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﴾īَĺõِåِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْא أĨََو ƭěéَĤَ įُƪĬِإ ĹِÖَّإِي وَر ģْĜُ ĳَİُ ƭěèََכَ أĬَĳÑُ×ِĭْÝَùْĺََ٥٣-﴿و

]٤٤٥ [ ĵĥĐ اıęÝøאم   ĳİو  {ĳَİُ  ƭěèََأ} ĳĤĳĝĻĘن:  وó×íÝùĺوĬכ  {وĬَĳُÑ×ِĭْÝَùْĺََכَ} 

اõıÝøźاء،   ĹĘ  ģìأد  ĳİو  ،«ĳİ  ěéĤآ»  :ûĩĐŶا وóĜأ  واõıÝøźاء.  اĬŸכאر   Ùıä

 ź ěéĤا ĳİأ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،÷ĭåĥĤ مŻĤכ أنّ اĤوذ .ģĈאÖ įĬÉÖ ăĺóđÝĤا ĵĭđĨ įĭĩąÝĤ

 ĵĭđĩÖ و{إِى}  اĳĐĳĩĤد.  ñđĥĤاب   óĻĩąĤوا  ،ěéĤا ĳĩÝĻĩøه  اñĤي   ĳİأ أو  اĤ×אģĈ؟ 

 ħıÝđĩøو  .ÙĀאì اıęÝøźאم   ĹĘ  ïĜ  ĵĭđĩÖ  ģİ כאن  כĩא   ،ÙĀאì  ħùĝĤا  ĹĘ  ħđĬ

 ħÝُĬَأ {وĨََא  وïèه   įÖ ĳĝĉĭĺن   źو  ħùĝĤا ĳÖاو   įĬĳĥāĻĘ  ،ĳَĺإ  :ěĺïāÝĤا  ĹĘ ĳĤĳĝĺن 

.ÙĤאéĨ ź ħıÖ ěèź ĳİاب، وñđĤا īĻÝÐאęÖ {īَĺõِåِđْĩُÖِ

א  ƪĩĤَ ÙَĨَاïَƪĭĤوا ا ƫóøََوَأ įِÖِ ْتïَÝَĘْź ِرْضŶَا ĹĘِ אĨَ ÛْĩَĥَČَ ÷ٍęْĬَ ِģُّכĤِ ƪأَن ĳْĤََ٥٤-﴿و

رَأَوُا اñَđَĤْابَ وÖِ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĜَُאćِùْĝِĤْ وĳĩُĥَčْĺُ ź ħْİَُنَ﴾

 ħْİُóَáَْأَכ ƪīِכĤََو ƭěèَ ِ ƪųا ïَĐَْو ƪإِن źَرْضِ أŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ƪųِ ƪإِن źَ٥٥-﴿أ

ĳĩُĥَđْĺَ źنَ﴾

٥٦-﴿ĹĻِéْĺُ ĳَİُ وÛُĻĩِĺَُ وَإĳđُäَóْÜُ įِĻْĤَِنَ﴾

ĵĥĐ ،÷ęĭĤ ÙęĀ {ÛْĩَĥَČَ}: وĳĤ أنّ ĤכČ ÷ęĬ ģאÙĩĤ {Ĩَא ĵĘِ اŶرض} ] ٤٤٦[

 {įِÖِ ْتïَÝَĘَْź} אıÜóáכ ĵĥĐ אıđĘאĭĨ ďĻĩäא وıĤاĳĨא وأıĭÐاõì īĨ مĳĻĤא اĻĬïĤا ĹĘ אĨ أي

ıĤ ÙĺïĘ įÝĥđåĤא. ĝĺאل: ïĘاه ĘאïÝĘى؛ وĝĺאل: اïÝĘاه أąًĺא ïĘ ĵĭđĩÖاه. 

٥

١٠

١٥
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[447] “Azabı gördükleri zaman pişmanlıklarını gizlerler.” Zira akıllarına 

gelmeyen, hiç hesaba katmadıkları bir şeyle karşılaştıkları için sus pus ol-

muşlardır; çünkü yapacak hiçbir şeyin kalmadığını hissettikleri, kendilerini 

acze düşüren çetin bir durumla karşı karşıya olduklarını gözleriyle görmüş-

lerdir. O an; kalplerindeki pişmanlık ve yangını gizlemekten başka hiçbir 

şey yapamamaktadırlar; ne ağlayabilmekte ne çığlık atabilmekte ne de gam-

lı bir kimsenin yaptıklarını yapabilmektedirler. Hani darağacına çıkarılmak 

üzere olan biri, veçhesini kapkara karartan bu durumun vahameti sebebiyle 

bir kelime bile edemez; sessiz ve donuk bir şekilde kalakalır ya, işte öyle… 

[448] (ii) Şöyle de denilmiştir: İleri gelenleri, daha önce yoldan çıkar-

dıkları alt tabakadaki tâbilerinden pişmanlıklarını gizlerler, çünkü onlardan 

utanmakta ve kendilerini suçlayacaklarından çekinmektedirler. (iii) Eserra-
nın, halisane yapmak anlamına geldiği de söylenmiştir ki ya bir işi gizle-

mek onu halisane yapmak anlamında olduğundandır ya da bir şeyin en öz 

kısmına sirru’ş-şey’ dendiği içindir. Buna göre ifadede böyle içten pişmanlık 

yaşamanın vaktini ıskaladıkları belirtilerek bunlarla dalga geçilmiş olmak-

tadır. (iv) Ayrıca, ÙَĨَاïƪĭĤا وا  ƫóøََأ ifadesinin “Nedamet gösterdiler.” anlamına 

geldiği bunun da kişi bir şeyi istemeye istemeye açığa vurduğunda söylenen 

eserra’ş-şey’e ve eşerra’ş-şey’e kullanımından geldiği de söylenmiştir.

[449] “Aralarında” yani zalimlerle  mazlumlar arasında “hükmolunmuş-

tur.” Zulmün zikredilmiş olması buna delalet etmektedir.

[450] Ardından Yüce Allah, mülkün tamamen kendisine ait olduğunu, 

mükâfatlandırıp cezalandıranın kendisi olduğunu, vaad ettiği mükâfatın, 

tehditte bulunduğu cezanın hak olduğunu, diriltme ve öldürmeye sadece 

kendisinin kadir olduğunu, bunlara kendisinden başkasının gücünün yet-

meyeceğini, sonuçta kendisinin hesap ve cezasıyla mutlaka yüzleşileceğini 

bildirmeye geçmiştir ki durumun böyle olduğu iyice kavransın, daima korku 

ile ümit arasında bulunulsun ve kendilerini aldatıp duranlar aldat-a-masınlar!

57. Ey insanlar! Size Rabbinizden bir öğüt, sineler(iniz)de olan 
(hastalıklar)a bir şifa, müminler için de bir hidayet ve rahmet gelmiş 
bulunuyor. 

58. De ki: Allah’ın lütuf ve rahmetiyle; evet, sadece bununla sevin-
sinler. O, bütün biriktirdiklerinden daha hayırlıdır. 
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א رَأوَُا اñđĤابَ}، ĳÝıُÖ ħıĬŶا óĤؤĨ ħıÝĺא ĳ×ùÝéĺ ħĤه ] ٤٤٧[ ƪĩĤَ ÙَĨاïĭĤوا ا ƫóøََوَأ}

وÖ óĉíĺ ħĤ×אħıĤ وĐאĳĭĺا ïü īĨة اóĨŶ وęÜאĨ įĩĜא ĳĜ ħı×ĥøاħİ وĳĝĻĉĺ ħĥĘ ħİóıÖا 

ïĭĐه Öכאء وóĀ źاìًא وĨ źא įĥđęĺ اåĤאزع، ĳøى إóøار اïĭĤم واóùéĤة ĹĘ اĳĥĝĤب، 

 ÷×ĭĺ ź ĵÝè Õĥĕĺو ،ÕĉíĤا ÙĐאčĘ īĨ įĩİא دĨ įĭíáĺ ÕĥāĥĤ مïّĝĩĤى اóÜ אĩכ

ÖכÙĩĥ وä ĵĝ×ĺאïًĨا Üًĳı×Ĩא. 

]٤٤٨ [ ħıĭĨ Ļèאء   ħİĳĥĄأ  īĺñĤا  ħıÝĤאęø  īĨ  ÙĨاïĭĤا  ħİאؤøرؤ  óøأ  :ģĻĜو

وإĨא  إıĀŻìא،  إęìאءİא  Ŷن  إĨא  أİĳāĥìא،  أóøوİא،   :ģĻĜو  .ħıíĻÖĳÜ  īĨ وĘًĳìא 

 .ÙĨاïĭĤص اŻìإ ÛĜو ħıÐאĉìÉÖو ħıÖ ħכıÜ įĻĘو .įāĤאì ،ءĹýĤا óّø :ħıĤĳĜ īĨ

 ÷ĻĤو أóıČه.  إذا  وأóüه  اĹýĤء   óøأ  :ħıĤĳĜ  īĨ أóıČوİא،   :ÙĨاïĭĤا أóøوا   :ģĻĜو

 .ïĥåÜ אكĭİ

]٤٤٩ [.ħĥčĤا óכ ذכĤذ ĵĥĐ ّدل ،īĻĨĳĥčĩĤوا īĻĩĤאčĤا īĻÖ أي {ħْıُĭَĻْÖَ ĵَąِĜَُو}

وĨא ] ٤٥٠[  ،ÕĜאđĩĤا  ÕĻáĩĤا  įĬوأ  ،įĥכ اĥĩĤכ   įĤ ÉÖنّ  اŻĐŸم  ذĤכ   ď×Üأ  ħà

ïĝĺر   ź  ،ÙÜאĨŸوا اĻèŸאء   ĵĥĐ اĝĤאدر   ĳİو  .ěè  ĳıĘ واĝđĤאب  اĳáĤاب   īĨ وïĐوه 

 Ïäóĺאف وíĻĘ ،כĤñכ óĨŶأن ا ħĥđĻĤ ،ďäóĩĤا įÐاõäو įÖאùè ĵĤه، وإóĻĔ אĩıĻĥĐ

وįÖ óÝĕĺ ź اóÝĕĩĤون.

ïُورِ  ƫāĤا  ĹĘِ ĩَĤِא  وęَüَِאءٌ   ħُِْכÖَّر  īْĨِ  ÙٌčَĐِĳْĨَ  ħُْכÜَْאءäَ  ïْĜَ اƪĭĤאسُ  ٥٧-﴿ıَƫĺÉَĺَא 

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ Ùٌĩَèَْى وَرïًİَُو

א ĳđُĩَåْĺَنَ﴾ ƪĩĨِ óٌĻْìَ ĳَİُ اĳèُóَęْĻَĥْĘَ َכĤِñَ×ِĘَ įِÝِĩَèْóَÖَِو ِ ƪųا ģِąْęَÖِ ģْĜُ﴿-٥٨

٥

١٠

١٥
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[451] “Size bir öğüt” yani, tevhide dikkat çekme ve öğüt gibi birtakım 

faydaları barındıran bir kitap “geldi. Ve” o içinizdeki bozuk akideler “için 

bir şifa” yani bir deva ve hakka davettir. “Ve” içinizden iman edenler için 

de “bir rahmettir.” 

[452] İfade aslında “Allah’ın lütuf ve rahmetiyle sevinsinler, evet sadece 

bununla sevinsinler.” şeklindedir. Bu tekrar, te’kid ve takrir için olup, başka 

dünyevi faydalar sebebiyle değil, yalnızca ilahi lütuf ve rahmet sebebiyle 

sevinmek gerektiği belirtilmektedir. Cümlede mezkûr olan fiilin delaleti 

sebebiyle iki fiilden biri hazfedilmiştir. Cümle şart mânası taşıdığı için de 

-ĳèُóَęْĻَĥْĘَ filinin başına Fâ gelmiştir. Adeta; “Eğer bir şeye sevineceklerse, özelا

likle bu ikisiyle sevinsinler. Zira sevinmeye bunlardan daha değer bir şey 

yoktur.” buyrulmuştur. İfadeden ayrıca “Allah’ın lütuf ve rahmetine, işte 

buna önem versinler, sadece bununla sevinsinler!” anlamı da “Size Allah’ın 

lütuf ve rahmetiyle bir mev‘iza geldi. O halde işbu sebeple, -bunun gelişi 

sebebiyle- sevinsinler!” anlamı da kastedilmiş olabilir.

 fe’ltefrahû (Sevinin!) şeklinde Tâ ile de okunmuştur [ĳèُóَęْĻَĥْĘَ ifadesiا] [453]

ki kıyasa uygun, asıl kullanım budur ve bir rivayete göre bu, Peygamber 

(s.a.)’in kıraatidir. Rivayete göre bir gazvede li-te’huzû madāci‘akum (Üze-

rinde uyuyacağınız şeyleri alın!) buyurmuştur.  Übeyy kıraatinde de fe’frahû 
(sevinin) şeklindedir. ĳİ ise zâlikeye (“Bu ikisi” yani ilahi lütuf ve rahmet) 

râcidir. َنĳđُĩَåْĺَ א ƪĩĨِ ifadesi Yâ ve Tâ ile okunmuştur (bütün biriktirdiklerin-
den / bütün biriktirdiklerinizden). 

[454]   Übeyy b.  Kâ‘b’dan [v. 33/654] Peygamber (s.a.)’in “De ki: Allah’ın 
lütuf ve rahmetiyle…” âyetini okuduğu ve “Allah’ın kitabı ve İslâmiyetle” 
diye tefsir ettiği nakledilmiştir. “ Allah’ın lütfu”nun   İslâm, “rahmeti”nin de 
ona mukabil yaptığı vaatler olduğu da söylenmiştir. 

59. De ki: Allah’ın size indirdiği; sizin de bir kısmını haram, bir 
kısmını helâl kıldığınız rızıklar hakkında ne dersiniz? De ki: Bunu size 
Allah mı bildirdi, yoksa kendi uydurduklarınızı Allah’a mı isnat edi-
yorsunuz? 

60. Uydurduğu yalanı Allah’a isnat edenler,  Kıyamet günü (başları-
na gelecekler) hakkında ne düşünüyorlar acaba? Allah, insanlara karşı 
gerçekten lütufkârdır, fakat çoğu şükretmez.
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]٤٥١ [ ÙčĐĳĨ īĨ ïÐاĳęĤه اñıĤ ďĨאä אبÝכ ħאءכä ïĜ أي {ÙٌčَĐِĳْ ƪĨ ħُْכÜْאءäَ ïْĜَ}

 ïÐאĝđĤا  īĨ  ħورכïĀ  {ĹĘِ {ĩَĤِא  دواء  أي  {Çęَüِء}   ĳİ {و}   ïĻèĳÝĤا  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜو

.ħכĭĨ įÖ īĨآ īĩĤ {Ùٌĩَèَْوَر} ěéĤا ĵĤאء إĐة، ودïøאęĤا

]٤٥٢ [ óĺóכÝĤا، واĳèóęĻĥĘ כĤñ×Ę ،اĳèóęĻĥĘ įÝĩèóÖو Ʃųا ģąęÖ :مŻכĤا ģĀوأ

 ïÐاĳĘ īĨ אĩİاïĐ אĨ ح دونóęĤאÖ ÙĩèóĤوا ģąęĤאص اāÝìאب اåĺوإ óĺóĝÝĤوا ïĻכÉÝĥĤ

 įĬÉط؛ כóýĤا ĵĭđĩĤ Ùĥìאء داęĤوا ،įĻĥĐ رĳכñĩĤا ÙĤźïĤ īĻĥđęĤا ïèف أñéĘ ،אĻĬïĤا

وĳåĺز  ĩıĭĨא.   ěèأ  įÖ óęĨوح   ź  įĬÍĘ ÖאóęĤح،  ĩİĳāíĻĥĘא  ĹýÖء  ĳèóĘا  إن   :ģĻĜ

 ħכÜאءä ïĜ :ادóĺ ز أنĳåĺا. وĳèóęĻĥĘ כĤñ×Ę اĳĭÝđĻĥĘ įÝĩèóÖو Ʃųا ģąęÖ :ادóĺ أن

ģąęÖ ÙčĐĳĨ اƩų وĤñ×Ę ،įÝĩèóÖכ: ıÑĻåĩ×Ęא ĳèóęĻĥĘا. 

]٤٥٣ [ Ʃųا رĳøل  óĜاءة   Ĺİو واĻĝĤאس،   ģĀŶا  ĳİو ÖאÝĤאء،  «ĳèóęÝĥĘا»،  وóĜئ 

 :ĹّÖاءة أóĜ ĹĘوات. وõĕĤا ăđÖ ĹĘ אıĤאĜ .«ħכĘאāĨ واñìÉÝĤ» :įĭĐא روي. وĩĻĘ Ṡ

«ĘאĳèóĘا». {ĳَİُ} راďä إĵĤ ذĤכ. وóĜئ «ĩĨא ĳđĩåÜن»، ÖאĻĤאء واÝĤאء. 

وīĐ أīÖ ĹّÖ כÕđ: أنّ رĳøل اŻÜ Ṡ Ʃų: {ģِąْęَÖِ ģْĜُ اƩų وįِÝِĩَèْóَÖَِ} ĝĘאل: ] ٤٥٤[

.įĻĥĐ ïĐא وĨ įÝĩèم، ورŻøŸا įĥąĘ :ģĻĜم. وŻøŸوا Ʃųאب اÝכÖ

 ُ ƪųآ ģْĜُ źŻèََא وĨًاóَèَ įُĭْĨِ ħْÝُĥْđَåَĘَ ٍرِزْق īْĨِ ħُْכĤَ ُ ƪųلَ اõَĬَْא أĨَ ħْÝُĺَْأَرَأ ģْĜُ﴿-٥٩

ِ óُÝَęْÜَونَ﴾ ƪųا ĵĥَĐَ ْأَم ħُْכĤَ َأَذِن

 ģٍąْĘَ وñُĤَ َ ƪųا ƪإِن ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ َبñَِכĤْا ِ ƪųا ĵĥَĐَ َونóُÝَęْĺَ īَĺñِƪĤا ƫīČَ אĨََ٦٠-﴿و

ĵĥَĐَ اƪĭĤאسِ وĤََכƪīِ أَכýْĺَ ź ħْİُóَáَْכóُُونَ﴾

٥

١٠
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[455] “Ne dersiniz?” Haber verin… “Allah’ın indirdiği…” Buradaki 

Mâ, َلõَĬَْأ veya ħْÝُĺَْأرََأ ile mahallen mansup olup “Bana onu haber verin!” an-

lamındadır. “… sizin de bir kısmını haram, bir kısmını helâl kıldığınız” 

yani Allah hepsini helal olarak indirdiği halde, sizin “Şu şu davarların, şu şu 

ekinlerin dokunulmazlığı vardır.” [En‘âm 6/138] ve “Şu şu hayvanların karın-

larında bulunanlar yalnız erkeklerimiz içindir; eşlerimize haramdır.” [En‘âm 

6/139] demeleri gibi, bölerek “şu helal, bu haram” dediğiniz rızıklar hakkın-

da ne dersiniz?

[456] “Bunu size Allah mı bildirdi?” ifadesi, ħْÝُĺَْأرََأ’a müteallıktır. ģْĜُ (de 

ki) ise te’kid için tekraren zikredilmiştir. Mâna şöyledir: “Söyleyin bakalım! 

Şunu bunu helal ya da haram kılmanızı size Allah bildirdi de O’nun izniyle 

mi böyle davranıyorsunuz yoksa “Allah şunu helal kıldı, bunu haram kıldı.” 

derken kendi uydurduklarınızı O’na mı mal ediyorsunuz!? (ُ ƪųآ’daki) Hem-

ze  inkâr anlamında da olabilir (Yani soru sormaksızın, “Nasıl böyle yapa-

biliyorsunuz!” anlamında). أم Em-i munkatı‘a olup kendi uydurduklarınızı 

Allah’a mal ettiklerini vurgulamak üzere onu takip eden cümle ile beraber 

“Aksine, Allah’a iftira ediyorsunuz!” anlamındadır.

[457] Bu âyet, bir şeyin hükmü sorulduğunda gevşek davranmaktan 

sakındırma ve kişiyi ihtiyatlı hareket etmeye yönlendirme konusunda kâfi 

bir uyarıdır; bir konuyu enine boyuna inceleyip emin olmadıkça, hiç kim-

se “caizdir – caiz değildir” dememeli; emin olmadığı takdirde Allah’dan 

korkup susmalı, aksi halde Allah’a iftira etmiş olacağını bilmelidir.

[458] ÙِĨَאĻĝِĤْا  ĳْĺَ ( Kıyamet gününde) ifadesi zannu kelimesiyle mansupمَ 

olup, o gün hakkında vaki bir zandır. Yani, eyyu şey’in zannu’l-mufterîne fî 
zâlike’l-yevmi mâ yusne‘u bi-him fî-hi (Bu iftiracıların, ödül ve ceza günü olan 

bu gün kendilerine ne yapılacağı hakkındaki kanaatleri nedir?) Bu ifade, 

konu müphem bırakıldığından, büyük bir tehdit içermektedir. Îsâ b.  Ömer 

ise ve mâ zanne şeklinde fiil olarak okumuştur ki bu durumda eyye zannin 
zannû yevme’l-kıyâmeti ( Kıyamet günü hangi zannı besleyecekler?) şeklinde 

olur. İbarenin mazi sıygası ile gelmesi ise, onun mutlaka olacağı için sanki 

olmuş gibi kabul edilmesi sebebiyledir.

[459] “Allah, insanlara karşı gerçekten lütufkârdır.” Nitekim onlara akıl 

nimeti vermiş, ayrıca vahyedip haramı, helali öğreterek onlara rahmetiyle 

muamele etmiştir. “Fakat çoğu” bu nimete “şükretmez” ve kendilerine edi-

len hidayete tâbi olmazlar. 
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õĬÉÖل، ] ٤٥٥[  ،ÕāĭĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ Ĩא   { Ʃųا أõَĬَلَ  و{Ĩَאَ   .ĹĬوó×ìأ  {ħْÝُĺَْأَرَأ}

رزĜًא   Ʃųا  įĤõĬأ أي   {źًَŻèََو óَèَاĨًא   įُĭْĨ  ħْÝُĥْđَåَĘَ} įĻĬوó×ìأ  :ĵĭđĨ  ĹĘ  ،ħÝĺرأÉÖ أو 

źًŻè כĳĩÝąđ×Ę įĥه وñİ :ħÝĥĜا Żèل وñİا óèام، כñİ} :ħıĤĳĝه أđĬאم وóْèََثٌ 

مٌ ĵĥĐ أزواĭäא} [اđĬŶאم:  ƪóéَĨَُא وĬَِرĳُכñُĤِ ÙٌāَĤِאìَ אمđĬźه اñİ ِنĳُĉُÖ ĵĘِ אĨَ} ،{óٌåْèِ

 .[١٣٨، ١٣٩

]٤٥٦ [ :ĵĭđĩĤوا  .ïĻכĳÝĥĤ  óĺóכÜ  {ģĜ}و  ،{ħÝĺأرأ}ـÖ  ěĥđÝĨ  {ħُْכĤَ أذَِنَ   ُ Ʃųآ}

ÝÜכĳÖñن  أم   ،įĬذÍÖ ذĤכ  ĳĥđęÜن   ħÝĬÉĘ  ħĺóéÝĤوا  ģĻĥéÝĤا  ĹĘ  ħכĤ أذن   Ʃųآ  ĹĬوó×ìأ

 ģÖ :ĵĭđĩÖ ،ÙđĉĝĭĨ כאر، وأمĬŹĤ ةõĩıĤن اĳכÜ ز أنĳåĺو .įĻĤכ إĤذ Ù×ùĬ ĹĘ Ʃųا ĵĥĐ

، óًĺóĝÜا óÝĘŻĤاء.  Ʃųا ĵĥĐ ونóÝęÜأ

وכñıÖ ĵęه اÙĺŴ زاóäة زóًäا ĕًĻĥÖא īĐ اĳåÝĤز ĩĻĘא īĨ įĭĐ ģÑùĺ اèŶכאم، ] ٤٥٧[

 źّإ õÐאä óĻĔ أو õÐאä ءĹü ĹĘ ïèل أĳĝĺ ź وأن ،įĻĘ אطĻÝèźب اĳäو ĵĥĐ ÙáĐאÖو

! Ʃųا ĵĥĐ óÝęĨ ĳıĘ ّźوإ ،ÛĩāĻĤو Ʃųا ěÝĻĥĘ īĜĳĺ ħĤ īĨאن، وĝÜאن وإĝĺإ ïđÖ

]٤٥٨ [ īّČ Ĺüء  أي   Ĺĭđĺ  ،įĻĘ  ďĜوا  īّČ  ĳİو  ،īčĤאÖ ĳāĭĨب   {ÙĨאĻĝĤا {ĳْĺَمُ 

واøŸאءة،  ÖאùèŸאن  اõåĤاء  ĳĺم   ĳİو  ،įĻĘ  ħıÖ  ďĭāĺ Ĩא  اĳĻĤم  ذĤכ   ĹĘ  īĺóÝęĩĤا

 .ģđęĤا ċęĤ ĵĥĐ « ƪīČ אĨو» óĩĐ īÖ ĵùĻĐ أóĜه. وóĨأ ħıÖأ ßĻè ħĻčĐ ïĻĐو ĳİو

ĘכÉن   īÐכא  įĬŶ  ،ĹĄאĩĤا  ċęĤ  ĵĥĐ  įÖ وĹäء   .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĳّĭČا   īّČ وأي  وĭđĨאه: 

ïĜ כאن. 

]٤٥٩ [ ħıĩèور  ģĝđĤאÖ  ħıĻĥĐ  ħđĬأ  ßĻè اĭĤאس}   ĵĥَĐَ  ģٍąْĘَ ñُĤَو   Ʃųا  ƪإِن}

 źو  ÙĩđĭĤا ñİه  ýْĺَכóُُونَ}   źَ  ħْİُóَáََْأכ  īכĤو} واóéĤام،  اŻéĤل   ħĻĥđÜو  ĹèĳĤאÖ

.įĻĤوا إïİ אĨ نĳđ×Ýĺ

٥

١٠
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61. Sen bir durumda olmazsın,  Kur’ân’dan hiçbir şey tilâvet etmez-
sin ve siz herhangi bir iş işlemezsiniz ki siz ona giriştiğiniz zaman Biz 
size mutlaka şahit olmayalım. Yerde ve gökte hiçbir zerre senin Rab-
bine gizli kalmaz; bundan daha küçüğü de daha büyüğü de şüphesiz 
apaçık bir kitaptadır.

-ifadesindeki Mâ olum (Sen bir durumda olmazsın) وĨَא Üَכĳُنُ Éْüَ ĹĘِنٍ [460]
suzluk ifade etmekte olup, hitap  Hazret-i Peygamber (s.a.)’edir. Şe’n ise durum 
anlamındadır. Kelime aslen Hemzeli olup, “onun kastını kasdettiğinde” söy-
lenen şe’entü şe’nehû kullanımından gelmektedir. įُĭْĨِ‘daki zamir ise şe’ne râcidir 
(“ve bu durum çerçevesinde bir âyet okusan…” anlamında); çünkü  Kur’ân 
okuma Peygamber (s.a.)’in bir durumu, hatta genel durumudur. Zamir ten-
zîle (yani  Kur’ân’a) râci de olabilir; adeta “ Kur’ân’dan nazil olan herhangi bir 
âyeti okusan…” denilmektedir; çünkü  Kur’ân’ın her parçası kur’ândır.1 Mercii 
zikredilmeden zamirin zikredilmesi ise, (merciin, yani)  Kur’ân’ın veya Yüce 
Allah’ın2 fahāmet ve azametini göstermek için olur.

[461] “Sizin” hepiniz hangi iş olursa olsun “herhangi bir iş işlemezsiniz 
ki, siz ona giriştiğiniz zaman Biz size mutlaka” sizi gözetleyen, yaptıklarınızı 
tek tek sayacak bir “şahit olmayalım.” įĻĘ نĳąĻęÜ إذ (ona giriştiğiniz…) ifade-
si, kişi işe koyulduğunda efâda fi’l-emri denmesinden gelmektedir.

[462] “Gizli kalmıyor” uzak da olmuyor, gayb da olmuyor anlamındaki 
õُđْĺَبُ  Zâ’nın zamme ve kesresi ile okunmuş olup er-ravdu’l-âzib (ırak وĨَא 
bahçe) tabirinden gelmektedir. “Şüphesiz bundan daha küçüğü de daha 
büyüğü de” ifadesindeki asğar ve ekber kelimeleri Râ’nın nasbı ve ref ’iyle 
okunmuştur. Ancak (büyük-küçük) cinslerini nefyetme3 anlamında mansup 
okunmaları daha uygundur. Ref ’ ise, cümlenin müstakil bir ifade olması 
için yeni bir cümle kabul edilmesi itibariyle olur. Bu kelimelerin ٍة ƪאلِ ذَرĝáْĨِ īْĨِ 
ibaresinin (merfû‘) mahalline atfedilmesinde veya (mecrur) ٍة ƪאلِ ذَرĝáْĨِ lafzına 
atfedilerek, (asğari - ekberi şeklinde) harekelenmeleri imkânsız olduğundan 
-mecrur anlamında- meftuh oldukları mülahazasıyla fetha okunmalarında 
da problem vardır; çünkü lâ ya‘zubu ‘anhu şey’un illâ fî kitâbin (Allah’dan ırak 

olan her şey mutlaka bir kitaptadır.) demen4 sorunludur.

1  Kur’ân ve kitâb kelimeleri cins isimdir, yani mektup çapındaki bir sayfalık yazılı metin de kitâbdır, 

40 ciltlik bir ansiklopedi de…  Kur’ân vahiylerinin toplamına  Kur’ân dendiği gibi, bu vahiylere teker 

teker de kur’ân denmektedir. Bir mesele hakkında vahiy geldiği zaman  Ashâb, “Falanca konu hakkında 

kur’ân nâzil oldu.” derler; hatalı bir davranış sergilediklerinde de “Hakkımda kur’ân inecek diye ödüm 

koptu.” derlerdi. / ed.

2 Veya Yüce Allah’dan -inzal edilmiş- bir ayet okumazsın ki… / ed.

3 Bundan daha büyük veya küçük hiçbir şey… / ed.

4 Yani bu iki kelime gibi ‘azb fiilinin faili olan şey’i de fî kitab ile irtibatlandırman… / ed.
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٦١-﴿وĨََא Üَכĳُنُ Éْüَ ĹĘِنٍ وĨََא óْĜُ īْĨِ įُĭْĨِ ĳĥُÝْÜَآنٍ وĳĥُĩَđْÜَ źَنَ ģٍĩَĐَ īْĨِ إźِ כƪĭُא 

 źَرْضِ وŶَا ĹĘِ ٍة ƪאلِ ذَرĝَáْĨِ īْĨِ َِכÖَّر īْĐَ ُبõُđْĺَ אĨََو įِĻĘِ َنĳąُĻęِÜُ ْدًا إِذĳıُüُ ħُْכĻْĥَĐَ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝَِכ ĹĘِ źِإ óَ×َْأَכ źَכَ وĤَِذ īْĨِ óَĕَĀَْأ źَאءِ وĩَ ƪùĤا ĹĘِ

]٤٦٠ [ ،óĨŶن اÉýĤوا ،Ṡ Ʃųل اĳøóĤ אبĉíĤوا ÙĻĘאĬ ،אĨ {ٍنÉْüَ ĵĘِ ُنĳُכÜَ אĨََو}

 {įُĭْĨِ} ĹĘ óĻĩąĤه. واïāĜ تïāĜ إذا ،įĬÉü ÛĬÉü īĨ ،ïāĝĤا ĵĭđĩÖ õĩıĤا įĥĀوأ

 ،ģĺõĭÝĥĤ ؛ أوįĬÉü ħčđĨ ĳİ ģÖ ،Ṡ Ʃųل اĳøن رÉü īĨ نÉü آنóĝĤوة اŻÜ نŶ ،نÉýĥĤ

 óכñĤا ģ×Ĝ אرĩĄŸآن، واóĜ įĭĨ ءõä ģّنّ כŶ ،آنóĜ īĨ ģĺõĭÝĤا īĨ ĳĥÝÜ אĨو :ģĻĜ įĬÉכ

 .ģّäو õّĐ Ʃų ؛ أوįĤ ħĻíęÜ

]٤٦١ [ ħُْכĻْĥَĐَ כƪĭُא   źَِכאن {إ  ģĩĐ أيّ   {ģٍĩَĐَ  īْĨِ} אđًĻĩä  ħÝĬأ وĨא {ĳĥُĩَđْÜَنَ} 

إذا   óĨŶا  ĹĘ أĘאض   īĨ  {įِĻĘِ ĳąُĻęُِÜنَ  ĻĥĐכħ {إِذْ   ĹāéĬ رĜ×אء   īĺïİאü ĳıُüُدًا} 

 .įĻĘ ďĘïĬا

اóĤوض ] ٤٦٢[  :įĭĨو  ،ÕĻĕĺ وĨא   ïđ×ĺ وĨא  واĤכóù؛   ħąĤאÖ óĜئ  õُđْĺَبُ}  {وĨََא 

 ĵĥĐ ÕāĭĤا įäĳĤوا ،ďĘóĤوا ÕāĭĤאÖ اءةóĝĤا {óَ×ََْأכ źَכ وĤذ īĨِ óَĕَĀَْأ źََو} .אزبđĤا

 īĨِ} ģéĨ ĵĥĐ ėĉđĤا ĹĘو ،įøأóÖ אĨًŻن כĳכĻĤ اءïÝÖźا ĵĥĐ ďĘóĤوا ،÷ĭåĤا ĹęĬ

ةٍ} éًÝĘא ďĄĳĨ ĹĘ اĭÝĨź óّåĤאع اóāĤف إüכאلٌ،  ƪאل ذَرĝَáْĨِ} ċęĤ ĵĥĐ ةٍ} أو ƪאلِ ذَرĝَáْĨ

.ģٌכýĨ “אبÝכ ĹĘ źّء إĹü įĭĐ بõđĺ ź” :כĤĳĜ ّنŶ

٥

١٠

١٥
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[463] ŞayetŞayet “Neden yer gökten önce zikredilmiştir? Oysa  Sebe’ suresin-
deki ‘O, gaybı bilir; göklerde ve yerde zerre kadar bir şey bile O’nun ilmi 
dışında kalmaz.’ [34/3] âyetinde gök yerden önce zikredilmektedir.” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Aslında göğün yerden önce zikredilmesi gerekir. Ancak  Allah 
Teâlâ burada yeryüzünde yaşayanların iş, hal ve amellerine tanık olduğun-
dan bahsederken, akabinde ُبõُđْĺَ אĨ (O’ndan gizli kalmıyor.) ifadesine geçin-
ce, yeri gökten önce zikretmesi buna münasip düşmüştür. Kaldı ki, Vav ile 
yapılan atıf tesniye (ikileme) hükmündedir.1

62. Bakınız!   Allah’ın velîleri için (o dehşetli günden yana) hiçbir 
korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir. 

63. Onlar ki iman etmişlerdi ve sakınıyorlardı... 
64. Dünya hayatında da Âhirette de müjde onların hakkıdır. -Al-

lah’ın sözlerinde değişiklik olmaz.- İşte büyük başarı budur.
[464] “ Allah’ın velîleri” kendilerinin itaat ederek O’nu velî (sahip ve 

dost) edinmelerine karşılık, O’nun da kendilerine değer vererek sahip 
çıktığı kimseler olup, bu durum “Onlar ki iman etmişlerdi ve sakınıyor-
lardı.” ifadesinde tefsir edilmiştir. Bu ifade, onların Allah’ı velî edinmele-
rini; “Dünya hayatında da âhirette de müjde onların hakkıdır.” cümlesi 
ise Allah’ın onları velî edinmesini ifade eder. NitekimSa‘îd b. Cübeyr [v. 
94/713], “ Allah’ın velîleri kimlerdir?” diye sorulması üzerine  Hazret-i Pey-
gamber (s.a.)’in, onların genel durum ve görünüşlerini kastederek “Ken-
dileri görüldüğünde Allah’ın hatırlandığı kimselerdir.” buyurduğunu 
nakletmiştir. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] ise burada kastedilenin alçakgönül-
lülük ve dinginlik hali olduğu nakledilmiştir. Ayrıca, bunların birbirini 
Allah için sevenler olduğu söylenmiştir. Nitekim  Ömer (r.a.) şöyle bir 
rivayette bulunmuştur: “Peygamber (s.a.)’i şöyle derken işittim: ‘Allah’ın 
öyle kulları vardır ki ne peygamber ne de şehit oldukları halde, Allah 
katındaki makamlarından ötürü kıyamet günü peygamberler ve şehitler 
onlara gıpta ederler.’ Oradakiler ‘Ya Rasulâllah! Onların kim olduklarını 
ve nasıl bir amel işlediklerini bize söyleyin ki, biz de onları sevelim.’ dedi-
ler. Bunun üzerine Peygamber (s.a) ‘Onlar aralarında  akrabalık bağı ve bir 
mal alışverişi olmadığı halde Allah rızası için birbirini sevenlerdir. Vallahi! 
Onların yüzleri nurdur; onlar nurdan minberlerdedirler.  İnsanlar korktu-
ğu zaman onlar korkmaz; insanlar üzüldükleri zaman onlar üzülmezler.’ 
buyurdu sonra da bu âyeti okudu.” 

1  Tesniye nasıl iki şeyin bir arada olduğunu ifade etmekte ise, Vav’lı atıf da -örneğimizde- “gök ve yer”in 

birlikteliğini ifade etmektedir. Bu da “yer ve gök” ile aynı şeydir, birinin önce zikredilmesinde ekstra bir 

espri olmayabilir. / ed.
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]٤٦٣ [ É×ø ĳøرة   ĹĘ  :įĤĳĜ ŻíÖف  اĩùĤאء،   ĵĥĐ اŶرض   ÛĨïّĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ ؟[٣ :É×ø] {رضŶا ĵĘِ źََات وĳĩùĤا ĵĘِ ٍة ƪאلُ ذَرĝَáْĨِ įُĭْĐَ ُبõُđْĺَ źَ ÕĻĕĤا ħĤאĐ}

ěè اĩùĤאء أن ïĝÜم ĵĥĐ اŶرض، وĤכĩĤ įĭא ذכıü óאدĳÑü ĵĥĐ įÜن أģİ اŶرض 

وأĳèاħıĤ وأĩĐאħıĤ، ووĤñÖ ģĀכ įĤĳĜ {õُđْĺَ źَبُ įُĭْĐَ} [É×ø: ٣] źءم ذĤכ أن ïّĜم 

.ÙĻĭáÝĤا ħכè įĩכè اوĳĤאÖ ėĉđĤأنّ ا ĵĥĐ ،אءĩùĤا ĵĥĐ رضŶا

ِ ĳْìَ źفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳĬُõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾ ƪųאءَ اĻَĤِْأَو ƪإِن źَ٦٢-﴿أ

٦٣-﴿اīَĺñِƪĤ آĳĭُĨَا وَכَאĳĬُا ĳĝُƪÝĺَنَ﴾

ِ ذĤَِכَ  ƪųאتِ اĩَĥَِכĤِ ģَĺïِ×ْÜَ ź ِةóَìِŴا ĹĘَِא وĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ ىóَýْ×ُĤْا ħُıُĤَ﴿-٦٤

﴾ħُĻčِđَĤْزُ اĳْęَĤْا ĳَİُ

]٤٦٤ [ ĹĘ כĤذ óùĘ ïĜو .ÙĨاóכĤאÖ ħİźĳÝĺو ÙĐאĉĤאÖ įĬĳĤĳÝĺ īĺñĤا { Ʃųאء اĻَĤَِْأو}

 ĵĘَِא وĻĬïĤאة اĻéĤا ĹĘِ ىóý×Ĥا ħُıُĤَ} אهĺإ ħıĻĤĳÜ ħıĘ {َنĳĝُƪÝĺَ اĳُĬا وَכَאĳُĭĨَآ īĺñĤا} įĤĳĜ

اóìŴة}، įĻĤĳÜ ĳıĘ إĺאħİ. وóĻ×ä īÖ ïĻđø īĐ: أنّ رĳøل اīĨ :ģÑøُ Ṡ Ʃų أوĻĤאء 

 :ƻ אس×Đ īÖا īĐو .ÙÑĻıĤوا ÛĩùĤا Ĺĭđĺ .«ħıÝĺؤóÖ ُ Ʃųا óَכñĺ īĺñĤا ħİ» :אلĝĘ ؟ Ʃųا

 Ĺّ×ĭĤا  Ûđĩø  :Ġ  óĩĐ  īĐو  . Ʃųا  ĹĘ اéÝĩĤאĳÖن   ħİ  :ģĻĜو  .ÙĭĻכùĤوا اìŸ×אت 

ĳĝĺ Ṡل: «إنĐ īĨ ƪ×אد اĐ Ʃų×אدًا Ĩא Ļ×ĬÉÖ ħİאء وïıü źاء، ħıĉ×ĕĺ اĻ×ĬŶאء واïıýĤاء 

، Ĭó×ìא ħİ īĨ وĨא أĩĐאħıĤ؟ ĭĥđĥĘא  Ʃųل اĳøא رĺ :اĳĤאĜ .« Ʃųا īĨ ħıĬכאĩĤ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ

 ƩųاĳĘ ،אıĬĳĈאđÝĺ الĳĨأ źو ħıĭĻÖ אمèأر óĻĔ ĵĥĐ Ʃųا ĹĘ اĳÖאéÜ مĳĜ ħİ» :אلĜ ،ħı×éĬ

إن وĳĭĤ ħıİĳäر، وإĭĨ ĵĥđĤ ħıĬאĳĬ īĨ óÖر، íĺ źאĳĘن إذا ìאف اĭĤאس وĳĬõéĺ źن 

 .ÙĺŴأ اóĜ ħà ،«אسĭĤن اõè إذا

٥
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-cümlesi mansub veya merfû‘dur; (i) ya [“Hele iman eden اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا [465]

ler…” anlamında] medih veya [“Onlar ki iman etmişlerdi.” anlamında] אءĻĤأو kelime-

sinin sıfatı olarak (ii) ya da -haberi “Onlara müjde vardır.” cümlesi olmak 

üzere- mübteda olarak…

[466] (i) Dünyadaki müjde, Allah’ın -kitabının birçok yerinde- müttaki 

müminlere verdiği müjdedir. Peygamber (s.a.), “O, müslümanın gördüğü 

veya ona gösterilen sâlih rüyadır.” [ Tirmizî, “Tefsir”, 10] ve “ Nübüvvet gitti, 

müjdeleyici rüyalar ( mübeşşirât) kaldı.” [ İbn Mâce, “Ta‘bîrü’r-ru’yâ”, 1] buyur-

muştur. Şöyle de denmiştir: Bu müjde, kişinin insanlarca sevilip, güzel bir 

şekilde anılmasıdır. Ebû  Zer’in Peygamber (s.a.)’e “İnsan ameli Allah için 

yapar, ama insanlar da o kişiyi severler [öyle mi]?” dediği,  Hazret-i Peygam-

ber (s.a.)’in de “İşte, müminin bu dünyadaki müjdesi budur.” buyurduğu 

nakledilmiştir [ Müslim, “Birr ve sıla”, 166]. Atā da bu konuda şöyle demiştir: 

“Onlara ölüm anında müjde vardır;  melekler onlara rahmetle gelirler.” Al-

lah da “(Ölüm esnasında)  melekler in(ip inip onları şöyle teselli ederl)er: 

Korkmayın, üzülmeyin; size vaat edilen  Cennet’le neşelenin!” [Fussilet 41/30] 

buyurmuştur. (ii) Âhiretteki müjde ise meleklerin onları kurtuluş ve ke-

rametle müjdeleyip selâmlayarak karşılamaları, yüzlerinin ak olması, amel 

defterlerini sağ elleriyle almaları, orada okuyacakları (güzel) şeyler buna 

benzer müjdelerdir. 

[467] “Allah’ın sözlerinde değişiklik olmaz.” yani “Benim huzurumda 

söz değiştirilmez.” [Kāf 50/29] âyetinde ifade edildiği gibi O’nun sözlerinde 

değişiklik; vaatlerinde de cayma yoktur. כĤذ (Bu), onların her iki cihanda 

müjdelenmelerine işarettir. Bu iki cümlenin ikisi de ara cümledir. 

65. Bunların sözü seni üzmesin, çünkü izzet tamamen Allah’a aittir. 
O’dur işiten; ‘mutlak ilim sahibi’ (Semî’, ‘Alîm).

[468] (“Seni üzmesin” anlamındaki) َכĬْõُéْĺَ  źَو ifadesi ahzenehû kav-
luhum (Sözleri onu mahzun etti) sözünden olmak üzere ve lâ yuhzin-
ke şeklinde de okunmuştur. Yani, seni yalanlamaları, tehdit etmeleri ve 

seni ortadan kaldırmak, davanı yok etmek için planlar yapmaları ve se-

nin hakkında ileri geri konuşmaları seni mahzun etmesin. “Çünkü iz-

zet tamamen Allah’a aittir.” ifadesi yeni bir cümle olup gerekçelendirme 

mânasındadır. Adeta  Hazret-i Peygamber “Neden üzülmeyeyim?” diye 

sormuş ve “Çünkü izzet tamamen Allah’a aittir.” diye cevap verilmiştir.
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]٤٦٥ [ ĵĥĐ אء، أوĻĤوŶا ėĀو ĵĥĐ ح، أوïĩĤا ĵĥĐ ďĘأو ر ÕāĬ {اĳĭĨآ īĺñĤا}

اïÝÖźاء واħıĤ ó×íĤ اóý×Ĥى. 

]٤٦٦ [ ،įÖאÝכ īĨ כאنĨ óĻĔ ĹĘ īĻĝÝĩĤا īĻĭĨËĩĤا įÖ Ʃųا óýÖ אĨ אĻĬïĤا ĹĘ ىóý×Ĥوا

اŻāĤة   įĻĥĐ  įĭĐو  .«įĤ óÜى  أو   ħĥùĩĤا óĺاİא   ÙéĤאāĤا اóĤؤĺא   Ĺİ» :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

 .īùéĤا óכñĤوا įĤ אسĭĤا Ù×éĨ Ĺİ :ģĻĜات». وóý×ĩĤا ÛĻĝÖة وĳّ×ĭĤا Û×İم: «ذŻùĤوا

وīĐ أĹÖ ذرّ: ĳøóĤ ÛĥĜل اṠ Ʃų: اģĩđĺ ģäóĤ اƩų ģĩđĤ وį×éĺ اĭĤאس؟ ĝĘאل: «ĥÜכ 

 .ÙĩèóĤאÖ ÙכÐŻĩĤا ħıĻÜÉÜ تĳĩĤا ïĭĐ ىóý×Ĥا ħıĤ :אءĉĐ īĐو .«īĨËĩĤى اóýÖ ģäאĐ

 :ÛĥāĘ] {ÙĭåĤאÖ واóُýِÖَْا وَأĳُĬõَéْÜَ źََا وĳĘُאíَÜَ ź َأن ÙכÑĥĩĤا ħُıِĻْĥَĐَ ُل ƪõĭَÝَÜَ} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ

 ،ÙĨاóכĤز واĳęĤאÖ īĺó ِýّ×Ĩ īĻĩِĥّùĨ ħİאĺإ ÙכÐŻĩĤا ĵĝĥÝĘ ةóìŴا ĹĘ ىóý×Ĥא اĨّ٣٠]. وأ

 óĻĔو ıĭĨא،  óĝĺءون  وĨא   ħıĬאĩĺÉÖ  ėÐאéāĤا وإĉĐאء   ħıİĳäو ĻÖאض   īĨ óĺون  وĨא 

ذĤכ īĨ اý×Ĥאرات.

]٤٦٧ [ įĤĳĝכ ĳĩĤاïĻĐه،  إŻìف   źو  įĤاĳĜŶ  óĻĻĕÜ  ź  { Ʃųا Ĥِכĩَĥَِאتِ   ģَĺïِ×ْÜَ  źَ}

 ،īĺارïĤا ĹĘ īĺó ƪý×Ĩ ħıĬĳכ ĵĤאرة إüإ {כĤذ}[ق: ٢٩]. و { ƪىïَĤَ لĳĝĤلُ ا ƪï×َُĺ אĨَ} ĵĤאđÜ

وכÝĥא اīĻÝĥĩåĤ اóÝĐاض.

﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ ƪùĤا ĳَİُ אđًĻĩِäَ ِ ƪųِ َة ƪõđِĤْا ƪإِن ħْıُĤُĳْĜَ َכĬْõُéْĺَ źَ٦٥-﴿و

{وĬõُéْĺَ źََכَ} وóĜئ «وĬõéĺ źכ»، īĨ أÜ {ħْıُُĤĳْĜَ} .įĬõèכĤ ħı×ĺñכ، ] ٤٦٨[

وħİïĺïıÜ وýÜאورŻİ óĻÖïÜ ĹĘ ħİככ وإĉÖאل أóĨك، وøאĨ óÐא Ýĺכĳĩĥن ĬÉü ĹĘ įÖכ. 

} اĭÑÝøאف ĵĭđĩÖ اģĻĥđÝĤ، כĨ :ģĻĜ įĬÉא ź ĹĤ أõèن؟ ģĻĝĘ: إن اõّđĤة đًĻĩä Ʃųא، ِ ƪų ةõđĤا ƪإِن}

٥

١٠

١٥
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Yani, Allah’ın mülkünde galibiyet ve ezici güç tamamen O’na aittir; hiç 

kimse -ne onlar ne de başkaları- bunlara dair hiçbir şeye sahip değildir. 

Allah onları yenecek ve onlara karşı sana yardım edecektir. Nitekim “Allah, 

‘Elbette ben ve elçilerim galip geleceğiz.’ diye yazmıştır.” [Mücâdile 58/21] ve 

“Elçilerimize elbette yardım edeceğiz!” [Ğâfir 40/51] buyrulmuştur.

[469] Ebû  Hayve [v. 203/818], enne’l-‘izzete okumuştur ki li-enne’l-‘izzete 
(çünkü izzet…) anlamındagerekçelendirme açıkça belirtilmiştir. Bu okuyu-

şu kavluhumdan bedel yapıp, sonra da bunu beğenmeyip reddeden kişiye1 

gelince asıl yanlış olan, yadırganan  kıraat değil, onun zorlama izahıdır.2

[470] “O’dur işiten; mutlak ilim sahibi.” Yani söylediklerini işitmekte, 

yaptıklarını ve yapmaya azmettiklerini bilmektedir ve buna dayanarak on-

lara muamelede bulunacaktır.

66. Bakınız! Göklerde ve yerde kim varsa, hepsi Allah’ındır. Allah’tan 
başka birtakım şeylere ‘ortak’ diye yalvaranlar hiçbir mesnede dayan-
mıyorlar; sadece zanna tâbi oluyorlar… Sadece tahmin yürütüyorlar!

[471] “Göklerde ve yerde kim varsa” yani temyiz vasfını hâiz akıllı 

varlıklar ki  melekler, insanlar ve cinlerdir. Burada özellikle akıl ve temyiz 

vasfına sahip varlıkların zikredilmesi, bu vasıftaki bütün varlıkların Allah’a 

ait ve O’nun mülkü olarak, tamamının ‘kul’ olduğunu, Yüce Allah’ın da 

onların rabbi olduğunu, dolayısıyla hiçbirinin rab olmaya ve rablıkta O’na 

ortak olmaya elverişli olmadıklarını ifade etmek ve onların dışındaki akıllı 

olmayan varlıkların O’na eş ve ortak olmasının söz konusu bile olmadığını, 

dolayısıyla O’ndan başka -put vb. şeyler şöyle dursun- melek veya bir insanı 

tanrı olarak kabul eden kişinin deney-gözleme dayalı tefekkürü bir yana 

bırakıp taklidin peşine düşerek onun götürdüğü yere giden  bâtıl taraftarı 

bir kişi olduğunu ifade etmek içindir. 

-ifadesinin mânası şu (.Ortak’lara tâbi olmuyorlar‘) وĨא ĳđ×Ýĺن óüכאء [472]

dur: Her ne kadar bunlara ‘ortak’ diyorlarsa da ortağın ‘gerçeği’ne tâbi ol-

muyorlar; çünkü rablıkta Allah’ın ortağının olması muhaldir. “Sadece zan-
na” yani ortak olduğunu zannettiklerine “tâbi oluyorlar… Sadece tahmin 

yürütüyorlar!” Onların Allah’ın ortağı olduğunu asla zemini ve dayanağı 

olmayan bir tahmin ve takdirle iddia ediyorlar! 

1 Tıybî’de belirtildiğine göre Kuteybe b.  Müslim. Ancak bu zat, Maveraunnehr’i fetheden Emevî komu-

tanıdır. Muhtemelen Tıybî müfessir İbn Kuteybe’yi kasdetmektedir. / ed.

2 Yani gerekçelendirme değil de bedel saymasıdır; buna göre ifade, “Onların ‘İzzet tamamen Allah’a aittir’ 

sözleri seni üzmesin” anlamına gelmektedir ki yadırganması doğaldır. / ed.
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 ،ħİóĻĔ źو ħİ ź אıĭĨ אÑًĻü ïèכ أĥĩĺ ź ،אđًĻĩä Ʃųا ÙכĥĨ ĹĘ óıĝĤوا Ù×ĥĕĤأي إن ا

 óُāُĭĭَĤَ אƪĬِإ} ،[٢١ :ÙĤאدåĩĤا] {ĵĥِøُُא وَرĬََأ ƪī×َĥِĔَْŶَ ُ Ʃųا ÕَÝََכ} .ħıĻĥĐ كóāĭĺو ħı×ĥĕĺ ĳıĘ

 .[٥١ :óĘאĔ] {אĭَĥَøُُر

]٤٦٩ [ .ģĻĥđÝĤا çĺóĀ ĵĥĐ ،ةõđĤن اŶ :ĵĭđĩÖ çÝęĤאÖ ،«ةõđĤة «أن اĳĻè ĳÖأ أóĜو

 .įÖ اءةóĝĤا īĨ óכĬא أĨ ź ،įåĺóíÜ ĳİ óכĭĩĤאĘ ،هóכĬأ ħà {ħıĤĳĜ} īĨ źًïÖ įĥđä īĨو

]٤٧٠ [ ،įĻĥĐ نĳĨõđĺون وóÖïĺ אĨ ħĥđĺن وĳĤĳĝĺ אĨ ďĩùĺ {ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا ĳَİُ}

وĨ ĳİכאĤñÖ ħıÑĘכ.

 īْĨِ َنĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤا ďُ×ِƪÝĺَ אĨََرْضِ وŶَا ĹĘِ īْĨََاتِ وĳَĩَ ƪùĤا ĹĘِ īْĨَ ِ ƪųِ ƪإِن źَ٦٦-﴿أ

ƪī وَإِنْ ħْİُ إĳĀُóُíْĺَ źِنَ﴾ ƪčĤا źِنَ إĳđُ×ِƪÝĺَ ْכَאءَ إِنóَüُ ِ ƪųدُونِ ا

]٤٧١ [ ħİو  ،īĺõĻĩĩĤا اŻĝđĤء   Ĺĭđĺ اŶرض}   ĵĘِ  īْĨََو اĳĩùĤات   ĵĘِ  īĨَ}

 ïĻ×Đ ħıĘ įÝכĥĨ ĹĘو įĤ اĳĬء إذا כאźËİ ّذن أنËĻĤ ،ħıāّì אĩĬن. وإŻĝáĤوا ÙכÐŻĩĤا

כħıĥ، وé×ø ĳİאįĬ وđÜאĵĤ رħıÖ، وçĥāĺ ź أÙĻÖĳÖóĥĤ ħıĭĨ ïè، وź أن ĺכĳن ĺóüכًא 

 īĨ أن ĵĥĐ ّلïĻĤכًא، وĺóüا و ƬïĬ įĤ نĳכĺ ź أن ěّèأ ģĝđĺ ź אĩĨ ħİא وراءĨ א؛ıĻĘ įĤ

اóĻĔ ñíّÜه رƬÖא ĥĨ īĨכ أو إħĭĀ īĐ ŻًąĘ ĹùĬ أو óĻĔ ذĤכ، Ü ģĉ×Ĩ ĳıĘאĩĤ ďÖא أدّى 

 .óčĭĤك اóÜو ïĻĥĝÝĤا įĻĤإ

כאĳĬا ] ٤٧٢[ وإن  اóýĤכאء   ÙĝĻĝè ĳđ×Ýĺن  وĨא  أي  óüכאء،  ĳđ×Ýĺن  وĨא   ĵĭđĨو

} ħıĭČ أıĬא óüכאء  ƪźِنَ إĳđُ×ِƪÝĺَ אل. {إِنéĨ ÙĻÖĳÖóĤا ĹĘ Ʃųا Ùכóü ّنŶ ،כאءóü אıĬĳĩùĺ

 .ŻًĈאÖ اóًĺïĝÜ כאءóü نĳכÜ رون أنïĝĺرون وõéĺ {َنĳĀُóُíْĺَ źّإ ħْİُ ْوَإِن}

٥

١٠

١٥
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[473] ďُ×ِƪÝĺَ  ifadesi istifham anlamında da olabilir. Buna göre mâna وĨَא 

“Onlar neye tâbi oluyorlar?” şeklinde; َכאءóَüُ da bu ihtimale göre َنĳĐُïْĺَ ile, 

 nefiy olması halinde ise ďُ×ِƪÝĺَ ile mansub olmuş olur. Bu takdirde cümle ve 
mâ yettebi‘u’llezîne yed‘ûne min dûni’llāhi şurakâ‘e şurakâ‘e (Allah’tan başka-

sına ortak diye dua edenler, aslında o ortaklara tâbi olmuyorlar.) şeklinde 

olur ve iki ‘ortak’tan biriyle -öbürüne delalet ettiği için- yetinilmiş olur. Mâ, 

ĩאواتِ) ƪùĤا ĹĘِ īْĨَ’daki) Men’e ma‘tūf bir  ism-i mevsūl de olabilir, adeta “Al-

lah’tan başkasına ortak diye yalvaranların tâbi oldukları şeyler de Allah’ın-

dır.” buyrulmaktadır, yani o ortak koştukları da O’na aittir. 

[474]  Hazret-i Ali (r.a.) ted‘ûne (yalvardıklarınız) şeklinde Tâ ile oku-

muştur. Bu, ďُ×ِƪÝĺَ אĨَو ifadesinin soru kabul edilmesi ile izah edilebilir; yani 

sizin Allah’ın ortağı dediğiniz melek, peygamber gibi varlıklar neye tâbi 

oluyorlar? Yani (el-cevap), onlar da Allah’a tâbi olup O’na itaat ediyorlar. 

O halde, siz neden onların yaptığını yapmıyorsunuz? “Yalvardıkları bu var-

lıklar Rablerine -hangisi daha yakın olacak diye- vesile ararlar.” [İsrâ 17/57] 

âyetindeki gibi. Sonra hitap üslubundan üçüncü şahıs üslubuna geçmiş ve 

“Şu  Müşrikler sadece zanna tâbi oluyorlar; melek ve peygamberlerin tâbi 

oldukları hakka tâbi olmuyorlar.” denilmiştir. 

67. Sizin için geceyi dinlenesiniz diye (karanlık), gündüzü de (çalı-
şasınız diye) aydınlık kılan O’dur. Kulak veren bir toplum için elbette 
bunda âyetler vardır.

[475] Daha sonra  Allah Teâlâ; kulları gündüz vakitlerinde geçimlerini 

sağlamak için katlanmak zorunda kaldıkları yorgunluğu gidersinler diye 

“geceyi onlar için karanlık”, rızık ve kazanç vasıtalarını görebilsinler diye 

“gündüzü aydınlık kılmak” suretiyle kullarının yalnızca kendisine kulluk 

etmelerini hak ettiği o herkesi kuşatan nimetine ve yüce kudretine dikkat 

çekmektedir. 

[476] İbret alan ve ders çıkartan birinin dinleyişi gibi “kulak veren bir 

toplum için…”

68. “Allah, çocuk edindi.” dediler. Hâşa!.. O’nun hiçbir şeye ihtiyacı 
yoktur. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’na aittir. Bu hususta eli-
nizde hiçbir güçlü kanıt yok. Allah hakkında, bilginize konu olmayan 
şeyler mi söylüyorsunuz siz?!
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Ĺüء ] ٤٧٣[ وأي   Ĺĭđĺ اıęÝøźאم،   ĵĭđĨ  ĹĘ  {ďُ×ِƪÝĺَ {وĨََא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 įĝè وכאن .{ďُ×ِƪÝĺَ}ـÖ وّلŶا ĵĥĐو ،{نĳĐïĺ}ـÖ ÕāĬ اñİ ĵĥĐ {כَאءóَüُ}ن؟ وĳđ×Ýĺ

 .ÙĤźïĥĤ أĩİïèא   ĵĥĐ  óāÝĜאĘ óüכאء،  óüכאء   Ʃųا دون   īĨ ĳĐïĺن   īĺñĤا  ď×Ýĺ وĨא 

وĳåĺز أن Üכĳن Ĩא īĨ ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ ÙĤĳĀĳĨ، כģĻĜ įĬÉ: وĨ Ʃųא įđ×Ýĺ اĳĐïĺ īĺñĤن 

 .ħİכאؤóü įĤכאء، أي وóü Ʃųدون ا īĨ

ģĩéĺ {وĨََא ] ٤٧٤[ أن   įıäوو ÖאÝĤאء،  ĳĐïÜن،   :Ġ  ÕĤאĈ  ĹÖأ  īÖ  ĹĥĐ وóĜأ 

 ÙכÐŻĩĤا  īĨ óüכאء   ħıĬĳĐïÜ  īĺñĤا  ď×Ýĺ Ĺüء  وأي  أي  اıęÝøźאم،   ĵĥĐ  {ďُ×ِƪÝĺَ

 įĤĳĝכ ħıĥđĘ؟   ģáĨ ĳĥđęÜن   ź  ħכĤ ĩĘא   ،įĬĳđĻĉĺو  Ʃųا ĳđ×Ýĺن   ħıĬأ  Ĺĭđĺ  ،īĻĻ×ĭĤوا

óĀف   ħà  .[٥٧ [اóøŸاء:   {ÙĥĻøĳĤا  ħُıِّÖَر  ĵĤإ ĳĕُÝَ×ْĺَنَ  ĳĐُïْĺَنَ   īĺñĤا {أوÑِĤَُכَ   ĵĤאđÜ

اĤכŻم īĐ اĉíĤאب إĵĤ اĝĘ Ù×ĻĕĤאل: إن źËİ ď×Ýĺء اóýĩĤכĳن إźّ اīčĤ، وĳđ×Ýĺ źن 

 .ěéĤا īĨ نĳĻĻ×ĭĤوا ÙכÐŻĩĤا ď×Ýĺ אĨ

ذĤَِכَ   ĹĘِ  ƪإِن óًāِ×ْĨُا  وَاıَƪĭĤאرَ   įِĻĘِ ùْÝَĤِכĳĭُُا   ģَĻْ ƪĥĤا  ħُُכĤَ  ģَđَäَ اñِƪĤي   ĳَİُ﴿-٦٧

ĺَŴאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳđُĩَùْĺَنَ﴾

ïĜ ħĻčĐ ĵĥĐ į×Ĭ ħàرįÜ وįÝĩđĬ اýĤאđĤ ÙĥĨ×אده اıÖ ěéÝùĺ ĹÝĤא أن ïèّĳĺوه ] ٤٧٥[

 ÕđÜ īĨ ħİאرıĬ ĹĘ نĳøאĝĺ אĩĨ įĻĘ اĳĭכùĻĤ אĩًĥčĨ ģĻĥĤا ħıĤ ģđä įĬÉÖ ،אدة×đĤאÖ

 .ħı×øכאĨو ħıĜأرزا ÕĤאĉĨ įĻĘ ونóā×ĺ אÑًĻąĨ אرıĭĤאش، واđĩĤا ĹĘ دّدóÝĤا

]٤٧٦ [.óכïّĨ ó×ÝđĨ אعĩø {َنĳđُĩَùْĺَ ٍمĳْĝَĤِ}

 ĹĘِ وĨََא  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ Ĩَא   įُĤَ  ƫĹĭِĕَĤْا  ĳَİُ  įُĬَאéَ×ْøُ وïًĤََا   ُ ƪųا  ñَíَƪÜا ٦٨-﴿ĜَאĳĤُا 

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ƪųا ĵĥَĐَ َنĳĤُĳĝُÜََا أñَıَÖِ ٍאنĉَĥْøُ īْĨِ ħُْכïَĭْĐِ ْرْضِ إِنŶَا

٥

١٠

١٥
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[477] įُĬَאé×ْøُ (Hâşa) ifadesi, Allah’ı çocuk edinmekten tenzih ve müşrikle-

rin o akla aykırı iddialarından dolayı hayret ifade etmektedir. “O’nun hiçbir 

şeye ihtiyacı yoktur.” cümlesi Allah’ın neden çocukla alakasının olamayacağı-

nı  beyan eder; çünkü babanın kendisi yardımıyla çocuk yapmak istediği şey 

(eş) de, çocuğu kendisi için istediği şey de ihtiyaçtan kaynaklanmaktadır. Bu 

bakımdan, ihtiyaçla alakası olmayan bir  Zat’ın çocukla da alakası olmaz. 

[478] “Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi O’na aittir.” Dolayısıyla, onla-

rın mâliki olması sebebiyle onlardan birini evlat edinmekten müstağnidir. 

“Bu hususta elinizde hiçbir güçlü kanıt yok.” Yani bu iddianızı dayandıra-

cak hiçbir deliliniz yok. Doğru olan, kavl (söz) sultānın (delilin) mekânı 

kabul edilmek suretiyle (اñıÖ’daki) Ba’nın ħُْכïَĭْĐِ  .e müteallık olmasıdır’إِنْ 

Mâ ‘indekum bi-ardıkum mevzün (Sizin yanınızda, memleketinizde muz 

yoktur.) sözlerinde olduğu gibi. Adeta “Söylediklerinize dair hiçbir deliliniz 

yok.” buyrulmaktadır. 

[479] “Allah hakkında, bilginize konu olmayan şeyler mi söylüyorsunuz 

siz?!” buyurarak bir delilleri olmadığını belirtince, onları bilgisiz kimseler 

yapmış ve ‘söyleyenin dayandığı bir delilin olmadığı hiçbir iddianın ilim 
ifade etmeyeceğini’ bunun ilim değil, bilgisizlik olduğunu göstermiştir.

69. De ki: Kendi uydurdukları yalanı Allah’a isnat edenler asla iflâh 
olmaz! 

70. Dünyada biraz eğlenirler; ama nihaî dönüşleri Bizedir. Sonra Biz 
de şiddetli azabı tattırırız onlara, nankörce  inkâr edip durdukları için!..

[480] Allah’a çocuk isnat etmek suretiyle “kendi uydurdukları yalanı 

O’na isnat edenler… Dünyada biraz eğlenirler!” Yani bu iftiralarının fay-

dası, dünyalık az bir şeyden ibarettir; çünkü bu dünyada, kâfirlerin lideri 

olmayı ve Peygamber’le yürüttükleri mücadeleyi bu iddialarına dayandır-

maktadırlar; ancak daha sonra (ahirette) ebedi şakāvete mâruz kalacaklardır.

71. Onlara  Nûh’un haberini oku. Hani  Nûh, kavmine şöyle demişti: 
“Ey kavmim! İçinizden (sadece) benim kıyam etmem ve Allah’ın âyet-
lerini hatırlatarak öğüt vermem size ağır geliyorsa; -ki ben, yalnızca 
Allah’a güvenip dayanmışımdır- siz ve ortaklarınız toplanıp ne yapaca-
ğınızı iyice kararlaştırın -ve bu karar daha sonra içinize dert olmasın-; 
sonra bana yapacağınızı yapın ve bana mühlet tanımayın!..” 
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]٤٧٧ [ ĳَİُ} .אءĝĩéĤا ħıÝĩĥכ īĨ ÕåđÜو ،ïĤĳĤאذ اíÜا īĐ įĤ įĺõĭÜ {įĬאé×ø}

 įĥכ ĹĘ Õ×ùĤا įĤ į×ĥĉĺ אĨو ،ïĥĺ īĨ ïĤĳĤا įÖ Õĥĉĺ אĨ ّنŶ ،ïĤĳĤا ĹęĭĤ ÙĥĐ {ĹĭĕĤا

اéĤאīĩĘ ،Ùä اéĤאįĭĐ ÙĻęÝĭĨ Ùä כאن اĻًęÝĭĨ įĭĐ ïĤĳĤא. 

{Ĩَ įُĤَא ĹĘِ اĳĩùĤات وĨََא ĹĘِ اŶرض} ĥĩÖ īĕÝùĨ ĳıĘכīĐ ħıĤ į اíÜאذ ] ٤٧٨[

أħıĭĨ ïè وïًĤا. {إِنْ ïَĭĐِכĉَĥْøُ īĨ ħُْאنٍ ñıÖا} Ĩא ïĭĐכñıÖ Ùåè īĨ ħا اĳĝĤل. واĤ×אء 

ıĝèא أن įĤĳĝÖ ěĥđÝÜ {إِنْ ïَĭĐِכħُْ} ĵĥĐ أن ģđåĺ اĳĝĤل ĨכאĬًא ĉĥùĥĤאن، כĤĳĝכ: Ĩא 

ïĭĐכÉÖ ħرĄכĳĨ ħز، כģĻĜ įĬÉ: إن ïĭĐכĩĻĘ ħא ĳĤĳĝÜن ĉĥøאن. 

]٤٧٩ [ óĻĔ  ħıĥđä اİó×Ĥאن   ħıĭĐ  ĵęĬ ĩĤא  ĳĩُĥَđْÜَنَ}   źَ Ĩَא   Ʃųا  ĵĥَĐَ {أĳُĤĳĝُÜََنَ 

.ħĥđÖ ÷ĻĤو ģıä اكñĘ įĥÐאĝĤ įĻĥĐ אنİóÖ ź لĳĜ ģأنّ כ ĵĥĐ ّلïĘ ،īĻĩĤאĐ

ِ اĤْכñَِبَ ĳéُĥِęْĺُ źنَ﴾ ƪųا ĵĥَĐَ َونóُÝَęْĺَ īَĺñِƪĤا ƪإِن ģْĜُ﴿-٦٩

ĩَÖِ ïَĺïِא כَאĳĬُا  ƪýĤابَ اñَđَĤْا ħُıُĝُĺñِĬُ ƪħàُ ħْıُđُäِóْĨَ אĭَĻْĤَِإ ƪħàُ אĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ ٌאعÝَĨَ﴿-٧٠

ĺَכóُęُْونَ﴾

أي ] ٤٨٠[ اĻĬïĤא}   ĵĘِ {ÝĨאع   .įĻĤإ  ïĤĳĤا  ÙĘאĄÍÖ اĤכñب}   Ʃųا  ĵĥَĐَ {óُÝَęْĺَونَ 

 Ù×ĀאĭĨو óęכĤا ĹĘ ħıÝøאĺن رĳĩĻĝĺ ßĻè כĤא. وذĻĬïĤا ĹĘ ÙĥĻĥĜ ÙđęĭĨ اñİ ħİاؤóÝĘا

اÖ Ṡ Ĺ×ĭĤאčÝĤאĳĝĥĺ ħà ،įÖ óİن اĝýĤאء اïđÖ ïÖËĩĤه.

 ĹĨِאĝَĨَ ħُْכĻْĥَĐَ óَ×َُمِ إِنْ כَאنَ כĳْĜَ אĺَ įِĨِĳْĝَĤِ َאلĜَ ْحٍ إِذĳĬُ Éَ×َĬَ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْ٧١-﴿وَا

 īُْכĺَ  ź  ƪħàُ  ħُْכَאءَכóَüَُو  ħُْכóَĨَْأ ĳđُĩِäْÉَĘَا   Ûُĥْ ƪכĳَÜَ  ِ ƪųا  ĵĥَđَĘَ  ِ ƪųا ĺَÇÖِאتِ  وñْÜََכóِĻِي 

ƪħàُ Ùً اĳąُĜْا إƪĹĤَِ وóُčِĭْÜُ źَونِ﴾ ƪĩĔُ ħُْכĻْĥَĐَ ħُْכóُĨَْأ

٥

١٠

١٥
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72. “Yüz çevirirseniz ben sizden (öğütlerime karşılık) bir ücret iste-
miş değilim; benim ücretimi vermek tamamen Allah’a düşer. Ben O’na 
teslimiyet gösterenlerden olmakla memurum.” 

73. Sonuçta onu yalanladılar. Biz de onu ve gemide beraberinde bu-
lunanları kurtardık; onları (öncekilerin yerine yeryüzüne sahip olan) 
 halefler kıldık; âyetlerimizi yalanlayanları ise suda boğduk! Bak uya-
rıl(ıp da aklını başına almay)anların sonu nice oldu!..

[481] ħُْכĻْĥَĐَ  óَ×َُכ (size ağır geliyorsa); vahim, sıkıntı verici ve ağır geli-
yorsa... īَĻđِüَِאíْĤا  ĵĥَĐَ  ƪźإ Ĥَכَِ×óَĻةٌ   ÛْĬَכَא -Şüphesiz o, huşu sahipleri dışın“) وَإِنْ 
da (herkes için) ağır bir şeydir.” [Bakara 2/45]) âyetinde ifade edildiği gibi. 
Nitekim te‘âzamehu’l-emr  (İş gözünde büyüdü.) denir. ĹĨِאĝَĨَ ifadesi konu-
mum, yani kendim demektir. Nitekim fa‘altü kezâ li-mekâni fulânin (Bunu 
falanca için yaptım.) ve fulânun sakīlu’z-zılli (Falancanın gölgesi ağırdır.) 
denir. “Rabbinin makāmından (yani bizzat Rabbinden) korkanlar için…” 
[ Rahman 55/46] âyeti de bu kabildendir. Ya da “kalmam” yani aranızda uzun 
bir süre -950! sene [‘Ankebut 29/14]- durmam… Veya “kalkmam” yani  size 
nasihat etmem… Çünkü onlar cemaate vaaz ederken yerleri belli olsun ve 
sözleri duyulsun diye ayağa kalkarak vaaz ediyorlardı. Nitekim Îsâ (a.s.)’ın 
oturmakta olan havarilerine ayakta vaaz ettiği nakledilmiştir. 

[482] “Siz ve ortaklarınız toplanıp…” اĳđُĩِäَْأ kelimesi, kişi niyetlenip 
kesin karar verdiği zaman kullanılan ecma‘a’l-emra ve ezma‘a’l-emra ifadesin-
den alınmıştır. 

Bir gün dönecek miyim acaba, durumum kesinken?

 ħُْכَאءَכóَüَُو‘daki Vav ma‘a anlamındadır ve “Ortaklarınızla beraber top-
lanın.” demektir.   Hasan-ı Basrî bu kelimeyi muttasıl zamire atfederek 
ħُْכَאؤُכóَüَُو şeklinde merfu okumuştur. Bu atıf, munfasıl bir zamirle te’kid 
olmadığı halde, sözün uzun olması sebebiyle, fâsıl onun yerine geçtiği için 
caiz olmuştur. Nitekim (“ Zeyd’e vur. Ve  Amr’a…” anlamında) ıdrib zeyden 
ve Amrun denilir. اĳđُĩِäْÉَĘَ kelimesi ayrıca cem’ kökünden olmak üzere fe’c-
ma‘û şeklinde okunmuştur ki  bu durumda, şurakâ’ekum (ve ortaklarınızı) 
ifadesi mef‘ûle atıfla veya Vav ma‘a anlamında olduğu için mansub okunmuş 
olacaktır.   Übeyy b.  Kâ‘b ise fe-ecmi‘û emrakum ve’d‘û şurakâ’ekum (Ortak-
larınızı da çağırıp ne yapacağınızı iyice kararlaştırın.) şeklinde okumuştur. 
“Peki toplanıp karar vermenin ortaklara isnat edilmesi nasıl caiz olmuştur?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “De ki: Ortaklarınızı çağırın sonra da bana karşı tuzak 

kurun.” [A‘râf 7/195]) âyetinde olduğu gibi onları âciz bırakmak (yani ‘or-

tak’larının âciz olduklarını bunlara da kavratmak) anlamında caiz olmuştur. 
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ِ وَأóْĨُِتُ أَنْ أَכĳُنَ  ƪųا ĵĥَĐَ źِيَ إóِäَْإِنْ أ óٍäَْأ īْĨِ ħُْכÝُĤْÉَøَ אĩَĘَ ħْÝُĻْ ƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ﴿-٧٢
﴾īَĻĩِĥِùْĩُĤْا īَĨِ

 īَĺñِƪĤא اĭَĜْóَĔَْوَأ ėَÐِŻìَ ħْİُאĭَĥْđَäََכِ وĥْęُĤْا ĹĘِ įُđَĨَ īْĨََאهُ وĭَĻْ ƪåĭَĘَ ُهĳÖُ ƪñَכĘَ﴿-٧٣
﴾īَĺِرñَĭْĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ óْčُĬْאĘَ אĭَÜِאĺَÇÖِ اĳÖُ ƪñَכ

{כَُ×ĻْĥَĐَ óَכħُْ} ĻĥĐ ħčĐכħ وěّü وģĝà. وıĭĨא đÜ įĤĳĜאĵĤ {وَإıَƪĬِא Ĥَכَِ×óَĻةٌ ] ٤٨١[

 ،įùęĬ Ĺĭđĺ ،ĹĬכאĨ {ĵĨِאĝَĨَ} .óĨŶا įĩČאđÜ :אلĝĺو .[ة: ٤٥óĝ×Ĥا] {īĻđüאíĤا ĵĥَĐَ źّإ

 {įِّÖَאمَ رĝَĨَ َאفìَ īْĩَĤَِو} įĭĨو .ģčĤا ģĻĝà نŻĘن، وŻĘ כאنĩĤ اñכ ÛĥđĘ :لĳĝÜ אĩכ

 Ùٍĭَøَ  ėَĤَْأ}  źًاĳĈ ïĨدًا   ħכóıČأ  īĻÖ  ĹáכĨو  ĹĨאĻĜ أو   .įƪÖر ìאف   ĵĭđĩÖ  [٤٦  :īĩèóĤا]

 ÙĐאĩåĤا اĳčĐا إذا وĳĬכא ħıĬŶ ،يóĻכñÜو ĹĨאĝĨ أو .[ت: ١٤ĳ×כĭđĤا] {אĨًאĐَ īَĻùِĩْìَ źّإ

 īĐ ĵכéĺ אĩא، כĐًĳĩùĨ ħıĨŻא وכĭًĻÖ ħıĬכאĨ نĳכĻĤ ،ħıĬĳčđĺ ħıĥäأر ĵĥĐ اĳĨאĜ

ĳĥĀ ĵùĻĐات اįĻĥĐ Ʃų أįĬ כאن ċđĺ اĳéĤارĜ īĻĺאĩًÐא وĳđĜ ħİد. 

وõĐم ] ٤٨٢[ ĳĬاه  إذا   ،įđĨوأز  ،óĨŶا  ďĩäأ  īĨ  ،{ħُْכَאءכóَüَُو  ħُْכóَĨَْأ {ĳđُĩِäَْÉĘَا 

Ĝ .įĻĥĐאل:

 ďُĩåْĨُ يóِĨَْא وَأĨًĳْĺَ ْوَنïُĔَْأ ģْİَ

 ،«ħכאؤכóüو» :īùéĤأ اóĜو .ħכÐכאóü ďĨ ħכóĨا أĳđĩäÉĘ Ĺĭđĺ ،ďĨ ĵĭđĩÖ اوĳĤوا

 ģĀאęĤا ĻĝĤאم   ،ģāęĭĩĤאÖ  ïĻכÉÜ  óĻĔ  īĨ وäאز   .ģāÝĩĤا  óĻĩąĤا  ĵĥĐ ęًĉĐא   ďĘóĤאÖ

ĝĨאĳĉĤ įĨل اĤכŻم، כĩא ĳĝÜل: اóĄب زïًĺا وóĩĐو. وóĜئ «Ęאĳđĩَäا»، īĨ اďĩåĤ؛ 

 :ĹّÖأ óĜاءة   ĹĘو  .ďĨ  ĵĭđĩÖ اĳĤاو  Ŷنّ  أو  اĳđęĩĤل،   ĵĥĐ  ėĉđĥĤ  ÕāĬ  ħכאءכóüو

«ĳđĩäÉĘا أóĨכħ وادĳĐا óüכאءכÍĘ .«ħن ÛĥĜ: כä ėĻאز إĭøאد اĩäŸאع إĵĤ اóýĤכאء؟ 

ĵĥĐ :ÛĥĜ وįä اıÝĤכħ، כįĤĳĝ {ģِĜُ ادĳĐُْا óَüُכَאءَכƪħُà ħُْ כïُĻِونِ} [اóĐŶاف: ١٩٥].

٥
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[483] ŞayetŞayet “İyice kararlaştıracakları durum ile ‘içlerine dert olmaya-

cak durum’  anlamındaki iki durum (emr) ne anlama gelmektedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Birincisi onu yok etme kararlarıdır; yani beni yok etmek için 

istediğinizi yapın ve bütün güç ve imkânınızı ortaya koyun.  Hazret-i  Nûh 

bu sözü, onların yapacağı şeyleri önemsemediğini ve Rabbinin kendisini 

destekleyip koruyacağına ve onların kendisine herhangi bir zarar vereme-

yeceğine dair vaadine güvendiğini ifade etmek üzere söylemiştir. İkincisine 

gelince, burada iki ihtimal vardır. Birincisi, onların kendisiyle mücadeleleri 

ve ondan dolayı rahatsız olmalarının murat edilmesidir. Yani, sonra benim 

yüzümden hayatınızın işkence olmaması ve sıkıntı içinde olmamanız için 

beni  helâk edin. Ù ƪĩĔُ kelimesi gam ve tasa anlamında olup gam – gumme 
ikilisi kerb - kürbe örneğindeki gibidir. İkincisi ise, bu ikinci emirle de bi-

rinci emirle murat edilen mânanın murat edilmesidir. Ğumme kelimesi “bir 

şeyi örttüğünde” kullanılan ğammehû ifadesinden örtme anlamındadır. Lâ 
ğummete fi ferâ’idıllâh, yani “Farzlar gizlenmez, aksine göstere göstere yapı-

lır.” şeklindeki rivayet de bu mânayı ifade etmektedir. Yani, beni yok etme 

çabalarınız gizli olmasın. Aksine açıkça, bana göstere göstere yapın. 

[484] “Sonra bana yapacağınızı yapın,” yani bana yapmak istediğiniz o 

işi kesinleştirin ve gerçekleştirin. óَĨŶْכَ اĤَِذ įِĻْĤَِא إĭَĻْąَĜََو (O işi onun için gerçek-

leştirdik. [Hicr 15/66]) âyetinde ifade edildiği gibi. Veya kişinin, borçlu ol-

duğu kimseye hakkını ödediği gibi, -size göre- hak ettiğim helâki bana öde-

yin. “Bana mühlet vermeyin.” ƪĹĤا إĳąُĜْا ƪħُà ifadesi “Sonra da kötülüğünüzü 

bana ulaştırın.” anlamında sümme’fdū ileyye şeklinde Fâ ile de okunmuştur. 

Bunun, kişi çöl boşluğuna (el-fezā’) çıktığı zaman kullanılan efda’r-raculü 
ifadesinden geldiği de söylenmiştir ki “Karşıma onunla çıkın, onu bana 

gösterin.” anlamındadır. 

[485] “Yüz çevirirseniz” yani hatırlatmamı ve nasihatimi reddederseniz, 

“ben sizden (öğütlerime karşılık) bir ücret istemiş değilim!” Yani, ben sizi 

kendimden uzaklaştıracak, beni mallarınıza göz dikmek ve size yaptığım 

nasihatlere karşılık bir ücret istemekle itham etmenize sebep olacak bir şey 

yapmış değilim. “Benim ücretimi vermek tamamen Allah’a düşer” ki o, 

ahirette beni mükâfatlandıracağı sevaptır. Yani, ben dünyevi bir maksat için 

değil, sadece Allah rızası için size nasihat etmekteyim. “Ben teslimiyet gös-

terenlerden” dini öğretmeye karşılık herhangi bir şey almayan ve dünyalık 

istemeyen Müslümanlardan “olmakla memurum.” Yani bu,   İslâm’ın gereği 

ve her Müslümanın mükellef olduğu bir şeydir.
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ اīĺóĨŶ؟ أħİóĨ اñĤي įĬĳđĩåĺ، وأħİóĨ اñĤي ĺ źכĳن ] ٤٨٣[

 īĨ ونïĺóÜ אĨ اĳđĩäÉĘ Ĺĭđĺ ،įכŻİإ ĵĤإ ïāĝĤאĘ وّلŶا óĨŶא اĨّأ :ÛĥĜ ؟ÙĩĔ ħıĻĥĐ

 įÜźא×Ĩ ÙĥĝĤ אرًاıČכ إĤאل ذĜ אĩĬي. وإïĻכ ĹĘ ħכđøا وĳĤñÖوا įĻĘ واïýÝèوا ĹכŻİإ

 ĹĬאáĤא اĨوأ .ŻًĻ×ø įĻĤوا إïåĺ īĤ ħıĬאه، وأĺإ įÝĩāĐو įÜءŻכ īĨ įÖه رïĐא وĩÖ įÝĝàو

اïĺïýĤة  اéĤאل   īĨ  įđĨ  įĻĘ כאĳĬا  وĨא   įĤ  ħıÝ×èאāĨ óĺاد  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻęĘ

 ħכĤאèو ÙāĔ Ĺ××ùÖ ħכýĻĐ نĳכĺ ŻÑĤ ĹĬĳכĥİأ ħà Ĺĭđĺ ،ħİïĭĐ ÙİوóכĩĤا ħıĻĥĐ

א؛ واħĕĤ واÙĩĕĤ، כאĤכóب واĤכÙÖó. واáĤאĹĬ أن óĺاد Ĩ įÖא  Ƭĩİא و ƬĩĔ أي ،{Ùً ƪĩĔُ} ħכĻĥĐ

 ÙĩĔ źم: وŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ אıĭĨه. وóÝø إذا įĩĔ īĨ ةóÝùĤا ÙĩĕĤوّل، واŶا óĨŶאÖ ïĺأر

 ĹכŻİإ ĵĤإ ħכïāĜ īכĺ źو Ĺĭđĺ .אıÖ óİאåĺ īכĤو ،óÝùÜ ź أي ، Ʃųا ăÐاóĘ ĹĘ

 .įÖ ĹĭĬوóİאåÜ رًاĳıýĨ אĘًĳýכĨ īכĤو ،ħכĻĥĐ رًاĳÝùĨ

]٤٨٤ [ ،įéĻéāÜو įđĉĜ ƪĹĤأي أدّوا إ ،ĹÖ ونïĺóÜ يñĤا óĨŶכ اĤذ { ƪĵĤَِا إĳąُĜْا ƪħُà}

 ħכĻĥĐ  ěè  ĳİ Ĩא   ĹّĤإ أدّوا  أو   .[٦٦  :óåéĤا]  {óَĨŶا ذĤَِכَ   įِĻْĤَِإ  ÇĭَĻْąَĜََو} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

 ħà» ئóĜ .ĹĬĳĥıĩÜ źو {ِونóُčِĭُÜ źََو} ،įĩĺóĔ ģäóĤا Ĺąĝĺ אĩכ ĹכŻİ īĨ ħכïĭĐ

اĳąĘا إÖ ،«ĹّĤאęĤאء ħà :ĵĭđĩÖ اĳıÝĬا إóّýÖ ĹّĤכħ. وīĨ ĳİ :ģĻĜ أĵąĘ اģäóĤ، إذا óìج 

.ĹĤ زوهóÖوأ ƪĹĤإ įÖ واóéĀאء، أي أąęĤا ĵĤإ

]٤٨٥ [ ħُْכÝُĤَْÉøَ {ĩَĘَא   ĹÝéĻāĬو ñÜכóĻي   īĐ  ħÝĄóĐأ ÍĘن   {ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ {ÍِĘَن 

 ħכĤاĳĨأ  ĹĘ  ďĩĈ  īĨ  įĥäŶ  ĹĬĳĩıÝÜو  ĹĭĐ  ħכóęĭĺ Ĩא  ïĭĐي  כאن  ĩĘא   {óٍäَْأ  īْĨِ

 Ĺĭ×Ļáĺ اñĤي  اĳáĤاب   ĳİو  { Ʃųا  ĵĥَĐَ  źّإ أóِäَْىَ  {إِنْ  ÝčĐכħ؛   ĵĥĐ  óäأ  ÕĥĈو

اĻĬïĤא  أóĔاض   īĨ óĕĤض   ź  ، Ʃųا  įäĳĤ  źّإ  ħכÝéāĬ Ĩא  أي  اóìŴة.   ĹĘ  įÖ

ÑًĻüא   īĺïĤا  ħĻĥđÜ  ĵĥĐ ñìÉĺون   ź  īĺñĤا  {īĻĩĥùĩĤا  īَĨِ أכĳَُنَ  أنَْ  {وَأóْĨُِتُ 

.įÖ ĳĨÉĨر   ħĥùĨ  ģכ واñĤي  اŻøŸم،   ĵąÝĝĨ ذĤכ  أن   :ïĺóĺ دĻĬא،   įÖ ĳ×ĥĉĺن   źو

٥

١٠

١٥
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Bu ifade ile  Hazret-i  Nûh, kendisine inanmayanları ilzam etmekte; ken-

disinin bir yanlışı olmadığını dile getirerek, kendisinden yüz çevirme-

lerinin, tebliğ vazifesini icra ederken yapması gereken bir şeyde ihmal 

ve eksiği olması sebebiyle değil, tamamen kendi inat ve direnişlerinden 

ötürü olduğunu ifade etmektedir. 

[486] “Sonuçta onu yalanladılar!..” Yani onu yalanlayacakları kesin-

leşti; uzayıp giden sürenin sonunda –ki  tufan sebebiyle helak olmalarına 

ramak kaldığı zamandır- onu yalanlayacak olmaları, onu ilk baştan yalan-

ladıkları gibi [kesin ve net] idi.

[487] “Onları” boğularak  helâk olanların yerine geçen “ halefler kıl-

dık.”

[488] “Bak uyarıl(ıp da aklını başına almay)anların sonu nice oldu!?” 

Bu tabir onların başına gelen felaketin büyüklüğünü göstermekte; Pey-

gamber (s.a.)’in benzeri bir duruma karşı uyardığı kimseler için ikaz ve 

Peygamber için teselli ifade etmektedir.

74. Sonra, onun arkasından, kavimlerine peygamberler gönder-
dik; onlara apaçık âyetlerle geldiler. Fakat daha önce yalanlayıp dur-
dukları şeye iman edemediler. Böyle mühürleriz işte Biz, aşırı giden-
lerin kalplerini!

[489] “Onun arkasından” yani  Nûh’tan sonra, “kavimlerine peygam-

berler” yani  Hûd,  Sālih, İbrâhim,  Lût ve  Şu‘ayb’ı… “Onlara apaçık âyet-

lerle” yani dâvalarını ispat eden apaçık delillerle “geldiler. Fakat daha 

önce yalanlayıp durdukları şeye bir türlü iman edemediler.” İnkâra sıkı 

sıkı yapıştıkları ve bunda ısrar ettikleri için, iman etmeleri muhal de-

nilecek kadar zordu. Kendilerine peygamber gönderilmeden önce hakkı 

yalanlayan cahiliye ehli idiler; peygamber gönderilmeden önceki halleri 

ile sonraki halleri arasında hiçbir değişiklik olmadı; sanki kendilerine hiç 

peygamber gönderilmemişti!..1 

1 Burada, kâfirlerin peygamber gönderilmesinden evvel hakkı  inkâr edici oluşlarından ziyade, açık bel-

geler gelmeden evvelki inkârları kastedilmektedir. Kâfirler, her yönüyle takdir ettikleri mübarek birinin 

peygamberlik iddiası karşısında, genelde doğru dürüst düşünmeden, önünü ardını hesap etmeden inkâ-

rı seçivermektedirler. Hicr 15/11-13’te ve Şu‘arâ 26/199-201’de belirtildiği gibi, işittiği bir gerçeği ‘ilk 

anda’ yalanlayıveren birinin ona daha sonra inanması çok zor olmaktadır, çünkü inkâra angaje olmakta, 

ona göre pozisyon almakta, resule ve inananlara düşmanlık etmekte, onlarla cepheleşmekte, böylece 

‘iman’la arasını iyice açmaktadır. / ed. 
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 ćĺóęÜ īĐ īכĺ ħĤ ħıĻĤĳÜ أن óכñĘ ،įÝèאø ئó×ĺو ħıĤ ÙĨزź ÙåّéĤا ģđåĺ اد أنóĩĤوا

 ħİאدĭđĤ כĤא ذĩĬوإ ،įĻĥĐ אقùĺ أن Õåĺ يñĤا ěĺóĉĤا ĵĥĐ ħıđĨ óĨŶق اĳø ĹĘ įĭĨ

.óĻĔ ź ħİدóّĩÜو

]٤٨٦ [ ÙĤאوĉÝĩĤة اïّĩĤا óìآ ĹĘ įĤ ħı×ĺñכÜ وכאن ،į×ĺñכÜ ĵĥĐ اĳĩÝĘ {ُهĳُÖ ƪñَכĘَ}

כÝכĹĘ ħı×ĺñ أوıĤّא، وذĤכ ýĨ ïĭĐאرÙĘ اŻıĤك ÖאĘĳĉĤאن. 

{وĭَĥْđَäََאėَÐَِŻìَ ħْİُ} ĳęĥíĺن اıĤאĤכÖ īĻאóĕĤق. ] ٤٨٧[

]٤٨٨ [ ħİرñĬأ īĩĤ óĺñéÜو ،ħıĻĥĐ ىóä אĩĤ ħĻčđÜ {īĺرñĭĩĤا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ}

.įĤ ÙĻĥùÜو ،įĥáĨ īĐ Ṡ Ʃųل اĳøر

٧٤-﴿ĭَáْđَÖَ ƪħàُא ïِđْÖَ īْĨِهِ رŻøُُ إåَĘَ ħْıِĨِĳْĜَ ĵĤَِאءُوÖِ ħْİُאĭَِĻّ×َĤْאتِ ĩَĘَא כَאĳĬُا ĳĭُĨِËْĻُĤِا 

﴾īَĺïِÝَđْĩُĤْبِ اĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ďُ×َĉْĬَ َכĤِñََכ ģُ×ْĜَ īْĨِ įِÖِ اĳÖُ ƪñَא כĩَÖِ

وĀאéًĤא ] ٤٨٩[ ĳİدًا   Ĺĭđĺ  {ħْıِĨِĳْĜَ  ĵĤإ  Żًøُُر} ĳĬح   ïđÖ  īĨ ïِđْÖَهِ}   īĨِ}

 ÙÝ×áĩĤا  ÙéĄاĳĤا  ãåéĤאÖ ÖאĭĻ×Ĥאت}   ħİُאءوåَĘَ} وĻđüً×א،  وĈًĳĤא   ħĻİاóÖوإ

ïّýĤة  כאéĩĤאل  đًĭÝĩĨא   źّإ  ħıĬאĩĺإ כאن  ĩĘא  ĳُĭĨِËْĻُĤِا}  כَאĳُĬا  {ĩَĘَא  ĳĐïĤاħİ؛ 

כאĳĬا   ħıĬأ  ïĺóĺ  {ģُ×ْĜَ  īĨِ  įِÖِ ĳُÖا  ƪñَכ {ĩَÖِא   ،įĻĥĐ  ħıĩĻĩāÜو  óęכĤا  ĹĘ  ħıÝĩĻכü

 ÙáđÖ ïđÖ ħıÝĤאè īĻÖ ģāĘ ďĜא وĩĘ ،ěéĤאÖ īĻÖñכĨ ÙĻĥİאä ģİأ ģøóĤا ÙáđÖ ģ×Ĝ

 .ïèأ ħıĻĤإ ßđ×ĺ ħĤ نÉא، כıĥ×Ĝو ģøóĤا

٥

١٠

١٥
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[490] “Böyle” yani bu  muhkem mühür gibi “mühürleriz işte Biz, aşırı 
gidenlerin kalplerini!” Buradaki mühürleme onların inat ve katılıklarından 
kinayedir, çünkü onu Allah’ın yüz üstü bırakması ( hizlân) takip eder. Zira 
 Allah Teâlâ onlara aşırı gitme isnat etmiş ve kendilerini onunla nitelemiştir. 

75. Sonra, bunların ardından Mûsâ ile Hârûn’u da  Firavun ve kur-
maylarına mucizelerimizle gönderdik, ama büyüklük tasladılar. Zaten, 
mücrim bir kavimdiler. 

76. Gerçek, tarafımızdan kendilerine geldiğinde “Şüphesiz bu, apa-
çık bir büyüdür!” dediler. 

77. Mûsâ dedi ki: “Size geldiği vakit ‘gerçek’ için böyle mi diyorsu-
nuz?! Bu mu büyü!? Oysa  büyücüler iflâh olmaz!” 

78. Dediler ki: “Siz ikiniz; atalarımızı üzerinde bulduğumuz yoldan 
bizi çevirmek için ve ülkede büyüklük siz ikinizin olsun diye geldiniz, 
değil mi? Size iman edip bağlanacak değiliz!”

[491] “Bunların ardından” bu peygamberlerden sonra “Mucizelerimiz-
le” dokuz  mucize ile [gönderdik]. Onları kabul etme konusunda “büyüklük 
tasladılar.” Kibirlerin en büyüğü; bir kulun, efendisinin mesajı ayan  beyan 
ortaya çıktıktan sonra onu hafife alması ve onu kabul etmeyi içine sindire-
memesidir. “Zaten, mücrim bir kavim idiler;” büyük günahlar işleyen birer 
kâfir idiler. Kendilerini, işte bu sebeple Rablerinin mesajını kabul edeme-
yecek kadar büyük görüyorlar ve onu bu yüzden cür’etle reddediyorlardı.1 
“Gerçek, tarafımızdan kendilerine geldiğinde” yani onun Mûsâ ve Hârûn’a 
ait değil de Allah katından gelen hakkın ta kendisi olduğunu anlayınca, 
arzu ve isteklerine olan düşkünlükleri sebebiyle; “‘Şüphesiz bu, apaçık bir 
büyüdür!’ dediler.” Oysa onlar, hakkın ‘göz boyama ve aldatmadan başka 
bir şey olmayan’ sihirden en uzak şey olduğunu pekâlâ biliyorlardı. 

[492] ŞayetŞayet “Bunlar ‘Şüphesiz bu, apaçık bir sihirdir.’ derken 
bunu kesin bir dille söylüyorlardı. Buna rağmen, onlara nasıl ‘Siz bu-
nun sihir olduğunu mu söylüyorsunuz!?’ denilmiştir?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Burada birkaç ihtimal vardır. Birincisi, ِěّéَĥْĤِ -iba أĳُĤĳĝُÜَنَ 
resinin “Siz bunu kusurlu bulup ona taan mı ediyorsunuz? Oysa 

yüceliğini görüp ona saygı göstermeniz gerekirdi” anlamında olmasıdır.

1 Kişinin amelleri, yani sürdüğü hayat tarzı, imza attığı icraatları vs. dinin dünya – ahiret saadetini getire-

cek o saf ve tertemiz emirlerine aykırı olduğunda, kişi bu emirleri kabul edilemez bulmaktadır. “ Cahili-

ye devrinde hayırlı olanlar İslâmiyet döneminde de hayırlı olmuşlardır.” [ Buhârî, “Enbiyâ”, 8;  Müslim, 

“Fedāil”, 168] hadisinde işaret edildiği gibi, iyi ameller genelde imanla, kötü ameller de genelde  inkâr 

ile sonuçlanmaktadır. / ed.
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]٤٩٠ [ {īĺïÝđĩĤا ĳĥĜُبِ   ĵĥĐ} ď×ĉĬ  ħכéĩĤا  ď×ĉĤا ذĤכ   ģáĨ  {ďُ×َĉْĬَ {כĤِñََכَ 

 ėĻى כóÜ źأ .įđ×Ýĺ نźñíĤنّ اŶ ،ħıäאåĤو ħİאدĭĐ īĐ ÙĺאĭכĤى اóåĨ אرä ď×ĉĤوا

.įÖ ħıęĀاء ووïÝĐźا ħıĻĤإ ïĭøأ

٧٥-﴿ĭَáْđَÖَ ƪħàُא ĵøَĳĨُ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ وİََאرُونَ إĳْĐَóْĘِ ĵĤَِنَ وĺَÇÖِ įِÑِĥَĨََאĭَÜِא ĘَאÝَøْכَْ×óُوا 

﴾īَĻĨِóِåْĨُ אĨًĳْĜَ اĳĬُوَכَא

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌéْùِĤَ اñَİَ ƪا إِنĳĤُאĜَ אĬَïِĭْĐِ īْĨِ ƫěéَĤْا ħُİَُאءäَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٧٦

אóُèِونَ﴾ ƪùĤا çُĥِęْĺُ źَا وñَİَ óٌéْøَِأ ħُْאءَכäَ א ƪĩĤَ ِěّéَĥْĤِ َنĳĤُĳĝُÜََأ ĵøَĳĨُ َאلĜَ﴿-٧٧

 ĹĘِ اĤْכِْ×ĺَóِאءُ  Ĥَכĩَُא  وÜََכĳُنَ  آÖَאءĬََא   įِĻْĥَĐَ وĬَïْäََא  א  ƪĩĐَ ĭَÝَęِĥْÝَĤِא  أĭَÝَÑْäَِא  ٧٨-﴿ĜَאĳĤُا 

﴾īَĻĭِĨِËْĩُÖِ אĩَُכĤَ īُéْĬَ אĨََرْضِ وŶَا

]٤٩١ [ īĐ {واó×כÝøאĘ} ďùÝĤאت اĺŴאÖ {אĭÜאĺאÑÖ} ģøóĤا ïđÖ īĨ {ħْİِïِđْÖَ īĨ}

 īĐ وĳĩčđÝĺا  ıĭĻ×Üא،   ïđÖ  ħıÖر  ÙĤאøóÖ  ïĻ×đĤا ıÝĺאون  أن   ó×כĤا  ħčĐأ  ĳİو ıĤĳ×Ĝא، 

ıĥ×ĝÜא. {وَכَאĳُĬا ĨًĳْĜَא īَĻĨِóِåْĨُ} כęאرًا ذوي آàאم čĐאم، ĤñĥĘכ اÝøכ×óوا ıĭĐא واóÝäءوا 

 ïĭĐ īĨ įĬوأ ،ěéĤا ĳİ įĬا أĳĘóĐ אĩĥĘ {אĬَïِĭĐِ īْĨِ ƫěéَĤْا ħُİُאءäَ א ƪĩĥَĘَ} .אİّرد ĵĥĐ

 ħİو {īٌĻ×ِĨُ óٌéْùِĤَ اñİ ƪإِن} اتĳıýĤا ħı×éĤ {اĳĤאĜ} אرونİو ĵøĳĨ ģ×Ĝ īĨ ź ، Ʃųا

.ŻًĈאÖא وıًĺĳĩÜ źّإ ÷ĻĤ يñĤا óéùĤا īĨ ءĹü ïđÖأ ěéĤن أنّ اĳĩĥđĺ

]٤٩٢ [ ،óéø  įĬأ  ĵĥĐ  {īٌĻ×ِĨُ  óٌéْùِĤَ ñİا   ƪإِن}  ħıĤĳĝÖ ĳđĉĜا   ħİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĺכĳن  أن   :įäأو  įĻĘ  :ÛĥĜ ñİا؟   óéøأ أĳĤĳĝÜن   :ħıĤ  ģĻĜ  ėĻכĘ

وĳĩčđÜه.  įĤ ĳĭĐñÜا  أن   ħכĻĥĐ وכאن  įĻĘ؟!  وĳĭđĉÜن   įĬĳ×ĻđÜأ  {ěّéَĥْĤِ {أĳُĤĳĝُÜَنَ 

٥
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Nitekim  Araplar fulânün yahāfü’l-kālete (Falan kötü sözden korkar.) ve in-
sanlar hoşlarına gitmeyen şeyleri birbirlerine söylediklerinde beyne’n-nâsi 
tekāvulun derler. “Bunları diline dolayan (ħْİُóُُכñْĺَ) bir genç duyduk” [Enbiyâ 

21/60] âyetindeki diline dolama (zikr) kelimesi de buradaki söyleme (kavl) 
fiili gibidir. Nitekim daha sonra “Bu mu sihir!?” buyurarak, kâfirlerin bu 
mucizeleri kusurlu bulup onlara taan etme anlamına gelen sözlerini yadır-
gamıştır. (İkinci olarak) َنĳُĤĳĝُÜَأ fiilinin –“Şüphesiz, bu apaçık bir sihirdir.” 
şeklindeki sözlerinin delalet ettiği- mef‘ûlünün hazfedilmiş olmasıdır. Sanki 
önce onların “Şüphesiz, bu apaçık bir sihirdir.” sözlerini kastederek, “Siz 
şu söylediklerinizi söylüyor musunuz!?” denildikten sonra, “Bu mu sihir!?” 
diye sorulmuş olmaktadır. (Üçüncü olarak) “Bu mu sihir!? Oysa sihirbazlar 
iflâh olmaz!” sözüyle onların sözleri hikâye edilmiş de olabilir. Ve adeta 
kâfirler Hazret-i Mûsâ ve Hârûn’a “Siz başarı kazanacağınızı umarak mı 
sihir yaptınız? Oysa sihirbazlar iflâh olmaz!” demiş olurlar. Tıpkı, Hazret-i 
Mûsâ’nın sihirbazlara “Sizin bu yaptığınız sihirdir. Şüphesiz, Allah onun 
 bâtıl olduğunu gösterecektir.” [Yûnus 10/81] demesi gibi.

[493] “Bizi atalarımızı üzerinde bulduğumuz yoldan” yani putlara tap-
maktan “çevirmek” döndürmek “için” -Left ve fetl kelimeleri kardeş olup, 
mutāvîleri iltifat ve infitâldir.- “Ve büyüklük” yani egemenlik “siz ikinizin 
olsun diye…” Çünkü krallar büyüklükle mevsūf olurlar. Bundan dolayıdır 
ki, krala cebbâr denilmiş, başı dik olmakla ve göz ucuyla bakmakla tavsif 
edilmiştir. Bu sebeple İbn (Kays er-) Rukayyât [v. 75/694] bir şiirinde Mus‘ab 
(b. Zübeyr’)i; 

Tamamen şefkat hükümdarlığıdır onun hükümdarlığı

Ne zorbalık vardır onda bundan dolayı, ne de büyüklenme!..

diye niteleyerek krallarda bulunan şeylerin onda olmadığını söylemiştir. Mısır-

lıların bu ifade ile onları zemmetmek istemiş olmaları ve eğer  Mısır’a egemen 

olurlarsa orada halka zulmedeceklerini ve ululuk taslayacaklarını kastetmiş ol-

maları da mümkündür. Tıpkı o Kıptînin1, Mûsâ’ya “Sen yeryüzünde bir zorba 

olmaktan başka bir şey istemiyorsun!” [Kasas 28/19] dediği gibi. “Size iman edip 

bağlanacak2 değiliz,” yani getirdiğiniz şeylerde sizi onaylayacak değiliz. (74. 

âyetteki ďُ×َĉْĬَ (mühürleriz) ile ُאءĺóِ×ِْכĤْא اĩَُכĤَ َنĳُכÜََو ifadeleri) Ya ile yatba‘u (mühür-

ler) ve yekûne le-küme’l-kibriyâu şeklinde de okunmuştur.

1 Kasas 19’da nakledilen bu söz Kıptîye ait değildir, -Mûsâ’nın ‘bir önceki günkü olayda’ Kıptîye karşı 

koruduğu- İbranîye aittir; çünkü dün Mûsâ’nın birinin ölümüne sebebiyet verdiğini bu yaramaz İbranî-

den başkası bilmiyordu. / ed.

2 Âmene fiili Bâ ile kullanıldığında, tasdik; Lâm ile kullanıldığında ise tasdike ek olarak teslimiyet ve 

bağlanma ifade eder. / ed.
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ŻĘ :ħıĤĳĜ īĨن íĺאف اĝĤאÙĤ، وīĻÖ اĭĤאس ĝÜאول، إذا Ĝאل Ĩ ăđ×Ĥ ħıąđÖא ĳùĺؤه، 

 óٌéْøَِأ} Ĝאل   ħà ٦٠]؛  [اĻ×ĬŶאء:   {ħْİُóُُכñْĺَ  ĵÝًĘَ {ĭَđْĩِøَא   įĤĳĜ  ĹĘ  óכñĤا اĳĝĤل:   ĳéĬو

 ĳİو أĳĤĳĝÜن،  ĳđęĨل  ñéĺف  وأن  įĻĥĐ؛   īđĉĤوا  į×ĻĐ  ĹĘ ĜאĳĤه  Ĩא   óכĬÉĘ ñİا}، 

 Ĺĭđĺ ĳĤĳĝÜن،  Ĩא  أĳĤĳĝÜن   :ģĻĜ  įĬÉכ  .{īٌĻ×ِĨ  óٌéْùِĤَ ñİا   ƪإِن}  ħıĤĳĜ  įĻĥĐ دلّ  Ĩא 

 óٌéْøَِأ}  įĤĳĜ  Ùĥĩä ĺכĳن  وأن  ñİا؟   óéøأ  :ģĻĜ  ħà  ،īĻ×Ĩ  óéùĤ ñİا  إن   :ħıĤĳĜ

 įÖ אن×ĥĉÜ óéùĤאÖ אĩÝÑäا: أĳĤאĜ ħıĬÉכ ،ħıĨŻכĤ Ùĺכאè {ونóèאùĤا çُĥِęُْĺ źََا وñİ

إنّ   óُéْ ِùّĤا  įÖ  ħْÝُÑْäِ óéùĥĤة {Ĩא   ĵøĳĨ Ĝאل  כĩא  اùĤאóèون}،   çُĥِęُْĺ  źََح؟ {وŻęĤا

.[٨١ :÷Ĭĳĺ] {įُĥُĉِ×ْĻُøَ َ Ʃųا

{ĭَÝَęِĥْÝَĤِא} ĭĘóāÝĤא. واÛęĥĤ واģÝęĤ أĳìان، وĉĨאوĩıĐא اęÝĤźאت واÝęĬźאل. ] ٤٩٣[

א وĬَïْäََא įِĻْĥَĐَ آÖَאءĬَא} ĳĭđĺن Đ×אدة اĭĀŶאم، {وÜََכĳُنَ Ĥَכĩَُא اĤכ×ĺóאءُ} أي اĥĩĤכ،  ƪĩĐَ}

Ŷن اĳĥĩĤك ĳĘĳĀĳĨن ÖאĤכ×ó؛ وĤñĤכ ĥĩĥĤ ģĻĜכ اåĤ×אرُ، ووÖ ėĀאïĻāĤ واĳýĤس. 

:įĤĳĜ ĹĘ א×ًđāĨ אتĻĜóĤا īÖا ėĀכ وĤñĤو

ĥْĨُכĥْĨُ įُُכُ رَأóُ×َäَ   įĻĘِ ÷َĻْĤَ ÙٍĘَْوتٌ įُĭْĨِ وźََ כِْ×ĺَóِאءُ 

Ĩ Ĺęĭĺא įĻĥĐ اĳĥĩĤك īĨ ذĤכ. وĳåĺز أن ïāĝĺوا ذĩıĨّא وأĩıĬא إن ĥĨכא أرض 

אرًا  ƪ×äَ َنĳُכÜَ ْأن ƪźإ ïُĺóُِÜ ْم {إنŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĩĤ Ĺĉ×ĝĤאل اĜ אĩا، כó×כÜا وó×åÜ óāĨ

ĹĘ اŶرْضِ} [اÿāĝĤ: ١٩]. {وĨََא Ĥَ īُéْĬَכĩَُא īَĻĭِĨِËْĩُÖِ} أي Ĥ īĻĜïّāĨכĩא ĩĻĘא ĩÝÑäא 

įÖ. وóĜئ «ď×ĉĺ»، «وĺכĳن Ĥכĩא»، ÖאĻĤאء.

٥
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79.  Firavun; “Ne kadar usta sihirbaz varsa, bana getirin!” dedi. 

80. Sihirbazlar gelince, Mûsâ onlara “(Hüner olarak, ortaya) ne ko-
yacaksanız koyun.” dedi. 

81. (Hünerlerini) ortaya koyunca, Mûsâ dedi ki: “Asıl sizin ortaya 
koyduklarınız, sihirdir. Ve Allah onu kesinlikle boşa çıkaracaktır. Bo-
zucuların yaptıklarını Allah düzeltmez!” 

82. “Ve  mücrimler istemese de Allah, sözleriyle gerçeğin gerçekliği-
ni ortaya çıkarır.”

[494] óُéْ ِùّĤا  įِÖِ  ħْÝُÑْäِ  Ĩ (Bu ortaya koyduğunuz) cümlesindeki Mâ,  ism-iא 

mevsūl olup mübtedadır, óُéْ ِùّĤا ise haberdir; yani asıl bu ortaya koyduklarınız 

sihirdir,  Firavun ve kavmine mensup kişilerin sihir adını verdikleri mucizeler 

değil!.. es-Sihru kelimesi âs-sihru şeklinde soru olarak da okunmuş olup, buna 

göre Mâ soru kelimesi olmakta ve “Siz ne ortaya koydunuz? Sihir mi?” an-

lamında olmaktadır. Ayrıca  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] bu ifadeyi mâ ci’tüm bi-hî 
sihrun (Sizin ortaya koyduklarınız sihirdir.) şeklinde okurken   Übeyy b.  Kâ‘b 

[v. 33/654] [v. 33/654] da mâ eteytüm bi-hî sihrun okumuştur. “Benim ortaya 

koyduklarım değil, (sizin ortaya koyduklarınız sihirdir.)” demektir. 

[495] “Ve Allah onu kesinlikle boşa çıkaracaktır.” Yani onu silecektir veya 

mucizeyi göz yanıltmaya galip getirerek onun asılsız bir şey olduğunu göste-

recektir. “Bozucuların yaptıklarını Allah düzeltmez,” kalıcı ve daim kılmaz, 

aksine onu yokluğa mahkûm eder. “Allah, sözleriyle” yani emir ve hükümle-

riyle “gerçeğin gerçekliğini ortaya çıkarır;” hakkı kalıcı kılar. (įÜאĩĥכ kelimesi) 

kelimetihî şeklinde de okunmuştur ki “emir ve iradesiyle” anlamındadır.  

83. Ama sonuçta  Firavun ve kurmaylarının kendilerine işkence ede-
ceği korkusuyla, kavminden genç bir kuşak dışında hiç kimse Mûsâ’ya 
iman etmedi; çünkü  Firavun, ülkesinde iyice zorbalaşmıştı ve gerçek-
ten aşırı gidenlerdendi. 

[496]  Başlangıçta “kavminden” yani  İsrailoğulları soyundan “genç bir 

kuşak dışında Mûsâ’ya hiç kimse iman etmedi.” Sanki “kavminin gençlerin-

den bir grup dışında” denilmiştir; çünkü Hazret-i Mûsâ yaşlıları davet etmiş 

ancak onlar  Firavun’dan korkularından dolayı ona olumlu cevap vermemiş-

ler; gençlerinden bir grup ise korkmalarına rağmen iman etmişlerdi. Bazıları 

“kavmihi” (kavmi) kelimesindeki zamirin  Firavun’a râci olduğunu, “zürriyet” 

(kuşak) kelimesinin ise,  Firavun’un adamlarından iman edenler, hanımı  Âsi-

ye, hazinedârı, onun hanımı ve kuaförü olduğunu söylemişlerdir. 
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﴾ħٍĻĥِĐَ óٍèِאøَ ِģُّכÖِ ĹĬِĳÝُÐْنُ اĳْĐَóْĘِ َאلĜََ٧٩-﴿و

óَéَةُ Ĝאلَ ĵøĳĨُ ħْıُĤَ أĳĝُĤَْا Ĩא أĳĝُĥْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾ ƪùĤאءَ اä א ƪĩĥَĘَ ﴿-٨٠

 çُĥِāْĺُ ź َ ƪųا ƪإِن įُĥُĉِ×ْĻُøَ َ ƪųا ƪإِن óُéْ ِùّĤا įِÖِ ħْÝُÑْäِ אĨَ ĵøَĳĨُ َאلĜَ اĳْĝَĤَْא أ ƪĩĥَĘَ﴿-٨١

﴾īَĺïِùِęْĩُĤْا ģَĩَĐَ

ُ اÖِ ƪěéَĤْכĩَĥَِאįِÜِ وĳْĤََ כóَِهَ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ﴾ ƪųا ƫěéِĺَُ٨٢-﴿و

اñĤي ] ٤٩٤[ أي   ،ó×ì  {óéùĤا}و ïÝ×Ĩأ   ÙđĜوا  ÙĤĳĀĳĨ Ĩא   {įِÖِ  ħْÝُÑْäِ {Ĩَא 

وóĜئ   . Ʃųا آĺאت   īĨ óًéøا   įĨĳĜو ĳĐóĘن  ĩøאه  اñĤي   ź  óéùĤا  ĳİ  įÖ  ħÝÑä

 ،įÖ ħÝÑä ءĹü ّأي أي ،ÙĻĨאıęÝøא اĨ اءةóĝĤه اñİ ĵĥđĘ .אمıęÝøźا ĵĥĐ «óéùĤآ»

óéø»؛   įÖ  ħÝĻÜأ «Ĩא   :ĹّÖأ وóĜأ   .«óéø  įÖ  ħÝÑä «Ĩא   : Ʃųا  ï×Đ وóĜأ  اóéùĤ؟   ĳİأ

.įÖ ÛĻÜא أĨ ź :ĵĭđĩĤوا

ĳَđْذة ] ٤٩٥[ ƪýĤا ĵĥĐ ةõåđĩĤאر اıČÍÖ įĬŻĉÖ óıčĺ أو įĝéĩĻø {įُĥُĉِ×ْĻُøَ َ Ʃųا ƪإِن}

 ُ Ʃųا ƫěéُِĺَאر. {وĨïĤا įĻĥĐ ćĥùĺ īכĤو ،įĩĺïĺ źو įÝ×áĺ ź {īĺïùęĩĤا ģَĩَĐَ çُĥِāُْĺ źَ}.

.įÝÑĻýĨه وóĨÉÖ ،«įÝĩĥכÖ» ئóĜאه. وĺאąĜه وóĨواÉÖ {įÜאĩĥכÖ} įÝ×áĺو {ěéĤا

ĳْìَ ĵĥَĐَ įِĨِĳْĜَ īْĨِ Ùٌƪĺفٍ ĳْĐَóْĘِ īْĨِنَ وħْıِÑِĥَĨََ أَنْ  ٨٣-﴿ĩَĘَא آĵøَĳĩُĤِ īَĨَ إźِ ذُرِّ

﴾īَĻĘِóِùْĩُĤْا īَĩِĤَ įُƪĬِرْضِ وَإŶَا ĹĘِ ٍאلđَĤَ َنĳْĐَóْĘِ ƪوَإِن ħْıُĭَÝِęْĺَ

{ĩَĘَא آĵøĳĩĤ īَĨَ} ĹĘ أوّل أóĨه {إźَِ ذُرįِĨِĳْĜَ īĨّ Ùٌƪĺّ} إĈ źّאīĨ ÙęÐ ذراري ] ٤٩٦[

ĹĭÖ إóøاģĻÐ، כģĻĜ įĬÉ: إźّ أوźد īĨ أوźد įĨĳĜ. وذĤכ أįĬ دĐא اÖŴאء ĳ×Ļåĺ ħĥĘه Ęًĳìא 

ĳĐóĘ īĨن، وأäאĈ įÝÖאīĨ ÙęÐ أĭÖאďĨ ħıÐ اĳíĤف. وģĻĜ: اĳĐóęĤ {įĨĳĜ} ĹĘ óĻĩąĤن. 

.įÝĉüאĨو įĬאزì أةóĨوا ،įĬאزìو ،įÜأóĨا ÙĻøن، وآĳĐóĘ آل īĨËĨ ÙĺرñĤوا

٥
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[497] ŞayetŞayet “ħİŹĨو’deki zamir nereye râcidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

 Firavun’un adamları anlamında olmak üzere  Firavun’a râcidir; Rebî‘a ve 
Mudar denildiği gibi. Veya  Firavun’un kendisi için çalışan adamları oldu-

ğu için. Zamir zürriyete de râci olabilir. Buna göre mâna “gerek  Firavun 

korkusundan gerekse İsrailoğullarının ileri gelenleri korkusundan” şeklinde 

olur; çünkü ileri gelenler,  Firavun’un hem kendilerine hem de tâbilerine 

zarar vereceğinden korkarak onların Hazret-i Mûsâ’ya iman etmesine mani 

oluyorlardı. “Onlara işkence edeceğinden” yani, zarar vereceğinden ifadesi 

de buna delalet etmektedir. “Çünkü  Firavun ülkesinde iyice zorbalaşmıştı.” 

Yani orada son derece üstün ve egemen olmuştu. “Ve o” zulüm ve fesat 

çıkarmada, rububiyet iddia etmeye kadar vardırdığı kibir ve gururda “aşırı 

gidenlerdendi.”

84. Mûsâ dedi ki: “Ey kavmim! Gerçekten Allah’a iman etmiş; O’na 
teslimiyet göstermişseniz, sadece O’na güvenip dayanın.” 

85. Onlar da dediler ki; “Biz, sadece Allah’a güvenip dayandık. Ya 
Rabbi! Bizi bu zalim kavim için sınanma vesilesi haline getirme (Bizim 
kötü durumumuza bakarak, inkârlarından memnun olmasınlar).” 

86. “Bu inkârcı nankör kavimden, merhametinle bizi kurtar.”

[498] “Gerçekten Allah’a iman etmişseniz,” yani O’nu ve âyetlerini tas-

dik etmişseniz “sadece O’na güvenip dayanın.” Yani,  Firavun’dan kurtul-

mada işinizi O’na havale edin. Sonra tevekkülün şartı islâm, yani kendileri-

ni Allah’a teslim etmeleri, kendilerini şeytanın hiçbir nüfuzunun olmadığı, 

yalnızca Allah’a ait varlıklar olarak görmeleridir; çünkü bir başkasının da 

nüfuzu olması halinde tevekkül olmaz. Bu ifadenin benzeri in darabeke 
Zeydün fadribhu ( Zeyd sana vurursa sen de ona vur.) cümlesidir; “gücün 

yeterse” demektir. 

[499] “Biz, sadece Allah’a güvenip dayandık dediler.” Bunu söylediler, 

çünkü tevekkül ehli kimseler idiler. Bu sebeple, Allah onların tevekkülünü 

kabul etti; dualarını kabul edip onları kurtardı; korktukları kişiyi  helâk etti 

ve kendilerini onun bölgesine egemen kıldı. Binaenaleyh, Rabbine dayan-

maya ve işlerini O’na havale etmeye lâyık olmak1 isteyen kimse, ihlâsına 

şaibe bulaştırmayı terk etmelidir. 

1 Allah’a güvenebilmen için, sadece O’na kulluk etmen ve O’nun çizdiği sınırlar çerçevesinde hareket 

etmen -sözgelimi helal daire içinde elinden geleni önce kendin yapman- gerekir. Aksi takdirde, güven-

diğin dağlara kar yağabilir! / ed. 
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ĳĐóĘن، ] ٤٩٧[  ĵĤإ  :ÛĥĜ {وħْİِِŷَĨََ}؟   įĤĳĜ  ĹĘ  óĻĩąĤا  ďäóĺ إźم   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĵĭđĩÖ آل ĳĐóĘن، כĩא ĝĺאل: رÙđĻÖ وóąĨ؛ أو įĬŶ ذو أéĀאب óĩÜÉĺون įĤ. وĳåĺز أن 

 ħıĬŶ ،ģĻÐاóøإ ĹĭÖ افóüأ īĨ فĳìن وĳĐóĘ īĨ فĳì ĵĥĐ أي ،ÙĺرñĤا ĵĤإ ďäóĺ

כאĳĬا ĳđĭĩĺن أĝĐאĘًĳì ħıÖא ĳĐóĘ īĨن ħıĻĥĐ وĵĥĐ أħıùęĬ. وïĺلّ įĤĳĜ įĻĥĐ {أنَ 

 īَĩِĤَ įُƪĬِوَإ} .óٌİאĜ אıĻĘ ÕĤאĕĤ {رضŶا ĹĘِ ٍאلđَĤَ َنĳْĐَóْĘِ ƪوَإِن} .ħıÖñđĺ أن ïĺóĺ {ħْıُĭَÝِęْĺَ

.ÙĻÖĳÖóĤا įÐאĐאدÖ ĳّÝđĤوا ó×כĤا ĹĘאد، وùęĤوا ħĥčĤا ĹĘ {īĻĘóùĩĤا

﴾īَĻĩِĥِùْĨُ ħْÝُĭُْا إِنْ כĳĥُ ƪכĳَÜَ įِĻْĥَđَĘَ ِ ƪųאÖِ ħْÝُĭْĨَآ ħْÝُĭُْمِ إِنْ כĳْĜَ אĺَ ĵøَĳĨُ َאلĜََ٨٤-﴿و

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤمِ اĳْĝَĥْĤِ ÙًĭَÝْĘِ אĭَĥْđَåْÜَ ź אĭَƪÖَא رĭَĥْ ƪכĳَÜَ ِ ƪųا ĵĥَĐَ اĳĤُאĝَĘَ﴿-٨٥

﴾īَĺóِĘِכאĤْمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ َכÝِĩَèْóَÖِ אĭ ِåّĬََ٨٦-﴿ و

]٤٩٨ [ ħכóĨوا أïĭøأ įĻĤÍĘ {اĳĥُƪכĳَÜَ įِĻْĥَđَĘَ} įÜאĺÇÖو įÖ ħÝĜïĀ { ِ ƩųאÖِ ħÝُĭْĨَآ ħْÝُĭُْإن כ}

، أي  Ʃų ħıøĳęĬ اĳĩĥùĺ أن ĳİم، وŻøŸا ģכĳÝĤا ĹĘ طóü ħà .نĳĐóĘ īĨ ÙĩāđĤا ĹĘ

 .ćĻĥíÝĤا ďĨ نĳכĺ ź ģכĳÝĤن اŶ א؛ıĻĘ אنĉĻýĥĤ ċّè ź ÙāĤאì ÙĩĤאø įĤ אİĳĥđåĺ

وóĻčĬه ĹĘ اĤכŻم: إن ÖóĄכ زĘ ïĺאįÖóĄ، وإن כאÖ ÛĬכ ĳّĜة.

]٤٩٩ [ ź  ،īĻāĥíĨ כאĳĬا  اĳĝĤم  Ŷن  ذĤכ،  ĜאĳĤا  إĩĬא  ĭَĥْא}  ƪכĳَÜَ  Ʃųا  ĵĥĐ {ĝَĘَאĳُĤا 

 ،įĬĳĘאíĺ اĳĬכא īĨ כĥİوأ ħİאåّĬو ،ħİאءĐאب دäوأ ،ħıĥכĳÜ ģ×Ĝ įĬאé×ø Ʃųم أن اóä

 įĻĥđĘ ،įĻĤإ ăĺĳęÝĤوا įÖر ĵĥĐ ģכĳÝĥĤ çĥāĺ أراد أن īĩĘ .įĄأر ĹĘ אءęĥì ħıĥđäو

ăĘóÖ اćĻĥíÝĤ إĵĤ اŻìŸص. 

٥

١٠

١٥
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[500] “Bizi sınama vesilesi haline getirme,” yani insanların sınanma 

araçları, dinimizden dolayı bize işkence edecekleri veya bizi bahane ederek 

“Bunların dinleri hak olsaydı bu duruma düşmezlerdi.” diyerek sapmaları-

na vesile kılma. 

87. Mûsâ ve kardeşine vahyettik ki; kavminiz için  Mısır’da (karar-
gâh) evler hazırlayın; evlerinizi (gözünüzün - kulağınızın kendisinde 
olduğu) birer merkez hâline getirin ve namazı - niyazı dosdoğru ye-
rine getir(erek bu ibadet etrafında ‘cemaat’leş)in. Sen de müminleri 
müjdele...

[501] Tebevve’e’l-mekâne “Orayı karargâh edindi.” demektir; nitekim 

biri, bir yeri vatan edindiğinde tevattanehû dersin. Yani,  Mısır’daki bazı 

evleri kavminiz için karargâh edinin; ibadet etmek ve namaz kılmak için 

gidip geldiğiniz merkezler yapın. “Ve” bu “evlerinizi kıble yapın.” Yani, kıb-

lesi  Kâbe olan mâbetler haline getirin. Hazret-i Mûsâ ve beraberindekiler 

 Kâbe’ye doğru namaz kılıyorlardı. İlk zamanlar; kendilerinin farkına varıp 

da işkence etmesinler, dinden döndürmeye çalışmasınlar diye evlerinde giz-

lice namaz kılmakla memur idiler. Tıpkı İslâmiyetin ilk yıllarında mümin-

lerin  Mekke’de yaptıkları gibi. 

[502] ŞayetŞayet “Neden âyette hitap çeşit çeşit yapılmış; önce tesniye, sonra 

cemi ve daha sonra müfrede hitap edilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Önce, 

(tesniye olarak) Hazret-i Mûsâ ve Hârûn’a bazı evleri kavimleri için karargâh 

yapıp ibadete tahsis etmeleri hitabında bulunulmuştur ki, bu gibi meseleler 

peygamberlere havale edilir. Sonra çoğul olarak o ikisine ve kavimlerine 

hitap edilerek, mabetler yapıp orada namaz kılmaları emredilmiştir. Zira 

bu, herkesin üzerine farz olan bir ibadettir. En sonunda da müjdenin ve 

müjdelenen şeyin önemini göstermek için, Hazret-i Mûsâ’ya asıl hedef olan 

müjde vahyiyle özel (tekil) olarak hitap edilmiştir.

88. Mûsâ dedi ki: “Ya Rabbi!  Firavun ve kurmaylarına bu dünya 
hayatında muazzam bir ziynet ve mal-mülk vermişsin... Senin yolun-
dan saptırsınlar diye mi ya Rabbi!? Mallarını – mülklerini ters yüz et, 
ve kalplerini sık da o can yakıcı azabı görünceye dek iman edemesinler 
ya Rabbi!..”
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{ĭَĥْđَåْÜَ źَא ÙًĭَÝْĘِ} ħıĤ ÙĭÝĘ ďĄĳĨ، أي ñĐاب ĭĬĳÖñđĺא وĭĬĳĭÝęĺא īĐ دĭĭĺא. ] ٥٠٠[

أو ĳĭÝÝęĺ ħıĤ ÙĭÝĘن ĭÖא وĳĤĳĝĺن: ĳĤ כאن źËİء ĵĥĐ اĩĤ ěéĤא أĳ×ĻĀا.

وَاĳĥُđَäْا  ÜًĳĻُÖُא   óَāْĩِÖِ ĨِĳْĝَĤِכĩَُא  ءَا  ƪĳ×َÜَ أَنْ   įِĻìَِوَأ  ĵøَĳĨُ  ĵĤَِإ ٨٧-﴿وَأَوĭَĻْèَْא 

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا óِ ِýّÖََةَ وŻ ƪāĤا اĳĩُĻĜَِوَأ Ùًĥَ×ْĜِ ħُْכÜَĳĻُÖُ

]٥٠١ [ ĵĭđĩĤوا وĭًĈא.  اñíÜه  إذا   ،įĭĈĳÜ כĤĳĝכ:  Ĩ×אءة،  اñíÜه  اĩĤכאن،  ĳّ×Üأ 

واŻāĤة  đĥĤ×אدة   įĻĤإ ĳđäóĺن  وđًäóĨא  ĨĳĝĤכĩא  Ĩ×אءة   įÜĳĻÖ  īĨ ÜًĳĻÖא   óāĩÖ  Żđäا

 ،Ù×đכĤا Ĺİو Ùĥ×ĝĤا ĳéĬ ÙıäĳÝĨ ïäאùĨ أي {Ùًĥَ×ْĜِ} כĥÜ {ħُْכÜَĳĻُُÖ اĳĥđäوا} ،įĻĘ

ÉÖن   īĺرĳĨÉĨ  ħİóĨأ أوّل   ĹĘ وכאĳĬا   ،Ù×đכĤا  ĵĤإ ĳĥāĺن   įđĨ  īĨو  ĵøĳĨ وכאن 

 īĐ  ħİĳĭÝęĺو  ħİذوËĻĘ  ħıĻĥĐ óıčĺوا   ŻÑĤ اĤכóęة،   īĨ  ÙĻęì  ħıÜĳĻÖ  ĹĘ ĳĥāĺا 

.ÙכĩÖ مŻøŸأوّل ا ĹĘ כĤذ ĵĥĐ نĳĭĨËĩĤא כאن اĩכ ،ħıĭĺد

]٥٠٢ [ :ÛĥĜ ا؟óًìآ ïèو ħà ďĩä ħà źًّأو ĵĭáĘ ،אبĉíĤع اĳّĬ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ĵøĳĨ ÕĈĳì وİאرون ĩıĻĥĐא اŻùĤم أن ĳّ×Ýĺآ ĩıĨĳĝĤא ÜًĳĻÖא، وÝíĺאراİא đĥĤ×אدة، 

ÖאíÜאذ  وĩıĨĳĝĤא  ĩıĤא  א  ƬĨאĐ اĉíĤאب   ěĻø  ħà اĻ×ĬŶאء،   ĵĤإ ĳّęĺض  ĩĨא  وذĤכ 

 įĻĥĐ  ĵøĳĨ  ÿّì  ħà اĳıĩåĤر،   ĵĥĐ  Õäوا ذĤכ  Ŷنّ  ıĻĘא،  واŻāĤة   ïäאùĩĤا

اŻùĤم Öאý×Ĥאرة اĹİ ĹÝĤ اóĕĤض، ĩًĻčđÜא ıĤא وıÖ óý×ĩĥĤא.

اĻَéَĤْאةِ   ĹĘِ  źاĳَĨَْوَأ  Ùًĭَĺِز وŷَĨََهُ  ĳْĐَóْĘِنَ   ÛَĻْÜَآ إƪĬِכَ  رĭَƪÖَא   ĵøَĳĨُ ٨٨-﴿وĜََאلَ 

 ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥَĐَ وَاïُüْدْ   ħْıِĤِاĳَĨَْأ  ĵĥَĐَ  ÷ْĩِĈْا رĭَƪÖَא  ĥِĻ×ِøَכَ   īْĐَ ĳا  ƫĥąِĻُĤِ رĭَƪÖَא  ĻَĬْא  ƫïĤا

﴾ħَĻĤِŶَابَ اñَđَĤْوُا اóَĺَ ĵƪÝèَ اĳĭُĨِËْĺُ ŻĘَ

٥

١٠

١٥
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[503] “Ziynet” kendisiyle süslenilen elbise, takı, yatak ya da ev eşyası 

vb. şeylerdir. İbn ‘Abbâs (Radıya’llāhu ‘Anh; v. 68/688],  Mısır  Fustāt’ından 

 Habeşistan’a kadarki dağlarda Mısırlıların  altın,  gümüş,  zebercet ve  yakut 

madenleri bulunduğunu söylemiştir. 

[504] ŞayetŞayet “َכĥِĻ×ِøَ īْĐَ اĳƫĥąِĻĤِ אĭƪÖَر ifadesinin mânası nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: “Tıpkı ÷ْĩِĈْא اĭَƪÖَر (“Ya Rabbi! Ters yüz et1 ve ْدïُüُْا ([iyice katılaşsın diye 

kalplerini] sık) ifadeleri gibi bu cümle de -emir lafzıyla2 yapılmış- bir duadır. 

Şöyle ki: Hazret-i Mûsâ Mısırlılara Allah’ın  mucize ve açıklamalarını defa-

larca arz edip, uzun süre nasihat etmiş, öğüt vermiş ve (inanmadıkları tak-

dirde) kendilerini Allah’ın azap ve gazabının beklediğini hatırlatarak, içinde 

bulundukları  küfür ve dalâletin akıbeti hususunda kendilerini uyarmış; an-

cak bütün o  mucize, uyarı ve nasihatlere rağmen  inkâr etmeye, büyüklen-

meye ve kulak tıkamaya devam etmişlerdi. Neticede, Hazret-i Mûsâ’nın on-

lar hakkındaki ümidi tükenmiş, tecrübe ve uzun süreli beraberliği ile onların 

taşkınlık ve sapıklıktan başka bir şey yapmayacaklarını ve iman etmelerinin 

gerçekleşmesi mümkün olmayan bir muhal gibi olduğunu anlayınca, -veya 

Allah bunu kendisine vahyedince- onlara olan öfkesi artmış; onların hal-

lerinden tiksinmesi had safhaya varmıştı. İşte, sonunda başka türlüsünün 

mümkün olmayacağını bildiği şey için onlara beddua etti. Başka türlü olma-

yacağını bildiğin için la‘anellāhu İblîse (Allah  İblis’e lânet etsin) ve ahaza’l-
lāhu’l-keferate (Allah kâfirlerin cezasını versin!) demen gibi. Hazret-i Mûsâ 

Mısırlılarla ilgili olarak yapabileceği bir şey kalmadığını ve dalâletleriyle baş-

başa ne yapacaklarını bilmez bir halde bırakılmaktan başka bir şeye lâyık 

olmadıklarını görerek, adeta “içinde bulundukları dalâlete devam etsinler ve 

dalâlette kalsınlar, Allah kalplerini mühürlesin de iman etmesinler! Bana ne 

bunlardan?! Onlar bunu fazlasıyla hak ettiler!” demiştir. Son derece şefkatli 

bir babanın, nasihatini kabul etmeyen sevgili yavrusuna sapıtıp nefsine tâbi 

olmasını istediğinden değil, sırf öğüdünü dinlememekle kaybettiği şeylere 

teessüf ettiği ve ona öfkelendiği için söylenmesi gibi. 

[505] “Kalplerini sıkma”nın mânası, oraya iman girmesin diye onu iyice 

bağlamaktır. اĳُĭĨِËُْĺ  ŻĘَ ifadesi ْدïُüْوَا duasının cevabıdır (“Sık da iman ede-

mesinler!” anlamında) veya nehiy suretinde bir duadır (“İman etmesinler!” 

anlamında).

1 Yani mallarını – mülklerini ellerinden alıp, izzetlerini zillete çevir. / ed.

2 Yani “Ya Rabbi! Sapsınlar senin yolundan!” anlamında. Müfessirin, ifadeyi if‘âlden değil de sülasiden 

 .anlamında düşündüğü anlaşılıyor. / ed ليَِضِلُّوا
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ذĤכ. ] ٥٠٣[  óĻĔ أو  أàאث  أو  óĘش  أو   Ĺĥè أو  Ĥ×אس   īĨ  įÖ  īĺõÝĺ Ĩא   :ÙĭĺõĤا

ıĻĘא  ä×אل   Ùý×éĤا أرض   ĵĤإ  óāĨ ĉùĘאط   īĨ  ħıĤ  ÛĬכא  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو

đĨאدن īĨ ذÕİ وÙąĘ وزïäóÖ وĺאĳĜت.

دĐאء ] ٥٠٤[  ĳİ  :ÛĥĜ ĥِĻ×ِøَכَ}؟   īĐَ ĳƫĥąِĻĤِا  {رĭَƪÖَא   įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

أĺאت   ħıĻĥĐ óĐض  ĩĤא   įĬأ وذĤכ  اĩِĈْْ÷}، {واïُüْدْ}.  כįĤĳĝ {رĭَƪÖَא   ،óĨŶا  ċęĥÖ

 ħİرñèو  ،ŻًĺĳĈ زĨאĬًא   ċĐاĳĩĤوا  çÐאāĭĤا  ħıĻĥĐ وردّد  Ĩכóّرًا  ĄًóĐא   įÜאĭĻÖو  Ʃųا

 ،īĻ×ĩĤا واŻąĤل   óęכĤا  īĨ  įĻĥĐ כאĳĬا  Ĩא   Ù×ĜאĐ  ħİرñĬوأ  ،įĨאĝÝĬوا  Ʃųا ñĐاب 

 īĐכ×אرًا، وÝøا źّار إñĬŸا ĵĥĐا، وóًęכ źאت إĺŴض اóĐ ĵĥĐ ونïĺõĺ ź ħİورآ

 įĬأ  Ù×éāĤا وĳĈل   ÙÖóåÝĤאÖ  ħĥĐو  ،ħıĻĘ  ďĩĉĨ  įĤ  ě×ĺ  ħĤو ĳّ×Ĭا،   źّإ  ÙéĻāĭĤا

 ÛéÜ  ģìïĺ  ź اñĤي  כאéĩĤאل   ħıĬאĩĺإ وأنّ  واŻąĤل،   ĹĕĤا  źّإ  ħıĭĨ Ĺåĺء   ź

 įÝİاóوכ  įÝĝĨ وأóĘط   ،ħıĻĥĐ  į×ąĔ  ïÝüا  ، Ʃųا  īĨ  ĹèĳÖ ذĤכ   ħĥĐ أو   ،ÙéāĤا

 ،÷ĻĥÖإ  Ʃųا  īđĤ ĳĝÜل:  כĩא  óĻĔه.  ĺכĳن   ź  įĬأ  ħĥĐ ĩÖא   ħıĻĥĐ  Ʃųا ĐïĘא   ،ħıĤאéĤ

 ě×ĺ ħĤ įĬÉÖ ħıĻĥĐ ïıýĻĤכ، وĤذ óĻĔ نĳכĺ ź įĬכ أĩĥĐ ďĨ ة؛óęכĤا Ʃųى اõìوأ

 ħıĤŻĄ  īĻÖو  ħıĭĻÖ  ĵƪĥíĺو ĳĤñَíُĺا  أن   źّإ ĳĥİÉÝùĺن   ź  ħıĬوأ  ،ÙĥĻè  ħıĻĘ  įĤ

 ،źًŻّĄ وĻĤכĳĬĳا  اŻąĤل.   īĨ  įĻĥĐ  ħİ Ĩא   ĵĥĐ ĳÝ×áĻĤا  Ĝאل:   įĬÉכ  ،įĻĘ ùÝĺכĳđن 

כĩא   .ěّèوأ ĤñÖכ   ěّèأ  ħİ  ،ħıĭĨ  ĹّĥĐ وĨא  ĳĭĨËĺا؛   ŻĘ  ħıÖĳĥĜ  ĵĥĐ  Ʃųا  ď×ĉĻĤو

ĳ×Ĝل   īĨ  įÜאĘ Ĩא   ĵĥĐ óùèة   ،įĭĨ  ģ×ĝĺ  ħĤ إذا   óĈאýĤا ïĤĳĤه   ěęýĩĤا اŶب   įĤĳĝĺ

įÝéĻāĬ، وóèدًا ź ،įĻĥĐ أن įÝَĐŻì ïĺóĺ واÜ×אĳİ įĐَاه. 

]٥٠٥ [ ŻَĘَ} .אنĩĺŸא اıĥìïĺ ź ĵÝè אıĭĨ אقáĻÝøźب اĳĥĝĤا ĵĥĐ ïّýĤا ĵĭđĨو

 .ĹıĭĤا ċęĥÖ אءĐأو د ،{ْدïُüْا} ĳİ يñĤאء اĐïĥĤ ابĳä {اĳُĭĨِËُْĺ

٥

١٠

١٥

٢٠
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 ,ĳƫĥąِĻĤِ‘daki Lâm, ta’lil olarak da kabul edilmiş olup; Mısırlılarınا [506]
Allah’ın verdiği nimetleri -sanki ‘saptırsınlar diye’ verilmiş gibi- birer dalâlet 
sebebi haline getirdikleri anlatılmış olur. اĳُĭĨِËُْĺ  ŻĘَ ifadesi de  اĳƫĥąِĻُĤِ’ya atıf 
olmaktadır (insanları saptırsınlar da, o can yakıcı azabı görünceye dek iman 
edemesinler). Bu durumda, “Ya Rabbi! Bunların malını-mülkünü yok et ve 
kalplerini sık” cümlesi, ma‘tūf ile ma‘tūf aleyh arasında ara cümle şeklinde 
bir dua olacaktır. 

[507] (ÛَĻْÜَכَ آƪĬِإ kelimesini)  Fadl er-Rakāşî istifhami olarak e-inneke âteyte 
(… diye mi verdin?!) şeklinde ve (ve ÷ْĩِĈْوَا kelimesini) Mim’in zammesiyle 
va’tmus şeklinde okumuştur. 

89. “Her ikinizin duası da kabul olundu. Dolayısıyla, doğru yolda 
gitmeye devam edin ve sakın bilgisizlerin yolunu tutmayın!” buyurdu.

 de‘vâtükümâ (çağrılarınız / dualarınız) şeklinde de (ifadesi دÜĳَĐَُْכĩُא) [508]
okunmuştur. Rivayete göre; Hazret-i Mûsâ dua eder, Hazret-i Hârûn da “Âmin!” 
dermiş. Her ikisinin birlikte dua etmeleri de mümkündür. Mâna şudur: Duaları-
nız müstecaptır; istediğiniz şeyler olacaktır. Ama zamanı geldiğinde… 

[509] “Dolayısıyla, doğru yolda gitmeye devam edin,” yani yapmakta 
olduğunuz ‘insanları dine davet ve onlara bu hususta deliller sunma’ göre-
vini sürdürün.  Nûh Peygamber bin yıla yakın bir süre kavmini davet etmiş-
ti; alel’acele istemeyin.  İbn  Cüreyc [v. 150/767], Hazret-i Mûsâ’nın kavmini 
dine davet ettikten sonra kırk sene beklediğini söylemiştir. 

[510] “Sakın, bilgisizlerin yolunu tutmayın.” Yani Allah’ın, işleri mas-
lahatlara bağlama (yani insanların çıkarına olacak şekilde sonuçlandırma) 
şeklindeki âdetini bilmeyen kimselerin yolundan gitmeyin. Acele etmeyin! 
Çünkü acele etmek sizin çıkarınıza değildir. Bu,  Hazret-i  Nûh’a; “Sana ca-
hillerden olmamanı tavsiye ederim.” [ Hûd 11/46] buyurması gibidir.1 

[511] (  ifadesi, sülâsî) tebi‘adan; Tâ ve  Nun şeddesiz, ayrıca iki وđ×ِƪÝÜَ źَאنِّ
sâkin harfin bir araya gelmesi sebebiyle  Nun, tesniye  Nun’una benzetilip 
kesrelenmiş olarak ve lâ tetbe‘âni şeklinde de okunmuştur.

90. Ve (sonunda) İsrailoğullarına o deryayı geçirttik. Oysa  Firavun 
ve askerleri onlara haksızlık ve düşmanlık etmek üzere yetişmişlerdi. 
Nihayet, ( Firavun) boğulacağı anda “İsrailoğullarının iman ettiğinden 
başka tanrı olmadığına iman ettim. Artık ben de O’na teslimiyet göste-
renlerdenim!” dedi. 

1 Bu hitapta konu,  Nûh Aleyhisselâm’ın acele etmesi değil, “ehlinden olduğunu sandığı” oğlunun neden 

 helâk edildiği ile ilgili serzenişi idi. / ed.
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]٥٠٦ [ Ʃųا ÙĩđĬ اĳĥđä ħıĬأ ĵĥĐ ،ģĻĥđÝĤا ĵĥĐ {اĳĥąĻĤ} ĹĘ مŻĤا Ûĥĩè ïĜو

ø×ً×א ĹĘ اŻąĤل، ĘכħıĬÉ أوİĳÜא ĳĥّąĻĤا. وįĤĳĜ {ĳُĭĨِËُْĺ ŻَĘَا} ĵĥĐ ėĉĐ {ĳĥąĻĤا}. 

وįĤĳĜ { رĭَƪÖَא اĵĥَĐَ ÷ْĩِĈْ أĳَĨَْاħْıِĤِ وَاïُüْدْ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ} دĐאء óÝđĨض īĻÖ اĳĉđĩĤف 

 .įĻĥĐ فĳĉđĩĤوا

]٥٠٧ [ ħąÖ  ،«÷ĩĈوا» اıęÝøźאم،   ĵĥĐ  ،«ÛĻÜآ «أĭÐכ   :ĹüאĜóĤا  ģąęĤا وóĜأ 

.ħĻĩĤا

ِ×đَאنِّ ģَĻ×ِøَ اĳĩُĥَđْĺَ ź īَĺñِƪĤنَ﴾ ƪÝÜَ źَא وĩَĻĝِÝَøْאĘَ אĩَُכÜُĳَĐَْد Ûْ×َĻäُِأ ïْĜَ َאلĜَ﴿-٨٩

óĜئ «دĳĐاÜכĩא». ģĻĜ: כאن ĳĐïĺ ĵøĳĨ وİאرون īĨّËĺ. وĳåĺز أن ĺכĬĳא ] ٥٠٨[

 .įÝĜو ĹĘ īכĤو īÐא כאĩÝ×ĥĈ אĨאب، وåÝùĨ אĩאءכĐإنّ د :ĵĭđĩĤان. واĳĐïĺ אđًĻĩä

]٥٠٩ [ ،ÙåّéĤام اõĤإ ĹĘ אدةĺõĤة واĳĐïĤا īĨ įĻĥĐ אĩÝĬא أĨ ĵĥĐ אÝ×àאĘ {אĩĻĝÝøאĘ}

 :ãĺóä īÖאل اĜ .ŻåđÝùÜ źو ŻًĻĥĜ źّאم إĐ ėĤأ įĨĳĜ ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ حĳĬ ß×Ĥ ïĝĘ

 .Ùĭø īĻđÖאء أرĐïĤا ïđÖ ĵøĳĨ ßכĩĘ

]٥١٠ [ Ʃųאدة اđÖ ÙĥıåĤا ěĺóĈ אđ×ÝÜ ź أي ،{َنĳĩُĥَđْĺَ źَ īĺñĤا ģَĻ×ِøَ ّאنđَ×ِƪÝÜَ źََو}

įĝĻĥđÜ ĹĘ اĳĨŶر ÖאāĩĤאçĤ، وÍĘ ،ŻåđÜ źن اÙéĥāĩÖ ÛùĻĤ ÙĥåđĤ. وñİا כĩא Ĝאل 

ĳĭĤح įĻĥĐ اŻùĤم {إĵّĬِ أčĐَِכَُ أنَ Üَכĳُنَ īَĨِ اåĤאīĻĥİ} [ĳİد: ٤٦]. 

وóĜئ «وđَ×َÝْÜَ źאنِ»، ÖאĳĭĤن اÙęĻęíĤ وכİóùא، ĝÝĤźאء اùĤאכıًĻ×ýÜ ،īĻĭא ĳĭÖن ] ٥١١[

.ď×Ü īĨ ،אءÝĤا ėĻęíÝÖو ،ÙĻĭáÝĤا

وïْĐََوًا  ĻًĕْÖَא  وĳĭُäَُدُهُ  ĳْĐَóْĘِنُ   ħْıُđَ×َÜْÉَĘَ  óَéْ×َĤْا  ģَĻÐِاóَøِْإ  Ĺĭِ×َÖِ ٩٠-﴿وäََאوَزĬَْא 
ĵƪÝèَ إِذَا أَدْرَכįَُ اóَĕَĤْقُ Ĝَאلَ آÛُĭْĨَ أź įُƪĬَ إįَĤَِ إźِ اñِƪĤي آĳĭُÖَ įِÖِ ÛْĭَĨَ إóَøِْاģَĻÐِ وَأĬََא 

﴾īَĻĩِĥِùْĩُĤْا  īَĨِ

٥

١٠

١٥
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[512]   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] (אĬْאوَزäَو kelimesini) ve cevveznâ şeklinde 
okumuştur. Ancak  A‘şâ’nın; 

Bir kabilenin dizginini o hatunun eline verdiğinde 

[bir başka kabilenin dizginini de getirir sana]

beytindeki (tenfiz anlamındaki) cevvezeden değil, (bir yeri geçmek anla-
mındaki) ecâze’l-mekâne, cevvezehû ve ecâzehû kullanımlarından olmak 
üzere. Zira cevvezeden olsaydı, (kelimeyi müteaddi kılan Bâ olmaksızın) ve 
cevveznâ benî isrâ’île fi’l-bahri denilmesi gerekirdi. (Aynı şairin);

[Yolunu geçirtecek bir komşu lâzım ona]

Tıpkı çiviyi kapıya geçirdiği gibi marangozun

beytinde olduğu gibi. 

[513] ħْıُđَ×َÜَْÉĘَ “Onlara yetişmişlerdi.” Tebi‘tühû hattâ etba‘tühû (Onun 
peşine düştüm, sonunda ona yetiştim.) denir.   Hasan-ı Basrî (adven kelime-
sini) ‘adüvven şeklinde okumuştur.

[514]  įĬأkelimesi imanın sılası olan Bâ’nın hazfiyle meftuh olarak; ay-
rıca ÛُĭْĨَآ’den bedel yeni bir cümle olmak üzere įĬإ şeklinde meksur olarak 
okunmuştur. Orada yüzüstü bırakılan ( Firavun), kabul edilmesini çok iste-
diği için, bir tek mânayı üç defa ve üç ayrı ibare ile ifade etmiş; ancak, vak-
tinde hata ettiği ve hiçbir seçme imkânının kalmadığı bir sırada söylediği 
için isteği kabul edilmemiştir. Oysa seçme imkânı bulunduğu ve teklifin 
devam ettiği bir zamanda olsaydı, bir defa söylemesi bile yeterdi.

91. Şimdi mi?! Oysa daha önce karşı gelmekteydin; bozuculardandın!.. 

92. Senden sonrakilere ‘ayet’ olman için bugün senin cesedini kur-
taracağız! Gerçi insanların çoğu Bizim âyetlerimizden gafildirler ya...

[515] “Şimdi mi?” Yani şu saatte, boğulmakta olup iradenin kalmadığı 
ve kendinden ümit kestiğin bir zamanda mı iman ediyorsun!? Denmiştir 
ki;  Firavun bunu canı boğazına geldiğinde, yani tam boğulmak üzere iken 
söylemiştir. Yine denmiştir ki; bunu, boğulduktan sonra kendi içinden söy-
lemiştir. Nakledildiğine göre, tam “İman ettim.” diyecekken  Cebrail’in de-
nizden bir miktar balçık alarak  Firavun’un ağzını kapatmış olması, imanı-
nın kendisine fayda vermeyeceğini bildiği bir zamanda Allah için kâfire olan 
gazabından dolayıdır.  Cebrail’in bunu Allah’ın rahmetinin ona yetişeceği 
endişesinden dolayı yaptığı şeklindeki iddia ise, Allah’a ve meleklerine iftira 
edenler tarafından yapılan uydurmalardan olup, iki cehalet içermektedir:
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óĜأ اīùéĤ: «وĳäزĬא»، īĨ أäאز اĩĤכאن وĳäزه وäאوزه، وĳä īĨ ÷ĻĤز ] ٥١٢[

:ĵýĐŶا ÛĻÖ ĹĘ يñĤا

 ÙٍĥَĻ×ِĜَ אل×َèِ אİَُز ِĳّåَÜُ وَإذَا

ĳĤ įĬŶ כאن Ĥ įĭĨכאن įĝè أن ĝĺאل وĳّäزĬא ĹĭÖ إóøاĹĘ ģĻÐ اóé×Ĥ، כĩא Ĝאل:

ěُÝَĻْĘَ ِאب×َĤْا ĹĘِ Ĺّ כِّ ƪùĤزَ ا ƪĳäَ אĩََכ

ĝĺ .ħıĝéĥĘ {ħْıُđَ×َÜَْÉĘَ}אل: ĵÝè įÝđ×Ü أįÝđ×Ü. وóĜأ اīùéĤ: «وïĐوّا». ] ٥١٣[

]٥١٤ [ įĬوإ اĩĺŸאن،   ÙĥĀ  Ĺİ  ĹÝĤا اĤ×אء  ñèف   ĵĥĐ  çÝęĤאÖ  ،«įĬأ» وóĜئ 

Żàث   ïèاĳĤا  ĵĭđĩĤا اñíĩĤول  כóر   .{ÛĭĨآ}  īĨ  źًïÖ اĭÑÝøźאف   ĵĥĐ  óùכĤאÖ

 .įÝĜو  Éĉìأ  ßĻè  įĭĨ  ģ×ĝĺ  ħĤ  ħà اĳ×ĝĤل،   ĵĥĐ Āًóèא  Đ×אرات  Żàث   ĹĘ óĨات 

اĻÝìźאر  èאل   ĹĘ  ÙĻĘכא اĳĤاïèة  اóĩّĤة   ÛĬوכא  ،ćĜ اĻÝìאر   įĤ  ě×ĺ  ħĤ  īĻè  įĤאĜو

.ėĻĥכÝĤا ĝÖאء   ïĭĐو

﴾īَĺïِùِęْĩُĤْا īَĨِ Ûَĭُْوَכ ģُ×ْĜَ ÛَĻْāَĐَ ïْĜََنَ وŴ٩١-﴿آ

 īْĐَ ِאسƪĭĤا īَĨِ اóًĻáَِכ ƪوَإِن Ùًĺَכَ آęَĥْìَ īْĩَĤِ َنĳُכÝَĤِ َכĬِïَ×َÖِ َכĻ ِåّĭَĬُ َمĳْĻَĤْאĘَ﴿-٩٢

آĺَאĭَÜِא ĕَĤَאĳĥُĘِنَ﴾

]٥١٥ [ īĨ Ûùĺق وأóĕĤأدرככ ا īĻè ارóĉĄźا ÛĜو ĹĘ ÙĐאùĤا īĨËÜأ {نŴآ}

ùęĬכ. Ĝ :ģĻĜאل ذĤכ īĻè أįĩåĤ اóĕĤق īĻè Ĺĭđĺ أوüכ أن óĕĺق. وĜ :ģĻĜאïđÖ įĤ أن 

 įøّïĘ óé×Ĥאل اè īĨ ģĺó×ä ñìأ {ÛُĭĨَآ} אلĜ īĻè įĬأ ĵכéĺ يñĤوا .įùęĬ ĹĘ قóĔ

 įĻĤإ ħąĺ אĨ אĨّوأ .įđęĭĺ ź įĬאĩĺأنّ إ ħĥĐ ïĜ ÛĜو ĹĘ óĘכאĤا ĵĥĐ Ʃų ÕąĕĥĥĘ ،įĻĘ ĹĘ

، īĩĘ زĺאدات اĤ×אƩų īĻÝİ وÐŻĨכįÝ. وıä įĻĘאÝĤאن؛ Ʃųا Ùĩèر įرכïÜ أن ÙĻýì :ħıĤĳĜ īĨ

٥

١٠

١٥
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Birincisi, kalple edilen iman sahihtir; nitekim dilsiz bir insanın imanı sa-

hihtir. Dolayısıyla, deniz balçığı imana mani olmaz. İkincisi, kâfirin iman 

etmesini istemeyip kâfir olarak kalmasını arzu eden kimse kâfir olur. Zira 

küfre rıza küfürdür. 

[516] “Bozuculardan” yani imandan sapan ve saptıranlardan [idin]. Ni-

tekim  Allah Teâlâ “İnkâr edip Allah yolundan sapanlara bozuculardan ol-

dukları için azap üstüne azap veririz.” [Nahl 16/98]) buyurmuştur. 

[517] Rivayete göre  Cebrail  Firavun’a “Efendisinin malıyla ve onun 

sağladığı nimetlerle yetiştiği halde, daha sonra ona nankörlük ederek üze-

rindeki hakkını  inkâr eden ve ona karşı efendilik taslayan bir köle hakkında 

ne dersin?” diye bir fetva sormuş, o da “Ebü’l-Abbâs el-Velid b. Mus‘ab der 

ki: Efendisine isyan eden ve onun nimetlerini  inkâr eden kölenin cezası 

denizde boğulmaktır!” diye bir fetva yazmış. İşte  Firavun boğulmak üzere 

iken,  Cebrail ona kendi yazdığı fetvayı göstermiş; o da onu tanımış. 

[518] “Kurtaracağız.” anlamındaki َכĻ ِåّĭَُĬ şeddeli ve şeddesiz (nuncîke) 
okunmuş olup “Kavminin düştüğü o denizin dibinden seni çıkarırız.” de-

mektir. Bunun “Seni bir kara parçasına atarız.” anlamında olduğu da söy-

lenmiştir. Ayrıca, “Seni denizin bir kıyısına atarız.” anlamında olmak üzere 

nunahhîke şeklinde de okunmuştur. Nitekim  Firavun boğulduktan sonra 

deniz kenarına çıkarılmıştır.  Kâ‘b, suyun onu bir boğa gibi sahile attığını 

söylemiştir. 

[519] “bedeninle” anlamındaki َכĬِïَ×َÖِ hal mahallindedir, yani cansız bir 

halde, sadece bir beden olarak veya hiçbir şeyinin eksilmediği ve hiç değiş-

memiş tam ve düzgün bir bedenle ya da üzerinde elbise olmayan çıplak bir 

bedenle yahut da zırhınla. Nitekim ‘  Amr b. Ma‘dîkerib [v. 21/642]:

Ey ‘Âzile!.. Silahım… Zırhım… Kılıcım benim!.. 

Ey benim uzun bacaklı, sürüşü kolay atım!..

[beytinde bedeni zırh anlamında kullanmıştır.] Kendisinin altından mamul bir zırhı 

vardı; onunla meşhur idi.  Ebû Hanîfe Rahimehullah, bi-ebdânike şeklinde 

okumuştur ki iki ihtimal vardır: Birincisi, hevâ bi-ecrâmihî (Bütün ağırlı-

ğıyla düştü.) ifadesi kabilinden, “bütün bedeninle, tüm uzuvlarınla” anla-

mında veya “üst üste giymiş olduğun zırhlarınla” anlamında.
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إïèاĩİא أنّ اĩĺŸאن Ö çّāĺאÕĥĝĤ، כĩĺÍאن اóìŶس، éĘאل اįđĭĩĺ ź óé×Ĥ؛ واóìŶى 

 .óęכ óęכĤאÖ אĄóĤن اŶ ،óĘכא ĳıĘ óęכĤا ĵĥĐ אءهĝÖ Õّèوأ óĘכאĤאن اĩĺه إóכ īĨ ّأن

{īَĨِ اīĺïùęĩĤ} īĨ اąĤאīĻĤ اīĐ īĻĥąĩĤ اĩĺŸאن، כįĤĳĝ {اīĺñĤ כóُęََوا ] ٥١٦[

 .[٩٨ :ģéĭĤا] {َونïُùِęُْĺ اĳُĬא כَאĩَÖِ ابñđĤقَ اĳْĘَ אÖًاñَĐَ ħİאĬزد Ʃųا ģِĻ×ِøَ īĐَ وا ƫïĀََو

]٥١٧ [ ÉýĬ ģäóĤ ï×Đ ĹĘ óĻĨŶل اĳĜ אĨ :אĻÝęÖ אهÜم أŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä ّوروي أن

Ĩ ĹĘאįĤ وĘ įÝĩđĬכįÝĩđĬ óę وįĝè ïéä وادĵĐّ اĻùĤאدة دوįĬ؟ ĘכĳĐóĘ ÕÝن ĳĝĺ :įĻĘل 

أĳÖ اđĤ×אس اõä :ÕđāĨ īÖ ïĻĤĳĤاء اï×đĤ اíĤאرج ïĻø ĵĥĐه اĤכאĩđĬ óĘאه أن óĕĺق 

.įĘóđĘ įĉì ģĺó×ä įĤאوĬ قóĕĤا įĩåĤא أĩĥĘ .óé×Ĥا ĹĘ

]٥١٨ [ óđĜ  īĨ ĨĳĜכ   įĻĘ  ďĜو ĩĨא  ïđ×Ĭك   ،ėĻęíÝĤوا  ïĺïýÝĤאÖ {ĻåّĭَُĬכَ} 

 ÙĻèאĭÖ ĻĝĥĬכ  ÖאéĤאء،  «ĻéĭĬכ»،  وóĜئ  اŶرض.   īĨ ĳåĭÖة  ĻĝĥĬכ   :ģĻĜو  .óé×Ĥا

 ĵĤאء إĩĤאه اĨر :Õđאل כĜ .óé×Ĥا ÕĬאåÖ قóĕĤا ïđÖ حóĈ įĬכ أĤوذ .óé×Ĥا Ĺĥĺ אĩĨ

اùĤאģè כĳà įĬÉر. 

]٥١٩ [ ÛĬא أĩĬכ، وإĻĘ روح ź ĹÝĤאل اéĤا ĹĘ אل، أيéĤا ďĄĳĨ ĹĘ {َכĬِïَ×َÖِ}

 īĨ אĬًïÖ źإ ÛùĤ אĬًאĺóĐ ؛ أوóĻĕÝĺ ħĤء وĹü įĭĨ ÿĝĭĺ ħĤ אƬĺĳø ŻًĨכ כאĬï×Ö ن؛ أوïÖ

Ĥ óĻĔ×אس، أو ïÖرĐכ. Ĝאل óĩĐو ĺïđĨ īÖכóب:

ĹĬِïَÖَ ĹÝِ وĹęِĻْøََ   وَכĥِøَ ÿٍِĥّĝَĨُ ƫģُُ÷ اĻَĝِĤאدِ ƪכü َאذِلĐََأ

 ĵĥĐ ĳİ ،«כĬاïÖÉÖ» : Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖأ أóĜא. وıÖ فóđĺ Õİذ īĨ درع įĤ ÛĬوכא

وīĻıä؛ إĨא أن ĺכĳن ĳİ :ħıĤĳĜ ģáĨى óäÉÖاĬï×Ö Ĺĭđĺ ،įĨכ כįĥ واĻًĘא õäÉÖاįÐ. أو 

ïÖ :ïĺóĺروĐכ כįĬÉ כאن čĨאóًİا ıĭĻÖא. 

٥

١٠

١٥
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[520] “Senden sonrakiler için bir âyet,” yani senin ötendekiler için bir 

ibret ki onlar da İsrailoğullarıdır. Onlara göreFiravun, boğulamayacak ka-

dar ‘ulu’ biri idi! Rivayete göre;  Firavun’un ölmediğini ve asla ölmeyeceğini 

iddia ediyorlardı. Söylendiğine göre Mûsâ onun öldüğünü söylemiş, fakat 

onlar bunu kabul etmemişti. Bunun üzerine  Allah Teâlâ onu gözleriyle 

görsünler diye sahile çıkardı. Hatta muhtemelen İsrailoğullarının geçtik-

leri geçide atılmıştı ve ondan dolayı da “senden sonrakiler için” buyruldu. 

“Senden sonrakiler için” ifadesinin senden sonraki kuşaklar için anlamında 

olduğu da söylenmiştir.  Firavun’un âyet olmasının mânası, onun bir kul ve 

âciz bir varlık olduğu, iddia ettiği gibi tanrı olmasının imkânsız olduğu, 

bütün haşmet ve hâkimiyetine rağmen isyanından dolayı görüldüğü şekilde 

olduğuna göre diğer insanların haydi haydi aynı hâle mâruz kalacağının 

görülmesidir. Veya kendisinden sonraki milletler ondan ibret alıp da onun 

durumunu ve Allah nezdindeki değersizliğini işittiklerinde onun cür’et et-

tiği şeylerin benzerine cür’et etmemeleridir. 

ęَĥْìَכَ) [521]  īْĩَĤِ) Kāf ile li-men halekake şeklinde de okunmuştur ki 

“seni yaratanın diğer mucizeleri gibi bir  mucize olman için” demektir. Ayrı-

ca bu ifade ile şu mâna da murat edilmiş olabilir. Boğulan diğer kimselerden 

ayrı tutularak sadece senin cesedinin sahile çıkartılması, Allah’dan başka hiç 

kimsenin yapamayacağı ilahî bir  mucize olman içindir; Allah’ın bunu şüp-

heleri ortadan kaldırmak için yaptığını insanların anlaması içindir; senin 

vaziyetinin insanlar açısından meçhul kalmaması, yani -ululuk iddiasında 

bulunduğun için- senin gibi birinin boğulmayacağını ve ölmeyeceğini ileri 

sürmemeleri içindir.

93. Gerçek şu ki; İsrailoğullarını güzel bir yere yerleştirip tertemiz 
şeylerden nasiplendirdik. Kendilerine ilim (yani,  Tevrat) gelinceye ka-
dar anlaşmazlığa düşmediler. Aralarındaki ihtilâflar hakkında şüphesiz 
 Kıyamet günü senin Rabbin hâkimlik edecektir.

[522] “Güzel bir yer” yani yaşamaya elverişli ve arzu edilen bir yer ki 

 Mısır ve  Suriye bölgesidir. 

[523] “Anlaşmazlığa düşmediler.” Ancak  Tevrat’ı okuyup hak  din ile 

ilgili bilgi elde ettikten; onda sebat etmeleri ve sözbirliği içinde olmaları 

lüzumu doğduktan ve  din konusundaki ihtilâfın ayrılıklara sebep olacağını 

öğrendikten sonra dinlerinde ihtilâf ettiler ve onda mezheplere ayrıldılar.
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{ęَĥْìَ īْĩَĤِכَ آÙًĺَ} īĩĤ وراءك īĨ اĭĤאس ÙĨŻĐ، وĳĭÖ ħİ إóøاģĻÐ، وכאن ] ٥٢٠[

ĹĘ أħıùęĬ أن ĳĐóĘن أĬًÉü ħčĐא īĨ أن óĕĺق. وروي أĜ ħıĬאĳĤا: Ĩא Ĩאت ĳĐóĘن 

 ģèאùĤا ĵĥĐ Ʃųאه اĝĤÉĘ ،هĳĜïّāĺ ħĥĘ įכŻıÖ ĵøĳĨ ħİó×ìأ :ģĻĜا. وïًÖت أĳĩĺ źو

Đ ĵÝèאĳĭĺه، وכÉن įèóĉĨ כאن ĹĭÖ īĨ óّĩĨ ĵĥĐ إøאرģĻĜ ĵÝè ģĻÐ: {ęĥì īĩĤכ}. 

وģĻĜ: {ęَĥْìَ īْĩَĤِכَ}، ïđÖ ĹÜÉĺ īĩĤك īĨ اóĝĤون. وĵĭđĨ כįĬĳ آÙĺ: أن ĭĥĤ óıčÜאس 

 īĨ įĻĘ א כאنĨ ďĨ įĬאل، وأéĨ ģĈאÖ ÙĻÖĳÖóĤا īĨ įĻĐïّĺ א כאنĨ ّوأن ،įÝĬאıĨو įÝĺدĳ×Đ

 īّčĤא اĩĘ ،ģّäو õّĐ įÖر įĬאĻāđĤ ،ونóÜ אĨ ĵĤه إóĨכ آل أĥĩĤאء اĺó×ن وכÉýĤا ħčĐ

 ،įĻĥĐ أتóÝäא اĨ ĳéĬ ĵĥĐ اĳÐóÝåĺ ŻĘ ،كïđÖ ħĨŶא اıÖ ó×ÝđÜ ةó×Đ نĳכÝĤ ه؟ أوóĻĕÖ

 . Ʃųا ĵĥĐ כĬاĳıÖכ وĤאéÖ اĳđĩø إذا

]٥٢١ [ .įÜאĺآ  óÐאùכ  Ùĺآ íĤאĝĤכ  ÝĤכĳن  أي  ÖאĝĤאف،  ĝĥìכ»،   īĩĤ» وóĜئ 

 īĻĜóĕĩĤا  īĻÖ  īĨ وõĻĻĩÜك  وïèك   ģèאùĤا  ĵĥĐ èóĈכ  ĻĤכĳن  óĺاد:  أن  وĳåĺز 

 źق وóĕĺ ź įĥáĨ ّإن” ÙĩčđĤכ اÐאĐّدź اĳĤĳĝĺ ŻÑĤك، وóĨאس أĭĤا ĵĥĐ į×Ýýĺ ŻÑĤ

 įĭĨ  ïٌ ƫĩđÜ ذĤכ   ƪأن وĳĩĥđĻĤا  óĻĔه،  ıĻĥĐא  ïĝĺر   ź  ĹÝĤا  Ʃųا آĺאت   īĨ  Ùĺآ ĳĩĺت“ 

ĨŸאÙĈ اĹĘ į×ýĤ أóĨك.

Ļَِّ×אتِ ĩَĘَא اĳęُĥَÝَìْا  ƪĉĤا īَĨِ ħْİُאĭَĜَْقٍ وَرَزïْĀِ َأ ƪĳ×َĨُ ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ אĬَْأ ƪĳÖَ ïْĝَĤََ٩٣-﴿و

äَ ĵƪÝèَאءħُİَُ اħُĥْđِĤْ إِنƪ رƪÖَכَ ĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ Ĺąِĝْĺَمَ اĻَĝِĤْאĩَĻĘِ ÙِĨَא כَאĳĬُا ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘِنَ﴾

أَ ïْĀِقٍ} Ā źًõĭĨאéًĤא ƬĻĄóĨא، وóāĨ ĳİ واýĤאم. ] ٥٢٢[ ƪĳ×َĨُ}

{ĩَĘَא اĳęĥÝìا} ĹĘ دħıĭĺ وĨא ĳ×đýÜا đü įĻĘً×א إĨ ïđÖ īĨ źّא óĜأوا اĳÝĤراة وכĳ×ùا ] ٥٢٣[

.įĭĐ قóّęÜ įĻĘ فŻÝìźا أن اĳĩĥĐو ،ÙĩĥכĤאد اéÜوا įĻĥĐ אت×áĤا ħıĨõĤو ěéĤا īĺïÖ ħĥđĤا

٥

١٠

١٥
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Söylenmiştir ki “bu bilgi  Hazret-i  Muhammed’e dair bilgi,  Ehl-i Kitap 
olan İsrailoğullarının ihtilâfı ise Peygamber (s.a.)’in sıfat ve ahlâkına dair 
ve ( Tevrat’ta haber verilen şahsın) o olup olmadığı şeklindeki ihtilâflarıdır. 
(Haber verilen ve sıfat ve naatleri zikredilen şahsın o olduğuna dair) bilgi 
gelip açıklama yapıldıktan sonra onun hakkında asla şüphe etmemişlerdir. 
Nitekim  Allah Teâlâ “Kendilerine kitap verdiklerimiz onu evlatlarını tanı-
dıkları gibi tanırlar.” [Bakara 2/146; En‘âm 6/20] buyurmuştur. 

94. Sana indirdiklerimizden şüphe ediyorsan, senden önceki kitabı 
okuyanlara sor. Evet, bu gerçek sana Rabbinden gelmiştir, o halde sa-
kın şüphecilerden olma. 

95. Sakın Allah’ın âyetlerini yalanlayanlardan olma, yoksa hüsrana 
uğrayanlardan olursun!

[524] ŞayetŞayet “kâfirler hakkında ‘Her ne kadar bundan yana kaygı verici bir 
şüphe içinde iseler de...’ [ Hûd 11/110; Fussilet 41 /45]) buyrulmuş olmasına rağ-
men,  Hazret-i Peygamber hakkında nasıl ‘Sana indirdiğimizden şüphe ediyor-
san…’ denilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kâfirlerin şüphe içinde olduklarını 
te’kitli şekilde ve kesin olarak ifade eden “Her ne kadar bundan yana kaygı 
verici bir şüphe içinde iseler de...” âyeti ile, farazâ ve meselâ kabilinden olmak 
üzere; “Eğer şüphe ediyorsan” buyrulan âyet arasında büyük fark vardır. Sanki 
bir misal olmak üzere ve farz ederek “Eğer sana bir şüphe vâki olacak ve şeytan 
sana bir vesvese verecek olursa, ‘kitapları okuyanlara sor.’” denilmiştir. Mâna 
şöyledir:  Allah Teâlâ önce İsrailoğullarından söz ederek –ki bunlar kitap oku-
yan kimselerdi- onları ‘kendilerine ilim gelen kimseler’ olarak niteledi; çünkü 
 Hazret-i  Muhammed’in durumu yanlarındaki  Tevrat ve  İncil’de yazılı idi ve 
onlar Peygamber (s.a.)’i oğullarını tanıdıkları gibi tanıyorlardı. Bundan dolayı 
 Allah Teâlâ onların  Kur’ân’ın ve  Hazret-i  Muhammed’in peygamberliğinin 
gerçek olduğuna dair ilimlerini desteklemek ve bu hususu pekiştirmek isteye-
rek şöyle buyurdu: “Farazâ ve meselâ, sana bir şüphe ârız olursa –ki dinle ilgili 
olarak kendisine şüphe ârız olan kişinin yapması gereken, ya  din kurallarına 
ve delillerine müracaat etmek veya hakka çağıran ulemaya danışmak suretiy-
le onu derhal halletmeye ve ortadan kaldırmaya çalışmaktır- işte o takdirde, 
 Ehl-i Kitap ulemasına sor. Demek istiyor ki; bunlar sana indirilenin sıhhatine 
dair kesin bilgiye sahip oldukları için, senin dışındakiler bir yana, (hātem-i 
enbiyâ olan) senin gibi birinin bile müracaat edip soru sormasına elverişlidir-
ler. Dolayısıyla, burada maksat  Resulullah’ı şüpheyle tavsif etmek değil,  Ehl-i 
Kitap âlimlerini Peygamber (s.a.)’e indirilen kitabın sıhhatini kesin bir şekilde 
biliyor olmakla nitelemektir. 
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 ĹĘ ħıĘŻÝìאب اÝכĤا ģİأ ħİو ģĻÐاóøإ ĹĭÖ فŻÝì؛ واṠ ïĩéĩÖ ħĥđĤا ĳİ :ģĻĜو

 .įĻĘ اĳÖאÜóĺ ħĤ ĳİ įĬאن أĻ×Ĥوا ħĥđĤا ħİאءä אĨ ïđÖ .įÖ ÷ĻĤ أم ĳİ įĬوأ ،įÝđĬو įÝęĀ

כĩא Ĝאل اđÜ ƩųאĵĤ: {اīَĺñِƪĤَ آĭَĻْÜَאħُİُ اĤْכÝَِאبَ įُĬَĳĘُóِđْĺَ כĩََא ĳĘُóِđْĺَنَ أĭَÖَْאءħْİَُ} [اóĝ×Ĥة: ١٤٦].

 īْĨِ َאبÝَِכĤْءُونَ اóَĝْĺَ īَĺñِƪĤلِ اÉَøْאĘَ َכĻْĤَِא إĭَĤْõَĬَْא أ ƪĩĨِ ٍّכüَ ĹĘِ Ûَĭُْنْ כÍِĘَ﴿-٩٤

﴾īَĺóِÝَĩْĩُĤْا īَĨِ ƪīĬَĳُכÜَ ŻĘَ َِכÖَّر īْĨِ ƫěéَĤْאءَكَ اäَ ïْĝَĤَ َכĥِ×ْĜَ

﴾īَĺóِøِאíَĤْا īَĨِ َنĳُכÝَĘَ ِ ƪųאتِ اĺَÇÖِ اĳÖُ ƪñَכ īَĺñِƪĤا īَĨِ ƪīĬَĳُכÜَ źَ٩٥-﴿و

א أĭَĤْõَĬَא إĻْĤَِכَ} ] ٥٢٤[ ƪĩĨ 
ÍĘن ÛĥĜ: כĜ ėĻאل ĳøóĤل اÍِĘَ} :Ṡ Ʃųن כüَ ĹĘ Ûَĭُכٍّ

 ħْıُƪĬِإ} įĤĳĜ īĻÖ ħĻčĐ قóĘ :ÛĥĜ ؟{ÕٍĺóِĨُ įُĭْĨ ٍّכüَ ĵęِĤَ ħْıُƪĬِوَإ} ةóęכĤا ĹĘ įĤĳĜ ďĨ

üَ ĵęِĤَכٍّ àÍÖ {ÕٍĺóِĨُ įُĭْĨِ×אت اýĤכّ ģĻ×ø ĵĥĐ ħıĤ اÉÝĤכïĻ واěĻĝéÝĤ، وÍِĘَ} įĤĳĜ īĻÖن 

כüَ ĹĘِ Ûَĭُכّ} ĵĭđĩÖ اóęĤض واģĻáĩÝĤ. כÍĘ :ģĻĜ įĬÉن وĤ ďĜכ üכ ŻًáĨ وĤ ģĻّìכ 

 ģّäو õّĐ Ʃųأنّ ا :ĵĭđĩĤوا .{َאبÝכĤؤونَ اóَĝْĺَ īĺñĤلَِ اÉøْאĘَ} اóًĺïĝÜ įĭĨ źًאĻì אنĉĻýĤا

 óĨأ Ŷنّ   ،ħİאءä  ïĜ  ħĥđĤا ÉÖنّ   ħıęĀوو اĤכÝאب،  óĜأةُ   ħİو  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  óذכ ïĜم 

 ،ħİאءĭÖن أĳĘóđĺ אĩכ įĬĳĘóđĺ ħİو ،ģĻåĬŸراة واĳÝĤا ĹĘ ħİïĭĐ بĳÝכĨ Ṡ Ʃųل اĳøر

 ēĤא×ĺم، وŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ ïĩéĨ ةĳّ×Ĭ ÙéĀآن وóĝĤا ÙéāÖ ħıĩĥĐ ïכÉĺ راد أنÉĘ

 īĺïĤا ĹĘ Ùı×ü įÝåĤאì īĨ ģĻ×øا وóًĺïĝÜא وĄًóĘ ّכü כĤ ďĜن وÍĘ :אلĝĘ ،כĤذ ĹĘ

 ÙèאدĝĩÖ ĳĜاīĻĬ اīĺïĤ وأدįÝĤ، وإĨא   ĵĤإ ÖאĳäóĤع  ıĥèّא وإĨאıÝĈא، إĨא   ĵĤإ ùĺאرع  أن 

 ÙéāÖ ÙĈאèŸا īĨ ħıĬأ Ĺĭđĺ ،אبÝכĤا ģİאء أĩĥĐ ģùĘ ،ěّéĤا ĵĥĐ īĻı×ĭĩĤאء اĩĥđĤا

 īĐ  ŻًąĘ  ħıÝĤאءùĨو ĥáĨכ   ÙđäاóĩĤ ĳéĥāĺن   ßĻéÖ ĩًĥĐא  وıĥÝĜא  إĻĤכ  أõĬل  Ĩא 

 ، Ʃųل اĳøر ĵĤإ Ʃųل اõĬא أĨ ÙéāÖ ħĥđĤا ĹĘ خĳøóĤאÖ אر×èŶا ėĀض وóĕĤאĘ ،كóĻĔ

 .įĻĘ ّכýĤאÖ Ʃųل اĳøر ėĀو ź

٥

١٠
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[525] Yüce Allah daha sonra şöyle buyurmuştur: “Evet, bu gerçek sana 

Rabbinden gelmiştir,” yani sana gelen kitabın hiçbir şüpheye mahal bırak-

mayacak şekilde hakikat olduğu senin açından mucizeyle ve kesin delillerle 

sabittir. “O halde sakın şüphecilerden olma. Sakın Allah’ın âyetlerini yalanla-

yanlardan olma!” Yani (zaten değilsin de,) şüphe etmeme ve Allah’ın âyetleri-

ni yalanlamama halini sürdür ve bunda sebat göster. Bu ifade, teşvik etmek ve 

heyecan vermek için de olabilir. “O halde sakın kâfirlere arka çıkma. Allah’ın 

âyetleri sana indirildikten sonra, sakın seni bu âyetlerden alıkoymasınlar!” 

[Kasas 28/86-87] âyetinde olduğu gibi. Ayrıca bu, Peygamber’i iyice destekle-

mek ve korumak için de olabilir. Nitekim  Hazret-i Peygamber bu âyet nazil 

olunca “Ne şüphe ediyorum ne de soru sorarım! Aksine, onun hak olduğuna 

şahidim!” buyurmuştur. İbn Abbâs [v. 68/688] da “Hayır! Vallahi! O ne bir an 

için olsun şüphe etti ne de herhangi bir kimseye soru sordu.” demiştir. 

[526] Bu âyette Peygamber (s.a.) zikredilmiş olmakla birlikte, ümmeti-

nin murat edildiği de söylenmiştir. Anlamı; “Size apaçık bir nur indirdik.” 

[Nisâ 4/174] âyetinde olduğu gibi “Eğer size indirdiğimiz şeyde herhangi bir 

şüpheniz varsa…” şeklindedir. Burada hitabın, şüphe etmesi mümkün olan 

bütün dinleyicilere ait olduğu da söylenmiştir. Arapların, izâ ‘azze ahūke fe-
hun (Kardeşin [sana karşı] kabardığında, sen alttan al!) ifadeleri gibi. Buradaki 

in kelimesinin  nefiy için olduğu ileri sürülmüş olup, buna göre mâna “Sen 

şüphe içinde değilsin ki sorasın.” şeklindedir; yani biz sana; sormanı, şüphe 

içinde bulunduğun için emretmiyoruz; Hazret-i İbrâhim’in ölülerin dirilti-

lişini görmekle yakîni arttığı gibi, senin de yakînin artsın diye emrediyoruz.

-fes’elillezîne yakra’ûne’l-kü (ģِÑَùْĘَ ifadesi اóَĝْĺَ īَĺñِƪĤؤُنَ اĤْכÝِאبَ ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ) [527]
tübe… (Senden önceki kitapları okuyanlara sor!) şeklinde de okunmuştur.

96-97. Doğrusu, haklarında Rabbinin (azap) sözü kesinleşenler, 
kendilerine her türlü âyet gelse de, o can yakıcı azabı görünceye kadar 
iman etmezler!

[528] “Haklarında Rabbinin (azap) sözü kesinleşenler” yani, Allah’ın 

  Levh-i Mahfuz’da haklarında yazdığı hükmün aleyhlerine olarak kesinleştiği ve 

kâfir olarak öleceklerini meleklerine bildirdiği kimseler. Bundan başkası değil... 

Bu, ilahi bilgiye konu olan şeyin (ma‘lûm) yazılması olup, ilahi takdir ve mura-

dın yazılması değildir.1 Hâşa!.. Allah bundan son derece münezzehtir.

1 Öyle anlaşılıyor ki; müfessir şunu söylemek istiyor: İlim ma‘lûma tâbidir (Bilgi, bilinen şeye bağlıdır). 
Meselâ kişi “kâfir olarak öldüğü” için Allah da onu “kâfir” olarak bilmektedir; Allah kâfir bildiği için 
adam kâfir olarak ölmekte değildir. Onun kâfir oluşunu Allah murad etmiş ezelde plânlayıp program-
lamış değildir. / ed.
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]٥٢٥ [ īĻİاó×Ĥאت واĺŴאÖ كïĭĐ Û×à أي ،{َّכÖَر īْĨِ ƫěéĤאءكَ اäَ ïْĝَĤَ} :אلĜ ħà

 ،{īĺóِÝَĩْĩُĤا īَĨِ ƪīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ} ÙĺóĩĥĤ įĻĘ ģìïĨ ź يñĤا ěéĤا ĳİ אكÜא أĨ ّأن ÙđĈאĝĤا

}، أي ĘאÛ×à ودم Ĩ ĵĥĐא أīĨ įĻĥĐ ÛĬ اęÝĬאء  Ʃųאت اĺÇÖ اĳُÖ ƪñَכ īĺñĤا īَĨِ ƪīĬَĳُכÜَ źََو}

. وĳåĺز أن ĺכĳن ÙĝĺóĈ ĵĥĐ اãĻĻıÝĤ واıĤŸאب،  Ʃųאت اĺÇÖ ÕĺñכÝĤכ واĭĐ ÙĺóĩĤا

ِ ïَđْÖَ إِذْ أÛْĤَõِĬُ إĻْĤَِכَ}  ƪųאتِ اĺآ īْĐَ َכƪĬ ƫïāُĺَ źََو īَĺóِĘِכَאĥْĤِ اóًĻıČَ ƪīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ} įĤĳĝכ

 źو  :įĤوõĬ  ïĭĐ اŻùĤم   įĻĥĐ Ĝאل  وĤñĤכ   ،ÙĩāđĤوا  ÛĻ×áÝĤا وĺõĤאدة   [٨٧  :ÿāĝĤا]

 ÙĘóĈ ّכü אĨ Ʃųوا ،ź :Ġ אس×Đ īÖا īĐو .ěéĤا įĬأ ïıüأ ģÖ لÉøأ źכ وüأ

 .ħıĭĨ اïًèل أÉø źو ،īĻĐ

وÕĈĳì :ģĻĜ رĳøل اṠ Ʃų واóĩĤاد ĉìאب أÍĘ .įÝĨن כü ĹĘ ħÝĭכّ ĩĨא ] ٥٢٦[

 ďĨאùĥĤ אبĉíĤا :ģĻĜ١٧٤]. و أĭĤõĬא إĻĤכħ؛ įĤĳĝĤ {وَأĭَĤْõَĬَא إĻْĤَِכĳُĬ ħُْرًا ĭًĻ×ِĨُא} [اùĭĤאء: 

ĳåĺ īĩĨز įĻĥĐ اýĤכّ، כĳĝل اóđĤب: إذا õّĐ أĳìك īıĘ. وģĻĜ: إن ĹęĭĥĤ، أي ĩĘא 

כü ĹĘ Ûĭכ ĘאÉøل، óĨÉĬ ź Ĺĭđĺك ÖאËùĤال ĬŶכ üאك، وĤכõÝĤ īداد ĭًĻĝĺא، כĩא 

.ĵÜĳĩĤאء اĻèإ ÙĭĺאđĩÖ مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖازداد إ

]٥٢٧ [.«ÕÝכĤؤون اóĝĺ īĺñĤل اÉøאĘ» ئóĜو

ħْıِĻْĥَĐَ Ûْ כÛُĩَĥَِ رÖَِّכَ ĳĭُĨِËْĺُ źنَ﴾ ƪĝèَ īَĺñِƪĤا ƪ٩٦-﴿إِن

﴾ħَĻĤِ َŶْابَ اñđَĤْوُا اóَĺَ ĵƪÝèَ Ùٍĺَآ ƫģُכ ħْıُÜَْאءä ĳْĤََ٩٧-﴿ و

اĳĥĤح، ] ٥٢٨[  ĹĘ  į×Ýכ اñĤي   Ʃųا ĳĜل   ħıĻĥĐ  Û×à رÖَّכَ}   Ùُĩَĥَِכ  ħْıِĻْĥَĐَ  Ûْ ƪĝèَ}

 ÙÖאÝכ ź مĳĥđĨ ÙÖאÝכ כĥÜه. وóĻĔ نĳכĺ ŻĘ ،אرًاęن כĳÜĳĩĺ ħıĬأ ÙכÐŻĩĤا įÖ ó×ìوأ

ïّĝĨر وóĨاد، đÜאĵĤ اīĐ Ʃų ذĤכ.

٥

١٠
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98. Keşke (o sırada) iman edip de imanı kendisine fayda sağlayan 
bir şehir (halkı) olsaydı?! Yûnus’un kavmi müstesna..; çünkü bunlar 
iman edince, dünya hayatındaki alçaltıcı azabı üzerlerinden kaldırmış 
ve bir vakte kadar kendilerini yaşatmıştık.

[529] ÛْĬَכא źĳْĥَĘَ ifadesi ÛْĬَכא ƪŻıĘَ anlamındadır. “Keşke”  helâk ettiğimiz 

şehirler arasında inkârından dönmüş ve ölümle yüz yüze gelmeden; teklif 

henüz devam etmekte iken gerçek anlamda iman etmiş ve bir “şehir” hal-

kı olsaydı da, “imanları” henüz ihtiyarları kendi ellerinde iken meydana 

geldiğinden Allah kabul ettiği için “kendilerine fayda verseydi!..”  Firavun 

tehir edile edile sonunda boğulduğu gibi, bunlar da tehir edile edile helâke 

kadar götürülmeselerdi!.. Nitekim   Übeyy b.  Kâ‘b [v. 33/654] ve  İbn Mes‘ûd 

[v. 32/652] fe-hellâ kânet şeklinde okumuşlardır. 

[530] “Yûnus’un kavmi müstesna” ifadesi, şehirlerden (el-kurâdan) 

müstesna olup, şehirlerle kastedilen, halklarıdır. Bu ifade, “Ancak Yûnus’un 

kavmi iman etmedi.” anlamında olmak üzere munkatı’dır. -Cümle olumsuz 

anlamda olmak üzere- istisna, muttasıl da olabilir; yani adeta “Helâk edi-

len şehirlerden hiçbiri iman etmedi; Yûnus’un kavmi hariç.” denilmiş olur. 

Kavme kelimesi istisna kuralınca mansuptur; ayrıca bedel olmak üzere kav-
mu şeklinde merfû‘ olarak da okunmuştur.  Cermî [v. 225/840] ve  Kisâî’den [v. 

189/805] de böyle rivayet edilmiştir. 

[531] Rivayete göre; Hazret-i Yûnus  Musul bölgesindeki  Ninova halkına 

peygamber olarak gönderilmişti. Şehir halkı kendisini yalanladı; o da buna 

öfkelenerek onları terkedip gitti. Halk, onun gitmiş olduğunu anlayınca baş-

larına felaket geleceğinden korkarak siyah elbiseler giydiler ve kırk gece feryat 

ettiler. Rivayete göre, Hazret-i Yûnus onlara “Kırk gün süreniz var!” demiş, 

onlar da “Eğer felaketin gelmekte olduğunu görürsek o anda sana iman ede-

riz.” diye karşılık vermişlerdi. Aradan otuz beş gün geçince gökler korkunç 

kara bulutlarla kapanmış, şiddetli dumanlar yeryüzünü, bütün ülkelerini 

kaplamış ve çatıları kapkara olmuş. Bunun üzerine halk siyah elbiselerini gi-

yip, kadın, çocuk ve hayvanlarını da yanlarına alarak ovaya çıkmışlar. Orada 

kadınlarla çocukları, hayvanlarla yavrularını birbirinden ayırmışlar. Sonunda 

anneler ve yavruları birbirini arzulamış; ağıtlar, feryatlar göklere yükselmiş, 

yüksek sesle yeniden iman ve tevbe edip Allah’a yakarmışlar. Bunun üzerine 

Allah onlara rahmetiyle muamele buyurmuş ve üzerlerindeki musibeti kaldır-

mış. Bu olay aşureye denk gelen Cuma günü meydana gelmiş.
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א آĳĭُĨَا כĭَęْýََא  ƪĩĤَ ÷َĬُĳĺُ َمĳْĜَ źِא إıَĬُאĩَĺِא إıَđَęَĭَĘَ ÛْĭَĨَآ ÙٌĺَóْĜَ ÛْĬَכَא źĳْĥَĘَ﴿-٩٨

﴾īٍĻèِ ĵĤَِإ ħْİُאĭَđْƪÝĨََא وĻَĬْ ƫïĤאةَ اĻَéَĤْا ĹĘِ ِيõْíِĤْابَ اñَĐَ ħْıُĭْĐَ

]٥٢٩ [ ÛÖאÜ ،אİאĭכĥİأ ĹÝĤى اóĝĤا īĨ ةïèوا {ÙٌĺَóْĜَ} ÛĬכא ŻıĘ {ÛْĬَכَא źَĳْĥَĘَ}

 óìא أĩכ óìÉÜ ħĤو ،ėĻĥכÝĤאء اĝÖ ÛĜو ÙĭĺאđĩĤا ģ×Ĝ אنĩĺŸا Ûāĥìوأ óęכĤا īĐ

 ÛĜو  ĹĘ  įĐĳĜĳĤ ıĭĨא   Ʃųا  įĥ×ĝĺ ÉÖن  إĩَĺِאıَُĬא}  ıَđَęَĭَĘَ} įĝĭíĩÖא   ñìأ أن   ĵĤإ ĳĐóĘن 

 .«ÛĬכא ŻıĘ» : Ʃųا ï×Đو ĹّÖأ أóĜאر. وĻÝìźا

اĭáÝøאء ] ٥٣٠[  ĳİو أİאıĻĤא،  اóĩĤاد  Ŷنّ  اóĝĤى،   īĨ اĭáÝøאء   {÷َُĬĳُĺ ĳْĜَمَ   źَِإ}

 ĹĘ  ÙĥĩåĤوا  ŻًāÝĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  آĳĭĨا.  ĩĤא   ،÷Ĭĳĺ ĳĜم   īכĤو  :ĵĭđĩÖ  ďĉĝĭĨ

 įÖאāÝĬوا  ،÷Ĭĳĺ ĳĜم   źّإ  ÙכĤאıĤا اóĝĤى   īĨ  ÙĺóĜ  ÛĭĨآ Ĩא   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ĹęĭĤا  ĵĭđĨ

 .ĹÐאùכĤوا ĹĨóåĤا īĐ ا رويñכİ ،لï×Ĥا ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ئóĜאء. وĭáÝøźا ģĀأ ĵĥĐ

روي أن įĻĥĐ ÷Ĭĳĺ اŻùĤم ßđÖ إĳُĭĻĬِ ĵĤى īĨ أرض اĘ ģĀĳĩĤכĳÖñه، ] ٥٣١[

وĳåĐا  اĳùĩĤح،  ĳù×ĥĘا  اñđĤاب.  õĬول  ìאĳĘا  ïĝĘوه  ĩĥĘא  ĕĨאĄً×א،   ħıĭĐ  ÕİñĘ

أرÙĥĻĤ īĻđÖ. وĜ :ģĻĜאل Ĭĳĺ ħıĤ÷: إن أĥäכħ أرĳđÖن ĝĘ ،ÙĥĻĤאĳĤا: إن رأĭĺא أø×אب 

 īìïĺ ŻًÐאİ دĳøא أĩًĻĔ אءĩùĤا ÛĨאĔن أĳàŻàو ÷ĩì ÛąĨ אĩĥĘ ،כÖ אĭĨك آŻıĤا

دìאĬًא ïًĺïüا ħıÝĭĺïĨ ĵýĕĺ ĵÝè ć×ıĺ ħà وĳّùĺد ĳù×ĥĘ ħıèĳĉøا اĳùĩĤح وóÖزوا 

واĻ×āĤאن،  اùĭĤאء   īĻÖ وĳĜóّĘا   ،ħıÖودوا  ħıĬאĻ×Āو  ħıÐאùĬو  ħıùęĬÉÖ  ïĻđāĤا  ĵĤإ

 ،ãĻåđĤوا اĳĀŶات   ÛĥĐو  ،ăđÖ  ĵĥĐ ıąđÖא   īّéĘ وأوźدİא،  اïĤواب   īĻÖو

وأóıČوا اĩĺŸאن واÙÖĳÝĤ وĳĐóąÜا، ħıĩèóĘ اƩų وכħıĭĐ ėý؛ وכאن ĳĺم Đאĳüراء 

 .ÙđĩåĤم اĳĺ

٥
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[532]  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] demiştir ki: Ninovalılar tevbe işini başka-

larının haklarını onlara iade etmeye kadar vardırmıştı. Hatta öyle kimseler 

oluyordu ki, evinin temeline koymuş olduğu başkasına ait bir taşı oradan 

çıkarıp sahibine iade ediyordu. Şöyle de denmiştir: Halk, hayatta kalan bir 

âlime giderek “Başımıza azap geldi. Ne yapmamızı önerirsiniz?” diye sor-

muşlar, o da yâ hayyu hîne lâ hayye yâ hayyu muhyi’l-mevtâ yâ hayyu lâ ilâhe 
illâ ente (Sen ey hayat sahibi hiçbir şey yokken mutlak hayat sahibi olan! 

Sen ey ölüleri dirilten Mutlak Hayat Sahibi! Sen ey kendisinden başka ilah 

olmayan Mutlak Hayat Sahibi!) diye dua edin.” demiş. Halk, bu şekilde 

dua edince, üzerlerindeki musibet kalkmış. Fudayl b. ‘Iyâz’ın [v. 187/803] 

da onların; “Allah’ım! Günahlarımız çok büyük. Ama Sen onlardan daha 

büyüksün. Sen bize, bizim lâyık olduğumuzu değil, Senin lâyık olduğunu 

lütfet!” diye dua ettiklerini söylemiştir.

99. Senin Rabbin dileseydi, yeryüzündeki insanların tamamı elbette 
iman ederdi. O halde senin, mümin oluncaya kadar insanları zorlama-
na gerek var mı?

[533] “Senin Rabbin dileseydi,” yani mecbur kılan bir dileyişle dile-

seydi, “yeryüzündeki insanların tamamı elbette iman ederdi.” Yani bütünü 

kuşatıp kapsayacak şekilde, tam olarak hiç kimse ihtilâf etmeksizin imanda 

ittifak etmiş vaziyette. “O halde senin, mümin oluncaya kadar insanları zor-

lamana gerek var mı?” Yani onları iman etmeye sen değil, sadece Allah zor-

layabilir.  İstifham edatının ismin yanında zikredilmesi (ÛَĬَْÉĘََأ), insanı imana 

zorlamanın aslında mümkün olduğunu, meselenin bunu kimin yapabileceği 

meselesi olup, bunu ancak Allah’ın yapabileceğini, insanların zorunlu ola-

rak iman etmeleri sonucunu verecek olan şeyi onların kalplerinde meydana 

getirmenin insan kudretinin dışında olduğunu ve buna ancak Allah’ın kadir 

olduğunu bildirmek içindir.

100. Allah’ın izni olmadıkça hiç kimse iman edemez. Aklını başına 
almayanların üzerine de Allah murdarlığı boca eder.

[534] “Hiç kimse” yani Allah’ın, iman edeceğini bildiği insanlardan 

hiçbiri “Allah’ın izni olmadıkça” yani O’nun lütfu demek olan kolaylaştır-

ması olmadıkça “iman edemez. Aklını başına almayanların üzerine de Allah 

murdarlığı boca eder.” Burada ‘izin verme’ ile ‘murdarlığı boca etme’ -ki yüz 

üstü bırakılmaktır (hızlân)- ve ‘iman edeceği bilinen kişiler’ ile ‘aklını başı-

na almayanlar’ -ki küfürde ısrar edenlerdir- birbirine karşılık getirilmiştir. 
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وīĐ اĳđùĨ īÖد: ħıÝÖĳÜ īĨ ēĥÖ أن óÜادّوا اčĩĤאĵÝè ،ħĤ إنّ اģäóĤ כאن ] ٥٣٢[

 ÙĻĝÖ  īĨ  ëĻü  ĵĤإ ĳäóìا   :ģĻĜو óĻĘدّه.   įÐאĭÖ أøאس   įĻĥĐ  ďĄو  ïĜو  óåéĤا  ďĥÝĝĺ

 ،Ĺّè ź īĻè Ĺّè אĺ» :اĳĤĳĜ :ħıĤ אلĝĘ ى؟óÜ אĩĘ ابñđĤא اĭÖ لõĬ ïĜ :اĳĤאĝĘ ħıÐאĩĥĐ

 ģĻąęĤا īĐو .ħıĭĐ ėýכĘ אİĳĤאĝĘ «!ÛĬأ źّإ įĤإ ź Ĺّè אĺو ،ĵÜĳĩĤا ĹĻéĨ Ĺّè אĺو

 ģđĘا ،ģّäא وأıĭĨ ħčĐأ ÛĬوأ ،Ûĥّäو ÛĩčĐ ïĜ אĭÖĳĬإن ذ ħıƪĥĤا: «اĳĤאĜ אضĻĐ īÖ

.«įĥİأ īéĬ אĨ אĭÖ ģđęÜ źو ،įĥİأ ÛĬא أĨ אĭÖ

đًĻĩِäَ ħْıُא أÜُ ÛَĬْÉَĘََכóِْهُ اƪĭĤאسَ  ƫĥُرْضِ כŶَا ĹĘِ īْĨَ īَĨَŴ َכƫÖَאءَ رüَ ĳْĤََ٩٩-﴿و

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ اĳĬُĳُכĺَ ĵƪÝèَ

]٥٣٣ [ {ħْıُƫĥُכ اŶرض   ĵĘِ  īĨَ  īَĨَŴ} אءåĤŸوا  óùĝĤا  ÙÑĻýĨ رƫÖَכَ}  üَאء   ĳْĤََو}

 .įĻĘ نĳęĥÝíĺ ź įĻĥĐ īĻĝ×ĉĨ אنĩĺŸا ĵĥĐ {אđًĻĩِäَ} لĳĩýĤوا ÙĈאèŸا įäو ĵĥĐ

 ħİارóĉĄوا ħıİاóإכ ĵĥĐ رïĝĺ אĩĬإ Ĺĭđĺ .{َאسĭĤهُ اóُِْכÜ ÛَĬَÉĘََأ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

 īכĩĨ اهóכŸن اÉÖ مŻĐŹĤ אمıęÝøźفَ اóè ħøźء اŻĺوإ .ÛĬأ ź ĳİ אنĩĺŸا ĵĤإ

 ،įĻĘ אركýĺ ź هïèو ĳİ źّإ ĳİ אĨ؛ وĳİ īĨ ،هóכĩĤا ĹĘ نÉýĤא اĩĬوإ ،įĻĥĐ ورïĝĨ

 óĻĔ כĤאن، وذĩĺŸا ĵĤه إïĭĐ ونóّĉąĺ אĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘ ģđęĺ أن ĵĥĐ אدرĝĤا ĳİ įĬŶ

.óý×ĥĤ ĉÝùĨאع 

 ź īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ ÷َäْ ِóّĤا ģُđَåْĺََو ِ ƪųذْنِ اÍِÖِ źِإ īَĨِËْÜُ ْأَن ÷ٍęْĭَĤِ َא כَאنĨََ١٠٠-﴿و

ĳĥُĝِđْĺَنَ﴾

} أي ] ٥٣٤[ Ʃųذْنِ اÍِÖِ źَِإ} īĨËÜ אıĬأ ħĥĐ ĹÝĤس اĳęĭĤا īĨ Ĺĭđĺ {÷ٍęْĭَĤِ َא כَאنĨََو}

 ،÷äóĤאÖ ذنŸאÖ ģÖאĜ {َنĳĥُĝِđْĺَ źَ īĺñĤا ĵĥَĐَ ÷َäْ ِóّĤا ģُđَåْĺََאف. {وĉĤŶا çĭĨ ĳİو ،įĥĻıùÝÖ

،óęכĤا ĵĥĐ ونóāĩĤا ħİن، وĳĥĝđĺ ź īĺñĤאÖ אıĬאĩĺم إĳĥđĩĤا ÷ęĭĤن، واźñíĤا ĳİو

٥

١٠

١٥

٢٠
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“… aklını kullanmayan ‘sağır’lar, ‘dilsiz’ler, ‘kör’ler…” [Bakara 2/171] âyetin-

de olduğu gibi. Allah tarafından yüz üstü bırakılmaya murdarlık denmesi 

-ki azap anlamına gelmektedir- buna sebebiyet verdiği içindir. ÷َäْ ِóّĤا (mur-

darlığı) kelimesi Zâ ile er-ricze (azabı); yec‘alu (boca eder.) fiili de nec‘alu 
(boca ederiz.) şeklinde okunmuştur. 

101. De ki: Göklerde ve yerde neler var, bir bakın... Fakat bunca 
âyet ve uyarı bile fayda vermiyor iman etmeyen bir kavme!

[535] “Göklerde ve yerde neler var” yani ne gibi âyet ve ibretler… “Fakat 

bunca âyet ve nüzur” yani uyarıcı peygamberler veya uyarılar “bile fayda 

vermiyor iman etmeyen” yani iman edeceği ümit edilmeyen “bir kavme!..” 

Ki bunlar akıllarını kullanmayanlardır. (ĹĭِĕُْÜ אĨَو) ve mâ yuğnî şeklinde Yâ ile 

de okunmuştur. Mâ ise  nefiy veya istifham içindir.1 

102. Yoksa bunlar kendilerinden evvel gelip geçenlerin başına gelen 
(felaket) günler(in)in benzerini mi bekliyorlar illâ?! De ki: Bekleyin, 
ben de sizinle beraber beklemekteyim!... 

103. Sonunda, peygamberlerimizi de iman edenleri de kurtarırız. 
Evet, üzerimizdeki bir hak(ları) olarak müminleri kurtarırız.

[536] “Kendilerinden evvel gelip geçenlerin başına gelen (felaket) gün-

ler(in)in benzerini…” Allah’ın onlara yaşattığı önemli olayları [mı bekliyorlar]? 

Tıpkı (o günlerin içinde yaşanmış) olaylar kastedilerek  Arap devirleri ( eyyâ-
mü’l-‘arab) denmesi gibi. “Sonra peygamberlerimizi de kurtarırız…” cümlesi, 

“kendilerinden evvel gelip geçenlerin başına gelen (felaket) günler(in)in ben-

zerini” cümlesinin delâlet ettiği bir mahzuf cümleye ma‘tūftur. Sanki geçmiş 

haller hikâye edilmek suretiyle “Milletleri  helâk eder, sonra elçilerimizi kurta-

rırız.” denilmektedir. “İman edenleri de…” yani onlarla beraber olanları. İşte 

böyle “müminleri kurtarırız.” Yani bu kurtarış gibi, sizden de iman edenleri 

kurtarıp, müşrikleri  helâk ederiz! “Evet, üzerimizdeki bir hak(ları) olarak…” 

cümlesi ara cümledir, yani bu bizim üzerimizde onların hakları olmuştur. 

(ãِĭُْĬ) nuneccî (teker teker kurtarırız.) şeklinde de okunmuştur. 

104. De ki: Ey insanlar! Benim dinimden şüphede iseniz (benim 
dinimin özünün şu olduğunu bilin de ona göre hareket edin); ben sizin 
Allah’tan başka taptıklarınıza tapmam; aksine, sadece sizi vefat ettire-
cek olan Allah’a kulluk ederim. Ben müminlerden olmakla memurum. 

1 İlki “… fayda vermiyor”; diğeri “… ne fayda verecek ki?” anlamındadır. / ed.
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 ĳİو رùًäא  اźñíĤن   Ĺĩøو  .[١٧١ [اóĝ×Ĥة:  ĳĥُĝِđْĺَنَ}   źَ  ħْıُĘَ  ĵٌĩْĐُ  ħٌُْכÖ  ƭħĀُ}  įĤĳĝכ

اñđĤاب، į××ø įĬŶ. وóĜئ «اÖ ،«õäóĤאõĤاي. وóĜئ «وÖ ،«ģđåĬאĳĭĤن.

 īْĐَ ُرñُƫĭĤאتُ وَاĺَŴا ĹĭِĕْÜُ אĨََرْضِ وŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ĹĘِ אذَاĨَ واóُčُĬْا ģِĜُ﴿-١٠١

ĳْĜَمٍ ĳĭُĨِËْĺُ źنَ﴾

اĺŴאت ] ٥٣٥[  ĵĭِĕُْÜ {وĨََא   ó×đĤوا اĺŴאت   īĨ واŶرض}  اĳĩùĤات   ĵĘِ {Ĩَאذَا 

 ،ħıĬאĩĺإ ďĜĳÝĺ ź {َنĳُĭĨِËُْĺ źَ ٍمĳْĜَ īĐَ} اراتñĬŸرون، أو اñĭĩĤا ģøóĤر} واñُƫĭĤوا

.ÙĻĨאıęÝøأو ا ÙĻĘאĬ אĨאء، وĻĤאÖ ،«Ĺĭĕĺ אĨئ «وóĜن. وĳĥĝđĺ ź īĺñĤا ħİو

 ĹِĬِّوا إóُčِÝَĬْאĘَ ģْĜُ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ اĳْĥَìَ īَĺñِƪĤאمِ اƪĺَأ ģَáْĨِ ƪźِونَ إóُčِÝَĭْĺَ ģْıَĘَ﴿-١٠٢

﴾īَĺóِčِÝَĭْĩُĤْا īَĨِ ħُْכđَĨَ

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ãِĭْĬُ אĭَĻْĥَĐَ א Ƭĝèَ َכĤِñََا כĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤא وَاĭَĥَøُُر Ĺ ِåّĭَĬُ ƪħàُ﴿-١٠٣

{أƪĺَאمِ اĳْĥَìَ īĺñĤا ħْıِĥِ×ْĜَ īĨِ} وĜאďÐ اđÜ ƩųאħıĻĘ ĵĤ. כĩא ĝĺאل أĺאم اóđĤب ] ٥٣٦[

ĜĳĤאıđÐא. {ĵåّĭَُĬ ƪħُà رĭَĥَøُُא} ĳĉđĨف ĵĥĐ כŻم ñéĨوف ïĺلّ įĤĳĜ įĻĥĐ {إģَáْĨِ źَِ أƪĺَאمِ 

اĳْĥَìَ īĺñĤا ħْıِĥِ×ْĜَ īĨِ}، כĥıĬ :ģĻĜ įĬÉכ اĹåĭĬ ħà ħĨŶ رĭĥøא، è ĵĥĐכאÙĺ اĳèŶال 

اĩĤאÙĻĄ. {واīĺñĤ آĳُĭĨَا} وīĨ آħıđĨ īĨ، כĤñכ {ãِĭُĬ اīĻĭĨËĩĤ} ģáĨ ذĤכ اåĬŸאء 

ذĤכ   ěّè  Ĺĭđĺ اóÝĐاض،  ĭَĻْĥَĐَא}  א  Ƭĝèَ}و  .īĻכóýĩĤا وĥıĬכ   ،ħכĭĨ  īĻĭĨËĩĤا  ĹåĭĬ

.ïĺïýÝĤאÖ ،«ãّĭĬ» ئóĜא. وĝًè אĭĻĥĐ

 īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ īَĺñِƪĤا ïُ×ُĐَْأ ŻĘَ Ĺĭِĺِد īْĨِ ٍّכüَ ĹĘِ ħْÝُĭُْאسُ إِنْ כƪĭĤא اıَƫĺÉَĺَ ģْĜُ﴿-١٠٤

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ َنĳُتُ أَنْ أَכóْĨُِوَأ ħُْאכ ƪĘĳَÝَĺَ يñِƪĤا َ ƪųا ïُ×ُĐَْأ īِْכĤََو ِ ƪųدُونِ ا

٥

١٠

١٥
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[537]  “Ey insanlar!” Ey  Mekkeliler! “Benim dinimden” yani onun ger-
çekliği ve doğruluğu hakkında “şüphede iseniz” işte benim dinim budur. Siz 
de onun niteliklerini dinleyip, aklınıza arz edin ve ona objektif olarak bakın 
ki, onun asla şüpheye yer olmayan bir  din olduğunu anlayasınız. Şahsen, 
yegâne ilâhınız ve yaratıcınız olan  Zat dışında sizlerin taptığı taşlara asla 
tapmam! “Aksine, sadece sizi vefat ettirecek olan Allah’a kulluk ederim.” 
Allah’ın, kendisini ‘vefat ettirme’ ile nitelemesi, hiçbir şeye gücü yetmeyen-
lerin değil, kendisinin korkulup saygı duyulmaya ve kulluk edilmeye lâyık 
olduğunu göstermek içindir. “Ben müminlerden olmakla memurum.” Yani 
 Allah Teâlâ gerek akıl vererek gerekse kitabında bildirerek bana bunu em-
retti. Bunun şu mânada olduğu da söylenmiştir: Eğer benim dinim ve onda 
sebat edip etmeyeceğim hakkında bir şüpheniz varsa, içinizden imkânsız 
şeyler geçirmeyin; hakkımda şüpheye düşmeyin, benden ümidinizi kesin 
ve bilin ki, ben sizin Allah’tan başka taptıklarınıza asla tapmam ve hidayeti 
bırakıp da dalâleti tercih etmem! “De ki: Ey kâfirler! Ben sizin taptıklarınıza 
tapmam!” [Kâfirûn 109/1-2] âyetinde ifade edildiği gibi. 

[538] “Ben … olmakla memurum.” (َنĳَُأنَْ أכ) aslında bi-en ekûnedir.  Harf-i 
cer hazfedilmiştir. Bu hazif, en ve enne ile birlikte olduğunda harf-i cerin hazfe-
dilmesi anlamındaki muttarid haziflerden olduğu gibi, emertuke’l-hayra (Sana 
hayrı emrettim.) ve óُĨَËُْÜ אĩَÖِ ْعïَĀْאĘَ (“Sana ne emrediliyorsa onu haykır!” [Hicr 

15/94]) âyetinde olduğu gibi  gayr-i muttarid haziflerden de olabilir.

105. Bütün varlığını samimi bir muvahhit olarak bu dine yönelt, 
sakın müşriklerden olma!

[539] ŞayetŞayet “(‘Ben Müslümanlardan olmakla memurum’ ve ‘… yönelt’ 
şeklinde) ħْĜَِأ أכĳَُنَ i (104. âyetteki)’أنْ   ye atfetmek problemlidir; çünkü’أنْ 
buradaki en, ya ibareyi  beyan için veya fiili masdara çevirmek için gelmiştir. 
Her ne kadar emir, kavl mânası içerse de bu en  beyan için olamaz. Zira 
onun mevsūleye ma‘tūf olması buna manidir. Onun mevsūle olduğunu ka-
bul etmek de birinci gibidir. Emir lafzı –ki ħْĜَِأ’dir- buna izin vermez; çünkü 
sılanın doğru ve yalan olmaya elverişli bir cümle olması gerekir (Bu ise inşaî 
bir cümledir).” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Sîbeveyhi, Arapların muhatap için kul-
landıkları (“Yapan kişi sensin” mealindeki) ente’llezî tef‘alü1 ifadesine benze-
terek, En’in emir ve nehiy ile vasledilebileceğini söylemiştir; çünkü maksat, 
onu kendisiyle olduğunda masdar anlamında olacağı bir şeye vasletmektir. 
Diğer fiiller gibi emir ve nehiy de masdara delâlet etmektedir. 

1 Aslında ellezî gaip olduğundan, ifadenin ente’llezî yef‘alu şeklinde olması beklenir. Ancak muhataba râci 

olan ente zamiri sayesinde haber olan fiil de muhatap yapılabilmiştir. (Tıybî’den) / ed.
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{ĺא أıَƫĺَא اĭĤאس} ĺא أĨ ģİכÙ {إِن כüَ ĵĘِ ħْÝُĭُכٍّ īĨ دĵĭِĺِ} وįÝéĀ وïøاده، ] ٥٣٧[

اāĬŸאف،   īĻđÖ  įĻĘ واóčĬوا   ،ħכĤĳĝĐ  ĵĥĐ واĳĄóĐه   ،įęĀو Ęאĳđĩøا   Ĺĭĺد ñıĘا 

ĳĩĥđÝĤا أįĬ دýĥĤ įĻĘ ģìïĨ ź īĺכّ؛ وĳİ أź ĹĬ أï×Đ اåéĤאرة اï×đÜ ĹÝĤوıĬא īĨ دون 

 ħıĺóĻĤ ،ĹĘĳÝĤאÖ įęĀא وĩĬوإ {ħُْאכƪĘĳَÝَĺَ يñِƪĤا َ ƪųا ïُ×ُĐَْأ īِْכĤَو} ħכĝĤאìو ħכıĤإ ĳİ īĨ

أįĬ اÉÖ ěĻĝéĤن íĺאف وï×đĻĘ ،ĹĝÝĺون دون Ĩא ïĝĺ źر Ĺü ĵĥĐء. {وَأóْĨُِتُ أنَْ أכĳَُنَ 

 ĹĘ ĹّĤإ ĵèא أوĩÖو ،ģĝđĤا īĨ ĹّĘ Õא رכĩÖ ،כĤñÖ ĹĬóĨأ Ʃųأنّ ا Ĺĭđĺ {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ

 ŻĘ ،ħכĝĘوأوا įُכóÜأم أ įĻĥĐ Ûُ×à؛ ءأįĻĥĐ אĬא أĩĨو Ĺĭĺد īĨ ħÝĭאه إن כĭđĨ :ģĻĜو .įÖאÝכ

 ĹĬا أĳĩĥĐوا ،ħכĐאĩĈأ ĹĭĐ اĳđĉĜي، واóĨأ ĹĘ اĳכýÜ źאل، وéĩĤאÖ ħכùęĬا أĳàïّéÜ

، وź اÝìאر اĵĥĐ ÙĤŻąĤ اïıĤى. כĺَ ģْĜُ} įĤĳĝא أıَƫĺَא  Ʃųدون ا īĨ ونï×đÜ īĺñĤا ï×Đأ ź

اĤْכَאóُĘِونَ źَ أĨَ ïُ×ُĐَْא ïُ×ُđْÜَونَ} [اĤכאóĘون: ١-٢]. 

]٥٣٨ [ ģĩÝéĺ فñéĤا اñİאر؛ وåĤف اñéĘ ،نĳن أכÉÖ :įĥĀأ {َنĳَُتُ أنَْ أכóْĨُِأ}

أن ĺכĳن īĨ اñéĤف اóĉĩĤد اñĤي ñè ĳİف اóéĤوف اåĤאرّة ďĨ أن وأن، وأن ĺכĳن 

.óĨËÜ אĩÖ عïĀאĘ óĻíĤכ اÜóĨأ :įĤĳĜ ĳİد، وóĉĩĤا óĻĔ فñéĤا īĨ

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ ƪīĬَĳُכÜَ źَא وęًĻĭِèَ īِĺ ِïّĥĤِ َכıَäَْو ħْĜَِ١٠٥-﴿وَأَنْ أ

įĤĳĜ {وَأنَْ أħْĜَِ} ĵĥĐ {أنَْ أכĳَُنَ} įĻĘ إüכאل، Ŷنّ أن ] ٥٣٩[  ėُĉĐ :ÛĥĜ نÍĘ

 ŻĘ ر؛ïāĩĤا ģĺوÉÜ ĹĘ ģđęĤا ďĨ نĳכÜ ĹÝĤאرة، أو ا×đĥĤ ĹÝĤن اĳכÜ أن īĨ ĳĥíÜ ź

 ĵĥĐ ıęĉĐא  Ŷنّ  اĳĝĤل،   ĵĭđĨ  īĩąÝĺ ĩĨא   óĨŶا כאن  وإن  đĥĤ×אرة  Üכĳن  أن   çāĺ

 ،óĨŶا ċęĤ įĻĥĐ ïĐאùĺ ź ،ĵĤوŶا ģáĨ ÙĤĳĀĳĨ אıĬĳכÖ لĳĝĤכ. واĤذ ĵÖÉĺ ÙĤĳĀĳĩĤا

 ïĜ  :ÛĥĜ واĤכñب.  اïāĤق   ģĩÝéÜ  Ùĥĩä Üכĳن  أن  ıĝèא   ÙĥāĤا Ŷنّ   {ħĜَِأ}  ĳİو

 ĵĥĐ ،ģđęÜ يñĤا ÛĬأ :ħıĤĳĝÖ כĤذ į×üو ،ĹıĭĤوا óĨŶאÖ أن ģĀĳÜ أن įĺĳ×Ļø غĳّø

اĉíĤאب؛ Ŷنّ اóĕĤض وıĥĀא ĩÖא Üכĳن ĵĭđĨ ĹĘ įđĨ اïāĩĤر. واóĨŶ واĹıĭĤ داźن 

ĵĥĐ اïāĩĤر دĩİóĻĔ ÙĤźא īĨ اđĘŶאل. 

٥

١٠
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[540]  “Bütün varlığını yönelt!” Doğruca ona yönel! Sağa - sola sapma! 
 ęًĻĭِèَ kelimesi, dîn veya vechden haldir [ilkine göre tevhit dini olarak; diğerine göreא

ise samimi bir muvahhit olarak].

106. Allah’tan başka, sana fayda ve zarar getirmeyecek olan şeylere dua 
etme! Yapacak olursan, o zaman şüphesiz sen de zalimlerdensin olursun!..

[541] “Yapacak olursan…” yani Allah’tan başka sana fayda ve zarar ver-
meyecek varlıklara dua edersen -Yapmak fiili (ÛَĥْđَĘَ), dua etmekten kinaye 
olarak kullanılmış olmaktadır.- “O zaman şüphesiz sen de zalimlerden olur-
sun!” إِذًا kelimesi, şart cümlesinin cezası ve mukadder bir sualin cevabıdır. 
Sanki soru soran biri putlara tapmanın doğurduğu sonucu sormuştur. Böy-
le biri, ‘zalim’lerden kılınmıştır; çünkü şirkten daha büyük zulüm yoktur. 
“Şüphesiz, şirk büyük bir zulümdür.” [Lokman 31/13]

107. Sana Allah bir zarar dokundurursa, onu O’ndan başka kaldıra-
cak yoktur. Senin hakkında O, bir hayır dilese O’nun lütfunu geri çe-
virecek de yoktur. O bunu kullarından dilediğine veriyor; bağışlayıcı, 
merhametli yalnızca O’dur.

[542] [106. Âyette] putlara tapmayı yasaklayıp, bunları hiçbir fayda ve 
zararı olmayan ‘şey’ler olarak niteledikten sonra, asıl fayda ve zarar verenin 
Allah olduğunu, insanın başına bir musibet gelmesi halinde bunu O’ndan 
başka herhangi birinin değil, sadece O’nun kaldırabileceğini, şuursuz camit 
varlıkların bu hususta asla bir şey yapamayacaklarını ifade etmiş; keza, bir 
hayır murat etmesi halinde de, O’nun bu lütuf ve ihsanına kimsenin mani 
olamayacağını; putların ise evleviyetle böyle olduklarını, kulluk edilmeye 
bir başkasının değil, sadece O’nun lâyık olduğunu bildirmiştir. Bu ifade, 
“(De ki: O’ndan başka taptıklarınızı bir düşünün) Allah bana bir zarar ver-
mek istese, O’nun vereceği zararı giderebilirler mi bunlar?! Ya da O bana bir 
rahmet dilese, O’nun vereceği rahmeti engelleyebilirler mi (ne dersiniz)?” 
[Zümer 39/38] âyetinden daha etkilidir. 

[543] ŞayetŞayet “Niçin ilkinde mess (dokundurma), ikincide ise irâde (arzu 
etme) zikredilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sanki zarar ve faydanın her birin-
de arzu etme ve dokunmanın her ikisi de zikredilmek istenmiş; Allah’ın bun-
lardan herhangi birini arzu etmesi halinde kimsenin buna mani olamayacağı, 
verdiği hiçbir şeyi kimsenin ortadan kaldıramayacağı ifade edilmek istenmiş-
tir. Bundan dolayı da, zikrettiği ile zikretmediği şeyi de göstermek için birin-
de dokundurma, diğerinde arzu etme kullanılarak ifadede îcâz yapılmıştır. 
Nitekim “O bunu dilediğine veriyor.” cümlesinde ‘hayır verme’ zikredilmiştir 
ki bu dileme [meşîet] ile, kulun çıkarını esas alan dileme kastedilmiştir.
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]٥٤٠ [ īĨ אلè {אęًĻĭِèَ}و .źًאĩü źא وĭĻĩĺ ÛęÝĥÜ źو įĻĤإ ħĝÝøا {َכıَäَْو ħْĜَِأ}

.įäĳĤا īĨ أو ،īĺñĤا

كَ ÍِĘَنْ ƪĬÍِĘَ ÛَĥْđَĘَכَ إِذًا  ƫóąُĺَ źَכَ وđُęَĭْĺَ ź אĨَ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ُعïْÜَ źَ١٠٦-﴿و
﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا īَĨِ

]٥٤١ [ ĹĭכĘ ،كóّąĺ źכ وđęĭĺ ź אĨ Ʃųدون ا īĨ تĳĐن دÍĘ :אهĭđĨ {ÛَĥْđَĘَ نÍِĘَ}

Ö įĭĐאģđęĤ إåĺאزًا، {ƪĬÍِĘَכَ إِذًا īَĨ اčĤאīĻĩĤ} إذًا õäاء óýĥĤط وĳäاب ËùĤال ïّĝĨر، 

 īĨ ħčĐأ ħĥČ ź įĬŶ ،īĻĩĤאčĤا īĨ ģđäُאن. وàوŶאدة ا×Đ Ùđ×Ü īĐ لÉø ŻًÐאø نÉכ

óْكَ ħٌĻčِĐَ ħٌĥُْčĤَ} [ĩĝĤאن: ١٣]. ِýّĤا ƪك؛ {إِنóýĤا

 ƪرَاد ŻĘَ óٍĻْíَÖِ َدْكóِĺُ ْوَإِن ĳَİُ źِإ įُĤَ ėَüِכَא ŻĘَ ٍóّąُÖِ ُ ƪųכَ اùْùَĩْĺَ ْ١٠٧-﴿وَإِن
﴾ħُĻèِ ƪóĤرُ اĳęُĕَĤْا ĳَİَُאدِهِ و×َĐِ īْĨِ ُאءýَĺَ īْĨَ įِÖِ ÕُĻāِĺُ įِĥِąْęَĤِ

]٥٤٢ [ õّĐ Ʃųأنّ ا ،óّąÜ źو ďęĭÜ ź אıĬÉÖ אıęĀאن ووàوŶאدة ا×Đ īĐ ĹıĭĤا ď×Üأ

وĳİ ģّä اąĤאرّ اĭĤאďĘ، اñĤي إن أĀאÖכ ïĝĺ ħĤ óّąÖر ĵĥĐ כįęý إĳİ źّ وïèه دون 

כģ أĘ ،ïèכÖ ėĻאĩåĤאد اñĤي ĳđü źر įÖ؛ وכĤñכ إن أرادك óĺ ħĤ óĻíÖد أĨ ïèא 

ïĺóĺه Öכ įĥąĘ īĨ وإùèאĘ ،įĬכÖ ėĻאŶوàאن؟ ĳıĘ اěĻĝéĤ إذًا ÉÖن įäĳÜ إįĻĤ اđĤ×אدة 

 ÙٍĩَèْóَÖِ ĵĬَِهِ أوَْ أرََادóّĄُ ُאتęَüِכَא ƪīİُ ģْİَ óّąُÖِ ُ Ʃųا ĵَĬَِإِنْ أرََاد} įĤĳĜ īĨ ēĥÖأ ĳİא، وıĬدو

.[٣٨ :óĨõĤا] {įِÝِĩَèَْכَאتُ رùِĩْĨُ ƪīİُ ģْİَ

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ ذכó اĹĘ ÷ّĩĤ أĩİïèא، واŸرادة ĹĘ اáĤאĹĬ؟ ÛĥĜ: כįĬÉ أراد أن ] ٥٤٣[

ñĺכó اđًĻĩä īĺóĨŶא؛ اŸرادة واĀŸאĹĘ ÙÖ כģ واīĨ ïè اóّąĤ واóĻíĤ، وأź įĬ رادّ ĩĤא ïĺóĺه 

 ĹĘ ،ÙÖאĀŸا ĳİو ،÷ّĩĤا óن ذכÉÖ مŻכĤا õäوÉĘ ،אĩıĭĨ įÖ ÕĻāĺ אĩĤ ģĺõĨ źא، وĩıĭĨ

 ĹĘ óĻíĤאÖ ÙÖאĀŸا óذכ ïĜ įĬأ ĵĥĐ ،كóÜ אĨ ĵĥĐ óא ذכĩÖ ّلïĻĤ ؛óìŴا ĹĘ رادةŸא، واĩİïèأ

.ÙéĥāĩĤا ÙÑĻýĨ ÙÑĻýĩĤאÖ ادóĩĤوا ،{ِאدِه×َĐِ īْĨِ ُאءýَĺَ īĨَ įِÖِ Õُĺِÿُĺ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

٥

١٠

١٥

٢٠
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108. De ki: Ey insanlar! Bu gerçek size şüphesiz Rabbinizden gel-
miştir. Artık kim doğru yola gelirse, tamamen kendi faydası için gel-
miş; kim de saparsa, kendi zararına sapmış olur. Ben sizin üzerinize 
vekil değilim!

[544] “Bu gerçek size şüphesiz Rabbinizden gelmiştir.” Dolayısıyla, ar-

tık ne sizin ileri sürecek bir mazeretiniz kalmış, ne de Allah’a karşı (‘Şunu 

neden şöyle yapmadın!’ diye çemkirecek) bir kanıt kalmıştır. Binaenaleyh, 

kim hidayeti ve hakka bağlanmayı tercih ederse bu tercihiyle ancak kendine 

fayda sağlamış; kim de dalâleti tercih ederse sadece kendine zarar vermiş 

olur. (įِùِęْĭَĤِ’deki) Lâm ve (אıĻْĥَĐَ’daki) ‘Alâ fayda ve zarar mânasına delâlet 

etmektedir (“lehine”-“aleyhine”). Yüce Allah, hakkı açıklayıp, önündeki 

engelleri kaldırdıktan sonra işi insana bırakmıştır. Burada hidayetin tercih 

edilmesi, dalâletten ise kesinlikle uzak durulması gereği teşvik edilmektedir.

[545] “Ben sizin üzerinize vekil değilim.” Yani yönetiminizin bana bıra-

kıldığı, sizi istediğim yere sevk etmekle görevli bir bekçi değilim. Sadece bir 

müjdeleyici ve uyarıcıyım.

109. Sana vahyedilene uy ve (müşriklerle aranızda) Allah hâkimlik 
edinceye kadar sabret! Hâkimlerin en hayırlısı O’dur.

[546] “Allah hâkimlik edinceye” yani senin onlara karşı zafer elde etmen 

ve onlara üstün gelmen için hüküm verinceye “kadar”, onları davet etmeye, 

verdikleri rahatsızlığa ve senden yüz çevirmelerine karşı tahammüllü olma 

konusunda “sabret.”

[547] Rivayete göre âyet nazil olunca Peygamber (s.a.)  Ensar’ı toplayarak; 

“Benden sonra birilerinin size tercih edildiğine tanık olacaksınız. Bana kavu-

şuncaya kadar sabredin.” [Buhārî, “Musâkāt”, 15;  Müslim, “İmâre”, 11] buyurmuş; 

yani bu âyette bana kâfirlerden gelen sıkıntılara karşı sabretmem emredildi 

ve ben de sabrettim. İşte sizler de zalim hükümdarların size vereceği rahat-

sızlıklara sabredin. (Hadisin râvilerinden olan)  Enes “Ancak biz sabredeme-

dik.” demiştir. Rivayete göre [Peygamberin cengâver süvarilerinden] Ebû   Katâde 

[v. 54/674],  Mu‘âviye [v. 60/680]  Medine’ye geldiğinde bütün  Ensar onu karşı-

ladığı halde biraz gecikerek gelmişti.  Mu‘âviye “Neden bizi karşılamaya gel-

medin?” diye sorunca “Bineğimiz yoktu.” dedi. [Ensarın çiftçilerden oluştuğuna 

gönderme yaparak] “Bahçe sulamada kullandığınız o develere ne oldu?” dedi. 
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١٠٨-﴿ıَƫĺÉَĺَ ģْĜُא اƪĭĤאسُ äَ ïْĜَאءَכħُُ اīْĨِ ƫěéَĤْ رÖَِّכīِĩَĘَ ħُْ اïَÝَİْى ĩَƪĬÍِĘَא ïِÝَıْĺَي 

﴾ģٍĻِכĳَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ אĬََא أĨََא وıَĻْĥَĐَ ƫģąِĺَ אĩَƪĬÍِĘَ ƪģĄَ īْĨََو įِùِęْĭَĤِ

{äَ ïْĜَאءכħُُ اěéĤ} Ĥ ě×ĺ ħĥĘכñĐ ħر وĵĥĐ ź اīĩĘ ،Ùåّè Ʃų اÝìאر اïıĤى ] ٥٤٤[

واÜ×אع اĩĘ ěéĤא Ö ďęĬאĻÝìאره إįùęĬ źّ، وīĨ آóà اŻąĤل ĩĘא óّĄ إįùęĬ źّ؛ واŻĤم 

 .ģĥđĤا Ùèوإزا ěéĤا ÙĬאÖإ ïđÖ óĨŶا ħıĻĤإ ģوכ .óّąĤوا ďęĭĤا ĵĭđĨ ĵĥĐ źّد ĵĥĐو

وĵĥĐ ßّè įĻĘ إáĺאر اïıĤى واóĈاح اŻąĤل ďĨ ذĤכ. 

]٥٤٥ [ ،ïĺא أرĨ ĵĥĐ ħכĥĩèو ħכóĨأ ĹّĤل إĳכĳĨ ċĻęéÖ {ģٍĻِכĳَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ אĬََא أĨََو}

.óĺñĬو óĻýÖ אĬא أĩĬإ

﴾īَĻĩِِאכéَĤْا óُĻْìَ ĳَİَُو ُ ƪųا ħَُכéْĺَ ĵƪÝèَ óْ×ِĀْכَ وَاĻْĤَِإ ĵèَĳĺُ אĨَ ďْ×ِƪÜ١٠٩-﴿وَا

ُ} Ĥכ ] ٥٤٦[ Ʃųا ħَُכéْĺَ ĵÝè} ħıĄاóĐوإ ħİאل أذاĩÝèوا ħıÜĳĐد ĵĥĐ {ó×Āوا}

.Ù×ĥĕĤوا ħıĻĥĐ ةóāĭĤאÖ

وروي أıĬא ĩĤא ďĩä ÛĤõĬ رĳøل اṠ Ʃų اāĬŶאر ĝĘאل: إĬכïåÝø ħون ] ٥٤٧[

 ĹĭÝĨאø אĨ ĵĥĐ ó×āĤאÖ ÙĺŴه اñİ ĹĘ تóĨُأ ĹĬإ Ĺĭđĺ .ĹĬĳĝĥÜ ĵÝè واó×ĀאĘ ،ةóàي أïđÖ

 .ó×āĬ ħĥĘ :÷Ĭאل أĜ .رةĳåĤاء اóĨŶا ħכĨĳùĺ אĨ ĵĥĐ ħÝĬوا أó×ĀאĘ تó×āĘ ةóęכĤا

 ģìد ħà ،אرāĬŶا įÝĝĥÜ ïĜو ÙĭĺïĩĤم اïĜ īĻè ÙĺאوđĨ ĹĝĥÜ īĐ ėĥíÜ אدةÝĜ אÖوروي أنّ أ

ĝĘ ،ïđÖ īĨ įĻĥĐאل Ĩ :įĤא Ĥכ ĭĝĥÝÜ ħĤא؟ Ĝאل: Ü ħĤכĬïĭĐ īא دواب. Ĝאل: īĺÉĘ اĳĭĤاçĄ؟

٥

١٠

١٥
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Bunun üzerine Ebû   Katâde “ Bedir savaşında seni ve babanı kovalarken 

kesmiştik onları!” dedi ve ekledi: “Peygamber (s.a.), ‘Ey  Ensar topluluğu! 

Siz şüphesiz benden sonra başkalarının size tercih edildiğine şahit olacak-

sınız.’ buyurdu idi.” demesi üzerine  Mu‘âviye “Peygamber başka ne dedi?” 

diye sordu. “Bana kavuşuncaya kadar sabredin!’ buyurdu.” diye cevap ve-

rince  Mu‘âviye “Öyleyse sabret!..” dedi. Ebû   Katâde de “Peki, sabrede-

lim öyleyse!” diye karşılık verdi.  Hassan b. Sabit’in oğlu  Abdurrahman [v. 

104/723] da şöyle demiştir:

Sen ey sözlerimin yaydığı haber!
Zalimlerin emiri ‘harp’ oğlu1  Mu‘âviye’ye iletiver
ki, biz gerçekten sabrediyoruz. Ve size mühlet veriyoruz; 
kimin kârlı, kimin zararlı çıktığını anlayacağımız  Mahkeme-i Kübra’ya 
kadar!.. 

[548] Peygamber (s.a.)’in “Kim Yûnus suresini okursa kendisine, Yû-

nus’a iman edenler ve etmeyenler ile  Firavun’la beraber boğulanların sayı-

sınca, bire on kat sevap verilir.” buyurduğu nakledilmiştir.

1 Şiir zaruretinden değilse şair bu ifadesiyle Ebû   Süfyan’ın oğlu  Mu‘âviye’nin dedesi olan Harb’e atıf 

yaptığı gibi onun dahilî ‘harp’lerdeki -yani  Müslümanlar arası savaşlardaki- rolüne de işaret etmekte 

gibidir. / ed.
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 ħכĬإ اāĬŶאر،   óýđĨ ĺ» :Ṡא  وĜאل  ïÖر،  ĳĺم  أĻÖכ   ÕĥĈو ĥĈ×כ   ĹĘ ĭđĉĜאİא  Ĝאل: 

Ĝאل:   .«ĹĬĳĝĥÜ  ĵÝè «Ęאó×Āوا  Ĝאل:  Ĝאل؟  ĩĘאذا   :ÙĺאوđĨ Ĝאل  أóàة».  ïđÖي  ĳĝĥÝøن 

ĘאĜ .ó×Āאل: إذن ĝĘ !ó×āĬאل ï×Đ اùè īÖ īĩèóĤאن:

ĹĨِŻََא כáَĬَ īَĻĩِĤِאčّĤا óَĻĨَِب   أóْèَ īَÖْ ÙَĺَِאوđَĨُ ēْĥِÖْأ źََأ

ĬّÉَÖِא ĀَאóُÖِونَ óُčِĭْĩُĘَوכħُ    إĳْĺَ ĵĤَمِ اĕَƪÝĤאīِÖُ وَاāَíِĤْאمِ

ĭùèאت ] ٥٤٨[  óýĐ  óäŶا  īĨ  ĹĉĐأ  ÷Ĭĳĺ ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ  Ʃųا رĳøل   īĐ

ïđÖد ïĀ īĨق ĬĳĻÖ÷ وכñب įÖ، وïđÖد óĔ īĨق ĳĐóĘ ďĨن.

٥



HÛD SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 123 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

 1. Elif, Lâm, Râ. (Bu,) ‘mutlak hikmet sahibi’, ‘her şeyden haber-
dar’ (Hakîm, Habîr) tarafından âyetleri muhkemleştirilmiş, sonra da 
açıkça bildirilmiş bir kitap(tır).

[549]  “Âyetleri muhkemleştirilmiş,” yani sağlam ve muntazam bir bina 

gibi hiçbir çelişki ve eksik-gedik bulunmayan sapasağlam bir dizilişle (na-
zımla) dizilmiş. Veya (Ûْĩَِכèُْأ’teki) ‘hakîm oldu’ anlamındaki –Kâf ’ı zamme-

li- hakume fiilinden Hemze vasıtasıyla nakledilerek “hikmet dolu kılınmış” 

anlamında da olabilir. Allâhü Teâlâ’nın “Hikmet dolu kitabın âyetleri…” 

[Yûnus 10/1] sözünde olduğu gibi. Binek hayvanının üzerine martingal kayışı 

(hakemetun) koyarak binicisine asi gelmesine mani olduğunda kullandığın 

ahkemtü’d-dâbbete (Hayvanı dizginledim.) şeklindeki ifadeden olmak üzere 

“(âyetleri) bozukluktan korunup engellenmiş olan” anlamında olduğu da 

söylenmiştir. Nitekim Cerîr, 

A Hanîfe oğulları! Gençlerinize mani olun.

Size öfkelenmekten korkuyorum, bak!..

demiştir.  Katâde ise “bâtıldan korunmuş” anlamında olduğunu söylemiştir.

[550] “Sonra da açıkça bildirilmiştir.” (Ûْĥَ ِāّĘُ yani) gerdanlıktaki inciler 

aradaki boncuklarla ayrıldığı gibi aralarına tevhit delilleri, ahkâm, mev‘iza 

ve kıssalar getirilmiş; veya sure ve âyetler halinde fasıl fasıl yapılandırılmış, 

peyderpey indirilmiş, bir defada nazil olmamış; ya da kulların ihtiyacı olan 

şeyler kendisinde tafsilatlı bir şekilde  beyan edilmiştir. [Ûْĥَ ِāّĘُ  ƪħُà  įُُÜאĺآ  Ûْĩَِכèُْأ 
cümlesi] “Onları ben  muhkem kıldım ve sonra da her şeyi açıkça bildirdim.” 

anlamında olmak üzere ahkemtu âyâtihî sümme fassaltu şeklinde de okun-

muştur. ‘  İkrime ve  Dahhâk da “aYetleri hakla bâtılı birbirinden ayırmıştır.” 

anlamında sümme fassalet okumuşlardır. 

[551] ŞayetŞayet “ ƪħُà’nin (yani “sonra” demenin) mânası nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bunun mânası zaman bakımından sonralık değil, aynı anda oluş 

bildirmektedir. Tıpkı hiye muhkemetun ahsene’l-ihkâmi summe mufassaletun 
ahsene’t-tafsîli (Bu [ayetler] son derece  muhkem, ayrıca son derece ayrıntılı-

dır.) ve fulânun ahsenu’l-asli summe ahsenu’l-fi‘li (falancanın soyu-sopu asil-

dir, ayrıca kendi davranışları da asildir.” demen gibi. 
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ĳøرة ĳİد įĻĥĐ اŻùĤم

Ùĺون آóýĐث وŻàو ÙÐאĨ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

﴾óٍĻ×ِìَ ħٍĻِכèَ ْنïُĤَ īْĨِ Ûْĥَ ِāّĘُ ƪħàُ įُÜאĺَآ Ûْĩَِכèُْאبٌ أÝَِכ óĤ١-﴿ا

]٥٤٩ [ ،ģĥì źو ăĝĬ įĻĘ ďĝĺ ź אĩًכéĨ אĭĻĀא رĩčĬ ÛĩčĬ {įÜאĺآ Ûْĩَِכèُْأ}

اĤכאف،   ħąÖ  ،ħכè  īĨ ÖאõĩıĤة،   ŻĝĬ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ėĀّóĩĤا  ħכéĩĤا כאĭ×Ĥאء 

 :÷Ĭĳĺ]  {ħِĻِכéَĤا اĤْכÝَِאبِ  đÜאĵĤ {آĺאتُ   įĤĳĝכ  ،ÙĩĻכè  Ûĥđä أي  èכĩًĻא،  Āאر  إذا 

 ÙĩَכéَĤא اıĻĥĐ ÛđĄإذا و ،ÙÖاïĤا Ûĩכèأ :ħıĤĳĜ īĨ ،אدùęĤا īĨ ÛđĭĨ :ģĻĜ١]. و

:óĺóä אلĜ .אحĩåِĤا īĨ אıđĭĩÝĤ

أÙَęَĻĭِèَ ĹĭِÖَ أèَْכĳĩُِا ıَęَøُאءَכħُ      إĹِĬّ أìَאفُ ĻْĥَĐَכħُ أنْ أąَĔَْ×א

 .ģĈא×Ĥا īĨ Ûĩכèُאدة: أÝĜ īĐو

واèŶכאم ] ٥٥٠[  ïĻèĳÝĤا  ģÐźد  īĨ  ،ïÐاóęĤאÖ  ïÐŻĝĤا  ģāęÜ כĩא   {ÛْĥَāّĘُ  ħُّà}

 ģĺõĭÝĤا ĹĘ ÛĜóĘو .Ùĺآ Ùĺرة، وآĳø رةĳø ،źًĳāĘ Ûĥđä أو .ÿāĝِĤوا ċĐاĳĩĤوا

وõĭÜ ħĤل Ùĥĩä واïèة. أو ıĻĘ ģāĘא Ĩא Ýéĺאج إįĻĤ اđĤ×אد، أي īĻÖ وÿíĤ. وóĜئ 

 ħà :אكéąĤوا ÙĨóכĐ īĐא. وıÝĥāĘ ħà אĬא أıÝĩכèأي أ ،«ÛُĥāّĘَ ħà įÜאĺآ Ûُĩכèأ»

.ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ ÛĜóّĘ أي ،ÛْĥāĘَ

]٥٥١ [ ĹĘ īכĤو ،ÛĜĳĤا ĹĘ ĹìاóÝĤא اİאĭđĨ ÷ĻĤ :ÛĥĜ ؟ħà ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اéĤאل، כĩא ĳĝÜل: éĨ ĹİכÙĩ أīùè اèŸכאم، ÙĥāęĨ ħà أīùè اģĻāęÝĤ؛ وŻĘن 

.ģđęĤا ħĺóכ ħà ،ģĀŶا ħĺóכ

٥

١٠

١٥
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 onun sıfatıdır, īْĨِ أèُْכmahzuf bir mübtedânın haberi olup Ûْĩَِ כÝَِאبٌ [552]
óٍĻ×ِìَ ħٍĻِכèَ ْنïُĤَ de ikinci sıfattır (“Bu, muhkemleştirilmiş ve ‘mutlak hikmet 

sahibi, her şeyden haberdar’ tarafından gönderilmiş bir kitaptır” anlamın-

da). Bu cümlenin haberden sonra haber de olup Ûْĩَِכèُْأ ve Ûْĥَ ِāّĘُ’in de onun 

sılası olması mümkündür; yani bu kitabın muhkemlik ve tafsîli O’nun ta-

rafından yapılmıştır. Burada güzel bir uyum vardır, zira mâna “Onu hakîm 

biri  muhkem kıldı, her şeyi detaylarıyla bilen, her şeyden haberdar olan bir 

zat tafsîl etti.” şeklindedir.

2. Allah’tan başkasına kulluk etmeyesiniz diye... Şüphesiz ben, size 
O’nun tarafından gönderilmiş bir uyarıcı ve müjdeciyim. 

3. Ayrıca, sizi bağışlaması için Rabbinize dua edip sonra O’na tevbe 
edesiniz… O da belli bir süreye kadar sizi güzel bir yaşayışla yaşatsın; 
fazilet sahibi bütün lütufkârlara fazla fazla versin. Yüz çevirirseniz, ba-
şınıza gelecek büyük bir günün azabından sizin adınıza endişe ederim. 

4. Dönüşünüz yalnız Allah’adır ve O, her şeye kadirdir.
-mef‘ûlun leh olup “kulluk etmeyesiniz diye” anlamında أïُ×ُđْÜَ ƪźَوا [553]

dır. Veya en tefsir içindir, zira âyetleri açıklamak kavl mânasını içermektedir. 

Adeta “Allah ‘Sadece Allah’a kulluk edin!’ dedi.” veya “Allah yalnızca Allah’a 

kulluk etmenizi emretti.” buyrulmaktadır. واóُęِĕْÝَøْوَأنَِ ا ifadesi de “Size tevhit 

ve istiğfarı emretti.” anlamındadır. Bununla birlikte, Peygamber (s.a.)’in 

yalnızca Allah’a kulluk etmeye teşvik için söylediği öncesinden bağımsız, 

yeni bir söz de olabilir. “Şüphesiz ben, size O’nun tarafından gönderilmiş bir 

uyarıcı ve müjdeciyim.” ifadesi de buna delâlet eder. Adeta; “Allah kendisin-

den başkasına kulluğu bırakmanızı emretti. Ben de, size O’nun tarafından 

gönderilmiş bir uyarıcıyım!” buyrulmaktadır. Tıpkı “Vurun boyunlarını!” 

[ Muhammed 47/4] âyetinde ifade edildiği gibi. įĭĨ’daki zamir Allah’a râcidir. 
ِ Ʃųا īَĨِ ٌلĳøَُر (“Allah tarafından gönderilen bir elçi” [Beyyine 98/2]) ifadesinde 

olduğu gibi. Veya óĺñِĬَ (uyarıcı) kelimesinin sılasıdır, yani  inkâr ederseniz 

sizi O’nun azabına karşı uyarayım; yok iman ederseniz O’nun mükâfatını 

size müjdeleyeyim diye [O’nun tarafından gönderilmiş bir elçi]. 

[554] ŞayetŞayet “Sonra O’na tevbe edin!’ ifadesindeki sonranın mânası ne-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kelime “Şirkinizden dolayı O’ndan bağış-

lanma dileyin, sonra tâatle O’na dönün!” veya “İstiğfar edin -ki istiğfar da 

tevbedir- sonra samimane olarak tevbe edin ve onda istikamet üzere olun!” 

anlamındadır. “… sonra istikamet üzere oldular.” [Fussilet 41/30; Ahkāf 46/13] 

âyetlerinde olduğu gibi. 
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ïُĤنْ ] ٥٥٢[  īĨِ}  įĤĳĜو  .įĤ  ÙęĀ  {Ûĩכèأ}و ñéĨوف  ïÝ×Ĩأ   ó×ì و{כÝאب} 

 {Ûĩכèأ}ـĤ ÙĥĀ نĳכĺ وأن ،ó×ì ïđÖ اóً×ì نĳכĺ ز أنĳåĺو .ÙĻĬאà ÙęĀ {óٍĻ×ِìَ ħٍĻِכèَ

و{ÛĥāĘ}، أي ïĭĐ īĨه إèכאıĨא وıĥĻāęÜא. وĈ įĻĘ×אق Ŷ ،īùèنƪ اĵĭđĩĤ: أèכıĩא 

èכħĻ؛ وıĥāĘא، أي ıĭƪĻÖא وıèóüא Đ óĻ×ìאÖ ħĤכĻęĻאت اĳĨŶر. 

﴾óٌĻýِÖََو óٌĺñِĬَ įُĭْĨِ ħُْכĤَ ĹĭِƪĬِإ َ ƪųا źِوا إïُ×ُđْÜَ ƪźَ٢-﴿أ

 ĵ ƬĩùَĨُ ģٍäََأ ĵĤَِא إĭًùَèَ אĐًאÝَĨَ ħُْכđِْÝّĩَĺُ įِĻْĤَِا إĳÖُĳÜُ ƪħàُ ħُْכƪÖَوا رóُęِĕْÝَøْ٣-﴿وَأَنِ ا
﴾óٍĻ×َِمٍ כĳْĺَ َابñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََأ ĹِĬّÍِĘَ اĳْƪĤĳَÜَ ْوَإِن įُĥَąْĘَ ģٍąْĘَ ذِي ƪģُتِ כËْĺَُو

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ĳَİَُو ħُْכđُäِóْĨَ ِ ƪųا ĵĤَِ٤-﴿إ

{أïُ×ُđْÜَ źَّوا} ĳđęĨل ï×đÜ ŻÑĤ ĵĭđĨ ĵĥĐ įĤوا. أو Üכĳن أن óùęĨة؛ Ŷنّ ] ٥٥٣[

؛ أو أóĨכħ أن ï×đÜ źوا  Ʃųا źوا إï×đÜ ź אلĜ :ģĻĜ įĬÉل. כĳĝĤا ĵĭđĨ אتĺŴا ģĻāęÜ ĹĘ

؛ {وَأنَِ اóęĕÝøوا} أي أóĨכÖ ħאïĻèĳÝĤ واęĕÝøźאر. وĳåĺز أن ĺכĳن כĨًŻא ïÝ×Ĩأ  Ʃųا źإ

đًĉĝĭĨא ĩĐא ùĤ ĵĥĐ įĥ×Ĝאن اṠ Ĺ×ĭĤ، إóĔاء ĵĥĐ įĭĨ اāÝìאص اÖ ƩųאđĤ×אدة. وïĺل 

 ،óĺñĬ įĭĨ ħכĤ ĹĭĬإ Ʃųا óĻĔ ِאدة×Đ َكóْÜَ אلĜ įĬÉכ {óٌĻýِÖََو óٌĺñِĬَ įُĭْĨ ħُْכĤَ ĵĭّĬِإ} įĤĳĜ įĻĥĐ

 ĹĭĬأي إ ،ģäو õĐ Ʃų {įُĭْĨِ} ĹĘ óĻĩąĤوا .[٤ :ïĩéĨ] {ِאبĜَ ِóّĤبَ اóْąَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

} [اÙĭĻ×Ĥ: ٢]. أو óĺñĭĤ ÙĥĀ Ĺİ، أي  ِ Ʃųا īَĨ ٌلĳøَُر} įĤĳĝכ ،įÝıä īĨ óĻýÖو óĺñĬ ħכĤ

.ħÝĭĨإن آ įÖاĳáÖ ħכóýÖوأ ،ħÜóęإن כ įÖاñĐ īĨو įĭĨ ħرכñĬأ

]٥٥٤ [ īĨ واóęĕÝøאه اĭđĨ :ÛĥĜ ؟{įِĻْĤَِا إĳُÖĳُÜ ƪħُà} įĤĳĜ ĹĘ ħà ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙÖĳÝĤا أĳāĥìا   ħà  ،ÙÖĳÜ واęĕÝøźאر  اóęĕÝøوا،  أو  ÖאĉĤאÙĐ؛   įĻĤإ ارĳđäا   ħà اóýĤك، 

واĳĩĻĝÝøا ıĻĥĐא. כįĤĳĝ {ƪħُà اĝَÝَøْאĳĨُا} [اĝèŶאف: ١٣]. 

٥
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[555] “Güzel bir yaşayışla yaşatsın.” Yani dünyada güzel, hoş, yararlı şey-

lerle, bolluk içinde ve daimi nimetlerle uzun süre yaşatsın. “Belli bir süreye” 

yani sizi vefat ettirinceye kadar. “Ona iyi bir hayat yaşatırız” [Nahl 16/97] âye-

tinde ifade edildiği gibi. “Fazilet sahibi bütün lütufkârlara fazla fazla versin.” 

Yani ahirette, dünyada erdemli ve fazla amelleri olana, faziletlerinin karşılığını 

verir, ondan bir şey eksiltmez veya alacağı karşılıktan fazlasını verir. Zira cen-

nette dereceler taatlerdeki fazlalığa göre farklı farklı olacaktır. (“Yüz çevirirse-

niz” anlamındaki) اĳْƪĤĳَÜَ ْوَإِن ifadesi aslında ve in tetevellevdir. “Büyük günün” 

yani kıyamet gününün “azabından…” ( Kur’ân’da)  Kıyamet günü vahamet ve 

ağırlık ile tavsif edildiği gibi, burada da büyüklükle nitelenmiştir. “Büyük gü-
nün azabı”, sonunda her şeye kādir öyle bir Zâtın huzuruna varacak olmaları 

ile açıklanmıştır ki, onlara vermeyi murat ettiğinden çok daha katmerlisini 

vermeye kadirdir ve hiç kimse O’nu âciz bırakamaz.

[556] (“Yüz çevirirseniz” anlamındaki) اĳْƪĤĳَÜَ  ifadesi, vellâdan ve in وَإِنْ 
tuvellû (eğer çevirirseniz) şeklinde de okunmuştur. 

5. Bakınız! ‘O’ndan gizlenmek için iki büklüm oluyorlar. Bakınız! 
O, onların gizlediklerini ve açığa vurduklarını elbiselerine büründük-
leri zaman da bilmektedir; çünkü O, sinelerin özünü bilir (zihinlerin 
en derin bölgelerine bile vâkıftır). 

[557] “İki büklüm oluyorlar” haktan sapıp uzaklaşıyorlar. –[İki büklüm 

olmak bu anlamdadır,] çünkü bir şeye yönelen, ona göğsüyle yönelir; bir şey-

den sapıp ayrılan ise göğsünü ve yüzünü ondan çevirir.-

[558] “Ondan” yani Allah’tan1 “gizlenmek için…” Yani O’nun, elçisini 

ve müminleri günahlarına muttali kılmamasını istiyorlar. “İstiyorlar” iba-

resinin, mâna onu gizlemeye sevkettiği için gizlenmesi “Asan ile denize vur 

(diye vahyettik) ve yarıldı.” [Şu‘arâ 26/63] âyetinde gizlenmesi gibidir; yani 

fe-darabe fe’nfeleka (O da vurdu ve deniz ikiye ayrıldı.) demektir.

[559] ħْıُÖَאĻàِ ĳýُĕْÝَùْĺَنَ   īَĻèِ  źَأ ifadesinin anlamı; “Bakınız! Elbisele-

rine büründükleri zaman da, Allah’ın sözlerini duymak istemedik-

leri için gizlenmek istiyorlar.” şeklindedir. (Bu,  Hazret-i  Nûh’un) 

“… Parmaklarını kulaklarına tıkadılar, (bana görünmemek için) el-

biselerine büründüler!” [ Nûh 71/7] ifadesindeki gibidir. Daha son-

ra buyurdu ki; “O, onların gizlediklerini de açığa vurduklarını da bilir.”

1 Devamındaki ifadelerden de anlaşılacağı üzere, منه zamirinin Allah’a ircâ edilmesi sorunludur; çünkü 

burada Müşriklerin uzaktan Peygamber’i gördüklerinde ondan nasıl kaçtıkları tasvir edilmektedir. / ed. 
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]٥٥٥ [ ،Ùđøوا ÙýĻĐ īĨ ،ÙĻĄóĨ Ùĭùè ďĘאĭĩÖ אĻĬïĤا ĹĘ ħכđęĬ لĳّĉĺ {ħُْכđْÝّĩَُĺ}

 :ģéĭĤا] {Ùً×َĻّĈَ ًאةĻè įُƪĭĻَĻِéُْĭĥَĘَ} įĤĳĝכ ،ħאכĘĳÝĺ أن ĵĤإ {ĵ ƬĩùَĨُ ģٍäََأ ĵĤإ} ÙđÖאÝÝĨ ÙĩđĬو

 ģĩđĤا ĹĘ ģąĘ įĤ כאن īĨ ģة כóìŴا ĹĘ ćđĺو {įُĥَąْĘَ ģٍąْĘَ ذِي ƪģُتِ כËُْĺَو} ،[٩٧

 ĹĘ ģĄאęÝÜ אتäرïĤاب، واĳáĤا ĹĘ įĥąĘ أو .įĭĨ ÷í×ĺ ź įĥąĘ اءõä įĻĘ אدةĺوز

 ĳİ  {óٍĻ×َِכ ĳْĺَمٍ  ĳĤĳÝÜا {ñَĐَابَ  وإن  ĳƪĤĳَÜَا}  اĉĤאĐאت. {وَإِن   ģĄאęÜ ïĜر   ĵĥĐ  ÙĭåĤا

ĳĺم اĻĝĤאÙĨ، وÖ ėĀאĤכ×ó כĩא وÖ ėĀאħčđĤ واģĝáĤ. وñĐ īĻÖاب اĳĻĤم اĤכ×ÉÖ óĻن 

 ź ħıÖاñĐ īĨ א أرادĨ ïّüأ ĵĥĐ אدرًاĜ כאنĘ ،ءĹü ģכ ĵĥĐ אدرĜ ĳİ īĨ ĵĤإ ħıđäóĨ

õåđĺه. 

]٥٥٦ [.ĵƪĤو īĨ ،«اĳƫĤĳُÜ ئ «وإنóĜو

 ħُĥَđْĺَ ħْıُÖَאĻَàِ َنĳýُĕْÝَùْĺَ īَĻèِ źَأ įُĭْĨِ اĳęُíْÝَùْĻَĤِ ħْİَُورïُĀُ َنĳĭُáْĺَ ħْıُƪĬِإ źَ٥-﴿أ
ïُورِ﴾ ƫāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ įُƪĬِنَ إĳĭُĥِđْĺُ אĨََونَ و ƫóùِĺُ אĨَ

]٥٥٧ [ ĵĥĐ ģ×Ĝأ īĨ نŶ ؛įĭĐ نĳĘóéĭĺو ěéĤا īĐ ون ƫوَرõĺ {ħْİَُورïُĀُ َنĳُĭáْĺَ}

 .įéýَْכ įĭĐ ىĳĈره، وïĀ įĭĐ ĵĭà فóéĬوا įĭĐ ّازور īĨره، وïāÖ įĥ×ĝÝøء اĹýĤا

]٥٥٨ [ įĤĳøر  ďĥĉĺ  ŻĘ  ، Ʃųا  īĨ ĳęíÝùĻĤا  وïĺóĺون   Ĺĭđĺ  {įُĭْĨِ {ĳęُíْÝَùْĻَĤِا 

 - إĩĄאره   ĵĤإ  ĵĭđĩĤا ĳĝĤد   - ïĺóĺون  إĩĄאر   óĻčĬو  .ħİازورار  ĵĥĐ  īĻĭĨËĩĤوا

[اóđýĤاء: ٦٣] ĭđĨאه: óąĘب   {ěَĥَęَĬْאĘَ óَéْ×َĤאكَ اāَđَÖِ ْبóِĄِْا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אرĩĄŸا

 .ěĥęĬאĘ

وĵĭđĨ {أĳýُĕْÝَùْĺَ īَĻèِ źََنَ ĻَàِאħْıُÖَ} وïĺóĺون اęíÝøźאء ĳýĕÝùĺ īĻèن ] ٥٥٩[

 ħْıُđَÖِאĀَا أĳĥُđَäَ} مŻùĤا įĻĥĐ حĳĬ لĳĝכ .ĵĤאđÜ Ʃųم اŻאع כĩÝøź Ùİاóא، כąًĺأ ħıÖאĻà

ĳُĭĥِđُْĺنَ} وĨََא  ونَ  ƫóùُِĺ Ĩَא   ħُĥَđْĺَ} Ĝאل:   ħà  .[٧ [ĳĬح:   {ħْıُÖَאĻَàِ وَاĳْýَĕْÝَøْا   ħْıِĬِآذَا  ĵĘِ

٥

١٠

١٥
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Yani, gizli gizli yapmaları ile açıkça yapmaları arasında, O’nun ilmi açı-

sından bir fark yoktur. Dolayısıyla, gizlenmekle elde etmek istedikleri şeyi 

elde etmeleri mümkün değildir. Allah onların iki büklüm olmalarına da 

elbiselerine bürünmelerine de muttalidir. Onların kendilerini gizlemeleri 

O’na gizli değildir. 

[560] Rivayete göre âyet   Ahnes b. Şerīk hakkında nazil olmuştur. Bu şa-

hıs, Peygamber (s.a.)’e sevgi gösterisinde bulunurmuş, tatlı dilli, hoş sohbet 

bir adammış. Peygamber (s.a.) onunla oturup sohbet etmekten hoşlanır-

mış. Ancak  Ahnes’in içi dışa vurduklarından farklıymış. Âyetin münafıklar 

hakkında nazil olduğu da söylenmiştir. 

[561] (ħْİَُورïُĀُ -ĳُĭáْĺَ) tesnevnî sudûruhum şeklinde de okunmuştur. İsنَ 
nevnâ fiili, halâveden türeyen ihlevlâ gibi seny kökünden türemiş olup, mü-

balağa babıdır. Tâ ile de, Yâ ile de okunmuştur (tesnevnî - yesnevnî). İbn 

Abbâs’ın [v. 68/688] bunu li-tesnevniye sudûrahum şeklinde okuduğu rivayet 

edilir. (َنĳُĭáْĺَ) tesnevinnu şeklinde de okunmuştur ki aslı -senn (īّƪáĤا) kökün-

den ve tef‘av‘ilu vezninde- tesnevninudur ve yere dökülen ve kuruyup za-

yıflayan yaprak anlamındadır. Yani, silkelenen yaprak nasıl mecburen yere 

dökülüyorsa bunların göğüsleri de bu ‘bükülme’ye anında itaat etmektedir. 

Bu ifade ile imanlarının zayıf, kalplerinin hasta oluşu da murat edilmiş 

olabilir. (َنĳُĭáْĺَ) if‘âlle kalıbından tesne’innu şeklinde de okunmuştur; ibyâd-
dat ve idhâmmet kelimelerindeki sâkin Elif Hemze’ye çevrilerek ibye’addat 
ve idhe’emmet haline geldiği gibi, if‘âlle ve isnânne kelimeleri de if‘alelle ve 

isne’enne şeklini almıştır. (َنĳُĭáْĺَ) ayrıca ter‘avî vezninde tesnevî şeklinde de 
okunmuştur.

6. Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah’a ait olmasın. On-
ların karar kılacağı nihai yeri de, emaneten durdukları yeri de O bilir; 
hepsi apaçık bir kitaptadır.

[562] ŞayetŞayet “Nasıl אıĜُْرِز  ِ ƪųا  ĵĥَĐَ (Rızkı Allah’a aittir.) şeklinde vücub 

ifade eden bir üslup kullanılmıştır? Oysa Allah’ın rızık vermesi tamamen 

O’nun bir lütfudur.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet Allah, rızkı tamamen bir 

lütuf olarak vermektedir, ancak O, mahlukatına lütfedeceğini garanti ettiği 

için bu lütuf vacibe dönüşmüştür; tıpkı kulların adakları gibi…1 

1 Adaklar, baştan o çerçevede herhangi bir mecburiyet yokken, adamaya bağlı olarak farziyet kazanmak-

tadır. / ed. 
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Ĩא   ĵĤإ  ħıĥĀĳÝĤ  įäو  ŻĘ  ،ħıĬŻĐوإ  ħİارóøإ  īĻÖ  įĩĥĐ  ĹĘ ęÜאوت   ź  įĬأ  Ĺĭđĺ

 ،ħıÖאĻà  ħıÐאýĕÝøوا  ħİورïĀ  ħıĻĭà  ĵĥĐ  ďĥĉĨ  Ʃųوا اęíÝøźאء،   īĨ ïĺóĺون 

وęĬאĬ óĻĔ ħıĜאïĭĐ ěĘه. 

]٥٦٠ [ ،Ù×éĩĤا Ṡ Ʃųل اĳøóĤ óıčĺ وכאن ،ěĺóü īÖ ÷ĭìŶا ĹĘ ÛĤõĬ אıĬروي أ

 ،įÝàאدéĨو įÝùĤאåĨ Ṡ Ʃųل اĳøر Õåđĺ כאنĘ ،ßĺïéĥĤ אقĻø īùèو ĳĥè ěĉĭĨ įĤو

 īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو .óıčĺ אĨ فŻì óĩąĺ ĳİو

اŻéĤوة، ] ٥٦١[  īĨ  ĵĤĳĥèכא  ،ĹĭáĤا  īĨ  ĵĬĳĭàوا  ،«ħİُورïĀ  ĹĬِĳْĭَáْÜ» وóĜئ 

وóĜئ   .«ħİَورïĀ  ĹĬĳĭáÝĤ» Đ×אس   īÖا  īĐو واĻĤאء.  ÖאÝĤאء  óĜئ   .ÙĕĤא×Ĩ ĭÖאء   ĳİو

 :ïĺóĺ  ،ŷכĤا  īĨ  ėđĄو  ûİ Ĩא   ĳİو  īáĤا  īĨ  ģĐĳđęÜ  ،īُĬِĳْĭáÜ  įĥĀوأ  ، ƫنĳِĭَáْÜَ

 ħıĬאĩĺإ  ėđĄ أراد  أو  اĭĤ×אت.   īĨ  ûıĤا  Ĺĭáĭĺ כĩא   ،ĹĭáĥĤ  ħİورïĀ  ÙĐאوĉĨ

 ،ÛĄÉĻÖا  :ģĻĜ כĩא   õĩİ  ħà  ،įĭĨ اđĘאل  اÉĭàن،   īĨ  «īÑĭáÜ» وóĜئ   .ħıÖĳĥĜ وóĨض 

وادÛĨÉİ. وóĜئ «ĳِĭَáÜي» ĳÖزن ĳĐóÜي.

İَא وĳْÝَùْĨَُدıَĐََא  ƪóĝَÝَùْĨُ ħُĥَđْĺََא وıَĜُْرِز ِ ƪųا ĵĥَĐَ źِرْضِ إŶَا ĹĘِ ÙٍƪÖدَا īْĨِ אĨََ٦-﴿و

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝَِכ ĹĘِ ƭģُכ

]٥٦٢ [ ĳİ وإĩĬא  اĳäĳĤب،   ċęĥÖ رِزıَĜُْא}   Ʃųا  ĵĥَĐَ} Ĝאل   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģąęÝĤا  ďäر  ،ħıĻĥĐ  įÖ  ģąęÝĺ أن   īĩĄ ĩĤא   įĬأ  źإ  ģąęÜ  ĳİ  :ÛĥĜ ģąęÜ؟ 

اđĤ×אد.  כñĭور  واäً×א 

٥

١٠

١٥
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[563] “Karar kılacağı nihai yer” canlının dünyadaki mekân ve meskeni, 

“emaneten durdukları yer” ise karar kılmazdan önce geçici olarak konul-

dukları yerdir: Babanın beli, ana rahmi ve yumurta gibi. אıĐََدĳْÝَùْĨَُو yani 

her bir canlı, canlının rızkı, nihai olarak kalacağı ve emaneten duracağı yer 

 Levh’tedir; yani orada zikredilmiş, açıklanmıştır. 

7. Arş’ı  ‘su’yun üzerinde iken, hanginizin daha güzel amel sergileye-
ceğini sınamak için gökleri ve yeri ‘altı gün’de yaratan O’dur. “Öldük-
ten sonra kesinlikle diriltileceksiniz!” desen, nankörce  inkâr edenler 
mutlaka “Bu apaçık bir büyüden başka bir şey değil!” derler.

[564] “Arş’ı  ‘su’yun üzerinde iken…” Yani gökleri ve yeri yaratmadan ve 

gökleri yerin üstünde yükseltmeden evvel  Arş’ın altında sudan başka bir şey 

yoktu. Bu ifade, Arş  ve suyun gökler ve yerden önce yaratıldığına delildir. “Su 

rüzgârın sırtındaydı.” da denilmiştir. Ancak bu konuda en doğru bilgi Allah’a 

aittir. Durum her ne idiyse, onların hepsini Allah kudretiyle tutmaktaydı. 

Cirimler1 çoğaldıkça Allah’a ve O’nun tutmasına olan ihtiyaç da artmıştır. 

[565] ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ ifadesi ěَĥَìَ’ya müteallıktır, yani Allah onları, kullarına 

mesken yapmak, onlara çeşitli nimetler vermek ve onları tâat işleyip günah-

tan kaçınmakla mükellef kılmak; şükredip tâat işleyenleri ödüllendirmek 

ve  inkâr edip masiyette bulunanları cezalandırmak gibi yüce hikmetler için 
yarattı. Bu durum, imtihan eden birinin imtihanına benzediği için de “sizi 

sınamak için” buyurmuştur, yani durumunuzu öğrenmek isteyen birinin, 

sizin nasıl davranacağınızı görmek için yaptığı şeyi size yapmak için [yarattı]. 

[566] “Peki, belvâ (imtihan) fiilinin amelinin askıya alınması (ta‘lîk) na-

sıl caiz olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü denemede bilme mânası vardır, 

zira deney kişiyi bilgiye götüren bir yoldur; dolayısıyla, birbirinden ayrıl-

mazlar (İbarenin takdiri li-yebluvekum fe-ya‘leme eyyukum ahsenu ‘amelen 
şeklindedir). Nitekim “Onların hangisinin yüzünün daha güzel olduğuna 

bak, hangisinin sesinin daha güzel olduğunu dinle!” denilir, çünkü bakma 

ve dinleme bilmenin aracıdır. 

[567] ŞayetŞayet “Nasıl ŻًĩَĐَ  īُùَèَْأ  ħُْכƫĺَأ (Hanginiz daha güzel amel sergile-

yecek?) denilmiştir? Oysa güzel ve daha güzel şeklinde ancak müminlerin 

amelleri derecelenir.  Mümin ve kâfirlerin amelleri ise, güzel ve çirkin şeklin-

de ayrılırlar.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ameli ‘daha güzel’ olanlar müttakilerdir. 

Bunlar ise Allah’ın, kullarından istediği şeyi elde etmeye koşan kimselerdir.

1 Yani varlıkların cismani hacim ve ağırlıkları. / ed.
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]٥٦٣ [ ģ×Ĝ אĐًدĳĨ כאن ßĻè :دعĳÝùĩĤ؛ واįĭכùĨرض وŶا īĨ įĬכאĨ :óّĝÝùÝĩĤوا

اóĝÝøźار، ÕĥĀ īĨ أو رħè أو ÙąĻÖ. {وĳْÝَùْĨَُدıَĐََא} כģ واīĨ ïè اïĤواب ورزıĜא 

.īĻ×Ĩ įĻĘ بĳÝכĨ אİóذכ Ĺĭđĺ ،حĳĥĤا ĹĘ אıĐدĳÝùĨא وİóّĝÝùĨو

ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضَ ÙِƪÝøِ ĹĘِ أƪĺَאمٍ وَכَאنَ ĵĥَĐَ įُüُóْĐَ اĩَĤْאءِ  ƪùĤا ěَĥَìَ يñِƪĤا ĳَİَُ٧-﴿و
 ƪīĤَĳĝُĻَĤَ اĳْĩَĤْتِ   ïِđْÖَ  īْĨِ ĳàُĳđُ×ْĨَنَ   ħُْכƪĬِإ  ÛَĥْĜُ  īْÑِĤََو  ŻĩَĐَ  īُùَèَْأ  ħُْכƫĺَأ  ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ źِا إñَİَ ْوا إِنóُęََכ īَĺñِƪĤا

اĳĩùĤات ] ٥٦٤[  ěĥì  ģ×Ĝ  ěĥì  įÝéÜ כאن  Ĩא  أي  اĩĤאء}   ĵĥَĐَ  įُüُóْĐَ {وَכَאنَ 

 ģ×Ĝ īĻĜĳĥíĨ אĬאء כאĩĤش واóđĤأنّ ا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘאء. وĩĤا ƪźא إıĜĳĘ įĐِאęÜرض وارŶوا

اĳĩùĤات واŶرض. وģĻĜ: وכאن اĩĤאء īÝĨ ĵĥĐ اçĺóĤ، واƩų أĤñÖ ħĥĐכ، وכĩęĻא כאن 

 .įאכùĨإ ĵĤوإ įĻĤج إĳèأ ÛĬام כאóäŶא ازدادت اĩĥوכ ،įÜرïĝÖ כĤذ ģכ כùĩĨ ƩųאĘ

]٥٦٥ [ īאכùĨ אıĥđåĺ أن Ĺİو ،ÙĕĤאÖ ÙĩכéĤ īıĝĥì أي ،ěĥíÖ ěĥđÝĨ {ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ}

 īĩĘ ،ĹĀאđĩĤאب اĭÝäאت واĐאĉĤا ħıęĥכĺو ،ħđĭĤن اĳĭęÖ אıĻĘ ħıĻĥĐ ħđĭĺאده، و×đĤ

Ĝאل:   ó×ÝíĩĤا اÝì×אر  ذĤכ   į×üأ وĩĤא   .į×ĜאĐ  ĵāĐو  óęכ  īĨو  ،įÖאàأ وأĈאع   óכü

ĳĥ×ĻĤכÖ ģđęĻĤ :ïĺóĺ .ħכĨ ħא ģđęĺ اĳèŶ ĹĥÝ×ĩĤاĤכħ כĳĥĩđÜ ėĻن.

]٥٦٦ [ ĵĭđĨ īĨ אر×Ýìźا ĹĘ אĩĤ :ÛĥĜ ى؟ĳĥ×Ĥا ģđĘ ěĻĥđÜ אزä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıĺأ ďĩøא، واıًäو īùèأ ħıĺأ óčĬل: اĳĝÜ אĩכ ،įĤ ÷ÖŻĨ ĳıĘ įĻĤإ ěĺóĈ įĬŶ ؛ħĥđĤا

 .ħĥđĤا ěĺóĈ īĨ אعĩÝøźوا óčĭĤنّ اŶ א؛ÜًĳĀ īùèأ

]٥٦٧ [ īĻĭĨËĩĤا وأĩĐאل   ،{ŻًĩَĐَ  īُùَèَْأ  ħُْכƫĺَأ}  ģĻĜ  ėĻכ  ÛĥĜ ÍĘن 

 īĺóĘכאĤوا  īĻĭĨËĩĤا أĩĐאل  ĨّÉĘא   ،īùèوأ  īùè  ĵĤإ ęÝÜאوت   ĹÝĤا  Ĺİ

اĳĝÝĩĤن،  ħİ  ŻĩĐ  īùèأ  ħİ  īĺñĤا  :ÛĥĜ وçĻ×Ĝ؟   īùè  ĵĤإ ęÝĘאوıÜא 

٥

١٠
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İşte, Allah da onları yüceltmek ve bunların, katındaki derecelerine dikkat 

çekmek için onları özel olarak zikretmiş ve onların dışında kalanları söz 

konusu etmemiştir.  Allah Teâlâ bunun dinleyenlere bir lütuf ve bu makama 

talip olmaları için bir teşvik olmasını murat etmiştir. Nitekim Peygamber 

(s.a.)’in “Yani hanginizin daha akıllı, Allah’ın haram kıldığı şeylere karşı 

daha dikkatli ve O’na itâate daha fazla koşar olduğunuzu sınamak için…” 

buyurduğu rivayet edilmiştir. 

-şeklinde Hemze meftuh olarak da okunmuş وÛَĥْĜُ īْÑِĤََ أƪĬَכĳُàĳđُ×ْĨَ ħُْنَ [568]

tur. Şöyle ki bu ifade i’ti’s-sûka ‘anneke teşterî le-nâ lahmen ve enneke teşterî 
(Çarşıya git! Belki bize et alırsın ve sen satın alırsın.) demelerine benzer ki 

‘anneke, ‘alleke demektir; yani sen onlara; “Belki yeniden diriltilirsiniz!” - 

yeniden diriltileceğinize dair bir beklentiniz olsun; buna da ihtimal verin, 

onu kesin bir şekilde reddetmeyin- diyecek olsan “nankörce  inkâr edenler” 

bunun asılsız bir şey olduğuna kesin bir dille hükmederek “Mutlaka; ‘Bu 

apaçık bir büyüden başka bir şey değil!’ derler.” Ayrıca ÛَĥْĜُ kelimesinin ze-
kerte (bahsetsen) mânası taşıyor olması da mümkündür (ki o zaman, cümle 

enne ile başlayabilir). Onların “Bu apaçık bir büyüden başka bir şey de-

ğil!” şeklindeki sözleri, “Sihir  bâtıl bir şeydir, dolayısıyla ba‘s da sihir gibi 

bâtıldır.” anlamındadır. Veya “bu” ile  Kur’ân’a işaret etmişlerdir, çünkü öl-

dükten sonra dirilmeden Kur’ân  söz etmektedir.  Kur’ân’ı sihir olarak kabul 

edince bu yolla, öldükten sonra dirilme ve benzeri hususlar da  inkâr edilmiş 

olmaktadır.

[569] (īٌĻ×ِĨُ  óٌéْøِ  ƪźِإ ñİا   cümlesi)  Hazret-i Peygamber kastedilerek in إِنْ 
hâzâ illâ sâhirun (Bu apaçık bir büyücüden başka bir şey değil) şeklinde de 

okunmuştur ki büyücü,  bâtıl peşinde olan yalancı anlamındadır.

8. Belli bir süreye kadar üzerlerinden azabı kaldırarak erteleyecek 
olsak, mutlaka; “Onu alıkoyan ne?!” derler. Bakınız! O geldiği gün asla 
onlardan dönecek değildir (çünkü ok yaydan çıkmıştır), eğlence konu-
su edip durdukları şey kendilerini zaten çepeçevre kuşatmış bulunuyor!

[570] “Azabı” yani ahiret azabıdır. Bunun  Bedir Gazvesi’ndeki azap ol-

duğu da söylenmiş;  Cebrail’in  Hazret-i Peygamber’le alay edenleri katlettiği 

İbn ‘Abbâs’dan [v. 68/688] nakledilmiştir. 

[571] (“Belli bir süreye kadar” mealindeki) Ùٍ ƪĨُأ ĵĤِإ ifadesi “zaman parça-

larının oluşturduğu bir topluluğa kadar” demektir.
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وħİ اīĺñĤ اĳĝ×Ýøا إĨ ģĻāéÜ ĵĤא óĔ ĳİض اĐ īĨ Ʃų×אده، Ö ħıāíĘאñĤכó واóƪĈح 

 ،īĻđĨאùĥĤ אęًĉĤ כĤن ذĳכĻĤو ،įĭĨ ħıĬכאĨ ĵĥĐ אıًĻ×ĭÜو ħıĤ אęًĺóýÜ ħİوراء īĨ óذכ

 īĐ وأورع   ،ŻًĝĐ  īùèأ  ħכĺأ  ħכĳĥ×ĻĤ  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو  .ħıĥąĘ Ļèאزة   ĹĘ وĻĔóÜً×א 

 . Ʃųا ÙĐאĈ ĹĘ عóøوأ Ʃųאرم اéĨ

]٥٦٨ [ īĨ ĺכĳن  أن   įıäوو اõĩıĤة.   çÝęÖ ĳàĳđ×Ĩن»،   ħכĬأ  ÛĥĜ  īْÑَĤَو» óĜئ 

أي  ƪĥĐכ،   ĵĭđĩÖ óÝýÜي؛  وأĬכ  ĩًéĤא،  ĭĤא  óÝýÜي  ƪĭĐَכَ  اĳùĤق   ÛÐا  :ħıĤĳĜ

اĳĝĤل  ĳÝ×Üا   źو وĳĭُČه،   ħכáđÖ ĳđĜĳÜا   :ĵĭđĩÖ ĳàĳđ×Ĩن،   ħכĥđĤ  ħıĤ  ÛĥĜ  īÑĤو

 īĩąÜ ز أنĳåĺو .įĬŻĉ×Ö لĳĝĤا īĻّÜאÖ {īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ ƪźا إñİ ْإِن} :اĳĤאĝĤ ،כאرهĬÍÖ

 óĨأ  óéùĤا أنّ   {īٌĻ×ِĨُ  óٌéْøِ  ƪźإ ñİا  {إِنْ   :ħıĤĳĜ  ĵĭđĨو ذכóت،   ĵĭđĨ  {ÛĥĜ}

ÖאģĈ، وأن įĬŻĉÖ כ×Żĉن اıًĻ×ýÜ óéùĤא įÖ įĤ. أو أüאروا ñıÖا إĵĤ اóĝĤآن، Ŷن 

 īĨ  įĻĘ Ĩא  إĬכאر   įÝéÜ اïĬرج   ïĝĘ óًéøا  ĳĥđäه  ÍĘذا   ،ßđ×ĤאÖ  ěĈאĭĤا  ĳİ اóĝĤآن 

وóĻĔه.   ßđ×Ĥا

]٥٦٩ [.ģĉ×Ĩ כאذب :óèאùĤل، واĳøóĤون اïĺóĺ ،«óèאø źا إñİ ئ «إنóĜو

ĳْĺَمَ   źَأ  įُùُ×ِéْĺَ Ĩَא   ƪīĤُĳĝُĻَĤَ ïُđْĨَودَةٍ   Ùٍ ƪĨُأ  ĵĤَِإ اñَđَĤْابَ   ħُıُĭْĐَ Ĭَóْא  ƪìَأ  īْÑِĤََ٨-﴿و

óُāْĨَ ÷َĻْĤَ ħْıِĻÜِÉْĺَوĘًא ħْıُĭْĐَ وèََאقَ Ĩَ ħْıِÖِא כَאĳĬُا ĳÐُõِıْÝَùْĺَ įِÖِنَ﴾

]٥٧٠ [ ģÝĜ Đ×אس:   īÖا  īĐو ïÖر.  ĳĺم  ñĐاب   ģĻĜو اóìŴة.  ñĐاب  {اñđĤاب} 

 .īĻÐõıÝùĩĤا ģĺó×ä

Ùٍ} إĩä ĵĤאīĨ ÙĐ اŶوĜאت. ] ٥٧١[ ƪĨُأ ĵĤإ}

٥

١٠

١٥
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[572] “Onu alıkoyan ne?” Yani, bu azabı inmekten alıkoyan ne!? Ya-

lanlama ve alay etme yollu, azabın bir an önce gelmesini istiyormuş gibi 

yapıyorlardı. ħْıِĻÜِÉْĺَ َمĳْĺَ (O geldiği gün) cümlesi, ÷َĻْĤَ’nin haberi olarak man-

suptur. ÷َĻْĤَ’nin haberinin kendisinden önce gelebileceğini savunanlar bunu 

delil getirmişlerdir. Zira ÷َĻْĤَ’ninhaberinin ma‘mûlünün ondan önce gelme-

si caiz ise haberinin ondan evvel gelmesi de caizdir; çünkü ma‘mûl âmile 

tâbidir ve ancak âmilin bulunduğu yerde bulunur. 

[573] “Ve eğlence konusu edip durdukları şey” yani gelivermesini 

isteyip durdukları azap, “onları çepeçevre kuşatmış” çevrelemiştir. Yes-
ta‘cilûne (gelivermesini istedikleri) yerine َؤُنõِıْÝَùْĺَ (eğlence konusu edip 

durdukları) fiilinin kullanılması, acelelerinin sırf alay etme amaçlı olma-

sı sebebiyledir. ħْıِÖِ  ibaresi ve yahîku bi-him anlamında olup,  Allah وèَאقَ 

Teâlâ’nın haberlerindeki âdetine uygun olarak (adeta olmuş-bitmiş gibi 

mazi fiille) gelmiştir. 

9. Biz insana tarafımızdan bir rahmet tattırıp sonra onu kendisin-
den geri alsak, tam bir kötümser nankör haline gelir. 

10. Başına gelen bir sıkıntıdan sonra ona bir nimet tattırsak, “Oh!.. 
Kötülükler başımdan gitti!” der ve şen – şakrak, böbürlenir durur. 

11. Sadece sabredip  sâlih amel işleyenler hariç... Bunların hakkı, 
mağfiret ve büyük bir ecirdir.

[574] “İnsana” yani insan cinsine “bir rahmet” yani sağlık, güvenlik ve 

bolluk gibi bir nimet… “Sonra onu kendisinden geri alsak,” o nimeti yok 

etsek, elinden alınan o nimetin bir benzerinin kendisine geri gelmesinden 

yana tam bir ümitsizliğe kapılır; sabırsız, Allah’ın takdirine teslimiyetsiz 

ve her şeyin Allah’a ait olup sonunda O’na dönüleceğini düşünmeksizin, 

Allah’ın lütfunun genişliğinden ümidini keser ve “tam bir kötümser nankör 

haline gelir.” Geçmişte sahip olduğu ilahi nimetlere karşı büyük bir nankör-

lük ve unutma içine girer. “Kötülükler,” yani beni üzen musibetler “başım-

dan gitti…” “Ve şen-şakrak,” şirret bir şımarık olarak, kendisine Allah’ın 

tattırdığı nimetler sebebiyle insanlara karşı “böbürlenir durur.” Şımarıklığı 

ve böbürlenmesi onu şükürden alıkoyar. “Sadece” iman edenler “hariçtir.” 

Çünkü onların âdeti, bir nimete mazhar olduklarında şükretmek, sahip ol-

dukları bir nimeti kaybettiklerinde ise sabretmektir.
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]٥٧٢ [ ÕĺñכÝĤا  įäو  ĵĥĐ  ،įĤ  źًאåđÝøا اõĭĤول   īĨ  įđĭĩĺ Ĩא   {įُùُ×ِéْĺَ {Ĩَא 

 ħĺïĝÜ  õĻåÝùĺ  īĨ  įÖ وïÝùĺل   ،÷ĻĤ  ó×íÖ ĳāĭĨب   {ħُıِĻÜِÉْĺَ و{ĳْĺَمَ  واõıÝøźاء. 

ذĤכ  כאن  ıĻĥĐא،  İó×ìא  ĳĩđĨل   ħĺïĝÜ äאز  إذا   įĬأ وذĤכ   ،÷ĻĤ  ĵĥĐ  ÷ĻĤ  ó×ì

 ďĝĺ  ßĻè  źإ  ďĝĺ  ŻĘ  ،ģĨאđĥĤ  ďÖאÜ اĳĩđĩĤل  إذ  İó×ìא؛   ħĺïĝÜ ĳäاز   ĵĥĐ  ŻًĻĤد

 .ģĨאđĤا

{وèََאقَ ħıِÖِ} وأèאط ħıÖ {Ĩَא כَאĳُĬا ĳÐõıÝùĺ įِÖِن} اñđĤاب اñĤي כאĳĬا ] ٥٧٣[

ĳĥåđÝùĺ įÖن. وإĩĬא وďĄ {ĳÐõıÝùĺن} ĳĥåđÝùĺ ďĄĳĨن؛ Ŷنّ اåđÝøאħıĤ כאن 

Ùıä ĵĥĐ اõıÝøźاء. واĵĭđĩĤ: وħıÖ ěĻéĺ إź أä įĬאء Đ ĵĥĐאدة اĹĘ Ʃų أì×אره.

٩-﴿وīْÑِĤََ أَذĭَĜَْא اùَĬْŸِאنَ ƪĭĨِא رĭَĐْõَĬَ ƪħàُ Ùًĩَèَْאİَא įُĭْĨِ إĳÑُĻَĤَ įُƪĬِسٌ כĳęَُرٌ﴾

 įُƪĬِإ  ĹِĭّĐَ ÑَِĻّאتُ  ƪùĤا  Õَİََذ  ƪīĤَĳĝُĻَĤَ  įُÝْ ƪùĨَ اءَ  ƪóĄَ  ïَđْÖَ ĩَđْĬَאءَ  أَذĭَĜَْאهُ   īْÑِĤََ١٠-﴿و

ĳíُĘَرٌ﴾ óِęَĤَحٌ 

﴾óٌĻ×َِכ óٌäَْةٌ وَأóَęِĕْĨَ ħْıُĤَ َכÑِĤَאتِ أُوéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََوا وóُ×َĀَ īَĺñِƪĤا źِ١١-﴿إ

{اùĬŸאن} ĭåĥĤ÷ {رÙًĩَèَْ} ÙéĀ īĨ ÙĩđĬ وأīĨ وïäة؛ {ĭَĐْõَĬَ ƪħُàאİَא ] ٥٧٤[

 ģáĨ  įĻĤإ ĳđÜد  أن   īĨ اÉĻĤس   ïĺïü ËĻĤوس}   įĬإ} اÙĩđĭĤ؛  ĥÜכ  ĭ×ĥøא   ħà  {įُĭْĨِ

 ħĻĥùÜ  źو  ó×Ā  óĻĔ  īĨ  Ʃųا  ģąĘ  Ùđø  īĨ رäאءه   ďĈאĜ  .ÙÖĳĥùĩĤا  ÙĩđĭĤا ĥÜכ 

 ÙĩđĬ  ĹĘ  ÕĥĝÝĤا  īĨ  įĤ  ėĥø ĩĤא  اĤכóęان   ħĻčĐ اäóÝøאع؛ {כĳęَُرٌ}   źو  įÐאąĝĤ

 óٌüِأ {ٌحóِęَĤَ įُƪĬِإ} .ĹĭÜאءø ĹÝĤا ÕÐאāĩĤأي ا {ĹّĭĐَ אتÑĻùĤا Õَİََذ} .įĤ ٌאء ƪùĬَ Ʃųا

 īĐ  óíęĤوا اóęĤح   įĥĕü  ïĜ  ،įÐאĩđĬ  īĨ  Ʃųا  įĜأذا ĩÖא  اĭĤאس   ĵĥĐ {ĳíُĘَرٌ}   óĉِÖ

 ÛĤزا وإن  ýĺכóوا،  أن   Ùĩèر  ħıÝĤאĬ إن   ħıÜאدĐ ÍĘنّ  آĳĭĨا،   {īĺñĤا  ƪźِإ} .óכýĤا

ó×āĺوا. أن   ÙĩđĬ  ħıĭĐ

٥

١٠

١٥
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12. (Resulüm! Müşriklerin, senin gıyabında) “Ona bir hazine indi-
rilmeli veya beraberinde bir melek gelmeli değil miydi?” demelerinden 
ötürü için daralacak ve belki de sana vahyolunanların bir kısmını terk 
edeceksin! Oysa sen sadece bir uyarıcısın. Allah ise her şeye vekîldir.

[575]  Müşrikler hakikati elde etmek için değil, inatlarından dolayı Pey-

gamber (s.a.)’den bazı mucizeler istiyorlardı; çünkü hakikati arıyor olsalardı 

Peygamber (s.a.)’in getirdiği bir tek  mucize dahi hakikati görmeleri için kâfi 

idi. Müşriklerin önerilerinden bazıları da “Ona bir hazine indirilmeli veya be-

raberinde bir melek gelmeli değil miydi?” demeleriydi. Onlar  Kur’ân’ı  mucize 

olarak kabul etmiyor; onu ve Peygamber (s.a.)’in getirdiği diğer delilleri yeter-

siz buluyorlardı. Müşriklerin kabul etmeyip, dalga geçecekleri(ni bildiği) âyet-

leri onlara okumak Peygamber (s.a.)’i rahatsız ediyordu.  Allah Teâlâ bunun 

üzerine onu peygamberlik görevini yapmaya teşvik etti ve onlara bunu okuya-

cağın vakit “Ona bir hazine indirilmeli değil miydi?!” Yani ondan istediğimiz 

hazine ve melek mucizelerini bize göstermeli değil miydi? Niçin bizim isteme-

diğimiz ve kendisinden beklemediğimiz şeyleri getiriyor ki!? “demelerinden 

ötürü” yani diyecekleri endişesiyle “için daralacak ve belki de sana vahyolu-

nanların bir kısmını terk edeceksin!?” Yani muhtemelen, reddedecekleri ve kü-

çümseyecekleri endişesiyle âyetleri onlara okumayı, iletmeyi bırakacaksın“!?” 

buyurarak, onların alay, öneri ve retlerini önemsememesini istedi. 

[576] Daha sonra “sen sadece bir uyarıcısın” yani vazifen, yalnızca sana 

vahyedilenle onları uyarmak ve tebliğ etmekle emrolunduğun şeyleri kendile-

rine tebliğ etmektir. Onların reddetmeleri veya küçümsemeleri ya da senden 

bir şey istemeleri seni ilgilendirmez. “Allah her şeye vekildir.” Onların dedik-

lerini saklar ve yapılması gerekeni onlara yapar. Sen O’na tevekkül et, işini 

O’na bırak; onların büyüklenmelerine bakmadan, adiliklerine ve alaylarına 

aldırmadan, açık bir zihinle ve rahat bir gönülle vahyi onlara tebliğ et. 

[577] ŞayetŞayet “Neden (daha etkili bir kelime olan) dayyık yerine ěٌÐِאĄَ ke-

limesi kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buradaki darlığın sürekli değil, 

bir an için ârız olan bir darlık olduğunu ifade etmek için; çünkü  Hazret-i 

Peygamber insanların gönlü en rahat olanıydı. Nitekim sabit ve daimi bir 

alicenaplık ve cömertlik kastedildiği zaman Zeydün seyyidün ve cevâdun denir; 

bunların belli bir zamana ait olduğu kastedildiği zaman ise Zeydün sâ’idün ve 
câ’idün denir. (īَĻĩِĐَ אĨًĳْĜَ اĳُĬכَא ifadesinin) bir kıraatte īَĻĨِאĐَ אĨًĳْĜَ اĳُĬכَא (“Onlar 

körlük eden bir toplum idi.” [A‘râf 7/64]) şeklinde okunması gibi.  Semherî 

el-‘Ukelî’nin şu beytinde de bu üslup söz konusudur: 
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 źĳْĤَ اĳĤُĳĝُĺَ ْرُكَ أَنïْĀَ įِÖِ ěٌÐِאĄََכَ وĻْĤَِإ ĵèَĳĺُ אĨَ ăَđْÖَ ٌאرِكÜَ َכƪĥđَĥَĘَ﴿-١٢
﴾ģٌĻِءٍ وَכĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ ƪųوَا óٌĺñِĬَ ÛَĬَْא أĩَƪĬِכٌ إĥَĨَ įُđَĨَ َאءäَ ْأَو õٌĭَْכ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْأ

]٥٧٥ [ īĺïüóÝùĨ כאĳĬا   ĳĤ  ħıĬŶ اüóÝøאدًا،   ź ÝًĭđÜא  آĺאت   įĻĥĐ ĳèóÝĝĺن  כאĳĬا 

 įِĻْĥَĐَ َلõِĬُأ źَĳْĤَ} ħıÜאèاóÝĜا īĨو .ħİאدüر ĹĘ ÙĻĘכא įÖ אءä אĩĨ ةïèوا Ùĺآ ÛĬכאĤ

 įÖ אءä אĩĨ هóĻĕÖو įÖ نĳĬאوıÝĺآن وóĝĤאÖ ونïّÝđĺ ź اĳĬכٌ}. وכאĥَĨَ įُđَĨَ َאءäَ َْأو õٌĭَכ

īĨ اĭĻ×Ĥאت، Ęכאن ïĀ ěĻąĺر رĳøل اṠ Ʃų أن Ĺĝĥĺ إĨ ħıĻĤא įĬĳĥ×ĝĺ ź وéąĺכĳن 

 ħıèاóÝĜوا ħıÐاõıÝøوا ħİّدóÖ ةźא×ĩĤح اóĈو ÙĤאøóĤداء اŶ įåƪĻİو įĭĨ Ʃųك اóّéĘ ،įĭĨ

 įĕĥ×Üو  ħıĻĤإ  įĻĝĥÜ أن  óÝÜك  ĥđĤכ  أي  إĻْĤَِכَ}   ĵèَĳĺ Ĩَא   ăَđْÖَ Üَאرِكٌ  ƪĥđَĥَĘَ} įĤĳĝÖכَ 

إĺאíĨ ħİאÙĘ ردįĤ ħİّ وıÜאوįÖ ħıĬ {وĄََאïْĀَ įِÖِ ěٌÐِرُكَ} ÉÖن ĳĥÝÜه ħıĻĥĐ {أنَ ĳُĤĳĝُĺَا} 

 õĭכĤا īĨ īéĬ אĭèóÝĜא اĨ įĻĥĐ لõĬأ Żİ أي ،{õٌĭَכ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُأ źَĳْĤَ} اĳĤĳĝĺ أن ÙĘאíĨ

واÐŻĩĤכÙ، وħĤِ أõĬلَ Ĩ įĻĥĐא ïĺóĬ źه وįèóÝĝĬ ź؟ 

Ĝ ħàאل: {إĩَƪĬِא أóٌĺñِĬَ ÛَĬَ} أي ĻĥĐ ÷ĻĤכ إź أن ñĭÜرĩÖ ħİא أوĹè إĻĤכ ] ٥٧٦[

وĨ ħıĕĥ×Üא أóĨت įĕĻĥ×ÝÖ، وĻĥĐ źכ رَدّوا أو ıÜאوĳĬَا أو اĳèóÝĜا {واĵĥĐ Ʃų כĵْüَ ģُّء 

وَכĨ ċęéĺ {ģٌĻِא ĳĤĳĝĺن، وĘ ĳİאĨ ħıÖ ģĐא Õåĺ أن ĳÝĘ ،ģđęĺכįĻĥĐ ģ وכģِّ أóĨك 

 ħİכ×אرÝøا ĵĤإ ÛęÝĥĨ óĻĔ ،حóýĭĨ رïĀو çĻùĘ ÕĥĝÖ ĹèĳĤا ēĻĥ×ÝÖ כĻĥĐو ،įĻĤإ

.ħıÐاõıÝøوا ħııęùÖ אل×Ĩ źو

]٥٧٧ [ ěĻĄ  įĬأ  ĵĥĐ ïĻĤل   :ÛĥĜ إĵĤ {ĄאěÐ}؟   ěِĻّĄ  īĐ ïĐل   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïĻø ïĺכ: زĤĳĜ įĥáĨرًا. وïĀ אسĭĤا çùĘכאن أ Ṡ Ʃųل اĳøنّ رŶ ،ÛÖאà óĻĔ אرضĐ

 ïÐאø  :ÛĥĜ اïéĤوث  أردت  ÍĘذا   ،īĺóĝÝùĩĤا  īĻÝÖאáĤا واĳåĤد  اĻùĤאدة   ïĺóÜ وĳäاد، 

وäאïÐ. وĳéĬه {כَאĳُĬا ĨًĳْĜَא ĐَאīَĻĨِ} [اóĐŶاف: ٦٤] ăđÖ ĹĘ اóĝĤاآت. وĳĜل اóıĩùĤي 

:ĹĥכđĤا

٥

١٠

١٥
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Öyle bir menzilde ki, alt tabaka semirirken orada
saygın insanların yüzlerinden belli olur arıklığı

13. Yoksa “Onu kendisi uydurmakta!” mı diyorlar? De ki: Doğru söy-
lüyorsanız, haydi Allah’tan başka yalvaracaklarınıza da yalvarın ve onun 
benzeri on tane uydurma sûre getirin. (Öyle ya, siz dil üstadlarısınız!)

 daki zamir ise Peygamber (s.a.)’e vahyolunana‘اóÝَĘْاهُ ;münkatı’dır أمَْ [578]

aittir.  Allah Teâlâ müşriklere önce on sure, sonra da bir tek sure ile meydan 

okumuştur. Kendi yazısını daha güzel bulan birinin, arkadaşına önce “Be-

nim yazdığım gibi on satır yaz.” deyip de sonra onun kendisi gibi yazama-

dığı iyice anlaşılınca “Bir satır yaz, o da yeter.” demesi gibi.

[579] įِĥِáْĨِ (Onun benzeri) yani -bu on sureden her birinin  Kur’ân’a 

denk olacağı varsayımından hareketle- benzerleri. “Uydurma” kelimesi ‘on 

sure’nin sıfatıdır, çünkü “Kur’ân  konusunda yalan söylüyorsun, onu sen 

uydurdun! O, Allah katından değil!” diyorlardı. Allah da dizginlerini gev-

şeterek onların bu iddiasına uygun bir ifade ile Peygamber (s.a.)’in; “Farz 

edin ki  Kur’ân’ı ben uydurdum. Kur’ân  bana vahyolunmadı. Tamam, sizin 

dediğiniz gibi olsun. O halde haydi, siz de onun gibi bir söz uydurup söy-

leyin. Siz de benim gibi fasih Araplarsınız. Benim söyleyebildiğim sözün 

benzerini söylemekten âciz olamazsınız!” demesini istedi. 

[580] ŞayetŞayet “Müşriğin söyleyeceği bir söz nasıl  Kur’ân’ın dengi olabilir? 

Zira onların söyleyeceği bir söz kendi sözleri olduğu halde Kur’ân  Peygam-

ber (s.a.)’in kendi sözü değildir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, uydurma da olsa 

ifade ve diziliş /  beyan ve  nazım bakımından  Kur’ân’a denk olan demektir.

14. Size cevap veremezlerse bilin ki; tamamen Allah’ın ilmiyle indi-
rilmiştir o... Ve O’ndan başka tanrı yoktur. Artık (hakkı) teslim eder-
siniz herhalde?! 

[581] ŞayetŞayet “Önce ‘Söyle!’ dedikten sonra ‘size… biliniz!’ diyerek, müf-

redden cem-‘i muhatap sıygasına geçilmesinin izahı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bunun mânası, “Eğer sana ve müminlere olumlu cevap vermez-

lerse…” şeklindedir; çünkü Peygamber (s.a.) ve müminler onlara meydan 

okuyorlardı. Nitekim başka bir yerde “Eğer sana icabet etmezlerse bil ki…” 

[Kasas 28/50] buyurulmuştur. Ayrıca, Peygamber (s.a.)’i yüceltmek için de 

cemi’ sıygası kullanılmış da olabilir.
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ùَĘَ ħُĻÑِאıَÖِ    īٌĨِא وَכóَِامُ اĭّĤאسِ Öَאدٍ ıَÖُĳéُüُא ƪĥĤא ا ƪĨَأ ÙٍĤَõِĭْĩَÖِ

 ħْÝُđْĉَÝَøْا īِĨَ اĳĐُْאتٍ وَادĺَóَÝَęْĨُ įِĥِáْĨِ ٍرĳَøُ óِýْđَÖِ اĳÜُÉْĘَ ģْĜُ ُاهóَÝَĘْنَ اĳĤُĳĝُĺَ ْ١٣-﴿أَم
﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ

]٥٧٨ [ źّأو  ħİاïéÜ إĻĤכ.   ĵèĳĺ ĩĤא  {اóÝĘاه}   ĹĘ  óĻĩąĤوا  ÙđĉĝĭĨ {أَمْ} 

ĳø óýđÖر، ĳùÖ ħàرة واïèة، כĩא ĳĝĺل اíĩĤאĹĘ óĺ اāĤ ćíĤאį×è: اכóýĐ ÕÝة 

ĭĨכ  اóāÝĜت   ïĜ Ĝאل:   įĉì  ģáĨ  īĐ  õåđĤا  įĤ  īĻ×Ü ÍĘذا   ،ÕÝأכ Ĩא   ĳéĬ  óĉøأ

 .ïèوا óĉø ĵĥĐ

įĤ {ĺَóَÝَęْĨُאتٍ} ] ٥٧٩[ ıĭĨא  واïèة   ģכ  ÙĥàאĩĨ  ĵĤإ ذİאÖًא   ،įĤאáĨأ  ĵĭđĩÖ  {įِĥِáْĨِ}

 ïĭĐ īĨ ÷ĻĤכ وùęĬ ïĭĐ īĨ įÝĝĥÝìآن واóĝĤا ÛĺóÝĘا: اĳĤאĜ אĩĤ رĳø óýđĤ ÙęĀ

 ïĭĐ  īĨ  įÝĝĥÝìا  ĹĬأ ĳ×İا  وĜאل:  اĭđĤאن   ħıđĨ  ĵìوأر  ħİاĳĐد  ĵĥĐ  ħİאودĜ  ، Ʃųا

 ïĭĐ īĨ ěĥÝíĨ įĥáĨ مŻכÖ אąًĺأ ħÝĬا أĳÜÉĘ ،ħÝĥĜ אĩכ óĨŶوأنّ ا ĹĤح إĳĺ ħĤو ĹùęĬ

أùęĬכóĐ ħÝĬÉĘ ،ħب éāĘאء õåđÜ ź ĹĥáĨون Ĩ ģáĨ īĐא أïĜر īĨ įĻĥĐ اĤכŻم.

]٥٨٠ [ óĻĔ وñİا  óًÝęĨى   įÖ ĳÜÉĺن  وĨא   ،įĥَáĨ  įÖ ĳÜÉĺن  Ĩא  ĺכĳن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

óًÝęĨى؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه īùè ĹĘ įĥáĨ اĻ×Ĥאن واħčĭĤ وإن כאن óًÝęĨى.

 ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ْوَأَن ِ ƪųا ħِĥْđِÖِ َلõِĬُْא أĩَƪĬَا أĳĩُĥَĐْאĘَ ħُْכĤَ اĳ×ُĻåِÝَùْĺَ ħْĤَ ْنÍِĘَ﴿-١٤
ģْıَĘَ أĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא وďĩä įä اĉíĤאب ïđÖ إóĘاده، وįĤĳĜ ĳİ {ĤَכĘ ħُْאĳĩĥَĐْا} ] ٥٨١[

 Ṡ  Ʃųا رĳøل  Ŷنّ   ،īĻĭĨËĩĥĤو Ĥכ  ĳ×ĻåÝùĺا   ħĤ ÍĘن  ĭđĨאه   :ÛĥĜ įĤĳĜ {ģْĜُ}؟   ïđÖ

 {ħْĥَĐْאĘَ َכĤَ اĳ×ُĻåِÝَùْĺَ ħْƪĤ نÍِĘَ} :óìآ ďĄĳĨ ĹĘ אلĜ ïĜو ،ħıĬوïّéÝĺ اĳĬכא īĻĭĨËĩĤوا

:įĤĳĝכ ،Ṡ Ʃųل اĳøر ħĻčđÝĤ ďĩåĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .[٥٠ :ÿāĝĤا]

٥

١٠

١٥
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İstersen, sizden başka kadınları haram kılarım kendime1

ifadesi gibi. Bir ihtimal de hitabın müşriklere; “Eğer icabet etmezlerse” 

cümlesindeki zamirin ise “gücünüzün yettiği kimseler”e ( ْħُÝْđَĉَÝْøا  ِīَĨ [ Hûd 

11/13]) râci kabul edilmesidir; yani eğer  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e karşı 

 Kur’ân’dakilere benzer bir sure ortaya koyabilmek için Allah’tan başka yardı-

ma çağırdıklarınız -bunu yapmaktan âciz olduklarını bildikleri ve güçlerinin 

bu hususta yetersiz olduğunu bildikleri için- size yardıma gelmezlerse “bilin 

ki tamamen Allah’ın ilmiyle indirilmiştir o.” Yani o, yaratılmışları âciz bı-

rakan nazmı ve onların ulaşamayacakları gayb bilgilerini haber vermesiyle 

Allah’tan başkasının bilmediği bir özellikle indirilmiştir. Bu durumda bilin 

ki; “O’ndan başka tanrı yoktur;” O, birdir. O’nu tek kabul etmek (tevhid) 

gerekmektedir. O’na şirk koşmak ise büyük bir zulümdür. “Artık” bu kesin 

delilden sonra “(hakkı) teslim eder,” teslimiyet göstererek biat eder“siniz 

herhalde!” Bu, (yani ħכĤ’deki hitabın Müslümanlara değil, Müşriklere ait 

oluşu) ibarenin akışıyla da uyumlu, güzel bir izahtır. Burada Müslümanlara 

hitap edildiği kabul edilirse, o zaman mâna şöyle olur: Sahip olduğunuz bil-

gide sebat gösterin.  Kur’ân’ın Allah katından nazil olduğu ve Allah’ın tek ol-

duğu inancında sebat ve yakîninizi arttırın. (“Artık (hakkı) teslim edersiniz 

herhalde?!”) anlamındaki َنĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْأ ģْıَĘَ cümlesi de “artık ihlâslı olursunuz 

herhalde!” mânasına gelmiş olur.

15. Kim dünya hayatını ve onun ziynetini isterse, ona çalışması-
nın karşılığını burada tastamam öderiz ve bu hususta hiçbir zarara 
uğratılmaz. 

16. (Ama) bunlar o kimselerdir ki Âhirette kendilerine  Ateş’ten baş-
ka bir pay yoktur. Ve orada sergiledikleri ‘ustalık’lar işe yaramayacaktır 
ve o yapıp durdukları şeyler zaten boştur.

[582] “Tastamam öderiz” yani amellerinin karşılığını onlara dünyada 

iken tam ve eksiksiz olarak veririz ki o da kendilerine verilen sağlık ve rı-

zık gibi şeylerdir. Şöyle de denmiştir: Bunlar riyakâr kimselerdir. Bunların 

 Kur’ân’ı güzel okuyanlarına; “Sen ‘Falan, kārîdir.’ denilmesini isterdin, ni-

tekim denildi (alacağını aldın)!” buyrulur. Sıla-i rahim yapan ve tasadduk 

edenlere; “Sana şöyle şöyle denilsin diye böyle davranırdın, nitekim denil-

di…”; savaşıp öldürülenlere; “Sana ‘Falanca ne cesur!’ denilsin diye savaş-

tın; öyle de denildi…” buyrulur. 

1 Bkz. Bakara 2/249 hk.
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ĳĩُُاכĳَøِ َאءùَّĭĤا ÛُĨْ ƪóèَ ÛِÑْüِ ْنÍĘَ

 īĨ}ـĤ {اĳ×ُĻåِÝَùْĺَ ħْĤَ} ĹĘ óĻĩąĤوا ،īĻכóýĩĥĤ אبĉíĤن اĳכĺ أن ĳİو :óìآ įäووو

 ĵĥĐ اčĩĤאóİة   ĵĤإ  Ʃųا دون   īĨ  įĬĳĐïÜ  īĨ  ħכĤ  ÕåÝùĺ  ħĤ ÍĘن   Ĺĭđĺ  ،{ħÝđĉÝøا

 ħِĥْđِÖِ ِلõِĬُא أĩَƪĬَا أĳĩĥĐאĘ} įĕĥ×Ü أن īĨ óāĜأ ħıÝĜאĈ وأن įĭĐ õåđĤאÖ ħıĩĥđĤ įÝĄאرđĨ

 ź بĳĻĕÖ אر×ìوإ ،ěĥíĥĤ õåđĨ ħčĬ īĨ ، Ʃųا źإ įĩĥđĺ ź אĩÖ אùً×ÝĥĨ لõĬأي أ ،{ Ʃųا

 Õäه واïĻèĳÜ ه، وأنïèو Ʃųا {ƪźِإ įĤإ źَ َأن} כĤذ ïĭĐ اĳĩĥĐ{و} ا ،įĻĤإ ħıĤ ģĻ×ø

 ÙåéĤا ñİه   ïđÖ ÖאŻøŸم  Ĩ×אĳđĺن  ĳĩُĥِùْĨُنَ}   ħْÝُĬَأ  ģْıَĘَ} .ħĻčĐ  ħĥČ  įÖ واóüŸاك 

 ĵĥĐ اĳÝ×àאĘ :אهĭđĩĘ īĻĩĥùĩĥĤ אبĉíĤا ģđä īĨد. وóĉĨ īùè įäا وñİو .ÙđĈאĝĤا

 ĵĥĐو  Ʃųا  ïĭĐ  īĨ õĭĨل   įĬأ  ĵĥĐ ïĜم  وà×אت  ĭًĻĝĺא  وازدادوا   ،įĻĥĐ  ħÝĬأ اñĤي   ħĥđĤا

اïĻèĳÝĤ. وĵĭđĨ {ģْıَĘَ أĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَنَ} ģıĘ أĳāĥíĨ ħÝĬن؟

ĻَĬْא وَزıَÝَĭَĺِא ĳَĬُفِّ إħْıِĻْĤَِ أĩَĐَْאıَĻĘِ ħْıُĤَא وıَĻĘِ ħْİَُא  ƫïĤאةَ اĻَéَĤْا ïُĺóِĺُ َכَאن īْĨَ﴿-١٥

ĳùُíَ×ْĺُ źنَ﴾

ıَĻĘِא  ĳđُĭَĀَا  Ĩَא   ćَ×ِèََو اƪĭĤאرُ   ƪźِإ اóَìِŴةِ   ĹĘِ  ħْıُĤَ  ÷َĻْĤَ  īَĺñِƪĤا ١٦-﴿أُوÑِĤَכَ 

وÖََאĨَ ģٌĈِא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

]٥٨٢ [ ĹĘ ÷íÖ óĻĔ īĨ ÙĥĨכא ÙĻĘوا ħıĤאĩĐر أĳäأ ħıĻĤإ ģĀĳĬ {ħْıِĻْĤَِفّ إĳَُĬ}

اĻĬïĤא، وĨ ĳİא óĺزĳĜن ıĻĘא īĨ اÙéāĤ واóĤزق. وħİ :ģĻĜ أģİ اĺóĤאء. ĝĺאل óĝĥĤاء 

 ÛَĥđĘ :قïّāÜو ħèóĤا ģĀو īĩĤכ؛ وĤذ ģĻĜ ïĝĘ ،אرئĜ نŻĘ :אلĝĺ أردت أن :ħıĭĨ

 .ģĻĜ ïĝĘ ،يءóä نŻĘ אلĝĺ ĵÝè ÛĥÜאĜ ،ģÝĝĘ ģÜאĜ īĩĤ؛ وģĻĝĘ ،אلĝĺ ĵÝè

٥

١٠

١٥
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[583]   Enes b. Mâlik’in [v. 93/712] şöyle dediği nakledilmiştir: Bunlar 

 Yahudi ve Hıristiyanlardır. Sadaka isteyen birine yardım edecek veya bir 

sıla-i rahimde bulunacak olsalar, bu davranışlarının karşılığı onlara daha 

dünyada iken rızıklarını genişletme ve sağlık verme şeklinde sağlanır. Söz 

konusu kişilerin  Hazret-i Peygamber’le beraber cihada katılıp kendilerine 

ganimetten pay verdiği münafıklar olduğu da söylenmiştir.

[584] (  ĳَُĬ) fiil Allah’a ait olmak üzere yuveffi, fiil meçhul olarak tuveffeفِّ
ileyhim a‘mâluhum ve  Hasan-ı Basri’nin kıraatinde nûfî şeklinde (merfû‘) 

okunmuştur. Bu, şart cümlesinin mazi olması sebebiyledir. (Züheyr’in;)

[Yanına bir dostu gelse, açlık gününde]

Ne ‘Malım kayıp.’ der ne de ‘Bende de yok!..”

mısraındaki (ُلĳĝُĺَ) gibi. 

[585] “Ve orada sergiledikleri ‘ustalık’lar işe yaramayacaktır.” (Mâ’nın 

mevsūle veya masdariyye oluşuna göre) dünyada iken sergiledikleri o usta-

lıklar -veya ustaca yaptıkları- bir işe yaramayacak; yani bunlar için iyi bir 

karşılık söz konusu olmayacaktır; çünkü bu davranışlarıyla ahireti değil, 

yalnızca dünyevi yararları amaçlamışlardır, amaçladıkları şey de kendilerine 

eksiksiz verilmiştir. 

[586] “O yapıp durdukları şeyler zaten boştur.” yani amelleri haddi-

zatında boştur, çünkü doğru bir amaçla yapılmamıştır. Boş işe ücret ve-

rilmez! (ģٌĈِאÖَو) fiil olarak ve batale şeklinde de okunmuştur. (Ebû  Bekr’e 

göre) ‘ Âsım’ın da bu kelimeyi  mansūb olarak ve bâtılen şeklinde okuduğu 

rivayet edilir. Bunda iki ihtimal vardır: Birincisi, buradaki Mâ’nın ibham 

için ve ya‘melûne ile  mansūb olması, mânasının da “Bâtıl, hem ne  bâtıl 

ameller işliyorlardı!..” şeklinde olması; ikincisi ise Mâ’nın masdariyye 

olup cümlenin “Yapıp durdukları, müthiş bir butlān ile bâtıldır.” anla-

mında olmasıdır.

17. (Bunlar, hiç) Rabbinden açık bir kanıt üzere bulunan -ve ‘o’ndan 
gelen bir şahidin bu kanıtı izlediği- kimse gibi olabilirler mi? Ki, (şahit 
olarak) ondan önce de Mûsâ’nın önder ve rahmet olan kitabı vardır. 
Bunlar, ona iman ederler. Hangi hizip onu  inkâr ederse, varacağı yer 
 Ateş’tir. O halde bundan yana şüpheye düşme! Şüphesiz, Rabbinden 
gelen bir gerçektir o… Ama insanların çoğu iman etmez.
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وĳĥĀا ] ٥٨٣[ أو   ŻًÐאø أĳĉĐا  إن  واāĭĤאرى،  اĳıĻĤد   ħİ ĨאĤכ:   īÖ  ÷Ĭأ  īĐو

 īĺñĤا ħİ :ģĻĜن. وï×Ĥا ĹĘ ÙéĀزق وóĤا ĹĘ ÙđøĳÝÖ כĤاء ذõä ħıĤ ģåĐ ،אĩًèر

 .ħÐאĭĕĤا ĹĘ ħıĤ ħıøÉĘ Ṡ Ʃųل اĳøر ďĨ īĻĝĘאĭĩĤا īĨ واïİאä

]٥٨٤ [ ،«ħıُĤאĩĐأ ħıĻĤإ ƪفĳÜ»و .ģäو õĐ Ʃų ģđęĤأن ا ĵĥĐ אءĻĤאÖ ،«ّفĳĺ» ئóĜو

ÖאÝĤאء ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. وóĜ ĹĘاءة اÖ ،«ĹĘĳُĬ» :īùéĤאėĻęíÝĤ وإà×אت اĻĤאء، Ŷنّ 

:įĤĳĝא، כĻًĄאĨ ďĜط وóýĤا

[وإن أÜאه ĳĺ ģٌĻĥìمَ Ùٍ×َĕَùْĨَ]    ĳĝُĺَلُ Ĕ źَאĨَ ÕٌÐِאĵĤِ وóِèَ źََمُ

]٥٨٥ [ Ĺĭđĺ ،ħıđĻĭĀ ه، أوĳđĭĀ אĨ ةóìŴا ĹĘ ć×èو {אıَĻĘِ اĳđُĭَĀَ אĨَ ćَ×ِèََو}

ĺ ħĤכĳà įĤ īاب ïĺóĺ ħĤ ħıĬŶوا įÖ اóìŴة، إĩĬא أرادوا įÖ اĻĬïĤא، وïĜ وĹĘ إĨ ħıĻĤא 

أرادوا. 

]٥٨٦ [ ħĤ  įĬŶ  ،ŻًĈאÖ  įùęĬ  ĹĘ  ħıĥĩĐ כאن  أي  ĳĥُĩَđْĺَنَ}  כَאĳُĬا  Ĩَא   ģٌĈאÖو}

 īĐو .ģđęĤا ĵĥĐ ،«ģĉÖئ «وóĜو .įĤ ابĳà ź ģĈא×Ĥا ģĩđĤوا ،çĻéĀ įäĳĤ ģĩđĺ

Öـ{ĳĥĩđĺن}،   ÕāÝĭĺو  ÙĻĨאıÖإ Ĩא  Üכĳن  أن  وıäאن؛   įĻĘو  ،ÕāĭĤאÖ  ŻĈאÖو  :ħĀאĐ

 ģĉÖو  :ĵĥĐ اïāĩĤر،   ĵĭđĩÖ Üכĳن  وأن  ĳĥĩđĺن.  כאĳĬا   ģĈאÖ أيّ   ،ŻًĈאÖو وĭđĨאه: 

ĬًŻĉÖא Ĩא כאĳĬا ĳĥĩđĺن.

 ĵøَĳĨُ ُאبÝَِכ įِĥِ×ْĜَ īْĨَِو įُĭْĨِ ïٌİِאüَ ُهĳĥُÝْĺََو įِِÖَّر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥَĐَ َכَאن īْĩَĘََ١٧-﴿أ

إĨَِאĨًא وَرÙًĩَèَْ أُوÑِĤَכَ ĳĭُĨِËْĺُنَ įِÖِ وĺَ īْĨََכīَĨِ įِÖِ óْęُْ اõَèْŶَابِ ĘَאƪĭĤאرُ ïُĐِĳْĨَهُ Üَ ŻĘَכُ 

įُĭْĨِ ÙٍĺَóْĨِ ĹĘِ إįُƪĬِ اīْĨِ ƫěéَĤْ رÖَِّכَ وĤََכƪīِ أَכóَáَْ اƪĭĤאسِ ĳĭُĨِËْĺُ źنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[587] “(Bunlar, hiç) Rabbinden açık bir kanıt üzere bulunan…” Yani 

dünya hayatı peşinde koşan kişi, açık bir kanıt üzere bulunan biri gibi ola-

bilir mi? Bunlar makam bakımından onları takip edemezler ve onlara yak-

laşamazlar; yani iki grup arasında büyük bir fark ve apaçık bir zıtlık vardır. 

Bu kişilerle, Yahudilerden iman eden  Abdullah b.  Selâm gibiler kastedil-

mektedir. “Rabbinden açık bir kanıt üzere bulunan” yani   İslâm dininin 

hak olduğuna dair Allah’tan bir burhan ve apaçık bir beyana sahip olan… 

ki akıl delilidir. “Ve ‘o’ndan gelen bir şahidin bu kanıtı izlediği…” Yani 

kendisine tâbi olduğu… ki o da bunun sıhhatine şahitlik eden  Kur’ân’dır. 

“Ondan” Allah’dan demektir. Ya da az evvel yukarıda geçtiği gibi, įُĭْĨ ïٌİِאüَ 

ifadesindeki zamir  Kur’ân’a râcidir [Kur’ân  âyetlerinin şahitlik ettiği kanıt]. 

[588] “Ki, ondan” yani  Kur’ân’dan “önce Mûsâ’nın kitabı”  Tevrat… Yani 

 Kur’ân’dan önce Mûsâ’nın kitabı da o kanıtı takip etmektedir. (ĵøĳĨُ  כÝِאبُ 

ifadesi) kitâbe mûsâ şeklinde  mansūb olarak da okunmuştur. Buna göre mâna 

şöyledir: Rabbinden bir kanıt üzere bulunan kişi -ki o,  Kur’ân’ın hak olduğu-

nun kanıtıdır- işte bu zat ve bu kanıt üzere bulunanlardan bir şahit  Kur’ân’ı 

okur. Tıpkı “İsrailoğullarından bir şahit de bunun benzerine şahitlik edip 

inandığı halde…” [Ahkāf 46/10] ve “De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak 

Allah ve yanında kitabın bilgisi olan (peygamber) yeter.” [Ra‘d 13/43] âyetlerin-

de olduğu gibi. Bu durumda, “Ondan önce de Mûsâ’nın kitabı vardır.” ifa-

desi şu anlama gelmiş olacaktır: Bu zat, ondan yani  Kur’ân’dan önce Mûsâ’nın 

önder -dinde kendisine tâbi olunan- ve kendilerine indirilenler için büyük bir 

rahmet –nimet- olan kitabını, yani  Tevrat’ı okurdu.

[589] “Bunlar” yani kanıt sahipleri “ona”  Kur’ân’a “iman ederler.” Mek-

kelilerden ve Peygamber (s.a.)’e karşı olup onlara katılanlardan “hangi hizip 

onu  inkâr ederse, varacağı yer  Ateş’tir! O halde bundan” yani  Kur’ân’dan 

veya ahiret randevusundan “yana şüpheye düşme!” (ÙٍĺَóْĨِ) muryetin şeklinde 

de okunmuştur; ikisi de şüphe anlamındadır. 

18. Uydurduğu yalanı Allah’a isnat edenden daha zalimi olabilir 
mi?! Bunlar Rablerine arz edilirler ve  şahitler, “Rableri adına yalan 
uyduranlar işte bunlardır!” derler. Bakınız, Allah’ın lâneti zalimlerin 
üzerinedir! 

19. O zalimler ki Allah yolunda eğrilik arayarak o yoldan (hem ken-
dileri uzaklaşırlar hem de başkalarını) uzaklaştırırlar!.. Âhireti nankör-
ce  inkâr edenler de sadece onlardır.
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]٥٨٧ [ ĵĥĐ כאن īĩא כĻĬïĤאة اĻéĤا ïĺóĺ כאن īĨّאه: أĭđĨ {ÙٍĭَĻّÖَ ĵĥĐ َכَאن īĩَĘََأ}

ïًĻđÖا  ęÜאوÜًא   īĻĝĺóęĤا  īĻÖ أنّ   ïĺóĺ  ،ħıĬĳÖאرĝĺ  źو  ÙĤõĭĩĤا  ĹĘ  ħıĬĳ×ĝđĺ  ź أي   ،ÙĭĻÖ

 īĨ} ÙĭĻÖ ĵĥĐ ه، כאنóĻĔم وŻø īÖ Ʃųا ï×đد כĳıĻĤا īĨ īĨآ īĨ ħıÖ א، وأرادĭًĻÖ אĭًĺא×Üو

رįِّÖَ}، أي İóÖ ĵĥĐאن īĨ اƩų وĻÖאن أنّ دīĺ اŻøŸم ěè، وĳİ دģĻĤ اģĝđĤ. {وĳĥُÝْĺََهُ} 

 . Ʃųا īĨ {įُĭْĨِ} آن؛óĝĤا ĳİو ،įÝéāÖ ïıýĺ ïİאü أي ،{įُĭْĨ ïٌİِאüَ} אنİó×Ĥכ اĤذ ď×Ýĺو

أو {üَאįُĭْĨ ïٌİِ} óĝĥĤآن، ïّĝÜ ïĝĘم ذכóه آęًĬא.

]٥٨٨ [ ĳĥÝĺو أي  اĳÝĤراة،   ĳİو  ،{ĵøĳĨ {כÝَِאبُ  اóĝĤآن   ģ×Ĝ  īĨو  {įِĥِ×ْĜَ  īĨَِو}

 ،ÕāĭĤאÖ  ،«ĵøĳĨ «כÝאبَ  وóĜئ   .ĵøĳĨ כÝאب  اóĝĤآن   ģ×Ĝ  īĨ أąًĺא  اİó×Ĥאن  ذĤכ 

وĭđĨאه: כאن īĨ ÙĭĻÖ ĵĥĐ رįÖ وĳİ اĵĥĐ ģĻĤïĤ أنّ اóĝĤآن ěè. {وĳĥُÝْĺََهُ}: وóĝĺأ اóĝĤآن 

 ĵĥَĐَ ģَĻÐاóøإ ĵĭِÖَ īĨ ïٌİِאüَ ïَıِüََو} įĤĳĝכ .ÙĭĻÖ ĵĥĐ כאن īĩĨ ïİאü {įُĭْĨ ïٌİِאüَ}

 :ïĐóĤאبِ} [اÝכĤا ħُĥْĐِ ُهïَĭĐِ īْĨََو ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ اïًĻıِüَ ِ ƩųאÖِ ĵęََכ ģْĜُ} ،[אف: ١٠ĝèŶا] {įĥِáْĨِ

 ĹĘ įÖ אĩÜËĨ אÖًאÝכ {אĨًאĨَِإ} َراةĳÝĤآن اóĝĤا ģ×Ĝ īĨ ĳĥÝĺو {ĵøĳĨ ُאبÝَِכ įِĥِ×ْĜَ īĨَِو} .[٤٣

 .ħıĻĤل إõĭĩĤا ĵĥĐ ÙĩĻčĐ ÙĩđĬو {Ùًĩَèَْوَر} įĻĘ وةïĜ īĺïĤا

]٥٨٩ [ īĨََآن. {وóĝĤאÖ ĳĭĨËĺن   {įِÖِ ĳُĭĨِËُْĺ} ÙĭĻÖنَ   ĵĥĐ כאن   īĨ  Ĺĭđĺ {أوÑĤכ} 

 Ʃųل اĳøر ĵĥĐ īĻÖ ِõّéÝĩĤا īĨ ħıĨאĄ īĨو ÙכĨ ģİأ Ĺĭđĺ {ابõèŶا īَĨِ įِÖِ óْęُْכĺَ

 īĨ {įُĭْĨِ} כ؛ýĤא اĩİو ħąĤאÖ ،«ÙĺóĨُ» ئóĜو {ÙٍĺَóْĨِ ĵĘِ ُכÜَ ŻَĘَ ُهïُĐِĳْĨَ אرĭĤאĘ} Ṡ

.ïĐĳĩĤا īĨ آن، أوóĝĤا

ِ כÖًñَِא أُوÑِĤَכَ ĳĄُóَđْĺُنَ ĵĥَĐَ رħْıِِÖَّ وĳĝُĺََلُ  ƪųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا īِ ƪĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĨََ١٨-﴿و
﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا ĵĥَĐَ ِ ƪųا ÙُĭَđْĤَ źَأ ħْıِِÖَّر ĵĥَĐَ اĳÖُñََכ īَĺñِƪĤءِ اźËُİَ ُאدıَüْŶَا

 ħْİُ ÖِאóَìِŴةِ   ħْİَُو äًĳَĐِא  وıَĬَĳĕُ×ْĺََא   ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  īْĐَ ونَ  ƫïāُĺَ  īَĺñِƪĤ١٩-﴿ا
כَאóُĘِونَ﴾

٥

١٠

١٥
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20. Bunlar, yeryüzünde (Allah’ı) âciz bırak(ıp O’nun elinden kurtula-
cak) değillerdir. Allah’a karşı duracak bir velîleri de yoktur. Azapları kat-
merlenecektir! Çünkü işit(meye tahammül ed)emezlerdi, göremezlerdi!.. 

21. Bunlardır işte, kendilerini hüsrana uğratanlar! (Velî ve şefaatçi 
diye) uydurup durdukları şeyler de kaybolup gitmiştir. 

22. Hiç de değil!.. Âhirette en çok hüsrana uğrayacaklar asıl bunlardır.

[590] “Rablerine arz edilirler.” Yani bekleme yerinde alıkonulurlar, 

amelleri gösterilir ve Melek ve peygamberlerden oluşan “ şahitler” ‘Allah ev-

lat ve ortak edindi.’ derken tam bir yalancı oldukları konusunda aleyhlerine 

tanıklık ederler. Ve şöyle buyrulur: “Bakınız; Allah’ın lâneti zalimlerin üze-

rinedir!” Allah’ım! Bu ne rezilliktir, ne rüsvâlıktır!.. (אدıüŶا) şâhid veya 

şehîdin çoğuludur; (sāhib -) ashâb, (şerîf -) eşrâf gibi. 

[591] “Allah yolunda eğrilik arayarak…” yani dosdoğru olduğu halde 

eğri diye niteleyerek veya ona tâbi olanların dinden çıkmak suretiyle eğril-

mesini isteyerek… 

[592] İkinci ħİ, ahireti sadece ve sadece bunların  inkâr ettiğini vurgula-

mak için pekiştirme amacıyla getirilmiştir. 

[593] “Bunlar, yeryüzünde (Allah’ı) âciz bırak(ıp O’nun elinden kurtu-

lacak) değillerdir.” Yani Allah onları dünyada iken cezalandırmak isteseydi, 

bu hususta O’nu âciz bırakacak değillerdi ve onların kendilerini sahiplenip 

Allah’a karşı koruyacak ve azap etmesine mani olacak bir kimse de yoktu. 

Ancak Allah, onlara süre vermek ve azaplarını bugüne ertelemek istedi. Bu, 

şahitlerin sözlerinin bir bölümüdür. “Azapları katmerlenecektir” cümlesin-

deki ėُĐَאąَُĺ kelimesi (şedde ile) yuda‘‘afu şeklinde de okunmuştur.

[594]  “Çünkü işit(meye tahammül ed)emezlerdi; göremezlerdi.” Hak-

ka karşı sağır gibi davranmaları ve gerçeklerden hoşlanmamaları sebebiyle, 

hakkı işitmeye tahammül edemediklerini anlatmak istiyor. 

[595] Şimdi,  Mücbire’den birileri bu ifadeye muttali olduklarında 

muhtemelen, bunun üzerine atlayacaklar ve bununla  Ehl-i Adl’e karşı 

afkuracaklardır.1 Sanki insanların; “Bu, benim duymaya tahammül ede-

mediğim bir sözdür.” ve “Bu, kulağımın dayanamadığı bir şeydir.” de-

diklerini hiç duymamışlar gibi!.. (Bu itiraza cevap bağlamında) şu da 

muhtemeldir ki; “Allah’a karşı duracak bir velîleri de yoktur.” ifadesi ile

1 Yani istitā‘at meselesinde: “Baksanız a, isteseler de hakkı dinleyemiyor; gerçeği göremiyorlar. Buna is-

titā‘atleri yok demek ki; özgür iradeleriyle hareket edemiyorlar.” / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف381

 īْĨِ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ħْıُĤَ َא כَאنĨََرْضِ وŶَا ĹĘِ īَĺõِåِđْĨُ اĳĬُĳُכĺَ ħْĤَ َכÑِĤَ٢٠-﴿أُو
ďَĩْ وĨََא כَאĳĬُا óُāِ×ْĺُونَ﴾ ƪùĤنَ اĳđُĻĉِÝَùْĺَ اĳĬُא כَאĨَ ُابñَđَĤْا ħُıُĤَ ėُĐَאąَĺُ َאءĻَĤِْأَو

٢١-﴿أُوÑِĤَכَ اóُùِìَ īَĺñِƪĤوا أħْıُùَęُĬَْ وĨَ ħْıُĭْĐَ ƪģĄََא כَאĳĬُا óُÝَęْĺَونَ﴾

٢٢-﴿óَäَ źمَ أĹĘِ ħْıُƪĬَ اóَìِŴةِ ħُİُ اóُùَìْŶَونَ﴾

]٥٩٠ [ ïıýĺو  ħıĤאĩĐأ وóđÜض   ėĜĳĩĤا  ĹĘ ĳù×éĺن   {ħْıِّÖَر  ĵĥĐ {ĳĄُóَđُْĺنَ 

وïًĤا   ñíÜا  įĬÉÖ  Ʃųا  ĵĥĐ اĤכñاĳÖن   ħıĬÉÖ  īĻĻ×ĭĤوا  ÙכÐŻĩĤا  īĨ {اıüŶאد}   ħıĻĥĐ

 ďĩä :אدıüŶאه! واÝéĻąĘאه، وواĺõìاĳĘ {īĻĩĤאčĤا ĵĥَĐَ Ʃųا ÙُĭَđْĤَ źََأ} אلĝĺכًא، وĺóüو

üאïİ أو ïĻıü، כéĀÉאب أو أóüاف.

{وıَĬَĳĕُ×ْĺََא äًĳَĐِא} ıĬĳęāĺא ÖאäĳĐźאج وÙĩĻĝÝùĨ Ĺİ، أو ĳĕ×ĺن أıĥİא أن ] ٥٩١[

ĳäĳđĺا ÖאźرïÜاد. 

]٥٩٢ [.įÖ ħıĀאāÝìة واóìŴאÖ ħİóęכ ïĻכÉÝĤ ÙĻĬאáĤا {ħİ}و

{أوÑِĤَُכَ ĺَ ħْĤَכĳُĬĳُا ĵĘِ īَĺõِåِđْĨُ اŶرض} أي Ĩא כאĳĬا õåđĺون اĹĘ Ʃų اĻĬïĤא ] ٥٩٣[

 ،įÖאĝĐ īĨ ħıđĭĩĺو įĭĨ ħİóāĭĻĘ ħİźĳÝĺ īĨ ħıĤ א כאنĨو ،ħıÖאĝĐ أراد ĳĤ ħı×Ĝאđĺ أن

 ėُĐَאąَُĺ} אدıüŶم اŻכ īĨ ĳİم، وĳĻĤا اñİ ĵĤإ ħıÖאĝĐ óĻìÉÜو ħİאرčĬأراد إ įĭכĤو

 .«ėđąĺ» ئóĜاب}. وñđĤا ħُıُĤَ

]٥٩٤ [ ěéĤאع اĩÝøا īĐ ħıĨّאāÜ طóęĤ ħıĬأراد أ {ďĩùĤنَ اĳđُĻĉِÝَùْĺَ اĳُĬא כَאĨَ}

 .ďĩùĤن اĳđĻĉÝùĺ ź ħıĬÉכ ،įĤ ħıÝİاóوכ

اïđĤل، ] ٥٩٥[  ģİأ  ĵĥĐ  įÖ ĳĐĳĻĘع   įĻĥĐ  óáĐ إذا   ÕàĳÝĺ اó×åĩĤة   ăđÖ  ģđĤو

وñİا   ،įđĩøأ أن   ďĻĉÝøأ  ź כŻم  ñİا  ùĤאن   ģכ  ĹĘ ĳĤĳĝĺن  اĭĤאس   ďĩùĺ  ħĤ  įĬÉכ

أوĻَĤَِْאء}  Ʃųا دون   īْĨ  ħıُĤَ כَאنَ  {وĨََא   įĤĳĝÖ  ïĺóĺ أن   ģĩÝéĺو  .Ĺđĩø  įåĩĺ ĩĨא 

٥

١٠
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bunların, Allah’ı bırakıp putlarını velî edindikleri, oysa putların velîliği diye 
bir şey olmadığı, dolayısıyla hakikatte velî olmadıkları belirtilmek isten-
miş; sonra da “Çünkü işitemiyor, göremiyorlardı; peki o halde, nasıl velî 
olacaklardı!?” buyrularak, putların velî olamayacağını belirtmek istemiş de 
olabilir. Buna göre, “Azapları katmerlenecektir!” cümlesi tehdit ifade eden 
bir ara cümle olur.

[596] “Kendilerini hüsrana uğratanlar” Allah’a kulluğu verip karşılığında 
putlara kulluğu satın almışlardı. Nitekim bu ticaretlerinde uğradıkları zarar 
daha büyüğü olmayan bir zarar oldu ki, bu da kendi kendilerini zarara uğ-
ratmalarıdır. Satın aldıkları şey, yani uydurup durdukları ilahlar ve şefaatleri 
“kaybolup” yok olup “gitmiştir;”  bâtıl / boş bir şey oldukları ortaya çıkmıştır 

[597] (“Hiç de değil!” anlamındaki) َمóَäَ  źَ kelimesi bir başka yerde1 
açıklanmıştır. “Daha fazla hüsrana uğrayacaklar” Onlardan daha açık bir 
hüsrana uğrayan bir başka kişi göremezsin. 

23. İman edip  sâlih amel işleyen ve büyük bir alçakgönüllülükle 
Rablerine boyun eğenler; bunlardır işte,  Cennet’in sahipleri... Temelli 
kalacaklardır orada.

[598] “Ve büyük bir alçakgönüllülükle Rablerine boyun eğenler.” O’na 
teslim olanlar, kendilerini huşu ve tevazu ile O’na ibadete verenler. [اĳÝُ×َìَْأ 
kelimesi] düz ve alçak yer anlamına gelen habt kökünden türemiştir.  Araplar 
da alçak şeye habît derler. Nitekim şair şöyle demiştir:

Tertemiz helâl -az- bir rızık fayda verir

[haram karışmış] adi -çok- rızık ise fayda vermez

Bu kelimenin Ta’sının aslında peltek Se olduğu da söylenmiştir.2

24. Bu iki zümrenin durumu, ‘kör ve sağır’ ile ‘gören ve işiten’in 
durumuna benzer. Bu ikisinin durumu bir olur mu hiç?! Hâlâ düşünüp 
ders çıkarmayacak mısınız?

[599] Kâfirler topluluğunu kör ve sağıra, müminler grubunu ise gören 
ve işitene benzetmektedir. Burada leffuneşir ve tıbak sanatı vardır. Ayrıca 
iki anlam söz konusudur; birincisi,  İmru’ü’l-Kays’ın [v.  tkr. 540], kuşların 
kalplerini aynı anda hünnaba ve kuru hurmaya benzetişi3 gibi, grupları iki 
teşbih ile4 benzetmek; ikincisi, grupları ‘körlükle sağırlığı bir arada taşı-
yan birine’ ya da ‘görme ile işitmeyi bir arada taşıyan birine’ benzetmektir.
1 Bkz. Gâfir 40/43. / ed.

2 Nitekim  Kur’ân’da da habîs tayyibin karşısında getirilmektedir. / ed. 
3 ĵĤِא×َĤا ėُýَéَĤאبُ واƪĭđُĤא اİóِْى وَכïَĤَ    אùًÖِאĺא و×ًĈَْر óِĻْƪĉĤبَ اĳĥُĜُ ƪنÉכ (Kartal) yuvaya girdiğinde, kuşların –didiklediği- 

yaş ve kuru vaziyetteki kalpleri adeta adi birer hurma ve hünnap meyvesi gibiydi. / ed.

4 Yani kâfiri hem sağır hem de kör olan birine, mümini ise hem gören hem de işiten birine / ed.
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 ĹĘ  ħıĤ כאن  ĩĘא  ĹýÖء،   ÛùĻĤ ووıÝĺźא   ، Ʃųا دون   īĨ أوĻĤאء   ħıÝıĤآ ĳĥđäا   ħıĬأ

 ďَĩْ ƪùĤا ĳđُĻĉِÝَùْĺَنَ  כَאĳُĬا  {Ĩَא   įĤĳĝÖ أوĻĤאء   ħıĬĳכ  ĹęĬ  īĻÖ  ħà أوĻĤאء،   īĨ  ÙĝĻĝéĤا

اñđĤاب}   ħُıُĤَ  ėُĐَאąَُĺ}  įĤĳĜو ÙĺźĳĥĤ؟!  ĳéĥāĺن   ėĻכĘ óُāِ×ُْĺونَ}،  כَאĳُĬا  وĨََא 

.ïĻĐĳÖ اóÝĐاض 

]٥٩٦ [ ĹĘ  ħıĬاóùì Ęכאن   ، Ʃųا đÖ×אدة   ÙıĤŴا Đ×אدة  اóÝüوا   {ħıُùَęُĬَأ {óُùِìَوا 

 ģĉÖو {ħıُĭْĐَ ƪģĄََو} ħıùęĬوا أóùì ħıĬأ ĳİو ،įĭĨ ħčĐان أóùì ź אĨ ħıÜאرåÜ

ħıĭĐ وĄאع Ĩא اóÝüوه، وĳİ {Ĩَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ} īĨ اÙıĤŴ وęüאıÝĐא.

Ĩ ĹĘ óכאن آóì. {ħُİُ اóùìŶون} óÜ źى أïًèا أóùì īĻÖاĬًא ] ٥٩٧[ ِùّĘ {َمóَäَ źَ}

.ħıĭĨ

אéَĤِאتِ وَأĳÝُ×َìَْا إĵĤَِ رħْıِِÖَّ أُوÑِĤَכَ أéَĀَْאبُ  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ٢٣-﴿إِن
اıَĻĘِ ħْİُ ÙِƪĭåَĤْא ìَאïُĤِونَ﴾

]٥٩٨ [ ،ďĄاĳÝĤع واĳýíĤאÖ įÜאد×Đ ĵĤا إĳđĉĝĬوا įĻĤا إĳĬÉĩĈوا {ħْıِّÖَر ĵĤا إĳÝُ×َìَْوَأ}

īĨ اÛ×íĤ وĹİ اŶرض اÙĭÑĩĉĩĤ. وĹýĥĤ ħıĤĳĜ įĭĨء اĹĬïĤء اĜ .ÛُĻ×íĤאل:

ÛُĻ×ِíَĤْا óُĻáَِכĤْا ďُęَĭْĺَ źََز   قِ و ِóّĤا īَĨِ ģُĻĥِĝَĤْا ÕُِĻّ ƪĉĤا ďُęَĭْĺَ

وģĻĜ: اÝĤאء ïÖ įĻĘل īĨ اáĤאء.

 ŻًáَĨَ ِאنĺَĳِÝَùْĺَ ģْİَ ďِĻĩِ ƪùĤوَا óِĻāِ×َĤْوَا ِħّĀَŶَوَا ĵĩَĐْŶَכَא īِĻْĝَĺóِęَĤْا ģُáَĨَ﴿-٢٤
óُونَ﴾ ƪכñَÜَ ŻĘََأ

]٥٩٩ [ īĨ ĳİو ،ďĻĩùĤوا óĻā×ĤאÖ īĻĭĨËĩĤا ěĺóĘو ،ħĀŶوا ĵĩĐŶאÖ īĺóĘכאĤا ěĺóĘ į×ü

 óĻĉĤب اĳĥĜ ÷ĻĝĤؤ اóĨا į×ü אĩכ ،īĻĭàا īĻıĻ×ýÜ ěĺóęĤا į×ýĺ אن؛ أنĻĭđĨ įĻĘאق. و×ĉĤوا ėĥĤا

.ďĩùĤوا óā×Ĥا īĻÖ ďĩä يñĤأو ا ،ħĩāĤوا ĵĩđĤا īĻÖ ďĩä يñĤאÖ įı×ýĺ אب، وأنĭđĤوا ėýéĤאÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu durumda ِħّĀََŶْوَا ve ďِĻĩِ ƪùĤوَا kelimelerindeki Vav;

Sabah sabah baskın verip, ganimet alarak geri dönen [babam…]

ifadesinde olduğu gibi, sıfatın sıfata atfedilmesi kabilinden olmuş olacaktır.

[600] “Bu iki”sinin yani iki “grubun durumu” teşbihi “bir olur mu hiç?!”

25. Gerçek şu ki  Nûh’u da kavmine Biz göndermiştik: “Şüphesiz 
ben sizin için apaçık bir uyarıcıyım.” 

26. “Allah’tan başkasına kulluk etmeyin. Doğrusu, sizin hakkınızda 
can yakıcı bir günün azabından endişe ediyorum.”

[601] İfade1 aslında īٌĻ×ِĨُ  óٌĺñِĬَ  ħُْכĤَ  ĹِّĬÉÖِ  įِĨِĳْĜَ  ĵĤِإ èًĳُĬא   olup “Onu bu أرĭĥْøََْא 

sözle, yani -kesreli olarak- īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ ħُْכĤَ ĹِّĬِإ (Ben sizin için bir uyarıcıyım.) 

mesajıyla birlikte göndermiştik.” denmektedir. ĹِّĬِإ’nin başına harf-i cer ge-

lince, (ĹِّĬÉÖِ şeklinde) meftuh olmuştur. Tıpkı ke-ennede meftuh olduğu gibi; 

bu kelimeye evvelinde harf-i cer yokmuş ve enne değil de inne imiş gibi, 

inne Zeyden ke’l-esedi mânası verilir. ĹِّĬِإ kelimesi, evvelinde bir söyleme fiili 

olduğu düşünülerek, kesreli de okunmuştur. 

[602] “Kulluk etmeyin!” ifadesi “Ben sizin için bir uyarıcıyım.” cümle-

sinden bedeldir, yani “Allah’tan başkasına” kulluk etmeyin diye... Veya َْأن 
.ya veya óĺñِĬَ’e müteallık olup, tefsir içindir’أرĭĥْøََْא ,ïُ×ُđْÜَ ź cümlesindeki enوا

[603] “Gün”ün ‘canı yanmak’la nitelenmesi, canın yanışının o gün ger-

çekleşmesinden dolayı, mecazî bir isnattır. “Peki ya ‘canı yanmak’la [gün 

değil de] azap nitelenseydi, o zaman ne olurdu? dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yine 

mecazî olurdu, çünkü gerçekte azap insanın canını yakar. Bu ikisinin ben-

zerleri nehâruke sā’imun ve cedde cidduhû cümleleridir.2 

27. Bunun üzerine, kavminin nankörce  inkâr eden ileri gelenleri de-
diler ki: “Biz senin ancak bizler gibi bir insan olduğunu görüyoruz. Şunu 
da görüyoruz ki, ‘ilk bakışta en aşağı’ olanlarımızdan başkası sana bağ-
lanmış değil! (Bu dine girmiş olmakla) bizden üstün (hâle gelmiş) bir 
yanınızı da görmüyoruz. Aksine, yalancı olduğunuz kanaatindeyiz.” 

1 Müfessir, ayeti īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ ħُْכĤَ ĹِّĬَأ įِĨِĳْĜَ ĵĤِא إèًĳُĬ אĭĥْøََْأر şeklinde düşünerek tefsir etmektedir. / ed.

2 Elîm, aslında “canı yanan” anlamında olup, azabın değil ‘acı çeken’ kişinin niteliğidir. İlk cümle “Senin 

günün hep oruçludur.” anlamında olup, orucu tutan aslında kişidir, fakat fiil zarfa / güne isnat edil-

miştir. İkinci cümle ise “çalışası geldi” anlamında olup, ciddiyet kişide gerçekleştiği halde masdara isnat 

edilmiştir. / ed.
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 ،ÙęāĤا ĵĥĐ ÙęāĤا ėĉđĤ {ďĻĩùĤوا} ĹĘو {ħĀŶوا} ĹĘ اوĳĤن اĳכÜ أن ĵĥĐ

:įĤĳĝכ

ِÕĺِŴאĘَ ħِĬِאĕَĤْאĘَ çِÖِא ƪāĤا 

{ĺَĳِÝَùْĺَ ģْİَאنِ} Ĺĭđĺ اıًĻ×ýÜ {ŻًáَĨَ} īĻĝĺóęĤא.] ٦٠٠[

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ ħُْכĤَ ĹِĬِّإ įِĨِĳْĜَ ĵĤَِא إèًĳĬُ אĭَĥْøَْأَر ïْĝَĤََ٢٥-﴿و

﴾ħٍĻĤَِمٍ أĳْĺَ َابñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََأ ĹِĬِّإ َ ƪųا źِوا إïُ×ُđْÜَ ź ْ٢٦-﴿أَن

اĤכŻم، ] ٦٠١[ ñıÖا  ùً×ÝĥĨא  أرĭĥøאه  وĭđĨאه:   .óĺñĬ  ħכĤ  ĹĬÉÖ èًĳĬא  أرĭĥøא  أي 

 ĹĘ  çÝĘ כĩא   çÝĘ اåĤאرّ   įÖ  ģāÜا ĩĥĘא   ،óùכĤאÖ  {īٌĻ×ِĨُ  óٌĺñِĬَ  ħُْכĤَ  ĵƪĬِإ} įĤĳĜ  ĳİو

 ĵĥĐ  óùכĤאÖ وóĜئ   .ïøŶכא زïًĺا  إنّ  ĤĳĜכ:   ĳİو  ،óùכĤا  ĵĥĐ  ĵĭđĩĤوا ؛  ƪنÉَכ

إرادة اĳĝĤل. 

ï×đÜوا ] ٦٠٢[  ź ÉÖن  أرĭĥøאه  أي   {óٌĺñِĬَ  ħُْכĤَ  ĵƪĬِإ}  īĨ ïÖل  ïُ×ُđْÜَوا}   źَ {أَن 

.{óĺñĬ}ـÖ أو {אĭĥøأر}ـÖ ÙĝĥđÝĨ ةóùęĨ ن أنĳכÜ أو { Ʃųا اƪإِل}

]٦٠٣ [ :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĘ  ħĤŶا ĳĜĳĤع  اåĩĤאزي  اĭøŸאد   īĨ  ħĻĤÉÖ اĳĻĤم   ėĀو  

ÍĘذا وįÖ ėĀ اñđĤاب؟ åĨ :ÛĥĜאزي Ŷ ،įĥáĨنّ اĹĘ ħĻĤŶ اĳİ ÙĝĻĝéĤ اñđĩĤب. 

وĩİóĻčĬא ĤĳĜכ: ıĬאرك ĀאħÐ، وïّä ïّäه.

٢٧-﴿ĝَĘَאلَ اŷُĩَĤْ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا Ĩَ įِĨِĳْĜَ īْĨِא óَĬَاكَ إóًýَÖَ źِا ĭَĥَáْĨِא وĨََא óَĬَاكَ 

 ģْÖَ  ģٍąْĘَ  īْĨِ ĭَĻْĥَĐَא   ħُْכĤَ óَĬَى  وĨََא  أْيِ  ƪóĤا Öَאدِيَ  أَرَاذĭَĤُِא   ħْİُ  īَĺñِƪĤا  źِإ اđَ×َƪÜכَ 

﴾īَĻÖِِכَאذ  ħُْכƫĭčُĬَ

٥

١٠

١٥
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[604] “İleri gelenleri”  yani eşrafı.  Mele’  tabiri, kişinin bir şeye gücü 

yettiğinde kullanılan fulânun melî’un bi-kezâ ifadesinden gelmektedir. Eşrafa 

mele’  denmektedir çünkü iktidarda onlar vardı, zira siyasî işlerden anlayan 

muktedir kimseler idiler (melu’û). Veya birbirleriyle dayanışma içindeydiler, 

birbirlerine arka çıkıyorlardı (yetemâle’ûne). Ya da insanların kalbini kor-

kuyla, meclisleri de saygıyla dolduruyorlardı (yemle’ûne). Yahut hayallerle 

ve sapık görüşlerle dolu idiler (milâ’un).

[605] “Biz senin ancak bizler gibi bir insan olduğunu görüyoruz.” Bu 

sözde, kendilerinin peygamberliğe daha lâyık olduklarına, dolayısıyla Al-

lah’ın bir insanı elçi kılmayı murat etmesi halinde kendilerini kılacağına 

bir tariz vardır. Buna göre şöyle demektedirler: Farz et ki, sen de eşraftan 

birisin ve onlarla aynı seviyedesin. Bu durumda, peygamberliğe seni daha 

lâyık kılan nedir? “Bizden üstün bir yanınızı da görmüyoruz.” cümlesinde 

ifade ettikleri gibi. Yahut da bu sözleriyle, peygamberin insan değil melek 

olması gerektiğini murat etmişlerdir. (“En aşağı olanlar” anlamındaki) ُأرَاذِل 
erzelin çoğuludur. Tıpkı אıَĻĨِóِåْĨُ óَÖِأכََא (Her kentin ekâbirini oranın mücrim-

leri (kılmışız). [En‘âm 6/123]) ve אĜًŻìأ ħُכĭøِאèأ (ahlâken en güzel olanlarınız) 

hadisinde (ekâbir ekberin ehâsin de ahsenin çoğulu) olduğu gibi. 

 [606] أْيِ ƪóĤאدِئَ اÖ terkibi, (bâdi’e’r-ra’yi ve bâdiye’r-ra’yi) şeklinde Hemze’li 

ve Hemze’siz okunmuştur. Mânası; “İlk akıllarına geldiğinde…” veya “sığ 

bir düşünceyle sana tâbi olanlar” şeklindedir. Bâdi’e zarf olduğu için mansū-

btur. Aslı, vakte hudûsi evveli ra’yihim veya vakte hudûsi zāhiri ra’yihim şek-

lindedir. Bu ifade hazfedilmiş ve  muzāfun ileyh yerine ikame edilmiştir. 

 Nûh kavminin eşrafı bu sözleriyle “Bunların sana ittibâ etmesi herhangi bir 

akılları olduğundan değil önünü ardını düşünmeden bir anda oluvermiş bir 

şeydir.” demek istiyorlardı. Müminleri (genelde) fakir oldukları ve dünyevi 

şeylerde geri oldukları için aşağılıyorlardı, çünkü müminler bilgisiz kimse-

lerdi, dünya hayatına dair bazı yüzeysel şeylerden başka bir şey bilmiyorlardı. 

Onlara göre eşraf demek itibarı ve malı olan kimse demekti. -Tıpkı bugün 

Müslüman sıfatı taşıyan birçok kimsenin, benzer bir inançla, birini değerli 

veya değersiz görürken bunu esas alması gibi.- Bu tip kimseler, dünyevî şey-

lerde ileri düzeyde olmanın, peygamber seçilmek ve buna ehil olmayı sağla-

mak şöyle dursun, hiç kimseyi Allah’a yaklaştırmadığını, aksine uzaklaştırdı-

ğını; kimsenin değerini yükseltmediğini, aksine düşürdüğünü unutuyorlar. 
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]٦٠٤ [ ïĜو  ،įĤ ĝًĻĉĨא  כאن  إذا  Öכñا،  ĹĥĨء  ŻĘن   :ħıĤĳĜ  īĨ اóüŶاف   {ŷĩĤا}

ĳÑĥĨوا ÖאóĨŶ؛ ËĥĨ ħıĬŶوا Öכęאĺאت اĳĨŶر واĳđĥĉĄا ıÖא وİóĻÖïÝÖא. أو ĩÝĺ ħıĬŶאËĤن 

أي čÝĺאóİون وùÝĺאïĬون أو Ëĥĩĺ ħıĬŶن اĳĥĝĤب Ù×Ļİ واåĩĤאĤ÷ أÙıÖ أو ŻĨ ħıĬŶء 

 .ÙÑÖאāĤراء اŴم واŻèŶאÖ

{Ĩَא óَĬَاكَ إóًýَÖَ źّا ĭَĥَáْĨא} ħıĬÉÖ ăĺóđÜ أÖ įĭĨ ěèאĳ×ĭĤة، وأنّ اĳĤ Ʃų أراد ] ٦٠٥[

أن ıĥđåĺא ĹĘ أīĨ ïè اıĥđåĤ óý×Ĥא ħıĻĘ؛ ĝĘאĳĤا: Õİ أĬכ واīĨ ïè اŷĩĤ وĳĨازٍ 

 īĨِ אĭَĻْĥَĐَ ħُْכĤَ ىóĬ אĨََو} ħıĤĳĜ ĵĤى إóÜ ź؟ أħıĭĨ ěèכ أĥđä אĩĘ ،ÙĤõĭĩĤا ĹĘ ħıĤ

 įĤĳĝرذل. כŶا ďĩä راذلŶا. واóًýÖ ź כًאĥĨ نĳכĺ أن Ĺĕ×ĭĺ כאن įĬأو أرادوا أ .{ģٍąْĘَ

{أכَאıَĻĨِóِåْĨُ óَÖِא} [اđĬŶאم: ١٢٣]، «أèאĭøِכħُ أĜًŻìא». 

أو ] ٦٠٦[ اóĤأي  أوّل  اĳđ×Üك   :ĵĭđĩÖ  ،õĩıĤا  óĻĔو  õĩıĤאÖ اóĤأي»،  «Öאدي  وóĜئ 

Čאóİ اóĤأي. واāÝĬאĵĥĐ įÖ اóčĤف، أįĥĀ: وïè ÛĜوث أوّل رأħıĺ، أو وïè ÛĜوث 

 ĳİ אĩĬכ إĤ ħıĐא×Üأرادوا: أن ا .įĨאĝĨ įĻĤאف إąĩĤا ħĻĜכ وأĤف ذñéĘ .ħıĺرأ óİאČ

 ĹĘ ħİóìÉÜو ħİóĝęĤ īĻĭĨËĩĤا اĳĤذóÝøא اĩĬوإ .óčĬو Ùĺرو óĻĔ īĨ ÙıĺïÖ ħıĤ īّĐ ءĹü

اøŶ×אب اħıĬŶ ،ÙĺĳĻĬïĤ כאĳĬا ıäאĨ źًא כאĳĬا ĳĩĥđĺن إČ źאóًİا īĨ اĻéĤאة اĻĬïĤא، Ęכאن 

اóüŶف ä įĤ īĨ ħİïĭĐאه وĨאل، כĩא óÜى أכóá اÖ īĻĩùÝĩĤאŻøŸم ïĝÝđĺون ذĤכ 

 Ʃųا īĨ اïًèب أóĝĺ ź אĻĬïĤا ĹĘ مïّĝÝĤأن ا ħıĭĐ ّزل ïĝĤو ،ħıÝĬאİوإ ħıĨاóإכ įĻĥĐ نĳĭ×ĺو

وإĩĬא ïđ×ĺه، وŻًąĘ ،įđąĺ ģÖ įđĘóĺ ź أن ø įĥđåĺ×ً×א ĹĘ اĻÝìźאر ĳّ×ĭĥĤة واıĤ ģĻİÉÝĤא،
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Kaldı ki peygamberler aleyhimu’sselâm insanları, asıl ahiret peşinde koşarak 
dünyaya ve dünyevî nimetlere fazla değer vermemeye teşvik eden; dünyaya 
ve dünyalığa saplananların değersizliğini göstermeye çalışan kimseler olarak 
gönderilmiştir. Onların hali, kişiyi Allah’tan uzaklaştıran bir özellikle nite-
lenmekten ve O’nun nezdinde hiçbir işe yaramayan bir şeyle şerefleniyor-
muş gibi yapmaktan ne kadar uzaktır!.. 

[607] “Bir üstünlük” yani, sizi peygamberliğe lâyık hale getirecek seni 
şerefçe bize üstün kılacak bir fazlalık. “Aksine,” iddia ettiğiniz hususlarda 
“yalancı olduğunuz kanaatindeyiz.”

 28.  Nûh dedi ki: “Ey kavmim! Ne dersiniz; ya ben Rabbimden (ve-
rilmiş) bir kanıt üzere isem; O, katından bana bir rahmet ihsan etmiş 
de o size gizli kalmışsa?! İstemediğiniz halde bunu size zorla mı kabul 
ettireceğiz?!”

29. “Ey kavmim! Ben buna karşılık sizden mal istemiyorum; benim 
ücretim tamamen Allah’a aittir. İnanan (gariban)ları kovacak da de-
ğilim; çünkü onlar Rableri ile karşı karşıya geleceklerdir.* Fakat ben 
sizin cahillik eden bir toplum olduğunuzu görüyorum.” 

30. “Ey kavmim! Onları kovarsam, beni Allah’a karşı kim savunur? 
Hâla, düşünüp ders çıkarmayacak mısınız?” 

31. “Ben size; ‘Allah’ın hazineleri benim yanımdadır.’ demem. Gaybı 
da bilmem. ‘‘Ben meleğim.’ de demem. Gözlerinizin hor gördüğü kimseler 
için ‘Allah bunlara hiçbir iyilik vermeyecektir!’ de demem. Onların için-
dekini en iyi bilen Allah’tır. Yoksa ben de zalimlerden olurum şüphesiz.” 

[608] “Ne dersiniz” bana haber verin “ya ben, Rabbim (tarafından) ve-
rilmiş” kesin “bir kanıt üzere isem.” Ve dâvamın doğruluğuna tanıklık eden 
O’nun tarafından verilmiş bir tanık varsa “ve O, bana” kanıt vermekle “katın-
dan bana bir rahmet ihsan etmişse…” Ki aslında kanıtın kendisi bir rahmettir. 
Burada beyyine kelimesiyle  mucize; rahmet ile de peygamberlik murat edilmiş 
de olabilir. ŞayetŞayet “(Rahmet ve beyyinenin aynı şey sayıldığı) ilk ihtimale göre 
fe-‘amiyet1 fiili rahat anlaşılmaktadır. Peki, ikinciye göre nasıl izah edilebi-
lir? Çünkü buna göre fe-‘amiyetâ (ve bu ikisi size gizli kalmışsa) buyrulmalı 
değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu durumda mâna, cümlenin fe-‘amiyet 
ba‘de’l-beyyine (kanıttan sonra bu rahmet size gizli kalmışsa) şeklinde takdir 
edilmesine ve daha önce bir kez zikredildiği için hazfedilmiş olmasına göre olur.

1 Müfessir kelimeyi fe-‘ummiyet değil, fe-‘amiyet kıraatine göre tefsir etmektedir. / ed.
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 īĺïİõĨ ،אĻĬïĤا ăĘة ورóìŴا ÕĥĈ ĹĘ īĻ×ĔóĨ اĳáđÖ مŻùĤا ħıĻĥĐ אءĻ×ĬŶأن ا ĵĥĐ

 īĨ ïđ×ĺ אĩÖ אفāÜźا īĨ ħıĤאè ïđÖא أĩĘ ،אıĻĤإ ïĥìأ īĨ نÉüא وıĬÉýĤ īĺóĕāĨ ،אıĻĘ

! Ʃųا ïĭĐ ÙđĄ ĳİ אĩÖ فóýÝĤوا ، Ʃųا

]٦٠٧ [ {īĻÖכאذ  ħُْכƫĭُčĬَ  ģْÖَ} ،ةĳّ×ĭĥĤ  ħכĥİËÜ ĭĻĥĐא  óüف  زĺאدة   īĨ  {ģąْĘَ  īĨِ}

.įĬĳĐïّÜ אĩĻĘ

īْĨِ Ùٍĭَ رĹِÖَّ وَآÜَאĹĬِ رïِĭْĐِ īْĨِ Ùًĩَèَْهِ  ِĻّÖَ ĵĥَĐَ Ûُĭُْإِنْ כ ħْÝُĺَْمِ أَرَأĳْĜَ אĺَ َאلĜَ﴿-٢٨

ĻْĥَĐَ ÛْĻَכħُْ أĨُõِĥْĬَُכİَĳĩُُא وَأıَĤَ ħْÝُĬَْא כَאرĳİُِنَ﴾ ِĩّđُĘَ

 īَĺñِƪĤאرِدِ اĉَÖِ אĬََא أĨََو ِ ƪųا ĵĥَĐَ źِيَ إóِäَْإِنْ أ źאĨَ įِĻْĥَĐَ ħُْכĤُÉَøَْأ ź ِمĳْĜَ אĺََ٢٩-﴿و

آĳĭُĨَا إĳĜُŻĨُ ħْıُƪĬِ رħْıِِÖَّ وĤََכĹِĭِّ أَرَاכĨًĳْĜَ ħُْא ĳĥُıَåْÜَنَ﴾

óُونَ﴾ ƪכñَÜَ ŻĘََأ ħْıُÜُْدóَĈَ ْإِن ِ ƪųا īَĨِ ĹĬِóُāُĭْĺَ īْĨَ ِمĳْĜَ אĺََ٣٠-﴿و

ِ وźَ أħُĥَĐَْ اÕَĻْĕَĤْ وźَ أĳĜَُلُ إĥَĨَ ĹِĬِّכٌ  ƪųا īُÐِاõَìَ يïِĭْĐِ ħُْכĤَ ُلĳĜَُأ źَ٣١-﴿و

 ĹِĬِّإ ħْıِùِęُĬَْأ ĹĘِ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ُ ƪųا اóًĻْìَ ُ ƪųا ħُıُĻَÜِËْĺُ īْĤَ ħُْכĭُĻُĐَْدَرِي أõْÜَ īَĺñِ ƪĥĤِ ُلĳĜَُأ źَو

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا īَĩِĤَ إِذًا

]٦٠٨ [ ïİאüو {ĵّÖَر īĨ} אنİóÖ ĵĥĐ {ÙٍĭَĻّÖَ ĵĥĐ Ûُĭُإِن כ} ĹĬوó×ìأ {ħْÝُĺْأرََء}

 ĹĘ  ÙĭĻ×Ĥا أن   ĵĥĐ  ÙĭĻ×Ĥا ÝĺÍÖאء  ïĭĐِهِ}   īْĨِ  Ùًĩَèَْر  ĹĬِאÜَوآ} دĳĐاي   ÙéāÖ  ïıýĺ  įĭĨ

 įĤĳĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ةĳّ×ĭĤا ÙĩèóĤאÖة، وõåđĩĤا ÙĭĻ×ĤאÖ ïĺóĺ ز أنĳåĺو .ÙĩèóĤا Ĺİ אıùęĬ

Č {ÛْĻَĩّđُĘَ}אĵĥĐ óİ اįäĳĤ اŶوّل، ĩĘא وĵĥĐ įıä اįäĳĤ اáĤאĹĬ؟ وįĝè أن ĝĺאل ÝĻĩđĘא. 

ÛĥĜ: اįäĳĤ أن ïّĝĺر ïđÖ ÛĻĩđĘ اÙĭĻ×Ĥ، وأن ĺכĳن āÝĜŻĤ įĘñèאر ĵĥĐ ذכóه óĨة.
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Amiyet fiili, hafiyet (gizli oldu) anlamındadır. Fiil ’ummiyet de okunmuştur; 

bunun mânası ise “gizli bırakıldı” şeklindedir.   Übeyy b.  Kâ‘b’ın kıraatinde 

ise fe-ammâhâ ‘aleyküm (ve O, bunu size gizli bırakmışsa) tarzındadır. 

[609] ŞayetŞayet “Bunun hakikat anlamı nedir (yani kanıta nasıl körlük nispet 

edilebilmiş)?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kanıtlar, gören ve gösteren şeklinde ifade 

edildikleri gibi, kör olarak da zikredilirler. Zira körler kendileri görmediği 

gibi başkalarına da gösteremezler. Dolayısıyla mâna şöyle olmaktadır: Ka-

nıt sizi görmedi ve size yolu göstermedi. Tıpkı çölde bir topluluğu rehber-

leri görmediği zaman, rehbersiz kal(ıp doğru yolu bulama)maları gibi. “Peki 

 Übeyy kıraatinin (yani onlara kanıtın Allah tarafından gizlenmesinin) izahı 

nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Nûh’un kavmi yüz çevirmeye kesin bir şekil-

de karar vermişti. Allah da onları bu kesin kararlarıyla başbaşa bıraktı; işte 

bu başbaşa bırakmaya “kanıtın O’nun tarafından gizlenmesi” tabir edildi. 

Bunun delili de şu ifadedir: “Bunu size zorla mı kabul ettireceğiz?” Yani siz 

istemediğiniz ve tercih etmediğiniz ve dinde de zorlama olmadığı halde, sizi 

onu kabule, onun gösterdiği yoldan gitmeye biz mi zorlayacağız? 

 .iki mef‘ûl zamiri de muttasıl olarak gelmiştir (da’أĨُõِĥُْĬَכİĳĩُُא) [610]

İkinci mef‘ûl e-nülzimukum iyyâhâ şeklinde munfasıl olarak da gelebilirdi. 

ُ Ʃųا ħُıَُכĻęِْכĻَùَĘَ (Onlara karşı sana Allah yeter. [Bakara 2/137]) ifadesinde olduğu 

gibi burada da fe-seyekfîke iyyâhum denilebilirdi. (Öte yandan) Ebû  ‘ Amr’ın 

[v. 154/771] Mim’i e-nülzimkumûhâ şeklinde sükûn ile okuduğu nakledil-

miştir ki izahı şöyledir: Bu harfin harekesi zayıf ve belli belirsiz olduğu 

için, ravi onu sükûn sanmıştır. Zira İmam  Halil’e,  Sîbeveyhi’ye ve Basralı 

dilcilerin otorite olanlarına göre sükûnun açık bir şekilde telaffuzu hatadır; 

çünkü i‘rab harekesinin atılması şiir zarureti dışında caiz değildir. 

[611] “Buna karşılık sizden istemiyorum.” cümlesindeki bu zamiri, on-

lara söylediği “Şüphesiz ben sizin için apaçık bir uyarıcıyım… Allah’tan 

başkasına kulluk etmeyin.” [ Hûd 11/25-26] ifadesine râcidir. 

[612] (“İman edenleri kovacak değilim.” mânasındaki) īَĺñِƪĤאرِدِ اĉÖِ אĬََא أĨَو 
 (.İman edenleri hiçbir zaman kovmam) وĨَא أĬََא ĉÖِאرِدٍ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا ,cümlesi آĳُĭĨَا

şeklinde aslına uygun olarak tenvin ile de okunmuştur. 
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«ĩđĘאİא   ĹÖأ óĜاءة   ĹĘو  .ÛĻęìأ  ĵĭđĩÖ  «ÛĻĩđĘ» وóĜئ  ÛĻęì؛   ÛĻĩĐ  ĵĭđĨو

 .«ħכĻĥĐ

óĻāÖة ] ٦٠٩[  Ûĥđä כĩא   ÙåéĤا أن   įÝĝĻĝè  :ÛĥĜ įÝĝĻĝè؟  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÛĻĩđĘ  ĵĭđĩĘ óĻĔه،  ïıĺي   źو ïÝıĺي   ź  ĵĩĐŶا Ŷنّ  ĻĩĐאء،   Ûĥđä وóā×Ĩة 

 óĻĕÖ ĳĝÖا  اęĩĤאزة   ĹĘ  ħıĥĻĤد اĳĝĤم   ĵĥĐ  ĹĩĐ  ĳĤ כĩא   ،ħכïıÜ  ħĥĘ  ÙĭĻ×Ĥا  ħכĻĥĐ

اóĐŸاض   ĵĥĐ ĳĩĩĀا   ħıĬأ  ĵĭđĩĤا  :ÛĥĜ أĹÖ؟  óĜاءة   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن  İאد. 

 įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .įĭĨ ÙĻĩđÜ ÙĻĥíÝĤכ اĥÜ ÛĥđåĘ ،ħıĩَĻĩāÜو Ʃųا ħİŻíĘ אıĭĐ

 ĵĥĐ  ħכóùĝĬو ıĤĳ×Ĝא   ĵĥĐ  ħכİóכĬأ  Ĺĭđĺ כאرĳİن}  ıَĤَא   ħْÝُĬَوَأ {أĨُõِĥُْĬَכİَĳĩُُא 

٢٥٦]؟  īِĺ} [اóĝ×Ĥة:  ِïّĤا ĹĘ َاهóَْإכ źَ}א، وıĬאروÝíÜ źא وıĬĳİóכÜ ħÝĬא، وأıÖ اءïÝİźا

]٦١٠ [ ĹĬאáĤن اĳכĺ ز أنĳåĺא. وđًĻĩä īĻĥāÝĨ īĻĤĳđęĩĤي اóĻĩąÖ ءĹä ïĜو

وĳåĺز:   .[١٣٧ [اóĝ×Ĥة:   { ُ Ʃųا  ħُıَُכĻęِْכĻَùَĘَ} هĳéĬو إĺאİא.   ħכĨõĥĬأ כĤĳĝכ:   ،ŻًāęĭĨ

 īכÜ ħĤ ÙכóéĤأنّ ا įıäوو .ħĻĩĤכאن اøو إóĩĐ ĹÖأ īĐ Ĺכèو .ħİאĺכ إĻęכĻùĘ

 ģĻĥíĤا  ïĭĐ  īéĤ  çĺóāĤا واøŸכאن  øכĬًĳא.  اóĤاوي  ıĭčĘא   ،ÙęĻęì  Ùùĥì  źإ

وįĺĳ×Ļø وñèاق اīĻĺóā×Ĥ؛ Ŷن اóéĤכÙ اóĐŸاĳùĺ ź ÙĻÖغ ıèóĈא إóĄ ĹĘ źورة 

.óđýĤا

]٦١١ [ ħُْכĤَ  ĵƪĬِإ}  ħıĤ  įĤĳĜ  ĵĤإ  ďäرا  {įِĻْĥَĐَ  ħُْכĥُÑَøَْأ  źَ}  įĤĳĜ  ĹĘ  óĻĩąĤوا

} [ĳİد: ٢٥].  Ʃųا źّوا إïُ×ُđْÜَ źَ أَن īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ

]٦١٢ [.ģĀŶا ĵĥĐ īĺĳĭÝĤאÖ ،«اĳĭĨآ īĺñĤאردٍ اĉÖ אĬא أĨئ «وóĜو
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[613] ŞayetŞayet “Çünkü onlar Rableri ile karşı karşıya geleceklerdir.’ sözü-

nün anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası, “Onlar Allah ile 

karşı karşıya gelecekler, O da kendilerini kovan kimseleri cezalandıracaktır. 

Veya onlar Allah ile karşı karşıya gelecekler ve Allah onları kalplerindeki 

sahih ve  mevcut olan ve benim de tanık olduğum, kendilerinde aksi bir hal 

görmediğim imana binen ya da sizin onlara isnat ettiğiniz onların imanla-

rının sığ ve tefekküre dayanmayan bir iman olduğuna binaen onları değer-

lendirecektir.” şeklindedir. Ben onların kalplerini yarıp, gizli hallerini görüp 

eğer durum iddia ettiğiniz gibi ise kendilerini yanımdan kovacak değilim! 

Bunun benzeri “Rablerine dua edenleri kovma.” [En’âm 5/52] âyetidir. Mâna, 

“Onlar Rableri ile karşı karşıya geleceklerini kabul eder ve O’nunla mutla-

ka karşı karşıya geleceklerini kesin bir şekilde bilirler.” şeklinde de olabilir. 

[614] “Cahillik eden” yani müminlere adice muamele eden ve onların 

değersiz kişiler olduklarını iddia eden. Bu kelime, (‘ Amr b. Külsûm’un);

Hoop! Kimse bize karşı cahillik etmesin!..

[Valla biz, cahillerin cahilliğinden daha fazla cahillik ederiz!..]

beytindeki anlamındadır. َنĳĥُıَåْÜَ fiili “Rabbi ile karşı karşıya geleceğini bil-

meyen” ya da “müminlerin kendilerinden daha hayırlı olduğunu bilmeyen 

(bir topluluk)…” anlamında da olabilir. 

[615] “Onları kovarsam, beni Allah’a karşı kim savunur?” Kim korur 

beni O’nun cezalandırmasından!?  Nûh’un kavmi ona iman etmek için, bir 

arada ve kendileriyle eşit seviyede bulunmak istemedikleri müminleri ya-

nından kovmasını talep ediyorlardı.

[616] “Gaybı biliyorum.” cümlesi “Yanımda Allah’ın hazineleri var-

dır.” cümlesine ma‘tūftur; yani ‘Yanımda Allah’ın hazineleri var demiyo-

rum’ ve ‘Ben gaybı biliyorum demiyorum.’ demektir. Ben size “Yanımda 

Allah’ın hazineleri var.” demiyorum ki zenginlik bakımından sizden daha 

ileri olduğumu iddia etmiş olayım ve siz de bunun üzerine “Biz sizin biz-

den üstün bir yanınızı görmüyoruz!” diyerek üstünlüğümüze itiraz etmiş 

olasınız. Ayrıca ben, gaybı bildiğimi de iddia etmiyorum ki, bana yalan ve 

iftira isnadında bulunasınız veya bana tâbi olanların kafalarında olanlara 

ve kalplerindeki gizli hallerine muttali olayım. “Ben size melek olduğumu 

da söylemiyorum” ki, “Sen de tamamen bizim gibi bir insansın.” diyesiniz. 

Yine, fakir oldukları için hakir gördüğünüz müminlere Allah’ın -sizin iddia 

ettiğiniz gibi- sizin aklınıza uyup, onları değersiz bularak size yardım olsun 

diye dünyada ve ahirette hiçbir hayır vermeyeceğine de hükmetmiyorum.
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]٦١٣ [ ħıĬأ ĭđĨאه   :ÛĥĜ رħْıِِّÖَ}؟   ĳĜŻĨ  ħıĬإ}  įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıÖĳĥĜ  ĹĘ Ĩא   ĵĥĐ  ħıĺאزåĻĘ  įĬĳĜŻĺ أو    ،ħİدóĈ  īĨ  ÕĜאđĻĘ  Ʃųا ĳĜŻĺن 

 ĵĥĐ أو   .ħıĭĨ óĻĔه  أóĐف  وĨא   ħıĭĨ  ĹĤ  óıČ כĩא  àאÛÖ؛   çĻéĀ إĩĺאن   īĨ

 óčĬ  óĻĔ  īĨ اóĤأي  Öאدئ   ĵĥĐ  ħıĬאĩĺإ ĭÖאء   īĨ  įÖ  ħıĬĳĘóĝÜ ĩĨא  ذĤכ  Żìف 

إن   ħİدóĈأ  ĵÝè  ħıĭĨ ذĤכ   óø وأóّđÜف   ħıÖĳĥĜ  īĐ  ěüأ أن   ĹĥĐ وĨא   .óכęÜو

[اđĬŶאم:   ÙĺŴا  {ħْıُƪÖَر ĳĐُïْĺَنَ   īĺñĤا óُĉْÜَدِ   źََو} وĳéĬه  ĳĩĐõÜن.  כĩא   óĨŶا כאن 

 .ÙĤאéĨ  ź ĳĜŻĨه   ħıĬأ ĐאĳĩĤن   įÖ ĳĭĜĳĨن   ħıÖر ĝĥÖאء  ĳĜïāĨن   ħİ أو   .[٥٢

]٦١٤ [:įĤĳĜ  īĨ أراذل.   ħıĬĳĐïÜو  īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐ ùÝÜאĳıĘن  {ĳĥُıَåْÜَنَ} 

أīْĥَıَåْĺَ źَ źَ أĭَĻْĥَĐَ ïٌèََא 

.ħכĭĨ óĻì ħıĬن أĳĥıåÜ أو ،ħכÖאء رĝĥÖ نĳĥıåÜ أو

وכאĳĬا ] ٦١٥[  {ħْıُُÜْدóَĈَ {إِن   įĨאĝÝĬا  īĨ  Ĺĭđĭĩĺ  īĨ  { Ʃųا  īَĨِ  ĵĬِóُāُĭĺَ  īĨَ}

įĬĳĤÉùĺ أن óĉĺدĳĭĨËĻĤ ħİا įÖ، أīĨ ÙęĬ أن ĺכĳĬĳا ĳø ĵĥĐ ħıđĨاء.

ïĭĐي ] ٦١٦[ أĳĜل   ź أي   { ِ Ʃųا  īُÐِاõَìَ ïِĭĐِ} ĵĥĐى  ĳĉđĨف   {ÕĻĕĤا  ħُĥَĐَْأ}

 Ʃųا  īÐاõì ïĭĐي   ħכĤ أĳĜل   ź وĭđĨאه:   .ÕĻĕĤا  ħĥĐأ أĬא  أĳĜل   źو  ، Ʃųا  īÐاõì

ÉĘدĻĥĐ ŻąĘ ĹĐכĹĘ ħ اïéåÜ ĵÝè ،ĵĭĕĤوا ĤĳĝÖ ĹĥąĘכħ {وĨََא óĬى ĤَכĭَĻْĥَĐَ ħُْא 

واóÝĘźاء،  اĤכñب   ĵĤإ  ĹĬĳ×ùĭÜ  ĵÝè  ÕĻĕĤا  ħĥĐ  ĹĐأد  źو ٢٧]؛  [ĳİد:   {ģٍąْĘَ  īĨِ

ĥَĨَכٌ}   ĵّĬِإ أĳĜَُلُ   źَ؛ {وħıÖĳĥĜ  óÐאĩĄو  ĹĐא×Üأ ĳęĬس   ĹĘ Ĩא   ĵĥĐ  ďĥĈأ  ĵÝè أو 

 īĻĭĨËĩĤا īĨ ħÝĤذóÝøا īĨ ĵĥĐ ħכèأ źא، وĭĥáĨ óýÖ źإ ÛĬא أĨ ĹĤ اĳĤĳĝÜ ĵÝè

ĳĤĳĝÜن،  כĩא   ،įĻĥĐ  ħıĬاĳıĤ واóìŴة  اĻĬïĤא   ĹĘ óًĻìا   ħıĻÜËĺ  īĤ  Ʃųا أن   ħİóĝęĤ

 .ħاכĳİ ĵĥĐ źًوõĬو ħכĤ ةïĐאùĨ

٥
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[617] “Yoksa” yani bunlardan herhangi birini söyleyecek olsam, “ben de 
zalimlerden olurum şüphesiz!” اِزْدِرَاء masdarı “Onu ayıpladı.” anlamındaki 
zerâ ‘aleyhi ve “Onda kusur buldu.” anlamındaki ezrâ bi-hîden ifti‘âl bâbın-
dandır. İzderathu ‘aynuhû ve iktehamethu ‘aynuhû (Gözü onu küçük gördü, 
küçümsedi.) denmektedir.

32. Dediler ki: “Ey  Nûh! Bizimle mücadele edip durmaktasın; bu 
mücadeleyi çok fazla uzattın! Doğru söyleyenlerdensen, haydi getir şu 
bizleri tehdit ettiğin şeyi!”

33. Dedi ki: “Onu size -dilediği takdirde- ancak Allah getirir; O’nu 
âciz bırakacak değilsiniz.” 

34. “Sizi Allah azdırmak istedikten sonra, ben size öğüt vermek is-
tesem de bunun size faydası olmaz. Rabbiniz O’dur ve O’na döndürü-
leceksiniz.” 

[618] “Bizimle mücadele edip durmaktasın; bu mücadeleyi çok fazla 
uzattın!” Demek istiyorlar ki; bizimle mücadele etmek istedin, buna başla-
dın ve iyice uzattın yani!.. Câde fulânun fe-eksera ve etābe (Adam cömertlik 
etti; bunu sürekli yaptı, çok da iyi yaptı!) sözünde olduğu gibi. “Haydi getir 
şu bizleri tehdit ettiğin şeyi” yani dünya azabını!.. “Onu size ancak Allah 
verir.” Yani azabı getirmek bana ait değildir; o ancak  inkâr ve isyan ettiğiniz 
zata mahsustur. “Eğer dilerse” yani, hikmeti onu size acele olarak getirmeyi 
gerektirirse. İbn Abbâs [v. 68/688] fe-ekserte cedelenâ (Bizimle yürüttüğün 
cedeli fazla uzattın.) şeklinde okumuştur. 

[619] ŞayetŞayet “Ayette neden iki şart cümlesi birlikte kullanılmıştır?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: “Sizi Allah azdır(ıp sonuçta  helâk et)mek istedikten sonra” 
cümlesinin ceza cümlesi “Öğüt vermek istesem de bunun size faydası ol-
maz.” cümlesinin delâlet ettiği bir cümledir ki delâlet eden bu cümle delâlet 
ettiği cümle hükmünde olduğu için şartla kayıtlanmıştır. İn ahsente ileyye 
ahsentü ileyke in emkenenî (Bana iyilik edersen ben de sana iyilik ederim, 
imkânım olursa.) sözünde ceza cümlesi ikinci bir şartla kayıtlandığı gibi. 

[620] “PekiPeki ‘Sizi Allah azdırmak istedikten sonra’ cümlesinin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şudur: Eğer Allah kâfirin küfürde ısrar edece-
ğini bilirse, onu kendi haline bırakır ve iman etmeye zorlamaz. İşte buna 
‘azdırma’ ve ‘saptırma’ (iğvâ - ıdlâl) denir. Tıpkı Yüce Allah, kulunun tevbe 

edip güzel bir şekilde cehaletten döneceğini bildiği zaman ona lütfettiği ve 

buna ‘doğruyu gösterme’ ve ‘yol gösterme’ (irşad - hidayet) denildiği gibi. 
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{إĵّĬِ إِذًا īَĩِĤَ اčĤאīĻĩĤ} إن ÑًĻü ÛĥĜא īĨ ذĤכ. واźزدراء: اđÝĘאل īĨ زري ] ٦١٧[

.įĭĻĐ įÝĩéÝĜوا ،įĭĻĐ įÜَْאل ازدرĝĺ .įÖ óāĜ ،įÖ وأزرى .įÖאĐ إذا ،įĻĥĐ

 īَĨِ  Ûَĭُْכ إِنْ  ĬَïُđِÜَא  ĩَÖِא  ĭَÜِÉْĘَא  ïَäِاĭَĤَא  ÉَĘَכóْáَْتَ  äَאدĭَÝَĤَْא   ïْĜَ ĳĬُحُ  ĺَא  ٣٢-﴿ĜَאĳĤُا 

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا

﴾īَĺõِåِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْא أĨََאءَ وüَ ْإِن ُ ƪųا įِÖِ ħُْכĻÜِÉْĺَ אĩَƪĬِאلَ إĜَ﴿-٣٣

أَنْ   ïُĺóِĺُ  ُ ƪųا כَאنَ  إِنْ   ħُْכĤَ  çَāَĬَْأ أَنْ  أَرَدْتُ  إِنْ   ĹéِāْĬُ  ħُْכđُęَĭْĺَ  źَ٣٤-﴿و

ĺَĳِĕْĺُכĳَİُ ħُْ رƫÖَכħُْ وَإĳđُäَóْÜُ įِĻْĤَِنَ﴾

]٦١٨ [ ،įÜóáכÉĘ  įĻĘ  ÛĐóüو ïäاĭĤא  أردت  ĭđĨאه:  ïَäِاĭَĤَא}  ÉĘَכóْáََْتَ  {äَאدĭَÝَĤَْא 

 ħُْכĻÜِÉْĺَ אĩَƪĬِإ} .ģåđĩĤاب اñđĤا īĨ {אĬَïُđِÜَ אĩَÖِ אĭَÜِÉْĘَ} .אبĈوأ óáכÉĘ نŻĘ אدä :כĤĳĝכ

} أي ĻĤ÷ اĻÜŸאن ÖאñđĤاب إĹّĤ، إĩĬא ĳİ إīĨ ĵĤ כįÖ ħÜóę وĳĩÝĻāĐه. {إِن üَאء}  Ʃųا įِÖِ

Ĺĭđĺ إن اè ÛąÝĜכįÝĩ أن Ĥ įĥåđĺכħ. وóĜأ اĐ īÖ×אس ÉĘ» Ġכóáت ĭĤَïَäَא».

ُ ïُĺóُِĺ أنَ ] ٦١٩[ Ʃųإِن כَאنَ ا} įĤĳĜ :ÛĥĜ ؟īĻĈóýĤا īĺñİ ادفóÜ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ĺَĳِĕُْĺכõä {ħُْاؤه Ĩא دلّ įĤĳĜ įĻĥĐ {đُęَĭĺَ źَכĵéِāُْĬ ħُْ}. وñİا اïĤال è ĹĘכĨ ħא دلّ 

 Ûĭùèأ ĹّĤإ Ûĭùèכ: إن أĤĳĜ ĹĘ طóýĤאÖ اءõåĤا ģĀא وĩط כóýÖ ģĀĳĘ ،įĻĥĐ

.ĹĭĭכĨכ إن أĻĤإ

ُ ïُĺóُِĺ أنَ ĺَĳِĕُْĺכħُْ}؟ ÛĥĜ: إذا óĐف ] ٦٢٠[ Ʃųإِن כَאنَ ا} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĬא أĩכ ،źًŻĄاء وإĳĔכ إĤذ Ĺĩø ،įÑåĥĺ ħĤو įĬَÉüه وŻíĘ ارóĀŸا óĘכאĤا īĨ Ʃųا

 .Ùĺاïİאدًا وüإر Ĺĩø įÖ ėĉĥĘ يĳĐóĺب وĳÝĺ įĬأ įĭĨ فóĐ إذا

٥
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[621] ħُْכĺَĳِĕُْĺ َْأن kelimesinin, deve ve inek yavrusu sütten kesildikten son-

ra fazla otlayıp da telef olduğu zaman ğaviye’l-fasîlü ğaven (Yavru telef oldu.) 

sözünden olmak üzere en yuhlikeküm (sizi  helâk etmek) anlamında olduğu 

da söylenmiştir. Buna göre mâna şöyle olur: Eğer siz küfürde ısrar karar-

lılığında, Allah’ın dersleri, uyarıları ve diğer lütufları fayda etmeyecek bir 

durumda iseniz, benim nasihatim size nasıl fayda verecek!?

35. (Resulüm!) Yoksa “Onu kendisi uydurmakta!” mı diyorlar?! De 
ki: Bunu ben uydurduysam vebali banadır. Sizin işlediğiniz suçlardan 
uzağım ya!..

[622]  ĹĨِاóäِْإ ƪĹĥَđَĘَ ifadesi, icrâmî ve ecrâmî şeklinde olup, ilkinde “ve-

balim”, ikincide “günahlarım banadır.” anlamındadır. ħİارóøا ħĥđĺ Ʃųوا [ Mu-

hammed 47/26] âyeti de isrârahum ve esrârahum şeklinde okunmuş olup 

“Allah onların gizli-kapaklı konuşmasını” veya “sırlarını bilmektedir.” anla-

mındadır. Cürm - ecrâm, kufl - akfâl gibidir. İlk müfessirlerin, bu kelimeyi 

“günahlarımı” diye tefsir etmesi, ecrâmî şeklini desteklemektedir. Sonuçta 

söylemek istediği şudur: Eğer Kur’ân’ı  kendi uydurduğum doğru ve sabitse, 

icrâmımın yani bu uyduruşumun cezası banadır. Dolayısıyla benden yüz 

çevirmenizi ve hep birlikte bana düşmanlık etmenizi hak etmiş olurum. 

Oysa “ben uzağım” yani bu kesin ve sabit değil; benim bununla alakam 

yok! Bu durumda َنĳĨُóِåُْÜ א ƪĩĨِ ifadesi, Kur’ân’ı  uydurduğumu iddia ederek 

işlediğiniz günahtan, demektir. Dolayısıyla, benden yüz çevirip, bana düş-

manlık etmeniz için bir sebep yoktur. 

36. Nihayet,  Nûh’a vahyolundu ki; kavminden iman etmiş olanlar dı-
şında hiç kimse iman etmeyecek. Dolayısıyla, yapageldikleri şeye üzülme. 

37. Bizim gözetimimiz altında, vahyimizle gemiyi yap. Zulmedenler 
için Benimle muhatap olma! Çünkü kesinlikle suda boğulacaklar!

[623] “İman etmiş olanlar dışında” yani iman etmesi beklenenlerden 

kendisinde imanın gerçekleştiği kimseler dışında -Burada ïْĜَ bekleme an-

lamında olup, cuk oturmuştur.- “Hiç kimse iman etmeyecek” cümlesi, 

onların imanından ümit kestirmekte ve bunun gerçekleşmesi asla bekle-

nemeyecek muhal bir şey olduğunu ifade etmektedir. “Dolayısıyla;” zor 

durumdaki gariban ve düşkünlerin üzüldükleri gibi “üzülme.”  Şair [Uhayha 

b. Culah] şöyle demiştir:

Tanrı taksimini kabul ederim, ondan yana hiç üzülmeden; 

Gönlü-hoş olarak işime bakarım efendi gibi.
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]٦٢١ [ ħýÖ إذا  ĳًĔى،   ģĻāęĤا ĳِĔيَ   īĨ  ،ħככĥıĺ أن   {ħُْכĺَĳِĕُْĺ {أنَ   :ģĻĜو

 ħכđęĭÜ  ź  ĹÝĤا  ÙĤõĭĩĤאÖ  óęכĤا  ĵĥĐ  ħĻĩāÝĤا  īĨ  ħÝĭכ إذا   ħכĬأ وĭđĨאه:  ĥıĘכ، 

āĬאçÐ اƩų وĳĨاįčĐ وøאóÐ أĉĤאįĘ، כđęĭĺ ėĻכĹéāĬ ħ؟

א ĳĨُóِåْÜُنَ﴾ ƪĩĨِ ٌيءóِÖَ אĬََوَأ ĹĨِاóَäِْإ ƪĹĥَđَĘَ įُÝُĺْóَÝَĘْإِنِ ا ģْĜُ ُاهóَÝَĘْنَ اĳĤُĳĝُĺَ ْ٣٥-﴿أَم

]٦٢٢ [ ħĥđĺ  Ʃųوا  :įĤĳĝכ  ،ďĩåĤوا اïāĩĤر   ċęĥÖ  ĹĨاóäوإ  {ĵĨِاóَäِْإ  ƪĵĥَđَĘَ}

إóøارħİ وأóøارħİ [ïĩéĨ: ٢٦]. وóْäُ ĳéĬم وأóäام ģęĜ وأęĜאل. وóāĭĺ اďĩåĤ أن 

óùĘه اŶوĳĤن àÇÖאĹĨ. واĵĭđĩĤ: إن çĀ وÛ×à أĹĬ اÙÖĳĝĐ ĹĥđĘ ،įÝĺóÝĘ إóäاĹĨ، أي 

 ħĤو Ĺĭđĺ {ٌىءóِÖَ אĬََوَأ} .ĹّĥĐ اĳ×ĤÉÝÜو ĹĭĐ اĳĄóđÜ أن ñÑĭĻè Ĺĝè ؛ وכאنĹÐاóÝĘا

א ĳĨُóِåُْÜنَ} īĨ إóäاĨכĹĘ ħ إĭøאد اóÝĘźاء  ƪĩĨ} ĵĭđĨو .įĭĨ يءóÖ אĬכ وأĤذ Û×áĺ

.ħכÜאداđĨو ħכĄاóĐŸ įäو ŻĘ ،ĹّĤإ

 ÷ْÑِÝَ×ْÜَ ŻĘَ īَĨَآ ïْĜَ īْĨَ źِכَ إĨِĳْĜَ īْĨِ īَĨِËْĺُ īْĤَ įُƪĬَحٍ أĳĬُ ĵĤَِإ Ĺَèِ٣٦-﴿وَأُو

ĩَÖِא כَאĳĬُا ĳĥُđَęْĺَنَ﴾

 ħْıُƪĬِإ ĳĩُĥَČَا   īَĺñِƪĤا  ĹĘِ  Ĺĭِ×ْĈِאíَÜُ  źَو وَوĭَĻِèَْא  ĭَĭِĻُĐْÉَÖِא  اĥْęُĤْכَ   ďِĭَĀْ٣٧-﴿وَا

ĳĜُóَĕْĨُنَ﴾

]٦٢٣ [ ďĜĳÝĥĤ  įÖ  ěĥđÜ  ź اñĤي  כאéĩĤאل   įĬوأ  ،ħıĬאĩĺإ  īĨ إĭĜאط   {īَĨِËُْĺ  īĤَ}

 ïĜو  ďĜĳÝĥĤ  ïĜو  .įĬאĩĺإ  īĨ  ďĜĳÝĺ כאن  Ĩא   įĭĨ  ïäو  ïĜ  īĨ  źإ  {īَĨَآ  ïْĜَ  īْĨَ  ƪźِإ}

أĀאİõéĨ ÛÖא. õéÜ ŻĘ {÷ْÑِÝَ×ْÜَ ŻَĘَ}ن õèن ÖאÝùĨ ÷ÐכĜ .īĻאل:

ُ ĘَאįُĭْĨِ   ÷ÑِÝَ×ْĨُ óَĻْĔَ ģْ×َĜْ وَاïْđُĜْ כĩًĺóَِא ĬَאħَĐِ اĤَْ×אلِ ƪųا ħُùِĝْĺَ אĨَ

٥

١٠

١٥
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[624] Demek istediği şudur: (Ey  Nûh!) kavminin sana yaptıklarından; 

yalanlama, eziyet ve düşmanlık etme gibi davranışlarından ötürü mahzun 

olma! Zira onları senin için cezalandırmanın zamanı geldi. 

-ĭĭِĻُĐَْÉÖِ ifadesi hal konumunda olup, “onu korunmuş olarak ustaא [625]

ca yap” demektir; yani gözlerimizle temas halinde; sanki yanında Allah’ın 

gözleri varmış da, onun gemiyi yaparken hata etmesine ve düşmanlarından 

birilerinin onu yapmasını engellemesine mani oluyormuş gibi. 

[626] “Vahyimizle,” yani onu nasıl inşa edeceğini vahiy ve ilham ede-

rek göstereceğiz. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledildiğine göre  Hazret-i  Nûh 

gemi yapmayı bilmiyormuş. Allah ona gemiyi kuş göğsü şeklinde inşa et-

mesini vahyetmiş. 

[627] “Zulmedenler için benimle muhatap olma!” Yani kavminin du-

rumu, yani şefaat ederek kendilerini azaptan korumaya çalışma konusunda 

bana dua etme. “Çünkü kesinlikle suda boğulacaklar.” Suda boğulmalarına 

hükmedilmiş bulunuyor! Bu husus kesinleşmiş, kesin hükme bağlanmış, 

kalem kurumuştur; değişmesi imkânsızdır. “Ey İbrâhim! Bundan vazgeç, 

zira Rabbinin fermanı gelmiş bulunuyor. Onlara asla geri çevrilmeyecek bir 

azap gelmekte!..” [ Hûd 11/76] âyetindeki gibi. 

38. O, gemiyi yapıyor, kavminin ileri gelenleri de yanına uğradıkça 
onunla alay ediyorlardı... Dedi ki: “Bizimle alay ediyorsanız, sizin alay 
ettiğiniz gibi biz de yakında sizinle alay edeceğiz!” 

39. “Rüsvay edici azabın kime geleceğini, kalıcı azabın kime inece-
ğini yakında göreceksiniz!”

[628] “O, gemiyi yapıyordu…” cümlesi geçmiş hâlin hikâyesidir. 

“Onunla” yani onun gemi yapmasıyla “alay ediyorlardı.”  Hazret-i  Nûh, 

gemiyi ıssız bir çölde, sudan en uzak bir yerde ve suyun en az olduğu bir 

zamanda inşa ediyordu. Kavmi de onunla alay ediyor ve “ Nûh! Peygamber 

olduktan sonra, şimdi de marangoz mu oldun!?” diyorlardı. Şu an “sizin 

alay ettiğiniz gibi biz de yakında” yani ileride “sizinle alay edeceğiz!” Yani 

dünyada boğulduğunuz ve ahirette de yandığınız zaman, sizin şimdi bizim-

le alay ettiğiniz gibi biz de sizinle alay edeceğiz! 
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واõéÜ ŻĘ :ĵĭđĩĤن ĩÖא ĳĥđĘه Ü īĨכĺñ×כ وإñĺاÐכ وđĨאداÜכ، è ïĝĘאن ] ٦٢٤[

.ħıĭĨ כĤ אمĝÝĬźا ÛĜو

ùً×ÝĥĨא ] ٦٢٥[  :įÝĝĻĝèو ČًĳęéĨא،  اıđĭĀא   :ĵĭđĩÖ اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ {ĭَĭِĻُĐَْÉÖِא} 

 įĭĻÖ لĳéĺ ź اب، وأنĳāĤا īĐ įÝđĭĀ ĹĘ ēĺõĺ ه أنËĥכÜ אĭĻĐأ įđĨ Ʃų نÉא، כĭĭĻĐÉÖ

 .įÐاïĐأ īĨ ïèأ įĥĩĐ īĻÖو

]٦٢٦ [ :Ġ אس×Đ īÖا īĐ .ďĭāÜ ėĻכ כĩıĥĬכ وĻĤإ ĹèĳĬ אĬوأ {אĭĻِèَْوو}

 .óÐאĉĤا ËäËä ģáĨ אıđĭāĺ أن įĻĤإ Ʃųا ĵèوÉĘ ،כĥęĤا ÙđĭĀ ėĻכ ħĥđĺ ħĤ

{وíÜ źََאĵĘِ ĵĭ×Ĉ اĳĩُĥَČَ īĺñĤا} وÉü ĹĘ ĹĭĐïÜ źن ĨĳĜכ واĘïÝøאع ] ٦٢٧[

 ïĜو ÖאóĔŸاق،   ħıĻĥĐ éĨכĳم   ħıĬإ ĳĜُóَĕْĨُنَ}،   ħْıُƪĬِإ} ęýÖאÝĐכ،   ħıĭĐ اñđĤاب 

 ħĻİاóÖא إĺ} įĤĳĝכ .įęכ ĵĤإ ģĻ×ø ŻĘ ،ħُĥĝĤا ėّäאء وąĝĤا įÖ ĹąĜכ وĤذ Õäو

أóِĐَْضْ ñİ īْĐَا إäَ ïْĜَ įُƪĬِאء أóُĨَْ رÖَّכَ وَإħْıُƪĬِ آñَĐَ ħْıِĻÜِابٌ óْĨَ óُĻْĔَدُودٍ} [ĳİد: ٧٦].

إِنْ  Ĝَאلَ   įُĭْĨِ óُíِøَوا   įِĨِĳْĜَ  īْĨِ  ŷٌĨَ  įِĻْĥَĐَ  ƪóĨَ ĩَא  ƪĥُوَכ اĥْęُĤْכَ   ďُĭَāْĺََ٣٨-﴿و

óُíَùْÜَوا ƪĭĨِא ƪĬÍِĘَא ĭْĨِ óُíَùْĬَכħُْ כĩََא óُíَùْÜَونَ﴾

﴾ħٌĻĝِĨُ ٌابñَĐَ įِĻْĥَĐَ ƫģéِĺََو įِĺõِíْĺُ ٌابñَĐَ įِĻÜِÉْĺَ īْĨَ َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْùَĘَ﴿-٣٩

]٦٢٨ [ ،ÙَĭĻęùĤا įĥĩĐ īĨو {įُĭْĨِ واóُíِøَ} ÙٍĻĄאĨ אلè Ùĺכאè {َכĥْęُĤا ďُĭَāْĺََو}

وכאن ıĥĩđĺא ĩıÖ ÙĺóÖ ĹĘאء ĹĘ أīĨ ďĄĳĨ ïđÖ اĩĤאء، وĹĘ وƪõĐ ÛĜ اĩĤאء õĐ įĻĘة 

ƬĻ×Ĭא!   Ûĭכ Ĩא   ïđÖ åّĬאرًا  óĀت  ĳĬح،  ĺא   :įĤ وĳĤĳĝĺن  ąÝĺאèכĳن  ĘכאĳĬا  ïĺïüة، 

 ħכĭĨ óíùĬ أي ،ÙĐאùĤא اĭĨ {َونóُíَùْÜَ אĩََכ} ģ×ĝÝùĩĤا ĹĘ Ĺĭđĺ {ħُْכĭĨِ óُíَùْĬَ אƪĬÍِĘَ}

Ýĺóíø ģáĨ Ùĺóíøכħ إذا وĻĥĐ ďĜכħ اóĕĤق ĹĘ اĻĬïĤא واóéĤق ĹĘ اóìŴة. 

٥

١٠

١٥
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[629] Şu mâna da verilmiştir: Eğer siz bizi bu işi yaptığımız için cahil 

buluyorsanız, biz de sizleri küfre, Allah’ın gazap ve azabına doğru gittiğiniz 

için cahil buluyoruz. Siz bizden daha çok cahil bulunacak durumdasınız. 

Veya eğer bizi cahil buluyorsanız, biz de sizi bizleri cahil bulma hususunda 

cahil buluyoruz; çünkü siz işin hakikatini bilmeden ve dış görünüşe baka-

rak bizi cahillikle itham ediyorsunuz. Nitekim bu durum, hakikatlerden 

uzak kalmada cahillerin âdetidir. 

[630] Rivayete göre  Hazret-i  Nûh gemiyi iki senede tamamlamıştı. 

Geminin uzunluğu üç yüz, genişliği elli, yüksekliği de otuz arşın idi.  Tik 

(tectona grandis) ağacından yapılan gemi üç katlıydı.  Hazret-i  Nûh alt kata 

vahşi hayvanları, yırtıcı kuş ve haşeratı, orta kata davarları ve ehli hayvan-

ları yerleştirmiş; üçüncü kata ise kendisi ve beraberindekiler yerleşmişler 

ve erzaklarını da aynı kata koymuşlardı.  Hazret-i  Nûh  Hazret-i Âdem’in 

cesedini de yanında taşıyordu; onu kadınlarla erkeklerin arasına bir sütre 

gibi koymuştu.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] geminin uzunluğunun bin iki yüz, 

genişliğinin ise altı yüz arşın olduğunu söylemiştir. 

[631] Söylendiğine göre; bir gün  Havariler Hazret-i Îsâ’ya “Keşke  Nûh’un 

Gemisini görmüş birini diriltsen de bize ondan bahsetse!” demişler. Bunun 

üzerine Hazret-i Îsâ onları alıp bir kum tepeciğinin yanına götürmüş. Bir 

avuç toprak alarak “Bunun kim olduğunu biliyor musunuz?” diye sormuş. 

“Allah ve Resulü daha iyi bilir.” demişler. Hazret-i Îsâ “Bu,   Kâ‘b b.  Hâm’dır.” 

dedikten sonra elindeki toprağa asasıyla vurmuş ve “Allah’ın izniyle kalk!” 

demiş.  Kâ‘b bir anda ayağa kalkmış ve başındaki toprakları temizlemeye baş-

lamış. Saçı-başı ağarmış vaziyette imiş. Hazret-i Îsâ ona “Sen vefat ettiğinde 

böyle miydin?” diye sorunca “Hayır! Öldüğümde gençtim. Sen ‘kalk’ deyince 

kıyamet koptu sandım. Saçım onun için ağardı.” demiş. Hazret-i Îsâ “Bize 

 Nûh’un gemisinden bahset.” deyince “Uzunluğu bin iki yüz, genişliği altı 

yüz arşın idi. Üç kat idi; bir kat davar ve vahşi hayvanlar için, bir kat insanlar, 

bir kat da kuşlar içindi.” diye cevap vermiş. Daha sonra Hazret-i Îsâ “Allah’ın 

izniyle eski haline geri dön.” demiş ve o da tekrar toprak olmuş. 

[632] (“Kime geleceğini” anlamındaki) įĻÜÉĺ īĨ ifadesi نĳĩĥđÜ fiili ile ma-

hallen mansūbdur. “Rüsva edecek olan azabın geleceği kimseleri yakında 

bileceksiniz.” demektir. “… geleceği kimse” ile onları, “azap” ile de dünya 

azabını kasdetmektedir ki bu azap boğulmadır. “Kalıcı azabın” yani ahiret 

azabının, kurtulması imkânsız olan borç ve hakkın inmesi gibi “kime ine-

ceğini [yakında öğreneceksiniz]!..” 
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]٦٢٩ [ óęכĤا īĨ įĻĥĐ ħÝĬא أĩĻĘ ħכĥıåÝùĬ אĬÍĘ ďĭāĬ אĩĻĘ אĬĳĥıåÝùÜ إن :ģĻĜو

ĬÍĘא  ĬĳĥıåÝùÜא  إن  أو  ĭĨא.  ÖאıåÝøźאل   ĵĤأو  ħÝĬÉĘ  ،įÖاñĐو  Ʃųا  ćíùĤ واóّđÝĤض 

ĥıåÝùĬכĹĘ ħ اıåÝøאĤכĬŶ ،ħכĳĥıåÝùÜ ź ħن إÙĝĻĝéÖ ģıä īĐ ź اóĨŶ، وĭÖאء 

 .ěÐאĝéĤا īĐ ïđ×Ĥا ĹĘ ÙĥıåĤאدة اĐ ĳİ אĩאل כéĤا óİאČ ĵĥĐ

]٦٣٠ [ ÙÐאĩàŻà אıĤĳĈ وכאن ،īĻÝĭø ĹĘ ÙĭĻęùĤا ñíÜم اŻùĤا įĻĥĐ אèًĳĬ ّوروي أن

 Õýì īĨ ÛĬא، وכאĐًن ذراĳàŻà אءĩùĤا ĹĘ אıĤĳĈא، وĐًن ذراĳùĩì אıĄóĐذراع، و

اùĤאج وıĤ ģđäא ĳĉÖ ÙàŻàن، ĹĘ ģĩéĘ اīĉ×Ĥ اģęøŶ اĳèĳĤش واùĤ×אع واĳıĤامّ، 

وĹĘ اīĉ×Ĥ اŶوćø اïĤواب واđĬŶאم، ورכĳİ Õ وĹĘ įđĨ īĨ اīĉ×Ĥ اĨ ďĨ ĵĥĐŶא 

Ýéĺאج إīĨ įĻĤ اõĤاد، وïùä įđĨ ģĩè آدم įĻĥĐ اŻùĤم وĄًóÝđĨ įĥđäא īĻÖ اäóĤאل 

 .ÙÐאĩÝø אıĄóĐذراع، و ĹÝÐאĨא وęًĤא أıĤĳĈ כאن :īùéĤا īĐאء. وùĭĤوا

]٦٣١ [ ïıü  Żًäر ĭĤא   ÛáđÖ  ĳĤ اŻùĤم:   įĻĥĐ  ĵùĻđĤ ĜאĳĤا   īĻĺارĳéĤا إنّ   :ģĻĜو

 īĨ כęא   ñìÉĘ óÜاب،   īĨ  ÕĻáכ  ĵĤإ  ĵıÝĬا  ĵÝè  ħıÖ  ěĥĉĬאĘ ıĭĐא،  ĭàïّéĺא   ÙĭĻęùĤا

 īÖ  Õđכ ñİا  Ĝאل:   .ħĥĐأ  įĤĳøور  Ʃųا ĜאĳĤا  ñİا؟   īĨ أïÜرون  ĝĘאل:  اóÝĤاب  ذĤכ 

 īĐ ابóÝĤا ăęĭĺ ħÐאĜ ĳİ ذاÍĘ ، Ʃųذن اÍÖ ħĜ :אلĝĘ אهāđÖ ÕĻáכĤب اóąĘ :אلĜ .אمè

رأįø وü ïĜאب، ĝĘאل įĻĥĐ ĵùĻĐ įĤ اŻùĤم: İכñا أĥİכÛ؟ Ĝאل ÛĨ ،ź وأĬא üאب، 

وĤכÛĭĭČ Ĺĭĭ أıĬא اùĤאĜ .Û×ü ƪħà īĩĘ ÙĐאل: ĭàïèא ĳĬ ÙĭĻęø īĐح. Ĝאل: כאن ıĤĳĈא 

أėĤ ذراع وĨאĹÝÐ ذراع، وıĄóĐא ĩÝøאÙÐ ذراع، وכאŻà ÛĬث ĝ×Ĉאت: ïĥĤ Ùĝ×Ĉواب 

واĳèĳĤش، وĬŹĤ Ùĝ×Ĉ÷، وĜ ħà .óĻĉĥĤ Ùĝ×Ĉאل ÍÖ ïĐ :įĤذن اƩų כĩא כđĘ ،Ûĭאد óÜاÖًא. 

]٦٣٢ [ įĻÜÉĺ يñĤن اĳĩĥđÜ فĳùĘ أي ،{نĳĩĥđÜ}ـÖ ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ {įِĻÜِÉْĺَ īĨَ}

 {įِĻْĥَĐَ ƫģéِĺََو} .قóĕĤا ĳİא، وĻĬïĤاب اñĐ ابñđĤאÖ ïĺóĺو ،ħİאĺإ įÖ Ĺĭđĺو ،įĺõíĺ ابñĐ

ĳĥèل اīĺïĤ واěéĤ اŻĤزم اñĤي ź اęĬכאك įĭĐ įĤ {ñَĐَابٌ ħٌĻĝِĨُ} وñĐ ĳİاب اóìŴة.

٥

١٠

١٥
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40. Nihayet buyruğumuz gelip tandır kaynamaya başlayınca, “Her 
şeyden ikişer eş / birer çift, -hakkında hüküm verilmiş olanlar dışında- 
aileni ve iman edenleri gemiye bindir.” dedik. Kendisiyle beraber zaten 
pek az kimse iman etmişti... 

41. Dedi ki: “Gemiye binin... Onun hareketi de, demirlemesi de Al-
lah’ın adıyladır; çünkü benim Rabbim gerçekten bağışlayıcıdır, merha-
metlidir (Gafûr, Rahîm).”

[633] ĵƪÝèَ (Nihayet) kelimesi kendisinden sonra söze başlanılan, şart 

ve ceza cümlesinin başında yer alan bir kelimedir. ŞayetŞayet “Bu kelime ne-

yin nihayetini ifade etmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Gemiyi yapıyordu.” 

[ Hûd 11/38] cümlesinin sonrasını ifade etmektedir; yani cümle “ Nûh gemiyi 

inşa ediyordu, nihayet kararlaştırılan zaman geldi.” şeklindedir. ŞayetŞayet “ĵƪÝèَ 
kelimesi ďُĭَāْĺَ (yapıyordu) cümlesi ile alakalı ise, iki kelime arasında ge-

çen cümlenin konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ďُĭَāْĺَ’dan haldir. Adeta 

“ Nûh onu, kavminin ileri gelenlerinin her oradan geçişlerinde onunla alay 

ettikleri bir halde yapıyordu,” denilmiş olur. “Peki אĩَƪĥُכ (her ne zaman) ifa-

desinin cevabı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu hususta iki şey yapabilirsin: 

Ya واóُíِøَ (Alay ediyorlardı. [ Hûd 11/38]) fiilini cevap yapıp, َאلĜَ’yi -birinin bir 

soru sorduğunu takdir ederek- yeni bir söz başı kabul edersin veya واóُíِøَ’yu 

ƪóĨَ’den bedel ya da ٌŷَĨَ kelimesinin sıfatı ve َאلĜَ’yi de cevap yaparsın. 

-īْĨَifadesi de böyle آkelimesine ma‘tūftur.  īَĨَ اkelimesi īِĻْĭَàِْ وَأĥَİَْכَ [634]

dir; yani “aileni ve diğer müminleri gemiye bindir.” Denilmiş ve ailesinden 

olup da daha önce cehennemlik olacağına hükmedilenler  Nûh’un ailesin-

den istisna edilmiştir. Ancak Allah –hâşa- bu kimseler için cehennemlik 

olmayı takdir ettiği ve öyle olmasını istediği için değil, sağlıklarında küf-

rü tercih edeceklerini bildiği için cehennemlik olacaklarına hükmetmiştir. 

 Dahhâk’e göre; aileden istisna ettiği kişilerle Allah,  Hazret-i  Nûh’un oğlu 

ile hanımını kastetmektedir. 

[635] “Pek az kimse…” Peygamber (s.a.)’den “Bunlar sekiz kişiydiler: 

 Nûh ve hanımı, üç oğlu ve onların hanımları.” dediği rivayet edilmiş,   Mu-

hammed b.  İshak da “Beşi erkek, beşi kadın on kişiydiler.” Demiştir.  Ayrıca 

yetmiş iki erkek ve kadın,  Nûh’un oğulları  Hâm,  Sâm ve  Yâfes ile bunların 

hanımlarıdır da denilmiştir. Bu durumda, yarısı kadın, yarısı erkek olmak 

üzere toplam yetmiş sekiz kişi olmaktadırlar.
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 īِĻْĭَàْا īِĻْäَْزَو ٍģُّכ īْĨِ אıَĻĘِ ģْĩِèْא اĭَĥْĜُ ُرĳƫĭƪÝĤאرَ اĘََא وĬَóُĨَْאءَ أäَ إِذَا ĵƪÝèَ﴿-٤٠

﴾ģٌĻĥِĜَ źِإ įُđَĨَ īَĨَא آĨََو īَĨَآ īْĨََلُ وĳْĝَĤْا įِĻْĥَĐَ ěَ×َøَ īْĨَ źِכَ إĥَİَْوَأ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ ĹِÖَّر ƪא إِنİَאøَóْĨَُא وİَاóَåْĨَ ِ ƪųا ħِùْÖِ אıَĻĘِ اĳ×َُאلَ ارْכĜََ٤١-﴿و

اóýĤط ] ٦٣٣[  īĨ  ÙĥĩåĤا  ĵĥĐ  Ûĥìد اĤכŻم،  İïđÖא  ïÝ×ĺأ   ĹÝĤا  Ĺİ  {ĵÝè}

وכאن  أي  اĥęĤכ}،   ďĭāĺو}  įĤĳĝĤ  :ÛĥĜ ĩĤאذا؟   ÙĺאĔ  ÛđĜو  :ÛĥĜ ÍĘن  واõåĤاء. 

ĩĘא   {ďĭāĺ}ـÖ  «ĵÝè»  ÛĥāÜا ÍĘذا   :ÛĥĜ ÍĘن   .ïĐĳĩĤا  ÛĜو äאء  أن   ĵĤإ ıđĭāĺא 

ĩÖ ďĭāÜא ĩıĭĻÖא īĨ اĤכŻم؟ è ĳİ :ÛĥĜאل īĨ {ďĭāĺ}، כĜ įĬÉאل: ıđĭāĺא واéĤאل 

 :ÛĥĜ ĳäاب {כĩĥא}؟  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن   .įĭĨ óíøوا   įĨĳĜ  īĨ  ŷĨ  įĻĥĐ  óّĨ כĩĥא   įĬأ

أīĻÖ ÛĬ أīĺóĨ: إĨא أن ģđåÜ {óíøوا} ĳäاÖًא و{Ĝאل} اĭÑÝøאĘًא، Ëø óĺïĝÜ ĵĥĐال 

øאģÐ، أو ģđåÜ {óíøوا} īĨ źًïÖ {óّĨ} أو ÙęĀ {ŷĩĤ} و{Ĝאل} ĳäاÖًא. 

]٦٣٤ [ ģĩèوا  Ĺĭđĺ  {īَĨَآ  īْĨََو} وכĤñכ   ،{īĻĭàا}  ĵĥĐ  ėĉĐ {وَأĥَİَْכَ} 

 ģİأ  īĨ  įĬأ اĳĝĤل   įĻĥĐ  ě×ø  īĨ  įĥİأ  īĨ  ĵĭáÝøوا  .ħİóĻĔ  īĨ  īĻĭĨËĩĤوا أĥİכ 

 įÜوإراد įĻĥĐ هóĺïĝÝĤ ź ،óęכĤאر اÝíĺ įĬÉÖ ħĥđĥĤ źכ إĤñÖ لĳĝĤا įĻĥĐ ě×ø אĨאر، وĭĤا

 .įÜأóĨوا įĭÖאك: أراد اéąĤאل اĜ .כĤذ īĐ Ʃųا ĵĤאđÜ ،įÖ

{إģٌĻĥِĜَ źَِ} روي īĐ اṠ Ĺ×ĭĤ أĜ įĬאل: כאĳĬا ĩàאÙĻĬ؛ ĳĬح وأįĥİ، وĳĭÖه ] ٦٣٥[

 ÷ĩìو رäאل   Ùُùĩì óýĐة؛  כאĳĬا  إéøאق:   īÖ  ïĩéĨ  īĐو  .ħİאؤùĬو  ،ÙàŻáĤا

 ßĘאĺو وèאم  øאم  ĳĬح  وأوźد  واóĨأة،   Żًäر  īĻđ×øو  īĻĭàا כאĳĬا   :ģĻĜو ĳùĬةٍ. 

وùĬאؤĘ .ħİאĩà ďĻĩåĤאÙĻĬ وĳđ×øن؛ ħıęāĬ رäאل وùĬ ħıęāĬאء.

٥

١٠

١٥
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ِ óåْĨَاİَא وøَóْĨَُאİَא [636] ƪųا ħِùْÖِ אıĻĘِ اĳ×َُارْכ cümlesi bir tek söz / ifade olabileceği 

gibi iki söz de olabilir. (i) Tek kabul edildiğinde, ِ ƪųا ħِùْÖِ ifadesi اĳ×َُارْכ ile ilintili 

ve ondaki cemi’ Vav’ından hâl olur. Mâna da; “Gemi hareket ettiği ve demir 

attığı zaman Allah’ın ismini anarak –ya da bismillâh diyerek- gemiye binin.” 

şeklinde olur. Zira mecrâ ve mursâ kelimeleri ya zaman içindir veya icrâ ve irsâ 
şeklinde birer masdardır ve kendilerine muzāf olan vakit kelimesi hazfolun-

muştur (vakte irsâ’ihâ ve icrâ’ihâ). Tıpkı hufûka’n-necmi (yıldızın kayboluşu) 

ve makdeme’l-hâcci (hacının gelişi) ifadeleri gibi. Bu iki kelime ile geminin 

“hareket etme yeri” ve “demir atma yeri” de murat edilmiş olabilir. Buna göre 

bu kelimelerin  mansūb oluşu, bismillâhda bulunan fiil (binerim) veya kavil 
(derim) mânası iledir. (ii) İki ayrı ifade kabul edildiğinde ise, אİَاóåْĨَ  ِ ƪųا ħِùْÖِ 
 ifadesi (“binin” ile bağlantılı olmayıp), bismillâhi icrâ’uha ve irsâ’uhâ وøَóْĨَُאİَא
(Geminin hareket etmesi de demir atması da Allah’ın adıyladır.) anlamında, 

mübteda ve haberden oluşan yeni bir cümle olur. Rivayete göre  Hazret-i  Nûh 

gemiyi yüzdürmek istediği zaman bismillâh der, o da yüzermiş; durmasını 

istediğinde ise yine bismillâh der ve gemi dururmuş. Ayrıca, (ölmek üzere 

bulunan  Lebîd b. Rebî‘a el-‘Âmirî’nin, kızlarına söylediği):

[Bir yıla kadar sürer bu…] Sonra ‘es-selâmu aleykumâ!’ ifadesi!..1

[Ölümümden sonra kim tam bir yıl ağlarsa, mâzur sayılır.]

beytindeki gibi, (bismillâhideki) ismin fazla bir kelime olarak değerlendirilip 

doğrudan, bi’llâhi icrâ’uhâ ve irsâ’uhâ (Onun yüzmesi de durması da Allah 

sayesindedir.) yani “O’nun kudret ve emri iledir.” mânasının murat edilmesi 

de mümkündür. 

-her ikisi de zaman veya mekân ya da masdar ol (óåْĨَاİَא وøَóْĨَُאİَא) [637]

mak üzere, mecrâhâ ve mersâhâ şeklinde cerâ ve rasâ kelimelerinden türemiş 

ve Mim meftuh olarak da okunmuştur.  Mücâhid ise, ism-i fâ‘il, mahallen 

mecrur ve Allah’ın iki sıfatı olmak üzere mucrîhâ ve mursîhâ (Gemiyi yüz-

düren ve durduran Allah’ın adıyla…)  şeklinde okumuştur 

[638] ŞayetŞayet “Yeni bir cümle (dedin; bu) ne demek?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Şu demek:  Hazret-i  Nûh onlara gemiye binmelerini emretmiş, sonra 

da geminin hareket etmesinin de demirlemesinin de Allah’ın ismini an-

makla veya O’nun emir ve kudretiyle olduğunu söylemiştir. Ancak hal ol-

mak suretiyle, yeni bir cümle olmayabilir de. Şairin;

1 Yani bir yıl matem tutarsınız, sonra; “Haydi ikinize de güle güle!” Burada ism kelimesi olmasa da olabi-

lir. / ed.
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]٦٣٦ [ ħِùْÖِ} ģāÝĺ أن :ïèاĳĤم اŻכĤאĘ ؛īĻĨŻا وכïًèא واĨًŻن כĳכĺ ز أنĳåĺو

 ħùÖ  īĻĥÐאĜ أو   ، Ʃųا  īĻĩùĨ ıĻĘא  ارכ×ĳا   :ĵĭđĩÖ اĳĤاو،   īĨ  źאè Öـ{ارכ×ĳا}   { ِ ƪųا

ĩıĬŶא  وإĨא   ،ÛĜĳĥĤ  ĵøóĩĤوا اóåĩĤى  Ŷن  إĨא  إرøאıÐא؛   ÛĜوو إóäاıÐא   ÛĜو  Ʃųا

 ،ħåĭĤقَ اĳęì ħıĤĳĝאف، כąĩĤا ÛĜĳĤא اĩıĭĨ فñè ،אءøرŸاء واóäŸران כאïāĨ

 ħِùْÖِ} ĹĘ ĩÖא  واāÝĬאĩıÖא  واŸرøאء،  اóäŸاءِ  ĨכאĬَא  óĺاد  أن  وĳåĺز  اéĤאج.  وïĝĨمَ 

 Ʃųا  ħِùْÖِ} نĳכĺ أن  واĤכĨŻאن:  اĳĝĤل.  إرادة   īĨ  įĻĘ ĩÖא  أو   ،ģđęĤا  ĵĭđĨ  īĨ  { ِ ƪųا

óَåْĨَاİَא وøَóْĨَُאİَא} ïÝ×Ĩ īĨ Ùًĥĩäأ وÙ×ąÝĝĨ ó×ì، أي ħùÖ اƩų إóäاؤİא وإرøאؤİא. 

 ħùÖ :אلĜ ĳøóÜ ت، وإذا أراد أنóåĘ ، Ʃųا ħùÖ :אلĜ يóåÜ כאن إذا أراد أن įĬوى أóĺ

:įĤĳĝכ ،ħøźا ħéĝĺ ز أنĳåĺو .ÛøóĘ ، Ʃųا

[اĵĤ اĳéĤل] ƪħàُ اħُø اŻùĤم ĻĥĐכĩא   [وĺ īĨ×כ źĳè כאïĝĘ ŻĨ اñÝĐرْ] 

وóĺادَ ÖאƩų إóäاؤİא وإرøאؤİא، أي ïĝÖرįÜ وأóĨه. 

]٦٣٧ [ īĺرïāĨ אĨإ ،ĵøى ورóä īĨ ،ħĻĩĤا çÝęÖ ،{אİَאøَóْĨََא وİَاóَåْĨَ} ئóĜو

أو وīĻÝĜ أو ĨכאīĻĬ. وóĜأ åĨאïİ {ıĺóِåĨُא وıĻøِóĨُא} ċęĥÖ اħø اęĤאóåĨ ،ģĐوري 

. Ʃų īĻÝęĀ ،ģéĩĤا

]٦٣٨ [ įĻĥĐ אèًĳĬ אه أنĭđĨ :ÛĥĜ ؟“Ù×ąÝĝĨ Ùĥĩä” כĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

، أو óĨÉÖه  Ʃųا ħøا óכñÖ אİאøóĨא وİاóåĨ نÉÖ ħİó×ìأ ħà ،بĳכóĤאÖ ħİóĨم أŻùĤا

:įĤĳĝאل כéĤا ďĄĳĨ ĹĘ نĳכÜ نÉÖ Ù×ąÝĝĨ óĻĔ نĳכÜ أن ģĩÝéĺو .įÜرïĜو

٥

١٠

١٥



406 HÛD SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Bize karşı ‘öfkeli’ olarak gelmişlerdi yanımıza.
Gün ışıdığında ise, ayıldı ‘sarhoş’lar [kızgınlıkları gitti]

beytinde (אĭĻĥĐ óٌَכø ħıÖ ifadesi Vav’sız hal) olduğu gibi. Bu durumda, iki keli-

me müstakil yeni bir cümle değil, bir önceki cümlenin fazla cümlelerinden 

biri ve ْכĥُĘ’e ait zamirin hali olmak üzere  mansūb olur. Adeta takdir edilmiş 

bir kelime mânasıyla; “O, Allah’ın adıyla hareket edip durdurulduğu halde 

ona binin” denilmiştir. īَĺïِĤِאìَ אİَĳĥُìُْאدĘ (Artık ebedi kalmak üzere girin oraya. 

[Zümer 39/73]) âyetinde olduğu gibi.

[639] “Çünkü benim Rabbim geçekten bağışlayıcı ve merhametlidir.” 

Yani O’nun sizi bağışlaması ve size merhameti olmasaydı sizi kurtarmazdı.

42. Gemi, dağ gibi dalgaların içinde onları götürürken,  Nûh (ken-
disinden) ayrı kalmış bulunan oğluna: “Gel bizimle beraber (gemiye) 
bin, inkârcı nankörlerle birlikte olma!” diye seslendi. 

43. Oğlu, “Şimdi bir dağa sığınacağım, o beni sudan kurtarır.” 
deyince,  Nûh, “Kendisinin merhamet ettikleri hariç, bugün Allah’ın 
( helâk) emrinden kurtaracak bir şey yoktur!” dedi. Sonuçta, aralarına 
dalga girdi ve o da boğulanlardan oldu. 

[640] ŞayetŞayet “‘Gemi onları götürürken’ cümlesi ne ile ilişkilidir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: (41. âyetteki) ِ ƪųا ħِùْÖِ אıĻĘِ اĳ×َُارْכ cümlesinin delâlet ettiği mahzuf 

bir cümleyle ilişkilidir. Adeta “Bismillâh diyerek gemiye bindiler.” denilmiş-

tir. “Gemi onları götürürken”, yani onlar gemide olduğu halde gemi onları 

götürürken.

[641] “Dağ gibi dalgaların içinde” ifadesiyle  tufan dalgaları kastedil-

mektedir. Tufanın her bir dalgası birikme ve yükselme bakımından dağa 

benzetilmiştir. ŞayetŞayet “Dalga suyun sıkışıp yükseldiği zaman yüzeyin üs-

tünde yükselen şeydir. (Tufanda) yer ve gök suları birbirine karışmış, 

yerle göğün arasını doldurmuştu. Gemi, suyun içinde balığın yüzdüğü 

gibi gidiyordu. Bu durumda, ‘suyun dalgaların içinde gitmesi’ ne anla-

ma gelmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifadede söz konusu edilen şey 

sular her tarafı kaplamadan, dağları örtmeden önceydi. Nitekim  Haz-

ret-i  Nûh’un oğlu “Şimdi bir dağa sığınacağım; o beni sudan kurtarır.” 

demişti. 
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وäאءوĬא ø ħıÖכĭĻĥĐ óٌَא   [ĵĥäÉĘ اĳĻĤمُ واùĤכóانُ Āאحِ]

ñİه  واāÝĬאب  اŶوّل،  اĤכŻم  ŻąĘت   īĨ  ÙĥąĘ  īכĤو  ،įøأóÖ כĨًŻא  Üכĳن   ŻĘ

 ،óĺïĝÝĤا ĵĭđĩÖ ، Ʃųا ħùÖ אةøóĨاة وóåĨ אıĻĘ اĳ×ارכ :ģĻĜ įĬÉכ، כĥęĤا óĻĩĄ īĐ אلéĤا

 .[٧٣ :óĨõĤا] {īَĺïĤאìَ אİĳĥُìُْאدĘ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

]٦٣٩ [.ħאכ ƪåĬ אĩĤ ħאכĺإ įÝĩèور ħכÖĳĬñĤ įÜóęĕĨ źĳĤ {ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ ĵّÖَر ƪإِن}

٤٢-﴿وóِåْÜَ Ĺَİَِي ĳْĨَ ĹĘِ ħْıِÖِجٍ כَאåِĤَْ×אلِ وĬََאدَى ĳĬُحٌ اįُĭَÖْ وَכَאنَ õِđْĨَ ĹĘِلٍ ĺَא 

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا ďَĨَ īُْכÜَ źَא وĭَđَĨَ Õَْارْכ ƪĹĭَÖُ

 ِ ƪųا óِĨَْأ īْĨِ َمĳْĻَĤْا ħَĀِאĐَ ź َאلĜَ ِאءĩَĤْا īَĨِ Ĺĭِĩُāِđْĺَ ģٍ×َäَ ĵĤَِوِي إÇøَ َאلĜَ﴿-٤٣

﴾īَĻĜِóَĕْĩُĤْا īَĨِ َכَאنĘَ ُجĳْĩَĤْא اĩَıُĭَĻْÖَ َאلèََو ħَèَِر īْĨَ źِإ

]٦٤٠ [ įĻĥĐ وف دلñéĩÖ :ÛĥĜ ؟{ħْıِÖِ ىóِåْÜَ ĵَİَِو} įĤĳĜ ģāÜا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

، {وóِåْÜَ ĵَİَِى  Ʃųا ħùÖ نĳĤĳĝĺ אıĻĘ اĳ×כóĘ :ģĻĜ įĬÉ؛ כ[د: ٤١ĳİ] { ِ Ʃųا ħِùْÖِ אıَĻĘِ اĳ×ارכ}

ħْıِÖِ}، أي óåÜي وıĻĘ ħİא. 

]٦٤١ [ ĹĘ ģ×åĤאÖ įĭĨ ÙäĳĨ ģכ į×ü ،אنĘĳĉĤج اĳĨ ïĺóĺ {אل×åĤجٍ כאĳْĨَ ĵĘِ}

óÜاכıĩא وارęÜאıĐא. ÍĘن ÛĥĜ: اĳĩĤج: Ĩא ĳĘ ďęÜóĺق اĩĤאء ïĭĐ اóĉĄاįÖ وزóĻìه، 

 ĹĘ óåÜي  اĥęĤכ   ÛĬوכא واŶرض،  اĩùĤאء   īĻÖ Ĩא   ě×Ĉو  ĵĝÝĤا  ïĜ اĩĤאء  وכאن 

 ģ×Ĝ כĤכאن ذ :ÛĥĜ ج؟ĳĩĤا ĹĘ אıĺóä ĵĭđĨ אĩĘ ،ÙכĩùĤا ç×ùÜ אĩאء כĩĤف اĳä

 ģٍ×ä ĵĤوِي إÇøَ} įĭÖل اĳĜ ĵĤى إóÜ źאل. أ×åĤאن اĘĳĉĤا óĩĕĺ أن ģ×Ĝو ،ěĻ×ĉÝĤا

اĩĤאء}.   īĨ  Ĺĭĩُāِđْĺَ

٥

١٠
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[642]  Hazret-i  Nûh’un bu oğlunun adının  Kenan olduğu da,  Yâm oldu-
ğu da söylenmiştir. (įĭَÖا  kelimesini)  Hazret-i Ali, zamir  Hazret-i  Nûh’un ha-
nımına gitmek üzere ibnehâ şeklinde okumuş;   Muhammed b. ‘Ali ve ‘ Urve 
b. Zübeyr de Hâ fethalı olarak ve Elif yerine fethayla iktifa ederek, hanımının 
oğlu olduğu kastıyla ibnehe (įَĭÖا) şeklinde okumuşlardır. Bu okuyuş,   Hasan-ı 
Basrî’nin [v. 110/728] görüşünü destekler:  Katâde demiştir ki: Bir defasında ken-
disine sordum; bana “Vallahi o,  Nûh’un oğlu değildir!” diye cevap verdi. “Allah 
onun ‘Oğlum benim ailemin bir ferdidir.’ dediğini anlatıyor; sen ise ‘Onun 
oğlu değil!’ diyorsun! Ayrıca,  Ehl-i Kitap da ‘onun  Nûh’un oğlu’ olduğu hu-
susunda hemfikir.” dedim. Bunun üzerine “Kim dinini  Ehl-i Kitap’tan öğrenir 
ki!?” dedi. O bu hususta  Hazret-i  Nûh’un minnî (benden biri) değil de Ĺĥİأ īĨ 
(ailemden biri) demesi ile istidlâl etmektedir. Ancak bu oğulun annesine nispet 
edilmesinin iki izahı olabilir. Birincisi,  Ömer b. Ebû  Seleme’nin [v. 83;  Ümmü 

Seleme’nin oğlu] Peygamber (s.a.)’in üvey evladı olması gibi bu çocuğun da  Haz-
ret-i  Nûh’un üvey oğlu olması; ikincisi ise, öz oğlu olmasıdır. Fakat böyle bir 
şey, peygamberlerin kendisinden korundukları bir kusurdur. 

[643]  Süddî de bu ibareyi nüdbe ve ağıt tarzında yâ ibnâh! mânasında 
ve nâdâ Nûhun ibnâh (“ Nûh ‘Ah benim oğluum!..’ diye seslendi.”) şeklinde 
okumuştur.

-õِđْĨَ kelimesi “Onu uzaklaştırdı.” anlamındaki ‘azelehû ‘anhu ifadeل [644]
sinden olup, mef‘il veznindedir. Buna göre mâna “ Nûh’un oğlu, babasından 
da müminlerin bindiği şeyden de kendini uzaklaştırdığı bir yerde idi.” şeklinde 
olur. “O, babasının dininden uzakta idi.” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[645] ƪĹĭَُÖ אĺ ifadesi, izafet Ya’sı yerine Yâ’nın kesresi ile yetinilerek yâ bu-
neyyi şeklinde; ayrıca izafet Ya’sından çevrilmiş -ya buneyyâ dediğimizde 
bulunan- Elif hazfedilerek, ona işareten fetha ile yâ buneyye şeklinde okun-
muştur. Veya (Õْא ارْכƪĻĭَُÖ אĺ - Õْارْכ ĹِĻّĭَُÖ אĺ şeklinde olmakla birlikte) izafet Ya’sı 
da Elif de; -kendilerinden sonraki Râ sâkin olduğu için- iki sâkin harfin bir 
araya gelmesi sebebiyle düşmüştür.

[646] (ħَèَِر īْĨَ ƪźِإ ifadesi) Merhamet eden -yani Allah- hariç. Veya Al-
lah’ın merhamet ettiklerinden başka; yani “Benim Rabbim gerçekten 
bağışlayıcıdır, merhametlidir.” [ Hûd 11/41]) âyetinde ifade edildiği üze-
re, Allah’ın merhamet ettiği, kendileri için bağışlayıcı ve merhametli ol-
duğu müminlerin bulunduğu yerden başka [bugün tufana karşı koruyucu bir 

şey yoktur.]  Hazret-i  Nûh’un oğlu dağın kendisini suya karşı koruyacağı-
nı söylediği için, “Bugün suya karşı korunabileceğin dağ ve benzeri hiç-

bir yer yoktur; sadece bir korunak vardır, o da Allah’ın merhamet edip 

kurtardığı kimselerin bulundukları yer, yani gemidir.” buyurmuştur.
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]٦٤٢ [ óĻĩąĤوا اıĭÖא،   :Ġ  ĹĥĐ وóĜأ  ĺאم.   :ģĻĜو כđĭאن،   :įĭÖا  ħøا כאن   :ģĻĜ

”اıĭÖא“،  ïĺóĺان  اıĤאء،   çÝęÖ  ،įَĭÖا  :óĻÖõĤا  īÖ وóĐوة   ĹĥĐ  īÖ  ïĩéĨ وóĜأ   .įÜأóĨź

ĘאכĻęÝא ÖאīĐ ÙéÝęĤ اėĤŶ، وÕİñĨ óāĭĺ įÖ اĜ .īùéĤאل ÝĜאدة: ĝĘ įÝĤÉøאل: واĨ Ʃųא 

 ģİوأ ،įĭÖا īכĺ ħĤ :لĳĝÜ ÛĬوأ ،Ĺĥİأ īĨ ĹĭÖإن ا įĭĐ ĵכè Ʃųإن ا :ÛĥĝĘ ؛įĭÖכאن ا

اĤכÝאب ĳęĥÝíĺ źن ĹĘ أįĬ כאن اĝĘ ،įĭÖאل: وñìÉĺ īĨ دīĨ įĭĺ أģİ اĤכÝאب؟! واïÝøل 

įĤĳĝÖ {īْĨ أĵĥِİَْ} [ĳİد: ٤٥]، وĹĭĨ :ģĝĺ ħĤ. وįÝ×ùĭĤ إĵĤ أįĨّ وıäאن؛ أĩİïèא أن ĺכĳن 

 ÙĄאąĔ هñİة. وïüر óĻĕĤ نĳכĺ وأن ،Ṡ Ʃųل اĳøóĤ Ùĩĥø ĹÖأ īÖ óĩđכ ،įĤ א×ًĻÖر

ıĭĨ ÛĩāĐُא اĻ×ĬŶאء ħıĻĥĐ اŻùĤم. 

وóĜأ اïùĤي «وĬאدى ĳĬح اĭÖאه» ĵĥĐ اÙÖïĭĤ واĹàóÝĤ، أي Ĝאل: ĺא اĭÖאه! ] ٦٤٣[

واõđĩĤل: įĭĐ įĤõĐ īĨ ،ģđęĨ، إذا éĬאه وأïđÖه، Ĺĭđĺ وכאن Ĩ ĹĘכאن õĐل ] ٦٤٤[

 .įĻÖأ īĺد īĐ لõđĨ ĹĘ כאن :ģĻĜو .īĻĭĨËĩĤا ÕכóĨ īĐو įĻÖأ īĐ įùęĬ įĻĘ

{ĺאĵĭÖ} óĜئ Öכóù اĻĤאء اāÝĜאرًا ĺ īĨ įĻĥĐאء اĄŸאÙĘ، وÖאçÝęĤ اāÝĜאرًا ] ٦٤٥[

 ėĤŶאء واĻĤا Ûĉĝø א»، أوĻĭÖ אĺ» כĤĳĜ ĹĘ ÙĘאĄŸאء اĺ īĨ ÙĤï×ĩĤا ėĤŶا īĨ įĻĥĐ

.Ùĭאכø אĩİïđÖ اءóĤنّ اŶ ؛īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź

]٦٤٦ [ īĨ اĳĻĤم   ħĀאĐ  ź أو   .ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĳİو  ،ħèاóĤا  źإ  {ħَèَِر  īĨَ  źَِإ}

 ħıĤ وכאن   ،īĻĭĨËĩĤا  īĨ  Ʃųا  ħèر  īĨ Ĩכאن   źإ أي   ، Ʃųا  ħèر  īĨ  źإ اĘĳĉĤאن 

 ģđä ĩĤא   įĬأ وذĤכ   .[٤١ [ĳİد:   {ħٌĻèَِر ĳęُĕَĤَرٌ   ĵّÖَر  ƪإِن}  įĤĳĜ  ĹĘ رĩًĻèא  ĳęĔرًا 

وĳéĬه   ģ×ä  īĨ  ćĜ  ħāÝđĨ اĳĻĤم  ĩāđĺכ   ź  :įĤ Ĝאل  اĩĤאء   īĨ ĐאĩًĀא   ģ×åĤا

.ÙĭĻęùĤا  Ĺĭđĺ  ،ħİאåĬو  Ʃųا  ħıĩèر  īĨ Ĩכאن   ĳİو  ،ïèوا  ħāÝđĨ ĳøى 

٥

١٠
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 ħĀאĐ  ź ifadesinin; “Allah’ın merhamet ettiklerinden başka korunaklı (zâ 
‘ısmetin) kimse yoktur.” anlamında olduğu da söylenmiştir. ěĘدا  Ĩ (Atılanאء 

bir sudan… [ Tārık 86/6]) ve ÙĻĄرا  ÙýĻĐِ (Hoşnut kalacağı bir hayat. [Hâkka 

69/21]) ifadelerinde (fâ‘il kalıpları mef‘ûl anlamında) olduğu gibi, (etken fiil 

de edilgen anlamındadır). ħَèَِر īْĨَ ƪźِإ cümlesinin istisnâ-i munkatı olduğu da 

söylenmiştir. Bu durumda adeta illâ men rahimehû fe-huve’l-ma‘sūm (Sadece 

Allah’ın merhamet ettikleri, işte bunlar koruma altındadır.) buyrulmuş olur. 

Tıpkı ِīّƪčĤאعَ ا×َِّÜا ƪźإ ħٍĥْĐِ īْĨِ įِÖِ ħْıُĤَ אĨَ (Bu hususta zanna uymak dışında hiçbir 

bilgileri yoktur. [Nisâ 4/157] âyetinde olduğu gibi.1 ħَèَِر īْĨَ ƪźِإ cümlesi, illâ men 
ruhime şeklinde meçhul olarak da okunmuştur (merhamet edilenler hariç).

44. “Ey yer! Suyunu yut! Ey gök! Sen de tut!” buyruldu... Su çekildi; 
iş bitirildi... Gemi  Cudi’de karar kıldı. “Defolup gitti zalim kavim!” 
denildi...

[647] Yere ve göğe akıllı bir canlıya seslenir gibi, ona özel bir kelimeyle ve 

diğer mahlukat arasından seçilerek “Ey yer! ve “Ey gök!” şeklinde bir hitapla 

yönelmek ve sonra onlara akıl ve idraki olan birine yapılan “Suyunu yut!” ve 

“Suyunu tut!” diye emretmek, hitap sahibinin kudretinin büyüklüğüne, gök-

lerin, yerin ve şu büyük cisimlerin O’nun kendilerinde dilediğini yapmasına, 

sanki iyiyi - kötüyü ayırabilen akıllı varlıklarmış da O’nun azamet ve yüce-

liğini, mükâfat ve azabını, mümkin olan her şeyi var etmeye kādir olduğunu 

biliyorlarmış ve O’na itaat edip emrine boyun eğmenin kendileri için kesin 

bir vecîbe olduğunu net bir şekilde biliyorlarmış gibi boyun eğdiklerine, O’n-

dan korktuklarına, emir ve iradesine derhal, asla gecikmeden teslim olma ve 

imtisal etmekte geri kalmaktan kaçındıklarına ve O’na karşı gelmediklerine, 

Allah’ın kendilerine emri söz konusu olur olmaz herhangi bir kaçınma ve 

gecikme olmaksızın emredilen şeyi yerine getirdiklerine delâlet eder.

[648] ďĥْ×َĤا ( tufan sularının iyice toprağa işlemesinden kinaye olarak) yut-

mak, عŻĜŸا ise tutmak anlamındadır. Akla‘a’l-mataru (yağmur tuttu) ve akla‘a-
ti’l-hummâ (sıtma tuttu) denir. ăَĻĔِ (çekildi) ise, “Onu eksiltti.” mânasına ge-

len ğâdahudan gelmektedir. “İş bitirildi” yani Allah’ın  Nûh’a yönelik ‘Kavmin 

 helâk edilecek!’ vaadi yerine getirildi ve ْتĳَÝَøْا yani “gemi  Cudi’de karar kıldı.” 
 Cudi  Musul’da bir dağdır. “‘Defolup gitti…’ denildi.” Ba‘ude bu‘den ve ba‘aden 

denir ve bununla  helâk, ölüm ve benzeri şeylerle çok uzaklara gitmek kastedilir. 

Bu sebeple de bu‘den yalnızca beddua için kullanılır. 

1 Yani zan bilgi olmadığı gibi, korunan (ma‘sūm) da koruyanın (‘âsımın) cinsinden değildir. / ed.
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، כįĤĳĝ {Ĩَאءٍ دَاěٍĘِ} [اĉĤאرق: ٦]،  Ʃųا įĩèر īĨ źإ ÙĩāĐ ذا ź :ĵĭđĩÖ ،ħĀאĐ ź :ģĻĜو

 īכĤو :ģĻĜ įĬÉכ ،ďĉĝĭĨ אءĭáÝøا {ħَèَِر īĨ źإ} :ģĻĜو .[٢١ :ÙĜאéĤا] {ÙٍĻَĄِرَا ÙٍýَĻĐِ}و

} [اùĭĤאء: ١٥٧].  ِīّƪčĤאعَ ا×َِّÜا ƪźإ ħٍĥْĐِ īْĨِ įِÖِ ħْıُĤَ אĨَ} įĤĳĝم، כĳāđĩĤا ĳıĘ Ʃųا įĩèر īĨ

وóĜئ «إīĨ ź رĵĥĐ ،«ħèُِ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.

 óُĨْŶَا ĹَąِĜَُאءُ وĩَĤْا ăَĻĔَِو ĹđِĥِĜَْאءُ أĩَøَ אĺََאءَكِ وĨَ ĹđِĥَÖْא أَرْضُ اĺَ ģَĻĜَِ٤٤-﴿و

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤمِ اĳْĝَĥْĤِ اïًđْÖُ ģَĻĜَِدِيِّ وĳåُĤْا ĵĥَĐَ ْتĳَÝَøْوَا

]٦٤٧ [ ÿĻāíÝĤا ċęĤ ĵĥĐ õĻĩĩĤان اĳĻéĤا įÖ אدىĭĺ אĩÖ אءĩùĤرض واŶاء اïĬ

أرض}،  {ĺא   :įĤĳĜ  ĳİو اĜĳĥíĩĤאت،   óÐאø  īĻÖ  īĨ ÖאĉíĤאب  ĩıĻĥĐא  واĜŸ×אل 

و{ĺא ĩøאء}؛ ħà أĩİóĨא ĩÖא įÖ óĨËĺ أģİ اõĻĻĩÝĤ واįĤĳĜ īĨ ģĝđĤ: {اĨ ĹđِĥَÖْאءَكِ} 

و{أĹđِĥِĜْ} īĨ اĵĥĐ ÙĤźïĤ اïÝĜźار اħĻčđĤ، وأن اĳĩùĤات واŶرض وñİه اóäŶام 

اčđĤאم ĝĭĨאدة ÝĤכıĻĘ įĭĺĳא Ĩא ýĺאء įĻĥĐ ÙđĭÝĩĨ óĻĔ، כıĬÉא ŻĝĐء õĻĩĨون ĳĘóĐ ïĜا 

 ħıĻĥĐ įÝĐאĈ ħÝّéÜ اĳĭĻ×Üور، وïĝĨ ģכ ĵĥĐ įÜرïĜو įÖאĝĐو įÖاĳàو įÝĤŻäو įÝĩčĐ

 ĵĥĐ واõĭĤول   įĤ اáÝĨźאل  دون   ėĜĳÝĤا  īĨ وĳĐõęĺن   įĬĳÖאıĺ  ħİو  ،įĤ  ħİאدĻĝĬوا

 ź  źًĳđęĨ  įÖ اĳĨÉĩĤر  כאن  أóĨه   ħıĻĥĐ óĺد  Ęכĩא   ،ßĺر  óĻĔ  īĨ اĳęĤر   ĵĥĐ  įÝÑĻýĨ

è×÷ وź إĉÖאء. 

]٦٤٨ [ ÛđĥĜوأ óĉĩĤا ďĥĜאل: أĝĺ .אكùĨŸع: اŻĜŸوا .ėýĭĤا īĐ אرة×Đ :ďĥ×Ĥوا

 Ʃųا  ïĐو Ĩא   õåĬوأ  {óĨŶا  ĵَąِĜَُ؛ {وįāĝĬ إذا   ،įĄאĔ  īĨ اĩĤאءُ}   ăَĻĔَِو} .ĵĩéĤا

 ģ×ä  ĳİو اĳåĤدي}   ĵĥَĐَ}  ÙĭĻęùĤا واóّĝÝøت  {واĳÝøت}   .įĨĳĜ Żİك   īĨ èًĳĬא 

ÖאģĀĳĩĤ؛ {وïًđُْÖ ģَĻĜَِا} ĝĺאل ïđÖ ïđÖا وïđÖا، إذا أرادوا اïđ×Ĥ اßĻè īĨ ïĻđ×Ĥ اŻıĤك 

واĳĩĤت وĳéĬ ذĤכ، وĤñĤכ اĐïÖ ÿÝìאء اĳùĤء. 

٥
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[649] Âyette ilahi haberlerin edilgen fiillerle yer alması,  Allah Teâlâ’nın 

azamet ve kibriyasına, bu büyük işlerin ancak muktedir bir fâ‘ilin fiili ve 

güçlü bir var edicinin var etmesiyle olacağına ve bütün bunları yapanın, 

fiillerinde kimsenin kendisine ortak olmadığı bir tek var edici olduğuna 

delâlet etsin de, artık hiç kimse, O’ndan başka birinin “Ey yer, suyunu yut! 

Ve ey gök sen de tut!” diyebileceğini, o büyük emri bir başkasının verdiğini, 

O’nun karar kıldırması olmadan geminin  Cudi üzerinde demirleyip karar 

kılabileceğini düşünmesin. 

[650] Zikrettiğimiz bu mâna ve inceliklerden ötürü Beyan âlimleri bu 

âyetin fesahati üzerinde çok durmuş ve ona hayran kalmışlardır; ancak (sa-

dece) “yut” ve “tut” anlamına gelen ĹđِĥَÖْا ve ĹđِĥِĜْأ kelimelerindeki cinas için 

değil. Zira her ne kadar bu cinas da ifadeye güzellik katmakta ise de ken-

dileri iç / öz, diğerleri dış / kabuk durumunda olan o güzellikler karşısında 

dönüp bakılacak türden değildir.

[651] Katade şöyle demiştir: Gemi, içindekilerle Recep ayının onun-

da suya açılmış; yüz elli gün su üzerinde kaldıktan sonra, bir ay  Cudi’nin 

üzerinde durmuş ve aşure günü içindekileri karaya indirmiştir. Rivayete 

göre gemi  Kâbe’ye giderek, etrafında yedi kez tavaf etmiş ve bunun üzerine 

Allah onları boğulmaktan azat etmiştir. Bir başka rivayete göre de gemiden 

indikleri gün  Hazret-i  Nûh Allah’a şükran olarak oruç tutmuş ve beraberin-

dekilere oruç tutmalarını emretmiş; onlar da tutmuşlardır.

45.  Nûh Rabbine seslenerek “Ya Rabbi! Şüphesiz, oğlum da benim 
ailemdendi. Senin vaadin de haktır. Sen hükmedenlerin hükmedenisin 
(o halde neden  helâk oldu)?!” dedi.

46. Buyurdu ki: “Ey  Nûh! O senin ‘aile’nden değildi; çünkü yara-
maz bir amel(e sahip) idi. Öyleyse, hakkında bilgin bulunmayan şeyi 
Benden isteme. Sana cahillerden olmamanı tavsiye ederim!”

[652]  Hazret-i  Nûh’un Rabbine seslenmesi O’na dua etmesidir. Bu dua 

da Rabbi diye başlayan ve Allah’ın, onun ailesini kurtaracağına dair vaadini 

yerine getirmesini isteyen sözleridir. 

[653] ŞayetŞayet “Seslenme, Rabbi diye başlayan bir dua ise, ِّאلَ رَبĝĘَ ibaresi 

Fâ kullanılarak אدىĬ lafzına nasıl atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyette-

ki seslenme lafzıyla seslenmeyi murat etme kastedilmiştir. Eğer seslenmenin 

kendisi murat edilmiş olsaydı, ِّאلَ رَبĜَ אƬĻęِìَ ًاءïَĬِ įُƪÖَאدَا رĬَ ْإِذ (Hani o, Rabbine giz-

li bir seslenişle seslenmiş ve demişti ki… [ Meryem 19/3-4]) ifadesinde olduğu 

gibi Fâ olmadan zikrederdi.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف413

وĹåĨء أì×אره ĵĥĐ اģđęĤ اĳđęĩĥĤ Ĺĭ×ĩĤل ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ اŻåĤل واĤכ×ĺóאء، ] ٦٤٩[

وأنّ ĥÜכ اĳĨŶر اčđĤאم Ü źכĳن إĘ ģđęÖ źאĜ ģĐאدر، وÜכĨ īĺĳכĳّن Ĝאóİ، وأنّ ĘאıĥĐא 

 ĹđِĥَÖْא أرضُ اĺ} :هóĻĔ لĳĝĺ أن ĵĤإ ħİĳĤا Õİñĺ ŻĘ ،įĤאđĘأ ĹĘ אركýĺ ź ïèوا ģĐאĘ

 ÙĭĻęùĤي اĳÝùÜ أن źه، وóĻĔ ģÐאıĤا óĨŶכ اĤذ Ĺąĝĺ أن źو ،{ĹđِĥِĜْאءُ أĩø אĺאءَكِ وĨ

īÝĨ ĵĥĐ اĳåĤدي وįĻĥĐ óĝÝùÜ إįÝĺĳùÝÖ ź وإóĜاره. 

وĩĤא ذכĬóא īĨ اđĩĤאĹĬ واĭĤכÛ اĩĥĐ çāęÝøאء اĻ×Ĥאن ñİه اÙĺŴ ورĳāĜا ] ٦٥٠[

ıĤא رؤوåÝĤ ź ،ħıøאĬ÷ اĤכīĻÝĩĥ، وĩİא įĤĳĜ: «اĹđĥÖ» و«أĹđĥĜ». وذĤכ وإن כאن 

 ÕĥĤا Ĺİ ĹÝĤا īøאéĩĤכ اĥÜ زاءÍÖ įĻĤإ ÛęÝĥĩĤا óĻĕכ ĳıĘ ،īùè īĨ مŻכĤا Ĺĥíĺ ź

وĨא ïĐاİא ĳýĜر. 

وÝĜ īĐאدة: اħıÖ ÛĥĝÝø اĳĥì óýđĤ ÙĭĻęùĤن īĨ رÕä، وכאĹĘ ÛĬ اĩĤאء ] ٦٥١[

Đאĳüراء.  ĳĺم   ħıÖ  ć×İو óًıüا،  اĳåĤدي   ĵĥĐ  ħıÖ واóĝÝøت  ĳĺم،   ÙÐאĨو  īĻùĩì

وروي أıĬא óĨت ÖאĉĘ ÛĻ×Ĥאđً×ø įÖ ÛĘא، وïĜ أįĝÝĐ اīĨ Ʃų اóĕĤق. وروي أنّ èًĳĬא 

.ĵĤאđÜ Ʃų اóًכü اĳĨאāĘ ،įđĨ īĨ óĨط وأĳ×ıĤم اĳĺ אمĀ

 ÛَĬَْوَأ ƫěéَĤْكَ اïَĐَْو ƪوَإِن Ĺĥِİَْأ īْĨِ ĹĭِÖْا ƪאلَ رَبِّ إِنĝَĘَ įُƪÖَحٌ رĳĬُ אدَىĬََ٤٥-﴿و
﴾īَĻĩِِאכéَĤْا ħَُכèَْأ

 ÷َĻْĤَ אĨَ īِĤْÉَùْÜَ ŻĘَ çٍĤِאĀَ óُĻْĔَ ģٌĩَĐَ įُƪĬِכَ إĥِİَْأ īْĨِ ÷َĻْĤَ įُƪĬِحُ إĳĬُ אĺَ َאلĜَ﴿-٤٦
﴾īَĻĥِİِאåَĤْا īَĨِ َنĳُכÜَ ْכَ أَنčُĐَِأ ĹِĬِّإ ħٌĥْĐِ įِÖِ َכĤَ

]٦٥٢ [ ĹĘ وïĐه  اąÝĜאء   īĨ ïđÖه  Ĩא   ďĨ  { įĤĳĜ {رَبِّ  ĳİو  ،įĤ دĐאؤه   įÖر ïĬاؤه 

 .įĥİأ ÙĻåĭÜ

]٦٥٣ [ ĵĥĐ {אل ربĜ} ėĉĐ ėĻכĘ « ÍĘن ÍĘ :ÛĥĜذا כאن اïĭĤاء įĤĳĜ ĳİ: «رَبِّ

{Ĭאدى} ÖאęĤאء؟ ÛĥĜ: أرÖ ïĺאïĭĤاء إرادة اïĭĤاء، وĳĤ أرïĺ اïĭĤاء åĤ įùęĬאء כĩא äאء 

} [ħĺóĨ: ٣] Ę óĻĕÖאء.  įĤĳĜ {إِذْ Ĭאدَى رïَĬِ įُƪÖَاءً ƬĻęِìَא Ĝَאلَ رَبِّ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[654] “Şüphesiz, oğlum da ailemdendi.” Yani ailemin bir parçasıydı; çün-

kü o, kendi soyundan veya üvey oğluydu ve dolayısıyla ailesinin bir parça-

sıydı. “Senin vaadin de haktır,” yani Senin vaad ettiğin her vaat, yerine geti-

rileceğinde ve ona uyulacağında hiçbir şüphe olmayan bir hakikattir. Sen de 

bana ailemi kurtaracağını vaad etmiştin. Peki, oğlum benim ailemden değil 

mi!? “Sen hükmedenlerin hükmedenisin.” Yani hükmedenlerin en âlimi ve 

en adaletli olanısın. -Çünkü bir hükmeden, diğerinden ancak ilim ve adaletle 

üstün olabilir. Senin yaşadığın dönemde yönetime gelmiş cehalet ve zulme 

batmış nice kimse vardır ki, kendisine akda’l-kudāt ünvanı verilmiştir ki, bu-

nun anlamı “hükmedenlerin hükmedeni”dir. O halde, ibret al, ders çıkart. 

[655] (īĻĩאכéĤا) nispet anlamında -hâkim- olmak üzere, hikmet kelime-

sinden gelmiş de olabilir.  Halil’in görüşüne uygun olarak; dir’ kökünden 

dâri‘ (zırhlı; hayd ve talk köklerinden) hâ’id ve tālık (hayızlı ve boşanmış) 

denildiği gibi (işini hikmetle yapanların en iyisi Sensin).

[656] “O yaramaz bir amel idi.” ifadesi, oğlunun neden onun ailesin-

den olmadığını anlatmaktadır. Bu ifade,  din yakınlığının, soy yakınlığın-

dan önce geldiğini gösterir. Seninle aynı inanca sahip olup da nesep bakı-

mından senden uzak olan bir dindaşın, o Habeşli, sen  Kureyşli olsan da en 

yakının ve has adamındır. Senin dininde olmayan ise, soy bakımından en 

yakın akraban da olsa sana en uzak kişidir. Kınamada mübâlağa olması için, 

adamın kendisine “yaramaz amel” denilmiştir. Şairin;

Tek yaptığı bir ileri gitmek, bir geri!1

beytinde olduğu gibi. 
[657] įُƪĬِإ‘daki zamirin  Hazret-i  Nûh’un seslenişine râci olup ibarenin 

“şüphesiz -o değil- senin bu seslenişin uygunsuz bir iş!” şeklinde olduğu da 

söylenmiştir. 

[658] ŞayetŞayet “İnnehû ‘amelun fâsid (o, bozuk/yaramaz bir ‘iş’tir) de-

nilmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Oğlunun, ailesinden 

olmadığını zikrettiği için nefyedilen lafzın mânasının devam edece-

ği bir nefy kelimesi (óĻĔ) kullanmak suretiyle, oğlundan ailenin sıfatı-

nı (çĤאĀ) da nefyetmiş ve bununla, ailesinden  helâk olmaktan kurtar-

dığı kimseleri akraba ve aileden oldukları için değil, sâlih oldukları için 

kurtardığını ve bu oğlun, kendisinde salah sıfatı bulunmadığı için, 

babasının peygamber olmasının ona fayda vermediğini bildirmiştir.

1 Bkz. Bakara 2/177 hk. / ed.
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{إِنƪ اīْĨِ ĵĭÖ أĵĥِİَْ} أي ăđÖ أįĬŶ ،Ĺĥİ כאن اį×ĥĀ īĨ įĭÖ، أو כאن رĻً×ĺא ] ٦٥٤[

} وأن כģ وïđÜ ïĐه ĳıĘ اěéĤ اáĤאÛÖ اñĤي  ƫěéĤكَ اïَĐَْو ƪوَإِن} .įĥİأ ăđÖ ĳıĘ ،įĤ

 ÛَĬَي؟ {وَأïĤאل وÖ אĩĘ ،Ĺĥİأ ĹåĭÜ أن ĹĭÜïĐو ïĜو ،įÖ אءĘĳĤאزه واåĬإ ĹĘ כü ź

 źإ óĻĔه   ĵĥĐ  ħאכéĤ  ģąĘ  ź  įĬŶ وأħıĤïĐ؛  اéĤכאم   ħĥĐأ أي   ،{īĻĩאכéĤا  ħَُכèَْأ

 ïĜ כĬאĨز ĹĘ ÙĨĳכéĤي اïĥĝÝĨ īĨ رĳåĤوا ģıåĤا ĹĘ ěĺóĔ ل. وربïđĤوا ħĥđĤאÖ

!ó×đÝøوا ó×ÝĐאĘ īĻĩאכéĤا ħכèאه أĭđĨאة، وąĝĤا ĵąĜأ ÕĝĤ

]٦٥٥ [ Ù×ùĭĤا ĵĭđĩÖ ħאכè ÙĩכéĤا īĨ Ĺĭ×ĺ أن ĵĥĐ ÙĩכéĤا īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو

.ģĻĥíĤا ÕİñĨ ĵĥĐ ،ěĤאĈو ăÐאèرع، وïĤا īĨ دارع :ģĻĜ אĩכ

]٦٥٦ [ ÙÖاóĜ نÉÖ انñĺإ įĻĘو .įĥİأ īĨ įĬĳאء כęÝĬź ģĻĥđÜ {çĤאĀ óُĻْĔَ ģٌĩَĐَ įُƪĬِإ}

 ÕāĭĩĤا ĹĘ ïĐאÖŶا īĨ كïĝÝđĨכ وĭĺد ĹĘ כ×ĻùĬ ّوأن ،ÕùĭĤا ÙÖاóĝĤ ةóĨאĔ īĺïĤا

وإن כאن Ļًý×èא وכĻًüóĜ Ûĭא ĝُĻāĤכ وāĻāìכ. وĺ ħĤ īĨכĵĥĐ ī دĭĺכ - وإن 

 ÙĕĤא×Ĩ ،çĤאĀ óĻĔ ŻًĩĐ įÜذا Ûĥđäכ، وĭĨ ïĻđÖ ïđÖأ ĳıĘ - אĩًèכ رÖאرĜأ ÷Ĩכאن أ

ĹĘ ذįĨّ، כıĤĳĝא:

ĩَƪĬÍĘَא Ĺİ إĜَْ×אلٌ وَإدÖَْאرُ 

وģĻĜ: اïĭĤ óĻĩąĤاء ĳĬح، أي إنّ ïĬاءك ñİا Ā óĻĔ ģĩĐאçĤ؛ وñÖ ÷ĻĤاك. ] ٦٥٧[

]٦٥٨ [ ħıÝęĀ įĭĐ ĵęĬ įĥİأ īĐ אهęĬ אĩĤ :ÛĥĜ ؟ïøאĘ ģĩĐ įĬإ :ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĥİأ īĨ ĵåĬأ īĨ ĵåĬא أĩĬإ įĬכ أĤñÖ وآذن ،ĹęĭĩĤا ċęĤ אıđĨ Ĺĝ×Ýùĺ ĹÝĤا ĹęĭĤا ÙĩĥכÖ

ħıĬŶ ź ،ħıèŻāĤ أĥُİכ وأĜאرÖכ. وإنّ ñİا ĩĤא اįĭĐ ĵęÝĬ اŻāĤح įđęĭÜ ħĤ أÜĳّÖכ،

٥

١٠

١٥
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“Bu ikisi (yani  Nûh’un karısı ile  Lût’un karısı), Bizim iki sâlih kulumuzun 
nikâhı altında iken onlara hainlik etmişlerdi de Allah’tan gelen (felâket)e 
karşı, (peygamber kocaları) kendilerine hiçbir fayda sağlamamıştı.” [Tahrim 

66/10] âyetinde ifade edildiği gibi. 

[659] çٍĤِאĀ óُĻْĔَ ģٌĩَĐَ ifadesi, “ Sâlih olmayan amel işledi.” anlamında ol-
mak üzere ‘amile ğayra sālihin şeklinde de okunmuş; ayrıca ĹĭِĥْÑَùْÜَ ŻĘَ ifadesi 
Nûn’un kesresiyle ve izafet Yâ’sı olmaksızın (fe-lâ tes’elni) okunduğu gibi, Yâ’lı 
ve Yâ’sız olarak şeddeli Nûn ile de okunmuştur (fe-lâ tes’elenni - fe-lâ tes’elennî); 
yani bir şeyin doğru mu yanlış mı olduğunu bilmeden, aslına vâkıf olmadan 
hiçbir matlubunu bana arz etme veya benden hiçbir talepte bulunma. 

[660] Burada “isteme”den söz edilmesi,  Hazret-i  Nûh’un seslenmesinin 
oğlu henüz boğulmadan önce ve boğulmasından endişe ettiği bir zamanda 
gerçekleştiğine delâlet etmektedir. 

[661] ŞayetŞayet “Neden  Hazret-i  Nûh’un seslenmesine ‘isteme’ denilmiştir? 
Oysa  Hazret-i  Nûh bir istekte bulunmamıştır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Haz-
ret-i  Nûh’un duası, açıkça zikredilmemiş olsa da bir ‘isteme’ içermektedir; 
çünkü  Hazret-i  Nûh, oğlunun boğulmak üzere olduğunu görmesi üzeri-
ne, Allah’ın kendisine ailesini kurtaracağı vaadini dile getirmek suretiyle 
O’ndan sözünü yerine getirmesini istemiş olmaktadır.  Allah Teâlâ bunun 
üzerine mahiyetini bilmediği bir şeyi istemenin cahillik ve akılsızlık oldu-
ğunu bildirmiş ve ona bir daha böyle bir istekte bulunmaması ve cahillerin 
davranışlarını sergilememesini öğütlemiştir.

[662] ŞayetŞayet “Yüce Allah ona ailesini koruyacağını vaad etmişti. O ise, 
oğlunun kendi dininden olmadığını bilmiyordu. Oğlunun boğulmak üzere 
olduğunu görünce kuşkulandı; çünkü daha önce kendisine söz verilmişti ve 
Allah’ın hakîm olduğunu, çirkin bir iş yapmasının ve sözünden dönmesinin 
caiz olmadığını biliyordu. Bunun üzerine, düştüğü şüpheden kurtulmak iste-
di. -Çünkü şüpheyi ortadan kaldırmak gerekir.-  Hazret-i  Nûh bunu yapınca 
Allah neden onu menetti ve böyle bir isteğe ‘cahillik’ adını verdi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Yüce Allah, daha önce, içlerinden haklarındaki hüküm kesinleş-
miş olanları istisna ederek ailesini kurtaracağını  Hazret-i  Nûh’a söz vermişti. 
Dolayısıyla onun; ailesi içinde - sâlih amel sahibi olmadığı için- dünyevi aza-
bı hak etmiş olanların bulunduğunu, onların tamamının kurtulamayacağını 
bilmesi ve oğlunun boğulmak üzere olduğunu görünce, onun ‘kendilerinden 
istisna edilen’ kişilerden değil, ‘istisna edilen’ kişilerden olduğu hususunda 
şüpheye düşmemesi gerekirdi. Dolayısıyla o, karıştırılmaması gereken bir ko-
nuyu karıştırdığı için itâba uğradı (azarlandı).
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 ِ Ʃųا  īَĨِ ĩَıُĭْĐَא  Ļَĭِĕُْĺא   ħْĥَĘَ íَĘَאÝَĬَאĩَİُא   īĻéĤאĀ Đَِ×אدĬَِא   īْĨِ  īِĺْïَ×ْĐَ  ÛَéْÜَ כįĤĳĝ {כَאÝَĬَא 

 .[١٠  :ħĺóéÝĤا] ÑًĻْüَא} 

]٦٥٩ [ ،«īّĥÑùÜ ŻĘ» ئóĜو .çĤאĀ óĻĔ ŻĩĐ ģĩĐ أي ،«çĤאĀ óĻĔ ģَĩِĐ» ئóĜو

 ĹĭĨ  ÷ĩÝĥÜ  ŻĘ  Ĺĭđĺ ĺאء،   óĻĕÖو ĻÖאء   ÙĥĻĝáĤا وÖאĳĭĤن   ÙĘאĄŸا ĺאء   óĻĕÖ اĳĭĤن   óùכÖ

 .įıĭכ ĵĥĐ ėĝÜ ĵÝè ،ابĳĀ óĻĔ أم ĳİ ابĳĀأ ħĥđÜ ź אøًאĩÝĤא أو اùًĩÝĥĨ

]٦٦٠ [ .įĻĥĐ אفì īĻè قóĕĺ أن ģ×Ĝ اء כאنïĭĤأنّ ا ĵĥĐ ģĻĤد ÙĤÉùĩĤا óوذכ

ÍĘن ïĬ Ĺĩø ħĤ :ÛĥĜاؤه Ëøاźً، وËø źال įĻĘ؟ īĩąÜ ïĜ :ÛĥĜ دĐאؤه ] ٦٦١[

ĵĭđĨ اËùĤال وإن óāĺ ħĤح įĬŶ ،įÖ إذا ذכó اåĭÖ ïĐĳĩĤאة أĹĘ įĥİ وýĨ ÛĜאرÙĘ وïĤه 

اóĕĤق ïĝĘ اõåĭÝø وËø ģđäال Ĩא óđĺ źف כŻًıä įıĭ وĔ×אوة، ووįčĐ أن ĳđĺ źد 

 .īĻĥİאåĤאل اđĘأ īĨ įĤאáĨأ ĵĤوإ įĻĤإ

ÍĘن ïĜ :ÛĥĜ وïĐه أن Ĺåĭĺ أįĥİ، وĨא כאن ïĭĐه أن اħıĭĨ ÷ĻĤ įĭÖ دĭًĺא، ] ٦٦٢[

َ èכĩًĻא  Ʃųف اóĐ ïĜو įĤ Ûĝ×ø ïĜ ةïđĤن اŶ ،óĨŶا įĻĥĐ įÖאýÜ قóĕĤا ĵĥĐ ĵęüא أĩĥĘ

 Ùı×ýĤا ÙĈאĨإ ÕُĥĈ؛ وÙı×ýĤا ÙĈאĨإ ÕĥĉĘ ،אدđĻĩĤا ėĥìو çĻ×ĝĤا ģđĘ įĻĥĐ زĳåĺ ź

 įĥİאء أåĬÍÖ ïĐĳĤا įĤ مïّĜ ŻĐو õĐ Ʃųإن ا :ÛĥĜ ؟Żًıä įĤاËø Ĺĩøو óäز ħĥĘ ،Õäوا

 ĳİ īĨ įĥİأ Ùĥĩä ĹĘ أن ïĝÝđĺ أن įĻĥĐ כאنĘ ،ħıĭĨ لĳĝĤا įĻĥĐ ě×ø īĨ אءĭáÝøا ďĨ

 Ùı×ü įåĤאíÜ ź وأن ،īĻäאĭÖ اĳùĻĤ ħıĥوأن כ ،çĤאĀ óĻĔ įĬĳכĤ ابñđĥĤ ÕäĳÝùĨ

ü īĻèאرف وïĤه اóĕĤق ĹĘ أīĨ įĬ اīĨ ź īَĻْĭَáÝùĩĤ اĵĥĐ ÕÜĳđĘ ،ħıĭĨ ĵĭáÝùĩĤ أن 

.į×Ýýĺ ź أن Õåĺ אĨ įĻĥĐ į×Ýüا

٥

١٠

١٥
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47. “Ya Rabbi! Bilgi sahibi olmadığım bir şeyi Senden istemekten 
Sana sığınırım. Bana acıyıp beni bağışlamazsan, hüsrana uğrayanlar-
dan olacağım.” dedi.

[663] “Senden istemekten,” yani bana öğrettiğin edebe uyarak ve ettiğin 

nasihati kabul ederek gelecekte doğru olduğunu bilmediğim bir şeyi Sen-

den istemekten. “Beni” yani bu hususta işlediğim kusuru “bağışlamazsan 

ve” tevbemi kabul ederek “bana acımazsan, hüsrana uğrayanlardan” yani 

amelleri boşa gidenlerden “olacağım!”

48. “Ey  Nûh! Sana ve seninle beraber bulunanlardan gelecek üm-
metlere tarafımızdan verilen bir esenlikle ve bereketlerle (gemiden) in. 
Ama (senin neslinden gelenlerin arasında) öyle ümmetler de olacak ki, 
onları bir süre yaşatacağız; sonra onlara tarafımızdan can yakıcı bir 
azap dokunacak!” denildi.

[664] (ćْ×ِİْحُ اĳُĬ אĺ ifadesi) Ba’nın zammesiyle yâ Nûhu’hbut şeklinde de 

okunmuştur. “Tarafımızdan verilen bir esenlikle” yani tarafımızdan korun-

muş olarak veya sana esenlik ve değer verilmiş olarak. “Ve bereketlerle” 

Sana bereketler verilmiş olarak. ٍכאتóَÖَ sürekli artan hayırlar demektir. Ke-

lime müfred olarak beraketen şeklinde de okunmuştur. َכđَĨَ  īْ ƪĩĨِ  ħٍĨَُأ  ĵĥĐََو 

cümlesindeki Min,  beyan için olabilir ki bu durumda gemide onunla bera-

ber bulunan ümmetler murat edilmiş olur (“Ve birtakım ümmetlere, yani 

seninle beraber bulunanlara” şeklinde); çünkü onlar gruplar halindeydiler 

veya daha sonra ortaya çıkan ümmetler onlardan çoğaldığı için oradakilere 

‘ümmet’ler denilmiştir. Min, başlangıç için de olabilir ki o zaman mâna 

“senin yanında bulunanlardan türeyecek olan ümmetlere” şeklinde olur. 

Bu ümmetler kıyamete kadar gelecek olan ümmetlerdir. Doğrusu da budur. 

[665] ħٌĨَُوَأ (milletler) kelimesi mübteda olarak merfû‘ olup, ħْıُđُ ِÝّĩَُĭøَ da 

onun sıfatıdır ve haber mahzuftur. Buna göre mukadder cümle ve mimmen 
ma‘ake umemun se-numetti‘uhum (Seninle beraber olanlardan kendilerini 

bir süre yaşatacağımız ümmetler var.) şeklindedir; çünkü mimmen ma‘ake 
ibaresi buna delâlet etmektedir. Mâna şöyledir: Tarafımızdan verilen esenlik 

ve bereketler, sana ve seninle birlikte bulunanlardan türeyecek olan mümin 

ümmetleredir. Ancak seninle birlikte olanlardan türeyecek öyle topluluklar 

da vardır ki, bunlar bir süre dünyada yaşatılacak, fakat ahirette cehenneme 

gideceklerdir.  Hazret-i  Nûh, peygamberlerin babası idi. Tufandan sonra ge-

len insanlar onun ve onunla birlikte gemide olanların nesilleridir. 
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 ĹĤِ óْęِĕْÜَ źِوَإ ħٌĥْĐِ įِÖِ ĹĤِ ÷َĻْĤَ אĨَ َכĤَÉَøَْכَ أَنْ أÖِ ُذĳĐَُأ ĹِĬِّאلَ رَبِّ إĜَ﴿-٤٧

﴾īَĺóِøِאíَĤْا īَĨِ īُْأَכ ĹĭِĩْèَóْÜََو

{أنَْ أĤََÉøَْכَ} īĨ أن أĭĨ ÕĥĈכ ĹĘ اĨ ģ×ĝÝùĩĤא ÉÜ ،įÝéāÖ ĹĤ ħĥĐ źدÖًא ] ٦٦٣[

 ÙÖĳÝĤאÖ {ĵĭِĩْèَóْÜََو} כĤذ īĨ ĹĭĨ طóĘ אĨ {ĵĤِ óْęِĕْÜَ ƪźِوَإ} כÝčĐĳĩÖ אČًאđÜכ واÖدÉÖ

.źًאĩĐأ {īĺóøאíĤا īَĨ īَُأכ} ĹّĥĐ

 ħٌĨَُכَ وَأđَĨَ īْ ƪĩĨِ ħٍĨَُأ ĵĥَĐََכَ وĻْĥَĐَ ٍכَאتóَÖََא وƪĭĨِ ٍمŻùَÖِ ćْ×ِİْحُ اĳĬُ אĺَ ģَĻĜِ﴿-٤٨

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ אƪĭĨِ ħْıُ ƫùĩَĺَ ƪħàُ ħْıُđُِÝّĩَĭُøَ

وóĜئ «ĺא ĳĬح اħąÖ ،«ć×ُİ اĤ×אء. {ŻùÖمٍ ƪĭĨא} ĩًĥùĨא ČًĳęéĨא ĭÝıä īĨא، ] ٦٦٤[

 .ÙĻĨאĭĤات اóĻíĤכאت اó×Ĥכ، واĻĥĐ אرכًא×Ĩو {َכĻْĥَĐَ ٍכאتóÖو} .אĨًóّכĨ כĻĥĐ אĩًĥùĨ أو

đَĨَ īכَ} ģĩÝéĺ أن Üכĳن Ļ×ĥĤ īĨאن،  ƪĩĨ ħٍĨَُأ ĵĥĐو} .ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ ،«ÙٍכóÖئ «وóĜو

óĻĘاد اħĨŶ اīĺñĤ כאĳĬا ĹĘ įđĨ اÙĭĻęùĤ؛ ħıĬŶ כאĳĬا ĩäאĐאت. أو ħıĤ ģĻĜ أŶ ،ħĨنّ 

 Ĺİכ، وđĨ īĩĨ ÙÑüאĬ ħĨأ ĵĥĐ أي ،ÙĺאĕĤاء اïÝÖŸ نĳכÜ ؛ وأنħıĭĨ ÕđýÝÜ ħĨŶا

 .įäĳĤا ĳİ؛ وóİïĤا óìآ ĵĤإ ħĨŶا

ñéĨوف، ] ٦٦٥[  ó×íĤوا  ،ÙęĀ  {ħْıُđُÝّĩَُĭøَ}و ÖאïÝÖźاء،   ďĘر  {ħٌĨَُوَأ}  įĤĳĜو

 .įĻĥĐ لïĺ {َכđَĨَ ī ƪĩĨ} įĤĳĜ ّنŶ ،فñè אĩĬوإ .ħıđÝĩĭø ħĨכ أđĨ īĩĨه: وóĺïĝÜ

 īĩĨכ، وđĨ īĩĨ ونËýĭĺ īĻĭĨËĨ ħĨأ ĵĥĐכ وĻĥĐ כאتó×Ĥא واĭĨ مŻùĤأنّ ا :ĵĭđĩĤوا

 ěĥíĤאء، واĻ×ĬŶא اÖم أŻùĤا įĻĥĐ حĳĬ אر. وכאنĭĤا ĵĤن إĳ×ĥĝĭĨ אĻĬïĤאÖ نĳđÝĩĨ ħĨכ أđĨ

 .ÙĭĻęùĤا ĹĘ įđĨ כאن īĩĨو įĭĨ אنĘĳĉĤا ïđÖ

٥

١٠

١٥
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[666]    Muhammed b.  Kâ‘b el-Kurazî1 [v. 108/726] şöyle demiştir: ‘Esenli-

ğin’ kapsamına kıyamete kadar gelecek olan kadın erkek bütün müminler 

dâhildir; daha sonra yaşatılıp azaba mâruz kalacak olanlar ise bütün kâfirler-

dir.  İbn  Zeyd’in “ Nûh’un gemisinden inerlerken Allah hepsinden razı idi. 

Fakat daha sonra onlardan öyle nesiller türedi ki, bazıları Allah’ın rahmetine 

mazhar olurken, bazıları da azabına mâruz kaldılar.” dediği nakledilmiştir. 

Yine, ‘bir süre dünyada yaşatılacak kimseler’ ile  Hûd,  Sâlih,  Lût ve  Şu‘ayb 

peygamberlerin kavimlerinin kastedildiği de söylenmiştir.

 49. (Resûlüm!) Bunlar gayb haberlerindendir, onları sana Biz vah-
yediyoruz. Yoksa bunları daha evvel ne sen ne de kavmin biliyordunuz. 
Öyleyse sabret! Çünkü şüphesiz, müttakîlerindir akıbet.

 ĥْÜِ zamiri  Nûh kıssasına işaret olup, mübteda olarak mahallenכَ [667]

merfû‘dur ve ondan sonra gelen cümleler de onun haberleridir; yani “Bu 

kıssa gayb haberlerinden bir haberdir, sana vahyolunmuştur ve sen de kav-

min de onu bilmiyordunuz.” demektir. 

[668] “Bundan önce” yani ben sana onu vahyedip de haber vermeden 

önce veya vahiyle elde ettiğin bu bilgiden önce ya da bu vakitten önce [sen 

de kavmin de onu bilmiyordunuz].

[669] “Öyleyse” İlahi mesajı tebliğ etmeye ve kavminin sana verdiği 

ezaya  Nûh’un sabrettiği gibi “sabret.”  Nûh ve kavminin başına sardırılan 

şeyi, kendin için ve seni yalanlayanlar için de bekle. “Şüphesiz” kurtuluş, 

zafer ve üstün olma bakımından “akıbet, müttakîlerindir.”

[670] “Ne de kavmin” ifadesinin anlamı şudur: Senin de dâhil olduğun 

kavmin, çokluklarına ve sayıca fazlalıklarına rağmen bu durumda iseler, 

bunları duymamış ve bilmiyorlarsa, içlerinden sadece biri onu nasıl bilsin!? 

Tıpkı “Bunu ne Abdullah bildi ne de memleketindekiler.” demen gibi.

50. ‘ Âd’a da kardeşleri  Hûd’u (gönderdik). Dedi ki: “Ey kavmim! 
Sadece Allah’a kulluk edin; çünkü O’ndan başka tanrınız yok; (o ‘tan-
rı’ları) tamamen kendiniz uydurmaktasınız!” 

51. “Ey kavmim! Ben sizden bunun için bir ücret istemiyorum. Be-
nim ücretim, tamamen beni yaratana aittir. Hâla, aklınızı başınıza al-
mayacak mısınız?” 

1 Metinde “ Kâ‘b  Muhammed el-Kurazî” şeklinde. / ed.
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]٦٦٦ [ ĵĤإ ÙĭĨËĨو īĨËĨ ģم כŻùĤכ اĤذ ĹĘ ģìد :ĹČóĝĤا Õđכ īÖ ïĩéĨ īĐو

 ħıĭĐ Ʃųا واĳĉ×İ :ïĺز īÖا īĐو .óĘכא ģاب כñđĤאع واÝĩĤا īĨ هïđÖ אĩĻĘو ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ

 ħĨŶאÖ اóĩĤاد   :ģĻĜو ñĐب.   īĨ  ħıĭĨو  ħèر  īĨ  ħıĭĨ  ،ŻùĬ  ħıĭĨ أóìج   ħà راض 

.ÕĻđüط وĳĤو çĤאĀد وĳİ مĳĜ :ÙđÝĩĩĤا

 īْĨِ َכĨُĳْĜَ źَو ÛَĬَْא أıَĩُĥَđْÜَ Ûَĭُْא כĨَ َכĻْĤَِא إıَĻèِĳĬُ ÕِĻْĕَĤْאءِ ا×َĬَْأ īْĨِ َכĥْÜِ﴿-٤٩
﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ Ùَ×َĜِאđَĤْا ƪإِن óْ×ِĀْאĘَ اñَİَ ģِ×ْĜَ

اïÝÖźاء، ] ٦٦٧[  ĵĥĐ  ďĘóĤا وıĥéĨא  اŻùĤم،   įĻĥĐ ĳĬح   ÙāĜ  ĵĤإ إüאرة  {ĥْÜِכَ} 

واİïđÖ ģĩåĤא أì×אر، أي ĥÜכ اăđÖ ÙāĝĤ أĬ×אء اèĳĨ ÕĻĕĤאة إĻĤכ، ïĭĐ ÙĤĳıåĨك 

وĨĳĜ ïĭĐכ. 

]٦٦٨ [ ħĥđĤا اñİ ģ×Ĝ īĨ א، أوıÖ אرك×ìכ وإĻĤإ ĹÐאéĺإ ģ×Ĝ īĨ {اñİ ģِ×ْĜَ īْĨ}

 .ÛĜĳĤا اñİ ģ×Ĝ īĨ أو ،ĹèĳĤאÖ įÝ×ùي כñĤا

{Ęאó×Ā} ēĻĥ×Ü ĵĥĐ اøóĤאÙĤ وأذى ĨĳĜכ، כĩא ĳĬ ó×Āح وĹĘ ďĜĳÜ اđĤאĤ Ù×Ĝכ ] ٦٦٩[

 .{īَĻĝِƪÝĩُĥْĤ} Ù×ĥĕĤوا óāĭĤز واĳęĤا ĹĘ {Ù×ĜאđĤا ƪإِن} .įĨĳĝĤح وĳĭĤ ăĻّĜ אĨ ĳéĬ כÖñכ īĩĤو

وįĤĳĜ {وĨُĳْĜَ źََכَ} ĭđĨאه: إنّ ĨĳĜכ اīĺñĤ أĵĥĐ ħıĭĨ ÛĬ כħıÜóá ووĳĘر ] ٦٧٠[

כĩא  ħıĭĨ؟!   ģٍäóÖ  ėĻכĘ ĳĘóĐه،   źو ĳđĩøه   źو  ħıĬÉü ذĤכ   īכĺ  ħĤ إذا   ħİدïĐ

ĳĝÜل: óđĺ ħĤف ñİا ï×Đ اƩų وź أïĥÖ ģİه.

َ Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ إóُĻْĔَ įٍĤَِهُ إِنْ  ƪųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ دًاĳİُ ħْİُאìََאدٍ أĐَ ĵĤَِ٥٠-﴿وَإ
أħْÝُĬَْ إóُÝَęْĨُ źِونَ﴾

 ŻĘََأ  ĹĬِóَĉَĘَ اñِƪĤي   ĵĥَĐَ  źِإ أóِäَْيَ  إِنْ  أóًäَْا   įِĻْĥَĐَ  ħُْכĤُÉَøَْأ  ź ĳْĜَمِ  ٥١-﴿ĺَא 
ĳĥُĝِđْÜَنَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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52. “Ey kavmim! Rabbinizden mağfiret dileyin, sonra O’na tevbe 
edin ki size gökten bol bol yağmur göndersin, gücünüze güç katsın. 
Birer mücrim olarak, sırtınızı dönmeyin.”

[671] “Kardeşleri” yani onlardan biri. ħْİُאìَأ kelimesi אèًĳُĬ  Hûd ] أرĭَĥْøَْא 

11/25] cümlesine ma‘tūf olarak mansūbdur. “ Hûd” kelimesi ise, atf-ı beyan-

dır. Ref ’ ile okunan ُهóُĻْĔَ car ile mecrurun (įٍĤِإ īْĨِ) mahallinden sıfattır. Ayrıca 

(įٍĤإ’den) sıfat olarak lafzan mecrur da okunmuştur. 

[672] “(O ‘tanrı’ları) tamamen kendiniz uydurmaktasınız!” Yani putları 

Allah’a ortak kabul etmek suretiyle O’na iftira ediyorsunuz. Her peygamber 

kavmine bu sözü mutlaka söylemiştir; çünkü onların işi nasihat etmekti. 

Nasihat de hakkıyla; ‘ancak tamahlardan umudunu kesmekle’ gerçekleşti-

rilebilir; herhangi bir çıkara yönelik bir tamah vehmi söz konusu olduğu 

sürece nasihat kâr etmez; fayda vermez. “Hâla, aklınızı başınıza almayacak 

mısınız!?” Zira hiç kimseden -Allah’dan ahirette sevap ummaktan başka- 

bir ücret istemeyen birinin nasihatini reddediyorsunuz! Oysa peygamber 

olmama töhmetini bundan daha çok kaldıran bir şey yoktur. 

[673] Denilmiştir ki: “Allah’tan mağfiret dileyin” O’na iman edin. 

“Sonra” O’ndan başkasına ibadet ettiğiniz için “O’na tevbe edin.” Çünkü 

tevbe, ancak imandan sonra yararlı olabilir. 

[674] Midrâr kelimesi, miğzâr gibi olup “bol bol yağan” demektir. Haz-

ret-i  Hûd, kavmini bol yağmur ve ziyade kuvvet vaadiyle imana meylettirmek 

istiyordu; çünkü bağlara - bahçelere, güzelim yerleşim merkezlerine sahip, 

tarımla geçinen kimselerdi ve bunların (iyi ürün vermesi için) üzerlerinde 

titriyorlardı; bu sebeple suya çok ihtiyaçları vardı. Ayrıca, kendilerine verilen 

güç - kuvvet, kudret, cesaret, savaş ve zafer becerisi ile düşmanlarına karşı 

koyan ve her yana korku salan kimselerdi. -Kuvvetin mal ve erkeklik gücü 

olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre o sırada üç yıldır bir damla yağmur 

yağmıyordu; hanımları da çocuk doğuramıyordu. Rivayet edilir ki  Hazret-i 

Ali’nin oğlu  Hasan (r.anhuma) bir defasında  Mu‘âviye’yi ziyaret etmişti. Dı-

şarı çıkınca yaverlerinden biri yanına gelerek “Ben zengin bir adamım. Ancak 

çocuğum olmuyor. Bana öyle bir şey öğret ki o sayede Allah bana bir evlat 

nasip etsin.” demiş.  Hazret-i  Hasan da “Allah’a çok istiğfar et!” diye karşılık 

vermiş. Adam da bol bol istiğfarda bulunmuş; bir günde yedi yüz defa estağ-
firullah dediği oluyormuş. Sonunda on tane oğlu olmuş. Bu durumu öğre-

nen  Mu‘âviye “Keşke bunu neye dayanarak söylediğini de sorsaydın.” demiş.
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ïْĨِرَارًا   ħُْכĻْĥَĐَ ĩَאءَ  ƪùĤا  ģِøِóْĺُ  įِĻْĤَِإ ĳÖُĳÜُا   ƪħàُ  ħُْכƪÖَر اóُęِĕْÝَøْوا  ĳْĜَمِ  ٥٢-﴿وĺََא 
﴾īَĻĨِóِåْĨُ اĳْƪĤĳَÝَÜَ źَو ħُْכÜِ ƪĳĜُ ĵĤَِةً إ ƪĳĜُ ħُْدْכõِĺََو

{أìאħİ} واïًèا ħıĭĨ، واāÝĬאĵĥĐ ėĉđĥĤ įÖ {أرĭĥøא èĳĬא}؛ و{ĳİُدًا} ] ٦٧١[

 óّåĤאÖ ،«هóĻĔ» ئóĜور. وóåĩĤאر واåĤا ģéĨ ĵĥĐ ÙęĀ ďĘóĤאÖ {ُهóُĻْĔَ}אن. وĻÖ ėĉĐ

 .ċęĥĤا ĵĥĐ ÙęĀ

{إِنْ أħْÝُĬَ إóُÝَęْĨُ źّونَ} óÝęÜون ĵĥĐ اƩų اĤכñب ÖאíÜאذכħ اŶوàאن óü įĤכאء. ] ٦٧٢[

ıāא  ِéّĩĺ ź ÙéĻāĭĤوا ،ÙéĻāĭĤا ħıĬÉü ّنŶ ،لĳĝĤا اñıÖ įĨĳĜ įَäوا źل إĳøر īĨ אĨ

 ŻَĘََأ} .ďęĭÜ ħĤو ďåĭÜ ħĤ אıĭĨ ءĹü ħİĳÝĺ א دامĨو ،ďĨאĉĩĤا ħُùْè źא إıą ِéّĩĺ źو

، وĳà ĳİاب اóìŴة،  Ʃųا īĨ źا إóًäא أıĻĥĐ Õĥĉĺ ź īĨ ÙéĻāĬ دّونóÜ نَ} إذĳĥُĝِđْÜَ

وĹü źء أīĨ ÙĩıÝĥĤ ĵęĬ ذĤכ.

Ŷن ] ٦٧٣[ óĻĔه،  Đ×אدة   īĨ  {įِĻْĤَِإ ĳُÖĳُÜا   ƪħُà} ،įÖ آĳĭĨا   ،{ħُْכƪÖَر ģĻĜ: {اóęĕÝøوا 

اçĥāÜ ź ÙÖĳÝĤ إïđÖ ź اĩĺŸאن. 

اĩĺŸאن ] ٦٧٤[  ĵĤإ  ħıÝĤאĩÝøا  ïāĜ وإĩĬא  כאõĕĩĤار.  اïĤرور،   óĻáכĤا واïĩĤرار: 

 īĻÜאùÖو زروع  أéĀאب  כאĳĬا  اĳĝĤم  Ŷنّ  اĳّĝĤة؛  وزĺאدة   óĉĩĤا Öכóáة   įĻĘ  ħı×ĻĔóÜو

وĩĐאرات، óّèاĀًא ıĻĥĐא أïü اóéĤص، ĘכאĳĬا أĳèج Ĺüء إĵĤ اĩĤאء. وכאĳĬا ĩÖ īĻّĤïِĨُא 

 ģכ ĹĘ īĻ×ĻıِĨَ ،ّوïđĤا īĨ אıÖ īĺزóéÝùĨ ،ةïåĭĤس واÉ×Ĥوا ûĉ×Ĥة واĳّĝĤة اïّü īĨ اĳÜأو

 óĉĝĤا ħıĭĐ ÷×è :ģĻĜכאح؛ وĭĤا ĵĥĐ ةĳّĝĤا :ģĻĜאل؛ وĩĤا ĹĘ ةĳّĝĤأراد ا :ģĻĜو .ÙĻèאĬ

 ،ÙĺאوđĨ ĵĥĐ ïĘو įĬأ ƻ ĹĥĐ īÖ īùéĤا īĐو .ħıÐאùĬ אمèأر ÛĩĝĐو īĻĭø ثŻà

 Ʃųا ģّđĤ אÑًĻü ĹĭĩĥđĘ ،ĹĤ ïĤĳĺ źאل وĨ ذو ģäر ĹĬאل: إĝĘ įÖאåè ăđÖ įđ×Ü جóì אĩĥĘ

óĺزĹĭĜ وïًĤا، ĝĘאل: ĻĥĐכ ÖאęĕÝøźאر. Ęכאن ĺכóá اęĕÝøźאر ĵÝè رĩÖא اĳĺ ĹĘ óęĕÝøم 

واĩđ×ø ïèאóĨ ÙÐة، óýĐ įĤ ïĤĳĘة ēĥ×Ę .īĻĭÖ ذĤכ đĨאوĝĘ Ùĺאل: Ĝ ƪħĨ įÝĤÉø Żİאل ذĤכ،

٥
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Bir başka gelişinde, adamın bunu sorması üzerine  Hazret-i  Hasan  [v. 

50/670], “Sen Hazret-i  Hûd’un ‘(İstiğfar ederseniz) gücünüze güç katar.’ 
[ Hûd 11/52] ve  Hazret-i  Nûh’un ‘(İstiğfar ederseniz) mal ve evlatlarla size 
yardım eder.’ [ Nûh 71/12] dediğini işitmedin mi?” diye cevap vermiş. 

[675] “Birer mücrim olarak” yani suç ve günahlarınızda ısrar ederek 
bana ve sizi davet ve teşvik ettiğim şeylere “sırtınızı dönmeyin.”

53. Dediler ki: “Ey  Hûd! Sen bize apaçık bir kanıt getirmiş değilsin! 
Senin sözünle ilahlarımızı terk edecek değiliz. Sana asla bağlanmaya-
cağız!”

[676] “Apaçık bir kanıt getirmiş değilsin” ifadesi, Hazret-i  Hûd’a karşı 
yalan ve iftiradır. Tıpkı Kureyşlilerin, Peygamber (s.a.) hakkında; -kanıtları 
sayılamayacak kadar çok olmasına rağmen- “Ona Rabbinden bir kanıt in-
dirilmeli değil miydi?” [Yûnus 10/20] dediği gibi. 

-Ü (ilâhlarımızı terk edeאرِכĹِ آĭÝِıَĤِא ,ĤِĳْĜَ īْĐَ (senin sözünle) ifadesiכَ [677]
cek değiliz) cümlesindeki zamirden haldir. Adeta “senin sözüne dayanarak 
ilahlarımızı terk edecek değiliz.” demektedirler. Sana asla bağlanmayaca-
ğız!” Yani bizim gibilerin, senin gibi birine kendilerini davet ettiğin konuda 
güvenmesi olacak şey değil!.. -Bununla, kendisine olumlu cevap vermeye-
cekleri hususunda ümidini tamamen kesmeye çalışmaktadırlar.-

54-55. “Söyleyebileceğimiz tek şey şu ki ilahlarımızdan biri seni 
çarpmış!” Dedi ki: “Doğrusu, ben Allah’ı şahit tutuyorum; siz de şahit 
olun ki ben sizin O’na ortak koştuğunuz şeylerden uzağım. O halde, 
hep birlikte bana bir tuzak kurun, Sonra mühlet de vermeyin!”

[678] “Seni fena çarpmış” (anlamındaki  ُلĳĝُĬَ (َاكóÝَĐْا‘nün mef‘ûlü olup, 

ƪźِإ lağvdır1, yani şu sözümüzden başka bir şey söylemeyiz: “İlahlarımızdan 
biri seni çarpmış!” Yani kendisine hakaret ettiğin, insanları uzaklaştırdığın 
ve düşmanlık ettiğin için, senin bu kötü tutumuna karşılık seni cezalandır-
mak için, çarpıp deli etmiş. Bundan dolayı deli gibi konuşuyor ve zâtül-
cenpli biri gibi hezeyanlarda bulunuyorsun.

[679] Aslında, onların tevbe ve istiğfara akıl bozulması ve deli-
lik demeleri şaşılacak bir şey değildir; çünkü onlar  inkâr uluları ve 
şirk direkleri olan ‘ Âd’lılardır. Asıl şaşılacak olan, Müslümanım diye 
ortada dolaşan bazılarının, günahından tevbe edenlere ‘deli’; Rab-
lerine dönüş yapanlara da ‘aklını yitirmiş’ dediklerini duymamızdır.

1 Yani anlama katkısı olsa da lafzan amel etmemektedir. (Tıybî’den) / ed.
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ةً  ƪĳĜُ ħُْدْכõِĺََم {وŻùĤا įĻĥĐ دĳİ لĳĜ ďĩùÜ ħĤאل: أĝĘ ģäóĤا įĤÉùĘ ،ىóìة أïĘو ïĘĳĘ

Üِכħُْ} وĳĜل ĳĬح įĻĥĐ اŻùĤم: {وïِĩُْĺَدْכĳĨÉÖ ħُْال وīَĻĭِÖََ} [ĳĬح: ١٢].  ƪĳĜُ ĵĤإ

]٦٧٥ [ {īَĻĨِóِåْ ƫĨ} įĻĘ ħכ×Ĕُوأر įĻĤإ ħכĳĐא أدĩĐو ĹĭĐ اĳĄóđÜ źو {اĳƪĤĳَÝَÜَ źََو}

.ħכĨאàوآ ħכĨاóäإ ĵĥĐ īĺóّāĨ

 īُéْĬَ אĨََכَ وĤِĳْĜَ īْĐَ אĭَÝِıَĤِآ ĹِאرِכÝَÖِ īُéْĬَ אĨََو Ùٍĭَ ِĻّ×َÖِ אĭَÝَÑْäِ אĨَ ُدĳİُ אĺَ اĳĤُאĜَ﴿-٥٣
﴾īَĻĭِĨِËْĩُÖِ َכĤَ

]٦٧٦ [ :Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل   ûĺóĜ  ÛĤאĜ כĩא  وĳéäد،   ħıĭĨ כñبٌ   {ÙٍĭَĻّ×َÖِ ĭَÝَÑْäِא  {Ĩَא 

 .óāéĤا įÜאĺت آĳĘ ďĨ ،[٢٠ :÷Ĭĳĺ] {įِ ِّÖَر īْĨِ Ùٌĺآ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْأ źَĳْĤَ}

óÝĬك ] ٦٧٧[ وĨא   :ģĻĜ  įĬÉכ آĭÝıĤא}،   ĹאرכÜ} ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ èאل  ĤِĳْĜَכَ}   īĐَ}

آĭÝıĤא ĀאدرĤĳĜ īĐ īĺכ؛ {وĨََא Ĥَ īُéْĬَכَ īَĻĭِĨِËْĩُÖِ} وĨא īĨ çāĺ أáĨאĭĤא أن ĳĜïāĺا 

.ÙÖאäŸا īĨ įĤ אĈًאĭĜإ ،įĻĤإ ħİĳĐïĺ אĩĻĘ כĥáĨ

 ĹِĬَّوا أïُıَüْوَا َ ƪųا ïُıِüُْأ ĹِĬِّאلَ إĜَ ٍءĳùُÖِ אĭَÝِıَĤِآ ăُđْÖَ َاكóَÝَĐْا źِلُ إĳĝُĬَ ْ٥٤-﴿إِن
א óِýْÜُכĳُنَ﴾ ƪĩĨِ ٌيءóِÖَ

٥٥-﴿īْĨِ دُوĘَ įِĬِכïُĻِوđًĻĩِäَ ĹĬِא óُčِĭْÜُ ź ƪħàُونِ﴾

اóÝĐاك ] ٦٧٨[ ĭĤĳĜא   źإ ĳĝĬل  Ĩא   :ĵĭđĩĤوا  .ĳĕĤ  źوإ ĳĝĬل،  ĳđęĨل  {اóÝĐاك} 

כ ĳĭåÖن ùĤِّ×ِכ إĺאİא وïّĀك ıĭĐא وïĐاوÜכ ıĤא.  ƪùĨכ وĥ×ì ء، أيĳùÖ אĭÝıĤآ ăđÖ

ĨכאÉĘة Ĥכ ıĭĨא ĳø ĵĥĐء ĥđĘכ ĳùÖء اõåĤاء، ÝÜ ħà īĩĘכÖ ħĥכŻم اåĩĤאīĻĬ وñıÜي 

 .īĻĩøó×ĩĤאن اĺñıÖ

وĬًĳĭäא ] ٦٧٩[  Ż×ì واęĕÝøźאر   ÙÖĳÝĤا ĳĩùĺا  أن  أوÑĤכ   īĨ  ÕåđÖ  ÷ĻĤو

 īĺóİאčÝĩĤا  īĨ ĳĜم   īĨ  ÕåđĤا وإĩĬא  اóýĤك.  وأوÜאد   óęכĤا أŻĐم  Đאد   ħİو

،Ż×íĨ  įÖر  ĵĤإ  ÕĻĭĩĤوا ĬًĳĭåĨא   įÖĳĬذ  īĨ  ÕÐאÝĤا ĳĩùĺن   ħİאĭđĩø ÖאŻøŸم 

٥

١٠

١٥

٢٠



426 HÛD SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Ki bunların, o tevbekârlara cahiliye dönemlerinde gösterdikleri dostluk 

ve sevginin onda birini bile gösterdiklerini görmüyoruz! Bu da ancak, tap 

tap atmaktan başka çare bulamayan bir ilhad damarından ve deliğinden 

-keler misali- baş çıkartmaktan başka seçeneği olmayan bir kin ve nefret-

ten dolayıdır. 

[680] ‘ ‘Âd’lıların Hazret-i  Hûd’a verdikleri yukarıdaki cevaplar, onla-

rın katı kalpli ve sert tabiatlı, iftira atmaktan korkmayan, nasihate dönüp 

bakmayan, dizginlenip kolay kolay yola getirilemeyen kimseler olduklarını 

göstermekte idi. Bu son iddiaları ise, bunların son derece cahil ve aptal 

olduklarına delâlet etmektedir. Zira bir taş parçasının yardım edip intikam 

alacağına inanıyorlar; hatta cezalandırdıklarına inandıklarına göre ödüllen-

dirmelerini de mümkün görüyorlardı! 

[681] ( َ ƪųا ïُıِüُْأ ĹِّĬِإ) Bir tek adamın, toplu halde kendisine ok atan kanına 

susamış bir topluma, Rabbine güvendiği, O’nun kendisini koruyacağını 

bildiği ve dolayısıyla onların pençelerinin kendisine işlemeyeceğini bildiği 

için böyle bir sözle karşı çıkması, (onun hak olduğuna dair) en büyük kanıt-

larından biridir.  Hazret-i  Nûh’un, kavmine “Sonra hakkımda hükmünüzü 

verin ve bana süre vermeyin.” [Yûnus 10/71] demesi de buna benzer. Hazret-i 

 Hûd, kavminin ilahlarından ve şirklerinden uzak olduğunu kesin bir dille 

ifade etmekte ve bunu, insanların, işlerini Allah’ı ve kulları şahit göstererek 

güçlendirme şeklindeki âdetleriyle te’kit etmektedir. Zira insanlar “Allah 

şahittir ki ben bunu yapmam.” ve insanlara dönerek “Siz şahit olun ki ben 

onu yapmayacağım.” derler.

[682] “Bu durumda, ‘Ben Allah’ı ve sizi şahit kılıyorum.’ denmesi ge-

rekmez miydi (Neden “… siz de şahit olun ki…’ buyrulmuş)?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Çünkü şirkten uzak olduğuna Allah’ı şahit kılmak, O’nun tekliği-

ni güçlendirmek ve tevhid akîdesinin ukdelerini sağlamlaştırmak (yani iyice 

düğümlemek) anlamında doğru ve geçerli bir şahit kılmadır. Kavmini şahit 

tutmak ise, onların dinlerini değersiz bulmaktan ve onlara çok az önem ver-

mekten başka bir şey değildir. Bu sebeple, iki şahit kılma arasında böyle bir 

farklılık olduğu için, ikincide birincinin lafzı terk edilmiş ve ‘şahit olun ki’ 

ifadesi tercih edilmiştir. Tıpkı kişinin, bir türlü sevemediği/içinin bir türlü 

ısınmadığı birine -onu küçümseyerek ve değersizleştirerek- “Sen şahidim ol 

ki seni sevmiyorum!” demesi gibi.
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 źא ذاك إĨة. و ƪادĳĩُĤا īĨ įÝĻĥİאä אمĺأ ĹĘ įĻĥĐ اĳĬא כאĩĨ óýĐ ĵĥĐ įđĨ ħİïåĬ ħĤو

 .įøرأ ďĥĉĺ أراد أن ÙĜïĬõĤا īĨ ÕĄو ،ă×ĭĺ أن źإ ĵÖאد أéĤŸا īĨ قóđĤ

]٦٨٠ [ ź ،כ×אدŶظ اŻĔ אةęä اĳĬم כאĳĝĤأنّ ا ĵĥĐ ÙĨïّĝÝĩĤا ħıÝÖĳäأ ÛĤد ïĜو

ĺ×אĳĤن ÖאÛı×Ĥ وĳÝęÝĥĺ źن إĵĤ اçāĭĤ، وü īĻĥÜ źכïüóĥĤ ħıÝĩĻ. وñİا اóĻìŶ دال 

 īĻè ħıĥđĤو ،ħĝÝĭÜو óāĭÜ אıĬאرةٍ أåè ĹĘ واïĝÝĐا ßĻè ،ٍאهĭÝĨ įٍĥÖط وóęĨ ģıä ĵĥĐ

أäאزوا اĝđĤאب כאĳĬا õĻåĺون اĳáĤاب. 

]٦٨١ [ ÙĜإرا ĵĤא إüאĉĐ ÙĨّأ ïèوا ģäم رŻכĤا اñıÖ įäاĳĺ אت أنĺŴا ħčĐأ īĨ

 įĻĘ  ÕýĭÜ  ŻĘ  ،ħıĭĨ  įĩāđĺ  įĬوأ  įÖóÖ  įÝĝáĤ وذĤכ  واïèة،  ĳĜس   īĐ  įĬĳĨóĺ دįĨ؛ 

 :÷Ĭĳĺ] {ِونóُčِĭُÜ źََو ƪĵĤَِا إĳąُĜْا ƪħُà} :įĨĳĝĤ مŻùĤا įĻĥĐ حĳĬ אلĜ כĤذ ĳéĬو .ħı×ĤאíĨ

 ħıĝĻàĳÜ  īĨ اĭĤאس  Đאدة   įÖ óäت  ĩÖא  ووıĝàא   ħıכóüو  ħıÝıĤآ  īĨ  įÜاءóÖ  ïأכ  ،[٧١

כñا،   ģđĘأ  ź  ĹĬأ  ĵĥĐ  ïĻıü  Ʃųا  :ģäóĤا ĳĝĻĘل  اđĤ×אد،  وıüאدة   Ʃųا ıýÖאدة  اĳĨŶر 

.įĥđĘأ ź ĹĬأ ĵĥĐ اءïıü اĳĬĳכ :įĨĳĝĤ لĳĝĺو

]٦٨٢ [ Ʃųا إıüאد  Ŷنّ   :ÛĥĜ وأïıüכħ؟   Ʃųا  ïıüأ  ĹĬإ  :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïّüو  ïĻèĳÝĤا  ÛĻ×áÜ  ĵĭđĨ  ĹĘ  ÛÖאà  çĻéĀ إıüאد  اóýĤك   īĨ اó×Ĥاءة   ĵĥĐ

 ħıÖ اĩĤ×אźة   ÙĥĜ  ĵĥĐ  ÙĤźود  ħıĭĺïÖ ıÜאون   źإ  ĳİ ĩĘא   ħİאدıüإ وأĨّא  đĨאïĜه، 

 óĨŶا  ċęĤ  ĵĥĐ  įÖ وĹäء  ĩıĭĻÖא،  Ĩא  ŻÝìźف  اŶوّل   ċęĤ  īĐ  įÖ ïđĘل   ،ÕùéĘ

ÖאıýĤאدة، כĩא ĳĝĺل اĺ īĩĤ ģäóĤ×÷ اóáĤى įĭĻÖ وįĭĻÖ: اĹĥĐ ïıü أź ĹĬ أè×כ، 

.įĤאéÖ  ÙĬאıÝøوا  įÖ ıÜכĩא 

٥
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[683] įِĬِدُو īْĨِ َنĳُכóِýُْÜ א ƪĩĨِ ifadesi “O’ndan başka ilahları ortak koşmanız-

dan” veya “O’ndan başka ortak koştuğunuz şeylerden” demektir; yani Allah 

kendisine ortak etmediği ve ortak ettiğine dair herhangi bir açıklamada 

bulunmadığı halde siz onları O’na koşuyorsunuz!

[684] “O halde” siz ve ilahlarınız “hep birlikte bana bir tuzak kurun;” 

hiç beklemeden, yapabileceğiniz en acele tuzağınızı kurun. Ne sizi ve ne de 

tuzağınızı önemsiyorum! Ne kadar güçlü olursanız olun, isterseniz birbiri-

nize yardım da edin, sizin öfkenizden korkmuyorum. Hal böyle iken, can-

sız, ne zarar ne de fayda veren ‘ilâh’larınız bana nasıl zarar verebilir!? Onlara 

iliştiğim ve kulluk etmediğim zaman beni çarpıp aklımı almak suretiyle 

benden nasıl intikam alabilirler!?

 56. “Çünkü ben sadece, benim ve sizin Rabbiniz olan Allah’a gü-
venip dayanmaktayım; çünkü hiçbir canlı yoktur ki, O onun alnından 
tutmasın. Benim Rabbim, şüphesiz, dosdoğru bir yol üzeredir.” 

57. “Yüz çevirirseniz (çevirin, ama şunu bilin ki) ben size ne ile gön-
derildiysem onu iletmiş bulunuyorum. Rabbim, yerinize sizden başka 
bir toplum getirecek ve siz O’na hiçbir zarar veremeyeceksiniz. Benim 
Rabbim, şüphesiz, her şey üzerinde bekçidir (Hafîz).”

[685] Hazret-i  Hûd Allah’a tevekkülünü ve kavminin oyunlarına karşı 

O’nun kendisini koruyacağına olan güvenini zikredince, akabinde O’nu bu 

tevekkülün gerekleriyle tavsif etti; Allah’ın onların da, kendisinin de Rab-

bi/Efendisi olduğunu, tüm canlıların O’nun idaresi, hâkimiyet ve iktidarı 

altında olduğunu zikretti. -“Canlıların alnından tutma” tabiri bu saydıkla-

rımızı sembolize eder.- “Benim Rabbim şüphesiz, dosdoğru bir yol üzere-

dir.” Yani hükümranlığında hak ve adalet yolunu izler, hiçbir zalim O’nun 

elinden kurtulamaz, O’na sığınan hiç kimse yitip gitmez.

-ÍِĘَ aslında fe-in tetevellev (yüz çevirirseniz) şeklindedir. Şa-Şaنْ ĳْƪĤĳَÜَا  [686]

yetyet “Hazret-i  Hûd’un tebliği, yüz çevirmelerinden önceydi. Hal böyleyken, 

nasıl şartın cezası olarak vâki olmuş (ve ħُْכĻْĤَِإ įِÖِ Ûُĥْøُِْא أرĨ ħُْכÝُĕْĥَÖَْأ ïْĝَĘَ اĳْƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ 
denebilmiş)tir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası “Eğer yüz çevirirse-

niz, tebliğde bir eksiğim olduğu için kınanmam. Aksine, peygamber olarak 

gönderilmiş olduğum bilgisi size ulaştığı halde benim peygamberliğimi ya-

lanlamak ve peygambere düşmanlık etmekten başka bir şey yapmadığınız 

için siz suçlu durumda olursunuz!” şeklindedir. 
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]٦٨٣ [ įĬĳכóýÜ אĩĨ أو ،įĬدو īĨ ÙıĤآ ħاככóüإ īĨ {įِĬِدُو īĨِ įÖ َنĳُכóِýُْÜ א ƪĩĨ}

õĭĺل   ħĤو óüכאء،   ĳİ ıĥđåĺא   ħĤو  ،įĤ óüכאء  ıĬĳĥđåÜא   ħÝĬأ أي  دوįĬ؛   īĨ  ÙıĤآ  īĨ

ĤñÖכ ĉĥøאĬًא. 

]٦٨٤ [ ĹĬÍĘ אر؛čĬإ óĻĔ īĨ ،نĳĥđęÜ אĨ ģåĐأ ħכÝıĤوآ ħÝĬأ {אđًĻĩِäَ ĵĬِوïُĻِכĘَ}

Üכħ وإن đÜאوĹّĥĐ ħÝĬ وأħÝĬ اĺĳĜŶאء اïýĤاد،  ƪóđĨ אفìأ źو ،ħכïĻכÖو ħכÖ ĹĤאÖأ ź

 ÛĥĬ إذا ĹĭĨ ħĝÝĭÜ ėĻوכ ،ďęĭÜ źو óąÜ ź אدĩä źإ Ĺİ אĨو ،ħכÝıĤآ ĹĬóąÜ ėĻכĘ

.ĹĥĝđÖ ÕİñÜو Ĺĭĥ×íÜ نÉÖ ،אıÜאد×Đ īĐ دتïĀא وıĭĨ

 ƪא إِنıَÝِĻَĀِאĭَÖِ ñٌìِآ ĳَİُ źِإ ÙٍƪÖدَا īْĨِ אĨَ ħُِْכÖَّوَر ĹِÖَّر ِ ƪųا ĵĥَĐَ Ûُĥْ ƪכĳَÜَ ĹِĬِّ٥٦-﴿إ

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĥَĐَ ĹِÖَّر

 ħُْכóَĻْĔَ אĨًĳْĜَ ĹِÖَّر ėُĥِíْÝَùْĺََو ħُْכĻْĤَِإ įِÖِ Ûُĥْøِْא أُرĨَ ħُْכÝُĕْĥَÖَْأ ïْĝَĘَ اĳْƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ﴿-٥٧

﴾ċٌĻęِèَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ĹِÖَّر ƪא إِنÑًĻْüَ įُĬَو ƫóąُÜَ źَو

ĩÖא ] ٦٨٥[  įęĀو  ،ħİïĻכ  īĨ  įÜءŻوכ  įčęéÖ  įÝĝàو  Ʃųا  ĵĥĐ  įĥכĳÜ  óذכ وĩĤא 

 įÝą×Ĝ  ĹĘ  ÙÖدا  ģכ כĳن   īĨ  ħıĻĥĐو  įĻĥĐ  įÝĻÖĳÖر اĩÝüאل   īĨ  įĻĥĐ  ģכĳÝĤا  Õäĳĺ

وĥĨכįÝ وóıĜ ÛéÜه وĉĥøאįĬ. واĳĭÖ ñìŶاıĻĀא ĤñĤ ģĻáĩÜכ. {إِنƪ رóĀ ĵĥĐ ĵّÖَاطٍ 

ïĺóĺ {ħٍĻĝِÝَùْĨُ أěĺóĈ ĵĥĐ įĬ اěéĤ واïđĤل ĥĨ ĹĘכČ įÜĳęĺ ź ،įאħĤ، وïĭĐ ďĻąĺ źه 

.įÖ ħāÝđĨ

{ÍِĘَن ĳƪĤĳَÜَا} ÍĘن ĳĤĳÝÜا. ÍĘن ÛĥĜ: اŻÖŸغ כאن ģ×Ĝ اĘ ،ĹĤĳÝĤכėĻ وõä ďĜاء ] ٦٨٦[

 īĻäĳåéĨ ħÝĭغ، وכŻÖŸا ĹĘ ćĺóęÜ ĵĥĐ ÕÜאĐأ ħĤ اĳĤĳÝÜ نÍĘ אهĭđĨ :ÛĥĜ ط؟óýĥĤ

ÉÖنّ Ĩא أرįÖ Ûĥø إĻĤכĕĥÖ ïĜ ħכħÝĻÖÉĘ ħ إÜ źכÕĺñ اøóĤאÙĤ وïĐاوة اĳøóĤل. 

٥

١٠

١٥
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[687] “Ve yerinize getirecek” ibaresi yeni bir sözdür, yani Allah sizi  helâk 

edecek ve memleketinizde ve mallarınızda yerinize geçecek başka bir kavim 

getirecek “ve siz” O’ndan yüz çevirmek suretiyle “O’na hiçbir zarar vere-

meyeceksiniz; çünkü O’nun hakkında fayda ve zarar söz konusu değildir. 

Siz ancak kendinize zarar verebilirsiniz.  İbn Mes‘ûd (r.a.), ėُĥِíْÝَùْĺََو ve źَو 
įُĬَو ƫóąُÜَ ifadelerini ħُْכÝُĕْĥَÖَْأ ïْĝَĘَ cümlesinin mahalline atfederek meczum oku-

muştur. Mâna şöyledir: Eğer yüz çevirirseniz, O beni mazur görür ve yeri-

nize başka bir kavim getirir ve siz ancak kendinize zarar vermiş olursunuz.

[688] “Her şey üzerinde bekçidir,” yani gözetleyicidir, egemendir. Do-

layısıyla, amelleriniz O’na gizli kalmaz ve sizi muâhaze etmekten gaflet et-

mez. Veya her şeyi gözetleyici, koruyup - kollayıcı olan ve her şeyin zarar-

lardan korunmak için kendisine muhtaç olduğu “Bir” varlığa sizin gibiler 

asla zarar veremez! 

58. Vaktâki emrimiz geldi,  Hûd’u ve beraberindeki müminleri tara-
fımızdan bir rahmetle kurtardık... Onları sert bir azaptan kurtarmış-
tık...

[689] “Ve beraberindeki müminler…” Rivayete göre dört bin kişiydi. 

[690] ŞayetŞayet “Kurtarmanın iki kez zikredilmesinin anlamı nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Önce düşmanlarını  helâk ettiğinde onları kurtardığı zikre-

dilmiş; sonra “Onları şiddetli bir azaptan kurtarmıştık.” buyrularak, bunun 

şiddetli bir azaptan kurtarma olduğu bildirilmiştir. Zira  Allah Teâlâ onlara 

zehir göndermişti; burunlarından girip makatlarından çıkıyor; tek tek bü-

tün uzuvlarını harap ediyordu. İkinci kurtarma ile ahiret azabından kurtar-

manın murat edildiği de söylenmiştir. Zira ondan daha sert, daha şiddetli 

bir azap yoktur. 

[691] “Tarafımızdan bir rahmetle,” yani kendisine tevfik ederek lütfet-

tiğimiz iman sebebiyle. 

59. İşte, Rablerinin âyetlerini bile bile  inkâr eden, peygamberlerine 
karşı çıkarak bütün inatçı zorbaların emrine uyan ‘ Âd (kavmi)! 

60. Bu dünyada da  Kıyamet gününde de lânet peşlerini bırakma-
dı. Bakınız! ‘ Âd (kavmi), Rablerini nankörce  inkâr etmişti... Bakınız! 
 Hûd’un kavmi olan ‘ Âd da defolup gitti!..
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]٦٨٧ [ īĺóìآ ĳĝÖم  وĹåĺء   Ʃųا  ħככĥıĺو  :ïĺóĺ  ،ėĬÉÝùĨ כŻم   {ėُĥِíْÝَùْĺََو}

 ،ćĜ óĄر   īĨ {ÑًĻْüَא}   ،ħכĻĤĳÝÖ  {įُĬَو ƫóąُÜَ  źََو}  .ħכĤاĳĨوأ  ħאرכĺد  ĹĘ  ħכĬĳęĥíĺ

 Ʃųا  ï×Đ óĜاءة   ĹĘو  .ħכùęĬأ óąÜون  وإĩĬא   ،ďĘאĭĩĤوا اąĩĤאرّ   įĻĥĐ ĳåĺز   ź  įĬŶ

أÝُĕْĥَÖَْכħُْ}؛   ïْĝَĘَ}  ģéĨ  ĵĥĐ ęًĉĐא  óąÜوه»،   źو» وכĤñכ  ÖאõåĤم.   ،«ْėĥِíْÝَùْĺََو»

 .ħכùęĬأ źوا إóąÜ źو ħכóĻĔ אĨًĳĜ ėĥíÝùĺو ĹĬرñđĺ اĳĤĳÝĺ إن :ĵĭđĩĤوا

]٦٨٨ [ ħכĤאĩĐأ įĻĥĐ ĵęíÜ אĩĘ ،īĩĻıĨ įĻĥĐ ÕĻĜأي ر {ċٌĻęِèَ ءĵْüَ ģُّכ ĵĥĐ}

وËĨ īĐ ģęĕĺ źاÜñìכħ. أو īĨ כאن رĻĜً×א ĵĥĐ اĻüŶאء כıĥא èאčًĘא ıĤא وכאóĝÝęĨ ÛĬة 

.ħכĥُáĨ įĥَáĨ óąĺ ħĤ ،ّאرąĩĤا īĨ įčęè ĵĤإ

 īْĨِ ħْİُאĭَĻْ ƪåĬََא وƪĭĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨَ اĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤدًا وَاĳİُ אĭَĻْ ƪåĬَ אĬَóُĨَْאءَ أäَ א ƪĩĤََ٥٨-﴿و
﴾ċٍĻĥِĔَ ٍابñَĐَ

{واīĺñĤ آĳُĭĨَا įُđَĨَ} ģĻĜ: כאĳĬا أرÙđÖ آźف.] ٦٨٩[

]٦٩٠ [ ħİوïĐ כĥİأ īĻè įĬأ źأو óذכ :ÛĥĜ ؟ÙĻåĭÝĤا óĺóכÜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ ÙĻåĭÝĤכ اĥÜ ÛĬوכא :ĵĭđĨ ĵĥĐ {ċٍĻĥِĔَ ٍابñَĐَ īْĨ ħْİُאĭَĻْ ƪåĬََאل: {وĜ ħà ،ħİאåĬ

 ħıĘĳĬأ ĹĘ ģìïÜ ÛĬכאĘ مĳĩ ƪùĤا ħıĻĥĐ ßđÖ ģäو õĐ Ʃųכ أنّ اĤوذ ،ċĻĥĔ ابñĐ

ñĐاب   īĨ  ÙَĻåĭÝĤا  ÙĻĬאáĤאÖ أراد   :ģĻĜو ĳًąĐا.  ĳًąĐا   ħıđĉĝÝĘ  ħİאرÖأد  īĨ وóíÜج 

 .ïّüوأ įĭĨ ċĥĔاب أñĐ źة، وóìŴا

]٦٩١ [.įĤ ěĻĘĳÝĤאÖ ħıĻĥĐ אĭĩđĬي أñĤאن اĩĺŸا Õ×ùÖ :ïĺóĺ ،{אĭĨ ÙٍĩèóÖ} įĤĳĜو

﴾ïٍĻĭِĐَ ٍאرƪ×äَ ِģُّכ óَĨَْا أĳđُ×َƪÜوَا įُĥَøُُا رĳْāَĐََو ħْıِِÖَّאتِ رĺَÇÖِ واïُéَäَ ٌאدĐَ َכĥْÜَِ٥٩-﴿و

 źَأ ħْıُƪÖَوا رóُęََאدًا כĐَ ƪإِن źَأ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺََو ÙًĭَđْĤَ אĻَĬْ ƫïĤهِ اñِİَ ĹĘِ اĳđُ×ِÜُْ٦٠-﴿وَأ
ïًđْÖُا đَĤِאدٍ ĳْĜَمِ ĳİُدٍ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[692] “İşte ‘ Âd” ifadesi, onların mezar ve eserlerine işarettir. Sanki “Yer-
yüzünde dolaşın ve ona bakıp ibret alın.” denilmekte; sonra onların halleri 
anlatılmaya başlanmakta ve “Rablerinin âyetlerini bile bile  inkâr eden ve 
peygamberlerine karşı çıkan” denilmektedir; çünkü Allah’ın bir peygam-
berine karşı çıkınca bütün peygamberlerine karşı çıkmış olmaktaydılar. 
“O’nun peygamberlerinden hiçbirini diğerinden ayırmayız.” [Bakara 2/285] 
âyetinde olduğu gibi. Rivayete göre ‘ Âd kavmine sadece Hazret-i  Hûd pey-
gamber olarak gönderilmiştir. 

[693] “Bütün inatçı zorbaların” yani başkanların, büyüklerin ve onları 
peygamberleri yalanlamaya davet eden davetçilerin. Onların emrine uyma 
ise, onlara itaat etme anlamındadır. 

[694] ‘  ‘Âd kavmi, peygamberlere değil de diğer önderlerinin peşine ta-
kıldıkları için, lânet de dünya ve ahirette kendilerini Allah’ın azabına uğra-
tacak şekilde peşlerine takıldı.

[695] “Bakınız” buyrulması, bunun iki kez söylenmesi ve peşinden 
inkârları zikredilerek beddua edilmesi, durumlarının ne kötü ve feci oldu-
ğunu ortaya koymakta; bunlardan ders alınmasını ve onların durumuna 
düşmekten kaçınılmasını sağlamaya çalışmaktadır. 

[696] ŞayetŞayet “اïًđُْÖ (defolup gitme) lafzı  helâk duasıdır. Zaten  helâk ol-
duklarına göre, bunlara defolup gitmeleri için bir daha beddua etmenin 
anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı onların buna lâyık ol-
duklarını göstermektir. Şairin;

“Kardeşlerim! Asla  helâk olup gitmeyin” [denildi;]

ama bakın, hepsi  helâk olup gitti işte!..

beytinde olduğu gibi. 

-Đ’ın atf-ı beyânı (olup, “ Hûd’un kavmi olan ‘ Âd” anאدٍ ĳْĜَ ifadesiمِ ĳİُدٍ [697]
lamında)dır. ŞayetŞayet “Bu olmadan da mâna net olduğu halde, bu beyânın faydası 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Beyânın faydası, onların bu beddua ile damgalan-
maları, onun kendileri için hiçbir şekilde şüphe edilemeyecek bir sonuç oldu-
ğunun bildirilmesidir. Ayrıca, iki tane ‘ Âd vardır; biri Hazret-i  Hûd’un kavmi 
olan kadim ‘ Âd’dır ki kıssa onlar hakkındadır. Diğeri ise  İrem’dir.

61.  Semud’a da kardeşleri  Sâlih’i (gönderdik.) Dedi ki: “Ey kavmim! 
Sadece Allah’a kulluk edin, O’ndan başka tanrınız yok. Sizi topraktan 
yaratıp yeryüzünü imar etmenizi sağlayan O’dur. O halde, sizi bağışla-
ması için O’na dua edip sonra da O’na tevbe edin. Şüphesiz Rabbim 
size yakındır; (dualara) icabet eder.” 
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{وĥْÜَِכَ Đَאدٌ} إüאرة إĳ×Ĝ ĵĤرħİ وآàאرħİ، כĜ įĬÉאل: ĳéĻøا ĹĘ اŶرض ] ٦٩٢[

 ħْıِّÖَر ĺÇÖאت  {ïُéَäَوا  ĝĘאل:   ħıĤاĳèأ  ėĀو  ėĬÉÝøا  ħà واó×ÝĐوا،  إıĻĤא  ĘאóčĬوا 

 īَĻْÖَ ُقóّęَُĬ źَ} ، Ʃųا ģøر ďĻĩä اĳāĐ ïĝĘ ħıĤĳøا رĳāĐ إذا ħıĬŶ ،{įُĥَøُُا رĳْāَĐََو

أīĨ ïٍèََ رįِĥِøُُ} [اóĝ×Ĥة: ٢٨٥]. ģøóĺ ħĤ :ģĻĜ إħıĻĤ إĳİ źد وïèه. 

]٦٩٣ [ .ģøóĤا ÕĺñכÜ ĵĤإ ħıÜאĐود ħİاءó×وכ ħİאءøرؤ ïĺóĺ {ïٍĻĭِĐَ ٍאر ƪ×äَ ģُّכ}

 .ħıÝĐאĈ :ħİóĨאع أ×Üا ĵĭđĨو

]٦٩٤ [ īĺارïĤا  ĹĘ  ħıĤ  ÙđÖאÜ  ÙĭđĥĤا  Ûĥđä  ģøóĤا دون   ħıĤ  īĻđÖאÜ כאĳĬا  وĩĤא 

. Ʃųاب اñĐ ĹĘ ħıİĳäو ĵĥĐ ħı×כÜ

]٦٩٥ [ ħİóĨŶ ģĺĳıÜ  ،ħıĻĥĐ אءĐïĤوا ħİóęכ ĵĥĐ اءïĭĤا ďĨ אİارóכÜو {źأ}و

 .ħıĤאè ģáĨ īĨ رñéĤوا ħıÖ אر×ÝĐźا ĵĥĐ ßđÖو ،įĤ ďĻčęÜو

ÍĘن ÛĥĜ: {ïًđُْÖا} دĐאء ÖאŻıĤك، ĩĘא ĵĭđĨ اĐïĤאء Żİ ïđÖ ħıĻĥĐ įÖכħı؟ ] ٦٩٦[

:įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .įĤ īĻĥİÉÝùĨ اĳĬכא ħıĬأ ĵĥĐ ÙĤźïĤאه اĭđĨ :ÛĥĜ

ِ ïُđِÖَ ïْĜَوا ƪųوَا ĵĥَÖََا    وïَÖوا أïُđَ×ْÜَ źَ ĹÜĳَìْإ

{ĳْĜَمِ ĳİُدٍ} ĻÖ ėĉĐאن Ĥـ{Đאدٍ}. ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اęĤאïÐة ñİ ĹĘا اĻ×Ĥאن واĻ×Ĥאن ] ٦٩٧[

أóًĨا   ħıĻĘ  ģđåÜو وĩًøא،  اĳĐïĤة  ñıÖه  ĳĩøĳĺا  أن   įĻĘ اęĤאïÐة   :ÛĥĜ ïÖوįĬ؟   ģĀאè

ĝًĝéĨא īĨ įäĳÖ įĻĘ Ùı×ü ź اĳäĳĤه، وŶنّ Đאدًا Đאدان؛ اŶوĵĤ اÙĩĺïĝĤ اĳĜ Ĺİ ĹÝĤم 

ĳİد واħıĻĘ ÙāĝĤ؛ واóìŶى إرم.

َ Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ إóُĻْĔَ įٍĤَِهُ  ƪųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ אéًĤِאĀَ ħْİُאìََدَ أĳĩُàَ ĵĤَِ٦١-﴿وَإ
 ÕٌĺóِĜَ ĹِÖَّر ƪإِن įِĻْĤَِا إĳÖُĳÜُ ƪħàُ ُوهóُęِĕْÝَøْאĘَ אıَĻĘِ ħُْכóَĩَđْÝَøْرْضِ وَاŶَا īَĨِ ħُْכÉَýَĬَْأ ĳَİُ

﴾ÕٌĻåِĨُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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62. Dediler ki: “Ey  Sâlih! Sen daha önce bizim aramızda, umut vaad 
eden biriydin. Şimdi kalkıp da atalarımızın taptığına tapmayı mı bize 
yasaklıyorsun?! Doğrusu, senin bizi çağırdığın şeyden yana endişe veri-
ci bir kuşku içerisindeyiz.” 

63. Dedi ki: “Ey kavmim! Ne dersiniz, ya ben Rabbimden apaçık bir 
kanıt üzere bulunuyorsam ve O bana bir rahmet vermişse?! Bu durum-
da, O’na karşı gelirsem Allah’a karşı beni kim savunacak (siz mi)?! Siz 
benim sadece hüsranımı artırırsınız!” 

64. “Ey kavmim! İşte size kanıt olarak da Allah’ın devesi! Bırakın, 
Allah’ın toprağında otlasın. Ona kötülük etmeyin, yoksa pek yakın bir 
azap sizi yakalayıverir!” 

65. Buna rağmen, onu hunharca kesip devirdiler... “Yurdunuzda üç 
gün daha yaşayın. Bu, yalan söylenmemiş (kesinlikle gerçekleşecek) bir 
sözdür!” dedi. 

66. Vaktâki emrimiz geldi,  Sâlih’i ve beraberindeki müminleri tara-
fımızdan bir rahmetle azaptan ve o günün rüsvaylığından kurtardık. 
Senin Rabbindir, şüphesiz ‘mutlak izzet sahibi’, kuvvetli (Kavî, ‘Azîz). 

67. O gümbürtü zulmedenleri yakaladı ve oldukları yerde diz üstü 
çökekaldılar! 

68. Sanki orada hiç yaşamamışlardı... Bakınız!  Semud (kavmi) Rab-
lerini nankörce  inkâr etmişti... Bakınız!  Semud da defolup gitti!

[698] “Sizi topraktan” O’ndan başkası değil “O yarattı” ve orayı imar 

etmek üzere O’ndan başkası yerleştirmedi sizi buraya. İnsanların topraktan 

yaratılması, ‘Âdem’in topraktan yaratılmasıdır. “Yeryüzünü imar etmenizi 

sağlayan,” yani imar faaliyetleriyle orayı şenlendirmenizi emreden… Yer-

yüzünü imar etmenin durumu yerine göre vacip, mendup, mubah ve mek-

ruhtur. Pers kralları yeryüzünde su kanalları açıp ağaç dikiyorlardı. Halka 

zulmetmelerine rağmen, bunlara oldukça uzun süren bir hâkimiyet bah-

şedilmişti. O dönemin peygamberlerinden biri Allah’a onların böyle uzun 

ömürlü olmalarının sebebini sorunca Allah, “Çünkü onlar benim ülkemi 

imar etmekteler ve oralarda Benim kullarım yaşamakta.” diye vahyetmiştir. 

[699] Rivayete göre  Mu‘âviye b. Ebû   Süfyan [v. 60/680], hükümdarlığı-

nın sonlarına doğru toprakları ihya etmeye başlamıştı. Birileri bunun sebe-

bini sorunca şöyle dedi: Beni bunu yapmaya sevk eden şairin şu sözleridir:
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 ïُ×ُđْĺَ Ĩَא   ïَ×ُđْĬَ أَنْ  أıَĭْÜََאĬَא  ñَİَا   ģَ×ْĜَ ا  ƬĳäُóْĨَ ĭَĻĘِא   Ûَĭُْכ  ïْĜَ  çُĤِאĀَ ĺَא  ٦٢-﴿ĜَאĳĤُا 

﴾ÕٍĺóِĨُ įِĻْĤَِא إĬَĳĐُïْÜَ א ƪĩĨِ ٍّכüَ ĹęِĤَ אĭَƪĬِא وَإĬَُאؤÖَآ

 īْĩَĘَ Ùًĩَèَْر įُĭْĨِ ĹĬِאÜَوَآ ĹِÖَّر īْĨِ Ùًĭَ ِĻّÖَ ĵĥَĐَ Ûُĭُْإِنْ כ ħْÝُĺَْمِ أَرَأĳْĜَ אĺَ َאلĜَ﴿-٦٣

﴾óٍĻùِíْÜَ óَĻْĔَ ĹĭِĬَوïُĺõِÜَ אĩَĘَ įُÝُĻْāَĐَ ْإِن ِ ƪųا īَĨِ ĹĬِóُāُĭْĺَ

İَĳא  ƫùĩَÜَ źَو ِ ƪųأَرْضِ ا ĹĘِ ģُْכÉْÜَ אİَرُوñَĘَ Ùًĺَآ ħُْכĤَ ِ ƪųا ÙُĜَאĬَ ِهñِİَ ِمĳْĜَ אĺََ٦٤-﴿و

﴾ÕٌĺóِĜَ ٌابñَĐَ ħُْכñَìُÉْĻَĘَ ٍءĳùُÖِ

٦٥-﴿óُĝَđَĘَوİَא ĝَĘَאلَ ĳđُƪÝĩَÜَا ĹĘِ دَارِכÙَàَŻàَ ħُْ أƪĺَאمٍ ذĤَِכَ وĨَ óُĻْĔَ ïٌĐَْכñُْوبٍ﴾

ĭَĻْא ĀَאéًĤِא وَاīَĺñِƪĤ آĳĭُĨَا ƪĭĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨَא وõْìِ īْĨَِيِ  ƪåĬَ אĬَóُĨَْאءَ أäَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٦٦

﴾õُĺõِđَĤْا ƫيĳِĝَĤْا ĳَİُ َכƪÖَر ƪإِن ñٍÑِĨِĳْĺَ

﴾īَĻĩِàِאä ħْİِِאرĺِد ĹĘِ اĳéُ×َĀْÉَĘَ ÙُéَĻْ ƪāĤا اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا ñَìََ٦٧-﴿ وَأ

٦٨-﴿כÉََنْ ĳْĭَĕْĺَ ħْĤَا ıَĻĘِא أźَ إِنĳĩُàَ ƪدَ כóُęََوا رħْıُƪÖَ أïًđْÖُ źَا ĳĩُáَĤِدَ﴾

ıĻĘא ] ٦٩٨[  ħכóĩđÝùĺ  ħĤو  ،ĳİ  źإ ıĭĨא   ħכÑýĭĺ  ħĤ اŶرض}   īَĨ  ħَُْכÉýَĬَأ  ĳَİُ}

ÖאĩđĤאرة،   ħכóĨوأ ıَĻĘِא}   ħכóĩđÝøاب. {واóÝĤا  īĨ آدم   ěĥì ıĭĨא   ħİאؤýĬوإ óĻĔه. 

 īĨ واóáأכ ïĜ אرسĘ كĳĥĨ وه، وכאنóכĨאح و×Ĩب وïĬو Õäوا ĵĤإ ÙĐĳĭÝĨ אرةĩđĤوا

 ėùĐ īĨ ħıĻĘ א כאنĨ ďĨ ،الĳĉĤאر اĩĐŶوا اóĩĐאر، وåüŶس اóĔאر وıĬŶا óęè

اĐóĤאĺא، ÉùĘل īĨ Ĺ×Ĭ أĻ×Ĭאء زĨאħıĬ رÉĘ ،ħİóĻĩđÜ Õ×ø īĐ įÖوĵè إįĻĤ: إóĩĐ ħıĬوا 

ŻÖدي đĘאش ıĻĘא Đ×אدي. 

]٦٩٩ [ ģĻĝĘ ،هóĨأ óìآ ĹĘ رضŶאء اĻèإ ĹĘ ñìأ įĬאن أĻęø ĹÖأ īÖ ÙĺאوđĨ īĐو

:ģÐאĝĤل اĳĜ źإ įĻĥĐ Ĺĭĥĩè אĨ :אلĝĘ ،įĤ

٥

١٠

١٥
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Adam değildir; kendisinden ışık alınamayan;

yeryüzünde bıraktığı bir eseri olmayan…

[700] ħُْכóَĩَđْÝَøْوَا ifadesinin, -bakādan istebkāküm (Size kalıcılık verdi.) 
dendiği gibi- ‘umurdan geldiği de söylenmiştir; kaydıhayat anlamına gelen 
‘umrâdan geldiği de söylenmiştir. Burada iki ihtimal vardır: Birincisi, ehle-
kehû (Onu  helâk etti.) anlamında istehlekehû denildiği gibi, ista‘meranın da 
a‘mera (Ömür verdi.) anlamında olması ve âyetin; “O size dünyada ömür 
verdi, sonra, ömrünüz bittiğinde onu sizden geri alacaktır.” anlamında ol-
masıdır. İkincisi ise, kelimenin “O sizi dünyada ‘ülkesini imar eden’ kimse-
ler kıldı.” anlamında olmasıdır; çünkü insan, yurdunu kendisinden sonra 
birine miras bıraktığı zaman, onu bir nevi onun için imar etmiş olmaktadır; 
çünkü o yurtta ömrü boyunca yaşar, sonra da onu başkasına bırakır. 

[701] ÕٌĺóِĜَ rahmeti yakın, istemesi kolay; ÕٌĻåِĨُ kendisine dua edip is-
teyene cevap verir. אĭَĻĘِ  (içimizde) yani “aramızda, ümit vaad eden biriydin” 
yani, sende hayır görülüyor, akıl emareleri ışıldıyordu. Bu sebeple, senden 
yararlanacağımızı, yönetim ve diğer işlerde kendisine danışılan biri olacağı-
nı umuyorduk. Şimdi sen böyle konuşunca senden ümidimiz kesildi, sende 
hayır olmadığını anladık. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] ; “Sen bizim aramızda 
değerli bir insandın, seni hepimizden önde görürdük.” dediği nakledilmiş-
tir. Bunun mânasının “Biz senin dinimize gireceğini ve bizimle aynı inancı 
paylaşacağını ümit ediyorduk.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 

[702] “Atalarımızın taptığı” ifadesi geçmiş halin hikâyesidir. “Endişe ve-
rici” anlamında olan mürîb kelimesi, kişiyi rîbeye düşürdüğünde -ki rîbe, 
zihnin çalkalanması ve yakîne dair tam güvenin yok olması demektir.- söy-
lenen erâbehûdan; veya mecazî bir isnatla, “kişi şüphe sahibi olduğunda” 
kullanılan erâbe’r-raculu ifadesinden gelmektedir.

[703] “Ya ben Rabbimden apaçık bir kanıt üzere bulunuyorsam” ifa-
desinde, açık bir kanıt üzere olduğu halde şüphe ifade eden bir dil kul-
lanılmıştır; çünkü kanıtı olduğunu kabul etmeyenlere hitap etmektedir. 
Sanki “Farz edin ki benim Rabbimden açık bir kanıtım var ve ben gerçek 
bir peygamberim. Düşünün; buna rağmen ben size tâbi olur ve Rabbimin 
emirlerine karşı gelirsem beni O’nun azabından kim koruyabilir?” demiştir.

[704] Öyleyse, o zaman “siz bana zarar vermekten başka ne arttırırsı-
nız!?” Yani amellerime zarar verir ve onları geçersiz hale getirirsiniz. Ya da 
bana söylediğiniz ve beni sevk ettiğiniz şeylerle, sizi tahsîr etmekten, yani 
sizi hüsrana nispet etmekten başka bir şey sağlamazsınız bana. Ve ben de; 
“Siz kesin hüsrandasınız!” derim.
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ĻْĤََ÷ اąَÝَùْĺźَ ĹÝَęÖِ ĵÝَęَĤאءُ įÖِ      وÜَ źََכĳُنُ ĹĘ įُĤَ اŶَرْضِ آàَאرُ

]٧٠٠ [ īĨ  ģđä  ïĜو اĝ×Ĥאء؛   īĨ  ħאכĝ×Ýøا  ĳéĬ  ،óĩđĤا  īĨ  ħכóĩđÝøا  :ģĻĜو

 ،įכĥıÝøכ: اĤĳĝכ ،óĩĐأ ĵĭđĨ ĹĘ óĩđÝøن اĳכĺ א أنĩİïèאن؛ أıäو įĻĘى، وóĩđĤا

اąĝĬאء   ïĭĐ  ħכĭĨ وارıàא   ĳİ  ħà  ،ħאرכĺد ıĻĘא   ħכóĩĐأ وĭđĨאه:   .įכĥİأ  ĵĭđĨ  ĹĘ

īĺó دĺאرَכıĻĘ ħא، Ŷنّ اģäóĤ إذا ورّث  ِĩّđĨ ħכĥđä ĵĭđĩÖ نĳכĺ أن ĹĬאáĤوا .ħאرכĩĐأ

داره ïđÖ īĨه ĘכĩĬÉא أóĩĐه إĺאİא، ùĺ įĬŶכıĭא óĩĐه óÝĺ ħàכıא óĻĕĤه. 

{ÕٌĺóِĜَ} داĹĬ اģıø ÙĩèóĤ اīĩĤ {ÕٌĻåِĨُ} ،ÕĥĉĩĤ دĐאه وįĤÉø. {ĭَĻĘِא} ] ٧٠١[

ĳäóĬك  Ęכĭא   ،ïüóĤا وأĨאرات   óĻíĤا  ģĺאíĨ ĻĘכ  ĳĥÜح   ÛĬכא ا}  ƬĳäُóْĨَ} ĭĭĻÖא  ĩĻĘא 

Ö ďęÝĭĭĤכ، وÜכĳن ýĨאورًا ĹĘ اĳĨŶر وïًüóÝùĨا ĹĘ اïÝĤاóĻÖ؛ ĩĥĘא ñıÖ ÛَĝĉĬا اĳĝĤل 

 ĵĥĐ כĨïّĝĬ اóًĻì ŻًĄאĘ :אس×Đ īÖا īĐכ. وĻĘ óĻì ź א أنĭĩĥĐכ وĭĐ אĬאؤäر ďĉĝĬا

 .įĻĥĐ īéĬ אĨ ĵĥĐ אĭĝĘاĳÜא وĭĭĺد ĹĘ ģìïÜ أن ĳäóĬ אĭכ :ģĻĜא. وĭđĻĩä

]٧٠٢ [ Ù×ĺóĤا ĹĘ įđĜإذا أو ،įÖأرا īĨ {ÕٍĺóِĨُ} .ÙĻĄאĨ אلè Ùĺכאè {אĬَُאؤÖَآ ïُ×ُđْĺَ}

 ĵĥĐ ،Ù×ĺإذا כאن ذا ر ،ģäóĤأراب ا īĨ أو .īĻĝĻĤאÖ ÙĭĻĬÉĩĉĤאء اęÝĬوا ÷ęĭĤا ěĥĜ Ĺİو

اĭøŸאد اåĩĤאزي.

]٧٠٣ [ ĵĥĐ įĬأ īĻĝĺ ĵĥĐ כ وכאنýĤف اóéÖ {ĵّÖ ƪر īĨ ÙٍĭَĻّÖَ ĵĥĐ Ûُĭُإِن כ} :ģĻĜ

 ĵĥĐ Ĺّ×Ĭ ĹĬوأ ،ĹÖر īĨ ÙĭĻÖ ĵĥĐ ĹĬروا أïّĜ :אلĜ įĬÉכĘ ،īĺïèאåĥĤ įÖאĉì ّنŶ ،ÙĭĻÖ

؟  Ʃųاب اñĐ īĨ Ĺĭđĭĩĺ īĩĘ ،هóĨأوا ĹĘ ĹÖر ÛĻāĐو ħכÝđÖאÜ وا إنóčĬوا ،ÙĝĻĝéĤا

]٧٠٤ [ ĹĤאĩĐأ óùíÜون   Ĺĭđĺ  {óٍĻùِíْÜَ  óَĻْĔَ}  ñÑĭĻè إذن   {ĵĭِĬَوïُĺõِÜَ {ĩَĘَא 

أي   ،ħכó ِùّìأ أن   óĻĔ  įĻĥĐ  ĹĭĬĳĥĩéÜو  ĹĤ ĳĤĳĝÜن  ĩÖא   ĹĭĬوïĺõÜ ĩĘא  أو  وıĬĳĥĉ×Üא. 

أùĬ×כħ إĵĤ اóùíĤان وأĳĜل Ĥכħ: إĬכì ħאóøون.

٥

١٠

١٥
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[705] Ùًĺَآ kelimesi, hal olmak üzere  mansūb olup kendisinde, ism-i işa-
retin delâlet ettiği fiil mânası amel etmiştir. “Peki, ħُْכĤَ neye taalluk ediyor?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: -Kendisinden önce gelmiş- hali olan Ùًĺَآ’e taalluk edi-
yor. Ùًĺَآ kelimesi ħُْכĤَ’den sonra zikredilseydi (“size ait bir kanıt” şeklinde) 
onun sıfatı olacaktı; ondan önce zikredilince (“size kanıt olarak” şeklinde) 
hal olmak üzere  mansūb oldu. 

[706] “Pek yakın bir azap” yani alelacele. Siz ona zarar verdikten sonra 
ancak pek az bir gecikmeyle gelir ki, o süre de üç gündür. Sonra azaba duçar 
olursunuz. 

[707] “Yurdunuzda” yani ülkenizde “yaşayın” yaşama nimetini tadın. 
Bazen, ülkeye yurt (dâr - diyâr) denir, çünkü orada dolaşılmakta (yudâ-
ru), yani işler çekip çevrilmektedir. Ülkelerine  diyâru bekr denir.  Mekke 
civarındaki  Araplar da “Bu memleketin Araplarındanız.” anlamında nahnu 
min ‘arabi’d-dâr derler. (ħُْאرِכĺَِد ĹĘِ ifadesinin) “dünya yurdunda” anlamında 
olduğu da söylenmiştir. Deveyi Çarşamba günü kestikleri, cumartesi günü 
de  helâk oldukları söylenmektedir. 

Ĩَכñوبٍ [708]  óĻĔ ifadesi kendisinde yalan bulunmaksızın, demektir. 
Zarf (įĻĘ) hazfedilip, mef‘ûlün bih haline getirilmek suretiyle zarfta geniş-
letmeye gidilmiştir. 

Öyle bir gün ki [ Süleym’i de] gördük [ Âmir’i de…]

beytindeki kullanımdan gelen yevmun meşhûdun (kendisi görülen değil de, 
‘kendisinde görülen gün’) tabiri gibi. Veya burada mecaz vardır. Sanki vaade; 
“Seni yerine getireceğiz.” denilmiş; yerine getirince de, ona doğru söylemiş, 
yalan söylememiş olmaktadır (“Kendisine yalan söylenmeyen vaat” anla-
mında). Ya da va‘dun gayru kezibin (yalan olmayan bir vaat) takdirindedir, 
yani mekzûb kelimesi masdardır. Tıpkı meclûd ve ma‘kūl kelimeleri ile sıdk 
mânasına gelen masdûka kelimesi gibi. 

[709] ñٍÑِĨِĳْĺَ ِيõْìِ īْĨَِو(o günün rüsvaylığından) ibaresinde Mim meftuh 
olarak yevmeizin şeklinde de okunmuştur; çünkü gayr-i mütemekkin olan 
iz zarfına muzāftır. ( Nâbiga ez-Zübyânî’nin):

Nefsimi ihtiyarlığıma rağmen gençlik eğilimleri gösterdiği için 

kınadığım

[ve “hâlâ uyanmadın! Oysa ak saçlar engelleyicidir.” dediğim halde…]

beytinde olduğu gibi.1 

1 Yani حين kelimesi ‘alâdan dolayı hîni olması gerekirken, hîne olduğu gibi. / ed.
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]٧٠٥ [ .ģđęĤا ĵĭđĨ īĨ אرةüŸا ħøا įĻĥĐ ّא دلĨ אıĻĘ ģĩĐ ïĜ אلéĤا ĵĥĐ ÕāĬ {Ùًĺَآ}

 ÛĬכאĤ تóìÉÜ ĳĤ אıĬŶ ؛ÙĨïّĝÝĨ אıĭĨ źًאè {Ùًĺآ}ـÖ :ÛĥĜ ؟{ħُْכĤَ} ěĥđÝĺ ħ×Ę :ÛĥĜ نÍĘ

ıĤ ÙęĀא، ĩĥĘא ÛĨïĝÜ اĵĥĐ Û×āÝĬ اéĤאل. 

{ñَĐَابٌ ÕٌĺóِĜَ} ĐאùĨ īĐ óìÉÝùĺ ź ģäכıĤ ħא ĳùÖء إóًĻùĺ źا، وذĤכ ] ٧٠٦[

.ħכĻĥĐ ďĝĺ ħà ،אمĺأ ÙàŻà

{ĳđُƪÝĩَÜَا} اĳđÝĩÝøا ÖאûĻđĤ {ĵĘِ دَارِכħُْ} ïĥÖ ĹĘכħ. وĵĩùÜ اŻ×Ĥد اĺïĤאر؛ ] ٧٠٧[

 :ÙכĨ ĹĤاĳè īĺñĤب اóđĤل اĳĝÜو .ħİدŻ×Ĥ ،óכÖ אرĺאل: دĝĺ .فóāÝĺ أي ،įĻĘ ارïĺ įĬŶ

óĐ īĨ īéĬب اïĤار، ïĺóĺون óĐ īĨب اïĥ×Ĥ. وĹĘ :ģĻĜ دار اĻĬïĤא. وóĝĐ :ģĻĜوİא ĳĺم 

 .Û×ùĤم اĳĺ اĳכĥİאء وđÖرŶا

اóéĤف ] ٧٠٨[ ñéÖف  اóčĤف   ĹĘ  ďùÜאĘ  ،įĻĘ Ĩכñوب   óĻĔ Ĩَכñُْوبٍ}   óُĻْĔَ}

:įĤĳĜ īĨ ،دĳıýĨ مĳĺ :כĤĳĝכ ،įÖ لĳđęĩĤى اóåĨ įÐاóäوا

وĳĺمٌ Ĭïıüאه [ĩًĻĥøُא وĐאóًĨا] 

أو ĵĥĐ اåĩĤאز، כėĬ :ïĐĳĥĤ ģĻĜ įĬÉِي Öכ، ÍĘذا وïĀ ïĝĘ įÖ ĵĘق وĺ ħĤכñب. 

 ÙĜوïāĩĤوכא واĳĝđĩĤل،  כאĳĥåĩĤد  ïāĨر  اĩĤכñوب  أنّ   ĵĥĐ כñب،   óĻĔ  ïĐو أو 

ĵĭđĩÖ اïāĤق.

]٧٠٩ [ óĻĔ  ĳİو إذ،   ĵĤإ ąĨאف   įĬŶ  ،ħĻĩĤا ĳÝęĨح  óĜئ   {ñٍÑِĨِĳْĺَ õْìِىِ   īْĨَِو}

:įĤĳĝכ ،īכĩÝĨ

ÕُĻ وازعُ]  ِýّĤوا çُāْÜَ אĩĤأ ÛĥĝĘ]     א× ِāّĤا ĵĥĐ ÕَĻýĩَĤا Ûُ×ÜאĐ īَĻèِ ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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[710] “Peki bu (ñٍÑِĨِĳْĺَ õْìِيِ   īْĨَِو) neye ma‘tūftur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

ĭَĻْא ƪåĬَ’ya ma‘tūftur; çünkü ibare ve necceynâhum min hızyi yevmiizin şeklinde 

takdir edilir. Nitekim kurtarmanın o günün hızyinden, yani zillet, rezalet, 

rüsvalık ve utandırmasından olduğu anlamında “Onları şiddetli bir azaptan 

kurtarmıştık.” [ Hûd 11/58] buyurmuştu. Allah’ın gazap ve cezalandırmasıyla 

 helâk olan bir kimsenin rüsvaylığından daha büyük bir rüsvaylık yoktur. 

“O gün” kelimesiyle kıyamet günü de murat edilmiş olabilir. Tıpkı [ Hûd 

11/58’deki] ċٍĻĥِĔَ ٍابñĐَ (sert azap) ibaresi ahiret azabı olarak açıklandığı gibi. 

 ifadesindeki Semûd kelimeleri, hem إِنĳĩُàَ ƪدَ כóُęََوا رħْıُƪÖَ أïًđُْÖ źَا ĳĩُáَĤِدَ [711]

munsarif hem de  gayr-i munsarif olarak okunmuştur.  Munsarif okunması, 

mahalle veya ilk ata esas alındığı için;  gayr-i munsarif okunması ise, malum 

kabilenin adı olarak ma‘rife oluşu ve müennesliği sebebiyledir.

69. Gerçek şu ki İbrâhim’e elçilerimiz müjde ile gelmiş; “ Selâm!” 
demişlerdi. O da “ Selâm!” demiş ve çok geçmeden, onlara bir buzağı 
çevirmesi getirmişti. 

70. Ellerinin ona uzanmadığını görünce onları yadırgadı, içine bir 
korku düştü. “Korkma! Biz  Lût’un kavmine gönderildik” dediler. 

71. Karısı ayakta idi... Bunun üzerine gülümsedi. Biz de ona  İshak’ı, 
 İshak’ın ardından da  Yakub’u müjdeledik. 

72. “Vay başıma gelenleeer! Ben bir kocakarı, şu kocam da bir ih-
tiyar iken doğuracakmışım hâ?! Bu, gerçekten şaşılacak bir şey!” dedi. 

73. Dediler ki: “Allah’ın işine mi şaşıyorsun?! (Bir peygamberin) 
hane halkı olarak Allah’ın rahmet ve bereketi sizlerin üzerindedir. Şüp-
hesiz O, ‘bizatihî hamde lâyık’tır, şanlıdır-şereflidir (Hamîd, Mecîd).”

[712] “Elçilerimiz” yani  melekler. İbn Abbâs’tan [v. 68/688], yanında iki 

melekle birlikte  Cebrail’in geldiği rivayet edilmiştir. “Gelenler  Cebrail,  Mi-

kail ve  İsrafil’di.” denildiği gibi, “Dokuz kişiydiler.” de denilmiştir.  Süd-

dî’den ise on bir kişi oldukları nakledilmiştir. 

[713] “Müjde ile” Bu, çocuk müjdesiydi.  Lût kavminin  helâk edileceği 

müjdesi olduğunu söyleyenler de olmuşsa da doğrusu çocuk olduğudur. 

“ Selâm!’ diyerek” Yani sellemnâ ‘aleyke selâmen (Sana selâm veriyoruz.) di-

yerek… ٌمŻَøَ ifadesi emrukum selâmun (İşiniz selâmettedir.) şeklinde olup, 

yine selâm anlamında fe-kālû silmen kāle silmun şeklinde de okunmuştur. 

Silmun-selâmun kelimelerinin hirmun-harâmun örneğindeki gibi olduğu söy-

lenmiş ve şu şiir inşat edilmiştir:
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]٧١٠ [ īĨ  ħİאĭĻåĬو óĺïĝÜه  Ŷنّ  ĭĻåĬ{ ĵĥĐא{،   :ÛĥĜ ėĉĐ؟  ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĻåĭÝĤا ÛĬوכא :ĵĥĐ [د: ٥٨ĳİ] {ċٍĻĥِĔَ ٍابñَĐَ īْĨ ħْİُאĭَĻْ ƪåĬََאل {وĜ אĩכ ،ñÑĨĳĺ يõì

õì īĨي ñÑĨĳĺ، أي īĨ ذįĤ وıĨאįÝĬ وįÝéĻąĘ؛ وõì źي أõì īĨ ħčĐي īĨ כאن 

 ċĻĥĕĤاب اñđĤا óùĘ אĩכ ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ñÑĨĳĻÖ ïĺóĺ ز أنĳåĺو .įĨאĝÝĬوا Ʃųا ÕąĕÖ įכŻİ

ñđÖاب اóìŴة.

ĘאóāĤف ] ٧١١[ واĭÝĨאįĐ؛  ÖאóāĤف  כĩİŻא  و«ĳĩáĤد»  ĳĩàد»،  إن   źأ» وóĜئ 

.ÙĥĻ×ĝĤا ĵĭđĩÖ ،ßĻĬÉÝĤوا ėĺóđÝĥĤ įđĭĨو ،ó×כŶب اŶأو ا ĹّéĤا ĵĤאب إİñĥĤ

 ßَ×ِĤَ אĩَĘَ ٌمŻøَ َאلĜَ אĨًŻøَ اĳĤُאĜَ ىóَýْ×ُĤْאÖِ ħَĻİِاóَÖِْא إĭَĥُøُُאءَتْ رäَ ïْĝَĤََ٦٩-﴿و

﴾ñٍĻĭِèَ ģٍåْđِÖِ َאءäَ ْأَن

 ź ĜَאĳĤُا   ÙًęَĻìِ  ħْıُĭْĨِ  ÷َäَْوَأَو  ħْİُóَِכĬَ  įِĻْĤَِإ  ģُāِÜَ  ź  ħْıُĺَïِĺَْأ رَأَى  א  ƪĩĥَĘَ﴿-٧٠

ėْíَÜَ إƪĬِא أُرĭَĥْøِْא إĳْĜَ ĵĤَِمِ ĳĤُطٍ﴾

Ĭَóْאİَא éَøْÍِÖِאقَ وīْĨَِ وَرَاءِ إéَøِْאقَ ĳĝُđْĺَبَ﴾ ƪý×َĘَ ÛَْכéِąَĘَ ÙٌĩَÐِאĜَ įُÜَُأóَĨْ٧١-﴿وَا

﴾ÕٌĻåِĐَ ٌءĹْýَĤَ اñَİَ ƪא إِنíًĻْüَ ĹĥِđْÖَ اñَİََزٌ وĳåُĐَ אĬََوَأ ïُĤَِא أَأÝَĥَĺَْא وĺَ ÛْĤَאĜَ﴿-٧٢

 įُƪĬِإ ÛِĻْ×َĤْا ģَİَْأ ħُْכĻْĥَĐَ įُÜُכَאóَÖََو ِ ƪųا Ûُĩَèَْر ِ ƪųا óِĨَْأ īْĨِ īَĻ×ِåَđْÜََا أĳĤُאĜَ﴿-٧٣

﴾ïٌĻåِĨَ ïٌĻĩِèَ

{رĭَĥُøُُא} ïĺóĺ اÐŻĩĤכīĐ .Ù اĐ īÖ×אس: äאءه įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم وĥĨכאن ] ٧١٢[

 .óýĐ ïèي: أïùĤا īĐو .ÙđùÜ اĳĬכא :ģĻĜو .ģĻĘاóøوإ ģĻÐכאĻĨو ģĺó×ä :ģĻĜو .įđĨ

]٧١٣ [ .ïĤĳĤا  óİאčĤوا ĳĤط،  ĳĜم  ŻıÖك   :ģĻĜو  ،ïĤĳĤאÖ اý×Ĥאرة   Ĺİ {Öאóý×Ĥى} 

 ،«ħĥْøِ אلĜ אĩًĥْøِ اĳĤאĝĘ» ئóĜم. وŻø ħכóĨأ ،{ٌمŻø} .אĨًŻø כĻĥĐ אĭĩĥø {אĨًŻø}

:ïýĬام، وأóèم وóْéِم، כŻøو ħĤِْس :ģĻĜم. وŻùĤا ĵĭđĩÖ

٥

١٠

١٥
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Uğradık ve “Merhaba! Anlat bakalım…” dedik.
Hatun öyle bir selâm verdi ki, parladı ortalık; bulut şimşekle 
parladığı gibi

[714]  “Çok geçmeden getirmişti…” Yani getirmekte gecikmemiş, aksi-
ne acele etmişti veya getirmesi gecikmemişti. 

[715] ģåĐِ buzağıdır. Seratlıların dilinde buna hasîl ve habîş denmekte-
dir. Hazret-i İbrâhim’in mal varlığı sığırdı. ñٍĻĭِèَ ‘tandırda çevrilerek pişiril-
miş’ demektir. ‘Yağı damlayan’ anlamında olduğu; üzerine semer vurulan 
atın terlemesini anlatan haneztü’l-ferese kullanımından geldiği de söylen-
miştir. “Yağlı bir buzağı” [Zâriyât 51/26] ifadesi de buna delâlet etmektedir. 

[716] Nekirahû, enkerahû ve istenkerahû denir. Arapçada menkûr -ki ene 
enkeruke sözleri de böyledir- az kullanıldığı halde, munker, mustenker ve 
unkiruke çok kullanılır. Nitekim  A‘şâ şöyle demiştir:

[Sevgilim] beni tanıyamadı, fakat yadırgaması haberlerden değil,

ihtiyarlıktan; saçlarımın dökülmesinden idi

[717] Rivayete göre Hazret-i İbrâhim ücra bir yerde yaşıyordu; kendisine 
bir zarar verecekleri endişesine kapıldı. Söylendiğine göre hanelerinde konak-
layan birinin, yemeklerini yemesi halinde ondan yana emin olma, yememesi 
halinde ise endişe etme gibi bir âdetleri vardı. Fakat anlaşılan o ki, Hazret-i 
İbrâhim onların melek olduklarını hissetmiş ve bu gelişi yadırgamıştı; çünkü 
onların Allah’ın, kendisinde onaylamadığı bir şeyden dolayı veya kavmini 
cezalandırmak için gelmiş olmalarından endişe etmişti. Nitekim  melekler 
“Korkma, biz  Lût’un kavmine gönderildik!” dediler. Bu söz ise, ancak ken-
dilerini tanıyan fakat kime gönderildiklerini bilmeyen bir kişiye söylenebilir. 

[718] “Ve içine bir korku düştü...” ÷َäَْأو fiili “(Korkusunu) belli et-
medi.” anlamındadır. Melekler Hazret-i İbrâhim’e “korkma” demişlerdi; 
çünkü yüzündeki korkuyu ve değişimi görüyorlardı veya bunu Allah’ın 
bildirmesiyle anlamışlardı. Ya da onun, onların melek olduğunu bilmesi-
nin endişeyi mûcip bir şey olduğunu biliyorlardı, çünkü azaptan başka bir 
amaçla inmiyorlardı. 

[719] “Karısı ayakta idi.” Söylendiğine göre; sütrenin arkasında ayak-
ta duruyordu ve onların konuşmalarını işitiyordu. Yine, yanlarında ayakta 
durup onlara hizmet ettiği de söylenmiştir. Nitekim  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] 

mushafında bu ibare ve’mra’etühu kā’imetün ve huve kā‘idun (Hanımı ayakta 

idi, kendisi ise oturuyordu.) şeklindedir. 
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çُÐِاĳَ ƪĥĤאمُ اĩَĕَĤْقِ اóْ×َĤאÖِ ƪģÝَْא اכĩََכ    ÛĩَƪĥùَĘَ ħٌĥْøِ įِĺِא إĭَĥْĝُĘَ אĬَْرóَĨَ

]٧١٤ [ .įÑĻåĨ ß×Ĥ אĩĘ أو ،įĻĘ ģåĐ ģÖ ،įÖ ءĹåĩĤا ĹĘ ß×Ĥ אĩĘ {َאءäَ َأن ßَ×ِĤَ אĩَĘَ}

وכאن ] ٧١٥[ اóùĤاة،   ģİأ  ÙĕĥÖ  û×íĤوا  ģĻùéĤا  ĵĩùĺو اóĝ×Ĥة،   ïĤو  :ģåđĤوا

 :ģĻĜود. وïìأ ĹĘ ėĄóĤאÖ ّيĳýĨ {ñٍĻĭِèَ} .óĝ×Ĥم اŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖאل إĨ

ĜًóĐא،   óĉĝÜ  ĵÝè  ģåĤا ıĻĥĐא   ÛĻĝĤأ إذا  اóęĤس،  ñĭèت   īĨ  ،įĩøد  óĉĝĺ  {ñٍĻĭِèَ}

وïĺل įĻĥĐ {īٍĻĩِøَ ģٍåْđِÖِ} [اñĤارĺאت: ٢٦].

أĬא ] ٧١٦[ وכĤñכ:   ،ħıĨŻכ  ĹĘ  ģĻĥĜ وĭĨכĳر  واĭÝøכóه؛  وأĬכóََه  Ĭَכِره  ĝĺאل: 

:ĵýĐŶאل اĜ .كóِכĬوأ ،óכĭÝùĨو óכĭĨ īכĤك، وóَכĬأ

đَĥَא ƪāĤوا ÕَĻْ ƪýĤا źّادِثِ إĳَéَĤْا īَĨِ     تóَِכĬَ يñِƪĤא כَאنَ اĨََو ĹĭÜْóََכĬَْوَأ

]٧١٧ [ :ģĻĜא. وİًوóכĨ įÖ واïĺóĺ אف أنíĘ رضŶا īĨ فóĈ ĹĘ لõĭĺ כאن :ģĻĜ

 ÷ّèأ įĬأ óİאčĤه. واĳĘאì źه، وإĳĭĨأ ħıĨَאđĈ ħıĜóĉĺ īĨ ÷ّĨ إذا įĬأ ħıÜאدĐ ÛĬכא

 ÕĺñđÝĤ أو ،įĻĥĐ Ʃųه اóכĬأ óĨŶ ħıĤوõĬ نĳכĺ ف أنĳّíÜ įĬŶ ħİóَِכĬو ،ÙכÐŻĨ ħıĬÉÖ

 īĩĤ اñİ אلĝĺ אĩĬوإ ،{طĳĤ مĳĜ ĵĤא إĭĥøא أرĬإ ėíÜ ź} :ħıĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .įĨĳĜ

ħıĘóĐ، وóđĺ ħĤف ħĻĘ أرĳĥøا. 

]٧١٨ [ óĻĕÝĤف واĳíĤا óàرأوا أ ħıĬŶ ،{ėْíَÜَ źَ} اĳĤאĜ אĩĬوإ .óĩĄÉĘ {÷َäََْوÉĘَ}

، أو ĳĩĥĐا أن ÐŻĨ ħıĬÉÖ įĩĥĐכĳíĥĤ ÕäĳĨ Ùف،  Ʃųا ėĺóđÝÖ هĳĘóĐ ؛ أوįıäو ĹĘ

ħıĬŶ כאĳĬا ĳĤõĭĺ źن إñđÖ źاب.

]٧١٩ [ ÛĬכא :ģĻĜو .ħİאورéÜ ďĩùÜ óÝùĤوراء ا ÙĩÐאĜ ÛĬכא :ģĻĜ {ÙٌĩَÐِאĜَ įÜأóĨوا}

 .«ïĐאĜ ĳİو ÙĩÐאĜ įÜأóĨوا» Ʃųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘو .ħıĨïíÜ ħıøرؤ ĵĥĐ ÙĩÐאĜ

٥

١٠

١٥
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[720] “Gülümsedi” yani endişesi zâil olduğu için sevincinden  veya o 
adi eylemin sahiplerinin sonunda  helâk olacaklarını anladığı için. Ya da 
gülümsemesi azapları gelip çattığı halde ondan habersiz olmalarını yadır-
gadığı içindi. Rivayete göre (karısı), Hazret-i İbrâhim’e “Yeğenin  Lût’u ya-
nına al, ben o kavmin başına bir felaket geleceğini biliyorum.” diye salık 
veriyormuş. İşte olayların kendisinin beklediği gibi gerçekleştiğini görünce 
sevincinden gülmüş. ÛَْכéِąَĘَ kelimesinin fe-hâdat (hayız gördü) anlamına 
geldiği de söylenmiştir.   Muhammed b. Ziyad el-A‘râbî, Hâ’sı meftuh olarak 
fe-dahaket şeklinde okumuştur.

ĳĝُđْĺَب [721] إéَøِْאقَ  وَرَاءِ   īْĨَِو ibaresinde Ya’kūbu mübteda olarak 
merfû‘dur.1 Adeta şöyle denmektedir: “ İshak’ın ardından -yani ondan son-
ra- da Yakup “doğmuştur veya var olmuştur.” (“Sonra / art” anlamında 
olan) Verâ’ ın torun anlamına geldiği de söylenmiştir.  Şa‘bî’ye “Bu senin 
oğlun mu?” diye sormuşlar; “Evet, öteden.” diye cevap vermiş. -Çocuk, 
torunu imiş.- Ya‘kūbe şeklinde  mansūb da okunmuş; sanki “Ona  İshak’ı 
verdik;  İshak’ın ardından da  Yakub’u” denilmiştir. Şairin;

Uğursuzlar… Bir aşirete faydaları yok; [kargaları da] sırf [ayrılış 

bildirmek için] öter!

beytinde olduğu gibi.2 

وÝَĥَĺَْא [722]  ĺَ ifadesindeki Elif, izafet Ya’sından bedeldir; tıpkı yâ lehfenא 
ve yâ ‘aceben kelimelerinde olduğu gibi. Nitekim   Hasan-ı Basrî, aslına uy-
gun olarak yâ veyletî şeklinde okumuştur. אíًĻْüَ ĹĥِđْÖَ اñİَو (Şu da ihtiyar ko-
cam iken) ifadesi ism-i işaretin delâlet ettiği bir âmille mansūbdur. Kelime, 
mahzuf bir mübtedanın haberi olarak ve “Şu kocam da ihtiyardır.” anla-
mında olmak üzere şeyhun şeklinde de okunmuştur. Bu durumda; ĹĥِđْÖَ mü-
btedadan bedel (şu kocam), şeyhun ise haber veya her ikisi de haber olabilir 
(şu, kocamdır; yaşlıdır). Rivayete göre bu müjde alındığında kadın doksan 
sekiz, Hazret-i İbrâhim yüz yirmi yaşındaymış. 

[723] “Bu” yani iki ihtiyardan çocuk dünyaya gelmesi “gerçek-
ten şaşılacak bir şey!” Bu sözüyle, Allah’ın âdeti bakımından bunu ak-
len uzak görmüş olmaktadır. Melekler Hazret-i İbrâhim’in hanımının 

bu hayretini yadırgayarak “Sen Allah’ın işine mi şaşıyorsun!?” dediler;

1 Ya’kūbu kelimesi  Âsım’ın Hafs rivayetinde אĭَ×ْİََو fiilinin mef‘ûlü olarak mansūbdur. / ed. 

2 İfade aslında leysû bi-muslihîne şeklinde olup, nâ‘ibin buna göre mecrur kılınmıştır. Şiirde, ‘olmayan’ 

bir harf esas alınarak ona atfedilen kelime mecrur yapıldığı gibi, ayette de -tersine- Yakup ortada ol-

madığı halde, İbrâhim’e hibe edilmiş bulunan  İshak’a atfedilmiş; onun da İbrâhim’e -sanki aynı anda- 

verilmiş olduğu söylenmiştir. (Tıybî’den) / ed.
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כאن ] ٧٢٠[ أو   .ßÐא×íĤا  ģİأ ŻıÖك  أو   ÙęĻíĤا õÖوال  óøورًا   {ÛَْכéِąَĘَ}

 :ħĻİاóÖŸ ĳĝÜل   ÛĬכא  :ģĻĜو اñđĤاب.   ħıĥČأ  ïĜو  ħıÝĥęĕĤ إĬכאر  éĄכ  éĄכıא 

اĈًĳĤ ħĩĄא اīÖ أĻìכ إĻĤכ ĹĬÍĘ أħĥĐ أõĭĺ įĬل źËıÖء اĳĝĤم ñĐاب، éąĘכóø Ûورًا 

 ĹÖاóĐŶאد اĺز īÖ ïĩéĨ أóĜو .ÛĄאéĘ ÛכéĄ ģĻĜو .ÛĩİĳÜ אĨ ĵĥĐ óĨŶا ĵÜא أĩĤ

«éąĘכçÝęÖ ،«Û اéĤאء. 

{ĳĝُđْĺَب} رÖ ďĘאïÝÖźاء، כģĻĜ įĬÉ: وīĨ وراء إéøאق ĳĝđĺبُ ĳĤĳĨد أو ] ٧٢١[

ĳäĳĨد، أي ïđÖ īĨه. وģĻĜ اĳĤراء: وïĤ اïĤĳĤ. وīĐ اĹ×đýĤ أįĤ ģĻĜ įĬ: أñİا اĭÖכ؟ 

ĝĘאل īĨ ،ħđĬ اĳĤراء، وכאن وïĤ وïĤه. وóĜئ «ĳĝđĺبَ»، ÖאÕāĭĤ، כģĻĜ įĬÉ. ووĭ×İא 

:įĤĳĜ ÙĝĺóĈ ĵĥĐ ،َبĳĝđĺ אقéøوراء إ īĨאق، وéøא إıĤ

... ÕٍĐِאĬَ źََةً   وóَĻýِĐَ īَĻéِĥِāْĨُ اĳùُĻْĤَ ħَĻÐאýĨَ ...

و ] ٧٢٢[ «ĺאęًıĤא»   ĹĘ وכĤñכ   ،ÙĘאĄŸا ĺאء   īĨ  ÙĤï×Ĩ وÝĥĺא}  {ĺא   ĹĘ  ėĤŶا

 įĻĥĐ ّא دلĩÖ ÕāĬ {אíًĻْüَ}و .ģĀŶا ĵĥĐ אءĻĤאÖ ،«ĹÝĥĺא وĺ» :īùéĤأ اóĜא». و×ًåĐאĺ»

اħø اüŸאرة. وóĜئ «ĵĥĐ ،«ëĻü أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ ñéĨوف، أي ñİا ëĻü ĳİ ĹĥđÖ. أو 

ïÖ {ĹĥđÖ}ل īĨ اïÝ×ĩĤأ، و«ó×ì «ëٌĻü، أو ĺכĬĳאن đًĨא óýÖ :ģĻĜ .īĺó×ìت وıĤא ĩàאن 

 .Ùĭø ونóýĐو ÙÐאĨ ħĻİاóÖŸو ،Ùĭø نĳđùÜو

{إِنñİ ƪا ĵْýَĤَءٌ ÕٌĻåِĐَ} أن ïĤĳĺ وīĻĨóİ īĨ ïĤ، وĳİ اđ×Ýøאد ßĻè īĨ اđĤאدة ] ٧٢٣[

،{ Ʃųا óِĨَْأ īْĨِ īَĻ×ِåَđْÜََا أĳĤאĜ}ـĘ אı×åđÜ ÙכÐŻĩĤא اıĻĥĐ تóכĬא أĩĬوإ . Ʃųא اİاóäأ ĹÝĤا

٥

١٠

١٥
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çünkü o, âyetlerin nazil olduğu,  mucize ve harikulâdeliklerin yaşandığı bir 

evde yaşıyordu. Dolayısıyla, soğukkanlı olması ve peygamber evi olmayan 

bir evde yaşayan kadınları sarsan bir olayın onu sarsmaması ve bu haber 

karşısında şaşmak yerine Allah’ı tesbih ve ta’zim etmesi gerekirdi. Nitekim 

 melekler de “(Bir peygamberin) hane halkı olarak Allah’ın rahmet ve bere-

keti sizin üzerinizedir.” yani “Ey peygamber hanesindekiler! Bu ve benzeri 

şeyler, Yüce Allah’ın size özgü olarak lütfettiği şeylerdir. Orası hayret etme 

yeri değildir.” diyerek bu hususa işaret etmişlerdir. Ʃųا óĨأ (Allah’ın işi) kud-

ret ve hikmeti demektir. “Allah’ın rahmet ve bereketi sizlerin üzerinedir.” 

cümlesi yeni bir söz olup şaşmalarını neden yadırgadığını göstermekte ve 

adeta “Sakın şaşma! Bu rahmet ve bereketin benzeri şeyler sizde çok olur.” 

denilmektedir. Şu da söylenmiştir: “Rahmet peygamberlik ve berakât da 

 İsrailoğulları olan torunlardır; çünkü peygamberler onlardan gelmiş olup, 

tamamı İbrâhim’in çocuklarıdır.”  

[724] Hamîd, “kullarının kendisine hamdetmesini gerektiren şeyleri ya-

pan”, Mecîd “onlara ihsanı çok olan ve cömert olan” demektir. 

[725] ÛĻْ×Ĥْا ģَİأ nida veya ihtisas sebebiyle mansūbdur; çünkü “hane hal-

kı” tabiri onları övmektedir, zira bununla “ Halîlü’r-Rahmân’ın -yani Allah 

dostu İbrâhim’in- hane halkı” murat edilmiştir.

74. Müjde İbrâhim’e ulaşıp da korkusu geçince, (bu sefer)  Lût’un 
kavmi hakkında Bizimle tartışmaya başladı. 

75. Doğrusu İbrâhim ağırbaşlı, içli ve kendini Allah’a vermiş biriydi.

[726] “Korkusu” yani misafirlerini yadırgadığında içten içe yaşadığı 

korku. Yani, korkudan sonra aldığı müjde ile kalbi mutmain olup endişe 

yerine sevinçle dolunca “tartışmaya başladı.” 

[727] ŞayetŞayet “א ƪĩĤَ’nın cevabı nerede?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: įِÖِ ذĳ×ُİََا  א  ƪĩĥَĘَ 
-âyetinde ol (Onu götürüp de … kararlaştırınca” [ Yûsuf 12/15]“) وَأĳđُĩَäْا

duğu gibi, mahzuftur. אĭُĤِאدåُĺ cümlesi ise, yeni bir söz olup cevaba delâ-

let etmektedir; cevap da (sadece mazi bir fiil olarak) şöyle takdir edilebi-

lir: İşte o zaman bizimle tartışacak cesareti kendinde buldu (أóÝäا). Veya 

Bizimle cedelleşebileceğini anladı (īĉĘ). Ya da şöyle şöyle dedi (אلĜ). 
Sonra söze başlayarak şöyle buyurdu: ٍطĳُĤ ĳْĜَمِ   ĹĘِ  åُĺ ( Lût’un kavmiאدĭُĤِא 

hakkında bizimle tartışmaya başladı). אĭُĤِאدåُĺ kelimesinin א ƪĩĤَ’nın ceva-

bı olduğu ve hâli hikâye etmek için muzari olarak geldiği söylenmiştir.
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ıĬŶא כאÛĻÖ ĹĘ ÛĬ اĺŴאت وć×ıĨ اõåđĩĤات واĳĨŶر اíĤאرđĥĤ ÙĜאدات، Ęכאن ıĻĥĐא أن 

óĜĳÝÜ، وõĺ źدıĻİא Ĩא õĺدĹİ اùĭĤאء اĭĤאÑüאت ĳĻÖ óĻĔ ĹĘت اĳ×ĭĤة، وأن ç×ùÜ اƩų وïåĩÜه 

 ِ Ʃųا Ûُĩَèَْر} :ħıĤĳĜ ĹĘ ħıĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ÙכÐŻĩĤאرت اüכ أĤذ ĵĤوإ .ÕåđÝĤכאن اĨ

 įÖ אمđĬŸאÖ ħכāíĺة وõđĤرب ا įÖ ħכĨóכĺ אĩĨ אıĤאáĨه وأñİ أرادوا أن {ħُْכĻْĥَĐَ įُÜכאóÖو

 Ûُĩَèَْر} įĤĳĜو .įÝĩכèو įÜرïĜ { Ʃųا óĨو{أ .ÕåĐ כאنĩÖ ÛùĻĥĘ ،ةĳّ×ĭĤا ÛĻÖ ģİא أĺ

 ،ÕَåđÝĤאك واĺإ :ģĻĜ įĬÉכ ،ÕåđÝĤכאر اĬإ įÖ ģĥĐ ėĬÉÝùĨ مŻכ {ħُْכĻْĥَĐَ įُÜכאóÖو  ِ Ʃųا

ÍĘنّ أáĨאل ñİه اÙĩèóĤ واó×ĤכÝĨ Ùכאóàة īĨ اĻĥĐ Ʃųכħ. وģĻĜ: اÙĩèóĤ اĳ×ĭĤة، واó×Ĥכאت 

 .ħĻİاóÖإ ïĤو īĨ ħıĥوכ ،ħıĭĨ אءĻ×ĬŶنّ اŶ ،ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ אط×øŶا

]٧٢٤ [ óĻáכ  ħĺóכ  {ïٌĻåِĨ} Đ×אده،   īĨ  ïĩéĤا  įÖ  ÕäĳÝùĺ Ĩא   ģĐאĘ  {ïٌĻĩِèَ}

 .ħıĻĤאن إùèŸا

]٧٢٥ [ {ÛĻ×Ĥا ģَİَْأ} نŶ ،אصāÝìźا ĵĥĐ اء أوïĭĤا ĵĥĐ ÕāĬ {ÛĻ×Ĥا ģَİأ}و

.īĩèóĤا ģĻĥì ÛĻÖ ģİاد: أóĩĤ؛ إذ اħıĤ حïĨ

وْعُ وäََאءįُÜَْ اóَýْ×ُĤْى åَĺُאدĭَĤُِא ĳْĜَ ĹĘِمِ ĳĤُطٍ﴾ ƪóĤا ħَĻİِاóَÖِْإ īْĐَ Õَİََא ذ ƪĩĥَĘَ﴿-٧٤

﴾ÕٌĻĭِĨُ ٌاه ƪأَو ħٌĻĥِéَĤَ ħَĻİِاóَÖِْإ ƪ٧٥-﴿إِن

{اóĤوع} Ĩא أوīĨ ÷ä اĬ īĻè ÙęĻíĤכóِ أĻĄאįĘ. واĵĭđĩĤ: أĩĤ įĬא اÉĩĈن ] ٧٢٦[

 .ÙĤאدåĩĥĤ غóĘ ،ħĕĤل اïÖ ىóý×Ĥا Õ×ùÖ ورًاóø ÏĥĨف وĳíĤا ïđÖ į×ĥĜ

א ذĳ×ُİََا ] ٧٢٧[ ƪĩĥَĘَ} įĤĳĜ فñè אĩوف כñéĨ ĳİ :ÛĥĜ א؟ĩĤ ابĳä īĺأ :ÛĥĜ نÍĘ

įِÖِ وَأĳđُĩَäَْا} [ėøĳĺ: ١٥]. وįĤĳĜ {åĺאدĭُĤא} כŻم ėĬÉÝùĨ دال ĵĥĐ اĳåĤاب. وóĺïĝÜه: 

 ĵĘِ אĭُĤאدåĺ} :אلĝĘ أïÝÖا ħà ؛ÛĻوכ ÛĻאل: כĜ א، أوĭÝĤאدåĩĤ īĉĘ א، أوĭÖאĉì ĵĥĐ أóÝäا

ĳْĜَمِ ĳُĤطٍ}. وĹĘ ģĻĜ {åĺאدĭĤא}: ĳä ĳİاب ĩĤא، وإĩĬא Ĺäء ąĨ įÖאرĐًא éĤכאÙĺ اéĤאل:

٥

١٠

١٥
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א ,maziyi muzariye çevirdiği gibi إن  ƪĩĤَ’nın da muzariyi maziye çevirdiği de 

söylenmiştir. Şu da söylenmiştir: İfadenin mânası, “Bizimle tartışmaya baş-
ladı.” ve “Bizimle tartışmaya yöneldi.” şeklindedir. “Bizimle tartışma” ise, 

elçilerimizle tartışma demektir. Hazret-i İbrâhim’in meleklerle olan tartış-

ması şöyle cereyan etmiştir: Melekler “Biz bu şehir ahalisini  helâk edece-

ğiz” [Ankebut 29/31] demişlerdi. Bunun üzerine Hazret-i İbrâhim “Orada 

elli tane mümin olsa da mı orayı  helâk edeceksiniz!?” diye sorunca “Hayır” 

diye cevap verdiler. Hazret-i İbrâhim “Kırk mümin olsa?” diye devam etti, 

onlar yine “Hayır” dediler. “Peki, otuz kişi olsa?” dedi, yine “Hayır” dediler. 

Sonunda sayı ona kadar indi. Melekler yine “Hayır” diye cevap verdiler. 

En sonunda Hazret-i İbrâhim “Ya sadece bir tek Müslüman bulunsa orayı 

 helâk eder misiniz?” diye sorup da onlardan yine “Hayır” cevabını alınca 

“Orada  Lût var?” dedi. Onlar da “Orada kimin olduğunu çok iyi biliyoruz, 

onu ve ailesini kurtaracağız.” dediler. [Ankebut 29/32].

 .ĳْĜَ ĹĘِ ( Lût’un kavmi içinde, değil) onlar hakkında” demektirمِ ĳُĤطٍ [728]

İbn Abbâs’tan [v. 68/688] ; “Meleklerin Hazret-i İbrâhim’e ‘Orada namaz 

kılan beş kişi olursa  helâk olmaktan kurtulurlar.’ dedikleri”;  Katâde’den ise 

“İçinde on tane hayırlı insanın olmadığı bir toplum iyi toplum değildir.” 

dediği nakledilmiştir. Şehirde dört milyon insan olduğu söylenmektedir. 

[729] “Doğrusu İbrâhim” kendisine kötü davranan hiç kimse hakkın-

da acele etmeyen “ağırbaşlı,” günahlarından çok rahatsızlık duyan “içli ve 

kendini Allah’a vermiş” O’nun sevip razı olduğu amellerle O’na yönelen 

“biriydi.” Bu sıfatlar kalp hassasiyetine, şefkat ve merhamete delâlet eder. 

Söylendiğine göre bu durumun, onu babasının bağışlanması için dua etme-

ye ittiği gibi,  Lût kavmi hakkında azaplarının kaldırılması ve tevbe edip Al-

lah’a dönmeleri ümidiyle kendilerine mühlet verilmesi yolunda meleklerle 

tartışmaya da sevk eden âmillerden olduğu  beyan edilmiştir.

76. “Ey İbrâhim! Gel bundan vazgeç, zira Rabbinin fermanı gelmiş 
bulunuyor. Onlara asla geri çevrilmeyecek bir azap gelmekte!..” (dediler.)

[730] “Ey İbrâhim!” Burada bir deme murat edilmiş olması söz konusu-
dur. Yani,  melekler şöyle dediler: “Gel, bundan” yani tartışmaktan “vazgeç.” 
Merhamet senin âdetin ise de burada faydası yoktur. “Zira Rabbinin ferma-
nı” yani, O’nun sadece doğruluk ve hikmetten sādır olan hüküm ve kazası 
“gelmiş bulunuyor: Kesinlikle azaba mâruz kalacaklar! Bu, tartışma, dua ve 
başka hiçbir şeyle geri çevrilemez. 
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 ĵĭđĨ  ĵĤإ  ĹĄאĩĤا إنْ  óÜد  כĩא   ،ĹĄאĩĤا  ĵĭđĨ  ĵĤإ اąĩĤאرع  óÜد  א،  ƪĩĤَ إن   :ģĻĜو

 įÝĤאدåĨא. وĭĥøאدل رåĺ :ĵĭđĩĤא. واĭُĤאدåĺ ģ×Ĝא، وأĭُĤאدåĺ ñìאه أĭđĨ :ģĻĜאل. و×ĝÝøźا

} [اĭđĤכ×ĳت: ٣١] ĝĘאل: أرأĳĤ ħÝĺ כאن ıĻĘא  ِÙĺóĝĤه اñİ ģِİَْا أĳُכĥِıْĨُ אƪĬِا: {إĳĤאĜ ħıĬأ ħİאĺإ

Ĝאل:   ،ź ĜאĳĤا:  ÉĘرĳđÖن؟  Ĝאل:   ،ź ĜאĳĤا:  أĥıÜכıĬĳא؟   īĻĭĨËĩĤا  īĨ  Żًäر ĳùĩìن 

 ïèوا ģäא رıĻĘ إن כאن ħÝĺאل: أرأĜ .ź :اĳĤאĜ .ةóýđĤا ēĥÖ ĵÝè ،ź :اĳĤאĜ ن؟ĳàŻáĘ

 īُéْĬَ اĳُĤאĜَ} ؛[ت: ٣٢ĳ×כĭđĤا] {אĈًĳُĤ אıَĻĘِ ƪإِن} :אلĜ כĤذ ïĭđĘ ،ź :اĳĤאĜ א؟ıĬĳכĥıÜأ ،ħĥùĨ

أıَĻĘِ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْא įُƪĭĻَåّĭَُĭĤَ وَأįُĥَİَْ} [اĭđĤכ×ĳت: ٣٢]. 

]٧٢٨ [ Ùùĩì אıĻĘ إن כאن įĤ اĳĤאĜ :אس×Đ īÖا īĐو .ħİאĭđĨ ĹĘ {ٍطĳُĤ ِمĳْĜَ ĵĘِ}

 :ģĻĜو .óĻì ħıĻĘ ةóýĐ ħıĻĘ نĳכĺ ź مĳĜ אĨ :אدةÝĜ īĐاب. وñđĤا ħıĭĐ ďĘن رĳĥāĺ

כאن ıĻĘא أرÙđÖ آźف أėĤ إùĬאن.

اهٌ} כóĻá اÉÝĤوّه ] ٧٢٩[ ƪأو} įĻĤאء إøأ īĨ ģכ ĵĥĐ لĳåĐ óĻĔ {ħٌĻĥِéَĤَ ħĻİاóÖإ ƪإِن}

 ĵĥĐ ÙĤאت داęāĤه اñİو .ĵĄóĺو Õéĺ אĩÖ Ʃųا ĵĤإ ďäرا ÕÐאÜ {ÕٌĻĭِĨُ} ،بĳĬñĤا īĨ

رÙĜ اÕĥĝĤ واóĤأÙĘ واīĻ×Ę ،ÙĩèóĤ أنّ ذĤכ ĩĨא ĵĥĐ įĥĩè اåĩĤאدħıĻĘ ÙĤ رäאء أن 

ħıĭĐ ďĘóĺ اñđĤاب، وĳĥıĩĺا ĳàïéĺ ħıĥđĤن اÙÖĳÝĤ واĬŸאÙÖ، כĩא ĵĥĐ įĥĩè اęĕÝøźאر 

.įĻÖŶ

٧٦-﴿ĺَא إóَÖِْاħُĻİِ أóِĐَْضْ ñَİَ īْĐَا إäَ ïْĜَ įُƪĬِאءَ أóُĨَْ رÖَِّכَ وَإħْıُƪĬِ آñَĐَ ħْıِĻÜِابٌ 
óْĨَ óُĻْĔَدُودٍ﴾

{ĺא إóÖاħĻİ} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل، أي ĜאįĤ ÛĤ اÐŻĩĤכÙ: {أóِĐَْضْ ñİ īْĐَا} ] ٧٣٠[

اïåĤالِ وإن כאÛĬ اÙĩèóĤ دĬَïĺכ، Ę ŻĘאïÐة įĻĘ، {إäَ ïْĜَ įُƪĬِאءَ أóُĨَْ رÖَِّכَ} وąĜ ĳİאؤه 

 ź ،ÙĤאéĨ ź مĳĝĤאÖ אزلĬ ابñđĤوا ،Ùĩכèاب وĳĀ īĐ źر إïāĺ ź يñĤا įĩכèو

óĨدّ ïåÖ įĤال وź دĐאء وóĻĔ ź ذĤכ.

٥
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77. Elçilerimiz  Lût’a gelince, onlardan yana endişeye düştü, içi da-
raldı ve “Çok çetin bir gün!” dedi.

[731]  Hazret-i  Lût’un endişelenmesi ve içinin daralması gelenleri insan 

sandığı içindi. Kavminin onlara kötülük etmek istemelerinden ve kendisinin 

de onlara karşı koyup misafirlerini koruyamayacak olmaktan endişe etmişti. 

Rivayete göre  Allah Teâlâ meleklere “ Lût onlar hakkında dört şahitlikte bu-

lunmadan onları  helâk etmeyin.” demişti.  Hazret-i  Lût meleklerle beraber 

evine doğru giderken onlara “Siz bu şehir halkının durumunu biliyor mu-

sunuz?” diye sordu. Melekler “Onların durumu da neymiş?” diye karşılık 

verince, dört defa “Allah şahittir ki, o dünyada bir şehir halkında olabilecek 

en kötü şey!” dedi. Bunun üzerine evine girdiler. Kimse onların oraya girdik-

lerini bilmiyordu. Hanımı dışarı çıkarak onları halka haber verdi. 

[732] Bir kimse diğerini çektiği zaman ‘asabehû denilmesinden hareket-

le, bir gün çetin şeyler yaşandığında yevmun ‘asīb ve ‘asavsab denir.

78. Kavmi koşa koşa ona geldi... -Daha önce iğrenç şeyler yapıyor 
(erkeklerle eşcinsel ilişkiye giriyor)lardı.- “Ey kavmim! İşte kızlarım... 
Sizin için onlar daha nezih. Allah’tan sakının, misafirlerimin önünde 
beni rezil etmeyin. İçinizde aklı başında bir adam yok mu sizin?!” dedi. 

79. Dediler ki: “Senin kızlarında bir hakkımızın olmadığını (yani, 
kadınlara karşı pek cinsel meylimizin olmadığını) pekâlâ biliyorsun. 
Sen bizim ne istediğimizi iyi bilirsin!”

[733] “Koşa koşa” yani bir yerden itiliyormuşçasına hızla. “Daha önce 
iğrenç işler yapıyorlardı.” Yani o vakitten evvel sürekli o yüz kızartıcı iğrenç 

işleri yapıyorlardı; buna iyice alışmışlardı; bunu çirkin bir iş olarak görenler 

azınlıktaydı. Bu sebeple, niyetlerini belli ederek, hiç utanmadan koşa koşa 

geldiler. Mânanın “ Hazret-i  Lût, bunların çirkin şeyler yapma alışkanlıkla-

rını daha önce bildiği” şeklinde olduğu da söylenmiştir.- 

[734] “İşte kızlarım!”  Hazret-i  Lût misafirlerini kızlarıyla korumak isti-

yordu ki bu, son derece alicenap bir davranıştı. “İşte kızlarım! Onlarla ev-

lenin…” demek istiyordu. O zaman Müslüman hanımların kâfir erkeklerle 

evlenmeleri caizdi. Nitekim  Hazret-i Peygamber, bi‘setten önce, iki kızını 

‘Utbe b. Ebû  Leheb ve Ebü’l-Âs b. Vâil1 ile evlendirmişti ki ikisi de kâfirdi. 

“Şehirde, sözü dinlenen iki önder şahsiyet bulunduğu;  Hazret-i  Lût’un da 

iki kızını bunlarla evlendirmek istediği” de söylenmiştir. 

1 Doğrusu: Sonradan Müslüman olup,  Medine’ye hicret eden Ebu’l-’Âs b. er-Rebî‘ [v. 12/634]. / ed. 
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ĳْĺَمٌ  ñَİَا  وĜََאلَ  ذَرĐًْא   ħْıِÖِ وĄََאقَ   ħْıِÖِ Ĺøِءَ  ĈًĳĤُא  رĭَĥُøُُא  äَאءَتْ  א  ƪĩĤََ٧٧-﴿و
﴾ÕٌĻāِĐَ

]٧٣١ [ ßَ×ì ħıĻĥĐ אفíĘ ،÷Ĭإ ħıĬأ Õùè įĬŶ įĐذر ěĻĄط وĳĤ אءةùĨ ÛĬכא

 ħİĳכĥıÜ ź :ħıĤ אلĜ ĵĤאđÜ Ʃųروي أنّ ا .ħıÝđĘاïĨو ħıÝĨאوĝĨ īĐ õåđĺ وأن įĨĳĜ

 :ħıĤ אلĜ įĤõĭĨ ĵĤإ ħıÖ אĝًĥĉĭĨ ħıđĨ ĵýĨ אĩĥĘ ،אداتıü ďÖط أرĳĤ ħıĻĥĐ ïıýĺ ĵÝè

أĨא ĕĥÖכħ أñİ óĨه اÙĺóĝĤ؟ ĜאĳĤا: وĨא أħİóĨ؟ Ĝאل: أÖ ïıüאƩų إıĬא ĹĘ ÙĺóĜ ƫóýĤ اŶرض 

 įÜأóĨا ÛäóíĘ ،ïèכ أĤñÖ ħĥđĺ ħĤو įĤõĭĨ įđĨ اĳĥìïĘ ،اتóĨ ďÖכ أرĤل ذĳĝĺ ،ŻًĩĐ

ó×ìÉĘت ıĨĳĜ ħıÖא. 

ĝĺאل: ĳĺم ÕĻāĐ، وÕĀĳāĐ، إذا כאن ïًĺïüا؛ ĤĳĜ īĨכ: į×āĐ، إذا ïّüه.] ٧٣٢[

ÑَِĻّאتِ Ĝَאلَ ĺَא ĳْĜَمِ  ƪùĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ اĳĬُכَא ģُ×ْĜَ īْĨَِو įِĻْĤَِنَ إĳĐُóَıْĺُ įُĨُĳْĜَ ُאءَهäََ٧٨-﴿و
 ģٌäَُر ħُْכĭْĨِ ÷َĻْĤََأ ĹęِĻْĄَ ĹĘِ ِونõُíْÜُ źَو َ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ ħُْכĤَ óُıَĈَْأ ƪīİُ ĹÜِאĭَÖَ ِءźËُİَ

﴾ïٌĻüَِر

﴾ïُĺóِĬُ אĨَ ħُĥَđْÝَĤَ َכƪĬِوَإ ٍěّèَ īْĨِ َכÜِאĭَÖَ ĹĘِ אĭَĤَ אĨَ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ اĳĤُאĜَ﴿-٧٩

{ĳĐُóَıُْĺنَ} ĳĐóùĺن כĩĬÉא ĳđĘïĺن دđًĘא {وģُ×ْĜَ īĨَِ כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ اÑĻùĤאتِ} ] ٧٣٣[

ıĻĥĐא  وĳُĬóَĨا  ıÖא  óَąĘوْا  وĺכóáوıĬא،   ûèاĳęĤا ĳĥĩđĺن  כאĳĬا   ÛĜĳĤا ذĤכ   ģ×Ĝ  īĨو

وħİïĭĐ ģĜ اĝÝø×אıèא، ĤñĥĘכ äאؤا ĳĐóıĺن åĨאĺ ź īĺóİכĻè ħıęאء. وĭđĨ ģĻĜאه: 

وóĐ ïĜف ĳĤط ĐאدģĩĐ ĹĘ ħıÜ اĳęĤاģ×Ĝ ûè ذĤכ. 

{źËİء ĭَÖَאĵÜِ} أراد أن Ĺĝĺ أĻĄאĭ×Ö įĘאįÜ، وذĤכ ĔאÙĺ اĤכóم، وأراد: źËİء ] ٧٣٤[

 Ṡ Ʃųل اĳøא زوّج رĩا، כõًÐאä אرęכĤا īĨ אتĩĥùĩĤا ãĺوõÜ وכאن īّİĳäّوõÝĘ ĹÜאĭÖ

اīÖ Ù×ÝĐ īĨ įĻÝĭÖ أÕıĤ ĹÖ وأĹÖ اđĤאص īÖ واģ×Ĝ ģÐ اĹèĳĤ وĩİא כאóĘان. وģĻĜ: כאن 

 .įĻÝĭÖא اĩıäوõĺ راد أنÉĘ ،אنĐאĉĨ انïĻø ħıĤ

٥
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[735]  İbn Mervan ħُْכĤَ  óُıَĈَْأ  ƪīİُ ibaresini hunne ethara le-küm şeklinde 

 mansūb okumuşsa da  Sîbeveyhi “ İbn Mervan bu hatalı okuyuşuyla kelime-

nin canına okumuştur.” diyerek, bunun yanlış olduğunu ifade etmiştir. Ebû  

‘ Amr b. el-‘Alâ’ [v. 154/771] da “Bu ibareyi hunne ethara şeklinde  mansūb 

okuyan kimse kelimenin canına okumuş olur” demiştir; çünkü bu kelime-

nin  mansūb oluşu yaאíًĻْüَ ĹĥِđْÖَ اñَİَ [ Hûd 11/72] ifadesinde olduğu gibi, ِءźËُİ 

kelimesinde bulunan fiil mânasının amel etmesiyle hal yapılmak suretiyle 

olur ya da ِءźËُİ gizli bir fiille  mansūb olup huzû hâülâ’i (bunları alın) de-

nilmiştir ki bu durumda, ĹÜِאĭَÖَ (“Bu kızlarımı [alın]” şeklinde) bedel olur. Bu 

gizli fiil de halde amel eder. ƪīİُ de fasıl zamiri olur. Ancak bu, caiz değildir; 

çünkü fasıl bir cümlenin iki parçası arasında olabilir; hal ile zilhâl arasında 

değil. Bunun ƪīİُ’nin fasıl olmadığı bir çözümü de vardır. O da ِءźËُİ’nin 

mübteda ve ƪīİُ ĹÜِאĭÖَ’nin mübtedanın haberi konumunda bir cümle olması-

dır. Hâzâ ahî huve gibi. Bu durumda, ethara kelimesi de hal olur. 

[736] Kızları erkeklere tercih ederek “Allah’tan sakının ve beni rezil etme-

yin!” ĹĬِوõíÜ źو ifadesi; -rezil etme anlamına gelen hizyden- “beni küçük dü-

şürmeyin, rezil etmeyin”; utanma anlamındaki hazâyetten- “beni utandırma-

yın” anlamındadır. ĹęِĻْĄَ ĹĘِ “misafirlerim hakkında” demektir. Zira insanın 

misafiri veya komşusu utandırıldığında kendisi utandırılmış olur. Bu, kişinin 

alicenaplığı ve asaleti gereğidir. “İçinizde bir tane aklı başında adam yok mu 

sizin!?” Yani doğru yolu bulacak, kötü işlerden el çekip iyi davranacak bir 

‘adam!’ (ĹĬِوõíÜ źو ifadesi) Ya’sı atılarak ِونõíÜ źو şeklinde de okunmuştur. 

[737]  Hazret-i  Lût’un da onlar da kavmi ile kendi ailesi arasında bir ev-

lenme söz konusu olmadığını bildikleri halde,  Lût’un onlara kızlarını teklif 

etmesi onlara karşı tevazuundan, kendisinden istedikleri şeyden dolayı çok 

kızdığından dolayı öyle davrandıkları için utanacaklarını ve işitince insafa 

geleceklerini ve misafirlerine ilişmeyeceklerini ümit etmesindendir. Nite-

kim bunu bilmesini gerekçe göstererek “Kızlarında bir hakkımızın olma-

dığını pekâlâ biliyorsun, çünkü sen bizim evlenmemizi caiz görmezsin. Bu 

tamamen dil ucuyla yapılmış bir teklif!” dediler. Şu da söylenmiştir: Halk, 

erkeklerle ilişkiye girmekte uzlaşarak, bunu bir ‘ din / âdet’ ve ‘ mezhep / yol’ 

gibi gördükleri için, hakkın bu olduğuna, kadınlarla birlikte olmanın ise 

 bâtıl olduğuna inanıyorlardı. Bunun için de “Senin kızlarında bizim hiçbir 

hakkımız yok! Çünkü kadınlarla ilişki, bize ters!..” diyorlardı. Bu sözü, ‘alâ 
vechi’l-halâ‘a1 da söylemiş olabilirler. Asıl maksatları ise kadınlara ilgi duy-

madıklarını ifade etmektir. 

1 Yani, sanki o kızlarla birlikte olma hakları varmış da, bundan feragat ediyorlarmış edasıyla... / ed.
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]٧٣٥ [ īÖا ĵ×Ýèאل: اĜو įĺĳ×Ļø įęđĄو ،ÕāĭĤאÖ ،«ħכĤ óıĈأ īّİ» وانóĨ īÖأ اóĜو

 ĹĘ ďƪÖóÜ ïĝĘ ÕāĭĤאÖ «óَıĈأ īّİ» أóĜ īĨ :ءŻđĤا īÖ وóĩĐ ĹÖأ īĐو .įĭéĤ ĹĘ وانóĨ

 ĵĭđĨ īĨ {ءźËİ} ĹĘ אĨ אıĻĘ ģĩĐ ïĜ źאè ģđåĺ أن ĵĥĐ įÖאāÝĬכ أنّ اĤوذ ،įĭéĤ

 :ģĻĜ įĬÉכ ،óĩąĨ ģđęÖ {ءźËİ} Õāĭĺ أو .[د: ٧٢ĳİ] {אíًĻْüَ ĹĥِđْÖَ اñİ} įĤĳĝכ ،ģđęĤا

 ź اñİو .ģāĘ «īّİ»אل، وéĤا ĹĘ óĩąĩĤا اñİ ģĩđĺل، وïÖ {ĹÜאĭÖ}ء، وźËİ واñì

ĳåĺز، Ŷنّ اÖ ÿÝíĨ ģāęĤאĳĜĳĤع õä īĻÖأي اÙĥĩåĤ، وīĻÖ ďĝĺ ź اéĤאل وذي اéĤאل، 

 ĵÜِאĭَÖَ}أ وïÝ×Ĩ {ءźËİ} نĳכĺ כ أنĤوذ ،ŻāĘ įĻĘ { ƪن {هُنĳכĺ ź įäو įĤ جóّì ïĜو

 .źًאè óَıَĈَْن أĳכĺو ،ĳİ Ĺìا أñİ :כĤĳĝأ، כïÝ×ĩĤا ó×ì ďĄĳĨ ĹĘ Ùĥĩä { ƪīİُ

]٧٣٦ [ ،ĹĬĳéąęÜ źو ĹĬĳĭĻıÜ źو {ĹĬوõíÜ źََو} .ħıĻĥĐ īİאرáĺÍÖ { Ʃųا اĳĝÜאĘ}

 ěè  ĹĘ  {ĵęِĻْĄَ  ĵĘِ} اĻéĤאء.   Ĺİو  ÙĺاõíĤا  īĨ  ،ĹĬĳĥåíÜ  źو أو  اõíĤي،   īĨ

 ÙĜاóĐ  īĨ وذĤכ  اģäóĤ؛  õìى   ïĝĘ äאره  أو   ģäóĤا  ėĻĄ õìي  إذا   įĬÍĘ  ،ĹĘĳĻĄ

 ěéĤا ģĻ×ø ĵĤي إïÝıĺ ïèوا ģäر {ïٌĻüَِر ģٌäَُر ħُْכĭْĨِ ÷َĻْĤََأ} .وءةóĩĤا ÙĤאĀم وأóכĤا

وģđĘ اģĻĩåĤ، واĤכīĐ ė اĳùĤء. وóĜئ «وõíÜ źونِ»، óĉÖح اĻĤאء. 

وĳåĺز أن ĺכĳن óĐض اĭ×Ĥאت Ĩ ħıĻĥĐ×אĳÜ ĹĘ ÙĕĤاħıĤ įđĄ وإıČאرًا ïّýĤة ] ٧٣٧[

اđÝĨאĩĨ įĄא أوردوا đًĩĈ ،įĻĥĐא ĹĘ أن ĳĻéÝùĺا įĭĨ وĳĜّóĺا įĤ إذا ĳđĩøا ذĤכ، óÝĻĘכĳا 

 .ħıĭĻÖو įĭĻÖ ÙéאכĭĨ ź أن ħİïĭĐه وïĭĐ ħĥđĤار اóĝÝøوا óĨŶر اĳıČ ďĨ įĘĳĻĄ įĤ

 ź כĬŶ ،{ ٍěّèَ īْĨِ َכÜِאĭَÖَ ĵĘِ אĭَĤَ אĨَ} įĩĥđÖ īĺïıýÝùĨ {ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ اĳُĤאĜَ} ħّà īĨو

óÜى ĭĨאכĭÝéא، وĨא ĳİ إóĐ źض øאóÖي. وĩĤ :ģĻĜא ñíÜوا إĻÜאن اñĤכóان İñĨً×א ودĭًĺא 

ĳÝĤاįĻĥĐ ħİËĈ، כאن ħİïĭĐ أĳİ įĬ اěéĤ، وأنّ Ĭכאح اĬŸאث īĨ اĤ×אĤñĥĘ ،ģĈכ ĜאĳĤا: 

 .įĻĥĐ īéĬ يñĤא اĭ×İñĨ īĨ אرجì óĨאث أĬŸכאح اĬ ّنŶ ؛ćĜ ěè īĨ כÜאĭÖ ĹĘ אĭĤ אĨ

وĳåĺز أن ĳĤĳĝĺه ĵĥĐ وįä اÙĐŻíĤ، واóĕĤض ĹęĬ اĳıýĤة. 

٥

١٠

١٥

٢٠



454 HÛD SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[738] “Sen bizim ne istediğimizi iyi bilirsin!” Bu ifadeleriyle erkekleri ve 
asıl onlara ilgi duyduklarını kastediyorlardı. 

80. “Keşke size karşı bir gücüm olsaydı!.. Ya da sağlam bir kaleye 
sığınabilseydim!” dedi.

[739] ĳْĤَ’in cevabı mahzuftur. אل×åĤا įÖ ْتóَِĻّøُ אĬآóĜ أن ĳĤو (Kendisiyle dağ-
ların yürütüldüğü bir Kur’ân  olsaydı. [Ra’d 13/31]) âyetinde olduğu gibi1; 
yani size gücüm yetseydi, size yapardım yapacağımı!.. Mâ lî bi-hî kuvvetün 
(Ona karşı gücüm yok.) ve mâ lî bi-hî tākatün (Ona tâkatim yetmez.) denir. 
 ıَÖِ ħıĤَ ģَ×َĜِ źَ (asla karşı koyamayacakları.. [Neml 27/379]) ifadesi gibi. Mâ lîא
bi-hî yedâni (Ona iki elim de ermez.) de denir; “Ona gücüm yetmez, tek 
başıma yapamam” anlamındadır. Yani, size tek başıma gücüm yetseydi veya 
kendisine dayanacağım ve kendisiyle korunacağım -beni sizden koruyacak- 
bir güce dayansaydım. (ïٍĺïِüَ īٍرُכ ĵĤإ ifadesinde) güçlü - kuvvetli kişi, gücü 
ve koruması bakımından dağ yamacına benzetilmektedir. Nitekim (Allah’ı 
unutuyormuşçasına söylediği bu sözünden dolayı) ona içerleyen  melekler 
“Senin yamacın kuvvetlidir.” demişlerdir.  Hazret-i Peygamber de “Karde-
şim  Lût’a Allah rahmet eylesin; aslında çetin bir güce dayanıyordu.” buyur-
muştur [ Müslim, “Fedā’il”, 151].

-ev âviye şeklinde gizli bir en ile  mansūb olarak da okun (أوَْ آوِي) [740]
muştur. Sanki “Size karşı gücüm veya sığınmam olsaydı…” denilmiştir. 
[ Meysun bnt. Bahdel’in]

Çul giyip de mutlu olabilmek

[(mutsuz mutsuz) ipekli giyinmekten daha iyidir bence]

beytinde olduğu gibi. 

[741] (īٍْرُכ ĵĤِإ) iki zamme ile ilâ rukünin şeklinde de okunmuştur. 

[742] Rivayete göre  Hazret-i  Lût halk evine geldiği zaman kapıyı kapa-

mış ve  Allah Teâlâ’nın zikrettiği sözleri söyleyerek onlarla tartışmış. Halk da 

bunun üzerine duvarlara tırmanmışlar.

1 Lev şart edatının cevabı le-kâne hâze’l-kur’âne (böyle bir okuma mümkün olsaydı bu, olsa olsa Kur’ān-ı 

Kerim olurdu) şeklinde tefsir edilmektedir. Oysa burada, zaten Kur’ān gibi bir hayat rehberinden ve 

onun tebliğcisi olmak dışında olağanüstü bir gücü bulunmayan Hazret-i Peygamberden ayetteki olağa-

nüstülüklerin beklenmesi reddedilmektedir; yani “Şâyet bir okuyuşla dağlar yürütülebilse veya yer ya-

rılabilse yahut ölülerle konuşulabilse idi” şeklinde bir şart cümlesi yoktur, aksine, bu yöndeki isteklerin 

boş temennîler olduğuna dikkat çekilmektedir. Mâna şöyledir: 

  Keşke bir okuyuşla dağlar yürütülebilse,
  veya yer yarılabilse,
  yahut ölülerle konuşulabilse idi!.
  Ne alâkası var!..
  Bütün bunları gerçekleştirecek buyruğu ancak Allah verebilir. / ed.
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{Ĩَ ħُĥَđْÝَĤَא ïُĺóُِĬ} ĳĭĐا إĻÜאن اñĤכĳر وĨא īĨ įĻĘ ħıĤ اĳıýĤة.] ٧٣٨[

﴾ïٍĺïِüَ īٍْرُכ ĵĤَِةً أَوْ آوِي إ ƪĳĜُ ħُْכÖِ ĹĤِ ƪأَن ĳْĤَ َאلĜَ﴿-٨٠

]٧٣٩ [ :ïĐóĤا] {ُאل×åĤا įِÖِ ْتóَĻّøُ אĬًآóĜ ƪَأن ĳْĤََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝوف، כñéĨ ĳĤ ابĳä

 .ÙĜאĈ įÖ ĹĤ אĨة، وĳّĜ įÖ ĹĤ אĨ :אلĝĺ .ÛđĭĀو ħכÖ ÛĥđęĤ ةĳّĜ ħכÖ ĹĤ ّأن ĳĤ Ĺĭđĺ ،[٣١

 źو įÖ ďĥĉĄأ ź ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ان؛ïĺ įÖ ĹĤ אĨو ،[٢٧ :ģĩĭĤا] {אıَÖِ ħْıُĤَ ģَ×َĜِ źَ} هĳéĬو

 įÖ ďĭĩÜوأ įĻĤإ ïĭÝøيّ أĳĜ ĵĤإ Ûĺأو أو ،ĹùęĭÖ ħכĻĥĐ ÛĺĳĜ ĳĤ :ĵĭđĩĤوا .įÖ ģّĝÝøأ

 ÛĤאĜ כĤñĤو ،įÝđĭĨو įÜïّü ĹĘ ģ×åĤا īĨ īכóĤאÖ õĺõđĤيّ اĳĝĤا į×ýĘ .ħכĭĨ ĹĭĻĩéĻĘ

 Ĺìأ  Ʃųا  ħèر  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا وĜאل   .ïĺïýĤ رכĭכ  إنّ   :- įĻĥĐ وïäت   ïĜو  - ÙכÐŻĩĤا

 .ïĺïü īرכ ĵĤوي إÉĺ א، כאنĈًĳĤ

وóĜئ «أو آوىَ»، ÖאĩĄÍÖ ÕāĭĤאر «أن»، כĳĤ :ģĻĜ įĬÉ أن Ö ĹĤכĳّĜ ħة أو ] ٧٤٠[

أوĺא، כıĤĳĝא:

 ĹĭِĻْĐَ ƪóĝَÜََאءَةٍ و×َĐَ ÷ُ×ْĥَĤ

]٧٤١ [ .īĻÝĩąÖ ،«īُرُכ ĵĤئ «إóĜو

]٧٤٢ [ ،ħıĤאدåĺو įĭĐ Ʃųا ĵכè אĨ ħİّادóĺ ģđäאؤوا وä īĻè įÖאÖ ěĥĔأ įĬوروي أ

ĳّùÝĘروا اïåĤار.

٥

١٠

١٥
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81. “Ey  Lût!” dediler, “Biz senin Rabbinin elçileriyiz. Onlar asla 
sana ilişemezler. Gecenin bir diliminde, aileni yola çıkar ve hiçbiriniz 
geri bakmasın. Karın hariç..; çünkü onların başına gelecek olan, mut-
laka onun başına da gelecek. Helâkleri için sabaha randevu verilmiştir. 
Sabah da yakın, değil mi?”

[743] Melekler  Hazret-i  Lût’un yaşadığı sıkıntıyı görünce, ‘Ey  Lût! Se-

nin dayanacağın güç büyüktür.’ “Biz senin Rabbinin elçileriyiz. Onlar asla 

sana ilişemezler.” ‘Sen kapıyı aç ve bizi onlarla baş başa bırak.’ dediler. Bu-

nun üzerine  Hazret-i  Lût kapıyı açtı ve halk içeri girdi.  Cebrail Rabbinden 

onları cezalandırmak için izin istedi ve  Allah Teâlâ da ona izin verdi. Bunun 

üzerine  Cebrail asıl suretinde göründü ve kanadını açtı.  Cebrail’in iki kana-

dı, dizilmiş incilerden oluşan bir kemeri vardı, dişleri parlıyordu. Kanadıyla 

oradakilerin yüzlerine çarparak, “Biz de kör ettik gözlerini!” [Kamer 54/37] 

âyetinde belirtildiği gibi gözlerinin ışığını aldı ve onları kör etti. Artık gide-

cekleri yolu göremiyorlardı. “Kaçın, kaçın!  Lût’un evinde sihirbazlar var!” 

diyerek dışarı çıktılar. 

[744] “Onlar sana asla ilişemezler.” cümlesi bir önceki cümleyi izah et-

mektedir; çünkü  melekler Allah’ın elçileri olduklarına göre halk asla  Haz-

ret-i  Lût’a ilişemeyecek ve ona bir zarar veremeyecekti. 

[745] óِøÉĘَ kelimesi Hemze’si hem katı’ hem de vasıl olarak, َכÜَأóَĨْا ƪźِإ ise 

merfû‘ ve  mansūb olarak okunmuştur. 

[746] Rivayete göre  Hazret-i  Lût meleklere “Onları ne zaman  helâk 

edeceksiniz?” diye sormuş; onlar da “sabah vakti” diye cevap vermişlerdi. 

Bunun üzerine  Hazret-i  Lût “Daha erken olmasını istiyorum!” demiş;  me-

lekler de “Sabah da yakın değil mi?” demişlerdi. Subh iki dammeli olarak 

subuh şeklinde de okunmuştur. 

[747] ŞayetŞayet “َכÜََأóَĨْا ƪźِإ şeklinde  mansūb olarak okuyanın bu okuyuşunun 

izahı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Böyle okuyan kişi kelimeyi َכĥِİَْÉÖِ óِøَْÉĘَ’den 

istisna etmektedir.  İbn Mes‘ûd’un; fe-esri bi-ehlike mine’l-leyli ille’mra’eteke 
(Gecenin bir diliminde, aileni yola çıkar. Karın hariç) şeklinde okuması da 

bunu gösterir. ÛْęِÝَĥْĺَ ź’den müstesna olarak da  mansūb olabilir (Hiçbiriniz 

geri bakmasın. Karın hariç.” mealinde). Ancak fasihi, bedel olmasıdır; yani 

bir kıraatte olduğu gibi merfû‘ olup, ïٌèَأ’den bedel yapılmasıdır. (Yalnız, 

ikinci ihtimalde kadının da yola çıkmış olması gerekir. İşte)  Hazret-i  Lût’un 

karısının onunla beraber çıkıp çıkmadığı konusunda iki rivayet vardır.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف457

 īَĨِ  ďٍĉْĝِÖِ ĥِİْÉَÖِכَ   óِøْÉَĘَ إĻْĤَِכَ  ĳĥُāِĺَا   īْĤَ رÖَِّכَ   ģُøُُر إƪĬِא  ĳĤُطُ  ĺَא  ٨١-﴿ĜَאĳĤُا 

 ħُİُïَĐِĳْĨَ  ƪإِن  ħْıُÖَאĀََأ Ĩَא  ıَ×ُĻāِĨُא   įُƪĬِإ اóَĨْأÜََכَ   źِإ  ïٌèََأ  ħُْכĭْĨِ  ÛْęِÝَĥْĺَ  źَو  ģِĻْ ƪĥĤا

﴾ÕٍĺóِĝَÖِ çُ×ْ ƫāĤا ÷َĻْĤََأ çُ×ْ ƫāĤا

رכĭכ ] ٧٤٣[ إن  ĳĤط}،  ĺא  اĤכóب {ĜאĳĤا   īĨ ĳĤط   ĹĝĤ Ĩא   ÙכÐŻĩĤا رأت  ĩĥĘא 

اĤ×אب   çÝęĘ  ،ħİאĺوإ ودĭĐْא  اĤ×אب   çÝĘאĘ إĻْĤَِכَ}،  ĳĥُāِĺَا   īĤَ رÖَّכَ   ģُøُُر ïĺïýĤ؛ {إƪĬِא 

 ĹÝĤرة اĳāĤا ĹĘ אمĝĘ ،įĤ ذنÉĘ ħıÝÖĳĝĐ ĹĘ įÖم رŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä ذنÉÝøאĘ ،اĳĥìïĘ

اق اĭáĤאĺא  ƪóÖ ĳİم وĳčĭĨ ّدر īĨ אحüِو įĻĥĐאن وèאĭä įĤو - įèאĭä óýĭĘ אıĻĘ نĳכĺ

đÜאĭَùْĩَĉَĘَ} ĵĤא   Ʃųا Ĝאل  כĩא   ،ħİאĩĐÉĘ  ħıĭĻĐأ  ÷ĩĉĘ  ħıİĳäو  įèאĭåÖ óąĘب   -

أħْıُĭَĻُĐَْ} [اóĩĝĤ: ٣٧]، āĘאروا ĳĘóđĺ źن اĳäóíĘ ،ěĺóĉĤا وĳĤĳĝĺ ħİن: «اåĭĤאءَ اåĭĤאء! 

ÍĘن ĳĤ ÛĻÖ ĹĘط ĨًĳĜא óéøة!» 

]٧٤٤ [ ħĤ Ʃųا ģَøا رĳĬإذا כא ħıĬŶ ،אıĥ×Ĝ ĹÝĥĤ ÙéĄĳĨ Ùĥĩä {َכĻْĤَِا إĳĥُāِĺَ īĤَ}

ĳĥāĺا إįĻĤ وïĝĺ ħĤروا óĄ ĵĥĐره. 

]٧٤٥ [ .ÕāĭĤوا ďĘóĤאÖ {כÜأóĨا ƪźِإ}و .ģĀĳĤوا ďĉĝĤאÖ {óِøَْÉĘَ} ئóĜ

وروي أĜ įĬאل Żİ ïĐĳĨ ĵÝĨ :ħıĤכħı؟ ĜאĳĤا: اĝĘ .ç×āĤאل: أرïĺ أóøع ] ٧٤٦[

.īĻÝĩąÖ ،«ç×ُāُĤئ «اóĜو {ÕٍĺóِĝَÖِ ç×āĤا ÷َĻْĤََأ} :اĳĤאĝĘ .כĤذ īĨ

]٧٤٧ [ īĨ אİאĭáÝøا :ÛĥĜ ؟ÕāĭĤאÖ {כÜأóĨا źَِإ} أóĜ īĨ اءةóĜ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 źإ ģĻĥĤا īĨ ďĉĝÖ כĥİÉÖ óøÉĘ» Ʃųا ï×Đ اءةóĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .{َכĥِİَْÉÖِ óِøَْÉĘَ} įĤĳĜ

 ĳİ çĻāęĤאء وإن כאن اĭáÝøźا ģĀأ ĵĥĐ ،{ÛęÝĥĺ ź} īĐ ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺכ». وÜأóĨا

اï×Ĥل، أóĜ ĹĭĐاءة óĜ īĨأ ÖאıĤïÖÉĘ ،ďĘóĤא īĐ {أïٌè}. وĹĘ إóìاıäא ďĨ أįĥİ رواÝĺאن؛

٥

١٠

١٥
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Bir rivayete göre  Hazret-i  Lût onu kendisine iman edenlerle beraber şeh-
rin dışına çıkarmış ve -karısı dışında- herkese geriye dönüp bakmamaları-
nı emretmiş. Daha sonra karısı azabın gürültüsünü duyunca geriye dönüp 
bakmış ve “Vah kavmîm!” diye feryat etmeye başlamış. O anda bir taş da 
ona isabet ederek onu öldürmüş. Bir başka rivayete göre ise  Hazret-i  Lût’a 
karısını kavminin yanında şehirde bırakması emredilmiş. Kadının gönlü 
onlarla beraber olduğu için,  Hazret-i  Lût onu beraberinde götürmemiş. İşte 
buradaki  kıraat farkı bu rivayet farkından kaynaklanmaktadır.

82. Vaktâki (azap) emrimiz geldi, oranın altını üstüne getirdik ve 
üzerine yığın yığın topraksı taşlar yağdırdık. 

83. Rabbinin katında teker teker işaretlenmiş olarak... Burası (Mek-
keli müşrik) zalimlerden de uzakta değildir.

[748] “Oranın altını üstüne getirdik.”  Cebrail kanadını oranın altına 
koydu ve sonra onu göğe kaldırdı. Öyle ki, gök halkı köpeklerin havlaması-
nı ve horozların ötmesini duyuyorlardı.  Cebrail daha sonra onu insanların 
üzerine ters çevirdi. Ve akabinde üzerlerine gökten taş yağdırıldı.

[749] ģٍĻ ِåّøِ’in (Farsça) senk-i kil (taşlaşmış çamur) kelimesinden  mu‘ar-
reb olduğu, “çamurdan bir taş…” [Zâriyât 51/33] ifadesinin de buna delâ-
let ettiği söylenmiştir. Kelimenin, ‘gönderdi’ anlamındaki esceleden geldiği 
de söylenmektedir; zira bunlar zalimlere gönderilmektedir. Nitekim “onla-
rın üzerine bir taş göndermek için” [Zâriyât 51/33] âyeti buna delâlet eder. 
ģٍĻ ِåّøِ’in sicillun ve seccele li-fulânin (Falan için kaydetti.) kullanımından gel-
diği, ifadenin de “Allah’ın, azap edileceğini yazdığı şeyden” anlamında oldu-
ğu da söylenmiştir. 

[750] “Yığın yığın” yani gökte azap için yığılıp hazırlanmış. “Birbiri ar-
dından, peş peşe gönderilen” anlamında olduğu da söylenmiştir. “İşaretlen-
miş olarak” yani azap için işaretlenmiş olarak.   Hasan-ı Basrî’ye [v. 110/728] 
göre taşlar beyaz ve kırmızı olarak işaretlenmiş idi. Söylendiğine göre bu taş-
ların üzerinde, onların dünya taşı olmadıklarının anlaşıldığı bir yüz varmış. 
Yine, her taşın üzerine onun kime atılacağı yazılı olduğu da söylenmiştir.  

[751] Ĺİ אĨو yani bu taşlar hiçbir zalimden “uzak değildir.” Bu ifadede 
Mekkelilere bir tehdit söz konusudur. Rivayete göre  Hazret-i Peygamber 
 Cebrail’e bunun mânasını sormuş. O da “Senin ümmetinin zalimleridir. 

Onlardan her zalim bir zaman gelir, üzerine mutlaka bir taş düşmesine 

mâruz kalır.” demiş. Zamirin (o luti) şehirlere râci olduğu da söylenmiştir; 
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ïّİة   Ûđĩø ĩĥĘא   .Ĺİ  źإ  ïèأ  ħıĭĨ  ÛęÝĥĺ  ź أن   óĨوأ  ،ħıđĨ أıäóìא   įĬأ روي 

 ďĨ אıęĥíĺ نÉÖ óĨأ įĬא. وروي أıĥÝĝĘ óåè אıدرכÉĘ !אهĨĳĜ אĺ :ÛĤאĜو ÛÝęÝĤاب اñđĤا

.īĻÝĺواóĤف اŻÝìź īĻÜاءóĝĤف اŻÝìא. واıÖ óùĺ ħĥĘ ،ħıĻĤא إİاĳİ نÍĘ ،אıĨĳĜ

 ģٍĻ ِåّøِ īْĨِ ًאرَةåَèِ אıَĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْא وَأıَĥَĘِאøَ אıَĻَĤِאĐَ אĭَĥْđَäَ אĬَóُĨَْאءَ أäَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٨٢
ĳąُĭْĨَدٍ﴾

﴾ïٍĻđِ×َÖِ īَĻĩِĤِא ƪčĤا īَĨِ Ĺَİِ אĨََِכَ وÖَّر ïَĭْĐِ ÙًĨَ ƪĳùَĨُ﴿-٨٣

]٧٤٨ [ ĵĤإ رıđĘא   ħà أıĥęøא،   ĹĘ  įèאĭä  ģĺó×ä  ģđä øَאıَĥَĘِא}  ĐאıĻĤא  {ĭَĥْđَäَא 

اĩùĤאء ďĩø ĵÝè أģİ اĩùĤאء Ĭ×אح اĤכŻب وĻĀאح اĺïĤכı×ĥĜ ħà ،Ùא ħıĻĥĐ وأĳđ×Üا 

 .ħıĜĳĘ īĨ אرةåéĤا

]٧٤٩ [ īْĨِ ًאرَةåَèِ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ģِْכْכĭْøَ īĨ ÙÖóđĨ Ùĩĥכ Ĺİ :ģĻĜ {ģٍĻåّøِ īĨ}

 .īĻĩĤאčĤا  ĵĥĐ  ģøóÜ ıĬŶא   ،įĥøأر إذا   ،įĥåøأ  īĨ  Ĺİ  :ģĻĜو  .[٣٣ [اñĤارĺאت:   {īٍĻĈِ

وïĺل įĤĳĜ įĻĥĐ {åَèِ ħْıِĻْĥَĐَ ģَøِóُْĭĤِאرَةً} [اñĤارĺאت: ٣٣]. وĩĨ :ģĻĜא כÕÝ اƩų أن ñđĺب 

īĨ įÖ اģåùĤ، وŻęĤ ģåøن. 

]٧٥٠ [ óàأ ĹĘ įąđÖ ģøóĺ :ģĻĜاب. وñđĥĤ ا ƬïđĨ اïًąĬ אءĩùĤا ĹĘ ïąĬ {ٍدĳąُĭْĨَ}

ñđĥĤ ÙĩĥđĨ {ÙًĨَاب. وīĐ اīùéĤ כאĻ×Ö ÙĩĥđĨ ÛĬאض وóĩèة.  ƪĳùَĨُ} .אđًÖאÝÝĨ ăđÖ

 ģכ ĵĥĐ بĳÝכĨ :ģĻĜرض. وŶאرة اåè īĨ ÛùĻĤ אıĬא أıÖ ħĥđĺ ĵĩًĻøِ אıĻĥĐ :ģĻĜو

 .įÖ ĵĨóĺ īĨ ħøا ïèوا

رĳøل ] ٧٥١[  īĐو  .ÙכĨ  ģİŶ  ïĻĐو  įĻĘو  .{ïĻđÖ}ـÖ  ħĤאČ  ģכ  īĨ  {ĵَİِ {وĨََא 

 ħıĭĨ  ħĤאČ  īĨ Ĩא  أÝĨّכ،   ĹĩĤאČ  Ĺĭđĺ ĝĘאل:  اŻùĤم،   įĻĥĐ  ģĺó×ä Éøل   įĬأ  Ṡ  Ʃųا

óĝĥĤى،  óĻĩąĤا  :ģĻĜو  .ÙĐאø  ĵĤإ  ÙĐאø  īĨ  įĻĥĐ  ćĝùĺ  óåè óđÖض   ĳİو  źإ

٥
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Ĺİ אĨو yani burası,  Mekke zalimlerine yakındır, yolculuklarında buralardan 

geçmektedirler. ïٍĻđ×َÖ irrasyonel (aklen çok uzak) bir şey değil, anlamındadır; 

“Orası uzak bir yer değildir.” denilmek istemiş de olabilir; çünkü taşlar her 

ne kadar uzak bir yer olan semada ise de oradan düştükleri zaman hedefle-

rine en hızlı bir şekilde ulaştıkları için yakın bir mekândaymış gibidirler. 

84.  Medyen’e de kardeşleri  Şu‘ayb’ı… (gönderdik. Onlara) dedi ki: 
“Ey kavmim! Sadece Allah’a kulluk edin! O’ndan başka tanrınız yok. 
Ölçüyü ve tartıyı eksik yapmayın. Görüyorum ki bu gün itibariyle iyi-
siniz, ama sizi dört bir yandan kuşatmış bulunan bir günün azabından 
endişe ediyorum.” 

85. “Ey kavmim! Ölçmeyi de tartmayı da herkese eşit olarak eksik-
siz yapın, insanların eşyasını eksiltmeyin, bozucular gibi yeryüzünde 
bozuculuk yapmayın.” 

86. Allah’ın bıraktığı (kâr) sizin için daha hayırlıdır. Tabiî, iman et-
mişseniz... Ben başınıza dikilmiş bir bekçi değilim (Bu gibi konularda, 
iman ve hesap endişesi kadar güçlü bir bekçi yoktur).

[752] “Bugün itibariyle iyisiniz.” yani bugün için sizi hile yapmaya 

muhtaç etmeyecek kadar geniş servetiniz var. Veya Allah size bu yaptığı-

nızdan daha farklı davranmanızı gerektirecek nimetler vermiş. Ya da iyi du-

rumdasınız. O halde, bu şekilde davranarak onu değiştirmeyin.  Firavun’un 

ailesinden olup da iman eden kişinin “Ey kavmim! Bugün ülkeye hâkim 

kimseler olarak hükümranlık sizin. Ama  Allah’ın azabı gelip çatınca bize 

kim yardım eder?” [Ğâfir 40/29] dediği gibi. 

[753] “Dört bir yandan kuşatmış”  helâk edici “bir gün…” ćĻéِĨُ kelime-

si ِهóِĩَáَÖِ ćَĻèُِوَأ (Derken onun serveti kuşatılıp yok edildi. [ Kehf 18/42]) ifadesi 

kabilinden olup, ‘düşman kuşatması’ndan gelmektedir. ŞayetŞayet “Kuşatma ile 

‘azab’ı tavsif etmek mi daha beliğdir, yoksa ‘bu gün’ü mü?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu günü tavsif etmek daha beliğdir, çünkü ‘bu gün’ birçok olayı 

içerir. Dolayısıyla, ‘gün’ kişiyi azabıyla kuşattığı zaman, azaba uğrayan için 

o günün içinde gerçekleşen şeyler bir araya gelmiş olur. Nimetleriyle kuşat-

tığı zamanki gibi. 

[754] ŞayetŞayet “Eksiltmeyi yasaklamak, zaten tam yapılmasını 

emretmek demektir. Bu durumda, “Tam yapın!” diye emretme-

nin faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (i) Bunlara önce yapmak-

ta oldukları eksik ölçme ve eksik tartma kabahati yasaklanmıştır;
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أي Č īĨ Ù×ĺóĜ ĹİאĨ ĹĩĤכóĩĺ Ùون ıÖא ùĨ ĹĘאĹýÖ {ïٍĻđِ×َÖِ} .ħİóĺء ïĻđÖ. وĳåĺز 

أن óĺاد: وĨא ĩÖ Ĺİכאن ïĻđÖ؛ ıĬŶא وإن כאĹĘ ÛĬ اĩùĤאء وĨ Ĺİכאن ïĻđÖ، إź أıĬא إذا 

.įĭĨ ÕĺóĜ כאنĩÖ אıĬÉכĘ ،ĵĨóĩĤאÖ אĜًĳéĤ ءĹü عóøأ ĹıĘ אıĭĨ تĳİ

 źَهُ وóُĻْĔَ įٍĤَِإ īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ َ ƪųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ א×ًĻْđَüُ ħْİُאìََأ īَĺَïْĨَ ĵĤَِ٨٤-﴿وَإ

﴾ćٍĻéِĨُ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََأ ĹِĬِّوَإ óٍĻْíَÖِ ħُْأَرَاכ ĹِĬِّانَ إõَĻĩِĤْאلَ وَاĻَْכĩِĤْا اĳāُĝُĭْÜَ

 ħْİَُאءĻَüَْאسَ أƪĭĤا اĳùُíَ×ْÜَ źَو ćِùْĝِĤْאÖِ َانõَĻĩِĤْאلَ وَاĻَْכĩِĤْا اĳĘُْمِ أَوĳْĜَ אĺََ٨٥-﴿و

﴾īَĺïِùِęْĨُ ِرْضŶَا ĹĘِ اĳْáَđْÜَ źَو

﴾ċٍĻęِéَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ אĬََא أĨََو īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכĤَ óٌĻْìَ ِ ƪųا ÛُƪĻĝِÖَ﴿-٨٦

]٧٥٢ [ ÙĩđĭÖ ħ؛ أو أراכėĻęĉÝĤا īĐ ħכĻĭĕÜ Ùđøوة واóáÖ :ïĺóĺ {óٍĻْíَÖِ ħُْأرََاכ ĵّĬِإ}

 ،įĻĥĐ ħÝĬא أĩÖ ħכĭĐ هĳĥĺõÜ ŻĘ óĻíÖ ħن؛ أو أراכĳĥđęÜ אĨ óĻĕÖ ģÖאĝÜ א أنıĝè Ʃųا īĨ

כĳĝل īĨËĨ آل ĳĐóĘن: {ĺَא ĳĜمِ Ĥَכħُُ اĥْĩُĤכُ اĳĻĤمَ ČאĵĘِ īĺóİ اŶرض Ĭَóُāُĭĺَ īĩَĘَא 

 .[٢٩ :óĘאĔ] {אĬََאءäَ إِن ِ Ʃųسِ اÉْÖَ īĨِ

]٧٥٣ [ īĨ  įĥĀوأ  .[٤٢  :ėıכĤا] óِĩَáَÖِهِ}   ćَĻèُِوَأ} įĤĳĜ  īĨ ĥıĨכ،   {ćٍĻéِĨُ {ĳْĺَمٍ 

 ģÖ :ÛĥĜ א؟ıÖ مĳĻĤا ėĀأم و ،ēĥÖأ ÙĈאèŸאÖ ابñđĤا ėĀو :ÛĥĜ نÍĘ .ّوïđĤا ÙĈאèإ

 ďĩÝäا ïĝĘ įÖاñđÖ אطèذا أÍĘ ،ادثĳéĤا ĵĥĐ ģĩÝýĺ אنĨم زĳĻĤن اŶ ،אıÖ مĳĻĤا ėĀو

.įĩĻđĭÖ אطèא إذا أĩכ įĭĨ įĻĥĐ ģĩÝüא اĨ بñđĩĥĤ

{أوĳĘُا}؟ ] ٧٥٤[  įĤĳĜ ĘאïÐة  ĩĘא  ÖאęĺŸאء،   óĨأ اāĝĭĤאن   īĐ  ĹıĭĤا  :ÛĥĜ ÍĘن 

واõĻĩĤان، اĩĤכĻאل   ÿĝĬ  īĨ  įĻĥĐ כאĳĬا  اñĤي   çĻ×ĝĤا  īĻĐ  īĐ  źًأو ĳıĬا   :ÛĥĜ

٥

١٠

١٥
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çünkü çirkin bir şeyi açıkça zikretmek, yasaklanan şeyi kötülemeyi ve on-

dan dolayı ayıplamayı ifade eder. Âyette sonra, daha ziyade bir teşvik ve 

yönlendirme için, aklen güzel olan tam yapma emri açık bir lafızla zikredil-

miştir. (ii) Ve gereken neyse onu emretmek üzere ćِùْĝِĤْאÖِ (herkese eşit olarak) 

diye kayıtlanmıştır, yani bu tam yapış da, fazlalık ve eksiklik olmaksızın, 

adalet ve eşitlik üzere olsun; çünkü adaletin üstü lütuf olup, güzel görülen 

bir şeydir. (iii) Bu ifade, bir hakkı verme durumunda olan kişinin verirken 

eşitliği tam olarak sağlamak düşüncesi ile hareket etmesi gerektiğini gös-

terir; çünkü tam ödeme (îfâ) öyle bir yüzdür ki güzelliği, adalet ve eşitlik 

sayesindedir. Bunlar, âyetteki üç nüktedir. 

-bahs, eritmek ve eksiltmek demektir; ti (ifadesindeki وĳùُíَ×ْÜَ źََا) [755]

carî sahtekârlık (÷ْכĨَ) için kullanılır. Nitekim Züheyr bir beytinde;

[ Irak’ın bütün pazarlarında bir haraç mı var]

Ki sattıkları her şeyde, bir dirhem aşırıyorlar!?

demiştir. -Bu beyit bir rivayette meks yerine bahs kelimesi iledir.-

 Medyen halkı simsarların yaptığı gibi, satılan her şeyden bir miktar ko-

misyon alırlardı. Veya insanları haraca bağlamışlardı. Ya da satın aldıkları 

malın parasını bir miktar keserek verirlerdi. İşte bu kendilerine yasaklandı. 

[756] el-‘Usiyyü fi’l-ardı tabiri, çalma, yağmalama ve yol kesme gibi mâ-

nalara gelir. Alışverişte hile yapma ve eksik verme de onların yeryüzünde 

bozuculuk yapmaları olarak kabul edilebilir.

[757] “Allah’ın bıraktığı (kâr)” yani size haram olanlardan temiz-

lendikten sonra, sizin için geriye kalan helal kısım “sizin için daha ha-

yırlıdır. Tabiî, iman etmişseniz…” Yani iman etmek şartıyla… Tica-

ri sahtekârlığı, para kesmeyi ve bozuculuğu bırakma emri onlar kâfir 

olmalarına rağmen iman şartına bağlanmıştır.1 ŞayetŞayet “Allah’ın bırak-

tığı kâr kâfirler için de hayırlıdır; çünkü bunları yaptıklarında para kes-

me ve ölçüde hile yapma alışkanlığından onlar da kurtulur. Hal böyle 

iken, neden iman etmiş olma şartı koşulmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Bakıyyenin ‘azaptan kurtularak sevap kazanma’ şeklindeki faydası iman-

la birlikte söz konusu olduğu, iman olmadığında ise  bakıyye sahibi 

 inkâr bataklığına batacağı için bakıyyenin faydası ortadan kalkacağı için.

1 Muhtemelen, “İmanları olmasaydı söz konusu mükellefiyetlerle yükümlü kılınmazlardı, çünkü kâfire 

herhangi bir emir - yasak yüklenmez.” demek istiyor. / ed.
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وóًĻĻđÜا ħà ،įĤ ورد اÖ óĨŶאęĺŸאء اñĤي   ĹıĭĩĤا  ĵĥĐ אĻًđĬ çĻ×ĝĤאÖ çĺóāÝĤا  ĹĘ ّنŶ

ĹĘ īùè ĳİ اĳĝđĤل èًóāĨא ĺõĤ ،įčęĥÖאدة įĻĘ ÕĻĔóÜ وįĻĥĐ ßđÖ، وĹäء ïًĻĝĨ įÖا 

ÖאćùĝĤ، أي ĻĤכī اęĺŸאء ĵĥĐ وįä اïđĤل واóĻĔ īĨ ،ÙĺĳùÝĤ زĺאدة وāĝĬ źאن، أóًĨا 

ĩÖא ĳİ اĳĤاŶ ،Õäن Ĩא äאوز اïđĤل ģąĘ وأïĭĨ óĨوب إįĻĤ. وĵĥĐ ėĻĜĳÜ įĻĘ أنّ 

اįĻĥĐ ĵĘĳĩĤ أن ĳĭĺي ÖאĘĳĤאء ÖאŶ ،ćùĝĤنّ اęĺŸאء وįĭùè įä أćùĜ įĬ وïĐل، ñıĘه 

.ïÐاĳĘ ثŻà

]٧٥٥ [:óĻİאل زĜ .÷í×Ĥכ÷: اĩĥĤ אلĝĺو .ÿĝĭĤوا ħąıĤا :÷í×Ĥا

ħٍİَْدِر ÷ُíْÖَ ٌؤóُĨْאعَ اÖ אĨ ِģّכ ĹĘِو      [ٌאوَةÜاق إóđĤاق اĳøأ ģכ ĹĘ أ]

.ħٍİכُْ÷ درĨَ :وروي

وכאĳĬا ñìÉĺون īĨ כĹü ģء ĺ×אع ÑًĻüא، כĩא ģđęÜ اĩùĤאóøة. أو כאĳĬا ĩĺכĳùن 

اĭĤאس. أو כאĳĬا ĳāĝĭĺن īĨ أĩàאن Ĩא óÝýĺون īĨ اĻüŶאء، ĳıĭĘا īĐ ذĤכ. 

]٧٥٦ [ ģđåĺ ز أنĳåĺو .ģĻ×ùĤا ďĉĜאرة وĕĤقة واóùĤا ĳéĬ رضŶا ĹĘ ĹáđĤوا

اėĻęĉÝĤ واƬĻáِĐُ ÷í×Ĥא ĹĘ ħıĭĨ اŶرض.

óèام ] ٧٥٧[  ĳİ ĩĐא  اõĭÝĤه   ïđÖ اŻéĤل   īĨ  ħכĤ  ĵĝ×ĺ Ĩא   { ِ Ʃųا  ÛُƪĻĝِÖَ}

óÝÖك  ĳ×Ĉĳìا  وإĩĬא  ĳĭĨËÜا.  أن  óýÖط   {īَĻĭِĨِËْĨُ  ħْÝُĭُכ إِن   ħُْכĤَ  óٌĻْìَ}  ħכĻĥĐ

 :ÛĥĜ ÍĘن  اĩĺŸאن.  óýÖط  כóęة،   ħİو اŶرض   ĹĘ واùęĤאد   ÷í×Ĥوا  ėĻęĉÝĤا

 ħĥĘ  ،ėĻęĉÝĤوا  ÷í×Ĥا  Ùđ×Ü  īĨ ıđĨא  ĳĩĥùĺن   ħıĬŶ ĥĤכóęة،   óĻì  Ʃųا  ÙĻĝÖ

اåĭĤאة   ďĨ اĳáĤاب  ĳāèل   īĨ اĩĺŸאن،   ďĨ ĘאıÜïÐא  ĳıčĤر   :ÛĥĜ اĩĺŸאن؟  óüط 

.óęכĤا óĩĔات   ĹĘ Āאı×èא  ĩĕĬźאس  ïĝĘه   ďĨ ĘאıÜïÐא  وęìאء  اĝđĤאب،   īĨ

٥

١٠
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Bu şart, ayrıca imanın önemini ve yüce değerini ifade etmektedir. Bu şart 

ile; ‘Eğer benim size söylediğim ve nasihat ettiğim hususlarda beni tasdik 

ediyorsanız…’ veya ‘Allah nezdinde bâki kalacak tâatleriniz sizin için daha 

hayırlıdır.’ anlamı da kastedilmiş olabilir. Tıpkı “Kalıcı olan iyi şeyler ise 

Rabbinin katında daha hayırlıdır.” [ Kehf 18/46] âyetinde ifade edildiği gibi. 

(ِ Ʃųا ÛُƪĻĝِÖَ buyrularak) kalıcı olanın Allah’a izafe edilmesi bunun, O’na isnadı 

caiz olan helal rızık olması bakımındandır.  Haram ise, Allah’a izafe edilmez, 

zaten ona rızık da denmez. Bununla (bâki kalacak) tâatler murat edildiği 

zaman ise, (ِ Ʃųا ÛُƪĻĝِÖَ tabiri) tıpkı tâ‘atullāh denildiği gibi, caiz olur. 

[758] ÛُƪĻĝِÖَ Ta ile takıyyetu’llāh şeklinde de okunmuştur ki, Allah kor-

kusu ve Allah’ın, kişiyi günahlardan ve çirkin şeylerden alıkoyan kontrolü 

(yani takva ve murâkabe) demektir. 

[759] “Ben başınıza dikilmiş bir bekçi değilim” yani amellerinizi kay-

dedip karşılıklarını vermek için gönderilmiş değilim. Ben, yalnızca tebliğ 

etmek ve hayrı gösterip nasihat etmek için gönderildim. Sizi uyardığıma 

göre de vazifemi yapmış sayılırım.

87. Dediler ki: “Ey  Şu‘ayb! Atalarımızın taptıklarını ya da mallarımız-
da dilediğimiz tasarrufta bulunmayı bırakmamızı sana ‘namaz’ın mı em-
rediyor? Yoksa sen, salt kendin olarak aklı başında, ağırbaşlı birisindir.”

[760] Hazret-i  Şu‘ayb çok namaz kılardı. Kavmi onu namaz kılarken 

gördüklerinde kaş göz işaretleri yapıp onunla alay ederlerdi. “Sana na-

mazın mı emrediyor?” derken de alay etme ve dalga geçmeyi kastetmiş-

lerdi. “(Namazı dosdoğru kıl) çünkü böyle bir namaz, hayasızlıktan ve 

kötülükten alıkoyar.” [Ankebut 29/45] âyetindeki gibi insana mecazen yasak 

koyduğu gibi, emredebilir de. “Sen iyi ve güzel olana davet eder, yönlen-

dirirsin.” denildiği gibi, “Namaz iyi ve güzel olanı emreder.” demek ca-

izdir. Ancak  Medyenliler Hazret-i  Şu‘ayb’la alay ediyor ve onun nama-

zını küçümseme amacıyla namazın emretmesinden söz ediyor ve şöyle 

diyorlardı: Senin putlarımızı bırakmamızı bizden istemene sebep olan 

şey bâtıldır ve doğru bir şey olmasına imkân yoktur. Öyle bir şey isteme-

yi senden ne akıl faktörü ister ne de zekâ âmiri. O zaman geriye bir tek 

şey kalıyor: hezeyan âmiri ve şeytan vesvesesi; yani gece gündüz sürekli 

kıldığın namazlar!.. Onlara göre, namaz kılmak bir nev-i delilikti; cinlen-

miş, vesveseli kimselerin meftun olduğu söz ve davranışlar kabilindendi.
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 īĻĜïāĨ ħÝĭاد: إن כóĺ ز أنĳåĺو .įĬÉü ÙĤŻä ĵĥĐ įĻ×ĭÜאن، وĩĺŹĤ אمčđÝøכ اĤذ ĹĘو

ĩĻĘ ĹĤא أĳĜل Ĥכħ وأįÖ çāĬ إĺאכħ. وĳåĺز أن óĺاد Ĩא Ĥ ĵĝ×ĺכïĭĐ ħ اīĨ Ʃų اĉĤאĐאت 

 ÙĻĝ×Ĥا ÙĘאĄوإ .[٤٦ :ėıכĤا] {َّכÖَر ïَĭĐِ óٌĻْìَ ُאتéĤאāĤאتُ اĻَĜِא×َĤوا} įĤĳĝכ ،ħכĤ óĻì

 ، Ʃųا ĵĤאف إąĺ ŻĘ امóéĤא اĨّ؛ وأįĻĤאف إąĺ ز أنĳåĺ يñĤا įĜא رزıĬأ ßĻè īĨ Ʃųا ĵĤإ

 . Ʃųا ÙĐאĈ :لĳĝÜ אĩכĘ ÙĐאĉĤا įÖ ïĺא، وإذا أرĜًرز ĵĩùĺ źو

]٧٥٨ [ ĹĀאđĩĤا īĐ فóāÜ ĹÝĤا įÝ×ĜاóĨاه وĳĝÜ Ĺİאء وÝĤאÖ ،« Ʃųا ÛُƪĻĝÜَ» ئóĜو

 .çÐא×ĝĤوا

]٧٥٩ [ ħכĺאزäوأ  ħכĤאĩĐأ  ħכĻĥĐ  ċęèŶ  ÛáđÖ وĨא   {ċٍĻęِéَÖِ  ħُْכĻْĥَĐَ أĬََא  {وĨََא 

ıĻĥĐא، وإĩĬא ĕًĥ×Ĩ ÛáđÖא وıً×ĭĨא ĵĥĐ اóĻíĤ وĬאéًĀא، وïĜ أñĐرت īĻè أñĬرت.

 ĹĘِ ģَđَęْĬَ ْא أَوْ أَنĬُאؤÖآ ïُ×ُđْĺَ אĨ َكóُÝْĬَ ْكَ أَنóُĨُÉْÜَ َכÜُŻĀََأ ÕُĻْđَüُ אĺ اĳĤُאĜ ﴿-٨٧
﴾ïُĻüِ ƪóĤا ħُĻĥِéَĤْا ÛَĬْ َŶَ َכƪĬِאؤُا إýَĬَ אĨ אĭĤِاĳĨَْأ

כאن įĻĥĐ ÕĻđü اŻùĤم כóĻá اĳĥāĤات، وכאن įĨĳĜ إذا رأوه ĕÜ ĹĥāĺאõĨوا ] ٧٦٠[

وąÜאèכĳا، ïāĝĘوا ħıĤĳĝÖ: «أĳَĥَĀَاÜُכ óُĨُÉْÜَكَ» اÙĺóíùĤ واõıĤء - واŻāĤة وإن äאز 

أن Üכĳن آóĨة ěĺóĈ ĵĥĐ اåĩĤאز، כĩא כאĬ ÛĬאįĤĳĜ ĹĘ ÙĻİ {إنƪ اŻَāَĤةَ īĐ ĵıَĭْÜَ اýéęĤאء 

 ĳĐïÜ :אلĝĺ אĩوف، כóđĩĤوا ģĻĩåĤאÖ óĨÉÜ ةŻāĤאل: إنّ اĝĺ وأن [ت: ٤٥ĳ×כĭđĤا] {óَכĭĩُĤوا

 ģĻ×ø ĵĥĐ ةóĨة آŻāĤا اĳĥđäو õĭĉĤאق اùĨ مŻכĤا اĳĜאø ħıĬأ źإ - įĻĥĐ ßđ×Üو įĻĤإ

 ،įÝéāĤ įäو ź ģĈאÖ אنàوŶאدة ا×Đ كóÜ īĨ įÖ óĨÉÜ يñĤا اñİ ّوأرادوا أن ،įÜŻāÖ ħכıÝĤا

 óĨآ įÖ كóĨÉĺ أن źإ ě×ĺ ħĥĘ ،ÙĭĉĘ óĨآ įÖ كóĨÉĺ źو ،ģĝĐ ĹĐدا įĻĤك إĳĐïĺ ź įĥáĨ ّوأن

 ħİïĭĐאرك، وıĬכ وĥĻĤ ĹĘ אıĻĥĐ اومïÜ ĹÝĤכ اÜاĳĥĀ ĳİאن، وĉĻü Ùøĳøאن ووĺñİ

أıĬא Ö īĨאب اĳĭåĤن وĩĨא įÖ ďĤĳÝĺ اåĩĤאīĻĬ واĳøĳøĳĩĤن ăđÖ īĨ اĳĜŶال واđĘŶאل.

٥

١٠

١٥
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“Bırakmamızı sana emrediyor.” ifadesinin anlamı, “Bizi atalarımızın tap-
tıklarını bırakmakla yükümlü kılmayı sana emrediyor.” şeklindedir; muzāf 
yani yükümlü kılma (teklîf ) ifadesi hazfolunmuştur, çünkü insana başkası-
nın yapacağı şey emredilmez.1 (َُכÜاĳَĥَĀَ) salâtuke şeklinde müfred olarak da 
okunmuştur. İbn Ebû Able [v. 151/768] de (َْאؤُا أوَْ أنýَĬَ אĨ אĭĤِاĳĨَْأ ĹĘِ ģَđَęْĬَ ifadesini) 
ev en tef ’ale fi emvâlinâ ma teşâ’u (ya da mallarımızda dilediğin tasarrufta 
bulunmanı) şeklinde nef‘al ve neşâ’ kelimeleri Tâ’lı olarak okumuştur. Zira 
Hazret-i  Şu‘ayb onlara ölçü ve tartıda hile ve eksik para vermeyi bırakmala-
rını ve ‘çok, ama haram’ mal yerine, ‘az, fakat helal’ malla kanaat etmelerini 
emrediyordu. Hazret-i  Şu‘ayb’ın, Medyenlileri dinar ve dirhemde hile yap-
maktan menettiği de söylenmiştir. 

[761]  Medyenliler Hazret-i  Şu‘ayb’a “Sen, aklı başında, ağırbaşlı biri-
sin!” derken, aslında onun akılsız ve sapkın olduğunu söylüyorlar, fakat 
onunla alay etmek için aksi ifadede bulunuyorlardı. Tıpkı kimseye bir şey 
koklatmayan bir cimri ile alay ederken “ Hâtem-i Tāî görse sana secde eder.” 
denilmesi gibi. İfadenin; “Sen aslında halk arasında aklı başında ve ağırbaşlı 
biri olarak bilinirsin, fakat bu emrettiğin şeyler halk arasında mâruf ve meş-
hur olduğun hâle uymuyor!” anlamında olduğu da söylenmiştir.

88. Dedi ki: “Ey kavmim! Ne dersiniz; ya ben Rabbimden apaçık bir 
kanıt üzere isem ve O beni katından güzel bir nasiple nasiplendirmiş-
se?! Size yasakladığım şeylere aykırı hareket etmek istemiyorum, gücü-
mün yettiği kadar (insanların eksik ve zaaflarını) düzeltmekten başka 
bir muradım yok. Başarım, tamamen Allah’a bağlıdır; ben sadece O’na 
güvenip dayanmaktayım ve sadece O’na yöneliyorum.”

[762] “O beni kendi” katı “ndan güzel bir nasiple nasiplendirmişse.” Bu na-
sip, Allah’ın ona vermiş olduğu peygamberlik ve hikmettir. “Güzel bir nasib”in 
sahtekârlık ve hilenin olmadığı helal ve temiz rızık olduğu da söylenmiştir. 

[763] ŞayetŞayet “Ne dersiniz? Ya ben … isem (ħْÝُĺَْأرََأ) cümlesinin cevabı nere-
de? Neden  Nûh ve  Lût kıssasında olduğu gibi buna açıkça yer verilmemiş?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu cümlenin cevabı mahzuftur. Burada ona açık olarak 
yer verilmeyişinin sebebi, daha önceki iki kıssada yer verilmesinin ona delâ-
leti ve sözün akışının onu anlatmasıdır. Cümlenin mânası ise, “Eğer açık bir 

kanıtım ve Rabbimin bana lütfettiği kesin bilgi varsa ve ben gerçekten pey-

gambersem, siz bana söyleyin; benim size putlara tapmayı bırakmanızı ve 

günahlardan uzak durmanızı emretmekten vazgeçmem mümkün olur mu? 

Oysa peygamberler ancak bunun için gönderilirler.” şeklindedir. 
1 Yani, ‘kâfirlerin, atalarının taptığı şeyleri bırakmaları’  Şu‘ayb Peygamber’e emredil-e-mez; çünkü o kâ-

firlerin yapacağı bir şeydir; ona, atalarının taptıklarını bırakmakla kâfirleri yükümlü kılması emredil-
mektedir. / ed.
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وĵĭđĨ {óĨÉÜك أنَْ óُÝْĬَكَ} óĨÉÜك ÝÖכėĻĥ أن óÝĬك {Ĩَא ïُ×ُđْĺَ آÖَאؤĬَُא}، ñéĤف اąĩĤאف 

 .ïĻèĳÝĤאÖ وóĜئ {أÜŻĀכ}  óĻĔه.   ģđęÖ  óĨËĺ  ź اùĬŸאن  Ŷنّ   ،ėĻĥכÝĤا  ĳİ اñĤي 

وóĜأ اīÖ أÙĥ×Đ ĹÖ «أو أن ĹĘ ģđęÜ أĳĨاĭĤא Ĩא ýÜאء»، ÝÖאء اĉíĤאب ĩıĻĘא، وĨ ĳİא כאن 

 .óĻáכĤام اóéĤا īĨ ģĻĥĝĤل اŻéĤאÖ אعĭÝĜźوا ،÷í×Ĥوا ėĻęĉÝĤك اóÜ īĨ įÖ ħİóĨÉĺ

وģĻĜ: כאن ıĭĺאñè īĐ ħİف اïĤراħİ واĬïĤאóĻĬ وıĩĻĉĝÜא.

]٧٦١ [ ،ĹّĕĤوا įęùĤا ÙĺאĔ ĵĤإ įÝ×ùĬ {ïُĻüóĤا ħُĻĥéĤا ÛَĬََכَ لأƪĬِإ} :ħıĤĳĝÖ وأرادوا

đĘכĳùا ıÝĻĤכĳĩا įÖ، כĩא ıÝĺכÖ ħאçĻéýĤ اñĤي óåè ăّ×ĺ źه، ĝĻĘאل ĳĤ :įĤ أóāÖك 

èאĤ ïåùĤ ħÜכ. وĭđĨ :ģĻĜאه إĬכ ĳÝĩĥĤَاÖ ėĀאħĥéĤ واĨĳĜ ĹĘ ïüóĤכ، ĳĭđĺن أنّ 

.įÖ تóıِüُ אĨכ وĤאè ěÖאĉĺ ź įÖ óĨÉÜ אĨ

īْĨِ Ùٍĭَ رĹِÖَّ وَرَزįُĭْĨِ ĹĭِĜََ رِزĜًْא ĭًùَèَא  ِĻّÖَ ĵĥَĐَ Ûُĭُْإِنْ כ ħْÝُĺَْمِ أَرَأĳْĜَ אĺَ َאلĜَ﴿-٨٨

وĨََא أُرïُĺِ أَنْ أìَُאęَĤِכħُْ إĨَ ĵĤَِא أıَĬَْאכįُĭْĐَ ħُْ إِنْ أُرïُĺِ إźِ اŻĀْŸِحَ Ĩَא اÛُđْĉَÝَøْ وĨََא 

﴾ÕُĻĬُِأ įِĻْĤَِوَإ Ûُĥْ ƪכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ ِ ƪųאÖِ źِإ ĹĝِĻĘِĳْÜَ

]٧٦٢ [ .ÙĩכéĤة واĳّ×ĭĤا īĨ įĜא رزĨ ĳİو {אĭًùَèَ אĜًْرِز} įĬïĤ īĨ أي {įُĭْĨِ ĵĭِĜََوَرَز}

 .ėĻęĉÜ źو ÷íÖ óĻĔ īĨ א×ًĻĈ źًŻè {אĭًùَèَ אĜًْرِز} :ģĻĜو

ÍĘن ÛĥĜ: أĳä īĺاب {أرََءħْÝُĺْ}، وĨא Û×áĺ ħĤ įĤ כĩא أĳĬ ÙāĜ ĹĘ Û×àح ] ٧٦٣[

 ،įĬכאĨ ĵĥĐ ّدل īĻÝāĝĤا ĹĘ įÜא×àنّ إŶ Û×áĺ ħĤ אĩĬوف، وإñéĨ įÖاĳä :ÛĥĜ ط؟ĳĤو

 īĨ īĻĝĺو ÙéĄوا Ùåè ĵĥĐ Ûĭإن כ ĹĬوó×ìأ :ĵĭđĩĤوا .įĻĥĐ אديĭĺ مŻכĤا ĵĭđĨو

 īĐ ėכĤאن واàوŶאدة ا×Đ كóÝÖ ħכóĨآ ź أن ĹĤ çāĺأ ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ אƬĻ×Ĭ Ûĭوכ ĹÖر

اđĩĤאĹĀ، واĻ×ĬŶאء ĳáđ×ĺ źن إĤñĤ źכ. 

٥

١٠

١٥
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[764] Bir kişi, senin döndüğün (yani vazgeçtiğin) bir şeye yöneldiğinde, 

hālefeni fulânun ilâ kezâ denir. Aksine, eğer o oradan dönüyor ve siz de oraya 

gidiyorsanız, hālefeni anhu denir. Biri sudan gelirken sana rastlasa ve ona 

arkadaşını sorsan hālefenî ile’l-mâ’i der ki anlamı “Ben gelirken, suya doğru 

gidiyordu.” şeklindedir. İşte, įُĭْĐَ ħُْאכıĬَْא أĨ ĵĤِإ ħُْכęَĤِאìُأنَْ أ ïُĺُِא أرĨَو ifadesi de bu 

mânaya gelmektedir, yani size yasakladığım o arzu ettiğiniz şeyleri kendim 

yapmak istemiyorum. 

[765] “(İnsanların eksik ve zaaflarını) düzeltmekten başka bir muradım 

yok.” Ben, size vaaz ve nasihat edip, emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ‘ani’l-mün-
ker yaparken sadece, sizi ıslah etmek istiyorum. ÛُđْĉَÝَøْا  ;Ĩَ cümlesi zarftırא 

yani düzeltmeye gücüm yettiği ve imkânım olduğu sürece, bu konuda hiçbir 

çabayı esirgemeyeceğim. Veya ıslah kelimesinden bedeldir; yani gücümün 

yettiği kadar. Ayrıca burada mahzuf ve mukadder bir muzāf da olabilir, yani 

ille’l-ıslāha ıslāha me’steta‘tü (sadece düzeltmeyi, gücümün yettiği düzeltme-

yi). Şairin;

Düşmanın işini bitirmekte zayıftır; 
[zanneder ki kaçmak ecelini geciktirecek.]

beytinde olduğu gibi1, mef‘ûlün leh de olabilir; yani sizin bozuğunuzu düzelte-

bildiğim kadar düzeltmekten başka bir muradım yok.

[766] “Başarım tamamen Allah’a bağlıdır.” Yani yaptığım - yapmadığım 

her şeyde başarıyla gerçeği bulmam ve işimin Allah rızasına uygun olması 

tamamen O’nun yardım ve desteğiyledir. Hazret-i  Şu‘ayb işlerini Rabbinin 

iradesine uygun yapması için O’ndan muvaffakiyet dilemekte; kendisini 

desteklemesini ve düşmanına karşı üstün getirmesini istemektedir. Bu ifade 

zımnen, kâfirlere yönelik bir tehdit ve onların kendisine yönelik ümitlerini 

kestirme anlamına gelmektedir. 

89. “Ey kavmim! Benimle cepheleşmeniz, sakın  Nûh kavminin veya 
 Hûd kavminin ya da  Sâlih kavminin başına gelenlerin benzerinin sizin 
de başınıza gelmesine yol açmasın!  Lût kavmi de sizden çok uzak değil...” 

90. “Sizi bağışlaması için Rabbinize dua edin, sonra O’na tevbe 
edin. Doğrusu, benim Rabbim merhametlidir, sevgi doludur (Rahîm, 
Vedûd).”

1 Yani nikâyet masdarının a‘dâ’ kelimesini nasp etmesi gibi. / ed.
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ĝĺאل: ìאŻĘ ĹĭęĤن إĵĤ כñا، إذا ïāĜه وأĳĨ ÛĬلٍّ įĭĐ؛ وìאįĭĐ ĹĭęĤ، إذا ] ٧٦٤[

وįĭĐ ĵĤ وأĜ ÛĬאïĀه. وĝĥĺאك اĀ ģäóĤאدرًا īĐ اĩĤאء Ā īĐ įĤÉùÝĘאĳĝĻĘ ،į×èل: 

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨאدرًا. وĀ įĭĐ Õİא ذاĬواردًا وأ įĻĤإ Õİذ ïĜ įĬأ ïĺóĺ ،אءĩĤا ĵĤإ ĹĭęĤאì

 ĹÝĤا  ħכÜاĳıü  ĵĤإ  ħכĝ×øأ أن   Ĺĭđĺ  ،{įُĭْĐَ  ħאכıĬأ Ĩَא   ĵĤإ  ħُْכęَĤِאìَُأ أنَْ   ïُĺُِأر {وĨََא 

.ħכĬא دوıÖ ï×ÝøŶ ،אıĭĐ ħכÝĻıĬ

]٧٦٥ [ ĹÝéĻāĬو  ĹÝčĐĳĩÖ  ħכéĥĀأ أن   źإ  ïĺأر Ĩא  اŻĀŸحَ}   źّإ  ïُĺُِأر {إِنْ 

 ĹÝĐאĉÝøا ïّĨة  أي  óČف،   {ÛُđĉÝøا {Ĩَא   .óכĭĩĤا  īĐ  ĹĻıĬو ÖאóđĩĤوف  وأóĨي 

ŻĀŹĤح، وĨא دĩÝĨ ÛĨכĭא ź įĭĨ آïًıä įĻĘ ĳĤا. أو ïÖل īĨ اŻĀŸح، أي اïĝĩĤار 

 źإ ĤĳĜכ:   ĵĥĐ اąĩĤאف  ñèف   óĺïĝÜ  ĵĥĐ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įĭĨ  įÝđĉÝøا اñĤي 

:įĤĳĝכ ،įĤ لĳđęĨ أو .ÛđĉÝøא اĨ حŻĀح إŻĀŸا

 [ģَäŶا Ĺìِاóĺُ َارóęĤאلُ اíَĺَ]       įُÐَاïĐأ ÙِĺِכאĭّĤا ėُĻđĄ

 .ħכïøאĘ īĨ įèŻĀإ ÛđĉÝøא اĨ çĥĀأن أ źإ ïĺא أرĨ أي

وأذر، ] ٧٦٦[  ĹÜآ ĩĻĘא   ěéĤا  ÙÖאĀŸ ĝًĘĳĨא   ĹĬĳכ وĨא   { ƩųאÖ  źّإ  ĵĝĻĘĳÜ {وĨََא 

إąĨאء   ĹĘ  įÖر  ěĘĳÝøا  įĬأ  :ĵĭđĩĤوا وïĻĺÉÜه.   įÝĬĳđĩÖ  źإ  Ʃųا ĄóĤא  ĳĨاĝًĘא   įĐĳĜوو

اįĭĭø ĵĥĐ óĨŶ، وįĭĨ ÕĥĈ اïĻĺÉÝĤ واıČŸאر ïĐ ĵĥĐوّه؛ وĥĤ ïĺïıÜ įĭĩĄ ĹĘכęאر 

.įĻĘ ħıĐאĩĈŶ ħùèو

٨٩-﴿وĺََא ĳْĜَمِ ƪĭĨَóِåْĺَ źכĝَüِ ħُْאĹĜِ أَنْ Ļāِĺَُ×כĨَ ģُáْĨِ ħُْא أĀََאبَ ĳْĜَمَ ĳĬُحٍ أَوْ 
﴾ïٍĻđِ×َÖِ ħُْכĭْĨِ ٍطĳĤُ ُمĳْĜَ אĨََو çٍĤِאĀَ َمĳْĜَ ْدٍ أَوĳİُ َمĳْĜَ

٩٠-﴿وَاóُęِĕْÝَøْوا رƪÖَכĳÖُĳÜُ ƪħàُ ħُْا إįِĻْĤَِ إِنƪ رĹِÖَّ رħٌĻèَِ وَدُودٌ﴾

٥

١٠
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[767] Cerame fiili, bir ve iki mef‘ûle müteaddi olmak bakımından kese-
beye benzer. Cerame zenben (günah işledi) ve kesebehû (onu işledi) denildiği 
gibi, cerramtuhû zenben (ona günah işlettim) ve kessebtühû iyyâhu (ona onu 
işlettim) denir.  Şair şöyle demiştir:

[Ebû  Uyeyne’ye öyle bir darbe indirdim ki]

öfkeden küplere bindirdi  Fezâre’lileri

ħُْכ×َĻāِĺُ ْأَن ĹĜِאĝüِ ħُْכƪĭĨَóِåْĺَ ź ifadesinde de aynı durum söz konusudur. Yani, be-
nimle cepheleşmek başınıza azap getirmesin.  İbn Kesîr [v. 120/737] kelimeyi 
Ya’nın zammesiyle ve lâ yucrimenneküm şeklinde okumuştur. Bu okuma, bi-
rine günah işlettiğin, yani kesbettirdiğin zaman kullanılan ecramtühû zenben 
ifadesinden alınmış olup, bir mef‘ûle müteaddi olan cerameden aktarılmıştır. 
Eksebehu’l-mâle ibaresinin kesebe’l-mâleden aktarılması gibi. Kesebtühû mâlen 
ile eksebtühû mâlen arasında anlam farkı olmadığı gibi, ceramtühû zenben ile 
ecramtühû zenben arasında da fark yoktur. Bu iki  kıraat mâna bakımında ay-
nıdır, aralarında bir fark yoktur. Ancak kesebtühû mâlen ifadesi, eksebtühûdan 
daha fasih olduğu gibi, meşhur  kıraat da lafız bakımından daha fasihtir. Bu 
fasihliğin sebebi de, onun Arapçalarına itimat edilen fasih Arapların dille-
rinde daha çok yer alması ve daha fazla kullanılmasıdır.

[768] Ebû  Hayve [v. 203/818]; َאبĀَא أĨ ģُáْĨِ (başına gelenlerin benzeri… 
gelmesin) ifadesini) gayr-i mütemekkin bir kelimeye izafetinden dolayı 
mislin fethası ile misle mâ esābe (Başına gelenlerin benzerini… getirmesin.) 
şeklinde okumuştur ki bu  kıraat Nâfi‘’den [v. 169/785] de rivayet edilmiştir. 
Şairin şu sözündeki (óُĻĔ kelimesi1) gibi: 

Hayvanın oradan su içmesini engelleyen şey, uğultusundan başkası 

değildi

[budaklı dalların üstündeki bir güvercinin] 

[769] “ Lût’un kavmi de sizden çok uzak değil.” Yani onlar si-
zin zamanınıza yakın bir zamanda  helâk edildiler. Onlar  helâk edi-
lenlerin size en yakın olanlarıdır. Veya onlar  küfür, günah ve  helâk ol-
mayı hak ettiren kötülüklerde sizden daha ileri değiller. ŞayetŞayet “(אĨَو 
ïٍĻđِ×َÖِ  ħُْכĭْĨِ ĳُĤطٍ   ĳْĜَ ifadesinde) Neden ïĻđِÖَ kelimesi, kavmin lafız veyaمُ 

mâna bakımından gerektirdiği şekilde gelmedi?2” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:

1 Misl ve ğayr kelimeleri mâ ve en / enne kelimelerine izafe edildiklerinde i‘râba göre hareke alabildikleri 

gibi, fetha üzere mebni de olabilirler. (Tıybî’den) / ed.

2 Yani neden lâfız esas alınarak ba‘îdetin veya mâna bakımından ba‘îdîne şeklinde değil de müfred - mü-

zekker olarak ba‘îdin geldi? / ed. 
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óäم ģáĨ כįĺïđÜ ĹĘ Õù إĳđęĨ ĵĤل واïè، وإĳĝÜ īĻĤĳđęĨ ĵĤل: óäم ذĬً×א ] ٧٦٧[

وכį×ù، وįÝĨóä ذĬً×א وכįÝ×ù إĺאه، Ĝאل:

[وÛُĭđĈ ïĝĤ أÖא ÙًĭđĈ ÙَĭĻĻĐ]    õĘ ÛْĨóäارةَ İïđÖא أن ĳ×ُąَĕْĺَا

 ĹĜאĝü  ħכĭ×ùכĺ  ź أي   ،{ħُכ×َĻāُِĺ أَن   ĵĜِאĝَüِ  ħُْכƪĭĨَóِåْĺَ  źَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو

إĀאÙÖ اñđĤاب. وóĜأ اīÖ כħąÖ óĻá اĻĤאء، īĨ أįÝĨóä ذĬً×א، إذا ä įÝĥđäאرĨًא įĤ، أي 

כאøً×א، وĳĝĭĨ ĳİل óä īĨم اïđÝĩĤي إĳđęĨ ĵĤل واïè، כĩא ģĝĬ ”أכį×ù اĩĤאل“ 

óĘق   ź ĘכĤñכ  إĺאه،   įÝ×ùوأכ  źًאĨ  įÝ×ùכ  īĻÖ óĘق   ź وכĩא  اĩĤאلَ“.   Õùכ” īĨ

ĩıĭĻÖא.  ęÜאوت   ź  ĵĭđĩĤا  ĹĘ ÝĺĳÝùĨאن  واóĝĤاءÜאن  إĺאه.   įÝĨóäوأ ذĬً×א   įÝĨóä  īĻÖ

واóĩĤاد   .įÝ×ùأכ  īĨ  çāĘأ  “źًאĨ  įÝ×ùإن ”כ כĩא  čًęĤא،   çāĘأ اĳıýĩĤرة  أن   źإ

 įĤ  ħİو أدور،   ħıÝĻÖóđÖ اĳàĳĩĤق  اóđĤب   īĨ اéāęĤאء   ÙĭùĤأ  ĵĥĐ  įĬأ  ÙèאāęĤאÖ

 .źًאĩđÝøا  óáأכ

]٧٦٨ [ ĵĤإ įÝĘאĄŸ çÝęĤאÖ ،«َאبĀََא أĨَ ģَáْĨ» ،ďĘאĬ īĐ Ûĺة، وروĳĻè ĳÖأ أóĜو

:įĤĳĝכ ،īכĩÝĨ óĻĔ

óْبَ ıĭĨא óُĻĔ أنْ ÛْĝĉَĬ    [ĩèאĳĘ ÙٌĨقَ ĳāُĔُنٍ ذاتِ أوĜْאلِ] ƫýĤا ďِĭĩĺ ħĤ

]٧٦٩ [ ħıĘ ،ħכïıĐ īĨ ÕĺóĜ ïıĐ ĹĘ اĳכĥİأ ħıĬأ Ĺĭđĺ {ïٍĻđِ×َÖِ ħُכĭĨ ٍطĳُĤ ُمĳْĜَ אĨََو}

أóĜب اıĤאĤכĭĨ īĻכħ. أو ïđ×ĺ źون ĭĨכĹĘ ħ اĤכóę واùĩĤאوي وĨא įÖ ěéÝùĺ اŻıĤك. 

:ÛĥĜ אه؟ĭđĨ أو įčęĤ ĵĥĐ įĥĩè īĨ {ُمĳĜ} įĻąÝĝĺ אĨ ĵĥĐ دóĺ ħĤ {ïĻđÖ}ـĤ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

٥

١٠

١٥
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Burada birkaç ihtimal söz konusudur. Ya “onların  helâk edilmeleri uzak de-

ğildir.” veya “onlar size uzak bir şey ya da zamanda ya da mekânda değiller.” 

denilmek istenmiştir. Ayrıca karîb, ba‘îd, kalîl ve kesîr kelimeleri, -, ģĻıĀَ 

ěĻıِĬَ vb. kelimeler gibi- masdar vezninde varit oldukları için müzekkerlik - 

müenneslik bakımından aynı tutulmuş da olabilirler. 

[770] “Merhametlidir, sevgi doludur,” yani tevbe edenler için rahmeti 

büyüktür; onlara, çok seven birinin sevdiği kişiye yaptığı gibi güzel mua-

mele eder, lütufkâr olur. 

 91. Dediler ki: “Ey  Şu‘ayb! Söylediklerinin çoğunu anlamıyoruz. Ve 
seni aramızda gerçekten güçsüz görüyoruz. Sülalenden şu üç beş kişi de 
olmasa, seni taşlardık. Bizim gözümüzde hiç de ‘şan-şeref ve güç sahibi 
biri’ değilsin yani!” 

92. Dedi ki: “Ey kavmim! Benim sülalemden o 3-5 kişi size göre Al-
lah’tan daha mı üstün ki O’na sırt çevirdiniz?! Doğrusu, Rabbim sizin 
yaptıklarınızı tüm yönleriyle ihata etmektedir!” 

93. “Ey kavmim! Siz elinizden geleni yapın, şüphesiz ben de yapmak-
tayım... Rüsva edici azabın kime geleceğini ve kimin yalancı olduğunu 
yakında öğreneceksiniz! Siz (benim sonumu) gözetleyin bakalım; sizinle 
beraber ben de gözetlemekteyim elbette (sizin başınıza gelecekleri)!” 

94. Vaktâki (azap) emrimiz geldi,  Şu‘ayb’ı ve beraberindeki imanlı-
ları katımızdan bir rahmetle kurtardık; zulmedenleri ise korkunç bir 
sarsıntı yakaladı ve oldukları yerde diz üstü çökekaldılar. 

95. Sanki orada hiç yaşamamışlardı... Bakınız,  Semud defolup gitti-
ği gibi,  Medyen de defolup gitti!

[771] -Fıkh, fehmetme anlamındadır.- “Söylediklerinin çoğunu anlamı-

yoruz.” (Anlamıyorlardı) çünkü “Fakat onu anlarlar diye kalplerinin üstüne 

perdeler koyduk.” [En‘âm 6/25] âyetinde ifade edildiği gibi ondan hoşlanma-

dıklarından, iğrendiklerinden, zihinlerini ona vermiyorlardı. Veya onu anlı-

yorlar, fakat kabul etmiyorlardı dolayısıyla ‘anlamamış’ oluyorlardı. Bu sözü 

de onu küçümsemek amacıyla söylüyorlardı. Tıpkı bir kişinin, söylediği sözü 

önemsemediği bir başkasına “Ne dediğini anlamıyorum.” demesi gibi. Ya da 

onun sözlerine hezeyan ve sayıklama olarak bakıyor, çoğunun anlamsız sözler 

olduğunu düşünüyorlardı. Onun sözü onlara nasıl bir fayda sağlamazdı ki, 

oysa o, peygamberlerin hatibiydi… -Peltek olduğu da rivayet edilmiştir.- 
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إĨא أن óĺاد: وĨא إŻİכïĻđ×Ö ħı، أو Ĩא ĹýÖ ħİء ïĻđÖ، أو ĨõÖאن أو Ĩכאن ïĻđÖ. وĳåĺز 

 ÙĬز  ĵĥĐ ĳĤرودİא   ßĬËĩĤوا  óכñĩĤا  īĻÖ  ،óĻáوכ  ģĻĥĜو  ،ïĻđÖو  ÕĺóĜ  ĹĘ ĳùĺي  أن 

اāĩĤאدر اĹİ ĹÝĤ اģĻıāĤ واěĻıĭĤ وĩİĳéĬא.

]٧٧٠ [ īĩÖ ِدّةĳĩĤا ēĻĥ×Ĥا ģđęĺ אĨ ħıÖ ģĐאĘ ،īĻ×ÐאÝĥĤ ÙĩèóĤا ħĻčĐ {ٌوَدُود ħٌĻèَِر}

ĳĺدّه īĨ اùèŸאن واĩäŸאل.

 źĳْĤََو ęًĻđِĄَא  ĭَĻĘِא  óَĭَĤَاكَ  وَإƪĬِא  ĳĝُÜَلُ  א  ƪĩĨِ כóًĻáَِا   įُĝَęْĬَ Ĩَא   ÕُĻْđَüُ ĺَא  ٩١-﴿ĜَאĳĤُا 

﴾õٍĺõِđَÖِ אĭَĻْĥَĐَ ÛَĬَْא أĨََאكَ وĭَĩْäَóَĤَ َכĉُİَْر

 ƪא إِنƬĺóِıْČِ ħُْهُ وَرَاءَכĳĩُÜُñْíَƪÜوَا ِ ƪųا īَĨِ ħُْכĻْĥَĐَ ƫõĐََأ Ĺĉِİَْمِ أَرĳْĜَ אĺَ َאلĜَ﴿-٩٢

﴾ćٌĻéِĨُ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ĹِÖَّر

٩٣-﴿وĺََא ĳْĜَمِ اĳĥُĩَĐْا Ĩَ ĵĥَĐَכَאÝِĬَכħُْ إĐَ ĹِĬِّאĳْøَ ģٌĨِفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ ñَĐَ įِĻÜِÉْĺَ īْĨَابٌ 

﴾ÕٌĻĜَِر ħُْכđَĨَ ĹِĬِّا إĳ×ُĝِÜَْכَאذِبٌ وَار ĳَİُ īْĨََو įِĺõِíْĺُ

وَأñَìََتِ  ƪĭĨِא   ÙٍĩَèْóَÖِ  įُđَĨَ آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤوَا Ļْđَüًُ×א  ĭَĻْא  ƪåĬَ أĬَóُĨَْא  äَאءَ  א  ƪĩĤََ٩٤-﴿و

﴾īَĻĩِàِאäَ ħْİِِאرĺَِد ĹĘِ اĳéُ×َĀْÉَĘَ ÙُéَĻْ ƪāĤا اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا

٩٥-﴿כÉََنْ ĳْĭَĕْĺَ ħْĤَا ıَĻĘِא أïًđْÖُ źَا īَĺَïْĩَĤِ כĩََא ïَđِÖَتْ ĳĩُàَدُ﴾

]٧٧١ [ ħıĬאİأذ įĻĤن إĳĝĥĺ ź اĳĬכא ħıĬŶ ،{ُلĳĝُÜَ א ƪĩĨ اóًĻáَِכ} ħıęĬ אĨ {įُĝَęْĬَ אĨَ}

 .[٢٥ [اđĬŶאم:  ĳıُĝَęْĺَهُ}  أنَ   Ùًƪĭَِأכ  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥĐ {وĭَĥْđَäََא   įĤĳĝכ  ،įĤ  ÙĻİاóوכ  įĭĐ  Ù×Ĕر

 įäو  ĵĥĐ ذĤכ  وĜאĳĤا  ĳıĝęĺه.   ħĤ  ħıĬÉכĘ ĳĥ×ĝĺه،   ħĤ  ħıĭכĤو  įĬĳıĝęĺ כאĳĬا  أو 

أو  ĳĝÜل.  Ĩא  أدري  Ĩא   :įáĺïéÖ  É×đĺ  ħĤ إذا   į×èאāĤ  ģäóĤا ĳĝĺل  כĩא   ،įÖ  ÙĬאıÝøźا

 ĳİو  įĨŻכ  ħıđęĭĺ  ź  ėĻوכ  ،įĭĨ  óĻáכ  ħıđęĭĺ  ź وĉًĻĥíÜא،  ĺñİאĬًא   įĨŻכ ĳĥđäا 

 .ēáĤכאن أ :ģĻĜאء، وĻ×ĬŶا ÕĻĉì

٥

١٠

١٥
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[772] “Seni aramızda gerçekten güçsüz…” Hiçbir gücün yok, aramız-

da bir değerin yok; sana kötülük yapmak istesek bize karşı kendini ko-

ruyamazsın.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] אęًĻđِĄَ kelimesinin hakir anlamında 

olduğunu söylemiştir. Bazıları da âmâ mânasına geldiğini, nitekim Him-

yer kabilesinin âmâ kimseye ėĻđِĄَ ve óĺóĄَ dediklerini iddia etmişlerdir. 

Ancak bu mâna doğru değildir; çünkü אĭَĻĘِ (aramızda) kelimesi bu mânaya 

izin vermemektedir. Nitekim “Biz seni aramızda âmâ olarak görüyoruz.” 

deseydiler, söz yine yanlış olurdu. Zira âmâ bir kimse onların yanında da 

başkalarının yanında da âmâdır. Bunun içindir ki, onun taraftarlarının az 

olduğunu söylediler ve bunu ifade etmek için de onlara ćİَْر dediler; çün-

kü raht, üçten 10’a -bazılarına göre- 7’ye kadar olan insan topluluğudur. 

 Medyenliler “Sülalenden o 3-5 kişi olmasaydı” derken, bunu onların güç 

ve izzetinden korktukları için değil, kendi dinlerinde olduklarından onla-

ra saygı duyup itibar ettikleri için söylüyorlardı. “Seni taşlardık;” en kötü 

bir şekilde öldürürdük. “Bizim gözümüzde hiç de ‘şan - şeref ve güç sahibi 

biri’ değilsin yani!” Bizim için değerli ve saygın biri değilsin ki, seni öldü-

rülmeyecek kadar saygın görelim de taşlayarak katletmekten vazgeçelim. 

Bizim için sadece senin sülalen değerlidir, çünkü bizim dinimizdendirler. 

Seni bize tercih etmemiş ve bizi bırakıp senin peşinden gitmemişlerdir. 

(õٍĺõِđَÖِ ĭĻْĥَĐَא   ÛَĬَْأ -ifadesinde)  nefiy edatından sonra zamir gelmesi, sö وĨَא 

zün fiil hakkında değil, fâ‘il hakkında olduğuna delâlet etmektedir. Adeta 

“Bizim için değer taşımayan sadece sensin, yoksa senin sülalen değerlidir 

bizim için.” demişlerdir. Hazret-i  Şu‘ayb da onlara cevaben “Benim sü-

lalemden üç beş kişi size göre Allah’tan daha mı üstün?!” demiştir. Eğer 

“Bizce değerli biri değilsin.” demiş olsalardı1, bu şekilde cevap vermesi 

yanlış olurdu. ŞayetŞayet “O halde söz, Medyenlilerin nazarında değerli olanın 

Hazret-i  Şu‘ayb değil, Hazret-i  Şu‘ayb ve sülalesi olduğu hakkındadır. Bu 

durumda Hazret-i  Şu‘ayb, nasıl “Benim sülalemden üç beş kişi size göre 

Allah’tan daha mı üstün!?” demiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Medyenlilerin 

Allah’ın elçisi olan  Şu‘ayb’ı hakir görmeleri Allah’a karşı bir saygısızlıktır. 

-Nitekim “Allah’ın resulüne itaat eden, Allah’a itaat etmiştir” [Nisâ 4/80] 

buyurmaktadır.- Dolayısıyla,  Medyenliler Hazret-i  Şu‘ayb’ı değil, sülale-

sini değerli bulunca bu, onlar açısından sülalenin Allah’tan daha değerli 

olduğu anlamına gelir. 

1 Yani vurgu ente (sen) üzerinde değil de, ‘azîz (değerli) kelimesinde olsaydı. / ed.
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{ĭَĻĘِא ęًĻđِĄَא} ĳĜ źة Ĥכ وĩĻĘ õĐ źא ĭĭĻÖא، ïĝÜ ŻĘر ĵĥĐ اĭÝĨźאع ĭĨא إن ] ٧٧٢[

 óُĻَĩèِ؛ وĵĩĐأ {אęًĻđِĄَ} :ģĻĜא. وĭًĻıĨ {אęًĻđِĄَ} īùéĤا īĐא. وİًوóכĨ כÖ אĬأرد

 źأ ÖÉĺאه.  Ŷنّ {ĭَĻĘِא}  ïĺïùÖ؛   ÷ĻĤو óًĺóĄا،   Ĺĩùĺ כĩא  ęًĻđĄא،  اĩĤכĳęف   ĹĩùÜ

 ĹĘو ħıĻĘ ĵĩĐأ ĵĩĐŶن اŶ א؛ĨًŻכ īכĺ ħĤ ،ĵĩĐא أĭĻĘ اكóĭĤ אĬإ ģĻĜ ĳĤ įĬى أóÜ

ħİóĻĔ، وĤñĤכ ĳĥĥĜا ħİĳĥđä ßĻè įĨĳĜ رĉًİא، واīĨ ćİóĤ اÙàŻáĤ إĵĤ اóýđĤة، 

כאĳĬا   ħıĬŶ ħıÖ؛  واïÝĐادًا   ħıĤ اóÝèاĨًא   ،ħİźĳĤو ĜאĳĤا  وإĩĬא   .Ùđ×ùĤا  ĵĤإ  :ģĻĜو

{وĨََא   .ÙĥÝĜ  óّü ĭĥÝĝĤאك  {ĭَĩْäَóَĤَאك}   .ħıÜõĐو  ħıÝכĳü  īĨ Ęĳìא   ź  ،ħıÝĥĨ  ĵĥĐ

وđĘóĬכ   ģÝĝĤا  īĨ ĬכĨóכ   ĵÝè Üכóم،   źو ĭĻĥĐא   õّđÜ  ź أي   {õٍĺõِđَÖِ ĭَĻْĥَĐَא   ÛَĬَأ

 ħĤو ĭĻĥĐא  Ýíĺאروك   ħĤ دĭĭĺא   ģİأ  īĨ  ħıĬŶ رĉİכ،  ĭĻĥĐא   õّđĺ وإĩĬא   .ħäóĤا  īĐ

 ģĐאęĤا ĹĘ ďĜم واŻכĤأنّ ا ĵĥĐ ĹęĭĤف اóè هóĻĩĄ ءŻĺدلّ إ ïĜא، وĭĬك دوĳđ×Ýĺ

ĹĘ ź اģđęĤ، כģĻĜ įĬÉ: وĨא أĭĻĥĐ ÛĬא ģÖ ،õĺõđÖ رĉİכ ħİ اõĐŶة ĭĻĥĐא. وĤñĤכ 

 ħĤ ĭĻĥĐא،  õĐزت  وĨא   :ģĻĜ  ĳĤو  .{ Ʃųا  īَĨ  ħُכĻْĥَĐَ  ƫõĐََأ  ĵĉِİَْأَر} :ħıÖاĳä  ĹĘ Ĝאل 

 ħıĻĥĐ اõĐŶة   ħıĬوأ  įĉİر  ĹĘو  įĻĘ  ďĜوا ĘאĤכŻم   :ÛĥĜ ÍĘن  اĳåĤاب.  ñİا   çāĺ

 ĳİو  -  įÖ  ħıĬאوıÜ  :ÛĥĜ }؟  Ʃųا  īَĨ  ħُכĻْĥَĐَ  ƫõĐََأ  ĵĉِİَْأَر} įĤĳĜ  çĀ  ėĻכĘ  ،įĬدو

 . Ʃųا īĨ ħıĻĥĐ õĐأ įĉİכאن ر įĬدو įĉİر ħıĻĥĐ õĐ īĻéĘ ، ƩųאÖ אونıÜ - Ʃųا Ĺّ×Ĭ

} [اùĭĤאء: ٨٠].  َ Ʃųאعَ اĈََأ ïْĝَĘَ َلĳøóĤا ďِĉُِĺ īْĨَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

٥

١٠

١٥
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[773] “O’na sırt çevirdiniz,” yani unuttunuz ve O’nu sırt dönülmüş, 

önem verilmeyen bir şey gibi yaptınız. ّيóِıْČِ, zahra mensup demektir. 

Zā’nın meksur olması ise, nispet sıygasının getirdiği değişiklilerdendir. Em-
sinin nispetinin imsiyy oluşu gibi. “Doğrusu, Rabbim sizin yaptıklarınızı 

tüm yönleriyle ihâta etmektedir!” Amellerinizi ilmiyle ihata etmektedir, 

dolayısıyla hiçbir ameliniz O’na gizli değildir. 

[774] (ħَُכÝِĬَכَאĨَ ĵĥَĐَ اĳĥُĩَĐْإ ifadesindeki) mekânetun ya mekân anlamında-

dır; mekânun - mekânetun, makāmun - makāmetun gibi veya meküne mekâne-
ten fe-huve mekînun gibi masdardır. Mâna da “içinde bulunduğunuz yönde, 

yani şirkte ve benden nefret etmede daim kalarak yapacağınızı yapın!” ya 

da “Bana düşmanlık etme güç ve enerjisine sahip olarak yapacağınızı ya-

pın!” şeklindedir. “Şüphesiz ben de” Allah’ın bana sağladığı imkân ve vere-

ceği yardım ve destek doğrultusunda yapacağımı “yapmaktayım!” 

[775] (įِĻÜِÉĺ īْĨَ ifadesindeki) īْĨَ ‘ilmin amelini ta‘lik eden istifhamî bir ke-

lime olabilir. Sanki; sevfe ta‘lemûne eyyunâ ye’tîhi ‘azâbun yuhzîhi ve eyyunâ 
huve kâzib (Rüsva edici azap hangimize gelecek ve hangimiz yalancıymışız, 

yakında öğreneceksiniz!) denilmiştir. īĨ, ‘ilmin kendisinde amel ettiği bir 

kelime de olabilir. Adeta, sevfe ta‘lemûne eş-şakıyye’llezî ye’tîhi ‘azâbun yuhzî-
hi ve’llezî huve kâzib (Başına rüsva edici azabın geleceği şakiyi de ve yalancı 

olanı da yakında öğreneceksiniz!) denilmiştir. 

[776] ŞayetŞayet “َنĳĩُĥَđْÜَ  ĳْøَ ibaresinin başına Fâ getirmekle getirmemekفَ 

arasında ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fâ getirilmesi, aslen vasletmek 

için konulmuş bir harfle yapılmış açık bir vasıl; getirilmemesi ise mukadder 

bir suale cevap olan yeni bir cümle olarak itibarî-gizli bir vasıldır. Sanki 

onlar “Biz yaptıklarımızı yapsak, siz de yaptıklarınızı yapsanız ne olacak?” 

demişler; o da “Yakında öğrenirsiniz!” demiştir. Belâgatçıların âdeti üzere, 

meramı farklı şekillerde anlatma sanatına başvurarak, bazan Fâ ile vaslet-

miş, bazan da yeni bir cümle ile devam etmiştir. İki vaslın daha güçlü ve 

daha beliğ olanı ise istinaftır. Bu, güzellikleri çok olan Beyan ilminin ko-

nularındandır.

[777] “Siz (benim sonumu) gözetleyin bakalım.” Bu sonu ve size söyle-

diklerimi gözetleyin; “ben de sizinle beraber gözetliyorum.” ÕĻĜَِر kelimesi, 

dārib ve sārim anlamındaki darîb ve sarîm gibi rakabehu fiilinden gelen 

râkıb anlamında veya ‘aşîr ve nedîm gibi murâkıb ya da müftekır ve murtefi’ 
mânasına gelen fakīr ve refî’ kelimeleri gibi murtekıb anlamındadır.
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وراء ] ٧٧٣[ اĳ×ĭĩĤذ  כאĹýĤء  وĳĩÝĥđäه  وĳĩÝĻùĬه  ƬĺóِıْČِא}   ħُْوَرَاءכ {واĳĩÜñíÜه 

óıيّ: ĳùĭĨب إĵĤ اóıƪčĤ، واĤכóĻĻĕÜ īĨ óùات اÕùĭĤ. وóĻčĬه  ِّčĤوا .įÖ É×đُĺ ź óıčĤا

ĹĘ ħıĤĳĜ اÙ×ùĭĤ إĵĤ أĨِ÷: إĹّùĨ. {ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ ćٌĻéِĨُ} ïĜ أèאط ĩĐÉÖאĤכĩًĥĐ ħא، 

Ĺü įĻĥĐ ĵęíĺ ŻĘء ıĭĨא.

{Ĩَ ĵĥĐכَאÝِĬَכħُْ} ĳĥíÜ ź اĩĤכאīĨ ÙĬ أن Üכĳن ĵĭđĩÖ اĩĤכאن، ĝĺאل: Ĩכאن ] ٧٧٤[

وĨכאÙĬ، وĝĨאم وĝĨאÙĨ. أو Üכĳن ïāĨرًا Ĩ īĨכĨ īכאĨ ĳıĘ ÙĬכīĻ. واĵĭđĩĤ: اĳĥĩĐا 

 īĨ  īĻĭכĩÝĨ اĳĥĩĐا  أو  ĹĤ؛  واÇĭýĤن  اóýĤك   īĨ ıĻĥĐא   ħÝĬأ  ĹÝĤا  ħכÝıä  ĵĥĐ  īĺّאرĜ

 .Ĺĭĭכĩĺو ïĻĺÉÝĤة واóāĭĤا īĨ Ʃųا ĹĭĻÜËĺ אĨ Õùè ĵĥĐ {ģĨאĐ ĵّĬِإ} .אıĤ īĻĝĻĉĨ ĹÜاوïĐ

]٧٧٥ [ įĥĩĐ īĐ ħĥđĤا ģđęĤ ÙĝĥđĨ ،ÙĻĨאıęÝøا {īĨَ} نĳכÜ ز أنĳåĺ {įِĻÜِÉْĺَ īĨَ}

Üכĳن  وأن  כאذب؛   ĳİ وأĭĺא   ،įĺõíĺ ñĐاب   įĻÜÉĺ أĭĺא  ĳĩĥđÜن  ĳøف   :ģĻĜ  įĬÉכ ıĻĘא؛ 

 įĺõíĺ ñĐاب   įĻÜÉĺ اñĤي   ĹĝýĤا ĳĩĥđÜن  ĳøف   :ģĻĜ  įĬÉכ ıĻĘא.   ģĩĐ  ïĜ  ÙĤĳĀĳĨ

واñĤي ĳİ כאذب.

]٧٧٦ [ :ÛĥĜ ؟{َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْøَ} ĹĘ אıĐõĬאء وęĤאل اìإد īĻÖ قóĘ أي ،ÛĥĜ نÍĘ

óĺïĝÜيّ   Ĺęì  ģĀو وıĐõĬא   ،ģĀĳĥĤ ĳĄĳĨع  óéÖف   óİאČ  ģĀو اęĤאء  إدìאل 

 īéĬ ĭĥĩĐא  إن  ĺכĳن  ĩĘאذا  ĜאĳĤا:   ħıĬÉכ ïّĝĨر،  ËùĤال  ĳäاب   ĳİ اñĤي  ÖאĭÑÝøźאف 

Ĩ ĵĥĐכאĭÝĬא وÛĥĩĐ أÛĬ؟ ĝĘאل: ĳøف ĳĩĥđÜن، Ü ģĀĳĘאرة ÖאęĤאء وÜאرة ÖאĭÑÝøźאف، 

ĹĘ īĭęÝĥĤ اÙĔŻ×Ĥ כĩא Đ ĳİאدة ĕĥÖאء اóđĤب. وأĳĜى اīĻĥĀĳĤ وأĩıĕĥÖא اĭÑÝøźאف، 

 .įĭøאéĨ óàכאÝÜ אنĻ×Ĥا ħĥĐ ابĳÖأ īĨ אبÖ ĳİو

]٧٧٧ [ .óčÝĭĨ أي {ÕٌĻĜَِر ħُْכđَĨَ ĵّĬِإ} ħכĤ لĳĜא أĨو Ù×ĜאđĤوا اóčÝĬوا {اĳ×ُĝِÜَْوار}

 ĵĭđĩÖ אرم. أوāĤאرب واąĤا ĵĭđĩÖ ħĺóāĤوا ÕĺóąĤכא ،į×Ĝر īĨ ،ÕĜاóĤا ĵĭđĩÖ ÕĻĜóĤوا

.ďęÜóĩĤوا óĝÝęĩĤا ĵĭđĩÖ ďĻĘóĤوا óĻĝęĤכא ،ÕĝÜóĩĤا ĵĭđĩÖ أو ،ħĺïĭĤوا óĻýđĤכא ،ÕĜاóĩĤا

٥

١٠

١٥
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[778] ŞayetŞayet “Yüce Allah Medyenlilerin de, Hazret-i  Şu‘ayb’ın da el-

lerinden geleni yapmalarından söz ettikten sonra, her iki tarafın da bu 

icraatının sonunu anlatmaya geçti. Bu durumda, normal olan “Rüsva edi-

ci azabın kime geleceğini ve kimin doğru/sadık olduğunu” demesi değil 

miydi? Böylece, ‘rüsva edici azabın geleceği kimseler’ ifadesi kâfirlerle, 

‘doğru olan’ ifadesi de onlara gönderilen ‘peygamber’le ilgili olacaktı.” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Normali dediğin gibidir, fakat  Medyenliler Hazret-i 

 Şu‘ayb’ın yalan söylediğini iddia ettikleri için “ve kimin yalancı! oldu-

ğunu” denilmiştir? Yani ‘sizin iddianıza göre…’ buyrularak cahillikleri 

ortaya konmuş olmaktadır.

[779] ŞayetŞayet “Neden ‘ Âd ve  Medyen kıssalarının akışı Vav ile, aradaki 

kıssaların akışı ise Fa ile zikredilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ortadaki iki 

kıssa “Onların randevuları sabahtır.” [ Hûd 11/81] ve “Bu, yalan söylenme-

miş bir sözdür.” [ Hûd 11/65] vaatlerinden sonra zikredilmiş; bu sebeple de 

“Ona vaat ettim, zamanı gelince şöyle şöyle oldu.” demek gibi, sebebiyet 

ifade eden Fa ile zikredilmiştir. Son kıssalar ise, o şekilde yer almamışlar, 

mübteda olarak zikredilmişlerdir. Dolayısıyla, bir kıssanın diğer bir kıssaya 

atfedilmesi gibi, bu iki kıssayı iki önceki kıssayla birleştirecek bir harfle 

atfedilmeleri gerekmiştir. 

[780] “Diz üstü çöken” yani yerinden ayrılamayan, sabit. Yani,  Ceb-

rail onlara karşı öyle bir kükredi ki her birinin canı çıktı ve oldukları 

yere yığılıp kaldılar. “Sanki hiç yaşamamışlardı!..” Yani memleketlerin-

de iş yapıp dolaşan diri varlıklar olarak hiç oturmamışlardı. اïًđُْÖ kelimesi 

raşed mânasına gelen rüşd kelimesi gibi,  helâk anlamında olan ba‘ad ile 

aynı mânadadır. Bunun içindir ki, ْتïَđِÖَ אĩََכ denmiştir.  Sülemî bu ْتïَđِÖَ’i 
merfû‘ Ayın’la ba‘udet şeklinde okumuştur. Her iki okunuşta da mâna 

birdir; o da yakının zıttıdır. Ancak  Araplar  helâk olarak uzaklaşma ile 

diğer anlamındaki uzaklaşmayı birbirinden ayırmak istemiş ve kelimeyi 

farklı yapılarda kullanmışlardır. Hayır ve şer mânalarını içerecek şekilde 

farklı farklı va‘ade ve ev‘ade dedikleri gibi.  Sülemî, bu‘du –(helâkle irti-

batlı) bu özel mânaya almaksızın- kök anlamı üzere okumuş olmaktadır. 

Tıpkı ölmek anlamında zehebe fulânun ve madā (Falanca göçtü, gitti; ma-

ziye karıştı.) denilmesi gibi. İfadenin “ Semud kavmi Allah’ın rahmetin-

den uzak kaldığı gibi, bunların da uzak kalması” anlamında olduğu da 
söylenmiştir. 
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]٧٧٨ [ óذכ įđ×Üأ ħà ،įÝĬכאĨ ĵĥĐ įĥĩĐو ħıÝĬכאĨ ĵĥĐ ħıĥĩĐ óذכ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳİ  īĨو  įĺõíĺ ñĐاب   įĻÜÉĺ  īĨ ĳĝĺل:  أن  اĻĝĤאس  Ęכאن   ،ħıĭĨو  įĭĨ  īĻĥĨאđĤا  Ù×ĜאĐ

 ĵĤאدق إĀ ĳİ īĨو ،īĺïèאåĤا ĵĤإ {įĺõíĺ ابñĐ įĻÜÉĺ īĨ} فóāĭĺ ĵÝè .אدقĀ

اĹ×ĭĤ اĳđ×ĩĤث إÛĥĜ .ħıĻĤ: اĻĝĤאس Ĩא ذכóت، وĤכĩĤ ħıĭא כאĳĬا įĬĳĐïĺ כאذÖًא Ĝאل 

 .ħıĤ ŻًĻıåÜ ،ħاכĳĐود ħכĩĐز ĹĘ Ĺĭđĺ ،{ٌכَאذِب ĳَİُ īْĨََو}

واùĤאÝĜאن ] ٧٧٩[ ÖאĳĤاو،  äאءÜא   īĺïĨ  ÙāĜو Đאد   ÙāĜ  ĹÝĜאø Öאل  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħُİُïَĐِĳْĨَ ƪإِن} įĤĳĜ כĤوذ ،ïĐĳĤا óذכ ïđÖ אنĻĉøĳĤا ÛđĜو ïĜ ÛĥĜ אء؟ęĤאÖ אنĻĉøĳĤا

 ĳİ اñĤي  ÖאęĤאء  ĹåĘء   ،[٦٥ [ĳİد:  Ĩَכñُْوبٍ}   óُĻْĔَ  ïٌĐَْو {ذĤכ   ،[٨١ [ĳİد:   {çُ×ْ ƫāĤا

 ħĥĘ אنĺóìŶא اĨوأ .ÛĻوכ ÛĻאد כאن כđĻĩĤאء اä אĩĥĘ įÜïĐل: وĳĝÜ אĩכ ،ÕĻ×ùÝĥĤ

đĝÜא ĥÝÖכ اáĩĤאÙÖ، وإĩĬא وÝđĜא ïÝ×ĨأĘ ،īĻÜכאن ĩıĝèא أن ęĉđÜא óéÖف اĨ ĵĥĐ ďĩåĤא 

.ÙāĜ ĵĥĐ ÙāĜ ėĉđÜ אĩא כĩıĥ×Ĝ

]٧٨٠ [ ÙéĻĀ ħıÖ אحĀ ģĺó×ä أن Ĺĭđĺ .ïÖŻĤכא ،ħĺóĺَ ź įĬכאĩĤ زمŻĤا :ħàאåĤا

 ĹĘ ĳĩĻĝĺا   ħĤ כÉن  ĳْĭَĕْĺَا}   ħْĤَ āًđْĜא. {כÉَنَ   ĳİ  ßĻéÖ  ħıĭĨ  ïèوا  ģכ روح   ěİõĘ

 ĵĭđĩÖ  ïüóĤכא اŻıĤك،   ĳİو  ïđ×Ĥا  ĵĭđĩÖ  :ïđ×Ĥا  .īĺددóÝĨ  īĻĘóāÝĨ أĻèאء   ħİאرĺد

 ĵĭđĩĤوا ،īĻđĤا ħąÖ ،«تïđÖ» ĹĩĥùĤأ اóĜ؟ و{ْتïَđِÖَ אĩََכ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .ïüóĤا

 Ùıä  īĨ  ïđ×Ĥا  īĻÖ  ÙĥāęÝĤا أرادوا   ħıĬأ  źإ اóĝĤب،   ăĻĝĬ  ĳİو  ،ïèوا  īĺאءĭ×Ĥا  ĹĘ

 ïĐو ĝĘאĳĤا:   ،óýĤوا  óĻíĤا  ĹĬאĩĄ  īĻÖ ĳĜóĘا  כĩא  اĭ×Ĥאء  óĻĕĘوا  óĻĔه،   īĻÖو اŻıĤك 

 ،ÿĻāíÜ óĻĔ īĨ ïđ×Ĥا ĵĭđĩĤ אرًا×ÝĐا ģĀŶا ĵĥĐ אءتä ĹĩĥùĤاءة اóĜو .ïĐوأو

 Ʃųا Ùĩèر īĨ ħıĤ اïًđÖ אهĭđĨ :ģĻĜت. وĳĩĤا ĵĭđĨ ĹĘ ،ĵąĨن وŻĘ Õİאل: ذĝĺ אĩכ

כĩא ïđÖت ĳĩàد ıĭĨא.

٥

١٠

١٥

٢٠



480 HÛD SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

96-97. Gerçek şu ki; Mûsâ’yı da  Firavun ve kurmaylarına mucize-
lerimizle ve güçlü aşikâr bir kanıtla göndermiştik... Ama  Firavun’un 
emrine uydular (adamları). Oysa  Firavun’un emri hiç de doğru değildi.

98. O,  Kıyamet günü de kavmine öncülük edecek ve onları su diye 
 Ateş’e götürecektir. Ne kötü bir yerdir bu vardıkları ‘pınar’! 

99. Lânet, ne burada peşlerini bırakır ne de  Kıyamet günü... Ne 
kötü bir ilâvedir bu eklenen! (İş dünyevî lânetle bitmemiş, dünya aza-
bına bir de  Âhiret azabı eklenmiştir.)

[781] “Mucizelerimizle ve güçlü âşikar bir kanıtla…” ifadesinde iki ih-
timal vardır. Bu mucizeler içinde Mûsâ’nın peygamberliğinin doğruluğunu 
ispat eden apaçık bir kanıt olduğunun murat edilmesi; ikincisi ise ‘apaçık 
kanıt’ ile mucizelerin en açığı olan asa mucizesinin murat edilmesi. 

[782] “Oysa  Firavun’un emri hiç de doğru değildi” ifadesi, düşüncesinde 
 Firavun’a taraftar olan tâbilerinin cehaletini ortaya koymaktadır. Ki o, aklı olan 
en basit bir kişinin bile anlayabileceği bir sapıklık içindeydi; kendileri gibi bir 
insan olmasına rağmen tanrılık iddia ediyordu.  Firavun, insanlara açıkça şiddet 
uyguluyor, ancak inatçı bir şeytanın yapabileceği kötülük ve zulmü yapıyor-
du; zatı ve sıfatları bakımından tanrı olmaktan çok uzaktı. Buna rağmen, ona 
tâbi olmuşlar, iddiasını kabul etmişler ve ona ittiba etmişlerdi. el-Emru’r-reşîd, 
kendisinde rüşt olan iş demektir. Yani, onun davasında rüşt de yoktu; davası 
sarih bir azgınlık ve apaçık bir sapıklıktan ibaretti. Akıllı insanlar, ancak ken-
dilerini doğru yola götürecek ve hidayet edecek birine tâbi olurlardı, saptıran 
ve azdırana değil. Bu ifadeyle, Mısırlıların Hazret-i Mûsâ’nın mucizelerini ve o 
apaçık kanıtı görüp davasının hak ve doğru olduğunu anladıktan sonra, ona it-
tiba etmeyip davasında hiçbir doğruluk olmayan birinin peşinden gittikleri dile 
getirilmektedir. “Kavmine öncülük edecek,” yani  Firavun Mısırlılara dalâlette 
öncülük ettiği gibi ahirette de onların önünde cehenneme gidecek ve onlar da 
onun peşinden gidecekler. “Oysa  Firavun’un emri hiç de doğru değildi.” ibare-
siyle, “Akıbeti hayırlı değil!” mânası murat edilmiş; “kavmine öncülük edecek” 
ibaresinde de bunun tefsir ve izahı mahiyetinde “Akıbeti böyle olan birinin 
dâvası nasıl doğru olabilir!?” denilmiş de olabilir.  Ğayy kınanan ve kızılan şey-
lerde kullanıldığı gibi, ruşd de beğenilip övülen ve razı olunan şeylerde kullanı-
lır. Tekaddemehû (önüne geçti) anlamında kademehû denir ve kādimetü’r-rahli 
(kervanın öncüsü) tabiri de buradan gelir. Nitekim tekaddemehû anlamında 
kaddemehû da denir ki, mukaddimetü’l-ceyş (ordunun öncüsü) terkibi buradan 
gelmektedir. Tekaddeme anlamında akdeme de denilir ki mukdimu’l-‘ayn (göz 
pınarı) terkibi de buradan gelmektedir.
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 ﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאنĉَĥْøَُא وĭَÜِאĺَÇÖِ ĵøَĳĨُ אĭَĥْøَْأَر ïْĝَĤََ٩٦-﴿و

﴾ïٍĻüِóَÖِ َنĳْĐَóْĘِ óُĨَْא أĨََنَ وĳْĐَóْĘِ óَĨَْا أĳđُ×َƪÜאĘَ įِÑِĥَĨََنَ وĳْĐَóْĘِ ĵĤَِ٩٧-﴿إ

٩٨-﴿ïُĝْĺَمُ ĳْĺَ įُĨَĳْĜَمَ اĻَĝِĤْאÉَĘَ ÙِĨَوْرَدħُİَُ اƪĭĤאرَ وÑْÖََِ÷ اĳِĤْرْدُ اĳْĩَĤْرُودُ﴾

ïُĘْ اĳĘُóْĩَĤْدُ﴾ ِóّĤا ÷َÑْÖِ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺََو ÙًĭَđْĤَ ِهñِİَ ĹĘِ اĳđُ×ِÜُْ٩٩-﴿وَأ

{ĺÇÖאĭÜא وĉĥøאنٍ īٍĻ×ِĨُ} įĻĘ وıäאن؛ أن óĺاد أنّ ñİه اĺŴאت ıĻĘא ĉĥøאن ] ٧٨١[

ïĀ ĵĥĐ ĵøĳĩĤ īĻ×Ĩق įÜĳّ×Ĭ، وأن óĺاد ÖאĉĥùĤאن اīĻ×ĩĤ اāđĤא، ıĬŶא أİóıÖא.

]٧٨٢ [ ĳİو أóĨه،   ĵĥĐ üאĳđĺه   ßĻè  įĻđ×ÝĩĤ  ģĻıåÜ  {ïٍĻüِóَÖِ ĳْĐَóْĘِنَ   óُĨَْأ {وĨََא 

 ÙĻıĤŸا  ĵĐّاد  įĬأ وذĤכ   ،ģĝđĤا  īĨ  ÙכùĨ  ĵĬأد  įĻĘ  īĨ  ĵĥĐ  ĵęíĺ  ź  īĻ×Ĩ ŻĄل 

وħıĥáĨ óýÖ ĳİ، وäאÖ óİאėùđĤ واħĥčĤ واóýĤ اñĤي ĹÜÉĺ ź إĉĻü īĨ źאن Ĩאرد، 

 .įÝĐאĈ ĵĥĐ اĳđÖאÝÜاه، وĳĐد įĤ اĳĩĥّøه وĳđ×ÜאĘ ،źًאđĘא وأÜًذا ÙĻıĤŸا īĨ لõđĩÖ įĥáĨو

واóĨŶ اïĻüóĤ: اñĤي įĻĘ رïü، أي وĨא ĹĘ أóĨه رïü، إĩĬא çĺóĀ ĹّĔ ĳİ وŻĄل 

 .ħıĺĳĕĺو ħıĥąĺ īĨ ź ،ħıĺïıĺو ħİïüóĺ īĨ ءŻĝđĤا ď×Ýĺ אĩĬف، وإĳýכĨ óİאČ

 įđĨ ا أنĳĩĥĐم، وŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ óĨأ ĹĘ īĻ×ĩĤאن اĉĥùĤאت واĺŴا اĳĭĺאĐ ħıĬأ įĻĘو

 {įُĨَĳْĜَ ُمïُĝْĺَ} .ćĜ ïüه رóĨأ ĹĘ ÷ĻĤ īĨ אع×Üا ĵĤإ įĐא×Üا īĐ اĳĤïĐ ħà ،ěéĤوا ïüóĤا

أي כĩא כאن ïĜوة ĹĘ ħıĤ اŻąĤل כĤñכ ħıĨïّĝÝĺ إĵĤ اĭĤאر وįĬĳđ×Ýĺ ħİ. وĳåĺز أن 

įĤĳĝÖ ïĺóĺ {وĨََא أĳْĐَóْĘِ óُĨَْنَ ïٍĻüِóَÖِ} وĨא أóĨه āÖאïĻĩè çĤ اđĤאÙ×Ĝ. وĺכĳن ïُĝْĺَ} įĤĳĜمُ 

 ģĩđÝùĨ ïüóĤوا .įÝ×ĜאĐ هñİ īĨ óĨأ ïüóĺ ėĻא؛ أي כèًאąĺכ وإĤñĤ اóًĻùęÜ {įُĨَĳْĜَ

 ،įĨïĜ :אلĝĺو .ćíùÝĺم وñĺ אĨ ģכ ĹĘ ĹّĕĤا ģĩđÝøא اĩכ ،ĵąÜóĺو ïĩéĺ אĨ ģכ ĹĘ

ÙĨ اûĻåĤ؛  ِïّĝĨ įĭĨو ،įĨïّĝÜ ĵĭđĩÖ ،įĨïّĜ :אلĝĺ אĩכ ،ģèóĤا ÙĨאدĜ :įĭĨو .įĨïّĝÜ ĵĭđĩÖ

.īĻđĤم اïِĝْĨُ įĭĨم. وïّĝÜ ĵĭđĩÖ ،مïĜوأ
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[783] ŞayetŞayet “(َאرƪĭĤا ħُİَُوَْرَدÉĘَ ÙِĨَאĻĝِĤْمَ اĳْĺَ įُĨَĳْĜَ ُمïُĝْĺَ yerine, her iki fiil de muzari 
olacak şekilde) yakdumu kavmehu… fe-yûriduhum (Kavminin önüne geçer 
ve onları götürür.) denilmeli değil miydi? Neden ikinci fiil mazi sıygasıyla 
zikredilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mazi, olmuş bitmiş ve kesinleşmiş bir 
şeye delâlet ettiği için. Adeta “Onların önüne geçip, kendilerini mutlaka o 
ateşe götürecek!” denilmiştir. ُرْدĳِĤا suya varış yeri, ُرُودĳْĩَĤا ise suya vardıkları 
yer (pınar / kuyu vs.) anlamındadır. Burada  Firavun, kervanın önünden 
gidip suyu hazırlayan kişiye, ona tâbi olanlar da kervana benzetilmiş; sonra, 
“Su diye vardıkları yer ne kötü oldu!.. Vara vara  Ateş’e vardılar!..” denilmiş-
tir; çünkü suya sırf susuzluğu gidermek ve ciğerleri soğutmak için gidilir. 
Oysa ateş bunun zıttıdır.

[784] “Lânet ne burada” bu dünyada “bırakır...” Yani dünyada da lâ-
netlenirler ahirette de. “Ne kötü bir ilavedir bu eklenen!” Yani bu yapılan, 
ne kötü bir yardımdır! Çünkü dünyadaki lânet ahiretteki azaba bir ilave 
ve destektir. Dünyadaki lânetin peşine bir de ahiretteki lânet takılmıştır. 
Bi’se’l-‘atā’u’l-mu‘tā (Ne kötü bir bahşiştir bu verilen!) denilir.

100. İşte bunlar, çeşitli yerleşim birimlerin(in helâkin)e ilişkin 
haberlerden bazılarıdır; bunları sana Biz anlatıyoruz. Bir kısmı hâlâ 
ayakta, bir kısmı ise kökünden biçilmiş... 

101. Bunlara Biz zulmetmedik, asıl onlar kendilerine zulmetti... Al-
lah’tan başka taptıkları tanrıları(!) senin Rabbinin emri geldiğinde ken-
dilerine fayda vermedi, kayıplarını artırmaktan başka bir işe yaramadı.

ĻْĥَĐَ įُכَ ,ifadesi mübteda ذĤِכَ [785] ƫāĝُĬَ ىóĝُĤْאءِ ا×Ĭَْأ īْĨِ ifadeleri ise peş peşe 
iki haberdir; yani işte bu önemli haberler,  helâk olan yerleşim birimlerine 
dair mühim haberlerden bazılarıdır; sana anlatılmıştır. אıĭْĨِ’daki zamir yer-
leşim yerlerine râcidir; yani onların bir kısmı devam ediyor, bir kısmının 
da izleri silinmiş; ‘dimdik duran ekin’ ile ‘biçilip hasat edilmiş ekin’ gibiler. 
“Peki, bu cümlenin mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yeni bir cümledir, 
mahalli yoktur. 

[786] Kendilerini helak ettiğimiz için “Bunlara biz zulmetmedik,” “asıl 
onlar”  helâk edilecekleri işler yapmak suretiyle “kendilerine zulmettiler. 
Tanrıları kendilerine fayda vermedi;” Allah’ın azabını onlardan çeviremedi. 
א .ĳĐُïْĺَ (ibadet ettikleri) ifadesi, geçmiş halin hikâyesidirنَ ƪĩĤَ kelimesi ÛْĭَĔَْأ 
tarafından nasbedilmiştir. “Rabbinin emri” O’nun azap ve gazabıdır. ÕٍĻ×ِÝْÜَ 
tahsîr (zarar verme) anlamındadır. Biri zarara uğradığında tebbe, onu bir 
başkası zarara uğrattığında ise tebbebehû gayruhû denir. 
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]٧٨٣ [ :ÛĥĜ ؟ĹĄאĩĤا ċęĥÖ ءĹä ħĤو ،ħİردĳĻĘ įĨĳĜ مïĝĺ :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

اĭĤאر   ħİردĳĻĘ  ħıĨïĝĺ  :ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،įÖ ĳĉĝĨع  ĳäĳĨد   óĨأ  ĵĥĐ ïĺل   ĹĄאĩĤا Ŷن 

éĨ źאÙĤ. و{اĳĤرد} اĳĩĤرود، و{اĳĩĤرود} اñĤي وردوه؛ Ö į×üאęĤאرط اñĤي ïّĝÝĺم 

اĳĤاردة إĵĤ اĩĤאء، وį×ü أÜ×אÖ įĐאĳĤاردة، ÑÖ :ģĻĜ ħà÷ اĳĤرد اñĤي óĺدوįĬ اĭĤאرُ! Ŷنّ 

اĳĤرد إĩĬא óĺاد ùÝĤכīĻ اûĉđĤ وïĺó×Ü اŶכ×אد، واĭĤאر ïّĄه.

اĻĬïĤא، ] ٧٨٤[  ĹĘ ĳĭđَĥُĺن  أي   ،{ÙًĭَđْĤَ} اĻĬïĤא  ñİه   ĹĘ ñİه}   ĵĘِ {وَأĳđُ×ِÜُْا 

اđĩĤאن.  اĳđĤن   ÷ÑÖ أي   ،ħİïĘر اĳĘóĩĤد}   ïُĘْ ِóّĤا  ÷َÑْÖِ} اóìŴة.   ĹĘ وĳĭđĥĺن 

اóìŴة.   ĹĘ  ÙĭđĥĤאÖ رïĘت   ïĜو  ،įĤ وïĨد  ñđĥĤاب   ïĘر اĻĬïĤא   ĹĘ  ÙĭđĥĤا أنّ  وذĤכ 

.ĵĉđĩĤا اĉđĤאء   ÷ÑÖ  :ģĻĜو

 ﴾ïٌĻāِèََو ħٌÐِאĜَ אıَĭْĨِ َכĻْĥَĐَ įُ ƫāĝُĬَ ىóَĝُĤْאءِ ا×َĬَْأ īْĨِ َכĤَِ١٠٠-﴿ذ

 ĹÝِƪĤا  ħُıُÝُıَĤِآ  ħْıُĭْĐَ  ÛْĭَĔَْأ ĩَĘَא   ħْıُùَęُĬَْأ ĳĩُĥَČَا   īِْכĤََو  ħْİُאĭَĩْĥَČَ ١٠١-﴿وĨََא 
﴾ÕٍĻ×ِÝْÜَ óَĻْĔَ ħْİُא زَادُوĨََِכَ وÖَّر óُĨَْאءَ أäَ א ƪĩĤَ ٍءĹْüَ īْĨِ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْĺَ

]٧٨٥ [ É×ĭĤכ اĤأي ذ ،ó×ì ïđÖ ó×ì {َכĻْĥَĐَ įُ ƫāĝُĬَ ىóĝĤאء ا×َĬَْأ īْĨِ} أïÝ×Ĩ {כĤذ}

ăđÖ أĬ×אء اóĝĤى اĥıĩĤכĳāĝĨ Ùص ĻĥĐכ. {ıَĭْĨِא} اóĝĥĤ óĻĩąĤى، أي ıąđÖא Öאق 

وıąđÖא ĐאĹĘ اóàŶ، כאõĤرع اĝĤאø ĵĥĐ ħÐאįĜ واñĤي ÍĘ .ïāèن Ĩ :ÛĥĜא ñİ ģĩéĨه 

اÙĥĩåĤ؟ ıĤ ģéĨ ź ÙęĬÉÝùĨ Ĺİ :ÛĥĜא.

]٧٨٦ [ įÖ Ĩא  ÖאرÜכאب   {ħْıُùَęُĬَأ ĳĩُĥَČَا   īْכĤو} ħİאĺإ ŻİÍÖכĭא   {ħİאĭĩĥČ {وĨََא 

{ĳĐُïْĺَنَ}   . Ʃųا ÉÖس   ħıĭĐ óÜد  أن  ïĜرت  ĩĘא   {ħُıُÝَıَĤِآ  ħْıُĭْĐَ  ÛْĭَĔَْأ {ĩَĘَא  أĥİכĳا. 

 įÖاñĐ {َّכÖَر óُĨَْأ} .{ÛĭĔא أĨ}ـÖ بĳāĭĨ {א ƪĩĤَ}و .ÙĻĄאĨ אلè Ùĺכאè Ĺİون، وï×đĺ

وĝĺ .óĻùíÜ {ÕٍĻ×ِÝْÜَ} .įÝĩĝĬאل: ÕّÜ، إذا óùì، وóĻĔ į××Üه، إذا أوĹĘ įđĜ اóùíĤان.
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102. İşte böyledir senin Rabbinin yakalayışı, halkı zalim iken şehir-
leri yakaladığında... O’nun yakalaması gerçekten can yakıcıdır, şiddet-
lidir! 

 Kâf, mahallen merfû‘ olup ve mislu zâlike’l-ahzi ahzü (deki’وَכĤِñَכَ) [787]
Rabbike (İşte böyledir senin Rabbinin yakalayışı) şeklinde takdir edilir. Ahz 
kelimesinin fiil olarak (ehaze) okunduğu kıraate göre ise Kâf mansūbdur. İba-

re, iz ehaze’l-kurâ şeklinde de okunmuştur. ٌÙĩَĤِאČ Ĺَİَِو ifadesi ىóĝُĤْا’dan haldir. 

[788] “Can yakıcıdır, şiddetlidir.” Yakalanan için sancılı ve zordur. Bu ta-

bir,  Mekke ve diğer şehirlerin kâfirlerinin, hatta bütün zalim toplumların, bir 

başkasına -veya işlediği bir günahla kendisine- zulmeden herkesin zulmünün 

vahim sonuna karşı dikkatli olmaya çağırmaktadır. Dolayısıyla, günah işleyen 

herkes, Rabbinin o can yakıcı, şiddetli yakalayışından sakınıp, vakit kaybet-

meden tövbe etmeli ve kendisine verilen mühlete aldanmamalıdır.

 103.  Âhiret azabından korkanlar için elbette bunda bir âyet vardır. 
Bu, bütün insanların toplanacağı bir gündür; şahitli bir gündür bu...

[789] “Bunda” ifadesi Allah’ın, günahları yüzünden  helâk olan millet-

lere dair anlattığı kıssalara işarettir. “Korkanlar için elbette bir âyet,” yani 

ibret “vardır.” Çünkü o, Allah’ın suçlulara dünyada yaptığı şeylere bakar. Bu 

cezalar ise, onlara ahirette hazırladıklarının sadece bir numunesidir. Dün-

yadaki cezanın büyüklüğünü ve şiddetini görünce, ahirette verilecek azabın 

büyüklüğünü idrak eder. Böylece, dünyevi azap onun için bir ibret, bir ders 

ve Allah’tan korku ve haşyetinin artması için bir lütuf olur. “Elbette bunda 

korkan kimseler için büyük bir ibret vardır.” [Nâzi‘ât 79/26] âyeti de aynı 

mânayı ifade etmektedir. 

ĳْĺَمٌ) [790]  ifadesindeki) “bu” kıyamet gününe işarettir; çünkü ذĤِכَ 

“ahiret azabı” terkibi buna delâlet etmektedir. ُאسƪĭĤا kelimesi ٌعĳĩُåْĨَ keli-

mesinin (naib-i fâ‘ili olarak) merfû‘dur. Bu kelime, yucma‘u lehu’n-nâsu 
örneğinde olduğu gibi, ism-i mef‘ûl olduğunda da nâib-i fâ‘il alarak onu 

ref ’etmiştir. “Peki neden bu kelimenin fiil sıygası yerine ism-i mef‘ûl sıy-

gası tercih edilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü ism-i mef‘ûl burada 

gün kelimesindeki toplama mânasının devamlılığına, onun mutlaka in-

sanların toplanacakları kesinleşmiş olan bir miat olduğuna ve günün bu 

sıfatla ayrılmaz bir sıfat olarak mevsūf olduğuna delâlet eder.  İsm-i mef‘ûl 

sıygası, toplanmayı insanlara isnat etmek açısından da daha kesindir. 
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﴾ïٌĺïِüَ ħٌĻĤَِهُ أñَìَْأ ƪإِن ÙٌĩَĤِאČَ Ĺَİَِى وóَĝُĤْا ñَìََِכَ إِذَا أÖَّر ñُìَْכَ أĤِñََ١٠٢-﴿وَכ

]٧٨٧ [ ÕāĭĤوا رÖَِّכَ}،   ñُìَْأ}  ñìŶا ذĤכ   ģáĨو óĺïĝÜه:   ،ďĘóĤا اĤכאف   ģéĨ

 {ÙĩĤאČ ĵَİَِو} ،«ىóĝĤا ñìئ «إذ أóĜو .ģđęĤا ċęĥÖ ،«َכƫÖَر ñَìََכ أĤñأ «وכóĜ īĩĻĘ

èאل īĨ اóĝĤى. 

]٧٨٨ [ į×ĜאĐ ÙĨאìو īĨ óĺñéÜ اñİذ. وĳìÉĩĤا ĵĥĐ ÕđĀ ďĻäو {ïٌĺïِüَ ħٌĻĤَِأ}

 įùęĬ ه أوóĻĔ ħĥČ īĨ ģכĤ ģÖ ،אİóĻĔو ÙכĨ אرęכ īĨ ÙĩĤאČ ÙĺóĜ ģİأ ģכĤ ħĥčĤا

 źو ÙÖĳÝĤאدر ا×ĻĘ ،ïĺïýĤا ħĻĤŶا įÖر ñìر أñéĺ أن ÕĬأذ īĨ ģכ ĵĥđĘ .įĘóÝĝĺ ÕĬñÖ

Ö óÝĕĺאıĨŸאل.

 įُĤَ ĳĩُåْĨَعٌ  ĳْĺَمٌ  ذĤَِכَ  اóَìِŴةِ  ñَĐَابَ  ìَאفَ   īْĩَĤِ  ÙًĺَŴ ذĤَِכَ   ĹĘِ  ƪ١٠٣-﴿إِن
اƪĭĤאسُ وَذĤَِכَ ĳْĺَمٌ ĳıُýْĨَدٌ﴾

]٧٨٩ [ īْĩَĤِ ÙًĺَŴ} ħıÖĳĬñÖ ÙכĤאıĤا ħĨŶا ÿāĜِ īĨ Ʃųا ÿĜ אĨ ĵĤאرة إüإ {כĤذ}

ìَאفَ}، ó×đĤةً óčĭĺ įĬŶ ،įĤ إĨ ĵĤא أģè اÖ ƩųאĹĘ īĻĨóåĩĤ اĻĬïĤא، وĨא ĳİ إź أĳĩĬذج 

اĳĐĳĩĤد،  اñđĤاب   ħčĐ  įÖ  ó×ÝĐا  įÜïّüو  įĩčĐ رأى  ÍĘذا  اóìŴة،   ĹĘ  ħıĤ  ïّĐأ ĩĨא 

 ĵĘِ ƪه {إِنĳéĬو .ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ÙĻýíĤى واĳĝÝĤאدة اĺز ĹĘ אęًĉĤو ÙčĐة وó×Đ įĤ نĳכĻĘ

ذĤَِכَ óَ×ْđِĤَةً ĵýَíْĺَ īĩَĤ} [اĭĤאزĐאت: ٢٦]. 

]٧٩٠ [ ďĘر {אسĭĤا}و .įĻĥĐ ّة دلóìŴاب اñĐ ّنŶ ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤאرة إüإ {כĤذ}

Öאħø اĳđęĩĤل اñĤي ĳİ {ĳĩåĨع}، כĩא įĥđęÖ ďĘóĺ إذا įĤ ďĩåĺ :ÛĥĜ اĭĤאس. ÍĘن 

 ÙĤźد īĨ لĳđęĩĤا ħøا ĹĘ אĩĤ :ÛĥĜ ؟įĥđĘ ĵĥĐ لĳđęĩĤا ħøا óàة أوïÐאĘ يŶ :ÛĥĜ

à ĵĥĐ×אت ĵĭđĨ اĳĻĥĤ ďĩåĤم، وأĳĺ įĬم īĨ ïّÖ ź أن ĺכĳن đĻĨאدًا óąĨوÖًא ďĩåĤ اĭĤאس 

اĭĤאس،  ĵĤإ  ďĩåĤا ĭøŸאد  أąًĺא   Û×àأ  ĳİو źزÙĨ؛   ÙęĀ ĤñÖכ  اĳĀĳĩĤف   įĬوأ  ،įĤ
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Ayrıca, insanların bu toplanmadan kurtulamayacağına delâlet eder. Biri-
ni tehdit eden kişinin ona “inneke le-menhûbun mâlüke mahrûbun kavmuke 
“(Malın yağmalanacak! Kavminle savaşılacak!) demesi de buna benzer. Bu 
ifade, fiil sıygasında olmayan bir ‘o vasfı taşıma ve kalıcılık’ mânasına sahiptir. 
Nitekim “O, bütün insanların toplanacağı bir gündür.” ifadesiyle “Mahşer 
vaktinde sizi toplayacağı gün…” [Tegâbün 64/9] âyetindeki üslup karşılaştırıl-
dığında bu iddiamızın doğruluğu görülür. (Fiil ile) yucma‘ûne le-hû ifadesi ise 
“ İnsanlar onda hesap, sevap ve ikap için toplanırlar.” anlamındadır. 

[791] “Şahitli bir gündür,” yani kendisinde şahitlik edilen bir gündür. 
 Mef‘ûlün bih gibi kullanılmak suretiyle zarfta müsamaha cihetine gidilmiş-
tir. (Şairin):

 Süleym ve  Âmir’i gördüğümüz gün…

beytinde de bu kullanım söz konusudur.1 Yani insanlar o meydanda bulu-
nurlar, kimse oradan başka bir yerde bulunmaz. Meşhûddan murat, şahitleri 
çok olan demektir. Nitekim li-fulânin meclisun meşhûdun ve ta‘âmun mahdūrun 
(Falanın meclisinde bulunanlar çoktur, yemeğini yiyenler çoktur.) denir. 
 Ümmü Kays’ın şu beytinde de aynı üslup söz konusudur:

Kavmin büyüklerinin toplandığı, herkesin tanık olduğu nice büyük gün.

[792] ŞayetŞayet “Niçin ‘kendisinde (başka şeylere) şahit olunan gün’ dedin 
de – ُįĩْāُĻَĥْĘَ óَıْ ƪýĤا ħُُכĭْĨِ ïَıِüَ īْĩَĘَ (İşte içinizden her kim bu aya tanık olursa, oruç 

tutsun. [Bakara 2/185]) âyetinde olduğu gibi, ‘günün kendisi’ne şahit olundu-
ğunu söylemedin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada maksat, o günü dehşet ve 
büyüklükle tavsif etmek ve onu diğer günlerden ayırmaktır. Şayet ٌدĳıُýْĨَ ٌمĳْĺَ 
ifadesinin ‘kendisine tanık olunan gün’ anlamında olduğunu söylersek, 
diğer bütün günler de öyledir. “Kendisinde şahit olunan gün” anlamında 
kabul ettiğimizde ise Cuma günü, kendisinde şahit olunan haftanın diğer 
günlerinden ayrıldığı gibi o gün de diğerlerinden ayrılmış olur. Cumanın 
kendisinin görülmesi caiz olmaz, çünkü o da haftanın diğer günleri gibidir; 
onlara şahit olan herkes ona da şahit olur. įُĩْāُĻَĥْĘَ óَıْ ƪýĤا ħُُכĭْĨِ ïَıِüَ īْĩَĘَ (İşte 

içinizden her kim bu aya tanık olursa, oruç tutsun. [Bakara 2/185]) âyeti de 
böyledir. Burada óَıْ ƪýĤا mef‘ûlün bih olarak değil, zarf olarak mansūbdur. 
įُĩْāُĻَĥْĘَ kelimesindeki zamir de böyledir: “Sizden kim ayda şahit olursa onda 
oruç tutsun”, yani içinizden kim Ramazan ayında memleketinde mukim 
olarak bulunursa, o ayda oruç tutsun. Şehri mef‘ûlün bih olarak nasbeder-
sen o takdirde, seyahatteki de mukim de aya şahit olmaktadır; mukim aya 
şahit olup da seyahatteki şahit olmuyor değildir. 

.takdirindedir. / ed شهدنا فيه ifadesi شهدناه 1
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 įĻĘ !כĨĳĜ وبóéĨ כĤאĨ بĳıĭĩĤ כĬد: إïıÝĩĤل اĳĜ هóĻčĬو .įĭĨ نĳכęĭĺ ź ħıĬوأ

ĩÜ īĨכī اėĀĳĤ وà×אĨ įÜא ĹĘ ÷ĻĤ اģđęĤ، وإن ĳĘ ÛÑüازن įĭĻÖ وĳْĺَ} įĤĳĜ īĻÖمَ 

 :įĤ نĳđĩåĺ ĵĭđĨכ. وĤ ÛĥĜ אĨ ÙéĀ ĵĥĐ óáđÜ [٩ :īÖאĕÝĤا] {ďِĩْåَĤمِ اĳْĻَĤِ ħُْכđُĩَåْĺَ

ĳđĩåĺن ĩĤא īĨ įĻĘ اùéĤאب واĳáĤاب واĝđĤאب. 

]٧٩١ [ ،įÖ لĳđęĩĤى اóåĨ įÐاóäÍÖ فóčĤا ĹĘ ďùÜאĘ ،įĻĘ دĳıýĨ {ٌدĳıُýْĨَ ٌمĳْĺَ}

:įĤĳĝכ

وĳْĺََم Ĭَïْıِüَאهُ ĩًĻْĥَøُא وĐَאóًĨِا 

 óáي כñĤد: اĳıýĩĤאÖ ادóĩĤوا .ïèأ įĭĐ ÕĻĕĺ ź ėĜĳĩĤا ěÐŻíĤا įĻĘ ïıýĺ أي

üאïİوه وŻęĤ :ħıĤĳĜ įĭĨن ĳıýĨ ÷ĥåĨد، وđĈאم ĳąéĨر. Ĝאل:

 ĳَĬَ īْĨِ ģٍęَéْĨَ ĹĘاĹĀِ اƪĭĤאسِ ĳıُýْĨَدِ 

]٧٩٢ [ įĥđåÜ أن  دون   įùęĬ  ĹĘ ĳıýĨدًا  اĳĻĤم   ģđåÜ أن  đĭĨכ  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ ؟[ة: ١٨٥óĝ×Ĥا] {įُĩْāُĻَĥْĘَ óَıْ ƪýĤا ħُُכĭĨِ ïَıِüَ īĩَĘَ} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ אĩכ ،įĻĘ دًاĳıýĨ

اóĕĤض وėĀ ذĤכ اĳĻĤم ÖאĳıĤل واħčđĤ وõĻĩÜه īĻÖ īĨ اĺŶאم، ÍĘن ĳıýĨ įÝĥđäدًا 

 ģāéĺ ĵÝè įĻĘ دًاĳıýĨ ģđåĺ īכĤא، وıĥدات כĳıýĨ כĤñאم כĺŶا óÐאùĘ įùęĬ ĹĘ

اõĻĩÝĤ כĩא ĳĺ õĻĩÜم اīĐ ÙđĩåĤ أĺאم اĳ×øŶع ÖכĳıýĨ įĬĳدًا įĻĘ دوıĬא، وõåĺ ħĤ أن 

ĺכĳن ĳıýĨدًا įùęĬ ĹĘ؛ Ŷنّ øאóÐ أĺאم اĳ×øŶع İïıýĺ įĥáĨא כïıýĺ īĨ ģه. وכĤñכ 

 ،įÖ źĳđęĨ ź אĘًóČ ÕāÝĭĨ óıýĤا [ة: ١٨٥óĝ×Ĥا] {įُĩْāُĻَĥْĘَ óَıْ ƪýĤا ħُُכĭĨِ ïَıِüَ īĩَĘَ} įĤĳĜ

 Ĺĭđĺ ،įĻĘ ħāĻĥĘ óıýĤا ĹĘ ħכĭĨ ïıü īĩĘ :ĵĭđĩĤوا .{įُĩْāُĻَĥْĘَ} ĹĘ óĻĩąĤכ اĤñوכ

 źًĳđęĨ įÝ×āĬ ĳĤو ،įĻĘ ħāĻĥĘ אنąĨر óıü ĹĘ įĭĈĳĤ اóًĄאè אĩًĻĝĨ ħכĭĨ כאن īĩĘ

.óĘאùĩĤا įĭĐ ÕĻĕĺو ،ħĻĝĩĤه اïıýĺ ź ،óıýĤان اïıýĺ אĩİŻכ ħĻĝĩĤوا óĘאùĩĤאĘ
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104. Biz onu erteliyoruz, ama bu, sadece belli bir süreye (yani  Kıya-
met saatine) kadardır.

[793]  Ecel bütün bir erteleme süresi anlamında kullanıldığı gibi, o sü-
renin bitişi anlamında da kullanılır. Meselâ intehe’l-ecelü (Süre bitti.) ve be-
leğa’l-ecelü âhirahû (Süre sona erdi.) ve halle’l-ecelü (Zamanı geldi.) derler. 
Nitekim “Onların eceli geldiğinde…” [A‘râf 7/34] buyrulmuştur ki maksat, 
verilen sürenin sonudur. ‘Add (sayma) ise  sürenin sonu ve nihai sınırı için 
değil, yalnızca süre için kullanılmaktadır. Dolayısıyla, “Biz onu erteliyoruz, 
ama bu, sadece belli bir süreye kadardır.” âyeti muzāfın hazfiyle, “sadece sa-
yılı bir sürenin bitimine kadar” anlamındadır. ُهóُ ِìّËَُĬ אĨَو ifadesi ve mâ yu’ah-
hiruhû (O, bunu erteliyor.) şeklinde Ya ile de okunmuştur.

105. O geldiğinde, Allah’ın izni olmadan hiç kimse konuşamaz. 
Kimi mutsuz, kimi mutludur.

Éْĺَتِ [794]  ĳْĺَ ifadesi, sonunda Yâ olmaksızın okunmuştur ki benzeriمَ 
Arapların lâ edri (bilmem) ifadeleri olup bunu  Halil ve  Sîbeveyhi naklet-
miştir. Yâ hazfedilip, kesre ile yetinme  Hüzeyl lehçesinde sık görülen bir 
durumdur. ŞayetŞayet “ِتÉْĺَ’nin fâ‘ili nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Fâ‘il Allāh laf-
za-i celâlidir. Tıpkı “Galiba, Allah’ın gelmesinden başka bir şey beklemiyor-
lar?!” [Bakara 2/210], “Veya Rabbinin gelmesini…” [En‘âm 6/158] ve “Rabbi-
nin geldiği…” [Fecr 89/22] âyetlerinde olduğu gibi. (Bir önceki âyette geçen) 
óُهُ ِìّËَُĬ אĨَو ifadesinin Yâ ile ve mâ yu’ahhiruhû şeklinde okunması ve įِĬِْذÍِÖِ keli-
mesindeki zamir de bunu teyit eder.  Fâ‘il “veya kıyametin kopması” [ Yûsuf 

12/107] âyetinde olduğu gibi, yevm zamiri de olabilir (“O gün geldiğinde…” 
mealinde). “Peki, zarf olan yevme ne ile  mansūb olmuştur?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Ya ħُƪĥَכÜَ ź ile (O gün geldiğinde kimse konuşamaz.) ya gizli bir üzkür 
ile (O’nun geleceği günü hatırla!) ya da “sadece belli bir süreye kadar” cüm-
lesinde mahzuf olan ‘sona erme’ fiiliyle mansūbdur. Yentehi’l-ecelü yevme 
ye’ti (Bu süre, o gün geldiğinde sona erer.) anlamında. ŞayetŞayet “Fâ‘ili yevme 
râci zamir olarak kabul edersen o zaman ‘gün’ü günün geliş vakti yapmış ve 
bir şeyi yine kendisiyle tarif etmiş olursun.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada o 
günden murat, o günün zorluk ve sıkıntılarıdır.

[795] ħُƪĥَכÜَ  ź aslında lâ tetekellemudur. Benzeri, “ Rahman’ın izin ver-
diklerinden başkası konuşamaz” [Nebe’ 78/38] âyetidir. ŞayetŞayet “Bu âyetle 
‘Herkesin; kendisi için cedelleşeceği gün...’ [Nahl 16/111] ve ‘Bu gündür işte 
dillerinin tutulacağı gün; kendilerine, bahane üretme izninin verilmeye-
ceği (gün)...’ [Murselât 77/35-36] âyetleri nasıl uzlaştırılabilir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: O gün, birçok konum ve çeşitli durumları olan uzun bir gündür. 
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óُهُ إïُđْĨَ ģٍäَŶَ źِودٍ﴾ ِìّËَĬُ אĨََ١٠٤-﴿و

]٧٩٣ [ ĵıÝĬا ĳĤĳĝĻĘن:  ıÝĭĨאİא،   ĵĥĐو כıĥא   ģĻäÉÝĤا ïĨة   ĵĥĐ  ěĥĉĺ  ģäŶا

[اóĐŶاف:   {ħْıُĥُäََأ äَאءَ  {ÍِĘَذَا   .ģäŶا  ģè وĳĤĳĝĺن:  آóìه،   ģäŶا  ēĥÖو  ،ģäŶا

 įĤĳĜ ĵĭđĩĘ ،אİאıÝĭĨא وıÝĺאĕĤ ź ،ةïّĩĥĤ ĳİ אĩĬإ ïّđĤوا ،ģĻäÉÝĤة اïĨ óìاد آóĺ [٣٤

{وĨََא óُìّËَُĬهُ إïُđْĨ ģٍäََŶ źّودٍ}: إıÝĬź źאء ïĨة ïđĨودة، ñéÖف اąĩĤאف. وóĜئ 

ÖאĻĤאء. óìËĺه»،  «وĨא 

﴾ïٌĻđِøََو ƭĹĝِüَ ħْıُĭْĩِĘَ įِĬِْذÍِÖِ źِإ ÷ٌęْĬَ ħُ ƪĥَכÜَ ź ِتÉْĺَ َمĳْĺَ﴿-١٠٥

]٧٩٤ [ .įĺĳ×Ļøو ģĻĥíĤכאه اè ،أدر ź :ħıĤĳĜ هĳéĬאء. وĺ óĻĕÖ ،«تÉĺ مĳĺ» ئóĜ

وñèف اĻĤאء واõÝäźاء ıĭĐא ÖאĤכóùة כÍĘ .ģĺñİ ÙĕĤ ĹĘ óĻáن Ę :ÛĥĜאĨ ĹÜÉĺ ģĐא 

٢١٠]، {أوَْ  [اóĝ×Ĥة:   { ُ Ʃųا  ħُıُĻَÜِÉْĺَ أنَ   źّإ óُُčĭĺَونَ   ģْİَ} įĤĳĝכ  ،ģäو  õĐ  Ʃųا  :ÛĥĜ ĳİ؟ 

 «óìËĺ «وĨא  óĜاءة  وïąđÜه   .[٢٢  :óåęĤا] رƫÖَכَ}  {وäََאء   ،[١٥٨ [اđĬŶאم:  رƫÖَכَ}   ĵَÜِÉْĺَ

 ħُıُĻَÜِÉْÜَ أو} ĵĤאđÜ įĤĳĝم، כĳĻĤا óĻĩĄ ģĐאęĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .{įِĬِْذÍِÖِ} įĤĳĜאء، وĻĤאÖ

 ź}ـÖ  ÕāÝĭĺ أن  إĨّא   :ÛĥĜ اóčĤف؟   ÕāÝĬا ĩÖא   :ÛĥĜ ÍĘن   .[١٠٧  :ėøĳĺ]  {ÙُĐאùĤا

Üכħُƪĥ}، وإĨא ĩĄÍÖאر اذכó، وإĨّא ÖאıÝĬźאء اñéĩĤوف įĤĳĜ ĹĘ {إïُđْĨ ģٍäََŶ źّودٍ} 

[ĳİد: ١٠٤]، أي ĹıÝĭĺ اĳĺ ģäŶم ÍĘ .ĹÜÉĺن ÍĘ :ÛĥĜذا Ûĥđä اęĤאóĻĩĄ ģĐ اĳĻĤم، 

 įĤĳİ אنĻÜاد إóĩĤا :ÛĥĜ .įùęĭÖ ءĹýĤدت اïّèم وĳĻĤאن اĻÜŸ אÝًĜم وĳĻĤا Ûĥđä ïĝĘ

وïüاïÐه. 

]٧٩٥ [ įُĤَ أذَِنَ   īْĨَ  źّإ Ýَĺَכĳĩُƪĥَنَ   źَ}  įĤĳĜ  óĻčĬ  ĳİو  .ħĥכÝÜ  ź  {ħُƪĥَכÜَ  źَ}

 ĵÜِÉْÜَ {ĳْĺَمَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  īĻÖو ñİا   īĻÖ  ěĘĳĺ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .[٣٨  :É×ĭĤا]  {īĩèóĤا

 źََو ĳĝُĉِĭĺَنَ   źَ ĳْĺَمُ  {ñİا   ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  ،[١١١  :ģéĭĤا] ıَùِęْĬא}   īĐَ åَُÜאدِلُ   ÷ٍęْĬَ  ƫģُכ

،īُĈاĳĨو  ėُĜاĳĨ  įĤ  ģĺĳĈ ĳĺم  ذĤכ   :ÛĥĜ ٣٦]؟  [اŻøóĩĤت:  ñِÝَđْĻَĘَرُونَ}   ħْıُĤَ Ëُْĺذَنُ 
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 İnsanlar o zamanın bazı durumlarında kendi canlarını kurtarmak için uğ-

raşırlar, bazılarında konuşmalarına engel olunup izin verilmez, bazılarında 

izin verilir ve konuşurlar ve bazılarında da ağızları mühürlenir ve elleri ve 

ayakları konuşur. 

[796] ħْıُĭْĩِĘَ kelimesindeki zamir, -malum oldukları ve ÷ٌęْĬَ ħُƪĥَכÜَ ź (kimse 

konuşamaz) cümlesi kendisine delâlet ettiği için zikredilmemiş olan-  mah-

şer yerindeki insanlara râcidir. Nitekim “bütün insanların toplanacağı” 

[ Hûd 11/103] âyetinde insanlar zikredilmiştir. 

[797]  Şakî (mutsuz), dünyada yapmış olduğu kötü fiillerden dolayı ce-

hennemi hak eden;  sa‘îd (mutlu) ise dünyada iken güzel iş yaptığı için cen-

neti hak etmiş olan kimsedir. 

106. Mutsuzlar Cehennem’dedirler; burada öyle hırıltılı yüksek sesli 
bir nefes alış-verişleri vardır ki (korkunçtur)!.. 

107. Rabbin dilerse başka, ama gökler ve yer durdukça orada kala-
caklardır. Senin Rabbin, murad ettiği şeyi mutlaka yapar!

[798] Genel olarak kurrânın اĳĝُüَ şeklinde okuduğu kelimeyi   Hasan-ı 

Basrî [v. 110/728] diğer kelime واïُđِøُ okunduğu gibi, (meçhul sıyga ile) şukū 
(mutsuz kılınanlar) şeklinde okumuştur. óٌĻĘَِز nefes verme, ěٌĻıِüَ ise nefes 

alma anlamındadır. Nitekim  Şemmâh da bir beytinde şöyle demiştir: 

Uzun uzun anırır; çıkardığı ses baştan 

bir hırlamadır; peşinden ise kükreme gelir

[799] “Gökler ve yer durdukça” ifadesinde iki ihtimal vardır. Birincisi; 

‘gökler ve yer’ kelimeleriyle ahiretteki göklerin ve yerin murat edilmesidir 

ki, onlar daimidirler ve ebedi olarak var olmak için yaratılmışlardır. Âhi-

rette göklerin ve yerin olacağına “Yerin başka bir yerle, göklerin de (başka 

göklerle) değiştirileceği gün…” [İbrâhim 14/48] ve “Bizi dilediğimiz yerinde 

oturacağımız bu ‘yer’e (cennet yurduna) vâris kılan…” [Zümer 39/74] âyetle-

ri delâlet etmektedir. Ayrıca, ahirette insanların su ihtiyacını sağlayacak ve 

onları gölgelendirecek bir şeyin olması gerekir. Bu, ya Allah’ın yaratacağı bir 

sema olacak veya  Arş’ın altında gölgeleneceklerdir. Zira insana gölge yapan 

her şey ‘gök’tür. İkincisi ise, bu ibarenin ebediyet ve kesintisizlik ifade etme-

sidir. Nitekim  Araplar mâ dâme Ti‘âru ( Ti‘âr dağı orada durduğu sürece), mâ 
ekāme Sebîru ( Sebir dağı orada olduğu sürece) ve mâ lâha kevkebun (bir yıldız 

parladığı sürece) vb. kelimeleri ebediyeti ifade etmek için kullanırlar.
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 ،ħıĤ Ëĺذن   ŻĘ اĤכŻم   īĐ ĺכĳęن  ıąđÖא   ĹĘو  ،ħıùęĬأ  īĐ åĺאدĳĤن  ıąđÖא   ĹęĘ

 ħıĺïĺأ  ħĥכÝÜو  ħıİاĳĘأ  ĵĥĐ  ħÝíĺ ıąđÖא   ĹĘو ÝĻĘכĳĩĥن،   ħıĤ Ëĺذن  ıąđÖא   ĹĘو

 .ħıĥäأر ïıýÜو

]٧٩٦ [ įĤĳĜ ّنŶم، وĳĥđĨ כĤنّ ذŶ ،واóכñĺ ħĤو ėĜĳĩĤا ģİŶ óĻĩąĤا {ħْıُĭْĩِĘَ}

{Üَ źَכęْĬَ ħُƪĥٌَ÷} ïĺل įĻĥĐ، وóّĨ ïĜ ذכó اĭĤאس įĤĳĜ ĹĘ {ĳĩُåْĨَعٌ įُĤَ اĭĤאسُ} [ĳİد: ١٠٣]. 

]٧٩٧ [ ÙĭåĤا įĤ Û×äي وñĤا :ïĻđùĤوا ،įÜאءøŸ אرĭĤا įĤ Û×äي وñĤا :ĵĝýĤوا

.įĬאùèŸ

 ﴾ěٌĻıِüََو óٌĻĘَِא زıَĻĘِ ħْıُĤَ ِאرƪĭĤا ĹęِĘَ اĳĝُüَ īَĺñِƪĤא ا ƪĨÉَĘَ﴿-١٠٦

ĳَĩَاتُ وَاŶَرْضُ إĨَ źِא üَאءَ رƫÖَכَ إِنƪ رƪÖَכَ  ƪùĤا ÛِĨَא دَاĨَ אıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ﴿-١٠٧
﴾ïُĺóِĺُ אĩَĤِ ٌאل ƪđĘَ

óĜاءة اđĤאçÝęÖ ÙĨّ اīĻýĤ. وīĐ اĳĝüُ» īùéĤا» ÖאħąĤ، כĩא óĜئ «ïđøوا». ] ٧٩٨[

واóĻĘõĤ: إóìاج اęَĭĤ÷، واěĻıýĤ: ردّه. Ĝאل اĩýĤאخ:

لُ įÜِĳْĀَ ِ      زóٌĻĘَِ وĳĥُÝْĺََهُ óَýْéَĨُ ěٌĻıِüَجُ ƪأَو ÕِĺóِĉْƪÝĤى اïَĨَ ïُĻđِÖَ

ĳĩøات ] ٧٩٩[ óÜاد  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ واŶرض}  اĳĩùĤات   ÛِĨَدَا {Ĩَא 

 įĤĳĜ אĄًات وأرĳĩø אıĤ أن ĵĥĐ ģĻĤïĤوا .ïÖŷĤ ÙĜĳĥíĨ ÙĩÐدا Ĺİא، وıĄة وأرóìŴا

 īَĨِ ُأ ƪĳ×َÝَĬَ َرضŶא اĭَàََوَأوَْر} įĤĳĜو ،[٤٨ :ħĻİاóÖإ] {ِرضŶا óَĻْĔَ ُرضŶلُ ا ƪï×َُÜ َمĳْĺَ} ĵĤאđÜ

اýَĬَ ßُĻْèَ ÙِĭåĤאءُ} [اóĨõĤ: ٧٤]، وģİŶ ïّÖ ź įĬŶ اóìŴة ĩĨא ħıĥĝĺ وħıĥčĺ؛ إĨّא ĩøאء 

 īĐ אرة×Đ نĳכĺ أن ĹĬאáĤאء. واĩø ĳıĘ כĥČא أĨ ģش، وכóđĤا ħıĥčĺ أو ، Ʃųא اıĝĥíĺ

 óĻĔو ،Õٌכĳح כź אĨو ،óĻ×àَ אمĜא أĨאرُ، وđÜِ א دامĨ :بóđĤل اĳĝאع. כĉĝĬźا ĹęĬو ïĻĺÉÝĤا

.ïĻÖÉÝĤאت اĩĥכ īĨ כĤذ

٥
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[800] ŞayetŞayet “Cennete ve cehenneme gidenlerin orada ebediyyen kalacakla-
rı istisnasız olarak sabit olduğu halde, ‘Rabbinin dilediği müstesna’ diye istisna 
yapılmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu istisna,  cehennem azabı-
nın ve cennet nimetlerinin sonsuzluğundan istisnadır. Zira cehennemdekiler 
sadece orada ateşle azap edilmekte ebedi olmazlar, ayrıca zemherir ve diğer azap 
türleriyle de azap edilirler. Ki bunların en ağırı, Allah’ın onlara gazap etmesi, 
onları huzurundan kovması ve onlara değer vermemesidir. Nitekim cennet-
tekiler için de cennetten başka, ondan daha büyük bir nimet vardır ki, o da 
“Allah mümin erkeklerle mümin kadınlara, altından ırmakların aktığı, temelli 
kalacakları cennetler ve Adn cennetlerinde güzelim yerleşkeler vaat etmektedir; 
ama Allah rızası daha büyüktür...”  [ Tevbe 9/72] âyetinde ifade edildiği gibi, Al-
lah’ın rızasıdır. Ayrıca onlar için, cennet mükâfatından ayrı olarak, mahiyetini 
O’ndan başkasının bilmediği ilahi lütuflar vardır ki, istisna ile bu kısım murat 
edilmiştir. Buna delil olarak, [cennet ehlinin nail olacağı nimetler hakkında] “ardı arkası 
kesilmeyen bir ‘ver’gi olarak” [ Hûd 11/108] buyurmuştur. Ayrıca, buna mukabil 
“Senin Rabbin dilediğini mutlaka yapar.” buyurması da Allah’ın, cennettekilere 
kesintisiz nimetler verdiği gibi, cehennemdekilere de dilediği azabı vereceği an-
lamındadır. Bunu iyi düşün, çünkü  Kur’ân’ın âyetleri birbirini tefsir eder.  Müc-
bire’nin “İstisnadan murat, büyük günah sahiplerinin cehennemden şefaatle 
çıkmalarıdır.” şeklindeki iddiaları seni aldatmasın! Çünkü ikinci istisna onların 
yalan söylediğini haykırmakta ve iftira ettiklerini ilan etmektedir. Sonradan bit-
melerden1 birinin,   Amr b. Âs’ın oğlu Abdullah’dan rivâyet ettiği; “Peygamber 
(s.a.); ‘Cehennem için öyle bir gün gelir ki, kapıları tāp tap açılır; orada kimse 
kalmaz’ dedi ki bu, orada devirlerce kalmalarından sonra olacaktır.” şeklindeki 
rivayete dayanarak Allah’ın kitabını arkalarına atan adamlardan başka ne bek-
lenir ki!? İşittiğime göre, dalâlettekiler arasında bu hadîse aldanan ve kâfirlerin 
(bile) cehennemde ebediyyen kalmayacağına inananlar varmış!.. Allah koru-
sun, bu ve benzeri görüşler apaçık bir hızlândır!2 Allah hak üzere dosdoğru gi-
dişimizi ve kitabına dair bilgimizi artırsın ve onu anlama hususundaki gayret ve 
dikkatimizi çoğaltsın. “ Amr b. Âs”ın oğlu Abdullah’dan gelen bu rivayet sahihse 
ifade, “Cehennemdekiler orada ateşin sıcağından çıkar zemheririn soğuğuna 
girerler.” anlamındadır ki, ‘ cehennem kapılarının tāp tap açılarak boşalması’nı 
bu da ifade edebilir. Ancak bana göre Abdullah b.  Amr’ın iki kılıcındaki ve 
bunlarla  Hazret-i Ali (r.a.) ile savaşmasındaki vebal, onu bu hadisi yürütmekten 
alıkoyacak derecededir!3 

1 Yani Ehl-i Hadis’in haşvîlerinden. / ed.

2 Allah bunlardan tevfikini esirgiyor demek ki! / ed.
3 Zemahşerî, “Dinî açıdan son derece önemli olan bu tür konularda  Amr b. ‘Âs’ın oğlundan bilgi alına-

maz. O önce  Hazret-i Ali (r.a.) Radıya’llāhu ‘Anh ile savaşmasının hesabını versin; ondan sonra bu tür 
konularda hadis rivayet etmeye kalksın!” demek istiyor. / ed. 
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ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĵĭđĨ اĭáÝøźאء įĤĳĜ ĹĘ {إĨَ źَِא üَאء رƫÖَכَ} وĳĥì Û×àïĜد ] ٨٠٠[

أģİ اÙĭåĤ واĭĤאر ĹĘ اóĻĔ īĨ ïÖŶ اĭáÝøאء؟ ĳİ :ÛĥĜ اĭáÝøאء īĨ اĳĥíĤد ñĐ ĹĘاب 

اĭĤאر، وīĨ اĳĥíĤد ħĻđĬ ĹĘ اÙĭåĤ. وذĤכ أن أģİ اĭĤאر ïĥíĺ źون ñĐ ĹĘاب اĭĤאر 

 ċĥĔأ ĳİ אĩÖאر، وĭĤاب اñĐ ىĳø ابñđĤا īĨ اعĳĬÉÖو óĺóıĨõĤאÖ نĳÖñđĺ ģÖ ،هïèو

 ħıĤ ÙĭåĤا ģİכ أĤñوכ .ħİאĺإ įÝĬאİوإ ħıĤ هËùìو ħıĻĥĐ Ʃųا ćíø ĳİא، وıĥא כıĭĨ

 ïَĐََאل {وĜ כĩא   ، Ʃųا رĳĄان   ĳİو  ،ħıĭĨ đًĜĳĨא   ģäوأ ıĭĨא   ó×أכ  ĳİ Ĩא   ÙĭåĤا ĳøى 

 Ùً×َĻّĈَ īَِאכùĨَא وıَĻĘِ īĺïĤאì ُאرıĬŶא اıَÝِéْÜَ īĨِ يóِåْÜَ ٍאتƪĭä אتĭĨËĩĤوا īĻĭĨËĩĤا  ُ Ʃųا

 ħıĻĥĐ  įÖ  Ʃųا  ģąęÝĺ Ĩא   ħıĤو  ،[٧٢  :ÙÖĳÝĤا]  {óُ×َْاَכ  ِ Ʃųا  īَĨ ورĳĄانٌ  ïْĐَنٍ  ƪĭäَאتِ   ĵĘِ

 įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا ÖאĭáÝøźאء.  اóĩĤاد   ĳıĘ  ،ĳİ  źإ  įıĭכ óđĺف   ź ĩĨא   ÙĭåĤا ĳàاب  ĳøى 

ĩَّĤא  אلٌ  ƪđĘَ رƪÖَכَ   ƪإِن}  įÝĥÖאĝĨ  ĹĘ  įĤĳĜ  ĵĭđĨو  .[١٠٨ [ĳİد:  ñُåْĨَوذٍ}   óَĻْĔَ {ĉَĐَאءً   įĤĳĜ

 ź يñĤאءه اĉĐ ÙĭåĤا ģİأ Ĺĉđĺ אĩاب، כñđĤا īĨ ïĺóĺ אĨ אرĭĤا ģİÉÖ ģđęĺ įĬأ :{ïُĺóُِĺ

اĉĝĬאع įĤ؛ ÍĘ įĥĨّÉÝĘنّ اóĝĤآن ąًđÖ įąđÖ óùęĺא، وĭĐïíĺ źכ ĳĜ įĭĐل اó×åĩĤة: «إنّ 

اóĩĤاد ÖאĭáÝøźאء óìوج أģİ اĤכ×אīĨ óÐ اĭĤאر ÖאęýĤאÍĘ «.ÙĐنّ اĭáÝøźאء اáĤאĭĺ ĹĬאدي 

 ăđÖ ħıĤ א روىĩĤ Ʃųאب اÝوا כñ×Ĭ مĳĝÖ כĭČ אĨو .ħıÐاóÝĘאÖ ģåùĺو ħı×ĺñכÜ ĵĥĐ

اĳĭĤاï×Đ īĐ ÛÖ اóĩĐ īÖ Ʃųو īÖ اđĤאص: «ĳĺ ħĭıä ĵĥĐ ƪīĻَÜÉĻĤم įĻĘ ěęāÜ أĳÖاıÖא 

 óّÝĔا īĨ ل ƪŻąĤا īĨ أن ĹĭĕĥÖ ïĜא.» وÖًאĝèא أıĻĘ نĳá×ĥĺ אĨ ïđÖ כĤ؛ وذïèא أıĻĘ ÷ĻĤ

 īĨ ، ƩųאÖ אذĻđĤه، واĳéĬا وñİאر. وĭĤا ĹĘ ونïĥíĺ ź אرęכĤأن ا ïĝÝĐאĘ ،ßĺïéĤا اñıÖ

 .įĭĐ ģĝđĬ أن ĵĥĐ אıًĻ×ĭÜو ،įÖאÝכÖ ÙĘóđĨو ěéĤا ĵĤإ Ùĺاïİ Ʃųא اĬزاد !īĻ×ĩĤن اźñíĤا

 ،óĺóıĨõĤد اóÖ ĵĤאر إĭĤا óّè īĨ نĳäóíĺ ħıĬאه أĭđĩĘ ،אصđĤا īÖا īĐ اñİ çĀ īÑĤو

ĤñĘכ ħĭıä ĳّĥì وěęĀ أĳÖاıÖא. وأĳĜل: Ĩא כאن óĩĐ īÖźو įĻęĻø ĹĘ، وĝĨאĩıÖ įÝĥÜא 

!ßĺïéĤا اñİ óĻĻùÜ īĐ įĥĕýĺ אĨ ،Ġ ÕĤאĈ ĹÖأ īÖ ƪĹĥĐ
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108. Mutlulara gelince, onlar da  Cennet’tedirler. Rabbin dilerse baş-
ka, ama gökler ve yer durdukça (ebediyyen) burada kalacaklardır. Ardı 
arkası kesilmeyen bir ‘ver’gi olarak... 

109. (Resulüm!) Öyleyse, şunların taptıkları(nın bâtıllığı) hakkında 
şüpheye düşme. Sadece, atalarının daha önce taptıkları gibi (körükörü-
ne) tapınıp gidiyorlar! Ama eksiksiz ödeyeceğiz ‘pay’larını! 

[801] “Ardı arkası kesilmeyen” yani kesintisiz, sonsuza dek uzayıp gi-

den. “Onlar için tükenmeyen bir mükâfat vardır.” [Fussilet 41/8; İnşikāk 84/25] 

âyetlerinde ifade edildiği gibi. 

[802] Yüce Allah puta tapanların hallerini ve başlarına gelecek ilahi ga-

zabı ve Allah’ın kendileri için hazırladığı azabı hikâye ettikten sonra, pey-

gamberini teselli etme babında, onları mutlaka cezlandıracağı tehdidinde 

bulunarak; “(Resulüm!) Öyleyse, şunların taptıkları(nın bâtıllığı) hakkında 

şüpheye düşme.” Yani, sana nazil olan bu kıssalardan sonra onların iba-

detlerinin kötü sonu ve daha önce kendileri gibi olanların başına gelen mu-

sibetlere onların da mâruz kalacakları hususunda şüpheye düşme, buyurdu. 

Daha sonra “Sadece, atalarının daha önce taptıkları gibi (körükörüne) ta-

pınıp gidiyorlar!” buyurdu; yani şirk bakımından onların durumu tıpatıp 

atalarının durumu gibidir. Onların atalarının başına gelenleri öğrendin. 

Onun aynısı bunların da başına gelecek! Bu (ħْİُُאؤÖآ ïُ×ُđْĺَ אĩَכ ƪźِونَ إïُ×ُđْĺَ אĨ), yeni 

bir cümle olup, Peygamber (s.a.)’in niçin şüpheye düşmemesi gerektiğini 

 beyan etmektedir.

א [803] ƪĩĨِ ve אĩَכ kelimelerindeki Mâ, masdariyye de mevsūle de olabilir; 

masdariyye olduğunda min ‘ibâdetihim ve ke-‘ibâdetihim (şunların tapın-

malarından… ataları tapındığı gibi…); mevsūle olduğunda ise, mimmâ 
ya‘budûne mine’l-evsâni ve misle mâ ya’budûne minhâ (tapındıkları putlar-

dan… ataları onlara tapındığı gibi) takdirinde olur.

[804] “Ama eksiksiz ödeyeceğiz” azap “paylarını!” Tıpkı atalarına payla-

rını eksiksiz ödediğimiz gibi! ŞayetŞayet “ٍصĳĝُĭْĨَ óَĻْĔَ (eksiksiz) ifadesi, nasıl, zaten 

tam olarak ödenmiş olan payın hali olarak  mansūb olmuştur?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bir şey eksik olduğu halde de ‘ödenmiş’ olabilir, tam olduğu halde de 

‘ödenmiş’ olabilir. Dikkat edersen veffeytuhû şatra hakkıhî (Ona hakkının ya-

rısını ödedim.), sülüse hakkıhî (Hakkının üçte birini ödedim.) ve hakkahu kâ-
milen (Hakkını tam olarak ödedim.) ve nâkısan (Eksik olarak ödedim.) denir. 
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ĳَĩَاتُ  ƪùĤا  ÛِĨَدَا Ĩَא  ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ  ÙِƪĭåَĤْا  ĹęِĘَ ïُđِøُوا   īَĺñِƪĤا א  ƪĨَوَأ﴿  -١٠٨

وَاŶَرْضُ إĨَ źِא üَאءَ رƫÖَכَ ĉَĐَאءً ñُåْĨَ óَĻْĔَوذٍ﴾

 īْĨِ ħْİُُאؤÖَآ ïُ×ُđْĺَ אĩََכ źِونَ إïُ×ُđْĺَ אĨَ ِءźËُİَ ïُ×ُđْĺَ א ƪĩĨِ ÙٍĺَóْĨِ ĹĘِ ُכÜَ ŻĘَ﴿ -١٠٩

ĳĝُĭْĨَ óَĻْĔَ ħْıُ×َĻāِĬَ ħْİُĳصٍ﴾ ƫĘĳَĩُĤَ אƪĬِوَإ ģُ×ْĜَ

]٨٠١ [ óٌäَْأ ħْıُĤَ} įĤĳĝ؛ כÙĺאıĬ óĻĔ ĵĤإ ïّÝĩĨ įĭכĤع، وĳĉĝĨ óĻĔ {ٍوذñُåْĨَ óَĻْĔَ}

 [٨ :ÛĥāĘ] {ٍنĳُĭĩْĨَ óُĻْĔَ

]٨٠٢ [ ïّĐأ وĨא   ،įĩĝĬ  īĨ  ħıÖ  ģّèأ Ĩא   óوذכ اŶوàאن،  ï×Đة   ÿāĜِ  ÿّĜ ĩĤא 

א źËİ ïُ×ُđْĺَءِ}، أي ýÜ ŻĘכ Ĩ ïđÖא أõĬل  ƪĩĨِ ÙٍĺَóْĨِ ĵĘِ ُכÜَ ŻَĘَ} :אلĜ įÖاñĐ īĨ ħıĤ

 ħıĤאáĨأ أĀאب  ĩĤא  ıÖא   ħıĄóّđÜو  ħıÜאد×Đ  Ù×ĜאĐ ĳøء   ĹĘ  ÿāĝِĤا ñİه   īĨ ĻĥĐכ 

ĳøóĤ ÙĻĥùÜ ħıĥ×Ĝل اṠ Ʃų، وïĐة ÖאĝÝĬźאم ħıĭĨ ووïًĻĐا Ĝ ħà ،ħıĤאل {Ĩَא ïُ×ُđْĺَونَ 

إźّ כĩََא ïُ×ُđْĺَ آÖאؤïĺóĺ ،{ħİُ أن èאĹĘ ħıĤ اóýĤك è ģáĨאل آÖאęÜ óĻĔ īĨ ħıÐאوت 

 ģĻĥđÜ אهĭđĨ אفĭÑÝøا ĳİ؛ وįĥáĨ ħıÖ īّĤõĭĻùĘ ħıÐאÖÇÖ لõĬ אĨ כĕĥÖ ïĜو ،īĻĤאéĤا īĻÖ

 .ÙĺóĩĤا īĐ ĹıĭĤا

]٨٠٣ [ īĨ أي   ،ÙĤĳĀĳĨو  ÙĺرïāĨ Üכĳن  أن  ĳåĺز  و{כĩא}  {ĩĨא}،   ĹĘ وĨא 

Đ×אدħıÜ، وכđ×אدħıÜ؛ أو ĩĨא ï×đĺون īĨ اŶوàאن، وĨ ģáĨא ï×đĺون ıĭĨא. 

]٨٠٤ [ ħİאءÖآ وĭĻĘא  כĩא  اñđĤاب   īĨ  ħıčè أي   ،{ħْıُ×َĻāِĬَ  ħْİُĳƫĘĳَĩُĤَ {وَإƪĬِא 

 :ÛĥĜ ؟ĵƪĘĳĩĤا ÕĻāĭĤا īĐ źًאè {ٍصĳĝُĭĨَ óَĻْĔَ} ÕāĬ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ħİאء×āĬأ

 ßĥàو ،įĝè óĉü įÝُĻƪĘل: وĳĝÜ اكóÜ źأ .ģĨכא ĳİو ĵĘĳĺو ،ÿĜאĬ ĳİو ĵĘĳĺ ز أنĳåĺ

įĝè، وįĝè כאŻًĨ وĬאāًĜא.

٥

١٠

١٥
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110. Gerçek şu ki; Mûsâ’ya o kitabı Biz vermiştik; onun hakkında 
da ihtilâf edilmişti. Rabbinin (kime, ne zaman azap edeceğine dair) 
daha önce verdiği hüküm olmasaydı, çoktan aralarında hükmedi(lip 
işleri bitiri)lirdi. Her ne kadar bundan yana ‘kaygı verici bir şüphe’ 
içinde iseler de...

[805] “Onun hakkında da ihtilâf edilmişti.” Yani ona bir grup iman 

etmiş, diğer bir grup da onu  inkâr etmişti. Tıpkı Kur’ân  hakkında ihtilâf 

edildiği gibi. “Rabbinin daha önce verdiği hüküm” yani kıyamete kadar 

mühlet verme sözü “olmasaydı, aralarında hükmedilirdi!” Yani Mûsâ’nın 

kavmi arasında veya senin kavmin arasında. Bu da Peygamber (s.a.)’i tesel-

liye ma‘tūf bir ifadedir.

111. Senin Rabbin herkese kendi amelinin karşılığını tastamam 
ödeyecektir. Yaptıklarınızdan gerçekten haberdardır.

[806] ƬŻُכ ƪوَإِن’deki tenvin muzāfun ileyhten bedeldir, yani asıl cümle 

ve inne küllehum ve ve inne cemî‘a’l-muhtelifîne fî-hi (bu konu hakkın-

da ihtilaf edenlerin tamamı) şeklindedir. “Tastamam öder” anlamındaki 

ħْıُƪĭĻَ ِĘّĳَĻُĤَ mahzuf bir yeminin cevabıdır; א ƪĩĤَ’daki Lâm ise bu yemine ha-

zırlık olup Mâ zaittir. Mâna şöyledir: “Senin Rabbin, vallahi hepsine 

paylarını” yani güzel-çirkin, iman- inkâr bütün “amellerinin karşılığını 

eksiksiz ödeyecektir.” 

[807] ƬŻُכ  ƪوَإِن ifadesi, şeddesiz İnne’ye şeddeli İnne ameli yaptırılmak 

suretiyle ve şeddeli aslı esas alınarak ve in küllen şeklinde de okunmuş-

tur.   Übeyy b.  Kâ‘b [v. 33/653], İn’i nâfiye ve lemmâyı illâ anlamında kabul 

ederek; ve in küllün lemmâ le-yuveffiyennehum şeklinde okumuştur ki,  İbn 

Mes‘ûd’un [v. 32/652] ve in küllün illâ le-yuveffiyennehum şeklindeki okuyu-

şu da bunu teyit eder. Zührî [v. 124/742] ve  Süleyman b. Erkam da ibareyi 

א ƬĩĤَ Żًَْأכ (haram helal demeden... [Fecr 89/19]) âyetinde olduğu gibi iki ten-

vinli olarak ve in küllen lemmen le-yuveffiyennehum şeklinde okumuşlardır 

ki küllen melmûmîne anlamında olup, adeta “Tamamı, hepsi” denilmiştir. 
 ïَåَùَĘَ (Meleklerin tamamı, hepsi secde etti. [Hicr 15/30]) اÑِĥَĩَĤْכÙَُ כħْıُƫĥُ أĳđُĩَäَْنَ

âyetinde olduğu gibi.

 112. Öyleyse, sen de sana emredildiği gibi dosdoğru ol,  beraberin-
deki tevbekârlar da (dosdoğru olsunlar)... Azmayın! Yaptıklarınızı O 
gerçekten görmektedir.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف497

١١٠-﴿وïْĝَĤََ آĭَĻْÜَא ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ ĘَאįِĻĘِ ėَĥِÝُìْ وźĳْĤََ כīْĨِ Ûْĝَ×َøَ Ùٌĩَĥَِ رÖَِّכَ 

﴾ÕٍĺóِĨُ įُĭْĨِ ٍّכüَ ĹęِĤَ ħْıُƪĬِوَإ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĝُĤَ

]٨٠٥ [ źَĳْĤََآن {وóĝĤا ĹĘ ėĥÝìא اĩم، כĳĜ įÖ óęم وכĳĜ įÖ īĨآ {įِĻĘِ ėĥÝìאĘ}

כĹĭđĺ {Ùٌĩَĥَِ כÙĩĥ اčĬŸאر إĳĺ ĵĤم اĻĝĤאĳĜ īĻÖ {ħْıُĭَĻْÖِ ĵَąِĝُĤَ} ÙĨم ĵøĳĨ أو ĨĳĜכ. 

وñİه Ùĥĩä īĨ اÙĻĥùÝĤ أąًĺא.

﴾óٌĻ×ِìَ َنĳĥُĩَđْĺَ אĩَÖِ įُƪĬِإ ħْıُĤَאĩَĐَْכَ أƫÖَر ħْıُƪĭĻَ ِĘّĳَĻُĤَ א ƪĩĤَ ƬŻُכ ƪ١١١-﴿وَإِن

]٨٠٦ [ ďĻĩä ƪوإن ،ħıĥوإنّ כ Ĺĭđĺ ،įĻĤאف إąĩĤا īĨ ضĳĐ īĺĳĭÝĤا { ƬŻُכ ƪوَإِن}

 ،ħùĝĥĤ ÙÑĈĳĨ {א ƪĩĤَ} ĹĘ مŻĤوف. واñéĨ ħùĜ ابĳä {ħْıُƪĭĻَĘّĳَĻُĤَ} .įĻĘ īĻęĥÝíĩĤا

 īùè  īĨ  {ħıĤאĩĐأ {رƫÖَכَ   ħıĭĻĘĳĻĤ  Ʃųوا  ħıđĻĩä وإنّ   :ĵĭđĩĤوا ïĺõĨة.  و{Ĩَא} 

وçĻ×Ĝ وإĩĺאن وĳéäد. 

اÝĐ×אرًا ] ٨٠٧[  ،ÙĥĻĝáĤا  ģĩĐ  ÙęęíĩĤا إĩĐאل   ĵĥĐ  ،ėĻęíÝĤאÖ  « ƬŻכ وóĜئ «وإنْ 

 ،ÙٌĻĘאĬ إن  أنّ   ĵĥĐ  «ħıĭĻĘĳĻĤ ĩĤא   ƭģכ «وإنْ   :ĹّÖأ وóĜأ   .ģĻĝáÝĤا  ĳİ اñĤي  ıĥĀŶא 

وĩĤא ĵĭđĩÖ إź؛ وóĜاءة ï×Đ اóùęĨ Ʃųة ıĤא: «وإنْ כƭģ إħıĭĻĘĳĻĤ ƪź». وóĜأ اóİõĤي 

 .[١٩  :óåęĤا] א}  ƬĩĤَ  Żًَْأכ} įĤĳĝכ  ،īĺĳĭÝĤאÖ  «ħıĭĻĘĳĻĤ א  ƬĩĤَ  ƬŻכ أرħĜ «وإن   īÖ وĩĻĥøאن 

 įĤĳĝכ đًĻĩäא،   Żכ وإنّ   :ģĻĜ  įĬÉכ  .īĻĐĳĩåĨ  ĵĭđĩÖ  ،īĻĨĳĩĥĨ  Żכ وإن   :ĵĭđĩĤوا

.[٣٠ :óåéĤا] {َنĳđُĩَäَْأ ħْıُƫĥُכ ÙכÐŻĩĤا ïَåَùَĘَ}

ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא   įُƪĬِإ ĳْĕَĉْÜَا   źَو đَĨَכَ  Üَאبَ   īْĨََو أóْĨُِتَ  כĩََא   ħْĝِÝَøْאĘَ﴿-١١٢

﴾óٌĻāِÖَ

٥

١٠

١٥
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[808] “Öyleyse, sen de sana emredildiği gibi dosdoğru ol.” Emrolun-

duğun hak yol üzere, ondan sapmadan dosdoğru ol. “Beraberindeki tev-

bekârlar da…” anlamındaki َכđَĨَ َאبÜ īْĨََو cümlesi ħْĝِÝَøْا’de gizli olan zamire 

ma‘tūftur.  Munfasıl bir zamirle tekit edilmeden, müstetir zamire atıf, fâsıl 

onun yerine geçtiği için caiz olmuştur. Mâna da “Sen de dosdoğru ol, kü-

fürden tevbe edip seninle beraber iman edenler de dosdoğru olsunlar.” şek-

lindedir. “Azmayın!” Allah’ın sınırlarının dışına çıkmayın. “Yaptıklarınızı 

O gerçekten görmektedir” yani bilmektedir ve sizi onlardan dolayı hesaba 

çekecektir. Dolayısıyla O’ndan sakının.

[809] İbn Abbâs’tan [v. 68/688] rivayet edildiğine göre  Kur’ân’ın tama-

mında Peygamber (s.a.)’e bu âyetten daha sert ve daha ağır gelen bir âyet 

nazil olmamıştır. Onun için Efendimiz “ Hûd, Vâkı‘a vb. bazı sureler beni 

ihtiyarlattı.” [ Tirmizî, “Tefsir”, 96] buyurmuştur. Rivayete göre, bir defasında 

ashabı, “Ya Rasûlâllah! Saçların ne kadar hızlı ağarıyor!” demişler; Efendi-

miz de “Beni  Hûd ihtiyarlattı.” buyurmuş. Yine ashaptan biri şöyle anlat-

mıştır: Peygamber (s.a.)’i rüyamda gördüm ve ona “Ya Râsûlâllah! Senin 

‘Beni  Hûd suresi ihtiyarlattı.’ dediğin anlatılıyor.” dedim. Efendimiz “Evet” 

dediler. Bunun üzerine “Bu surede seni ihtiyarlatan şey nedir? Ondaki pey-

gamber kıssaları ve ümmetlerin helâki mi?” diye sordum. Peygamber (s.a.) 

“Hayır! ‘Emrolunduğun gibi dosdoğru ol’ âyetidir.” buyurdu.  Ca‘fer-i Sā-

dık (r.a.)’ın da “‘Emrolunduğun gibi dosdoğru ol!’ ifadesi, ‘sağlam bir azim-

le Allah’a ihtiyaç duy!’ demektir.” dediği nakledilmiştir.

113. Zulmedenlere az da olsa meyletmeyin! Yoksa Allah’tan başka 
velîniz yokken size de dokunur o  Ateş!.. Sonra yardım da göremezsiniz. 

[810] “Az da olsa meyletmeyin” anlamındaki اĳُĭَכóْÜَ źَو ifadesi ve lâ ter-
künû şeklinde de okunmuştur. Ebû  ‘Amr  [v. 154/771], Temim lehçesine göre 

ve lâ tirkenû şeklinde de okunduğunu rivayet etmiştir; çünkü  Temimliler 

‘alime babından olan fiillerin muzarilik harflerini Yâ dışında meksur okur-

lar. Fe timessekümü’n-nâru kıraati de buna göredir. İbn Ebû  Able [v. 151/768] 

de kelimeyi “meylettirdi” anlamındaki erkenehûdan ve lâ turkenû şeklinde 

meçhul okumuştur. 

[811] Âyetteki yasak, onların aklına ve heveslerine uyma, onlara teslim 

olma, onlarla arkadaşlık etme, aynı meclisi paylaşma, onları ziyaret etme, on-

lara şirin görünme, yaptıklarına razı olma, onlara benzeme ve onlar gibi hare-

ket etme, sahip oldukları imkânlara göz dikme ve onlar hakkında ‘yüceltme’ 

anlamına gelen sözler söyleme gibi hususları içerir. اĳُĭَכóْÜَ źَو ifadesine dikkat et.
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]٨٠٨ [ ĵĥĐ אıÖ تóĨأ ĹÝĤا ÙĨאĝÝøźا ģáĨ ÙĨאĝÝøا ħĝÝøאĘ {َتóْĨُِא أĩَכ ħĝÝøאĘ}

 .{ħĝÝøا} ĹĘ óÝÝùĩĤا ĵĥĐ فĳĉđĨ {َכđَĨَ َאبÜَ īĨََو} אıĭĐ אدلĐ óĻĔ ،ěéĤאدّة اä

 ÛĬأ ħĝÝøאĘ :ĵĭđĩĤوا .įĨאĝĨ ģĀאęĤאم اĻĝĤ ģāęĭĩÖ ïכËĺ ħĤو įĻĥĐ ėĉđĤאز اä אĩĬوإ

 ، Ʃųود اïè īĐ اĳäóíÜ źو {اĳْĕَĉْÜَ źََو} .כđĨ īĨوآ óęכĤا īĐ אبÜ īĨ ħĝÝùĻĤو

{إĩَÖِ įُƪĬِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óٌĻāِÖَ} ĐאåĨ ĳıĘ ħĤאزĺכĘ ،įÖ ħאĳĝÜه. 

]٨٠٩ [ ÛĬכא Ùĺآن آóĝĤا ďĻĩä ĹĘ Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĥĐ ÛĤõĬ אĨ :אس×Đ īÖا īĐو

وأĳìاĩıÜא».   ÙđĜاĳĤوا ĳİد   ĹĭÝ×Ļü» Ĝאل:  وñıĤا   .ÙĺŴا ñİه   īĨ  įĻĥĐ  ěّüأ  źو  ïّüأ

 īĐو ĳİد».   ĹĭÝْ×َƪĻü» ĝĘאل:   .ÕĻýĤا ĻĘכ  أóøع   ïĝĤ  :įĤ ĜאĳĤا   įÖאéĀأ أنّ  وروي 

 ĹĭÝ×Ļü” :ÛĥĜ أĬכ  ĭĐכ  روي   :įĤ  ÛĥĝĘ اĳĭĤم   ĹĘ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   Ûĺرأ  :ħıąđÖ

ĳİد“، ĝĘאل: Ĩ :ÛĥĝĘ .ħđĬא اñĤي Ļü×כ ıĭĨא؛ أÿُāĜِ اĻ×ĬŶאء وŻİك اħĨŶ؟ Ĝאل: 

ź، وĤכįĤĳĜ ī {ĘאħĝÝø כĩََא أóْĨُِتَ}. وóęđä īĐ اāĤאدق Ġ {ĘאħĝÝø כĩََא أóْĨُِتَ}، 

Ĝאل: اóْĝÝĘ إĵĤ اÙéāÖ Ʃų اõđĤم.

 īْĨِ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ħُْכĤَ אĨََאرُ وƪĭĤا ħُُכ ƪùĩَÝَĘَ اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا ĵĤَِا إĳĭَُכóْÜَ źَ١١٣-﴿و
أَوĻَĤِْאءَ óُāَĭْÜُ ź ƪħàُونَ﴾

óĜئ {وóÜ źכĳĭا}، çÝęÖ اĤכאف وıĩĄא çÝĘ ďĨ اÝĤאء. وīĐ أóĩĐ ĹÖو: ] ٨١٠[

 ģכ ĹĘ אءĻĤا źإ ÙĐאرąĩĤوف اóè ħİóùכ ĹĘ ħĻĩÜ ÙĕĤ ĵĥĐ ،כאفĤا çÝĘאء وÝĤا óùכÖ

 īÖأ اóĜאء. وÝĤا óùכÖ {ُאرĭĤا ħُُכ ƪùĩَÝِĘَ} أóĜ īĨ اءةóĜ هĳéĬو .ħĥđĺ ħĥĐ אبÖ īĨ א כאنĨ

 .įĤאĨإذا أ įĭأرכ īĨ ،لĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«اĳĭَכóُÜ źو» :Ùĥ×Đ ĹÖأ

]٨١١ [ ħıÝ×èאāĨو  ،ħıĻĤإ واĉĝĬźאع   ،ħİاĳİ  ĹĘ ĉéĬŻĤאط  ĭÝĨאول   ĹıĭĤوا

 ،ħıĺõÖ  ĹĺõÝĤوا  ،ħıÖ  į×ýÝĤوا  ،ħıĤאĩĐÉÖ واĄóĤא   ،ħıÝĭİاïĨو  ħıÜאرĺوز  ħıÝùĤאåĨو

óÜכĳĭَا}،  źََو}  įĤĳĜ  ģĨّÉÜو  .ħıĤ  ħĻčđÜ  įĻĘ ĩÖא   ħİóوذכ  .ħıÜóİز  ĵĤإ  īĻđĤا  ïّĨو

٥
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Rukûn az bir meyil demektir. Ayrıca “zulmedenlere” yani, “kendisinden 

zulüm sādır olanlara” deniliyor, “zalimlere” denilmiyor.1 Anlatıldığına göre 

( Mütevekkil’in oğlu)  Muvaffak [v. 278] bir defasında arkasında namaz kıl-

dığı imamın bu âyeti okuması üzerine bayılmış. Ayıldıktan sonra, bunun 

sebebinin sorulması üzerine; “Bu âyet zulmedenlere azıcık meyleden kimse-

ler hakkındadır. Ya zalimler(in hali nice olur, varın siz düşünün)!?..” demiş. 

[812]   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] da şöyle demiştir: “Allah, dini iki lâ ara-

sına koymuştur: اĳْĕَĉْÜَ źَو (Azmayın’) ve اĳُĭَכóْÜَ źَو (Az da olsa meyletmeyin!).

[813]  Tâbiîn âlimlerinden Zührî [meşhur muhaddis; v. 124/742] hükümdar-

larla çok düşüp kalkınca bir  din kardeşi kendisine şöyle bir mektup gön-

dermiş: “Allah bizi de sen  Ebû Bekr’i de fitnelerden korusun. Durumun 

öyle bir hal aldı ki, seni tanıyanın senin için Allah’a dua edip sana acıması 

gerekir. Büyük bir üstat oldun, Allah’ın -kitabını anlamanı ve nebîsinin 

sünnetini öğrenmeni sağlayarak- sana verdiği nimetlerin ağırlığı sırtında!.. 

Ama böyle olmaz! Allah âlimlerden söz almış; “Onu insanlara açıklayasınız 

diye… Saklamayasınız diye…” [Âl-i ‘ İmrân 3/187] buyurmuştur. Bilesin ki 

senin yaptığın, en azından ve en hafifinden şudur: Sen, seni yanına alarak 

kimseye hakkını vermeyen ve herhangi bir bâtılı terk etmeyen birine yaklaş-

mak suretiyle zalimin yalnızlığını giderdin; azmasını kolaylaştırdın. Bunlar 

seni,  bâtıl değirmenlerinin, etrafında döndüğü bir mil; üzerinden belaları-

na geçecekleri bir köprü ve sapıklıklarına çıkacakları bir merdiven yaptılar. 

Seninle cahillerin kalplerine hükmediyor, ulemayı şüpheye düşürüyorlar. 

Oysa sana kazandırdıkları, sana verdikleri zarar yanında ne kadar az!.. Di-

nine verdikleri zarar yanında senden aldıkları ne çok!.. Allah’ın, hakların-

da “Ama onların ardından, arzularına uyarak dindarlık mefhumunun içini 

boşalt(ıp, şeklî uygulamalardan ibaret görmeye başlay)an bir nesil geldi... 

Ama yakında görecekler bu azgınlıklarının karşılığını!” [ Meryem 19/59]) bu-

yurduğu kimselerden olmadığından seni emin kılan ne!? Çünkü sen cahil 

olmayan biriyle karşı karşıyasın ve gafil olmayan biri senin yaptıklarını bir 

bir kaydediyor! Dinini tedavi etmeye bak! Çünkü dinin hastalanmış. Azı-

ğını hazırla! Çünkü uzun bir yolculuğa çıkmak üzeresin. Yerde ve gökte 

hiçbir şey Allah’a gizli kalmaz ve’sselâm.” 

1 Bir fiilin sübut ve istimrarını ifade eden isim sıygasıyla “zalimlere…” denmiş olsaydı, daha ehven bir 

durum hâsıl olurdu. Oysa zulmetmekte çok daha aşağıda olan kişilere bile meyledilmesi yasaklanıyor. / 

ed.
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 ħıĭĨ ïäو īĺñĤا ĵĤأي إ ،{اĳĩُĥَČَ īĺñĤا ĵĤَِإ} įĤĳĜو .óĻùĻĤا ģĻĩĤا ĳİ نĳכóĤن اÍĘ

ñıÖه  óĝĘأ  اĨŸאم   ėĥì  ĵĥĀ  ěĘĳĩĤا أنّ   Ĺכèو  .īĻĩĤאčĤا  ĵĤإ  :ģĝĺ  ħĤو  ،ħĥčĤا

 ėĻכĘ  ،ħĥČ  īĨ  ĵĤإ  īرכ  īĩĻĘ ñİا  ĝĘאل:   ،įĤ  ģĻĜ أĘאق  ĩĥĘא   ،įĻĥĐ  ĹýĕُĘ  ÙĺŴا

ÖאčĤאħĤ!؟ 

[ĳİد: ] ٨١٢[ ģđä اƩų اź īĻÖ īĺïĤءīĺ؛ {وĳْĕَĉْÜَ źََا}   : Ʃųا įĩèر īùéĤا īĐو

١١٢]، {وóْÜَ źََכĳُĭَا}. 

ُ وإĺאك ] ٨١٣[ Ʃųא اĬאĘאĐ :īĺïĤا ĹĘ įĤ أخ įĻĤإ ÕÝכ īĻĈŻùĤي اóİõĤا ćĤאì אĩĤو

أÖא ÖכīĨ ó اïĝĘ ،īÝęĤ أéÖ Ûé×Āאل ĘóĐ īĩĤ Ĺĕ×ĭĺכ أن Ĥ ĳĐïĺכ اƩų وĩèóĺכ. 

 Ùĭø īĨ כĩĥĐو įÖאÝכ īĨ Ʃųכ اĩıĘ אĩÖ Ʃųا ħđĬ כÝĥĝàأ ïĜا وóًĻ×א כíًĻü Ûé×Āأ

 źََאسِ وƪĭĥĤِ įُƪĭُĭĻّ×َÝُĤَ} įĬאé×ø Ʃųאل اĜ אء؛ĩĥđĤا ĵĥĐ אقáĻĩĤا Ʃųا ñìכ أĤñכ ÷ĻĤو ،įĻ×Ĭ

 ÛùĬכ آĬأ ÛĥĩÝèא اĨ ėّìوأ ÕכÜא ارĨ óùĺأنّ أ ħĥĐوا .[ان: ١٨٧óĩĐ آل] {įُĬَĳĩُÝُْכÜَ

 īĻè  ŻًĈאÖ óÝĺك   ħĤو ĝًèא  Ëĺدّ   ħĤ  īĩĨ ĳّĬïÖك   ĹĕĤا  ģĻ×ø  Ûĥıøو  ،ħĤאčĤا  Ùýèو

 ħıÐŻÖ  ĵĤإ ĻĥĐכ  ó×đĺون  وóًùäا   ،ħıĥĈאÖ  ĵèر ĻĥĐכ  ïÜور  ĉĜً×א  اñíÜوك  أدĬאك 

وÝĝĺאدون  اĩĥđĤאء،   ĵĥĐ Öכ  اýĤכّ  ĳĥìïُĺن   ،ħıĤŻĄ  ĵĤإ ĻĘכ  ïđāĺون  وĩًƪĥøא 

Öכ ĳĥĜب اŻıåĤء، ĩĘא أĨ óùĺא óĩĐوا Ĥכ Ĩ Õĭä ĹĘא ĳÖóّìا ĻĥĐכ، وĨא أכĨ óáא 

أñìوا ĭĨכ Ĩ Õĭä ĹĘא أïùĘوا ĻĥĐכ īĨ دĭĺכ، ĩĻĘא ĭĨËĺכ أن Üכĳن Ĝ īĩĨאل 

ĳَıَاتِ ĳْùَĘَفَ ĳْĝَĥْĺَنَ  ƪýĤا اĳđُ×َƪÜةَ واŻāĤا اĳĐُאĄََأ ėٌĥْìَ ħْİِïِđْÖَ īĨِ ėَĥَíَĘَ} ħıĻĘ Ʃųا

ƬĻĔَא} [ħĺóĨ: ٥٩]، ĬÍĘכ đÜאģıåĺ ź īĨ ģĨ، وĻĥĐ ċęéĺכ ïĘ ،ģęĕĺ ź īĨاو دĭĺכ 

ïĝĘ دħĝø įĥì، وÏِĻّİ زادك óąè ïĝĘ اóęùĤ اïĻđ×Ĥ، وĨא ĵĥĐ ĵęíĺ اĹü īĨ Ʃųء 

ĹĘ اŶرض وĹĘ ź اĩùĤאء، واŻùĤم. 

٥
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[814]  Süfyan “Cehennemde öyle bir vadi var ki orada hükümdarları 

ziyaret eden hafızlardan başka kimse yoktur.” derken,  Evzâ‘î’nin [v. 157/774]; 

“Allah, bir valiyi ziyaret eden bir âlimden daha fazla hiç kimseye buğzet-

mez!” dediği;   Muhammed b. Mesleme’nin [v. 43/664] de “Pisliğin üzerinde-

ki bir sinek bunların kapısındaki bir hafızdan daha iyidir!” dediği rivayet 

edilmiştir.  Hazret-i Peygamber’in de “Bir kimse bir zalimin bakası için dua 

ederse Allah’a mülkünde isyan edilmesini istemiş olur.” buyurduğu rivayet 

edilir. Keza bir rivayette  Süfyan’a “Çölde ölmek üzere olan bir zalime su 

verilir mi?” diye sorulması üzerine “Hayır!” demiş. “Ama adam ölecek?” 

demişler. “Bırak gebersin!..” demiş. 

ِ īْĨِ أوĻĤَِْאءَ [815] ƪųدُونِ ا īْĨِ ħُْכĤَ אĨَو (Allah’tan başka velîniz yokken) cümlesi 

ħُُכ ƪùĩَÝَĘَ’den haldir: Siz bu haldeyken, yani Allah’ın azabından sizi koruyabi-

lecek, sizi O’ndan başka azaptan koruyabilecek yardımcılarınız yokken size 

azap dokunur. “Sonra yardım da göremezsiniz.” Sonra size O da yardım 

etmez, çünkü O’nun hikmeti size azap etmeyi ve sizi baki kılmamayı ge-

rektirmektedir. 

[816] ŞayetŞayet “Buradaki sümmenin anlamı nedir (yani neden ‘sonra’ buy-

rulmuş)?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aklen uzak olduğu için. Azabı hak etmiş 

oldukları ve Allah’ın hikmeti onu gerektirdiği için Allah’ın onlara yardım 

etmesi aklın kabul edebileceği bir şey değildir.

114. Gündüzün iki ucunda ve gecenin yakın saatlerinde namazı 
dosdoğru kıl. İyilikler kötülükleri giderir. Bu, düşünüp ders çıkara-
caklara verilmiş bir öğüttür. 

[817] “Gündüzün iki ucunda” yani sabah- akşam, “gecenin yakın saat-

lerinde” yani gecenin bazı saatlerinde ki bunlar, gecenin gündüzün sonuna 

yakın saatleridir. Kelime “Onu yaklaştırdı ve ona yakın oldu.” anlamında-

ki ezlefehûdan gelmektedir.  Salâtü’l-gudve sabah,  salâtü’l-‘aşiyye de öğlen ve 

ikindi namazıdır; çünkü zevalden sonraki zaman ‘aşiyydir.  Salâtü’z-zülef ise, 

akşam ve yatsı namazlarıdır. ِאرıƪĭĤا ĹِĘَóَĈَ vakte muzāf olduğu için zarf olması 

hasebiyle  mansūb olmuştur. Ekamtü ‘indehû cemî‘a’n-nehâri (Bütün gün 

onun yanında kaldım.), eteytuhû nısfe’n-nehâri ve evvelehû ve âhirahû (Ona 

gündüzün ortasında / evvelinde / sonunda geldim.) demek gibi. Bunların 

hepsinde zarf olan kelimeler, muzāfa  muzāfun ileyh hükmü verilmek sure-

tiyle  mansūb olmuştur. ِאرıَƪĭĤافَ اóَĈْأ (“Gündüzün uçlarında” [TāHâ 20/130]) 

âyetinde olduğu gibi. 
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]٨١٤ [ īĐك. وĳĥĩĥĤ ونóÐاõĤاء اóّĝĤا źإ įĭכùĺ ź واد ħĭıä ĹĘ :אنĻęø אلĜو

 īÖ  ïĩéĨ  īĐو  “.ŻًĨאĐ õĺور   ħĤאĐ  īĨ  Ʃųا  ĵĤإ  ăĕÖأ Ĺüء   īĨ ”Ĩא   :ĹĐوزاŶا

 Ʃųل اĳøאل رĜء.“ وźËİ אبÖ ĵĥĐ אرئĜ īĨ īùèرة، أñđĤا ĵĥĐ אبÖñĤا” :ÙĩĥùĨ

īĨ” :Ṡ دĐא čĤאÖ ħĤאĝ×Ĥאء ïĝĘ أÕè أن ĵāđĺ اĹĘ Ʃų أرįĄ.“  وĻęø ģÑø ïĝĤאن 

 :įĤ  ģĻĝĘ  ،ź ĝĘאل:  Ĩאء؟   ÙÖóü  ĵĝùĺ  ģİ  ،ÙĺóÖ  ĹĘ اŻıĤك   ĵĥĐ أóüف   ħĤאČ  īĐ

ĳĩĺت؟ ĝĘאل: دĳĩĺ įĐت! 

]٨١٥ [ ħכùĩÝĘ أي ،{ħُُכ ƪùĩَÝَĘَ} įĤĳĜ īĨ אلè {َאءĻَĤَِْأو īْĨِ Ʃųدُونِ ا īĨ ħُْכĤَ אĨََو}

 ĵĥĐ رونïĝĺ אرāĬأ īĨ Ʃųدون ا īĨ ħכĤ אĨאه: وĭđĨאل. وéĤه اñİ ĵĥĐ ħÝĬאر وأĭĤا

 ħכóāĭĺ ź ħà {َونóُāَĭُÜ ź ƪħُà} .هóĻĔ īĨ ħכđĭĨ ĵĥĐ رïĝĺ ź ،įÖاñĐ īĨ ħכđĭĨ

 .ħכĻĥĐ אءĝÖŸك اóÜو ħכ×ĺñđÜ įÝĩכè ĹĘ Õäو įĬŶ ،ĳİ

]٨١٦ [ Ʃųا  īĨ اóāĭĤة  Ŷنّ  اđ×Ýøźאد،  ĭđĨאİא   :ÛĥĜ ħà؟   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

.įĤ įÝĩכè אءąÝĜاب واñđĤا ħıÖאåĻÝøا ďĨ ةïđ×ÝùĨ

 īَ×ْİِñْĺُ اĭَùَéَĤْאتِ   ƪإِن  ģِĻْ ƪĥĤا  īَĨِ وَزęًĤَُא  اıَƪĭĤאرِ   ĹِĘَóَĈَ Żةَ  ƪāĤا  ħِĜَِ١١٤-﴿وَأ
﴾īَĺóِِاכ ƪñĥĤِ ىóَْכَ ذِכĤَِאتِ ذÑَِĻّ ƪùĤا

]٨١٧ [ ģĻĥĤا  īĨ وøאĐאت   {ģĻĥĤا  īَĨِ {وَزęًĤَُא   ÙĻýĐو ïĔوة  اıĭĤאر}   ĵِĘَóَĈَ}

وŻĀة   .įĻĤإ  ėĤوازد  įÖóĜ إذا   ،įęĤأز  īĨ اıĭĤאر،   óìآ  īĨ  Ù×ĺóĝĤا  įÜאĐאø  Ĺİو

وŻĀة   .ĹّýĐ اõĤوال   ïđÖ Ĩא  Ŷنّ  واóāđĤ؛   óıčĤا  ÙĻýđĤا وŻĀة   ،óåęĤا اïĕĤوة 

اėĤõĤ: اóĕĩĤب واýđĤאء. واāÝĬאب {ĹĘóĈ اıĭĤאر} ĵĥĐ اóčĤف، ĩıĬŶא ąĨאĘאن 

إĵĤ اÛĜĳĤ، כĤĳĝכ: أïĭĐ ÛĩĜه ďĻĩä اıĭĤאر، وأėāĬ įÝĻÜ اıĭĤאر وأوįĤ وآóìه، 

{وَأóَĈَْافَ  وĳéĬه   .įĻĤإ اąĩĤאف   ħכè اąĩĤאف  إĉĐאء   ĵĥĐ  įĥכ ñİا   ÕāĭÜ

 .[١٣٠  :įĈ] {ِאرıĭĤا
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[818] Zülefen kelimesi zülüfen, zülfen ve -kurbâ vezninde- zülfâ şeklinde de 
okunmuştur. Bunlardan zülef, zulem kelimesi zulmetin çoğulu olduğu gibi, 
zülfenin çoğuludur; zülf ise büsre-büsr; zülüf de büser-büsür gibidir. Zülfâ, 
zülfe anlamındadır; kurbânın kurbe anlamında oluşu gibi. Bu kelime, gündü-
zün geceye yakın olan saatlerini ifade eder. ģِĻْƪĥĤا īَĨِ אęًĤَُوَز ifadesinin ve kurben 
mine’l-leyl anlamını ifade ettiği de söylenmiştir ki buna göre ifadenin hakkı, 
salâta atfedilerek ve akımi’s-salâte tarafeyi’n-nehâri ve akım zülefen mine’l-leyl, 
yani “gündüzün iki ucunda namazı dosdoğru kıl ve gecenin bir kısmında 
‘Yüce’ Allah’a yakın olacağın namazlar kıl.” şeklinde olmasıdır. 

[819] “İyilikler kötülükleri giderir.” Burada iki ihtimal vardır. Birincisi 
bununla tâatler sayesinde küçük günahların örtüleceğinin murat edilmesi-
dir. Nitekim hadiste “İki vakit namaz, büyük günahlardan kaçınıldığı takdir-
de, aradaki günahlara kefaret olur.” buyrulmuştur [ Müslim, “Tahâret”, 14. Ben-

zer lâfızlarla]. İkincisi ise, kişinin hasenatının seyyiâtını gidermesidir ki bu da 
“(Namazı dosdoğru kıl) çünkü böyle bir namaz, hayasızlıktan ve kötülükten 
alıkoyar” [Ankebut 29/45] âyetinde ifade edildiği gibi, hasenâtın günahları terk 
etmeye sebep olan birer lütuf olmasıyla gerçekleşir. 

[820] Rivayete göre âyet,  Ensārî Ebü’l-Yeser ‘Amr  b. Ğaziyye [v. 55/675] 

hakkında nazil olmuştur. Bu zat hurma satarmış. Bir gün yanına bir kadın 
gelmiş. Kadını beğenen Amr  “Evde daha iyisi var.” diyerek onu eve götürmüş. 
İçeri girince de ona sarılıp öpmüş. Kadının “Allah’tan kork!” diye tepki gös-
termesi üzerine kadını bırakmış ve yaptığına pişman olmuş. Ardından gidip 
olayı Peygamber (s.a.)’e anlatmış. Efendimiz, “Rabbimin emrini bekle!” de-
miş. İkindi namazından sonra bu âyetin nazil olması üzerine “Evet, şimdi gi-
debilirsin. Kıldığın bu namaz yaptığın günaha keffarettir.” buyurmuş [ Tirmizî, 
“Tefsir”, 11]. Rivayete göre adam, Hazret-i Ebû  Bekr’in yanına gitmiş ve onun 
kendisine “Bunu kimseye anlatma ve Allah’a tevbe et.” demesi üzerine,  Haz-
ret-i  Ömer (r.a.)’ın yanına gitmiş. Ondan da aynı cevabı alınca Peygamber 
(s.a.)’e gitmiş. Bunun üzerine bu âyet nazil olmuş. Bu durum karşısında  Haz-
ret-i  Ömer (r.a.) “Ya Râsulâllah! Bu hüküm sadece buna mı mahsustur, yoksa 
umumi midir?” diye sorunca Efendimiz “Aksine, herkesi kapsar.” buyurmuş. 
Bir başka rivayete göre Peygamber (s.a.) ona “Kalk, güzel bir abdest al ve iki 
rekât namaz kıl. Muhakkak ki, iyilikler kötülükleri giderir.” buyurmuş. 

[821] “Bu” ifadesi, “Dosdoğru ol!” ve daha sonra zikredilen hususlara 

işarettir. “Düşünüp ders çıkaracaklara verilmiş bir öğüt,” nasihat kabul ede-

cekler için bir nasihattir.
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]٨١٨ [ .ĵÖóĜ ĳÖزن   «ĵęĤو«ز اŻĤم.  ùÖכĳن  و«زęًĤْא»،   ،īĻÝĩąÖ «زęًُĤُא»،  وóĜئ 

 ėُĤ ƫõĤوا  .óùÖو óùÖة   ĳéĬ ÖאùĤכĳن   ėĤõĤوا  .ÙĩĥČ  ĹĘ  ħĥَُčכ  ،ÙęĤز  ďĩä  ėĤَõĤאĘ

 .ÙÖóĝĤا  ĵĭđĩÖ  ĵÖóĝĤا أن  כĩא   ،ÙęĤõĤا  ĵĭđĩÖ  ĵęĤõĤوا  .óùÖ  ĹĘ  óùÖ  ĳéĬ  īĻÝĩąÖ

 .ģĻĥĤا īĨ אÖóĜو ،{ģĻĥĤا īĨ אęĤوز} :ģĻĜو .ģĻĥĤا īĨ אرıĭĤا óìآ īĨ بóĝĺ אĨ ĳİو

 ħĜאر، وأıĭĤا ĹĘóĈ ةŻāĤا ħĜة، أي أŻāĤا ĵĥĐ ėĉđÜ أن óĻùęÝĤا اñİ ĵĥĐ אıĝèو

 .ģĻĥĤا ăđÖ ĹĘ ģäو õĐ Ʃųا ĵĤא إıÖ بóّĝÝÜ ةŻĀ ħĜوأ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،ģĻĥĤا īĨ אęĤز

]٨١٩ [ óĻęכÜ óĺاد  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ Ñَאتِ}  ِĻّ ƪùĤا  īَ×ْİِñُْĺ اĭَùَéَĤאتِ   ƪإِن}

 Û×ĭÝäא اĨ אĩıĭĻÖ אĨ אرةęة כŻāĤا ĵĤة إŻāĤإن ا :ßĺïéĤا ĹĘאت، وĐאĉĤאÖ óÐאĕāĤا

اĤכ×אóÐ. واáĤאĹĬ: إن اĭùéĤאت ī×İñĺ اÑĻùĤאت، ÉÖن ĺכęًĉĤ ƪīُא óÜ ĹĘכıא، כįĤĳĝ {إن 

اŻāĤة īĐ ĵıَĭْÜَ اýéęĤאء واĭĩُĤכóَِ} [اĭđĤכ×ĳت: ٤٥]. 

]٨٢٠ [ óĩÝĤا  ďĻ×ĺ כאن  اāĬŶאري،   ÙĺõĔ  īÖ óĩĐو   óùĻĤا  ĹÖأ  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو

 įÝĻÖ ĵĤא إıÖ ÕİñĘ .óĩÝĤا اñİ īĨ دĳäأ ÛĻ×Ĥا ĹĘ א: إنıĤ אلĝĘ ،įÝ×åĐÉĘ أةóĨا įÝÜÉĘ

، óÝĘכıא وïĬم، ĵÜÉĘ رĳøل اó×ìÉĘ Ṡ Ʃųه  Ʃųا ěÜا :įĤ ÛĤאĝĘ ،אıĥƪ×Ĝو įùęĬ ĵĤא إıĩąĘ

 Õİاذ ،ħđĬ :אلĝĘ ،ÛĤõĬ óāđĤة اŻĀ ĵĥĀ אĩĥĘ ،ĹÖر óĨأ óčÝĬأ :Ṡ אلĝĘ ،ģđĘ אĩÖ

 ÕÜכ وùęĬ ĵĥĐ óÝøאل: اĝĘ هó×ìÉĘ óכÖ אÖأ ĵÜأ įĬوروي أ .ÛĥĩĐ אĩĤ אرةęא כıĬÍĘ

 :óĩĐ אلĝĘ ،ÛĤõĭĘ Ṡ Ʃųل اĳøر ĵÜأ ħà ،כĤذ ģáĨ įĤ אلĝĘ Ġ óĩĐ ĵÜÉĘ ، Ʃųا ĵĤإ

أñİا ì įĤאÙĀ أم ĭĥĤאس ĐאÙĨ؟ ĝĘאل: ĭĥĤ ģÖאس ĐאÙĨ. وروي أنّ رĳøل اĜ Ṡ Ʃųאل 

ÉْĄĳÜ» :įĤ وĳĄءًا ĭًùèא وģّĀِ رכīĻÝđ؛ {إِنƪ اĭùéĤאت īَ×ْİِñُْĺ اÑĻùĤאت}». 

]٨٢١ [ ÙٌčĐ {īَĺóِِاכ ƪñĥĤِ ىóه، {ذכïđÖ אĩĘ {ħĝِÝَøאĘ} ،įĤĳĜ ĵĤאرة إüإ {כĤذ}

.īĻčđÝĩĥĤ

٥

١٠

١٥
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115. Sabret! İhsan üzere hareket edenlerin mükâfatını Allah zayi etmez.

[822]  Allah Teâlâ, öğüdün hatimesi durumunda olan şeyi ifade ettik-

ten (yani “Bu, düşünüp ders çıkaracaklara verilmiş bir öğüttür.” dedikten) 

sonra, sabır öğüdüne geri döndü. –Ki bu dönüş; sabrın yüksek özellik ve 

meziyetinden dolayı olup böylece sabrın dindeki anlam ve önemine dikkat 

çekmektedir.- Adeta şöyle buyurdu: Şimdi sana zikrettiğim şeylerden daha 

önemli ve çok daha tavsiyeye şayan bir şey anlatayım: Sana emrettiğim şey-

leri ifa etmek ve yasakladıklarımdan sakınmak hususunda sabır. Zira bun-

ların hiçbiri bu olmadan -tam anlamıyla- gerçekleşmez. 

[823] “İhsan üzere hareket edenlerin mükâfatını Allah zayi etmez.” 

ifadesi; doğruluk-dürüstlük, namazları hakkıyla kılmak, azgınlığa ve zul-

medenlere meyletmeye son vermek, sabır ve diğer güzellikleri kapsayacak 

şekilde gelmiştir. 

116. Varlıklı kimseler arasında -Bizim kurtardığımız az sayıda insan 
hariç- keşke sizden önceki devirlerde de yeryüzünde bozuculuk yapıl-
masını engelleyen kimseler çıksaydı! Zulmedenler, kendilerini şımarta-
cak refahın peşine düşerek günahkâr oldular.

[824] ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ ِونóُĝُĤْا īَĨِ َכאن źĳْĥَĘَ (Keşke sizden önceki devirlerde de … 

olsaydı) ifadesindeki levlâ (olmasaydı), hellâ (keşke olsaydı) anlamındadır. 

 Halil’in, Sāffât suresindeki1 hariç,  Kur’ân’daki bütün levlâların hellâ anla-

mında olduğunu söylediği nakledilmiştir. Ancak bu rivayet doğru değildir, 

çünkü Sāffât suresindekinden başka ĳَİَُاءِ وóَđَĤْאÖِ ñَ×ُِĭĤَ įِ ِّÖَر īْĨِ ÙٌĩَđْĬِ įَُارَכïَÜَ َْأن źَĳْĤَ 
 ĳĨُñْĨَ (“Rabbinin katından ona bir nimet yetişmemiş olsaydı; çıplak birمٌ

yere atılacağı kesindi” [ Kalem 68/49]), َنĳُĭĨِËْĨُ ٌאلäَِر źَĳْĤََو (“mümin erkekler ol-

masaydı” [Feth 48/25]) ve ŻًĻĥِĜَ אÑًĻْüَ ħْıِĻْĤَِإ īَُכóْÜَ َتïِْכ ïْĝَĤَ َאكĭَÝْ ƪ×àَ َْأن źَĳْĤََو (“Şayet sana 

sebat vermemiş olsaydık, sen de az da olsa onlara meyletmiştin” [İsrâ 17/74]) 

âyetleri için de durum aynıdır.2 

[825] “Varlıklı kimseler” yani erdem ve hayır sahipleri. Burada hayır, 

erdem ve iyiliğe  bakıyye (kalıcı değer) denilmiştir, çünkü kişi ürettiği şeyler-

den daha iyi ve daha değerli olanını yanında tutar. Bu mülâhazayla,  bakıyye 
kelimesi iyilik ve değerlilik için bir mesel olmuştur. Nitekim fulânun min 
bakıyyeti’l-kavmi yani “falanca, toplumun önde gelenlerindendir.” denir. 

Nitekim  Reşîd b. Kesîr et-Tā’î’nin hamâse türündeki;
-Rabbimin nimeti olmasaydı, ben de yaka-paça derdest edilip oraya atılanlar“) فـلََوْلاَ نعِْمَةُ رَبيِّ لَكُنْتُ مِنَ الْمُحْضَريِنَ 1

dan olacaktım!” (Sāffât 37/57]) / ed.

2 Yani bu levlâlar da kendi anlamındadır; hellâ anlamında değil. / ed. Ayrıca bkz. Furkān 25/7'nin tefsi-

rinde verdiğimiz dip notu. / ed
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﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا óَäَْأ ďُĻąِĺُ ź َ ƪųا ƪنÍِĘَ óْ×ِĀْ١١٥-﴿وَا

ħà כóّ إĵĤ اñÝĤכÖ óĻאĨ ïđÖ ó×āĤא äאء ĩÖא ì ĳİאñÝĥĤ ÙĩÜכóĻ، وñİا اĤכóور ] ٨٢٢[

 ħّİأ ĳİ אĩÖ כĻĥĐאل: وĜ įĬÉכ .įĥéĨو ó×āĤכאن اĨ ĵĥĐ įĻ×ĭÜو ÙĺõĨو ÙĻĀĳāì ģąęĤ

 ÛĻıĬ אĩĐ אءıÝĬźوا įÖ تóĨא أĨ אلáÝĨا ĵĥĐ ó×āĤا ĳİو ،ÙĻĀĳÝĤאÖ ěèوأ įÖ تóא ذכĩĨ

 .įÖ źإ įĭĨ ءĹü ħÝĺ ŻĘ ،įĭĐ

]٨٢٣ [ ÙĨאĝÝøźا  ĵĥĐ  ģĩÝýĨ  ĳİ ĩÖא  äאء   {īĻĭùéĩĤا  óَäَْأ  ďُĻąُِĺ  źَ  َ Ʃųا  ƪنÍِĘَ}

 īĨ כĤذ óĻĔو ó×āĤوا īĻĩĤאčĤا ĵĤن إĳכóĤאن واĻĕĉĤا īĐ אءıÝĬźات واĳĥāĤا ÙĨאĜوإ

اĭùéĤאت.

 ĹĘِ اùَęَĤْאدِ   īِĐَ ĳْıَĭْĺَنَ   ÙٍƪĻĝِÖَ  ĳĤُأُو  ħُْכĥِ×ْĜَ  īْĨِ اóُĝُĤْونِ   īَĨِ כَאنَ   źĳْĥَĘَ﴿-١١٦

وَכَאĳĬُا   įِĻĘِ أĳĘُóِÜُْا  Ĩَא  ĳĩُĥَČَا   īَĺñِƪĤا  ďَ×َƪÜوَا  ħْıُĭْĨِ أĭَĻْåَĬَْא   īْ ƪĩĨِ  ŻĻĥِĜَ  źِإ اŶَرْضِ 

﴾īَĻĨِóِåْĨُ

]٨٢٤ [ ĹĘ źĳĤ ģכ :ģĻĥíĤا īĐ اĳכè ïĜכאن. و ŻıĘ {ونóĝĤا īَĨِ َכَאن źَĳْĥَĘَ}

اóĝĤآن ĭđĩĘאİא Żİ، إź اĹĘ ĹÝĤ اāĤאĘאت. وĨא ñİ ÛéĀه اéĤכאóĻĔ ĹęĘ Ùĺ اāĤאĘאت 

 :çÝęĤا] {َنĳُĭĨِËْĨُ ٌאلäَِر źَĳْĤََو} ،[٤٩ :ħĥĝĤا] {ِاءóَđَĤאÖ ñَ×ُِĭĤَ įِّÖَر īĨ ÙٌĩَđْĬِ įَُارَכïَÜَ َأن źَĳْĤَ}

ĭَÝْאك ïْĝَĤَ כïِتَ óْÜَכīَُ إħْıِĻْĤَِ} [اóøŸاء: ٧٤].  ƪ×àَ َأن źَĳْĤََ٢٥]، {و

]٨٢٥ [ ģäóĤنّ اŶ ÙĻĝÖ دةĳåĤوا ģąęĤا ĵĩøو .óĻìو ģąĘ ĳĤأو {ÛٍƪĻĝِÖَ اĳُĤُأو}

 īĨ نŻĘ :אلĝĺو .ģąęĤدة واĳåĤا ĹĘ ŻًáĨ אرāĘ ،įĥąĘده وأĳäأ įäóíĺ אĩĨ Ĺĝ×Ýùĺ

:ÙøאĩéĤا ÛĻÖ óùĘ įÖو .ħİאرĻì īĨ م، أيĳĝĤا ÙĻĝÖ

٥

١٠

١٥
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Bir suç işlerseniz; sonra da büyükleriniz [kendi adlarına özür dilemek için] 
bana gelirlerse;
[işlediğiniz hiçbir suçu cezasız bırakmam!]

beyti de böyle açıklanmıştır. Nitekim  Araplar fi’z-zevâyâ habâyâ ve fi’r-ricâli 
bakāyâ (Köşelerde gizli delikler, adamların içinde de erdemliler vardır.) de-

mişlerdir. Tekıyye, takva anlamında olduğu gibi Bakıyye kelimesi de bakvâ 
(arta kalan) anlamında olabilir ki mâna şöyle olur: Onların arasında keşke 

kendilerini -Allah’ın gazap ve azabından koruyarak- kalıcı kılanlar olsay-

dı!.. Kelime, bakāhu yebkīhi babından ve gözetleme ve bekleme anlamında 

olmak üzere lıkye vezninde ülû bıkyetin şeklinde de okunmuştur. Bekaynâ 
Resûlâllāhi (Peygamber (s.a.) ile birlikte bekledik.) hadisinde de aynı mâna-

da kullanılmıştır. Bakyetun de aynı kelimenin merre masdarıdır. Buna göre 

mâna, “Keşke onlar içinde murakabe ehli olan ve sanki korkularından dolayı 

onun başlarına geleceğini beklercesine Allah’ın kendilerini cezalandırmasın-

dan korkan kimseler olsaydı!” şeklindedir.

[826] “Az sayıda insan hariç…” Buradaki istisna munkatı’ olup mâna 

şöyledir: Ancak önceki ümmetlerden kurtardığımız kişilerden az sayıda in-

san fesadı yok etmeye çalıştı. Diğerleri ise bunu yapmadı. أĭĻْåَĬَْא   īْ ƪĩĨِ‘daki 

minin hakkı teb‘îz değil,  beyan için olmasıdır1; çünkü kurtuluş, onların 

içinden sadece yok etmeye çalışanlar içindir. “… kötülüğü yok etmeye çalı-

şanları kurtardık; zulmedenleri ise berbat bir azapla yakaladık!” [A‘râf 7/165] 

âyeti de buna delâlet eder. “Peki, buradaki istisnanın muttasıl kabul edil-

mesinin imkânı yok mudur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunu kelâmın zahirine 

uyarak muttasıl kabul edersek mâna yanlış olur; çünkü o takdirde istisna, 

eşrafı fesadı yasaklamaya teşvik ederken, içlerindeki kurtulanlardan o az 

grubu teşvik etmemiş olacaktır. Bu, hellâ kara’e kavmuke’l-kur’âne ille’s-su-
lahâ’e minhum (Keşke kavmin Kur’ân  okusaydı, sâlih olanları hariç) demek 

gibi olur; bununla, Kur’ân  okumaya teşvik edilen kişiler arasından sâlih 

olanları hariç tutmayı murat etmiş olursun. “Bunları fesadı yasaklamaya 

teşvik etmek, işbu özelliğin kendilerinde olmadığını gösterir.” dersen o za-

man adeta “Önceki devirlerde varlıklı kimseler arasında az bir grup hariç, 

(fesadı yasaklayan) hiç kimse yoktu.” denmiş olurdu ve istisna muttasıl, 

mâna da sahih olmuş olurdu  ve -daha fasihi, bedel olarak ref‘ edilmesi ise 

de- müstesna olarak  mansūb olurdu. 

1 “Kurtardıklarımızdan az sayıda insan hariç” değil de, “kurtardığımız az sayıda insan.” / ed.
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[ĩĘא ïĭĐ ÕٍĬñÖ ĵّĥĐכĳْĘَ ħتُ]     ħُכÝُƪĻĝِÖَ ĵĭĻÜÉĺ ħà اĳ×ُĬِñْÜُ ْإن

وĹĘ :ħıĤĳĜ įĭĨ اõĤواĺא ì×אĺא، وĹĘ اäóĤאل ĝÖאĺא. وĳåĺز أن Üכĳن اĵĭđĩÖ ÙĻĝ×Ĥ اĳĝ×Ĥى، 

 ćíø īĨ אıĤ ÙĬאĻĀو ħıùęĬأ ĵĥĐ אءĝÖ ذوو ħıĭĨ כאن ŻıĘ ى، أيĳĝÝĤا ĵĭđĩÖ ÙĻĝÝĤכא

اƩų وĝĐאįÖ، وóĜئ «أوĳÖ ،«ÙĻَĝْÖِ ĳĤزن ĝÖ īĨ ،ÙĻĝĤאه įĻĝ×ĺ، إذا راį×Ĝ واóčÝĬه وĭĻĝَÖ” :įĭĨא 

 ÙĻýìو Ù×ĜاóĨ ĳĤأو ħıĭĨ כאن ĳĥĘ :ĵĭđĩĤره. واïāĨ īĨ ةóّĩĤا ÙĻĝ×Ĥوا “.Ṡ Ʃųلَ اĳøر

 .ħıĜאęüŸ ħıÖ įĐאĝĺون إóčÝĭĺ ħıĬÉכ Ʃųאم اĝÝĬا īĨ

اóĝĤون ] ٨٢٦[  īĨ أĭĻåĬא   īĩĨ  ŻًĻĥĜ  īכĤو ĭđĨאه:   ،ďĉĝĭĨ اĭáÝøאء   {ŻًĻĥِĜَ  źَِإ}

īْ أĭَĻْåَĬَא} ıĝèא أن Üכĳن  ƪĩĨ} ĹĘ {īْĨِ}و .ĹıĭĥĤ نĳאرכÜ ħİóÐאøאد، وùęĤا īĐ اĳıĬ

Ļ×ĥĤאن ăĻđ×ÝĥĤ ź؛ Ŷن اåĭĤאة إĩĬא ĭĥĤ ĹİאīĻİ وđÜ įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ħİïèאĵĤ {أĭَĻْåَĬَא 

ĳءِ وَأĬَñْìََא اĳĩُĥَČَ īĺñĤا} [اóĐŶاف: ١٦٥]. ÍĘن ĳĜĳĤ ģİ :ÛĥĜع  ƫùĤا īِĐَ َنĳْıَĭْĺَ īĺñĤا

 óİאČ įĻĥĐ אĨ ĵĥĐ ŻāÝĨ įÝĥđä إن :ÛĥĜ ؟įĻĥĐ ģĩéĺ įٌäو ŻāÝĨ אءĭáÝøźا اñİ

اĤכŻم כאن اĘ ĵĭđĩĤאïًøا؛ ĺ įĬŶכĳن āًĻāíÜא ŶوĵĤ اĵĥĐ ÙĻĝ×Ĥ اīĐ ĹıĭĤ اùęĤאد، 

 ،ħıĭĨ אءéĥāĤا źآن إóĝĤכ اĨĳĜ أóĜ Żİ :لĳĝÜ אĩ؛ כħıĭĨ īĻäאĭĤا īĨ ģĻĥĝĥĤ źإ

 ħıąĻąéÜ ĹĘ :ÛĥĜ آن. وإنóĝĤاءة اóĜ ĵĥĐ īĻą ƪąéĩĤا īĨ אءéĥāĤאء اĭáÝøا ïĺóÜ

 źإ ÙĻĝÖ ĳĤون أوóĝĤا īĨ אכאنĨ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،ħıĭĐ įĻęĬ ĵĭđĨ אدùęĤا īĐ ĹıĭĤا ĵĥĐ

ŻًĻĥĜ، כאن اĭáÝøאء ŻāÝĨ وéًĻéĀ ĵĭđĨא، وכאن اāÝĬאĵĥĐ įÖ أģĀ اĭáÝøźאء، وإن 

כאن اçāĘŶ أن ĵĥĐ ďĘóĺ اï×Ĥل. 

٥
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[827] “Zulmedenler, şımartıldıkları refahın peşine düşerek günahkâr 

oldular.” Allah burada “zulmedenler” ile münkeri yasaklamayı bırakanları, 

yani dinin ana direklerinden biri olan emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-mün-
ker esasına önem vermeyen, bütün dikkatlerini arzu ve istek duyulan şeyle-

re bağlayan ve bildikleri başkanlık, zenginlik gibi dünya nimetlerine dalma-

nın, bolluk içinde yaşama ve mutlu bir hayat sürmenin sebeplerinin peşine 

düşen ve bunlardan başka her şeye sırt çeviren kimseleri murat etmiştir. 

[828]  Cu‘fî’nin rivayetine göre Ebû  ‘Amr  [v. 154/771], bu ibareyi ve 
ütbi‘allezine zalemû (Zulmedenlerin peşine takıldı.) şeklinde okumuştur. 

Yani, daldıkları hayatın cezasına çarptırıldılar. Meşhur kıraate göre mâna, 

“Şımartıldıkları konforun cezasına çarptırıldılar.” şeklinde de olabilir. Kur-

tarma daha önce olduğu için bu, daha kuvvetli bir mânadır. Sanki “Onlar-

dan kurtardıklarımızdan az bir grup hariç, diğerleri  helâk oldular.” denil-

mektedir. 

[829] ŞayetŞayet “įِĻĘِ اĳĘُóِÜُْא أĨ اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا ďَ×َƪÜوَا cümlesi neye ma‘tūftur?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Cümlenin mânası “arzularının peşine düşerek” şeklinde olursa 

gizli bir fiile ma‘tūf olur; çünkü bu durumda mâna “Onlardan kurtardıkla-

rımızdan az bir grup müstesna ki bunlar bozuculuğu yok etmeye çalışmış-

lardır; zulmedenler ise şehvetlerinin peşine düşmüşlerdir.” şeklindedir. Bu 

takdirde atıf اĳْıَĬَ (yok etmeye çalışmışlardır) kelimesinedir. Yok, mâna “Şı-

martıldıkları refahın cezasının peşine düştüler.” şeklinde olursa, bu durum-

da Vav hal ifade etmiş ve adeta “Zulmedenler cezalarının peşine düştükleri 

halde, az bir kısmı kurtardık.” buyrulmuş olur. ŞayetŞayet “‘Ve birer günahkâr 

oldular.’ cümlesi neye ma‘tūftur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: اĳĘُóِÜُْأ (şımartıldıkları 

refahın) kelimesine ma‘tūftur. Yani, kendilerine verilen refahın ve günahkâr 

oluşlarının peşine takıldılar; çünkü şehvetinin peşine takılan kişi günahlara 

dalar. “ Günahkâr olma” ile şükrü ihmal etmeleri kastedilmiş de olabilir. 

Yine اĳĘُóِÜُْأ “Arzu ve isteklerinin peşine düştüler ve bu sebeple günahkâr ol-

dular.” anlamında ittebe‘ûya1 ma‘tūf da olabilir. īَĻĨِóِåْĨُ اĳُĬوَכא ifadesinin, on-

ların günahkâr bir topluluk olduklarına dair bir hüküm ve ara cümle olması 

da mümkündür. 2 

117. Yoksa (hem kendilerini hem de başkalarını) ıslah etme yönün-
de halkının çaba gösterdiği hiçbir memleketi senin Rabbinin haksız 
yere  helâk etmesi söz konusu değildir.
1 Yani اتبع الذين ظلموا ifadesine. / ed.

2 Yani herhangi bir yere atfedilmemesi. / ed.
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]٨٢٧ [ ĹıĭĤا  ĹאرכÜ ĳĩĥČا   īĺñĤאÖ أراد   {įِĻĘِ أĳĘُóِÜُْا  Ĩَא  ĳĩُĥَČَا   īĺñĤا  ďَ×َƪÜوا}

 óĨŶا  ĳİو  ،īĺïĤا أرכאن   īĨ  ħĻčĐ  īرכ  ĳİ ĩÖא  ĳĩÝıĺا   ħĤ أي  اĭĩĤכóات،   īĐ

 įĻĘ ĳĘóĐا  Ĩא  واĳđ×Üا  ÖאĳıýĤات،   ħıĩĩİ وïĝĐوا   ،óכĭĩĤا  īĐ  ĹıĭĤوا ÖאóđĩĤوف 

ف Õè īĨ اĺóĤאÙø واóáĤوة، وÕĥĈ أø×אب اûĻđĤ اĹĭıĤء، ورĳąĘا  ƫóÝÝĤوا ħَđĭÝĤا

 .ħİرĳıČ وه وراءñ×Ĭכ وĤא وراء ذĨ

وóĜأ أóĩĐ ĳÖو ĹĘ رواÙĺ اĹęđåĤ، «واď×Üُ اĳĩĥČ īĺñĤا»، Ĺĭđĺ واĳđ×Üا ] ٨٢٨[

اĳđ×Üا   ħıĬأ اĳıýĩĤرة:  اóĝĤاءة   ĹĘ  ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įĻĘ أĳĘóÜا  Ĩא  õäاء 

أĭĻåĬא   īĩĨ  ŻًĻĥĜ  źإ  :ģĻĜ  įĬÉכ اåĬŸאء،  ïĝÝĤم  ĳĜيّ   ĵĭđĨ وñİا   .ħıĘاóÜإ õäاء 

 .óÐאùĤا وĥİכ   ħıĭĨ

ÍĘن ŻĐ :ÛĥĜم įĤĳĜ ėĉĐ {واď×َƪÜ اĳĩُĥَČَ īĺñĤا}؟ ÛĥĜ: إن כאن ĭđĨאه ] ٨٢٩[

أĭĻåĬא   īĩĨ  ŻًĻĥĜ  źإ  ĵĭđĩĤا Ŷنّ   ،óĩąĨ  ĵĥĐ ĘًĳĉđĨא  כאن  اĳıýĤات،  واĳđ×Üا 

وإن  ĳıĬا.   ĵĥĐ  ėĉĐ  ĳıĘ  ،ħıÜاĳıü ĳĩĥČا   īĺñĤا  ď×Üوا اùęĤאد،   īĐ ĳْıَĬا   ħıĭĨ

 ď×Üا ïĜو ģĻĥĝĤא اĭĻåĬأ :ģĻĜ įĬÉאل، כéĥĤ اوĳĤאĘ ،افóÜŸاء اõä اĳđ×Üאه واĭđĨ כאن

اĳĩĥČ īĺñĤا õäاءÍĘ .ħİن įĤĳĝĘ :ÛĥĜ {وَכَאĳُĬا īَĻĨِóِåْĨُ}؟ ĵĥĐ :ÛĥĜ {أĳĘóÜا}، 

 ïĺأر أو  ÖאàŴאم؛  ĳĩĕĨر  اĳıýĤات   ďÖאÜ Ŷن  īĻĨóåĨ؛   ħıĬَĳوכ اóÜŸاف  اĳđ×Üا  أي 

 īĻĨóåĨ وכאĳĬا   ħıÜاĳıü اĳđ×Üا  أي  اĳđ×Üا،   ĵĥĐ أو  ýĥĤכó؛   ħıĤאęĔإ ÖאóäŸام 

ĤñÖכ. وĳåĺز أن ĺכĳن اóÝĐاĄًא وèכĩًא ĳĜ ħıĬÉÖ ħıĻĥĐم ĳĨóåĨن.

ĳéُĥِāْĨُنَ﴾ وَأıَĥُİَْא   ħٍĥْčُÖِ اóَĝُĤْى  ĥِıْĻُĤِכَ  رƫÖَכَ  כَאنَ  ١١٧-﴿وĨََא 

٥

١٠

١٥
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 .sahha ve istekāme (sahih ve doğru değildir) anlamındadır כאنَ [830]

 Lâm ise olumsuz anlamı pekiştirmek içindir; ħٍĥُْčÖِ de fâ‘ilden (deki’لĥِıُْĺِכَ)

haldir. Buna göre mâna; “Hikmet açısından, halkının, ıslah etme yönün-

de çaba gösterdiği” yani ıslahçı olduğu şehir halklarını Allah’ın haksız yere 

 helâk etmesi muhaldir.” şeklindedir. Bu ifade, Allah’ın zatını zulümden 

tenzih etmekte olup, ıslah etmek için çaba harcayanların  helâk edilmeleri-

nin zulüm olduğunu  beyan etmektedir. Zulmün şirk anlamında olduğu ve 

mânanın “Allah, aralarında hakkı gözeten, kendilerini ve başkalarını ıslah 

etmeye çalışan, şirklerine başka bir kötülük eklemeyen bir memleketin ta-

mamını halklarının salt şirkleri yüzünden  helâk etmez.” şeklinde olduğu da 

söylenmiştir.

118. Rabbin dileseydi, insanları tek bir ümmet yapardı... Ama ih-
tilâf edip duracaklardır. 

119. Rabbinin merhamet ettikleri müstesna... O, onları bunun için ya-
ratmıştır. Senin Rabbinin; “Şüphesiz Ben Cehennem’i insanlarla ve cinler-
le dolduracağım!” şeklindeki sözü böyle böyle gerçekleşmektedir işte.

[831] “Rabbin dileseydi, insanları tek bir ümmet yapardı...” Yani, on-

ları bir tek ümmetin, yani   İslâm milletinin ehli olmaya mecbur ederdi. 

“Hakikaten bu, bir tek ümmet olarak sizin ümmetinizdir.” [Enbiyâ 21/92] 

âyetinde ifade edildiği gibi. Bu ifade, böyle bir zorlamanın olmadığını, 

Allah’ın insanları ‘Hak dini’nde buluşmaya zorlamadığını, aksine onla-

ra yükümlülüğün esası olan seçme imkânını verdiğini ve bazısı hakkı, 

bazısı da bâtılı seçerek  din konusunda ihtilâfa düştüklerini ifade etmek-

tedir. Nitekim şöyle buyurmaktadır: “Ama Rabbinin merhamet ettikleri 

müstesna,” yani Allah hidayet edip lütufta bulunduğu için Hak dininde 

anlaşmazlığa düşmeden ittifak edenler hariç, insanlar “ihtilâf edip dura-

caklardır. O, onları ‘bu’nun için yaratmıştır.” כĤذ (bu) kelimesi, önceki 

cümlenin delâlet edip zımnen ifade ettiği hususa işarettir. Yani, Allah on-

ları ihtilâfın kaynaklandığı bu imkân ve iradeye sahip olarak yaratmıştır 

ki, kendi isabetli seçimiyle hakkı tercih edeni ödüllendirsin; yanlış seçi-

miyle bâtılı tercih edeni de cezalandırsın. “Senin Rabbinin ‘Şüphesiz Ben 

cehennemi insanlarla ve cinlerle dolduracağım!’ sözü böyle böyle gerçek-

leşmektedir işte!” Bu söz Allah’ın, bâtılı seçecek olanların çok olacağını 

bildiği için meleklere hitaben söylediği bir sözdür.
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]٨٣٠ [ īĨ èאل   {ħٍĥُْčÖِ}و  ،ĹęĭĤا  ïĻכÉÝĤ واŻĤم  واĝÝøאم.   çĀ  ĵĭđĩÖ {כَאنَ} 

اęĤאģĐ. واĵĭđĩĤ: واéÝøאل ĹĘ اéĤכÙĩ أن ĥıĺכ اƩų اóĝĤى ČאĩًĤא ıĤא {وَأıَĥُİَْא} 

 .ħĥčĤا īĨ īĻéĥāĩĤك اŻİن إÉÖ אĬًاñĺوإ ،ħĥčĤا īĐ įÜاñĤ אıًĺõĭÜ {َنĳéُĥِāْĨُ} مĳĜ

وģĻĜ: اħĥčĤ اóýĤك، وĭđĨאه: أĥıĺ ź įĬכ اóĝĤى óü Õ×ùÖك أıĥİא وĳéĥāĨ ħİن 

.óìאدًا آùĘ ħıכóü ĵĤن إĳĩąĺ źو ħıĭĻÖ אĩĻĘ ěéĤن اĳĈאđÝĺ

 ﴾īَĻęِĥِÝَíْĨُ َنĳĤُاõَĺَ źَةً وïَèِوَا Ùً ƪĨُאسَ أƪĭĤا ģَđَåَĤَ َכƫÖَאءَ رüَ ĳْĤََ١١٨-﴿و

 ƪنŷَĨْŶَ رÖَِّכَ   Ùُĩَĥَِכ  Ûْ ƪĩÜََو  ħْıُĝَĥَìَ وĤِñَĤَِכَ  رƫÖَכَ   ħَèَِر  īْĨَ  źِ١١٩-﴿إ

﴾īَĻđِĩَäَْأ وَاƪĭĤאسِ   ÙِƪĭåِĤْا  īَĨِ  ħَƪĭıَäَ

أن ] ٨٣١[  ĵĤإ  ħİ ƪóĉĄźَ  Ĺĭđĺ وَاïَèِةً}،   Ùً ƪĨُأ اƪĭĤאسَ   ģَđَåَĤَ رƫÖَכَ  üَאءَ   ĳْĤََو}

 ħُْכÝُ ƪĨُه أñİ ƪإِن} įĤĳĝم، כŻøŸا ÙĥĨ Ĺİة وïèوا ÙĥĨ ة، أيïèوا ÙĨّأ ģİا أĳĬĳכĺ

 ħİóĉąĺ  ħĤ  įĬوأ اóĉĄźار،   ĹęĬ  īĩąÝĺ اĤכŻم  وñİا   .[٩٢ [اĻ×ĬŶאء:  وَاïَèِةً}   Ùً ƪĨُأ

 ،ėĻĥכÝĤאس اøأ ĳİ يñĤאر اĻÝìźا īĨ ħıĭƪכĨ įĭכĤو ،ěéĤا īĺد ĵĥĐ אقęÜźا ĵĤإ

õَĺَاĳُĤنَ   źََو} Ĝאل:  ĤñĥĘכ  ĘאĳęĥÝìا،   ،ģĈא×Ĥا  ħıąđÖو  ěéĤا  ħıąđÖ ĘאÝìאر 

 īĺد  ĵĥĐ ĘאĳĝęÜا   ،ħıÖ  ėĉĤو  Ʃųا  ħİاïİ Ĭאøًא   źإ رƫÖَכَ}،   ħَèَِر  īĨَ  ƪźإ  īَĻęِĥِÝَíْĨُ

اĤכŻم   įĻĥĐ دل  Ĩא   ĵĤإ إüאرة  ذĤכ   {ħْıُĝَĥَìَ {وĤñĤכ   .įĻĘ  īĻęĥÝíĨ  óĻĔ  ěéĤا

اŻÝìźف   įĭĐ כאن  اñĤي  واĻÝìźאر   īכĩÝĤا  īĨ وĤñĤכ   Ĺĭđĺ  ،įĭĩąÜو اŶوّل 

ÝíĨ ÕĻáĻĤ ،ħıĝĥìאر اīùéÖ ěéĤ اĻÝìאره، وđĺאÝíĨ ÕĜאر اĤ×אĳùÖ ģĈء اĻÝìאره. 

واĭĤאسِ   ÙِƪĭåِĤا  īَĨِ  ħَƪĭıَäَ  ƪَنŻĨَْŶَ}  ÙכÐŻĩĥĤ  įĤĳĜ  Ĺİو رÖَّכَ}   Ûُĩَĥَِכ  Ûْ ƪĩÜََو}

.ģĈא×Ĥا Ýíĺאر   īĨ Öכóáة   įĩĥđĤ  {īَĻđِĩَäَْأ

٥

١٠
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120. Peygamberlere dair mühim haberlerin sana anlattığımız her 
biriyle senin kalbini pekiştirmiş oluyoruz. Bu arada, sana gerçek; mü-
minlere de öğüt ve nasihat gelmiş oluyor. 

121. İman etmeyenlere de ki: Siz elinizden geleni yapın, biz de yap-
maktayız elbette! 

122. (Siz bizim sonumuzu) bekleyin bakalım; biz de beklemedeyiz 
şüphesiz!

[832] ƬŻُכ’deki tenvin muzāfun ileyhten bedel olup adeta ve külle nebe’in 
denilmektedir. َכĻْĥَĐَ ƫÿĝُĬَ ve ģِøُ ƫóĤאءِ ا×Ĭَْأ īْĨِ ibareleri küll kelimesini  beyan et-

mektedir; َادَكËĘُ įِÖِ Ûُِ×ّáَُĬ אĨ cümlesi de ƬŻُכ’den bedeldir. Sana anlattığımız her 

kıssa, sana anlattığımız her nev-‘i kıssa, yani her üsluptaki kıssa anlamında 

da olabilir; o zaman įِÖِ  Ûُِ×ّáَُĬ  Ĩ cümlesi ƫÿĝُĬَ’nun mef‘ûlü olur. Peygamberא 

(s.a.)’in kalbinin pekiştirilmesi ise, yakîninin ve kalbî itminanını sağlayacak 

şeylerin artırılması anlamındadır; çünkü delillerin çoğalması, kalbi daha 

çok pekiştirir ve bilgiyi daha sağlam hale getirir. “Bu arada, sana gerçek, 

müminlere de öğüt ve nasihat gelmiş oluyor.” Yani bu surede veya anlatılan 

bu kıssalarda gerçek vardır. 

[833] “İman etmeyenlere” yani  Mekke halkına ve diğerlerine “de ki: 

Siz” içinde bulunduğunuz hal ve yöneliş itibariyle elinizden geleni “yapın. 

Biz de yapmaktayız elbette!.. Siz” bizim başımıza gelecekleri “bekleyin ba-

kalım; biz de” Allah’ın naklettiği sizin gibilerin başına gelen felaketlerin 

benzerlerinin sizin başınıza gelmesini “beklemedeyiz şüphesiz.”

123. Göklerin ve yerin gaybı yalnızca Allah’ındır. Bütün işler O’na 
döndürülür. Öyleyse O’na kulluk et ve O’na güvenip dayan. Senin 
Rabbin, yaptıklarınızdan gafil değil.

[834] “Göklerin ve yerin gaybı yalnızca Allah’ındır.” Göklerde ve yerde 

hiçbir şey O’na gizli kalmaz. Dolayısıyla sizin amelleriniz de O’na gizli 

kalmaz. “Bütün işler O’na döndürülür.” O halde, mutlaka onların ve senin 

işin de O’na götürülecek ve O, senin için onları cezalandıracaktır. “Öyley-

se O’na kulluk et ve O’na güvenip dayan.” Çünkü O, sana kâfi ve kefil-

dir. “Senin Rabbin, yaptıklarınızdan gafil değil...” (Bunların yaptıkların-

dan…” anlamındaki َنĳĥُĩَđْĺَ ifadesi) َنĳĥُĩَđْÜَ (sizin yaptıklarınızdan) şeklinde 

de okunmuştur, yani muhatabı gaibe tağlip ederek ‘senin ve onların -yani 

sizlerin- yaptıklarınızdan…’
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Ĩَ ģِøُא ËَĘُ įِÖِ Ûُِ×ّáَĬُادَكَ وäََאءَكَ ñِİَ ĹĘِهِ  ƫóĤאءِ ا×َĬَْأ īْĨِ َכĻْĥَĐَ ƫÿĝُĬَ ƬŻُ١٢٠-﴿وَכ

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ ىóَْوَذِכ ÙٌčَĐِĳْĨََو ƫěéَĤْا

ĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِنَ اĳĥُĩَĐْا Ĩَ ĵĥَĐَכَאÝِĬَכħُْ إƪĬِא ĐَאĳĥُĨِنَ﴾ ƪĥĤِ ģْĜَُ١٢١-﴿و

١٢٢-﴿وَاóُčِÝَĬْوا إƪĬِא óُčِÝَĭْĨُونَ﴾

]٨٣٢ [ ƫÿĝُĬَ} É×Ĭ  ƪģوכ  .ģĻĜ  įĬÉכ  įĻĤإ اąĩĤאف   īĨ ĳĐض   įĻĘ  īĺĳĭÝĤا  { ƬŻُوَכ}

 .{ ƬŻכ}  īĨ ïÖل  ËَĘُادَكَ}   įِÖِ  Ûُ×ّáَُĬ و{Ĩَא   .ģכĤ ĻÖאن   {ģøُ ƫóĤا أĬََْ×אء   īْĨِ}و ĻْĥَĐَכَ}، 

 īĨ ĳĬع   ģوכ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ĻĥĐכ،   ÿّĝĬ اāÝĜאصٍ   ƪģوכ  :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

أĳĬاع اāÝĜźאص ĻĥĐ ÿّĝĬכ، ĵĥĐ Ĺĭđĺ اøŶאÕĻĤ اÙęĥÝíĩĤ، و{Ĩَא įِÖِ Ûُ×ّáَُĬ} ĳđęĨل 

 Û×àأ ÙĤدŶا óàכאÜ نŶ ،į×ĥĜ ÙĭĻĬÉĩĈ įĻĘ אĨو įĭĻĝĺ אدةĺاده: زËĘ ÛĻ×áÜ ĵĭđĨو .{ÿّĝĬ}

} أي ñİ ĹĘه اĳùĤرةِ، أو ñİ ĹĘه اĬŶ×אء  ƫěéĤه اñİ ĵĘِ َאءكäََو} .ħĥđĥĤ ëøوأر ÕĥĝĥĤ

.īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ ىóوذכ ÙٌčَĐِĳْĨََو} ƭěè ĳİ אĨ אıĻĘ Ù ƪāÝĝĩĤا

]٨٣٣ [ ħכĤאè  ĵĥĐ وħİóĻĔ {اĳĥĩĐا}   ÙכĨ  ģİأ  īĨ ĳُĭĨِËُْĺنَ}   źَ  īَĺñِƪĥĤِ  ģĜَُو}

وÝıäכħ اĹÝĤ أıĻĥĐ ħÝĬא {إƪĬِא ĐَאĳĥُĨِنَ}. {واóčÝĬوا} ĭÖא اïĤواóÐ، {إƪĬِא óُčِÝَĭĨُونَ} أن 

.ħכİא×üÉÖ ÙĤאزĭĤا ħĝĭĤا īĨ Ʃųا ÿÝĜא اĨ ĳéĬ ħכÖ لõĭĺ

 ģْ ƪכĳَÜََهُ وïْ×ُĐْאĘَ įُ ƫĥُכ óُĨْŶَا ďُäَóْĺُ įِĻْĤَِرْضِ وَإŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ÕُĻْĔَ ِ ƪųَِ١٢٣-﴿و

א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ َכƫÖَא رĨََو įِĻْĥَĐَ

ِ ÕُĻْĔَ اĳĩùĤات واŶرض} ì įĻĥĐ ĵęíÜ źאĩĨ ÙĻĘא óåĺي ĩıĻĘא، ] ٨٣٤[ ƪųَو}

ïّÖ ŻĘ {įُ أن ďäóĺ إįĻĤ أħİóĨ وأóĨك،  ƫĥُכ óُĨŶا ďُäَóُْĺ įِĻْĤَِوَإ} ħכĤאĩĐأ įĻĥĐ ĵęíÜ ŻĘ

א  ƪĩĐَ ģٍĘאĕÖ َכƫÖَא رĨََכ. {وĥُĘכ وכאĻĘכא įĬÍĘ {įِĻْĥَĐَ ģْƪכĳَÜََه وïْ×ُĐْאĘَ} ħıĭĨ כĤ ħĝÝĭĻĘ

.ÕĈאíĩĤا ÕĻĥĕÜ ĵĥĐ ،ħİو ÛĬאء، أي أÝĤאÖ ،«نĳĥĩđÜ» ئóĜنَ}. وĳĥُĩَđْÜَ

٥
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[835] Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Kim 

 Hûd suresini okursa  Nûh,  Hûd,  Sâlih,  Şu‘ayb,  Lût, İbrâhim ve Mûsâ’ya 

iman eden ve onları  inkâr eden kimselerin sayısının on katı sevap elde eder 

ve kıyamet günü inşâallāhu te‘âlâ cennetliklerden olur. 

*
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īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ Ʃųأ ĳøرة ĳİد أīĨ ĹĉĐ اĭùè óýĐ óäŶאت ïđÖد ] ٨٣٥[

بَ įÖ، وĳİد وĀאçĤ وÕĻđü وĳĤط وإóÖاħĻİ وĵøĳĨ؛ وכאن  ƪñَכ īĨَحٍ وĳĭÖ قïّĀ īĨ

ĳĺم اĻĝĤאīĨ ÙĨ اïđùĤاء إن üאء اđÜ ƩųאĵĤ ذĤכ.



YÛSUF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 111 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Elif, Lâm, Râ. Bunlar apaçık kitabın âyetleridir. 

2. Biz onu  Arapça bir Kur’ân  olarak indirdik ki siz akledebilesiniz. 

3. Bu sûreyi sana vahyetmekle, kıssayı sana en güzel bir şekilde an-
latmış oluyoruz. Sen daha önce elbette bundan habersizdin:

[836] “Bunlar.” Bu zamir sûrenin âyetlerine işaret etmektedir. “Apaçık 
kitap” ise sûre anlamındadır. Yani, bu sûrede sana inzâl edilmiş olan bu 
âyetler, Arapları âciz bırakma ve kınama, susturma konusunda hali, duru-
mu çok açık ve bariz olan bir sûrenin âyetleridir. Ya da bu sûre, üzerinde 
düşünen kimselere kendisinin  beşer kelâmı olmayıp Allah tarafından indi-
rildiğini açıkça gösterir,  beyan eder. Bir diğer ihtimal ise, anlamın, “kendi 
dillerinde nâzil olduğu için Araplara anlamları karmaşık gelmeyecek, açık 
seçik sûre” şeklinde olması ya da “Onda Yahudilerin sormuş oldukları  Yûsuf 
kıssası  beyan edilmiştir.” anlamında olmasıdır. Nitekim rivayete göre  Yahu-
di âlimleri müşriklerin ileri gelenlerine, “ Muhammed’e  Yakub’un  Şam’dan 
 Mısır’a neden gittiğini ve  Yûsuf kıssasını sorun.” demişlerdir.

[837] “Biz onu” yani içerisinde  Yûsuf kıssasının yer aldığı bu kitabı 
“ Arapça bir Kur’ân”  halinde indirdik.  Kur’ân’ın bir kısmına da Kur’ân  isi-
mi verilir, çünkü kur’ân kelimesi cins ismi olup tümüne de biz kısmına 
da verilir. “Ki siz akledebilesiniz” yani onu anlayasınız, mânalarını ihata 
edebilesiniz, anlamları size karışık gelmesin. Nitekim  Allah Teâlâ “Biz onu 
yabancı dilde bir Kur’ân  kılsaydık, hemen, ‘Ayetleri açık-seçik bildirilmeli 
değil miydi?! (Kitap yabancı dilde, ama muhatap  Arap, öyle mi!?’) derlerdi.” 
[Fussilet 41/44] buyurmuştur. 

[838] Kasas kelimesi iki türlü anlaşılabilir: (i) İlk olarak bu kelimenin 
iktisās (kıssa anlatma) anlamında mastar olması mümkündür. Kassa’l-hadîse 
yekussuhu kasasan denilir. Bu vezin tıpkı şellehu yeşulluhû şelelen (Onu uzaklaş-
tırdı.) fiilinin formuna benzer. İkinci olarak da kelime tıpkı en-nefd ve el-hasb 
kelimeleri gibi mef‘ûl anlamında fa‘alen vezninde olabilir. Nitekim buna ben-
zer şekilde en-nebe’ü (önemli haber) kelimesi (mef‘ûl anlamında), haber veri-
len şey anlamında; el-haber kelimesi de haber verilen şey anlamında kullanılır.
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ĳøرة įĻĥĐ ėøĳĺ اŻùĤم 

Ùĺة آóýĐ ىïèوإ ÙÐאĨ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

﴾īِĻ×ِĩُĤْאبِ اÝَِכĤْאت اĺَכَ آĥْÜِ óĤ١-﴿ا

כĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ﴾ ƪĥđَĤَ אƬĻÖِóَĐَ אĬًآóْĜُ ُאهĭَĤْõَĬَْא أƪĬِ٢-﴿إ

وَإِنْ  اóĝĤآن  ñَİَا  إĻْĤَِכَ  أَوĭَĻْèَْא  ĩَÖِא   ÿِāَĝَĤْا  īَùَèَْأ ĻْĥَĐَכَ   ƫÿĝُĬَ  īُéْĬَ﴿-٣
﴾īَĻĥِĘِאĕَĤْا īَĩِĤَ įِĥِ×ْĜَ īْĨِ Ûَĭُْכ

ĥÜכ ] ٨٣٦[ أي  اĳùĤرة؛   {īĻ×ĩĤا و{اĤכÝאبُ  اĳùĤرة.  آĺאت   ĵĤإ إüאرة  {ĥْÜِכَ} 

اĺŴאت اĹÝĤ أÛĤõĬ إĻĤכ ñİ ĹĘه اĳùĤرة آĺאت اĳùĤرة اčĤאóİ أİóُĨא ĹĘ إåĐאز اóđĤب 

 ÙéĄاĳĤأو ا .óý×Ĥا ïĭĐ īĨ ź ، Ʃųا ïĭĐ īĨ אıĬא أİóÖïÜ īĩĤ īĻ×ُÜ ĹÝĤأو ا .ħıÝĻכ×Üو

 įĭĐ  ÛĤÉø Ĩא  ıĻĘא   īĻÖِأ  ïĜ أو   .ħıĬאùĥÖ õĭĤوıĤא  đĨאıĻĬא،  اóđĤب   ĵĥĐ  į×ÝýÜ  ź  ĹÝĤا

ĳĥøا   :īĻכóýĩĤا Ĥכ×óاء  ĜאĳĤا  اĳıĻĤد  ĩĥĐאء  أن  روي   ïĝĘ  .ėøĳĺ  ÙāĜ  īĨ اĳıĻĤد 

.ėøĳĺ ÙāĜ īĐو ،óāĨ ĵĤאم إýĤا īĨ بĳĝđĺ آل ģĝÝĬا ħĤ اïًĩéĨ

{أĭĤõĬאه} أĭĤõĬא ñİا اĤכÝאب اñĤي è ĹĘ ėøĳĺ ÙāĜ įĻĘאل כóْĜُ} įĬĳآĬًא ] ٨٣٧[

 .įąđÖو  įĥכ  ĵĥĐ  ďĝĺ  ÷ĭä  ħøا اóĝĤآن  Ŷنّ  óĜآĬא،  اóĝĤآن   ăđÖ  ĵĩøو ƬĻÖِóَĐَא} 

{ƪĥđَĤَכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ} إرادة أن ĳĩıęÜه وĳĉĻéÜا đĩÖאįĻĬ وĻĥĐ ÷َ×Ýĥĺ źכħ. {وĭĥđä ĳْĤََאه 

.[٤٤ :ÛĥāĘ] {įُÜאĺآ ÛْĥَāّĘُ źَĳْĤَ اĳُĤאĝَĤَ אƬĻĩِåَĐْא أĬًآóْĜُ

]٨٣٨ [ ÿّĜ :لĳĝÜ ،אصāÝĜźا ĵĭđĩÖ رًاïāĨ نĳכĺ ؛īĻıäو ĵĥĐ {ÿāĝĤا}

 ĵĭđĩÖ  ŻđĘ وĺכĳن  óĈده.  إذا   ،Żًĥü  įĥýĺ  įĥü כĤĳĝכ:  āًāَĜَא،   įāĝĺ  ßĺïéĤا

 .įÖ  ó×íĩĤوا  įÖ  É×ĭĩĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  ó×íĤوا  É×ĭĤا وĳéĬه   .ÕùéĤوا  ăęĭĤכא ĳđęĨل، 

٥

١٠
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Yine kasas kelimesinin, tıpkı el-halk ve es-sayd kelimeleri gibi, mef‘ûl’ün 

mastarla isimlendirilmesi türünde bir kullanım olması da mümkündür. 

Eğer bu kelimeyle mastar mânası kastediliyorsa o zaman âyette anlam, “Biz 

sana bu Kur’ân’ı  vahyetmekle, yani bu sûreyi vahyetmek suretiyle en güzel 

anlatımla anlatıyoruz.” şeklinde olur. Bu durumda īَùَèْأ (en güzel) keli-

mesi mastar olarak mansup olur, çünkü mastara izafe edilmiştir. Yine bu 

durumda kıssa olarak anlatılan şey hazfedilmiş olmaktadır, çünkü “sana 

bu Kur’ân’ı  vahyetmekle” ifadesi ona gerek bırakmamaktadır. َآنóْĝُĤْا اñَİ (Bu 

Kur’ân)  ifadesinin, ƫÿĝُĬَ (anlatıyoruz) fiili ile mansup olması mümkündür, 

bu durumda sanki, “Biz sana vahyetmek suretiyle bu Kur’ân’ı  en güzel an-

latımla anlatıyoruz.” denilmiş olmaktadır. En güzel anlatımdan maksat ise, 

onun en harika yol ve en sıra dışı üslup ile anlatılmış olduğudur. Nitekim 

bu kıssanın evvelkilerin kitaplarında ve tarih kitaplarında da anlatıldığını 

görürsün, fakat o kitaplardan herhangi birindeki anlatımının  Kur’ân’daki 

anlatımına yaklaşmasının dahi mümkün olduğunu göremezsin! (ii) Kasas 
kelimesi ile maksūs (anlatılan şey) kastediliyorsa, o zaman anlam, “Biz sana, 

anlatılabilecek en güzel kıssayı anlatıyoruz.” şeklindedir. Bu kıssanın en gü-

zel kıssa olmasının sebebi ise diğer kıssalarda yer almayan ibretler, nükteler, 

hikmetler ve sıra dışılıklar içermesidir. Dolayısıyla, bu kıssanın, kendi ala-

nında anlatılan en güzel kıssa olduğu açıktır. Nitekim bir insan hakkında 

“O insanların en bilgilisi, en üstünüdür.” denildiği zaman, kendi alanında 

en bilgili ve en üstünü olduğu kastedilir.

[839] ŞayetŞayet “el-Kasas kelimesi ‘ne’den türemiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Bu kelime, kassa eserehû (İzini takip etti.) ifadesinden türemiştir, çünkü 

olayı anlatan, kıssa eden kimse, ona dair ezberlediği, aklında tuttuğu şeyi 

adım adım takip eder. Nitekim Kur’ân  okuyan kimse için de telâ el-Kur’âne 

(Kur’ân’ı  tilavet / takip etti.) denilir, çünkü böyle yapan kişi, ezberlemiş 

olduğu Kur’ân  bölümlerini âyet âyet takip ederek okumaktadır.

[840] Ûَĭُْإنْ כ ifadesindeki İn, İnne’nin muhaffef halidir. (īَĻĥِĘِאĕĤْا īَĩِĤَ’deki) 

Lâm ise, bu İn’i olumsuzlayıcı İn edatından ayırt eder. įِĥِ×ْĜَ (ondan önce) ifa-

desindeki zamir, “vahyettiğimiz” ifadesine racidir ve anlam, “Durum şudur 

ki biz sana vahyetmeden önce sen bundan habersizdin, yani bu konuda 

cahildin, buna dair hiçbir bilgin yoktun, kulağına bununla ilgili hiçbir şey 
gelmemişti.” şeklindedir.
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وĳåĺز أن ĺכĳن ÙĻĩùÜ īĨ اĳđęĩĤل ÖאïāĩĤر، כאěĥíĤ واïĻāĤ. وإن أرïĺ اïāĩĤر، 

أي  اóĝĤآن}،  ñİا  إĻْĤَِכَ  أوĭَĻْèََْא  {ĩَÖِא   ÿāĝĤا  īùèأ ĻĥĐכ   ÿĝĬ  īéĬ ĭđĩĘאه: 

اïāĩĤر،   ÕāĬ ÖًĳāĭĨא   {īَùèأ} ĺכĳن  أن   ĵĥĐ اĳùĤرة،  ñİه  إĻĤכ  éĺÍÖאĭÐא 

ĄŸאįÝĘ إįĻĤ، وĺכĳن اĳāĝĩĤص ñéĨوĘًא؛ Ŷنّ įĤĳĜ {ĩَÖِא أوĭَĻْèََْא إĻْĤَِכَ ñİا اóĝĤآن} 

}، כĻĥĐ ÿĝĬ īéĬ :ģĻĜ įĬÉכ  ƫÿĝĬ}ـÖ {آنóĝĤا اñİ} ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺو .įĭĐ īٍĕĨ

 ÿّÝĜا įĬאص أāÝĜźا īùèÉÖ ادóĩĤכ. واĻĤא إĭÐאéĺÍÖ آنóĝĤا اñİ אصāÝĜźا īùèأ

 ÕÝכ  ĹĘ  ÿÝĝĨ  ßĺïéĤا ñİا  أنّ  óÜى   źأ أĳĥøب.   ÕåĐوأ  ÙĝĺóĈ أïÖع   ĵĥĐ

 ĹĘ įĀאāÝĜź אÖًאرĝĨ אıĭĨ אبÝכ ĹĘ įĀאāÝĜى اóÜ źوأ ،ëĺارĳÝĤا ÕÝכ ĹĘو īĻĤوŶا

 ÿĝĺ אĨ īùèכ أĻĥĐ ÿĝĬ īéĬ :אهĭđĩĘ صĳāĝĩĤا ÿāĝĤאÖ ïĺآن. وإن أرóĝĤا

 ÕÐאåđĤوا ħכéĤوا ÛכĭĤوا ó×đĤا īĨ īĩąÝĺ אĩĤ įĭَùèא כאن أĩĬوإ .ßĺאدèŶا īĨ

 :ģäóĤا ĹĘ אلĝĺ אĩכ ،įÖאÖ ĹĘ ÿÝĝĺ אĨ īùèأ įĬأ óİאčĤא. واİóĻĔ ĹĘ ÛùĻĤ ĹÝĤا

 .įĭĘ ĹĘ :ادóĺ ،ħıĥąĘאس وأĭĤا ħĥĐأ ĳİ

ÍĘن ħّĨ :ÛĥĜ اĝÝüאق اÿāĝĤ؟ ÿّĜ īĨ :ÛĥĜ أóàه، إذا اŶ ،įđ×ƪÜنّ اñĤي ] ٨٣٩[

 ،ĳĥÝĺ įĬŶ ،أهóĜ آن، إذاóĝĤا ŻÜ :אلĝĺ אĩא، כÑًĻýĘ אÑًĻü įĭĨ ċęè אĨ ď×Ýĺ ßĺïéĤا ÿّĝĺ

 .Ùĺآ ïđÖ Ùĺآ įĭĨ ċęè אĨ ď×Ýĺ أي

]٨٤٠ [ .ÙĻĘאĭĤا īĻÖא وıĭĻÖ قóęÜ ĹÝĤا Ĺİ مŻĤوا ،ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĨ إن {Ûَĭُوَإِن כ}

 ßĺïéĤوا اÉýĤن  وإنّ   :ĵĭđĩĤوا أوĭĻèא}،  Ĩ} įĤĳĜא   ĵĤإ  ďäرا  {įِĥِ×ْĜَ} ĹĘ  óĻĩąĤوا

 ħĥĐ įĻĘ כĤ א כאنĨ ،įÖ īĻĥİאåĤا īĨ أي ،įĭĐ īĻĥĘאĕĤا īĨ כĻĤא إĭÐאéĺإ ģ×Ĝ īĨ Ûĭכ

.įĭĨ فóĈ כđĩø قóĈ źو ćĜ

٥
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4. Hani  Yûsuf, babasına demişti ki “Babacığım! Rüyamda on bir 
yıldızla Güneş’i ve  Ay’ı gördüm... Gördüm ki bana secde ediyorlar.”

[841] “Hani  Yûsuf demişti ki” ifadesi, (önceki âyette geçen) “en güzel 
anlatım” ifadesinden bedel-i iştimaldir; çünkü (Hani kelimesi ile ifade edi-
len) vakit, anlatımı da kapsamaktadır ki bu da anlatılan şeydir. Bir kıssanın 
vakti anlatıldığında, kendisi anlatılmış olur. Ya da bu ifadenin başında gizli 
bir üzkür (anlat, zikret, hatırla) ifadesi yer almaktadır.

[842]  Yûsuf kelimesi İbranca bir isimdir.  Arapça olduğu da söylenmiştir. 
Ancak bu doğru değildir, çünkü  Arapça olsaydı o zaman ma‘rifelik dışında 
 gayr-i munsarif olmasını gerektiren hiçbir sebep olmadığı için, munsarif 
olması gerekirdi. ŞayetŞayet “Bu ismi Sin’in kesresi ile Yûsif şeklinde ya da fet-
hası ile Yûsef şeklinde okuyanlar hakkında ne dersin; bu okuyuşlara göre 
kelimenin  Arapça olduğunu söylemek mümkün müdür; zira bu durumda 
kelime âsefe (üzüldü, esef duydu) fiilinin muzari formunun malum ve meç-
hul sıygaları şeklinde olmaktadır,  gayr-i munsarif olması ise ma‘rifeliğinden 
ve fiil vezninde olmasından kaynaklanmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 
mümkün değildir, çünkü meşhur  kıraat,  Yûsuf kelimesinin yabancı olduğu-
na delâlet etmektedir; dolayısıyla bir kelime bir okunuşta  Arapça diğer bir 
okunuşta yabancı olamaz. Yûnus kelimesi de  Yûsuf kelimesi gibidir, onda da 
üç farklı okuyuş nakledilmektedir. Ancak buna dayanılarak, yani iki oku-
nuşta (Yûnis – Yûnes) kelimenin ânese ve ûnise fiillerinin muzari formunda 
olduğu söylenerek  Arapça olduğu iddia edilemez.

[843]  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: 
“Kerîm (değerli / kerem sahibi) kimdir?” diye sorulduğu zaman ‘Kerîm 
oğlu kerîm oğlu kerîm oğlu kerîm, İbrâhim oğlu İshâk oğlu Yakup oğlu 
 Yûsuf ’tur’ deyiniz.” [Buhārî, “Enbiya”, 17]

[844] (“Babacığım!” anlamındaki) ÛِÖََא أĺ ifadesi her üç hareke ile de okun-
muştur. “Peki, bu Tâ nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Müenneslik Tâ’sı olup izafet 
Yâ’sının düşmesinin telafisi olarak gelmiştir. Bunun müenneslik Tâ’sı oldu-
ğunun delili, vakıf halinde He’ye dönüşüyor olmasıdır. “ Müenneslik Tâ’sı-
nın müzekker bir kelimeye birleşmesi nasıl mümkün olabilir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu tıpkı hamâmetün zekerün (erkek güvercin), şâtün zekerün (erkek ko-
yun), racülün reb‘atün (orta boylu adam) ve ğulâmün yefe‘atün (boylu poslu ço-
cuk) ifadeleri gibi caiz olmaktadır. “Peki müenneslik Tâ’sı neden izafet Yâ’sına 
telafi olarak gelmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü müenneslik ve izafet 
özelliklerinin her ikisi de, ismin sonuna eklenme konusunda ortaktırlar.
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 óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ ƪýĤכًَ×א وَاĳَْכ óَýَĐَ ïَèََأ Ûُĺَْرَأ ĹِĬِّإ ÛِÖََא أĺَ įِĻÖِŶَ ėُøُĳĺُ َאلĜَ ْ٤-﴿إِذ

﴾īَĺïِäِאøَ ĹĤِ ħْıُÝُĺَْرَأ

ïÖل ] ٨٤١[  īĨ  ĳİو  ،[٣  :ėøĳĺ]  {ÿāَĝَĤا  īَùèأ}  īĨ ïÖل   {ėُøُĳُĺ Ĝَאلَ  {إِذْ 

 ïĝĘ įÝĜو ƪÿĜ ذاÍĘ ،صĳāĝĩĤا ĳİو ،ÿāĝĤا ĵĥĐ ģĩÝýĨ ÛĜĳĤن اŶ ،אلĩÝüźا

 .óאر اذכĩĄÍÖ أو .ÿĜ

ƬĻÖóĐא ] ٨٤٢[ כאن   ĳĤ  įĬŶ çĻéāÖ؛   ÷ĻĤو  ،ĹÖóĐ  :ģĻĜو  .ĹĬاó×Đ  ħøا  ėøĳĺو

óĜأ:   īĩĻĘ ĳĝÜل  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ėĺóđÝĤا ĳøى   óìآ  Õ×ø  īĐ ĳّĥíĤه  óāĬźف 

 ĳİ ĝĺאل:  أن   įÜاءóĜ  ĵĥĐ ĳåĺز   ģİ ıéÝęÖא،   «ėøَĳĺ» أو  ،īĻùĤا  óùכÖ  ،«ėøِĳĺ»

 ďĭĨ وإĩĬא  آėَøَ؛   īĨ اĳđęĩĤل  أو   ģĐאęĥĤ  Ĺĭ×ĩĤا اąĩĤאرع  وزن   ĵĥĐ  įĬŶ ĹÖóĐ؟ 

ÖאıýĤאدة   ÛĨאĜ اĳıýĩĤرة  اóĝĤاءة  Ŷنّ  ź؛   :ÛĥĜ اģđęĤ؟  ووزن   ėĺóđÝĥĤ اóāĤف 

 ėøĳĺ  ĳéĬو أóìى.   ÙĻĩåĐوأ Üאرة   ÙĻÖóĐ Üכĳن   ŻĘ  ،ÙĻĩåĐأ  ÙĩĥכĤا أن   ĵĥĐ

Ĭĳĺُ÷، روñİ įĻĘ Ûĺه اĕĥĤאت اŻáĤث وĝĺ źאل ıĭĨ īĻÝĕĤ ĹĘ įĬŶ ،ĹÖóĐ ĳİא ĳÖزن 

 .÷Ĭوأو ÷Ĭآ īĨ אرعąĩĤا

]٨٤٣ [ ħĺóכĤا īÖا ħĺóכĤا īÖا ħĺóכĤا: اĳĤĳĝĘ ؟ħُĺóכĤا īĨ :ģĻĜ إذا :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو

 .ħĻİاóÖإ īÖ אقéøإ īÖ بĳĝđĺ īÖ ėøĳĺ :ħĺóכĤا īÖا

]٨٤٤ [ ßĻĬÉÜ אءÜ :ÛĥĜ אء؟ÝĤه اñİ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .ثŻáĤכאت اóéĤאÖ ئóĜ {ÛÖא أĺ}

 :ÛĥĜ نÍĘ .ėĜĳĤا ĹĘ ًאءİ אı×ُĥĜ ßĻĬÉÜ אءÜ אıĬأ ĵĥĐ ģĻĤïĤوا .ÙĘאĄŸאء اĺ īĨ אĄًĳĐ ÛđĜو

 ،óאة ذכüو óذכ ÙĨאĩè :כĤĳĜ ĳéĬ אزä אĩכ :ÛĥĜ ؟óכñĩĤאÖ ßĻĬÉÝĤאء اÜ אقéĤאز إä ėĻכ

 :ÛĥĜ ؟ÙĘאĄŸאء اĺ īĨ ßĻĬÉÝĤאء اÜ ăĺĳđÜ אغø ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ .Ùđęĺ مŻĔو ،ÙđÖر ģäور

Ŷنّ اßĻĬÉÝĤ واĄŸאĭÝĺ ÙĘאø×אن ĹĘ أنّ כģ واĩıĭĨ ïèא زĺאدة ÙĨĳĩąĨ إĵĤ اĹĘ ħøź آóìه.
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“Peki, bu kesre (yâ ebeti ifadesindeki Tâ’nın kesresi) nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu, yâ ebî (Babacığım!) sözünde Ye’den önce gelen kesredir. Ancak 
müenneslik Tâ’sının bir öncesindeki harfin fetha olması gerektiği için, Tâ’ya 
kaydırılmıştır. “O halde neden bu kesre, Tâ’nın gerektirdiği fetha ile düş-
memiş de, Tâ sâkin olarak kalmamıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kelime isim 
olduğu için bu mümkün olmamıştır, çünkü isimler, i‘rapta asıl konumda 
olduklarından, harekeli olmak durumundadırlar. (Yâ ebî kelimesinde) Ye har-
fi aslında harekeli olduğu halde, tahfif için sâkin kılınmıştır, çünkü bu lîn 
(uzatma) harfidir. Tâ ise zamir olan Kâf gibi aslî (sahih / illetsiz) bir harftir, Bu 
sebeple de harekeli olması gerekmiştir. ŞayetŞayet “Bu Tâ ile bu kesreyi bir araya 
getirmek tıpkı telafi için getirilen şey ile telafi edilen şeyi bir araya getirmeye 
benzemektedir, çünkü bu kesre, yâ ğulâmi (Evlâdım!) ifadesindeki (düşürül-
müş) Ye hükmündedir; dolayısıyla nasıl ki yâ ebetî demek caiz değilse, yâ ebeti 
demek de caiz değildir.” dersen şöyle derim; Ye harfi ve kesre ikilisinin her 
ikisinin de öncesinde iki şey bulunmaktadır, Tâ da bu iki şeyden birinin yani 
Ye’nin telafisidir. Kesre ise telafiye mâruz kalmamaktadır, dolayısıyla telafi 
olarak gelen ile telafi edilen bir araya gelmiş olmamaktadır. Böyle bir du-
rum sadece Tâ ve Ye’nin birlikte kullanılması durumunda söz konusu olur, 
başka bir durumda söz konusu olmaz. Yâ ebetâ şeklindeki kullanıma dikkat 
edersen bu kullanımda Elif Tâ’dan bedel olduğu halde yine de nasıl Tâ ile 
birlikte kullanılmıştır ve bu durum telafi için gelen ifade ile telafi edilen şeyin 
bir arada kullanılması sayılmamaktadır. (Bu kullanımda böyle sayılmadığına 
göre) kesrede hiç sayılmaz. ŞayetŞayet “Yâ ğulâmi (Evlâdım!) ifadesindeki kesre, 
izafete delâlet etmektedir, çünkü bu kesre Ye’nin ayrılmaz bir parçası, bitişi-
ğidir. Aynı kesre, yâ ebeti (Babacığım!) ifadesinde de buna delâlet ediyorsa, 
o zaman (yâ ebetideki) Tâ gereksizdir, varlığı yokluğu gibidir.” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Aksine, kesrenin burada Tâ ile birlikte olduğundaki hali, tıpkı yâ ebî 
ifadesindeki Ye ile birlikte olduğundaki hali gibidir.

[845] ŞayetŞayet “Peki, bu ifadeyi Tâ’nın fethası ve zammesi ile (yâ ebete ve yâ 
ebetü şeklinde) okuyanların okuyuşunun gerekçesi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Fetha ile okuyan, yâ ebetâ ifadesindeki Elif ’i hazfetmiş, öncesindeki fethayı ye-
rinde bırakmış olmaktadır. Onun yaptığı, tıpkı yâ ğulâmi ifadesinin sonundaki 
Ye’yi hazfedenin yaptığı gibidir. Şöyle de denebilir: Böyle okuyan kişi (Tâ’yı), yâ 
ebî ifadesinde telafi edilen Bâ’nın harekesi ile harekelemiştir. Zamme ile okuyan 
ise kelimenin, sonunda müenneslik Tâ’sı bulunan bir isim olduğunu düşünmüş 
ve onu sonu Tâ ile biten müennes isimler gibi değerlendirmiş, bu yüzden de 
tıpkı yâ sübetü (ey ahâli!) sözünde olduğu gibi, harekenin izafet Yâ’sının telafisi 
olduğunu dikkate almaksızın, yâ ebetü şeklinde okumuştur.
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ĺא  ĤĳĜכ:   ĹĘ اĻĤאء   ģ×Ĝ  ÛĬכא  ĹÝĤا اĤכóùة   Ĺİ  :ÛĥĜ اĤכóùة؟  ñİه  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ نÍĘ .אèًĳÝęĨ אıĥ×Ĝ אĨ نĳכĺ أن ßĻĬÉÝĤאء اÜ אءąÝĜź ،אءÝĤا ĵĤإ Ûĝĥèز ïĜ ،ĹÖأ

 ďĭÝĨا :ÛĥĜ ؟Ùĭאכø אءÝĤا ĵĝ×Üאء وÝĤא اıÝąÝĜا ĹÝĤا ÙéÝęĤאÖ ćĝùÜ ħĤ ةóùכĤאل اÖ אĩĘ

ذĤכ ıĻĘא، ıĬŶא اħø، واĩøŶאء ıĝèא اĺóéÝĤכ ĀŶאıÝĤא ĹĘ اóĐŸاب، وإĩĬא äאز 

 çĻéĀ فóéĘ אءÝĤא اĨوأ .īĻĤ فóè אıĬŶ ،אęًĻęíÜ كóّéÜ א أنıĥĀאء وأĻĤا īĻכùÜ

ñİه   īĻÖو اÝĤאء   īĻÖ  ďĩåĤا  į×ýĺ  :ÛĥĜ ÍĘن  ĺóéÜכıא.  õĥĘم   ،óĻĩąĤا כאف   ĳéĬ

اĤכóùة اīĻÖ ďĩåĤ اĳđĤض واĳّđĩĤض ıĬŶ ،įĭĨא è ĹĘכħ اĻĤאء، إذا ĺ :ÛĥĜא ŻĔم، 

Ęכĩא ĳåĺ źز ”ĺא أĳåĺ ź “ĹÝÖز ”ĺא أÛĥĜ .“ÛÖ: اĻĤאء واĤכóùة ıĥ×Ĝא ÇĻüن؛ واÝĤאء 

ĳĐض īĨ أïè اīĻÑĻýĤ، وĳİ اĻĤאء واĤכóùة óđÝĨ óĻĔض ıĤא، īĻÖ ďĩåĺ ŻĘ اĳđĤض 

 ďĨ “אÝÖא أĺ” ħıĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .óĻĔ ź אءĻĤאء واÝĤا īĻÖ ďĩä إذا źإ įĭĨ ضĳđĩĤوا

כĳن اīĨ źًïÖ įĻĘ ėĤŶ اÝĤאء، כä ėĻאز اıĭĻÖ ďĩåĤא وīĻÖ اÝĤאء، وïđĺ ħĤ ذĤכ đًĩäא 

 ĹĘ ةóùכĤا ÛĤد ïĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ .כĤذ īĨ ïđÖة أóùכĤאĘ ،įĭĨ ضĳّđĩĤض واĳđĤا īĻÖ

 ĹĘ כĤذ ģáĨ ĵĥĐ ÛĤن دÍĘ .אıÝĝĻāĤאء وĻĤا ÙĭĺóĜ אıĬŶ ؛ÙĘאĄŸا ĵĥĐ “مŻĔ אĺ”

”ĺא أĘ “ÛÖאÝĤאء اĳĕĤ ÙĄĳّđĩĤ؛ وĳäدİא כıĨïđא. è ģÖ :ÛĥĜאıĤא ďĨ اÝĤאء כéאıĤא 

 .“ĹÖא أĺ” ÛĥĜ אء إذاĻĤا ďĨ

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא وóĜ īĨ įäأ çÝęÖ اÝĤאء وıĩĄא؟ ÛĥĜ: أĨא ñè ïĝĘ çÝĘ īĨف ] ٨٤٥[

اĺ” īĨ ėĤŶא أÝÖא“، واĵĝ×Ýø اıĥ×Ĝ ÙéÝęĤא، כĩא ñè īĨ ģđĘف اĻĤאء ĺ” ĹĘא ŻĔم“. 

 ħĄ īĨ אĨوأ .“ĹÖא أĺ” כĤĳĜ ĹĘ אıĭĨ ضĳđĩĤאء ا×Ĥا ÙכóéÖ אıכóè :אلĝĺ ز أنĳåĺو

ïĝĘ رأى اĩًøא ĹĘ آóìه Üאء óäÉĘ ،ßĻĬÉÜاه óåĨى اĩøŶאء اÖ ÙáĬËĩĤאÝĤאء ĝĘאل: ”ĺא 

 .ÙĘאĄŸאء اĺ īĨ אĄًĳĐ אıĬĳכĤ אر×ÝĐا óĻĔ īĨ “Ùُ×َُà אĺ” :لĳĝÜ אĩכ “ÛُÖأ
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[846] Ûُĺرأ ĹĬإ (gördüm ki) ifadesi Yâ’nın harekelenmesi ile (inniye şeklin-

de) de okunmuştur. óَýَĐَ ïَèََأ (on bir) kelimesi de ‘Ayın’ın sükûnu ile ehada‘şe-
ra şeklinde okunmuştur. Bu okuyuşun sebebi, tek bir kelime hükmündeki 

iki kelimede harekelerin art arda gelmesi sebebiyle, tahfif yapılmış olmasıdır. 

Aynı durum isnâ ‘aşera (on iki) hariç, (on birden) on dokuza (tis‘ate ‘aşeraya) 

kadar bütün sayıların isimlerinde söz konusudur, isnâ ‘aşera kelimesinde ise 

iki sâkin harfin yan yana gelmesi durumu oluşacağından, böyle yapılmaz. 

Ûُĺرأ (gördüm) kelimesi ru’yet (görmek) kökünden değil, rü’yâ kökünden tü-

remiştir, çünkü anlattığı şeyin  rüya olduğu malumdur. Zira eğer Güneş ve 

 Ay, diğer gök cisimleri ile birlikte  Yûsuf Aleyhisselâm’a uyanıklık halinde secde 

etmiş olsalar, bu durum  Yakub Aleyhisselâm için çok büyük bir  mucize olurdu 

ve onun için de diğer insanlar için de gizli kalmazdı.

[847] ŞayetŞayet “Bu gök cisimlerinin (yıldızların) isimleri nelerdir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Câbir (b. Abdullah) şöyle rivayet etmiştir: Yahudinin biri 

Peygamber (s.a.)’e gelmiş ve “Ey  Muhammed! Bana  Yûsuf ’un gördüğü yıl-

dızlardan haber ver?” demiş. Peygamber (s.a.) sessiz kalmış ve daha sonra 

 Cebrail vahiy getirip bunu bildirmiş ve o da Yahudiye “Eğer sana bunları 

bildirirsem Müslüman olacak mısın?” diye sormuş;  Yahudi “evet” deyince, 

şöyle demiş: “Bu yıldızlar  Tārık,  Zeyyâl,  Kābis, ‘ Amûdân,  Füleyk,  Musbih, 

 Darûh,  Ferğ,  Vessâb,  Zü’l-ketifeyn yıldızlarıdır.  Yûsuf bunların ve Güneş ile 

 Ay’ın semâdan inip kendisine secde ettiklerini görmüştür.” Bunu üzerine 

 Yahudi, “Evet vallahi, bunlar o yıldızların isimleridir!” demiş. 

[848] Güneş ve  Ay’ın  Yûsuf Aleyhisselâm’ın anne ve babası -bir görüşte 

ise babası ve teyzesi- olduğu, yıldızların ise ağabeyleri olduğu söylenmiştir.

[849]  Vehb (b. Münebbih’)in şöyle dediği nakledilmiştir:  Yûsuf Aleyhis-
selâm yedi yaşındayken rüyasında on bir uzun asanın yerde bir daire şeklin-

de dikilmiş olduklarını, aniden küçük bir asanın onları köklerinden söküp 

attığını görmüş ve bunu babasına anlatmış. O da, “Sakın bunu ağabeyle-

rine anlatma” demişti. Daha sonra on iki yaşına gelince, rüyasında Güneş, 

 Ay ve yıldızların kendisine secde ettiğini gördü. Bunu da babasına anlattı. 

Babası, “Sakın onlara anlatma, yoksa senin başına iş açarlar.” dedi.

[850] Söylendiğine göre;  Yûsuf Aleyhisselâm’ın rüyası ile ağabeylerinin, 

yanına ( Mısır’a) gelmeleri arasında kırk senelik bir süre vardı. Bir görüşe 

göre bu süre seksen sene imiş.
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وóĜئ {إĹĬ رأÛĺ} ĺóéÝÖכ اĻĤאء. و«أùÖ ،«óَýَĐْ ïَèכĳن اęًĻęíÜ ،īĻđĤא ] ٨٤٦[

 Ĺĭàا  źإ óýĐ؛   ÙđùÜ  ĵĤإ وכñا   ،ïèوا  ħøا  ħכè  ĹĘ  ĳİ ĩĻĘא  اóéÝĩĤכאت   ĹĤاĳÝĤ

ø ĹĝÝĥĺ ŻÑĤ óýĐאכĭאن. و{رأÛĺ} īĨ اóĤؤĺא، īĨ ź اóĤؤŶ ،ÙĺنĨ ƪא ذכóه ĳĥđĨم 

èאل   ĹĘ  ėøĳĻĤ øאïäة   ÕاכĳכĤا  ďĨ اđĩÝäא   ĳĤ  óĩĝĤوا  ÷ĩýĤا Ŷنّ  ĭĨאم؛   įĬأ

اĭĤאس.   ĵĥĐو  įĻĥĐ  ÛĻęì وĩĤא  اŻùĤم،   įĻĥĐ ĳĝđĻĤب   ÙĩĻčĐ  Ùĺآ  ÛĬכאĤ  ،ÙčĝĻĤا

äאء ] ٨٤٧[ ĳıĺدƬĺא  أنّ   óÖאä روى   :ÛĥĜ اĤכĳاכÕ؟  ĥÜכ  أĩøאء  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÛכùĘ  ،ėøĳĺ  īّİرآ  ĹÝĤا اĳåĭĤم   īĐ  ĹĬó×ìأ  ،ïĩéĨ ĺא  ĝĘאل:   Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ĵĤإ

ĳıĻĥĤدي:   Ṡ  Ĺ×ĭĤا ĝĘאل  ĤñÖכ،  ó×ìÉĘه  اŻùĤم   įĻĥĐ  ģĺó×ä õĭĘل   ،Ṡ  Ʃųا رĳøل 

 ،÷ÖאĜو واƪĺñĤאل،  واĉĤאرق،  «ĺóäَאن،  Ĝאل:   .ħđĬ Ĝאل:  ħĥùÜ؟   ģİ أÜó×ìכ  إن 

رآİא   īĻęÝכĤا وذو  ووƪàאب،  واóęĤغ،  واóąĤوح،   ،ç×ِāĩُĤوا  ،ěĻĥَęُĤوا وĳĩĐدان، 

 ، Ʃųوا إي  اĳıĻĤدي:  ĝĘאل   «.įĤ وïåøن  اĩùĤאء   īĨ  īĤõĬ  óَĩĝĤوا  ÷َĩýĤوا  ėøĳĺ

ĩøŶאؤİא.  إıĬא 

]٨٤٨ [ .įÜĳìإ :ÕاכĳכĤوا .įÝĤאìه وĳÖأ :ģĻĜاه. وĳÖأ óĩĝĤوا ÷ĩýĤا :ģĻĜو

وīĐ وÕİ أنّ ėøĳĺ رأى وĳİ اīĻĭø ď×ø īÖ أنّ إïèى óýĐة āĐא ] ٨٤٩[

 ĵÝè ıĻĥĐא   ÕáÜ  óĻĕĀ āĐא  وإذا  اïĤارة،   ÙÑĻıכ اŶرض   ĹĘ óĨכĳزة   ÛĬכא  źًاĳĈ

ħà رأى  ÜĳìŸכ!  ñÜכñİ óا  ذĤכ ĝĘ ،įĻÖŶאل: إĺאك أن   ėĀĳĘ ،אıÝ×ĥĔو اıÝđĥÝĜא 

 ،įĻÖأ  ĵĥĐ ıāĝĘא   ،įĤ  ïåùÜ  ÕاכĳכĤوا  óĩĝĤوا  ÷ĩýĤا  Ùĭø óýĐة   ĹÝĭà  īÖا  ĳİو

 .ģÐاĳĕĤا Ĥכ  ĳĕ×ĻĘا   ،ħıĻĥĐ ıāĝÜא   ź  :įĤ ĝĘאل 

]٨٥٠ [ :ģĻĜو  .Ùĭø أرĳđÖن   įĻĤإ  įÜĳìإ  óĻāĨو  ėøĳĺ رؤĺא   īĻÖ כאن   :ģĻĜو

ĩàאĳĬن.

٥

١٠

١٥
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[851] ŞayetŞayet “Ayette neden Güneş ve  Ay, yıldızlardan sonra ifade edil-

miştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O ikisi ihtisas üslubunca “yıldızlar”a atfedil-

miş ve böylece onların diğer gök cisimlerine olan üstünlükleri, meziyetle-

ri  beyan edilmek istenmiştir. Benzer bir üslup, önce meleklerin zikredilip 

ardından  Cebrail ve  Mikail’in “ melekler”e atfen zikredildiği âyettir [Bakara 

2/98]. Ayrıca (óَĩĝĤوا ÷َĩýĤوا ifadesindeki) Vav’ın ma‘a (beraber) anlamında 

olması, yani “Ben yıldızları Güneş ve  Ay’la birlikte gördüm.” denilmiş ol-

ması da mümkündür.

[852] ŞayetŞayet “Ayette Ûُĺرأ (gördüm) ifadesinin tekrar edilmesinin anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O ifade tekrar edilmiş değildir, aksine bir farazî 

soruya cevaben yeni bir cümle olarak gelmiştir. Sanki  Yûsuf Aleyhisselâm 

“Ben on bir yıldız gördüm.” deyince Yakup Aleyhisselâm ona, “Onları nasıl 

gördün?” diye sormuş; o da cevaben, “Onları bana secde ederlerken gör-

düm.” demiştir.

[853] ŞayetŞayet “Ayetteki īَĺïِäِאøَ  ĹĤِ  ħْıُÝُĺَْرَأ (Onları bana secde ederlerken 

gördüm.) ifadesinde neden yıldızlar akıl sahibi varlıklar yerine konulmuş?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü başlangıçta onları akıllı varlıklara mahsus bir 

ifade ile yani secde etme özelliği ile nitelemiş; bu yüzden de ifadenin deva-

mında onları sanki akıllı varlıklarmış gibi değerlendirmiştir. Bu şekildeki 

kullanım, yani bir şeyin diğer bir şeye bazı yönlerden benzetilmesi ve bu 

benzerlik ve mukayesenin sonucunu (tesirini) ortaya koymak üzere ona di-

ğerinin hükmünün verilmesi  Arap dilinde oldukça yaygındır.

5. Dedi ki: “Yavrum! Rüyanı ağabeylerine anlatma, sonra sana tu-
zak kurarlar.  Şeytan, insan için gerçekten apaçık bir düşmandır.” 

6. “Rabbin seni böylece seçip hazırlayacaktır. O sana  rüya yorumla-
mayı öğretecek ve daha önce ataların İbrâhim’e ve  İshak’a nimetini ta-
mamladığı gibi, sana ve Yakup hanedanına da tamamlayacaktır. Senin 
Rabbin, gerçekten ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).”

[854] Yakup Aleyhisselâm rüyanın delâleti ile  Yûsuf Aleyhisselâm’a Al-

lah’ın hüküm ve hikmet vereceğini, onu hikmetli yöneticiler mertebesine 

ulaştıracağını, peygamberlik görevi için seçeceğini, tıpkı atalarına yaptığı 

gibi ona da iki cihan şerefini bahşedeceğini anlamış ve ağabeylerinin onu 

kıskanıp kendisine kötülük yapmalarından endişe etmiştir.
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]٨٥١ [ ÕاכĳכĤا ĵĥĐ אĩıęĉđĻĤ אĩİóìأ :ÛĥĜ ؟óĩĝĤوا ÷ĩýĤا óìأ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ďĤاĳĉĤا īĨ אĩİóĻĔ ĵĥĐ ÙĺõĩĤאÖ אĩİادï×Ýøא واĩıĥąęĤ אĬًאĻÖ ،אصāÝìźا ěĺóĈ ĵĥĐ

כĩא أģĺó×ä óì، وĻĨכאīĐ ģĻÐ اÐŻĩĤכĩıęĉĐ ħà ،Ùא ıĻĥĐא ĤñĤכ. وĳåĺز أن Üכĳن 

 .óĩĝĤوا ÷ĩýĤا ďĨ ÕاכĳכĤا Ûĺأي رأ ،ďĨ ĵĭđĩÖ اوĳĤا

כŻم ] ٨٥٢[  ĳİ إĩĬא  ÝÖכóار،   ÷ĻĤ  :ÛĥĜ {رأÛĺ}؟  Üכóار   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĤĳĜ ïĭĐ įĤ אلĜ مŻùĤا įĻĥĐ بĳĝđĺ نÉכ ،įĤ אÖًاĳä ďĜال وËø óĺïĝÜ ĵĥĐ ėĬÉÝùĨ

 ħْıُÝُĺَْאل: {رَأĝĘ .אıÝĺאل رؤè īĐ ŻًÐאø “א؟ıÝĺرأ ėĻכ” {כًَ×אĳَْכ óَýَĐَ ïَèََأ Ûُĺَْرَأ ĵّĬِإ}

.{īَĺïِäِאøَ ĵĤِ

]٨٥٣ [ :ÛĥĜ ؟{īَĺïäאø ĹĤ ħıÝُĺرأ} ĹĘ ءŻĝđĤى اóåĨ Ûĺóäأ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ĩĤ įĬŶא وıęĀא ĩÖא ì ĳİאص ÖאŻĝđĤء، وĳİ اĳåùĤد، أóäى ıĻĥĐא èכħıĩ، כıĬÉא 

 ĵĉđĻĘ ،هĳäĳĤا ăđÖ īĨ ءĹýĤء اĹýĤا ÷ÖŻĺ أن ħıĨŻכ ĹĘ ďÐאü óĻáا כñİو .ÙĥĜאĐ

.ÙÖאرĝĩĤوا ÙùÖŻĩĤا óàŶ אرًاıČإ įĨכאèأ īĨ אĩًכè

ĉَĻْאنَ  ƪýĤا ƪا إِنïًĻَْכَ כĤَ واïُĻِכĻَĘَ َכÜِĳَìِْإ ĵĥَĐَ َאكĺَْرُؤ ÿْāُĝْÜَ ź ƪĹĭَÖُ אĺَ َאلĜَ﴿-٥

﴾īٌĻ×ِĨُ ƭوïُĐَ ِאنùَĬْŹِĤِ

ĩُכَ ÉْÜَ īْĨِوģِĺِ اèَŶَאدßِĺِ وĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ ƫħÝِĺَُכَ  ِĥّđَĺَُכَ وƫÖَכَ رĻ×ِÝَåْĺَ َכĤِñََ٦-﴿وَכ

 ħٌĻĥِĐَ َכƪÖَر ƪאقَ إِنéَøِْوَإ ħَĻİِاóَÖِْإ ģُ×ْĜَ īْĨِ َכĺْĳَÖََأ ĵĥَĐَ אıَ ƪĩÜََא أĩََبَ כĳĝُđْĺَ ِآل ĵĥَĐََو

﴾ħٌĻِכèَ

]٨٥٤ [ īĨ אĕًĥ×Ĩ Ʃųا įĕĥ×ĺ ėøĳĺ أن ĵĥĐ אĺؤóĤا ÙĤźم دŻùĤا įĻĥĐ بĳĝđĺ فóĐ

 įĻĥĐ אفíĘ ،įÐאÖÇÖ ģđĘ אĩכ ،īĺارïĤف اóýÖ įĻĥĐ ħđĭĺة، وĳّ×ĭĥĤ įĻęĉāĺو ،ÙĩכéĤا

 .ħıĻĕÖة وĳìŸا ïùè

٥

١٠

١٥
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ؤĺْא [855] ƫóĤا kelimesi ru’yet (görmek) anlamındadır, ancak özelikle uya-

nıkken değil, uykuda iken görülen şey hakkında kullanılır. Bu ikisini 

(uyanık halde görme ile uykuda görmeyi) birbirinden ayırt etmek için ise, 

el-kurbetü ve el-kurbâ kelimelerinde olduğu gibi, müenneslik harfleri (Tâ 

ve Yâ) kullanılır.

-kelimesi Hemze’nin Vav’a dönüştürülmesiyle rûyâ (rüyan) رُؤĺَْאكَ [856]
ke şeklinde de okunmuştur.  Kisâî [v. 189/805] idğamla ve Râ’nın hem kesresi 

hem zammesi ile riyyâke ve ruyyâke şeklinde okunduğunu işitmiştir. Ancak 

bu okuyuş zayıftır, çünkü Vav, Hemze takdir olunduğu zaman tıpkı izâr ke-

limesinden ittezere ve ecr kelimesinden ittecere kelimelerinin türemesindeki 

idğamda olduğu gibi, idğam kuvvetli olmaz.

-ĻَĘَ (tuzak kurarlar) ifadesi, başında gizli bir En edatı ile manכïُĻِوا [857]

suptur. Anlam, “Eğer onlara anlatırsan, sana tuzak kurarlar.” şeklindedir. 

ŞayetŞayet “Neden  Hûd sûresinde ĹĬِوïُĻِכĘَ (“O halde bana tuzak kurun.” [ Hûd 

11/55]) denildiği gibi burada da (Lâm’sız) fe-yekîdûke buyrulmadı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu fiil, Lâm ile mef‘ûl alan fiil anlamı ihtiva etmekte, böylece 

hem keyd (tuzak) mânasını, hem de ihtiva ettiği fiil mânasını ifade etmekte, 

böylece daha etkili ve tekitli bir korkutma ifadesi olmaktadır. Bu fiil tıpkı 

fe-yehtâlû le-ke (Sana hile yaparlar.) fiili gibidir; (اïًĻَْכ Ĥَכَ   (ĻَĘَ şeklindeכïُĻِوا 

mastarla tekit edilmiş olması da bunu gösterir.

[858] “Apaçık bir düşmandır.” düşmanlığı açıktır. Bu hem ‘Âdem ve 

 Havvâ’ya yaptığından bellidir hem de “Öyleyse, beni azdırmana karşılık 

ben de onlar(ı azdırmak) için Senin dosdoğru yolunun üzerine çöreklene-

ceğim!” [A‘râf 7/16] âyetinden anlaşılmaktadır. Musallat olduğu kimseleri tu-

zak, hile ve her türlü kötülüğe sevk etmiştir, yine benzer şeylere sevk etmesi 

işten bile değildir.

[859] “Rabbin seni böylece” yani bu seçme şekliyle “seçip hazırlayacak” 

yani nasıl seni şeref, büyüklük ve azamete delâlet eden böylesine büyük 

bir  rüya için seçtiyse, aynı şekilde seni çok muazzam işler için seçecektir. 

 ifadesi yeni başlayan bir cümle olup, yukarıdaki (sana öğretecek) وĩُِĥّđَُĺَכَ

benzetmenin (işte böylece…. ifadesinin) kapsamına dahil değildir. Burada 

adeta “O sana öğretecek, senin üzerindeki nimetini tamamlayacak.” denil-

miştir. el-İctibâ seçmek anlamında olup, bir şeyi kendin için edindiğinde 

kullandığın cebeytü’ş-şey’e ve “Suyu havuzda topladım.” anlamındaki cebey-
tü’l-mâ’e fi’l-havdi ifadesinden ifti‘âl babında türemiştir.
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دون ] ٨٥٥[ اĭĩĤאم   ĹĘ ıĭĨא  כאن  ĩÖא   ÙāÝíĨ أıĬא   źإ اóĤؤÙĺ؛   ĵĭđĩÖ واóĤؤĺא 

 .ĵÖóĝĤوا ÙÖóĝĤا :ģĻĜ אĩכ ßĻĬÉÝĤا ĹĘóéÖ אĩıĭĻÖ قóĘ ،ÙčĝĻĤا

و«رƪĺِאك»، ] ٨٥٦[ اĤכùאĹÐ: «رƪĺُאك»   ďĩøو واوًا.  اõĩıĤة   ÕĥĝÖ وóĜئ «روĺאك»، 

ÖאŸدĔאم وħĄ اóĤاء وכİóùא، وÙęĻđĄ Ĺİ؛ Ŷنّ اĳĤاو óĺïĝÜ ĹĘ اõĩıĤة ĳĝĺ ŻĘى 

 .óäŶا īĨ óåƪÜزار، واŸا īĨ رõƪÜا ħıĤĳĜ ĹĘ אمĔدŸا ĳĝĺ ħĤ אĩא כıĨאĔإد

]٨٥٧ [ ħıĻĥĐ ıÝāāĜא  إن   :ĵĭđĩĤوا أن،  ĩĄÍÖאر  ĳāĭĨب  {ĻَĘَכïُĻِوا} 

 :ÛĥĜ ٥٥]؟  [ĳİد:   {ĹĬِوïُĻِכĘَ}  ģĻĜ כĩא  ĻĘכïĻوك،   :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن  כאدوك. 

 ģđęĤا  ĵĭđĨ إĘאدة   ďĨ  ،ïĻכĤا  ģđĘ  ĵĭđĨ  ïĻęĻĤ ÖאŻĤم،  ïđÝĺى   ģđĘ  ĵĭđĨ  īĩĄ

óÜى   źأ Ĥכ.  ÝéĻĘאĳĤا   ĳéĬ وذĤכ   .ėĺĳíÝĤا  ĹĘ  ēĥÖوأ  ïآכ ĻĘכĳن   ،īĩąĩĤا

ÖאïāĩĤر.  ÉÜכïĻه   ĵĤإ

]٨٥٨ [ ħْıُĤَ ƪنïَđُĜْŶَ} įĤĳĝĤاء، وĳèدم وÇÖ ģđĘ אĩĤ اوةïđĤا óİאČ {īٌĻ×ِĨُ ƭوïُĐَ}

١٦]، ĵĥĐ ģĩéĺ ĳıĘ اĤכïĻ واĩĤכó وכĳĻĤ ،óّü ģرّط  óĀاĈَכَ اħَĻĝÝùĩĤ} [اóĐŶاف: 

.įĥáĨ ĵĥĐ ħıĥĩéĺ أن īĨËĺ źو ،įĥĩéĺ īĨ

]٨٥٩ [ ģáĩĤ אك×Ýäא اĩوכ Ĺĭđĺ {َכƫÖَכَ رĻ×ِÝَåْĺَ} אء×ÝäŶכ اĤذ ģáĨو {כĤñوכ}

ñİه اóĤؤĺא اÙĩĻčđĤ اïĤاóü ĵĥĐ ÙĤف وõĐ وכ×ĺóאء Éüن، כĤñכ Ļ×Ýåĺכ رÖכ ĳĨŶر 

 ĳİو  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įĻ×ýÝĤا  ħכè  ĹĘ  ģìدا  óĻĔ ïÝ×Ĩأ  כŻم  وįĤĳĜ {وĩُِĥّđَُĺَכَ}  čĐאم. 

إذا  اĹýĤء،   ÛĻ×ä  īĨ اđÝĘאل  اęĉĀźאء،  واÝäź×אء:  ĻĥĐכ.   įÝĩđĬ  ħّÝĺو ĩĥđĺכ 

 .įÝđĩä ،ضĳéĤا ĹĘ אءĩĤا ÛُĻ×äכ؛ وùęĭĤ įÝĥ ƪāè

٥

١٠
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[860] el-Ehâdîs (sözler),  rüya demektir, çünkü  rüya insana ya nefsi ya 

melek ya da şeytan tarafından söylenen sözlerdir. Bunların te’vîli ise, tabir 

ve tefsir edilmesidir.  Yûsuf Aleyhisselâm insanlar içerisinde en iyi ve doğ-

ru  rüya yorumlayan kişi idi.  Te’vîlü’l-ehâdîs ifadesi ile Allah’ın kitaplarını 

ve peygamberlerin sünnetlerinin anlamları, bunların maksat ve hedefle-

ri konusunda insanlara kapalı gelen şeyler de kastedilmiş olabilir. Buna 

göre  Yûsuf Aleyhisselâm bunları insanlara tefsir edip açıklamış, bunlardaki 

hikmet noktalarını göstermiştir. Bunların ehâdîs olarak isimlendirilmesi 

ise, “Allah şöyle dedi…”, “Peygamber şöyle dedi…” şeklinde Allah’tan 

ve peygamberlerinden nakledilen sözler olmalarıdır. Nitekim  Allah Teâlâ 

da َنĳُĭĨِËُْĺ ُهïَđْÖَ ßٍĺïِèَ َِّيÉ×ِĘ (“Bun[a da inanmadık]tan sonra, hangi söze iman 

edecek bunlar?!” [A‘râf 7/185]) ve ßِĺïِéَĤا  īَùَèْأ لَ  ƪõĬَ  ُ Ʃųا (“Allah, ‘sözün en 

güzeli’ni; … indirmektedir” [Zümer 39/23]) âyetlerinde Kur’ân’ı  hadîs / söz 

olarak isimlendirmiştir. Ehâdîs kelimesi uhdûsenin çoğulu değil, hadîs ke-

limesinin topluluk ismidir.

[861] Onlar üzerindeki nimetin tamamlanması demek, onlara verilen 

dünya nimetine ahiret nimetini de eklemek demektir ki bu da onları dünya-

da peygamber ve hükümdar kılması, oradan da cennette yüksek derecelere 

intikal ettirmesidir. Şu da söylenmiştir:  Allah Teâlâ İbrâhim Aleyhisselâm’a 

nimetini, onunla dost olarak, kendisini ateşten ve evladını kurban etmek-

ten kurtararak tamamlamış;  İshak Aleyhisselâm’a olan nimetini, onu kurban 

edilmekten kurtarıp yerine büyük bir koç bağışlayarak ve neslinden Yakup 

Aleyhisselâm’ı ve soyundan gelen peygamberleri çıkararak tamamlamıştır. 

Yine, Yakup Aleyhisselâm’ın, yıldızların ışıklarından yola çıkarak  Yûsuf Aley-
hisselâm’ın ve ağabeylerinin peygamber olacağını anladığı, bu sebeple de 

“Rabbin Yakup ailesine nimetini tamamlayacaktır.” dediği de söylenmiştir.

[862] Söylendiğine göre  Yûsuf ’un ağabeyleri rüyayı duyunca onu kıs-

kanmış ve “Abilerinin kendisine secde etmesi yetmemiş, bir de ebeveyni 

kendisine secde etmiş!..” demişlerdir. Yine söylendiğine göre Yakup Aley-
hisselâm  Yûsuf ’u diğerlerine tercih eder; hem küçük olduğu hem de kendi-

sinde büyük bir ümit gördüğü için onu daha çok sever ve kendisine daha 

çok şefkat gösterirdi. ağabeyleri ise onu kıskanırlardı.  Yûsuf rüyayı gördüğü 

zaman babasının ona olan muhabbeti ikiye katlandı. Artık her an onu bağ-

rına basıyordu, ondan uzak kalmaya dayanamıyordu. Böylece, ağabeyleri-

nin kıskançlığı da iyice artıyordu.
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ĉĻüאنٍ. ] ٨٦٠[ أو  ĥĨכ  أو   ÷ٍęĬ  ßĺïè إĨא  اóĤؤĺא  Ŷنّ  اóĤؤĺא،   :ßĺאدèŶوا

 ħı ƪéĀא، وأĺؤóĥĤ ِאسĭĤا ó×Đم أŻùĤا įĻĥĐ ėøĳĺ א. وכאنİóĻùęÜא وıÜאر×Đ אıĥĺوÉÜو

وĨא  اĻ×ĬŶאء،   īĭøو  Ʃųا  ÕÝכ  ĹĬאđĨ  ßĺאدèŶا  ģĺوÉÝÖ óĺاد  أن  وĳåĺز  ıĤא.  Đ×אرة 

 ħıĤïĺא وıèóýĺو ħıĤ אİóùęĺ א؛İïĀאĝĨא وıĄاóĔأ īĨ אسĭĤا ĵĥĐ į×Ýüوا ăĩĔ

ĳĨ ĵĥĐدĐאت èכıĩא. وÛĻĩø أèאدïéĺ įĬŶ ،ßĺث ıÖא īĐ اƩų ورĝĻĘ .įĥøאل: Ĝאل 

اƩų وĜאل اĳøóĤل כñا وכñا. أóÜ źى إđÜ įĤĳĜ ĵĤאĵĤ {É×ِĘَيَّ ïَđْÖَ ßٍĺïِèَهُ ĳُĭĨِËُْĺنَ} 

 ،ßĺïéĥĤ  ďĩä  ħøا  ĳİو ٢٣]؟   :óĨõĤا]  {ßِĺïéĤا  īَùَèَْأ لَ  ƪõĬَ  ُ Ʃųا}  ،[١٨٥ [اóĐŶاف: 

 .Ùàوïèأ ďĩåÖ ÷ĻĤو

وĵĭđĨ إĩÜאم اħıĻĥĐ ÙĩđĭĤ أįĬ وÙَĩđĬ ħıĤ ģĀ اĻĬïĤא ÙĩđĭÖ اóìŴة، ÉÖن ] ٨٦١[

 :ģĻĜو .ÙĭåĤا ĹĘ ŻđĤאت اäرïĤا ĵĤא إıĭĐ ħıĥĝĬכًא، وĳĥĨא وĻĬïĤا ĹĘ אءĻ×Ĭأ ħıĥđä

إéøאق   ĵĥĐو اïĤĳĤ؛   çÖذ  īĨو اĭĤאر،   īĨ واåĬŸאء   ،ÙƪĥíĤאÖ  ħĻİاóÖإ  ĵĥĐ أıĩÜא 

 :ģĻĜو .į×ĥĀ īĨ אط×øŶب واĳĝđĺ اجóìÍÖو ،ħĻčĐ çÖñÖ įÐاïĘو ،çÖñĤا īĨ įÐאåĬÍÖ

ĳĝđĺ ħĥĐب أنّ ĺ ėøĳĺכĳن ƬĻ×Ĭא وإįÜĳì أĻ×Ĭאء اĳąÖ źًźïÝøء اĤכĳاכĤñĥĘ ،Õכ 

Ĝאل {وĵĥĐ آلِ ĳĝُđْĺَبَ}.

]٨٦٢ [ ïåø أن ĹĄא رĨ :اĳĤאĜوه وïùè ėøĳĺ ةĳìא إĺؤóĤا ÛĕĥÖ אĩĤ :ģĻĜو

 ÙĝęýĤوا  Ù×éĩĤا ĺõÖאدة   įĤ óًàËĨا  ĳĝđĺب  כאن   :ģĻĜو أĳÖاه!   įĤ  ïåø  ĵÝè  įÜĳìإ  įĤ

 ėĐאĄ אĺؤóĤא رأى اĩĥĘ .įĬوïùéĺ įÜĳìوכאن إ ،ģĺאíĩĤا īĨ įĻĘ ىóĺ אĩĤه وóĕāĤ

 .ïùéĤا ħıĻĘ ēĤא×ÝĘ ،įĭĐ ó×āĺ źره وïĀ ĵĤإ ÙĐאø ģכ įĩąĺ כאنĘ Ù×éĩĤا įĤ

٥

١٠
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[863] Anlatıldığına göre  Yûsuf Aleyhisselâm rüyasını Yakup Aleyhis-
selâm’a anlatınca Yakup Aleyhisselâm, “Bu dağınık bir iştir, uzun bir süre 
sonra Allah bunu senin için derleyip toplayacaktır.” demiş.

 Yakup hanedanı demektir. Bunlar hem onun neslinden آل ĳĝđĺب [864]
olanlar hem de diğer kimselerdir. Âl kelimesinin aslı ehldir. Bunun delili ise, 
kelimenin ism-i tasğirinin üheyl olarak gelmesidir. Fakat bu kelime sadece 
önemli kimseler için kullanılır. Sözgelimi âlü’n-nebiyy (peygamber hane-
danı), âlü’l-melik (kralın hanedanı) denilir, ama âlü’l-haccâm (hacamatçı 
hanedanı) ve âlü’l-hâ’ik (ayakkabıcı hanedanı) ifadeleri kullanılmaz, bunlar 
için ehl kelimesi kullanılır.

 ,iki baba’ ile dede ve dedenin babası kastedilmiştir‘ (deki’أĺْĳَÖَכَ) [865]
çünkü bunlar asalet itibariyle baba hükmündedir; insana, birkaç kuşak ön-
cesindeki dedesine nispet edilerek “falanın oğlu” denilebilmektedir. İbrâhîm 
ve İshâk ifadesi ebeveykenin atfı beyanıdır.

[866] “Senin Rabbin, gerçekten mutlak ilim sahibidir.” Kimin seçilme-
ye lâyık olduğunu bilir “ve mutlak hikmet sahibidir.” Nimetini ancak onu 
hak eden kimselere tamamlar.

7. Aslında,  Yûsuf ve ağabeylerinde soranlar için nice âyetler vardır.
[867] “ Yûsuf ve ağabeylerinde” yani onların olay ve kıssalarında “soran-

lar için” onların kıssalarını soran ve bilenler için “nice âyetler” Allah’ın kud-
retine ve her şeydeki hikmetine dair alâmet ve deliller “vardır.” Bu ifadenin, 
“Bu kıssayı soran  Yahudiler için  Muhammed’in nübüvvetine dair âyetler 
vardır, çünkü o, hiçbir kimseden duymadığı ve hiçbir kitap okumadığı hal-
de bu kıssayı doğru bir şekilde haber vermiştir.” anlamında olduğu da söy-
lenmiştir. ٌאتĺآ kelimesi âyetün şeklinde de okunmuştur. Bazı mushaflarda 
bu ifade ‘ibretün şeklindedir. 

[868] Söylendiğine göre  Allah Teâlâ  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e  Yûsuf 
kıssasını ve ağabeylerinin ona olan hasedini, kavminin  Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’e olan hasedini gördüğü için anlatmış; böylece  Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’in  Yûsuf Aleyhisselâm’ı örnek almasını istemiştir. 

[869]  Yûsuf Aleyhisselâm’ın ağabeylerinin isimlerinin;  Yahuda,  Ruben,  Şi-
mon,  Levi,  İssakar,  Zevulun,  Dan,  Naftali,  Gad ve  Aşer olduğu söylenmiştir. 
Bunların ilk yedisi Yakup Aleyhisselâm’ın teyze-kızı  Lea’dan, son dördü ise 
 Zilpa ve  Bilha isimli iki cariyeden idi.1  Lea vefat edince Yakup Aleyhisselâm 
onun kızkardeşi  Rahil ile evlenmiş,  Bünyamin ve  Yûsuf ondan doğmuştu.

1  Ruben,  Şimon,  Levi, Yehuda,  İssakar ve  Zevulun (Yakup’un eşi  Lea’dan),  Dan ve  Naftali ( Yûsuf ve  Bün-
yamin’in annesi Rahel’in cariyesi olan  Bilha’dan),  Gad ve  Aşer ( Lea’nın cariyesi olan  Zilpa’dan). / ed.
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]٨٦٣ [ ïđÖ כĤ Ʃųا ďĩåĺ ÛÝýĨ óĨا أñİ :אلĜ بĳĝđĺ ĵĥĐ אهĺرؤ ÿĜ אĩĤ :ģĻĜو

 .ģĺĳĈ óİد

óĻĕāÜه ] ٨٦٤[  ģĻĤïÖ  ،ģİأ آل:   ģĀوأ  .ħİóĻĔو  įĥùĬ  ħİو  ،įĥİأ ĳĝđĺب  وآل 

 źכ. وĥĩĤوآل ا ،Ĺ×ĭĤאل: آل اĝĺ .óĉì įĤ īĩĻĘ źإ ģĩđÝùĺ ź įĬأ źإ ،ģĻİَُأ ĵĥĐ

ĝĺאل: آل اéĤאÐכ، وź آل اåéĤאم، وĤכī أĩıĥİא. 

]٨٦٥ [ īĨو .ÙĤאĀŶا ĹĘ بŶا ħכè ĹĘ אĩıĬŶ ؛ïåĤא اÖوأ ،ïåĤا :īĺĳÖŶאÖ وأراد

ĳĤĳĝĺ ħàن: اŻĘ īÖن، وإن כאن įĭĻÖ وŻĘ īĻÖن ïّĐة. و{إóÖاħĻİ وإéøאق} ĻÖ ėĉĐאن 

Ĥـ{أĺĳÖכ}. 

]٨٦٦ [ ĵĥĐ źإ įÝĩđĬ ħÝĺ ź {ħٌĻِכèَ} ،אء×Ýäźا įĤ ěéĺ īĨ ħĥđĺ {ħٌĻĥِĐَ َכƪÖَر ƪإِن}

ıĝéÝùĺ īĨא.

﴾īَĻĥِÐِא ƪùĥĤِ ٌאتĺَآ įِÜِĳَìِْوَإ ėَøُĳĺُ ĹĘِ َכَאن ïْĝَĤَ﴿-٧

]٨٦٧ [ ģÐźאت ودĨŻĐ {ٌאتĺآ} ħıáĺïèو ħıÝāĜ ĹĘ أي {įِÜِĳَìِْوَإ ėَøُĳُĺ ĵĘِ}

 :ģĻĜא. وıĘóĐو ħıÝāĜ īĐ لÉø īĩĤ {īَĻĥِÐِא ƪùĥĤ} ءĹü ģכ ĹĘ įÝĩכèو Ʃųرة اïĜ ĵĥĐ

 óĻĔ īĨ ÙéāĤאÖ ħİó×ìÉĘ ،אıĭĐ دĳıĻĤا īĨ هĳĤÉø īĺñĥĤ Ṡ ïĩéĨ ةĳّ×Ĭ ĵĥĐ אتĺآ

ĩøאع īĨ أïè وóĜ źاءة כÝאب. وóĜئ «آÙĺ»، وăđÖ ĹĘ اāĩĤאó×Đ ėèة. 

]٨٦٨ [ ėøĳĺ  ó×ì واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا  ĵĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ÿĜ إĩĬא   :ģĻĜو

 .įÖ ĵøÉÝĻĤ ،įĻĥĐ įĨĳĜ ĹĕÖ īĨ א رأىĩĤ ،įĻĥĐ įÜĳìإ ĹĕÖو

]٨٦٩ [ ،óåýĺو وزÖאĳĤن،  وźوي،  وĳđĩüن،   ،ģĻÖورو ĳıĺذا،   ħıĻĨאøأ  :ģĻĜو

ودÙĭĺ، ودان، وÝęĬאĹĤ، وäאد، وآóü. اÙđ×ùĤ اŶوĳĤن כאĳĬا ĻĤ īĨא ì ÛĭÖאĳĝđĺ ÙĤب، 

 ،ģĻèرا أıÝَìא  õÜوج  ĻĤא   ÛĻĘĳÜ ĩĥĘא   .ÙıĥÖو  ،ÙęĤز īĻÝĺóø؛   īĨ اóìŴون   ÙđÖرŶوا

.ėøĳĺو īĻĨאĻĭÖ įĤ تïĤĳĘ

٥

١٠

١٥
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8. Hani, demişlerdi ki: “ Yûsuf ile (ana-baba bir) kardeşi ( Bünya-
min), babamıza kesinlikle bizden daha sevimli geliyor. Oysa biz güçlü 
bir topluluğuz! Doğrusu, babamız apaçık bir yanılgı içinde!”

[870] ėُøُĳĻُĤَ اĳُĤאĜ (Demişlerdi ki  Yûsuf kesinlikle) ifadesindeki Lâm, ib-

tida Lâm’ı olup cümlenin anlamını tekit ve tahkik vurgusu verir. Ağabeyleri 

bu cümle ile, babalarının o ikisine olan sevgisinin sabit ve su götürmez bir 

şey olduğunu söylemek istemişlerdir. “Ve kardeşi”  Bünyamin. Aslında hep-

si kardeş oldukları halde onu “kardeşi” diye anmalarının sebebi,  Yûsuf ile 

 Bünyamin’in aynı anneden doğma kardeşler olmalarıdır. (“Daha sevimli” 

anlamındaki müfred) ƫÕèََأ kelimesinin iki kişi için de kullanıldığı söylen-

miştir, çünkü ism-i tafdil kalıbı olan ef‘alu vezni Min harf-i ceri ile kulla-

nıldığında tekil-çoğul ve müzekker-müennes ayrımı olmadan kullanılır. Bu 

yüzden de Lâm-ı tarif takısı ile ayırt edilmesi gerekir. Fakat izafet terkibi 

içerisinde kullanıldığı zaman her iki seçenek de caiz olur.

[871] Ùٌ×َāْĐُ  īُéْĬََو (oysa biz güçlü bir topluluğuz) ifadesinin başındaki 

Vav, hâliyye olup anlam, “babamız o ikisini bize tercih ediyor, daha çok 

seviyor, oysa onlar hiçbir işe yetmeyen ve faydaları olmayan iki küçük ço-

cuk, biz ise tuttuğunu koparan on yetişkin adamız; onun her tür işine koş-

maktayız. Dolayısıyla daha faydalı ve çok sayıda olduğumuz için sevgiyi o 

ikisinden daha çok hak ediyoruz!” şeklindedir. “Doğrusu, babamız apaçık 

bir yanılgı içinde!” Yani bu konuda doğru yoldan ayrılmış bulunuyor. 

[872] el-’Usbetu ve el-’ısābetü, on ve daha fazla kişiden oluşan topluluk-

tur. Kırk kişiye kadar olan topluluğa bu ismin verildiği söylenmiştir. Bunla-

ra bu ismin verilme sebebi, bu sayıda olan topluluk ile işlerin bağlanıp hal-

ledebilecek, zorluklarla başa çıkılacak olmasıdır.  Nezzâl b. Sebre,  Hazret-i 

Ali (r.a.)’ın nasp ile ve nahnu ‘usbeten şeklinde okuduğunu rivayet etmiştir. 

Bu okuyuşta anlamın, ve nahnu nectemi‘u ‘usbeten (Biz bir ‘usbe / topluluk 

olarak toplanırız.) şeklinde olduğu söylenmiştir. İbnü’l-Enbârî’nin, “Bu ifa-

de Arapların inneme’l-’Âmiriyyü ‘immetehû (Âmirî dediğin, sarığıdır.) yani 

yete‘âhedu ‘immetehû (Sarığıyla tanınır.) şeklindeki ifadelerine benzer” de-

diği nakledilmiştir.

9. “ Yûsuf ’u öldürün veya (kolay kolay bulunamayacak) bir yere atın 
da babanızın sevgi ve alâkası tamamen size yönelsin. ‘O’ndan sonra 
(babanızın sevgisine layık) sâlih bir topluluk olursunuz.”
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 ĹęِĤَ אĬَאÖََأ ƪإِن Ùٌ×َāْĐُ īُéْĬََא وƪĭĨِ אĭَĻÖَِأ ĵĤَِإ ƫÕèََهُ أĳìَُوَأ ėُøُĳĻُĤَ اĳĤُאĜَ ْ٨-﴿إِذ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍلŻĄَ

{ėُøُĳĻُĤَ} اŻĤم ïÝÖŻĤاء، وıĻĘא ÉÜכïĻ وĳĩąĩĤ ěĻĝéÜن اÙĥĩåĤ؛ أرادوا ] ٨٧٠[

أنّ زĺאدة ĩıĤ įÝ×éĨא أà óĨאįĻĘ Ùı×ü ź ÛÖ. {وَأĳìَُهُ} ĻĭÖ ĳİאīĻĨ. وإĩĬא ĜאĳĤا أĳìه 

 ģđĘن أŶ ،īĻĭàźا ĹĘ { ƫÕèََأ} ģĻĜة. وïèوا ÛĬא כאĩıĨّنّ أŶ ،įÜĳìא إđًĩĻä ħİو

 źو īĨ įđĨ إذا כאن ßĬËĩĤوا óכñĩĤا īĻÖ źو ،įĜĳĘ אĨو ïèاĳĤا īĻÖ įĻĘ قóّęĺ ź īĨ

īĨ ïÖ اóęĤق ź ďĨم اėĺóđÝĤ، وإذا أä ėĻĄאز اóĨŶان. 

]٨٧١ [ ĹĘ ĩıĥąęĺא   įĬأ  Ĺĭđĺ اéĤאل،  واو   {Ùٌ×َāْĐُ  īُéْĬََو}  ĹĘ واĳĤاو 

 ÙĐאĩä  īéĬو  ،ÙđęĭĨ  źو ĩıĻĘא   Ùĺאęכ  ź óĻĕĀان  اĭàאن  وĩİא  ĭĻĥĐא،   Ù×éĩĤا

ĭĥąęĤא  ĩıĭĨא،   Ù×éĩĤا ĺõÖאدة   ěّèأ  īéĭĘ  ،įĝĘاóĩَÖ ĳĝĬم  כÉęة  رäאل  óýĐة 

 īĐ ذİאب   ĹĘ أي   ،{īٍĻ×ِĨُ ŻĄلٍ   ĵęِĤَ أÖََאĬَא   ƪإِن} ĩıĻĥĐא.   ÙđęĭĩĤوا ÖאĤכóáة 

ذĤכ.   ĹĘ اĳāĤاب   ěĺóĈ

واÙ×āđĤ واāđĤאÙÖ: اóýđĤة āĘאïًĐا. وģĻĜ: إĵĤ اŶرĳĩø .īĻđÖا ĤñÖכ، ] ٨٧٢[

 īĐ ó×øة   īÖ اõĭĤال  وروى   .ÕÐاĳĭĤا وÝùĺכĳęن  اĳĨŶر   ħıÖ  ÕāđÜ  ÙĐאĩä  ħıĬŶ

 īÖا  īĐو  .Ù×āĐ  ďĩÝåĬ  īéĬو ĭđĨאه   :ģĻĜو  .ÕāĭĤאÖ  ،«Ùً×āĐ  īéĬو» :Ġ  ĹّĥĐ

.įÝĩĐ ïıđÝĺ أي ،įÝĩĐ يóĨאđĤא اĩĬب: إóđĤل اĳĝÜ אĩا כñİ אري×ĬŶا

 īْĨِ وÜََכĳĬُĳُا   ħُْכĻÖَِأ  įُäَْو  ħُْכĤَ  ģُíْĺَ أَرĄًْא  اĳèُóَĈْهُ  أَوِ   ėَøُĳĺُ ٩-﴿اĳĥُÝُĜْا 

﴾īَĻéِĤِאĀَ אĨًĳْĜَ ِهïِđْÖَ

٥

١٠

١٥
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[873] “ Yûsuf ’u öldürün” ifadesi (8. âyette geçen) “Hani demişlerdi ki:” 
ifadesinin kapsamındadır. Adeta onlar bu konuda uzlaşmışlar, içlerinden 
sadece “ Yûsuf ’u öldürmeyin” (10. âyet) diyen bir tek kişi bunun dışında 
kalmıştır. “Öldürün” diyenin  Şimon olduğu söylenmiştir. Bir görüşe göre 
bu, Dân’dır. Diğerleri ise bu işe razı olmuşlardır, dolayısıyla sanki onlar da 
bu emri vermiş; bu sözü söylemiş olarak değerlendirilmiştir. 

[874] “Bir yere” bilinmeyen, ücra, ıssız, yerleşimden uzak bir yere “atın.” 
Bu anlam, ardan (bir yere) kelimesinin nekire olarak ve hiçbir sıfat almadan 
kullanılmış olmasından çıkmaktadır. Kelime böylesine müphem olduğu için 
de, müphem zarflar gibi mansup olmuştur. “… da babanızın sevgi ve alâkası 
tamamen size yönelsin;” sizden başkasına yönelmeyip bütünüyle size yönel-
sin, yani sevgisi tamamen size kalsın; kimse onu sizinle paylaşmasın. Burada 
 vech (yüz) kelimesi, babalarının onlara yönelmesini tasvir etmek için zikre-
dilmiştir, çünkü insan bir şeye yöneldiği zaman, yüzünü ona doğru çevirir. 
Yine burada  vech (yüz) kelimesi ile zâtın kastedilmiş olması da mümkündür. 
Nitekim “Celâl ve ikram sahibi Rabbinin vechi (zatı) bakidir sadece.” [ Rahman 

55/27] buyrulmuştur. Bir görüşe göre ħُْכĤَ ģُíْĺَ (size has olsun) ifadesi, babanız 
 Yûsuf ile meşgul olmaktan kurtulup size vakit bulsun anlamındadır. “Ondan” 
 Yûsuf ’tan “sonra” yani onu öldürmek ya da uzaklaştırmak suretiyle ondan 
kurtulduktan sonra. Bu zamirin “Onu öldürün veya atın!” ifadesindeki mas-
tara işaret etmesi de mümkündür. “ Sâlih bir topluluk olursunuz” işlediğiniz 
cinayetten Allah’a tövbe edersiniz. Ya da bir özür  beyan edip babanızla aranızı 
düzeltirsiniz. Veya onun ardından babanızın sevgi ve alakası tamamen size 
has olacağı için işleriniz yoluna girer, dünyanız ıslah olur.

-Ĥَ ģُíْĺَ (size hal olsun) ifadesiכifadesi ya ħُْ (hem olursunuz) وÜََכĳُĬĳُا [875]
ne atıf olarak meczum ya da başında gizli bir En ile masuptur; Vav da tıpkı 

ƪěéَĤْا اĳĩُÝُْכÜََو (Ve hakkı gizlersiniz. [Bakara 2/42]) ifadesindeki gibi ma‘a (hem/
birlikte) anlamındadır.

10. İçlerinden biri dedi ki: “ Yûsuf ’u öldürmeyin; onu (falanca) ku-
yunun derinliğine bırakın da bir kervan onu (sahipsiz bir varlıkmış 
gibi) bulup kendine maletsin... Yapacaksanız…”

[876] “İçlerinden biri” yani  Yahuda ki, içlerinden  Yûsuf hakkında en iyi 
düşüneni o idi. “Babam bana izin verinceye veya -hükmedenlerin en hayırlısı 
Allah- hakkımdaki hükmünü verinceye kadar buradan asla ayrılmayacağım!” 
[ Yûsuf 12/80] diyen de odur. Onlara, “Öldürmek çok ağır bir iştir.” demiştir. 
“Onu kuyunun derinliğine bırakın.” Ğayâbe, kuyunun derinliği, gözle görül-
meyen kısımları, karanlık dehlizidir.  Şair  el-Münehhil şöyle demiştir:
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]٨٧٣ [ ħıĬÉכ ،[٨ :ėøĳĺ] {اĳĤאĜ إذ} įĤĳĜ ïđÖ ĵכè אĨ Ùĥĩä īĨ {ėَøُĳُĺ اĳĥÝĜا}

 :ģĻĜن، وĳđĩü ģÝĝĤאÖ óĨŴا :ģĻĜو .{ėَøُĳُĺ اĳĥُÝُĝْÜَ źَ} אلĜ īĨ źכ إĤذ ĵĥĐ اĳĝ×Ĉأ

 .īĺóĨا آĳĥđåĘ ،īĻĄا راĳĬن כאĳĜא×Ĥدان، وا

ĭÜכİóĻא ] ٨٧٤[  ĵĭđĨ  ĳİو اóĩđĤان.   īĨ ïĻđÖة   ÙĤĳıåĨ ĭĨכĳرة  أرĄًא  {أرĄًَْא} 

 .Ùĩı×ĩĤا اóčĤوف   ÕāĬ  Û×āĬ  įäĳĤا ñİا   īĨ وıÖŸאıĨא   ،ėĀĳĤا  īĨ وإıÐŻìא 

{Ĥَ ģُíْĺَכħُْ وįُäَْ أĻÖَِכħُْ} ĻĥĐ ģ×ĝĺכħ إĜ×אÙĤ واïèة ĭĐ ÛęÝĥĺ źכħ إóĻĔ ĵĤכħ. واóĩĤاد: 

 ĵĭđĨ óĺĳāÝĤ įäĳĤا óכאن ذכĘ ،אİאĺإ ħıĐאزĭĺא وıĻĘ ħıאرכýĺ īĩĨ ħıĤ įÝ×éĨ ÙĨŻø

 įäĳĤאÖ ادóĺ ز أنĳåĺو .įıäĳÖ ģ×Ĝء أĹýĤا ĵĥĐ ģ×Ĝإذا أ ģäóĤنّ اŶ ؛ħıĻĥĐ įĤא×Ĝإ

 ħכĤ غóęĺ {ħُْכĤَ ģُíْĺَ} :ģĻĜو .[٢٧ :īĩèóĤا] {َّכÖَر įُäَْو ĵĝَ×ْĺَو} ĵĤאđÜ אلĜ אĩات، כñĤا

īĨ اėøĳĻÖ ģĕýĤ. {ïِđْÖَ īĨِهِ} ėøĳĺ ïđÖ īĨ، أي ïđÖ īĨ כęאÖ įÝĺאģÝĝĤ أو اÕĺóĕÝĤ؛ 

 ĵĤإ īĻ×ÐאÜ {īĻéĤאĀ אĨًĳْĜَ} .{اĳèóĈا} أو ،{اĳĥÝĜا} رïāĨ ĵĤإ óĻĩąĤا ďäóĺ أو

 ħאכĻĬد çĥāÜ ؛ أوįĬوïıĩÜ رñđÖ ħכĻÖأ īĻÖو ħכĭĻÖ אĨ çĥāĺ ؛ أوįĻĥĐ ħÝĻĭä אĩĨ Ʃųا

 .ħכĻÖأ įäو ĳّĥíÖ هïđÖ ħرכĳĨأ ħčÝĭÜو

و{ÜَכĳُĬĳُا} إĨّא õåĨوم ęًĉĐא ĵĥĐ {Ĥَ ģُíْĺَכħُْ} أو ĳāĭĨب ĩĄÍÖאر أن، ] ٨٧٥[

} [اóĝ×Ĥة: ٤٢]. ƪěéĤا اĳĩُÝُْכÜََو} įĤĳĝכ ،ďĨ ĵĭđĩÖ اوĳĤوا

 ăُđْÖَ įُĉْĝِÝَĥْĺَ ِÕّåُĤْا ÛِÖَאĻَĔَ ĹĘِ ُهĳĝُĤَْوَأ ėَøُĳĺُ اĳĥُÝُĝْÜَ ź ħْıُĭْĨِ ģٌÐِאĜَ َאلĜَ﴿-١٠
﴾īَĻĥِĐِאĘَ ħْÝُĭُْאرَةِ إِنْ כƪĻ ƪùĤا

{ĜَאħْıُĭْĨ ģٌÐِ} ĳıĺ ĳİذا، وכאن أįĻĘ ħıĭَùè رأĺא، وĳİ اñĤي Ĝאل: {īĥĘ أóÖح ] ٨٧٦[

}، وĳĔ Ĺİره  ِÕّåُĤا ÙِÖَאĻَĔَ ĵĘِ ُهĳĝُĤَْ؛ {وَأħĻčĐ ģÝĝĤا :ħıĤ אلĜ .[٨٠ :ėøĳĺ] {رضŶا

:ģíĭĩĤאل اĜ .įĥęøأ īĨ ħĥČوأ óČאĭĤا īĻĐ īĐ įĭĨ אبĔ אĨو

٥

١٠

١٥

٢٠
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Gün gelir de çukurum [mezarım] beni gözden ırak kılarsa,
Aşiret ve aile konusunda benim yolumu izleyin

 Şair burada ğayâbe kelimesi ile defnedildiği çukuru kastetmiştir.

Bu kelime çoğul olarak ğayâbât şeklinde ve şedde ile ğayyâbât şeklinde 
de okunmuştur. ‘  Âsım el-Cahderî [v. 129/746] ğaybet şeklinde okumuştur. 
el-Cübb, sadece kuyu olarak kazılmış, başka işlem yapılmamış, kenarı örül-
memiş olan örtülmemiş kuyudur.

[877] “Bir kervan” yani yoldan geçen bazı kimseler “onu (sahipsiz bir 
varlıkmış gibi) bulup kendine maletsin” yani alsın. įُĉْĝِÝَĥْĺَ kelimesi Tâ ile 
teltekıthu şeklinde de okunmuştur, çünkü (müzekker) ba‘du’s-seyyârati (bir 
kervan) ifadesi (müennes) seyyâre ifadesi ile aynı sayılır. Nitekim şair şöyle 
demiştir:

Tıpkı mızrağın ucu kanla parıldadığı gibi

Arapların zehebet ba‘du esābi‘ihî (Bir parmağı gitti/koptu.) ifadelerinde 
de aynı durum söz konusudur.1

[878] “Yapacaksanız,” yani maksadınızın hâsıl olacağı şeyi yapmaya ka-
rarlıysanız, o zaman, isabetli görüş budur.

11. Dediler ki: “Ey babamız! Senin ‘ne’n var ki,  Yûsuf hakkında bize 
güvenmiyorsun?! Oysa biz, onun sadece iyiliğini istemekteyiz!” 

12. “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezsin, oynasın. Şüphesiz 
biz onu koruruz.”

[879] “Senin ‘ne’n var ki,  Yûsuf hakkında bize güvenmiyorsun!?” אƪĭĨَÉْÜَ 
her iki  Nun da ızhar edilerek (te’menunâ) okunduğu gibi, -işmamlı ve iş-
mamsız- idğam ile de (te’mennâ) okunmuştur. Yine hem idğam hem Tâ’nın 
kesresi ile tiymennâ şeklinde de okunmuştur. Anlam, “Biz onun hayrını 
isterken, onu sever ve ona şefkat gösterirken sen neden onun için bizden 
endişeleniyorsun?! Oysa bizden onunla ilgili olarak, ona olan sevgi ve şef-
katimize ters bir davranış sādır olmuş da değildir!” şeklindedir. Onlar  Yûsuf 
Aleyhisselâm’a tuzak kurmayı planladıkları zaman böyle söyleyerek, babala-
rını görüşünden vazgeçirmeye, onu kendilerinden koruma yönündeki âde-
tinden caydırmaya çalışmışlardır. Bu ifade, Yakup Aleyhisselâm’ın onlarda 
 Yûsuf ’u kendilerine güvenle emanet edememesini gerektiren bir durum 
hissetmiş olduğunu göstermektedir.

1 Ba‘du ve sadr müzekker olduğu halde, izafe edildikleri esābi‘ ve kanât kelimeleri müennes olduğu için, 

fiil de müennes gelmiştir.
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ģِİْŶَةِ واóَĻýِđَĤْا ĹĘ يóِĻْùَÖِ واóُĻùِĘَ       ĹÝِÖَאĻَĔَ ĹĭِÝْ×َƪĻĔَ אĨًĳْĺَ אĬَوَإنْ أ

أراد ĻĔאįÜóęè ÙÖ اıĻĘ īĘïĺ ĹÝĤא. 

 .«Ù×ĻĔ» ريïéåĤا وóĜأ   .ïĺïýÝĤאÖ و«ĻّĔאÖאت»،   ،ďĩåĤا  ĵĥĐ وóĜئ «ĻĔאÖאت»، 

 .óĻĔ ź א Ƭ×ä ÕّåÜ رضŶن اŶ ،ĳĉÜ ħĤ óÑ×Ĥا :ÕåĤوا

]٨٧٧ [ .ěĺóĉĤا ĹĘ ونóĻùĺ īĺñĤام اĳĜŶا ăđÖ אرةĻùĤا ăđÖ هñìÉĺ {įُĉْĝِÝَĥْĺَ}

:įĤĳĝאرة، כĻø אرةĻùĤا ăđÖ ّنŶ ؛ĵĭđĩĤا ĵĥĐ אءÝĤאÖ «įĉĝÝĥÜ» ئóĜو

مِ  ƪïĤا īَĨِ ِאةĭَĝَĤْرُ اïْĀَ ÛْĜَóِüَ אĩََכ

 .įđÖאĀأ ăđÖ Û×İذ :įĭĨو

{إِن כĘ ħْÝُĭُאīĻĥĐ} إن כĵĥĐ ħÝĭ أن ĳĥđęÜا Ĩא ĄóĔ įÖ ģāéĺכñıĘ ،ħا ] ٨٧٨[

ĳİ اóĤأي.

١١-﴿ĜَאĳĤُا ĺَא أÖََאĬَא Ĩَא Ĥَכَ ƪĭĨَÉْÜَ źא ėَøُĳĺُ ĵĥَĐَ وَإƪĬِא ĭَĤَ įُĤَאĳéُĀِنَ﴾

١٢-﴿أَرĭَđَĨَ įُĥْøِْא ïًĔَا ďْÜَóْĺَ وÕْđَĥْĺََ وَإƪĬِא éَĤَ įُĤَאĳčُĘِنَ﴾

{Ĩא Ĥכ ƪĭĨَÉْÜَ źَא} óĜيء ıČÍÖאر اīĻĬĳĭĤ، وÖאŸدĔאم ĩüÍÖאم وóĻĕÖ إĩüאم. ] ٨٧٩[

 óĻíĤا  įĤ  ïĺóĬ  īéĬو  įĻĥĐ íÜאĭĘא   ħĤ  :ĵĭđĩĤوا اŸدĔאم.   ďĨ اÝĤאء   óùכÖ «ƪĭĩَĻÜא»،  و 

 .ÙĝĩĤوا  ÙéĻāĭĤا Żìف   ĵĥĐ ïĺل  Ĩא   įÖאÖ  ĹĘ ĭĨא   ïäو وĨא  įĻĥĐ؟!   ěęýĬو  į×éĬو

 .ħıĭĨ įčęè ĹĘ įÜאدĐو įĺرأ īĐ įĤاõĭÝøا ėøĳĺ ïĻכ ĵĥĐ اĳĨõĐ אĩĤ כĤñÖ وأرادوا

.įĻĥĐ ħıĭĨÉĺ ź أن Õäא أوĩÖ ħıĭĨ ÷ّèأ įĬأ ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘو

٥

١٠

١٥
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[880] 1ďْÜَóْĬَ yani, bolca meyve ve diğer şeyler yiyelim. er-Rat‘atü kelime-
sinin asıl anlamı bolluk ve genişliktir. Bu kelime irte‘â - yerte‘îden nerte‘i 
şeklinde de okunmuştur. Yine Yâ ile Õْđَĥْĺََو ďْÜَóْĺَ şeklinde ve erte‘a mâşiyetehû 
(Hayvanlarını gezdirdi.) ifadesinden, yurti’ şeklinde de okunmuştur. Alâ b. 
Seyâbe ‘Ayın’ın kesresiyle yerte‘i ve –müpteda olmak üzere merfû‘ olarak- 
yel‘abu2 şeklinde okumuştur.

[881] ŞayetŞayet “Yakup Aleyhisselâm onların oyun oynamalarını nasıl caiz 
görmüş ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Oynadıkları oyun, eğlence için oynanan 
türden değil, düşman karşısında savaşa hazır olmak üzere kendilerini eğit-
tikleri yarış ve güreş oyunları idi. Nitekim “Dediler ki: Ey babamız! Ya-
rışmaya gitmiştik.” [ Yûsuf 12/17] âyeti de buna delildir. Burada bunu oyun 
olarak isimlendirmelerinin sebebi ise bunun şekil olarak oyun suretinde 
olmasıdır.

13. Dedi ki: “Onu götürmeniz beni mutlaka mahzun edecek; siz ondan 
habersizken onu kurdun yemesinden endişe ediyorum.”

[882] ĹĭُِĬõُéْĻَĤَ (Beni mutlaka mahzun edecek) ifadesindeki Lâm tıpkı ƪوَإن 
ħُْכĭَĻْÖَ ħُُכéْĻَĤَ َכƪÖَر (Senin Rabbin onlar arasındaki hükmünü mutlaka verecek. 
[Nahl 16/124]) âyetindeki gibi, iptida Lâm’ıdır. Bu Lâm’ın fiilin başına gel-
mesi,  Sîbeveyhi’nin, fiili muzari kılan iki sebep olarak gördüğü şeylerden 
biridir.

[883] Yakup Aleyhisselâm onlara iki mazeret bildirmiştir; birincisi,  Yû-
suf ’u götürmelerinin ve ondan ayrı kalmanın kendisini üzecek olmasıdır; 
çünkü o,  Yûsuf ’tan uzak olmaya bir an bile dayanamamaktadır. İkincisi ise, 
onların oyuna ve hayvanlarla ilgilenmeye dalıp  Yûsuf ’tan gafil kalmaları ya 
da  Yûsuf ’u önemsemeyip yeterince korumamaları neticesinde kurt saldırı-
sına uğrayacağından endişe etmesidir.

[884] Söylendiğine göre Yakup Aleyhisselâm rüyasında kurdun  Yûsuf ’a 
saldırdığını görmüş;  rüya onun için bir uyarı olmuş, o da bu yüzden bunu 
söylemiş ve böylece (istemeyerek) onlara bir gerekçe telkin etmiştir.  Arap 
atasözünde denildiği gibi, “Bela dile bağlıdır.”

[885] ÕُÐْ ِñّĤا (kurt) kelimesi aslî bir şekilde Hemze ile okunduğu gibi tah-

fif ile (ez-zîb) de okunmuştur. Bu kelimenin tezâ’ebeti’r-rîhu (Rüzgâr dört 
bir yandan esti.) fiilinden türediği söylenmiştir.

1 Müellifin نرتع kıraatini tefsire esas aldığı anlaşılıyor. / ed.

2 Yerte‘i ifadesi ُأرْسِلْه’nun cevabı olarak meczum olup ُيـلَْعَب yeni bir cümle olarak merfû‘dur. / ed.
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]٨٨٠ [ .ÙđùĤوا ÕāíĤا :ÙđÜóĤا ģĀא. وأİóĻĔو įاכĳęĤا ģأכ ĹĘ ďùÝĬ {ďÜóĬ}

 ďÜأر  īĨ  ،ďÜóĺو ÖאĻĤאء،   ،«Õđĥĺو  ďÜóĺ» وóĜئ   .ĹđÜóĺ  ĵđÜار  īĨ  «ďÜóĬ» وóĜئ 

ĨאįÝĻü. وóĜأ اŻđĤء Ļَøَ īÖאÖ ďِÜóĺ :ÙÖכóù اīĻđĤ، وÖ ،ÕُđĥĺאĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء. 

כאن ] ٨٨١[  :ÛĥĜ اÕđĥĤ؟  اŻùĤم   įĻĥĐ ĳĝđĺب   ħıĤ اåÝøאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ĳıƩĥĤ  ź اïđĤوّ  ÝĝĤאل   įĻĤإ Ýéĺאج  ĩÖא   ħıùęĬأ óąْĻُĤوا  واąÝĬźאل؛  اÝøź×אق   ħı×đĤ

.įÜرĳĀ ĹĘ įĬŶ ،א×ًđĤ هĳĩø אĩĬوإ .[١٧ :ėøĳĺ] {ěُ×ِÝَùْĬَ אĭَ×ْİََא ذƪĬِإ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ

 įُĭْĐَ  ħْÝُĬَْوَأ  ÕُÐْ ِñّĤا  įُĥَُכÉْĺَ أَنْ  وَأìََאفُ   įِÖِ ĳ×ُİَñْÜَا  أَنْ   ĹĭِĬُõُéْĻَĤَ  ĹِĬِّإ ١٣-﴿Ĝَאلَ 

ĔَאĳĥُĘِنَ﴾

]٨٨٢ [ :ģéĭĤا]  {ħْıُĭَĻْÖَ  ħَُכéْĻَĤَ رƪÖَכَ   ƪإِن}  įĤĳĝכ اïÝÖźاء،  źم  اŻĤم   {ĵĭُِĬõُéْĻَĤَ}

 .ÙĐאرąĩĤا Ĺ××ø īĨ įĺĳ×Ļø هóא ذכĨ ïèא أıĤĳì١٢٤]. ود

]٨٨٣ [ įĬŶ ،įĬõéĺ אĩĨ אهĺإ įÝĜאرęĨو įÖ ħıÖאİא أنّ ذĩİïè؛ أīĻÑĻýÖ ħıĻĤر إñÝĐا

 ħıĻĐóÖ įĭĐ اĳĥęĔ إذا ÕÐñĤوة اïĐ īĨ įĻĥĐ įĘĳì :ĹĬאáĤوا .ÙĐאø įĭĐ ó×āĺ ź כאن

 .ħıÝĺאĭĐ įčęéÖ قïāÜ ħĤو ħıĨאĩÝİا įÖ ģّĜأو ،ħı×đĤو

]٨٨٤ [ ħà īĩĘ ،رهñéĺ כאنĘ ėøĳĺ ĵĥĐ ïّü ïĜ ÕÐñĤم أنّ اĳĭĤا ĹĘ رأى :ģĻĜو

 .ěĉĭĩĤאÖ ģכĳĨ ءŻ×Ĥا :ħıĤאáĨأ ĹĘو ،ÙĥđĤا ħıĭĝĥĘ כ؛Ĥאل ذĜ

]٨٨٥ [ īĨ  įĜאĝÝüا  :ģĻĜو  .ėĻęíÝĤאÖو  ģĀŶا  ĵĥĐ ÖאõĩıĤة   ،«ÕÐñĤا» وóĜئ 

.Ùıä ģכ īĨ ÛÜإذا أ ،çĺóĤا ÛÖاءñÜ

٥

١٠

١٥
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14. Dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk iken kurt onu yerse, o takdir-
de biz kesinlikle hüsrana uğramışız demektir!”

[886] Burada yemin hazfedilmiştir, takdiri; “Dediler ki: Vallahi, onu 
kurt yerse…” şeklindedir. įُĥَََأכ īْÑِĤَ (eğer onu yerse) ifadesindeki Lâm, yemin 
Lâm’ı yerine kullanılmıştır. َونóُøِאíĤَ إِذًا   O takdirde, kesinlikle hüsrana) إƪĬِא 
uğramışız demektir.) ifadesi ise yeminin cevabı olup, şart cümlesinin cevabı 
şeklinde gelmiştir. ٌÙ×َāْĐُ īُéْĬََو (biz güçlü bir topluluk iken) ifadesindeki Vav, 
hâl bildiren Vav’dır. Oğulları Yakup Aleyhisselâm’a yemin etmişler; zor işle-
rin üstesinden gelebilecek ve tehlikelere göğüs gerebilecek ölçüde güçlü bir 
topluluk oldukları halde, babalarının ‘bir kurdun kardeşlerini aralarından 
kapıp götüreceği’ şeklindeki endişesi gerçekleşecek olursa, o zaman hüsra-
na uğramış, yani âcizlik, zayıflık ve perişanlık yüzünden  helâk olmuş bir 
topluluk sayılacaklarını ya da böyle bir durumda  helâk edilmeye müstahak 
olacaklarını, çünkü artık o durumda yaşamalarının hiçbir faydasının kal-
mayacağını veya kendileri için yıkım ve hüsran bedduasında bulunulması-
na, haklarında “Hepsi orada hazır iken içlerinden birini kurt kaptı ya, artık 
Allah onları hüsrana uğratsın, yıkıp perişan etsin!” şeklinde beddua edil-
mesine müstahak olacaklarını söylemişlerdir. “Eğer aramızdan birini dahi 
muhafaza edemezsek, o zaman bütün hayvanlarımız  helâk olmuş ve bizler 
de hüsrana uğramışız demektir.” demek istedikleri de söylenmiştir.

[887] ŞayetŞayet “Yakup Aleyhisselâm onlara iki mazeret sunmuş olduğu hal-
de onlar neden bunlardan sadece birine cevap vermişlerdir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Çünkü bu mazeretlerden biri (yani  Yûsuf ’tan ayrı kalmanın ken-
disini çok üzecek olması) onları öfkelendiren, ağırlarına giden bir mazeret 
olduğu için, adeta o mazereti duymazlıktan gelmişler; onun karşısında sağır 
kesilmişler ve dikkate almamışlardır.

15. Onu götürüp de hep birlikte kuyunun derinliğine bırakmayı karar-
laştırdıklarında, Biz kendisine şöyle vahyetmekteydik: “Sen bunu onlara, 
kendileri bunun farkında olmadıkları bir sırada bir bir haber vereceksin!”

 [888] -fi (kararlaştırdıklarında) أĳđُĩَäَْا ifadesi (onu bırakmayı) أَنْ ĳĥُđَåْĺَهُ
ilinin mef‘ûlü olup ecme‘a’l-emra ve ezme‘ahû (İşe karar verdi.) ifadesindeki 
gibi bir kullanımdır. Benzer bir kullanım ħُْכóَĨْأ  ĳđُĩِäَْÉĘَ (“Ne yapacağınızıا 
iyice kararlaştırın” [Yûnus 10/71]) âyetinde de vardır. [“Kuyunun derinliğine” an-

lamındaki ِÕّåُĤْا ÛِÖَאĻĔَ] ifadesi fî ğayâbâti’l-cübbi (kuyunun derinliklerine) şek-
linde de okunmuştur. Bu kuyunun  Beyt-i Makdis kuyusu olduğu da, Ür-
dün’de olduğu da  Mısır- Medyen arasında olduğu da Yakup Aleyhisselâm’ın 
evinden üç fersah uzakta olduğu da söylenmiştir.
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ÕُÐْ وÙٌ×َāْĐُ īُéْĬََ إƪĬِא إِذًا íَĤَאóُøِونَ﴾ ِñّĤا įُĥََأَכ īْÑِĤَ اĳĤُאĜَ﴿-١٤

]٨٨٦ [ .ħùĝĥĤ ÙÑĈĳĨ مŻĤوا {ÕُÐñĤا įُĥََأَכ īْÑِĤَ} ِ Ʃųه: واóĺïĝÜ وفñéĨ ħùĝĤا

 ĹĘ واĳĤاو  اóýĤط،  õäاء   īĐ õåĨئ   ħùĝĥĤ ĳäاب  íĤَאóُøونَ}  إِذًا  {إƪĬِא   įĤĳĜو

 ħİאìأ  ÕÐñĤا  Ùęĉì  īĨ  įĘאì Ĩא  כאن   īÑĤ  įĤ ĳęĥèا  اéĤאل؛  واو   {Ùٌ×َāْĐُ  īُéْĬََو}

اĳĉíĤب   ĹęכÜو اĳĨŶر   ÕāđÜ  ħıĥáĩÖ رäאل،  óýĐة   ħıĬأ  ħıĤאèو  –  ħıĭĻÖ  īĨ

أن  ĳĝéÝùĨن  أو  وõًåĐا.  وĳìرًا  ęًđĄא  İאĤכĳن  أي  ìאóøون،  ĳĝĤم  إذًا   ħıĬإ  -

 ĵĐïĺ Ŷن  ĳĝéÝùĨن  أو   .ħıÜאĻè  ĹĘ ïäوى   źو  ħİïĭĐ ĭĔאء   ź  įĬŶ ĥıĺכĳا، 

 ÕÐñĤا  ģأכ  īĻè  «!ħİóĨّود  Ʃųا  ħİóùì» ĝĺאل:  وأن  واĨïّĤאر،  ÖאùíĤאرة   ħıĻĥĐ

ħıąđÖ وè ħİאóĄون. وģĻĜ: إن ïĝĬ ħĤر ĭąđÖ ċęè ĵĥĐא ĥİ ïĝĘכĳĨ ÛاĭĻüא 

وĬóùìאİא. إذًا 

ÍĘن ïĜ :ÛĥĜ اñÝĐر إñđÖ ħıĻĤرħĥĘ ،īĺ أäאĳÖا īĐ أĩİïèא دون اóìŴ؟ ] ٨٨٧[

.įÖ واË×đĺ ħĤא وĩĀ אĬًאروه آذاĐÉĘ ،īĺóّĨَŶا ħıĝĺñĺو ħıčĻĕĺ ي כאنñĤا ĳİ :ÛĥĜ

 įِĻْĤَِإ وَأَوĭَĻْèَْא   ِÕّåُĤْا  ÛِÖَאĻَĔَ  ĹĘِ ĳĥُđَåْĺَهُ  أَنْ  وَأĳđُĩَäَْا   įِÖِ ذĳ×ُİََا  א  ƪĩĥَĘَ﴿-١٥

ñَİَ ħْİِóِĨْÉَÖِ ħْıُƪĭÑَا وóُđُýْĺَ ź ħْİَُونَ﴾ ِ×ّĭَÝُĤَ

]٨٨٨ [ įđĨوأز  óĨŶا  ďĩäأ ĤĳĜכ:   īĨ {أĳđُĩَäَْا}  ĳđęĨل  ĳĥُđَåْĺَهُ}  {أَن 

 ÛĻÖ  óÑÖ  ĳİ  ģĻĜو  .«ÕåĤا ĻĔאÖאت   ĹĘ» وóĜئ   .[٧١  :÷Ĭĳĺ]  {ħُْכóَĨَْأ {ĳđُĩِäَْÉĘَا 

 ëøاóĘ ÙàŻà ĵĥĐ :ģĻĜو .īĺïĨو óāĨ īĻÖ :ģĻĜردنّ. وŶرض اÉÖ :ģĻĜس. وïĝĩĤا

ĳĝđĺب.  õĭĨل   īĨ

٥

١٠
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] 889[ א ƪĩĤَ’nın cevabı hazfedilmiş olup anlamı, “yapacakları eziyeti yap-
tılar” şeklindedir. Rivayete göre  Yûsuf Aleyhisselâm’ı çöle götürdüklerinde 
ona düşmanca davranmaya, vurmaya ve onu aşağılamaya, itip kakmaya 
başladılar. Hangisinden yardım dilediyse itilip kakılmak ve darp edilmek 
şeklinde karşılık buldu. Hatta neredeyse öldürecek noktaya geldiler. O an 
 Yûsuf Aleyhisselâm feryat etmeye, “Ah babacığım! Bir bilsen şu cariye çocuk-
larının evladına neler yaptıklarını!” diye bağırmaya başladı. Bunun üzerine 
 Yahuda, “Onu öldürmeyeceğinize dair bana söz vermemiş miydiniz!?” dedi. 
Onu kuyuya atmak istediklerinde onların elbiselerinin paçalarına yapıştı, 
ellerini çekip ayırdılar; bu sefer kuyunun duvarına tutundu, sonunda elle-
rini bağladılar ve gömleğini çıkardılar. O da, “Abilerim! N’olur, gömleğimi 
geri verin, örtüneyim.” dedi. Ama onlar gömleğini sahte kana bulayıp ba-
balarını aldatmak için almışlardı, bu yüzden ona, “Şu rüyanda gördüğün 
Güneş,  Ay ve on bir yıldız yok mu, onlara dua et de seni ısıtsınlar!” dediler 
ve onu kuyuya iple sarkıttılar, yarıya kadar sarkıttıktan sonra ise, ölsün diye 
ipi bıraktılar. Kuyunun dibinde su vardı, suyun içine düştü, sonra bir ka-
yaya tutunup üzerine çıktı, ağlıyordu… Derken yukarıdan ona seslendiler, 
merhamete geldiklerini sandı ve onlara cevap verdi, ne var ki amaçları onun 
yerini tespit edip öldürmek niyetiyle taşla başına vurmaktı.  Yahuda onlara 
engel oldu.  Yahuda (zaman zaman) ona yiyecek getirir verirdi.

[890] Rivayete göre İbrâhim Aleyhisselâm, elbisesi çıkartılıp ateşe atıldı-
ğı zaman,  Cebrail ona cennet ipeğinden bir gömlek getirip giydirmiş, daha 
sonra İbrâhim Aleyhisselâm bu gömleği  İshak’a, o da Yakup Aleyhisselâm’a 
vermiş, o da gömleği muska yapıp  Yûsuf ’un boynuna asmıştı. İşte [ Yûsuf 

kuyuda iken]  Cebrail yanına gelmiş ve kendisine bu gömleği giydirmiştir.

[891] “Biz kendisine şöyle vahyetmekteydik:” Bir görüşe göre tıpkı 
Yahya ve Îsâ Aleyhimesselâm gibi  Yûsuf Aleyhisselâm’a da çocukken vah-
yedilmiştir. Bir başka görüşe göre bu olay,  Yûsuf Aleyhisselâm büluğ/idrak 
çağına geldiği zaman yaşanmıştır.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] , “O za-
manlar on yedi yaşındaydı.” dediği nakledilmiştir. “Sen bunu onlara bir 
bir haber vereceksin.” Bu vahiy ona, o karanlık ve yabani ortamda ünsiyet 
sağlasın ve işin sonunun iyi olacağı müjdesini alsın diye verilmiştir. An-
lam şöyledir: İçinde bulunduğun durumdan mutlaka kurtulacaksın ve 
“kendileri bunun farkında olmadıkları bir sırada” ağabeylerine bu yaptık-
larını tek tek anlatacaksın, yani aradan geçen ve şeklini şemailini değiş-
tiren uzun zamandan, senin çok üstün ve yüce bir makamda bulunman-
dan ve onların düşündüğü durumdan çok uzak bir noktada olmandan 

dolayı onlar senin  Yûsuf olduğunu bilmedikleri bir sırada anlatacaksın.
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א} ñéĨوف، وĭđĨאه: ĳĥđĘا Ĩ įÖא ĳĥđĘا īĨ اŶذى. ïĝĘ روي ] ٨٨٩[ ƪĩĤ} ابĳäو

وכĩĥא   ،įĬĳÖóąĺو  įĬĳĭĻıُِĺ وأñìوا  اïđĤواة   įĤ أóıČوا   Ùĺóّ×Ĥا  ĵĤإ  įÖ óÖزوا  ĩĤא   ħıĬأ

 :çĻāĺ ģđåĘ .įĬĳĥÝĝĺ כאدوا ĵÝè ،بóąĤوا ÙĬאİŸאÖ źإ įáĕĺ ħĤ ħıĭĨ ïèاĳÖ אثĕÝøا

”ĺא أÝÖאه! Ĩ ħĥđÜ ĳĤא Ö ďĭāĺאĭÖכ أوźدُ اĨŸאء!؟“ ĝĘאل ĳıĺذا: ”أĨא أĝًàِĳĨَ ĹĬĳĩÝĻĉĐא 

 ěĥđÝĘ ïĺه،   īĨ İĳĐõĭĘא   ħıÖאĻáÖ  ěĥđÜ  ÕåĤا  ĹĘ إĝĤאءه  أرادوا  ĩĥĘא  ĳĥÝĝÜه؟!“   ź أن 

éÖאćÐ اĳĉÖóĘ óÑ×Ĥا įĺïĺ وĳĐõĬا ĝĘ ،įāĻĩĜאل: ”ĺא إÜĳìאه! ردّوا ĹāĻĩĜ ĹّĥĐ أĳÜَارى 

 óĩĝĤوا ÷ĩýĤادع ا :įĤ اĳĤאĝĘ ،ħıĻÖأ ĵĥĐ įÖ اĳĤאÝéĺم وïĤאÖ هĳíĉĥĻĤ هĳĐõĬ אĩĬوإ “!įÖ

وכאن  ĳĩĻĤت،  أĳĝĤه  ıęāĬא   ēĥÖ ĩĥĘא   ،óÑ×Ĥا  ĹĘ ودĳĤه  ùĬËÜכ!  כĳכً×א   óýĐ  ïèŶوا

ĹĘ اĨ óÑ×Ĥאء ħà įĻĘ ćĝùĘ أوى إóíĀ ĵĤة ĝĘאم ıĻĥĐא وĺ ĳİ×כĭĘ ،Ĺאدوه īّčĘ أıĬא 

 įĻÜÉĺ ذاĳıĺ ذا، وכאنĳıĺ ħıđĭĩĘ هĳĥÝĝĻĤ هĳíĄóĺ رادوا أنÉĘ ħıÖאäÉĘ ،ħıÝأدرכ Ùĩèر

ÖאđĉĤאم. 

أÜאه ] ٨٩٠[  įÖאĻà  īĐ وóّäد  اĭĤאر   ĹĘ  ĹĝĤأ  īĻè اŻùĤم   įĻĥĐ  ħĻİاóÖإ أن  وóĺوى 

وإéøאق  إéøאق،   ĵĤإ  ħĻİاóÖإ  įđĘïĘ إĺאه،   įù×ĤÉĘ  ÙĭåĤا  óĺóè  īĨ  ÿĻĩĝÖ  ģĺó×ä

 įäóìÉĘ ģĺó×ä אءåĘ ،ėøĳĺ ěĭĐ ĹĘ אıĝƪĥĐ ÙٍĩĻĩÜ ĹĘ بĳĝđĺ įĥđåĘ ،بĳĝđĺ ĵĤإ

وأįù×Ĥ إĺאه. 

]٨٩١ [ ĵĻéĺ  ĵĤإ  Ĺèُأو כĩא   óĕāĤا  ĹĘ  įĻĤإ  Ĺèُأو  :ģĻĜ  {įِĻْĤَِإ {وَأوĭَĻْèََْא 

 ħْıُƪĭÑَ×ّĭَÝُĤَ} Ùĭø ةóýĐ ď×ø įĤ כאن :īùéĤا īĐرכًא. وïĨ כאن إذا ذاك :ģĻĜو .ĵùĻĐو

 įĻĤإ Ëĺول  ĩÖא   óý×ĺو  ،ÙýèĳĤوا  ÙĩĥčĤا  ĹĘ  ÷ĬËĻĤ  įĻĤإ  Ĺèُأو وإĩĬא  ñİا}.   ħْİِóِĨَْÉÖِ

 źَ  ħْİَُو} Öכ  ĳĥđĘا  ĩÖא  إÜĳìכ   īàïّéÝĤو  ،įĻĘ  ÛĬأ ĩĨא   īāĥíÝÝĤ وĭđĨאه:  أóĨه. 

 ،ħıĨאİأو  īĐ èאĤכ   ïđÖو ĉĥøאĬכ،  وכ×ĺóאء  ĬÉüכ   ĳّĥđĤ  ،ėøĳĺ أĬכ  óُđُýْĺَونَ} 

īĺאرÝĩĨ  įĻĥĐ دĳĥìا   īĻè  ħıĬأ وذĤכ  واüŶכאل.  ÑĻıĥĤאت  اïّ×ĩĤل   ïıđĤا وĳĉĤل 

٥

١٠
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Nitekim ağabeyleri sanık olarak yanına girdiklerinde onu tanımamışlar; o 

ise onları tanımış ve (adamlarından) hükümdar kupasını istemiş, (getirdik-

lerinde) onu eline alarak, evirip çevirip tınlatmış; sonra da “Şu camın bana 

haber verdiğine göre, sizin baba bir olan bir kardeşiniz daha varmış, adı da 

 Yûsuf ’muş, babanız sizi değil, onu çok seviyormuş. Siz de onu alıp götür-

müş ve kuyunu derinliklerine atmışsınız, sonra da babanıza dönüp ‘onu 

kurt yedi’ demiş, onu üç kuruşa satmışsınız!” demiştir.

[892] “Kendileri bunun farkında olmadıkları bir sırada” ifadesinin “Biz 

kendisine şöyle vahyetmekteydik” ifadesine bağlı olması ve anlamın “onlar 

farkında değilken, onun korku içinde, yapayalnız olduğunu zannederler-

ken biz vahiyle onun kalbindeki korkuyu izale ettik, onda ünsiyet peyda 

ettik.” şeklinde olması da mümkündür.

[893] ħْıُƪĭÑَ ِ×ّĭَÝُĤَ (onlara bir bir haber vereceksin) ifadesi, onlara yönelik bir 

tehdit anlamında,  Nun ile le-nunebbi’ennehüm (Onlara bir bir haber vere-

ceğiz!) şeklinde de okunmuştur. Bu okuyuşa göre “kendileri bunun farkın-

da olmadıkları bir sırada” ifadesi “Biz kendisine şöyle vahyetmekteydik.” 

ifadesine bağlı olmaktadır. 

16. Akşamüstü ağlaya ağlaya babalarının yanına geldiler. 

17. Dediler ki: “Ey babamız! Yarışmaya gitmiş,  Yûsuf ’u da eşyaları-
mızın yanında bırakmıştık. (Geldik, baktık ki) kurt onu yemiş! Şimdi 
biz ne kadar doğru söylüyor olsak da sen bize inanmazsın.”

[894]   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] ‘aşiyy kelimesinin ism-i tasğiri olarak 

‘uşeyyen şeklinde okuduğu nakledilmiştir. Nitekim lekıytuhû ‘uşeyyen ve ‘uşey-
yânen (Onunla akşamüstü karşılaştım.) denir ki bu ifadeler usaylen ve usaylâ-
nen (akşamüstü) anlamındadır.  İbn Cinnî [v. 392/1002], bu kelimeyi ‘Ayın’ın 

zammesi ve kasrile ‘uşen şeklinde rivayet etmiş ve anlamın ‘uşven mine’l-bukâ’i 
(ağlamaktan gözleri puslanmış) şeklinde olduğunu söylemiştir. Rivayete göre 

kadının biri  Kādî Şüreyh’e [v. 80/699] müracaat etmiş ve o esnada gözyaşı dök-

müş,  Şa‘bî de [v. 104/722] ona, “Ey  Ebû Ümeyye! Görmez misin, kadın gözyaşı 

döker?” diye çıkışmış. Bunun üzerine  Kādî Şüreyh, “ Yûsuf ’un ağabeyleri de 

ağlayarak gelmişlerdi, ama zalimdiler! Hüküm verme makamında olan kişi-

nin kendisine emredildiği şekilde sünnet-i marziyye/sahih sünnet ile hükmet-

mesi, başka türlü hüküm vermemesi gerekir” demiştir. 
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 įĬإ ĝĘאل:   ،īّĉĘ óĝĬه   ħà ïĺه،   ĵĥĐ  įđĄĳĘ ÖאĳāĤاع  دĐא  ĭĨכóون،   įĤ  ħİو  ħıĘóđĘ

 ،ħכĬدو įĻĬïĺ وכאن ،ėøĳĺ įĤ אلĝĺ ħכĻÖأ īĨ أخ ħכĤ כאن įĬאم أåĤا اñİ ĹĬó×íĻĤ

وĳĩÝُđÖِه   ،ÕÐñĤا  įĥأכ  :ħכĻÖŶ  ħÝĥĜو  ،ÕåĤا  ÙÖאĻĔ  ĹĘ وأĳĩÝĻĝĤه   įÖ  ħÝĝĥĉĬا  ħכĬوأ

 .÷íÖ īĩáÖ

وĳåĺز أن ěĥđÝĺ {وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ} įĤĳĝÖ {وَأوĭَĻْèََْא}، ĵĥĐ أĬא آĭùĬאه ] ٨٩٢[

 ěİóĨ  įĬأ وĳ×ùéĺن  ذĤכ  óđýĺون   ź  ħİو  ،ÙýèĳĤا  į×ĥĜ  īĐ وأزĭĤא   ĹèĳĤאÖ

 .įĤ ÷ĻĬأ ź ûèĳÝùĨ

وóĜئ «Ö ،«ħıĭÑ×ĭĭĤאĳĭĤن ĵĥĐ أįĬ وħıĤ ïĻĐ. وįĤĳĜ {وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ} ] ٨٩٣[

.óĻĔ ź ،{אĭĻèأو}ـÖ ěĥđÝĨ

١٦-﴿وäََאءُوا أÖََאýَĐِ ħْİُאءً ĺَْ×כĳُنَ﴾

 ÕُÐْ ِñّĤا įُĥََכÉَĘَ אĭَĐِאÝَĨَ ïَĭْĐِ ėَøُĳĺُ אĭَْכóَÜََو ěُ×ِÝَùْĬَ אĭَ×ْİََא ذƪĬِא إĬَאÖََא أĺَ اĳĤُאĜَ﴿-١٧

﴾īَĻĜِِאدĀَ אƪĭُכ ĳْĤََא وĭَĤَ īٍĨِËْĩُÖِ ÛَĬَْא أĨََو

وƪĻýَĐُאĬًא، ] ٨٩٤[ ĻýĐא   įÝĻĝĤ ĝĺאل:   .ĹّýĐ  óĻĕāÜ  ĵĥĐ «ƬĻýَĐُא»،   īùéĤا  īĐو

 īĨ ĳًýĐا  وĜאل   ،óāĝĤوا  īĻđĤا  ħąÖ  ،ĵýًĐُ  :Ĺĭä  īÖا ورواه  وأĬًŻĻĀא.   ŻًĻĀوأ

اĤ×כאء. وروي أن اóĨأة èאכÛĩ إĘ çĺóü ĵĤ×כĝĘ ،Ûאل įĤ اĺ :Ĺ×đýĤא أÖא أÙĻĨ، أĨא 

أن   ïèŶ  Ĺĕ×ĭĺ  źو  .ÙĩĥČ  ħİو ĺ×כĳن   ėøĳĺ إĳìة  äאء   ïĜ ĝĘאل:  Ü×כĹ؟  óÜاİא 

 .ÙĻĄóĩĤا ÙĭùĤا īĨ įÖ Ĺąĝĺ أن óĨא أĩÖ źإ Ĺąĝĺ

٥

١٠

١٥



550 YÛSUF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[895] Rivayete göre Yakup Aleyhisselâm onların seslerini duyunca irkil-

miş ve “Neyiniz var evlatlarım, sürünün başına bir şey mi geldi?” demiş, 

onlar, “Hayır” deyince, “O halde neyiniz var,  Yûsuf nerede?” diye sormuş. 

Onlar da “Ey babamız! Yarışmaya gitmiş,  Yûsuf ’u da eşyalarımızın yanında 

bırakmıştık…” demişlerdir. ěُ×ِÝَùْĬَ (yarışıyorduk) ifadesi netesâbeku anlamın-

dadır, zira intidāl ve tenâdul, irtimâ ve terâmî gibi kelimelerde olduğu üzere, 

ifti‘âl ve tefâ‘ul bapları müşterektirler. Anlam, “koşma yarışı yapıyorduk” ya 

da “ok atma yarışı yapıyorduk” şeklindedir. Tefsirde, “atışıyorduk / üstün-

lük tartışması yapıyorduk” şeklinde de varit olmuştur. īَĻĜِِאدĀ כƪĭُא   ĳْĤََو yani 

senin nezdinde doğru sözlü ve güvenilir kimseler olsak,  Yûsuf ’a olan aşırı 

sevgin yüzünden “bize inanmazsın,” bizi tasdik etmezsin. Hal böyleyken, 

bir de hakkımızda kötü düşünüyor olmanı, sözlerimize güvenmemeni ka-

tınca [artık bize hiç inanmayacağın aşikâr]!..

18.  Yûsuf ’un gömleğini, yalancı bir kanla getirmişlerdi... Babaları 
dedi ki: “Hayır! Nefisleriniz sizi aldatıp bir işe sürüklemiş! Bu durum-
da bana düşen güzelce sabretmektir. Şu anlattıklarınıza karşı yardımı-
na sığınılacak, yalnızca Allah’tır.”

 ïَÖِ (yalancı bir kanla) ifadesi bi-demin zî-kezib (yalanı olanمٍ כñَِبٍ [896]

kanla) anlamındadır. Ya da mübalağa olsun diye dem (kan) kelimesi, mastar 

ile nitelenmiştir; sanki kanın bizzat kendisi yalanmış gibi ifade edilmiştir. 

Nitekim benzer şekilde, yalancı kimse için, “O yalanın, yalan şahitliğin ta 

kendisidir!” denilir.  Şair de şöyle demiştir:

O konuda kadınlar cömert; siz ise cimrinin ta kendisisiniz!

-hal olarak mansup keziben şeklinde de okunmuştur; bu durumda an כñَِبٍ

lam, “Yalan söylüyor oldukları halde onu getirdiler.” şeklindedir. Yine mef‘ûlün 

leh olması da mümkündür. Hazret-i Âişe, Dal ile kedibin şeklinde okumuştur 

ki, kedirin (bulanık) anlamındadır. Bunun anlamının tariyyin (taze) olduğu da 

söylenmiştir.  İbn Cinnî [v. 392/1002], “Bu kelimenin aslı kedibdir, o da gençlerin 

tırnaklarında çıkan ince beyaz zardır.” demiştir; yani sanki kan gömlekte ince 

bir iz bırakmış anlamındadır. Rivayete göre, bir oğlak keserek, kanını gömleğe 

bulamışlar, fakat gömleği parçalamak akıllarına gelmemiş… 

[897] Rivayete göre Yakup Aleyhisselâm  Yûsuf ’la ilgili haberi alınca olan-

ca sesiyle feryat etmiş ve “Gömlek nerede?” diye bağırmış. Gömleği alıp 

yüzüne sürmüş, bütün yüzü gömleğin kanına bulanıncaya kadar ağlamış 

ve “Hayret vallahi! Bugünkü kurt kadar şefkatlisini görmedim, evlâdımı 

yemiş, ama üzerindeki gömleği parçalamamış!” demiş.
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]٨٩٥ [ ħכÖאĀأ  ģİ ĹّĭÖ؟  ĺא   ħכĤ Ĩא  وĜאل:  õĘع   ħıÜĳĀ  ďĩø ĩĤא   įĬأ وروي 

إƪĬِא  أÖََאĬَא  ĺَא  {ĜَאĳُĤا  ėøĳĺ؟   īĺوأ  ħכĤ ĩĘא  Ĝאل:   .ź ĜאĳĤا:  Ĺüء؟   ħכĩĭĔ  ĹĘ

 ،ģĄאĭÝĤوا כאąÝĬźאل  óÝýĺכאن   ģĐאęÝĤوا واđÝĘźאل   ،ěÖאùÝĬ أي   ،{ěُ×ِÝَùْĬَ ذĭَ×ْİََא 

وäאء   .ĹĨóĤا  ĹĘ أو  اïْđĤو   ĹĘ  ěÖאùÝĬ  :ĵĭđĩĤوا ذĤכ.   óĻĔو  ،ĹĨاóÝĤوا واźرĩÜאء 

ĹĘ اģąÝĭĬ :óĻùęÝĤ. {ĭَĤَ īٍĨِËْĩُÖِא} ïّāĩÖق ĭĤא {وĳْĤََ כƪĭُא ĀאدīĻĜ} وĳĤ כĭא ïĭĐك 

 óĻĔ ،אĭÖ īčĤء اĹø ÛĬوأ ėĻכĘ ،ėøĳĻĤ כÝ×éĨ ةïّýĤ ،ÙĝáĤق واïāĤا ģİأ īĨ

ĭĤĳĝÖא؟!  ěàوا

أóًĨَْا   ħُْכùُęُĬَْأ  ħُْכĤَ  ÛْĤَ ƪĳøَ  ģْÖَ Ĝَאلَ  כñَِبٍ  ïَÖِمٍ   įِāِĻĩِĜَ  ĵĥَĐَ ١٨-﴿وäََאءُوا 
ĳęُāِÜَنَ﴾ Ĩَא   ĵĥَĐَ اđَÝَùْĩُĤْאنُ   ُ ƪųوَا  ģٌĻĩِäَ  óٌ×ْāَĘَ

{ïَÖِمٍ כñَِبٍ} ذي כñب. أو وÖ ėĀאïāĩĤر Ĩ×אÙĕĤ، כęĬ įĬÉ÷ اĤכñب ] ٨٩٦[

وįĭĻĐ، כĩא ĝĺאل ĥĤכñاب: ĳİ اĤכñب įĭĻđÖ، واõĤور ñÖاįÜ. وĳéĬه: 

 ģُíْÖُ įِÖِ ħْÝُĬْدٌ وَأĳäُ įِÖِ ƪīıُĘَ

ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .īĻÖכאذ  įÖ äאءوا   ĵĭđĩÖ اéĤאل،   ĵĥĐ āĬً×א  «כÖًñא»  وóĜئ 

 :ģĻĜو כïر.  أي   ،ÙĩåđĩĤا  óĻĔ ÖאïĤال  «כïبٍ»،   :Ƽ  ÙýÐאĐ وóĜأت   .įĤ  źًĳđęĨ

 ĵĥĐ óíĺج  اñĤي  اĻ×Ĥאض  اĳęĤف،   ĳİو اĤכïب   īĨ  įĥĀأ  :Ĺĭä  īÖا وĜאل  óĈي. 

وĳíĉĤه   Ùĥíø ذĳéÖا   ħıĬأ روي   .įāĻĩĜ  ĹĘ  óàأ  ïĜ دم   įĬÉכ اïèŶاث.  أęČאر 

ıĨïÖא، وزلّ ħıĭĐ أن ĳĜõĩĺه. 

]٨٩٧ [ īĺאل: أĜو įÜĳĀ ĵĥĐÉÖ אحĀ ėøĳĺ ó×íÖ ďĩø אĩĤ بĳĝđĺ ّوروي أن

اÿĻĩĝĤ؟ ñìÉĘه وأĝĤאه ĵĥĐ وįıä وÖכÕąì ĵÝè ĵ وïÖ įıäم اÿĻĩĝĤ، وĜאل: 

 “!įāĻĩĜ įĻĥĐ ق ِõّĩĺ ħĤو ،ĹĭÖا ģا؛ أכñİ īĨ ħĥèא أ×ًÐم ذĳĻĤכא Ûĺא رأĨ ƩųאÜ”

٥

١٠

١٥
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[898] Anlatıldığına göre  Yûsuf Aleyhisselâm’ın ‘gömleği’ üç konuda ka-

nıt olmuştur. Yakup Aleyhisselâm’a, oğullarının yalanını gösteren bir kanıt 

olmuş; onu yüzüne sürdüğünde gözleri açılmış; gömlek arkadan yırtıldığı 

zaman da,  Yûsuf Aleyhisselâm’ın suçsuzluğu ortaya çıkmıştır.

[899] ŞayetŞayet “įِāِĻĩِĜَ ĵĥĐَ (gömleğinde) ifadesinin i‘rabtan mahalli nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zarf olarak nasp mahallindedir, adeta “Devesinin üze-

rinde yüklerle geldi.” ifadesinde olduğu gibi “Gömleğinin üzerinde kan ile 

geldiler.” denilmiştir. “Peki, bu ifadenin zilhâlin önüne geçmiş, ondan önce 

zikredilmiş hal olması mümkün değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır, 

çünkü mecrur olan kelimenin hali, onun önüne geçmez.

[900] ÛْĤَ ƪĳøَ “kolaylaştırdı” anlamında olup, kolaylık isteme (istirhā) an-

lamındaki es-sevelden türemiştir. “Nefisleriniz sizi aldatıp” büyük, ağır “bir 

işe” yani  Yûsuf ile ilgili işlemiş olduğunuz büyük bir suça “sürüklemiş” bu 

suçu gözünüzde basit göstermiş. Yakup Aleyhisselâm hem onların hasetlerini 

biliyor olmasından, hem de gömleğin sapasağlam olmasından yola çıkarak, 

bu işi onların yaptığı sonucuna varmıştır. Ya da onların  Yûsuf ’un canına 

kastettikleri kendisine vahyedilmiştir. 

[901] “Bu durumda bana düşen güzelce sabretmektir.” ģٌĻĩِäَ óٌ×ْāَĘَ ifadesi 

haberdir. Sıfatla nitelenmiş olduğu için mübteda da olabilir, yani ‘Benim işim 

güzel bir sabırdır.’ veya ‘Güzel bir sabır en doğru olanıdır.’ şeklinde.   Übeyy b. 

 Kâ‘b [v. 33/654] kıraatinde ise, fe-sabran cemîlen şeklindedir. Merfû‘ bir hadiste 

sabr-ı cemîl “kişinin şikâyetini (Allah’dan başka) hiç kimseye arz etmediği sa-

bır” olarak açıklanmıştır. Dikkat edilirse, “Ben üzüntü ve kederimi yalnızca 

Allah’a açarım.” [ Yûsuf 12/86] dediği âyette bildirilmiştir. Bu ifadenin, “Size 

surat asmayacağım, sizinle mutsuz bir yüzle birlikte olmayacağım, aksine size 

karşı daha önce nasıl idiysem öyle olacağım.” anlamında olduğu da söylen-

miştir. Söylendiğine göre Yakup Aleyhisselâm’ın kaşları gözlerine inmiş, kaş-

larını zar zor kaldırabiliyormuş. “Bu halin nedir böyle?” diye sorulduğunda, 

“Zamanın uzunluğu ve hüzünlerin çokluğu” diye cevap veriyormuş. Bunun 

üzerine  Allah Teâlâ kendisine, “Benden şikâyetin mi var?” diye vahyedince, 

“Ya Rabbi! Bir hatadır ettim, lütfen beni bağışla!” diye dua etmiş.

[902]  “Şu anlattıklarınıza karşı” yani  Yûsuf ’un ölmüş olmasına dayan-

ma, onu kaybetmiş olmaya sabretme konusunda “yardımına sığınılacak, 

yalnızca Allah’tır” yani sadece O’ndan yardım diliyorum.
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]٨٩٨ [ ĵĥĐ ĳĝđĻĤب   ŻًĻĤد כאن  آĺאت؛  Żàث   ėøĳĺ  ÿĻĩĜ  ĹĘ כאن   :ģĻĜو

 .óÖد īĨ ïّĜ īĻè ėøĳĺ اءةóÖ ĵĥĐ ŻĻĤا، ودóًĻāÖ ïÜאرĘ įıäو ĵĥĐ אهĝĤوأ ،ħıÖñכ

اóčĤف، ] ٨٩٩[  ĵĥĐ  ÕāĭĤا  įĥéĨ  :ÛĥĜ įĥéĨ؟  Ĩא   {įِāِĻĩِĜَ  ĵĥĐ} :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ نÍĘ .אلĩèÉÖ įĤאĩäِ ĵĥĐ אءä :لĳĝÜ אĩم. כïÖ įāĻĩĜ قĳĘ אءواäو :ģĻĜ įĬÉכ

 .įĻĥĐ مïĝÝÜ ź ورóåĩĤאل اè ّنŶ ،ź :ÛĥĜ ؟ÙĨïĝÝĨ źאè نĳכÜ ز أنĳåĺ ģİ

]٩٠٠ [ ħُْכùُęُĬَأ ħُْכĤَ} Ûĥıø אء، أيìóÝøźا ĳİل وĳùĤا īĨ ،Ûĥıø {ÛْĤَ ƪĳøَ}

أóًĨَْا} ĩًĻčĐא ارÜכ×ĳĩÝه ėøĳĺ īĨ، وĹĘ įÝĬĳّİ أĭĻĐכħ. اïÝøل ĩÖ įÖ ħıĥđĘ ĵĥĐא 

כאن óđĺف ħİïùè īĨ وÙĨŻùÖ اÿĻĩĝĤ. أو أوĹèُ إïāĜ ħıĬÉÖ įĻĤوه. 

]٩٠١ [ ،ģĻĩä  ó×Ā óĨÉĘي  أي  ĘًĳĀĳĨא،   įĬĳכĤ ïÝ×Ĩأ  أو   ،ó×ì  {ģٌĻĩِäَ  óٌ×ْāَĘَ}

 ĹĘ äאء   ģĻĩåĤا  ó×āĤوا  .«ŻًĻĩä «óً×āĘا   :ĹّÖأ óĜاءة   ĹĘو  ،ģáĨأ  ģĻĩä  ó×āĘ أو 

 ĳُכüَْא أĩَƪĬِإ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .ěĥíĤا ĵĤإ įĻĘ ىĳכü ź يñĤا įĬع أĳĘóĩĤا ßĺïéĤا

أכĳن   ģÖ  ،įäĳĤا  ÙÖÇכ  ĵĥĐ  ħכýĺאĐأ  ź  :ģĻĜو  .[٨٦  :ėøĳĺ]  { Ʃųا  ĵĤَِإ  ĵĬِõْèَُو  ĹّáÖَ

 ģĻĝĘ ،ÙÖאāđÖ אĩıđĘóĺ כאنĘ įĻĭĻĐ ĵĥĐ بĳĝđĺ א×َäאè ćĝø :ģĻĜو .Ûĭא כĩכ ħכĤ

Ĩ :įĤא ñİا؟ ĝĘאل: ĳĈل اĨõĤאن وכóáة اõèŶان. ÉĘوĵè اđÜ ƩųאĵĤ إĺ :įĻĤא ĳĝđĺب، 

 .ĹĤ אİóęĔאĘ ÙÑĻĉì ،א ربĺ :אلĜ ؟ĹĬĳכýÜأ

ُ اđÝَùĩĤאنُ}، أي أįĭĻđÝø {ĵĥĐ} اĩÝèאل {Ĩَא ĳęُāِÜَنَ} Żİ īĨك ] ٩٠٢[ Ʃųوا}

.įĻĘ زء ƫóĤا ĵĥĐ ó×āĤوا ėøĳĺ

٥

١٠

١٥
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19. (Bu arada, kuyuya) bir kervan gelmişti. Sucularını gönderdi-
ler, o da kovasını sarkıttı... “Müjdeler olsun! Bir oğlan çocuğu!” dedi... 
Onu satmak amacıyla gizle(yip hiç kimseye haber verme)diler. Oysa 
Allah yaptıklarını bilmekte idi!

[903] “Bir kervan”  Medyen’den  Mısır’a doğru giden bir topluluk “gel-

mişti.” Bu topluluk  Yûsuf Aleyhisselâm’ın kuyuya atılmasından üç gün son-

ra oradan geçmişti. Yollarını kaybetmişler ve kuyunun yakınında bir yerde 

konaklamışlardı. Kuyu yerleşim yerlerinden çok uzaktaydı, sadece çoban-

ların geçtiği bir yerdeydi. Söylendiğine göre suyu da tuzlu imiş, ama  Yûsuf 

Aleyhisselâm içine atılınca su tatlanmış. “Sucularını gönderdiler” kendileri 

için kuyudan su alması için adı Mâlik b. Zü’r el-Huzâ‘î olan birini gönder-

diler. Vârid, topluluğa su almak için kuyuya gelen kişi demektir. “Müjdeler 

olsun!” Burada lafzan ىóَýُْÖ אĺ (Ey Müjde!) diye nida edilmiş, sanki “Gel ey 

müjde, işte bu senin zamanındır.” denilmiştir. Bu kelime, mütekellime izafe 

edilerek yâ buşrâye şeklinde de okunmuştur.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve 

başkalarının kıraatinde bu kelime, Elif ’in yerine Yâ konularak yâ buşriyye 
şeklindedir. Bu okuyuşta Yâ, izafet Yâ’sından önceki kesre yerine konulmuş-

tur ki bu, meşhur bir  Arap lehçesidir. (Himyer tarafından bir bölge olan) 

Serv halkının dua ederken yâ seyyidiyye, yâ mevliyye dediklerini işitmiştim. 

Nâfî’nin [v. 169/785] sükûn ile yâ buşrây şeklinde okuduğu nakledilmiştir. 

Ancak iki sâkin harfin kural dışı bir şekilde bir araya gelmiş olması sebebiy-

le bu okuyuş doğru değildir, fakat vakıf hali kastediliyorsa başka.

[904] Söylendiğine göre sucu kuyuya kovasını sarkıttığı zaman  Yûsuf 

Aleyhisselâm ipe tutunmuş, çıktığında ise sucu, karşısında ansızın son de-

rece güzel bir çocuk görmüş ve “Müjdeler olsun! Bir oğlan çocuğu!..” diye 

bağırmıştır. Sucunun onu götürüp, arkadaşlarına yaklaştığı zaman onlara 

müjde vermek üzere böyle bağırdığı da söylenmiştir.

[905] “Onu gizlediler” ifadesinde zamir, sucu ve arkadaşlarına racidir; 

onlar  Yûsuf ’u kervandakilerden saklamışlardır. Onu kuyuda bulduklarını 

gizledikleri ve onlara “Bunu bize kendi adlarına  Mısır’da satalım diye sucu-

lar verdi.” dedikleri de söylenmiştir. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledildiği-

ne göre buradaki zamir,  Yûsuf Aleyhisselâm’ın ağabeylerine racidir ve onlar 

kervana, “Bu bizim kölemizdir, elimizden kaçtı, onu bizden satın alın.” 

demişler;  Yûsuf da kendisini öldürürler korkusuyla sessiz kalmıştır.
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١٩-﴿وäََאءَتْ ƪĻøَאرَةٌ ÉَĘَرĳĥُøَْا وَارِدÉَĘَ ħْİَُدĵĤَْ دĳَĤَْهُ Ĝَאلَ ĺَא óَýْÖُى ñَİَا ŻĔُمٌ 

ُ ĩَÖِ ħٌĻĥِĐَא ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ƪųوَا ÙًĐَאąَÖِ ُوه ƫóøََوَأ

]٩٠٣ [ ÙàŻà  ïđÖ وذĤכ   ،óāĨ  ĵĤإ  īĺïĨ  ģ×Ĝ  īĨ  óĻùÜ  ÙĝĘر  { ƪĻøَאرَةٌ {وäََאءتْ 

 ĹĘ ÕåĤوכאن ا .įĭĨ א×ًĺóĜ اĳĤõĭĘ ěĺóĉĤا اĳÑĉìÉĘ ،ÕåĤا ĹĘ ėøĳĺ אءĝĤإ īĨ אمĺأ

 ĹĝĤأ īĻè بñđĘ ،אéًĥĨ אİאؤĨ כאن :ģĻĜאة. وĐóĥĤ źإ īכĺ ħĤ انóĩđĤا īĨ ةïĻđÖ ةóęĜ

اĩĤאء.   ħıĤ  ÕĥĉĻĤ  ،ĹĐاõíĤا  óĐذ  īÖا ĨאĤכ   įĤ ĝĺאل   Żäر ėøĳĺ. {ÉĘَرĳĥُøََْا}   įĻĘ

 ،ĹĤאđÜ :لĳĝĺ įĬÉى، כóý×Ĥאدى اĬ ،{ىóýÖ אĺ} .مĳĝĥĤ ĹĝÝùĻĤ אءĩĤد اóĺ يñĤارد: اĳĤوا

ñıĘا īĨ آوÝĬכ. وóĜئ «ĺא óýÖاي»، ĵĥĐ إĄאıÝĘא إįùęĬ ĵĤ. وóĜ ĹĘاءة اīùéĤ وóĻĔه: 

 ÙĕĤ Ĺİو ،ÙĘאĄŸאء اĺ ģ×Ĝ ةóùכĤا ÙĤõĭĩÖ אءĻĤا Ûĥđä ،ėĤŶכאن اĨ אءĻĤאÖ « ƪيóِýÖ אĺ»

 īĐو . ƪĹĤِĳĨي وïĻø אĺ :ħıÐאĐد ĹĘ نĳĤĳĝĺ واتóùĤا ģİأ Ûđĩø رة؛ĳıýĨ بóđĥĤ

Ĭאĺ» :ďĘא óýÖايْ»، ÖאùĤכĳن، وÖ ÷ĻĤאĩĤ įäĳĤא īĨ įĻĘ اĝÝĤאء اùĤאכïّè óĻĔ ĵĥĐ īĻĭه، 

 .ėĜĳĤا ïāĝĺ أن źإ

ĩĥĘא ] ٩٠٤[  ،ģ×éĤאÖ  ėøĳĺ  ěĥđÜ  ÕåĤا  ĹĘ أرıĥøא  أي  دĳĤه،   ĵĤأد ĩĤא   :ģĻĜو

 ،įÖ Õİذ :ģĻĜو .{ٌَمŻĔُ اñİ ايóýÖ אĺ} :אلĝĘ ،نĳכĺ אĨ īùèم أŻĕÖ ĳİ ج إذاóì

 .įÖ ħİóý×ĺ כĤñÖ אحĀ įÖאéĀأ īĨ אĬא دĩĥĘ

وهُ} اĳĥĤ óĻĩąĤارد وأéĀאįÖ؛ أĳęìه īĨ اÙĝĘóĤ. وģĻĜ: أĳęìا أóĨه ] ٩٠٥[ ƫóøََوَأ}

 īÖا īĐو .óāĩÖ ħıĤ įđĻ×ĭĤ אءĩĤا ģİא أĭĻĤإ įđĘد :ħıĤ اĳĤאĜو ،ÕåĤا ĹĘ įĤ ħıĬاïäوو

Đ×אس أنّ اĳìŸ óĻĩąĤة ėøĳĺ، وأĜ ħıĬאĳĤا ñİ” :ÙĝĘóĥĤا ŻĔم ĭĤא، ïĜ أĘ ěÖאóُÝüوه 

ĭĨא.“ وøכíĨ ėøĳĺ ÛאÙĘ أن ĳĥÝĝĺه. 

٥

١٠

١٥
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[906] ÙًĐَאąَÖِ hal olarak mansup olup anlam, “Onu ticari bir meta ola-
rak gizlediler.” şeklindedir. el-Bidā‘a ticaret için ayrılan maldır. “Oysa Allah 
yaptıklarını bilmekte idi!” Sırları Allah’a gizli kalmış değildi. Bu ifade on-
lara yönelik bir tehdittir, zira onlar kendilerine ait olmayan bir şeyi ticaret 
malı edinmişlerdir. Ya da Allah  Yûsuf ’un ağabeylerinin babalarına ve kar-
deşlerine yaptıkları kötülüğü bilmektedir!

20. Onu birkaç dirheme; yok pahasına sattılar. Ona fazla bir değer 
biçmemişlerdi...

[907] “Onu yok pahasına sattılar” kıymetsiz, değersiz, eksik bir pahaya. 
Ya da sahte, ölçüsü eksik, ayarı düşük “birkaç dirheme” yani tartıya gelmeyip 
sayıyla sayılan, birkaç tane -dinara da değil- dirheme “sattılar.” Çünkü onlar 
sadece bir okka ağırlığında olacak dirhemi tartarlardı ki bu da kırk dirhem 
idi. Bunun altındakileri sayarlardı. Bu yüzden, az miktarda dirheme “sayılı” 
denilirdi, çünkü çok sayıdaki dirhemin, sayı çokluğundan dolayı sayılması 
zordur. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledildiğine göre onu yirmi dirheme sat-
mışlardır.  Süddî’den [v. 127/745] ise yirmi iki dirheme sattıkları nakledilmiştir. 
“Ona fazla bir değer biçmemişlerdi.” Ellerindekinin değerini bilmiyorlardı; 
bu yüzden onu çok az bir pahaya sattılar. Zira onlar onu bulmuşlardı. Bir 
şeyi bulan da, ona pek değer vermez, kaça sattığını önemsemez. Üzerinde 
hak sahibi olan birinin onu bulup da elinden almasından korkar; bu yüzden 
de bulduğu ilk müşteriye en ucuz fiyattan satar. ُوْهóَüََو ifadesinin “onu satın 
aldılar” anlamında olması da mümkündür. Bu durumda mâna, “Kervan onu 
ağabeylerinden satın aldı.” şeklinde olur. Kervandakilerin ona değer verme-
melerinin sebebi ise, onun kaçak bir köle olduğunu düşünmeleri ve onun 
yüzünden mallarının tehlikeye düşeceğinden korkmalarıdır. Rivayete göre 
ağabeyleri (onu sattıktan sonra) kervanı takip etmiş ve “Onu sıkıca bağlayın 
da kaçmasın.” diye tembihlemişlerdir.

 [809] įِĻĘِ kelimesi īَĺïِİِا ƪõĤا (değer vermiyorlardı) ifadesi ile ilişkili değildir, 
çünkü sıla mevsūlün önüne geçmez. Nitekim (“Bunlar  Zeyd’e vuranlardan-
dı” anlamında) ve kânû Zeyden mine’d-dāribîn demezsin. Aksine, bu ifade be-
yandır, sanki “Neye değer vermiyorlardı?” diye sorulmuş da cevaben; “Ona 
değer vermiyorlardı.” denilmiştir.

21. Onu satın alan Mısırlı, karısına, “Ona iyi bak! Ola ki bize fayda-
sı dokunur ya da onu evlat ediniriz.” dedi... Böylece,  Yûsuf ’a ülkede iyi 
bir konum sağlamış olduk ve kendisine  rüya yorumunu öğrettik. Allah, 
verdiği emir üzerinde galiptir (olmasını istediği şeyi mutlaka gerçekleş-
tirir, hiç kimse O’nu engelleyemez), fakat insanların çoğu bilmez. 
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Ĩא ] ٩٠٦[  :ÙĐאą×Ĥوا åÝĥĤאرة.  ÝĨאĐًא  أĳęìه  أي  اéĤאل،   ĵĥĐ  ÕāĬ  {ÙًĐאąÖ}و

 ،ħİارóøأ įĻĥĐ ėíĺ ħĤ {َنĳĥُĩَđْĺَ אĩَÖِ ħٌĻĥِĐَ Ʃųوا} .ďĉĜ אرة، أيåÝĥĤ אلĩĤا īĨ ďąÖ

 ėøĳĺ ةĳìإ ģĩđĺ אĩÖ ħĻĥĐ Ʃųأو وا .ħıĤ ÷ĻĤ אĨ اĳđą×Ýøا ßĻè ħıĤ ïĻĐو ĳİو

.ďĻĭāĤء اĳø īĨ ħıĻìوأ ħıĻÖÉÖ

﴾īَĺïِİِا ƪõĤا īَĨِ įِĻĘِ اĳĬُودَةٍ وَכَאïُđْĨَ ħَİِدَرَا ÷ٍíْÖَ īٍĩَáَÖِ ُوْهóَüََ٢٠-﴿و

{وóَüََوْهُ} وÖאĳĐه ĳí×Ĩ {÷ٍíْÖَ īٍĩَáَÖِ}س ĬאīĐ ÿĜ اāĝĬ ÙĩĻĝĤאĬًא Čאóًİا، ] ٩٠٧[

 ħıĬŶ ،زنĳÜ źا و ƬïĐ ïّđÜ ÙĥĻĥĜ {ٍودَةïُđْĨَ} óĻĬאĬد ź {ħَİدرا} אرĻđĤا ÿĜאĬ ėĺأو ز

 ÙĥĻĥĝĥĤ  ģĻĜو دوıĬא.  Ĩא  وïّđĺون  اŶرĳđÖن،   Ĺİو  ،ÙƪĻĜوŶا  ēĥÖ Ĩא   źإ ĳĬõِĺن   ź כאĳĬا 

ïđĨودة؛ Ŷنّ اĤכóĻáة İïّĐ īĨ ďĭÝĩĺא، ĤכıÜóáא. وīĐ اĐ īÖ×אس: כאīĺóýĐ ÛĬ درĩًİא. 

ïĺه   ĹĘ ĩĐא   ÕĔóĺ  īĩĨ  {īĺïİاõĤا  īَĨِ  įِĻĘِ وīĺóýĐ. {وَכَאĳُĬا   īĻĭàا اïùĤي:   īĐو

 ħÖ  ĹĤא×ĺ  ź  įÖ ıÝĨאون  ĹýĥĤء   ćĝÝĥĩĤوا اĳĉĝÝĤه،   ħıĬŶ  ،īĩáĤا  īĨ  ėĈ ĩÖא   įđĻ×ĻĘ

ÖאįĐ، وíĺ įĬŶאف أن óđĺض ïĺ īĨ įĐõÝĭĺ ěéÝùĨ įĤه īĨ įđĻ×ĻĘ أوّل ùĨאوم ÉÖوכ÷ 

 įِĻĘِ اĳُĬ؛ {وَכَאįÜĳìإ īĨ ÙĝĘóĤا Ĺĭđĺ ،وهóÝüوا {ُوْهóَüََو} ĵĭđĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو .īĩáĤا

 įÜĳìوى أنّ إóĺو .įĻĘ ħıĤِאĩÖ واóĉِíُĺ ا أنĳĘאíĘ آن įĬوا أïĝÝĐا ħıĬŶ ،{īĺïİاõĤا īَĨِ

 .ěÖÉĺ ź įĭĨ اĳĝàĳÝøا :ħıĤ نĳĤĳĝĺ ħİĳđ×Üا

]٩٠٨ [ ĵĥĐ ïّĝÝÜم   ź  ÙĥāĤا Ŷنّ   ،{īĺïİاõĤا}  ÙĥĀ  īĨ  ÷ĻĤ  {įِĻĘِ}  įĤĳĜو

 ĹĘ :ģĻĜ įĬÉאن، כĻÖ ĳİ אĩĬوإ ،īĻÖאرąĤا īĨ اïًĺا زĳĬل: وכאĳĝÜ ź اكóÜ źل. أĳĀĳĩĤا

.įĻĘ واïİאل: زĝĘ وا؟ïİء زĹü أي

٢١-﴿وĜََאلَ اñِƪĤي اóَÝَüْاهُ óَĨْź óَāْĨِ īْĨِأįِÜَِ أَכĳَáْĨَ ĹĨِóِْاهُ ĵùَĐَ أَنْ ĭَđَęَĭْĺَא أَوْ 
 ُ ƪųوَا ßِĺِאدèَŶَا ģِĺِوÉْÜَ īْĨِ įُĩَ ِĥّđَĭُĤَِرْضِ وŶَا ĹĘِ ėَøُĳĻُĤِ אƪĭ ƪכĨَ َכĤِñََا وَכïًĤََهُ وñَíِƪÝĬَ

ĔَאĵĥَĐَ ÕٌĤِ أóِĨَْهِ وĤََכƪīِ أَכóَáَْ اƪĭĤאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źنَ﴾

٥
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[909] Söylendiğine göre “onu satın alan” kişinin adı,  Kıtfîr ya da Et-

fîr’dir (Potifar). Bu zat,  Mısır hazinelerinin (yani ziraî mahsul depoları-

nın) başında bulunan yetkili (‘azîz) kişi idi. O dönemde kral, Amâlika 

kabilesinden  Reyyân b. Velîd idi.  Yûsuf Aleyhisselâm’a iman etmiş, o ha-

yatta iken vefat etmişti. Ardından  Kābûs b. Mus‘ab kral olmuştu.  Yûsuf 

Aleyhisselâm bunu   İslâm’a davet etmiş, o ise reddetmiştir.  Yûsuf ’u  Aziz 

on yedi yaşında iken satın almıştı.  Yûsuf Aleyhisselâm onun evinde on üç 

sene kaldı. Reyyan b. Velîd onu otuz yaşında vezir yapmış, otuz üç yaşına 

geldiği zaman  Allah Teâlâ kendisine ilim ve hikmet bahşetmiş, yüz yirmi 

yaşında vefat etmiştir.1

[910] Söylendiğine göre bu kral, Mûsâ Aleyhisselâm dönemindeki  Fi-

ravun olup, dört yüz sene yaşamışmış. Delili de “Gerçek şu ki daha önce 

 Yûsuf da size apaçık delillerle gelmişti.” [Ğâfir 40/34] âyeti imiş. Mûsâ Aley-
hisselâm dönemindeki  Firavun’un,  Yûsuf Aleyhisselâm dönemindeki  Fira-

vun’un soyundan olduğu da söylenmiştir. 

[911] Yine,  Aziz’in onu yirmi dinar, iki çift terlik ve iki beyaz elbise 

karşılığında satın aldığı; -ayrıca- onu pazara götürüp açık artırmaya çı-

kardıkları, nihayet fiyat bir misk, bir varak ve bir ipek fiyatına ulaşınca 

 Kıtfîr’in onu bu fiyata satın aldığı da söylenmiştir.

[912] “Ona iyi bak” evimizdeki yerini, makamını iyi tut, onu razı et. 

-“O (eşiniz) benim efendimdir, bana iyi bakmıştır.” [ Yûsuf 12/23] ifadesi de 

bunun delilidir.- Maksat, “Ona iyi davran, ihsanda bulun, bir uşak olarak 

iyi muamelede bulun ki gönlü bizimle birlikte olmaktan hoşnut olsun; 

aramızda yaşamakla huzur bulsun.” şeklindedir. Nitekim bir kimsenin 

yanında konakladığı erkek veya kadın kastedilerek keyfe ebû mesvâke (Ba-

rınak sahibin nasıl?) ve keyfe ümmü mesvâke (Barınak sahiben nasıl?) de-

nilir ve bu ifadelerle, “Onun yanında konaklamaktan gönlün hoşnut mu, 

senin yanında konaklamanın hakkını gözetiyor mu?” anlamı kastedilir.

[913] įِÜَِأóَĨْź (hanımına) ifadesindeki Lâm, ُاهóَÝَüِْا fiiline değil, َאلĜَ fiiline 

taalluk eder.2

1 Bu hesapta, (a)  Yûsuf ’un zindanda geçirdiği seneler hesaba katılmamış gözüküyor. (b)  Yûsuf ’a ilim ve 

hikmet bahşedilmesi zindana girmesinden -dolayısıyla, vezir olmasından- öncedir. / ed.

2 “Onu karısına satın alan Mısırlı dedi ki: …” değil de, “Onu satın alan Mısırlı, karısına dedi ki: …” 

şeklinde. / ed.
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]٩٠٩ [ ĵĥĐ כאن  اñĤي   õĺõđĤا  ĳİو  ،óĻęĈأ أو   óĻęĉĜ  ĳİ  ģĻĜ اóÝüاه}  {اñĤى 

 ėøĳĻÖ īĨآ ïĜو ،ěĻĤאĩđĤا īĨ ģäر ïĻĤĳĤا īÖ אنĺóĤا ñÑĨĳĺ כĥĩĤوا ،óāĨ īÐاõì

وĨאت Ļè ĹĘאة ĥĩĘ ،ėøĳĺכ ïđÖه ĜאĳÖس ĐïĘ ،ÕđāĨ īÖאه ėøĳĺ إĵĤ اŻøŸم 

 ،Ùĭø óýĐة  Żàث   įĤõĭĨ  ĹĘ وأĜאم   ،Ùĭø óýĐة   ď×ø  īÖا  ĳİو  õĺõđĤا واóÝüاه   ،ĵÖÉĘ

 īÖا ĳİو ÙĩכéĤوا ħĥđĤا Ʃųאه اÜوآ ،Ùĭø īĻàŻà īÖا ĳİو ïĻĤĳĤا īÖ אنĺزره رĳÝøوا

 .Ùĭø īĺóýĐو ÙÐאĨ īÖا ĳİو ĹĘĳÜو ،Ùĭø īĻàŻàث وŻà

]٩١٠ [ ģĻĤïÖ Ùĭø؛   ÙÐאĩđÖأر Đאش   ،ĵøĳĨ ĳĐóĘن   įĨאĺأ  ĹĘ اĥĩĤכ  כאن   :ģĻĜو

 īĨ  ĵøĳĨ ĳĐóĘن   :ģĻĜو  .[٣٤  :óĘאĔ] ÖאĭĻ×Ĥאتِ}   ģُ×ْĜَ  īĨِ  ėُøُĳُĺ  ħُْאءכäَ  ïْĝَĤََو} įĤĳĜ

 .ėøĳĺ نĳĐóĘ دźأو

]٩١١ [ :ģĻĜو .īĻąĻÖأ īĻÖĳàو ģđĬ Ĺäאرًا وزوĭĺد īĺóýđÖ õĺõđĤاه اóÝüا :ģĻĜو

أدĳĥìه اĳùĤق óÝĘ įĬĳĄóđĺاĳđĘا įĭĩà ēĥÖ ĵÝè ،įĭĩà ĹĘ وزùĨ įĬכًא وورĜًא وóًĺóèا، 

 .ēĥ×ĩĤכ اĤñÖ óĻęĉĜ įĐאÝÖאĘ

ƬĻĄóĨא، ] ٩١٢[ ĭًùèא  أي  כĩًĺóא،  ĬïĭĐא   įĨאĝĨو  įĤõĭĨ  Ĺĥđäا ĳَáْĨَاهُ}   ĹĨِóَِْأכ}

 įĺïıđÜאن وùèŸאÖ įĺï ƪĝęÜ ادóĩĤوا .[٢٣ :ėøĳĺ] {َايĳَáْĨَ īَùَèَْأ ĵّÖَر įُƪĬِإ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ

 :ģäóĥĤ אلĝĺא. وĭęĭכ ĹĘ Ùĭאכø ،אĭÝ×éĀ ĹĘ Ù×ĻĈ įùęĬ نĳכÜ ĵÝè ،ÙכĥĩĤا īùéÖ

 ÕĻĉÜ  ģİ óĺاد:  اóĨأة،  أو   ģäر  īĨ  įÖ õĭĺل   īĩĤ ĳáĨاك؟“  وأم  ĳáĨاك،   ĳÖأ  ėĻכ”

 .įÖ כĤوõĬ ěè ĵĐاóĺ ģİه، وïĭĐ כÐاĳáÖ כùęĬ

واŻĤم ĹĘ {óَĨْźِأįِÜَِ} Ö ÙĝĥđÝĨـ{Ĝאل}، Ö źـ{اóÝüاه}. ] ٩١٣[

٥

١٠
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[914] “Ola ki bize faydası dokunur.” Belki yetişip işleri öğrenir de tec-

rübe sahibi olup işlerin nasıl çekilip çevrildiğini anlarsa yaptığımız işlerin 

bir kısmında ondan istifade ederiz; güvenilirliği ve yeterliliği ile bize fay-

dası dokunur. Ya da “Onu evlatlık edinir, evlat yerine koyarız.” şeklinde-

dir.  Kıtfîr kısır idi; evladı olmuyordu. Feraset sahibi olduğu için  Yûsuf ’ta-

ki rüşdü görmüş ve böyle demiştir. Nitekim şöyle denilmiştir: “ İnsanlar 

içerisinde en ferasetli olan şu üç kişidir: İlki  Yûsuf konusunda ferasetli 

davranan ve hanımına “Ona iyi bak! Ola ki bize faydası dokunur.” diyen 

 Aziz; ikincisi Mûsâ Aleyhisselâm hakkında babasına “Babacığım, onu üc-

retli işçi olarak tut.” [Kasas 28/26] diyen kız; üçüncüsü ise  Hazret-i  Ömer’i 

kendisinden sonra halife olarak seçen Hazret-i Ebû  Bekr –Allah her iki-
sinden de razı olsun-.” Rivayete göre  Aziz  Yûsuf Aleyhisselâm’dan kendisi 

hakkında bilgi almak istemiş, o da nesebinden bahsetmiş ve  Aziz  de onu 

bu sayede tanımış.

[915] “Böylece” ifadesiyle daha önce geçen şeylere, yani  Yûsuf Aleyhis-
selâm’ın kurtarılması,  Aziz’in kalbinin ona şefkat duyması gibi hususlara 

işaret edilmiştir. (َכĤِñََכ’deki) Kâf mansup olup takdiri, “işbu kurtarma 

ve şefkat gibi…” şeklindedir. “ Yûsuf ’a ülkede iyi bir konum sağlamış ol-

duk.” yani onu kurtarmış ve  Aziz’in kalbini ona meylettirmiş olduğumuz 

gibi,  Mısır diyarında ona iyi bir konum sağladık, onu orada emriyle-ya-

sağıyla tasarrufta bulunan bir yetkili kıldık. Onu bu şekilde kurtardık 

ve kendisine imkân sağladık “ki kendisine  rüya yorumunu öğretelim.” 

Amacımız, akıbeti sadece onun iyi olan ilim ve amel (sahibi olması) idi. 

[916] “Allah, verdiği emir üzerinde galiptir,” kendi işine galiptir, di-

lediği şeye engel olunamaz, irade ve hükmüne kimse karşı çıkamaz. Ya 

da  Yûsuf ’un işine galiptir, onu kendi çekip çevirir, başkasına bırakmaz. 

Ağabeyleri onun hakkında çeşitli şeyler istemişler, fakat sadece Allah’ın 

istediği ve düzenlediği şey gerçekleşmiştir. “Fakat insanların çoğu” bütün 

işlerin Allah’ın elinde olduğunu “bilmez.”

22. Gençlik çağına geldiğinde, kendisine hikmet ve ilim vermiştik. 
İhsan üzere hareket edenleri işte böyle mükâfatlandırıyoruz Biz.

[917] el-Eşüdd (gençlik çağı) ifadesinin on sekiz yaşını, yirmi yaşını, 

otuz üç yaşını, kırk yaşını ifade ettiği söylendiği gibi, üst sınırının altmış iki 

yaş olduğu da söylenmiştir.
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]٩١٤ [ óıčÝùĬ ،אıĺאرåĨ ħıĘر وĳĨŶرّب وراض اïÜ إذا įĥđĤ {אĭَđَęَĭĺَ َأن ĵùĐ}

 ،ïĤĳĤאم اĝĨ įĩĻĝĬאه وĭ×ÝĬ أو .įÝĬאĨوأ įÝĺאęכÖ įĻĘ אĭđęĭĻĘ ،įĥĻ×ùÖ īéĬ אĨ ăđÖ ĵĥĐ įÖ

وכאن ĩًĻĝĐ óĻęĉĜא įĤ ïĤĳĺ ź، وóęÜ ïĜس įĻĘ اĝĘ ïüóĤאل ذĤכ. وģĻĜ: أóĘس اĭĤאس 

ÙàŻà: اóęÜ īĻè õĺõđĤس ĝĘ ،ėøĳĺ ĹĘאل óĨźأįÜ {أכĳَáْĨَ ĵĨِóَِْاهُ ĵùĐ أنَ ĭَđَęَĭĺَא}، 

 óכÖ  ĳÖوأ  ،[٢٦  :ÿāĝĤا] اóْäِÉÝَøْهُ}   ÛِÖَأ ıĻÖŶא {ĺא   ÛĤאĜو  ĵøĳĨ  ÛÜأ  ĹÝĤا واóĩĤأة 

 .įĘóđĘ į×ùĭÖ هó×ìÉĘ ،įùęĬ īĐ įĤÉø įĬوروي أ .ƻ ،óĩĐ ėĥíÝøا īĻè

]٩١٥ [ .įĻĥĐ  õĺõđĤا  ÕĥĜ  ėĉĐو  įÐאåĬإ  īĨ ïّĝÜم  Ĩא   ĵĤإ اüŸאرة  {وכĤñכ} 

ƪĭא} įĤ، أي כĩא أĭĻåĬאه  ƪכĨَ} ėĉđĤאء واåĬŸכ اĤذ ģáĨه: وóĺïĝÜ بĳāĭĨ כאفĤوا

وĭęĉĐא įĻĥĐ اõĺõđĤ، כĤñכ Ĩכƪĭّא ĹĘ įĤ أرض óāĨ وĭĥđäאه ĥĨכًא óāÝĺف ıĻĘא óĨÉÖه 

ĭĄóĔא  Ŷنّ   ،īĻכĩÝĤوا اåĬŸאء  ذĤכ  כאن   {ßĺאدèŶا  ģِĺِوÉْÜَ  īĨِ  įُĩَĥّđَُĭĤَِو}  .įĻıĬو

 .ģĩĐو ħĥĐ īĨ įÝ×ĜאĐ ïĩéÜ אĨ źإ ÷ĻĤ

ĭĺאزع ] ٩١٦[  źو ýĺאء  ĩĐא   ďĭĩĺ  ź  ،įùęĬ  óĨأ  ĵĥĐ أóِĨَْهِ}   ĵĥĐ  ÕٌĤِאĔَ  ُ Ʃųوا}

Ĩא ïĺóĺ وĹąĝĺ. أو ĵĥĐ أóÖïĺ ėøĳĺ óĨه ĺ źכįĥ إóĻĔ ĵĤه، ïĜ أراد إĨ įÖ įÜĳìא 

 óĨŶا أن  ĳĩُĥَđْĺَنَ}   źَ اĭĤאس   óَáََْأכ  īכĤه. {وóƪÖود  Ʃųا أراد  Ĩא   źإ  īכĺ  ħĤو أرادوا، 

. Ʃųا ïĻÖ įĥכ

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْي اõِåْĬَ َכĤِñََא وَכĩًĥْĐَِא وĩًْכèُ ُאهĭَĻْÜَهُ آ ƪïüَُأ ēَĥَÖَ א ƪĩĤََ٢٢-﴿و

وأرĳđÖن. ] ٩١٧[ وĳàŻàن،  وŻàث  وóýĐون،  óýĐة،   ĹĬאĩà  :ïّüŶا  ĹĘ  ģĻĜ

وģĻĜ: أāĜאه Ýĭàאن وĳÝøن. 

٥

١٠
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[918] Hükmen hikmet anlamına gelir ki o da amel ile birlikte olan ilim 
ve bilinmeyen şeyden uzak durmak demektir. Bu kelimenin, insanlar ara-
sında hükmetmek ve anlamak anlamına geldiği de söylenmiştir. “İhsan üze-
re hareket edenleri, işte böyle mükâfatlandırıyoruz Biz.” ifadesi,  Yûsuf Aley-
hisselâm’ın işinde ihsan üzere hareket ettiğine, gençlik yıllarında dahi Allah 
korkusuna sahip olduğuna, Yüce Allah’ın da onun bu ihsanına karşılık ken-
disine hüküm ve ilim verdiğine dikkat çekmektedir.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 

110/728] “Kim gençliğinde Rabbine ibadeti ihsan üzere yaparsa, Allah da 
olgunluk çağına geldiğinde ona hikmet bahşeder” dediği nakledilmiştir.

23. (Derken) evinde bulunduğu kadın ondan murat almak istedi, 
kapıları sımsıkı kapattı ve “Haydi gel!” dedi. O ise “Allah’a sığınırım! 
Doğrusu o (eşiniz) benim efendimdir, bana iyi bakmıştır. Zalimler asla 
iflâh olmaz!” dedi.

[919] el-Murâvede (murat almak istemek), gelip gitmek anlamındaki 
râde - yerûdu fiilinden müfâ‘ale babında türemiştir. Sanki “Onu nefsi adına 
aldattı, yani arkadaşını, elinden çıkmasını istemediği bir şey konusunda 
aldatan kimsenin yaptığı gibi yaptı; ona galip olmak ve ondan alacağını 
almak için hile yaptı.” denilmiştir. Bu ifade, onun  Yûsuf Aleyhisselâm’ı ken-
disi ile cinsel temasta bulunmaya zorlamış olmasını anlatmaktadır.

[920] “Kapıları sımsıkı kapattı.” Söylendiğine göre bunlar, yedi kapı idi. 

[921] ÛĻİ (Haydi gel!) ifadesi, her ikisinde de Tâ’nın fethası ile olmak 
üzere He’nin fethası ile ve kesresi ile yani eyne ve ‘iyte vezinlerinde okun-
muştur. Yine bu kelime ceyri vezninde heyti şeklinde, haysü vezninde heytü 
şeklinde ve teheyye’tü (hazırlandım) anlamında hi’tü şeklinde de okunmuş-
tur. Nitekim tıpkı câ’e-yecîü fiili gibi, hazırlandı anlamında, hâ’e-yehî’u de-
nilir. Ayrıca bu ifade hüyyi’tü le-ke şeklinde de okunmuştur. (Bu le-kedeki) 
Lâm, fiilin sılasıdır. Seslenme durumunda ise Lâm,  beyan ifade eder, sanki 
helümme le-ke (Haydi! Sana diyorum.) ifadesinde olduğu gibi, le-ke ekūlü 
hâzâ (Sana söylüyorum bunu.) denilmiştir.

] 922[ ِ Ʃųאذَ اđĨَ (Allah’a sığınırım!) Zira durum şudur ki “o benim efendim-
dir;” benim malikim, sahibimdir. Burada  Kıtfîr’i kastetmektedir. “Bana iyi 
bakmıştır.” sana “Ona iyi bak!” [ Yûsuf /1221] demiştir. Dolayısıyla bunun kar-
şılığı onun arkasından ailesine kötü davranmam, bu konuda ihanet etmem 
olamaz. “Zalimler asla iflâh olmaz!” İyiliğe kötülükle karşılık vererek ihanet 
edenler iflâh olmaz. Burada “zalimler” ifadesi ile zinakârların kastedildiği söy-
lenmiştir; çünkü onlar, nefsine zulmeden kimselerdir. ĹِّÖر (“Efendim” derken), 
‘sebepler sebebi’ olması hasebiyle Yüce Allah’ı kasdettiği de söylenmiştir.
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{èُכĩًْא} èכÙĩ وهو اÖ ħĥđĤאģĩđĤ واĭÝäאب Ĩא įĻĘ ģƪıåĺ. وè :ģĻĜכĩא ] ٩١٨[

 ĹĘ ĭًùéĨא  כאن   įĬأ  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜ  {īĻĭùéĩĤا õِåْĬَى  {وَכĤِñََכَ  وıĝĘא.  اĭĤאس   īĻÖ

 īĐو .įĬאùèإ ĵĥĐ اءõä ħĥđĤوا ħכéĤאه اÜآ Ʃųه، وأنّ اóĨان أĳęĭĐ ĹĘ אĻًĝÝĨ ،įĥĩĐ

.įĤאıÝاכ ĹĘ ÙĩכéĤا Ʃųאه اÜآ įÝ×Ļ×ü ĹĘ įÖאدة ر×Đ īùèأ īĨ :īùéĤا

 ÛَĻْİَ ÛْĤَאĜََابَ وĳَÖْŶَا Ûِĝَ ƪĥĔََو įِùِęْĬَ īْĐَ אıَÝِĻْÖَ ĹĘِ ĳَİُ ĹÝِƪĤا įُÜَْ٢٣-﴿وَرَاوَد

אĳĩُĤِنَ﴾ ƪčĤا çُĥِęْĺُ ź įُƪĬِايَ إĳَáْĨَ īَùَèَْأ ĹِÖَّر įُƪĬِإ ِ ƪųאذَ اđَĨَ َאلĜَ َכĤَ

]٩١٩ [ įÝĐאدì  :ĹĭđĩĤا כÉن   ،Õİوذ äאء  إذا  óĺود،  راد   īĨ  ÙĥĐאęĨ اóĩĤاودة: 

 įäóíĺ أن ïĺóĺ ź يñĤء اĹýĤا īĐ į×èאāĤ אدعíĩĤا ģđęĺ אĨ ÛĥđĘ أي ،įùęĬ īĐ

ïĺ īĨه، Ýéĺאل أن įĻĥĐ į×ĥĕĺ وñìÉĺه įĭĨ؛ وĐ Ĺİ×אرة īĐ اĳĩĤ ģĩéÝĤاįÝđĜ إĺאİא. 

]٩٢٠ [ .Ùđ×ø  ÛĬכא  :ģĻĜ اĳÖŶابَ}   ÛِĝَƪĥĔََو}

]٩٢١ [ ،īĺأ כ×ĭאء  وĭÖאؤİא  اÝĤאء،   çÝĘ  ďĨ وכİóùא  اıĤאء   çÝęÖ  ،«ÛĻİَ» وóĜئ 

وćĻĐ؛ وÛِĻİ כóĻå، وÛُĻİ כßĻé، وÉĻıÜ ĵĭđĩÖ ÛُÑİِت. ĝĺאل: İאء Ĺıĺء، כåאء 

Ļ×ĥĥĘאن،  اĳĀŶات   ĹĘ وأĨא   .ģđęĤا  ÙĥĀ  īĨ واŻĤم  Ĥכ،   ÛُÑِĻّİُو  .ÉĻıÜ إذا  Ĺåĺء، 

כĤ :ģĻĜ įĬÉכ أĳĜل ñİا، כĩא ĳĝÜل: Ĥ ħĥİכ. 

} أĳĐذ ÖאđĨ Ʃųאذًا، {إįُƪĬِ} إن اÉýĤن واßĺïéĤ {رĵÖ} ïĻøي ] ٩٢٢[ ِ Ʃųאذَ اđَĨَ}

õäاؤه  ĩĘא  ĳáĨاه،   ĹĨóأכ Ĥכ:  Ĝאل   īĻè ĳَáْĨَايَ}   īَùَèَْأ}  ،óĻęĉĜ  ïĺóĺ  ،ĹכĤאĨو

 īĺñĤا اčĤאĳĩĤن}   çُĥِęُْĺ  źَ  įُƪĬِإ} ħıĻĘ؟!   įĬَĳìُوأ  ÙĘŻíĤا ĳøء   įĥİأ  ĹĘ  įęَĥُìأ أن 

 َ Ʃųأراد ا :ģĻĜو .ħıùęĬن أĳĩĤאČ ħıĬŶ אةĬõĤأراد ا :ģĻĜو .ÏĻùĤאÖ īùéĤאزون اåĺ

اøŶ×אب.  Õ×ùĨ  įĬŶ  ،ĵĤאđÜ

٥

١٠
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24. Gerçek şu ki kadın ona yönelip karar vermişti, o da ona yönelip 
karar vermişti. Rabbinin kesin kanıtını görmemiş olsaydı... Böylece, 
onu fenalıktan ve fuhuştan uzak tuttuk; çünkü o, (ihlâsı sayesinde) 
kurtarılan kullarımızdandı.

[923] Hemme bi’l-emri yöneldi, karar verdi anlamına gelir.  Şair şöyle 

demiştir:
İstedim; yapmadım, az kalsın yapıyordum. Keşke yapsaydım da
Osman’ın ardından “Eşleri ağlıyor.” denilmesini sağlasaydım

Yine bu, lâ ef‘alü zâlike ve lâ keyden ve lâ hemmen (Onu yapmaya yaklaşma-

dım bile, onu yapmayı düşünmedim de.) sözün gibidir. Bu görüşü  Sîbeveyhi 

nakletmiştir. el-Hemmâm kelimesi de buradan türemiştir ve bir işe karar ver-

diği zaman onu yerine getiren, ondan geri durmayan kimse anlamına gelir.

[924] “Kadın ona yönelip karar vermişti.” ifadesi, “Onunla birlikte ol-

maya karar vermişti.” anlamında, “O da ona yönelip karar vermişti.” ifadesi 

ise “O da onunla birlikte olmaya karar vermişti.” anlamındadır. “Rabbinin 

kesin kanıtını görmemiş olsaydı…” ifadesinin cevabı hazfedilmiş olup, tak-

diri, “Rabbinin kesin kanıtını görmemiş olsaydı, onunla birlikte olurdu.” 

şeklindedir. Zira “O da ona yönelip karar vermişti.” ifadesi buna delâlet 

eder. Bu tıpkı, “Onu öldürmeye karar verdim, eğer Allah’tan korkmasay-

dım.” ifadesi gibidir, zira bu ifadede, “Eğer Allah’tan korkmasaydım onu 

öldürürdüm.” anlamı kastedilmektedir. ŞayetŞayet “Allah’ın peygamberinden 

bir günaha karar verip ona yönelmek gibi bir fiilin sādır olması nasıl caiz 

olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada maksat,  Yûsuf ’un nefsinin onunla 

birlikte olmayı arzu etmiş, gençlik şehveti ve şiddetli arzu ile hareket et-

miş ve tıpkı kadının kendisine yönelmiş olmasına benzeyen ve hem aklı 

hem kararlılığı neredeyse yok edecek olan böyle bir durumun gerektirdiği 

bir meyil şeklinde kendisini ona doğru çekmiş olması, fakat  Yûsuf Aley-
hisselâm’ın bu kendisini kaplamış olan bu hali kırıp aştığı, haramlardan 

kaçınmanın gerekliliğine dair mükelleflerden alınmış olan söz ve kesin delil 

üzerinde düşünmek suretiyle bunu reddetmiş olduğudur. Eğer şiddeti sebe-

biyle hemm (karar verip yönelmek) olarak isimlendirilen bu aşırı meyil ol-

masaydı, o zaman bu meylin sahibinin Allah katında, o meyilden uzak dur-

ması sebebiyle övgüye mazhar olması söz konusu olmazdı, çünkü belalara 

karşı gösterilen sabrın büyüklüğü, belaların büyüklüğü ve şiddetine göredir.
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 įُĭْĐَ َفóِāْĭَĤِ َכĤِñََכ įِِÖَّאنَ رİَóْÖُ أَنْ رَأَى źĳْĤَ אıَÖِ ƪħİََو įِÖِ Ûْ ƪĩİَ ïْĝَĤََ٢٤-﴿و

﴾īَĻāِĥَíْĩُĤْא اĬَِאد×َĐِ īْĨِ įُƪĬِאءَ إýَéْęَĤْءَ وَاĳ ƫùĤا

Ö ħّİאóĨŶ، إذا ïāĜه وõĐم Ĝ ،įĻĥĐאل:] ٩٢٣[

 Ĺכ×ْÜَ َאنĩáْĐُ ĵĥَĐَ ÛُْכóَÜَ     ĹĭِÝَĻْĤََتُ وïِْوَכ ģđĘأ ħْĤََو Ûُĩْĩَİ

įْĥُÐِŻَèَ

 ħİأ źا، وïًĻכ įĥđĘأכאد أن أ źא، أي و Ƭĩİ źا وïًĻכ źכ وĤذ ģđĘأ ź :כĤĳĜ įĭĨو

 .įĭĐ ģُכĭĺ ħĤאه وąĨأ óĨÉÖ ħّİ ي إذاñĤا ĳİאم، و ƪĩıĤا :įĭĨو .įĺĳ×Ļø כאهè א؛ Ƭĩİ įĥđęÖ

ıَÖِא} ] ٩٢٤[  ƪħİََو}  ،įÝĉĤאíĩÖ  Ûĩİ  ïĝĤو ĭđĨאه:   {įِÖِ  Ûْ ƪĩİَ  ïْĝَĤََو}  įĤĳĜو

رأى  أن   źĳĤ óĺïĝÜه:  ñéĨوف،   įÖاĳä  {įِّÖَر İَóُْÖאنَ  رأى  أنَْ   źĳْĤَ} .אıÝĉĤאíĩÖ  ħّİو

 Ûĩĩİ כĤĳĝכ:   ،įĻĥĐ ïĺل  ıَÖِא}   ƪħİََو}  įĤĳĜ Ŷنّ  ñéĘف؛  íĤאıĉĤא،   įÖر İóÖאن 

 ĵĥĐ אزä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .įÝĥÝĝĤ Ʃųا Ûęì ĹĬأ źĳĤ אهĭđĨ ، Ʃųا Ûęì ĹĬأ źĳĤ įĥÝĝÖ

 ĵĤإ  ÛĤאĨ  įùęĬ أنّ  اóĩĤاد   :ÛĥĜ إıĻĤא؟   ïٌāĜو  ÙĻāđĩĤאÖ  ħİ  įĭĨ ĺכĳن  أن   Ʃųا  Ĺّ×Ĭ

 ،įĻĤإ  ïāĝĤوا  įÖ  ħıĤا  į×ýĺ  ŻًĻĨ  įĨóĜو اýĤ×אب  ĳıüة   īĐ إıĻĤא   ÛĐאزĬو  ÙĉĤאíĩĤا

Ĩא   óùכĺ  ĳİو  .ħÐاõđĤوا ÖאĳĝđĤل   ÕİñÜ Üכאد   ĹÝĤا اéĤאل  ĥÜכ  ĳĀرة   įĻąÝĝÜ وכĩא 

įÖ وóĺدّه ÖאİóÖ ĹĘ óčĭĤאن اƩų اĳìÉĩĤذ ĵĥĐ اĩĤכīĨ īĻęĥ وĳäب اĭÝäאب اéĩĤאرم، 

 ïĭĐ ïĩĨوèًא   į×èאĀ כאن  ĩĤא   įÜïّýĤ א  Ƭĩİ  ĵĩùĩĤا  ïĺïýĤا  ģĻĩĤا ذĤכ   īכĺ  ħĤ  ĳĤو

.įÜïüو اŻÝÖźء   ħčĐ  Õùè  ĵĥĐ اŻÝÖźء   ĵĥĐ  ó×āĤا اčđÝøאم  Ŷن  ÖאĭÝĨźאع؛   Ʃųا

٥

١٠

١٥
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Eğer  Yûsuf Aleyhisselâm’ın karar verip yönelmesi kadınınki gibi olsaydı, o 
zaman  Allah Teâlâ onu (ihlası sayesinde kurtarılan) ihlas sahibi kullardan 
olmakla övmezdi. Ayrıca “O da ona karar verip yönelmişti.” ifadesi ile “Ne-
redeyse ona karar verip yönelmek üzere idi.” anlamının kastedilmiş olması 
da mümkündür. Bu durumda ifade tıpkı, “Onu öldürürdüm, eğer Allah’tan 
korkmasaydım.” sözü gibi olur ki, bu sözde, öldürmeye yaklaşmak, bu fiili 
işlemesine ramak kalmak, adeta bu fiile başlamak kastedilir.

[925] ŞayetŞayet “O da ona karar verip yönelmişti’ ifadesi, âyetin başında 
yemin ifadesi olarak gelen ‘Gerçek şu ki kadın ona yönelip karar vermişti.’ 
ifadesinin kapsamına dâhil midir değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Her iki 
durum da mümkündür, okuyucunun bu ifadeyi kasemin kapsamı dışında 
tutup, kendi başına müstakil bir ifade olarak değerlendirmesi durumunda 
“Gerçek şu ki; kadın ona yönelip karar vermişti.” ifadesinden sonra va-
kıf yapıp, daha sonra “O da ona karar verip yönelmişti, Rabbinin kesin 
kanıtını görmemiş olsaydı.” şeklinde devam etmesi mümkündür. Yine bu 
durumda, iki farklı “karar verip meyletme” fiili arasındaki fark da vurgu-
lanmış olmaktadır.

[926] ŞayetŞayet “Neden źَĳْĤَ (…miş olsaydı) ifadesinin cevabının hazfedil-
miş olduğunu ve ‘O da ona karar verip yönelmişti.’ ifadesinin bu hazfedilen 
cevaba delâlet ettiğini söyledin; böyle yapmak yerine, bu ifadenin doğrudan 
cevabın kendisi olup źَĳْĤَ (…miş olsaydı) ifadesinden önce gelmiş olduğunu 
söyleseydin olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zira źَĳْĤَ (…miş olsaydı) 
ifadesi şart hükmünde olduğundan, cevabı kendisinden önce gelemez; çün-
kü şart ifadesinin cümlenin başında olması gerekir; çünkü źَĳْĤَ (ile kurulan 
şart cümlesi), içerdiği iki cümle ile birlikte tek bir kelime gibidir. Dolayı-
sıyla, bir kelimenin bir kısmının diğer kısmından önce gelmesi caiz değil-
dir. Ama kendisine delâlet eden bir ifadenin bulunması halinde bir kısmı 
hazfedilebilir.

[927] ŞayetŞayet “Peki, neden źَĳْĤَ’nın sadece ‘O da ona karar verip yö-
nelmişti.’ ifadesine taalluk ettiğini söyledin de bu ifadenin aynı zaman-
da ‘Gerçek şu ki kadın ona yönelip karar vermişti.’ ifadesine de taalluk 
ettiğini söylemedin. Zira hemm (karar verip yönelmek) cevherlere de-
ğil, anlamlara taalluk eder. Dolayısıyla da burada muhālata (birlik-
te olma) ifadesinin takdir edilmesi zorunludur, muhālata ise ancak iki 
kişiden birlikte sādır olur. Bu durumda sanki ‘O ikisi birlikte muhā-
lataya karar verip yönelmişlerdir. Eğer birini bir engel engellememiş ol-
saydı...’ denilmiş olmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ne güzel söyledin! 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف567

وĳĤ כאن įĩİ כıĩıא ĩĤ ،ÙĩĺõĐ īĐא įèïĨ اĐ īĨ įĬÉÖ Ʃų×אده اīĻāĥíĩĤ. وĳåĺز أن 

 ، Ʃųا ėìأ ħĤ ĳĤ įÝĥÝĜ :ģäóĤل اĳĝĺ אĩא، כıÖ ħıĺ אرف أنüو {אıَÖِ ƪħİََو} įĤĳĝÖ ïĺóĺ

.įĻĘ عóü įĬÉכ .įÝıĘאýĨو ģÝĝĤا ÙĘאرýĨ ïĺóĺ

]٩٢٥ [ ïْĝَĤََو}  įĤĳĜ  ĹĘ  ħùĝĤا  ħכè  ÛéÜ  ģìدا ıَÖِא}   ƪħİََو}  įĤĳĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ïّĜر  إذا  اĝĤאرئ   ěè  īĨو äאõÐان،  اóĨŶان   :ÛĥĜ įĭĨ؟  ìאرج   ĳİ أم   {įِÖِ  Ûْ ƪĩİَ

 ،{įِÖِ Ûْ ƪĩİَ ïْĝَĤََو} įĤĳĜ ĵĥĐ ėĝĺ أن įøأóÖ אĨًŻכ įĥđäو ħùĝĤا ħכè īĨ įäوóì

 īĻÖ ÖאóęĤق  إđüאر  أąًĺא   įĻĘو  .{įِّÖَر İَóُْÖאنَ  رَأى  أنَ   źĳْĤَ ıَÖِא   ƪħİََو} įĤĳĜ وïÝ×ĺىء 

 .īĻĩıĤا

]٩٢٦ [ Żİو ıÖא}،   ƪħİ}  įĻĥĐ ïĺل  ñéĨوĘًא   źĳĤ ĳäاب   Ûĥđä  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ įĬأ ģ×Ĝ īĨ ،אıÖاĳä אıĻĥĐ مïĝÝĺ ź źĳĤ نŶ :ÛĥĜ א؟ĨًïĝĨ ابĳåĤا ĳİ įÝĥđä

 Ùĩĥכ ģáĨ īĻÝĥĩåĤا īĨ هõĻè ĹĘ אĨ ďĨ ĳİم وŻכĤر اïĀ طóýĥĤط، وóýĤا ħכè

 ģĻĤïĤא إذا دلّ اıąđÖ فñè אĨوأ .ăđÖ ĵĥĐ ÙĩĥכĤا ăđÖ ħĺïĝÜ زĳåĺ źة، وïèوا

 .õÐאåĘ įĻĥĐ

ıĥđåÜא ] ٩٢٧[  ħĤو وïèه  ıÖא}   ƪħİ}ـÖ  ÙĝĥđÝĨ  {źĳĤ}  Ûĥđä  ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īכĤو ،óİاĳåĤאÖ ěĥđÝĺ ź ħّıĤن اŶ {אıَÖِ ƪħİََو įِÖِ Ûْ ƪĩİَ ïْĝَĤََو} įĤĳĜ ÙĥĩåÖ ÙĝĥđÝĨ

đًĨא،   īĻĭàا  īĨ  źإ Üכĳن   ź  ÙĉĤאíĩĤوا  ،ÙĉĤאíĩĤا  óĺïĝÜ  īĨ  ïّÖ  ŻĘ  ،ĹĬאđĩĤאÖ

،ÛĥĜ Ĩא   ħđĬ  :ÛĥĜ أĩİïَèא؟   ďٌĬאĨ  ďĭĨ أن   źĳĤ  ÙĉĤאíĩĤאÖ א  ƪĩİ  ïĝĤو  :ģĻĜ  įĬÉכĘ

٥

١٠

١٥
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Fakat  Allah Teâlâ “Gerçek şu ki kadın ona yönelip karar vermişti, o da ona 
karar verip yönelmişti.” buyurarak, iki farklı “karar verip meyletme” fiili 
arasında ayrım yapmıştır. Bu sebeple, bu ayrımı görmezden gelmek, yok 
saymak anlamına gelir. Dolayısıyla, cümlenin takdirinin “Kadın  Yûsuf ile 
birlikte olmaya karar vermişti, o da onunla bir olmaya karar verip yönel-
mişti.” şeklinde olması, her iki muhālatadan maksadın ise, “kadının ondan 
şehvetini gidermek suretiyle istediğini alması, onun da kadından şehvetini 
gidermek şeklindeki isteğini alması” fakat  Yûsuf Aleyhisselâm’ın Rabbinin 
burhanını görmesi sayesinde onunla şehvetini gidermeyi terk etmiş olması” 
olması gerekmektedir. Bu sebeple, źَĳْĤَ (…miş olsaydı) ifadesi sadece אıَÖِ ƪħİََو 
(O da ona karar verip yönelmişti.) ifadesine taalluk edebilir.

[928]  Yûsuf Aleyhisselâm’ın ona meyletmesi, uçkurunu çözüp cinsel iliş-
kiye girme konumuna gelmiş olması, kadın sırt üstü uzanmış olduğu halde 
onun pantolonunun kemerini çözüp uzvuyla avret mahalline temas etmiş 
olması şeklinde de tefsir edilmiştir.  Yûsuf Aleyhisselâm’ın gördüğü “kesin 
delil” ise, onun “Sakın ha! Uzak dur!” şeklinde bir ses duyduğu, fakat buna 
aldırmadığı, bunun üzerine ikinci kez aynı sesi duyduğu ve yine aldırma-
dığı, üçüncüsünde de “Ondan yüz çevir!” şeklinde ses duyduğu, fakat yine 
aldırmadığı, sonunda Yakup Aleyhisselâm’ın kendisine parmaklarını ısırır 
vaziyette göründüğü şeklinde tefsir edilmiştir. Söylendiğine göre Yakup 
Aleyhisselâm eliyle onun göğsüne vurmuş, böylece şehveti parmaklarından 
dışarı çıkmıştır. Ayrıca söylendiğine göre; Yakup Aleyhisselâm’ın bütün ço-
cuklarının on ikişer çocuğu olmuştur, sadece  Yûsuf Aleyhisselâm’ın on bir 
çocuğu olmuştur, bunun nedeni ise, onun bu kadına yönelmiş olması se-
bebiyle şehvetinin eksilmiş olması imiş. Yine söylendiğine göre ona “Ey 
 Yûsuf! Güzel tüyleri olup da zina edince tüyleri dökülen bir kuş olma!” 
diye seslenilmiş. Şu da söylenmiştir: (Tam o esnada) aralarında bilek ya 
da kolu olmayan bir omuz görünüvermiş, omuzun üzerinde de “Şüphesiz 
üzerinizde bekçiler var; değerli yazıcılar.” [İnfitār 82/10-11] yazılı imiş, fakat 
 Yûsuf Aleyhisselâm buna rağmen vazgeçmemiş. Sonra orada “Zinaya yaklaş-
mayın! Zira o, yüz kızartıcı bir suçtur, yol olarak da, kötüdür.” [İsrâ 17/32] 
yazılı olduğunu görmüş, yine vazgeçmemiş. Bu sefer de “Öyle bir günden 
sakının ki o gün Allah’a döndürüleceksiniz. Sonra herkese kazandığı tam 
olarak ödenecek, kimseye haksızlık edilmeyecek.” [Bakara 2/281] yazılı oldu-
ğunu görmüş  ama bu da onu vazgeçirmemiş. Ardından  Allah Teâlâ  Cebrail 
Aleyhisselâm’a, “Hataya düşmeden kuluma yetiş!” buyurmuş;  Cebrail Aley-
hisselâm “Ey  Yûsuf! Peygamberler divanında yazılı olduğun halde tutup da 
sefihlerin, beyinsizlerin amelini mi işleyeceksin!?” diyerek önüne çıkmıştır.
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 ïْĝَĤََאل {وĜ  ßĻè  ،ģĻāęÝĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ  īĻĩıĤאÖ äאء   ïĜ  ĵĤאđÜو  įĬאé×ø  Ʃųا  īّכĤو

 Ûĩİ  ïĝĤو  ،óĺïĝÝĤا ĺכĳن  أن   ÕäĳĘ  ،įĤ إĕĤאء   įĤאęĔإ Ęכאن  ıَÖِא}   ƪħİََو  įِÖِ  Ûْ ƪĩİَ

ıčèא   ĳİ Ĩא   ĵĤإ ıĥĀĳÜא   īĻÝĉĤאíĩĤאÖ اóĩĤاد  أنّ   ĵĥĐ íĩÖאıÝĉĤא،   ƪħİو  įÝĉĤאíĩÖ

أنَ   źĳْĤَ} .אıĭĨ  įÜĳıü ąĜאء   īĨ  įčè  ĳİ Ĩא   ĵĤإ  įĥĀĳÜو  ،įĭĨ ıÜĳıüא  ąĜאء   īĨ

 ÙĝĻĝè {źĳĤ} ÛĬכ כאĤñĥĘ ة؛ĳıýĤا īĨ įčè ĵĤإ ģĀĳÝĤك اóÝĘ ،{įِّÖَאنَ رİَóُْÖ رَأى

ÉÖن Ö ěĥđÜـ{ıÖ ƪħİא} وïèه. 

]٩٢٨ [ įĬÉÖو ،ďĨאåĩĤا ÷ĥåĨ אıĭĨ ÷ĥäאن وĻĩıĤا ģè įĬÉÖ ėøĳĺ ħّİ óùĘ ïĜو

 įĬÉÖ אنİó×Ĥا óùĘא؛ وİאęĜ ĵĥĐ ÙĻĝĥÝùĨ Ĺİو ďÖرŶא اı×đü īĻÖ ïđĜو įĥĺاوóø ÙכÜ ģè

ÜًĳĀ ďĩøא: إĺאك وإĺאİא، ĺ ħĥĘכóÝث à įđĩùĘ ،įĤאĻًĬא à ďĩùĘ ،įÖ ģĩđĺ ħĥĘאáًĤא: أóĐض 

א ĵĥĐ أįÝĥĩĬ. وóĄ :ģĻĜب ïĻÖه ïĀ ĹĘره  ƬĄאĐ بĳĝđĺ įĤ ģáĨ ĵÝè įĻĘ ďåĭĺ ħĥĘ אıĭĐ

 įĬÍĘ ،ėøĳĺ źا إïًĤو óýĐ אĭàا įĤ بĳĝđĺ ïĤو ģכ :ģĻĜو .įĥĨאĬأ īĨ įÜĳıü ÛäóíĘ

 ،ėøĳĺ אĺ :įÖ çĻĀ :ģĻĜو .ħّİ īĻè įÜĳıü īĨ ÿĝĬ אĨ ģäأ īĨ اïًĤو óýĐ ïèأ įĤ ïĤو

Ü źכī כאĉĤאóÐ؛ כאن įĤ رĩĥĘ ،ûĺא زź ïđĜ ĵĬ رįĤ ûĺ. وïÖ :ģĻĜت כĩĻĘ ėא ĩıĭĻÖא 

ıĤ ÷ĻĤא ïąĐ وĨ ،ħāđĨ źכĳÝب ıĻĘא {وَإِنĻْĥَĐَ ƪכéĤَ ħُْאīَĻčِĘِ כóَِاĨًא כאīَĻ×ِÜِ} [اĉęĬźאر: 

ĵĬ إįُƪĬِ כَאنَ ĘَאÙًýَèِ وøََאءَ ŻًĻ×ِøَ} [اóøŸاء:  ِõّĤا اĳُÖóَĝْÜَ źََא {وıĻĘ رأى ħà ،فóāĭĺ ħĥĘ ،[١١

 ،įĻĘ ďåĭĺ ħĥĘ [ة: ٢٨١óĝ×Ĥا] { ِ Ʃųا ĵĤَِإ įِĻĘِ َنĳđُäَóُْÜ אĨًĳْĺَ اĳĝُƪÜא {واıĻĘ رأى ħà ،įÝĭĺ ħĥĘ [٣٢

 ģĺó×ä ćéĬאĘ ،“ÙÑĻĉíĤا ÕĻāĺ أن ģ×Ĝ يï×Đ م: ”أدركŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×åĤ Ʃųאل اĝĘ

اĻ×ĬŶאء؟!“  دĳĺان   ĹĘ ĨכĳÝب   ÛĬوأ اıęùĤאء   ģĩĐ  ģĩđÜأ  ،ėøĳĺ ”ĺא  ĳĝĺل:   ĳİو
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Yine, söylendiğine göre  Yûsuf  Aziz’in suretini karşısında görmüş, bir başka 

görüşe göre kadın kalkıp odadaki bir putu örtmüş ve “Bizi görmesinden 

haya ederim.” demiş; bunun üzerine  Yûsuf Aleyhisselâm “İşe bak! Sen gör-

meyen ve işitmeyen bir varlıktan haya ediyorsun, ama ben her şeyi gören, 

işiten, kalplerde gizli olanı dahi bilen Allah’tan haya etmiyorum!” demiş. Bu 

gibi görüş ve yorumlar, dinleri Allah’a ve peygamberlerine iftira atmaktan 

ibaret olan Haşvîlerin ve Cebriyecilerin uydurmalarıdır.  Ehl-i ‘Adl ve’t-Tev-

hid ( Mu‘tezile) ise -Allah’a hamd olsun ki- onların bu söylenti ve rivayetle-

rinden uzaktır.  Yûsuf Aleyhisselâm’dan en küçük bir hata sādır olmuş olsay-

dı, tıpkı ‘Âdem Aleyhisselâm’ın,  Nûh Aleyhisselâm’ın, Dâvûd Aleyhisselâm, 

 Eyyûb Aleyhisselâm ve Zünnûn [Yûnus] Aleyhisselâm’ın hataları kınanıp töv-

beleri zikredilmiş olduğu gibi onun hatası da kınanır ve tövbesi, istiğfarı 

zikredilirdi. Kaldı ki,  Allah Teâlâ  Yûsuf Aleyhisselâm’a övgüde bulunmuş, 

onu ‘ihlası sayesinde kurtarılmış biri’ olarak isimlendirmiş; böylece onun 

ayakların kaydığı bu makamda sabit durduğu, karşı karşıya kaldığı fiilin ha-

ramlığına dair delile ve o fiilin çirkinliğine bakarak, güç ve kararlılık sahip-

lerinin yaptığı gibi nefsine karşı cihad ettiği ve neticede Yüce Allah’ın hem 

evvelkilerin kitaplarındaki övgüsüne hem de onların tasdik edicisi ve delili 

olan  Kur’ân’daki övgüsüne mazhar olduğu kesin olarak bilinmiştir. Nite-

kim  Allah Teâlâ  Kur’ân’da  Yûsuf Aleyhisselâm’ın kısasını (kısaca anlatmakla 

yetinmeyip) teferruatı ile anlatmış, atası İbrâhim Aleyhisselâm’a yaptığı gibi 

onun da sonrakiler arasında sadakati ile anılması ve zamanın sonuna kadar 

iffet, namus ve sürçme noktalarında sebat ve kararlılık gösterme konusunda 

sâlihlere örnek olması için tam bir portresini çizmiştir. Oysa bu kimseler öyle 

rivayetler, öyle söylentiler nakletmektedirler ki, bu söylenti ve rivayetlerden 

çıkan neticeye göre sanki Allah’ın -apaçık  Arapça kitabı olan  Kur’ân’daki- 

en güzel kıssasını içeren bu sureyi indirmekteki amacı, peygamberlerinden 

birini; zinakâr bir kadının avret mahalline oturup tenasül uzvunu temas 

ettirme, önüne çöküp uçkurunu çözme konusunda insanlara örnek göster-

mek olmaktadır! Yine bu söylenti ve rivayetlerden çıkan neticeye göre sanki 

Allah’ın peygamberi bu çirkin durumda iken Rabbi kendisini Kur’ân  âyetle-

rinden oluşan uyarılarla üç kez uyardığı, katından kendisine çok büyük bir 

uyarı ve azarlama nidaları ile seslendiği, eşinden başkasıyla temasta bulun-

duğu için tüyleri dökülen kuş misalini vererek onu uyardığı halde o yine de 

hiç aldırmamış, yapmak üzere olduğu işten vazgeçmeye zinhar yanaşmamış, 

neticede Allah âcilen  Cebrail’i gönderip kendisine cebren engel olmuştur.
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 :ÛĤאĜو  ،įÜóÝùĘ ĭİאك  כאن   ħĭĀ  ĵĤإ اóĩĤأة   ÛĨאĜ  :ģĻĜو  .õĺõđĤا áĩÜאل  رأى   :ģĻĜو

 źو  ،óā×ĺ  źو  ďĩùĺ  ź  īĩĨ  ÛĻĻéÝøا”  :ėøĳĺ ĝĘאل  óĺاĬא.“  أن   įĭĨ  ĹéÝøأ”

 ģİأ ĳĺرده  ĩĨא  وĳéĬه  وñİا  اïāĤور!؟“  ñÖوات   ħĻĥđĤا  óĻā×Ĥا  ďĻĩùĤا  īĨ  ĹéÝøأ

ĳùĻĤا   ïĻèĳÝĤوا اïđĤل   ģİوأ  ،įَÐאĻ×Ĭوأ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ÛıÖ  ħıĭĺد  īĺñĤا  ó×åĤوا  ĳýéĤا

 ĵĬم أدŻùĤا įĻĥĐ ėøĳĺ īĨ تïَäُِو ĳĤو .ģĻ×ùÖ Ʃųا ïĩéÖ ħıÜאĺوروا ħıÜźאĝĨ īĨ

داود،   ĵĥĐو  ،įÝĤز آدم   ĵĥĐ  ÛĻَđُِĬ כĩא  واęĕÝøאره،   įÝÖĳÜ وذُכóَِت   įĻĥĐ  ÛĻđُِĭĤ  ÙĤز

 ėĻכ  ،ħİאرęĕÝøوا  ħıÝÖĳÜ وذُכóِت  اĳĭĤن،  ذي   ĵĥĐو أĳĺب،   ĵĥĐو ĳĬح،   ĵĥĐو

 įĬوأ ،ăèïĤאم اĝĩĤכ اĤذ ĹĘ Û×à įĬأ ďĉĝĤאÖ ħĥđĘ ،אāًĥíĨ Ĺĩøو įĻĥĐ ĵĭàأ ïĜو

 ĵÝè ،ç×ĝĤا įäوو ħĺóéÝĤا ģĻĤد ĹĘ اóًČאĬ ،مõđĤة واĳّĝĤا ĹĤُة أوïİאåĨ įùęĬ ïİאä

 Ùåè  ĳİ اñĤي  اóĝĤآن   ĹĘ  ħà  .īĻĤوŶا  ÕÝכ  īĨ أõĬَل  ĩĻĘא  اĭáĤאء   Ʃųا  īĨ  ěéÝøا

ĳĀرة  وóĄب   įÝāĜ اęĻÝøאء   ĵĥĐ  źإ  óāÝĝĺ  ħĤو ıĤא،  وïāĨاق   į×Ýכ  óÐאø  ĵĥĐ

 ħĻİاóÖإ  ģĻĥíĤا ïّåĤه   įĥđä כĩא   ،īĺóìŴا  ĹĘ ïĀق  ùĤאن   įĤ  ģđåĻĤ ıĻĥĐא،   ÙĥĨכא

 Û×áÝĤزار واŸا ÕĻĈو ÙęđĤا ĹĘ óİïĤا óìآ ĵĤن إĳéĤאāĤا įÖ يïÝĝĻĤم، وŻùĤا įĻĥĐ

 Ʃųا إõĬال  ĺכĳن  أن   ĵĤإ Ëĺدّي  Ĩא   ħİادóĺإ  ĹĘ أوÑĤכ   Ʃųا õìÉĘى  اáđĤאر؛   ėĜاĳĨ  ĹĘ

أĻ×Ĭאء   īĨ  Ĺ×ĭÖ ïÝĝĻĤي   īĻ×ĩĤا  ĹÖóđĤا اóĝĤآن   ĹĘ  ÿāĝĤا  īùèأ  Ĺİ  ĹÝĤا اĳùĤرة 

 įÖر ıĭĺאه  أن   ĹĘو ıĻĥĐא،  ĳĜĳĥĤع   įÝכÜ  ģè  ĹĘو  ÙĻĬاõĤا  Õđü  īĻÖ اĳđĝĤد   ĹĘ  ، Ʃųا

 ،ħĻčđĤا ëĻÖĳÝĤאÖآن، وóĝĤارع اĳĝÖ אتéĻĀ ثŻà هïĭĐ īĨ įÖ אحāĺات وóّث כŻà

 ħàאä ĳİאه، وáĬأ óĻĔ ïęø īĻè įýĺر ćĝø يñĤا óÐאĉĤאÖ įĻ×ýÝĤאÖو ،ïĺïýĤا ïĻĐĳĤאÖو

وäÍÖ×אره،  ģĺó×åÖ  Ʃųا  įارכïÝĺ  ĵÝè  ،į×Ýĭĺ  źو  ĹıÝĭĺ  źو  ģéĥéÝĺ  ź  įąÖóĨ  ĹĘ
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En arsız ve beter bir zinakârın bile, en yüzsüz bir ahlâksızın bile, -Allah’ın 
peygamberinin karşılaştığı söylenen bu uyarıların en küçüğüne dahi mu-
hatap olmuş olsa- titremedik uzvu, heyecan ve ürpertiden şişmedik damarı 
kalmaz!.. [Fakat gel gör ki bu rivayetlere göre Allah’ın peygamberi bütün bu uyarılara 

aldırış bile etmemiştir!] Bu ne kadar çirkin bir  mezhep, ne kadar açık seçik 
bir sapkınlıktır böyle!.. 

-ifadesindeki Kâf nasp mahallinde olup an (Böylece) כĤñכ [929]
lam “İşte bu sebat gibi onu sabit kıldık.” şeklindedir. Ya da Kâf merfû‘ 
olup anlam “Durum işte bunun gibidir.” şeklindedir. “Onu fenalıktan” 
efendisine ihanet etmekten “ve fuhuştan” yani zinadan “uzak tuttuk; 
çünkü o, (ihlâsı sayesinde) kurtarılan kullarımızdandı.” īĻāĥíĩĤا keli-
mesi (Lâm’ın kesresi ile okunduğunda); “Dinlerini Allah’a halis kılan 
kimselerdendi.” Anlamına; fetha ile okunduğunda ise “İtaati sebebiyle 
Allah’ın kendilerini koruyup muhafaza ettiği, böylece kurtarmış olduğu 
kimselerdendi.” anlamına gelir. َءĳ ƫùĤا (fenalık) kelimesi ile fuhşun ön 
fiillerinden olan şehvetle bakma, öpme ve benzeri şeylerin kastedilmiş 
olması da mümkündür. “Kullarımızdan” ifadesi, “O kurtarılmış olan 
kullarımızdan biri idi.” ya da “Onların neslindendi.” anlamına gelir. 
Zira  Yûsuf Aleyhisselâm, haklarında Yüce Allah’ın “Biz onları muazzam 
bir ihlas ile halis kıldığımız, o  Âhiret yurdunu düşünen kimseler kılmış-
tık.” [Sād 38/46] buyurduğu İbrâhim zürriyetinden idi.

25. Her ikisi de kapıya doğru yarıştı ve kadın (yetişip)  Yûsuf ’un 
gömleğini arkadan yırttı. Kapının yanında, kadının efendisi ile karşı-
laştılar. Kadın (büyük bir pişkinlikle), “Ailene kötülük etmek isteyen 
birinin cezası, zindana atılmaktan veya can yakıcı bir işkenceden başka 
ne olabilir?!” dedi. 

26. ( Yûsuf ) “Asıl o benden murat almak istedi!” dedi. Kadının ai-
lesinden biri de şahitlik etti ki:“ Yûsuf ’un gömleği önden yırtılmışsa, 
kadın doğru söylemektedir,  Yûsuf yalancılardandır.” 

27. “Yok, arkadan yırtılmışsa kadın yalan söylemektedir,  Yûsuf doğ-
ru söyleyenlerdendir.” 

28.  Aziz gömleğin arkadan yırtılmış olduğunu görünce, dedi ki: “Bu, 
siz kadınların bir tuzağıdır, gerçekten müthiştir siz kadınların fendi!” 

29. “ Yûsuf! Sen bunu görmezden gel. Hatun! Sen de günahının ba-
ğışlanması için dua et; çünkü gerçekten günahkârlardansın!” 
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 ĹĝĤ אĨ ĵĬدÉÖ ĹĝĤ אıًäو ħıéĥĀوأ ÙًĜïè ħİ ƪïèوأ ħİóĉüאة وأĬ ƫõĤا çĜأن أو ĳĤو

 ÕİñĨ īĨ įĤ אĻĘ !كóّéÝĺ ĳąĐ źو ă×ĭĺ قóĐ įĤ ĹĝÖ אĩĤ ،واóא ذכĩĨ Ʃųا Ĺ×Ĭ įÖ

 !įĭَĻÖא أĨ لŻĄ īĨو ،įýَéĘא أĨ

أو ] ٩٢٩[ ĭÝ×àאه؛   ÛĻ×áÝĤا ذĤכ   ģáĨ أي   ،ģéĩĤا ĳāĭĨب  اĤכאف  {כĤñכ} 

įĐĳĘóĨ، أي اģáĨ óĨŶ ذĤכ. {óِāْĭَĤِفَ įُĭْĐَ اĳùĤء} Ļì īĨאÙĬ اïĻùĤ، {واýéęĤאء} 

 īĺñĤا وÖאçÝęĤ؛   ، Ʃų  ħıĭĺد أĳāĥìا   īĺñĤا  {īĻāĥíĩĤا Đَِ×אدĬَِא   īْĨِ  įُƪĬِإ} اĬõĤא.   īĨ

 īĨ  ÙýèאęĤا ĨïّĝĨאت  ÖאĳùĤء   ïĺóĺ أن  وĳåĺز   .ħıĩāĐ ÉÖن   įÝĐאĉĤ  Ʃųا  ħıāĥìأ

 ĳİ א، أيĬאد×Đ ăđÖ :אهĭđĨ {אĬَِאد×َĐِ īْĨ} įĤĳĜכ. وĤذ ĳéĬة، وĳıýÖ óčĭĤوا Ùĥ×ĝĤا

Ùĥĩä īĨ ÿĥíĨ اīĻāĥíĩĤ؛ أو Ĭ ĳİאīĨ įĬŶ ،ħıĭĨ Ïü ذرÙĺ إóÖاħĻİ اĜ īĺñĤאل 

.[٤٦ [ص:   {ÙٍāَĤِאíَÖِ  ħİאĭāĥìأ ħıĻĘ {إƪĬِא 

اĤَْ×אبِ  ïَĤَى  İَïَِĻّøَא  وَأĻَęَĤَْא   óٍÖُُد  īْĨِ  įُāَĻĩِĜَ تْ  ƪïĜََو اĤَْ×אبَ  ٢٥-﴿وَاĝَ×َÝَøْא 

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ْأَو īَåَùْĺُ ْأَن źِءًا إĳøُ َכĥِİْÉَÖِ َأَرَاد īْĨَ ُاءõَäَ אĨَ ÛْĤَאĜَ

 įُāُĻĩِĜَ َא إِنْ כَאنıَĥِİَْأ īْĨِ ïٌİِאüَ ïَıِüََو ĹùِęْĬَ īْĐَ ĹĭِÜَْرَاوَد Ĺَİِ َאلĜَ﴿-٢٦

﴾īَĻÖِِכَאذĤْا īَĨِ ĳَİَُو ÛْĜَïَāَĘَ ģٍ×ُĜُ īْĨِ ƪïĜُ

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĨِ ĳَİَُو ÛْÖَñََכĘَ óٍÖُُد īْĨِ ƪïĜُ įُāُĻĩِĜَ َ٢٧-﴿وَإِنْ כَאن

﴾ħٌĻčِĐَ ƪīُכïَĻَْכ ƪإِن ƪīُכïِĻَْכ īْĨِ įُƪĬِאلَ إĜَ óٍÖُُد īْĨِ ƪïĜُ įُāَĻĩِĜَ א رَأَى ƪĩĥَĘَ﴿-٢٨

﴾īَĻÑِĈِאíَĤْا īَĨِ Ûِĭُْכِ כƪĬِכِ إ×ِĬْñَĤِ يóِęِĕْÝَøْا وَاñَİَ īْĐَ ْضóِĐَْأ ėُøُĳĺُ﴿-٢٩
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[930] “Her ikisi de kapıya doğru yarıştı” kapıya doğru koştular. Burada 

İlâ harf-i ceri hazfedilmiş, fiil doğrudan vasledilmiştir. Bu tıpkı ĵøĳĨُ  وَاÝìْאرَ 
įُĨَĳْĜَ (“Mûsâ kavminden seçti...” [A‘râf 7/155]) ifadesi gibidir. Ya da burada אĝَ×َÝَøِْا 
fiili, ibtederâ (giriştiler) mânasını ihtiva etmektedir.  Yûsuf Aleyhisselâm ondan 

kaçmış, dışarı çıkmak için hızla kapıya koşmuş, o da onun çıkışına engel ol-

mak için arkasından koşmuştur. ŞayetŞayet “Bâb (kapı) kelimesi, daha önce “Kapı-

ları kilitledi.” [ Yûsuf 12/23] şeklinde çoğul olarak kullanıldığı halde burada nasıl 

tekil kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada evin çıkış kapısı, dış kapısı 

kastedilmiştir; o kapı [ Yûsuf Aleyhisselâm için] evden çıkıp, bu ayıptan kurtuluş ka-

pısıdır.  Kâ‘b’ın rivayet ettiğine göre  Yûsuf Aleyhisselâm kaçtığı zaman kapıların 

kilitleri birer birer açılıp dökülmüş ve o da kapıları geçip dışarı çıkmış.

[931] “ Yûsuf ’un gömleğini arkadan yırttı” onu arkadan çekti ve gömle-

ği yırttı, yani  Yûsuf Aleyhisselâm ondan kaçarken ve o da kendisini engelle-

mek için takip ederken gömlek ortadan yırtıldı. “Kapının yanında, kadının 

efendisi ile” yani kocası  Kıtfîr ile “karşılaştılar.” Kadın kocasına, “Efendim!” 

diye seslendi. Söylendiğine göre burada “O ikisinin efendisi ile karşılaştılar.” 

denilmemiş olmasının sebebi,  Yûsuf Aleyhisselâm’ın köleliğinin gerçek bir 

kölelik olmaması,  Aziz’in onun gerçek efendisi olmamasıdır. Söylendiğine 

göre onlar kapıda iken,  Aziz de tam kapıdan içeri girmek üzere iken onunla 

karşılaşmışlar. Yine söylendiğine göre o sırada  Aziz, kadının amcaoğlu ile 

otururken karşılaşmışlardır. 

[932]  Aziz, karısının böyle kuşkulu bir durumda,  Yûsuf ’a gönül koymuş 

ve onun tarafından reddedilmiş halde olduğunu anlayınca, kadın derhal her 

iki amacını da gerçekleştirecek bir hile düşündü. Bu amaçlarından biri, kocası 

nezdinde suçsuzluğunu ispat etmek, diğeri de  Yûsuf ’a olan kızgınlığını gider-

mek, onu elde etmek için korkutmak, tuzağından korkup kendi isteğine râm 

olmasını, gönüllü olarak kabul etmediği şeyi zorla kabul etmesini sağlamaktı. 

Nitekim kadın ona, “Eğer emrettiğim şeyi yapmazsa, and içerim ki, ya zinda-

na atılacak ya da sürünenlerden olacak.” [ Yûsuf 12/32]) demiştir.

õَäَاءُ [933] -Ĩَ ifadesindeki Mâ, nâfiye olup anlam. “Onun cezası zinא 

dandan başka bir şey değildir.” şeklindedir. Mâ’nın istifham Mâ’sı olma-

sı ve anlamın, “onu cezası zindandan başka ne olabilir ki?” şeklinde ol-

ması da mümkündür. Nitekim buna benzer şekilde men fi’d-dâri illâ 
Zeydün (evde  Zeyd’den başka kim ola ki?) denilir. ŞayetŞayet “Kadın neden 

doğrudan  Yûsuf ’un adını zikretmemiş, kendisi hakkında kötülük murat 

ettiğini söylememiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Genel bir ifade kullanmış 
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]٩٣٠ [ ،ģđęĤאل اāĺאرّ وإåĤف اñè ĵĥĐ ،אب×Ĥا ĵĤא إĝÖאùÜو {َאب×Ĥא اĝَ×َÝَøْوا}

١٥٥]. أو īĻĩąÜ ĵĥĐ اĝ×Ýøא ĵĭđĨ اïÝÖرا.  כįĤĳĝ {واÝìאرَ įُĨَĳْĜَ ĵøĳĨ} [اóĐŶاف: 

اóíĤوج.   įđĭĩÝĤ وراءه   ÛĐóøوأ óíĻĤج  اĤ×אب   ïĺóĺ óøÉĘع   ،ėøĳĺ ıĭĨא   óęĬ

 [٢٣  :ėøĳĺ] {َابĳÖŶا ÛِĝَƪĥĔََو} įĤĳĜ ĹĘ įđĩä ïĜאب، و×Ĥا ïèّو ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ïĝĘ اđĤאر.   īĨ  ÿĥíĩĤوا اïĤار   īĨ اóíĩĤج   ĳİ اñĤي   ĹĬاó×Ĥا اĤ×אب  أراد   :ÛĥĜ

óìج   ĵÝè  ćĝùĺو  óàאĭÝĺ  ģęĝĤا óĘاش   ģđä  ėøĳĺ óİب  ĩĤא   įĬأ  Õđכ روى 

اĳÖŶاب.   īĨ

، أي اóİ īĻè ěّýĬب ] ٩٣١[ ƪïĝĬאĘ įęĥì īĨ įÝÖñÝäا {óٍُÖُد īĨِ įُāَĻĩِĜَ ْت ƪïĜََو}

ĳĝÜل   ،óĻęĉĜ  ĳİو ıĥَđÖא  وĀאدĘَא  İَïَא}  ِĻّøَ {وَأĻَęَĤَْא   .įđĭĩÜ  įÝđ×Üو اĤ×אب   ĵĤإ ıĭĨא 

 ،çāĺ  ħĤ  ėøĳĺ ĥĨכ  Ŷنّ  ĩİïĻøא،   ģĝĺ  ħĤ إĩĬא   :ģĻĜو ïĻøي.  ıĥđ×Ĥא:  اóĩĤأة 

äאùًĤא   :ģĻĜو ģìïĺ؛  أن   ïĺóĺ  Żً×ĝĨ أĻęĤאه   :ģĻĜ  .ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ  įĤ ïًĻøا   īכĺ  ħĥĘ

ďĨ اóĩĥĤ ħّĐ īÖأة. 

]٩٣٢ [ ėøĳĺ ĵĥĐ ÙČאÝĕĨ Ĺİو Ù×ĺóĩĤا ÙÑĻıĤכ اĥÜ ĵĥĐ אıäא زوıĭĨ ďĥĈא اĩĤ

زوıäא   ïĭĐ øאıÝèא   ÙÐó×Ü وĩİُא  ıĻĄóĔא،  ıĻĘא   Ûđĩä  ÙĥĻéÖ äאءت  ËĺاıÜא   ħĤ إذ 

 īĨو ıĭĨא   ÙęĻì ËĺاıĻÜא  أن   ĹĘ đًĩĈא   įęُĺĳíÜو  ،ėøĳĺ  ĵĥĐ  ÕąĕĤوا  Ù×ĺóĤا  īĨ

Ĩכİóא، وכİóא ĩĤא أËĨ īĨ ÛùĺاÜאĐًĳĈ įÜא. أóÜ źى إıĤĳĜ ĵĤא {وĨَ ģْđَęْĺَ ħْĤَ īÑِĤََא 

٣٢]؟   :ėøĳĺ]  { ƪīĭَåَùْĻُĤَ آóُĨُهُ 

]٩٣٣ [ ،ÙĻĨאıęÝøا Üכĳن  أن  وĳåĺز   .īåùĤا  źإ õäاؤه   ÷ĻĤ أي   ،ÙĻĘאĬ وĨא، 

 :ÛĥĜ نÍĘ .ïĺز źار إïĤا ĹĘ īْĨَ :لĳĝÜ אĩכ ،īåùĤا źاؤه إõä ءĹü أي ،ĵĭđĩÖ

כóāÜ ħĤ ėĻح ıĤĳĜ ĹĘא ñÖכėøĳĺ ó، وإįĬ أراد ıÖא ĳøءًا؟ ïāĜ :ÛĥĜت اĳĩđĤم،

٥

١٠

١٥
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ve kötülük isteyen herkesin hakkının zindana atılmak ya da işkence oldu-
ğunu söylemek istemiştir; çünkü böyle ifade etmek, onun  Yûsuf ’u korkut-
ma yönündeki amacı açısından daha etkilidir. Söylendiğine göre burada 
geçen elim azap (işkence) ifadesi, kırbaçlanmak anlamındadır. Kadın  Yûsuf 
Aleyhisselâm hakkında bu fenalığı düşünüp onun için zindan ve işkence 
cezasını teklif edince, artık onun da kendisini savunması zorunlu halde gel-
mişti; o da bu yüzden “Asıl o benden kâm almak istedi!” dedi. Aslında bu 
zorunluluk olmasaydı,  Yûsuf Aleyhisselâm bunu gizlerdi.

[934] “Kadının ailesinden biri de şahitlik etti ki…” Söylendiğine göre 
bu kişi, kadının amcasının oğluydu. Yüce Allah’ın bu konudaki şahidin 
kadının ailesinden biri olmasını sağlamış olmasının sebebi, kadın aleyhine 
delilin daha sağlam olması, şahitliğin  Yûsuf ’un suçsuzluğu konusunda daha 
sağlam olması ve onun üzerindeki töhmeti daha etkili bir şekilde giderme-
sidir. Söylendiğine göre bu şahit, o ikisi kapıya koştuklarında, kapıda  Aziz 
ile birlikte oturan kişi idi. Bir diğer görüşe göre bu kişi, kralın kendisine sık 
sık müracaat ettiği, görüşüne başvurduğu bilge bir insandı. Yine kadının 
ailesinden bir kişinin o sırada evde olması ve onlar fark etmeksizin olanları 
görmüş olması ve Allah’ın onu  Yûsuf lehine öfkelendirip onun lehine şa-
hitlik etmesini, hakkı ikame etmesini sağlamış olması da mümkündür. Bu 
şahidin, kadının daha beşikte küçük bir bebek olan dayıoğlu olduğu da söy-
lenmiştir.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in “Dört kişi küçükken konuşmuştur: 
 Firavun’un kuaförünün (mâşita) oğlu,  Yûsuf ’un şahidi,  Cüreyc’i kurtarmak 
için konuşan çocuk ve Îsâ.” dediği rivayet edilir.

[935] ŞayetŞayet “Neden şahidin sözü şahitlik olarak isimlendirilmiştir, oysa 
şahit, şahitlik lafzını kullanmış değildir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kişi  Yû-
suf ’un sözünü ispat eden ve kadının sözünü çürüten bir şahitlik görevini 
yerine getirmiş olduğu için, sözü şahitlik olarak isimlendirilmiştir.

[936] ŞayetŞayet “Şart cümlesinin ‘şahitlik etti’ denildikten sonra nakledil-
mesi nasıl mümkün olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü şart cümlesi de bir 
sözdür ya da başında bir “dedi” ifadesi yer almaktadır. Adeta “Bir şahit 
şahitlik etti ve şöyle dedi: Eğer gömleği…” buyrulmaktadır.

[937] ŞayetŞayet “Diyelim ki gömleğin arkadan yırtılmış olması ka-
dının yalan söylediğine, onun  Yûsuf ’u arkadan takip etmiş ve göm-
leğini çekip yırtmış olduğuna delâlet ediyor, peki, gömleğin ön-
den yırtılmış olması kadının doğru söylediğine ve  Yûsuf ’un onu 

takip etmiş olduğuna nasıl delâlet edecekti ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:
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 įÜïāĜ אĩĻĘ ēĥÖכ أĤنّ ذŶ ،بñđĺ أو īåùĺ أن įĝéĘ ءًاĳø כĥİÉÖ أراد īĨ ģوأنّ כ

 įÝĄóّĐو įÖ تóĔא أĩĤאط. وĻùĤאÖ بóąĤا ħĻĤŶاب اñđĤا :ģĻĜو .ėøĳĺ ėĺĳíÜ īĨ

 źĳĤو {ĵùِęْĬَ īĐَ ĵĭِÜَْرَاوَد ĵَİِ} :אلĝĘ įùęĬ īĐ ďĘïĤا įĻĥĐ Õäاب وñđĤوا īåùĥĤ

ذĤכ ĤכıĻĥĐ ħÝא. 

]٩٣٤ [ ĵĥĐ אدةıýĤا Ʃųا ĵĝĤא أĩĬא؛ إıĤ ħّĐ īÖכאن ا :ģĻĜ {אıَĥِİَْأ īْĨِ ïٌİِאüَ ïَıِüََو}

 ĵęĬوأ  ،ėøĳĺ ó×Ĥاءة   ěàوأو ıĻĥĐא،   ÙåéĥĤ  Õäأو ÝĤכĳن  أıĥİא؛   īĨ  ĳİ  īĨ ùĤאن 

įĭĐ ÙĩıÝĥĤ. وĳİ :ģĻĜ اñĤي כאن äאùًĤא ďĨ زوıäא ïĤى اĤ×אب. وģĻĜ: כאن èכĩًĻא 

 īĨ אıÖ óā×Ę ارïĤا ĹĘ א כאنıĥİأ ăđÖ نĳכĺ ز أنĳåĺه. وóĻýÝùĺכ وĥĩĤا įĻĤإ ďäóĺ

į×ąĔÉĘ ،óđýÜ ź ßĻè اÖ ėøĳĻĤ ƩųאıýĤאدة įĤ واĻĝĤאم ÖאěéĤ. وģĻĜ: כאن اì īÖאل ıĤא 

 ïİאüن، وĳĐóĘ ÙĉüאĨ īÖאر: اĕĀ ħİو ÙđÖأر ħĥכÜ :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو .ïıĩĤا ĹĘ אƬĻ×Ā

 .ĵùĻĐو ،ãĺóä ÕèאĀو ،ėøĳĺ

ÍĘن ıü įĤĳĜ Ĺĩø ħĤ :ÛĥĜאدةً وĨא ċęĥÖ ĳİ اıýĤאدة؟ ĩĤ :ÛĥĜא أدّى ËĨدƪى ] ٩٣٥[

اıýĤאدة ĹĘ أن ĳĜ įÖ Û×àل ėøĳĺ وıĤĳĜ ģĉÖא ıü Ĺĩøאدة.

اıýĤאدة؟ ] ٩٣٦[  ģđĘ  ïđÖ èכאıÝĺא  äאزت   ėĻכ  ÙĻĈóýĤا  ÙĥĩåĤا  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĝĘאل:   ïİאü  ïıüو  :ģĻĜ  įĬÉכ اĳĝĤل،  إرادة   ĵĥĐ أو  اĳĝĤل،   īĨ ĳĜل  ıĬŶא   :ÛĥĜ

 .įāĻĩĜ إن כאن

]٩٣٧ [ įÝđ×Ü ĹÝĤا Ĺİ אıĬوأ ،ÙÖא כאذıĬأ ĵĥĐ óÖد īĨ įāĻĩĜ ƫïĜ إن دل :ÛĥĜ نÍĘ

 :ÛĥĜ א؟ıđÖאÜ כאن įĬوأ ،ÙĜאدĀ אıĬأ ĵĥĐ ģ×Ĝُ īĨ هïّĜ دل īĺأ īĩĘ ،įÜïّĝĘ אıĻĤإ įÖĳà تñ×Ýäوا

٥
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Bu durum (yani gömleğin önden yırtılması) iki açıdan delil olurdu: İlk 
olarak; eğer  Yûsuf onu takip etmiş ve o da onu kendisinden uzaklaştırmaya 
çalışmışsa, gömleğini ön tarafından kavrayıp itmiş ve gömleği yırtmış ola-
caktı. İkincisi; kadının arkasından onu yakalamak için hızlıca koşmuş ve 
tökezleyip düşmüş; gömleği bir yere takılmış ve böylece gömleğinin önü 
yırtılmış da olabilir.

[938] [ģٍ×ُĜُ  īْĨِ (önden) ve óٍُÖُد  īْĨِ (arkadan) ifadeleri] muzāfun ileyhin hazfedi-
lip muzāfın gaye kabul edilmesi görüşüne göre, min kubulu ve min dübüru 
şeklinde zamme ile de okunmuştur. Anlam, min kubüli’l-kamîs (gömleğin 
önünden) ve min dübüri’l-kamîs (gömleğin arkasından) şeklindedir. [Min 
kubulin ve min dübürin şeklindeki] nekire okuyuşta ise anlam, “adına ön denen 
taraftan” ve “adına arka denen taraftan” şeklindedir. İbn İshâk’ın, min ku-
bule ve min dübüra şeklinde fetha ile okuduğu, sanki kubül ve dübür kelime-
lerini ön ve arka yönlerinin özel isimleri gibi düşündüğü ve hem müennes 
hem özel isim olmaları sebebiyle de  gayr-i munsarif kabul ettiği nakledil-
miştir. Yine bu kelimeler ortadaki harfin (Bâ’nın) sükûnu ile (kublin ve düb-
rin şeklinde) de okunmuştur.

[939] ŞayetŞayet “Gelecek zaman için kullanılan İn edatı ile [geçmiş zaman 

için kullanılan] kânenin birlikte kullanılması nasıl caiz olmuştur?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Çünkü mâna, “Gömleğinin … yırtılmış olduğu bilinirse” 
şeklindedir. Bunun bir benzeri sana olan ihsanını başına kakan kimseye 
dediğin in ahsente ileyye fe-kad ahsentü ileyke min kablü (Eğer sen bana 
ihsan ettiysen, ben de sana daha önce ihsan etmiştim.) ifadesine benzer 
ki burada, “Eğer bana minnet ediyorsan, ben de sana minnet ederim.” 
anlamı söz konusudur.

[940] “Gömleğin arkadan yırtılmış olduğunu görünce” yani Kıtfir 
bunu görüp de  Yûsuf ’un suçsuz ve doğru sözlü, kadının ise yalancı oldu-
ğunu anlayınca, “dedi ki: Bu” yani senin “Ailene kötülük etmek isteyen 
birinin cezası, zindana atılmaktan veya can yakıcı bir işkenceden baş-
ka ne olabilir?” şeklindeki sözün ya da bu durum -yani  Yûsuf ’tan kâm 
almak istemen- “siz kadınların bir tuzağıdır.” Burada hitap ona ve cari-
yesine yöneliktir. Tuzak kurmak erkeklerin işi olduğu halde kadınların 
tuzağının daha büyük olduğunun ifade edilmesinin sebebi, kadınların 
daha gizli tuzaklar, daha etkili hileler planlamalarıdır. Nitekim kadın-
ların bu konuda büyük maharetleri söz konusudur ve bu yolla erkeklere 
galip gelirler.  Allah Teâlâ da “düğümlere okuyup üfleyen kadınların şer-
rinden” [Felak 113/4] buyurmuştur. Hele de kadınlar içerisinde saraylardan 
yetişenler, diğerlerinin bilmediği dâhiyane tuzaklar, komplolar bilirler.
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 īĨ  įāĻĩĜ ïĜت  ıùęĬא   īĐ  įÝđĘدا  Ĺİو ÜאıđÖא  כאن  إذا   įĬأ أĩİïèא  وīĻıä؛   īĨ

 .įĝýĻĘ  įāĻĩĜ ĝĨאدم   ĹĘ  óáđÝĻĘ ıĝéĥĻĤא  ıęĥìא  óùĺع  أن   :ĹĬאáĤوا  .ďĘïĤאÖ  įĨاïّĜ

]٩٣٨ [ īĨ :ĵĭđĩĤאت. واĺאĕĤا ÕİñĨ ĵĥĐ ħąĤאÖ ،«óُÖد īĨ»و ،«ģُ×Ĝ īĨ» ئóĜو

ģ×Ĝ اÿĻĩĝĤ وīĨ دóÖه. وأĨא اĭÝĤכĭđĩĘ óĻאه ĝĺ Ùıä īĨאل ıĤא ģ×Ĝ، وĝĺ Ùıä īĨאل 

ıĤא دóÖ. وīĐ اīÖ أĹÖ إéøאق أóĜ įĬأ: «ģَ×Ĝ īĨ»، و«īĨ دÖ ،«óَÖאçÝęĤ، כĩıĥđä įĬÉא 

.īĻđĤن اĳכùÖ אÐóĜُو .ßĻĬÉÝĤوا ÙĻĩĥđĥĤ فóāĤא اĩıđĭĩĘ īĻÝıåĥĤ īĻĩĥĐ

]٩٣٩ [ īĻÖو ĝÝøŻĤ×אل   ĳİ اñĤي  «إن»   īĻÖ  ďĩåĤا äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

إن  כĤĳĝכ:  وĳéĬه   ،ïّĜ  įāĻĩĜ כאن   įĬأ  ħĥđĺ أن   ĵĭđĩĤا Ŷنّ   :ÛĥĜ «כאن»؟ 

إن   :ïĺóÜ  ،įĬאùèÍÖ ĻĥĐכ   īÝĩĺ  īĩĤ  ،ģ×Ĝ  īĨ إĻĤכ   Ûĭùèأ  ïĝĘ  ĹّĤإ  Ûĭùèأ

ĻĥĐכ.  īّÝĨأ  ƪĹĥĐ  īÝĩÜ

{Ĝَאلَ ] ٩٤٠[ وכıÖñא   įĜïĀو  ėøĳĺ óÖاءة   ħĥِĐو  óĻęĉĜ  Ĺĭđĺ رَءَا}  א  ƪĩĥَĘَ}

ıđĩĈא   ĳİو  ،óĨŶا إنّ  أو  ĳøُءًا“  ĥِİَْÉÖِכَ  أَرَادَ   īْĨَ õَäَاءُ  ”Ĩَא  ĤĳĜכ  إن   ،{įُƪĬِإ

 įĬŶ اùĭĤאء،   ïĻכ  ħčđÝøا وإĩĬא  وıÝĨŶא.  ıĤא  اĉíĤאب   { ƪīُכïِĻَْכ  īĨِ}  ėøĳĺ  ĹĘ

ذĤכ   ĹĘ  īّıĤو  .ÙĥĻè  ñęĬوأ כïًĻا   ėĉĤأ اùĭĤאء  أنّ   źإ اäóĤאل،   ĹĘ כאن  وإن 

 ĵĘِ اęĭĤאàאت   óّüَ  īĨَِو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو اäóĤאل.   ī×ĥĕĺ وĤñÖכ   ،ěĘور  ÙĝĻĬ

.ěÐاĳ×Ĥا  īĨ  īّİóĻĔ  ďĨ  ÷ĻĤ Ĩא   īّıđĨ  īّıĭĻÖ  īĨ واĺóِāْĝَĤאّت   .[٤  :ěĥęĤا]  {ïِĝَđُĤا

٥
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Âlimlerden birinin şöyle dediği nakledilir: “Ben şeytandan korktuğumdan 
çok kadınlardan korkarım, çünkü  Allah Teâlâ ‘Şeytanın hilesi gerçekten za-
yıftır’ [Nisâ 4/76] buyururken, kadınlar için; ‘Gerçekten müthiştir siz kadın-
ların fendi!’ buyurmuştur.” 

[941] “ Yûsuf!” ifadesinde nida harfi hazfedilmiştir, çünkü seslenilen kişi 
yakındadır ve konuşulanı anlayacak durumdadır. Bu ifade tarzında  Aziz’in 
 Yûsuf ’a karşı bir taltifi de söz konusudur. “Sen bunu” yani bu durumu 
“görmezden gel!” gizle, kimseye anlatma! “Hatun! Sen de günahının ba-
ğışlanması için dua et; çünkü gerçekten günahkârlardansın!” Yani kasten 
günah işleyen kimselerdensin. Hatı’e (hata etti) fiili kasten günah işleyen 
kimseler için de kullanılır. Burada īَĻÑِĈِאíَĤْا (hata edenler) ifadesinin müzek-
ker olarak kullanılması, erkeklerin hata edenler içerisinde kadınlardan çok 
olması hasebiyle tağlib kuralının işletilmesindendir.

[942]  Aziz yumuşak huylu biri imiş ve rivayete göre pek de kıskanç de-
ğilmiş.

30. Şehirde birtakım kadınlar dediler ki: “ Aziz’in karısı emrindeki 
delikanlıdan kâm almak istiyormuş, onun için yanıp tutuşuyormuş! 
Görüyoruz ki kesinlikle aşikâr bir sapma içinde...” 

31. Kadın, onların dedikodusunu işitince, kendilerine haber yol-
ladı. Onlara yaslanacak şeyler hazırladı ve her birine birer bıçak (ve 
meyve tabağı) verdi. [ Yûsuf ’a da;] “Çık karşılarına!” dedi. Onu görünce 
kendilerine o kadar önemli, ulu biri gibi gözüktü ki, ellerini doğradılar 
(da farkında bile olmadılar)! “Allah için! Bu bir  beşer olamaz... Hâşa!.. 
Bu olsa olsa değerli bir melektir!” dediler. 

32. Dedi ki: “İşte kendisi için beni ayıpladığınız kişi o! Gerçekten, 
ondan kâm almak istedim, ama o kendini korumaya çalıştı. Eğer em-
rettiğim şeyi yapmazsa ant içerim ki ya zindana atılacak ya da sürünen-
lerden olacak!”

[943] “Şehirde” yani  Mısır’da birtakım “kadınlar” bir kadınlar toplulu-
ğu “dedi ki:” Bunlar beş kişi idi; sucunun karısı, fırıncının karısı, hayvan 
bakıcısı (seyisin) karısı, hapishane muhafızının karısı ve mabeyincinin karı-
sı. en-Nisve kelimesi el-mer’e (kadın) kelimesinin topluluk isminin tekilidir 
ve tıpkı el-lüme (bir grup kadın) kelimesi gibi, müennes formda olması 
hakiki değildir. Bu sebeple âyette bu kelime ile ilgili olan fiile müenneslik 
Tâ’sı eklenmemiştir. Bu kelime,  Nun’un kesresi ve zammesi ile olmak üzere 
iki farklı lehçe olarak telaffuz edilir. 
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 ĵĤאđÜ Ʃųنّ اŶ !אنĉĻýĤا īĨ אفìא أĩĨ óáאء أכùĭĤا īĨ אفìא أĬאء: أĩĥđĤا ăđÖ īĐو

.{ħٌĻčِĐَ ƪīُכïَĻَْכ ƪإِن} :אءùĭĥĤ אلĜو ،[אء: ٧٦ùĭĤا] {אęًĻđِĄَ َאنِ כَאنĉĻýĤا ïَĻَْכ ƪإِن} :لĳĝĺ

ßĺïéĥĤ؛ ] ٩٤١[  īĈאęĨ  ÕĺóĜ ĭĨאدى   įĬŶ اïĭĤاء،  óèف   įĭĨ ñèف   {ėُøُĳُĺ}

įÖ؛  ïّéÜث   źو  įĩÝواכ  óĨŶا ñİا}   īْĐَ {أóِĐَْضْ   .įĥéĩĤ  ėĻĉĥÜو  įĤ  ÕĺóĝÜ  įĻĘو

 īĺïĩđÝĩĤا اĳĝĤم   Ùĥĩä  īĨ  ،{īĻÑĈאíĤا  īَĨِ  Ûِĭُכ إƪĬِכِ  أĬñَĤِ} ÛِĬِ×כِ  {واóęĕÝøى} 

 ،óĻכñÝĤا  ċęĥÖ  {īĻÑĈאíĤا  īَĨِ} אلĜ وإĩĬא  ïًĩđÝĨا،   ÕĬأذ إذا  ĵĉìء،  ĝĺאل:   .ÕĬñĥĤ

ĻĥĕÜً×א ñĥĤכĳر ĵĥĐ اĬŸאث. 

وĨא כאن اõĺõđĤ إźّ رĩًĻĥè Żًäא. وروي أįĬ כאن ģĻĥĜ اóĻĕĤة.] ٩٤٢[

٣٠-﴿وĜََאلَ ĳَùْĬِةٌ ĹĘِ اÙِĭَĺïِĩَĤْ اóَĨْأَةُ اóَÜُ õِĺõِđَĤْاوِدُ ÝَĘَאİَא ıَęَĕَüَ ïْĜَ įِùِęْĬَ īْĐَא Ƭ×èُא 

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍلŻĄَ ĹĘِ אİَاóَĭَĤَ אƪĬِإ

 ƪģُכ ÛْÜَوَآ  ÉًَכƪÝĨُ ƪīıُĤَ ْتïَÝَĐَْوَأ ƪīıِĻْĤَِإ Ûْĥَøَْأَر ƪīİِóِْכĩَÖِ Ûْđَĩِøَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٣١

 īَĥْĜَُو ƪīıُĺَïِĺَْأ īَđْ ƪĉĜََو įُĬَóْ×َْأَכ įُĭَĺَْא رَأ ƪĩĥَĘَ ƪīıِĻْĥَĐَ ْجóُìْا ÛِĤَאĜََא وĭًĻ وَاïَèِةٍ øِ ƪīıُĭْĨِכِّ

﴾ħٌĺóَِכٌ כĥَĨَ źِا إñَİَ ْا إِنóًýَÖَ اñَİَ אĨَ ِ ƪųِ َאشèَ

 īْÑِĤََو ħَāَđْÝَøْאĘَ įِùِęْĬَ īْĐَ įُÜُْرَاوَد ïْĝَĤََو įِĻĘِ ĹĭِƪĭÝُĩْĤُ يñِƪĤا ƪīُכĤِñَĘَ ÛْĤَאĜَ﴿-٣٢

﴾īَĺóِĔِא ƪāĤا īَĨِ īْĬَĳُכĻَĤََو ƪīĭَåَùْĻُĤَ ُهóُĨُא آĨَ ģْđَęْĺَ ħْĤَ

} وĜאل ĩäאīĨ ÙĐ اùĭĤאء، وכùًĩì īّא؛ اóĨأة اùĤאĹĜ، واóĨأة ] ٩٤٣[ {وĜََאلَ ĳَùْĬِةٌ

اíĤّ×אز، واóĨأة ĀאÕè اïĤواب، واóĨأة ĀאÕè اīåùĤ، واóĨأة اéĤאÕä. واĳùĭĤة 

اóęĨ ħøد ďĩåĤ اóĩĤأة، وĹĝĻĝè óĻĔ įáĻĬÉÜ כßĻĬÉÝ اÙĩَĥƫĤ، وĤñĤכ Ü įĥđĘ ěéĥÜ ħĤאء 

 .óāĨ ĹĘ {ÙĭĺïĩĤا ĵĘِ} .אıĩĄن وĳĭĤا óùאن؛ כÝĕĤ įĻĘو .ßĻĬÉÝĤا

٥

١٠
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[944] “ Aziz’in karısı” ifadesindeki  Aziz ile Kıtfir kastedilmiştir. Aslında 
‘azîz, Arapçadaki hükümdar anlamındadır. “Emrindeki delikanlıdan” yani 
uşağından. َאيÝَĘَ kelimesi uşağım/kölem anlamında, fetâtî kelimesi de cari-
yem anlamında kullanılır. “Onun için yanıp tutuşuyormuş!” Sevgisi kal-
binin zarını delmiş ve tâ gönlünün derinliklerine ulaşmış. eş-Şeğâf kalbin 
örtüsü anlamındadır. Bir görüşe göre bu, kalbin dili denilen ince bir zar 
tabakasıdır.  Şair  Nâbiğa şöyle demiştir:

Bundan öte bir dert kalp ile gönül arasına; kalp zarının üstüne 

girmiştir ki

[doktorların] parmaklar[ı] onu arar da bulamaz

Kelime ‘Ayın ile şa‘afehâ şeklinde de okunmuştur ki bu durumda “De-
veyi hazırlayıp (üzerindeki haşereleri temizlemek için) katranla yaktı.” anla-
mındaki şa‘afe’l-ba‘îra ifadesinden türemiştir.  Şair şöyle demiştir:

Tıpkı yağ sürüp yakan adamın, yağlanmış deveyi yaktığı gibi

 Ƭ×èُ kelimesi temyiz olarak mansuptur. “Görüyoruz ki, kesinlikle aşikâr birא
sapma içinde...” Doğru yoldan uzaklık ve hata içerisinde. 

[945] “Onların dedikodusunu” yani hakkında gıybet ettiklerini, kötü ko-
nuştuklarını; “ Aziz’in karısı  Kenan’lı kölesine âşık olmuş ve köle de (isteğini 
reddederek) onu kızdırmış.” şeklindeki konuşmalarını... Gıybetin tuzak ola-
rak isimlendirilmesinin sebebi, tıpkı tuzak kuranın yaptığı gibi arkadan ve 
gizlice yapılmasıdır. Söylendiğine göre  Aziz’in karısı onlardan bu sırrı gizli 
tutmalarını istemiş, ama onlar onun arkasından sırrı ifşa etmişlerdir.

[946] “Kendilerine haber yolladı” onları davet etti. Söylendiğine göre 
adı geçen beş kadın da içlerinde olmak üzere kırk kadın çağırmış. “On-
lara yaslanacak şeyler hazırladı” yaslanacakları yastıklar hazırladı, böylece 
onların ellerinde bıçaklar varken bu şekilde arkalarına yaslanmış vaziyette 
 Yûsuf ’u gördüklerinde dehşete kapılmalarını, kendilerinden geçmelerini, 
böylece bıçak tutan elleri diğer ellerinin üzerine düşüp ellerini kesmele-
rini murat etti; çünkü sırtını dayayıp yaslanarak rahat bir şekilde oturan 
kişi, bir şeye çok şaşırıp afalladığı zaman ellerinin biri diğerinin üzerine 
düşer. Ayrıca  Aziz’in karısının hem  Yûsuf ’a hem de kadınlara birlikte tu-
zak kurmayı planlamış olması da mümkündür. Böylece bir yandan han-
çerler kadınların ellerine düşüp kesecek ve onları delille [ Yûsuf ’un güzelliği 

ile] susturmuş olacak, diğer yandan da  Yûsuf, ellerinde hançer bulunan 
kırk kadının huzuruna çıktığı zaman onların kendisine saldıracakları-
nı zannedecek ve  Aziz’in karısının hilesinden korkar olacaktır. ًÉَכƪÝĨُ keli-
mesinin yemek yeri, yemek masası anlamında olduğu da söylenmiştir, 
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{ÝĘאİא} ] ٩٤٤[ اóđĤب.  ùĥÖאن  اĥĩĤכ،   :õĺõđĤوا  ،óĻęĉĜ óĺدن   {õĺõđĤا {اóĨأت 

ıĨŻĔא. ĝĺאل: ÝĘאي وÝĘאĹÜ، أي ĹĨŻĔ وäאرĹÝĺ. {ıَęَĕَüَא} óìق ĕü įƫ×èאف ı×ĥĜא 

ĵÝè وģĀ إĵĤ اËęĤاد؛ واĕýĤאف åèאب اÕĥĝĤ. وïĥä :ģĻĜة رĝĺ ÙĝĻĜאل ıĤא ùĤאن 

:ÙĕÖאĭĤאل اĜ .ÕĥĝĤا

ďُÖِאĀَŶَا įِĻĕِÝَ×ْÜَ ِאفĕَ ِýّĤכَאنَ اĨَ    ãĤِכَ وَاĤَِدُونَ ذ ƭħİَ َאلèَ ïْĜََو

وóĜئ «ıęđüא»، Öאėđü īĨ ،īĻđĤ اóĻđ×Ĥ، إذا Éĭİه Ö įĜóèÉĘאóĉĝĤان، Ĝאل:

 ĹĤאĉّĤا ģُäُ ƪóĤءَةَ اĳĭُıْĩَĤا ėَđَüَ אĩََכ

א} ĵĥĐ ÕāĬ اõĻĻĩÝĤ. {ŻĄ ĵĘِلٍ īٍĻ×ِĨُ} Éĉì ĹĘ وěĺóĈ īĐ ïٍđُÖ اĳāĤاب. Ƭ×èَ}و

} ÖאĻÝĔאīّıÖ وĳøء ĜאīıÝĤ، وīّıĤĳĜ: اóĨأة اİï×Đ ÛĝýĐ õĺõđĤא ] ٩٤٥[ ƪīİِóِْכĩَÖِ}

 óאכĩĤا Ĺęíĺ אĩכ ،Ù×ĻĔَ ِאلèو ÙĻęì ĹĘ įĬŶ اóًכĨ אبĻÝĔźا Ĺĩøא. وıÝĝĨو ĹĬאđĭכĤا

Ĩכóه. وģĻĜ: כאÛĬ اÝøכİóّø īّıÝĩÝא ıĻĥĐ įĭĻýĘÉĘא. 

} دģĻĜ .īّıÝĐ: دÛĐ أرīĻđÖ اóĨأة īّıĭĨ اĩíĤ÷ اñĩĤכĳرات، ] ٩٤٦[ ƪīıِĻْĤَِإ Ûْĥَøََْأر}

 īّİدĳđĜ Ĺİو ،ÙÑĻıĤכ اĥÝÖ تïāĜ ،אرقĩĬ īĨ įĻĥĐ īÑכÝĺ אĨ {אÑًَכƪÝĨُ ƪīıُĤَ ْتïَÝَĐَْوَأ}

 īّıøĳęĬ īĐ īĥĕýĺو ،įÝĺرؤ ïĭĐ īÝıَ×ُْĺو īýİïĺ أن īّıĺïĺأ ĹĘ īĻכאכùĤאتٍ واÑכÝĨ

ďĝÝĘ أĵĥĐ īّıĺïĺ أıĭđĉĝĻĘ īّıĺïĺא؛ Ŷن اÝĩĤכÏ إذا ĹýĤ ÛıÖء وïĺ ÛđĜه ïĺ ĵĥĐه، 

 īđĉĝĻĤ  īّıĺïĺأ  ĹĘ  óäאĭíĤا  ďąÝĘ  ،īّıÖو  įÖ  óכĩĤا  īĻÖ  ďĩåĤا  ïāĝÜ أن   ïđ×ĺ  źو

ĳùĬة   īĻđÖأر  ĵĥĐ óìج  إذا  Ĩכİóא   īĨ  ėøĳĺ وĳıÝĤل   ،ÙåéĤאÖ  īّıÝ ÝُĘَ×כِّ  ،īّıĺïĺأ

đĩÝåĨאت ĹĘ أīّıĺïĺ اĭíĤאóä، وįĩİĳÜ أįĻĥĐ ī×áĺ īّıĬ. وÝĨ :ģĻĜכđĈ ÷ĥåĨ ،Éאم،

٥

١٠
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çünkü onlar konfor içinde yaşayan kimselerin âdeti olduğu üzere, yeme 

içme esnasında arkalarına yaslanarak otururlardı. Bu sebeple, insanın arka-

sına yaslanarak yemek yemesi yasaklanmıştır.  Aziz’in karısı onlara bıçakları, 

yemek yerken kullanmak üzere vermiştir. ًÉَכƪÝĨُ kelimesinin yemek anlamın-

da olduğu da söylenmiştir. Nitekim itteke’enâ ‘inde fülânin (Falancanın ya-

nında kurulduk.) sözü, onun yanında yemek yemekten kinayedir; çünkü 

yemeğe çağırdığın kimseye (önce) yaslanıp oturacağı bir yer hazırlarsın.   Şair 

Cemîl şöyle demiştir:

Nimetler içinde gölgelenip, kurulduk

ve fıçılarından bol bol içtik helal şarabı

 Mücâhid b.  Cebr’in [v. 103/721] “ÉًَכƪÝĨُ kelimesi bıçakla kesilerek yenilen 

yemek anlamındadır.” dediği nakledilmiştir. Bu durumda anlam sanki “Bı-

çakla yenen yiyecekler hazırladı.” şeklinde olmaktadır, çünkü kesen kimse, 

kestiği şeye bıçakla yaslanır, ona kuvvet uygular. Bu kelime Hemze’siz ola-

rak mütteken şeklinde de okunmuştur.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] Kâf ’ın 

fethasını işbâ yaptığı için med ile, sanki müfte‘âl veznindeymiş gibi müt-

tekâ’en şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. Tıpkı (şairin) müntezeh keli-

mesini müntezâh şeklinde ve yenbe‘u kelimesini yenbâ‘u şeklinde kullanması 

gibi. Yine bu kelime mütken şeklinde de okunmuştur ki bu durumda anlamı 

turunç olur.  Şair şöyle demiştir;

Kadın, babasının oğullarına [üvey kardeşlerine] bir turunç hediye etti

Kaba devenin toynaklarıyla yere sertçe vurarak yürüdüğü [böylece 

götürdüğü turunç]

[Şairin söz ettiği] kadın, deve üzerinde bir turunç hediye etmiştir. Bu tu-

runç sanki Ebû Dâvûd’un  Sünen’inde söz ettiği, ikiye bölünüp iki eşit parça 

halinde deveye yüklendiğini söylediği turunç gibidir.  Aziz’in karısının, on-

lara zemâverd (dürüm) ikram ettiği de söylenmiştir.   Vehb b. Münebbih’ten 

nakledildiğine göre bunlar turunç, muz ve karpuzmuş. Bu kelime (yani 

mütken), “Kadın onlara kesilecek şeyler hazırladı.” anlamına gelmekte olup, 

beteke (kesti) anlamındaki meteke’ş-şey’e fiilinden türemiştir.  Humeyd b. Kays 

el-A‘rec [v. 130/747] de, teki’e - yetke’ü (yaslandı) fiilinden, mef‘alen vezninde 

metke’en şeklinde okumuştur.

[947] Ekberne fiili a‘zamne anlamındadır1, yani bu muhteşem güzellik 

ve olağanüstü cemal karşısında onu gözlerinde öyle büyüttüler ki… 

1 “Cismî büyüklük” anlamına gelen kebîrden gelen ekbera fiili, manevi, soyut büyüklük ifade eden ’aza-
met kökünden gelen i‘zām anlamında olup “önemini kavramak, yüceltmek” demektir; yani “kendileri-
ne  o kadar önemli, ulu biri gibi gözüktü ki…” / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف585

أن   ĵıĬ وĤñĤכ   ،īĻĘóَÝĩĤا כđאدة   ßĺïéĤوا واóýĤاب  đĉĥĤאم  ÝĺכĳÑن  כאĳĬا   ħıĬŶ

Éĺכģ اÝĨ ģäóĤכÑًא. وأīّıÝÜ اùĤכאכđĻĤ īĻאıÖ īåĤא Ĩא Éĺכīĥ. وģĻĜ: {ƪÝĨُכÑًَא} đĈאĨًא، 

ĤĳĜ īĨכ اÜכĬÉא ŻĘ ïĭĐن: ĭĩđĈא، ģĻ×ø ĵĥĐ اĤכĭאÙĺ؛ Ŷن īĨ دïĭĐ ħđĉĻĤ įÜĳĐك 

:ģĻĩä אلĜ .אıĻĥĐ ءĵכÝĺ ةÉכÜ įĤ تñíÜا

įْĥِĥَĜُ īْĨِ َلŻَéَĤא اĭَÖْóِüََא     وĬَÉَْכƪÜوا ÙٍĩَđْĭِÖِ אĭَĥْĥَčَĘَ

 ďĈאĝĤنّ اŶ ؛īĻכùĤאÖ ïĩÝđĺ ĵĭđĩĤن اÉا، כõّè õّéĺ אĨًאđĈ {אÑًَכƪÝĨُ} ïİאåĨ īĐو

 ،ïّĩĤאÖ ،«כאءÝĨ» :īùéĤا īĐو .õĩİ óĻĕÖ «כאÝĨ» ئóĜو .īĻכùĤאÖ عĳĉĝĩĤا ĵĥĐ ÏכÝĺ

כđÝęĨ įĬÉאل، وذĤכ üŸ×אع ÙéÝĘ اĤכאف، כõÝĭْĩُÖ įĤĳĝاحِ، õÝĭĩÖ ĵĭđĩÖح. وĳéĬه ĭْĺََ×אعُ، 

:ïýĬج، وأóÜŶا ĳİכًא» وÝĨ» ئóĜو .ď×ĭĺ ĵĭđĩÖ

ïَİْÉَĘَتْ ÝْĨَכĹĭِ×َĤِ Ùًَ أıَĻÖِא     ıَÖِ ƫÕíُÜَא اÙُáَĩَáْđَĤ اĜَĳِĤْאحُ

وכאÛĬ أïİت أĬ ĵĥĐ ÙäóÜאÙĜ، وכıĬÉא اÙäóÜŶ اĹÝĤ ذכİóא أĳÖ داود įĭĭø ĹĘ أıĬא 

أäóÜא   :Õİو  īĐو اĨõĤאورد   :ģĻĜو  .ģĩä  ĵĥĐ  īĻĤïđĤכא  Żĩèو  ،īĻęāĭÖ  Ûĝü

 .įđĉĜ إذا įَכÝَÖ ĵĭđĩÖ ،َءĹýĤכَ اÝĨ īĨ ،ďĉĝĺ אĨ ƪīıĤ تïÝĐأ :ģĻĜא. وíًĻĉÖزًا وĳĨو

 .ÉכƪÜإذا ا ،ÉכÝĺ ÏכÜ īĨ ،ŻًđęĨ ،{אÑًَכÝْĨَ} :جóĐŶأ اóĜو

]٩٤٧ [.ěÐאęĤا واĩåĤאل   ďÐاóĤا  īùéĤا ذĤכ   ī×İو  įĭĩčĐأ  {įُĬَóْ×ََْأכ}
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Söylendiğine göre  Yûsuf Aleyhisselâm’ın güzellik konusunda diğer insan-
lara üstünlüğü tıpkı dolunay gecesindeki  Ay’ın diğer yıldızlara üstünlü-
ğü gibi imiş.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in, “Sema’ya yükseltildiğim gece 
 Yûsuf ’a uğradım,  Cebrail’e ‘Bu kim?’ diye sordum, o da ‘ Yûsuf ’ dedi.” 
buyurduğu; bunun üzerine kendisine, “Ya Rasûlâllah!  Yûsuf Aleyhis-
selâm nasıl biri, onu nasıl gördünüz?” diye sorulduğu; “Tıpkı dolunay 
gecesindeki  Ay gibi” buyurduğu nakledilmiştir. Anlatıldığına göre  Yûsuf 
Aleyhisselâm  Mısır sokaklarında yürüdüğü zaman tıpkı Güneş ışığının 
suda yansıması gibi yüzünün parlaklığı duvarlara yansırmış. Yine söy-
lendiğine göre hiç kimse onu niteleyemez, vasfedemezmiş. Söylendiğine 
göre tıpkı ‘Âdem Aleyhisselâm’ın ilk yaratıldığı günkü haline benzermiş. 
Yine söylendiğine göre güzelliğini büyük ninesi [İbrâhim Aleyhisselâm’ın ha-

nımı] Sâre’den almış.

-fiilinin hayız gördüler, yaşlandılar anlamına gel (büyüttüler) أכََْ×óْنَ [948]
diği de söylenmiştir. Bu durumda, fiilin sonundaki hû, sekte halinde çıkan 
sesi ifade etmiş olur. Kadın hayız görmeye başladığında ekberati’l-mer’etü 
(Kadın büyüdü.) denilir; çünkü hayız görmeye başladığında çocukluktan 
çıkıp yetişkinliğe girmiş olmaktadır. Sanki  Ebu’t-Tayyib el-Mütenebbî, şu 
beytinde bu kelimeyi, herhalde kelimenin bu şekilde tefsir edilmesinden 
esinlenerek kullanmıştır:

Allah’tan kork ve bu güzelliği [yüzünü] peçeyle ört

Çünkü açarsan, saray kadınları bile [bu güzellik karşısında] yaşlanırlar

[949] “Ellerini doğradılar” yani yaraladılar. Nitekim “Et keserken eli-
mi kestim.” dersin, fakat elini kesip kopardığını değil, yaralamış olduğunu 
kastedersin.

[950] “Hâşa!” Bu kelime bir şeyi istisna ederken onu diğerlerinden ten-
zih edip ayırmak için kullanılır. Örneği: Esâ’e’l-kavmu hâşâ Zeydin (Herkes 
kötülük etti, bir tek  Zeyd hariç.) denilir.  Şair şöyle demiştir:

Bir tek Ebû Sevbân hariç… Zira kınanma ve lânetlenmeden azadedir o. 

Hâşa, harf-i cer olup tenzih ve ibrâ etmek için kullanılır. Nitekim hâ-
şa’llāhi ifadesi Allah’ı tenzih etmek, onun berî olduğunu (berâ’etu’llāh) 
ifade etmek demektir.  İbn Mes‘ûd’un kıraati bu şekildedir ki bu kıraat-
te hâşâ tıpkı berâ’et kelimesi gibi Allāh lafzına izafe edilmiştir. Hâşâ li’l-
lâhi şeklinde okuyan kişinin okuyuşu ise tıpkı sükyâ le-ke (Gözün aydın 
olsun.) ifadesinde olduğu gibidir. Burada sanki önce berâ’eten denilmiş, 
sonra da tenzih ve ibrâ edileni  beyan etmek üzere li’llâhi denilmiştir.
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ĳåĬم   ĵĥĐ اï×Ĥر   ÙĥĻĤ  óĩĝĤا  ģąęכ  īùéĤا  ĹĘ اĭĤאس   ĵĥĐ  ėøĳĺ  ģąĘ כאن   :ģĻĜ

 :ģĺó×åĤ ÛĥĝĘ ،אءĩùĤا ĵĤإ ĹÖ جóĐُ ĹÝĤا ÙĥĻĥĤا ėøĳĻÖ رتóĨ :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐאء. وĩùĤا

 :ģĻĜر.  وï×Ĥا ÙĥĻĤ óĩĝĤאل: כאĜ ؟įÝĺرأ ėĻכ ، Ʃųل اĳøא رĺ :ģĻĝĘ .ėøĳĺ אلĝĘ ا؟ñİ īĨ

ĳĬر  óĺى  כĩא  اïåĤران،   ĵĥĐ  įıäو  ËĤŷÜ óĺى   óāĨ  ÙĜأز  ĹĘ øאر  إذا   ėøĳĺ כאن 

 į×ýĺ כאن :ģĻĜو .ėøĳĺ ėĀو ďĻĉÝùĺ ïèא כאن أĨ :ģĻĜא. وıĻĥĐ אءĩĤا īĨ ÷ĩýĤا

آدم ĳĺم įĝَĥَì رįÖ. وģĻĜ: ورث اĩåĤאل ø įÜïّä īĨאرة. 

إذا ] ٩٤٨[ اóĩĤأة،  أכ×óتِ  ĝĺאل:   ،ÛכùĥĤ واıĤאء   ،īąْèِ  ĵĭđĩÖ أכ×óن،   :ģĻĜو

 ïّè ĵĤإ óĕāĤا ïّè īĨ جóíÜ ăĻéĤאÖ אıĬŶ ،ó×כĤا ĹĘ Ûĥìد :įÝĝĻĝèو .ÛĄאè

:įĤĳĜ óĻùęÝĤا اñİ īĨ ñìأ ÕĻĉĤא اÖن أÉوכ ،ó×כĤا

َ وَاóْÝُøْ ذَا اĩَåَĤْאلَ ÍĘَ      ďĜَóْ×ُÖِنْ èَ ÛَéْĤُאĹĘ ÛْĄَ اïُíُĤْورِ  ƪųا ėِìَ

ěُÜِاĳَđَĤْا

ïĺي، ] ٩٤٩[  ÛđĉĝĘ  ħéĥĤا  ďĉĜأ  Ûĭכ ĳĝÜل:  כĩא  ıĭèóäא،   { ƪīıُĺَïِĺَْأ  īَđْƪĉĜَ}

ıÝèóä :ïĺóÜא. 

{èאüא} כĵĭđĨ ïĻęÜ Ùĩĥ اÖ ĹĘ įĺõĭÝĤאب اĭáÝøźאء. ĳĝÜل: أøאء اĳĝĤم èאüא ] ٩٥٠[

زĜ .ïĺאل:

ħِÝْ ƪýĤאةِ وَاéَĥْĩَĤا īِĐَ אƬĭĄَ       įÖِ ƪאنَ إنÖَĳْàَ ĹÖَِא أüَאèَ

وóè Ĺİف óè īĨوف اďĄĳĨ ÛđĄĳĘ ،óåĤ اįĺõĭÝĤ واó×Ĥاءة، è ĵĭđĩĘאüא اóÖ Ʃųاءةُ 

. وóĜ Ĺİاءة اĳđùĨ īÖد، ĵĥĐ إĄאè ÙĘאüא إĵĤ اƩų إĄאÙĘ اó×Ĥاءة. وóĜ īĨأ:  Ʃųا įĺõĭÜو Ʃųا

، Ļ×Ĥאن ó×ĺ īĨأ وõĭĺه. Ʃų :אلĜ ħà ،اءةóÖ :אلĜ įĬÉכ؛ כĤ אĻĝø :כĤĳĜ ĳéĭĘ ،« Ʃų אüאè»

٥

١٠

١٥



588 YÛSUF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Hâşânın mastar konumunda kullanıldığının delili,  Ebü’s-Semmâl’in bunu 

tenvin ile hâşen li’llâhi şeklinde; Ebû ‘ Amr’ın [v. 154/771] ise sonundaki Elif ’i 

hazfederek hâşe li’llâhi şeklinde; A’meş’in [v. 148/765] de ilk Elif ’i hazfede-

rek haşâ li’llâhi şeklinde okumuş olmasıdır. Kelime, Elif ’in düşmesi ile fet-

hanın da düşeceği gerekçesiyle, Şın’ın sükûnu ile hâş li’llâhi şeklinde de 

okunmuştur, ancak bu okuyuş, iki sâkin harfin kural dışı olarak bir araya 

gelmesine neden olduğu için zayıftır. Ayrıca bu kelime hâşe’l-ilâhi şeklinde 

de okunmuştur. ŞayetŞayet “Madem hâşâ li’llâhi ifadesi berâ’eten li’llâhi ile aynı 

konumdadır, o halde hâşânın tenvinlenmesi neden caiz olmasın?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Kelimenin aslının harf olduğu gözetildiği için tenvinli okuyuş 

caiz değildir. Nitekim dikkat edersen celestü min ‘an yemînihî (Onun sağ 

tarafında oturdum.) ifadesinde ‘An harf-i ceri aslına uygun olarak i‘rab ku-

rallarına uydurulmadan kullanılmıştır. Aynı durum įِĻْĥَĐَ īْĨِ ْتïَĔَ ([kayakuşu] 

yavrusunu [korumak için onu]n üzerinden uçuyor) ifadesindeki ‘Alâ harf-i ceri 

için de söz konusudur. Burada ‘Alâ harf-i ceri zamirle birleştiği için, sonun-

daki Elif, Yâ’ya dönüşmüştür.1 Mâna, Yüce Allah’ın acziyet sıfatından ten-

zih edilmesi, böylesine güzel bir mahlûk yaratmaya olan kudretine hayret 

edilip hayranlık duyulmasıdır. “‘Hâşâ! Allah için! Biz onun bir kötülüğünü 

görmedik.’ dediler.” [ Yûsuf 12/51] âyetindeki hâşâ ise, onun gibi iffetli bir 

kulu yaratma kudreti karşısındaki hayreti ifade etmektedir.

[951] “Bu bir  beşer olamaz!” Kadınlar onun güzelliğinin sıradışılığı ve 

bilinen güzellik şekillerinden çok uzak oluşu sebebiyle onun  beşer olma 

özelliğini olumsuzlamışlar, melek vasfını ona lâyık görmüş ve bu konuda 

kesin kararlı olarak konuşmuşlardır. Zira  Allah Teâlâ insanların tabiatına, 

“melekten daha güzel bir varlık, şeytandan daha çirkin bir varlık bulunma-

dığı” şeklinde bir düşünce yerleştirmiştir. Bu sebeple, güzellikte nihai nok-

tada olan her şey meleğe, çirkinlikte nihai noktada olan her şey de şeytana 

benzetilir. Yüce Allah’ın böyle bir düşünceyi insanların aklına yerleştirmiş 

olması da, hakikatin tam da bu şekilde olmasından kaynaklanmaktadır. 

Benzer şekilde, melekten daha hayırlı, şeytandan daha şerli varlık bulun-

madığı düşüncesi de akıllara yerleştirilmiştir, ancak şu cebr taraftarı bayağı 

güruhun insanı melekten üstün görme şeklindeki düşüncesi bunun dışın-

dadır. Bunların bu düşünceleri, onların hakikatleri ters yüz etmelerinden, 

zaruri bilgileri körü körüne reddetmelerinden, her alanda (hakikat karşı-

sında) burnu büyük, kibirli bir tavır takınmalarından kaynaklanmaktadır.

1 Dikkat! Elif ’in Yâ’ya dönüşmesi ancak harflerde söz konusu olur.
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» ÖאīĺĳĭÝĤ. وóĜاءة  Ʃų אüًאè» אلĩùĤا ĹÖاءة أóĜ رïāĩĤا ÙĤõĭĨ אüאè ģĺõĭÜ ĵĥĐ ģĻĤïĤوا

ñéÖف   ،« Ʃų «ýèא   ûĩĐŶا وóĜاءة  اóìŴة.   ėĤŶا ñéÖف   ،« ِ ƪų «èَאشَ  óĩĐو   ĹÖأ

 ĹĘ  ėĤŶا  Ûđ×Ü  ÙéÝęĤا أن   ĵĥĐ  ،īĻýĤا ùÖכĳن   « Ʃų «èאشْ  وóĜئ   .ĵĤوŶا  ėĤŶا

«èאüא  وóĜئ  ïّèه.   óĻĔ  ĵĥĐ  īĻĭאכùĤا اĝÝĤאء   īĨ ıĻĘא  ĩĤא   ÙęĻđĄ  Ĺİو اĝøŸאط، 

 :ÛĥĜ ؟ Ʃų اءةóÖ ىóåĨ įÐاóäإ ïđÖ نĳّĭĺ ź أن Ʃų אüאè ĹĘ אزä ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ .«įĤŸا

 ėĻכ ،“įĭĻĩĺ īĐ īْĨِ Ûùĥä” :ħıĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .ÙĻĘóéĤا ĳİ يñĤا įĥĀŶ אةĐاóĨ

 ĵĤإ ėĤŶا ÕĥĝĭĨ “įĻĥĐ īْĨِ تïĔ” įĤĳĜ ĵĥĐ؟ وįĥĀأ ĵĥĐ بóđĨ óĻĔ «īĐ» اĳכóÜ

 įÜرïĜ īĨ ÕåđÝĤوا ،õåđĤאت اęĀ īĨ ĵĤאđÜ Ʃųا įĺõĭÜ :ĵĭđĩĤ؟ واóĻĩąĤا ďĨ אءĻĤا

 ،[٥١  :ėøĳĺ] ĳøُءٍ}   īĨِ  įِĻْĥَĐَ ĭَĩْĥِĐَא  Ĩَא   ِ ƪų {èَאüא   įĤĳĜ وأĨא   .įĥáĨ  ģĻĩä  ěĥì  ĵĥĐ

 .įĥáĨ ėĻęĐ ěĥì ĵĥĐ įÜرïĜ īĨ ÕåđÝĤאĘ

]٩٥١ [ įĻĥĐ ĩĤא   ،įĭùè وĨ×אïĐة   įĤאĩä  ÙÖاóĕĤ  Ùĺóý×Ĥا  įĭĐ  īĻęĬ óًýَÖَا}  ñİا  {Ĩَא 

 ĹĘ õرכ ģäو õĐ Ʃųن اŶ כĤوذ .ħכéĤא اıÖ īÝÝÖو ÙĻכĥĩĤا įĤ īÝ×àر، وأĳāĤا īøאéĨ

 įƪ×ýĺ כĤñĤאن، وĉĻýĤا īĨ ç×Ĝأ ź א أنıĻĘ õא رכĩכ، כĥĩĤا īĨ īùèأ ź אع أن×ĉĤا

 õא رכĩכ، כĤñכ ÙĝĻĝéĤن اŶ źא إıĻĘ כĤذ õא رכĨא، وĩıÖ ç×ĝĤوا īùéĤا ĹĘ אهĭÝĨ ģכ

ĹĘ اĉĤ×אع أن ź أدĹĘ ģì اīĨ óýĤ اĻýĤאīĻĈ، وź أīĨ óĻíĥĤ ďĩä اÐŻĩĤכÙ؛ إĨ źא 

 ħıùĻכđÜ īĨ źإ ĳİ אĨכ، وĥĩĤا ĵĥĐ אنùĬŸا ģĻąęÜ īĨ ةó×åĩĤا ÙÑøאíĤا ÙÑęĤا įĻĥĐ

ĝéĥĤאěÐ، وĳéäدĳĥđĥĤ ħİم اóąĤورÙĺ، وĨכאĹĘ ħıÜóÖ כÖ ģאب! 

٥
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[952] Mâ’nın Leyse gibi amel etmesi, kadim Hicaz lehçesinin bir özelliği 
olup, Kur’ân  da bu kullanıma yer vermiştir. Örneği: ħْıِÜِאı ƪĨُأ ƪīİُ אĨ (Onlar, an-
neleri değildir. [Mücadile 58/2]). Beşeran kelimesini, doğal dil yetenekleri gere-
ğince okuyan Temim mensupları ise, beşerun şeklinde merfû‘ olarak okumuş-
lardır ki bu da  İbn Mes‘ûd’un kıraatidir. Bu ifade mâ hâzâ bi-şiran şeklinde 
de okunmuştur ki bu durumda anlam, “Bu, bayağı bir köle değil! Olsa olsa 
değerli bir melektir!..” şeklinde olur. Hâzâ bi-şiran ifadesi, “Alış verişle hâ-
sıl olmuştur, satın alınmıştır.” anlamındadır. Nitekim hâzâ le-ke bi-şiran em 
bi-kiran? (Bu, satın alma yoluyla mı yoksa kira yoluyla mı sana ait?) denilir. 
Doğru olan  kıraat ilkidir, çünkü hem mushafa uygundur hem de kelimenin 
 beşer şeklinde okunuşu, melek kelimesi ile uyumludur.

[953] “Dedi ki: ‘İşte kendisi için beni ayıpladığınız kişi o!”  Yûsuf Aley-
hisselâm orada hazır bulunduğu halde kendisine işaret etmek için hâzâ (bu) 
yerine zâlike (o) ifadesini kullanmış olmasının sebebi, onun güzellik itibariyle 
yüksek bir konumda olduğunu, sevmeye, gönül kaptırmaya değer olduğunu, 
halinin çok yüksek, konumunun çok büyük olduğunu ifade etmektir. Yine 
bu ifade, kadınların “Kenanlı uşağına âşık olmuş.” şeklindeki sözlerine işaret 
etmekte; “İşte kendi kendinize tasavvur ettiğiniz, sonra da kendisi hakkın-
da beni kınadığınız o Kenanlı uşak budur.” demiş olmaktadır ki buna göre, 
şunu söylemek istemektedir: Siz onu hakkıyla tasavvur edemediniz, eğer şim-
di görmüş olduğunuz gibi tasavvur edebilseydiniz ona âşık olduğum için beni 
mâzur görürdünüz.

[954] el-İsti‘sām büyük bir dikkat ve titizlikle korunmaya çalışmak, çok 
aşırı derecede imtina edip uzak durmak anlamına delâlet eden mübalağa ya-
pısıdır. Buna göre sanki o hem kendini korumakta hem de bu konuda daha 
fazlasını istemekte, kendini iyice korumaya çalışmaktadır. Benzer şekilde is-
temseke (Sımsıkı tutundu.), istevse‘a’l-fetku (Yarık genişledi.), istecma‘a’r-re’yu 
(Görüşler birleşti.), istefhale’l-hatbu (İş zorlaştı.) ifadelerinde de aynı müba-
lağa söz konusudur. Bu ifade  Yûsuf Aleyhisselâm’ın durumunu açık bir şekil-
de ortaya koymaktadır ki, artık bunun üzerine söylenecek bir şey, boş kafalı 
nakilcilerin (Haşviyyenin) hemm (karar verip yönelme) ve burhân (ilahî delil) 
kelimelerini tefsir sadedinde ona atfettiklerinden berî olduğuna dair getirile-
cek bundan daha açık ve aydınlatıcı bir delil yoktur.

[955] ŞayetŞayet “ُهóُĨُآ ifadesindeki zamir ism-i mevsūle (yani אĨَ’ya) mı yoksa 

 Yûsuf ’a mı gidiyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İsm-i mevsūle gidiyor; anlam 

da “emretmiş olduğum şeyi” şeklindedir. Ama burada tıpkı emertüke’l-hay-
ra (Sana hayrı emrettim.) ifadesinde olduğu gibi harf-i cer hazfedilmiştir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف591

وإĩĐאل ”Ĩא“ Ĺİ “÷ĻĤ” ģĩĐ اÙĕĥĤ اĵĨïĝĤ اåéĤאزÙĺ وıÖא ورد اóĝĤآن. ] ٩٥٢[

 ،ħĻĩÜ ĹĭÖ īĨ įÝĝĻĥø ĵĥĐ أóĜ īĨو .[٢ :ÙĤאدåĩĤا] {ħْıِÜِאıَ ƪĨأ ƪīİُ אĨَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ אıĭĨو

 ĳİ Ĩא  أي  óًýِÖِى»،  ñİا  «Ĩא  وóĜئ  ĳđùĨد.   īÖا óĜاءة   ĹĘ  Ĺİو  .ďĘóĤאÖ  «óٌýÖ» óĜأ: 

óًýِÖِى،   ģĀאè أي  óýِÖِى،  ñİا  ĳĝÜل:   {ħٌĺóَِכ ĥَĨَכٌ   źّإ ñİا  ħĻÑĤ، {إِنْ  ĳĥĩĨك   ï×đÖ

ñİ :ĵĭđĩÖا óًÝَýĨُى. وĳĝÜل: ñİا Ĥכ óًýِÖِى أم Öِכóًِى؟ واóĝĤاءة Ĺİ اŶوĳĩĤ ،ĵĤاıÝĝĘא 

اėéāĩĤ؛ وĉĨאĥĩĤ óýÖ ÙĝÖכ.

]٩٥٣ [ īùéĤا  ĹĘ  įÝĤõĭĩĤ رđًĘא   ،óĄאè  ĳİو ñıĘا   :ģĝĺ  ħĤو  {īכĤñĘ  ÛْĤَאĜَ}

واĝéÝøאق أن Õéĺ وįÖ īÝÝęĺ، ورÑًÖא éÖאįĤ واđ×Ýøאدًا įĥéĩĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن إüאرة 

إĵĤ اİï×Đ ÛĝýĐ» :īّıĤĳĝÖ ĵĭđĩĤא اĤכđĭאĳĝÜ «!ĹĬل: ĳİ ذĤכ اï×đĤ اĤכđĭאĹĬ اñĤي 

 įĭÜرĳّĀ ĳĤو ،įÜرĳĀ ěéÖ įĬرĳّāÜ ħĤ īכĬأ ĹĭđÜ .įĻĘ ĵĭĭÝĩĤ ħà ،īّכùęĬأ ĹĘ īÜرĳّĀ

 .įÖ אنĭÝĘźا ĹĘ ĹĭÜرñđĤ īÝĭĺאĐ אĩÖ

]٩٥٤ [ ĹĘ įĬÉכ ،ïĺïýĤا ċęéÝĤوا ēĻĥ×Ĥאع اĭÝĨźا ĵĥĐ لïĺ ÙĕĤא×Ĩ אءĭÖ :אمāđÝøźا

 ďĩåÝøوا ،ěÝęĤا ďøĳÝøכ واùĩÝøه اĳéĬא. وıĭĨ ادةõÝøźا ĹĘ ïıÝåĺ ĳİو ÙĩāĐ

 ،įĻĥĐ ïĺõĨ ź مŻùĤا įĻĥĐ ėøĳĺ īĨ א כאنĩĤ אنĻÖ اñİو .ÕĉíĤا ģéęÝøأي، واóĤا

 įÖ واóùĘ אĩĨ ĳýéĤا ģİأ įĻĤאف إĄא أĩĨ يءóÖ įĬأ ĵĥĐ ،įĭĨ رĳĬء أĹü ź אنİóÖو

اħّıĤ واİó×Ĥאن. 

]٩٥٥ [ :ÛĥĜ ؟ėøĳĺ ĵĤل، أم إĳĀĳĩĤا ĵĤإ ďäرا {ُهóُĨُآ} ĹĘ óĻĩąĤا :ÛĥĜ نÍĘ

 .óĻíĤכ اÜóĨכ: أĤĳĜ ĹĘ אĩאر כåĤف اñéĘ ،įÖ óĨא آĨ :ĵĭđĩĤل. واĳĀĳĩĤا ĵĤإ ģÖ

٥
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Ayrıca Mâ’nın mastar Mâ’sı olması ve zamirin  Yûsuf ’a işaret etmesi, anla-
mın da “kendisine emrettiğimi; yani emrimin gereğini yapmazsa” şeklinde 
olması da mümkündür.

-ifadesi şedde ile (ve le-yekûnenne) okun (kesinlikle olacak) وĻَĤََכĬًĳُא [956]
duğu gibi hafifletilerek (ve le-yekûnen) de okunmuştur, tahfif ile okumak 
daha evladır, çünkü  Nun mushafta vakıf hükmünde Elif olarak yazılmıştır, 
bu ise ancak şeddesiz  Nun’da söz konusu olur.

33. “Ya Rabbi!” dedi [ Yûsuf]; “Bana göre zindan bu kadınların beni 
davet ettikleri şeyden daha sevimlidir. Bunların tuzağını benden sav-
mazsan, onlara meyledip cahillerden olacağım.” 

34. Bunun üzerine, Rabbi, duasına icabet ederek onların tuzaklarını 
kendisinden savdı; çünkü O’dur gerçekten işiten, ‘mutlak ilim sahibi’ 
(Semî, Alîm).

[957] īُåْ ِùّĤا (zindan) kelimesi mastar olarak fetha ile es-secnü (zindana 
atılmak) şeklinde de okunmuştur. “Beni davet ettikleri” ifadesinde, davet 
kadınların tümüne atfedilmiştir, çünkü kadınların tümü  Yûsuf ’a öğüt ver-
miş;  Aziz’in karısının isteğine boyun eğmesini söylemiş; “Sakın kendini 
küçük düşürme, hapse attırma!” demişlerdir. Bu durum karşısında  Yûsuf 
Aleyhisselâm Rabbine sığınarak “Ya Rabbi! Bana göre zindan bu kadınların 
beni davet ettikleri şeyden” -günah işlemekten- “daha sevimlidir.” demiştir. 
ŞayetŞayet, “Hapse girmek nefse çok ağır gelen, zor bir durumdur; kadınların 
onu davet ettikleri şey ise çok büyük bir zevktir. Peki nasıl olur da meşakkat 
zevkten daha sevimli olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Yûsuf Aleyhisselâm bu zor-
luk ve meşakkatlere Allah rızası için katlanmaya razı olduğundan ve günah 
işlemenin çirkin olmasından ve kendisi bunların her birinin akıbetini dü-
şünmüş olduğundan dolayı onun için daha sevimli ve tercihe şayan olmuş-
tur. Yoksa nefsin hoşlanıp hoşlanmamasına bakarak böyle söylemiş değildir. 

[958] “Bunların tuzağını benden savmazsan” ifadesi  Yûsuf Aleyhisselâm’ın 
Allah’tan kendisini iffetli olmaya ve kendisine sığınmaya mecbur etmesini 
istemek anlamında değil, bütün peygamber ve sâlih kulların âdeti olduğu 
üzere, kararlı olduğu ve içine iyice yerleştirdiği sabır konusunda Allah’ın 
lütuf ve muhafazasına sığınmak anlamındadır. “Onlara meyledip…” Sabvet 
(ÕُĀَْأ fiili) hevaya meyletmek anlamındadır. es-Sabâ (sabâ rüzgârı) kelimesi 
de buradan türemiştir, zira bu rüzgârın tatlı tatlı esintisi gönüllerde hoşluk 
oluşturur. Bu ifade es-sabâbe kökünden esubbu ileyhinne şeklinde de okun-
muştur. “Cahillerden” yani bildikleri ile amel etmeyenlerden “olacağım.” 
Zira ilminden herhangi bir fayda göremeyen kimse ile bilmeyen biri eşittir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف593

وĳåĺز أن Ĩ ģđåÜא ïāĨرďäóĻĘ ،Ùĺ إėøĳĺ ĵĤ، وĭđĨאه: وģđęĺ ħĤ īÑĤ أóĨي إĺאه، 

أي ÕäَĳĨ أóĨي وąÝĝĨאه. 

]٩٥٦ [ Û×Ýن כĳĭĤنّ اŶ ،ĵĤأو ėĻęíÝĤوا .ėĻęíÝĤوا ïĺïýÝĤאÖ ،«אĬًĳכĻĤَئ «وóĜ

.ÙęĻęíĤا ĹĘ źن إĳכĺ ź כĤوذ ،ėĜĳĤا ħכè ĵĥĐ אęًĤأ ėéāĩĤا ĹĘ

 ƪīİُïَĻَْכ ĹِĭّĐَ ْفóِāْÜَ źِوَإ įِĻْĤَِإ ĹĭِĬَĳĐُïْĺَ א ƪĩĨِ ƪĹĤَِإ ƫÕèََأ īُåْ ِùّĤאلَ رَبِّ اĜَ﴿-٣٣
﴾īَĻĥِİِאåَĤْا īَĨِ īُْوَأَכ ƪīıِĻْĤَِإ ÕُĀَْأ

﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ ƪùĤا ĳَİُ įُƪĬِإ ƪīİُïَĻَْכ įُĭْĐَ َفóَāَĘَ įُƫÖَر įُĤَ َאبåَÝَøْאĘَ﴿-٣٤

إĭøאد ] ٩٥٧[  ĵĥĐ  {ĵĭِĬَĳĐُïْĺَ} وĜאل  اïāĩĤر.   ĵĥĐ  çÝęĤאÖ  ،«īå ƪùĤا» وóĜئ 

وإĝĤאء  إĺאك   :įĤ  īĥĜو ĉĨאوıÝĐא،   įĤ  īّĺوز  įĤ  īéāĭÜ  īّıĬŶ đًĻĩäא،   īّıĻĤإ اĳĐïĤة 

 Õّèأ īåùĤولُ اõĬ ِّאل: ربĜכ وĤذ ïĭĐ įÖر ĵĤإ ÉåÝĤאĘ ،אرĕ ƪāĤوا īåùĤا ĹĘ כùęĬ

وĨא  ïĺïüة،   ÷ęĭĤا  ĵĥĐ  ÙĝýĨ  īåùĤا õĬول   :ÛĥĜ ÍĘن    .ÙĻāđĩĤا رכĳب   īĨ  ĹĤإ

 Õّèأ ÛĬכא :ÛĥĜ ة؟ñĥĤا īĨ įĻĤإ Õّèأ ÙĝýĩĤا ÛĬכא ėĻכĘ ،ÙĩĻčĐ ةñĤ įĻĤإ įĬĳĐد

 ĹĘو ،ÙĻāđĩĤا ç×Ĝ ĹĘو ، Ʃųا įäĳĤ אıĤאĩÝèا ĵĥĐ ó×āĤا īùè ĹĘ اóًčĬ هïĭĐ óàوآ įĻĤإ

ĐאÙ×Ĝ כģ واïèة ĩıĭĨא، óًčĬ źا ĵıÝýĨ ĹĘ اęĭĤ÷ وĨכóوıİא. 

]٩٥٨ [ ،įÝĩāĐو  Ʃųا أĉĤאف   ĵĤإ  įĭĨ õĘع   { ƪīİُïَĻَْכ  ĵِّĭĐَ óِāْÜَفْ   ƪźِوَإ}

أن   ź  ،ó×āĤا  īĨ  įùęĬ  įĻĥĐ  īّĈوو  įĻĥĐ õĐم  ĩĻĘא   īĻéĤאāĤوا اĻ×ĬŶאء  כđאدة 

 ،īّıĻĤإ  ģĨأ  { ƪīıِĻْĤَِإ  ÕُĀَْأ}  įĻĤإ واåĤŸאء   ėęđÝĤا  ĵĥĐ اäŸ×אر   įĭĨ  Õĥĉĺ

 ÕĻĉĤ إıĻĤא   ĳ×āÜ اĳęĭĤس  Ŷنّ  اāĤ×א؛  وıĭĨא:  اĳıĤى.   ĵĤإ  ģĻĩĤا واĳ×āĤة: 

 īĨ  {īĻĥİאåĤا  īَĨِ}  .ÙÖא×āĤا  īĨ  «īّıĻĤإ  ÕّĀأ» وóĜئ  وروıèא.  ıĩĻùĬא 

ĳøاء.   ħĥđĺ  ź  īĨو  ĳıĘ  įĩĥđĤ ïäوى   ź  īĨ Ŷنّ  ĳĩĥđĺن؛  ĩÖא  ĳĥĩđĺن   ź  īĺñĤا

٥
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Ya da “Akılsızlardan olacağım.” anlamındadır, çünkü hikmet sahibi insan 
çirkin fiil işlemez. Öncesinde dua fiili yer almadığı halde icabetten söz et-
miş olmasının sebebi, “Bunların tuzağını benden savmazsan…” ifadesinin 
tuzakların ilahi lütufla savılmasının talebi ve dua anlamında olmasıdır. 
“Çünkü O’dur gerçekten” kendisine sığınanların dualarını “işiten”; onların 
hallerini ve maslahatlarını bilen “mutlak ilim sahibi.”

35. Nitekim bütün delilleri gördükleri halde, yine de onu bir süreli-
ğine mutlaka zindana atmak kendilerine daha münasip geldi.

[959] (Onlara münasip geldi, uygun göründü anlamındaki) ħْıُĤَ اïÖَ ifa-
desinin fâ‘ili gizlidir, çünkü “mutlaka zindana atmak” ifadesi bu fâ‘ili yete-
rince açıklamaktadır. Anlam, “Bu görüş, yani mutlaka zindana atma görüşü 
onlara münasip geldi.” şeklindedir. ħْıُĤَ (onlara) ifadesindeki zamir  Aziz ve 
ailesine işaret eder. “Bütün delilleri gördükleri halde” ifadesindeki deliller, 
 Yûsuf ’un suçsuzluğuna delâlet eden şahitlerdir. 

[960] Bu, kadının kocasını adaletten vazgeçirmesinin, ‘sakinleştirilmeye 
çalışılan bir deveyi okşarcasına okşayıp’ gönül alıcı sözlerle aldatarak yan-
lışa sürüklemesinin neticesidir. Zira  Aziz, karısına çok düşkün idi, boynu 
bükük bir deve gibi ‘gem’i karısının elindeydi. O kadar ki bu durum ona, 
gördüğü bütün kanıtları unutturmuş ve karısının sözüyle hareket edip  Yû-
suf ’u hapsetmeye karar vermiş; - Yûsuf ’un kendisine boyun eğmesinden 
ümit kesen- karısının, onu hapislerde süründürüp zelil etme tehdidinde 
bulunmasına uygun bir şekilde  Yûsuf ’u küçük düşürmeyi kararlaştırmış-
tı.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] kıraatinde bu ifade, le-tescününnehû (Onu 
mutlaka zindana atacaksınız.) şeklinde hitap ifadesi olarak yer alır. Buna 
göre bu ifadeyi oradakilerden biri  Aziz’e ve yanındakilere hitaben ya da 
sadece  Aziz’e hitaben -fakat tazim için çoğul kipi kullanarak- söylemiştir.

[961] “Bir süreliğine” yani bir zamana kadar. Kadın  Yûsuf ’un ne yapa-
cağını görmek için onun bir süreliğine hapsedilmesini önermiş gibidir.  İbn 
Mes‘ûd’un kıraatinde bu ifade ‘attâ ‘în1 şeklindedir. Bu,  Hüzeyl lehçesine 
göre bir telaffuzdur. Rivayete göre  Hazret-i  Ömer, birinin ‘attâ ‘în şeklinde 
okuduğunu duymuş; “Kim okuttu sana bunu?” diye sormuş. Adam “ İbn 
Mes‘ûd [v. 32/652] okuttu.” deyince  Hazret-i  Ömer (r.a.)  İbn Mes‘ûd’a şöy-
le yazmıştır: “Yüce Allah bu Kur’ân’ı   Arapça olarak ve  Kureyş lehçesi ile 

indirdi, sen de insanlara  Kureyş lehçesi ile okut, onlara  Hüzeyl lehçesi ile 

okutma, vesselâm!”

1 Müfessir bu kıraati iki cümlede de ‘attâ hîn şeklinde naklediyor. / ed.
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ïّĝÝĺم   ħĤو  ÙÖאåÝøźا  óذכ وإĩĬא   .çĻ×ĝĤا  ģđęĺ  ź  ħĻכéĤا Ŷنّ  اıęùĤאء،   īĨ أو 

 .ėĉĥĤאÖ واĐïĤאء  اóāĤف   ÕĥĈ  ĵĭđĨ  įĻĘ  {ĵّĭĐَ óِāْÜَفْ   ƪźِوَإ} įĤĳĜ Ŷنّ  اĐïĤאء، 

.ħıéĥāĺ وĨא   ħıĤاĳèÉÖ  {ħĻĥđĤا} ،įĻĤإ  īĻÑåÝĥĩĤا ĳĐïĤات   {ďĻĩùĤا}

﴾īٍĻèِ ĵƪÝèَ įُƪĭĭُåُùْĻَĤَ ِאتĺَŴא رَأَوُا اĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْıُĤَ اïَÖَ ƪħàُ﴿-٣٥

]٩٥٩ [ ،{įƪĭُĭåُùْĻَĤَ}  ĳİو  įĻĥĐ óùęĺه  Ĩא   ÙĤźïĤ  ،óĩąĨ  įĥĐאĘ  {ħْıُĤَ {ïَÖَا 

 õĺõđĥĤ  {ħْıُĤَ} ĹĘ  óĻĩąĤوا  ،įƪĭُĭåُùْĻَĤَ رأي   ħıĤ  óıČ أي  ïÖاء،   ħıĤ ïÖا   :ĵĭđĩĤوا

 .įÜاءóÖ ĵĥĐ ïİاĳýĤا Ĺİو {ِאتĺŴא رَأَوُا اĨَ ïِđْÖَ īĨ} .įĥİوأ

اñĤروة ] ٩٦٠[  ĹĘ  įĭĨ وıĥÝĘא  õĤوıäא،  اóĩĤأة  ÖאõĭÝøال   źإ ذĤכ  כאن  وĨא 

Ĩא  ذĤכ  أùĬאه   ĵÝè İïĺא،   ĹĘ  įĨאĨز  źًĳĤذ  Żًĩَäو ıĤא   ÙĐاĳĉĨ وכאن  واĕĤאرب 

ĕאر įÖ כĩא أوįÖ įÜïĐ، وذĤכ  ƪāĤאق اéĤوإ įĭåْøَ ĹĘ אıĺأóÖ ģĩĐאت وĺŴا īĨ īĺאĐ

óه ıĤא. وóĜ ĹĘاءة  ِíّùĺو īُå ِùّĤا َ ِųّñُĺ أن ĹĘ אıđĩĉĤ א، أوıĤ įÝĐאĈ īĨ Ûùĺא أĩĤ

اÖ ،«įĭĭåùÝĤ» :īùéĤאÝĤאء ĵĥĐ اĉíĤאب؛ ìאħıąُđÖ įÖ ÕĈ اõَĺõđĤ وįĻĥĺ īĨ، أو 

 .ħĻčđÝĤا  įäو  ĵĥĐ وïèه   õَĺõđĤا

Ĩא ] ٩٦١[  óā×Ü  ĵÝè زĨאĬًא   īåùĺ أن   ÛèóÝĜا כıĬÉא  زĨאن،   ĵĤإ  {īٍĻèِ  ĵÝè}

 Ġ  óĩĐ  īĐو  .ģĺñİ  ÙĕĤ  Ĺİو  ،«īĻè  ĵÝĐ» دĳđùĨ  īÖا óĜاءة   ĹĘو  .įĭĨ ĺכĳن 

 :įĻĤإ ÕÝכĘ .دĳđùĨ īÖאل: اĜ أك؟óĜأ īĨ :אلĝĘ ،«īĻè ĵÝĐ» :أóĝĺ Żًäر ďĩø įĬأ

 ،ûĺóĜ ÙĕĥÖ אسĭĤئ اóĜÉĘ ،ûĺóĜ ÙĕĥÖ įĤõĬא، وأƬĻÖóĐ įĥđåĘ آنóĝĤا اñİ لõĬأ Ʃųإن ا

واŻùĤم.  ،ģĺñİ  ÙĕĥÖ  ħıÐóĝÜ  źو

٥
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36. Onunla beraber, iki genç daha zindana girmişti... Bunlardan 
biri dedi ki: “Ben rüyamda kendimi şarap sıkarken gördüm.” Öbürü 
de “Ben de başımın üzerinde, kuşların yediği bir ekmek taşıdığımı gör-
düm. Bize bunların yorumunu bildir; çünkü görüyoruz ki, ( rüya tabir 
etme) işini iyi yapanlardansın.” dedi.

[962] Ma‘a (beraber) ifadesi birliktelik, arkadaşlık anlamı, arkadaşlığın ih-
das olması mânası verir. Örneği: Haractü ma‘a’l-emîr (Komutanla birlikte çık-
tım.) dersin; bununla, ona eşlik ettiğini ifade etmek istersin. Dolayısıyla, bu iki 
kişinin hapse girişleri  Yûsuf Aleyhisselâm ile birlikte olmalıdır. “İki genç” kralın 
iki uşağıdır; biri fırıncısı, diğeri de içki-içecek işlerine bakan kişidir. Bunların 
kendisini zehirleyecekleri ihbar edilmiş; o da hapse atılmalarını emretmişti. 
İşte bunların hapse girişi  Yûsuf Aleyhisselâm’ın giriş anına denk geldi.

[963] ĹĬِأرَا yani rüyamda kendimi gördüm. Bu ifade geçmişte olan 
bir durumun hikâyesi şeklindedir. “Şarap” yani üzüm “sıkarken.” Burada 
üzüm, sonunda dönüşeceği şey ile isimlendirilmiştir. Hamrın Uman lehçe-
sinde üzüm anlamına geldiği de söylenmiştir.  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde bu 
ifade a‘sıru ‘ineben (üzüm sıkarken) şeklindedir. 

[964] īَĻĭِùِéْĩُĤْا īَĨِ ifadesi,  rüya tabirini iyi yapanlardansın anlamına gelir. 
Hapisteki bazı kimselerin ona rüyalarını anlattıklarını onun da bu rüyaları 
yorumladığını görmüşler, bunu bunun üzerine söylemişlerdir. Ya da bu ifade 
“Sen âlimlerdensin.” anlamına gelir. Bu durumda,  Yûsuf ’un insanlara öğüt 
verdiğini görmüş ve bundan onun âlim olduğunu anlamışlardır. İfade, “Ha-
pistekilere ihsanda bulunan, iyilik eden kimselerdensin.” anlamına da gelir 
ki bu durumda “Eğer  rüya tabiri konusunda behren varsa bizim rüyamızı da 
tabir et de kederimizi dağıt. Böylece bize de ihsanda bulun.” anlamındadır. 
Rivayete göre içlerinden biri hasta olduğu zaman  Yûsuf Aleyhisselâm onun 
başında bekler, biri dara düştüğü zaman hemen yardım eder, biri muhtaç 
duruma düşünce ona yardım toplarmış.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 

117/735] şöyle dediği nakledilmiştir: Hapiste artık dışarı çıkma ümitleri kal-
mamış ve efkâra gark olmuş kimseler vardı.  Yûsuf Aleyhisselâm “Müjdeler ol-
sun! Sabredin, karşılığını göreceksiniz, bunun da bir karşılığı mutlaka vardır.” 
diyordu. Onlar da “Allah seni mübarek etsin! Ne kadar güzel yüzlü, ne kadar 
iyi huylusun! Yanımızda olman bize bereket getirdi, sen kimsin delikanlı?!” 
dediler. O da “Ben, Allah’ın halîli İbrâhim’in oğlu Allah’a kurban  İshak’ın 
oğlu Allah’ın seçkini Yakup’un oğlu  Yûsuf ’um.” dedi. Hapishane görevlisi, 
“Elimde olsa seni salıverirdim. Ama hiç olmazsa burada seni rahat ettireyim. 

Hapishanenin dilediğin odasında kalabilirsin.” dedi.
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ĻَÝَĘَ īَåْאنِ Ĝَאلَ أĩَİُïُèََא إĹِĬِّ أَرَاĹĬِ أóًĩْìَ óُāِĐَْا وĜََאلَ  ِùّĤا įُđَĨَ ģَìََ٣٦-﴿وَد
 īَĨِ َاكóَĬَ אƪĬِإ įِĥِĺِوÉْÝَÖِ אĭَÑْ ِ×ّĬَ įُĭْĨِ óُĻْ ƪĉĤا ģُُכÉْÜَ اõً×ْìُ Ĺøِْقَ رَأĳْĘَ ģُĩِèَْأ ĹĬِأَرَا ĹِĬِّإ óُìَŴا

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا

]٩٦٢ [ ،óĻĨŶا  ďĨ  Ûäóì ĳĝÜل:  واïéÝøاıàא،   Ù×éāĤا  ĵĭđĨ  ĵĥĐ ïĺل   {ďَĨَ}

ï×Đان  {ĻَÝَĘَאنَ}   .įĤ  īĻ×èאāĨ  īåùĤا دĩıĤĳìא  ĺכĳن  أن   ÕåĻĘ  ،įĤ āĨאèً×א   ïĺóÜ

 ÙَĐאø ŻìدÉĘ ،īåùĤا ĵĤא إĩıÖ óĨÉĘ ،įĬא ƪĩùُĺ אĩıĬأ įĻĤإ ĹĜر ،įĻÖاóüאزه و×ì :כĥĩĥĤ

أدįĻĥĐ ėُøĳĺ ģìِ اŻùĤم. 

óًĩْìَا} ] ٩٦٣[  óُāِĐَْأ} ÙĻĄאĨ èאل   Ùĺכאè  Ĺİو اĭĩĤאم،   ĹĘ  Ĺĭđĺ  {ĵĬِأرََا  ĵّĬِإ}

 .ÕĭđĥĤ ħøאن - اĩĐ ÙĕĥÖ - óĩíĤا :ģĻĜو .įĻĤول إËĺ אĩÖ ÕĭđĥĤ ÙĻĩùÜ ،א×ًĭĐ Ĺĭđĺ

وóĜ ĹĘاءة اĳđùĨ īÖد «أĭĐ óāĐً×א». 

{īَĨِ اīĻĭùéĩĤ} īĨ اĳĭùéĺ īĺñĤن Đ×אرة اóĤؤĺא، أي ïĻåُĺوıĬא. رأĺאه ] ٩٦٤[

اĩĥđĤאء،   īĨ أو  ذĤכ.   įĤ  źאĝĘ  ،įĤ ËĻĘوıĤّא  رؤĺאه   īåùĤا  ģİأ  ăđÖ  įĻĥĐ  ÿّĝĺ

 ģİأ  ĵĤإ  īĻĭùéĩĤا  īĨ أو   .ħĤאĐ  įĬأ  įÖ ĩĥĐא  Ĩא  ĭĥĤאس   óכñĺ đĩøאه  ĩıĬŶא 

 ĹĘ  ïĺ Ĥכ   ÛĬכא إن  رأĭĺא  Ĩא   ģĺوÉÝÖ  ÙĩĕĤا ĭĐא  óّęÜج  ÉÖن  إĭĻĤא   īùèÉĘ  .īåùĤا

 ،įĤ ďøאق وĄوإذا أ ،įĻĥĐ אمĜ ħıĭĨ ģäض رóĨ כאن إذا įĬא. روي أĺؤóĤا ģĺوÉÜ

وĈאل   ħİאؤäر  ďĉĝĬا  ïĜ Ĭאس   īåùĤا  ĹĘ כאن  ÝĜאدة:   īĐو  .įĤ  ďĩä اÝèאج  وإذا 

 Ʃųا Öאرك  ĝĘאĳĤا:  óًäŶا.  ñıĤا  إنّ  óäËÜوا،  اó×Āوا  أóýÖوا  ĳĝĺل:   ģđåĘ  ،ħıĬõè

 ÛĬأ īĩĘ ،اركĳä ĹĘ אĭĤ ركĳÖ ïĝĤ !כĝĥì īùèא أĨכ، وıäو īùèא أĨ ،כĻĥĐ

 ģĻĥì  īÖا إéøאق   Ʃųا  çĻÖذ  īÖا ĳĝđĺب   Ʃųا  ĹęĀ  īÖا  ėøĳĺ أĬא  Ĝאل:  ĵÝĘ؟  ĺא 

 īùèأ  ĹĭכĤو ĥĻ×øכ،   ÛĻĥì  ÛđĉÝøا  ĳĤ  :īåùĤا  ģĨאĐ  įĤ ĝĘאل   .ħĻİاóÖإ  Ʃųا

 .ÛÑü īåùĤت اĳĻÖ أي ĹĘ īכĘ ،اركĳä

٥
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[965] Rivayete göre bu iki kişi ona “Bizler gördüğümüz günden beri 

seni sevdik.” demişler, o da şöyle demiştir: “Allah iyiliğinizi versin, sizlere 

Allah için şunu söyleyeyim ki beni sevmeyin; çünkü vallahi kim beni sev-

diyse sevgisi yüzünden başım belaya girdi. Halam beni sevdi, başım belaya 

girdi; babam sevdi başım bu sevgi yüzünden belaya girdi; sonra efendimin 

hanımı beni sevdi ve onun sevgisi yüzünden başım yine belaya girdi. Allah 

sizleri mübarek etsin, ne olur beni sevmeyin!..”

[966]  Şa‘bî’den nakledildiğine göre bu iki kişi  Yûsuf Aleyhisselâm’ı 

denemek için bir  rüya uydurmuşlar ve yanına gelmişler. Kralın şarapçısı 

olan “Ben kendimi bahçemde görüyorum, ama birden bir üzüm asması ve 

üzerinde üç salkım üzüm görüyorum. Onları toplayıp suyunu sıkıp kralın 

kadehine koyuyor ve ona ikram ediyorum.” demiş. Fırıncı da “Ben de ba-

şımın üstünde üç zincir olduğunu ve bunlarda türlü tatların bulunduğunu, 

bir anda yırtıcı bir kuşun gelip onu gagaladığını görüyorum.” demiştir.

[967] ŞayetŞayet “‘Bize bunun yorumunu bildir.’ ifadesindeki zamir nereye 

racidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anlattıkları rüyaya işaret eder. Zamir bu gibi 

yerlerde ism-i işaret yerine kullanılır. Sanki nebbi’nâ bi-te’vîli zâlike (Bize 

bunun yorumunu bildir.) denilmiştir.

37. Dedi ki: “İkinizin nasipleneceği bir yemeğin size gelmesinden 
önce ben size onun yorumunu bildiririm. Bu, bana Rabbimin öğrettiği 
bir şeydir. Şüphesiz ben, Allah’a iman etmeyen bir kavmin dinini terk 
ettim -ki Âhireti de yalnız onlar  inkâr ederler.-” 

38. “Ve atalarım İbrâhim,  İshak ve Yakup’un dinine uydum. Her-
hangi bir şeyi Allah’a ortak koşmak bize yakışmaz. Bu, Allah’ın bize ve 
insanlara lütfundandır, fakat insanların çoğu şükretmez.”

[968] Bu iki kişi  Yûsuf Aleyhisselâm’ın iyi  rüya yorumcusu olduğunu 

söyleyip ondan rüyalarını tabir etmesini isteyince  Yûsuf Aleyhisselâm da 

bunu fırsat bilmiş ve onlara kendisini âlimden de öte bir nitelikle, yani 

gaybtan haber verme özelliğiyle nitelemiş, hapiste kendilerine gelecek olan 

yemeği önceden bileceğini söyleyip yemeğin niteliklerini anlatmış ve “Bu-

gün size şu şu özellikte bir yemek gelecek.” demiş. Gelen yemeğin tam da 

söylediği gibi olduğunu görmüşler. İşte  Yûsuf Aleyhisselâm, onlara tevhid 

inancını anlatmak, kendilerine imanı teklif edip güzelce sunmak, şirki 

kötü ve çirkin olarak göstermek için bunu fırsat bilmiştir. Bu, bütün ilim 

sahiplerinin fâsık ve cahiller karşısında kullanmaları gereken bir yoldur.
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]٩٦٥ [ ƩųאÖ אĩכïýĬאل: أĝĘ ،אكĭĺرأ īĻè īĨ כ×éĭĤ אĬإ įĤ źאĜ īĻĻÝęĤوروي أن ا

 ĹÝĩĐ ĹĭÝ×èأ ïĝĤ ء؛ŻÖ į×è īĨ ĹّĥĐ ģìد źإ ćĜ ïèأ Ĺĭ×èא أĨ ƩųاĳĘ ،ĹĬא×éÜ ź أن

 Ùäزو ĹĭÝ×èأ ħà ،ءŻÖ į×è īĨ ĹّĥĐ ģìïĘ ĹÖأ Ĺĭ×èأ ħà ،ءŻÖ אı×è īĨ ĹّĥĐ ģìïĘ

Āאı×è īĨ ĹّĥĐ ģìïĘ Ĺ×èא ŻÖء، éÜ ŻĘ×אÖ ،ĹĬאرك اĻĘ Ʃųכĩא. 

وīĐ اĹ×đýĤ أĩıĬא éÜאĩĤא ĭéÝĩĻĤ įĤאه ĝĘאل اóýĤاĹÖ؛ إĹĬ أراÝùÖ ĹĘ ĹĬאن، ] ٩٦٦[

اĥĩĤכ،  כÉس   ĹĘ وıÜóāĐא  ıÝęĉĝĘא   ،ÕĭĐ  īĨ  ïĻĜאĭĐ  ÙàŻà ıĻĥĐא   Ùĥ×è  ģĀÉÖ ÍĘذا 

وįÝĻĝø. وĜאل اíĤ×אز: إĹĬ أراĹĬ وĳĘق رأŻà Ĺøث Żøل ıĻĘא أĳĬاع اÙĩđĈŶ، وإذا 

ø×אع اıĭĨ ûıĭÜ óĻĉĤא. 

ÍĘن ÛĥĜ: إźم ďäóĺ اįĤĳĜ ĹĘ óĻĩąĤ {ĭَÑْ×ّĬَא ÉْÝَÖِوįِĥِĺِ}؟ ÛĥĜ: إĨ ĵĤא āّĜא ] ٩٦٧[

įĻĥĐ. واóåĺ óĻĩąĤي óåĨى اħø اüŸאرة ĳéĬ ĹĘه، כĭÑ×Ĭ :ģĻĜ įĬÉא ÉÝÖوģĺ ذĤכ.

ÜُÉْכĩَُא ÉْÝَÖِوģَ×ْĜَ įِĥِĺِ أَنْ ĻَÜِÉْĺَכĩَُא ذĤَِכĩَُא  ƪ×Ĭَ źِإ įِĬِאĜََزóْÜُ ٌאمđَĈَ אĩَُכĻÜِÉْĺَ ź َאلĜَ﴿-٣٧
ِ وÖِ ħْİَُאóَìِŴةِ ħْİُ כَאóُĘِونَ﴾ ƪųאÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź ٍمĳْĜَ Ùَ ƪĥĨِ ÛُْכóَÜَ ĹِĬِّإ ĹِÖَّر Ĺĭِĩَ ƪĥĐَ א ƪĩĨِ

 ِ ƪųאÖِ َكóِýْĬُ ْא أَنĭَĤَ َא כَאنĨَ َبĳĝُđْĺََאقَ وéَøِْوَإ ħَĻİِاóَÖِْإ ĹÐِאÖَآ Ùَ ƪĥĨِ Ûُđْ×َƪÜ٣٨-﴿وَا
ِ ĭَĻْĥَĐَא وĵĥَĐََ اƪĭĤאسِ وĤََכƪīِ أَכóَáَْ اƪĭĤאسِ ýْĺَ źכóُُونَ﴾ ƪųا ģِąْĘَ īْĨِ َכĤَِءٍ ذĹْüَ īْĨِ

]٩٦٨ [ ėĀو  įÖ  ģĀĳĘ ذĤכ  اóÝĘض  ÖאùèŸאن،  ووęĀאه  اó×đÝøاه  ĩĤא 

 ģĩéĺ ĩÖא  ĩıÑ×ĭĺא   įĬوأ  ،ÕĻĕĤאÖ اìŸ×אر   ĳİو اĩĥđĤאء،   ħĥĐ ĳĘق   ĳİ ĩÖא   įùęĬ

ĻÜÉĺכĩא  اĳĻĤم  وĳĝĺل:  ĩıĤא،   įęāĺو ĩıĻÜÉĺא  أن   ģ×Ĝ  īåùĤا  ĹĘ اđĉĤאم   īĨ إĩıĻĤא 

 ĵĤإ āًĥíÜא  ذĤכ   ģđäو أĩİó×ìא،  כĩא   įĬاïåĻĘ  ،ÛĻوכ  ÛĻכ  įÝęĀ  īĨ đĈאم 

إĩıĻĤא   ç×ĝĺو ĩıĤא،   įĭĺõĺو اĩĺŸאن  ĩıĻĥĐא  وóđĺض   ïĻèĳÝĤا ĩıĤא   óכñĺ أن 

،ÙĝùęĤوا اıåĤאل   ďĨ ĥùĺכıא  أن   ħĥĐ ذي   ģכ  ĵĥĐ  ÙĝĺóĈ وñİه   . ƩųאÖ اóýĤك 
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Biri, âlimlerden fetva istediğinde, önce onlara hidayet yolunu gösterip 

nasihat ve irşat etmeleri, öğüt vermeleri ve onları istedikleri fetvadan 

kendileri hakkında daha evlâ ve gerekli olana davet etmeleri, istedikleri 

fetvayı bundan sonra vermeleri gerekir. Yine, burada bir âlimin ilimdeki 

konumu bilinmediği zaman, kendisinden  din konusunda istifade edilme-

si maksadıyla kendisini bu şekilde niteleyip anlatmasının ‘kendini temize 

çıkartma’ sayılmayacağına işaret bulunmaktadır.

[969] įِĥِĺِوÉْÝَÖِ ifadesi “rüyanın mahiyet ve keyfiyetinin açıklamasını” de-

mektir, çünkü te’vil tıpkı müşkil olanı izah edip anlamı açıklamak gibidir.

[970] “Bu” te’vîl ve gayba dair haber verme özelliği “bana Rabbimin 

öğrettiği” vahyettiği “bir şeydir;” ben bunu kehanet veya müneccimlik 

yaparak söylemiyorum. 

[971] “Şüphesiz ben terkettim…” ifadesi yeni başlayan bir cümle 

olabileceği gibi, önceki ifadenin gerekçesi de olabilir. Buna göre anlam, 

“Allah bana bunları vahyen öğretti; çünkü ben bu kimselerin dinini 

terkedip adı geçen peygamberlerin dinine, yani hanif dine tâbi oldum.” 

şeklindedir. “İman etmeyenler” derken, Mısırlıları, ve  rüya yorumunu 

soran bu iki kişinin, dinleri üzere oldukları toplumu kasdetmiştir. On-

ların “ahirete iman etmedikleri söylenirken “iman etmezler” ifadesinin 

tekrar edilmesi, onların hususen ahireti  inkâr ettiklerini, diğerlerinin 

yani İbrâhim dinine tâbi olanların ise ona iman ettiklerini ifade etmek 

ve onların “uhrevî karşılık” düşüncesini  inkâr etmiş olduklarını vurgu-

lamak, böylece onların işlediği zulümlerin ve büyük günahların ancak 

nihaî karşılık yurdunu (yani ahireti)  inkâr eden kimseler tarafından iş-

leneceğine dikkat çekmek içindir. Yine burada  Yûsuf Aleyhisselâm’ın ba-

şına onlar yüzünden gelmiş olan şeylere, yani o kadar delili gördükleri 

halde yine de onu hapse atmalarına bir gönderme de söz konusudur ki, 

böylece bu durumun ancak ‘nihaî karşılık yurdu’nu şiddetle  inkâr eden 

kimselerin sergileyeceği bir davranış olduğu ifade edilmektedir.  Yûsuf 

Aleyhisselâm’ın atalarından söz etmesi ise onlara bildirdiği gayb haber-

leriyle kendisinin vahiy alan bir peygamber olduğunu ifade etmesinin 

ardından, bir de nübüvvet ailesinden gelmekte olduğunu bildirmek 

maksadına yöneliktir ki, böylece onların kendisini daha bir rağbetle 

dinlemelerini ve sözünü kabul etmelerini hedeflemiştir.
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إذا اÝęÝøאه واħıĭĨ ïè أن ïĝĺم اïıĤاÙĺ واŸرüאد واÙčĐĳĩĤ واÙéĻāĭĤ أوźً، وĳĐïĺه 

 ħĤאđĤأنّ ا įĻĘכ. وĤذ ïđÖ įĻÝęĺ ħà ؛įĻĘ ĵÝęÝøא اĩĨ įĻĥĐ Õäوأو įÖ ĵĤأو ĳİ אĨ ĵĤإ

 įĭĨ ÷×Ýĝĺ أن įĄóĔده - وïāÖ ĳİ אĩÖ įùęĬ ėĀĳĘ ħĥđĤا ĹĘ įÝĤõĭĨ Ûĥıä إذا

 .ÙכĺõÝĤאب اÖ īĨ īכĺ ħĤ - īĺïĤا ĹĘ įÖ ďęÝĭĺو

{ÉْÝَÖِوįِĥِĺِ} Ļ×Öאن ĨאįÝĻİ وכįÝĻęĻ؛ Ŷنّ ذĤכ óĻùęÜ į×ýĺ اýĩĤכģ واóĐŸاب ] ٩٦٩[

ĭđĨ īĐאه. 

{ذĤכĩא} إüאرة ĩıĤא إĵĤ اÉÝĤوģĺ، أي ذĤכ اÉÝĤوģĺ واìŸ×אر ÖאĻĕĩĤ×אت ] ٩٧٠[

 .ħåّĭÜو īıّכÜ īĐ įĥĜأ ħĤو ،ĹّĤإ įÖ ĵèوأو {ĵّÖَر ĵĭِĩَƪĥĐَ א ƪĩĨِ}

{إóَÜَ ĵّĬِכÛُْ} ĳåĺز أن ĺכĳن כĨًŻא ïÝ×Ĩأ، وأن ĺכĳن ĩĤ ŻًĻĥđÜא įĥ×Ĝ، أي ] ٩٧١[

 ،īĺرĳכñĩĤאء اĻ×ĬŶا ÙĥĨ Ûđ×Üכ واÑĤأو ÙĥĨ ÛąĘر ĹĬŶ ؛ĹّĤإ ĵèכ وأوĤذ ĹĭĩĥĐ

اĻÝęĤאن  כאن   īĨو  óāĨ  ģİأ ĳĭĨËĺن؛   ź  īĺñĤا ÉÖوÑĤכ  وأراد   .ÙĻęĻĭéĤا  ÙĥĩĤا  Ĺİو

 ħİóĻĔ وأنّ  ÖאóìŴة،  כאóĘون  Āًĳāìא   ħıĬأ  ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ  ħİóĺóכÜو  .ħıĭĺد  ĵĥĐ

כאĳĬا ĨًĳĜא ıÖ īĻĭĨËĨא، وħİ اÙĥĨ ĵĥĐ īĺñĤ إóÖاħĻİ؛ وĳÝĤכïĻ כÖ ħİóęאõåĤاء ıًĻ×ĭÜא 

Ĩ ĵĥĐא īĨ įĻĥĐ ħİ اħĥčĤ واĤכ×אóÐ اÜóĺ ź ĹÝĤכ×ıא إĳİ īĨ ź כאïÖ óĘار اõåĤاء. 

Ĩא   ïđÖ  ،īåùĤا أودĳĐه   īĻè  ħıÝıä  īĨ  įÖ  ĹĭĨ ĩÖא   ăĺóđÜ  įĻĘ ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 óęכĤا ïĺïü ĳİ īĨ źإ įĻĥĐ مïĝĺ ź אĨ כĤوأنّ ذ ،įÜاءóÖ ĵĥĐ ةïİאýĤאت اĺŴرأوا ا

 ،įĻĤإ ĵèĳĺ Ĺّ×Ĭ įĬא أĩıĘóّĐ أن ïđÖ ةĳّ×ĭĤا ÛĻÖ īĨ įĬא أĩıĺóĻĤ אءهÖآ óاء. وذכõåĤאÖ

 .įĤĳĜ אع×Üوا įĻĤאع إĩÝøźا ĹĘ אĩıÝ×Ĕي رĳĝĻĤ بĳĻĕĤאÖ אره×ìإ īĨ óא ذכĩÖ

٥

١٠

١٥
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[972] “Herhangi bir şeyi Allah’a ortak koşmak bize yaraşmaz” yani biz 

peygamberler için doğru olmaz. İşitemeyen ve göremeyen putları bırakın, 

melek, insan veya cin türünden varlıkları bile ortak koşmak bize yaraşmaz. 

“Bu” tevhid inancı, “Allah’ın bize ve insanlara lütfundandır.” yani peygam-

berlere ve ümmetlerine olan lütuflarındandır, çünkü peygamberler üm-

metlerine bu konuda yol göstermişlerdir. “Fakat” kendilerine peygamber 

gönderilmiş olan “insanların çoğu” Allah’ın bu lütffuna “şükretmezler,” 

peygamberlerin uyarı ve irşatlarını dikkate almayıp şirk koşarlar. Bu ifa-

denin şu mânada olduğu da söylenmiştir: Bu Allah’ın bize bir lütfudur; 

çünkü o bizim için üzerinde düşünüp nazar ve istidlâlde bulunacağımız 

deliller var etmiş; bu delilleri hiçbir ayrım gözetmeksizin bütün insanlara 

vermiştir. Ama insanların çoğu hevâsına uyar, nazar ve istidlalde bulunmaz. 

Dolayısıyla, şükreden değil, nankörce  inkâr eden kimseler olarak kalırlar.

39. “Ey benim iki zindan arkadaşım! Çok sayıda, farklı efendiler mi 
daha hayırlıdır, yoksa ‘mutlak güce sahip’ ‘tek’ (Vâhid, Kahhâr) Allah mı?” 

40. “Sizin O’nu bırakıp da taptıklarınız, sizin ve atalarınızın takmış 
oldukları adlardan başka bir şey değildir. Allah, onlar hakkında hiçbir 
güçlü kanıt indirmemiştir. Mutlak hâkimiyet tamamen Allah’ındır. O, 
kendisinden başkasına kulluk etmemenizi emretmiştir. Dosdoğru  din 
budur, ama insanların çoğu bilmez.” 

[973] īِåْ ِùّĤا  Ĺِ×َèِאĀ  ĺ (Ey zindanın iki arkadaşı) ifadesi, yâ sahibeyyeא 
fi’s-sicni (Ey benim zindandaki iki arkadaşım) anlamındadır. Burada tıpkı 

yâ sârika’l-leyleti (ey gece hırsızı) ifadesinde olduğu gibi, iki arkadaş zindana 

atfedilmiştir. Ancak nasıl, gece ‘çalınan’ değil, ‘hırsızlığın yapıldığı vakit’ ise 

zindan da arkadaş değil, arkadaşlığın mekânıdır. Arkadaş olan  Yûsuf Aley-
hisselâm’dır. Bunun bir benzeri de (“ey benim iki sadık dostum” derken) iki 

arkadaşına yâ sâhibeyi’s-sıdki demen ve onları sadakate nispet etmendir. Bu 

ifadede iki arkadaşının sadakatin dostları olduğunu ifade etmek istemez-

sin, aksine tıpkı raculâ sıdkin (iki doğruluk adamı) ifadesinde olduğu gibi 

arkadaşlarını senin dostların olduğu için sadakatin dostları olarak isimlen-

dirmen söz konusudur. Ayrıca īِåْ ِùّĤا Ĺِ×َèِאĀ אĺ ifadesi ile (Ey zindanın iki 

sakini) anlamının kastedilmiş olması da mümkündür ki bu kullanım as-
hâbu’l-cenneti (cennetlikler) ve ashâbu’n-nâri (cehennemlikler) ifadelerinde 

de [Örneği: Haşr 59/20] söz konusudur.
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Ĺüء ] ٩٧٢[ أي   { ƩųאÖ óِýُْĬكَ  {أَن  اĻ×ĬŶאء   óَýđĨ ĭĤא،   çّĀ Ĩא  ĭَĤَא}  כَאنَ  {Ĩَא 

 ħà .óā×ĺ źو ďĩùĺ ź אĩًĭĀ įÖ كóýĬ أن ŻًąĘ ،ĹّùĬأو إ Ĺّĭä כ أوĥĨ īĨ כאن

 ĵĥĐو  ģøóĤا  ĵĥĐ أي  اĭĤאس}،   ĵĥَĐََو ĭَĻْĥَĐَא   Ʃųا  ģِąْĘَ  īĨِ} ïĻèĳÝĤا Ĝאل {ذĤכ} 

اģøóĩĤ إħıĻĤ؛ įĻĥĐ ħİĳı×Ĭ ħıĬŶ وأرïüوħİ إįĻĤ {وĤכī أَכóَáَْ اĭĤאس} اĳđ×ĩĤث 

 ģąĘ  īĨ ذĤכ   ƪإن  :ģĻĜو ĳı×Ýĭĺن.   źو óýĻĘכĳن   Ʃųا  ģąĘ ýْĺَכóُُونَ}   źَ}  ħıĻĤإ

ĥÜכ   ģáĨ  ÕāĬ  ïĜو ıÖא.  وïÝùĬلّ  ıĻĘא   óčĭĬ  ĹÝĤا  ÙĤدŶا ĭĤא   ÕāĬ  įĬŶ ĭĻĥĐא،   Ʃųا

ĳĤïÝùĺن   źو óčĭĺون   ź اĭĤאس   óáأכ  īכĤو ęÜאوت،   óĻĔ  īĨ اĭĤאس   óÐאùĤ  ÙĤدŶا

.īĺóאכü  óĻĔ  īĺóĘכא ĳĝ×ĻĘن   ،ħıÐاĳİŶ اÜ×אĐًא 

אرُ﴾ ƪıĝَĤْا ïُèِاĳَĤْا ُ ƪųأَمِ ا óٌĻْìَ َنĳĜُ ِóّęَÝَĨُ ٌאبÖَْءَأَر īِåْ ِùّĤا Ĺِ×َèِאĀَ אĺَ﴿-٣٩

أõَĬَْلَ  Ĩَא   ħُْאؤُכÖَوَآ  ħْÝُĬَْأ İَĳĩُÝُĻْא  ƪĩøَ أĩَøَْאءً   źِإ  įِĬِدُو  īْĨِ ïُ×ُđْÜَونَ  ٤٠-﴿Ĩَא 

 ħُِĻّĝَĤْا īُĺ ِïّĤכَ اĤَِאهُ ذƪĺِإ źِوا إïُ×ُđْÜَ ƪźَأ óَĨََأ ِ ƪųِ źِإ ħُْכéُĤْאنٍ إِنِ اĉَĥْøُ īْĨِ אıَÖِ ُ ƪųا

وĤََכƪīِ أَכóَáَْ اƪĭĤאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źنَ﴾

]٩٧٣ [ ĵĤإ ĄÉĘאĩıĘא   ،īåùĤا  ĹĘ  ƪĹ×èאĀ ĺא   ïĺóĺ  {īåùĤا  Ĺ×èאĀ {ĺא 

 ،ÙĜوóùĨ  óĻĔ ıĻĘא  óùĨوق   ÙĥĻĥĤا أن  Ęכĩא   ،ÙĥĻĥĤا øאرق  ĺא  ĳĝÜل:  כĩא   ،īåùĤا

 ĳİو óĻĔه،  اĳéāĩĤب  وإĩĬא  ĳéāĨب،   óĻĔ  įĻĘ ĳéāĨب   īåùĤا ĘכĤñכ 

 ĵĤإ ĩıęĻąÝĘא  اïāĤق،   Ĺ×èאĀ ĺא  āĤאĻ×èכ:  ĤĳĜכ  وĳéĬه  اŻùĤم؛   įĻĥĐ  ėøĳĺ

وĩıÝĻĩøא  ïĀق،   Żäر ĳĝÜل  כĩא   īכĤو اïāĤق،  éĀ×א  أĩıĬא   ïĺóÜ  źو اïāĤق، 

{أéĀאب   įĤĳĝכ  ،īåùĤا  Ĺĭאכø ĺא   ïĺóĺ أن  وĳåĺز  éĀ×אك.  ĩıĬŶא   īĻ×èאĀ

 .[٢٠  :óýéĤا] {ÙĭåĤאب اéĀאر وأĭĤا

٥

١٠

١٥
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[974] “Çok sayıda, farklı efendiler mi daha hayırlıdır…” َنĳĜُ ِóّęَÝَĨُ (dağı-

nık/farklı) kelimesi ile sayı ve çokluk konusunda farklılık kastedilmiştir1; 

yani sizin çok sayıda efendilerinizin olması ve siz ikinizden, bir birinin, bir 

diğerinin kulluk istemesi mi daha iyidir, yoksa Rablık konusunda ortağı 

olmayan ve kendisine galip gelinemeyen ‘mutlak güce sahip’ ve daima galip 

olan bir tek rabbinizin olması mı? Elbette “mutlak güce sahip” daima galip 

olan tek Rab. Bu, Allah’ın tek Rabb’e kulluk ile putlara kulluğu anlatmak 

için verdiği bir misaldir.

[975] “Sizin O’nu bırakıp da taptıklarınız…” ifadesi o iki kişiye ve on-

ların dininde olan Mısırlılara hitaptır. “Sizin ve atalarınızın takmış olduk-

ları adlardan başka bir şey değildir.” yani sizler ilah denmeyi hak etmeyen 

varlıklara ilâh ismi vermiş sonra da onlara tapınmaya başlamışsınızdır. Do-

layısıyla sanki içi boş olan, altında birer müsemması bulunmayan isimlere 

tapınıyormuş gibisiniz! אİَĳĩُÝُĻْ ƪĩøَ ifadesi semmeytüm bi-hâ anlamındadır. Bu 

fiil semmeytühû bi-Zeydin (onu  Zeyd olarak isimlendirdim) şeklinde kul-

lanıldığı gibi semmeytühû Zeyden şeklinde de kullanılır. “Allah, onlar”a bu 

şekilde isim verme “hakkında hiçbir güçlü kanıt indirmemiştir. Mutlak hâ-

kimiyet” ibadet ve  din konusunda hüküm “tamamen Allah’ındır.” Bunun 

ardından Allah’ın hükmünü  beyan etmek üzere şöyle demiştir: “O, ken-

disinden başkasına kulluk etmemenizi emretmiştir. Dosdoğru” kanıtların 

delâlet ettiği sabit “ din budur.”

41. “Ey benim iki zindan arkadaşım! (İmdi) biriniz efendisine şarap 
sunacak; diğeri ise asılacak ve kuşlar onun başından yiyecek... İşte, her 
ikinizin çözüm istediği mesele bu şekilde hükme bağlanmıştır.”

[976] “Biriniz” yani kralın şarapçısı “efendisine şarap sunacak…”   İk-

rime [v. 105/723] įُƪÖَر ĹĝِùْĻَĘَ ifadesini fe-yuskā rayyehû -yani “susuzluğu gide-

rilecek”- şeklinde meçhul fiil olarak okumuştur. Rivayete göre  Yûsuf Aley-
hisselâm bu iki kişiden ilkine, “Gördüğün üzüm ve onun güzelliği kral ve 

senin onun nezdindeki iyi halin anlamına gelir. Gördüğün üç salkım ise 

hapiste geçireceğin üç gündür, ondan sonra çıkacak ve eski işine dönecek-

sin.” demiş; ikincisine ise “Gördüğün zincirler hapiste kalacağın üç gündür. 

Ondan sonra çıkarılacak ve öldürüleceksin.” demiştir.

[977] “Her ikinizin çözüm istediği” yani hakkında soru sorduğu “mesele bu 

şekilde hükme bağlanmış,” kat’i bir şekilde sonuçlanmış, tamamlanmış“tır.” 

1 Çok sayıda olmak şartıyla farklı adetlerde, yani 3 tane de, 7 tane de, 40 tane de, 360 tane de olabilir. / 

ed.
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{ءَأرÖَْאبٌ ĳĜُóّęَƪÝĨُنَ} ïĺóĺ اóّęÝĤق ĹĘ اïđĤد واÝĤכאĳĝĺ .óàل أأن Üכĳن Ĥכĩא ] ٩٧٤[

أرÖאب ï×đÝùĺ ĵÝüכĩא ñİا وï×đÝùĺכĩא ñİا Ĥ {óٌĻْìَ}כĩא {أمَ} أن ĺכĳن Ĥכĩא رب 

 ģáĨ وñİا   .ÕĤאĕĤا ĳİ {اıĝĤאر}   ģÖ  ،ÙĻÖĳÖóĤا  ĹĘ ýĺאرك   źو  ÕĤאĕĺ  ź ıĜאر   ïèوا

đĤ įÖóĄ×אدة اƩų وïèه وđĤ×אدة اĭĀŶאم.

{Ĩَא ïُ×ُđْÜَونَ} ĉìאب ĩıĤא وĵĥĐ īĩĤ دĩıĭĺא īĨ أóāĨ ģİ {إƪźِ أĩَøَْאءً} ] ٩٧٥[

Ĺĭđĺ أĬכĨ ħÝĻĩø ħא ěéÝùĺ ź اÙĻıĤŸ آï×đÜ ħÝĝęĈ ħà ،ÙıĤوıĬא، ĘכĬÉכï×đÜ ź ħون 

 įÝĻĩø ĝĺאل:  ıÖא،   ħÝĻĩø İَĳĩُÝُĻْא}  ƪĩøَ} ĵĭđĨو ıÝéÜא.  ĻĩùĨאت   ź  ÙĔאرĘ أĩøאء   źإ

{إِنِ   Ùåè  īĨ ĉĥøאن}   īĨ} ıÝĻĩùÝÖא  أي  ıَÖِא}   Ʃųا أõَĬَلَ  {Ĩَא  زïًĺا.   įÝĻĩøو  ،ïĺõÖ

 źّوا إïُ×ُđْÜَ źّأ óَĨََאل {أĝĘ įÖ ħכè אĨ īĻÖ ħà { ِ ƪųِ źّإ} īĺïĤאدة وا×đĤا óĨأ ĹĘ {ħُכéĤا

.īĻİاó×Ĥا įĻĥĐ ÛĤي دñĤا ÛÖאáĤا {ħĻĝĤا īĺïĤכ اĤאهُ ذƪĺِإ

 ÕُĥَāْĻُĘَ óُìَŴא ا ƪĨَا وَأóًĩْìَ įُƪÖَر ĹĝِùْĻَĘَ אĩَُכïُèََא أ ƪĨَأ īِåْ ِùّĤا Ĺِ×َèِאĀَ אĺَ﴿-٤١

īْĨِ óُĻْ رَأĹَąِĜُ įِøِْ اóُĨْŶَ اñِƪĤي ĻَÝِęْÝَùْÜَ įِĻĘِאنِ﴾ ƪĉĤا ģُُכÉْÝَĘَ

]٩٧٦ [ ĵĝَùĻُĘ»  ÙĨóכĐ وóĜأ  ïĻøه.   {įُƪÖَر  ĵĝِùْĻَĘَ} ĹÖاóýĤا  ïĺóĺ أïُèََכĩَُא}  א  ƪĨَأ}

 īĨ Ûĺא رأĨ :وّلŷĤ אلĜ įĬل. روي أĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،įÖ ويóĺ אĨ Ĺĝùĺ أي ،«įƪĺَر

اĤכÙĨó وıĭùèא ĳİ اĥĩĤכ وè īùèאĤכ ïĭĐه؛ وأĨא اąĝĤ×אن اıĬÍĘ ÙàŻáĤא ÙàŻà أĺאم 

 īĨ  Ûĺرأ Ĩא   :ĹĬאáĥĤ وĜאل   .įĻĥĐ  Ûĭכ Ĩא   ĵĤإ وĳđÜد  óíÜج   ħà  ،īåùĤا  ĹĘ  ĹąĩÜ

 .ģÝĝÝĘ جóíÜ ħà אمĺأ ÙàŻà لŻùĤا

وĬÉüכĩא. ] ٩٧٧[ أóĨכĩא   īĨ  įĻĘ {ĻَÝِęْÝَùْÜَאنِ}  Ĩא   ħÜو  ďĉĜ  {óĨŶا  ĵَąِĜُ}

٥
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Şayet “Onların ikisi de aynı şeyi sormamışlardır, aksine iki ayrı şeyi sormuş-

lardır, o halde neden ikisi aynı şeymiş gibi ifade edilmiştir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: “İkinizin çözüm istediği mesele”den maksat, her ikisinin de kralı 

zehirlemeye çalışmakla suçlanmaları ve bu sebeple hapse girmeleri ve gör-

dükleri rüyaların başlarına gelen bu olayla ilgili olduğunu düşünmeleridir. 

Sanki her ikisi de başlarına gelen bu olayın sonucunun kurtuluş mu yoksa 

 helâk mi olduğunu sormuşlar ve kendilerine “Her ikinizin çözüm istediği 

mesele bu şekilde hükme bağlanmıştır.” denilmiştir; yani bu meselenin so-

nunun neye varacağı hükme bağlanmıştır ki o da birinizin ölüp diğerinin 

kurtulacak olmasıdır. Söylendiğine göre onlar bu yorumu reddetmişler ve 

“Biz  rüya falan görmedik!” demişlerdir ki bu, onların rüyayı uydurdukları 

görüşüne uygundur. Fakat  Yûsuf Aleyhisselâm onlara, anlattıkları rüyaları 

ister gerçekten görmüş olsunlar ister uydurmuş olsunlar, her hâlükârda ola-

cak olanın bu olduğunu bildirmiştir.

42. O ikisinden, kurtulacağına kanaat getirdiği kişiye; “Efendinin 
yanında benden bahset.” dedi, fakat şeytan, efendisine ondan bahset-
meyi kendisine unutturdu. Bu yüzden, ( Yûsuf ) birkaç yıl daha zindan-
da kaldı...

[978] “Kurtulacağına kanaat getirdiği…” Eğer yaptığı yorum ictihat ile 

yapılmışsa o zaman kanaat getiren  Yûsuf Aleyhisselâm’dır. Yok, bu yorumu 

vahiy yoluyla yapmışsa, o zaman “kanaat getiren” ifadesi ile kralın şarapçısı 

kastedilmiştir ve buradaki zann, yakîn anlamındadır. “Efendinin yanında 

benden bahset” kralın yanında benim özelliklerimi bildir; hikâyemi anlat, 

belki bana acır da bu kötü durumdan kurtarır. “Fakat şeytan, efendisine 

ondan bahsetmeyi kendisine” kralın şarapçısına “unutturdu.” Bu ifadenin 

“ Yûsuf, işini başkasına havale ettiğinde  Şeytan ona Allah’ı zikretmeyi unut-

turmuştu.” anlamında olduğu da söylenmiştir. īَĻĭِøِ ďَąْÖِ (Birkaç yıl) ifade-

sindeki ďَąْÖِ üç ile dokuz arasında bir sayı ifade eder. Yaygın görüşe göre 

 Yûsuf Aleyhisselâm orada yedi yıl kalmıştır.

[979] ŞayetŞayet “ Şeytan nasıl insan üzerinde kudret sağlar?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Kula vesvese verir ve onu unutmasına sebep olacak şeylerle meş-

gul eder; kul da unutur, aklından çıkar. Fakat doğrudan unutturma işine 

Allah’tan başka kimse güç yetiremez. Nitekim  Allah Teâlâ “Biz, bir âyeti 

nesheder ya da unutturursak…” [Bakara 2/106] buyurmuştur.
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اïĻèĳÝĤ؟   įäو ĩĘא   ،īĻęĥÝíĨ  īĺóĨأ  ĹĘ  ģÖ  ،ïèوا  óĨأ  ĹĘ اĻÝęÝøא  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĩא  أنّ  وƪĭČא   ،įĥäأ  īĨ ĭåøא  وĨא  اĥĩĤכ   ħّø  īĨ  įÖ اĩıƫÜא  Ĩא   óĨŶאÖ اóĩĤاد   :ÛĥĜ

ĩıÖא  õĬل  اñĤي   óĨŶا  ĹĘ  įĬאĻÝęÝùĺ כאĬא  ĘכĩıĬÉא  ĩıÖא،  õĬل  Ĩא   ĵĭđĨ  ĹĘ رأĺאه 

 įĻĤإ óّåĺ אĨ אن، أيĻÝęÝùÜ įĻĘ يñĤا óĨŶا ĹąĜُ :אĩıĤ אلĝĘ ،كŻİ אة أمåĬ įÝ×ĜאĐأ

īĨ اđĤאÙ×Ĝ، وŻİ Ĺİك أĩİïèא وåĬאة اóìŴ. وïéä :ģĻĜا وĜאĨ :źא رأĭĺא ÑًĻüא، 

Ĩ ĵĥĐא روي أĩıĬא éÜאĩĤא ĩİó×ìÉĘ ،įĤא أن ذĤכ כאĩÝĜïĀ ،īÐא أو כĩÝÖñא.

ĉَĻْאنُ  ƪýĤا ùَĬْÉَĘَאهُ  رÖَِّכَ   ïَĭْĐِ  ĹĬِóُْاذْכ ĩَıُĭْĨِא  Ĭَאجٍ   įُƪĬَأ  ƪīČَ ñِƪĥĤِي  ٤٢-﴿وĜََאلَ 

﴾īَĻĭِøِ ďَąْÖِ īِåْ ِùّĤا ĹĘِ ßَ×ِĥَĘَ įِِÖَّر óَْذِכ

وإن ] ٩٧٨[ اıÝäźאد،   ěĺóĉÖ  įĥĺوÉÜ כאن  إن   ėøĳĺ  ĳİ اčĤאنّ  Ĭَאجٍ}   įُƪĬَأ  ƪīČَ}

 ïَĭĐِ ĵĬóاذכ} .īĻĝĻĤا ĵĭđĩÖ īّčĤن اĳכĺو ،ĹÖاóýĤا ĳİ אنčĤאĘ ĹèĳĤا ěĺóĉÖ כאن

 īĨ  ĹĭüאÝĭĺو  Ĺĭĩèóĺ  įĥđĤ  ĹÝāĜ  įĻĥĐ  ÿĜو  ،ĹÝęāÖ اĥĩĤכ   ïĭĐ  ĹĭęĀ رÖَّכَ} 

 ģĻĜو .įÖóĤ هóכñĺ أن {įِّÖَر óَْذِכ} ƪĹÖاóýĤا ĵùĬÉĘ {אنĉĻýĤאهُ اùَĬَْÉĘَ} .ÙĈرĳĤه اñİ

 īĻÖ Ĩא   ďą×Ĥا  {īَĻĭِøِ  ďَąْÖِ} óĻĔه.   ĵĤإ أóĨه   ģوכ  īĻè  Ʃųا  óذכ  ėَøĳĺ  ĹùĬÉĘ

 .īĻĭø ď×ø įĻĘ ß×Ĥ įĬأ ĵĥĐ ģĺאوĜŶا óáوأכ ،ďùÝĤا ĵĤث إŻáĤا

]٩٧٩ [ ï×đĤا ĵĤس إĳøĳĺ :ÛĥĜ אن؟ùĬŸا ĵĥĐ אنĉĻýĤر اïĝĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ذכóه،   į×ĥĜ  īĐ وõĺل   įĭĐ  Õİñĺ  ĵÝè اĻùĭĤאن،  أø×אب   īĨ اĹýĤء   īĐ  įĥĕýĺ ĩÖא 

ıَùِĭُĬא}  أَوْ   Ùٍĺَآ  īْĨِ  ëْùَĭĬَ وĨَ} ģäא   õĐ  Ʃųا  źإ  įĻĥĐ ïĝĺر   ŻĘ اïÝÖاء  اùĬŸאء  وأĨא 

 .[١٠٦ [اóĝ×Ĥة: 

٥

١٠

١٥
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[980] ŞayetŞayet “Madem zikr (bahsetme) ifadesi ile krala bahsedilmesi kas-
tediliyor, o zaman bu ifadenin rabbihî (efendi) kelimesine izafe edilmesinin 
sebebi nedir, zira bu mastarın fâ‘iline ya da mef‘ûlüne izafeti türünden bir 
izafet değildir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada fe-ensâhu’ş-şeytânu zikrahû li-
rabbihî ev ‘inde rabbihî ( Şeytan ‘efendisine  Yûsuf ’dan bahsetmeyi’ ya da 
‘efendisinin yanında  Yûsuf ’dan bahsetmeyi’ ona unutturdu.) ifadesindeki 
gibi bir irtibat söz konusudur. Dolayısıyla zikrin rabbe izafe edilmesi caiz-
dir, çünkü izafet en ufak bir ilişkiye dayanılarak yapılabilir. Ya da ifadenin 
takdiri fe-ensâhu’ş-şeytānü zikra ihbâri rabbihî ( Şeytan ona, efendisine haber 
verme meselesini hatırlamayı unutturdu.) şeklindedir. Bu durumda muzāf 
olan ihbâr kelimesi hazfedilmiş olmaktadır.

[981] ŞayetŞayet “Neden  Yûsuf Aleyhisselâm’ın içinde bulunduğu durumda 
Allah’tan başkasından yardım istemiş olması yadırganmıştır. Oysa Yüce Al-
lah, ‘İyilik ve takvada yardımlaşın.’ [Mâide 5/2] buyurmuş ve Îsâ Aleyhis-
selâm’dan aktararak ‘Allah uğrunda Benim yardımcılarım kimlerdir?’ [Âl-i 

‘ İmrân 3/52] buyurmuştur; hadis-i şerifte de ‘Kul mümin kardeşinin yardı-
mında olduğu sürece Allah da onun yardımındadır.’ [ Müslim, “Zikr ve Duâ”, 

38] ve ‘Kim bir müminin bir sıkıntısını giderirse Allah da onun ahiret sıkın-
tılarından birini giderir.’ [ Müslim, “Zikr ve Duâ”, 38] buyurulmuş; Hazret-i Ai-
şe’nin de ‘Bir gece Peygamber (s.a.)’i uyku tutmadı ve kendisini koruyacak, 
bekçilik yapacak birini talep etti, sonunca Sa‘d bekçilik için geldi ve derken 
 Hazret-i Peygamber (s.a.)’in uyuma sesini duyar oldum.’ [ Müslim, “Fedā’i-

lü’s-sahâbe”, 39] dediği nakledilmiştir. Kaldı ki, başkasından yardım istemek 
ilaçlarla tedavi olmak ya da yiyecek ve içecekle kuvvet elde etmek gibi değil 
midir? Eğer  Yûsuf Aleyhisselâm’ın yadırganmasının kralın kâfir olmasından 
kaynaklandığı söylenecekse, buna karşılık denilebilir ki; zulmün ortadan 
kaldırılması, boğulma, yangın ve benzeri felaketlerden korunma gibi hu-
suslarda kâfirden yardım dilemenin caiz olduğu konusunda hiçbir ihtilâf 
yoktur.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Allah Teâlâ peygamberlerini nasıl insanlar 
arasından seçip onlara üstün kılmışsa, onlar için her şeyin en güzelini, en 
faziletlisini ve en evlâsını tercih etmiştir. Bir peygamber için en güzel ve evla 
olan, bir bela ve imtihan durumu yaşadığı zaman işini sadece Allaha havale 
etmek, ondan başkasından destek istememek, hele hele kâfirden hiç destek 
istememektir. Zira kâfirden destek istediği zaman onların diline düşer ve 
“Eğer bu adam hak üzere olsaydı ve kendisine yardım edecek bir Rabbi 
olsaydı bizden yardım dilemezdi!” derler.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] bu 
âyeti okuduğu zaman ağladığı ve “Başımıza bir dert geldiği zaman hemen 
feryad u figan edip insanlara koşuyoruz!” dediği nakledilmiştir.
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]٩٨٠ [ Ĺİ وĨא  اĥĩĤכ؟   įÖ  ïĺأر إذا   įÖر  ĵĤإ  óכñĤا  ÙĘאĄإ  įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĄÍÖאÙĘ اïāĩĤر إĵĤ اęĤאģĐ وź إĵĤ اĳđęĩĤل؟ ĤĳĜ ĹĘ įùÖź ïĜ :ÛĥĜכ: ùĬÉĘאه 

 ĵĬدÉÖ Üכĳن   ÙĘאĄŸا Ŷنّ   ،įĻĤإ  įÝĘאĄإ åĘאزت   įÖر  ïĭĐ أو   ،įÖóĤ ذכóه  اĉĻýĤאن 

 ĳİ يñĤאف اąĩĤف اñéĘ ،įÖאر ر×ìإ óאن ذכĉĻýĤאه اùĬÉĘ óĺïĝÜ ĵĥĐ أو .ÙùÖŻĨ

اìŸ×אر. 

]٩٨١ [ ،įĻĘ א כאنĨ ėýכ ĹĘ Ʃųا óĻĕÖ ÙĬאđÝøźا ėøĳĺ ĵĥĐ óכĬأ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĐ  Ùًĺכאè وĜאل   ،[٢ [اĩĤאïÐة:  واĳĝÝĤى}   ِóّ×ِĤا  ĵĥَĐَ {وđَÜََאوĳُĬَا   :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ïĜو

 ĹĘ Ʃųا» :ßĺïéĤا ĹĘ٥٢]، و } [آل óĩĐان:  Ʃųا ĵĤَِאرِى إāَĬَأ īْĨَ} مŻùĤا įĻĥĐ ĵùĻĐ

 Ʃųج اóّĘ ÙÖóכ īĨËĨ īĐ جóّĘ īĨ» ،«ħĥùĩĤا įĻìن أĳĐ ĹĘ ï×đĤא دام اĨ ï×đĤن اĳĐ

įĭĐ כīĨ ÙÖó כÖóאت اóìŴة». وĐ īĐאƼ ÙýÐ: أنّ رĳøل اñìÉĺ ħĤ Ṡ Ʃųه اĳĭĤم 

 ģİو  ،«įĉĻĉĔ  ÛđĩùĘ  ïđø äאء   ĵÝè  įøóéĺ  īĨ  Õĥĉĺ وכאن   ،ĹĤאĻĥĤا  īĨ  ÙĥĻĤ

Ŷنّ  ذĤכ  כאن  وإن   .ÙĩđĈŶوا  ÙÖóüŶאÖ ي  ِĳّĝÝĤوا  ÙĺدوŶאÖ اïÝĤاوي   ģáĨ  źإ ذĤכ 

اĥĩĤכ כאن כאóًĘا، Żì ŻĘف ĳä ĹĘاز أن đÝùĺאن ÖאĤכęאر ĹĘ دďĘ اħĥčĤ واóĕĤق 

 įÝĝĻĥì ĵĥĐ אءĻ×ĬŶا ĵĤאđÜ Ʃųا ĵęĉĀא اĩכ :ÛĥĜ אرّ؟ąĩĤا īĨ כĤذ ĳéĬق وóéĤوا

 ź أن Ĺ×ĭĤאÖ ĵĤوŶوا īùèŶא، واİźא وأوıĥąĘر وأĳĨŶا īùèأ ħıĤ ĵęĉĀا ïĝĘ

 ïąَÝđĩĤא إذا כאن اĀًĳāì ،įÖ źإ ïąÝđĺ źو ،įÖر ĵĤإ źء إŻ×Ö ĹĥÝÖه إذا اóĨأ ģِכĺ

 įáĻĕĺ رب įĤ وכאن ěéĤا ĵĥĐ اñİ כאن ĳĤ اĳĤĳĝĺאر وęכĤا įÖ Ûĩýĺ ŻÑĤ ا؛óًĘכא įÖ

 óĨא أĭÖ لõĬ إذا īéĬ :لĳĝĺא وİأóĜ إذا Ĺכ×ĺ כאن įĬأ īùéĤا īĐא. وĭÖ אثĕÝøא اĩĤ

اĭĤאس.  ĵĤإ ĭĐõĘא 

٥

١٠

١٥
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43. (O arada)  Mısır kralı (gördüğü ilginç bir rüyanın ne anlama 
geldiğini araştırıyordu,) dedi ki: “Rüyamda, (yanında durduğum ne-
hirden önce yedi semiz inek, sonra da yedi arık inek çıktığını ve sazlıkta 
otlayan bu) yedi semiz ineği, yedi arık ineğin yediğini gördüm; ayrıca 
yedi yeşil başak, yedi de kuru başak. Efendiler! Rüya tabirinden anlı-
yorsanız, rüyam hakkında bana bir çözüm sunun.”

[982]  Yûsuf Aleyhisselâm’ın hapisten çıkışı yaklaştığı zaman  Mısır kralı 
 Reyyân b. Velîd kendisini dehşete düşüren ilginç bir  rüya görmüştü. Rü-
yasında kuru bir nehirden çıkan yedi semiz inek ve yedi de cılız inek vardı. 
Cılız inekler semiz olanları yiyorlardı. Yine rüyasında taneleri olgunlaşmış 
yedi yeşil başak ve taneleri toplanmış yedi kuru başak görmüş; kuru başak-
ların yeşil başakları sarıp sarmaladığını, yiyip yuttuğunu görmüş; bu rüya-
sının tabirini istemiş, fakat kavminden bunu güzel bir şekilde tabir edecek 
kimse bulamamıştı.

 ĩَøِ kelimesi hem müzekker olan semîn (semiz) kelimesinin hem deאنٌ [983]
bunun müennesi olan semînenin çoğuludur. Benzer şekilde kirâm (değerli) da 
hem erkekler hem de kadınlar için kullanılmaktadır. ŞayetŞayet “ٌאنĩَøِ kelimesinin 
sayı ifadesine (yani 7’ye) değil de sadece sayının temyizi olan “inekler”e sıfat 
olması ile her ikisine birden sıfat olup seb‘a bekarâtin simânen (semiz halde yedi 
inek) denilmesi arasında bir fark var mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ٌאنĩَøِ keli-
mesini “inekler”e sıfat yaptığın zaman “7” sayısını cins anlamda inek ile değil, 
sadece bir türde (semiz) inek ile temyiz etmeyi kastetmiş olursun; fakat eğer 
bu kelimeyi “7”nin sıfatı yaparsan, o zaman “7” sayısını ineklerin semiz olan 
türüyle değil, cins olarak inek ile nitelemeyi kastetmiş; daha sonra dönüp cins 
ile temyiz ettiğin şeyi “semiz” diye bir daha nitelemiş olursun. ŞayetŞayet “Burada 
izafet tamlaması şeklinde seb‘u ‘icâfin (yedi cılız inek) denilse olmaz mıydı?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Temyiz cinsi  beyan etmek için kullanılır. Cılızlık bir nitelik 
olup tek başına  beyan için yeterli değildir. “ Araplar selâsetü fürsânin (üç atlı) ve 
hamsetü ashâbin (beş arkadaş) gibi ifadeler kullanıyorlar” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Fâris (süvari), sāhib (arkadaş), râkib (binici) gibi kelimeler isim yerine kullanılan 
sıfatlardır. Bu yüzden de isim hükmünü alırlar ve dolayısıyla diğer sıfatlar için 
caiz olmayan kullanımlar bu kelimeler için caiz olur. Ama dikkat edersen ‘indî 
selâsetü dıhâmin ve erba‘atü ğilâzin (Yanımda üç iri var ve dört sert var.) denil-
mez. ŞayetŞayet “Bu örneklerde anlam problemli hale geliyor, ama bizim konumuz 
olan örnekte böyle bir anlam problemi söz konusu olmuyor; dikkat edersen 
âyette bekarâtin seb’in ‘icâfin denilmemiştir, çünkü kastedilen şeyin inekler oldu-
ğu bilinmektedir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ‘Asıl olmayan şey’e ihtiyaç yoksa, aslolan 
kullanımı terk etmek caiz olmaz; âyette de seb’un ‘icâfun ifadesi kullanılmak sure-
tiyle, senin önerdiğin “sıfatla temyiz yapma”ya ihtiyaç yoktur. 
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 ďَ×ْøََאفٌ وåَĐِ ďٌ×ْøَ ƪīıُĥُُכÉْĺَ ٍאنĩَøِ ٍاتóَĝَÖَ ďَ×ْøَ أَرَى ĹِĬِّכُ إĥِĩَĤْאلَ اĜََ٤٣-﴿و
ؤĺَْא  ƫóĥĤِ  ħْÝُĭُْכ إِنْ  رُؤĺَْאيَ   ĹĘِ  ĹĬِĳÝُĘَْأ  ŷُĩَĤْا ıَƫĺÉَĺَא  ĺَאùَÖِאتٍ   óَìَُوَأ  óٍąْìُ Ż×ُĭْøُتٍ 

óُ×ُđْÜَونَ﴾

ĩĤא دĬא óĘج ėøĳĺ، رأى ĥĨכ óāĨ اĺóĤאن īÖ اïĻĤĳĤ رؤĺא İ Ù×ĻåĐאįÝĤ؛ ] ٩٨٢[

رأى óĝÖ ď×øات ĩøאن ĺ óıĬ īĨ īäóìאÖ÷، وóĝÖ ď×øات åĐאف، ĘאÛđĥÝÖ اåđĤאفُ 

اĩùĤאن. ورأى Ż×ĭø ď×øت ïĜ óąì اı×è ïĝđĬא، وđً×øא أĺ óìאùÖאت ïĜ اïāéÝøت 

 ĹĘ ïåĺ ħĥĘ אİó×đÝøאĘ א؛ıĻĥĐ ī×ĥĔ ĵÝè óąíĤا ĵĥĐ אتùÖאĻĤت اĳÝĤאĘ ،Ûوأدرכ

Đ īùéĺ īĨ įĨĳĜ×אرıÜא. 

]٩٨٣ [ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ .امóة כĳùĬאل وäכ رĤñوכ ،ÙĭĻĩøو īĻĩø ďĩä {ٍאنĩَøِ}

 ،{ďَ×ْøَ} ĳİو õĻĩĩĤدون ا {اتóĝÖ} ĳİو õĻĩĩĥĤ ÙęĀ {ٍאنĩَøِ} אعĝĺإ īĻÖ قóĘ īĨ

 ĵĤإ ïāĜت   ïĝĘ Ĥـ{óĝÖات}   ÙęĀ أوıÝđĜא  إذا   :ÛĥĜ ĩøאĬًא؟  óĝÖات   ď×ø ĝĺאل:  وأن 

ıÖא   ÛęĀو  ĳĤو īّıùĭåÖ؛   ź  īّıĭĨ اĩùĤאن   Ĺİو اóĝ×Ĥات   īĨ ĳĭÖع   ď×ùĤا  õĻĩÜ أن 

 ÛęĀĳĘ  Ûđäر  ħà ıĭĨא،  ĳĭÖع   ź اóĝ×Ĥات   ÷ĭåÖ  ď×ùĤا  õĻĻĩÜ  ĵĤإ ïāĝĤت   ď×ùĤا

 õĻĻĩÝĤا ،ÛĥĜ ؟ÙĘאĄŸا ĵĥĐ אفåĐ ď×ø :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ .īĩùĤאÖ ÷ĭåĤאÖ õĻĩĩĤا

ĳĄĳĨع Ļ×Ĥאن اĭåĤ÷، واåđĤאف وďĝĺ ź ėĀ اĻ×Ĥאن įÖ وïèه. ÍĘن ĳĤĳĝĺ ïĝĘ :ÛĥĜن 

øóĘ ÙàŻàאن وÙùĩì أéĀאب؟ ÛĥĜ: اęĤאرس واāĤאÕè واóĤاכÕ وİĳéĬא ęĀאت 

 ź اكóÜ źא. أİóĻĔ ĹĘ õåĺ ħĤ אĨ אıĻĘ אزäא وıĩכè تñìÉĘ אءĩøŶى اóåĨ تóä

 ź įĥĻ×ùÖ īéĬ אĨو ģכýĺ אĩĨ ذاك :ÛĥĜ نÍĘ  .ظŻĔ ÙđÖאم وأرíĄ ÙàŻà يïĭĐ :لĳĝÜ

إüכאل įĻĘ. أóÜ źى أóĝÖ ģĝĺ ħĤ įĬات åĐ ď×øאف، ĳĜĳĤع اÉÖ ħĥđĤنّ اóĩĤاد اóĝ×Ĥات؟ 

óÜ :ÛĥĜك اĳåĺ ź ģĀŶز ďĨ وĳĜع اĭĕÝøźאء ĩĐא ģĀÉÖ ÷ĻĤ، وïĜ وďĜ اĭĕÝøźאء 

 .ėĀĳĤאÖ õĻĻĩÝĤا īĨ įèóÝĝÜ אĩĐ {ٌאفåَĐِ ďٌ×ْøَ} כĤĳĝÖ

٥
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[984] el-’Acef zayıflığın son sınırı, cılızlık demektir. Ef‘alü ve fa‘lâ’ü vez-
ninde olan kelimeler fi‘âl vezninde çoğul yapılmamasına rağmen âyette bu 
kelimenin çoğulunun ‘acfâ’ü şeklinde değil de ‘icâfin şeklinde gelmesinin 
sebebi, bu kelimenin simânin (semiz) kelimesine hamledilmesi, ona uygun 
olarak kullanılmasıdır. Zira cılız, semizin karşıtı olarak kullanılmıştır. Eş 
anlamlı ve karşıt anlamlı kelimeleri birbirlerine hamletmek Arapların yay-
gın uygulamalarındandır.

[985] ŞayetŞayet “Ayette kuru başakların da tıpkı yeşil başaklar gibi yedi tane 
olduğuna dair bir delil var mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada söz, bu sa-
yıların semiz ineklerde, cılız ineklerde ve yeşil başaklarda yedi adet olması 
şeklinde geldiği için óَìَُأ (diğer) kelimesinin de “yedi” anlamında olması 
gerekir. Böylece ٍאتùÖِאĺ óَìَُوَأ (ve diğer kuru olanlar) ifadesinin ve seb’an uhara 
(ve diğer yedi kuru olan) anlamında olması gerekir. ŞayetŞayet “ٍאتùÖِאĺ óَìَُوَأ (ve 
diğer kuru olanlar) ifadesinin óٍąْìُ -Ż×ُĭْøُ (yeşil başaklar) ifadesine atfeتٍ 
dilmesi ve mahallen mecrur olması caiz midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 
durum tenâkuza yol açar; zira bu ifadenin óٍąْìُ ٍتŻ×ُĭْøُ ifadesine atfedilmesi 
bunların da yeşil başakların hükmüne dâhil olmasını, onlar gibi, zikri geçen 
ď×ø (yedi)nin temyizi olmasını gerektirir. Oysa uhar (diğer) kelimesi bun-
ların zikri geçen “yedi”nin dışında olmasını gerektirmektedir. Şöyle ki sen, 
‘indî seb‘atü ricâlin kıyâmin ve ku‘ûdin (Yanımda yedi tane ayakta ve oturan 
adam var.) der ve ku‘ûdin (oturan) kelimesini mecrur kılarsan bu caiz olur, 
çünkü burada yedi sayısını “adam” kelimesi ile temyiz etmiş, fakat daha 
önce adam kelimesini, ayakta olmak ve oturmakla nitelemiş olmaktasın. 
Böylece, bu yedi kişinin bazılarının ayakta, diğer bazılarının oturmakta ol-
duğunu ifade etmiş olmaktasın. Fakat eğer ‘indehû seb‘atu ricâlin kıyâmin 
ve âharîne ku‘ûdin (yanında yedi tane ayakta ve diğer oturanlar var) demiş 
olsaydın, anlam çelişkili ve bozuk olurdu.

[986] ُŷَĩَĤْא اıَƫĺَא أĺ (Efendiler!) Burada sanki bilgin ve bilgelerin önde gelen-
lerini kastetmektedir. אĺَْؤ ƫóĥĤِ ifadesindeki Lâm ya īَĺïِİِا ƪõĤا īَĨِ įِĻĘِ اĳُĬوَכא (Ona pek 
değer vermiyorlardı. [ Yûsuf 20]) ifadesindeki gibi  beyan ifade etmektedir ya 
da َونóُ×ُđْÜَ fiilinin anlamına dahildir, çünkü mâmul âmilinin (yani mef‘ûl fii-
lin) önüne geçtiği zaman, âmilin mâmulden önce geldiği zamanki gücünde 
olmaz. Bu sebeple, tıpkı huve ‘âbirun li’r-ru’yâ (O  rüya tabircisidir.) ifadesin-
deki ism-i fâ‘il gibi, o da -kuvveti azalmış olduğu için- harf-i cerle desteklenir. 
Ayrıca burada li’r-ru’yâ ifadesinin kânenin (ħÝĭכ) haberi olması da mümkün-
dür. Örneği: Kâne fülânün li-hâze’l-emri (Falanca kişi tam bu iş içindir.) yani 
“Bu işe tahsis edilmiştir, bu işte iyidir.” ifadesinde de böyle bir kullanım vardır.
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đĩäא ] ٩٨٤[ åĐאف  وĳĜع   ĹĘ  Õ×ùĤوا ïđÖه،   ÷ĻĤ اñĤي  اõıĤال   :ėåđĤوا

 īĨو ،įąĻĝĬ įĬŶ ،אنĩø ĵĥĐ įĥĩè ،אلđĘ ĵĥĐ אنđĩåĺ ź ءŻđĘو ģđĘאء وأęåđĤ

 .ăĻĝĭĤا  ĵĥĐ  ăĻĝĭĤوا  ،óĻčĭĤا  ĵĥĐ  óĻčĭĤا  ģĩè  ħıÖدأ

đً×øא ] ٩٨٥[  ÛĬכא  ÙùÖאĻĤا اŻ×ĭùĤت  أنّ   ĵĥĐ  ģĻĤد  ÙĺŴا  ĹĘ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĩùĤאن  اóĝ×Ĥات   ĹĘ اïđĤد  ñİا   ĵĤإ  įÖא×āĬا  ĵĥĐ  Ĺĭ×Ĩ اĤכŻم   :ÛĥĜ כאóąíĤ؟ 

 įĤĳĜ وĺכĳن   ،ď×ùĤا  óìŶا  ĵĭđĨ ĭÝĺאول  أن   ÕäĳĘ  ،óąíĤا  ģÖאĭùĤوا واåđĤאف 

 óَìَُوَأ} įĤĳĜ ėĉđĺ ز أنĳåĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ .óìא أđً×øو ĵĭđĩÖ {אتùÖאĺ óَìَُوَأ}

 ،ďĘاïÜ ĵĤدي إËĺ :ÛĥĜ ؟ģéĩĤور اóåĨ نĳכĻĘ {óٍąْìُ تŻ×ĭø} ĵĥĐ {אتùÖאĺ

ÝĘכĳن  èכıĩא   ĹĘ  ģìïÜ أن   ĹąÝĝĺ  {óٍąْìُ {Ż×ĭøت   ĵĥĐ ıęĉĐא  أن   ĳİو

أĬכ   įĬאĻÖ  ď×ùĤا  óĻĔ Üכĳن  أن   ĹąÝĝĺ  óìŶا  ċęĤو اñĩĤכĳرة،   ď×ùĥĤ õًĻĩĨا  ıđĨא 

äóÖאل   Ùđ×ùĤا õĻĨت  ĬŶכ  çāĻĘ؛   ،óّåĤאÖ وĳđĜد،  ĻĜאم  رäאل   Ùđ×ø ïĭĐي  ĳĝÜل: 

ïĭĐه   :ÛĥĜ  ĳĥĘ ĳđĜد؛   ħıąđÖو ĻĜאم   ħıąđÖ أنّ   ĵĥĐ واĳđĝĤد،  ÖאĻĝĤאم   īĻĘĳĀĳĨ

 .ïùęĘ ďĘاïÜ ،دĳđĜ īĺóìאم وآĻĜ אلäر Ùđ×ø

]٩٨٦ [ ĹĘ واŻĤم  واéĤכĩאء.  اĩĥđĤאء   īĨ اĻĐŶאن  أراد   įĬÉכ  {ŷĩĤا أıĺא  {ĺא 

 :ėøĳĺ]  {īَĺïِİِاõĤا  īَĨِ  įِĻĘِ {وَכَאĳُĬا   įĤĳĝכ Ļ×ĥĤאن،  Üכĳن  أن  إĨא  ؤĺَْא}  ƫóĥĤِ}  įĤĳĜ

 ĵĥĐ  įÜĳّĜ  ĹĘ  īכĺ  ħĤ  įĤĳĩđĨ  įĻĥĐ ïّĝÜم  إذا   ģĨאđĤا Ŷنّ  ģìïÜ؛  أن  وإĨא   [٢٠

 :ÛĥĜ إذا   ،ģĐאęĤا  ħøا ıÖא   ïąđĺ כĩא  ıÖא   ïąđĘ  ،įĭĐ  óìÉÜ إذا   įĥáĨ  įĻĘ  ģĩđĤا

{óĥĤؤĺא}  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  اĳĝĤة.   ĹĘ  ģđęĤا  īĐ  įĈאĉéĬź óĥĤؤĺא؛   óÖאĐ  ĳİ

،įĭĨ ĩÝĨכĭא   įÖ  ŻĝÝùĨ כאن  إذا   ،óĨŶا ñıĤا  ŻĘن  כאن  ĳĝÜل:  כĩא  כאن،   ó×ì

٥
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Bu durumda َونóُ×ُđْÜَ ifadesi diğer bir haber ya da haldir. Ayrıca bu fiilin Lâm 

ile geçişli olan bir fiil anlamı içermesi de mümkündür. Sanki in küntüm 
tentedibûne li-’ibâreti’r-ru’yâ ( rüya tabiri yapmak üzere çağrıldığınıza göre) 

denilmiş olmaktadır.

[987] ‘Abertü’r-rü’yâ (Rüyayı tabir ettim.) ifadesinin hakiki mânası, 

“İşin sonunu, nihayetinde ne olacağını söyledim.”dir. Nitekim nehri geçip 

karşı kıyıya vardığın zaman ‘abertü’n-nehra dersin. Nehrin karşı kıyısına da 

‘ibruhû (nehrin kıyısı, geçilen yeri) denilir. Benzeri evveltü’r-ru’yâ ifadesinde 

söz konusudur. Bunda da rüyanın akıbetini zikretme mânası vardır. Güve-

nilir âlimlerin tercihi bu ifadenin ‘abertü’r-ru’yâ şeklinde tahfif ile telaffuzu-

dur. Bu âlimlerin ‘abbertü şeklinde şeddeli okunuşu ve [bundan türeyen] ta‘bîr 
ve mu‘abber kelimelerini hoş karşılamadıklarını görmüştüm. Fakat buna 

karşılık,  Müberred’in [v. 286/900]  el-Kâmil isimli eserinde bedevinin birinin 

söylediği şöyle bir şiire de rastlamıştım:

Bir  rüya gördüm; sonra onu tabir ettim,
Böyle rüyaları hep iyi tabir etmişimdir. 

44. “Bu karmakarışık bir  rüya! Biz rüyaların yorumunda uzman de-
ğiliz.” dediler. 

أŻèَْمٍ [988]  yani karman çorman,  bâtıl bir  rüya, içinde şeytan أĕĄَْאثُ 

vesvesesi ve nefis fısıltısı da var. ُאثĕĄَْأ kelimesinin aslı, bitkilerden karışık 

olarak derlenen demet anlamındadır. Tekili zığstır. Burada karmaşık rüya-

lar anlamında istiare olarak kullanılmıştır. Buradaki izafet tamlaması Min 

harf-i ceri anlamını verir, yani “rüyalardan karmaşık bir demet” anlamın-

dadır. mâna başında bir hiye (o) ifadesi ile “O karmakarışık bir rüyadır.” 

şeklindedir.

[989] ŞayetŞayet “Burada, bir tek  rüya söz konusudur; o halde neden kar-

makarışık rüyalar diyerek çoğul ifade kullanmışlardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Bu ifade tıpkı sadece bir ata binen ve bir sarığı olan kimse için, çoğul kulla-

nıp daha iyi nitelensin diye fülânün yerkebu’l-hayle ve yelbesü ‘amâ’ime’l-hazzi 

(Falanca atlara biner ve ipek sarıklar sarar.) demen gibidir. İşte bu kimseler 

de rüyayı  bâtıl olmakla niteleme konusunda ziyadede bulunmuş ve onun 

‘karmakarışık rüyalar’ olduğunu söylemişlerdir. Ayrıca, kralın onlara bu 

 rüya ile birlikte başka rüyalar anlatmış olması da mümkündür.
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 įĬÉم، כŻĤאÖ ىïđÝĺ ģđĘ ĵĭđĨ {َونóُ×ُđْÜَ} īĩąĺ אل؛ وأنè أو óìآ ó×ì {َونóُ×ُđْÜَ}و

ģĻĜ: إن כĳÖïÝĭÜ ħÝĭن đĤ×אرة اóĤؤĺא. 

وó×َĐ” ÙĝĻĝèتُ اóĤؤĺא“، ذכóت ĐאıÝ×Ĝא وآóì أİóĨא، כĩא ĳĝÜل: ó×َĐت ] ٩٨٧[

ÛĤ اóĤؤĺא إذا ذכóت  ƪه: أوĳéĬه. وó×Đ ĳİو įĄóĐ óìآ ēĥ×Ü ĵÝè įÝđĉĜ إذا ،óıĭĤا

 ħıÝĺאت، ورأ×àŶه اïĩÝĐي اñĤا ĳİ ،ėĻęíÝĤאÖ - אĺؤóĤت اó×Đא. وıđäóĨ ĳİא وıĤÇĨ

 ĹĘ دó×ĩĤه اïýĬأ ÛĻÖ ĵĥĐ تóáĐ ïĜو .ó×ّđĩĤوا óĻ×đÝĤوا ïĺïýÝĤאÖ “تóƪ×Đ” ونóכĭĺ

כÝאب اĤכאăđ×Ĥ ģĨ اóĐŶاب:

رَأÛُĺَْ رُؤĺَْא ıَÜُóْ×َĐَ ƪħàُא      وَכŻَèْŷَĤ Ûُĭُْمِ ƪ×Đَאرَا

﴾īَĻĩِĤِאđَÖِ ِمŻèْŶَا ģِĺِوÉْÝَÖِ īُéْĬَ אĨََمٍ وŻèَْאثُ أĕَĄَْا أĳĤُאĜَ﴿-٤٤

]٩٨٨ [ ÷ęĬ ßĺïè īĨ אıĭĨ نĳכĺ אĨא، وıĥĻĈאÖא وأıĉĻĤאíÜ {ٍَمŻèَْאث أĕĄأ}

 ïèاĳĤا وõèم،  اĭĤ×אت  أŻìط   īĨ  ďĩä Ĩא  اĕĄŶאث   ģĀوأ ĉĻüאن.   Ùøĳøو أو 

 :ĵĭđĩĤم. واŻèأ īĨ אثĕĄأي أ ،īĨ ĵĭđĩÖ ÙĘאĄŸכ، واĤñĤ تóĻđÝøאĘ ،ßĕĄ

Ĺİ أĕĄאث أŻèم. 

ĳđĩåĘا؟ ] ٩٨٩[ أŻèم  أĕĄאث  ĜאĳĤا:   ħĥĘ  ،ïèوا  ħĥè  źإ  ĳİ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 źإ  Õכóĺ  ź  īĩĤ  ،õّíَĤا  ħÐאĩĐ  ÷×ĥĺو  ،ģĻíĤا  Õכóĺ ŻĘن  ĳĝÜل:  כĩא   ĳİ  :ÛĥĜ

 ĹĘ ïĺõÜوا  أąًĺא  źËıĘء  اėĀĳĤ؛   ĹĘ ïĺõÜا  óĘدة،   ÙĨאĩĐ  źإ  įĤ وĨא  واïًèا،  øًóĘא 

 ħıĻĥĐ  ÿĜ  ïĜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  أŻèم.  أĕĄאث  ĳĥđåĘه  ÖאŻĉ×Ĥن،   ħĥéĤا  ėĀو

ñİ ďĨه اóĤؤĺא رؤĺא İóĻĔא. 

٥
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[990] “Biz rüyaların yorumunda uzman değiliz.” Bu “rüyalar” ifadesi ile 
hususi olarak  bâtıl rüyaları kastetmiş ve “Bunların yorumu bizde değildir, 
yorum sahih ve sâlih rüyalar için olur.” demiş olmaları mümkün olduğu 
gibi, kendi kusurlarını itiraf edip  rüya tabiri konusunda mahir olmadıkları-
nı söylemiş olmaları da mümkündür.

45. O ikisinden kurtulmuş olan, nice zaman sonra ( Yûsuf ’u) ha-
tırlayarak şöyle dedi: “Ben size bunun yorumunu bildiririm; hemen 
gönderin beni.”

[991] óََכ ƪوَاد (ve hatırladı) ifadesi Dal ile okunmuştur ki fasih olan oku-
yuş budur.   Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] Zâl ile ve’z-zekera okuyuşu da nak-
ledilmiştir. Kelimenin aslı tezekkeradır (hatırladı); yani o iki kişiden ölüm-
den kurtulmuş olanı  Yûsuf ’u ve onda gördüklerini “nice zaman sonra” yani 
uzun bir zaman sonra “hatırladı.” Bu hatırlama, rüyası hakkında kralın 
yorum talep ettiği ve ileri gelenler rüyayı yorumlama konusunda zorluk 
çektikleri zaman olmuştur. İşte o zaman, kurtulan kişi  Yûsuf ’u ve onun rü-
yaları doğru bir şekilde yorumlamasını, kralın yanında kendisinden bahset-
mesi yönündeki talebini hatırlamıştır.  el-Eşheb el-’Ukaylî (Ùٍ ƪĨُأ ïَđْÖَ ifadesini) 
Hemze’nin kesresi ile ba‘de immetin şeklinde okumuştur. el-İmmetü nimet 
demektir.  Şair  Adiyy (b.  Zeyd) şöyle demiştir:

Sonra; kurtuluşun, mülkün ve nimetin ardından

kabirler orada onları gizleyiverdi.

Yani buna göre âyette, “Kendisine Allah kurtuluş nimetini ihsan ettikten 
sonra” anlamı kastedilmiştir. Yine bu ifade ba‘de emehin (unutmanın ardın-
dan) şeklinde de okunmuştur. Emihe - ye’mehu - emehen, unutmak anlamın-
dadır. Bu kelimeyi Mim’in sükûnu ile okuyan ise hata etmektedir.

[992] “Ben size bunun yorumunu bildiririm”  rüya yorumu ilmine sahip 
olandan öğrenerek, size bunu haber veririm.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] 

kıraatinde; ene âtîküm bi-te’vîlihî (Ben size onun yorumunu getiririm.) 
şeklindedir. “Hemen gönderin beni.” Beni ona gönderin ki sorayım, bana 
ondan rüyanın tabirini isteme talimatı verin. İbn Abbâs’tan “hapishane şe-
hirde değildi.” şeklinde bir görüş nakledilmiştir.

46. “ Yûsuf! Ey özü-sözü doğru kişi!.. (Rüyada görülen) ‘yedi semiz 
ineği yedi arık ineğin yemesi ve yedi yeşil başakla bir o kadar da kuru 
başak’ hakkında bize bir çözüm getir. Belki dönüp insanlara haber ve-
ririm de (hem rüyanın tabirini hem de senin kadr ü kıymetini) öğren-
miş olurlar.”
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اĭĩĤאĨאت ] ٩٩٠[ ÖאŻèŶم  ïĺóĺوا  أن  إĨא   {īĻĩĤِאđÖ اŻèŶم   ģِĺِوÉْÝَÖِ  īُéْĬَ {وĨََא 

ĭĩĥĤאĨאت   ĳİ إĩĬא   ģĺوÉÝĤا ÍĘن   ،ģĺوÉÜ ĬïĭĐא  ıĤא   ÷ĻĤ ĳĤĳĝĻĘا:   ،ÙĀאì  ÙĥĈא×Ĥا

اÙéĻéāĤ اāĤאÙéĤ، وإĨא أن ĳĘóÝđĺا ĳāĝÖر ħıĩĥĐ وأĳùĻĤ ħıĬا ÉÜ ĹĘوģĺ اŻèŶم 

.óَĺאرéĭَÖ

ÑُכÉْÝَÖِ ħُْوÉَĘَ įِĥِĺِرĳĥُøِْنِ﴾ ِ×ّĬَُא أĬََأ Ùٍ ƪĨُأ ïَđْÖَ óََכ ƪא وَادĩَıُĭْĨِ אåَĬَ يñِƪĤאلَ اĜََ٤٥-﴿و

ÖאñĤال ] ٩٩١[  ،«óواذכ»  īùéĤا  īĐو  .çĻāęĤا  ĳİو ÖאïĤال   ،«óوادכ» óĜئ 

 ïİאü אĨو ėَøĳĺ ģÝĝĤا īĨ īĻĻÝęĤا īĨ אåĬ يñĤا óכñÜ أي ،óכñÜ ģĀŶوا .ÙĩåđĩĤا

 ģąĐوأ رؤĺאه   ĹĘ اĥĩĤכ   ĵÝęÝøا  īĻè  įĬأ وذĤכ   ،ÙĥĺĳĈ ïّĨة   ïđÖ  {Ùٍ ƪĨُأ  ïَđْÖَ} įĭĨ

ĵĥĐ اÉÜ ŷĩĤوıĥĺא، ñÜכó اĭĤאėøĳĺ Ĺä وÉÜوįĥĺ رؤĺאه ورؤĺא Āאį×è، وį×ĥĈ إįĻĤ أن 

 .ÙĩđĭĤا  ÙĨّŸوا اõĩıĤة،   óùכÖ  «ÙĨّإ  ïđÖ» ĹĥĻĝđĤا  ÕıüŶا وóĜأ  اĥĩĤכ.   ïĭĐ ñĺכóه 

Ĝאل ïĐي:

ـ       ـÙِ وَارĭَİُ ħُıُÜَْאكَ اĳ×ُĝُĤرُ ƪĨŸِכِ وَاĥْĩُĤْحِ وَاŻَęَĤا ïَđْÖَ ƪħàُ

أي Ĩ ïđÖא أÖ įĻĥĐ ħđĬאåĭĤאة. وóĜئ «ïđÖ أĻùĬ ïđÖ «įĨאن. ĝĺאل: أįĨÉĺ įَĨِ أıًĨא، 

 .Ïĉì ïĝĘ ħĻĩĤن اĳכùÖ أóĜ īĨو .ĹùĬ إذا

]٩٩٢ [ :īùéĤاءة اóĜ ĹĘو .įĩĥĐ هïĭĐ īĩĐ įÖ ħכó×ìא أĬأ {įِĥِĺِوÉْÝَÖِ ħُُْכÑ×ّĬَُא أĬََأ}

 īÖا īĐאره. و×đÝøאÖ ĹĬوóĨُو ،įĤÉøŶ įĻĤإ ĹĬĳáđÖאĘ {ِنĳĥُøَِْرÉĘَ} .«įĥĺوÉÝÖ ħכĻÜא آĬأ»

.ÙĭĺïĩĤا ĹĘ īåùĤا īכĺ ħĤ :אس×Đ

ěُĺ أĭَÝِĘَْא óَĝَÖَ ďِ×ْøَ ĹĘِاتٍ ĩَøِאنٍ ÉْĺَכåَĐِ ďٌ×ْøَ ƪīıُĥُُאفٌ  ِïّ ِāّĤא اıَƫĺَأ ėُøُĳĺُ﴿-٤٦

ĳĩُĥَđْĺَ ħْıُنَ﴾ ƪĥđَĤَ ِאسƪĭĤا ĵĤَِإ ďُäِْأَر ĹِĥّđَĤَ ٍאتùَÖِאĺَ óَìَُوَأ óٍąْìُ ٍتŻ×ُĭْøُ ďِ×ْøََو

٥
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[993] Anlam şöyledir: Ve onu  Yûsuf ’a gönderdiler, o da  Yûsuf ’a geldi ve 
şöyle dedi: “ Yûsuf! Ey özü-sözü doğru kişi!.. Ey doğrulukta nihai noktada 
olan zat! Bu kişinin  Yûsuf ’a böyle hitap etmesinin sebebi onun halini gör-
müş, kendisinin ve arkadaşının rüyasını ne kadar doğru yorumladığını biz-
zat yaşamış, yaptığı yorumun aynen çıktığını görmüş olmasıdır. Bu sebeple, 
ona karşı ihtiyatlı konuşmuş ve “Belki dönüp insanlara haber veririm.” de-
miştir; çünkü döneceğinden kesin olarak emin değildir; bu konuda yakîne 
sahip değildir. Belki gidip haber vermeden önce ölebilir ya da haber verdi-
ği halde onlar bunu anlamayabilirler; yine de  Yûsuf ’un kadr ü kıymetini 
bilmeyebilirler diye, ihtiyatlı konuşmuştur. Ya da “belki öğrenmiş olurlar” 
ifadesi, belki senin faziletini, ilimdeki konumunu öğrenirler de seni isterler, 
bu sıkıntından seni kurtarırlar, anlamına da gelebilir.

47. ( Yûsuf ) dedi ki: “‘Âdetiniz olduğu veçhile, yedi sene ekip biçe-
ceksiniz... Yiyeceğiniz bir miktar dışında bütün biçtiklerinizi başağın-
da bırakın.” 

48. “Sonra bunun ardından yedi kurak yıl gelecek ve korumaya aldı-
ğınız az miktar dışında o yıllar için hazırladıklarınızı yiyip götürecek.” 

49. “Sonra bunun ardından öyle bir yıl gelecek ki, insanlar yağmura 
doyacak ve o sayede (suyu iyice içine çeken meyveler) sıkacaklar.”

[994] “Ekip biçeceksiniz” ifadesi tıpkı “Siz Allah ve Resûlüne iman 
edersiniz, mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihad edersiniz.” [Saf 

61/11] ifadesi gibi, haber formunda emir ifadesidir. Burada emrin haber 
formunda ifade edilmesinin sebebi, emre konu olan şeyin gerçekleştirilmesi 
konusunda mübalağa ifade etmek ve sanki emir yerine getirilmiş, iş yapıl-
mış da ondan haber veriliyormuş gibi ifade etmektir. Bunun emir anlamın-
da olduğunun delili ise, “Başağında bırakın!” ifadesidir.

-Hemze’nin sükûnu ile (de’ben) ve harekelendirilmesi ile (de’e دَأÖًَא [995]
ben) okunmuştur. İki okuyuşta da kelime de’ebe fi’l-’amel (İşte kararlılık gös-
terdi, azmetti.) fiilinin mastarıdır. De’eben kelimesi kendilerine emir verilen 
kimselerin halidir, yani dâ’ibîne (her zaman yaptığınız şekilde) anlamında-
dır. Bu da ya ted’ebûne de’eben (Âdetiniz olduğu veçhile âdetinizi sürdürür-
sünüz.) anlamındadır ya da mastarın hal olarak zevî de’bin (hal sahipleri) 
şeklinde kullanılması anlamındadır.

[996] “Başağında bırakın” ki bozulmasın. īَĥُْאْכĺَ (yiyip götürecek) ifa-
desi mecazi isnattır, bu yıllar içerisinde yaşayan insanların yemesi, yılların 
yemesi olarak ifade edilmiştir. َنĳُĭāِéُْÜ ifadesi, biriktirdiğiniz, stokladığınız 
anlamındadır.
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أıĺא ] ٩٩٣[  {ěĺ ِïّāĤا أıَƫĺَא   ėُøُĳُĺ} ĝĘאل:  ÜÉĘאه   ،ėøĳĺ  ĵĤإ ÉĘرĳĥøه   :ĵĭđĩĤا

اĹĘ ēĻĥ×Ĥ اïāĤق. وإĩĬא Ĝאل įĤ ذĤכ، įĬŶ ذاق أĳèاįĤ وóđÜف ÉÜ ĹĘ įĜïĀوģĺ رؤĺאه 

 ĵĤَِإ ďُäَِْأر ĹĥّđَĤَ} :אلĝĘ زóÝéĨ مŻכ įĩĥכ כĤñĤא أوّل، وĩאء כä ßĻè į×èאĀ אĺورؤ

 īĨ źو ،įĬم دوóÝìא اĩÖóĘ ،عĳäóĤا īĨ īĻĝĺ ĵĥĐ ÷ĻĤ įĬŶ ،{َنĳĩُĥَđْĺَ ħْıُƪĥđَĤَ אسĭĤا

ĩÖóĘ ،ħıĩĥĐא ĳĩĥđĺ ħĤا. أو ĵĭđĨ {ĳĩُĥَđْĺَ ħْıُƪĥđَĤَنَ} ĳĩĥđĺ ħıĥđĤن ĥąĘכ وĨכאĬכ 

īĨ اĳ×ĥĉĻĘ ،ħĥđĤك وĳāĥíĺك ÝĭéĨ īĨכ.

 ŻĻĥِĜَ źِإ įِĥِ×ُĭْøُ ĹĘِ ُرُوهñَĘَ ħْÜُïْāَèَ אĩَĘَ אÖًَدَأ īَĻĭِøِ ďَ×ْøَ َنĳĐَُرõْÜَ َאلĜَ﴿-٤٧
א ÉْÜَכĳĥُُنَ﴾ ƪĩĨِ

א  ƪĩĨِ ŻĻĥِĜَ źِإ ƪīıُĤَ ħْÝُĨْ ƪïĜَ אĨَ īَĥُْכÉْĺَ ٌادïَüِ ďٌ×ْøَ َכĤَِذ ïِđْÖَ īْĨِ ĹÜِÉْĺَ ƪħàُ﴿-٤٨
ĳĭُāِéْÜُنَ﴾

٤٩-﴿ïِđْÖَ īْĨِ ĹÜِÉْĺَ ƪħàُ ذĤَِכَ Đَאمٌ ĕَĺُ įِĻĘِאثُ اƪĭĤאسُ وóُāِđْĺَ įِĻĘَِونَ﴾

{õْÜَرĳĐَُنَ} ĵĭđĨ ĹĘ ó×ì اóĨŶ، כįĤĳĝ {ĳُĭĨِËُْÜنَ ÖאƩų وَرįِĤِĳøَُ وåÜאïİون} ] ٩٩٤[

 ،įÖ رĳĨÉĩĤאد اåĺאب إåĺإ ĹĘ ÙĕĤא×ĩĥĤ ó×íĤرة اĳĀ ĹĘ óĨŶج اóíĺ אĩĬوإ .[١١ :ėāĤا]

ģđåĻĘ כįĭĐ ó×íĺ ĳıĘ ،ïäĳĺ įĬÉ. واĵĥĐ ģĻĤïĤ כĵĭđĨ ĹĘ įĬĳ اñَĘَ} įĤĳĜ óĨŶرُوهُ 

 .{įِĥِ×ُĭøُ ĵĘِ

{دَأÖًא} ùÖכĳن اõĩıĤة وĺóéÜכıא، وĩİא ïāĨرا دأب ĹĘ اģĩđĤ، وè ĳİאل ] ٩٩٥[

 :ĵĭđĩÖ ،źًאè رïāĩĤאع اĝĺإ ĵĥĐ אĨّא، وإÖًن دأĳÖأïÜ ĵĥĐ אĨّ؛ إīĻ×Ðأي دا ،īĺرĳĨÉĩĤا īĨ

ذوي دأب. 

]٩٩٦ [ ģđä :אزيåĩĤאد اĭøŸا īĨ {īَĥُْכÉْĺَ}س. وĳùÝĺ ŻÑĤ {įِĥِ×ُĭøُ ĵĘِ ُرُوهñَĘَ}

أכģ أïًĭùĨ īّıĥİا إīّıĻĤ. {ĳĭāéÜن} óéÜزون وË×íÜن 

٥

١٠

١٥
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[997] “Öyle bir yıl gelecek ki, insanlar yağmura doyacak.” Yuğâsü keli-

mesi ğavs (imdat, yardım) ya da ğays (yağmur) kelimesinden türemiştir. Bir 

beldeye yağmur yağdığı zaman ğiyseti’l-bilâdü (Belde yağmurlandı.) denilir. 

Bedevi bir kadının ğisnâ mâ şi’nâ (Dilediğimiz kadar yağmura nail olduk.) 

ifadesi de bu köktendir. َونóُāِđْĺَ (meyve sıkacaklar) fiili hem Yâ ile hem Tâ 

ile (meyve sıkacaksınız) okunmuştur. Mâna, “Üzüm, zeytin ve susam sıkıp 

suyunu/yağını çıkaracaklar.” şeklindedir. Bunun “Hayvanlarım memelerin-

den süt sağacaklar.” anlamında olduğu da söylenmiştir. Fiil yu‘sarûn şeklin-

de meçhul olarak da okunmuştur. Bu durumda, ‘asarahû (Onu kurtardı.) 

kökünden türemiş olur ki iğâse (kurtarma) anlamına uygundur. Yine fiilin 

malum okunuşunun da “kurtarılacaklar” anlamında olması mümkündür. 

Sanki “Öyle bir yıl gelecek ki, o yılda insanlara yardım edilecek, onlar ken-

dilerini kurtaracaklardır; yani Allah onları kurtaracak ve birbirlerini kurta-

racaklardır.” denilmiş olmaktadır. َونóُāِđْĺَ fiilinin “yağmura kavuşacaklar” 

anlamına geldiği de söylenmiştir ki bu durumda kelime, a‘sarati’s-sehâbetü 
(Bulut, yağdırdı.) fiilinden türemiş olur. Bunun iki yorumu söz konusudur: 

İlkine göre a‘sarat fiili mutırat (yağmurlandı) mânasını ihtiva eder ve onun 

gibi geçişli olur; ikincisine göre ise kelimenin aslının a‘sarat ‘aleyhim (On-

ların üzerine sıktı, yağdırdı.) şeklinde olduğu, fakat sonradan car ve mecrur 

(‘aleyhim) hazfedilip fiilin harf-i cersiz vasledildiği söylenebilir.

[998]  Yûsuf Aleyhisselâm semiz inekleri ve yeşil başakları verimli seneler 

olarak, cılız inekleri ve kuru başakları ise kuraklık seneleri olarak yorum-

lamış ve rüyanın yorumunu bitirdikten sonra onlara, sekizinci senenin be-

reketli ve verimli, bol nimetli bir yıl olacağını vahiy yoluyla bildirmiştir. 

  Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735] “Allah ona fazladan bir senenin 

daha ilmini vermiştir.” dediği nakledilmiştir. ŞayetŞayet “Kuraklık yıllarının bi-

tişinin ancak verimli bir yıl ile olacağı zaten malumdur, zira aksi olsa zaten 

kuraklık yılları bitmiş sayılmaz. O halde neden onun bunu vahiy yoluyla 

bildiğini söyledin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun böyle olacağı net ve detaylı 

bir şekilde değil, genel olarak bilinir. Oysa  Yûsuf Aleyhisselâm’ın “Öyle bir 

yıl gelecek ki, insanlar yağmura doyacak ve o sayede (suyu iyice içine çeken 

meyveler) sıkacaklar.” şeklindeki sözü, o yılın halinin tafsilatlı bir anlatımı-

dır ki bu da ancak vahiyle bilinebilir.

50. Hükümdar, “Onu bana getirin!” dedi. Fakat elçi yanına gelince 
 Yûsuf, “Efendine dön de sor bakalım, ellerini doğrayan o kadınların 
derdi neymiş? Haddizatında Rabbim onların fendini bilir!” dedi. 
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إذا ] ٩٩٧[ اŻ×Ĥد،   ÛáĻĔ ĝĺאل:   .ßĻĕĤا  īĨ أو  اĳĕĤث   īĨ اĭĤאسُ}  ĕَُĺאثُ   įِĻĘِ}

óāđĺون  واÝĤאء،  ÖאĻĤאء  {óُāِđْĺَونَ}  ĭÑüא.  Ĩא  ĭáĔא   :ÙĻÖاóĐŶا ĳĜل   įĭĨو óĉĨت. 

اÕĭđĤ واĳÝĺõĤن واħùĩùĤ. وĳ×ĥéĺ :ģĻĜن اóąĤوع. وóĜئ «óāđُĺون»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء 

 Ĺĭ×ĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ÙàאĔŹĤ  ěÖאĉĨ  ĳİو أåĬאه،  إذا  óāĐه،   īĨ ĳđęĩĥĤل، 

 ħıáĻĕĺ أي ،ħıùęĬن أĳáĻĕĺ įĻĘאس وĭĤאث اĕĺ įĻĘ :ģĻĜ įĬÉن، כĳåĭĺ ĵĭđĩÖ ģĐאęĥĤ

 įĻĘو .ÙÖאéùĤت اóāĐأ īĨ ،ونóĉĩĺ {َونóُāِđْĺَ} :ģĻĜא. وąًđÖ ħıąđÖ ßĻĕĺو Ʃųا

 ģĀŶאل: اĝĺ א أنĨّوإ ،įÝĺïđÜ ىïّđĻĘ ،تóĉĨ ĵĭđĨ تóāĐأ īĩąĺ א أنĨّאن؛ إıäو

 .ģđęĤا ģĀאر وأوåĤف اñéĘ ،ħıĻĥĐ تóāĐأ

واåđĤאف ] ٩٩٨[  ،ÕĻĀאíĨ  īĻĭùÖ  óąíĤا واŻ×ĭùĤت  اĩùĤאن  اóĝ×Ĥات  ÉÜوّل 

 īĨאáĤا اđĤאم  ÉÖنّ  اóĤؤĺא   ģĺوÉÜ  īĨ اóęĤاغ   ïđÖ  ħİóýÖ  ħà  ،ÙÖïåĨ  īĻĭùÖ واĻĤאùÖאت 

ÝĜאدة:   īĐو  .ĹèĳĤا  Ùıä  īĨ وذĤכ   ،ħđĭĤا  óĺõĔ  óĻíĤا  óĻáכ Ļāìً×א  Ĩ×אرכًא  Ĺåĺء 

اıÝĬאؤİא  כאن   ÛıÝĬا إذا   ÙÖïåĩĤا  īĻĭùĤا أنّ  ĳĥđĨم   :ÛĥĜ ÍĘن   .Ùĭø  ħĥĐ  Ʃųا زاده 

 :ÛĥĜ ؟ĹèĳĤا Ùıä īĨ כĤذ ħĥĐ ّإن ÛĥĜ ħĥĘ ،אءıÝĬźאÖ ėĀĳÜ ħĤ źوإ ،ÕāíĤאÖ

 ģĻāęÜ {َونóُāِđْĺَ įِĻĘَِאس وĭĤאثُ اĕَُĺ įِĻĘِ} įĤĳĜو .ŻًāęĨ ź אĝًĥĉĨ אĩًĥĐ مĳĥđĨ כĤذ

.ĹèĳĤאÖ źإ ħĥđĺ ź כĤאم، وذđĤאل اéĤ

 įُĤْÉَøْאĘَ َِכÖَّر ĵĤَِإ ďْäِْאلَ ارĜَ ُلĳøُ ƪóĤאءَهُ اäَ א ƪĩĥَĘَ įِÖِ ĹĬِĳÝُÐْכُ اĥِĩَĤْאلَ اĜََ٥٠-﴿و

﴾ħٌĻĥِĐَ ƪīİِïِĻَْכÖِ ĹِÖَّر ƪإِن ƪīıُĺَïِĺَْأ īَđْ ƪĉĜَ ĹÜِ ƪŻĤةِ اĳَùِْĭّĤאلُ اÖَ אĨَ

٥

١٠

١٥
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51. (Hükümdar da kadınlara) “ Yûsuf ’tan murat almak isterken ha-
liniz neydi sizin?!” dedi. “Hâşa! Allah için! Biz onun bir kötülüğünü 
görmedik.” dediler. Azîz’in karısı da dedi ki: “Gerçek şimdi ortaya çık-
tı. Evet! Asıl ben ondan murat almak istemiştim. O, gerçekten doğru 
söyleyenlerdendir.”

[999]  Yûsuf Aleyhisselâm’ın kralın isteğine icabet konusunda teenni ile hareket 
edip ağırdan almasının ve önce kadınların durumunu sormasının sebebi, kendisine 
atılan ve hapse girmesine sebep olan iftiradan bütünüyle kurtulup adının temiz 
olduğunun ortaya çıkmasını istemesidir ki, böylece hasetçilerin onu kralın yanında 
karalamalarına, kralın yanındaki mevkiinden onu indirmek için bu meseleyi dille-
rine dolayıp bahane etmelerine ve “Hapiste yedi yıl kaldığına göre ortada hapsedil-
meye, işkenceye uğramaya ve şerrinden emin olunmak için alıkonulmaya değecek 
kadar büyük bir suç var demektir.” şeklinde konuşmalarına, kendisine dil uzatma-
larına engel olmak istemiştir. Burada, ithamları savmak için çaba göstermenin tıpkı 
töhmet altına girmeye sebep olacak durumlardan uzak durmak gibi zorunlu oldu-
ğuna delil bulunmaktadır. Nitekim Peygamber (s.a.), “Allah’a ve ahirete iman eden 
kimse töhmet altına gireceği yerlerden kesinlikle uzak dursun!” buyurmuştur.  Yine 
Peygamber (s.a.) îtikafta iken yanında hanımlarından biri olduğu zaman, töhmet 
altında kalmamak için oradan geçen kimselere; “Yanımdaki, falancadır.” diyerek 
yanındaki kadını tanıtmıştır [Buhārî, “Bed’ü’l-halk”, 11]. Yine Peygamber (s.a.) şöyle 
buyurmuştur: “ Yûsuf’a, onun keremine ve sabrına hayret ediyorum. Allah kendi-
sini affetsin, kendisine semiz ve cılız inekler sorulduğu zaman, ben onun yerinde 
olsaydım, beni çıkarmalarını şart koşmadan rüyanın yorumunu haber vermezdim. 
Yine kralın elçisi ona geldiği zaman ona “efendine dön” demesine de hayret ediyo-
rum. Ben onun yerinde olsaydım ve onun kadar hapiste kalmış olsaydım hemen 
cevap verir, özür beklemeden hemen kapıya koşardım. Doğrusu, çok vakarlı ve 
ağırbaşlı imiş. 

 [0001]  Yûsuf Aleyhisselâm’ın “Ondan iste de, kadınların durumunu soruş-
tursun.” demeyip de “Krala kadınların durumunu sor.” demiş olmasının se-
bebi, soru sormanın insanı harekete geçiren, sorulan konuda araştırmaya sevk 
eden bir unsur olmasıdır. Böylece  Yûsuf Aleyhisselâm soruyu ortaya atarak, so-
ruşturmanın yeniden yapılmasını ve hikâyenin hakikatinin ortaya çıkarılması-
nı, sözün açığa çıkmasını, suçsuzluğunun hakkın bâtıldan ayrılacağı açıklıkta 
ortaya çıkmasını sağlamak istemiştir. -en-Nisvetü kelimesi  Nun’un zammesi ile 
en-nüsvetü şeklinde de okunmuştur.-  Yûsuf Aleyhisselâm’ın keremini ve edebinin 
güzelliğini gösteren bir husus da, bütün yaptıklarına; kendisinin hapse girip 
işkenceye mâruz kalmasına sebep olduğu halde, yine de sahibesinin adını ver-
meyip, sadece ellerini kesen kadınlardan söz etmekle yetinmiş olmasıdır.
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ِ Ĩَא ĭَĩْĥِĐَא  ƪųِ َאشèَ īَĥْĜُ įِùِęْĬَ īْĐَ ėَøُĳĺُ ƪīÜُْإِذْ رَاوَد ƪīُכ×ُĉْìَ אĨَ َאلĜَ﴿-٥١

 įُƪĬِوَإ įِùِęْĬَ īْĐَ įُÜُْא رَاوَدĬََأ ƫěéَĤْا ÿَéَāْèَ َنŴا õِĺõِđَĤْأَةُ اóَĨْا ÛِĤَאĜَ ٍءĳøُ īْĨِ įِĻْĥَĐَ

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĩِĤَ

]٩٩٩ [ įÝèאø اءةóÖ óıčĻĤ ةĳùĭĤال اËø مïّĜכ، وĥĩĤا ÙÖאäإ ĹĘ Û×áÜو ĵĬÉÜ אĩĬإ

وĳĥđåĺه  ïĭĐه،  أóĨه   çĻ×ĝÜ  ĵĤإ اéĤאïøون   įÖ  ěĥùÝĺ  ŻÑĤ  ،įĻĘ  īåøو  įÖ óĜف  ĩĐא 

 ħĻčĐ óĨŶ źإ īĻĭø ď×ø īåùĤا ĹĘ ïĥì אĨ اĳĤĳĝĺ ŻÑĤو ،įĺïĤ įÝĤõĭĨ ćè ĵĤא إĩًĥø

 ĹĘ אدıÝäźأنّ ا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘه. وóّü ėכÝùĺب وñđĺو īåùĺ أن įÖ ěè óĻ×م כóäو

 īĨËĺ כאن īĨ :مŻùĤا įĻĥĐ אلĜ ،אıęĜاĳĨ ĹĘ فĳĜĳĤאء اĝÜب اĳäو Õäوا ħıÝĤا ĹęĬ

 ĹĘ įÖ īĺّאرĩĥĤ Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜ :įĭĨو “ħıÝĤا ėĜاĳĨ īّęĝĺ ŻĘ óìŴم اĳĻĤوا ƩųאÖ

 īĨ Û×åĐ ïĝĤ :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو .ÙĩıÝĥĤ אءĝÜا «ÙĬŻĘ Ĺİ» - įÐאùĬ ăđÖ هïĭĐو įęכÝđĨ

 ĳĤאن، وĩùĤאف واåđĤات اóĝ×Ĥا īĐ ģÑø īĻè - įĤ óęĕĺ Ʃųه - واó×Āو įĨóوכ ėøĳĺ

כĨ ÛĭכאĨ įĬא أĵÝè ħıÜó×ì أóÝüط أن ĹĬĳäóíĺ. وīĻè įĭĨ Û×åĐ ïĝĤ أÜאه اĳøóĤل 

 ÙÖאäŸا ÛĐóøŶ ß×Ĥ אĨ īåùĤا ĹĘ Ûá×Ĥو įĬכאĨ Ûĭכ ĳĤכ، وÖر ĵĤإ ďäאل: ارĝĘ

وÖאدرħıÜ اĤ×אب وĩĤא اÛĻĕÝÖ اñđĤر، إن כאن ĩًĻĥéĤא ذا أĬאة. 

]١٠٠٠ [ īĐ  ûÝęĺ أن   įĥø  :ģĝĺ  ħĤو اĳùĭĤة  èאل   īĐ اĥĩĤכ   ģø Ĝאل:  وإĩĬא 

Ŷ ،īıĬÉüنّ اËùĤال ĩĨא ãĻıĺ اùĬŸאن وóéĺכĩĐ ßé×ĥĤ įא ÉĘ ،įĭĐ ģÑøراد أن ĳĺرد 

 įÜاءóÖ įĤ īĻ×Ýĺ ĵÝè ßĺïéĤا ÿّĘو ÙāĝĤا ÙĝĻĝè īĐ ûĻÝęÝĤا ĹĘ ïّåĻĤ الËùĤا įĻĥĐ

 įĨóכ īĨن. - وĳĭĤا ħąÖ ،«ةĳùُĭĤئ «اóĜو - .ģĈא×Ĥا īĨ ěéĤا įĻĘ õĻĩÝĺ אĘًĳýכĨ אĬًאĻÖ

وīùè أدįÖ أñĺ ħĤ įĬכĨ ďĨ įÜïĻø óא įÖ ÛđĭĀ وīĨ įĻĘ Û××ùÜ اīåùĤ واñđĤاب، 

 .īّıĺïĺאت أđĉĝĩĤا óذכ ĵĥĐ óāÝĜوا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1001] “Muhakkak Rabbim”  Allah Teâlâ “onların fendini bilir.” Bu 
ifade ile onların tuzaklarının ancak Allah’ın bileceği, başkasının bilmeye-
ceği kadar derinlikli olduğunu kastetmiştir. Ya da onların tuzak kurmuş 
olduklarını, kendisinin atılan iftiralardan beri olduğunu ifade etmek için 
Yüce Allah’ın ilmini şahit göstermiştir. Veya onlara tehditte bulunmuş; 
“Allah onları tuzaklarını bilir ve onlara bunun karşılığını verecektir!” de-
mek istemiştir.

[1002] “ Yûsuf ’tan kâm almak isterken durumunuz neydi?” Ondan size 
yönelik herhangi bir meyil gördünüz mü? “Dediler ki: “Hâşa! Allah için!” 
Onun iffetinden ve nefsini her türlü şaibeden uzak tutuşundan, nezahetin-
den duydukları hayreti, hayranlığı böyle ifade etmişlerdir. 

[1003] “Azîz’in karısı da dedi ki: Gerçek şimdi ortaya çıktı” yani hakikat 
sübut buldu, kesin olarak karar kıldı. ÿَéَāْèَ kelimesi meçhul olarak hushısa 
şeklinde de okunmuştur. Bu kelime hashasa’l-ba‘îru ( Deve çöktü ve kendini 
tamamen yere saldı/bıraktı.) ifadesinden türemiştir.  Şair şöyle demiştir:

[ Deve] sert kayaya çöküp, kendini tamamen salıverdi;

Sülmâ ile birlikte uzaklaştı ve sağır kesildi [seslenmelerimize aldırmadı]!

Kadınların  Yûsuf Aleyhisselâm’ın suçsuzluğuna ve tertemiz oluşuna dair 
bu şahitliklerinden; atılan iftiraların hiçbirinin gerçek olmadığını bizzat 
kendilerinin itiraf etmelerinden daha öte bir şahitlik olamaz; çünkü onlar 
 Yûsuf Aleyhisselâm’ın hasımlarıydı. Bir hasım, hasmının haklı, kendisinin ise 
haksız olduğunu itiraf ettiği zaman, artık başkalarına söz düşmez. Ama boş 
kafalı nakilciler ( Haşvîler) ile cebir taraftarları, buna rağmen “Bizim söyleye-
cek sözümüz var; tertemiz olduğu sabit olan kimsenin yine de başının etini 
didiklemeliyiz!” demektedirler.

52. ( Yûsuf devamla şöyle dedi) “Bu, gıyabında asla kendisine hıya-
net etmediğimi ve hainlerin tuzaklarını Allah’ın başarıya erdirmeyece-
ğini, efendimin de yakînen bilmesi içindi.” 

53. “Bununla birlikte, nefsimi temize çıkarmıyorum; çünkü -Rabbi-
min merhamet ettikleri dışında- nefis, şüphesiz kötülüğü emredip durur. 
Benim Rabbim gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).”

[1004]  “Bu, … bilmesi içindi.” ifadesi,  Yûsuf Aleyhisselâm’ın sözlerine dâ-
hildir, yani suçsuzluğumun açığa çıkması için gösterdiğim bu çaba,  Aziz’in “be-
nim kendisine asla ihanet etmediğimi bilmesi içindi.” Yani onun ailesine, mah-
remine kendisinin yokluğunda ihanet etmediğimi bilsin diyedir.  ÕِĻْĕَĤْאÖِ ifadesi

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف625

]١٠٠١ [ źإ įĩĥđĺ ź ħĻčĐ ïĻכ įĬأراد أ ،{ħٌĻĥِĐَ ƪīİِïِĻَْכÖِ} ĵĤאđÜ Ʃųإنّ ا {ĵّÖَر ƪإِن}

، ĳĔ ïđ×Ĥره. أو اħĥđÖ ïıýÝø اĵĥĐ Ʃų أīّıĬ כįĬï، وأóÖ įĬيء ĩĨא óĜف įÖ. أو أراد  Ʃųا

.įĻĥĐ īّıĺאزåĩĘ īّİïĻכÖ ħĻĥĐ ĳİ أي ،īّıĤ ïĻĐĳĤا

]١٠٠٢ [ ŻĻĨ  įĭĨ  īّÜïäو  ģİ  {ėَøُĳُĺ  ƪīُÜرَاوَد {إِذْ   īّכĬÉü Ĩא   { ƪīُכ×ُĉْìَ {Ĩَא 

 īĨو  Ù×ĺóĤا  īĨ Ĺüء   īĐ  įùęĭÖ  įÖאİوذ  įÝęĐ  īĨ åđÜً×א   { ِ ƪųِ èאش   īَĥْĜُ} إĻĤכīّ؟ 

õĬاıĭĐ įÝİא. 

وóĜئ ] ١٠٠٣[  .óّĝÝøوا  Û×à أي   {ěéĤا  ÿéāè اŶن   õĺõđĤا اóĨأت   ÛِĤَאĜَ}

 įÜאĭęà  ĵĝĤأ إذا   ،óĻđ×Ĥا  ÿéāè  īĨ  ĳİو ĳđęĩĥĤل،  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«ÿéِāْèُ»

ĬŹĤאĜ .Ùìאل:

ĩَא ƪĩĀَ ƪħàُ ًءَةĳْĬَ ĵĩَĥْùُÖِ َאءĬََو        įÜِאĭَęَàَ אęَ ƪāĤا ِħّĀُ ĹĘ ÿَéَāْéَĘَ

 ěĥđÝĺ ħĤ įĬÉÖ īّıùęĬأ ĵĥĐ īّıĘاóÝĐوا ÙİاõĭĤاءة واó×ĤאÖ įĤ īّıÜאدıü ĵĥĐ ïĺõĨ źو

 ĳİو ěéĤا ĵĥĐ į×èאĀ ّنÉÖ ħāíĤف اóÝĐوإذا ا .įĨĳāì īّıĬŶ ،įÖ įĭĘóĜ אĩĨ ءĹýÖ

 źאل، وĝĨ אĭĤ ĹĝÖ ïĜ īéĬ ÙĺĳýéĤة واó×åĩĤا ÛĤאĜאل. وĝĨ ïèŶ ě×ĺ ħĤ ،ģĈא×Ĥا ĵĥĐ

.įÝİاõĬ ÛÝ×à īĨ وةóĘ ĹĘ قïĬ أن īĨ אĭĤ ïّÖ

﴾īَĻĭِÐِאíَĤْا ïَĻَْي כïِıْĺَ ź َ ƪųا ƪوَأَن ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĭْìَُأ ħْĤَ ĹِĬَّأ ħَĥَđْĻَĤِ َכĤَِ٥٢-﴿ذ

 ĹِÖَّر ƪإِن ĹَِÖَّر ħَèَِא رĨَ źِءِ إĳ ƫùĤאÖِ ٌאرَة ƪĨŶَ ÷َęْƪĭĤا ƪإِن ĹùِęْĬَ ُئ ِóّÖَُא أĨََ٥٣-﴿و
﴾ħٌĻèَِر ĳęُĔَرٌ 

ĳıčĤر ] ١٠٠٤[  óĩýÝĤوا  Û×áÝĤا ذĤכ  أي   ،ėøĳĺ כŻم   īĨ  {ħَĥَđْĻَĤِ {ذĤכ 

{ÕĻĕĤאÖ}  ģéĨو  .įÝĨóè  ĹĘ  ÕĻĕĤا  óıčÖ  {įُĭْìَُأ  ħْĤَ  ĵّĬَأ}  õĺõđĤا  ħĥđĻĤ اó×Ĥاءة 

٥

١٠
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fâ‘ilin ya da mef‘ûlün hali konumunda olup “ben onun uzağında olduğum, 

gözünün görmediği yerde olduğum halde” ya da “o benim uzağımda ve gözü-

mün görmediği yerde olduğu halde” anlamındadır. Bu ifadenin zarf olması, 

yani “gayb mekânında” anlamında olması da mümkündür, bu da “yedi kilitli 

kapının ardında gizli saklı bir yerde” mânasına gelir.

[1005] “Ve hainlerin tuzaklarını Allah’ın başarıya erdirmeyeceğini;” Al-
lah’ın onların tuzaklarının işlemesine müsaade etmeyeceğini bilsin diyedir. 
Bu ifade,  Aziz’in karısına bir gönderme olup, kocasının yokluğunda ona 
ihanet etmiş olduğuna işaret etmekte, ayrıca  Aziz’e de bütün deliller orta-
ya çıkmış olduğu halde kendisini hapse atma konusunda karısına yardım 
ettiği için gönderme yapmaktadır. Bu ifadenin  Yûsuf Aleyhisselâm’ın güve-
nilirliğinin tekidi olması, hain olduğu takdirde Allah’ın, tuzağını başarıya 
ulaştırmayacağının ifadesi olması da mümkündür.

[1006] Sonra  Yûsuf Aleyhisselâm Allah karşısında tevazu sahibi olmak; nef-
sini temize çıkarır konumda olmamak ve güvenilir olması ile iftihar edip gurur 
duymamak için nefsini hazmedip ezmek istemiştir. Bu tıpkı  Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’in “Ben Âdemoğullarının efendisiyim, ama iftihar yoktur.” [ Tirmizî, “Tefsir”, 

18] demesi gibidir. Yine  Yûsuf Aleyhisselâm bu sözüyle, sahip olduğu güvenilirliğin 
sadece kendisinden değil, Allah’ın lütuf, tevfik ve muhafazası sayesinde olduğu-
nu ifade etmek istemiştir. “Nefsimi temize çıkarmıyorum” yani hatalardan berî 
saymıyorum; nefsimin bütünüyle suçsuz ve tertemiz olduğuna şahitlik etmiyo-
rum. Bu ifadede, ya sadece bu olayı kastetmiş ya da genel olarak bütün halleri 
kastetmiştir. Sadece bu olayı kastetmiş olması durumunda, daha önce ifade etmiş 
olduğumuz hemm (karar verip yönelme) durumu kastedilmiştir ki, bu da aslında 
kasıtlı ve kararlı bir yönelme değil, insanî bir şehvet yoluyla nefsin meyletmesidir. 
“Nefis, şüphesiz kötülüğü emredip durur!” Burada cins olarak nefis kastedilmiştir, 
yani bu cins; kötülüğü emreder, arzu ve istekleriyle kötülüğe sevk eder. “Rabbimin 
merhamet ettikleri dışında” yani  melekler gibi bazı varlıklar bunun istisnasıdır ki 
Rabbin onlara rahmet edip kendilerini muhafaza etmiştir. Ayrıca ħَèَِא رĨَ ifadesinin 
zaman anlamında olması ve “Nefis her zaman kötülüğü emreder durur, ancak 
rabbimin merhamet ettiği zamanlar hariç.” denilmiş olması da mümkündür. Yine 
bu ifadenin munkatı’ istisna olması, yani “Fakat kötülüğü def edecek olan, sadece 
Rabbimin merhametidir.” anlamında olması da mümkündür. Bu durumda, ifade 
tıpkı ًÙĩَèَْر ƪźِونَ إñُĝَĭُْĺ ħْİُ źَو (Ne de kurtarılırlardı, Bizim katımızdan bir rahmet ve 
bir süreliğine yaşamak başka…” [YâSîn 36/43-44]) ifadesi gibi olur. İfadenin (ħَĥَđْĻَĤِ 
ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĭْìَُأ ħْĤَ ĹِّĬَأ), “Allah benim O’na ihanet etmediğimi bilsin diye” anlamında 
olduğu da söylenmiştir, çünkü günah da ihanettir.
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 ĳİأو و ،įĭĻĐ īĐ Ĺęì įĭĐ ÕÐאĔ אĬوأ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،لĳđęĩĤأو ا ģĐאęĤا īĨ אلéĤا

ĔאĹĭĻĐ īĐ Ĺęì ĹĭĐ ÕÐ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĘًóČא، أي ĩÖכאن اÕĻĕĤ، وĳİ اęíĤאء 

 .ÙĝĥĕĩĤا Ùđ×ùĤاب اĳÖŶאر وراء اÝÝøźوا

]١٠٠٥ [ įĬÉده، وכïّùĺ źه وñęĭĺ ź {īĻĭÐאíĤا ïَĻَْى כïِıْĺَ źَ Ʃųا ƪان} ħĥđĻĤ {و}

 ïđÖ אİïĐאø īĻè Ʃųا ÙĬאĨأ įÝĬאĻì ĹĘ įÖא، وıäزو ÙĬאĨא أıÝĬאĻì ĹĘ įÜأóĨאÖ ăĺóđÜ

ĩĤא  ìאĭًÐא  כאن   ĳĤ  įĬوأ  ،įÝĬאĨŶ ÉÜכïًĻا  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įù×è  ĵĥĐ اĺŴאت  ĳıČر 

ïİى اƩų כïĻه وïّø źده.

]١٠٠٦ [ ĹĘ אıĤאéÖא وĻًכõĨ אıĤ نĳכĺ ŻÑĤ ،įùęĬ ħąıĺو Ʃų ďĄاĳÝĺ أراد أن ħà

 īĻ×ĻĤو .óíĘ źآدم و ïĤو ïĻø אĬأ :Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜ אĩا، כóًíÝęĨא و×ًåđĨ ÙĬאĨŶا

أنّ Ĩא īĨ įĻĘ اĨŶאįÖ ÷ĻĤ ÙĬ وïèه، وإĩĬא ěĻĘĳÝÖ ĳİ اƩų وįęĉĤ وĝĘ įÝĩāĐאل: {وĨََא 

أóّÖَُئُ īĨ {ĹùِęْĬَ اģĤõĤ، وĨא أıĤ ïıüא Öאó×Ĥاءة اĤכÙĻĥ وź أزכıĻא. وĳĥíĺ ź، إĨّא أن 

اĳıýĤة   ěĺóĈ  īĐ  ÷ęĭĤا  ģĻĨ  ĳİ اñĤي   ħّıĤا  īĨ ذכĬóא  ĩĤא   ،ÙàאدéĤا ñİه   ĹĘ  ïĺóĺ

 ÷ęĭĤا  ƪال. {إِنĳèŶا ĳĩĐم   įÖ  ïĺóĺ أن  وإĨّא  واõđĤم،   ïāĝĤا  ěĺóĈ  īĐ  ź  Ùĺóý×Ĥا

 įĻĘ אĩÖ įĻĥĐ ģĩéĺء. وĳùĤאÖ óĨÉĺ ÷ĭåĤا اñİ ّأي إن ،÷ĭåĤء} أراد اĳ ƫùĤאÖ ٌאرَة ƪĨŶَ

 .ÙכÐŻĩĤכא ÙĩāđĤאÖ ĹÖر įĩèي رñĤا ăđ×Ĥا źإ {ĵّÖَر ħَèَِא رĨَ źَِإ} اتĳıýĤا īĨ

أıĬא   Ĺĭđĺ  ،ĹÖر  Ùĩèر  ÛĜو  źإ أي   ،īĨõĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  {ħَèَِر ĺכĳن {Ĩَא  أن  وĳåĺز 

اĭáÝøאء  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ÙĩāđĤا  ÛĜو  źإ وأوان،   ÛĜو  ģכ  ĹĘ ÖאĳùĤء  أĨّאرة 

 źّونَ إñُĝَĭُĺ ħْİُ źََو} įĤĳĝאءة، כøŸف اóāÜ ĹÝĤا Ĺİ ĹÖر Ùĩèر īכĤא، أي وđًĉĝĭĨ

 .ÙĬאĻì ÙĻāđĩĤنّ اŶ įĭìأ ħĤ ĹĬأ ħĥđĻĤ כĤאه: ذĭđĨ ģĻĜو .[٤٣ :÷ĺ] {Ùًĩَèَْر

٥

١٠

١٥
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[1007] Bu ifadenin,  Aziz’in karısının sözü olduğu da söylenmiştir ki 

buna göre anlam şöyle olur: “Bu söylediklerim  Yûsuf ’un, benim kendisine 

ihanet etmediğimi, o yokken gıyabında hakkında yalan söylemediğimi, so-

rulduğu zaman doğruyu söylediğimi bilsin diyedir. Bununla beraber, ben 

nefsimi büsbütün hıyanetten temize de çıkarmıyorum; çünkü ben vaktiyle 

ona iftira atarken ihanet etmiş ve ‘Ailene kötülük etmek isteyen birinin 

cezası; zindana atılmaktan başka nedir ki!?’ diyerek onu hapse attırmıştım.” 

-Kadın bu sözleriyle, yaptıklarından özür dilemek istemektedir.- Allah’ın 

merhametiyle koruduğu  Yûsuf ’un nefsi gibi nefisler hariç, her nefsin kötü-

lüğü emrettiğini söylemiş; ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ĹِّÖَر ƪإِن (Benim efendim gerçekten bağış-

layıcıdır, merhametlidir.) ifadesiyle de efendisinden bağışlanma dilemiş ve 

işlediklerinden dolayı onun merhametini talep etmiş olmaktadır.

[1008] ŞayetŞayet “Bu ifadelerin  Yûsuf Aleyhisselâm’ın sözlerinden sayılması 

nasıl doğru olabilir? Buna dair bir delil yok.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu söz-

lerin ona ait sayılmasına delil olarak anlam âyeterlidir. Sözgelimi “ Firavun 

kavminin ileri gelenleri dediler ki: Şüphesiz, bu usta bir büyücü!.. Sizi yur-

dunuzdan çıkarmak istiyor.” [A‘râf 7/109-110] denilmiş; bundan sonra da “O 

halde, ne dersiniz!” [A‘râf 7/110] denilmiştir ki, bu son ifadenin  Firavun’un 

sözü olduğu, onlara hitap edip onlardan görüş istediği, onlarla istişarede 

bulunduğu anlaşılmaktadır.

[1009]  İbn  Cüreyc’in [v. 150/767] “Bu,  Kur’ân’ın takdim-tehirlerinden 

biridir.” dediği nakledilmiştir. Ona göre; “Bu … bilmesi içindir.” [ Yûsuf 

12/52] ifadesi, “Hükümdar, “Onu bana getirin.” dedi. Fakat elçi yanına ge-

lince…” [ Yûsuf 12/50] ifadesiyle ilişkilidir. 

[1010] Bâtıl taraftarları birtakım uydurma rivayetler nakletmekte ve 

 Yûsuf Aleyhisselâm “Ben ona gıyabında ihanet etmedim.” [ Yûsuf 12/52] dediği 

zaman  Cebrail’in ona, “Kadına meylettiğin zaman da mı ihanet etmedin?” 

dediğini, yine o sırada  Aziz’in karısının “Uçkurunu çözdüğün zaman da mı 

ihanet etmedin  Yûsuf!” dediğini iddia etmişlerdir. Bu, onların Allah’a ve 

resullerine iftira etmek için yanıp tutuşmalarındandır!

54. Hükümdar, “Onu bana getirin de özel hizmetime alayım.” dedi. 
Onunla konuşunca, dedi ki: “Bundan böyle sen, şüphesiz katımızda 
mevkî sahibi, güvenilir birisin.”

[1011] Bir kimse bir şeyi tamamen kendine ait, tamamen kendine özgü 

kıldığında istahlesahû ve istehassahû denilir. 
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]١٠٠٧ [ ĹĬأ ėøĳĺ ħĥđĻĤ ÛĥĜ يñĤכ اĤأي ذ ،õĺõđĤأة اóĨم اŻכ īĨ ĳİ :ģĻĜو

ħĤ أįĭì وħĤ أכñب è ĹĘ įĻĥĐאل اÙ×ĻĕĤ وÖ ÛÑäאçĻéāĤ واïāĤق ĩĻĘא įĭĐ ÛĥÑø؛ 

وĨא أóÖئ ďĨ ĹùęĬ ذĤכ īĨ اĻíĤאįÝĘóĜ īĻè įÝĭì ïĜ ĹĬÍĘ ،ÙĬ وĨ :ÛĥĜא õäاء īĨ أراد 

 ģא - إنّ כıĭĨ א כאنĩĨ ارñÝĐźا ïĺóÜ - īåùĤا įÝĐوأود īåùĺ أن źءًا إĳø כĥİÉÖ

 ƪإِن} .ėøĳĺ ÷ęĭכ ÙĩāđĤאÖ Ʃųא اıĩèא رùًęĬ źإ ،ĹÖر ħèא رĨ źء إĳùĤאÖ אرةĨّŶ ÷ęĬ

 .Û×כÜא ارĩĨ įÝĩèóÝøא واıÖت رóęĕÝøا {ħٌĻèِرٌ رĳęُĔَ ĵّÖَر

ذĤכ؟ ] ١٠٠٨[  ĵĥĐ  ģĻĤد  źو  ėøĳĺ כŻم   īĨ  ģđåĺ أن   çĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĨِ ŷĩĤאلَ اĜَ} įĤĳĜ هĳéĬو .įĨŻכ īĨ ģđåĺ أن ĵĤا إïًÐאĜ ŻًĻĤد ĵĭđĩĤאÖ ĵęכ :ÛĥĜ

ĳْĜَمِ ĳْĐَóْĘِنَ إِنñİ ƪا ùĤאïُĺóُِĺ ħٌĻĥِĐَ óè أنَ äَóِíُْĺכīْĨ ħُْ أرĄَِْכóِéْùِÖِ ħُْهِ} [اóđýĤاء: ٣٥]، 

 .ħİóĻýÝùĺو ħı×Ĉאíĺ نĳĐóĘ مŻכ īĨ ĳİو [اء: ٣٥óđýĤا] {ونóُĨُÉْÜَ אذَاĩَĘَ} :אلĜ ħà

أن {ذĤכ ] ١٠٠٩[  ĵĤإ  Õİذ وóĻìÉÜه،  اóĝĤآن   ħĺïĝÜ  īĨ ñİا   :ãĺóä  īÖا  īĐو

 :ėøĳĺ] {īıُĺَïِĺأ īَđْƪĉĜَ ĹÜŻĤة اĳùĭĤאلُ اÖ אĨ įĤْÉøאĘَ} įĤĳĝÖ ģāÝĨ [٥٢ :ėøĳĺ] {ħَĥَđْĻَĤِ

 .[٥٠

]١٠١٠ [ ĵّĬאل: {اĜ īĻè ėøĳĺ ا أنĳĩĐõĘ ،ÙĐĳĭāĨ אتĺروا Ùĥĉ×ĩĤا ÛĝęĤ ïĝĤو

اóĨأة   įĤ  ÛĤאĜو ıÖא،   Ûĩĩİ  īĻè  źو  :ģĺó×ä  įĤ Ĝאل   [٥٢  :ėøĳĺ]  {ÕĻĕĤאÖ  įُĭْìَُأ  ħْĤَ

 Ʃųا  ÛıÖ  ĵĥĐ  ħıכĤאıÝĤ وذĤכ  ėøĳĺ؟!  ĺא  óøاوĥĺכ   ÙכÜ  Ûĥĥè  īĻè  źو  :õĺõđĤا

.įĥøور

Ĝَ įُĩَאلَ إƪĬِכَ اĳْĻَĤْمَ ĭَĺْïَĤَא  ƪĥَא כ ƪĩĥَĘَ ĹùِęْĭَĤِ įُāْĥِíْÝَøَْأ įِÖِ ĹĬِĳÝُÐْכُ اĥِĩَĤْאلَ اĜََ٥٤-﴿و
﴾īٌĻĨَِأ īٌĻِכĨَ

]١٠١١ [ įÖ אĀًאìو įùęĭĤ אāًĤאì įĥđä إذا ،įāíÝøوا įāĥíÝøאل اĝĺ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1012] “Onunla konuşu”p da ondan hiç beklemediği haller müşahede 
edi“nce, dedi ki:” Ey özü-sözü doğru! “Bundan böyle sen, şüphesiz katı-
mızda mevkî sahibi” yer ve makam sahibi “ve güvenilir birisin” her konuda 
sana güvenilecektir.

[1013] Rivayete göre elçi  Yûsuf Aleyhisselâm’ın yanına geldiği zaman 
ona “Krala icabet et.” demiş. Hapisten çıkarken, zindandakilere “Al-
lah’ım! Hayır sahiplerinin kalbine onlara karşı şefkat koy; haberlere karşı 
da gözlerini köreltme.” diye dua etmiş. Onlar da bu duadan sonra olaylar-
dan en haberli kimseler olmuşlar. Zindanın kapısına “Burası sıkıntı evi, 
dirinin kabri, düşmanın yaygarası, dostların tecrübe edildiği yerdir!” diye 
yazmış. Sonra gusledip zindan kirlerinden temizlenmiş, yeni elbiseler giy-
miş, kralın yanına vardığı zaman da “Allah’ım! Hayrın vesilesi ile onun 
hayrını talep ediyorum, onun şerrinden de senin izzetine ve kudretine 
sığınıyorum!” diye dua etmiş, sonra ona selâm vermiş ve İbranca olarak 
onun için dua etmiş. Kral “Bu, hangi dil?” diye sorunca, “atalarımın dili” 
demiş. Kral yetmiş dilde konuşabiliyormuş. Bu dillerde konuşmuş,  Yûsuf 
Aleyhisselâm da bu dillerin tamamında ona cevap verince kral buna hay-
ret etmiş ve “Ey özü-sözü doğru! İsterim ki rüyamı senden dinleyeyim.” 
demiş.  Yûsuf Aleyhisselâm da “İnekler gördün.” demiş ve ineklerin renk-
lerini, hallerini, çıktıkları yerleri, başakları tam da kralın gördüğü şekilde 
nitelemiş; bir tek harf dahi hata etmemiş. Kral da ona “Senin gibisinin 
hakkı, erzakların devasa depolarda stoklanması ve dört bir diyardan in-
sanların gelip senden erzak temin etmeleri ve hiç kimsenin sahip olmadığı 
hazinelere sahip olmandır.” demiş.

55. Dedi ki: “(O halde) beni ülkenin hazinelerine bakmakla görev-
lendir; ben, (emaneti) iyi koruyan, bilgili biriyimdir.”

[1014] “Beni ülkenin hazinelerine bakmakla görevlendir;” ülkenin hazi-
nelerinden sorumlu kıl. “Ben, (emaneti) iyi koruyan, bilgili biriyimdir;” gü-
venilir bir adamımdır; uhdeme teslim ettiğin şeyi muhafaza ederim ve nasıl 
tasarruf edeceğimi, çekip çevireceğimi bilirim. Bu ifadelerle  Yûsuf Aleyhis-
selâm kendisini güvenilirlik ve yeterlilik ile nitelemiştir ki bu iki özellik, kral-
ların görev verecekleri kimselerde istedikleri özelliklerdir. Böyle söylemesinin 
sebebi, bu vesileyle Allah’ın hükümlerini yürürlüğe koymak, hakkı ikame 
etmek ve adaleti tesis etmek, peygamberlerin kullara gönderiliş amacını ger-
çekleştirebilme imkânı bulmaktır. Kendisinden başka hiç kimsenin bu göre-
vi yapamayacağını bildiği için de böyle demiştir. Bu görevleri üstlenmeyi de 
mülk ve dünya sevgisinden dolayı değil, sırf Allah rızası için talep etmiştir.
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א כįُĩَƪĥَ} وüאĨ įĭĨ ïİא ÕùÝéĺ ħĤ {Ĝَאلَ} أıĺא اěĺïāĤ {إƪĬِכَ اĳĻĤم ] ١٠١٢[ ƪĩĥَĘَ}

ĭَĺْïَĤَא ĨِכīٌĻِ} ذو ĨכאÙĬ وÙĤõĭĨ {أīٌĻĨَِ} ĵĥĐ īĩÜËĨ כĹü ģء. 

]١٠١٣ [ :įĥİŶ אĐود īåùĤا īĨ جóíĘ ،כĥĩĤا Õäאل: أĝĘ אءهä لĳøóĤروي أنّ ا

 ĹĘ אر×ìŶאÖ אسĭĤا ħĥĐأ ħıĘ ،אر×ìŶا ħıĻĥĐ ħđÜ źאر وĻìŶب اĳĥĜ ħıĻĥĐ ėĉĐأ ħıĥĤا

اĳĤاđĜאت. وכÖ ĵĥĐ ÕÝאب اñİ :īåùĤه ĭĨאزل اĳĥ×Ĥى وĳ×Ĝر اĻèŶאء وĩüאÙÜ اïĐŶاء 

 ĵĥĐ ģìא دĩĥĘ دًاïä אÖًאĻà ÷×Ĥو ،īåùĤدرن ا īĨ ėčĭÜو ģùÝĔا ħà ،אءĜïĀŶا ÙÖóåÜو

 ħà ،هóü īĨ כÜرïĜכ وÜõđÖ ذĳĐه، وأóĻì īĨ كóĻíÖ כĤÉøأ ĹĬإ ħّıĥĤאل: اĜ כĥĩĤا

 ħĥכÝĺ כĥĩĤوכאن ا ،ĹÐאÖאن آùĤ אلĜ אن؟ùĥĤا اñİ אĨ :אلĝĘ ،ÙĻĬاó×đĤאÖ įĤ אĐود įĻĥĐ ħĥø

 Õèأ ĹĬإ ،ěĺïّāĤא اıĺאل: أĜو įĭĨ ÕåđÝĘ ،אıđĻĩåÖ įÖאäÉĘ אıÖ įĩĥכĘ ،אĬًאùĤ īĻđ×ùÖ

 ،īّıäوóì כאنĨو īّıĤاĳèوأ īّıĬĳĤ ėĀĳĘ اتóĝÖ Ûĺאل: رأĝĘ .כĭĨ אيĺرؤ ďĩøأن أ

ووėĀ اĭùĤאģÖ وĨא כאن ıĭĨא ĵĥĐ اÙÑĻıĤ اĹÝĤ رآİא اĥĩĤכ óíĺ źم ıĭĨא Ęًóèא، وĜאل 

ĝè īĨ :įĤכ أن ďĩåÜ اđĉĤאم ĹĘ اóİŶاء، ĻÜÉĻĘכ اīĨ ěĥíĤ اĳĭĤاÝĩĺ Ĺèאرون ĭĨכ، 

وĤ ďĩÝåĺכ īĨ اĤכĳĭز Ĩא ĥ×Ĝ ïèŶ ďĩÝåĺ ħĤכ.

﴾ħٌĻĥِĐَ ċٌĻęِèَ ĹِĬِّرْضِ إŶَا īِÐِاõَìَ ĵĥَĐَ Ĺĭِĥْđَäْאلَ اĜَ﴿-٥٥

]١٠١٤ [ {ħٌĻĥِĐَ ċٌĻęِèَ ĵّĬِإ} כĄأر īÐاõì ĹĭĤو {رضŶا īِÐِاõَìَ ĵĥĐ Ĺĭĥđäا}

 īĻÝĥĤا ÙĺאęכĤوا ÙĬאĨŶאÖ įùęĭĤ אęĀف، وóāÝĤه اĳäĳÖ ħĤאĐ ،įĻĭčęéÝùÜ אĨ ċęèأ īĻĨأ

 ĵĤאđÜ Ʃųכאم اèאء أąĨإ ĵĤإ ģĀĳÝĻĤ כĤאل ذĜ אĩĬوإ ،įĬĳĤĳĺ īĩĨ كĳĥĩĤا Ù×ĥĈ אĩİ

وإĜאÙĨ اěéĤ وćùÖ اïđĤل، واĩÝĤכĩĨ īא ßđ×Ü įĥäŶ اĻ×ĬŶאء إĵĤ اđĤ×אد، وįĩĥđĤ أنّ 

أïًèا óĻĔه ĳĝĺ źم ĝĨאĹĘ įĨ ذĤכ، ÕĥĉĘ اÙĻĤĳÝĤ اĕÝÖאء وįä اÕéĤ ź Ʃų اĥĩĤכ واĻĬïĤא.

٥

١٠

١٥
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 Hazret-i Peygamber (s.a.)’in “Allah kardeşim  Yûsuf ’a rahmet eylesin. Eğer 
‘Beni ülkenin hazinelerinin başına getir.’ demeseydi, Allah onu derhal o 
göreve getirirdi, fakat bu isteği bir sene tehir edildi.” buyurduğu rivayet 
edilmiştir. 

[1015] ŞayetŞayet “Bir kâfirin elinden bir işi alıp üstlenmesi, onun emri ve 
itaati altına girip ona tâbi olması nasıl caiz olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Mü-
câhid b.  Cebr’in [v. 103/721] rivayet ettiğine göre bu kral Müslüman olmuş-
tur.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735] “Bu âyet bir insanın zalim 
bir sultandan iş alıp üstlenmesinin caiz olacağına delildir.” dediği nakle-
dilmiştir. Selef âlimleri azgın yöneticilerin kadılık görevlerini üstlenmişler 
ve bunun caiz olduğunu düşünmüşlerdir. Peygamber veya âlimin, Allah’ın 
emri ile hükmetmenin ve zulmü def etmenin ancak kâfir ya da fâsık bir 
kralın verdiği imkân ile mümkün olduğunu, bundan başka yol olmadığını 
bilmeleri halinde bu yolu kullanması mümkündür. Söylendiğine göre kral 
 Yûsuf Aleyhisselâm’ın emirlerini uygular, hiçbir görüşünde ona itiraz etmez-
miş. Adeta ona tâbi olmuş, ona itaat etmiş haldeymiş.

56. Böylece,  Yûsuf ’u ülkede önemli bir mevkîye getirdik; artık ül-
kenin istediği yerinde konaklıyordu... Biz, Rahmetimizi dilediğimize 
veririz; ihsan üzere hareket edenlerin ecrini zayi etmeyiz.

[1016] “Böylece” işte bu açık imkân veriş sayesinde “ Yûsuf ’u ülkede” 
 Mısır diyarında “önemli bir mevkîye getirdik.” Rivayete göre bu ülke, kırk 
fersaha kırk fersah büyüklüğündeymiş. 

[1017] “Artık ülkenin istediği yerinde konaklıyordu.” ُאءýĺَ ßُĻْèَ (dilediği 
yerinde) ifadesi bu şekilde Yâ ile okunduğu gibi  Nun ile de okunmuştur 
(dilediğimiz yerde); yani “dilediği yere ev, barınak inşa edebiliyordu; bütün 
ülkeye hakim olduğu, her yer onun hükmü ve egemenliği altında olduğu 
için kimse kendisine mani olamıyordu.” şeklindedir. 

[1018] Rivayete göre kral ona teveccüh etmiş ve kendi yüzüğünü ona 
vermiş, kendi kılıcını onun kınına bağlamış, ona inci ve  yakut işlemeli  altın 
bir taht yaptırmıştır. Yine rivayete göre  Yûsuf Aleyhisselâm da ona, “Tah-
ta gelince, bununla senin saltanatını sağlamlaştıracağım, yüzük ile senin 
işlerini çekip çevireceğim, taç ise benim de atalarımın da giysisi değildir, 
fakat sırf seni tazim etmek ve lütfunu onaylamak için bunu başıma ko-
yuyorum.” demiş; tahta oturmuş, bütün krallar ona boyun eğmiştir. Kral 
da  Kıtfîr’i azletmiş ve bütün işlerini ona tevdi etmiştir. Bundan sonra 

 Aziz  Kıtfîr ölmüş, kral da  Yûsuf ’u  Kıtfîr’in karısı Züleyha ile evlendirmiş.
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اŶرض،   īÐاõì  ĵĥĐ  Ĺĭĥđäا  ģĝĺ  ħĤ  ĳĤ  ،ėøĳĺ  Ĺìأ  Ʃųا  ħèر»  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

.«Ùĭø כĤذ óìأ įĭכĤو ،įÝĐאø īĨ įĥĩđÝøź

]١٠١٥ [ ÛéÜو įĤ אđً×Ü نĳכĺو óĘכא ïĺ īĨ ŻĩĐ ĵĤĳÝĺ אز أنä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

أóĨه وĈאįÝĐ؟ ÛĥĜ: روى åĨאïİ أįĬ כאن ïĜ أħĥø: وÝĜ īĐאدة. ĳİ دĵĥĐ ģĻĤ أĳåĺ įĬز 

 Ùıä īĨ אءąĝĤن اĳĤĳÝĺ ėĥùĤכאن ا ïĜو ،óÐאä אنĉĥø ïĺ īĨ ŻًĩĐ אنùĬŸا ĵĤĳÝĺ أن

 źإ ħĥčĤا ďĘود Ʃųا óĨÉÖ ħכéĤا ĵĤإ ģĻ×ø ź įĬأ ħĤאđĤأو ا Ĺ×ĭĤا ħĥĐ وإذا .įĬوóĺאة وĕ×Ĥا

 įĺرأ īĐ رïāĺ כĥĩĤכאن ا :ģĻĜو .įÖ óıčÝùĺ أن įĥĘ .ěøאęĤأو ا óĘכאĤכ اĥĩĤا īĻכĩÝÖ

.ďĻĉĩĤوا įĤ ďÖאÝĤا ħכè ĹĘ כאنĘ ،א رأىĨ ģכ ĹĘ įĻĥĐ ضóÝđĺ źو

أُ ıَĭْĨِא ýَĺَ ßُĻْèَאءُ ĭَÝِĩَèْóَÖِ ÕُĻāِĬُא  ƪĳ×َÝَĺَ ِرْضŶَا ĹĘِ ėَøُĳĻُĤِ אƪĭ ƪכĨَ َכĤِñََ٥٦-﴿وَכ

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا óَäَْأ ďُĻąِĬُ źَאءُ وýَĬَ īْĨَ

]١٠١٦ [ .óāĨ أرض ĹĘ {ėَøُĳĻُĤِ אƪĭ ƪכĨَ} óİאčĤا īĻכĩÝĤכ اĤذ ģáĨو {כĤñوכ}

 īĻđÖأر ĹĘ אíًøóĘ īĻđÖأر ÛĬא כאıĬروي أ

أُ ıَĭْĨِא ýَĺَ ßُĻْèَאء} óĜئ ÖאĳĭĤن واĻĤאء، أي כĨ ģכאن أراد أن ñíÝĺه ] ١٠١٧[ ƪĳ×َÝَĺَ}

 .įĬאĉĥøو įÝכĥĨ ÛéÜ įĤĳìא ودıđĻĩä ĵĥĐ įÐŻĻÝøź įĭĨ ďĭĩĺ ħĤ ،įĤ أĳّ×ÝĨو źًõĭĨ

óًĺóøا ] ١٠١٨[  įĤ  ďĄوو  .įęĻùÖ ورداه   ،įĩÜאíÖ  įĩÝìو  ،įäĳّÜ اĥĩĤכ  أنّ  روي 

ĥĨככ.   įÖ  ïّüÉĘ  óĺóùĤا أĨّא   :įĤ Ĝאل   įĬأ روي  واĻĤאĳĜت.  ÖאïĤرّ   ŻĥכĨ  Õİذ  īĨ

ĝĘאل:   .ĹÐאÖآ Ĥ×אس   źو  Ĺøא×Ĥ  īĨ  ÷ĻĥĘ اÝĤאج  وأĨّא  أóĨك،   įÖ  óÖدÉĘ  ħÜאíĤا وأĨّא 

اĳĥĩĤك،   įĤ  ÛĬودا  óĺóùĤا  ĵĥĐ  ÷ĥåĘ ĥąęÖכ.  وإóĜارًا  Ĥכ   źŻäإ  įÝđĄو  ïĜ

زíĻĤא،  įÜأóĨا اĥĩĤכ   įäّوõĘ ïđÖه،  Ĩאت   ħà  ،óĻęĉĜ وõĐل  أóĨه   įĻĤإ اĥĩĤכ  وĳّĘض 

٥

١٠

١٥
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Bunun üzerine  Yûsuf Aleyhisselâm Züleyha’ya “Bu senin istediğin şeyden 
daha hayırlı değil mi?” demiştir.  Yûsuf Aleyhisselâm Züleyha’nın bakire ol-
duğunu görmüş; o da ona İfrâyim ve Mîyşâ isimli iki evlat doğurmuştur. 
 Yûsuf Aleyhisselâm  Mısır’da adaleti ikame etmiş, kadın-erkek herkes onu 
çok sevmiş, sayesinde kral ve birçok insan Müslüman olmuştur.  Kıtlık se-
nelerinin ilkinde  Mısır halkının elindeki bütün dinar ve dirhemler karşı-
lığında onlara yiyecek satmış; onlar bitince de takı ve mücevherat, sonra 
hayvanlar, sonra da arazi ve emlak karşılığında yiyecek satmış, ardından 
doğrudan insanların kendilerini satın alıp köleleştirerek onlara yiyecek sat-
mış ve böylece bütün Mısırlıları köleleştirmiş.  İnsanlar da “Vallahi, böyle 
bir gün görmedik, bundan daha yüce bir kral tanımadık!” demişler. Kral 
da “Allah’ın bana vermiş oldukları konusunda; bana bu yaptığı konusunda 
ne düşünüyorsun?” diye sormuş.  Yûsuf Aleyhisselâm “Görüş senin görüşün-
dür.” diye cevap verince, “Allah’ı ve seni şahit tutarak söylüyorum ki son 
neferine kadar bütün  Mısır halkını özgür bıraktım, hepsine mülklerini iade 
ettim.” demiştir.  Yûsuf Aleyhisselâm, insanlar arasında adaletle davranmak 
için, kendisinden erzak almak için gelenlere bir deve yükünden fazla erzak 
satmazmış.  Kenan diyarı ve  Şam bölgesini de tıpkı  Mısır gibi kuraklık vur-
muş, Yakup Aleyhisselâm da evlatlarını erzak almak için  Mısır’a göndermiş, 
böylece  Yûsuf Aleyhisselâm  Bünyamin’i yanında alıkoymuştur.

[1019] “Biz, Rahmetimizi” dünyada mülk, zenginlik ve diğer nimetle-
rimizi “dilediğimize veriyoruz.” Yani hikmet kimi dilememizi gerektiriyorsa 
ona veriyoruz. “İhsan üzere hareket edenlerin ecrini zayi etmeyiz” dünyada 
onlara ecirlerini vermezlik etmeyiz.

57. İman edip takva üzere hareket edenler için âhiret mükâfatı el-
bette daha hayırlıdır.

[1020] “ Âhiret mükâfatı” onlar için “elbette daha hayırlıdır.”  Süfyân b. 
‘Uyeyne [v. 198/814] “ Mümin dünyada ve ahirette iyiliklerinin sevabını alır. 
Günahkâra ise dünyada hayırlar derhal verilir, ama ahirette hiçbir nasibi 
yoktur.” demiş ve sonra da bu âyeti okumuştur.

58. (Bîr zaman sonra)  Yûsuf ’un ağabeyleri gelip huzuruna girdiler. 
Onlar kendisini tanımıyorlardı, ama o, onları hemen tanıdı.

[1021] Aradan uzun zaman geçmiş ve küçük yaşlarından itibaren ayrıl-
mış olduğu ve onlar  Yûsuf ’un ölüp gittiğini düşündükleri, onu pek düşün-
memeleri ve umursamamaları sebebiyle de akıllarından çıkarmış oldukları 
için onu tanımamışlardır. Yine  Yûsuf Aleyhisselâm, vaktiyle onların kuyuda 
bıraktıkları, üç beş dirheme sattıkları halden çok uzak bir durumda, yük-
sek bir mülk ve saltanat sahibi konumunda olduğu için onu tanımamışlar;
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 :īĺïĤو įĤ تïĤĳĘ ،راءñĐ אİïäĳĘ ؟Û×ĥĈ אĩĨ اóًĻì اñİ ÷ĻĤאل: أĜ אıĻĥĐ ģìא دĩĥĘ

 óĻáכ وכĥĩĤا įĺïĺ ĵĥĐ ħĥøאء، وأùĭĤאل واäóĤا įÝ×èوأ ،óāĩÖ لïđĤאم اĜא، وأýĻĨو ħĻàاóĘإ

 ĵĤوŶا ÙĭùĤا ĹĘ ħİراïĤوا óĻĬאĬïĤאÖ אمđĉĤا ćéĝĤا Ĺĭø ĹĘ óāĨ ģİأ īĨ אعÖאس، وĭĤا īĨ

 ħà ،אرĝđĤאع واĻąĤאÖ ħà ،وابïĤאÖ ħà ،óİاĳåĤوا ĹĥéĤאÖ ħà ،אıĭĨ ءĹü ħıđĨ ě×ĺ ħĤ ĵÝè

ĜóÖאĵÝè ħıÖ اđًĻĩä ħıĜóÝøא، ĝĘאĳĤا: واĨ Ʃųא رأĭĺא כאĳĻĤم ĥĨכًא أģä وź أĝĘ įĭĨ ħčĐאل 

 Ʃųا ïıüأ ĹĬÍĘ :אلĜ :כĺأي رأóĤאل اĜ ىóÜ אĩĘ ĹĭĤ ƪĳì אĩĻĘ ĹÖ Ʃųا ďĭĀ Ûĺرأ ėĻכ כĥĩĤا

 ïèأ īĨ ďĻ×ĺ ź وכאن ،ħıכŻĨأ ħıĻĥĐ ورددت ،ħİóìآ īĐ óāĨ ģİأ ÛĝÝĐأ ĹĬك أïıüوأ

īĨ اÝĩĩĤאرīĺ أכĉًĻùĝÜ ،óĻđÖ ģĩè īĨ óáא īĻÖ اĭĤאس. وأĀאب أرض כđĭאن وŻÖد اýĤאم 

 īĻĨאĻĭÖ ÷×Ýèאروا واÝĩĻĤ įĻĭÖ بĳĝđĺ ģøرÉĘ ،óāĨ אب أرضĀא أĨ ĳéĬ

ýَƪĬ īאء} ] ١٠١٩[ ƪĨ} ħđĭĤا īĨ אĩİóĻĔو ĵĭĕĤכ واĥĩĤا īĨ אĻĬïĤا ĹĘ אĭÐאĉđÖ {אĭَÝِĩَèْóَÖِ}

īĨ اÛąÝĜ اéĤכÙĩ أن ýĬאء įĤ ذĤכ {وďُĻąُِĬ źََ أóَäَْ اīĻĭùéĩĤ} أن ĹĘ ħİóäÉĬ اĻĬïĤא.

īَĺñِ آĳĭُĨَا وَכَאĳĬُا ĳĝُƪÝĺَنَ﴾ ƪĥĤِ óٌĻْìَ ِةóَìِŴا óُäْ َŶََ٥٧-﴿و

]١٠٢٠ [ ĵĥĐ áĺאب   īĨËĩĤا  :ÙĭĻĻĐ  īÖ Ļęøאن  Ĝאل   .ħıĤ  {óٌĻْìَ اóìŶة   óُäَْŶو}

 īĨ ةóìŴا ĹĘ įĤ אĨא، وĻĬïĤا ĹĘ óĻíĤا įĤ ģåđĺ óäאęĤة، واóìŴא واĻĬïĤا ĹĘ įÜאĭùè

.ÙĺŴه اñİ ŻÜق، وŻì

٥٨-﴿وäََאءَ إĳَìِْةُ ĳĥُìَïَĘَ ėَøُĳĺُا ħْıُĘَóَđَĘَ įِĻْĥَĐَ وĭْĨُ įُĤَ ħْİَُכóُِونَ﴾

]١٠٢١ [ ïĜ įĬأ ħİאدĝÝĐźو ،ÙàاïéĤا īّø ĹĘ ħİאĺإ įÝĜאرęĨو ïıđĤل اĳĉĤ هĳĘóđĺ ħĤ

 īĨ אıĕĥÖ ĹÝĤا įĤאè ïđ×Ĥو ،įĬÉýÖ ħıĨאĩÝİوا įĻĘ ħİóכĘ ÙĥĝĤ ħıĨאİأو īĐ įÖאİñĤכ، وĥİ

اĥĩĤכ واĉĥùĤאن è īĐאįĤ اĘ ĹÝĤאرĳĜه ıĻĥĐא éًĺóĈא ĹĘ اĺًóýĨ ،óÑ×Ĥא ïÖراïđĨ ħİودة،

٥

١٠

١٥
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[1022] hatta akıllarından onun  Yûsuf olduğu düşüncesi geçecek olsa 
kendilerini yalanlayacak hale gelmişlerdir. Nitekim mülk insanın kılık kı-
yafetini değiştirir; sahibine tanıyanın tanıyamaz hale geleceği ölçüde bir 
heybet ve azamet verir. Anlatıldığına göre ağabeyleri  Yûsuf ’u firavun ( Mısır 
kralı) kıyafetinde, üzerinde ipek elbiselerle, tahtına kurulmuş, boynunda al-
tından bir gerdanlık, başında taç olduğu vaziyette görmüşler ve onun  Yûsuf 
olduğu akıllarının ucundan bile geçmemiştir. Bir görüşe göre ise onu ancak 
çok uzaktan, aralarında uzun bir mesafe ve perdeler varken görebilmişler; 
huzurunda ise ancak ihtiyaç sahiplerinin durduğu gibi (boynu bükük, el 
pençe divan) durmuşlardır.  Yûsuf Aleyhisselâm ise onlardan ayrıldığı zaman 
onlar yetişkin adamlar olduğu için ve şimdiki kıyafetleri o zamanki kıyafet-
lerine yakın olduğu, ayrıca aklı fikri hep onlarda, onları bulup tanımakta 
olduğu için dikkatlice bakıp düşünmüş ve onları tanıyabilmiştir. -  Hasan-ı 
Basrî’den [v. 110/728] nakledilen bir görüşe göre, onların kim olduğu ortaya 
çıkıncaya kadar o da onları tanımamıştır.-  

59. Yüklerini hazırlatınca, dedi ki: “Bana (bahsettiğiniz) o, baba-bir 
kardeşinizi de getirin. Görüyorsunuz; ben ölçeği tastamam yapıyorum 
ve ağırlayanların en iyisiyim.” 

60. “Onu bana getirmezseniz, bundan böyle yanımda size verilecek 
tek bir ölçek yoktur ve bir daha yanıma yaklaşamazsınız!”

[1023] “Yüklerini hazırlatınca” yani yolculuk hazırlıkları olan azıklarını 
ve yolcunun ihtiyaç duyacağı malzemeleri hazırlatınca ve gelme sebeple-
ri olan erzak yüklerini bineklerine yükleyince. -ħْİِِאزıَäَ (yükleri) kelimesi 
Cim’in kesresi ile cihâzihim şeklinde de okunmuştur.-

[1024] “‘Bana (bahsettiğiniz) o, baba-bir kardeşinizi de getirin.’ dedi.” 
Bu sözün öncesinde  Yûsuf Aleyhisselâm’ın onlarla konuştuğu başka şeyler 
olmalıdır ki onları böyle bir talebe çekmiş olsun.

[1025] Rivayete göre;  Yûsuf Aleyhisselâm onları gördüğünde ve kendileri 
ile İbranca konuştuğunda; 

“-Kimsiniz, neyin nesisiniz, söyleyin bakalım; ben sizi tanımıyorum!” demiş; 

“-Bizler  Suriye bölgesi halkındanız, hayvancılık yapıyoruz. Kıtlığa mâruz 

kaldık, bu yüzden erzak almak için geldik.” Demişler. Bunun üzerine, 

“-Kimbilir, belki de ülkemizin sırlarını öğrenmek üzere casus olarak geldi-

niz!” demiş; 

“-Allah’a sığınırız! Bizler baba-bir kardeşleriz, babamız da doğru sözlü yaşını 

başını almış biridir; peygamberlerdendir, adı da Yakup’tur.” demişler. 
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ĩĨא ] ١٠٢٢[ اĥĩĤכ  وŶنّ   ،ħıĬĳĭČو  ħıùęĬأ ĤכĳÖñا   ĳİ  įĬأ  ħıĤ  ģĻíÜ  ĳĤ  ĵÝè

ïّ×ĺل اõĤيّ وĀ ÷×ĥĺאīĨ į×è اÕĻıÝĤ واčđÝøźאم Ĩא ĭĺכįĤ ó اóđĩĤوف. وģĻĜ: رأوه 

 ĵĥĐو Õİذ īĨ قĳĈ įĝĭĐ ĹĘ óĺóø ĵĥĐ אùًĤאä óĺóéĤאب اĻà įĻĥĐ نĳĐóĘ ّزي ĵĥĐ

 ÙĘאùĨ  įĭĻÖو  ħıĭĻÖ  ïĻđÖ  īĨ  źإ رأوه  Ĩא   :ģĻĜو  .ĳİ  įĬأ  ħıĤא×Ö  óĉì ĩĘא  Üאج،   įøرأ

 ħİو ħıĜאرĘ įĬŶ ħıĘóĐ אĩĬوإ ،ãÐاĳéĤب اŻĈ ėĝĺ ßĻè źا إĳęĜא وĨאب، وåèو

 ،ħıÝĘóđĩÖو ħıÖ دةĳĝđĨ ÛĬכא įÝĩİ ّنŶإذ ذاك، و ħıĺز īĨ א×ًĺóĜ ħıĺאل ورأى زäر

.įĤ اĳĘóّđÜ ĵÝè ħıĘóĐ אĨ :īùéĤا īĐو .īĉęÝĺو ģĨّÉÝĺ כאنĘ

 ĹِĬَّوْنَ أóَÜَ źَأ ħُْכĻÖَِأ īْĨِ ħُْכĤَ ٍخÉَÖِ ĹĬِĳÝُÐْאلَ اĜَ ħْİِِאزıَåَÖِ ħْİُõَ ƪıäَ א ƪĩĤََ٥٩-﴿و

﴾īَĻĤِõِĭْĩُĤْا óُĻْìَ אĬََوَأ ģَĻَْכĤْا ĹĘِأُو

٦٠-﴿ÍِĘَنْ ŻĘَ įِÖِ ĹĬِĳÜُÉْÜَ ħْĤَ כĤَ ģَĻَْכïِĭْĐِ ħُْي وĳÖُóَĝْÜَ źَنِ﴾

]١٠٢٣ [ īĨ  óęùĤا ïّĐة   Ĺİو  ħıÜïّđÖ  ħıéĥĀأ أي   {ħْİِِאزıَåَÖِ  ħİُõَ ƪıäَ א  ƪĩĤََو}

وóĜئ  اóĻĩĤة.   īĨ  įĤ äאؤوا  ĩÖא   ħı×Ðرכא  óĜوأو اùĩĤאóĘون   įĻĤإ Ýéĺאج  وĨא  اõĤاد 

 ħĻåĤا óùכÖ ،«ħİאزıåÖ»

]١٠٢٤ [ ،ħıđĨ  įĤ  Ûĝ×ø  ÙĨïĝĨ  īĨ  ïÖ  ź  {ħُْכĻÖَِأ  īْĨّ  ħُْכƪĤ ÉÖَِخٍ   ĵĬĳÝÐا {Ĝَאلَ 

 .ÙĤÉùĩĤا ñİه  اĳĝĤل   óّÝäا  ĵÝè

]١٠٢٥ [ ħÝĬأ  īĨ  ĹĬوó×ìأ  :ħıĤ Ĝאل   ÙĻĬاó×đĤאÖ وכĳĩĥه   ħİرآ ĩĤא   įĬأ روي 

 ïıåĤا أĀאĭÖא  رĐאة،  اýĤאم   ģİأ  īĨ ĳĜم   īéĬ ĜאĳĤا:   .ħכóכĬأ  ĹĬÍĘ ĬÉüכħ؟  وĨא 

 ، Ʃųا đĨאذ  ĜאĳĤا:  ŻÖدي؟  ĳĐرة  óčĭÜون  ĬĳĻĐא   ħÝÑä  ħכĥđĤ ĝĘאل؛  ÝĩĬאر،  ĭÑåĘא 

ĳĝđĺب.   įĩøا اĻ×ĬŶאء،   īĨ  Ĺ×Ĭ  ěĺïّĀ  ëĻü  ĳİو  ،ïèوا أب   ĳĭÖ إĳìة   īéĬ

٥

١٠
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“-Peki, kaç kişisiniz siz?” diye sormuş; 

“-On iki kişiydik, içimizden biri öldü” demişler; 

“-Şu an burada kaç kişisiniz?” diye sormuş; 

“-On kişiyiz” deyince, 

“-O halde, on birincini nerede?” diye sormuş; 

“-O, babasının yanında; babası, ölen kardeşimizin yerine onunla teselli bu-

luyor.” demişler; 

“-Peki, sizin casus olmadığınıza ve bütün bu söylediklerinizin doğru oldu-

ğuna kim şahitlik edecek, şahidiniz var mı?” diye sormuş; 

“-Biz kimsenin bizi tanımadığı ve şahitlik edemeyeceği bir ülkedeyiz.” diye 

cevap vermişler; 

“-O zaman içinizden birini bana rehin bırakın, sonra da gidin babanızdan 

diğer kardeşinizi alıp getirin, elinde de babanızın bir mektubu olsun. Size ancak 

o zaman inanırım!” demiş. Bunun üzerine, içlerinden kimi rehin bırakacaklarını 

belirlemek için aralarında kura çekmişler ve kura, vaktiyle  Yûsuf konusunda en 

olumlu düşüncelere sahip olan  Şimon’a1 çıkmış. Böylece onu  Yûsuf ’un yanında 

rehin bırakmışlar. - Yûsuf Aleyhisselâm da onları güzelce ağırlayıp misafir etmiştir.-

 ifadesi iki türlü yorumlanabilir. İlkine göre bu ifade, şart وĳُÖóَĝْÜَ źَنِ [1026]
cümlesinin cevabının kapsamına dâhildir ve meczumdur. “Yanımda size ve-
rilecek tek bir ölçek bile yoktur.” ifadesinin mahalline atıf olup, sanki “Bana 
onu getirmezseniz mahrum kalır ve bana yaklaşamazsınız.” anlamına gelmek-
tedir. İkinci yoruma göre ise nehiy anlamındadır (Yanıma yaklaşmayın!).

61. Dediler ki: “Onu getirmek için babasını ikna etmeye çalışacağız; 
evet, şüphesiz bunu yapabiliriz.”

[1027] “Onu getirmek için babasını ikna etmeye çalışacağız” yani ba-
basını onunla ilgili olarak kandırmaya çalışacağız; bütün gayretimizi or-
taya koyarak, bir yolunu bulup onu onun elinden çekip alacağız. “Evet, 
şüphesiz bunu yapabiliriz.” Buna gücümüz yeter, bundan âciz kalmayız. 
Ya da bunu muhakkak yapacağız, bu konuda gevşeklik göstermeyecek, 
geri adım atmayacağız.

62. ( Yûsuf ) uşaklarına dedi ki: “Sermayelerini de yüklerinin içine 
koyun; belki ailelerine dönünce, onları tanırlar da geri dönerler.”

1 Müfessir 9. ayette; “ Yûsuf ’u öldürün!” diyen kardeşin bu olduğuna dair bir görüş nakletmiş; 10. ayette 
ise “Onu öldürmeyin; falanca kuyunun derinliğine bırakın…” diyen en düşünceli ve müspet kardeşin 
Yehuda olduğunu söylemişti. / ed. 
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ĭıİא؟    ħÝĬأ  ħכĘ Ĝאل:   .ïèوا ĭĨא  ĥıĘכ   ،óýĐ  Ĺĭàا כĭא  ĜאĳĤا:  أħÝĬ؟   ħכ Ĝאل: 

 īĨ  įÖ  ĵĥùÝĺ  įĻÖأ  ïĭĐ  ĳİ ĜאĳĤا:  óýĐ؟  اéĤאدي  اŶخ   īĺÉĘ Ĝאل:  óýĐة.  ĜאĳĤا: 

ĜאĳĤا:  ěè؟  ĳĤĳĝÜن  اñĤي  وأنّ  ĳĻđÖن   ħÝùĤ  ħכĬأ  ħכĤ  ïıýĺ  īĩĘ Ĝאل:  اıĤאĤכ. 

 ĹĬĳÝÐوا ÙĭĻİي رïĭĐ ħכąđÖ اĳĐïĘ :אلĜ .אĭĤ ïıýĻĘ ïèא أıĻĘ אĭĘóđĺ ź دŻ×Ö אĬإ

 ħıĭĻÖ ĘאĳĐóÝĜا   ،ħכĜïĀأ  ĵÝè  ħכĻÖأ  īĨ  ÙĤאøر  ģĩéĺ  ĳİو  ،ħכĻÖأ  īĨ  ħכĻìÉÖ

ĀÉĘאÛÖ اĳđĩü ÙĐóĝĤن - وכאن أħıĭùè رأĺא ĳęĥíĘ - ėøĳĺ ĹĘه ïĭĐه، وכאن 

.ħıÝĘאĻĄو  ħıĤاõĬإ  īùèأ  ïĜ

اõåĤاء ] ١٠٢٦[  ħכè  ĹĘ  Żًìدا ĺכĳن  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ ĳُÖóَĝْÜَنِ}   źََو}

õåĨوĨًא، ęًĉĐא įĤĳĜ ģéĨ ĵĥĐ {ŻَĘَ כĤَ ģَĻَْכħُْ} כÍĘ :ģĻĜ įĬÉن ĳĨóéÜ įÖ ĹĬĳÜÉÜ ħĤا 

.ĹıĭĤا ĵĭđĩÖ نĳכĺ ا، وأنĳÖóĝÜ źو

٦١-﴿ĜَאĳĤُا óَĭُøَاوِدُ įُĭْĐَ أÖََאهُ وَإƪĬِא ęَĤَאĳĥُĐِنَ﴾

{óĭøاود įُĭْĐَ أÖََאهُ} íĭøאدįĭĐ įĐ، وïıÝåĭø وÝéĬאل ïĺ īĨ įĐõÝĭĬ ĵÝèه ] ١٠٢٧[

 ÙĤאéĨ ź כĤن ذĳĥĐאęĤ אĬأو وإ ،įÖ ĵĬאđÝĬ ź כĤذ ĵĥĐ אدرونĝĤ אĬوإ {نĳĥĐאęĤ אƪĬِوَإ}

.ĵĬاĳÝĬ źو įĻĘ طóęĬ ź

ıَĬَĳĘُóِđْĺَ ħْıُא إِذَا اĳ×ُĥَĝَĬْا  ƪĥđَĤَ ħْıِĤِאèَِر ĹĘِ ħْıُÝَĐَאąَÖِ اĳĥُđَäْا įِĬِאĻَÝْęِĤِ َאلĜََ٦٢-﴿و

ĳđُäِóْĺَ ħْıُنَ﴾ ƪĥđَĤَ ħْıِĥِİَْأ ĵĤَِإ

٥
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[1028] įِĬِאĻÝْęِĤِ (uşaklarına) ifadesi li-fityetihî şeklinde de okunmuştur, bu 
iki kelime de feten kelimesinin çoğuludur. Tıpkı ah (kardeş) kelimesinin ço-
ğulunun ihve ve ihvân şeklinde gelmesi gibidir. (Her ikisi de çoğul kalıbı olan) 
fi‘letün vezni azlık, fi‘lânün vezni ise çokluk ifade eder; yani (įِĬِאĻÝْęِĤِ ifadesi) ‘tart-
ma işine bakan uşaklarına’ demektir. “Ailelerine dönü”p yüklerini açı“nca belki 
onları tanırlar” yani belki onları iade etmemizin, kendilerine hem mallarını 
hem de istedikleri erzakı vererek ikramda bulunmuş olmamızın hakkını 
bilirler de, “belki geri dönerler;” belki bunu bilmeleri onları tekrar bize 
dönmeye sevk eder. Sermayeleri, ayakkabı ve tabakalanmış deri idi. Söy-
lendiğine göre  Yûsuf Aleyhisselâm onların babalarının yanlarında tekrar geri 
dönüp erzak almak için yeterli mal olmamasından endişe etmiş (bu yüzden 
böyle yapmıştır). Babasından ve ağabeylerinden bedel almayı keremine ya-
kıştıramamış olduğu da söylenmiştir.  Yûsuf Aleyhisselâm’ın, onların inan-
cının, (kendilerine habersizce iade ettiği) malları geri getirmelerine sebep 
olacağını, o malları ellerinde tutmayı helal görmeyeceklerini, bu yüzden de 
geri geleceklerini biliyor olduğu da söylenmiş ve denmiştir ki: “Belki geri 
dönerler.” ifadesi, “Belki onları geri getirirler.” anlamındadır.

63. Babalarına döndüklerinde dediler ki: “Ey babamız! Bundan böyle 
ölçek bize yasaklandı. Dolayısıyla, kardeşimiz ( Bünyamin’)i bizimle bera-
ber gönder de zahîremizi alalım. Biz onu kesinlikle koruruz; gerçekten!..”

[1029] “Bundan böyle ölçek bize yasaklandı.” Bu söz ile  Yûsuf Aleyhis-
selâm’ın “Onu bana getirmezseniz, bundan böyle yanımda size verilecek tek 
bir ölçek yoktur.” sözünü kastetmektedirler; çünkü onlara ölçek verilmeyece-
ği şeklinde uyarı yapıldığı zaman, ölçek yasaklanmış olmaktadır. “Zahîremizi 
alalım” engeli kaldıralım da ihtiyacımız olan erzakı alalım. ģْÝَْכĬَ kelimesi yektel 
şeklinde de okunmuştur ki bu durumda “Kardeşimiz zahîre alsın da onun 
zahîresi bizimkilere eklensin.” anlamına ya da “Zahîre almamıza sebep olsun, 
çünkü onun yüzünden ölçek bize yasaklanmıştı.” anlamına gelir.

64. Dedi ki: “Daha evvel onun (ana-baba bir) kardeşini size emanet 
ettiğim gibi bunu da mı size emanet edeyim?! (Hayır! Size değil, Allah’a 
emanet ederim, çünkü) en iyi koruyucu Allah’tır; merhametlilerin en 
merhametlisi de O’dur.”

[1030] “Bunu da mı size emanet edeyim?!” Yakup Aleyhisselâm 
bu sözü ile onlara şunu demek istemiştir: “Sizler tıpkı şimdi  Bün-
yamin için dediğiniz gibi vaktiyle  Yûsuf konusunda da ‘Biz onu ke-
sinlikle koruruz.’ demiştiniz, ama sonra emanete ihanet ettiniz, şim-
di benzer bir konuda size güvenmemi sağlayacak olan şey nedir?!”
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أخ، ] ١٠٢٨[  ĹĘ وإĳìان  כĳìÍة   ،ĵÝĘ  ďĩä وĩİא   ،«įÝĻÝęĤ» وóĜئ   {įِĬِאĻَÝْęِĤِ}

ıَĬَĳĘُóِđْĺَא}   ħْıُƪĥđَĤَ}  .īĻĤאĻّכĤا  įĬאĩĥĕĤ أي  ĥĤכóáة،  و”ŻđĘن“   .ÙĥĝĥĤ  “ÙĥđĘ”و

 {ħْıِĥِİَْأ  ĵĤإ اĳ×ĥĝĬا  {إِذَا   īĻĤï×Ĥا ĉĐÍÖאء  اÝĤכóم   ěèو ردİّא   ěè ĳĘóđĺن   ħıĥđĤ

اĳäóĤع   ĵĤإ  ħİĳĐïÜ ĤñÖכ   ħıÝĘóđĨ  ģđĤ ĳđُäِóْĺَنَ}   ħْıُƪĥđَĤَ}  ħıĘوóČ وĳĔóĘا 

 īĨ  įĻÖأ  ïĭĐ ĺכĳن   ź أن  ĳّíÜف   :ģĻĜو واŶدم.  اđĭĤאل   ħıÝĐאąÖ  ÛĬوכא إĭĻĤא، 

 :ģĻĜא، وĭًĩà įÜĳìوإ įĻÖأ īĨ ñìÉĺ م أنóכĤا īĨ óĺ ħĤ :ģĻĜو .įÖ نĳđäóĺ אĨ אعÝĩĤا

ħĥĐ أن دĺאĵĥĐ ħıĥĩéÜ ħıÝĬ ردّ اą×ĤאĳĥéÝùĺ ź ÙĐن إùĨאכıא ĳđäóĻĘن ıĥäŶא. 

óĺدّوıĬא.  ħıĥđĤ ĳđُäِóْĺَنَ}   ħْıُƪĥđَĤَ} ĵĭđĨ  :ģĻĜو

א رĳđُäََا إĵĤَِ أĜَ ħْıِĻÖَِאĳĤُا ĺَא أÖََאĬَא ƪĭĨِ ďَĭِĨُא اĤْכÉَĘَ ģُĻَْرĭَđَĨَ ģْøِْא أìََאĬَא  ƪĩĥَĘَ﴿-٦٣

ĬَכģْÝَْ وَإƪĬِא éَĤَ įُĤَאĳčُĘِنَ﴾

]١٠٢٩ [ ħכĤ  ģĻכ  ŻĘ  įÖ  ĹĬĳÜÉÜ  ħĤ ÍĘن   ėøĳĺ ĳĜل  ïĺóĺون   {ģĻכĤا ƪĭĨِא   ďَĭِĨُ}

 ،ģĻכĤا īĨ ďĬאĩĤا ďĘóĬ {ģْÝَْכĬَ} ģĻכĤا ďĭĨ ïĝĘ ģĻכĤا ďĭĩÖ رواñĬإذا أ ħıĬŶ ،يïĭĐ

 ĵĤإ įĤאĻÝاכ ħąĭĻĘ ،אĬĳìأ ģÝכĺ ĵĭđĩÖ ،«ģÝכĺ» ئóĜو .įĻĤאج إÝéĬ אĨ אمđĉĤا īĨ ģÝכĬو

.į××ùÖ įĐאĭÝĨن اÍĘ אلĻÝכŻĤ א×ً×ø īכĺ א. أوĭĤאĻÝاכ

ُ èَ óٌĻْìَאčًĘِא  ƪųאĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įِĻìَِأ ĵĥَĐَ ħُْכÝُĭْĨَِא أĩََכ źِإ įِĻْĥَĐَ ħُْכĭُĨَآ ģْİَ َאلĜَ﴿-٦٤

﴾īَĻĩِèِا ƪóĤا ħُèَْأَر ĳَİَُو

éĤאĳčĘن} ] ١٠٣٠[  įُĤَ {وَإƪĬِא   ėøĳĺ  ĹĘ  ħÝĥĜ  ħכĬأ  ïĺóĺ  {įِĻْĥَĐَ  ħُُْכĭĨَا  ģْİَ}

[ėøĳĺ: ١٢ ٦٣] כĩא ĹĘ įĬĳĤĳĝÜ أĩąÖ ħÝĭì ħà ،įĻìאĬכĩĘ ،ħא ģáĨ īĨ ĹĭĭĨËĺ ذĤכ.
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Daha sonra da onlara “En iyi koruyucu Allah’tır.” demiş ve  Bünyamin ko-
nusunda Allah’a tevekkül etmiş ve onu onlara vermiştir. אčًĘِאè (koruyucu) 
kelimesi tıpkı huve hayruhum racülen (O, onların adam olarak en hayırlıla-
rıdır.) ve li’llâhi derruhû fârisen (Allah iyiliğini versin, çok iyi at binicisidir.) 
ifadelerindeki gibi temyizdir. Ayrıca hal de olabilir. Bu kelime hıfzan şek-
linde de okunmuştur.  A‘meş [v. 148/765] fa’llāhu hayru hâfızin şeklinde, Ebû  
Hureyre ise hayru’l-hâfızîne şeklinde okumuştur. 

[1031] “Merhametlilerin en merhametlisi de O’dur.” Bu sebeple, ben 
onun beni muhafaza ederek bana nimet ihsan etmesini ve bana iki musibeti 
birlikte yaşatmamasını ümit ediyorum.

65. Yüklerini açtıklarında, sermayelerinin kendilerine iade edilmiş 
olduğunu gördüler. Dediler ki: “Ey babamız! Daha ne isteriz? İşte, 
metâlarımız da bize geri verilmiş! Ailemize yine zahîre getiririz... Kar-
deşimizi de koruruz ve bir deve yükü daha fazladan zahîre getiririz. Bu, 
az bir ölçektir.” 

إĭĻْĤَِא [1032]  ifadesi, idğam edilmiş olan Dal’ın (bize iade edilmiş) رُدƪتْ 
kesresinin Râ’ya nakledilmiş olduğu gerekçesiyle, tıpkı kīle ve bî‘a kelimele-
rinde olduğu gibi, kesre ile riddet ileynâ şeklinde de okunmuştur.   Muham-
med b. el-Müstenîr  Kutrub [v. 206/821] Râ’nın kesresinin bu harfi sâkin ola-
rak okuyanlar tarafından Dat’a nakledilmesi suretiyle dırbe Zeydün ( Zeyd’e 
vuruldu.) şeklinde bir ifade nakletmiştir.

[1033] Ĺĕِ×ْĬَ אĨ ifadesi olumsuzlama anlamında olup “Abartmıyoruz; kra-
lın ikram ve ihsanı konusunda anlattıklarımızda yalan katmıyoruz.” an-
lamındadır. Zira onlar “Biz çok hayırlı bir kişinin huzuruna çıktık, bizi 
ağırladı, öylesine ikramda bulundu ki, Yakup ailesinden biri bile olsa bize 
o kadar ikramda bulunmazdı.” demişlerdir. Ya da bu ifade, “Bize yaptı-
ğı iyiliklerin ötesinde artık daha başka bir şey istemiyoruz.” anlamında 
veya da soru ifadesi olarak “Bundan öte daha ne isteyelim ki?” anlamın-
da olabilir.  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde bu ifade Tâ ile mâ tebğî (Daha ne 
istersin ki?) şeklinde Yakup Aleyhisselâma hitap olarak yer almaktadır. Bu 
durumda anlamı, “Bu ihsan ve iyiliğin ötesinde daha ne istiyorsun?” ya 
da “Doğru söylediğimize dair daha hangi şahidi istiyorsun ki?” anlamın-
dadır. İfadenin, “Senden bundan öte başka mal da istemiyoruz.” anla-
mında olduğu da söylenmiştir. “İşte, metâlarımız da bize geri verilmiş!” 
ifadesi Ĺĕِ×ْĬَ -Ĩ ifadesini izah etmek üzere gelmiş yeni başlayan bir cümleא 
dir, devamındaki cümle ise buna atıf olup, “Metâlarımız bize geri veril-
miş, biz de bu metâları da kullanıp yeni erzak alırız.” anlamındadır.
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Ĝ ħàאل {Ęאè óٌĻْìَ ƩųאčĘא} ĳÝĘכĵĥĐ ģ اįĻĘ Ʃų ودįđĘ إħıĻĤ. و{èאčĘא} õĻĻĩÜ، כĤĳĝכ: 

 :ûĩĐŶأ اóĜא»، وčًęè» ئóĜو źًאè نĳכĺ ز أنĳåĺא. وøًאرĘ درّه Ʃųو ،Żًäر ħİóĻì ĳİ

 .«īĻčĘאéĤا óĻì» :ةóĺóİ ĳÖأ أóĜو .«ċĘאè óĻì ƩųאĘ»

]١٠٣١ [ ĹّĥĐ  ďĩåĺ źو  įčęéÖ  ĹّĥĐ  ħđĭĺ أن   ĳäرÉĘ  {īĻĩèاóĤا  ħُèَْأَر  ĳَİَُو}

.īĻÝ×ĻāĨ

Ĩَא  أÖََאĬَא  ĺَא  ĜَאĳĤُا   ħْıِĻْĤَِإ تْ  ƪرُد  ħْıُÝَĐَאąَÖِ وïُäََوا   ħْıُĐَאÝَĨَ ĳéُÝَĘَا  א  ƪĩĤََ٦٥-﴿و

 óٍĻđِÖَ  ģَĻَْכ وõْĬََدَادُ  أìََאĬَא   ċُęَéْĬََو أĭَĥَİَْא   óُĻĩِĬََو إĭَĻْĤَِא  تْ  ƪرُد ąَÖِאĭَÝُĐَא  ñِİَهِ   Ĺĕِ×ْĬَ

﴾óٌĻùِĺَ  ģٌĻَْכ ذĤَِכَ 

]١٠٣٢ [ ĵĤإ ÛĥĝĬ ÙĩĔïĩĤال اïĤة اóùأن כ ĵĥĐ ،óùכĤאÖ ،«אĭĻĤئ «ردت إóĜو

 īĩĻĘ اóĤاء  כóùة   ģĝĬ  ĵĥĐ  .ïĺز óĄب  óĉĜب   ĵכèو  ،ďĻÖو  ģĻĜ  :ĹĘ כĩא  اóĤاء، 

اąĤאد   ĵĤإ øכıĭא 

Ĥכ ] ١٠٣٣[ وĭęĀא  ĩĻĘא   ïĺõÝĬ وĨא  اĳĝĤل،   ĹĘ  Ĺĕ×Ĭ Ĩא  أي   ،ĹęĭĥĤ  {ĵĕِ×ْĬَ {Ĩَא 

īĨ إùèאن اĥĩĤכ وإכóاįĨ، وכאĳĬا ĜאĳĤا įĤ: إĬא ĭĨïĜא óĻì ĵĥĐ رģä، أĭĤõĬא وأכĭĨóא 

 ģđĘ אĨ א وراءÑًĻü ĹĕÝ×Ĭ אĨ أو .įÝĨاóא כĭĨóא أכĨ بĳĝđĺ آل īĨ Żًäכאن ر ĳĤ ÙĨاóכ

óĜاءة   ĹĘو ñİا؟  وراء   ÕĥĉĬ Ĺüء  أي   ĵĭđĩÖ اıęÝøźאم،   ĵĥĐ أو  اùèŸאن.   īĨ ĭÖא 

وراء   ÕĥĉÜ Ĺüء  أي  ĭđĨאه،  ĳĝđĺب،   Ù×ĈאíĨ  ĵĥĐ ÖאÝĤאء   ،«Ĺĕ×Ü «Ĩא  ĳđùĨد   īÖا

 ÙĐאąÖ ĭĨכ   ïĺóĬ Ĩא  ĭđĨאه   :ģĻĜو ĭĜïĀא؟   ĵĥĐ  ïİאýĤا  īĨ أو  اùèŸאن،   īĨ ñİا 

 {ĵĕِ×ْĬَ Ĩَ} įĤĳĝĤא   ÙéĄĳĨ  ÙęĬÉÝùĨ  Ùĥĩä إĭَĻْĤَِא}  رُدƪتْ  ąÖאĭÝĐא  وñİ} įĤĳĜه  أóìى. 

ıÖא   óıčÝùĭĘ إĭĻĤא،  ردّت  ąÖאĭÝĐא  إن   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ıĻĥĐא،   ÙĘĳĉđĨ İïđÖא   ģĩåĤوا

٥
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Krala tekrar döndüğümüzde “Ailemize yine zahîre getiririz... Kardeşimizi 
de koruruz.” Endişe ettiğin şeylerden hiçbiri onun başına gelmez. Ayrıca 
kardeşimizin yanımızda olması vesilesiyle, bizim alacağımız birer deve yükü 
erzaka ilaveten fazladan bir deve yükü daha erzak alırız. Halimizi düzelte-
cek, elimizi bollaştıracak bu isteklerden başka daha ne isteyelim ki?

[1034] “Bir deve yükü daha fazladan zahîre getiririz” demiş olmalarının 
sebebi, daha önce de ifade ettiğimiz üzere,  Yûsuf Aleyhisselâm’ın adaleti sağ-
lamak için kişi başı en fazla bir deve yükü erzak veriyor olmasıdır.

[1035] ŞayetŞayet “Bu yorum, (Ĺĕِ×ْĬَ  Ĩ ifadesindeki) bağy kelimesini talepא 
anlamında tefsir ettiğin zaman doğru olur; ama bu kelimeyi yalan söyle-
mek, söze ilavede bulunmak, abartmak anlamında tefsir edersen o zaman ilk 
cümle, yani ‘İşte, metâlarımız da bize geri verilmiş!’ cümlesi onların doğru 
söylediklerinin, sözlerine yalan ve abartı katmamış olduklarının beyanı mahi-
yetinde olur. Bu durumda sonraki cümleleri nasıl yorumlayacaksın?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu durumda sonraki cümleleri Ĺĕِ×ْĬَ אĨ ifadesine atıf yaparım ve 
anlam; “Ailemize yine zahîre getiririz, şunu şunu yaparız derken abartmıyo-
ruz.” şeklinde olur. Ayrıca “Ailemize yine zahîre getiririz!” ifadesinin yeni bir 
cümle olup “Ailelerimize yeni zahîre getirmemiz gerekir.” anlamında olması 
da mümkündür. Bu durumda ifade tıpkı “falancanın ihtiyacını karşılamak 
için çalıştım, amacını gerçekleştirmek için gayret gösterdim, çalışmam gere-
kir, gayrette kusur etmemem gerekir.” demene benzer. Yine burada “karde-
şimizin de bizimle birlikte gelip erzak alması konusunda sana sunduğumuz 
düşüncelerimizde sadece doğru olanı söylüyor ve amaçlıyoruz.” mânasının 
kastedilmiş olması ve ardında da görüşlerinde abartılı olmadıklarını, bu gö-
rüşlerin isabetli olduğunu  beyan etmek üzere, “İşte metâlarımız; bak bize geri 
verilmiş, bunları da kullanır ve ailemize yeni zahîre getiririz.” demiş olmaları 
da mümkündür. Bu da gayet açık ve güzel bir yorumdur.

[1036] “Bu, az bir ölçektir;” az bir erzaktır, bize yetmez. Bununla, ken-
dilerine verilen ölçeğin az olduğunu kast ediyorlar, kardeşlerine verilecek 
ölçekle erzaklarını daha da artırmak istiyorlardı. Ya da bu ifade, “bir deve 
yükü” ifadesine işaret olup “Bu oldukça az bir erzaktır; kral onu bize verir, 
bu konuda zorluk çıkarmaz, onun için oldukça kolaydır, çok büyük değil-
dir.” demiş olmaları da mümkündür. Yine “Benim ona gıyabında ihanet 
etmediğimi bilsin diye..” [ Yûsuf 12/52] ifadesinin  Yûsuf Aleyhisselâm’ın sözü 
olmasının mümkün oluşuna benzer şekilde, bu ifadenin, yani “Bu, az bir 
ölçektir” ifadesinin de Yakup Aleyhisselâm’ın sözü olması ve bir deve yükü 
erzakın çok az olduğunu, böyle az bir erzak için evladını tehlikeye atmaya 
değmeyeceğini kastetmiş olması da mümkündür.
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 ،įĘאíÜ אĩĨ ءĹü į×Ļāĺ אĩĘ {אĬَאìََأ ċُęَéْĬََو} כĥĩĤا ĵĤא إĭĐĳäر ĹĘ {אĭَĥَİَْأ óُĻĩِĬََو}

وõĬداد ÖאéāÝøאب أĭĻìא وóĻđÖ ěø زاïًÐا ĵĥĐ أوøאق أÖאĬóĐא، ÉĘي Ĺüء ĹĕÝ×Ĭ وراء 

ñİه اĩĤ×אĹĔ اıÖ çĥāÝùĬ ĹÝĤא أĳèاĭĤא وďøĳĬ ذات أĭĺïĺא: 

]١٠٣٤ [ ĵĥĐ ģäóĥĤ ïĺõĺ ź כאن įĬא أĬóא ذכĩĤ {óٍĻđِÖَ ģَĻَْدَادُ כõْĬََو} :اĳĤאĜ אĩĬوإ

.ćĻùĝÝĥĤ óĻđÖ ģĩè

]١٠٣٥ [ ïĺõÝĤب واñכĤאÖ įÜóùĘ א إذاĨÉĘ ،ÕĥĉĤאÖ Ĺĕ×Ĥت اóùĘ ا إذاñİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıĜïāĤ אĬًאĻÖ {אĭَĻْĤَِتْ إ ƪא رُدĭÝĐאąÖ هñİ} įĤĳĜ Ĺİو ĵĤوŶا ÙĥĩåĤا ÛĬل، כאĳĝĤا ĹĘ

واęÝĬאء اĩĘ ،ħıĥĻĜ īĐ ïĺõÝĤא Ö ďĭāÜאģĩåĤ اĳ×ĤاĹĜ؟ ÛĥĜ: أıęĉĐא Ĩَ} įĤĳĜ ĵĥĐא 

وĳåĺز   .ÛĻوכ  ÛĻכ  ģđęĬو أĭَĥَİَْא}   óُĻĩِĬََل {وĳĝĬ ĩĻĘא   Ĺĕ×Ĭ  ź  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  {ĵĕِ×ْĬَ

 Ùäאè ĹĘ ÛĻđø :لĳĝÜ אĩא، כĭĥİأ óĻĩĬ أن Ĺĕ×ĭĺכ: وĤĳĝأ، כïÝ×Ĩ אĨًŻن כĳכĺ أن

 .óāĜأ  ź أن   ĹĤ  Ĺĕ×ĭĺو  ،ĵđøأ أن   Õåĺو  .įĄóĔ  ģĻāéÜ  ĹĘ واïıÝäت  ŻĘن، 

 ďĨ אĬõĻıåÜ īĨ כĻĥĐ įÖ óĻýĬ אĩĻĘ ابĳāĤאÖ źإ ěĉĭĬ אĨو Ĺĕ×Ĭ אĨ :ادóĺ ز أنĳåĺو

 ź ħıĬŶ אĬًאĻÖ .ďĭāĬو ģđęĬא وĭĥİأ óĻĩĬא وıÖ óıčÝùĬ אĭÝĐאąÖ هñİ :اĳĤאĜ ħà ،אĭĻìأ

 çĄوا īùè įäو ĳİو ،įĻĘ نĳ×ĻāĨ ħıĬوأ ħıĺرأ ĹĘ نĳĕ×ĺ

]١٠٣٦ [ ،ħıĤ כאلĺ אĨ نĳĭđĺ ،אĭĻęכĺ ź ģĻĥĜ ģĻכĨ כĤأي ذ {óٌĻùِĺَ ģٌĻَْכ כĤذ}

أي   ،óĻđÖ  ģĻכ  ĵĤإ إüאرة  ذĤכ  ĺכĳن  أو   .ħıĻìŶ ĺכאل  Ĩא   įĻĤإ õĺدادوا  أن  ÉĘرادوا 

 ź  óùĻÝĨ  įĻĥĐ  ģıø أو   ،įĻĘ ąĺאĭĝĺא   źو اĥĩĤכ   įĻĤإ ĭ×Ļåĺא   ģĻĥĜ Ĺüء   ģĻכĤا ذĤכ 

 ź  óĻùĺ Ĺüء   ïèوا  óĻđÖ  ģĩè وأن  ĳĝđĺب،  כŻم   īĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įĩČאđÝĺ

.[٥٢ :ėøĳĺ] {ħَĥَđْĻَĤِ כĤذ} įĤĳĝכ ،ïĤĳĤאÖ įĥáĩĤ óĈאíĺ
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66. (Babaları): “Tamamen kuşatılmadıkça onu mutlaka bana geti-
receğinize dair Allah adına bana sağlam bir söz vermedikçe onu asla 
sizinle göndermem!” dedi. Onlar da sağlam bir söz verince, “Konuş-
tuklarımıza Allah (şahit ve) vekildir.” dedi.

[1037] “Onu asla sizinle göndermem!” Yani sizin geçmişte yapmış ol-
duklarınızı gördüğüm için, onu sizinle göndermek benim durumuma, ha-
lime aykırıdır. 

[1038] “Allah adına bana sağlam bir söz vermedikçe” Allah katından 
bana bir güvence getirmedikçe. Bu ifade ile onların Allah adına yemin et-
melerini istemiştir. Allah adına yemin etmenin ondan bir güvence getirmek 
olarak ifade edilmesinin sebebi, Allah adına yemin etmenin anlaşma ve söz-
leşmeleri pekiştirip güvence altına alan bir unsur olmasıdır. Nitekim  Allah 
Teâlâ da bu konuda izin vermiştir. Dolayısıyla, Allah adına yemin etmek, 
Allah’tan izin almak sayılır. “Onu mutlaka bana getireceğinize dair” ifadesi 
yeminin cevabıdır; çünkü anlam, “onu mutlaka bana getireceğinize dair 
yemin etmedikçe” şeklindedir. 

[1039] “Tamamen kuşatılmadıkça” yani mağlup edilip de onu getirme-
ye güç yetirememeniz dışında ya da ölmeniz dışında.

[1040] ŞayetŞayet “Bu istisnanın hakikati hakkında bilgi verir misin, çünkü 
burada bir problem var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ħُْכÖِ éُĺאطَ  أنَْ   ƪźِإ (tamamen 
kuşatılmadıkça) ifadesi mef‘ûlün lehtir. Olumlu bir cümle olan įِÖِ  ĹĭِƪĭُÜÉْÝَĤَ 
(onu mutlaka bana getireceğinize dair) ifadesi ise, olumsuz cümle olarak 
te’vil edilir ve böylece cümlenin anlamı, “Onu getirmekten kendinizi alı-
koymayacaksınız! Bu, ancak kuşatılmanız sebebiyle olabilir; yani ancak bir 
illet sebebiyle onu getirmekten alıkonulabilirsiniz ki o da, kuşatılmanızdır.” 
şeklindedir. Bu, sebep bildiren nesnenin en umumi olan durumdan istisna-
sıdır. En umumi olan durumdan istisna ise sadece olumsuz ifadeden istisna 
şeklinde olabilir. Bu sebeple de, istisna edatı olan illâdan önceki olumlu 
cümlenin olumsuz cümle olarak tevil edilmesi gerekir. Olumlu cümlenin 
olumsuz mânada tevil edilmesinin buna benzer bir örneği, aksemtu bi’llâhi 
lemmâ fa‘alte ve illâ fa‘alte (Allah’a yemin ederim ki, ancak yaptığında yap-
mış olacaksın) cümlesidir ki bu cümlede ifade edilmek istenen mâna, “Sen-
den sadece yapmanı istiyorum, başka bir şey istemiyorum!” şeklindedir.1

[1041] “Konuştuklarımıza” yani güvence isteme ve vermeye dair konuş-
tuklarımıza Allah “vekildir.” gözetleyicidir, haberdardır.

1 Çünkü akseme görünürde yemin olsa da, aslında talep anlamındadır. Lemmâ görünürde zaman ifade 
etse de, aslında burada istisna edatı olarak kullanılmıştır. Devamındaki ifade ise zahirde fiil gibi görün-
mekle beraber isim hükmündedir. Dolayısıyla cümle, mâ atlubu minke illâ fi‘leke (Senden sadece fiilini 
talep ediyorum.) anlamındadır. (Tıybî’den) / çev.
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ِ įِÖِ ĹĭِƪĭÜُÉْÝَĤَ إźِ أَنْ éَĺُאطَ  ƪųا īَĨِ אĝًàِĳْĨَ ِنĳÜُËْÜُ ĵƪÝèَ ħُْכđَĨَ įُĥَøِْأُر īْĤَ َאلĜَ﴿-٦٦

﴾ģٌĻِلُ وَכĳĝُĬَ אĨَ ĵĥَĐَ ُ ƪųאلَ اĜَ ħْıُĝَàِĳْĨَ ُهĳْÜَא آ ƪĩĥَĘَ ħُْכÖِ

]١٠٣٧ [ įĤאøإر  -  Ûĺرأ Ĩא   ħכĭĨ  Ûĺرأ  ïĜو  ĹĤאéĤ ĭĨאف   {ħُْכđَĨَ  įُĥَøُِْأر  īْĤَ}

 ħכđĨ

، أراد أن ] ١٠٣٨[ Ʃųا ïĭĐ īĨ įÖ ěàĳÜא أĨ ĹĬĳĉđÜ ĵÝè { Ʃųا īَĨّ אĝًàِĳْĨَ ِنĳُÜËُْÜ ĵÝè}

: وإĩĬא ģđä اÖ ėĥéĤאĝًàĳĨ Ʃųא Ŷ įĭĨن اĩĨ įÖ ėĥéĤא ËÜכįÖ ï اĳıđĤد  ƩųאÖ įĤ اĳęĥéĺ

 :ĵĭđĩĤن اŶ ؛īĻĩĻĤاب اĳä {įِÖِ ĵĭِƪĭُÜÉْÝَĤَ} įĭĨ إذن ĳıĘ כĤذ ĹĘ Ʃųأذن ا ïĜد. وïّýÜو

 įÖ ĹĭĭÜÉÝĤ اĳęĥéÜ ĵÝè

أن ] ١٠٣٩[  źإ أو   .įÖ اĻÜŸאن  ĳĝĻĉÜا   ħĥĘ ĳ×ĥĕÜا  أن   źإ  {ħُْכÖِ éَُĺאطَ  أنَ   źَِإ}

ĥıÜכĳا. 

{أنَ ] ١٠٤٠[  :ÛĥĜ إüכאل؟   įĻęĘ اĭáÝøźאء  ñİا   ÙĝĻĝè  īĐ  ĹĬó×ìأ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģĺوÉÜ  ĹĘ  {įِÖِ  ĵĭِƪĭُÜÉْÝَĤَ}  įĤĳĜ  ĳİ اñĤي   Û×áĩĤا واĤכŻم   ،įĤ ĳđęĨل   {ħُْכÖِ éَُĺאطَ 

 ÙĥđĤ įĭĨ نĳđĭÝĩÜ ź أي ،ħכÖ ÙĈאèŹĤ źإ įÖ אنĻÜŸا īĨ نĳđĭÝĩÜ ź :אهĭđĨ .ĹęĭĤا

 ĹĘ اđĤאم   ħĐأ  īĨ اĭáÝøאء   ĳıĘ  ،ħכÖ éĺאط  أن   Ĺİو واïèة:   ÙĥđĤ  źإ  ģĥđĤا  īĨ

 įĥĺوÉÜ īĨ ïÖ ŻĘ ،هïèو ĹęĭĤا ĹĘ źن إĳכĺ ź אمđĤا ħĐأ īĨ אءĭáÝøźوا ،įĤ لĳđęĩĤا

 źوإ ÛĥđĘ אĩĤ ƩųאÖ ÛĩùĜأ :ħıĤĳĜ ĹęĭĤا ĵĭđĩÖ وّلÉÝĩĤאت ا×àŸا īĨ هóĻčĬو .ĹęĭĤאÖ

 ģđęĤا źכ إĭĨ ÕĥĈא أĨ :ïĺóÜ ،ÛĥđĘ

]١٠٤١ [.ďĥĉĨ ÕĻĜر {ģٌĻِوَכ} įÐאĉĐوإ ěàĳĩĤا ÕĥĈ īĨ {ُلĳĝُĬَ אĨَ ĵĥĐ}

٥

١٠

١٥
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67. Ayrıca dedi ki: “Evlâtlarım! ( Mısır’a) hepiniz birden aynı kapı-
dan girmeyin; ayrı ayrı kapılardan girin. Bununla beraber, Allah kar-
şısında benim size bir faydam olmaz; çünkü mutlak hüküm tamamen 
Allah’ındır. Ben O’na güvenip dayanmaktayım; güvenip dayanacaklar 
da yalnız O’na güvenip dayansınlar.” 

68. Babalarının kendilerine emrettiği şekilde girdiklerinde, Allah 
karşısında bunun onlara bir faydası olacak değildi. Ancak Yakup için-
deki bir dileği dile getirmiş oluyordu. Şüphesiz o, kendisine Biz öğret-
tiğimiz için bunu bilmekte idi. Ama insanların çoğu bilmez.

[1042] Yakup Aleyhisselâm’ın, evlatlarının tek bir kapıdan girmelerini 

yasaklamasının sebebi, onların giyimi - kuşamı iyi, güzel görünümlü insanlar 

olması, ilk gidişlerinde krala yakın olmaları, ondan diğerlerinin görmediği 

hususi bir izzet ü ikram görmüş olmaları ve bu sebeple  Mısır halkı tarafından 

tanınmış olmaları; bu yüzden de insanların erzak almak için gelen bütün 

heyetler arasında gözlerini özellikle onlara dikip parmaklarıyla işaret etme-

lerinin ve “İşte bunlar kralın konuklarıdır; bakın, ne kadar da yakışıklı genç 

delikanlılar! İzzet ü ikrama ne kadar da lâyıklar!” diye konuşup, kralın onla-

ra ikramda bulunmuş, onları diğer heyetlerden ayrıcalıklı ve üstün tutmuş 

olması sebebiyle kendilerini dillerine dolmalarının mümkün olmasıdır. İşte 

Yakup Aleyhisselâm onların tek bir grup halinde bir kapıdan girip de güzel-

likleri ve ihtişamları sebebiyle nazara gelmelerinden, başlarına bir kötü işin 

gelmesinden endişe etmiş ve ilk gidişlerinde ayrı gruplar halinde girmelerini 

emretmeyip sadece ikinci gidişlerinde emretmiştir; çünkü onlar ilk gidişlerin-

de tanınmayan, kalabalıklar arasından seçilemeyen kimseler idiler.

[1043] ŞayetŞayet “Göz değmesinin, nazarın aslı var mı?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bir şeye bakıp onu beğenme esnasında Yüce Allah’ın o şeyde bir 

noksanlık, bazı açılardan bir kusur yaratması mümkündür ve böyle bir şey 

Allah’ın kullarına yönelik bir imtihanı, araştırmacı kullar ile boş kafalıların 

ayırt edilmesine yönelik bir denemesi olur. Zira böyle bir durumda araştır-

macı kul, “Bu Allah’ın fiilidir.” derken boş kafalı olan, “Bu gözün etkisidir; 

nazardır.” der. Nitekim Yüce Allah, “Sayılarını da nankörce  inkâr edenler 

için bir ayartılma vesilesi kıldık.” [Müddessir 74/31] buyurmuştur.  Hazret-i 

Peygamber (s.a.)’in de  Hazret-i  Hasan  [v. 50/670] ve  Hazret-i Hüseyin [v. 

61/680] için isti‘âze duası okuyup, “Siz ikinizi her türlü kınayıcı gözden, her 

tür şeytandan ve geceleri ortaya çıkan haşerattan Allah’ın eksiksiz kelime-

lerine havale ediyorum.” buyurduğu rivayet edilmiştir [ İbn Mâce, “Tıbb”, 37].
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 ÙٍĜَ ِóّęَÝَĨُ أĳَÖَْابٍ   īْĨِ وَادĳĥُìُْا   ïٍèِوَا Öَאبٍ   īْĨِ ĳĥُìُïْÜَا   ź  ƪĹĭِÖَ ĺَא  ٦٧-﴿وĜََאلَ 

 ģِ ƪכĳَÝَĻَĥْĘَ įِĻْĥَĐََو Ûُĥْ ƪכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ ِ ƪųِ źِإ ħُْכéُĤْءٍ إِنِ اĹْüَ īْĨِ ِ ƪųا īَĨِ ħُْכĭْĐَ ĹĭِĔُْא أĨََو

ĳĥُنَ﴾ اĳَÝَĩُĤْכِّ

 īْĨِ  ِ ƪųا  īَĨِ  ħْıُĭْĐَ  Ĺĭِĕْĺُ כَאنَ  Ĩَא   ħْİُĳÖَُأ  ħْİُóَĨََأ  ßُĻْèَ  īْĨِ دĳĥُìََا  א  ƪĩĤََ٦٨-﴿و

 óَáَْأَכ ƪīِכĤََאهُ وĭَĩْ ƪĥĐَ אĩَĤِ ħٍĥْĐِ وñُĤَ įُƪĬِא وَإİَאąَĜَ َبĳĝُđْĺَ ÷ِęْĬَ ĹĘِ Ùًäَאèَ źِءٍ إĹْüَ

اƪĭĤאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źنَ﴾

وüאرة ] ١٠٤٢[ ıÖאء  ذوي  כאĳĬا   ħıĬŶ  ،ïèوا Öאب   īĨ ĳĥìïĺا  أن   ħİאıĬ وإĩĬא 

 ،ħİóĻĕĤ īכÜ ħĤ ĹÝĤا ÙĀאíĤا ÙĨóכÝĤכ واĥĩĤا ïĭĐ ÙÖóĝĤאÖ óāĨ ģİأ ħİóıÝüا ،Ùĭùè

ĘכאĳĬا ĳĩĉĤ ÙĭčĨح اāÖŶאر إīĻÖ īĨ ħıĻĤ اĳĘĳĤد، وأن ýĺאر إÖ ħıĻĤאĀŶאďÖ. وĝĺאل: 

źËİء أĻĄאف اĥĩĤכ، اóčĬوا إĨ ħıĻĤא أĻÝĘ īĨ ħıĭùèאن، وĨא أÖ ħıĝèאŸכóام، Ĩّ óĨŶא 

 Ù×כĳا כĳĥìïĺ כ أنĤñĤ אفíĘ ،įĻĥĐ īĺïĘاĳĤا ĵĥĐ ħıĥąĘو ħıÖóّĜכ وĥĩĤا ħıĨóأכ

 ħĤ כĤñĤ؛ وħİؤĳùĺ אĨ ħı×ĻāĻĘ ،ورïāĤا ĹĘ ħİóĨأ ÙĤŻäو ħıĤאĩåĤ اĳĬאđĻĘ ،ةïèوا

Ö ħıĀĳĺאóęÝĤق ĹĘ اĤכóّة اŶوħıĬŶ ،ĵĤ כאĳĬا ĳĩĕĨ īĻĤĳıåĨرīĻÖ īĺ اĭĤאس. 

ÍĘن ĀŹĤ ģİ :ÛĥĜאÖ ÙÖאīĻđĤ وįĻĥĐ çّāÜ įä؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن ïéĺث ] ١٠٤٣[

 ăđÖ  īĨ  Żĥìو  įĻĘ āĝĬאĬًא   ،įÖ واåĐŸאب  اĹýĤء   ĵĤإ  óčĭĤا  ïĭĐ  ģäو  õĐ  Ʃųا

 ģİأ  īĨ اĳĝĝéĩĤن   õĻĩÝĻĤ đĤ×אده،  واéÝĨאĬًא   Ʃųا  īĨ اŻÝÖء  ذĤכ  وĺכĳن  اĳäĳĤه، 

Ĝאل  כĩא   ،īĻđĤا  óàأ  ĳİ اĳýéĤي:  وĳĝĺل   ، Ʃųا  ģđĘ ñİا   :ěĝéĩĤا ĳĝĻĘل   ĳýéĤا

 :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو .ÙĺŴا [٣١ :óàïĩĤا] {واóُęََכ īَĺñِƪĥّĤ ÙًĭَÝْĘِ źّإ ħْıُÜَ ƪïĐِ אĭَĥْđَäَ אĨََو} :ĵĤאđÜ

 īĻĐ  ģכ  īĨ  ،ÙĨّאÝĤا  Ʃųا Öכĩĥאت  أñĻĐכĩא  ĳĝĻĘل:   īĻùéĤوا  īùéĤا ĳّđĺذ  כאن   įĬأ»

 .«Ù ƪĨאİאن وĉĻü ģכ īĨو ،ÙĨّź

٥

١٠

١٥
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[1044] “Allah karşısında benim size bir faydam olmaz.” Yani eğer Allah 

sizin için bir kötülük murat ettiyse, benim tavsiye ettiğim ayrı ayrı girme 

yöntemi size bir fayda etmez; o şey mutlaka başınıza gelir. “Çünkü mutlak 

hüküm tamamen Allah’ındır.”

[1045] Sonra da şöyle buyurmaktadır: “Babalarının kendilerine emret-

tiği şekilde” yani dağınık olarak “girdiklerinde, Allah karşısında bunun” 

yani Yakup’un görüşünün; ayrı ayrı girmelerinin “onlara bir faydası olacak 

değildi.” Zira ayrı ayrı girmelerine rağmen başlarına gelen gelmişti; hır-

sızlık suçlamasına mâruz kalmışlar, bu yüzden rezil-rüsva olmuşlar, kralın 

maşrapası kendi yükü içerisinde bulunduğu için kardeşleri alıkonulmuş ve 

babalarının derdi, kederi ikiye katlanmıştı. “Ancak” ifadesi, istisna-i mun-

katı’ olup, anlam şöyledir: Fakat “Yakup içindeki bir dileği” evlatlarına olan 

şefkatini “dile getirmiş oluyordu.” Onlara söyledikleriyle, tavsiyeleriyle di-

leğini ifade etmiş oluyordu. “Şüphesiz o, kendisine Biz öğrettiğimiz için 

bunu bilmekte idi.” Burada Yakup Aleyhisselâm’ın “Allah karşısında benim 

size bir faydam olmaz.” şeklindeki sözü ve tedbirin takdir karşısında işe 

yaramayacağına dair bilgisi kastedilmiştir.

69.  Yûsuf ’un huzuruna girdiklerinde, ( Bünyamin’e gizlice) “Ben se-
nin kardeşinim! Bunların yaptıklarına üzülme” diyerek kardeşini bağ-
rına bastı.

[1046] “Kardeşini bağrına bastı.”  Bünyamin’i kendine çekti, bağrına bastı. 

[1047] Rivayete göre;  Yûsuf ’a, 
“-İşte kardeşimiz bu! Onu sana getirdik.” demişler; 

“-Aferin, doğru yaptınız ve bunun karşılığını göreceksiniz.” demiş ve on-
ları ağırlayıp, izzet ü ikramda bulunmuş; bundan öte onlardan her iki kişiye 
bir sofra düşecek şekilde kendilerine sofralar hazırlatmış; hepsi ikişerli halde 
sofralara oturunca  Bünyamin tek kalmış ve ağlamaya başlayıp 

“-Kardeşim  Yûsuf sağ olsaydı beni kendi sofrasına oturturdu.” demiş; 
bunun üzerine  Yûsuf, 

“-Bakın kardeşiniz tek kaldı.” demiş ve onu kendi sofrasına oturtmuş. 
Sonra; 

“-Sizler on kişisiniz, ikişerli gruplar halinde odalara yerleşin. Bu kar-
deşinizin ise birlikte bir odaya yerleşeceği eşi yok! Bu yüzden o benim-
le kalsın.” demiş. Böylece sabaha dek kardeşini bağrına basıp koklamıştır.
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]١٠٤٤ [ ħĤ ĳøءًا   ħכÖ  Ʃųا أراد  إن   Ĺĭđĺ ĵْüَء}   īĨِ  Ʃųا  īَĨّ  ħُْכĭĐَ  ĵĭِĔُْأ {وĨََא 

 ÙĤאéĨ  ź  ħכ×ĻāĨ  ĳİو اóęÝĤق،   īĨ  ħכĻĥĐ  įÖ أóüت  Ĩא   ħכĭĐ  ďĘïĺ  ħĤو  ħכđęĭĺ

.{ ِ ƪų źّإ ħכéĤإِنِ ا}

א כَאنَ ] ١٠٤٥[ ƪĨ} īĻĜóęÝĨ أي {ħİُĳُÖَأ ħْİُóَĨََأ ßُĻْèَ īْĨِ اĳĥُìََא د ƪĩĤََאل: {وĜ ħà

 ħİאءø Ĩא   ħıÖאĀأ  ßĻè  ،ćĜ ÑًĻüא   īĻĜóّęÝĨ  ħıĤĳìود ĳĝđĺب  رأي   {ħْıُĭْĐَ  ĵĭِĕُْĺ

ïäĳÖان   ħıĻìأ  ñìوأ ĤñÖכ،   ħıèאąÝĘوا  ħıĻĤإ  ÙĜóùĤا  ÙĘאĄإ  īĨ  ،ħıĜóّęÜ  ďĨ

 .ďĉĝĭĨ اĭáÝøאء   {Ùًäَאèَ  źَِإ}  ħıĻÖأ  ĵĥĐ  Ù×ĻāĩĤا  ėĐאąÜو  ،įĥèر  ĹĘ اĳāĤاع 

ĵĭđĨ ĵĥĐ: وĤכè īאÙä {ĳĝُđْĺَ ÷ِęْĬَ ĵĘِبَ ąَĜَאİَא} وħıĻĥĐ įÝĝęü Ĺİ وإıČאرİא 

 įĩĥĐو  {ħُْכĭĐَ  ĵĭِĔُْأ įĤĳĜ {وĨََא   Ĺĭđĺ  {ħٍĥْĐِ ñُĤَو   įُƪĬِوَإ} įÖ  ħİאĀوو  ħıĤ  įĤאĜ ĩÖא 

ÉÖن اïĝĤر įĭĐ Ĺĭĕĺ ź اñéĤر.

 ÷ْÑِÝَ×ْÜَ ŻĘَ َكĳìَُא أĬََأ ĹِĬِّאلَ إĜَ ُאهìََأ įِĻْĤَِآوَى إ ėَøُĳĺُ ĵĥَĐَ اĳĥُìََא د ƪĩĤََ٦٩-﴿و

ĩَÖِא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

]١٠٤٦ [ .īĻĨאĻĭÖ įĻĤإ ħĄ {ُאهìََأ įِĻْĤَِآوَى إ}

]١٠٤٧ [ ،ħÝ×Āوأ ħÝĭùèأ :ħıĤ אلĝĘ ،įÖ אكĭÑä ïĜ אĬĳìا أñİ :įĤ اĳĤאĜ ħıĬوروي أ

وïåÝøون ذĤכ ïĭĐي، ħıĤõĬÉĘ وأכħà ،ħıĨó أĄאħıĘ وأĥä÷ כģ اĨ ĵĥĐ ħıĭĨ īĻĭàאïÐة 

 ĹĝÖ :ėøĳĺ אلĝĘ ،įđĨ ĹĭùĥäŶ אĻًè ėøĳĺ Ĺìכאن أ ĳĤ :אلĜو ĵכ×Ę هïèو īĻĨאĻĭÖ Ĺĝ×Ę

 īĻĭàا ģل כõĭĻĥĘ ةóýĐ ħÝĬאل: أĜ ،įĥاכĳĺ ģđäو įÜïÐאĨ ĵĥĐ įđĨ įùĥäÉĘ ،اïًĻèو ħכĳìأ

،ç×Āأ ĵÝè įÝéÐرا ħýĺو įĻĤإ įĩąĺ ėøĳĺ אت×Ę ،ĹđĨ نĳכĻĘ įĤ ĹĬאà ź اñİא، وÝًĻÖ ħכĭĨ

٥

١٠

١٥
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Bu sırada ona çocuklarını sormuş; o da, 

“-On evladım var, hepsinin ismini ölen kardeşimin isminden türeterek 
koydum.” demiş.  Yûsuf da, 

“-Ölen kardeşinin yerine ben sana kardeş olayım, ister misin?” diye sormuş; 

“-Senin gibi bir kardeşi kim bulabilir ki, fakat ne yazık ki seni Yakup ile 
Rahel çifti (annem ve babam) doğurmuş değildir.” demiş. Bunun üzerine 
 Yûsuf Aleyhisselâm gözyaşları içinde kalkıp kardeşinin boynuna sarılmış ve; 

“-Ben senin ağabeyin  Yûsuf ’um, artık onların geçmişte bize yaptıklarına 
üzülme; çünkü Allah bize ihsanda bulundu, bizi böyle bir hayır (iyi hal) 
üzere birleştirip bir araya getirdi, sana bu söylediklerimi onlara haber ver-
me.” demiştir. 

[1048] İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledildiğine göre ise kardeşi,  Yûsuf 

Aleyhisselâm’ı tanımıştır. 

[1049]  Yûsuf Aleyhisselâm’ın ona, “Ben kayıp kardeşinin yerine sana 

kardeş olurum. Artık onlardan gördüğün haset ve eziyetlere üzülme, artık 

onlara karşı güvendesin.” dediği   Vehb b. Münebbih’ten nakledilmiştir. 

[1050] Söylendiğine göre

“-Bir daha senden ayrılmayacağım.” demiş, fakat devamında, “Babamın 

benden ötürü ne kadar kederlendiğini biliyorum, şimdi seni alıkoyarsam ke-

deri iyice artacak. Çare yok, mecburen sana pek de hoş olmayan bir suçlamada 

bulunacağım (ki seni burada tutabileyim).” demiş. Kardeşi de

“-Benim için uygundur, sen nasıl münasip görüyorsan öyle yap.” demiştir. 

Bunun üzerine  Yûsuf Aleyhisselâm; 
“-Maşrapamı senin yükünün içine gizleyeceğim, sonra da bağırıp senin onun 

çaldığını söyleyeceğim. Böylece başta senin onlarla birlikte gönderdiğim halde 

sonradan dönüp bana gelmenin yolunu hazırlamış olacağım.” demiş. O da 

“-Tamam, yap!” demiştir.

70. Onların yüklerini hazırlatırken, maşrapasını kardeşinin yüküne 
koydurdu... Derken, bir tellal “Ey kafile! Siz kesin hırsızsınız!” diye 
bağırmaya başladı. 

71. Onlara yönelerek “Siz ne arıyorsunuz?” dediler. 

72. “Hükümdarın kupasını kaybettik, onu getirene de bir deve 
yükü (ödül) var. Ben de buna kefilim.” dediler.
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وīĐ įĤÉø وïĤه ĝĘאل: óýĐ ĹĤة īĻĭÖ اÛĝĝÝü أĩøאءīĨ ħİ اħø أخ ĥİ ĹĤכ، ĝĘאل 

 ħĤ īכĤכ، وĥáĨ אìأ ïåĺ īĨ :אلĜ כ؟ĤאıĤכ اĻìل أïÖ אكìن أĳأن أכ ÕéÜأ :įĤ

ïĥĺك ĳĝđĺب وź راĘ ،ģĻè×כėøĳĺ ĵ وĜאم إįĻĤ وĐאįĝĬ وĜאل įĤ {إĵّĬِ أĬََא أĳìَُكَ} 

 ïĜ  Ʃųا ÍĘن   ،ĵąĨ ĩĻĘא  ĭÖא  ĳĥُĩَđْĺَنَ}  כَאĳُĬا  {ĩَÖِא  õéÜن   ŻĘ  {÷ْÑِÝَ×ْÜَ  ŻَĘَ}  ėøĳĺ

أīùè إĭĻĤא وĭđĩäא óĻì ĵĥĐ، وĩÖ ħıĩĥđÜ źא أÝĩĥĐכ. 

]١٠٤٨ [.įĻĤف إóّđÜ :אس×Đ īÖا īĐو

وīĐ وÕİ: إĩĬא Ĝאل įĤ: أĬא أĳìك ïÖل أĻìכ اĳĝęĩĤد، ĩÖ ÷ÑÝ×Ü ŻĘא ] ١٠٤٩[

 .ħıÝĭĨأ ïĝĘ ذىŶوا ïùéĤا īĨ ħıĭĨ ĵĝĥÜ Ûĭכ

]١٠٥٠ [ ،ĹÖ واïĤي  اĩÝĔאم   ÛĩĥĐ  ïĜ Ĝאل:  أĘאرĜכ.   ź أĬא   :įĤ Ĝאل   įĬأ وروي 

ÍĘذا Ýù×èכ ازداد įĩĔ، وģĻ×ø ź إĵĤ ذĤכ إź أن أùĬ×כ إĨ ĵĤא Ĝ .ģĩåĺ źאل: 

ź أÖאĘ ĹĤאĨ ģđĘא ïÖا Ĥכ. Ĝאل: ĹĬÍĘ أدس ĀאĹĘ ĹĐ رĥèכ، ħà أĬאدي ĻĥĐכ ĬÉÖכ 

.ģđĘאل: اĜ .ħıđĨ כéĺóùÜ ïđÖ ردّك ĹĤ ÉĻıÝĻĤ ،įÝĜóø ïĜ

نٌ  ËَĨُذِّ نَ  ƪأَذ  ƪħàُ  įِĻìَِأ  ģِèَْر  ĹĘِ  Ùَĺَאĝَ ِùّĤا  ģَđَäَ  ħْİِِאزıَåَÖِ  ħْİُõَ ƪıäَ א  ƪĩĥَĘَ﴿-٧٠

أıَÝُƪĺَא اóُĻđِĤْ إƪĬِכùَĤَ ħُْאرĳĜُِنَ﴾

٧١-﴿ĜَאĳĤُا وَأĳĥُ×َĜَْا Ĩَ ħْıِĻْĥَĐَאذَا ïُĝِęْÜَونَ﴾

﴾ħٌĻĐَِز įِÖِ אĬََوَأ óٍĻđِÖَ ģُĩْèِ įِÖِ َאءäَ īْĩَĤَِכِ وĥِĩَĤْاعَ اĳَĀُ ïُĝِęْĬَ اĳĤُאĜَ﴿-٧٢

٥

١٠

١٥
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[1051] es-Sikāye, su içilen maşrapa demektir ki bu aynı zamanda ölçek 

kabıdır. Söylendiğine göre bu, kralın maşrapası iken daha sonradan ölçek 

olarak kullanılmaya başlanmıştır. Bunun hem hayvanlara su verilen hem de 

ölçek olarak kullanılan bir maşrapa olduğu söylenmiştir. Söylendiğine göre 

bu, silindir şeklinde sürahiye benzer bir maşrapa imiş. Bunun, iki sapı bir-

leşik, acemlerin su içerken kullandıkları türden Pers işi bir maşrapa olduğu 

da söylenir. Altına bulanmış  gümüş bir maşrapa olduğu da,  altın maşrapa 

olduğu da, mücevher süslemeli bir maşrapa olduğu da söylenmiştir. 

[1052] “Derken, bir tellal bağırdı;” seslenen biri nida etti. Âzenehû, “bildir-

di” anlamında; ezzene ise “çokça bildirdi” anlamındadır. Müezzin de buradan 

türemiştir ki çok duyuru yapıp bildirimde bulunduğu için böyle denmiştir.

[1053] Rivayete göre kardeşler yola koyulmuşlar, fakat  Yûsuf onları bi-

raz bekletmiş, oyalamış, nihayet yola çıktıklarında emir vermiş ve yakala-

nıp hapse atılmışlar, sonra da kendilerine “Ey kafile! Siz kesin hırsızsınız!” 

denilmiştir.

[1054] óُĻđِĤْا yük taşıyan develer; yani kafile demektir. Bunlar gelip git-

tikleri için, te‘îru (gelir-gider) ifadesinden bu isim verilmiştir. Bu kelimenin 

merkep kafilesi anlamında olup daha sonra her tür kafileye bu isim veril-

meye başladığı da söylenmiştir. Aslında bu kelime sanki ‘ayr kelimesinin 

çoğulu olup aslı fu‘ul veznindedir. Tıpkı sakf kelimesinin çoğulunun sukuf 
olması gibi. Daha sonra tıpkı bîydin ve ğîydin gibi ilk harfi kesreye dönüştü-

rülmüştür. Maksat, kafiledeki insanlardır. Bu açıdan tıpkı “Ey Allah’ın atı 

(binicisi)! Bin!” ifadesi gibidir.

[1055]  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] א ƪĩĤَ’nın cevabını hazfedip ve ca‘ale’s-sikāyete 
şeklinde okumuştur. Bu durumda sanki “Onların yüklerini hazırlatıp maş-

rapayı da kardeşinin yüküne koyuncaya kadar onları bekletti; nihayet yola 

koyuldular, sonra bir tellal seslendi.” denilmiştir. Ebû Abdurrahmân es- Sü-

lemî de [v. 73/692] َونïُĝِęْÜَ (neyiniz kayboldu) ifadesini, “bir şeyin kaybol-

duğunu farkettiğin” zaman kullandığın efkadtuhû fiilinden tufkıdûne (ne 

kaybettiniz) şeklinde okumuştur. اعĳَĀُ Sād’ın fetha ve zammesiyle, hem 

Sād hem Dāt ile savâ‘a, sā‘a, sû‘a, sav‘a / davâ‘a, dā‘a, dû‘a, dav‘a şekillerinde 

de okunmuştur.

[1056] “Ben de buna kefilim” ifadesini tellal söylemiştir. “Ben bir deve 

yükü vermeye kefilim, getirene onu vereceğim.” demek istemiştir.  Deve yü-

künden maksadı ise, getirene bir deve yükü erzak vermektir.
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{اĝùĤאÙĺ} ıÖ ĵĝùĺ ÙÖóýĨא وĹİ اĳāĤاع. ģĻĜ: כאن ıÖ ĵĝùĺא اĥĩĤכ، ] ١٠٥١[

 ÛĬכא :ģĻĜא. وıÖ כאلĺא وıÖ ĹĝùÜ وابïĤا ÛĬכא :ģĻĜو .įÖ כאلĺ אĐًאĀ Ûĥđä ħà

óýÜب  ĘóĈאه   ĹĝÝĥĺ اñĤي   ĹøאرęĤا اĩĤכĳك   Ĺİ  :ģĻĜو اĩĤכĳك   į×ýĺ  ŻًĻĉÝùĨ إĬאء 

 :ģĻĜو .Õİذ īĨ ÛĬכא ģĻĜو ،ÕİñĤאÖ ÙİĳّĩĨ ÙąĘ īĨ ÛĬכא :ģĻĜو .ħäאĐŶا įÖ

 óİاĳåĤאÖ ÙđĀóĨ ÛĬכא

نَ ËَĨُذّنٌ} Ĭ ħàאدى ĭĨאد. ĝĺאل: آذįĬ أįĩĥĐ. وأذن: أכóá اŻĐŸم. ] ١٠٥٢[ ƪَأذ ƪħُà}

 .įĭĨ כĤة ذóáכĤ ،ذنËĩĤا įĭĨو

روي: أħıĬ ارĳĥéÜا وأĵÝè ėøĳĺ ħıĥıĨ اĳĝĥĉĬا، ħà أÉĘ ħıÖ óĨدرכĳا ] ١٠٥٣[

وĳù×èا، ħıĤ ģĻĜ ħà ذĤכ. 

وĹåÜء. ] ١٠٥٤[  ÕİñÜ أي   ،óĻđÜ ıĬŶא  اĩèŶאل،  ıĻĥĐא   ĹÝĤا  ģÖŸا  :óĻđĤوا

وĜ Ĺİ :ģĻĜאÙĥĘ اħà ،óĻĩéĤ כĤ ģĻĜ ĵÝè óáכĜ ģאóĻĐ ÙĥĘ، כıĬÉא óĻĐ ďĩä، وأıĥĀא 

 :įĤĳĝכ  óĻđĤا أéĀאب  واóĩĤاد   ،ïĻĐو  ăĻ×Ö  ģđĘ Ĩא   įÖ  ģđĘ  ،ėĝøو  ėĝùכ  ģđĘ

 .«Ĺ×ارכ Ʃųا ģĻì אĺ»

]١٠٥٥ [ :ģĻĜ įĬÉא، כĩĤ ابĳä فñè ĵĥĐ ،«ÙĺאĝùĤا ģđäد: «وĳđùĨ īÖأ اóĜو

ĩĥĘא ıåÖ ħİõıäאزħİ وģđä اĝùĤאĹĘ Ùĺ رģè أįĻì، أĵÝè ħıĥıĨ اĳĝĥĉĬا، ħà أذن 

ËĨذن. وóĜأ أï×Đ ĳÖ اīĩèóĤ اïĝęÜ» :ĹĩĥùĤون» īĨ أįÜïĝĘ إذا وïًĻĝĘ įÜïäا. وóĜئ 

 óĻĔو ÙĩåđĨ īĻđĤא، واıĩĄאد وāĤا çÝęÖ «عĳĀُ»ع»، وĳĀ»אع»، وĀ»اع»، وĳĀ»

 ÙĩåđĨ

]١٠٥٦ [ ĵĤإ įĺّأؤُد ،ģĻęכ óĻđ×Ĥا ģĩéÖ אĬوأ :ïĺóĺ ،ذنËĩĤا įĤĳĝĺ {ħٌĻĐَِز įِÖِ אĬََوَأ}

.įĥāè īĩĤ Żđä אمđĈ īĨ óĻđÖ ěø؛ وأراد وįÖ אءä īĨ

٥

١٠

١٥
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73. “Allah’a yemin ederiz -hem siz de gördünüz- ki biz ülke(niz)de 
bozuculuk yapmaya gelmedik… Hırsız da değiliz!” dediler.

[1057] ِ ƪųאÜَ (Allah’a yemin ederiz.) yemin ifadesi olmakla beraber kendi-

lerine atfedilen şeyden duydukları hayret mânasını da içerir.  “Hem siz de 

gördünüz ki” diyerek onların da bunu biliyor olmalarını şahit tutmuşlardır; 

çünkü onlar da bu kimselerin iki kere gelmiş olmalarında ve kralın huzuru-

na çıkmalarında sergiledikleri güvenilirliği ve dinlerinden anlaşılan hallerini 

bilmekteydiler. Ayrıca bu kimseler, çarşı pazarda develeri başkalarının ekin-

lerini, yulaflarını yemesin diye, onların ağızlarını bağlayarak girmişler; ayrıca 

geçen sefer (erzak almak için getirmiş oldukları fakat tekrar) yüklerinin içine 

konulmuş olan sermayeleri geri getirmişlerdi. “Hırsız da değiliz!” Asla hırsız-

lıkla nitelenmiş değiliz, böyle bir şey bizim pozisyonumuza aykırı!

74. “Ya yalancıysanız, bunun cezası nedir?” dediler. 

75. “Bunun cezası; çalınan şey kimin eşyasının arasında bulunursa, 
karşılığı o kişidir (onu çaldığı şeye mukabil alıkoyarız). Biz zalimleri 
böyle cezalandırıyoruz.” dediler.

[1058] “Ya yalancıysanız,” suçu  inkâr ve suçsuzluk iddianızda yalancı 

iseniz, “bunu” çalmanı“n cezası nedir?” “Dediler ki: Bunun cezası; çalınan 

şeyin, eşyası arasında bulunduğu kişidir!” Yani onu çalmanın cezası, kimin 

yükünde bulunduysa bizzat onun alıkonulmasıdır. Yakup ailesi içerisinde 

hırsızlık yapmanın hükmü, hırsızın bir yıl boyunca köleleştirilmesi idi. Bu 

yüzden hırsızın cezasının ne olduğu kendilerine sorulmuştur. ُاؤُهõäَ ĳَıُĘَ (Kar-

şılığı o kişidir.) şeklindeki sözleri işbu hükmün onaylanmasıdır; yani hırsızın 

bizzat kendisinin alınmasıdır bunun cezası, başka bir şey değildir. ُاؤُهõäَ ĳَıُĘَ 
ifadesi tıpkı hakku Zeydin en yüksâ ve yut‘ame ve yun‘ame ‘aleyhi fe-zâlike hak-
kuhû ( Zeyd’in hakkı giydirilmek, yedirilmek, nimete mazhar kılınmaktır. 

İşte onun hakkı budur!) ifadesi gibidir; fe-zâlike hakkuhû (İşte onun hakkı 

budur.) diyerek, fe-huve hakkuhû (Hakkı ‘o’dur.) mânasını kastetmiş; böylece 

daha önce zikrettiğin üzere onun hak ettiği şeyleri onaylamış olursun. 

[1059] (ii) ُاؤُهõäَ (onun cezası) ifadesinin mübteda olması, şart 

cümlesinin ise haber olması da mümkündür. Bu durumda açık ola-

rak ifade edilen kelime zamir yerine kullanılmış olmaktadır. İfade-

nin aslı, cezâ’uhû men vucide fî rahlihî fe-huve huve, (Bunun cezası çalı-

nan şeyin yükünde bulunduğu kişidir; işte o [ceza] odur.) şeklinde olup
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﴾īَĻĜِِאرøَ אƪĭُא כĨََرْضِ وŶَا ĹĘِ ïَùِęْĭُĤِ אĭَÑْäِ אĨَ ħْÝُĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ ِ ƪųאÜَ اĳĤُאĜَ﴿-٧٣

]١٠٥٧ [ ïْĝَĤَ} ĜאĳĤا  وإĩĬא   ،ħıĻĤإ  ėĻĄأ ĩĨא   ÕåđÝĤا  ĵĭđĨ  įĻĘ  ħùĜ  { ƩųאÜ}

 ĹÜóّכ  ĹĘ  ħıÝĬאĨوأ  ħıĭĺد  ģÐźد  īĨ  ħİïĭĐ  Û×à ĩĤא   .ħıĩĥđÖ ĘאïıýÝøوا   {ħْÝُĩْĥِĐَ

ħıÑĻåĨ وïĨاĥĩĥĤ ħıÝĥìכ، وħıĬŶ دĳĥìا وأĳĘاه رواĨ ħıĥèכĭÝÜ ŻÑĤ ÙĨĳĩאول زرĐًא 

 ħıĤאèر  ĹĘ وïäوİא   ĹÝĤا  ħıÝĐאąÖ ردّوا   ħıĬŶو اĳùĤق.   ģİأ  īĨ  ïèŶ đĈאĨًא  أو 

{وĨََא כƪĭُא øאرīĻĜ} وĨא כĭא Ö ėĀĳĬ ćĜאÙĜóùĤ وĭĨ ĹİאéĤ ÙĻĘאĭĤא.

﴾īَĻÖِِכَאذ ħْÝُĭُْاؤُهُ إِنْ כõَäَ אĩَĘَ اĳĤُאĜَ﴿-٧٤

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤي اõِåْĬَ َכĤِñََاؤُهُ כõَäَ ĳَıُĘَ įِĥِèَْر ĹĘِ ïَäُِو īْĨَ ُاؤُهõَäَ اĳĤُאĜَ﴿-٧٥

]١٠٥٨ [ {īĻÖכאذ ħْÝُĭُإِن כ} įÝĜóø اءõä אĩĘ اع، أيĳāĥĤ óĻĩąĤا {ُاؤُهõَäَ אĩَĘَ}

 įÝĜóø اءõä أي {įِĥِèَْر ĵĘِ ïَäُِو īĨَ ُاؤُهõَäَ اĳُĤאĜَ} .įĭĨ اءةó×Ĥا ħכÐאĐّواد ħدכĳéä ĹĘ

أīĨ ñì وĹĘ ïä رįĥè، وכאن èכħ اùĤאرق ĹĘ آل ĳĝđĺب أن óÝùĺقّ ĤñĥĘ ،Ùĭøכ 

 ĳİو įùęĬ אرقùĤا ñìÉĘ أي ،ħכéĥĤ óĺóĝÜ {ُاؤُهõَäَ ĳَıُĘَ} ħıĤĳĜو .įÐاõä ĹĘ اĳÝęÝøا

 ĳıĘ أي ،įĝè כĤñĘ ،įĻĥĐ ħđĭĺو ħđĉĺو ĵùכĺ أن ïĺز ěè :כĤĳĝכ ،óĻĔ ź اؤهõä

 .įĨõĥÜو įĜאĝéÝøا īĨ įÜóא ذכĨ رóّĝÝĤ įĝè

ó×ìه، ] ١٠٥٩[  Ĺİ כĩא   ÙĻĈóýĤا  ÙĥĩåĤوا ïÝ×Ĩأ،  {õَäَاؤُهُ}  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

،ĳİ ĳıĘ įĥèر ĹĘ ïäو īĨ اؤهõä :ģĀŶوا .óĩąĩĤאم اĝĨ אıĻĘ óİאčĤا ÙĨאĜإ ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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cezâ’ kelimesi huve zamiri konumunda kullanılmıştır. Buna benzer şekilde 

arkadaşına, men ahū  Zeyd ( Zeyd’in kardeşi kimdir?) dersin, o da ahūhu men 
yek‘udü ilâ cenbihî fe-huve huve (Kardeşi, yanında oturandır, işte o, odur.) 

der. Burada ilk zamir men kelimesine, ikinci zamir ise ah kelimesine racidir. 

Sonra da fe-huve ahūhu (İşte o, onun kardeşidir.) der ve açık olan ahūhu 
(kardeşi) kelimesini gizli huve (o) zamiri yerine kullanırsın. 

[1060] (iii) ُاؤُهõäَ ifadesinin hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olması 

da mümkündür. Bu hazfedilmiş mübteda “cezası sorulan kimse” ifadesidir. 

Bu durumda onlar önce “cezası sorulan kimse:” demiş, sonra da onların so-

rularına “Kimin yükünde bulunursa, işte cezası/karşılığı odur.” diye cevap 

vermişlerdir. Bu tıpkı kendisine; ihramlı iken avlanan kimsenin durumu 

sorulan birinin önce; “Bana ihramlı iken avlanan kimsenin cezasını soran 

kişi: İhramlı iken avlananın cezası…” deyip sonra da “İçinizden her kim 

bile bile onu öldürürse, cezası; öldürdüğü o hayvanın benzeri bir ehlî hay-

vandır.” [Mâide 5/95] âyetini okumasına benzemektedir.

76. Bunun üzerine, ( Yûsuf ) kardeşinin eşyasından evvel onların eş-
yalarından başladı. Sonra, onu kardeşinin eşyasından çıkardı...  Yûsuf ’a 
böyle bir tertip öğrettik; yoksa hükümdarın kanunlarına göre, -Allah 
dilerse başka, ama- kardeşini başka türlü alıkoyma imkânı yoktu. Biz 
dilediklerimizi derece derece yükseltiyoruz. Her bilgi sahibinin üstün-
de bir bilen var!

[1061] “Onların eşyalarından başladı.” Söylendiğine göre eşyaları kont-

rol etmekten sorumlu olan kişi onlara, “Eşyalarınızın aranması gerekiyor.” 

demiş ve onları alıp  Yûsuf Aleyhisselâm’ın huzuruna getirmiş, o da herhangi 

bir töhmet söz konusu olmasın diye  Bünyamin’in eşyasından önce diğer-

lerinin eşyalarını kontrol etmiş; nihayet  Bünyamin’in eşyasına sıra gelince 

“Bunun bir şey almış olduğunu sanmıyorum.” demiş, ama ağabeyleri; “Val-

lahi, onun da yüküne bakmadan biz onu salmayız. Böylesi, senin içini de 

bizim içimizi de daha çok rahatlatır.” demişler ve arandığı zaman maşrapayı 

onun eşyasından çıkarmışlardır.

[1062]   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] Vav’ın zammesi ile vu‘âi ahīhi (karde-

şinin eşyası) diye okumuştur ki bu da bir lehçedir.  Sa‘îd b. Cübeyr de Vav’ı 

Hemze’ye dönüştürerek i‘âi ahīhi şeklinde okumuştur.
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 īĨ أĳìه  Ĥכ  ĳĝĻĘل   ïĺز  ĳìأ  īĨ āĤאè×כ:  ĳĝÜل  כĩא   ،ĳİ  ďĄĳĨ اõåĤاء   ďĄĳĘ

ĳĝÜل   ħà اŶخ،   ĵĤإ  ĹĬאáĤوا  īĨ  ĵĤإ اŶول   óĻĩąĤا  ďäóĺ  ،ĳİ  ĳıĘ  į×ĭä  ĵĤإ  ïđĝĺ

 .óĩąĩĤאم اĝĨ óıčĩĥĤ אĩًĻĝĨ «هĳìأ ĳıĘ»

وģĩÝéĺ أن ĺכĳن õäاؤه ïÝ×Ĩ ó×ìأ ñéĨوف، أي اËùĩĤل õä įĭĐاؤه، ] ١٠٦٠[

õäاء   ĹĘ  ĵÝęÝùĺ  īĨ ĳĝĺل:  כĩא  õäاؤه،   ĳıĘ  įĥèر  ĹĘ  ïäو  īĨ  :ħıĤĳĝÖ أĳÝĘا   ħà

ïًĩّđَÝَا õَåَĘَاء Ĩَ ģُáْĨّא  ƫĨ ħُכĭĨِ įُĥَÝَĜَ īĨََل: {وĳĝĺ ħà ،مóéĩĤا ïĻĀ اءõä مóéĩĤا ïĻĀ

īَĨِ ģَÝَĜَ اħđĭĤ} [اĩĤאïÐة: ٩٥].

כĤِñََכَ   įِĻìَِأ وĐَِאءِ   īْĨِ اıَäَóَíْÝَøْא   ƪħàُ  įِĻìَِأ وĐَِאءِ   ģَ×ْĜَ  ħْıِÝِĻَĐِْوÉَÖِ ٧٦-﴿ïَ×َĘَأَ 

ُ ďُĘَóْĬَ دَرäََאتٍ  ƪųאءَ اýَĺَ ْأَن źِכِ إĥِĩَĤْا īِĺِد ĹĘِ ُאهìََأ ñَìُÉْĻَĤِ َא כَאنĨَ ėَøُĳĻُĤِ אĬَïِْכ

﴾ħٌĻĥِĐَ ħٍĥْĐِ ذِي ِģُّقَ כĳْĘََאءُ وýَĬَ īْĨَ

]١٠٦١ [ ،ħכÝĻĐأو ûĻÝęÜ īĨ ïّÖ ź :ħıÖ ģوכ īĨ ħıĤ אلĜ :ģĻĜ {ħْıِÝِĻَĐَِْوÉÖِ َأïَ×َĘَ}

 ĵÝè ÙĩıÝĤا ĹęĭĤ īĻĨאĻĭÖ אءĐو ģ×Ĝ ħıÝĻĐأو ûĻÝęÝÖ أï×Ę ،ėøĳĺ ĵĤإ ħıÖ فóāĬאĘ

 ،įĥèر ĹĘ óčĭÜ ĵÝè įכóÝĬ ź Ʃųا: واĳĤאĝĘ ،אÑًĻü ñìا أñİ īّČא أĨ :אلĝĘ אءهĐو ēĥÖ

 .įĭĨ هĳäóíÝøאĘ ،אĭùęĬכ وأùęĭĤ ÕĻĈأ įĬÍĘ

]١٠٦٢ [ :óĻ×ä īÖا ïĻđø أóĜو .ÙĕĤ Ĺİاو، وĳĤا ħąÖ ،«įĻìאء أĐُو» :īùéĤأ اóĜو

«إĐאء أÕĥĝÖ ،«įĻì اĳĤاو õĩİة. 

٥

١٠

١٥
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[1063] ŞayetŞayet “Maşrapa kelimesine giden zamiri defalarca müzekker 

olarak ifade etmişken neden en sonunda müennes olarak ifade etmiştir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müzekker olarak zikredilen zamirin (aynı mânadaki) 

es-sikāye (su kabı) kelimesine işaret ettiğini ya da suvâ‘ kelimesine işaret 

ettiği halde müennes olarak kullanıldığını, çünkü bu kelimenin hem mü-

zekker hem müennes olarak kullanılabildiğini söylemişlerdir. Belki de  Yû-

suf Aleyhisselâm onu sikāye olarak isimlendiriyordu, uşakları ise suvâ‘ diye 

isimlendiriyordu. Bu yüzden de söz  Yûsuf Aleyhisselâm ile ilgili iken buna 

sikāye lafzı esas alınarak işaret edilirken, uşakları ile ilgili iken suvâ‘ lafzı esas 

alınarak işaret edilmiştir.

[1064] “İşte  Yûsuf ’a böyle bir tertip öğrettik.” Yani işte biz ona böy-

lesine büyük bir tertip öğrettik, bunu ona vahyettik. “Yoksa hükümdarın 

kanunlarına göre, kardeşini başka türlü alıkoyma imkânı yoktu.” Bu ifade 

tertibin izah ve beyanıdır; çünkü  Yûsuf Aleyhisselâm  Mısır kralının kanun-

larına tâbi idi. Bu kanunlarda ise hırsızın cezası, kendisinin alıkonulup kö-

leleştirilmesi değil, çaldığı şeyin iki katı kadar borçlandırılması idi. “Allah 

dilerse başka, ama” yani Allah’ın dilemesi ve izni dışında,  Yûsuf ’un onu 

başka türlü alması mümkün değildi. 

[1065] “Biz dilediklerimizin derecelerini yükseltiyoruz.” Tıpkı  Yûsuf ’un 

ilimdeki derecesini yükseltmiş olduğumuz gibi, dilediğimizi ilimde derece 

derece yükseltiyoruz. ďُĘَóْĬَ (yükseltiyoruz) ifadesi Yâ ile yerfe‘u (yükseltiyor) 

şeklinde, ِאتäََدَر ifadesi ise tenvin ile okunmuştur.1

[1066] “Her bilgi sahibinin üstünde bir bilen var!” Üstünde ondan daha 

üst ilim mertebesinde olan biri var. Ya da bütün âlimlerin üzerinde “Alîm” 

olan zat var. O, ilimde onların hepsinin üzerindedir ki o da Yüce Allah’tır.

[1067] ŞayetŞayet “Allah’ın izin vermiş olduğu şeyin güzel olması gerekir, 

peki bu tertibin güzel olan yanı nedir? ‘Siz kesin hırsızsınız!” [ Yûsuf 12/70] 

âyetinde ve ‘Dediler ki: eğer yalan söylüyorsanız onun cezası nedir?’ [ Yûsuf 

12/74] âyetinde ifade edildiği üzere, bu durum hırsızlık yapmamış birine 

iftira atmak, onu hırsızlıkla suçlamaktan, doğru sözlü olanı yalanlamaktan 

başka bir nedir ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu şeklen iftira gibi olsa da aslında 

değildir; çünkü “Siz kesin hırsızsınız!” [ Yûsuf 12/70] ifadesi, onların  Yûsuf ’a 

yapmış olduklarının hırsızlık olarak nitelendirildiği bir tür tevriyedir.2

1 “Biz dilediklerimizi derece derece yükseltiyoruz.” Müfessirin tenvinsiz kıraati esas aldığı anlaşılıyor; yani 

“Biz dilediklerimizin derecelerini yükseltiyoruz.” / ed.

2 Çift anlamlı bir sözcük kullanıp, ilk akla gelen anlamı değil de, daha uzak anlamı kastetmek. / çev.
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]١٠٦٣ [ ďäر ĜאĳĤا   :ÛĥĜ أįáĬ؟   ħà óّĨات  اĳāĤاع   óĻĩĄ  óذכ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĻĩùĺ כאن ėøĳĺ ģّđĤو ،ßĬËĺو óכñĺ įĬŶ اعĳāĤا ßĬأو أ ،ÙĺאĝùĤا ĵĥĐ ßĻĬÉÝĤאÖ

 ħıÖ ģāÝĺ אĩĻĘو ،Ùĺאĝø مŻכĤا īĨ įÖ ģāÝĺ אĩĻĘ ďĜو ïĝĘ ،אĐًاĳĀ هïĻ×Đو Ùĺאĝø

ĳĀاĐًא   įĭĨ

ĭĩĥĐאه ] ١٠٦٤[  Ĺĭđĺ  {ėَøُĳĻُĤِ} אĬïכ  ħĻčđĤا  ïĻכĤا ذĤכ   ģáĨ כĬَïِْא}  {כĤِñََכَ 

 ،įĤ وĻÖאن   ïĻכĥĤ  óĻùęÜ اĥĩĤכ}   īِĺِد  ĵĘِ أìََאهُ   ñَìُÉْĻَĤِ כَאنَ  إĨَ} įĻĤא   įÖ وأوĭĻèא  إĺאه 

 ،ñìא أĨ ĹĥáĨ مóĕĺ אرق أنùĤا ĹĘ įÖ ħכéĺ א כאنĨو ،óāĨ כĥĨ īĺد ĹĘ כאن įĬŶ

 įĻĘ įĬوإذ Ʃųا ÙÑĻýĩÖ źه إñìÉĺ א כאنĨ أي { Ʃųאء اýَĺَ أَن źَِإ} ï×đÝùĺم وõĥĺ أن ź

]١٠٦٥ [ .įĻĘ  ėøĳĺ  Ùäدر رĭđĘא  כĩא   ħĥđĤا  ĹĘ ýَĬَאءُ}   īْĨَ دَرäََאتٍ   ďُĘَóْĬَ}

 .īĺĳĭÝĤאÖ ودرäאت  ÖאĻĤאء.   ،«ďĘóĺ» ئóĜو

{وĳْĘََقَ כģُّ ذِى ħٌĻĥِĐَ ħٍĥْĐِ} įĜĳĘ أرďĘ درįĩĥĐ ĹĘ įĭĨ Ùä، أو [و] ĳĘق ] ١٠٦٦[

 .ŻĐو õĐ Ʃųا ĳİو ،ħĥđĤا ĹĘ įĬدو ħİ ħĻĥĐ ħıĥאء כĩĥđĤا

]١٠٦٧ [ īùè  įäو أي   īĩĘ ĭًùèא،  ĺכĳن  أن   Õåĺ  įĻĘ  Ʃųا أذن  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĺכñب،   ħĤ  īĩĤ  ÕĺñכÜو óùĺق،   ħĤ  īĩĤ  ěĺóùÜو ÝıÖאن،   źإ  ĳİ وĨא  اĤכïĻ؟  ñİا 

وįĤĳĜ ĳİ {إƪĬِכùَĤَ ħُْאرĳĜُِنَ} [ėøĳĺ: ٧٠]، {ĩَĘَא õَäَاؤُهُ إِن כħْÝُĭُ כאذīĻÖ} [ėøĳĺ: ٧٤]؟ 

ĳĀ ĹĘ ĳİ :ÛĥĜرة اÝı×Ĥאن وÝı×Ö ÷ĻĤאن ĹĘ اÙĝĻĝéĤ؛ Ŷنّ įĤĳĜ {إƪĬِכùَĤَ ħُْאرĳĜُِنَ} 

 .ėøĳĻÖ ħıĥđĘ īĨ ÙĜóùĤى اóåĨ ىóä אĩĐ ÙĺرĳÜ [٧٠  :ėøĳĺ]

٥

١٠

١٥
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[1068] Bu sözün, yani “Siz kesin hırsızsınız!” [ Yûsuf 12/70] ifadesinin 

 Yûsuf Aleyhisselâm’a değil, tellala ait olduğu da söylenmiştir. “Eğer yalan 

söylüyorsanız” [ Yûsuf 12/74] ifadesi ise onların suçsuz olmadıklarını varsay-

maktadır. Bir kimsenin yalan söylediğini varsaymak, onu yalancılıkla suçla-

mak demek değildir. Kaldı ki onlar hakkında açıkça “hırsızsınız” dediği gibi 

“yalancısınız” da demiş olsaydı bile, bunun da bir gerekçesi vardı. Zira “Ey 

babamız! Yarışmaya gitmiş,  Yûsuf ’u da eşyalarımızın yanında bırakmıştık. 

Kurt onu yemiş!” [ Yûsuf 12/17] derken yalan söylemişlerdi.

[1069] Ayrıca buradaki ‘tertip’ tıpkı Yüce Allah’ın  Eyyûb Aleyhisselâm’a, 

hem sözünü, ahdini bozmamış hem de karısını dövmemiş olması için “Eli-

ne bir demet sap alıp (eşine onunla vur da yeminini bozmuş olma).” [Sād 

38/44] buyurmuş olması ve İbrâhim Aleyhisselâm’ın kadını kâfirin elinden 

kurtarmak için, “O benim kız kardeşimdir.” demiş olması gibi dini menfa-

at ve maslahatlara ulaşmak için kullanılan hîle-i şer‘iyyeler hükmündedir. 

Zaten şeriat hükümlerinin tamamı fesada düşmekten muhafaza etme yol-

ları ve maslahatları sağlamak değil midir? Elbette  Allah Teâlâ  Yûsuf Aley-
hisselâm’a telkin etmiş olduğu bu hilede çok büyük maslahatlar olduğunu 

bilmektedir ve bu hileyi o maslahatlara giden bir vesile, bir merdiven kıl-

mıştır. Bu yüzden bu hile de güzel olmuş, bu sebeplerden dolayı çirkinlik 

vasıflarından arınmıştır.

77. “O çalmışsa, daha evvel kardeşi de çalmıştı!” dediler. Bunu du-
yan  Yûsuf, onlara açmaksızın, gizlice, içinden “Siz daha beter durum-
dasınız! Bu bahsettiğiniz şeyi Allah daha iyi bilmekte!” dedi.

[1070] “Kardeşi de çalmıştı” derken  Yûsuf Aleyhisselâm’ı kastetmişlerdir. 

Rivayete göre görevliler maşrapayı  Bünyamin’in yükünden bulup çıkardık-

ları zaman ağabeylerinin utançtan başları öne eğilmiş, sonra  Bünyamin’e 

dönmüş ve şöyle demişlerdir:

“-Sen ne yaptın böyle?! Rezil ettin bizi! Yüzümüzü kararttın! Ey Rahîl’in 

evlatları! Başımız sizden yana hiç beladan kurtulmuyor! Ne zaman aldın bu 

maşrapayı!?”  Bunun üzerine o da şöyle demiştir:

“-Demek başınızın hiç beladan kurtulmamasına sebep olan Rahel’in ev-

latları ha!.. Vaktiyle, kardeşimi siz alıp götürdünüz ve öldürdünüz. Şunu 

bilin ki bu maşrapayı benim yüküme koyan kişi ile sizin yükünüze erzak 

almak için bedel olarak getirdiğiniz malları koyan kişi aynıdır!” demiştir.
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]١٠٦٨ [ ħْÝُĭُכ {إِن   įĤĳĜو  ،ėøĳĺ  īĨ  ź اËĩĤذن   īĨ اĳĝĤل  ذĤכ  כאن   :ģĻĜو

 ĵĥĐ ،א×ًĺñכÜ نĳכĺ ź ÕĺñכÝĤض اóĘو .ħıÜاءóÖ אءęÝĬź ضóĘ [٧٤ :ėøĳĺ] {īĻÖכאذ

כאĳĬا   ħıĬŶ وįä؛   įĤ Ĥכאن   .ěĺóùÝĤאÖ  ħıĤ óّĀح  כĩא   ،ÕĺñכÝĤאÖ  ħıĤ ح  ƪóĀ  ĳĤ  įĬأ

 [١٧ :ėøĳĺ] {ÕÐñĤا įُĥَََכÉĘَ אĭĐאÝĨ ïَĭĐِ ėَøُĳُĺ אĭَْכóَÜََو} :ħıĤĳĜ ĹĘ īĻÖכאذ

]١٠٦٩ [ çĤאāĨ ĵĤא إıÖ ģĀĳÝĺ ĹÝĤا ÙĻĐóýĤا ģĻéĤا ħכè ïĻכĤا اñİ ħכèا وñİ

 ÿĥíÝĻĤ [ص: ٤٤] {אáًĕْĄِ َكïِĻَÖِ ñْìَُو} :مŻùĤا įĻĥĐ بĳĺŶ ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ÙĻĭĺد ďĘאĭĨو

 .óĘכאĤا ïĺ īĨ ħĥùÝĤ ،ĹÝìأ Ĺİ :مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖل إĳĝوכ ،ßĭéĺ źא وİïĥä īĨ

 ħĥĐ ïĜو ،ïøאęĩĤا ĹĘ عĳĜĳĤا īĨ ÿĥíÝĤا ĵĤق إóĈو çĤאāĨ źא إıĥכ ďÐاóýĤא اĨو

 Ùđĺوذر ĩًĥøא  ıĥđåĘא   ÙĩĻčĐ  çĤאāĨ  ėøĳĺ ıĭĝĤא   ĹÝĤا  ÙĥĻéĤا ñİه   ĹĘ  ĵĤאđÜ  Ʃųا

إıĻĤא، ĘכאÙĥĻĩä Ùĭùè ÛĬ واõĬاıĭĐ Ûèא وĳäه اĩĤ ç×ĝĤא ذכĬóא.

 ħْĤََو įِùِęْĬَ ĹĘِ ėُøُĳĺُ אİَ ƪóøَÉَĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ٌقَ أَخóَøَ ïْĝَĘَ ْقóِùْĺَ ْا إِنĳĤُאĜَ﴿-٧٧

ُ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳęُāِÜَنَ﴾ ƪųא وَاĬًכَאĨَ ƭóüَ ħْÝُĬَْאلَ أĜَ ħْıُĤَ אİَïِ×ْĺُ

]١٠٧٠ [ ģèر  īĨ اāĤאع  اĳäóíÝøا  ĩĤא   ħıĬأ روي   .ėøĳĺ أرادوا   {įُƪĤ {أخٌَ 

 :įĤ اĳĤאĜو įĻĥĐ اĳĥ×Ĝאء، وأĻè ħıøرؤو įÜĳìכ÷ إĬ īĻĨאĻĭÖ

Ĩא اñĤي ÛđĭĀ؟ ĭÝéąĘא وĳّøدت وĭİĳäא، ĺא ĹĭÖ راĨ ģĻèא õĺال ĭĤא ĭĨכŻÖ ħء، 

ĵÝĨ أñìت ñİا اāĤאع؟ ĝĘאل: 

 ďĄوو ĥİÉĘכĳĩÝه،   ĹìÉÖ  ħÝ×İذ اŻ×Ĥء،   ħıĻĥĐ  ħכĭĨ õĺال   ź  īĺñĤا  ģĻèرا  ĳĭÖ

 .ħכĤאèر ĹĘ ÙĐאą×Ĥا ďĄي وñĤا Ĺĥèر ĹĘ اعĳāĤا اñİ

٥

١٠
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[1071]  Yûsuf Aleyhisselâm’a hangi konuda hırsızlık atfettikleri hususunda 

ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre çocukluğunda -annesinin babası olan- dede-

sine ait bir putu alıp kırmış ve onu yolda çöplerin, leşlerin içine atmıştı. Diğer 

bir görüşe göre bir puthaneye girip oradan insanların tapındıkları küçük bir 

 altın heykel almış ve gömmüştü. Bir başka görüşe göre evdeki bir tavuk ya da 

oğlağı bir dilenciye vermişti. Bir diğer görüşe göre ise İbrâhim Aleyhisselâm’ın 

bir kemeri vardı ve kendisinden sonra soyundan gelen büyük çocuklara miras 

kalıyordu. Böylece onu önce  İshak Aleyhisselâm miras olarak almış, ondan 

en büyük evladı olan kızına geçmişti.  İshak Aleyhisselâm’ın bu kızı,  Yûsuf 

Aleyhisselâm’ın annesi vefat edince, halası olarak onu bağrına basıyor ve ona 

çok şefkat gösteriyor; yokluğuna dayanamıyordu. İhtiyarladığı zaman Yakup 

Aleyhisselâm kemeri ondan almak istedi. O da kemeri  Yûsuf Aleyhisselâm’ın 

elbisesinin altına bağlayarak sakladı ve “ İshak’ın kemerini kaybettim, bakın 

bakalım kim almış?” dedi. Arandığı zaman da onu  Yûsuf ’un beline bağlı ola-

rak buldular. Bunun üzerine halası, “Artık  Yûsuf benimdir; dilediğim gibi 

üzerinde tasarruf ederim.” dedi. Yakup Aleyhisselâm da  Yûsuf ’u onun yanında 

bıraktı.  Yûsuf Aleyhisselâm halası ölünceye kadar onun yanında kalmıştır.

İא [1072] ƪóøََÉĘَ’daki zamir devamındaki ifadeyle açıklanmak üzere kulla-

nılmıştır. Bunu açıklayan cümle ise, אĬًכאĨَ ƭóüَ ħْÝُĬَْأ (Siz daha beter durumdası-

nız!) ifadesidir. Zamirin müennes olarak kullanılmasının sebebi ise, “Siz daha 

beter durumdasınız!” ifadesinin bir cümle -ya da bir söz grubunu kelime ola-

rak isimlendirmeleri açısından bakıldığında- kelime olmasıdır. Burada sanki; 

“ Yûsuf bu cümleyi ya da kelimeyi içinde tuttu; onlara söylemedi.” denilmiştir 

ki bu cümle ya da kelime de “Siz daha beter durumdasınız!” ifadesidir. An-

lam, “ Yûsuf, içinden ‘Siz daha beter durumdasınız.’ dedi” şeklindedir; çünkü 

“Siz daha beter durumdasınız!” ifadesi אİ ƪóøََÉĘَ’dan bedeldir.  İbn Mes‘ûd [v. 

32/652] kıraatinde zamir fe-eserrehû şeklinde müzekker okunmuştur; bu du-

rumda bu zamir ile kavl (söz) veya kelâm anlamı kastedilmiştir.

[1073] “Siz daha beter durumdasınız!” ifadesinin anlamı ise, “Sizler 

hırsızlık konusunda çok daha kötü konumdasınız! Çünkü gerçekten hırsız-

sınız, kardeşinizi babanızdan çaldınız!” şeklindedir. “Bu bahsettiğiniz şeyi 

Allah daha iyi bilmekte!” Benim de kardeşimin de hırsızlık yapmamış oldu-

ğunu, durumun sizin anlattığınız gibi olmadığını Allah bilmektedir.

78. Dediler ki: “Ey şan-şeref ve güç sahibi ( Mısır Azizi)! Bunun çok 
yaşlı bir babası var; onun yerine içimizden birini alıkoy. Doğrusu, biz 
seni iyiliksever kimselerden görüyoruz.”
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واĩĻĘ ėĥÝìא أĄאĳĘا إīĨ ėøĳĺ ĵĤ اģĻĝĘ ،ÙĜóùĤ: כאن أĀ ĹĘ ñì×אه ] ١٠٧١[

 ÙùĻĭכ  ģìد  :ģĻĜو  .ěĺóĉĤا  ĹĘ  ėĻåĤا  īĻÖ وأĝĤאه  Ęכóùه   įĨّأ  ĹÖأ ïّåĤه  ĩًĭĀא 

áĩÜ ñìÉĘאóًĻĕĀ źًا īĨ ذÕİ כאĳĬا ï×đĺوįĭĘïĘ įĬ. وģĻĜ: כאن ĹĘ اõĭĩĤل ĭĐאق أو 

 óÖأכא ĳÝĺارıàא   ÙĝĉĭĨ اŻùĤم   įĻĥĐ  ħĻİاóÖŸ  ÛĬכא  ģĻĜو  .ģÐאùĤا ĉĐÉĘאİא   Ùäאäد

 - ėøĳĺ  ÛĭąéĘ أوźده،   ó×أכ  ÛĬوכא  įÝĭÖا  ĵĤإ  ÛđĜو  ħà إéøאق  ĳĘرıàא  وïĤه، 

 įĐõÝĭĺ ب أنĳĝđĺ أراد Õّü אĩĥĘ ،įĭĐ ó×āÜ ź ÛĬوכא įĨّאة أĘو ïđÖ - įÝĩĐ Ĺİو

 ÙĝĉĭĨ تïĝĘ :ÛĤאĜو įÖאĻà ÛéÜ ėøĳĺ ĵĥĐ אıÝĨõéĘ ÙĝĉĭĩĤا ĵĤت إïĩđĘ ،אıĭĨ

 ħĥø ĹĤ įĬإ :ÛĤאĝĘ ،ėøĳĺ ĵĥĐ ÙĨوõéĨ אİوïäĳĘ ،אİñìأ īĨ واóčĬאĘ ،אقéøإ

 ÛÜאĨ ĵÝè אİïĭĐ بĳĝđĺ هŻíĘ ،ÛÑü אĨ įÖ ģđĘأ

כَאĬًא} وإĩĬא ] ١٠٧٢[ ƪĨ ƭóüَ ħْÝُĬَْه {أóĻùęÜ ،óĻùęÝĤا Ùĉĺóü ĵĥĐ אرĩĄא} إİَ ƪóøََÉĘَ}

اĤכŻم   īĨ  ÙęÐאĉĤا  ħıÝĻĩùÜ  ĵĥĐ  ،Ùĩĥכ أو   Ùĥĩä כَאĬًא}  ƪĨ  ƭóüَ  ħْÝُĬَْأ} įĤĳĜ Ŷنّ   ßĬأ

 :ĵĭđĩĤא}. واĬًכَא ƪĨ ƭóüَ ħْÝُĬَْأ} įĤĳĜ Ĺİ ĹÝĤا ÙĩĥכĤأو ا ÙĥĩåĤا óّøÉĘ :ģĻĜ įĬÉכ ،Ùĩĥכ

 ĹĘא. وİ ƪóøأ īĨ لïÖ {אĬًכَא ƪĨ ƭóüَ ħْÝُĬَْאلَ أĜَ} įĤĳĜ ّنŶ א؛ĬًכאĨ óü ħÝĬأ :įùęĬ ĹĘ אلĜ

ه»، ĵĥĐ اñÝĤכïĺóĺ ،óĻ اĳĝĤل أو اĤכŻم.  ƪóøÉĘ» :دĳđùĨ īÖاءة اóĜ

øאرĳĜن ] ١٠٧٣[  ħכĬŶ اóùĤق؛   ĹĘ  ÙĤõĭĨ  óü  ħÝĬأ כَאĬًא}  ƪĨ  ƭóüَ  ħْÝُĬَْأ}  ĵĭđĨو

 ĹĤ çāĺ ħĤ įĬأ ħĥđĺ {َنĳęُāِÜَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ Ʃųوا} ħכĻÖأ īĨ ħאכìأ ħכÝĜóùĤ ،ÙéāĤאÖ

وÙĜóø ĹìŶ ź، وĻĤ÷ اóĨŶ כĩא ĳęāÜن.

 īَĨِ َاكóَĬَ אƪĬِإ įُĬَכَאĨَ אĬَïَèََأ ñْíُĘَ اóًĻ×َِא כíًĻْüَ אÖًَأ įُĤَ ƪإِن õُĺõِđَĤْא اıَƫĺÉَĺَ اĳĤُאĜَ﴿-٧٨

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا

٥

١٠

١٥
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[1074] Babaları Yakup’un hakkını hatırlatarak, onun çok yaşlı bir ihti-

yar ya da çok kıymetli bir kimse olduğunu,  Bünyamin’in de babası nezdin-

de kendilerinden daha sevimli olduğunu söyleyerek  Yûsuf ’tan merhamet 

dilemişlerdir. Daha önce de babalarının bir evladının ölmüş olduğunu ve 

hâla onun yasını tuttuğunu, kardeşi  Bünyamin ile teselli bulduğunu söy-

lemişlerdir. “Onun yerine içimizden birini alıkoy” rehin ya da köle olarak 

bizden birini onun yerine al; “doğrusu, biz seni iyiliksever kimselerden gö-

rüyoruz.” Bize karşı hayırhah olduğunu görüyoruz. Dolayısıyla, bu iyiliği-

ni, ihsanını tamamına erdir. Ya da iyilik ve ihsan senin âdetindir, âdetini 

sürdür, değiştirme.

79. Dedi ki: “Metâımızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını 
alıkoymaktan Allah’a sığınırız! O zaman, şüphesiz, zalimlerden oluruz.”

[1075] “Allah’a sığınırız!” Bu iki anlama gelebilecek bir sözdür. İlk bakışta 

mânası, “sizin fetvanıza göre maşrapa kimin yükünde bulunduysa onun alıko-

nulup köleleştirilmesi gerekir; onun yerine başkasını alırsak sizin görüşünüze 

göre zalim oluruz. O halde neden zulüm olduğunu bildiğiniz bir şeyi bizden 

istiyorsunuz!?” şeklindedir. Ancak derin mânası, “Yüce Allah bana vahiy yo-

luyla, kendisinin bildiği bir ya da birçok büyük maslahat gereği  Bünyamin’i 

almamı, onu alıkoymamı emretmiştir; onun yerine başka birini alıkoyarsam 

vahyin aksine hareket etmiş ve zulmetmiş olurum.” şeklindedir.

[1076] ñَìُÉْĬَ أنَْ   ِ ƪųا  đĨَ (Alıkoymaktan Allah’a sığınırız!) ifadesi aslındaאذَ 

ne‘ûzu billâhi ma‘âzen min en ne’huze şeklindedir. Ancak mastar mef‘ûle iza-

fe edilmiş ve Min harf-i ceri hazfedilmiştir. إِذًا (O zaman) ifadesi ise hem 

onlara verilen cevap hem de şartın cevabıdır; çünkü anlam, “Eğer onun 

yerine başkasını alırsak zulmetmiş oluruz.” şeklindedir.

80. Ondan ümitlerini kesince, bir yana çekilerek fısıldaşmaya baş-
ladılar. Büyükleri dedi ki: “Bilmiyor musunuz ki, babanız sizden Allah 
adına sağlam bir söz aldı!? Daha önce,  Yûsuf konusunda da çok büyük 
kusur işlemiştiniz! Babam bana izin verinceye veya -hükmedenlerin en 
hayırlısı Allah- hakkımdaki hükmünü verinceye kadar buradan asla 
ayrılmayacağım!..”

 bu aslında ye’isû fiilidir; daha önce (Ümitlerini kesince) اĳøَُÉĻْÝَøْا [1077]

(32. âyetin tefsirinde) ħَāَđْÝَøِْا fiilinde izahı geçtiği üzere, Sîn ve Tâ müba-

lağa için ilave edilmiştir. en-Neciyyu iki mânaya gelir; ilkine göre el-münâcî 
anlamındadır; tıpkı el-’aşîr ve es-semîr kelimelerinin el-mu‘âşir (yakınlık ku-

rulan, dost) ve el-musâmir (gece sohbeti arkadaşı) anlamında olması gibi.
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]١٠٧٤ [ óĻ×أو כ īّùĤا óĻ×כ ëĻü įĬب، وأĳĝđĺ ħıĻÖأ ěè אهĺإ ħİذכאرÍÖ هĳęĉđÝøا

 įĻĥĐ ĳİכ وĥİ ïĜ įĤ اïًĤن وÉÖ وهó×ìأ ïĜ اĳĬوכא ،ħıĭĨ įĻĤإ Õèأ īĻĨאĻĭÖ ّر، وأنïĝĤا

àכŻن، وأįĻìÉÖ ÷ĬÉÝùĨ įĬ {ñْíُĘَ أĬَïَèََא ĨَכَאįُĬَ} ñíĘه ĵĥĐ įĤïÖ وįä اİóÝøźאن أو 

اùèŸאن  ĐאدÜכ   īĨ أو  إùèאĬכ.   ħĩÜÉĘ إĭĻĤא   {īĻĭùéĩĤا  īَĨِ óَĬَاكَ  اđÝøź×אد {إƪĬِא 

ĘאĐ ĵĥĐ óِäْאدÜכ وİóĻĕÜ źא.

ِ أَنْ ñَìُÉْĬَ إīْĨَ źِ وĬَïْäََא ÝَĨَאĭَĐَא ïَĭْĐِهُ إƪĬِא إِذًا čَĤَאĳĩُĤِنَ﴾ ƪųאذَ اđَĨَ َאلĜَ﴿-٧٩

]١٠٧٥ [ īĨ ñìأ ħاכĳÝĘ ÙĻąĜ ĵĥĐ Õäو įĬه: أóİאČ ،įäĳĨ مŻכ ĳİ { Ʃųאذَ اđَĨَ}

 ħĥĘ ،ħכ×İñĨ ĹĘ אĩًĥČ כĤه כאن ذóĻĔ אĬñìأ ĳĥĘ ،אده×đÝøوا įĥèر ĹĘ اعĳāĤا ïäو

 įøא×Ýèوا īĻĨאĻĭÖ ñìÉÖ ĹّĤإ ĵèوأو ĹĬóĨأ Ʃųإنّ ا :įĭĈאÖو ،ħĥČ įĬأ ħÝĘóĐ אĨ نĳ×ĥĉÜ

 Ûĭه כñìÉÖ ĹĬóĨأ īĨ óĻĔ تñìأ ĳĥĘ ،כĤذ ĹĘ אıĩĥĐ Ùĩä çĤאāĩĤ أو ÙéĥāĩĤ

 .ĹèĳĤف اŻì ĵĥĐ ŻًĨאĐא وĩًĤאČ

وĵĭđĨ {đَĨَאذَ اƩų أنَ ñَìُÉْƪĬ} ĳđĬذ ÖאđĨ Ʃųאذًا īĨ أن ėĻĄÉĘ ،ñìÉĬ اïāĩĤر ] ١٠٧٦[

 įĤïÖ אĬñìإن أ :ĵĭđĩĤن اŶ اء؛õäو ħıĤ ابĳä {إِذًا}و .īĨ فñèو įÖ لĳđęĩĤا ĵĤإ

ĭĩĥČא.

 ïْĜَ ħُْאכÖََأ ƪا أَنĳĩُĥَđْÜَ ħْĤََأ ħْİُóُĻ×َِאلَ כĜَ אƬĻåِĬَ اĳāُĥَìَ įُĭْĨِ اĳøُÉَĻْÝَøْא ا ƪĩĥَĘَ﴿-٨٠

 ĵƪÝèَ َرْضŶَحَ اóَÖَْأ īْĥَĘَ ėَøُĳĺُ ĹĘِ ħْÝُĈْ ƪóĘَ אĨَ ģُ×ْĜَ īْĨَِو ِ ƪųا īَĨِ אĝًàِĳْĨَ ħُْכĻْĥَĐَ ñَìََأ

﴾īَĻĩِِאכéَĤْا óُĻْìَ ĳَİَُو ĹĤِ ُ ƪųا ħَُכéْĺَ ْأَو ĹÖَِأ ĹĤِ َذَنÉْĺَ

]١٠٧٧ [ .ħāđÝøا ĹĘ óّĨ אĨ ĳéĬ ÙĕĤא×ĩĤا ĹĘ אءÝĤوا īĻùĤאدة اĺا. وزĳùÑĺ {اĳøÉĻÝøا}

،óĨאùĩĤوا óüאđĩĤا :ĵĭđĩÖ óĻĩùĤوا óĻýđĤכא ،ĹäאĭĩĤا ĵĭđĩÖ نĳכĺ :īĻĻĭđĨ ĵĥĐ ĹåĭĤو ا

٥

١٠

١٥
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ĭÖْאهُ ƬĻåِĬَא  ƪóĜََو (Gizlice söyleşmek için onu yaklaştırdık. [ Meryem 19/52]) âyetinde 

bu mânada kullanılmıştır. İkincisine göre ise mastar olan et-tenâcî (fısıldaş-

mak) anlamındadır. Nitekim bu mânada en-necvâ kelimesi de kullanılır. 

Buradan türetilerek kavmün neciyyün (fısıldaşan topluluk) denilir. Âyette de 

mastar nitelik yerine konularak ىĳåْĬَ ħْİُ ْوَإِذ (Gizlice fısıldaşırlarken de… 

[İsrâ 17/47]) denilmiştir. Yine hum sadîkün (onlar dostturlar) denildiği gibi 

hum neciyyun (fısıldaşanlardır) denilmesi (yani çoğul için kullanılması) da 

mümkündür; çünkü bu durumda kelime, mastar veznindedir. Çoğulu ise 

enciye şeklinde gelir.  Şair şöyle demiştir:

Ben ki, topluluk bir kenara çekilip fısıldaşırlarken...

-ĳāُĥَìَ “kenara çekildiler, insanlardan ayrılıp kimsenin kendileا [1078]

rine karışmayacağı yere ayrıldılar” anlamındadır. אƬĻåِĬَ ise zevî necvâ (fısıl-

daşma ehli olarak) ya da fevcen neciyyen (fısıldaşan bir grup olarak) veya da 

münâciyen (fısıldaşarak) anlamındadır. Zira birbirleriyle fısıldaşmışlardır. 

Bunlardan daha güzel olan bir yorum ise, ifadenin temehhedû tenâciyen (fı-

sıldaşmak üzere kümelendiler) anlamında olmasıdır; çünkü onlar sırf bu 

iş için toplanmış, büyük bir özen ve gayretle buna yoğunlaşmışlar, sanki 

bizzat kendileri itibariyle fısıldaşma suretine bürünmüş, fısıldaşmanın ken-

disi olmuşlardır. Fısıldaşmalarının konusu ise babalarına hangi sıfatla, ne 

yüzle gidecekleri, kardeşleri konusunda ona ne diyecekleri gibi konuları 

görüşmektir. Bu durumda, halleri tıpkı başlarına gelen bir sıkıntı dolayısıy-

la acziyet içine düşmüş ve bu yüzden istişare yapma ihtiyacı hissetmiş bir 

topluluk gibiydi.

[1079] “Büyükleri” yaşça büyük olanları ki bu,  Ruben’dir. Bu ifadenin 

“reisleri” anlamına geldiği, onun da  Şimon olduğu da söylenmiştir. Yine, 

akıl itibariyle büyükleri, en akıllıları anlamında olduğu da söylenmiştir ki 

o da  Yahuda’dır.

[1080] ėَøُĳُĺ  ĹĘِ  ħْÝُĈْ ƪóĘَ -Ĩ ( Yûsuf konusunda da çok büyük bir kuא 

sur işlemiştiniz!) Bu ifade birkaç şekilde yorumlanabilir. (i) Mâ, (ģِ×Ĝ  īْĨِ 
-ñİ şeklinde) sıla olabilir; bu durumda anlam, “Bundan önce  Yûsuf koا

nusunda da kusur işlemiştiniz, babanızın sözünü muhafaza edeme-

miştiniz.” olur. (ii) Mâ, mastariyye olabilir; bu durumda mastarın ko-

numu mübteda olarak merfû‘ olup, haberi ise zarf, yani ģُ×ْĜَ  īْĨِ (daha 

önce) ifadesi olur. Anlam ise, “Daha önce,  Yûsuf konusunda aşırılığınız 

vâki olmuştu.” şeklinde olur. (iii) Veya bu ifade “bilmez misiniz ki” ifa-

desinin mef‘ûlüne, yani “babanız” kelimesine atıf olarak mansup olur;
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 ģĻĜ אĩכ ،ĹäאĭÝĤا ĳİ يñĤر اïāĩĤا ĵĭđĩÖو [٥٢ :ħĺóĨ] {אƬĻåِĬَ ُאهĭَÖْ ƪóĜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو

 ŻĺõĭÜ [اء: ٤٧óøŸا] {ىĳåĬ ħْİُ ْوَإِذ} ģĻĜ אĩכ ،ĵåĬ مĳĜ :ģĻĜ įĭĨאه. وĭđĩÖ ىĳåĭĤا

 ÙĬõÖ įĬŶ ،ěĺïĀ ħİ :ģĻĜ אĩכ ،ĵåĬ ħİ :אلĝĺ ز أنĳåĺאف. وĀوŶا ÙĤõĭĨ رïāĩĥĤ

اāĩĤאدر وďĩä أĜ .ÙĻåĬאل:

 įْĻَåِĬَا أĳĬُمُ כَאĳْĝَĤْא اĨَ إذَا ĵِĬّإ

]١٠٧٨ [ ħıĉĤאíĺ  ź  īĻāĤאì اĭĤאس   īĐ واóęĬدوا  اĳĤõÝĐا  {ĳāُĥَìَا}   ĵĭđĨو

 īùèא. وأąًđÖ ħıąđÖ אةäאĭĩĤ אĻًäאĭĨ א، أيĻًåĬ אäĳĘ ى أوĳåĬ ذوي {אƬĻåِĬَ} ħİاĳø

 ħıĬÉכ واĩÝİאم،   ïّåÖ  įĻĘ  ħıÝĄאĘوإ ĤñĤכ،   ħıĐאĩåÝøź ĭÜאĻًäא؛  ĳąéĩÜا   ħıĬأ  įĭĨ

 ÙęĀ ّأي ĵĥĐ ،ħİóĨأ óĻÖïÜ ĹĘ ħıĻäאĭÜ وכאن ،įÝĝĻĝèو ĹäאĭÝĤرة اĳĀ ħıùęĬأ ĹĘ

 ،ÕĉíĤا īĨ ħıĩİא دĩÖ اĳĺאđÜ مĳĝ؟ כħıĻìن أÉü ĹĘ ħıĻÖŶ نĳĤĳĝĺ אذاĨن؟ وĳ×İñĺ

ĘאÝèאĳäا إĵĤ اýÝĤאور 

]١٠٧٩ [ ģĻĜو ĳđĩüن:   ĳİو  ħıùĻÐر  :ģĻĜو  .ģĻÖرو  ĳİو  īّùĤا  ĹĘ  {ħْİُóُĻ×َِכ}

כ×ĹĘ ħİóĻ اģĝđĤ واóĤأي وĳıĺ ĳİذا 

įĻĘ {ėَøُĳُĺ ĵĘِ ħْÝُĈ وĳäه: أن Üכĳن «Ĩא» ÙĥĀ، أي وñİ ģ×Ĝ īĨا ] ١٠٨٠[ ƪóĘَ אĨَ}

 ģéĨ أن ĵĥĐ ،ÙĺرïāĨ نĳכÜ وأن .ħכĻÖأ ïıĐ اĳčęéÜ ħĤو ėøĳĺ نÉü ĹĘ ħÜóāĜ

 ģ×Ĝ īĨ ďĜאه: ووĭđĨو {ģُ×ْĜَ īĨِ} ĳİف، وóčĤه اó×ìاء وïÝÖźا ĵĥĐ ďĘóĤر اïāĩĤا

{ħُْאכÖََأ ƪَأن} ĳİو {اĳĩُĥَđْÜَ ħْĤََأ} لĳđęĨ ĵĥĐ אęًĉĐ ÕāĭĤأو ا .ėøĳĺ ĹĘ ħכĉĺóęÜ

٥

١٠

١٥
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bu durumda sanki “Babanızın sizden sağlam bir söz aldığını ve daha önce 

 Yûsuf konusunda aşırılığa düştüğünüzü bilmez misiniz?” denilmiş olmak-

tadır. (iiii) Ya da Mâ’nın  ism-i mevsūl olması ve anlamın, “Bundan önce 

yaptığınız aşırılığı,  Yûsuf hakkında işlemiş olduğunuz büyük suçu” şeklinde 

olması, konumunun ise yukarıdaki iki ihtimale göre ref‘ veya nasb olması 

mümkündür.

[1081] “Babam bana” yanına gitmem için “izin verinceye veya” bura-

dan çıkma konusunda “Allah hakkımdaki hükmünü verinceye kadar” ya 

da kardeşimi alan kimseden onu geri almadıkça veya herhangi bir sebeple 

kardeşim onun elinden kurtulmadıkça “buradan asla ayrılmayacağım!”  Mı-

sır toprağını terk etmeyeceğim! “O hükmedenlerin en hayırlısıdır.” Çünkü 
asla adalet ve hak harici hüküm vermez.

81. “Babanıza dönün ve deyin ki: ‘Ey babamız! Oğlun gerçekten hırsız-
lık etti. Biz sadece bildiğimize şahitlik etmekteyiz, gaybın bekçisi değiliz.”

-óَøَ (hırsızlık etti) ifadesi surrika (Kendisine hırsızlık suçقَ [1082]

laması yapıldı.) şeklinde de okunmuştur. “Biz sadece bildiğimize şa-

hitlik etmekteyiz;” onun hırsızlığına dair kesin olarak bildiğimiz şeye 

şahitlik etmekteyiz, çünkü maşrapa onun yükünden çıkarıldı ki, bun-

dan açık bir kanıt olamaz. “Gaybın bekçisi değiliz.” Sana söz verirken 

onun hırsızlık edeceğini bilemezdik. Ya da  Yûsuf konusunda başına 

gelen musibet gibi onunla ilgili olarak da musibete mâruz kalacağını 

bilemezdik. Seraka (Hırsızlık etti.) ifadesini surrika (Kendisine hırsız-

lık suçlaması yapıldı.) şeklinde okuyan kimselere göre ise mâna, “Sa-

dece hırsızlık konusunda bu bildiklerimize şahitlik ettik, başka bir şey 

bilmiyoruz; ‘Gaybın bekçisi değiliz.’ Gizli olanı bilmeyiz; gerçekten 

çaldı mı yoksa maşrapa o fark etmeksizin gizlice yüküne mi saklandı 
bilemiyoruz.” şeklindedir.

82. “Bulunduğumuz şehrin halkına ve aralarında geldiğimiz kerva-
na da sor. Gerçekten doğru söylüyoruz.” 

83. (Bütün bu olup bitenler kendisine haber verilince,) Yakup dedi 
ki: “Hayır! Nefisleriniz (yine) sizi aldatıp bir işe sürüklemiş. Bu du-
rumda bana düşen, güzelce sabretmek... Umuyorum ki Allah hepsini 
bana getirecek; çünkü O’dur gerçekten, ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’ 
(Alîm, Hakîm).
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 כģĻĜ įĬÉ: أĳĩĥđÜ ħĤا أñì أĻÖכĻĥĐ ħכĝًàĳĨ ħא وĉĺóęÜכėøĳĺ ĹĘ ģ×Ĝ īĨ ħ، وأن 

 īĨ ėøĳĺ ěè ĹĘ هĳĩÝĨïّĜ ه، أيĳĩÝĈóĘ אĨ اñİ ģ×Ĝ īĨو :ĵĭđĩÖ ÙĤĳĀĳĨ نĳכÜ

 .īĻıäĳĤا  ĵĥĐ  ÕāĭĤا أو   ďĘóĤا  įĥéĨو  ،ÙĩĻčđĤا  ÙĺאĭåĤا

]١٠٨١ [ ĹĘ {ĵÖَِأ ĵĤِ َذَنÉْĺَ ĵÝè} óāĨ אرق أرضĘأ īĥĘ {رضŶحَ اóَÖَْأ īْĥَĘَ}

 ،Ĺìأ ñìأ īĩĨ אفāÝĬźאÖ א، أوıĭĨ وجóíĤאÖ {ĵĤِ Ʃųا ħَُכéْĺَ ْأَو} įĻĤاف إóāĬźا

أو ïĺ īĨ įĀŻíÖه īĨ Õ×ùÖ اøŶ×אب {وóُĻْìَ ĳَİَُ اéĤאכīĻĩ} éĺ ź įĬŶכħ أïًÖا 

.ěéĤل واïđĤאÖ źإ

٨١-﴿ارĳđُäِْا إĵĤَِ أĻÖَِכĳĤُĳĝُĘَ ħُْا ĺَא أÖََאĬَא إِنƪ اĭَÖْכَ óَøَقَ وĨََא Ĭَïْıِüَא إĩَÖِ źِא 

﴾īَĻčِĘِאèَ  ÕِĻْĕَĥْĤِ כƪĭُא  وĨََא  ĭَĩْĥِĐَא 

]١٠٨٢ [ źَِإ} ÙĜóùĤאÖ įĻĥĐ {אĬَïْıِüَ אĨََو} ÙĜóùĤا ĵĤإ ÕùĬ ق»، أي ِóّø» ئóĜو

 īĨ īĻÖء أĹü źو įÐאĐو īĨ جóíÝøاع اĳāĤنّ اŶ אه؛ĭĝĻÜو įÝĜóø īĨ {אĭَĩْĥِĐَ אĩَÖِ

ñİا {وĨََא כƪĭُא èَ ÕِĻْĕَĥْĤِאīَĻčِĘِ} وĨא ĭĩĥĐא أóùĻø įĬق īĻè أĭĻĉĐאك اěàĳĩĤ. أو Ĩא 

Ĭïıüא  وĨא  ĭđĩĘאه:  ق»،  ِóّø» :أóĜ  īĨو  .ėøĳĻÖ  Û×Āأ כĩא   įÖ āÜאب  أĬכ  ĭĩĥĐא 

أóøق   ،īĻčĘאè  ĹęíĤا  óĨŷĤ  :ÕĻĕĥĤ כĭא  وĨא   ،ěĺóùÝĤا  īĨ ĭĩĥĐא  Ĩא  ïĝÖر   źإ

.óđýĺ ħĤو įĥèر ĹĘ אعāĤأم دسّ ا ÙéāĤאÖ

٨٢-﴿وَاÉَøْلِ اÙَĺَóْĝَĤْ اĹÝِƪĤ כƪĭُא ıَĻĘِא وَاóَĻđِĤْ اĹÝِƪĤ أĭَĥْ×َĜَْא ıَĻĘِא وَإƪĬِא āَĤَאدĳĜُِنَ﴾

 ĹĭِĻَÜِÉْĺَ ْأَن ُ ƪųا ĵùَĐَ ģٌĻĩِäَ óٌ×ْāَĘَ اóًĨَْأ ħُْכùُęُĬَْأ ħُْכĤَ ÛْĤَ ƪĳøَ ģْÖَ َאلĜَ﴿-٨٣

﴾ħُĻِכéَĤْا  ħُĻĥِđَĤْا  ĳَİُ  įُƪĬِإ đًĻĩِäَא   ħْıِÖِ

٥

١٠

١٥
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[1083] “Bulunduğumuz şehr”e -ki  Mısır’dır- yani şehr“in halkına sor.” 
Yani şehir halkına birini gönder ve olayın aslını sor. “Aralarında geldiğimiz 
kervana” yani kervandakilere “de sor.” Kervandakiler Yakup Aleyhisselâm’ın 
komşuları olan Kenanlılar idi. Bir görüşe göre bunlar San‘âlı kimselerdi. 
Anlam, “Babalarına döndüler ve ona kardeşlerinin (fısıldaştıkları sırada) 
söylediği şeyi söylediler” şeklindedir. Bunun üzerine Yakup onlara “Hayır! 
Nefisleriniz (yine) sizi aldatıp bir işe sürüklemiş!” Bunu siz istediniz, yoksa 
siz kendisine bilgi vermemiş olsaydınız, adam nereden bilsin hırsızlık yapan 
kimsenin bizzat kendisinin alıkonulacağını?!

[1084] “Hepsini” yani  Yûsuf ’u, kardeşi  Bünyamin’i ve  Ruben’i (yani 
 Mısır’da kalan kardeşi). “Çünkü O’dur gerçekten, ‘mutlak ilim ve hikmet 
sahibi’.” Benim hüzün ve keder içre halimi bilen ve beni bütün bu belalarla 
sırf bir hikmet ve maslahat gereği imtihan eden O’dur.

84. Yüzünü onlardan çevirdi ve “Ah  Yûsuf ’um ah!” dedi... Üzüntü-
den iki gözüne de ak indi; (keder ve öfkesini) içine atıyordu.

[1085] “Yüzünü onlardan çevirdi.” Getirdikleri haber sebebiyle onlar-
dan yüz çevirdi.

[1086] ĵęøََא أĺ (Âh!) Esef i, yani şiddetli hüzün ve hayıfı kendisine izafe 
etmiştir. Kelimenin sonundaki Elif, izafet Yâ’sından bedeldir. Esef ve  Yûsuf 
kelimeleri arasında öyle hoş bir cinas vardır ki, hem etkilidir hem abartısız-
dır; açıkça görünür ama göze batmaz. Benzer bir cinas kullanımı ĵĤَِإ ħْÝُĥْĜَאƪàا 
ħْÝُĻĄََِرْضِ أر َŶْا (Yere çakılıp kaldınız?! … razı mı oldunuz? [ Tevbe 9/38]), ħْİَُو 
įُĭْĐَ وÉĭْĺََوَْنَ   įُĭْĐَ  ĳْıَĭْĺَ (Hem onu yasaklıyorlar hem de kendileri ondan uzakنَ 
duruyorlar. (En’am 6/26]), אđًĭْĀُ َنĳُĭùِéُْĺ ħْıُƪĬَنَ أĳ×ُùَéْĺَ (Güzel bir iş yaptıkları-
nı zannederken… [ Kehf 18/104]) ve Íٍ×َĭَÖِ Íٍ×َøَ īْĨِ ( Sebe’den önemli bir haber… 
[Neml 27/22]) ifadelerinde de vardır.

 [7801]  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in de “ Muhammed ümmeti dışında, 
ümmetlerden hiçbirine musibet anında söylemek üzere innâ lillâhi ve innâ 
ileyhi râci‘ûn (Biz Allah’a aitiz ve biz yalnız O’na döneceğiz.) gibi bir söz veril-
miş değildir. Dikkat ederseniz, Hazret-i Yakup, başına musibet geldiği zaman 
bu âyeti okumayıp yâ esefâ diye ‘Âh!’ etmiştir.” buyurduğu nakledilmiştir. 

[1088] ŞayetŞayet “Yakup Aleyhisselâm nasıl  Bünyamin ve diğer kardeş için 
değil de  Yûsuf için hayıflanıp kederlenmiştir? Oysa insana en zor ve en 
etkili gelen acı, en taze olanıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, onun  Yûsuf ’tan 
dolayı duyduğu hüzün ve kederin hiç bitmemiş olduğunun, onu kaybet-
menin acısının aradan o kadar zaman geçmesine rağmen içerisinde hâla 
taptaze olduğunun delilidir.  Şair şöyle demiştir:
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]١٠٨٣ [ įĭכ  īĐ  ħıĥùĘ أıĥİא   ĵĤإ  ģøأر أي   ،óāĨ  Ĺİ ıَĻĘِא}  כƪĭُא   ĵÝĤا  ÙĺóĝĤا}

اÙāĝĤ {واóĻđĤ اĵÝĤ أĭَĥْ×َĜَْא ıَĻĘِא} وأéĀאب اóĻđĤ، وכאĳĬا ĨًĳĜא īĨ כđĭאن óĻä īĨان 

 ħİĳìأ ħıĤ אلĜ אĨ įĤ اĳĤאĝĘ ħıĻÖأ ĵĤا إĳđäóĘ :אهĭđĨ ،אءđĭĀ ģİأ īĨ ģĻĜب. وĳĝđĺ

 ħıĤ Ĝאل  Ĩא   įĤ ĝĘאĳĤا   ħıĻÖأ  ĵĤإ ĳđäóĘا  أóًĨَْا}.   ħُْכùُęُĬَأ  ħُْכĤَ  ÛْĤَ ƪĳøَ  ģْÖَ ف: {Ĝَאلَ 

 ģäóĤכ اĤא أدرى ذĩĘ źه وإĳĩÜا} أردóًĨَْأ ħُْכùُęُĬَأ ħُْכĤَ ÛْĤَ ƪĳøَ ģْÖَ َאلĜَ} :ف ħİĳìأ

 ħכĩĻĥđÜو ħاכĳÝĘ źĳĤ įÝĜóùÖ ñìËĺ אرقùĤأنّ ا

]١٠٨٤ [ ĹĘ ĹĤאéÖ {ħĻĥđĤا ĳَİُ įُƪĬِإ} هóĻĔ أو ģĻÖورو įĻìوأ ėøĳĻÖ {אđًĻĩِäَ ħْıِÖِ}

.ÙéĥāĨو ÙĩכéĤ źכ إĤñÖ ĹĭĥÝ×ĺ ħĤ يñĤا {ħĻכéĤا} ėøŶن واõéĤا

 ĳَıُĘَ ِنõْéُĤْا īَĨِ ُאهĭَĻْĐَ Ûْ ƪąĻَÖْوَا ėَøُĳĺُ ĵĥَĐَ ĵęَøََא أĺَ َאلĜََو ħْıُĭْĐَ ĵƪĤĳَÜََ٨٤-﴿و

﴾ħٌĻčَِכ

]١٠٨٥ [ įÖ אؤواä אĩĤ Ùİاóכ ħıĭĐ ضóĐوأ {ħْıُĭْĐَ ĵĤĳÜو}

]١٠٨٦ [ ėĤŶوا ،įùęĬ ĵĤة إóùéĤن واõéĤا ïّüأ ĳİو ėøŶאف اĄأ {ĵęøא أĺ}

 óĻĔ Đًĳ×ĉĨא   ďĝĺ ĩĨא   ėøĳĺو  ėøŶا  ĹÝčęĤ  īĻÖ  ÷ĬאåÝĤوا  ،ÙĘאĄŸا ĺאء   īĨ ïÖل 

çĥĩĻĘ ģĩđÝĨ وï×ĺع، وĳéĬه {اàאħÝĥĜ إĵĤَِ اŶرض أرħÝُĻĄََِ} [اÙÖĳÝĤ: ٣٨]، {وĳْıَĭْĺَ ħْİَُنَ 

 {Íٍ×َĭَÖِ Íٍ×َøَ īĨِ} ،[١٠٤ :ėıכĤا] {َنĳُĭùِéُْĺ ħْıُƪĬَنَ أĳ×ُùَéْĺَ} .[אم: ٢٦đĬŶا] {įُĭْĐَ َوَْنÉĭْĺََو įُĭْĐَ

 [٢٢ :ģĩĭĤا]

]١٠٨٧ [ ïĭĐ راĳđäن   įĻĤإ وإĬא   Ʃų إĬא   ħĨŶا  īĨ  ÙĨأ  ćđÜ  ħĤ”  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

 .ďäóÝùĺ ħĤ įÖאĀא أĨ įÖאĀأ īĻè بĳĝđĺ ĵĤى إóÜ źأ .Ṡ ïĩéĨ ÙĨأ źإ Ù×ĻāĩĤا

 “ĵęøא أĺ אلĜ אĩĬوإ

واóĤزء ] ١٠٨٨[  ،ßĤאáĤا ودون   įĻìأ دون   ėøĳĺ  ĵĥĐ  ėøÉÜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ėøĳĺ ĵĥĐ įęøאدي أĩÜ ĵĥĐ ģĻĤد ĳİ :ÛĥĜ ا؟óًàأ óıČوأ ÷ęĭĤا ĵĥĐ ïّüث أïèŶا

٥

١٠

١٥
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Ondan sonraki en büyük musibetler bile onu bana unutturamadı

[1089] Ayrıca,  Yûsuf ’u kaybetmenin acısı onun daha sonraki dönemde 

evlatları konusunda çektiği acıların, başına gelen musibetlerin temeli idi. 

Bu sebeple de  Yûsuf ’a hüzünlenmesi, ondan sonrakilere de hüzünlenmesi 

anlamına geliyordu.

[1090] “İki gözüne de ak indi.” Gözyaşı çok olduğu zaman, gözden 

akan yaş damlaları gözün siyahını yok eder, bulanık tonda bir beyaz renge 

dönüştürür. Yakup Aleyhisselâm’ın gözlerinin kör olduğu da, çok zayıf bir 

şekilde de olsa gördüğü de söylenmiştir.

-īَĨِ (üzüntüden) ifadesi mine’l-hazeni şeklinde de okunmuş اõْéُĤْنِ [1091]

tur.1 Gözüne ak inmesine yol açan ağlamanın sebebi üzüntü idi; bu ba-

kımdan, o adeta ‘üzüntüden’ [dolayı] ortaya çıkmıştı. Yakup Aleyhisselâm’ın 

gözyaşının  Yûsuf Aleyhisselâm’dan ayrıldığı günden ona kavuştuğu güne 

kadar geçen seksen yıl boyunca hiç dinmediği, gözyaşının hiç kurumadığı 

söylenmiştir. Oysa Allah katında yeryüzünde Yakup’dan daha değerli bir 

kul yoktu. Rivayete göre Peygamber (s.a.)  Cebrail’e, “Yakup  Yûsuf ’u kay-

betmekten ne kadar acı duydu?” diye sormuş; o da “Yetmiş kayıp acısı duy-

muştur.” demiş. Bunun üzerine Peygamber (s.a.), “Peki ne kadar ecir aldı?” 

diye sormuş; o da, “Yüz şehit ecri aldı; çünkü bir an olsun Allah hakkında 

kötü zan beslemedi.” demiştir.  

[1092] ŞayetŞayet “Allah’ın peygamberi olan bir kimsenin bu denli fer-

yat etmesi nasıl caiz olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İnsan, çok aşırı hü-

zün yaşadığı zaman kendini tutama, kendine hâkim olamama tabiatı ile 

yaratılmıştır. Bu yüzden de sabretmesi ve güzel olmayan bir davranışa 

meyletmekten kendini alıkoyması, kendine hâkim olması övgüye değer-

dir. Nitekim Peygamber (s.a.) da evladı İbrâhim’in vefatı üzerine ağlamış 

ve “Kalp acı duyar, göz yaş akıtır, ama biz Rabbin öfkesini celp edecek 

bir söz söylemeyiz. Ey İbrâhim! Doğrusu biz seni kaybetmekten ötürü 

mahzunuz.” buyurmuştur. [Buhārî, “Cenâiz”, 42] Kınanan; cahillerin yap-

tığı gibi bağırıp çağırmak, feryad ü figân etmek, yüzü ve göğsü tokatla-

mak, elbiseleri parçalamak şeklinde olandır. Yine  Hazret-i Peygamber 

(s.a.)’in, kızlarından birinin çocuğu ruhunu teslim ederken ağladığı,

1 Hüzün ile hazen aynı kökten olmakla birlikte, hazen daha hafif bir üzüntü ifade etmektedir. Hüzün kıraa-

tinde; Yakup Aleyhisselâm’ın, gözlerine ak inecek derecedeki büyük üzüntüsü hüzün kelimesiyle ifade edil-

miş; cennetliklerin Allah tarafından giderilecek üzüntüleri ise الحمد الله الذي أذهب عنا الحزن ayetinde (Fâtır 35/34), 

“Cennette en hafif bir üzüntülerinin bile kalmayacağı” anlamında hazen kelimesi ile anlatılmıştır. / ed. 
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وأĘ ďĝĺ ħĤ įĬאïĭĐ ÛÐه įđĜĳĨ، وأنّ اóĤزء ĝÜ ďĨ įĻĘאدم ïıĐه כאن ąًĔא ïĭĐه ĺóĈא. 

وĹĭِùِĭْÜُ ħْĤََ أَوĵĘَْ اĻāِĩُĤَْ×אتِ ïَđْÖَهُ 

]١٠٨٩ [ ĹĘ אĺزاóĤא اıĻĥĐ Û×ÜóÜ ĹÝĤا įÜא×ĻāĨ ةïĐאĜ כאن ėøĳĺ ĹĘ زءóĤنّ اŶو

 įÖ ěéĤ īĨ ĵĥĐ אęًøأ įĻĥĐ ėøŶכאن اĘ ،هïĤو

]١٠٩٠ [ ĵĤإ įÝ×ĥĜو īĻđĤاد اĳø ةó×đĤا ÛĝéĨ אر×đÝøźا óáإذا כ {ُאهĭَĻْĐَ ÛąĻÖوا}

ĻÖאض כïر. óāÖ ĹĩĐ ïĜ :ģĻĜه. وģĻĜ: כאن ïĺرك إدراכًא ęًĻđĄא. 

óĜئ «īĨ اõْéُĤن»، و«īĨ اõَéَĤن»؛ اõéĤن כאن Õ×ø اĤ×כאء اñĤي ïèث ] ١٠٩١[

 ėøĳĺ اقóĘ ÛĜو īĨ بĳĝđĺ אĭĻĐ Ûęä אĨ ģĻĜ .نõéĤا īĨ ثïè įĬÉכĘ ،אضĻ×Ĥا įĭĨ

 īĐب. وĳĝđĺ īĨ Ʃųا ĵĥĐ مóرض أכŶا įäو ĵĥĐ אĨא، وĨًאĐ īĻĬאĩà įÐאĝĤ īĻè ĵĤإ

رĳøل اṠ Ʃų: أÉø įĬل įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم: ”Ĩא īĨ ēĥÖ وĳĝđĺ ïäب ėøĳĺ ĵĥĐ؟“ 

Ĝאل: وà īĻđ×ø ïäכĜ .ĵĥאل: ”ĩĘא כאن īĨ įĤ اóäŶ؟“ Ĝאل: ”أĨ óäאïĻıü ÙÐ، وĨא 

 “ćĜ ÙĐאø ƩųאÖ įĭČ אءø

ÍĘن ÛĥĜ: כä ėĻאز Ĺ×ĭĤ اƩų أن įÖ ēĥ×ĺ اõåĤع ذĤכ اēĥ×ĩĤ؟ ÛĥĜ: اùĬŸאن ] ١٠٩٢[

 ć×ąĺ ه وأنó×Ā ïĩè כĤñĤن، وõéĤا īĨ ïÐاïýĤا ïĭĐ įùęĬ כĥĩĺ ź أن ĵĥĐ لĳ×åĨ

 ħĻİاóÖه إïĤو ĵĥĐ Ṡ Ʃųل اĳøر ĵכÖ ïĝĤو ،īùéĺ ź אĨ ĵĤج إóíĺ ź ĵÝè įùęĬ

 ħĻİاóÖא إĺ כĻĥĐ אĬب، وإóĤا ćíùĺ אĨ لĳĝĬ źو ،ďĨïÜ īĻđĤع، واõåĺ ÕĥĝĤאل: ”اĜو

õéĩĤوĳĬن“ وإĩĬא اõåĤع اĳĨñĩĤم Ĩא īĨ ďĝĺ اīĨ ÙĥıåĤ اĻāĤאح واĻĭĤאÙè، وħĉĤ اïāĤور 

،įùęĭÖ دĳåĺ ĳİو įÜאĭÖ ăđÖ ïĤو ĵĥĐ ĵכÖ įĬأ .Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐאب. وĻáĤا ěĺõĩÜه، وĳäĳĤوا

٥

١٠

١٥
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o esnada kendisine; “Ya Rasûlâllah! Bize ağlamayı yasaklamıştın, ama sen ağ-
lıyorsun?!” denilince de “Ben size ağlamayı değil, o iki ahmak sesi çıkarma-
nızı, yani sevinç anında ve hüzün anında iki ahmakça ses çıkarmayı (feryat 
etmeyi) yasakladım!” buyurduğu nakledilmiştir.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] 
de kendi evlatlarından birine ya da bir başkasına ağladığı zaman kendisine 
bunun yanlış olduğu söylendiği, onun ise, “Yüce Allah’ın Yakup’un hüznünü 
ayıpladığını görmüyorum.” dediği nakledilmiştir. [ Tirmizî, “Cenâiz”, 25]

[1093] “İçine atıyordu.” Evlatlarına karşı öfke doluydu, ama onlara 
kötü bir şey ızhar etmiyordu. ħٌĻčَِכ kelimesi mef‘ûl anlamında fe‘îyl veznin-
dedir. Nitekim bu kelime başka bir âyette ٌمĳُčْכĨَ ĳَİَُو (Hani, içli içli Rabbine 
seslenmişti. [ Kalem 68/48]) şeklinde kullanılmıştır. Bu kelime kezame’s-sikā’e 
(Kırbayı doldurup ağzını bağladı.) ifadesinden türemiştir. Zā’nın fethası ile 
el-kezam kelimesi nefesin çıkış yeri anlamındadır. Nitekim ehaze bi-ekzâ-
mihî (Nefesini tuttu.) denilir.

85. Dediler ki: “Vallahi, sen hâla  Yûsuf ’u anıp duruyorsun! Sonun-
da, ya bitkin düşeceksin ya da kendini  helâk edenlerden olacaksın!”

] 1094[ -ËُÝَęْÜَ kelimesi ile lâ tefteü (bir türlü bırakmadın) mânası kasteا
dilmiş, fakat olumlu hali ile anlamın karışması söz konusu olmadığı için 
olumsuzlama harfi hazfedilmiştir; çünkü bu fiilin olumlu anlamı kastedil-
miş olsa, muhakkak başına Lâm, sonuna  Nun gelirdi. Bunun bir benzeri 
şairin şu ifadesinde vardır:

Dedim ki Allah’a yemin olsun, oturmaya devam edeceğim

[1095] Lâ tefte’ü ifadesinin anlamı, “devam ediyorsun, hâla bırakmadın” 
şeklindedir.  Mücâhid b.  Cebr’in [v. 103/721] bu ifadeyi lâ tefteru min hubbihî 
(Onu sevmekten hiç vazgeçmiyorsun.) şeklinde tefsir ettiği nakledilmiştir. 
Sanki  Mücâhid b.  Cebr el-fütû’ü kelimesi ile el-fütûru kelimelerini kardeş 
(eş anlamlı) kabul etmiştir. Nitekim bu kelime, mâ feti’e yef‘alü (yapmaya 
devam ediyor) şeklinde kullanılır.   Şair Evs şöyle demiştir:

Atlar [atlılar] durmadan feryat etti, yardım dilendi;

eklenen eklendi onlara; kopan koptu… [Bu yenilgi savaşın sonuna kadar 

devam etti]

[1096] “Bitkin düşeceksin” hastalıktan ölmek üzere olacaksın. Ehra-
dahu’l-maradu (Hastalık onu perişan etti.) demektir. Bu kelimenin tekili, 
çoğulu, müzekkeri ve müennesi aynıdır, çünkü mastardır. Sıfat hali hari-
dun şeklinde olup denefün-denifün de buna benzer. אĄًóَèَ her iki vezinde de 
okunmuştur.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ise iki zamme ile hurudan şeklinde 
okumuştur. Bu veznin sıfat olarak benzerleri raculün cünübün(cünüp adam) 
ve raculüngurubün (garip adam) ifadeleridir.
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، Ü×כĹ وĭÝĻıĬ ïĜא īĐ اĤ×כאء؟ ĝĘאل: ”Ĩא ÝĻıĬכīĐ ħ اĤ×כאء وإĩĬא  Ʃųل اĳøא رĺ :ģĻĝĘ

 īùéĤا īĐح“ وóÝĤا ïĭĐ تĳĀح، وóęĤا ïĭĐ تĳĀ :īĻĝĩèأ īĻÜĳĀ īĐ ħכÝĻıĬ

أÖ įĬכĵĥĐ ĵ وïĤ أو óĻĔه، ĹĘ įĤ ģĻĝĘ ذĤכ، ĝĘאل: Ĩא رأÛĺ اģđä Ʃų اõéĤن Đאرًا 

ĳĝđĺ ĵĥĐب 

]١٠٩٣ [ ،ħİؤĳùĺ אĨ óıčĺ źده وźأو ĵĥĐ ċĻĕĤا īĨ ءĳĥĩĨ ĳıĘ {ħٌĻčَِכ ĳَıُĘَ}

ĳđęĨ ĵĭđĩÖ ģĻđĘل، įĤĳĜ ģĻĤïÖ {وĨَ ĳَİَُכĳُčْمٌ} [اħĥĝĤ: ٤٨] īĨ כħč اĝùĤאء إذا ïّüه 

.įĨאčכÉÖ ñìאل: أĝĺ .÷ęĭĤج اóíĨ :אءčĤا çÝęÖ ħčכĤوا ،įÑĥĨ ĵĥĐ

﴾īَĻِכĤِאıَĤْا īَĨِ َنĳُכÜَ ْא أَوĄًóَèَ َنĳُכÜَ ĵƪÝèَ ėَøُĳĺُ óُُכñْÜَ ÉُÝَęْÜَ ِ ƪųאÜَ اĳĤُאĜَ﴿-٨٥

]١٠٩٤ [ įĬŶ ،אت×àŸאÖ ÷×Ýĥĺ ź įĬŶ ĹęĭĤف اóè فñéĘ ،ËÝęÜ ź :أراد {اËÝęÜ}

ĳĤ כאن إà×אÜًא ĺ ħĤכīĨ ïّÖ ī اŻĤم واĳĭĤن وĳéĬه:

ِ أóَÖَْحُ ĜَאïًĐِا  ƪųا īَĻĩِĺَ ÛُĥْĝُĘَ

وõÜ ź :ÉÝęÜ ź ĵĭđĨال. وåĨ īĐאį×è īĨ óÝęÜ ź :ïİ، כģđä įĬÉ اĳÝęĤء ] ١٠٩٥[

واĳÝęĤر أĝĺ īĺĳìאل: Ĩא ĵÝĘء Ĝ .ģđęĺאل أوس:

ďُ ƪĉĝَÜَو ěٌèِźَ אıَĭĨِ ěُéَĥْĺََو    ĹĐِ ƪïÜََبُ وĳáُÜَ ģٌĻْìَ ÛْÑَÝِĘَ אĩَĘ

{Üَכĳُنَ Ąًóَèَא} ĻًęýĨא ĵĥĐ اŻıĤك ĄًóĨא، وأįĄóè اóĩĤض، وĳÝùĺي ] ١٠٩٦[

įĻĘ اĳĤاïè واďĩåĤ واñĩĤכó واïāĨ įĬŶ ،ßĬËĩĤر. واóِèَ :ÙęāĤض، Öכóù اóĤاء، 

«Ąًóُèُא»،   :īùéĤا وóĜأ  đًĻĩäא.  ĩıÖא  اóĝĤاءة  وäאءت   ،ėĬود  ėĬد وĩİĳéĬא: 

īĻÝĩąÖ، وĳéĬه ĹĘ اęāĤאت: رÕĭä ģä وóĔب.

٥

١٠
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86. Dedi ki: “Ben üzüntü ve kederimi yalnızca Allah’a açarım; çün-
kü ben, Allah sayesinde, sizin bilmediklerinizi biliyorum.”

[1097] el-Bessü, insanın tek başına dayanamayacağı ve başka insanlara yaya-

cağı kadar ağır olan dert, keder demektir. Bu fiil bâssehu emrahû (Halini açtı, arz 

etti.) ve ebessehu iyyâhu (Kendini ona açtı, bildirdi.) şeklinde kullanılır.

-ifadesinin mânası, “Ben sizden birine ya da sizin dışınız إĩƪĬِא أüَْכĳُا [1098]

da herhangi birine şikâyetimi iletmem, aksine şikâyetimi sadece Rabbime 

iletirim, ona dua eder ona sığınırım!.. Beni şikâyetimle baş başa bırakın!” 

şeklindedir. İşte Yakup Aleyhisselâm’ın onlardan yüz çevirmesinin mânası 

da budur; yani onlara şikâyette bulunmayıp, şikâyetini sadece Allah’a arz et-

miştir. Söylendiğine göre Yakup Aleyhisselâm’ın yanına bir komşusu gelmiş 

ve “Ey Yakup! Sararıp soldun, daha babanın yaşadığı kadar bile yaşamadan 

bitip tükendin!” demiş. O da beni sarartıp solduran ve bitkin düşüren şey, 

Allah’ın  Yûsuf ’un kederi ile bana yaşattığı imtihandır.” demiş. Bunun üzeri-

ne  Allah Teâlâ da ona, “Ey Yakup! Yarattıklarıma şikâyet mi arz ediyorsun?!” 

diye vahyedince “Ya Rabbi! Bir hata işledim, bağışla!” diye dua etmiş;  Allah 

Teâlâ da onu affetmiş. Bundan sonra kendisine ne zaman sorulsa, “Ben 

hüznümü ve şikâyetimi sadece Allah’a arz ederim.” der olmuştur.

[1099] Rivayete göre Yakup Aleyhisselâm’a “Size bu sıkıntıyı şunun için 

yaşattım, çünkü siz bir koyun kurban etmiştiniz. Kapınızda da bir mis-

kin dikilmişti, ama ona yedirmemiştiniz. Doğrusu, yarattıklarım içerisinde 

bana en sevimli olanlar peygamberlerim, sonra da miskinlerdir. Bu yüzden 

bir yemek pişir ve miskinleri o yemeğe davet et.” diye vahyedilmiştir. Ço-

cuklu bir cariye satın aldığı, sonra çocuğu sattığı, bunun üzerine cariyenin 

gözleri kör oluncaya kadar ağladığı da söylenmiştir. 

[1100] “Allah sayesinde, sizin bilmediklerinizi biliyorum” yani onun 

fiilini, rahmetini biliyorum ve hiç beklemediğim yerden beni sıkıntımdan 

kurtaracağı şeklinde hüsnüzan besliyorum. Rivayete göre Yakup Aleyhisselâm 

rüyasında ölüm meleğini görmüş ve ona “ Yûsuf ’un ruhunu aldın mı?” diye 

sormuş; o da “Hayır, vallahi o hayattadır, aramaya devam et.” demiş.

[1101]   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] iki fetha ile ve hazenî şeklinde,  Katâ-

de b. Di’âme es-Sedûsî [v. 117/735] ise iki zamme ile ve hüzünî şeklinde 
okumuştur.
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ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ƪųا īَĨِ ħُĥَĐَْوَأ ِ ƪųا ĵĤَِإ ĹĬِõْèَُو ĹِáّÖَ ĳُכüَْא أĩَƪĬِאلَ إĜَ﴿-٨٦

اĭĤאس ] ١٠٩٧[  ĵĤإ  įá×ĻĘ  ،į×èאĀ  įĻĥĐ  ó×āĺ  ź اñĤي   ħıĤا  ÕđĀأ  :ß×Ĥا

إĺאه.   įáÖوأ أóĨه،   įàאÖ  :įĭĨو óýĭĺه.  أي 

]١٠٩٨ [ ،ħכóĻĔ  īĨو  ħכĭĨ  ïèأ  ĵĤإ  ĳכüأ  ź  ĹĬإ  {ĳُכüَْأ {إĩَƪĬِא   ĵĭđĨو

 ĵĭđĨ وñİا   .ĹÝĺכאüو  ĹĬĳĥíĘ  ،įĻĤإ وÑًåÝĥĨא   įĤ داĻًĐא   ĹÖر  ĵĤإ  ĳכüأ إĩĬא 

ĳĝđĺب   ĵĥĐ  ģìد  :ģĻĜو  .įĻĤإ  ÙĺכאýĤوا  Ʃųا  ĵĤإ  ħıĭĐ  ĵĤĳÝĘ أي   ،ħıĭĐ  įĻĤĳÜ

أĳÖك   ēĥÖ Ĩא   īùĤا  īĨ  ÛĕĥÖو  ÛĻĭĘو  ÛĩýıÜ  ïĜ ĳĝđĺب،  ĺא  ĝĘאل:   įĤ äאرٌ 

ĺא   :įĻĤإ  Ʃųا  ĵèوÉĘ  ،ėøĳĺ  ħّİ  īĨ  įÖ  Ʃųا  ĹĬŻÝÖا Ĩא   ĹĬאĭĘوأ  Ĺĭĩýİ ĝĘאل:   !

 óęĕĘ  ،ĹĤ  óęĔאĘ أıÜÉĉìא   ÙÑĻĉì رب  ĺא  Ĝאل:  Ĺĝĥì؟   ĵĤإ  ĹĬĳכýÜأ ĳĝđĺب، 

 . Ʃųا  ĵĤإ  ĹĬõèو  ĹáÖ  ĳכüأ إĩĬא  Ĝאل:   ģÑø إذا  ذĤכ   ïđÖ Ęכאن   ،įĤ

]١٠٩٩ [ ħÝéÖذ  ħכĬŶ  ħכĻĥĐ وïäت  إĩĬא  ĳĝđĺب:   ĵĤإ  Ĺèأو  įĬأ وروي 

 ħà اĻ×ĬŶאء،   ĹّĤإ  Ĺĝĥì  Õèأ وإن  ĳĩđĉÜه،   ħĥĘ  īĻכùĨ  ħכÖא×Ö ĝĘאم  üאة 

 ďĨ  Ùĺאرä اóÝüى   :ģĻĜو  .īĻאכùĩĤا  įĻĥĐ وادع  đĈאĨًא   ďĭĀאĘ  ،īĻאכùĩĤا

 ÛĻĩĐ  ĵÝè  Ûכ×Ę وİïĤא  Ę×אع  وİïĤא، 

]١١٠٠ [ īùèو įÝĩèور įđĭĀ īĨ ħĥĐأي أ {َنĳĩُĥَđْÜَ źَ אĨَ Ʃųا īَĨِ ħُĥَĐَْوَأ}

اĳĩĤت  ĥĨכ  رأى   įĬأ وروي   .ÕùÝèأ  ź  ßĻè  īĨ ÖאóęĤج   ĹĭĻÜÉĺ  įĬأ  įÖ  ĹĭČ

 .į×ĥĈאĘ  Ĺّè  ĳİ  Ʃųوا  ź ĝĘאل:  ėøĳĺ؟  روح   Ûą×Ĝ  ģİ  :įĤÉùĘ  įĨאĭĨ  ĹĘ

ÝĜאدة.] ١١٠١[  īĻÝĩąÖ  ،«ĹĬõèو» īĻÝéÝęÖ؛   ،«ĹĬõèو»  īùéĤا وóĜأ 

٥
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87. “Evlâtlarım! Gidin de  Yûsuf ’u ve kardeşini arayın. Allah’ın rah-
metinden ümit kesmeyin. Zira inkârcı nankör bir kavimden başkası 
Allah’ın rahmetinden ümit kesmez.”

[1102] “ Yûsuf ’u ve kardeşini arayın” ve onlarla ilgili haberlerin peşine 
düşün, onları bulun. اĳùُ ƪùéَÜَ (arayın) fiili, -Hucurât suresinde olduğu gibi- 
Cim ile (tecessesû) de okunmuştur. Bu iki fiilden biri, tanımak/anlamak 
anlamındaki ihsâs mastarından tefa‘ale vezninde türemiştir.  Allah Teâlâ bu 
fiili, óَęُْכĤْا ħُıُĭْĨِ ĵùĻĐِ ƪ÷èََא أ ƪĩĥَĘَ (Ne zaman ki Îsâ onların  inkâr edeceğini sezdi. 
[Âl-i ‘ İmrân 3/52]) şeklinde kullanmıştır. Diğeri ise talep anlamındaki el-cessü 
kelimesinden türemiştir. Nitekim insanın duyu organlarına hem el-havâss 
hem de el-cevâss denilir.

[1103] “Allah’ın rahmetinden” onun nefes vermesinden, rahatla-
tıp kolaya kavuşturmasından.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve  Katâde b. 
Di’âme es-Sedûsî [v. 117/735] zamme ile min rûhillâh (Allah’ın ruhundan) 
şeklinde okumuşlardır ki bu da “O’nun, kullarını kendisi ile ihya ettiği 
rahmeti” anlamındadır.

88. ( Yûsuf ’un) huzuruna girdiklerinde, dediler ki: “Ey şan-şeref ve 
güç sahibi ( Mısır Azizi)! Bizi de ailemizi de geçim sıkıntısı sardı; pek 
değersiz bir sermaye ile geldik. Sen bize yine tam ölçek ver, bize tasad-
duk et. Tasadduk edenleri Allah gerçekten mükâfatlandırır.”

[1104] ƫó ƫąĤا (geçim sıkıntısı) açlık ve zorluktan perişan duruma düşmek 
demektir. ٍאةäõْĨُ (değersiz) yani bütün tüccarların değersiz bulup ellerinden 
çıkarmaya çalıştıkları mal demektir. “Onu def ettim, kovdum.” anlamın-
daki Ezceytühû fiilinden türemiştir. Rüzgârın bulutları önüne katıp sürme-
si er-rîhu tüzcî es-sehâbe (rüzgâr bulutu sürükledi) şeklinde ifade edilir. Bu 
değersiz malın, bedevilerin yün ve yağ türünden malları olduğu da, yeşil 
sakız ağacı tanesi ve çam kozalağı olduğu da, reçine püresi ve peynir (lor) 
olduğu da, ancak değerinin çok altında alınan sahte dirhemler olduğu da 
söylenmiştir. 

[1105] “Sen bize yine tam ölçek ver,” hakkımız olan tam ölçeği ver ve 
“bize tasadduk et.” Getirdiğimiz malın kötülüğünü görmezden gel, bize 
biraz esnek davran. Ya da “hakkımızdan fazlasını ver.” Fazla olan ve zo-
runlu olmayana sadaka ismini vermişlerdir, çünkü peygamberlerin sada-
ka alması yasaktır. Bizim peygamberimiz dışındaki peygamberlere sadaka 
almanın yasak olmadığı da söylenmiştir. İbn ‘Uyeyne’ye bu konu sorul-
muş; o da “‘Bize tasadduk et.’ âyetini duymadın mı?” diye cevap vermiş;
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 įُƪĬِإ ِ ƪųرَوْحِ ا īْĨِ اĳøُÉَĻْÜَ źَو įِĻìَِوَأ ėَøُĳĺُ īْĨِ اĳùُ ƪùéَÝَĘَ اĳ×ُİَْاذ ƪĹĭِÖَ אĺَ﴿-٨٧

ِ إźِ اĳْĝَĤْمُ اĤْכَאóُĘِونَ﴾ ƪųرَوْحِ ا īْĨِ ُسÉَĻْĺَ ź

وóĜئ ] ١١٠٢[ ĩİó×ìא.  وĳ×ĥĉÜا  ĩıĭĨא  ĳĘóّđÝĘا   {įِĻìَِوَأ  ėَøُĳُĺ  īĨِ ĳùُا  ƪùéَÝَĘَ}

א  ƪĩĥَĘَ} ÙĘóđĩĤا ĳİאس وùèŸا īĨ ģđęÜ אĩİات، وóåéĤا ĹĘ אĩıÖ ئóĜ אĩכ ،ħĻåĤאÖ

 óĐאýĩĤ اĳĤאĜ įĭĨو .ÕĥĉĤا ĳİو ،÷åĤا īĨو [ان: ٥٢óĩĐ آل] {óęכĤا ħُıُĭْĨِ ĵùĻĐ ƪ÷èََأ

اùĬŸאن: اĳéĤاس، واĳåĤاس 

]١١٠٣ [ ،« Ʃųرُوح ا īĨ» :אدةÝĜو īùéĤأ اóĜو .įùĻęĭÜو įäóĘ īĨ { ِ ƪųرَوْحِ ا īْĨِ}

ÖאħąĤ، أي īĨ رįÝĩè اĻéĺ ĹÝĤא ıÖא اđĤ×אد.

 ÙٍĐَאąَ×ِÖِ وĭَÑْäَِא   ƫó ƫąĤا وَأĭَĥَİَْא  ĭَא  ƪùĨَ  õُĺõِđَĤْا ıَƫĺÉَĺَא  ĜَאĳĤُا   įِĻْĥَĐَ دĳĥُìََا  א  ƪĩĥَĘَ﴿-٨٨

﴾īَĻĜِ ِïّāَÝَĩُĤْي اõِåْĺَ َ ƪųا ƪא إِنĭَĻْĥَĐَ ْق ƪïāَÜََو ģَĻَْכĤْא اĭَĤَ ِوْفÉَĘَ ٍאةäَõْĨُ

]١١٠٤ [ óäאÜ ģא כıđĘïĺ ÙĐĳĘïĨ {ٍאةäَõْ ƫĨ} .عĳåĤة واïّýĤا īĨ الõıĤا {óąĤا}

 :ģĻĜ ،אبéùĤا ĹäõÜ çĺóĤوا ،įÜدóĈو įÝđĘإذا د įÝĻäأز īĨ ،אıĤ אرًاĝÝèא واıĭĐ Ù×Ĕر

 ěĺĳø :ģĻĜاء، وóąíĤا Ù×èو óÖĳĭāĤا :ģĻĜא. وĭًĩøא وĘًĳĀ ابóĐŶאع اÝĨ īĨ ÛĬכא

 .ÙđĻĄĳÖ źإ ñìËÜ ź אĘًĳĺز ħİدرا :ģĻĜو .ćĜŶوا ģĝĩĤا

ĭĻĥĐא ] ١١٠٥[  ģąęÜو ĭَĻْĥَĐَא}  قْ  ƪïāَÜََو} ĭĝèא.   ĳİ اñĤي   {ģĻכĤا ĭَĤَא  {ÉĘَوَْفِ 

 ĳİ Ĩא  ĳĩùĘا  ĭĝèא،   ĵĥĐ زدĬא  أو   ،ÙĐאą×Ĥا رداءة   īĐ واĩĔŸאض   ÙéĨאùĩĤאÖ

 ÛĬכא  ģĻĜو اĻ×ĬŶאء،   ĵĥĐ ĳčéĨرة  اĜïāĤאت  Ŷنّ   ،ÙĜïĀ  įĨõĥÜ  ź وزĺאدة   ģąĘ

ĭَĻْĥَĐَא} قْ  ƪïāَÜََو}  ďĩùÜ  ħĤأ ĝĘאل:  ذĤכ   īĐ  ÙĭĻĻĐ  īÖا  ģÑøو ĭĻ×Ĭא.   óĻĕĤ  ģéÜ

٥

١٠

١٥
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yani onlara sadaka almanın helal olduğunu kastetmiştir. Âyetten açıkça 
anlaşılan anlam şudur ki onlar  Yûsuf Aleyhisselâm’ın huzurunda miskinlik 
etmiş, fakir rolü yapmışlar ve kendilerinde tasaddukta bulunmasını iste-
mişler; böylece onun kendilerine karşı kalbinin yumuşamasını, merhamete 
gelmesini sağlamaya çalışmışlardır.  Yûsuf Aleyhisselâm da kendini onlara ta-
nıtmak zorunda kalmıştır. “Tasadduk edenleri Allah gerçekten mükâfatlan-
dırır.” ifadesi onların böyle bir tutum içinde olduklarının şahididir; çünkü 
burada Allah’ın ve vereceği mükâfatın zikredilmesi bunu gösterir.

[1106] Sadaka; verilerek Allah katında sevap umulan şeydir. Anlatıldı-
ğına göre   Hasan-ı Basrî, adamın birinin “Allah’ım! Bana tasaddukta bulun.” 
diye dua ettiğini görmüş ve “Allah sadaka vermez, sadakayı ancak sevap 
uman kimse verir. Bu yüzden sen ‘Allah’ım bana ver.’ veya ‘Bana ihsan et.’ 
veya ‘Bana rahmet et.’ diye dua et.” demiştir.

89. “Siz, cahilken  Yûsuf ’a ve kardeşine ettiğinizi(n ne kadar çirkin 
olduğunu sonradan) anladınız mı!” dedi.

[1107] “Bildiniz mi?/Anladınız mı?”  Yûsuf Aleyhisselâm onlara dinî açı-
dan yaklaşmış, meseleyi bu açıdan ele almıştır. Kendisi çok ağırbaşlı ve Al-
lah tarafından muvaffak kılınmış bir kimse olduğu için onlara, tövbe ehli 
insanın gözetmesi gereken şeyi, yani (işlediği kötülüğün) çirkinlik yönüne 
dair bilgiyi sormuş ve “Siz, cahilken  Yûsuf ’a ve kardeşine ettiğinizi”n ne 
kadar çirkin olduğunu “sonradan anladınız mı!” demiş; “O zaman siz bu-
nun çirkinliğini bilmiyordunuz. Bu yüzden bu kötülüğü işlediniz, sonra-
dan çirkinliğini öğrendiniz, bildiniz de Allah’a tövbe ettiniz mi?” demek 
istemiştir; çünkü çirkin olanın çirkinliğinin bilinmesi, onun çirkin olarak 
görülmesine, ondan tiksinmeye sebep olur ki, bu da insanı tövbe etmeye 
götürür. İşte böylece  Yûsuf Aleyhisselâm’ın sözleri onlara yönelik kınama ve 
azarlama şeklinde değil,  din konusunda nasihatte bulunma ve şefkat gös-
terme şeklinde olmuştur; çünkü o, kederlinin rahatladığı, içi daralanın ra-
hat bir nefes aldığı, öfkelinin yatıştığı, intikam ateşiyle yananın sakinleştiği 
böylesi bir makamda Allah’ın hakkını kendi hakkına tercih etmişti. Allah 
için, bakar mısın şu peygamberlerin ahlâkına! Ne kadar güzel ve ne kadar 
olgundur? Bakar mısın akıllarındaki olgunluk ve erdeme; ne kadar muhteşem 
ve muazzamdır?!

[1108] Söylendiğine göre;  Yûsuf Aleyhisselâm bu sözü ile onla-
rın cahil olduklarını kastetmemiştir, çünkü onlar ilim sahibi kimse-
lerdir. Fakat ilmin gerektirdiği şeyi yapmayıp ancak bir cahilin ya-
pacağı işlere yöneldikleri için, onları cahil olarak isimlendirmiştir.
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 ،ħıĻĥĐ قïّāÝĺ أن įĻĤا إĳ×ĥĈو įĤ اĳĭכùĩÜ ħıĬأ óİאčĤوا .ħıĤ źًŻè ÛĬא כאıĬأراد أ

 Ʃųا ƪإِن} įĤĳĜو .įùęĬ ħıĘóّĐ כ أنĤאĩÝĺ ħĥĘ ،ħıĻĥĐ ÙĩèóĤا įÝכĥĨو ħıĤ رق ħà īĨو

 .įÐاõäو Ʃųا óכñĤ כĤñĤ ïİאü {īĻĜïāÝĩĤى اõِåْĺَ

]١١٠٦ [ īĩĤ  īùéĤا ĳĜل   įĭĨو  Ʃųا  īĨ  ÙÖĳáĩĤا ıÖא   ĹĕÝ×Ü  ĹÝĤا  ÙĻĉđĤا  ÙĜïāĤوا

 ĹĕÝ×ĺ يñĤق اïāÝĺ אĩĬق، إïāÝĺ ź ĵĤאđÜ Ʃųإن ا - :ĹّĥĐ قïāÜ ħıĥĤل اĳĝĺ įđĩø

.Ĺĭĩèأو ار ،ĹّĥĐ ģąęÜ أو ،ĹĭĉĐأ ħıĥĤا :ģĜ ،ابĳáĤا

٨٩-﴿Ĝَאلَ Ĩَ ħْÝُĩْĥِĐَ ģْİَא ėَøُĳĻُÖِ ħْÝُĥْđَĘَ وَأįِĻìَِ إِذْ أäَ ħْÝُĬَْאĳĥُİِنَ﴾

]١١٠٧ [ ħıĩĥכĘ ĝًĘĳĨא،  ĩًĻĥèא  وכאن   īĺïĤا  Ùıä  īĨ  ħİאÜأ  {ħْÝُĩْĥِĐَ  ģْİَ {Ĝَאلَ 

א  ƪĨ} ç×Ĝ  ħÝĩĥĐ  ģİ ĝĘאل:   ،ÕÐאÝĤا  įĻĐاóĺ أن   Õåĺ اñĤي   ç×ĝĤا  įäو  īĐ ĩًıęÝùĨא 

 Ĺĭđĺ ،įĻĥĐ ħÝĨïĜכ أĤñĥĘ ،įé×Ĝ نĳĩĥđÜ ź {نĳĥİאä ħْÝُĬَإِذْ أ įِĻìَِوَأ ėَøُĳĻُÖِ ħÝُĥْđَĘَ

ħÝ×ÝĘ įé×Ĝ ħÝĩĥĐ ģİ إĵĤ اŶ ،įĭĨ Ʃųنّ ħĥĐ اĳĐïĺ ç×ĝĤ إĵĤ اĝÝøź×אح، واĝÝøź×אح 

óّåĺ إĵĤ اĘ ،ÙÖĳÝĤכאن כħıĻĥĐ Ùĝęü įĨŻ وéًāĭÜא ĹĘ ħıĤ اđĨ ź ،īĺïĤאÙ×Ü وĺóáÜً×א؛ 

 ßęĭĺوب، وóכĩĤا įĻĘ ÷ęĭÝĺ يñĤאم اĝĩĤכ اĤذ ĹĘ ،įùęĬ ěè ĵĥĐ Ʃųا ěéĤ אرًاáĺإ

Ĩא  اĻ×ĬŶאء  أŻìق   įƩĥĥĘ اĳÜĳĩĤر،  Éàره  وïĺرك   ،ěĭéĩĤا  ċĻĕĩĤا  ĵęýÝĺو اïāĩĤور، 

أوİÉĈא وأıéåøא وāًè Ʃųא Ĩ ħıĤĳĝĐא أرزıĬא وأرıéäא. 

]١١٠٨ [ ħıĭכĤو ĩĥĐאء،  כאĳĬا   ħıĬŶ  ،ħıĭĐ  ħĥđĤا  ĹęĬ óĺد   ħĤ  ģĻĜو

 .īĻĥİאä  ħİאĩø  ،ģİאä  źإ  įĻĥĐ ïĝĺم   źو  ħĥđĤا  įĻąÝĝĺ Ĩא  ĳĥđęĺا   ħĤ ĩĤא 

٥
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[1109] Bunun mânasının, “Hani daha çocuktunuz; yetişkinlik ve ol-
gunluk çağına ulaşmamıştınız, aklınız bir karış havadaydı!” şeklinde olduğu 
da söylenmiştir. Rivayete göre onlar “Bizi ve ailemizi geçim güçlüğü sardı.” 
dedikleri ve karşısında boynu bükük bir şekilde durdukları zaman gözleri 
yaşarmış ve bu sözü söylemiştir. Onların  Yûsuf Aleyhisselâm’a Yakup Aley-
hisselâm’ın mektubunu getirdikleri ve mektupta şunların yazılı olduğu da 
söylenmiştir: “Allah’ın dostu (halîlullah) İbrâhim’in oğlu, Allah’a kurban 
(zebîhullah) oğlu Yakup İsrâîl’den  Mısır’ın Azizi’ne. İmdi, bizler başını be-
lalar sarmış bir aile halkıyız. Dedem (İbrâhim) elleri ve ayakları bağlanarak 
ateşe atılmış ve yakılmak istenmiş; fakat Allah onu kurtarmış ve ateş onun 
için serin ve selâmet kılınmıştır. Atam İshâk’ın boynuna çelik hançer da-
yanmış ve kurban edilmek üzere olmuş; fakat Allah onu kurtarıp, yerine 
kurban göndermiştir. Bana gelince, evlatlarım içerisinde en çok sevdiğim 
çocuğumu ağabeyleri kırsala götürdüler, sonra bana kana bulanmış gömle-
ğini getirdiler ve “Onu kurt yedi!” dediler. Bunun üzerine ona ağlamaktan 
gözlerimi kaybettim. Sonra… Onun ana-bir kardeşi olan diğer evladımla 
teselli buluyordum ki onu da alıp götürdüler; sonra dönüp onun hırsızlık 
yaptığını ve senin bu yüzden onu hapsettiğini söylediler. Şunu bil ki biz asla 
hırsızlık yapmayan, hırsız doğurmayan bir aile halkıyızdır. Eğer evladımı 
bana gönderirsen ne alâ! Yoksa sana öyle bir beddua ederim ki, yedi göbek 
soyuna kadar sirayet eder, vesselâm!”

[1110]  Yûsuf Aleyhisselâm bu mektubu okuyunca artık kendini tutama-
mış ve bu sözü işte o zaman söylemiştir. Rivayete göre  Yûsuf Aleyhisselâm 
bu mektubu okuduğunda ağlamış ve cevap olarak “(Atalarının) sabrettiği 
gibi sen de sabret ki onların muzaffer olmaları gibi sen de muzaffer olasın.” 
diye yazmış.

[1111] ŞayetŞayet “Onların  Yûsuf ’un kardeşine ( Bünyamin’e) yapmış ol-
dukları şey nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ağabeylerini ‘ana-baba bir’ öz 
kardeşinden ayırmış, böylece onu gam ve kedere boğmuş; bunun sonucu 
 Bünyamin onlardan hiçbiri ile doğru düzgün konuşamaz olmuştur; onlarla 
ancak zillet içindeki birinin izzet sahibi biri ile konuşması şeklinde konuşa-
bilmiştir. Yine onlar  Bünyamin’e türlü eziyetler etmişlerdir.

90. “Â!.. Yoksa sen  Yûsuf musun?” dediler. “Ben  Yûsuf ’um, bu da kar-
deşim. Gerçek şu ki Allah bize lûtfetti; çünkü kim sakınıp sabrederse, 
ihsan üzere hareket edenlerin ecrini Allah kesinlikle zayi etmez.” dedi. 

91. “Vallahi, gerçek şu ki Allah seni bizden üstün kılmış... Yanlış 
yapan gerçekten bizmişiz!” dediler. 
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وĭđĨ :ģĻĜאه إذ أĻ×Ā ħÝĬאن ïè ĹĘ اįęùĤ واģ×Ĝ ûĻĉĤ أن ĳĕĥ×Üا أوان ] ١١٠٩[

 ÛąĘار  :įĻĤإ وĳĐóąÜا   ،óąĤا وأĭĥİא  ĭùĨא  ĜאĳĤا:  ĩĤא   ħıĬأ روي   .ÙĬزاóĤوا  ħĥéĤا

 īÖ Ʃųا ģĻÐاóøب إĳĝđĺ īĨ :بĳĝđĺ אبÝכ įĻĤأدوا إ :ģĻĜل. وĳĝĤا اñİ אلĜ ħà ،אهĭĻĐ

 ģכĳĨ ÛĻÖ ģİא أĬÍĘ ،ïđÖ אĨأ .óāĨ õĺõĐ ĵĤإ ، Ʃųا ģĻĥì ħĻİاóÖإ īÖ Ʃųا çĻÖאق ذéøإ

 Ûĥđäو Ʃųאه اåĭĘ قóéĻĤ אرĭĤا ĹĘ įÖ ĹĨه ورŻäاه ورïĺ تïّýĘ يïّä אĨء: أŻ×Ĥא اĭÖ

. وأĨّא أĬא  Ʃųاه اïęĘ ģÝĝĻĤ אهęĜ ĵĥĐ īĻכùĤا ďĄĳĘ ĹÖא أĨא، وأĨًŻøدًا وóÖ įĻĥĐ אرĭĤا

 įāĻĩĝÖ ĹĬĳÜأ ħà Ùĺó×Ĥا ĵĤإ įÜĳìإ įÖ ÕİñĘ ĹّĤدي إźأو Õّèوכאن أ īÖا ĹĤ כאنĘ

 īÖا ĹĤ כאن ħà ،įĻĥĐ ĹÐכאÖ īĨ אيĭĻĐ Û×İñĘ ،ÕÐñĤا įĥأכ ïĜ اĳĤאĜم وïĤאÖ אíًĉĥĨ

وכאن أìאه īĨ أįĨّ وכÛĭ أĳ×İñĘ ،įÖ ĵĥùÜا ħà įÖ رĳđäا وĜאĳĤا: إóø įĬق، وأĬכ 

ĤñĤ įÝù×èכ، وإĬא أóùĬ ź ÛĻÖ ģİق وø ïĥĬ źאرĜًא، ÍĘن رددĹّĥĐ įÜ وإź دĳĐت 

ĻĥĐכ دĳĐة ïÜرك اùĤאīĨ ďÖ وïĤك واŻùĤم. 

ĩĥĘא óĜأ ėøĳĺ اĤכÝאب ĩÝĺ ħĤאĤכ وó×Ā ģĻĐه، ĝĘאل ħıĤ ذĤכ وروي ] ١١١٠[

أĩĤ įĬא óĜأ اĤכÝאب Öכĵ وכÕÝ اĳåĤاب: اó×Ā כĩא ó×Āوا óęčÜ כĩא óęČوا. 

óĘÍÖاده ] ١١١١[  ģכáĤوا  ħĕĥĤ إĺאه   ħıąĺóđÜ  :ÛĥĜ įĻìÉÖ؟   ħıĥđĘ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

īĐ أįĻÖŶ įĻì وأįĨّ، وęäאؤĵÝè ،įÖ ħİ כאن ďĻĉÝùĺ ź أن ĺכħĥ أïًèا ħıĭĨ إź כŻم 

اõĺõđĥĤ ģĻĤñĤ، وإñĺاؤĳĬÉÖ įĤ ħİاع اŶذى.

ُ ĭَĻْĥَĐَא  ƪųا ƪīĨَ ïْĜَ Ĺìَِا أñَİََو ėُøُĳĺُ אĬََאلَ أĜَ ėُøُĳĺُ ÛَĬْŶَ َכƪĬِا أَإĳĤُאĜَ﴿-٩٠

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا óَäَْأ ďُĻąِĺُ ź َ ƪųا ƪنÍِĘَ óْ×ِāْĺََو ěِƪÝĺَ īْĨَ įُƪĬِإ

﴾īَĻÑِĈِאíَĤَ אƪĭُא وَإِنْ כĭَĻْĥَĐَ ُ ƪųكَ اóَàَآ ïْĝَĤَ ِ ƪųאÜَ اĳĤُאĜَ﴿-٩١

٥

١٠

١٥
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92. Dedi ki: “Bugün size hiçbir kınama yok. Allah da sizi bağışlasın; 
merhametlilerin merhametlisi O’dur.” 

93. “Şimdi, şu gömleğimi götürüp babamın yüzüne koyun da gözü 
eski keskin hâline gelsin. Bütün ailenizi de bana getirin.”

-ifadesi bu şekilde soru ifadesi olarak okun (?Yoksa sen misin) أإƪĬَِכَ [1112]

duğu gibi olumlama ifadesi olarak inneke (Muhakkak sensin.) şeklinde de 

okunmuştur.   Übeyy b.  Kâ‘b’ın kıraatinde “Yoksa sen gerçekten  Yûsuf musun? 

(Bizim) ‘ Yûsuf ’ sen misin yoksa?” anlamında e-inneke ev ente  Yûsuf şeklin-

de yer alır. İlk  Yûsuf, ikincisi yeterince delâlet ettiği için, hazfedilmiştir. Bu, 

duyduğuna inanamayan, hayret içindeki bir insanın karşı taraftan olumlama 

isteme yünündeki soruyu tekrar tekrar sorma şeklindeki ifadesidir.

[1113] ŞayetŞayet “Onu nasıl tanımışlardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Yûsuf Aley-
hisselâm onlarla konuştuğu zaman onun görünüşünde ve şeklinde kendisinin 

 Yûsuf olduğunu hissettiren şeyler görmüşlerdir; yani sıra onun sözlerinin Mı-

sırlı bir yöneticiden değil, ancak İbrâhim soyundan hanif bir müslümandan 

sādır olabilecek sözler olduğunu da bildikleri için, onu tanımışlardır. O esna-

da  Yûsuf Aleyhisselâm’ın tebessüm ettiği, bunun üzerine onu dizili inciler gibi 

olan dişlerinden tanıdıkları da söylenmiştir. Başındaki tacı çıkarıncaya kadar 

onu tanımadıkları, tacı çıkardığı zaman başının kenarında -benzeri Yakup 

Aleyhisselâm’da ve Sâre’de de bulunan- beyaz bene benzer bir alametin oldu-

ğunu gördükleri, onu böylece tanıdıkları da söylenmiştir. 

[1114] ŞayetŞayet “(‘Sen  Yûsuf musun?’ diye)  Yûsuf ’a sadece kendisini sor-

dukları halde, o neden onlara hem kendisi hem kardeşi hakkında cevap 

vermiştir? Kardeşi zaten onlar nezdinde malum değil midir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Çünkü kardeşinden söz etmesi, onların sordukları sorunun cevabı-

nın beyanı mahiyetindedir.

[1115] “Kim sakınıp” Allah’tan ve onun cezasından korkup,  günahlar-

dan uzak durmaya ve itaat üzere olmaya “sabrederse, Allah” onların ecrini 

“kesinlikle zayi etmez.” Mâna böyle olmakla birlikte âyette, “onların” de-

mek yerine “ihsan üzere hareket edenlerin” buyrulmuştur, çünkü o (ihsan) 

sakınanları da sabredenleri de kapsamaktadır.1

1 Zamir yerine ism-i zâhir kullanılarak ittikā ve sabra sahip olanlar özel bir övgüyle, yani ihsan üzere 

hareket etmiş olma vasfıyla nitelenmişlerdir. Nitekim başka ayetlerde kâfirlerden bahsedildikten sonra 

“onlar” denilecek yerde, “zalimler” buyrularak da ekstra bir yergi sağlanmaktadır. / ed. 
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﴾īَĻĩِèِا ƪóĤا ħُèَْأَر ĳَİَُو ħُْכĤَ ُ ƪųا óُęِĕْĺَ َمĳْĻَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَĺóِáْÜَ ź َאلĜَ﴿-٩٢

 ĹĬِĳÜُْوَأ óًĻāِÖَا  Éْĺَتِ   ĹÖَِأ  įِäَْو  ĵĥَĐَ ĳĝُĤْÉَĘَهُ  ñَİَا   ĹāِĻĩِĝَÖِ ٩٣-﴿اذĳ×ُİَْا 

﴾īَĻđِĩَäَْأ  ħُْכĥِİْÉَÖِ

]١١١٢ [ :ĹّÖأ óĜاءة   ĹĘو اåĺŸאب   ĵĥĐ وأĬכ،  اıęÝøźאم.   ĵĥĐ «أĭÐכ»،  óĜئ 

اŶوّل  ñéĘف   ،ėøĳĺ  ÛĬأ أو   ėøĳĺ أĭÐכ   ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،«ėøĳĺ  ÛĬأ أو  «أĭÐכ 

ÙĤźïĤ اáĤאįĻĥĐ ĹĬ، وñİا כŻم óĕÝùĨ ÕåđÝĨب ĩĤא ĺ ĳıĘ ،ďĩùĺכóر اáÝøź×אت

]١١١٣ [ ħıĩĥכ  īĻè  įĥÐאĩüو  įÐروا  ĹĘ رأوا   :ÛĥĜ ĳĘóĐه؟   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ėĻĭè īĐ źإ įĥáĨ رïāĺ ź įÖ ħı×Ĉאì אĨ ّنÉÖ ħıĩĥĐ ďĨ ،ĳİ įĬأ įÖ واóđü אĨ כĤñÖ

ĳĘóđĘه  ذĤכ   ïĭĐ  ħù×Ü  :ģĻĜو  .óāĨ أõĐاء   ăđÖ  īĐ  ź  ،ħĻİاóÖإ  ëĭø  īĨ  ħĥùĨ

óčĭĘوا   įøرأ  īĐ اÝĤאج   ďĘر  ĵÝè ĳĘóĐه  Ĩא   :ģĻĜو اĳčĭĩĤم.   ËĤËĥĤכא  ÛĬوכא ĭáÖאĺאه 

إįĬóĝÖ ÙĨŻĐ ĵĤ כאĳĝđĻĤ ÛĬب وøאرة ıĥáĨא، į×ýÜ اýĤאÙĨ اąĻ×Ĥאء. 

ÍĘن ĳĤÉø ïĜ :ÛĥĜه ħĥĘ įùęĬ īĐ أäאıĭĐ ħıÖא وīĐ أįĻì؟ īĐ أن أìאه ] ١١١٤[

 įĭĐ هĳĤÉø אĩĤ אنĻÖ įĻìأ óذכ ĹĘ כאن įĬŶ :ÛĥĜ .ħıĤ אĨًĳĥđĨ כאن

]١١١٥ [ ĵĥĐو  ĹĀאđĩĤا  īĐ  {óْ×ِāْĺََو}  įÖאĝĐو  Ʃųا  ėíĺ  īĨ  {ěِƪÝĺَ  īĨَ}

 įĤאĩÝüź  óĻĩąĤا  ďĄĳĨ  īĻĭùéĩĤا  ďĄĳĘ أħİóä؛   {ďُĻąُِĺ  źَ  Ʃųا  ƪنÍِĘَ} אتĐאĉĤا

.īĺóÖאāĤوا īĻĝÝĩĤا ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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[1116] “Allah seni bizden üstün kılmış” yani takva, sabır ve ihsan üzere 

hareket edenlerin gidişatına (sîret) sahip olmakla seni bizden üstün kılmıştır. 

Bizim durumumuza gelince gerçekten hatalıyız; kasten günah işledik, sakın-

madık ve sabretmedik. Kesinlikle Allah seni mülk sahibi kılmakla izzetlendir-

miş, bizi ise senin karşında miskin duruma düşürmekle zelil etmiştir.

[1117] “Dedi ki: ‘Bugün size hiçbir kınama” ayıplama ve azar “yok.” 

ÕَĺóِáْÜَ kelimesinin aslı es-serbdir. Bu ise, derinin yanmasından sonra üzerin-

de biriken büzülmüş yağ tabakası demektir. Dolayısıyla tesrîb, bu tabakanın 

izale edilmesi olmaktadır. Benzer şekilde cildin temizlenip arındırılmasına 

teclîd, (yenidoğan devedeki) kabaran sivilcenin ya da kabuğun soyulup atıl-

masına da takrî‘ denilir; çünkü kabuk (ya da kabaran, iltihaplanan sivilce) 

gittiği zaman geriye kalan uzuv olabilecek en zayıf ve cılız hale gelir. İşte bu 

yüzden hayvanın üzerindeki sivilcenin izale edilmesi, (onun zayıflığını ve 

kusurlarını ortaya çıkardığı için) insanın, yüzünü karartan ve şerefine leke 

süren şeyleri ifade etmekte  darb-ı mesel olarak kullanılır olmuştur. 

[1118] ŞayetŞayet “َمĳْĻَĤا (bugün) kelimesi neye taalluk eder?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: ÕَĺóِáْÜَ (kınama) kelimesine ya da ħُْכĻْĥَĐَ (size) ifadesindeki istikrar 

mânasına veya da óُęِĕْĺَ (bağışlar) fiiline taalluk eder. Anlam, “Bugün, yani 

kınanacağınızın düşünüleceği bugün bile sizi kınamıyorum, başka gün hiç 

kınar mıyım?” şeklidedir. Sonra yeni bir ifade olarak “Allah da sizi bağış-

lasın!” demiş, kusurlarından dolayı bağışlanmaları için onlara dua etmiştir. 

Dua için mazi formu kullanıldığı gibi muzari formu da kullanılır. Nitekim 

hapşıran kişiye dua eden kimsenin yehdîkümu’llāhu ve yuslihu bâleküm (Allah 

size hidayet etsin, halinizi iyi etsin.) şeklindeki duasında da muzari fiil dua 

için kullanılır. Ya da anlam, “Bugün Allah sizi bağışlayacaktır.” şeklinde olup, 

onlar o gün hatalarından pişmanlık duyup tövbe etmiş oldukları için Allah’ın 

da kendilerini bu dünyada (çabucak) bağışlayacağı şeklinde bir müjdedir.

[1119] Rivayete göre Peygamber (s.a.)  Mekke’nin fethedildiği gün  Kâbe 

kapısının iki kanadını kavrayıp Kureyşlilere yönelerek; 

“-Bugün size ne yapacağımı düşünüyorsunuz?” demiş; onlar ise, 

“-Hayır umuyoruz; çünkü sen değerli bir kardeşsin, değerli bir kardeşin 

oğlusun, kadrin kıymetin büyüktür.” demişler. O da 

“-Ben bugün size kardeşim  Yûsuf ’un dediğini diyorum: Bugün size ko-
nama yok.” buyurmuştur. 
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وóĻøة ] ١١١٦[  ó×āĤوا ÖאĳĝÝĤى  ĭĻĥĐא  ĥąĘכ  أي  ĭَĻْĥَĐَא}   Ʃųا آóَàَكَ   ïْĝَĤَ}

 ź ،ó×āĬ ħĤو ěÝĬ ħĤ ،ħàŹĤ īĺïĩđÝĨ īĻÑĈאì אĭא כĬא أĭĤאèא وĭĬÉü ّوإن .īĻĭùéĩĤا

óäم أنّ اƩų أõّĐك ÖאĥĩĤכ وأذĭĤא ÖאùĩÝĤכĺïĺ īĻÖ īכ.

]١١١٧ [ īĨ  ÕĺóáÝĤا  ģĀوأ  .ÕÝĐ  źو  ħכĻĥĐ  ÕĻĬÉÜ  ź  {ħُُכĻْĥَĐَ  ÕَĺóَáْÜَ  źَ}

 ïĻĥåÝĤא أن اĩب، כóáĤا ÙĤאه: إزاĭđĨش. وóכĤا ÙĻüאĔ ĳİ يñĤا ħéýĤا ĳİب وóáĤا

اñĤي   ėåđĤوا اõıĤال   ÙĺאĔ ذĤכ  כאن   Õİذ إذا   įĬŶ واóĝĤع،   ïĥåĤا  ÙĤإزا  ďĺóĝÝĤوا

ïđÖ ÷ĻĤه، óąĘب ďĺóĝÝĥĤ ŻáĨ اñĤي õĩĺق اóĐŶاض وĩÖ Õİñĺאء اĳäĳĤه. 

]١١١٨ [ {ħُْכĻْĥَĐَ}  ĹĘ ÖאïĝĩĤر  أو   ،ÕĺóáÝĤאÖ  :ÛĥĜ اĳĻĤم؟   ěĥđÜ  ħÖ  ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳİ اñĤي  اĳĻĤم   ĳİو اĳĻĤم،   ħכÖ  óàأ  ź  :ĵĭđĩĤوا  .óęĕĻÖ أو  اóĝÝøźار.   ĵĭđĨ  īĨ

ĐïĘא   {ħُْכĤَ  Ʃųا  óُęِĕْĺَ} אلĝĘ اïÝÖأ   ħà اĺŶאم،   īĨ óĻĕÖه   ħכĭČ ĩĘא   ،ÕĺóáÝĤا  ÙĭčĨ

 ĹĄאĩĤا ċęĤ ĵĥĐ ،כĤ Ʃųا óęĕĺכ، وĤ Ʃųا óęĔ :אلĝĺ .ħıĭĨ طóĘ אĨ ةóęĕĩÖ ħıĤ

و{اĳĻĤم   ،«ħכĤאÖ  çĥāĺو  Ʃųا  ħכĺïıĺ»  ÛĩýĩĤا ĳĜل   įĭĨو đًĻĩäא،  واąĩĤאرع 

 ħıĨïĬو  ħıÝÖĳÜ  īĨ  ñÑĨĳĺ ïّåÜد  ĩĤא   ، Ʃųا óęĔان   ģäאđÖ ýÖאرة   {ħُْכĤَ  Ʃųا  óُęِĕْĺَ

 .ħıÝÑĻĉì  ĵĥĐ

ĝĘאل ] ١١١٩[  ،çÝęĤا ĳĺم   Ù×đכĤا Öאب   ĹÜאدąđÖ  ñìأ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  أن  وروي: 

:ûĺóĝĤ

 Ĩא óÜوĘ ĹĭĬאÖ ŻًĐכħ؟ ĜאĳĤا:

:ėøĳĺ Ĺìאل أĜ אĨ لĳĜאل: أĝĘ رتïĜ ïĜ؛ وħĺóأخ כ īÖوا ħĺóا، أخ כóًĻì īčĬ 

 ĻĥĐ ÕĺóáÜ źכħ اĳĻĤم. 

٥

١٠
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[1120] Yine rivayete göre Ebû  Süfyan müslüman olmak üzere gediği 

zaman Hazret-i Abbâs ona, “ Hazret-i Peygamber (s.a.)’in yanına varınca 

‘Bugün size kınama yoktur.’ âyetini oku!” demiş; o da öyle yapmış. Bunun 

üzerine Peygamber (s.a.), “Allah sana da, sana bu duayı öğretene de mağfi-

ret etsin.” buyurmuştur. 

[1121] Rivayete göre  Yûsuf Aleyhisselâm’ın ağabeyleri onu tanıdıkları 

zaman kendisine haber göndermiş ve “Sen sabah akşam bizleri sofrana çağı-

rıyor, yedirip içiriyorsun ama biz sana karşı hatalarımız yüzünden utanıyo-

ruz!” demişler. O ise şöyle demiş: “ Mısır halkı, her ne kadar ben üzerlerinde 

hâkim ve sultan olsam da bana yine ilk günkü gözle bakıyorlar ve ‘Yirmi 

dirheme satılan bir köleyi şu duruma yükselten Allah ne yücedir!’ diyor-

lar. Oysa şimdi ben sizin sayenizde yükseldim; insanların gözünde değerim 

büyüdü, çünkü insanlar sizin benim ağabeylerim olduğunuzu ve benim 

İbrâhim’in torunu olduğumu öğrendiler.”

[1122] “Şu gömleğimi götürün.” Söylendiğine göre bu, nesilden nesle 

tevârüs edilen,  Yûsuf Aleyhisselâm’ın korunduğu, cennetten gelme bir göm-

lekmiş. Onu babasına göndermesini  Cebrail Aleyhisselâm emretmiş; çünkü 

o gömlekte cennet kokusu bulunmakta imiş ve hangi hastanın üzerine ko-

nulsa mutlaka iyileşiyormuş. 

[1123] “Babamın yüzüne koyun da gözü eski hâline gelsin” yani görür 

olsun. Bu ifade tıpkı câ’e’l-binâ’u muhkemen (Bina  muhkem haline geldi.) 

ifadesi gibidir. Kastedilen, “muhkemleşti” mânasıdır. Nitekim “Görür hale 

geldi.” [ Yûsuf 12/96] ifadesi de bunu destekler. Anlam “Yanıma gözleri görür 

halde gelsin.” şeklinde de olabilir. Bu anlamı pekiştiren de “Bütün ailenizi 

de bana getirin.” ifadesidir. Yani, “Babanız bana gelsin ve bütün ailesi de 

topluca bana gelsin.” Söylendiğine göre gömleği taşıyan kişi  Yahuda imiş ve 

“Kanlı gömleği ona götürerek onu hüzne gark eden ben idim; vaktiyle nasıl 

onu hüzne gark ettiysem şimdi de sevindireceğim.” demiş. Bir görüşe göre 

ise  Yahuda bu gömleği yalın ayak, başıkabak  Mısır’dan  Kenan’a götürmüş-

tür ki, bu iki yer arasında seksen fersah mesafe vardır.

94. Kafile ( Mısır’dan) ayrılınca babaları; “Beni bunaklıkla suçla-
mazsanız, inanın,  Yûsuf ’un kokusunu alıyorum.” dedi. 

95. Dediler ki: “Vallahi, sen hâla eski şaşkınlığındasın!” 

96. Fakat müjdeci gelip de gömleği yüzüne koyunca, gözleri tekrar 
görür hale geldi ve dedi ki: “Ben size ‘Allah sayesinde sizin bilmedikle-
rinizi biliyorum.’ dememiş miydim?”
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اĳøóĤل ] ١١٢٠[  ÛĻÜأ إذا  اđĤ×אس:   įĤ Ĝאل   ħĥùĻĤ äאء  ĩĤא  Ļęøאن  أÖא  أنّ  وروي 

ĘאįĻĥĐ ģÜ {ĻْĥَĐَ ÕَĺóَáْÜَ źَכħُُ} ĝĘ ،ģđęĘאل رĳøل اóęĔ»:Ṡ Ʃų اĤ Ʃųכ وĩĥĐ īĩĤכ» 

đĈאĨכ ] ١١٢١[  ĵĤإ ĬĳĐïÜא  إĬכ   :įĻĤإ وأرĳĥøا  ĳĘóĐه  ĩĤא   įÜĳìإ أن  وóĺوى 

Öכóة وÙĻýĐ، وĭĨ ĹéÝùĬ īéĬכ ĩĤא óĘط ĭĨא ĻĘכ، ĝĘאل ėøĳĺ: إنّ أóāĨ ģİ وإن 

 ďĻÖ ïً×Đا   ēĥÖ  īĨ é×øאن  وĳĤĳĝĺن   ĵĤوŶا  īĻđĤאÖ  ĹّĤإ óčĭĺون   ħıĬÍĘ  ،ħıĻĘ  ÛכĥĨ

īĺóýđÖ درĩًİא Ĩא ēĥÖ، وÛĘóü ïĝĤ اŴن Öכħ وĹĘ ÛĩčĐ اĳĻđĤن ħĥĐ ßĻè اĭĤאس 

.ħĻİاóÖة إïęè īĨ ĹĬوأ .ĹÜĳìإ ħכĬأ

]١١٢٢ [ ĹĘ כאن  اñĤي  اĳÝĩĤارث   ÿĻĩĝĤا  ĳİ  :ģĻĜ ñİا}   ĵāِĻĩِĝَÖِ {اذĳ×İا 

 çĺر įĻĘ ّنÍĘ įĻĤإ įĥøóĺ م أنŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä هóĨأ ،ÙĭåĤا īĨ وכאن ،ėøĳĺ ñĺĳđÜ

 .ĹĘĳĐ źإ ħĻĝø źو ĵĥÝ×Ĩ ĵĥĐ ďĝĺ ź ،ÙĭåĤا

Āאر. ] ١١٢٣[  ĵĭđĩÖ éĨכĩًא،  اĭ×Ĥאء  äאء  כĤĳĝכ:  óًĻāÖا،   óāĺ óًĻāِÖَا}  {Éْĺَتِ 

 ĵĬِĳُÜْوَأ} įĤĳĜ هóāĭĺو .óĻāÖ ĳİو ĹّĤت إÉĺ أو [٩٦ :ėøĳĺ] {اóًĻāِÖَ ïÜאرĘ} įĤ ïıýĺو

ĥِİَْÉÖِכħُْ أīَĻđِĩَäَْ} أي ĹĭÜÉĺ أĹÖ، وĹĭÜÉĺ آđًĻĩä įĤא وĳıĺ :ģĻĜذا ĳİ اéĤאĜ ،ģĨאل: 

 ĳİو įĥĩè :ģĻĜو ،įÝĬõèא أĩכ įèóّĘÉĘ ،įĻĤم إïĤאÖ אìًĳĉĥĨ ÿĻĩĝĤا ģĩéÖ įÝĬõèא أĬأ

èאف èאóāĨ īĨ óø إĵĤ כđĭאن، وĩıĭĻÖא óĻùĨة ĩàאíًøóĘ īĻĬא.

א ÛِĥَāَĘَ اĜَ óُĻđِĤْאلَ أħْİُĳÖَُ إïُäِŶَ ĹِĬِّ رźĳْĤَ ėَøُĳĺُ çَĺِ أَنْ ïُِĭّęَÜُونِ﴾ ƪĩĤََ٩٤-﴿و

﴾ħِĺïِĝَĤْכَ اĤِŻĄَ ĹęِĤَ َכƪĬِإ ِ ƪųאÜَ اĳĤُאĜَ﴿-٩٥

 ĹِĬِّإ ħُْכĤَ ģْĜَُأ ħْĤََאلَ أĜَ اóًĻāِÖَ ƪïÜَْאرĘَ įِıِäَْو ĵĥَĐَ ُאهĝَĤَْأ óُĻýِ×َĤْאءَ اäَ ْא أَن ƪĩĥَĘَ﴿-٩٦

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ƪųا īَĨِ ħُĥَĐَْأ

٥

١٠

١٥
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[1124] “Kafile ayrılınca” yani “ Mısır’ın yerleşim yeri olan bölgesinden çı-

kınca. Kafile şehrin surlarının dışına çıktığı zaman fasale mine’l-beledi fusūlen de-

nilir. İbn Abbâs [v. 68/688] bu ifadeyi fe-lemme’nfesale’l-’îru şeklinde okumuştur.

[1125] “Babaları” torunlarına ve çevresinde bulunan kavmine “dedi ki: 

İnanın,  Yûsuf ’un kokusunu alıyorum!”  Allah Teâlâ ona gömleğin kokusu-

nu sekiz seyir mesafesi (seksen fersah) uzaktan yola çıktığında aldırmıştır. 

Tefnîd, bir kişiyi bunaklıkla suçlamaktır. Fened, yani bunaklık ise yaşlılık-

tan dolayı aklın gitmesi ve anlamsız konuşmak demektir. Şeyhun mufnidün 

(bunak ihtiyar) ifadesi kullanılır, ama aynı ifadenin müennesi olan ‘acûzün 
mufnidetün ifadesi kullanılmaz, çünkü kadın zaten gençlik çağında da akıl 

ve rüşd sahibi değildir ki yaşlandığı zaman bunasın. Âyetteki ifadenin anla-

mı, “Beni bunaklıkla itham etmeseniz, bana inanırdınız.” şeklindedir.

[1126] “Sen hâla eski şaşkınlığındasın!” Yani  Yûsuf ’a olan aşırı sevgin-

den, sürekli onu anıp durmandan, tekrar ona kavuşma ümidinden dolayı 

hâla doğrudan uzak olma halindesin. (Böyle söylemişlerdir) çünkü onlara 

göre  Yûsuf ölmüştür.

[1127] “Gömleği yüzüne koyunca” müjdeci gelip de gömleği Yakup’un yü-

züne koyunca ya da Yakup gömleği alıp yüzüne sürünce “gözleri tekrar görür 

hale geldi” görür haline geri döndü. İrtedde kelimesi raddehû fe’rtedde (Onu 

döndürdü, o da döndü.) şeklinde ve irteddehû (Ona döndü.) şeklinde kullanılır.

[1128] “Ben size dememiş miydim?” Yakup Aleyhisselâm bu sözü ile 

“İnanın,  Yûsuf ’un kokusunu alıyorum.” sözünü ya da “Allah’ın rahmetin-

den ümit kesmeyin.” sözünü kastetmiştir. Bundan sonra gelen “biliyorum” 

ifadesi ise, “Ben size dememiş miydim?” ifadesi ile ilgili olmayıp, yeni bir 

cümledir. Ancak bu ifadeyi “Ben size dememiş miydim?” ifadesi ile ilişki-

lendirmen de mümkündür. Bu durumda Yakup Aleyhisselâm’ın kastettiği 

şey, “Ben şikâyetimi ve hüznümü yalnız Allah’a açarım ve Allah sayesinde 

sizin bilmediklerinizi biliyorum.” sözüdür.

[1129] Rivayete göre; Yakup Aleyhisselâm müjdeciye, 

“- Yûsuf nasıl?” diye sormuş; o da 

“- Yûsuf  Mısır’a sultan oldu?” deyince, 

“-Ne yapayım saltanatı!? Sen ondan ayrılırken hangi  din üzere idi asıl onu 

söyle bana?” demiş, o da 

“-  İslâm dini üzeredir.” cevabını verince, 

“-İşte şimdi nimet tamamlandı.” demiş.
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]١١٢٤ [ ïĥ×Ĥا  īĨ  ģāĘ ĝĺאل:   ،óāĨ  ûĺóĐ  īĨ  Ûäóì  {óĻđĤا  ÛِĥَāَĘَ}

 .«óĻđĤا ģāęĬא اĩĥĘ» אس×Đ īÖأ اóĜو .įĬאĉĻè אوزäو įĭĨ ģāęĬإذا ا ،źًĳāĘ

]١١٢٥ [ {ėَøُĳُĺ  çَĺِر  ïُäَِŶ  ĵِّĬِإ}  :įĨĳĜ  īĨ  įĤĳè  īĨو وïĤه   ïĤĳĤ {Ĝَאلَ} 

 ،ïĭęĤا  ĵĤإ  Ù×ùĭĤا  :ïĻĭęÝĤوا ĩàאن.  óĻùĨة   īĨ  ģ×Ĝأ  īĻè  ÿĻĩĝĤا  çĺر  Ʃųا أوïäه 

ïĭęĨة؛  ĳåĐز  ĝĺאل   źو  ،ïĭęĨ  ëĻü ĝĺאل:  óİم.   īĨ  ģĝđĤا وإĬכאر  اóíĤف   ĳİو

ıĬŶא Ü ħĤכıÝ×Ļ×ü ĹĘ īא ذات رأي ĹĘ ïĭęÝĘ כ×İóא. واïĻĭęÜ źĳĤ :ĵĭđĩĤכħ إĺאي 

.ĹĬĳĩÝĜïāĤ

إóĘاط ] ١١٢٦[  ĹĘ ĨïĜא  اĳāĤاب   īĐ ذİאÖכ   ĹęĤ  {ħĺïĝĤا ĤŻĄכ   ĵęِĤَ}

Ý×éĨכ ėøĳĻĤ، وåıĤכ ñÖכóه، ورäאÐכ ĝĥĤאįÐ، وכאن ħİïĭĐ أĨ ïĜ įĬאت.

ĳĝđĺب ] ١١٢٧[ أĝĤאه  أو  ĳĝđĺب.   įäو  ĵĥĐ  ÿĻĩĝĤا  óĻý×Ĥا óĈح  {أĝĤאه} 

 įđåÜه إذا ارïÜوار ،ïÜאرĘ אل: ردّهĝĺ .اóًĻāÖ ďäóĘ {اóًĻāِÖَ ïÜאرĘ}

]١١٢٨ [ źََو}  įĤĳĜ أو   {ėَøُĳُĺ  çَĺِر  ïُäَِŶ  ĵِّĬِإ}  įĤĳĜ  Ĺĭđĺ  {ħُْכƪĤ  ģْĜَُأ  ħْĤََأ}

} [ėøĳĺ: ٨٧] وįĤĳĜ {إĹĬِِ أħُĥَĐَْ} כŻم ïÝ×Ĩأ įĻĥĐ ďĝĺ ħĤ اĳĝĤل،  Ʃųوْحِ ا ƪر īĨِ اĳøَُÉĻÜ

وĤכ أن įĻĥĐ įđĜĳÜ وįĤĳĜ ïĺóÜ {إĩَƪĬِא أüَْכĵِّáÖَ ĳُ وĵĬِõْèَُ إĵĤَِ اƩų وَأīَĨِ ħُĥَĐَْ اĨَ Ʃųא 

 [٨٦  :ėøĳĺ] {َنĳĩُĥَđْÜَ źَ

وروي: أÉø įĬل اóĻý×Ĥ כėøĳĺ ėĻ؟ ĝĘאل:] ١١٢٩[

 ĥĨ ĳİכ ĝĘ :óāĨאل:

 Ĩא أÖ ďĭĀאĥĩĤכ؟ ĵĥĐ أي دóÜ īĺכįÝ؟ Ĝאل:

 ĵĥĐ دīĺ اŻøŸم. Ĝאل:

.ÙĩđĭĤا ÛĩÜ نŴا 

٥

١٠

١٥
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97. “Ey babamız! Bizim bağışlanmamız için dua et! Yanlış yapan 
bizmişiz!” dediler.

98. Dedi ki: “Sizin bağışlanmanız için Rabbime dua edeceğim. Şüp-
hesiz, O’dur bağışlayıcı, merhametli (Gafûr, Rahîm).

[1130] “Sizin bağışlanmanız için Rabbime dua edeceğim.” Söylendiğine 
göre Yakup Aleyhisselâm istiğfarı seher vaktine –ya da Cuma gecesine- kadar er-
telemiştir. Maksadı ise dualara icabet edilen zamanda istiğfar etmektir. İstiğfarı 
ertelemekteki maksadının, onların tövbelerinin sadakat ve ihlâsı konusundaki 
hallerini iyice görüp öğrenmek olduğu söylenmiştir. ħُْכĤَ óُęِĕْÝَøَْفَ أĳْøَ ifadesinin 
ise (“Sizin için daha sonra istiğfar edeceğim” değil) devamlı olarak dua edecek 
olmasını kastettiği de söylenmiştir. Nitekim rivayete göre yirmi küsur sene bo-
yunca her Cuma gecesi onlar için dua etmiştir. Söylendiğine göre seher vakti 
namaza kalkmış, namazını bitirdikten sonra ellerini açarak “Allah’ım!  Yûsuf için 
ettiğim feryattan ve sabrımın azlığından dolayı beni bağışla, evlatlarımın da 
ağabeylerine ettikleri kötülükleri bağışla!” diye dua etmiş. Bunun üzerine ken-
disine, “Allah seni ve onların hepsini bağışladı.” diye vahyedilmiştir.

[1131] Rivayete göre onlar, çok pişman ve perişan bir halde gelmişler ve 
Yakup Aleyhisselâm’a “Allah bizi bağışlamadıkça siz ikinizin bizi bağışlaması 
bize yetmez, eğer bağışlandığımıza dair sana vahiy gelmezse gözlerimiz asla 
aydın olmaz.” demişler. Bunun üzerine yaşlı Yakup kıbleye yönelmiş ve ayak-
ta dua etmiş,  Yûsuf da arkasında durup “Âmin!” demiş, onlar da bu ikisinin 
arkasında boynu bükük bir şekilde dizilmişler ve bu şekilde yirmi yıl boyunca 
dua etmişler. Nihayet güçleri, takatleri tükenmiş ve  helâk edileceklerini dü-
şünmeye başlamışlar. Bunun üzerine  Cebrail Aleyhisselâm gelmiş ve “Allah 
senin evlatların için ettiğin duaya icabet etti, senden sonra nübüvveti devam 
ettirme yönündeki ağır sorumluluğu üstlenmelerini kararlaştırdı.” demiştir. 
-Ancak onların peygamber olarak seçilip seçilmedikleri ihtilâflıdır.-

99. Ne zaman ki  Yûsuf ’un huzuruna girdiler, anne ve babasını bağrı-
na bastı ve “Buyurun,  Mısır’a -Allah’ın izniyle- güven içinde girin.” dedi. 

100. Ve anne ve babasını tahtının üzerine çıkardı... Hep birlikte sec-
deye kapandılar. Dedi ki: “Babacığım! İşte, vaktiyle gördüğüm rüyanın 
nihaî anlamı... Rabbim, onu şu anda gerçekleştirmiş bulunuyor. Be-
nimle ağabeylerimin arasını şeytan açtıktan sonra, O beni zindandan 
çıkarmakla ve sizleri çölden getirmekle gerçekten bana ihsanda bulun-
muştur. Benim Rabbim, -dilediğine karşı- gerçekten lütufkârdır; ger-
çekten O’dur ‘mutlak hikmet ve ilim sahibi’ (Hakîm, Alîm).”
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﴾īَĻÑِĈِאì אƪĭُא כƪĬِא إĭÖَĳĬُُא ذĭĤَ óْęِĕْÝَøْא اĬَאÖَא أĺ اĳĤُאĜ ﴿-٩٧

﴾ħُĻèِ ƪóĤرُ اĳęُĕَĤْا ĳَİُ įُƪĬِإ ĹَِÖَّر ħُْכĤَ óُęِĕْÝَøَْفَ أĳْøَ َאلĜَ﴿-٩٨

]١١٣٠ [ :ģĻĜو  .óéùĤا  ÛĜو  ĵĤإ اęĕÝøźאر   óìأ  :ģĻĜ  {ħُْכĤَ  óُęِĕْÝَøَْأ {ĳْøَفَ 

 ÙÖĳÝĤا ïĀق   ĹĘ  .ħıĤאè óّđÝĻĤف   :ģĻĜو  .ÙÖאäŸا  ÛĜو  įÖ  ïĩđÝĻĤ  ÙđĩåĤا  ÙĥĻĤ  ĵĤإ

 ģכ ħıĤ óęĕÝùĺ כאن įĬروي أ ïĝĘ .ħıĤ אرęĕÝøźا ĵĥĐ وامïĤأراد ا ģĻĜא. وıĀŻìوإ

ėĻĬ ĹĘ Ùđĩä ÙĥĻĤ وÙĭø īĺóýĐ. وĜ :ģĻĜאم إĵĤ اŻāĤة ĹĘ وÛĜ اĩĥĘ ،óéùĤא óĘغ 

رįĺïĺ ďĘ وĜאل: اħıĥĤ اėøĳĺ ĵĥĐ ĹĐõä ĹĤ óęĔ وó×Ā ÙĥĜي įĭĐ، واïĤĳĤ óęĔي 

 .īĻđĩäأ ħıĤכ وĤ óęĔ ïĜ Ʃųإنّ ا :įĻĤإ ĵèوÉĘ ،ħıĻìأ ĵĤا إĳÜא أĨ

]١١٣١ [ ėđĺ ħĤ א إنĩכĳęĐ אĭĐ Ĺĭĕĺ אĨ :ÙÖÇכĤا ħıÝĥĐ ïĜو įĤ اĳĤאĜ ħıĬوروي أ

ĭĐא رĭÖא، ÍĘن ĳĺ ħĤح إĻĤכ ÖאóّĜ ŻĘ ĳęđĤت ĭĤא īĻĐ أïًÖا، Ęאģ×ĝÝø اëĻýĤ اĜ Ùĥ×ĝĤאĩًÐא 

 ēĥÖ ĵÝè .Ùĭø īĺóýĐ īĻđüאì ÙĤא أذĩıęĥì اĳĨאĜو ،īĨّËĺ įęĥì ėøĳĺ אمĜو ،ĳĐïĺ

ħİïıä وĳĭČا أıĬא اĥıĤכõĬ Ùل įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم ĝĘאل: إن اïĜ Ʃų أäאب دÜĳĐכ 

.ħıÐא×ĭÝøا ĹĘ ėĥÝìا ïĜة، وĳّ×ĭĤا ĵĥĐ كïđÖ ħıĝĻàاĳĨ ïĝĐك، وïĤو ĹĘ

إِنْ   óَāْĨِ ادĳĥُìُْا  وĜََאلَ   įِĺْĳَÖََأ  įِĻْĤَِإ آوَى   ėَøُĳĺُ  ĵĥَĐَ دĳĥُìََا  א  ƪĩĥَĘَ﴿-٩٩

﴾īَĻĭِĨِآ  ُ ƪųا üَאءَ 

 ģُĺِوÉْÜَ اñَİَ ÛِÖََא أĺَ َאلĜََا وïً ƪåøُ įُĤَ وا ƫóìََشِ وóْđَĤْا ĵĥَĐَ įِĺْĳَÖََأ ďَĘََ١٠٠-﴿وَر

 īِåْ ِùّĤا  īَĨِ  Ĺĭِäَóَìَْأ إِذْ   ĹÖِ  īَùَèَْأ  ïْĜََو א  Ƭĝèَ  ĹِÖَّر ıَĥَđَäَא   ïْĜَ  ģُ×ْĜَ  īْĨِ رُؤĺَْאيَ 

 ėٌĻĉِĤَ ĹِÖَّر ƪإِن ĹÜِĳَìِْإ īَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ ُאنĉَĻْ ƪýĤغَ اõَĬَ ْأَن ïِđْÖَ īْĨِ ِوïْ×َĤْا īَĨِ ħُْכÖِ َאءäََو

﴾ħُĻِכéَĤْا ħُĻĥِđَĤْا ĳَİُ įُƪĬِאءُ إýَĺَ אĩَĤِ

٥
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[1132] “Ne zaman ki  Yûsuf ’un huzuruna girdiler.” Söylendiğine göre 

 Yûsuf Aleyhisselâm babasını karşılamak üzere iki yüz atlı hazırlamış ve kral 

ile birlikte dört bin kişilik bir askeri birlik ve beraberlerinde  Mısır’ın bütün 

ileri gelenleri olduğu halde onu karşılamaya çıkmıştır. Karşılaştıklarında 

Yakup Aleyhisselâm  Yahuda’ya dayanarak yürüyormuş ve atlara ve insanlara 

bakmış, sonra da “Ey  Yahuda!  Mısır’ın  Firavun’u şu mudur?” demiş; o da 

“Hayır, o senin oğlundur.” demiştir. Buluştuklarında Yakup Aleyhisselâm 

“ Selâm üzerine olsun ey hüzünleri gideren!” demiştir. Söylendiğine göre 

 Yûsuf Aleyhisselâm da karşılaştıkları zaman babasına, 

“-Babacığım, benim içim gözlerini kaybedecek kadar ağladın, kıyametin 

bizi buluşturacağını bilmez misin?” demiş; o da 

“-Elbet bilirim, ama senin dininden uzaklaşacağını ve aramıza engel ko-

nulacağını düşünüp endişelendim.” demiştir.

[1133] Söylendiğine göre Yakup Aleyhisselâm ve evlatları  Mısır’a ka-

dın-erkek toplam yetmiş iki kişi girmişler, Mûsâ Aleyhisselâm ve savaşçıları 

ile birlikte ise -çok sayıda kadın, çocuk ve yaşlı hariç- altı yüz bin beş yüz 

yetmiş (600.570) küsur kişi olarak çıkmışlardır. Kadın ve çocukların sayısı 

ise bir milyon iki yüz bin (1.200.000) kişi imiş.”

[1134] “Anne ve babasını bağrına bastı,” onları kendine çekti, boyun-

larına sarıldı. İbn Ebî İshâk [v.  205/821] “O sırada  Yûsuf Aleyhisselâm’ın 

annesi hayattaydı.” demiştir. Evebeynden maksat babası ve teyzesidir; annesi 

öldükten sonra Yakup Aleyhisselâm  Yûsuf ’un teyzesi ile evlenmiş ve bu yüz-

den de âyette o, evebeynin biri olarak ifade edilmiştir; çünkü insanı yetiştir-

miş olan kadın da ana yerine geçtiği için ona da ana denilir. Ya da nasıl ki 

amca baba olarak ifade ediliyorsa teyze de anne olarak ifade edilir. Nitekim 
-Ve ataların İbrâhim, İsmail ve İshâk’ın ila) وإįَĤ آÖَאÐِכَ إóَÖْاħَĻİِ وإģَĻِđĩøْ وَإéَøْאقَ

hına… [Bakara 2/132]) âyetinde eb kelimesi bu şekilde kullanılmıştır.

[1135] ŞayetŞayet “Onların  Mısır’a girmelerinden önce  Yûsuf Aleyhis-
selâm’ın huzuruna girmeleri ne anlama gelmektedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Sanki  Yûsuf Aleyhisselâm onları karşılamak için şehrin dışına çıkmış 

ve orada bir karargâh çadırında ya da evde konaklamış, onlar da orada 

onun huzuruna girmişler ve onları bağrına bastıktan sonra “Allah’ın iz-

niyle  Mısır’a güven içinde girin.” demiştir.  Mısır’a girip tahtına kurul-

duktan ve onlar da etrafına toplandıktan sonra evebeynine ikramda bu-

lunmuş, saygı göstermiş ve onları tahtına çıkarmıştır. İşte o zaman onlar 

da yani on bir kardeşi ve ebeveyni “hep birlikte secdeye kapanmışlardır.”
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]١١٣٢ [ Ùĥèرا ĹÝÐאĨאزًا وıä įĻÖأ ĵĤإ ėøĳĺ įäو ģĻĜ {ėَøُĳُĺ ĵĥَĐَ اĳĥُìََא د ƪĩĥَĘَ}

واĩčđĤאء   ïĭåĤا  īĨ آźف   ÙđÖأر  ĹĘ واĥĩĤכ   ėøĳĺ وóìج   .įđĨ  īĩÖ  įĻĤإ  õıåÝĻĤ

 ģĻíĤا ĵĤإ óčĭĘ ،ذاĳıĺ ĵĥĐ ÉכĳÝĺ Ĺýĩĺ ĳİب وĳĝđĺ اĳĝĥÝĘ ،ħıđĩäÉÖ óāĨ ģİوأ

واĭĤאس ĝĘאل: ĺא ĳıĺذا، أñİا ĳĐóĘن óāĨ؟ Ĝאل ñİ ،źا وïĤك، ĩĥĘא Ĝ įĻĝĤאل ĳĝđĺب 

įĻĥĐ اŻùĤم: اŻùĤم ĻĥĐכ ĺא ÕİñĨ اõèŶان. وģĻĜ: إن Ĝ ėøĳĺאل ĩĤ įĤא اĻĝÝĤא:

 ĺא أÖ ،ÛÖכĵÝè ĹّĥĐ ÛĻ ذóāÖ Õİك، أħĥđÜ ħĤ أن اĻĝĤאĭđĩåÜ ÙĨא؟ ĝĘאل:

 ĵĥÖ، وĤכÛĻýì ī أن ÕĥùÜ دĭĺכ éĻĘאل ĹĭĻÖ وĭĻÖכ. 

]١١٣٣ [ ģäر īĻÖ אĨ ،نĳđ×øאن وĭàا ħİو óāĨ اĳĥìه دïĤب ووĳĝđĺ ّإن :ģĻĜو

واóĨأة، وĳäóìا ıĭĨא ĵøĳĨ ďĨ وĝĨאĩÝø ħıÝĥÜאÙÐ أėĤ وĩùĩìאÙÐ وÙđąÖ وĳđ×øن 

 .ėĤأ ĹÝÐאĨو ėĤأ ėĤأ ÙĺّرñĤا ÛĬوכא ،ĵĨóıĤوا ÙĺرñĤى اĳø Żًäر

]١١٣٤ [ įĨّأ ÛĬאق: כאéøإ ĹÖأ īÖאل اĜ .אĩıĝĭÝĐوا įĻĤא إĩıĩĄ {įِĺْĳَÖََأ įĻْĤَِأوََى إ}

 ÙÖاóĤنّ اŶ ؛īĺĳÖŶا ïèא أıĥđäא وıäّوõÝĘ įĨّأ ÛÜאĨ .įÝĤאìه وĳÖא أĩİ :ģĻĜو ،ĵĻéÜ

א، ĻĝĤאıĨא ĝĨאم اŶمّ، أو Ŷنّ اíĤאÙĤ أمّ כĩא أنّ اħđĤ أب. وįĤĳĜ įĭĨ {وإįĤ آÖَאÐِכَ  ƬĨأ ĵĐïÜ

إóÖاħĻİ وإĩøאģĻĐ وإéøאق} [اóĝ×Ĥة: ١٣٣]

]١١٣٥ [ ħıĥ×ĝÝøا īĻè įĬÉכ :ÛĥĜ ؟óāĨ ħıĤĳìد ģ×Ĝ įĻĥĐ ħıĤĳìد ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

õĬل óąĨ ĹĘ ħıĤب أو ĳĥìïĘ ،ħà ÛĻÖا įĻĥĐ وħّĄ إįĻĤ أĜ ħà ،įĺĳÖאل ħıĤ { ادĳĥُìُْا óَāْĨِ إِنْ 

 ،įĻĤا إĳđĩÝäه واóĺóø ĵĥĐ אĺًĳÝùĨ įùĥåĨ ĹĘ ÷ĥäو óāĨ ģìא دĩĤو .{īَĻĭِĨِآ ُ ƪųאءَ اüَ

ïًا} ƪåøُ} īĺĳÖŶوا óýĐ ïèŶة اĳìŸا Ĺĭđĺ {įُĤَ وا ƫóìََو} óĺóùĤا ĵĥĐ אĩıđĘóĘ įĺĳÖم أóأכ

٥

١٠
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Ayrıca  Yûsuf Aleyhisselâm’ın onları karşılamaya çıkarken katırlar üzerinde 
taşınan bir kral çardağı getirdiği ve evebeyninin ona çıkarılmasını emrettiği, 
onların işte o kral çardağında  Yûsuf ’un huzuruna çıkmış olmaları ve orada 
onları bağrına basıp boyunlarına sarılmış, kendisine yaklaştırmış, sonra da 
“ Mısır’a girin.” demiş olması da mümkündür.

[1136] ŞayetŞayet “ُ Ʃųا üَאءَ   ifadesi neyle ilgilidir?” dersen dersen (Allah dilerse) إنْ 
şöyle derim:şöyle derim: Güven içinde  Mısır’a girmekle ilgilidir, çünkü maksat onla-
rın şehre girerken güven içinde olmalarıdır. Sanki onlara “Allah’ın izniyle 
girişinizde emniyet ve selâmet içinde olunuz.” denilmiştir. Buna benzer bir 
şekilde gazaya giden askere; “Sağ salim ve ganimet almış olarak dön inşâal-
lah.” denilir. Bu ifadede inşâallah kaydı sadece dönmekle değil, selâmet ve 
ganimet ile dönmekle ilişkilendirilmiştir. Âyetteki ifadenin takdiri, “ Mısır’a 
güven içinde girin; Allah dilerse güven içinde girersiniz.” şeklinde olup, şar-
tın cevabı olan cümle, sözün yeterli delâletinden dolayı hazfedilmiş; sonra 
da hal ve hal sahibi arasına şart cümlesi bir ara ifade olarak eklenmiştir.

[1137] Tefsire sonradan dâhil edilen  bid‘at yorumlardan biri de َאءüَ ْإن 
ُ Ʃųا (Allah dilerse) ifadesinde takdim-tehir bulunduğu; yani bu ifadenin esas 
yerinin Yakup Aleyhisselâm’ın, “Sizin için Rabbimden bağışlanma dileyece-
ğim.” cümlesinden sonrası olduğu şeklindedir. Bu ve benzeri yorumlar için 
ne diyeceğimi bilemiyorum!

[1138] ŞayetŞayet “Onların Allah’tan başkası için secde etmiş (saygıyla eğil-
miş) olmaları nasıl caiz olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar nezdinde secde tıp-
kı ayağa kalkma, el sıkışma ve el öpme şeklinde insanlar arasında meşhur ve 
yaygın olan saygı ifadeleri gibi bir tür selâmlama ve saygı ifadesi idi. Bu sec-
denin, yüzü yere koymak şeklinde değil, sadece eğilmek şeklinde olduğu da 
söylenmiştir. Ancak اïً ƪåøُ įُĤَ وا ƫóìََو (Hep birlikte secdeye kapandılar.) ifadesi 
bu yoruma imkân vermez. Mânanın “ Yûsuf için Allah’a şükür secdesi yap-
tılar.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Ancak bu yorumda da sıkıntı vardır.

[1139] Ahsene ileyhi (ona ihsanda bulundu) denildiği gibi ahsene bi-hî 
de denilir. Aynı şekilde esâ’e ileyhi (Ona kötülük etti.) denildiği gibi esâ’e 
bi-hî de denilir.  Şair şöyle demiştir:

Hatun, sen bize ister kötülük et, ister iyilik… Kınama yok!

-īَĨِ çölden demektir, çünkü onlar çadırlarda yaşıyorlar; hay اïْ×َĤْوِ [1140]
vancılık yapıyorlar ve sulak ve otlak yerlerde dolaşıyorlardı. Nezeğa, aramızı 
bozdu, ayarttı anlamındadır. Bunun aslı nehase’r-râ’idu ed-dâbbete ve hame-
lehâ ‘ale’l-ceryi (Hayvan terbiyecisi hayvanı dürttü, onu harekete sevk etti.) 
ifadesinden gelir. Dürtmek, hızlandırmak için hayvana vurmak anlamında 
nezeğahu ve neseğahu ifadeleri kullanılır.
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وĳåĺز أن ĺכĳن óì ïĜج Ĝ īĨ Ù×Ĝ ĹĘ×אب اĳĥĩĤك اĵĥĐ ģĩéÜ ĹÝĤ اĕ×Ĥאل، óĨÉĘ أن 

ďĘóĺ إįĻĤ أĳÖاه، įĻĥĐ ŻìïĘ اÇĘ .Ù×ĝĤواĩİא إÖ įĻĤאħąĤ واĭÝĐźאق وĩıÖóّĜא įĭĨ، وĜאل 

 .óāĨ اĳĥìכ: ادĤذ ïđÖ

]١١٣٦ [ ïāĝĤن اŶ ،īĨŶאÖ אęًĻכĨ لĳìïĤאÖ :ÛĥĜ ؟ÙÑĻýĩĤا ÛĝĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

إĵĤ اāÜאÖ ħıĘאĹĘ īĨŶ دĘ ،ħıĤĳìכħıĤ ģĻĜ įĬÉ: اĳĩĥøا وأĳĭĨا ĹĘ دĤĳìכħ إن üאء 

، ěĥđÜ ŻĘ اÖ ÙÑĻýĩĤאĳäóĤع  Ʃųאء اü א إنĩًĬאĔ אĩًĤאø ďäאزي: ارĕĥĤ כĤĳĜ هóĻčĬو . Ʃųا

 īĻĭĨآ  óāĨ ادĳĥìا   :óĺïĝÝĤوا ĩıÖא.  ĨכęًĻא   ،ÙĩĻĭĕĤوا  ÙĨŻùĤאÖ ïًĻĝĨا   īכĤو ĝًĥĉĨא، 

 ÙĥĩåĤאÖ ضóÝĐا ħà ،įĻĥĐ مŻכĤا ÙĤźïĤ اءõåĤف اñè ħà ،īĻĭĨآ ħÝĥìد Ʃųאء اü إن

اõåĤاīĻÖ ÙĻÐ اéĤאل وذي اéĤאل. 

ُ} Ö īĨאب اħĺïĝÝĤ واóĻìÉÝĤ؛ وأن ] ١١٣٧[ ƪųאءَ اüَ ْإِن } įĤĳĜ أن óĻøאęÝĤع اïÖ īĨو

وĨא  ĳĝđĺب،  כŻم   ĹĘ  [٩٨  :ėøĳĺ]  {ĵّÖَر  ħُْכĤَ  óُęِĕْÝَøَْأ ĳْøَ} įĤĳĜفَ   ïđÖ Ĩא  ıđĄĳĨא 

أدري Ĩא أĳĜل įĻĘ وčĬ ĹĘאóÐه. 

اïåùĤة ] ١١٣٨[  ÛĬכא  :ÛĥĜ ؟  Ʃųا  óĻĕĤ ïåùĺوا  أن   ħıĤ äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ä ħİïĭĐאرóåĨ Ùĺى اÙĻéÝĤ واÝĤכÙĨó، כאĻĝĤאم، واāĩĤאÙéĘ وģĻ×ĝÜ اïĻĤ. وİĳéĬא ĩĨא 

 źإ ÛĬא כאĨ :ģĻĜو .óĻĜĳÝĤوا ħĻčđÝĤا ĹĘ تóıü אلđĘأ īĨ ،אسĭĤאدة اĐ įĻĥĐ تóä

 ėøĳĺ ģäŶ واóّìאه وĭđĨ :ģĻĜאه. وÖÉĺ اïًåø ħİورóìאه، و×åĤا óĻęđÜ אء دونĭéĬا

ïًåøا ü Ʃųכóًا. وñİا أąًĺא ĳ×Ĭ įĻĘة. 

ĝĺאل: أīùè إįĻĤ وįÖ، وכĤñכ أøאء إįĻĤ وĜ įÖאل:] ١١٣٩[

 ÙًĨَĳĥُĨَ َź Ĺĭِùِèَْא أَوْ أĭَÖَ ĹÑِĻøَِأ

{īَĨِ اïْ×َĤْوِ} īĨ اĤ×אدÙĺ؛ ħıĬŶ כאĳĬا أïĩĐ ģİ وأéĀאب ĳĨاش ĳĥĝÝĭĺن ] ١١٤٠[

 įĥĩèو ÙÖاïĤا ăÐاóĤا ÷íĬ īĨ įĥĀى، وأóĔא وأĭĭĻÖ ïùĘأ {َغõَĬَ} ďäאĭĩĤאه واĻĩĤا ĹĘ

 įùíĬ إذا ،įĕùĬو įĔõĬ :אلĝĺ .يóåĤا ĵĥĐ

٥
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[1141] “Rabbim, dilediğine karşı gerçekten lütufkârdır,” ona karşı çok 

lütufkâr ve şefkatlidir, onun işlerini doğruluk ve hikmet üzere yapar.

[1142] Rivayete göre  Yûsuf Aleyhisselâm, Yakup Aleyhisselâm’ın elini tutmuş 

ve ona hazinelerini gezdirmiş; sırasıyla para,  altın, takı, elbise, silah depolarını 

ve diğer depoları göstermiş. Sonra onu kâğıt depolarına götürünce babası; 

“-Elinde bu kadar kâğıt varken neden bana sekiz mesafe ötesinden mek-

tup yazmadın; seni engelleyen neydi oğlum!?” demiş, o da; 

“- Cebrail bana böyle emretti.” demiş. Bunun üzerine babası, 

“-O zaman  Cebrail’den bunun sebebini sorsaydın ya!” demiş, o da 

“-Babacığım, sen ona benden daha yakınsın, sen sorsan a!” demiş. 

(Sorunca)  Cebrail, “Sen vaktiyle “Onu kurt yemesinden korkarım.” [ Yû-

suf 12/13] demiş olduğun için  Allah Teâlâ bana bunu emretti ve ‘Benden 

korksaydın ya!’ buyurdu.” demiş.

[1143] Rivayete göre Yakup Aleyhisselâm oğluyla birlikte yirmi dört sene 

kalmış, sonra vefat etmiş. Vefat ettiğinde naaşının  Suriye bölgesinde baba-

sı  İshak’ın yanına defnedilmesini vasiyet etmiş.  Yûsuf Aleyhisselâm da onu 

bizzat kendi götürüp oraya defnetmiş, sonra  Mısır’a dönmüş. Babasının 

ardından yirmi üç sene yaşamış, görevi tamamlandığında ve artık görevine 

devam etmeyeceğini anladığında, kendisi için daimi, ebedi mülkü talep et-

miş ve ölümü temenni etmiştir. Söylendiğine göre ondan önce de sonra da 

hiçbir peygamber ölümü temenni etmemiştir. Allah onun canını tertemiz, 

pür u pak almıştır.  Mısırlılar, onun nereye gömüleceği konusunda anlaş-

mazlığa düşmüş, birbirleriyle yarışmışlardır; herkes onun kendi mahallesi-

ne gömülmesini istiyormuş, o kadar ki savaşmayı bile göze almışlar. Ölü-

münün ardından insanlar onun için bir mermer sanduka yapmayı uygun 

görmüş ve naaşını ona koymuşlar ve onu  Nil kenarında, suyun üzerinden 

geçerek  Mısır’a ulaştığı bir yere defnetmişler. Böylece herkesin ona eşit me-

safede olmasını istemişler.

[1144]  Yûsuf Aleyhisselâm’ın  İfrâîm ve  Mîşâ isimli iki çocuğu olmuş; 

 İfrâîm’in  Nun isimli bir çocuğu, onun da  Yûşâ isimli bir çocuğu olmuştur 

ki Mûsâ Aleyhisselâm’ın yanındaki delikanlı odur.1 Ondan sonra  Amâlika 

kabilesinden gelen firavunlar art arda yönetimi devralarak  Mısır’a hüküm-

ran olmuşlar;  İsrailoğulları da,  Allah Teâlâ Mûsâ Aleyhisselâm’ı gönderene 

kadar, onların kölesi olarak Yûsuf  Aleyhisselâm’ın ve atalarının dininin ka-

lıntılarına bağlı bir şekilde yaşamaya devam etmişlerdir.

1 Hazret-i Mûsâ’nın  Yûsuf Aleyhisselâm’dan iki nesil sonra geldiği vehmini uyandıran bu bilgi,  İfrâîm’in 

zürriyetinden  Nun;  Nun’un zürriyetinden de  Yûşâ gelmiştir şeklinde anlaşılmalıdır. / ed.
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]١١٤١ [ įäو  ĵĥĐ Ĺåĺء   ĵÝè  ěĻĘر  ،įĥäŶ  óĻÖïÝĤا  ėĻĉĤ ýَĺَאءُ}  ĩَĤِא   ėٌĻĉِĤَ}

اéĤכÙĩ واĳāĤاب. 

]١١٤٢ [ īÐاõì įĥìدÉĘ ،įĭÐاõì ĹĘ įÖ אفĉĘ بĳĝđĺ ïĻÖ ñìأ ėøĳĺ وروي أن

اĳĤرق واÕİñĤ، وõìاīÐ اĹّĥéĤ، وõìاīÐ اĻáĤאب، وõìاīÐ اŻùĤح وóĻĔ ذĤכ، ĩĥĘא 

أدõì įĥìاÙĬ اóĝĤاĜ ÷ĻĈאل:

 ĺא Ĩ ،ĹّĭÖא أĝĐכ: ïĭĐك ñİه اóĝĤاĻĈ÷ وĨא כÛ×Ý إĩà ĵĥĐ ĹّĤאن óĨاģè؟ Ĝאل:

 أĜ .ģĺó×ä ĹĬóĨאل:

 أو Ĩא įĤÉùÜ؟ Ĝאل:

 أÛĬ أćùÖ إĜ .įĥùĘ ĹĭĨ įĻĤאل įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم:

 اđÜ ƩųאĵĤ أĤñÖ ĹĬóĨכ ĤĳĝĤכ {وَأìََאفُ أنَ Éĺَכįُĥَُْ اÕÐñĤ} [ėøĳĺ: ١٣] Ĝאل: ĹĭÝęì ŻıĘ؟ 

]١١٤٣ [ īĘïĺ أن ĵĀאت. وأوĨ ħà Ùĭø īĺóýĐא وđًÖأر įđĨ אمĜب أĳĝđĺ وروي أن

 ïđÖ אشĐو ،óāĨ ĵĤאد إĐ ħà ،Ùĩà įĭĘود įùęĭÖ ĵąĩĘ אقéøإ įĻÖأ Õĭä ĵĤאم إýĤאÖ

 ħÐاïĤכ اĥĩĤا įùęĬ Û×ĥĈ ،įĤ ومïĺ ź įĬأ ħĥĐه وóĨأ ħÜ אĩĥĘ ،Ùĭø īĺóýĐא وàًŻà įĻÖأ

 Ʃųאه اĘĳÝĘ ،هïđÖ źو įĥ×Ĝ Ĺ×Ĭ אهĭĩÜ אĨ :ģĻĜت. وĳĩĤا ĵĭĩÝĘ įĻĤإ įùęĬ ÛĜאÝĘ ،ïĤאíĤا

 ħıÝĥéĨ ĹĘ īĘïĺ أن Õéĺ ģ؛ כįĭĘد ĹĘ اĳ ƪèאýÜو óāĨ ģİأ ħĀאíÝĘ ،اóًİאĈ א×ًĻĈ

ĳĩİ ĵÝèا ÖאÝĝĤאل، óĘأوا īĨ اóĤأي أن ĳĥĩĐا ïĭĀ įĤوĜًא óĨóĨ īĨ وĳĥđäه įĻĘ، ودĳĭĘه 

ĹĘ اĩÖ ģĻĭĤכאن įĻĥĐ óّĩĺ اĩĤאء ģāĺ ħà إĻĤ óāĨ ĵĤכĳĬĳا כĐًóü įĻĘ ħıĥא واïًèا.

]١١٤٤ [ ،ĵøĳĨ ĵÝĘ ďüĳĺ نĳĭĤن؛ وĳĬ ħĻàاóĘŸ ïĤא، ووýًĻĨو ħĻàاóĘإ :įĤ ïĤوو

 ĵĥĐ ħıĺïĺأ ÛéÜ ģĻÐاóøإ ĳĭÖ لõĺ ħĤو ،óāĨ هïđÖ ěĻĤאĩđĤا īĨ ÙĭĐاóęĤا ÛàارĳÜ ïĝĤو

.Ṡ ĵøĳĨ Ʃųا ßđÖ أن ĵĤإ .įÐאÖوآ ėøĳĺ īĺא دĺאĝÖ

٥

١٠

١٥
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101.”Ya Rabbi! Bana bir miktar mülk verdin ve bazı rüyaların yo-
rumunu öğrettin. Ey gökleri ve yeri yaratan! Dünyada da âhirette de 
benim (yegâne) velîm Sensin. Beni (Sana) teslimiyet göstermiş olarak 
vefat ettir ve beni sâlihlere kat.”

 ÉْÜَ īْĨِ ifadesinde yer alan Minوģِĺِ اèَŶْאدīَĨِ ifadesinde ve ßِĺِ اĥْĩُĤْכِ [1145]

harf-i ceri ba‘ziyet / kısmîlik ifade eder; çünkü ona dünya mülkünün ya 

da  Mısır mülkünün tamamı değil, bir kısmı verilmiş,  rüya yorumunun da 

tümü değil, bir kısmı öğretilmiştir. 

[1146] “Benim yegâne velîm sensin” her iki cihanda da bana nimetler 

ihsan eden, fani mülkün devamı olarak bana bâkî mülkü ihsan eden sen-

sin. “Beni ‘sana teslimiyet göstermiş’ olarak vefat ettir.” ifadesi,   İslâm üzere 

vefat etmeye, son nefesini hayır ve hasenatla vermeye yönelik bir taleptir. 

Nitekim Yakup Aleyhisselâm evlatlarına “Ne yapıp edin, (Allah’a) teslimiyet 

göstermiş olarak can verin!” [Bakara 2/132] şeklinde vasiyet etmiştir. Ayrıca 

bu ifade, denildiği gibi, ölüm temennisi de olabilir. “Beni sâlihlere” yani 

atalarımdan olan sâlihlere ya da umumi olarak sâlihlere “kat!”

[1147] Anlatıldığına göre  Meymûn b. Mihrân [v. 117/735] bir keresinde 

  Ömer b. Abdülaziz’in yanında geceyi geçirmiş ve onun çok ağladığını, ölü-

mü temenni ettiğini görmüş. Bunun üzerine kendisine, “Allah senin elinle 

çokça hayır işlenmesini sağladı, sen birçok sünneti ihya edip birçok bid‘ati 

ortadan kaldırdın, senin yaşaman müslümanlar için hayır ve rahatlıktır.” 

demiş. O da, “Ben de Allah’ın, gözünü aydın edip bütün sevdiklerini başı-

na topladığı vakit ‘Allah’ım beni sana teslim olmuş bir şekilde vefat ettir ve 

sâlihlere kat!’ diye dua eden sâlih kul gibi olmayayım mı?!” demiştir.

[1148] ŞayetŞayet “ِאواتĩ ƪùĤا óَĈِאĘ (gökleri yaratan) ifadesi neden mansuptur?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade “Ya Rabbi” ifadesinin sıfatı olarak mansuptur. 

Ahâ zeydin hasene’l-vechi (Ey Zeydin güzel yüzlü kardeşi) ifadesi de böyledir. 

Nidâ olarak mansup olması da mümkündür.

102. (Resûlüm!) Bu, gayb haberlerindendir, onu sana Biz vahyedi-
yoruz. Yoksa onlar, ( Yûsuf ’a karşı) işbirliği ederek tuzak kurdukların-
da, sen orada değildin.

[1149] “Bu” zamiri, yukarıda geçen Yûsuf  kıssasına işarettir. Hitap  Hazret-i 

Peygamber (s.a.)’e yöneliktir. İfade, mübteda konumundadır. “ Gayb haber-

lerindendir, onu sana Biz vahyediyoruz.” ifadesi ise bu mübtedanın haberidir.
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 óَĈِאĘَ  ßِĺِאدèَŶَا  ģِĺِوÉْÜَ  īْĨِ  ĹĭِÝَĩْ ƪĥĐََو اĥْĩُĤْכِ   īَĨِ  ĹĭِÝَĻْÜَآ  ïْĜَ ١٠١-﴿رَبِّ 

 ĹĭِĝْéِĤَْوَأ ĩًĥِùْĨُא   ĹĭِƪĘĳَÜَ وَاóَìِŴةِ  ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ  ĹِĻّĤَِو  ÛَĬَْأ وَاŶَرْضِ  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا

﴾īَĻéِĤِא ƪāĤאÖِ

]١١٤٥ [ ćđĺ ħĤ įĬŶ ،ăĻđ×ÝĥĤ {ßِĺِאدèََŶا ģِĺِوÉْÜَ īْĨِ}و {ِכĥْĩُĤْا īَĨِ} ĹĘ īĨ

 ģĺوÉÝĤا ăđÖو óāĨ כĥĨ ăđÖ א، أوĻĬïĤכ اĥĨ ăđÖ źإ

اĥĩĤכ ] ١١٤٦[  ģĀĳÖو  ،īĺارïĤا  ĹĘ  ÙĩđĭĤאÖ  ĹĬźĳÝÜ اñĤي   ÛĬأ  { ِĵّĤَِو  ÛَĬَأ}

 ħÝíĺ نŶم، وŻøŸאل اè ĵĥĐ אةĘĳĥĤ ÕĥĈ {אĩًĥِùْĨُ ĵĭِƪĘĳَÜَ} ĹĜא×Ĥכ اĥĩĤאÖ ĹĬאęĤا

[آل  ĳĩُĥِùْنَ}  ƫĨ  ħÝُĬَوَأ  źّإ  ƪīُÜĳĩُÜَ  źََه {وïĤĳĤ ĳĝđĺب  Ĝאل  כĩא   ،ĵĭùéĤوا  óĻíĤאÖ  įĤ

 īĨ {īĻéĤאāĤאÖ ĵĭِĝْéِĤَْوَأ} ģĻĜ אĨ ĵĥĐ تĳĩĥĤ אĻًĭĩÜ نĳכĺ ز أنĳåĺان: ١٠٢] وóĩĐ

آÖאĹÐ أو ĵĥĐ اĳĩđĤم. 

]١١٤٧ [ óĻáכ óĘآه  ïĭĐه  Öאت  óıĨان   īÖ ĳĩĻĨن  أنّ   :õĺõđĤا  ï×Đ  īÖا  óĩĐ  īĐو

ĭًĭøא   ÛĻĻèأ כóًĻáا:  óًĻìا  ĺïĺכ   ĵĥĐ  Ʃųا  ďĭĀ  :įĤ ĝĘאل  ĳĩĥĤت،   ÙĤÉùĩĤوا اĤ×כאء 

وأĐïÖ ÛĨא وĻè ĹĘאÜכ óĻì وراĝĘ ،īĻĩĥùĩĥĤ Ùèאل: أŻĘ أכĳن כאï×đĤ اāĤאĩĤ çĤא 

 .īĻéĤאāĤאÖ ĹĭĝéĤא وأĩًĥùĨ ĹĭĘĳÜ :אلĜ هóĨأ įĤ ďĩäو įĭĻĐ Ʃųا óّĜأ

]١١٤٨ [ įĤĳĝĤ  ėĀو  įĬأ  ĵĥĐ  ÛĥĜ اĳĩùĤات؟   óĈאĘ  ÕāÝĬا ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

} כĤĳĝכ: أìא زīùè ïĺ اįäĳĤ. أو ĵĥĐ اïĭĤاء. {رَبِّ

أĳđُĩَäَْا  إِذْ   ħْıِĺْïَĤَ  Ûَĭُْכ وĨََא  إĻْĤَِכَ   įِĻèِĳĬُ  ÕِĻْĕَĤْا أĬََْ×אءِ   īْĨِ ١٠٢-﴿ذĤَِכَ 

أħْİُóَĨَْ وĩْĺَ ħْİَُכóُُونَ﴾

ĳøóĤل ] ١١٤٩[ واĉíĤאب   ،ėøĳĺ  É×Ĭ  īĨ  ě×ø Ĩא   ĵĤإ إüאرة  {ذĤכ} 

إنّ.  ó×ì إĻْĤَِכَ}   įِĻèِĳُĬ  ÕĻĕĤا أÇ×َĬَءِ   īْĨِ}  įĤĳĜو اïÝÖźاء.   įĥéĨو  Ṡ  Ʃųا

٥

١٠
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Ayrıca ellezî anlamında  ism-i mevsūl olması da mümkündür ki bu durum-

da ÕِĻْĕَĤْאءِ ا×Ĭَْأ īْĨِ (gayb haberlerindendir) ifadesi onun sıla cümlesi, َכĻْĤَِإ įِĻèِĳُĬ 
(Onu sana Biz vahyediyoruz.) ifadesi ise haberi olur. Anlam da, “Bu gayba 

ait haberler sana ancak vahiy yoluyla gelmiş olabilir; çünkü sen -‘Onu ku-

yunun derinliklerine atmaya karar verdiler.’ [Yûsuf  12/15] âyetinde ifade edil-

diği üzere- Yakup’un çocukları ne yapacaklarını kararlaştırmak için toplan-

dıklarında ve kardeşlerini kuyuya attıklarında orada değildin.” şeklindedir. 

Bu, Kureyşlilere ve Peygamber (s.a.)’i yalanlayan kimselere karşı bir alay ifa-

desidir; çünkü onu yalanlayanlardan hiçbiri,  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in 

bu ve benzeri olayları anlatan, nakleden kimselerden olmadığını, onlardan 

hiçbiri ile karşılaşmayıp onlardan hiçbir şey duymadığını ve bu tür bilgi-

lerin onun kavminin bildiği şeylerden de olmadığını bilmiyor değillerdi. 

Bu duruma rağmen Peygamber (s.a.) bu kıssayı, ravilerin, nakilcilerin bile 

anlatmaktan âciz kalacağı mükemmel bir şekilde anlattığına göre, artık 

onun kendi uydurması değil, vahiy yoluyla gelen bir bilgi olduğunda hiçbir 

şüphe kalmamış demektir. Buna rağmen, yine de bunu  inkâr ediyorlarsa, o 

zaman alay edilmeye müstahak olmaktadırlar ve kendilerine “Ey kibirliler! 

 Muhammed’in geçmiş asırlarda yaşamış olan insanları görmediğini, onları 

müşahede etmediğini biliyorsunuz!” denilmektedir. Bunun benzeri, “Re-

sulüm! Biz, o buyruğumuzu Mûsâ’ya bildirirken, sen ( Tūr-i Sînâ’nın) batı 

yönünde bulunmuyordun.” [Kasas 28/44] âyetidir.

[1150] “Tuzak kurduklarında” yani  Yûsuf ’a tuzak kurduklarına, onun 

başına işler açtıklarında.

103.Ama sen ne kadar istersen iste, insanların çoğu iman edecek 
değildir.

104. Oysa sen buna karşı onlardan hiçbir ücret istemiyorsun. O, 
herkese açık bir öğütten başka bir şey değildir.

[1151] “İnsanların çoğu iman edecek değildir.” Burada umumi olarak 

bütün insanlar kastedilmektedir; “Ama insanların çoğu iman etmez.” [ Hûd 

11/17] âyeti gibidir. İbn Abbâs’tan ise [v. 68/688] “Burada  Mekke halkı kas-

tedilmiştir.” görüşü nakledilmiştir. Anlam, “onlar iman edecek değildir.” 

şeklindedir. 

[1152] “Sen ne kadar istersen iste…” İstersen onlar iman etsin diye 

kendini  helâk edecek ol, [yine de iman etmezler], çünkü inkârda ısrarcı ve inat-

çıdırlar.
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 {įِĻèِĳُĬ}و įÝĥĀ {ÕĻĕĤء اÇ×Ĭأ īْĨِ}ي، وñĤا ĵĭđĩÖ źًĳĀĳĨ אĩًøن اĳכĺ ز أنĳåĺو

 ħĤ כĬŶ ،ĹèĳĤا Ùıä īĨ źכ إĤ ģāéĺ ħĤ ÕĻĔ É×ĭĤا اñİ أن :ĵĭđĩĤوا .ó×íĤا

 įĤĳĝכ  ،óÑ×Ĥا  ĹĘ  ħİאìأ  ħİאؤĝĤإ  ĳİو  ħİóĨأ أĳđĩäا   īĻè ĳĝđĺب   ĹĭÖ  óąéÜ

 īĩÖو  ûĺóĝÖ  ħכıÜ وñİا  ١٥]؛   :ėøĳĺ]  {ÕåĤا  ÙِÖَאĻَĔَ  ĵĘِ ĳĥُđَåْĺَهُ  أَن  {وَأĳđُĩَäَْا 

 ßĺïéĤا ñİا   Ùĥĩè  īĨ  īכĺ  ħĤ  įĬأ  īĻÖñכĩĤا  īĨ  ïèأ  ĵĥĐ  ėíĺ  ħĤ  įĬŶ כįÖñ؛ 

 įÖ ó×ìذا أÍĘ .įĨĳĜ ħĥĐ īĨ īכĺ ħĤو .įĭĨ ďĩø źا وïًèא أıĻĘ ĹĝĤ źو ،įİא×üوأ

 ÷ĻĤ įĬأ ĹĘ Ùı×ü ďĝÜ ħĤ ،įÜوروا įÝĥĩè õåĐي أñĤا ÕĻåđĤا ÿāĝĤا اñİ ƪÿĜو

įĭĨ وأÙıä īĨ įĬ اÍĘ ،ĹèĳĤذا أĬכóوه ıÜכħıÖ ħ. وĺ ħÝĩĥĐ ïĜ :ħıĤ ģĻĜא ĨכאóÖة 

 ÕِĬِאåَÖِ  Ûَĭُכ {وĨََא  وĳéĬه:   :ÙĻĤאíĤا اóĝĤون   īĨ  ĵąĨ  īĩĤ ýĨאïًİا   īכĺ  ħĤ  įĬأ

 [٤٤  :ÿāĝĤا] {óĨŶا ĵøَĳĨُ ĵĤא إĭَĻْąَĜَ ْإِذ ĵÖóĕĤا

]١١٥٠ [.ģÐاĳĕĤا  įĤ وĳĕ×ĺن   ėøĳĻÖ ĩْĺَכóُُونَ}   ħْİَُو}

﴾īَĻĭِĨِËْĩُÖِ ÛَĀْóَèَ ĳْĤََאسِ وƪĭĤا óُáَْא أَכĨََ١٠٣-﴿و

﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ óٌْذِכ źِإ ĳَİُ ْإِن óٍäَْأ īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħْıُĤُÉَùْÜَ אĨََ١٠٤-﴿و

{وÇĨََ أَכóُáَْ اĭĤאس} ïĺóĺ اĳĩđĤم، כįĤĳĝ {وĤכī أَכóَáَْ اĭĤאس ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ} ] ١١٥١[

 īĻĭĨËĩÖ ħİ אĨأي و ،ÙכĨ ģİأراد أ .ƻ אس×Đ īÖا īĐو [د: ١٧ĳİ]

]١١٥٢ [ óęכĤا  ĵĥĐ  ħıĩĻĩāÝĤ  ħıĬאĩĺإ  ĵĥĐ  ÛכĤאıÜو  {ÛَĀْóَèَ  ĳْĤََو}

.ħİאدĭĐو

٥

١٠

١٥
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[1153] “Onlardan” kendilerine anlattığın şeyler, vermiş olduğun öğüt 
ve uyarılar karşılığında kıssacı ve hikâyeciler gibi sana bir menfaat sağlama-
larını “istemiyorsun. O” istisnasız “herkese açık bir öğütten başka bir şey 
değildir.” Allah’tan gelen bir nasihattir, peygamberlerinden birinin diliyle 
onları kurtuluş talebinde bulunmaya teşviktir.

105. Göklerde ve yerde nice âyetler vardır ki onların yanından yüz 
çevirerek geçip gidiyorlar!..

[1154] “Nice âyetler” yaratıcıya, onun sıfatlarına ve birliğine dair nice 
alâmetler, deliller vardır ki “onların yanından geçerler” ve onları müşahede 
ederler, ama onlardan yüz çevirirler, ibret nazarıyla bakıp ibret almazlar. 

 [5511]  ‘ifadesi mübteda olduğu gerekçesiyle merfû (ve yerde) وَاŶْرَْضِ
olarak ve’l-ardu şeklinde de okunmuştur.1 Bu durumda אıĻْĥَĐَ َون ƫóĩُĺَ (üzerin-
den geçerler) ifadesi onun haberi olmaktadır.  Süddî [v. 127/745] bu ifadeyi 
ve’l-arda şeklinde mansup okumuştur. Buna göre ifade, ve yata’ûne’l-arda ye-
murrûne ‘aleyhâ (Üzerinden geçerek yere basarlar.) şeklindedir.  İbn Mes‘ûd 
[v. 32/652] mushafında bu ifade ve’l-ardu yemşûne ‘aleyhâ (Ve yeryüzü ki onun 
üzerinde yürürler.) şeklinde, el-ardu kelimesi merfû‘ olarak yer almıştır. Kas-
tedilen “Geçmişte  helâk edilmiş ümmetlerin izlerine dair gördükleri şeyler 
ve diğer ibretler vardır.” şeklindedir.

106. Çoğu da Allah’a ancak ortak koşarak iman ediyor!
 [6511] ِ ƪųאÖِ  ħْİُóُáََْأכ  īُĨِËُْĺ  Yani çoğu Allah’a, O’nun kendisini, gökleri وĨَא 

ve yeri yaratmış olduğuna, ancak putlara ibadet etmek suretiyle şirk koşa-
rak iman edebiliyor.   Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] “Bunlar  Ehl-i Kitap’tır, 
çünkü onlarda hem iman hem şirk vardır.” görüşü nakledilmiştir. İbn Ab-
bâs’tan [v. 68/688] da “Bunlar, Allah’ı yarattıklarına benzetenlerdir.” görüşü 
nakledilmiştir.2

107. Peki, bunlar, Allah tarafından kuşatıcı bir azabın kendilerine 
gelip çatmayacağından ya da o ( Kıyamet) saat(i)n(in) hiç farkında de-
ğillerken ansızın gelivermeyeceğinden eminler mi?!

[1157] “Kuşatıcı bir azabın” yani onları kendilerinden geçirecek bir in-
tikamın. Bu ifadenin “Onları sarıp sarmalayacak ve kuşatacak bir azap” 
anlamında olduğu da, “yıldırımlar” olduğu da söylenmiştir.

108. De ki: Benim yolum budur, ben de bana uyanlar da basiret 
üzere Allah’a davet ediyoruz. Allah’ı tenzih ederim, kesinlikle müşrik-
lerden değilim!
1 Bu kıraatte, gökler ‘üzerinde yürünen yer’den ayrılmış olmaktadır. / ed.

2 Oysa bu ifadenin öncelikle  Mekke putperestlerini kasdettiği aşikâr. / ed.
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{وĨََא ħْıُĥُÑَùْÜَ} Ĩ ĵĥĐא įÖ ħıàïéÜ وñÜכħİó أن ĳĥĻĭĺك ÙđęĭĨ وïäوى، ] ١١٥٣[

 ،ÙĨאĐ {īĻĩĤאđĥĤ} Ʃųا īĨ ÙčĐ {óٌْذِכ źّإ ĳَİُ ْإِن} אر×ìŶوا ßĺאدèŶا Ùĥĩè ĵĉđĺ אĩכ

.įĥøر īĨ لĳøאن رùĤ ĵĥĐ אةåĭĤا ÕĥĈ ĵĥĐ ßèو

ıَĭْĐَא   ħْİَُو ıَĻْĥَĐَא  ونَ  ƫóĩُĺَ وَاŶَرْضِ  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ  Ùٍĺَآ  īْĨِ  īِْĺّÉََ١٠٥-﴿وَכ
ĳĄُóِđْĨُنَ﴾

ونَ ] ١١٥٤[ ƫóĩُĺَ} هïĻèĳÜو įÜאęĀ ĵĥĐو ěĤאíĤا ĵĥĐ ÙĤźود ÙĨŻĐ īĨ {Ùٍĺَآ īْ ّĨِ}

ıَĻْĥَĐَא} وýĺאïİوıĬא وĳĄóđĨ ħİن ıĭĐא ó×Ýđĺ źون ıÖא. 

وóĜئ «واŶرضُ»، ÖאĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء، وóĩĺون ıĻĥĐא: ó×ìه، وóĜأ اïّùĤي ] ١١٥٥[

: واŶرض  Ʃųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘא. وıĻĥĐ ونóّĩĺ رضŶون اÉĉĺو :ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ،«َرضŶوا»

.ó×đĤا īĨ כĤذ óĻĔو ÙכĤאıĤا ħĨŶאر اàآ īĨ ونóĺ אĨ ادóĩĤرض، واŶا ďĘóÖ ،אıĻĥĐ نĳýĩĺ

ِ إźِ وóِýْĨُ ħْİَُכĳُنَ﴾ ƪųאÖِ ħْİُóُáَْأَכ īُĨِËْĺُ אĨََ١٠٦-﴿و

{وĨََא īُĨِËُْĺ أכħİُóُáََْ} ĹĘ إóĜاره ÖאƩų وįĝĥì įĬÉÖ وěĥì اĳĩùĤات واŶرض، ] ١١٥٦[

 īĐאن. وĩĺك وإóü ħıđĨ אبÝכĤا ģİأ ħİ :īùéĤا īĐو ،īàĳĤا įÜאد×đÖ كóýĨ ĳİو źإ

.įĝĥíÖ Ʃųن اĳı×ýĺ īĺñĤا ħİ :ƻ אس×Đ īÖا

 ħْİَُو ÙًÝَĕْÖَ ÙُĐَא ƪùĤا ħُıُĻَÜِÉْÜَ ْأَو ِ ƪųابِ اñَĐَ īْĨِ ÙٌĻَüِאĔَ ħْıُĻَÜِÉْÜَ ْا أَنĳĭُĨِÉَĘََ١٠٧-﴿أ
óُđُýْĺَ źونَ﴾

]١١٥٧ [ :ģĻĜو ħıĥĥåĺاب وñđĤا īĨ ħİóĩĕĺ אĨ :ģĻĜو .ħİאýĕÜ ÙĩĝĬ {ÙĻüאĔ}

.ěĐاĳāĤا

 ِ ƪųאنَ اéَ×ْøَُو Ĺĭِđَ×َƪÜا īِĨََא وĬََةٍ أóَĻāِÖَ ĵĥَĐَ ِ ƪųا ĵĤَِإ ĳĐُْأَد ĹĥِĻ×ِøَ ِهñِİَ ģْĜُ﴿-١٠٨
﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ אĬََא أĨََو

٥

١٠

١٥
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[1158] “Benim yolum budur.” Yani imana ve tevhide davet yolu olan 
bu yol benim yolumdur. es-Sebîl ve et-tarîk kelimeleri müzekker olarak da 
müennes olarak da kullanılırlar. Daha sonra “Ben de bana uyanlar da basi-
ret üzere Allah’a davet ediyoruz.” sözüyle bu yolu açıklamıştır, yani Allah’ın 
dinine körü körüne değil, açık delillerle birlikte davet ediyoruz. Burada אĬََأ 
(ben) ifadesi, اĳĐَُْأد (davet ediyorum) fiilindeki gizli zamirin tekidi, Ĺĭِđَ×َƪÜا īِĨََو 
(ve bana uyanlar) ifadesi ise ona atıftır. Anlam, “Bu yola ben de (basiret 
üzere) davet ediyorum; bana uyanlar da (basiret üzere) davet ediyorlar.” şek-
lindedir. Yine, אĬََأ’nin mübteda olması, ٍةóَĻāِÖَ ĵĥĐَ (basiret üzere) ifadesinin 
öne geçmiş haber olması, Ĺĭِđَ×َƪÜا īِĨََو ifadesinin ise אĬََأ’ye atıf olarak mübteda 
olması ve böylece cümlenin “kendisinin de beraberindekilerin de, hevala-
rına değil, delil ve kanıtlara uyduklarını” haber verme mahiyetinde olması 
da mümkündür. Ayrıca, ٍةóَĻāِÖَ ĵĥĐَ (basiret üzere) ifadesinin اĳĐَُْأد’nun hali 
olması, âmilinin (fâ‘ilinin) de merfû‘ olan Ĺĭِđَ×َƪÜا īِĨََא وĬََأ (ben ve bana uyan-
lar) ifadesi olması da mümkündür.

[1159] ِ ƪųאنَ اé×ْøُ “O’nu ortaklardan tenzih ederim.”

109. Biz senden önce de (melek göndermemiş) yine şehir halkların-
dan birtakım ‘er’lere vahyetmiştik. Hiç yeryüzünde dolaşmıyorlar mı 
ki kendilerinden öncekilerin akıbetlerinin nice olduğuna baksınlar?! 
Sakınanlar için  Âhiret yurdu elbette daha hayırlıdır. Hâla, aklınızı ba-
şınıza almayacak mısınız?

[1160] “Ancak erlere” yani meleklere değil; çünkü müşrikler “Rabbimiz 
(elçi göndermeyi) dileseydi, elbette melek indirirdi!” [Fussilet 41/14] diyor-
lardı. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] “Burada peygamberler içinde kadın yoktur 
mânası kastedilmiştir.” şeklinde bir görüş de nakledilmiştir. Nitekim pey-
gamberlik iddiasında bulunan  Secâh bt. el-Münzir [adlı kadın] hakkında şair 
şöyle demiştir:

Allah’ın peygamberleri daime erkek olmuştur

[1161] [Kıraat imamlarının ekserisi yûhâ ileyhim (Onlara vahyedilir.) şeklinde okur-

ken] nûhî ileyhim (Onlara vahyederiz.) şeklinde  Nun ile de okunmuştur. 

[1162] “Şehir halklarından” çünkü şehirliler daha bilgili ve ağırbaşlı 
olurlar. Bedevilerde ise cehalet, sertlik ve kabalık olur.

[1163] “Sakınanlar için” yani Allah’tan korkan ve ona ortak koşmayan, 
ona isyan etmeyen kimseler için “ Âhiret yurdu” kıyamet diyarı ya da ahiret 
hali “elbette daha hayırlıdır.”

ifadesi Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur.1 أĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََنَ [1164]

1 “Hâla, aklınızı başınıza almayacak mısınız?!” / “Hâla, akıllarını başlarına almayacaklar mı?!” / ed.
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]١١٥٨ [ .ĹĥĻ×ø ïĻèĳÝĤאن واĩĺŸا ĵĤة إĳĐïĤا Ĺİ ĹÝĤا ģĻ×ùĤه اñİ {ĵĥĻ×ø هñİ}

واģĻ×ùĤ واñĺ :ěĺóĉĤכóان وáĬËĺאن، įĤĳĝÖ įĥĻ×ø óùĘ ħà {ادĳĐا إĵĤَِ اóَĻāِÖَ ĵĥĐ Ʃųةٍ} 

أي أدĳĐ إĵĤ دÙåè ďĨ įĭĺ واĻĩĐ óĻĔ ÙéĄאء. و{أĬََאْ} ÉÜכĹĘ óÝÝùĩĥĤ ïĻ {أدĳĐا}. 

{وīِĨََ اĵĭđ×Ü} ïĺóĺ .įĻĥĐ ėĉĐ: أدĳĐ إıĻĤא أĬא، وĳĐïĺ إıĻĤא īĨ اĹĭđ×Ü وĳåĺز أن 

{أĬََאْ}   ĵĥĐ ęًĉĐא   {ĵĭđ×Üا  īِĨََو} ĨًïّĝĨא،  óً×ìا  óَĻāِÖَةٍ}   ĵĥĐ}و ïÝ×Ĩأ،  {أĬََאْ}  ĺכĳن 

 ĵĥĐ} نĳכĺ ز أنĳåĺى، وĳİ ĵĥĐ ź ،אنİóÖو Ùåè ĵĥĐ įđ×Üا īĨو įĬÉÖ أïÝ×Ĩ אرًا×ìإ

 {ĵĭđ×Üا īِĨََא وĬََأ} ĹĘ ďĘóĤا ÙĥĨאĐ {ĳĐَُْأد} īĨ źًאè {ٍةóَĻāِÖَ

} وأīĨ įİõĬ اóýĤכאء.] ١١٥٩[ Ʃųאن اé×øو}

 ħْĥَĘََأ اóَĝُĤْى   ģِİَْأ  īْĨِ  ħْıِĻْĤَِإ  ĹèِĳĬُ  źאäَِر  źِإ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ أَرĭَĥْøَْא  ١٠٩-﴿وĨََא 
 óٌĻْìَ ِةóَìِŴارُ اïَĤََو ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْوا כóُčُĭْĻَĘَ ِرْضŶَا ĹĘِ واóُĻùِĺَ

īَĺñِ اĳْĝَƪÜا أĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََنَ﴾ ƪĥĤِ

]١١٦٠ [ {ÙכÐŻĨ َلõَĬَŶ אĭَƫÖَءَ رÇü ĳْĤَ} نĳĤĳĝĺ اĳĬכא ħıĬŶ ؛ÙכÐŻĨ ź {źًאäَِر źَِإ}

 .ÙÑ×ĭÝĩĤאح اåø ĹĘ :ģĻĜأة. وóĨا ħıĻĘ ÛùĻĤ ïĺóĺ :ƻ אس×Đ īÖا īĐو [١٤ :ÛĥāĘ]

ِ ذُכóَْاĬَא  ƪųאءُ اĻَ×ِĬَْلْ أõَÜَ ħْĤََو

وóĜئ «ĹèĳĬ إÖ ،«ħıĻĤאĳĭĤن. ] ١١٦١[

{īْĨّ أģِİَْ اóĝĤى} ħıĬŶ أħĥĐ وأħĥè، وأģİ اĳ×Ĥادي ħıĻĘ اģıåĤ واęåĤאء ] ١١٦٢[

واĳùĝĤة. 

اĳĝÜا} ] ١١٦٣[  īَĺñِƪĥِّĤ  óٌĻْìَ} اóìŴة  اéĤאل  أو   ،ÙĐאùĤا وïĤار  اóìŴة}  {وïَĤََارُ 

ì īĺñĥĤאĳĘا اóýĺ ħĥĘ Ʃųכĳا įÖ وĳāđĺ ħĤه. 

وóĜئ «أĳĥĝđÜ ŻĘن»، ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ١١٦٤[

٥

١٠
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110. Peygamber (gönderilen kimse)ler (mâruz kaldıkları ağır baskı 
ve işkenceler bir türlü sona ermediği için) sonunda ümitsizliğe düşüp 
(Allah’ın yardımı konusunda) kendilerine yalan söylendiği kanaatine 
vardıklarında, Bizim yardımımız kendilerine gelmiş ve dilediklerimiz 
kurtarılmıştır. Bizim sert cezamız mücrim bir kavimden geri çevrilmez!

[1165] ĵƪÝèَ (sonunda) ifadesi sözün delâlet ettiği hazfedilmiş bir ifadeye 
taalluk eder, sanki şöyle denilmiştir: “‘Biz senden önce peygamber olarak 
(melek değil) insan gönderdik.’ Onların zaferleri gecikince sonunda zafer-
den ‘ümit kestiler ve kendilerine yalan söylendiğini zannettiler’, yani nefis-
lerinin kendilerine mutlaka yardıma mazhar olacaklarını söylerken yalan 
söylediği ya da ümitlerinin yalan söylediği düşüncesine kapıldılar. Nitekim 
racâ’un sādıkun (doğru ümit) ve racâ’un kâzibün (yalancı ümit) ifadeleri kul-
lanılır. Anlam şöyledir: Kâfirlerin onları uzun süre yalanlamaları ve onlara 
uzun süre düşmanlık etmeleri ve onların Allah’tan yardım bekleme süreleri 
uzadıkça uzamış; sonunda ümitsizlik hissine kapılmışlar ve dünyada ken-
dilerine yardım edilmeyeceğini vehmetmişler; fakat tam o anda hiç hesapta 
olmayan bir şekilde yardımımız ansızın gelivermiştir. 

[1166] İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Zayıf düşüp mağlup oldukları zaman 
kendilerine vaat edilmiş olan zafer sözünden cayıldığını zannetmişlerdir; 
çünkü onlar da insandılar.” dediği ve “Onları sıkıntı ve darlık sarmakta; öyle 
bir sarsıntıya uğramaktaydılar ki sonunda peygamber ve beraberindeki mü-
minler, ‘Nerede kaldı şu Allah’ın yardımı!?’ demeye başlıyordu.” [Bakara 2/214] 

âyetini okuduğu nakledilmiştir. Eğer İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledilen bu 
rivayet sahih ise o zaman “zannetmişler” ifadesi ile, insanlık gereği olan ves-
veseye benzer düşüncelere kapılma, nefsin iğvâlarına mâruz kalma, aklına bu 
tür şeyler gelme mânasını kastetmiş olmalıdır. Zann ile ‘iki muhtemel seçe-
nekten birini diğerine tercih etme’ anlamının kastedilmesi ihtimaline gelince 
böyle bir şeyi (yani Allah’ın verdiği sözden cayacağını) düşünmek, normal 
bir Müslüman için bile caiz değildir! Hal böyleyken, Allah’ı en iyi tanıyan, 
O’nun, verdiği sözden caymaktan ve her türlü kötü fiilden münezzeh oldu-
ğunu bilen peygamberlerin durumunu varın siz düşünün! 

[1167] Şu da söylenmiştir: Kendilerine peygamber gönderilen kimseler, 
peygamberlere yalan söylendiğini, yani onlara verilen sözün gerçekleşme-
yeceğini zannetmişlerdir. Ya da kendilerine peygamber gönderilenler, pey-
gamber tarafından aldatıldıklarını düşünmüşler, peygamberlerin kendileri-
ne yalan söylediklerini, “kendilerine yardım edileceğini” söylerken doğru 
söylemediklerini düşünmüşlerdir.
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 Ĺَ ِåّĭُĘَ אĬَóُāْĬَ ħْİَُאءäَ اĳÖُñُِכ ïْĜَ ħْıُƪĬَا أĳƫĭČََو ģُøُ ƫóĤسَ اÉَĻْÝَøْإِذَا ا ĵƪÝèَ﴿-١١٠

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْمِ اĳْĝَĤْا īِĐَ אĭَøُÉْÖَ ƫدóَĺُ źَאءُ وýَĬَ īْĨَ

]١١٦٥ [ īĨِ אĭَĥْøََْא أرĨََو} :ģĻĜ įĬÉم، כŻכĤا įĻĥĐ ّوف دلñéĩÖ ÙĝĥđÝĨ {ĵƪÝèَ}

 ïْĜَ  ħْıُƪĬَأ اóāĭĤ {وĳƫĭČََا   īĐ اĳøÉĻÝøا  [إذا]   ĵÝè  ħİóāĬ  ĵìاóÝĘ  {źًאäَِر  źّإ ĥِ×ْĜَכَ 

כĳُÖñُِا} أي כħıÝÖñ أóāĭĺ ħıĬÉÖ ħıÝàïّè īĻè ħıùęĬون، أو رäאؤħıĤĳĝĤ ħİ: رäאء 

 óāĭĤאر اčÝĬאر واęכĤا īĨ اوةïđĤوا ÕĺñכÝĤة اïّĨ ّأن ĵĭđĩĤאء כאذب. واäאدق، ورĀ

 ź ا أنĳĩİĳÜط وĳĭĝĤوا اóđýÝøا ĵÝè ،אدتĩÜو ħıĻĥĐ ÛĤאوĉÜ ïĜ įĥĻĨÉÜو Ʃųا īĨ

ĹĘ ħıĤ óāĬ اĻĬïĤא، åĘאءĬóāĬ ħİא ÉåĘة óĻĔ īĨ اùÝèאب. 

Ĩא ] ١١٦٦[ أĳęĥìا   ïĜ  ħıĬأ وĳ×ĥĔا  ĳęđĄا   īĻè وĳĭČا   :ƻ Đ×אس   īÖا  īĐو

ĳøُلُ  ƪóĤا ĳĝُĺَلَ   ĵƪÝèَ įĤĳĜ {وَزĳُĤõِĤُْا   ŻÜو óًýÖا،  כאĳĬا  وĜאل:   óāĭĤا  īĨ  Ʃųا  ħİïĐو

} [اóĝ×Ĥة: ٢١٤] ÍĘن ñİ çĀا īĐ اĐ īÖ×אس، ïĝĘ أراد  Ʃųا óُāْĬَ ĵÝَĨَ įُđَĨَ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤوَا

ÖאĨ :īّčĤא Ö óĉíĺאĤ×אل وĹĘ ÷åıĺ اį×ü īĨ ÕĥĝĤ اÙøĳøĳĤ وßĺïè اĨ ĵĥĐ ÷ęĭĤא 

 ĵĥĐ õÐאä óĻĕĘ ،óìŴا ĵĥĐ īĺõÐאåĤا ïèأ çäóÜ ĳİ يñĤا īčĤא اĨّوأ .Ùĺóý×Ĥا įĻĥĐ

 īĐ אلđÝĨ įĬوأ ،ħıÖóÖ אسĭĤف اóĐأ ħİ īĺñĤا Ʃųا ģøאل رÖ אĩĘ ،īĻĩĥùĩĤا īĨ ģäر

ėĥì اđĻĩĤאد، õĭĨه īĐ כçĻ×Ĝ ģ؟ 

]١١٦٧ [ īّČا. أو: وĳęĥìا، أي أĳÖñכ ïĜ ģøóĤأنّ ا ħıĻĤإ ģøóĩĤا īČو :ģĻĜو

óāĭĺون   ħıĬأ  ĹĘ  ģøóĤا  ħıÝÖñכ أي   ،ģøóĤا  Ùıä  īĨ כĳÖñا   ħıĬأ  ħıĻĤإ  ģøóĩĤا

 .įĻĘ ħİĳĜïّāĺ ħĤو ħıĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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 ifadesi şeddeli olarak (”kendilerine yalan söylendiği“) כĳُÖñُِا [1168]

(“yalanlandıkları” anlamında) okunmuştur ki mâna; “Peygamberler, vaat 

ettikleri azap ve muzafferiyet konusunda kavimlerinin kendilerini yalan-

ladığını sandılar.” şeklindedir.  Mücâhid b.  Cebr [v. 103/721] bunu malum 

fiili olarak, şeddesiz kezebû (yalan söyledikleri) şeklinde okumuştur. Buna 

göre mâna, “Peygamberler, kavimlerine söz ettikleri zafer konusunda yalan 

söylediklerini düşündüler.” şeklindedir ki bu da ya İbn Abbâs’ın [v. 68/688] 

yorumunda olduğu gibidir. Ya da kavimleri, onların belirlemiş oldukları 

vakitte herhangi bir şey olmadığını gördüklerinde; “Bize yalan söylediniz!” 

demişlerdir. Böylece kavimleri nezdinde yalancı durumuna düşmüşlerdir. 

Ya da kendilerine peygamber gönderilmiş olanlar, peygamberlere yalan söy-

lendiğini düşünmüşlerdir. Eğer bu kelime bu şekilde, fakat şeddeli olarak 

(kezzebû) okunmuş olsaydı, mânası, “Peygamberler, kavimlerinin kendile-

rini vaatleri konusunda yalanladıklarını düşündüler.” şeklinde olurdu.

[1169] Ĺَ ِåُّĭĘَ kelimesi encâhu (Onu kurtardı.) fiilinden türetilerek şed-

desiz fe-nünciye şeklinde; ve neccâhu (Onu kurtardı.) fiilinden türetilerek 

şeddeli fe-nünecciye şeklinde okunduğu gibi meçhul ve mâzi formda fe-nüc-
ciye şeklinde de okunmuştur.  İbn Muhaysın [v. 123/741] bunu fe-necâ (ve 

kurtuldu) şeklinde okumuştur.

[1170] “Dilediklerimiz”den maksat müminlerdir, çünkü Allah’ın ken-

dilerini kurtarmayı dilemesini hak edenler onlardır. Nitekim “Bizim sert 

cezamız mücrim bir kavimden geri çevrilmez!” ifadesi ile bu durum  beyan 

edilmiştir.

111. Gerçek şu ki bunların anlatılmasında vicdan sahipleri için mu-
azzam bir ders vardır. Bu uydurulmuş bir söz değildir, önündekini doğ-
rulamakta ve her şeyi açık bir dille anlatmaktadır, inanan bir toplum 
için de hidayet ve rahmet kaynağıdır.

[1171] ħْıِāِāَĜَ (bunların anlatılmasında) ifadesindeki zamir peygam-

berlere gider; ifadeyi Kāf ’ın kesresi ile kısasihim şeklinde okuyanın oku-

yuşu da bunu teyit eder. Bu zamirin  Yûsuf ’a ve ağabeylerine raci olduğu 

da söylenmiştir. ŞayetŞayet “Kasas kelimesini kısas şeklinde kesre ile okuyanın 

okuyuşuna göre ‘Bu uydurulmuş bir söz değildir.’ ifadesindeki zamir nereye 

gider?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kur’ân’a  gider, yani “Kur’ân,  uydurulmuş bir 

söz değildir.” anlamındadır. 
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]١١٦٨ [ ħıĨĳĜ  ħıÝÖñכ  ïĜ  ħıĬأ  ģøóĤا  īČو  ĵĥĐ  ïĺïýÝĤאÖ «כĳÖñا»،  وóĜئ 

 ،ėĻęíÝĤאÖ «כĳÖñا»،   ïİאåĨ وóĜأ   .ħıĻĥĐ واóāĭĤة  اñđĤاب   īĨ  ħİوïĐو ĩĻĘא 

 īĨ  ħıĨĳĜ  įÖ ĳàïèا  ĩĻĘא  כĳÖñا   ïĜ  ħıĬأ  ģøóĤا  īČو  :ĵĥĐ  ،ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ

اóāĭĤة، إĨّא ÉÜ ĵĥĐوģĺ اĐ īÖ×אس، وإĨّא ĵĥĐ أنّ ħıĨĳĜ إذا óĺ ħĤوا ħİïĐĳĩĤ أóًàا 

 ħıĻĤإ ģøóĩĤا īّČأو و .ħıĨĳĜ ïĭĐ īĻÖن כאذĳĬĳכĻĘ אĬĳĩÝÖñכ ïĜ ħכĬإ :ħıĤ اĳĤאĜ

 ħıĨĳĜ أن   ģøóĤا  īّČو ĭđĨאه؛  Ĥכאن  ïّýĨدًا  ñıÖا  óĜئ   ĳĤو כĳÖñا.   ïĜ  ģøóĤا أنّ 

 .ħİïĐĳĨ  ĹĘ  ħİĳÖñכ

]١١٦٩ [ ĵĥĐ ،ĵåĭĘאه. وåĬאه وåĬأ īĨ ،ïĺïýÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ ،«ĵåĭĭĘ» ئóĜو

åĭĘ» īāĻéĨא».  īÖا وóĜأ  ĳđęĩĥĤل،   Ĺĭ×ĩĤا  ĹĄאĩĤا  ċęĤ

ýĺאء ] ١١٧٠[ أن  ĳĥİÉÝùĺن   īĺñĤا  ħıĬŶ اĳĭĨËĩĤن،  ýَƪĬאء}   ī ƪĨ}ـÖ واóĩĤاد 

.{īَĻĨِóِåْĩُĤْمِ اĳْĝَĤْا īِĐَ אĭَøُÉْÖَ ƫدóَُĺ źَو} įĤĳĝÖ כĤذ īĻÖ ïĜو .ħıÜאåĬ

١١١-﴿ïْĝَĤَ כَאنَ óَ×ْĐِ ħْıِāِāَĜَ ĹĘِةٌ ŶُوĹĤِ اĤْŶََ×אبِ Ĩَא כَאنَ áًĺïِèَא óَÝَęْĺُى 

ĳْĝَĤِمٍ   Ùًĩَèَْوَر وïًİَُى  Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  ģَĻāِęْÜََو  įِĺْïَĺَ  īَĻْÖَ اñِƪĤي   ěَĺïِāْÜَ  īِْכĤََو

ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

]١١٧١ [ ،«ħıāāĜ ĹĘ» :أóĜ īĨ اءةóĜ هóāĭĺو ،ģøóĥĤ {ħْıِāِāَĜَ} ĹĘ óĻĩąĤا

 óĻĩąĤا ďäóĺ مźÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ .įÜĳìوإ ėøĳĺ ĵĤإ ďäرا ĳİ :ģĻĜאف. وĝĤا óùכÖ

ĹĘ {Ĩَא כَאنَ áًĺïِèَא óَÝَęُْĺى} óĜ īĩĻĘأ ÖאĤכóù؟ ÛĥĜ: إĵĤ اóĝĤآن، أي Ĩא כאن اóĝĤآن 

óÝęĺى  áًĺïèא 

٥

١٠

١٥
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[1172] “Fakat” bu Kur’ân “ önündekini doğrulamakta” yani kendisin-

den önceki semavi kitapları doğrulamakta;  din konusunda ihtiyaç duyu-

lan “her şeyi açıklamaktadır.”1 Çünkü aklın delillerinden sonra sünnetin, 

icmâ ve kıyasın dayandığı kanun odur. īכĤ (fakat) ifadesinden sonra gelen 

cümlenin mansup olması, َכَאن’nin haberine atıf olmasındandır. Bu ifade ve 
lâkin huve tasdîku’llezî beyne yedeyhi (Fakat o, önündekini doğrulayıcıdır.) 

anlamında merfû‘ olarak da okunmuştur. 

[1173]  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in, “Kölelerinize Yûsuf  suresini öğreti-

niz; çünkü hangi Müslüman onu okur, ailesine ve elinin altındakilere öğre-

tirse Allah ona ölüm sarhoşluğunu kolaylaştırır ve hiçbir Müslümana haset 

beslememe konusunda kendisine kuvvet verir.” buyurduğu nakledilmiştir.

1 Yani  Arap muhatapları için gayet anlaşılır, açık bir dille anlatmaktadır. / ed.
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]١١٧٢ [ ÙĺאوĩùĤا  ÕÝכĤا  īĨ  įĥ×Ĝ أي   {įِĺْïَĺَ  īَĻْÖَ اñĤى   ěَĺïِāْÜَ} כאن  {īכĤو}

 ÙĭùĤا  įĻĤإ  ïĭÝùĺ اñĤي  اĝĤאĳĬن   įĬŶ  ،īĺïĤا  ĹĘ  įĻĤإ Ýéĺאج  ĵْüَء}   ģُّכ  ģَĻāِęْÜََو}

 ó×ì ĵĥĐ ėĉđĥĤ {īِכĤَ} ïđÖ ÕāĬ אĨ אبāÝĬوا .ģĝđĤا ÙĤأد ïđÖ אسĻĝĤאع واĩäŸوا

.«įĺïĺ īĻÖ يñĤا ěĺïāÜ ĳİ īכĤو» ĵĥĐ ďĘóĤאÖ כĤئ ذóĜכאن. و

īĐ رĳøل اĳĩĥĐ” :Ṡ Ʃųا أرĜאءכĳø ħرة įĬÍĘ ،ėøĳĺ أĩĺא İŻÜ ħĥùĨא ] ١١٧٣[

 ź أن  اĳّĝĤة  وأĉĐאه  اĳĩĤت،  øכóات   įĻĥĐ  Ʃųا ĳİن   įĭĻĩĺ  ÛכĥĨ وĨא   įĥİأ وıĩĥĐא 

ĩًĥùĨ ïùéĺא“

٥



RA‘D SÛRESİ

Mekkî mi medenî mi olduğu ihtilâflıdır, 43 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla 

1. Elif, Lâm, Mîm, Râ. Bunlar kitabın âyetleridir. Rabbinden sana 
indirilenler haktır, ama insanların çoğu iman etmez.

-ĥْÜِ (Bunlar) ifadesi, surenin âyetlerine işaret etmektedir. –Kiכَ [1174]
taptan kasıt suredir.- Yani, bu âyetler kendi alanında mükemmel ve hayran-
lık uyandırıcı olan bu surenin âyetleridir. Allah sonra şöyle buyurdu: Sadece 
bu sure değil, tüm  Kur’ân’dan sana indirilenler tam anlamıyla ve daha ötesi 
olmayan gerçeklerdir. Bu âyetin üslubunun bir benzeri, Enmarlı kadının 
söylediği şu sözdür: 

İki ucu [yani nerede başlayıp nerede bittiği] anlaşılmayan, kalıba dökülmüş 

bilezik gibidirler.  

Bununla tamamının1 mükemmel olduğunu kastediyor.2

2. Gökleri, gördüğünüz direkler olmaksızın yükselten, sonra mut-
lak hükümranlık tahtına kurulan; her biri belli bir süreye kadar ha-
reket edecek olan Güneş’i ve  Ay’ı buyruğu altına alan O’dur. İşleri O 
yönetiyor. Âyetlerini açık seçik anlatıyor ki Rabbinize kavuşacağınıza 
kesin olarak iman edesiniz. 

3. O’dur  Arz’ı (hayata elverişli bir şekilde) uzatıp orada dağlar ve 
nehirler var eden; orada her mahsülden ikişer eş (yani, birer çift) mey-
dana getiren ve geceyi gündüze bürüyüp saran. Düşünen bir toplum 
için elbette bunda âyetler vardır. 

[1175]  Ʃųا mübtedadır. يñĤا ise [sıla cümlesiyle beraber] onun haberidir. ĳَİَُو 
رْضَ َźْا  ƪïĨَ -ifadesi böyle olduğunu göstermek (…O’dur  Arz’ı uzatan) اñِƪĤى 
tedir. Bununla birlikte, يñĤا’nin sıfat olması ve ِאتĺَٰźْا ģُ ِāّęَُĺ óَĨَْźْا óُ ِّÖïَُĺ (İşleri 
yönetiyor, âyetlerini açık seçik anlatıyor.) ifadelerinin de peş peşe iki haber 
olması da mümkündür. Haberin öncesinde kudret delillerinin zikredilmesi 
de bu yaklaşımı destekler. [Yani, Allah -ki bu icraatların sahibidir- işleri çekip çeviri-

yor, âyetlerini açık seçik anlatıyor.]

1 Oğullarının özelliklerini anlatan Fâtıma el-Hurşubî’ye, “Oğullarından hangisi daha üstün?” diye so-
rulması üzerine, birini birbirine tercih edememiş ve 4 oğlunun da mükemmel olduğunu söylemiştir. 
(Tıybî’den) / ed.

2 İşte,  Kur’ân’ın da sadece bir suresi değil, tamamı haktır. / ed.
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 ïĐóĤرة اĳø

 Ùĺن آĳđÖث وأرŻà Ĺİא؛ وıĻĘ ėĥÝíĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

 óَáَْأَכ ƪīِכĤََو ƫěéَĤِْכَ اÖَّر īْĨِ َכĻْĤَِلَ إõِĬُْي أñِƪĤאبِ وَاÝَِכĤْאت اĺَכَ آĥْÜِ óĩĤ١-﴿ا
اƪĭĤאسِ ĳĭُĨِËْĺُ źنَ﴾

ĥÜכ ] ١١٧٤[ أي  اĳùĤرة،  ÖאĤכÝאب  واóĩĤاد  اĳùĤرة.  آĺאت   ĵĤإ إüאرة  {ĥْÜِכَ} 

 īĨ إĻْĤَِכَ}  أõِĬُلَ  {واñĤي  Ĝאل:   ħà ÖאıÖא،   ĹĘ  Ù×ĻåđĤا  ÙĥĨכאĤا اĳùĤرة  آĺאت  اĺŴאت 

اóĝĤآن כĳİ įĥ {اěéĤ} اñĤي ñİ ź ،įĻĥĐ ïĺõĨ źه اĳùĤر وİïèא، وĹĘ أĳĥøب ñİا 

:ÙĺאرĩĬŶل اĳĜ مŻכĤا

 ħİ כאÙĝĥéĤ اïĺ ź ÙĐóęĩĤرى أĘóĈ īĺאİא؟

.ÙĥĩכĤا ïĺóÜ 

 óَ ƪíøََشِ وóْđَĤْا ĵĥَĐَ ىĳَÝَøْا ƪħàُ אıَĬَْوóَÜَ ïٍĩَĐَ óِĻْĕَÖِ ِاتĳَĩَ ƪùĤا ďَĘََي رñِƪĤا ُ ƪų٢-﴿ا
כĝَĥِÖِ ħُْאءِ  ƪĥđَĤَ ِאتĺَŴا ģُ ِāّęَĺُ óَĨْŶَا óُِÖّïَĺُ ĵ ƬĩùَĨُ ģٍäَŶَ يóِåْĺَ ƭģُכ óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ ƪýĤا

رÖَِّכĳĭُĜِĳÜُ ħُْنَ﴾

اóَĩَƪáĤاتِ   ِģُّכ  īْĨَِو وَأıَĬَْאرًا   Ĺَøِرَوَا ıَĻĘِא   ģَđَäََو اŶَرْضَ   ƪïĨَ اñِƪĤي   ĳَİَُ٣-﴿و
óُونَ﴾ ƪכęَÝَĺَ ٍمĳْĝَĤِ ٍאتĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪאرَ إِنıَƪĭĤا ģَĻْ ƪĥĤا Ĺýِĕْĺُ īِĻْĭَàْا īِĻْäَْא زَوıَĻĘِ ģَđَäَ

اŶرض} ] ١١٧٥[  ƪïĨَ اñĤي   ĳَİَُو}  įĤĳĜ  ģĻĤïÖ ó×ìه،  و{اñĤي}  ïÝ×Ĩأ،   { Ʃųا}

وĳåĺز أن ĺכĳن ÙęĀ. وįĤĳĜ {óُّÖïَُĺ اģُāّęَُĺ óĨŶ اĺŴאت} ó×ì ïđÖ ó×ì. وóāĭĺه Ĩא 

īĨ įĨïّĝÜ ذכó اĺŴאت 

٥

١٠

١٥
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ĳَĩٰاتِ óَÜَ ïٍĩَĐَ óِĻْĕَÖِوıَĬَْא [1176] ƪùĤا ďَĘََر ifadesinde אıَĬَْوóَÜَ cümlesi müstakil bir 
ifade olup, gökleri bu şekilde görmeleriyle delil getirilmektedir. (Yani gök-
leri, direksiz olarak yükseltmiştir, işte görüyorsunuz). Bu cümlenin ‘amed 
(direk) kelimesinin sıfatı olduğu da söylenmiştir.   Übeyy b.  Kâ‘b’ın terav-
nehû şeklindeki kıraati de bunu destekler. (Yani gökleri, gördüğünüz direk-
ler olmaksızın yükseltmiştir.)

[1177] ïٍĩَĐَ kelimesi, ‘Ayın ve Mim’in zammesiyle ‘umudin şeklinde de 
okunmuştur. 

[1178] “İşleri O yönetiyor” hâkimiyet ve rububiyete dair işleri O çekip 
çeviriyor, indirdiği kitaplarında âyetlerini açık seçik anlatıyor “ki Rabbinize 
kavuşacağınıza kesin olarak iman edesiniz.” Amellerin karşılığının verile-
ceğine ve böylesi çekip çeviren ve âyetlerini açıkça sunan Zâtın huzuruna 
mutlaka dönüleceğine kesin kanaat getiresiniz.

[1179] óُ ِّÖïَُĺ fiilini   Hasan-ı Basrî [v. 110/728]  Nun ile nudebbiru (Biz yöne-
tiyoruz.) şeklinde okumuştur.

[1180]  “Orada her mahsülden ikişer eş meydana getiren.” Yeryüzünü 
ilkin yaydığında Allah orada bütün ürün çeşitlerinden çifter çifter yaratmış-
tı. Bu çiftler daha sonra çoğalıp, çeşitlendi. -Zevceynden kastın, siya-beyaz, 
tatlı-ekşi, küçük-büyük vb. muhtelif cinsler olduğu da söylenmiştir.- 

[1181] “Geceyi gündüze bürüyüp saran” yani geceyi gündüzün yerine ge-
çirerek o yeri, daha önce beyaz ve aydınlık iken siyah ve karanlığa dönüştüren. 
ĵýِĕُْĺ fiili şeddeli olarak yuğaşşî (bürüyüp sardıkça saran) diye de okunmuştur. 

4.  Arz’da birbirine komşu kara parçaları, üzüm bağları, ekinler ve 
çatallı-çatalsız hurma ağaçları vardır. Her biri aynı su ile sulanır, fakat 
onları tat bakımından birbirinden üstün kılmışızdır. Akleden bir top-
lum için elbette bunda âyetler vardır.

[1182] “Birbirine komşu kara parçaları” muhtelif bölgeler demektir. 
Bunlar birbirine komşu ve bitişik olmalarına rağmen kimisi verimli kimisi 
çorak, kimisi değerli kimisi değersiz, kimisi sert kimisi yumuşak, kimisi ağaca 
elverişli olmayıp sadece ekine elverişli, kimisi de bunun tersinedir. Oysa hepsi 
de arazi cinsinden olmak bakımından aynıdır. Bu da O’nun, kudret ve irade 
sahibi olduğunu, fiillerini dilediği şekilde gerçekleştirdiğini göstermektedir. 
Aynı şekilde, bu kara parçaları tek bir suyla sulandığı halde, buralarda yetişen 
ekinler, üzüm bağları ve hurma bahçeleri de cins ve tür bakımından farklı 
farklıdır; ayrıca meyvelerinin şekil, renk, tat ve koku bakımından birbirinden 
farklı ve yekdiğerinden üstün olduğunu görüyorsun. 
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{رďَĘََ اĳĩùĤات óَÜَ ïٍĩَĐَ óِĻْĕَÖِوıَĬَْא} כŻم ėĬÉÝùĨ اıýÝøאد óÖؤıĤ ħıÝĺא ] ١١٧٦[

 .«įĬوóÜ» ĹÖاءة أóĜ هïąđĺو .ïĩđĤ ÙęĀ Ĺİ :ģĻĜכ. وĤñכ

]١١٧٧ [ īĻÝĩąÖ ،«ïĩُĐُ» ئóĜو

]١١٧٨ [ ħُْכƪĥđَĤَ} ÙĤõĭĩĤا į×Ýכ ĹĘ įÜאĺآ {ģُāّęَُĺ} įÝĻÖĳÖور įÜĳכĥĨ óĨأ óÖïĺ {óĨŶا óُّÖِïَُĺ}

 .įĻĤع إĳäóĤا īĨ ħכĤ ïÖ ź ģāęĩĤوا óÖïĩĤا اñİ نÉÖاء وõåĤאÖ {َنĳُĭĜِĳُÜ ħُّْכÖَאء رĝَĥِÖِ

وóĜأ اÖ ،«óÖïĬ» :īùéĤאĳĭĤن.] ١١٧٩[

]١١٨٠ [ īĻäات زوóĩáĤاع اĳĬأ ďĻĩä īĨ אıĻĘ ěĥì {īĻĭàا īِĻْäَْא زَوıَĻĘِ ģَđَäَ}

اĳøŶد   :īĻäوõĤאÖ أراد   :ģĻĜو  .ÛĐĳĭÜو ذĤכ   ïđÖ Üכאóàت   ħà İïّĨא،   īĻè  īĻäزو

 ÙęĥÝíĩĤאف اĭĀŶا īĨ כĤذ į×üא أĨو ،óĻ×כĤوا óĻĕāĤوا ،ăĨאéĤوا ĳĥéĤوا ،ăĻÖŶوا

]١١٨١ [ ăĻÖא כאن أĨ ïđÖ אĩًĥčĨ دĳøأ óĻāĻĘ ،įĬכאĨ įù×ĥĺ {אرıĭĤا ģĻĥĤا ĵýĕĺ}

.ïĺïýÝĤאÖ «ĵýّĕĺ» ئóĜا. وóًĻĭĨ

٤-﴿وĹĘَِ اŶَرْضِ åَÝَĨُ ďٌĉَĜِאوِرَاتٌ وƪĭäََאتٌ īْĨِ أĭَĐَْאبٍ وَزَرْعٌ وĳَĭْĀِ ģٌĻíِĬََانٌ 
ıَąَđْÖَ ģُא ĹĘِ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ اŶُכģُِ إِنĹĘِ ƪ ذĤَِכَ  ِąّęَĬَُو ïٍèِאءٍ وَاĩَÖِ ĵĝَùْĺُ ٍانĳَĭْĀِ óُĻْĔََو

ĺَŴאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ﴾

]١١٨٢ [ ĵĤإ Ù×ĻĈ :ÙĝĀŻÝĨ אورةåÝĨ אıĬĳכ ďĨ ،ÙęĥÝíĨ אعĝÖ {אوراتåÝĨ ďٌĉَĜِ}

Ùí×ø، وכÙĩĺó إĵĤ زïĻİة، وÙ×ĥĀ إĵĤ رĳìة، وĀאõĥĤ ÙéĤرع óåýĥĤ ź إĵĤ أóìى 

 ،ïĺóĨ Ĝאدر   ĵĥĐ  ģĻĤد وذĤכ   .ÙĻĄرŶا  ÷ĭä  ĹĘ đًĻĩäא  اčÝĬאıĨא   ďĨ Đכıùא،   ĵĥĐ

đĘŶ ďĜĳĨאĵĥĐ įĤ وįä دون وįä. وכĤñכ اõĤروع واĤכóوم واģĻíĭĤ اĭĤאñİ ĹĘ ÙÝÖه 

 ĹĘ óĩáĤة اóĺאĕÝĨ אİاóÜو ،ïèאء واĩÖ ĵĝùÜ Ĺİاع، وĳĬŶאس واĭäŶا ÙęĥÝíĨ ،ďĉĝĤا

اüŶכאل واĳĤŶان واĳđĉĤم واóĤواęÝĨ ،çÐאıĻĘ ÙĥĄא. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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åَÝَĨُאوِرَاتٌ] [1183]  ďٌĉَĜِ ifadesi] bazı Mushaflarda ve ce‘ale takdiriyle kıta‘an 
mütecâvirâtin (Birbirine komşu kara parçaları var ettik.) şeklindedir. ٌאتƪĭäََو 
kelimesi, (3. âyetteki) īĻäزو’e atfen mansup veya ِاتóَĩَƪáĤا  ِģُّכ ifadesine at-
fen mecrur olarak ve cennâtin şeklinde de okunmuştur. ģٌĻíِĬََوَزَرْعٌ و ifadesi 
 veya cennâtin- kelimesine atfen ve zer‘in ve nahīlin şeklinde mecrur da- اĭَĐَْאبٍ
okunmuştur. es-Sınvân, sınvun kelimesinin çoğulu olup, kökü bir olmakla 
beraber iki gövdesi bulunan hurma ağacı demektir. انĳĭĀ kelimesi zamme 
ile de okunmuştur; kesreli okuyuş (sınvânun) Hicaz lehçesine göre, zamme-
li okuyuş ise (sunvânun)  Benî Temim ve  Benî Kays kabilelerinin lehçesine 
göredir. ĵĝٰùُْĺ fiili Yâ ve Tâ ile tuskā (sulanır) şeklinde; ģُ ِąّęَُĬ  fiili  Nun’lu 
ve Yâ’lı olarak (nufaddilu [Biz üstün kılmışızdır] yufaddilu [Allah üstün kılmış-

tır] şeklinde); ayrıca (yufaddalu (üstün kılınmıştır) şeklinde) mechul olarak 
da okunmuştur. ģُِכźْا ĵĘِ (tat bakımından) ifadesi de Kâf’ın zammesiyle ve 
sükûnuyla (fi’l-ükül i- fi’l-ükl) okunmuştur.

5. (Allah’ın, cansız toprağa hayat verdiğini; ölüden diriyi çıkardığı-
nı gösteren bu gibi delillere) şaşırıyorsan, asıl şaşılacak olan “Biz toprak 
olunca yeniden mi yaratılacakmışız?!” demeleridir. Bunlardır işte, Rable-
rini nankörce  inkâr edenler! Bunlardır işte, boyunlarında ‘demir halkalar’ 
bulunanlar! Bunlardır işte  Ateş’in sahipleri!.. Temelli kalacaklardır orada.

[1184] Ey  Muhammed! “Eğer şaşırıyorsan…” yani bunların öldükten son-
ra dirilmeyi  inkâr eden sözlerine şaşırıyorsan, onların sözleri gerçekten hayret 
edilmeye değer, tuhaf bir sözdür; çünkü sana saydığımız büyük sanat eserlerini 
varlık sahnesine çıkarmaya kadir olan, onları yaratmakla bıkıp yorulmayan  Zat 
için bunları yeniden yaratmak çok daha basit ve kolaydır. Dolayısıyla, onların 
inkârları görülmemiş ve duyulmamış derecede tuhaf bir şeydir. 

-ifadesinden itibaren sözleri (…Biz …olduktan sonra mı) ءَاِذَا כƪĭُא  [1185]
nin sonuna kadarki kısmın, ħıُُĤĳĜ’dan bedel olarak mahallen merfû‘ olması 
veya kavl mastarıyla1 mansup olması mümkündür. İzâ zarfı ise ěٍĥْìَ ĵęِĤَ אƪĬِءَا 
ïٍĺïِäَ (Yeniden mi yaratılacakmışız!?) ifadesinin delâlet ettiği fiille [yani ifade-

nin sonunda varsayılan nub‘asu (diriltilecekmişiz) fiiliyle] mansuptur.

[1186] “Bunlardır işte Rablerini nankörce  inkâr edenler!” Bunlardır 
inkârda zirve yapan ve bunda ısrar edenler! “Bunlardır işte boyunlarında 
‘demir halka’lar bulunanlar!” Burada, kâfirler ısrarcılıkla nitelenmekte olup, 
“Biz onların boyunlarına ‘halka’lar geçirdik.” [YâSîn 36/8]) âyetine benze-
mektedir.2 Şu söz de bu kullanıma örnektir: 

1 Yani kavlin makūlü olarak. / ed.
2 Bu halkalar kişinin gerçeği kabul etmesini engelleyen kibir, haset, önyargı, taassup vb. manevî halkalar-

dır. / ed.
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وăđÖ ĹĘ اāĩĤאđًĉĜ :ėèא åÝĨאورات ĵĥĐ: وģđä وóĜئ «وĭäאتٍ»، ] ١١٨٣[

 ،«ģٍĻíĬئ «وزرعٍ وóĜات. وóĩáĤا ģכ ĵĥĐ óّåĤאÖ أو .īĻäزو ĵĥĐ ėĉđĥĤ ÕāĭĤאÖ

ÖאęًĉĐ óّåĤא ĵĥĐ أĭĐאب أو ĭäאت واĳĭāĤان: ĳĭĀ ďĩä، وĹİ اıĤ ÙĥíĭĤא رأøאن، 

 ħĻĩÜ  ĹĭÖ  ÙĕĤ  ħąĤوا اåéĤאز،   ģİأ  ÙĕĤ  óُùכĤوا  .ħąĤאÖ وóĜئ   .ïèوا وأıĥĀא 

وÖ {ĵĝùÜ} .÷ĻĜאÝĤאء واĻĤאء {وģُąّęَُĬَ} ÖאĳĭĤن وÖאĻĤאء ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ęĥĤאģĐ واĳđęĩĤل 

đًĻĩäא، {ĹĘِ اŶכģُِ} ħąÖ اĤכאف وøכıĬĳא.

أُوÑِĤَכَ   ïٍĺïِäَ  ěٍĥْìَ  ĹęِĤَ أƪĭÐَِא  óَÜُاÖًא  כƪĭُא  أñَÐَِا   ħْıُĤُĳْĜَ  ÕٌåَđَĘَ  ÕْåَđْÜَ ٥-﴿وَإِنْ 

 ħْİُ اƪĭĤאرِ  أéَĀَْאبُ  وَأُوÑِĤَכَ   ħْıِĜِאĭَĐَْأ  ĹĘِ اŻĔْŶَلُ  وَأُوÑِĤَכَ   ħْıِِÖّóَÖِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا

ıَĻĘِא ìَאïُĤِونَ﴾

]١١٨٤ [ ÕĻåĐ  ħıĤĳĝĘ  ،ßđ×Ĥا إĬכאر   ĹĘ  ħıĤĳĜ  īĨ  ïĩéĨ ĺא   {ÕْåَđْÜَ {وَإِن 

 ÙĩĻčđĤا  óĉęĤا  īĨ ĻĥĐכ  ïĐد  Ĩא  إýĬאء   ĵĥĐ ïĜر   īĨ Ŷن  įĭĨ؛   ÕåđÝĺ ÉÖن   ěĻĝè

 ÙÖĳåĐأ ħİכאرĬכאن إĘ ،هóùĺوأ įĻĥĐ ءĹü نĳİאدة أĐŸا ÛĬכא ،īّıĝĥíÖ Ĺđĺ ħĤو

 ÕĻäאĐŶا īĨ

]١١٨٥ [ īĨ  źïÖ  ďĘóĤا  ģéĨ  ĹĘ ĺכĳن  أن  ĳåĺز   :ħıĤĳĜ  óìآ  ĵĤإ כƪĭُא}  {أءَِذَا 

 ěٍĥْìَ  ĵęِĤَ {أإƪĬَא   įĤĳĜ  įĻĥĐ دل  ĩÖא   ÕāĬ وإذا  ÖאĳĝĤل.  ÖًĳāĭĨא  ĺכĳن  وأن   ،ħıĤĳĜ

.{ïٍĺïِäَ

]١١٨٦ [ ħİóęכ  ĹĘ اĩÝĩĤאدون  اĤכאĳĥĨن  أوÑĤכ   {ħْıِّÖóَÖِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا {أوÑِĤَُْכَ 

 ħıĜאĭĐأ  ĵĘِ ĭَĥْđَäَא  {إƪĬِא   įĤĳĝכ ÖאóĀŸار،   ėĀو  {ħıĜאĭĐأ  ĵĘِ اŻĔŶل  {وَأوÑِĤَُْכَ 

أźŻĔ} [ĺ÷: ٨] وĳéĬه:

٥

١٠

١٥
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Bunların doğru yola gelmelerini engelleyen halkaları, prangaları vardır.

Ya da bu ifade onlara yönelik tehdidin bir parçasıdır.1 

6. Senden, iyilikten önce kötülüğü başlarına getirivermeni istiyor-
lar. Oysa kendilerinden önce ibret olacak nice cezalar gelip geçmişti! 
Senin Rabbin, zulmetmelerine rağmen insanlara karşı gerçekten ‘mağ-
firet sahibi’dir; ama cezalandırması da şiddetlidir senin Rabbinin!

[1187]  “İyilikten önce kötülüğü…” Âfiyetten ve kendilerine mühlet 
vererek iyilik edilmesinden önce cezayı “başlarına getirivermeni istiyorlar.” 
Zira uyarılarıyla alay etmek için Peygamber (s.a.)’den kendilerine azap ge-
tirmesini istiyorlardı. “Oysa kendilerinden önce ibret olacak nice cezalar” 
yani kendilerinden önceki yalanlayıcıların cezaları “gelip geçmişti.” O hal-
de, hâla bunlardan ibret almayıp alay etmeye nasıl cesaret edebiliyorlar!? 
el-Mesuletu, es-semuretu vezninde olup, ceza demektir. Buna el-mesuletu den-
mesinin sebebi, cezayla cezalandırılan suç arasındaki benzerliktir. Nitekim 
ıَĥُáْĨِ ÙٌÑَא ِĻّøَ ÙٍÑَ ِĻّøَ ؤُا ٓõٰäََو (Kötülüğün cezası ona denk bir kötülüktür. [Şûrâ 42/40]) 
buyrulmuştur. Ayrıca, emseltu’r-racule min sāhibihî ve aksastuhû minhu (Ar-
kadaşından adamın hakkını aldım; onun için arkadaşına kısas uyguladım.) 
denilir. el-Misâlu da kısas demektir. Kelimenin ilk harfi orta harfine tâbi kı-
lınmak suretiyle iki zammeyle el-musulâtu; Mim’in fethası ve peltek Se’nin 
sükûnuyla el-meslâtu şeklinde de okunmuştur. Tıpkı es-semratu denilmesi 
gibi… İki zammeli olan musulâtın hafifletilmiş şekli olarak, Mim’in zam-
mesi ve peltek Se’nin sükûnuyla el-muslâtu diye de okunmuştur. el-Mu-
sulâtu, el-musletu kelimesinin çoğuludur; tıpkı er-rukbetu - er-rukubâtu gibi.

[1188] “Zulmetmelerine” yani günah işleyerek nefislerine zulmetmele-
rine “rağmen insanlara karşı gerçekten mağfiret sahibidir.” ħْıِĩِĥُْČ  ĵĥĐ ifa-
desi, “Nefislerine zulmettikleri halde” mânasında hal konumundadır. Bu 

(mağfiret) birkaç şekilde anlaşılabilir: Büyük günahlardan sakınan kimse-
nin küçük günahlarının bağışlanması, tövbe etmek şartıyla büyük günahla-
rının silinmesi ya da “mağfiret” ile günahın örtülmesi ve süre tanınmasıdır. 
Rivayete göre bu âyet nâzil olunca Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Şayet Allah’ın bağışlaması olmasaydı, hayatta herkesin ağzının tadı kaçar-
dı. Yine Allah’ın tehdidi ve cezalandırması olmasaydı, herkes (Allah’ın affı-
na güvenerek) yan gelip yatardı.” 

7. Nankörce  inkâr edenler, “Ona Rabbinden bir  mucize gelse ya!” 
diyorlar. Sen sadece bir uyarıcısın... Ve her kavmin bir kılavuzu vardır.

1 Yani Cehennemde boyunlarına vurulacak ateşten prangalara atıftır. / ed.
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ïِüْ أŻَĔَْلٌ وَأĻَĜَْאدُ  ƫóĤا īِĐَ ħْıُĤَ

.ïĻĐĳĤا Ùĥĩä īĨ ĳİ أو

اŻáُĩَĤْتُ   ħُıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  Ûْĥَìَ  ïْĜََو  ÙِĭَùَéَĤْا  ģَ×ْĜَ  ÙِÑَ ِĻّ ƪùĤאÖِ ٦-﴿وĬَĳĥُåِđْÝَùْĺََכَ 
وَإِنƪ رƪÖَכَ ñُĤَو óَęِĕْĨَةٍ ƪĭĥĤِאسِ ħْıِĩِĥْČُ ĵĥَĐَ وَإِنƪ رƪÖَכَ ïُĺïِýَĤَ اĝَđِĤْאبِ﴾

{Öאģَ×ْĜَ ÙÑĻùĤ اÙĭùéĤ} Öאģ×Ĝ ÙĩĝĭĤ اđĤאÙĻĘ، واùèŸאن إÖ ħıĻĤאıĨŸאل. ] ١١٨٧[

 ïْĜََاره {وñĬÍÖ  ħıĭĨ اõıÝøاء  ÖאñđĤاب   ħıĻÜÉĺ أن   Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĳĤÉøا   ħıĬأ وذĤכ 

 ħĤ  ħıĤ ĩĘא   ،īĻÖñכĩĤا  īĨ  ħıĤאáĨأ ÖĳĝĐאت  أي  اŻáĩĤت}   ħُıِĥِ×ْĜَ  īĨِ  Ûْĥَìَ

اĝđĤאب   īĻÖ ĩĤא   ÙĥáĩĤوا اóĩùĤة.  ĳÖزن   ،ÙÖĳĝđĤا  :ÙĥáĩĤوا ĳÐõıÝùĺا   ŻĘ ıÖא  ó×Ýđĺوا 

 ÛĥáĨאل: أĝĺو [رى: ٤٠ĳýĤا] {אıَĥُáْĨّ ÙٌÑَĻّøَ ÙٍÑَĻّøَ اءõَäََو} ،ÙĥàאĩĩĤا īĨ įĻĥĐ ÕĜאđĩĤوا

 īĻÝĩąÖ ،«تŻُáĩُĤئ «اóĜאص. وāĝĤאل: اáĩĤوا .įĭĨ įÝāāĜوأ į×èאĀ īĨ ģäóĤا

ÜŸ×אع اęĤאء اīĻđĤ. و «اŻáْĩَĤت»، çÝęÖ اħĻĩĤ وøכĳن اáĤאء، כĩא ĝĺאل: اóĩùĤة. و 

واŻáĩĤت   .īĻÝĩąÖ «اŻُáĩُĤت»،   ėĻęíÜ اáĤאء،  وøכĳن   ħĻĩĤا  ħąÖ «اŻáْĩُĤت»، 

ورכ×אت.   Ù×כóכ  ÙĥáĨ  ďĩä

ÖאĳĬñĤب. ] ١١٨٨[  ħıùęĬأ  ħıĩĥČ  ďĨ أي   {ħْıِĩِĥُْČ  ĵĥĐ ƪĭĥĤِאسِ  óَęِĕْĨَةٍ  {ñُĤَو 

اĩĤכóęة  اÑĻùĤאت   ïĺóĺ أن  أوįä؛   įĻĘو  .ħıùęĬŶ  īĻĩĤאČ  ĵĭđĩÖ اéĤאل،   įĥéĨو

واıĨŸאل.   óÝùĤا ÖאóęĕĩĤة   ïĺóĺ أو   .ÙÖĳÝĤا óýÖط   óÐכ×אĤا أو   .óÐכ×אĤا  ÕĭÝåĩĤ

وروي أıĬא ĩĤא Ĝ ÛĤõĬאل اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻāĤة واŻùĤم: «ĳęĐ źĳĤ اƩų وåÜאوزه Ĩא 

.» ïèأ ģכ ģכÜź įÖאĝĐه وïĻĐو źĳĤو ،ûĻđĤا ïèأ Éĭİ

 ِģُّכĤَِرٌ وñِĭْĨُ ÛَĬَْא أĩَƪĬِإ įِِÖَّر īْĨِ Ùٌĺَآ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْأ źĳْĤَ واóُęََכ īَĺñِƪĤلُ اĳĝُĺََ٧-﴿و
ĳْĜَمٍ İَאدٍ﴾

٥

١٠

١٥
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[1189] “Ona Rabbinden bir  mucize gelse ya!” Peygamber (s.a.)’e indiri-

len âyetlere inatlarından dolayı itibar etmediler; Hazret-i Mûsâ ve Hazret-i 

Îsâ’ya verilen; asanın yılana dönüşmesi ve ölülerin diriltilmesi türünden 

mucizeler göstermesini istediler. Bunun üzerine bu âyetle Rasulullah’a şöyle 

buyruldu: Sen sadece bunları kötü akıbetlerine karşı korkutan bir uyarıcı ve 

tıpkı diğer peygamberler gibi onların salt iyiliğini düşünen bir öğüt verici 

olarak gönderildin. Sana, uyarıcı bir elçi olduğunu kanıtlayacak bir delil 

getirmekten başka bir şey düşmez. Bunun kanıtlanması ise, herhangi bir 

mucizenin meydana gelmesiyle de gerçekleşir. Tüm mucizeler peygamber-

lik iddiasının doğruluğunu ortaya çıkarmak bakımından eşittirler ve arala-

rında bir fark yoktur. İndinde her şeyin bir ölçüye bağlı bulunduğu  Allah 

Teâlâ her peygambere, insanların maslahatına ilişkin bilgisinin ve buna dair 

takdirinin gereklerine uygun bir  mucize verir. 

[1190] “Ve her kavmin bir kılavuzu vardır.” Yani insanları farklı fark-

lı rehberlik biçimleriyle ve kendilerine özgü mucizelerle dine yönlendirip 

Allah’a çağıran peygamberler. Allah bütün peygamberlere özel mucizeler 

içerisinde aynı tarz bir şeriat vermemiştir ki… Başka bir yoruma göre ise 

anlam şöyledir: Onlar, sana inzal edilenlerin  mucize olduğunu bile bile, 

inatları yüzünden  inkâr ediyorlar. Sakın bu seni kaygılandırmasın. Sen sa-

dece bir uyarıcısın. Sana düşen, insanların kalbine imanı yerleştirmek değil, 

sadece uyarmaktır. Buna zaten gücün yetmez. ٍאدİَ ٍمĳْĜَ ِģُّכĤَِو yani her topluluk 

için onları zorlayarak da olsa hidayete erdirmeye kadir bir tek  Zat vardır; o 

da  Allah Teâlâ’dır. 

[1191]   Allah Teâlâ, bu ifadenin peşinden getirdiği; ilmine ve varlıkları 

(eşyâ) hikmetinin gereğine göre takdir ettiğine ilişkin delillerle şunu göster-

mektedir ki her uyarıcıya yekdiğerinden farklı mucizeler vermesi, O’nun 

her şeye nüfuz eden ilmiyle belirlenmiş, Rabbanî hikmetiyle takdir edilmiş 

bir durumdur. Şayet inkârcıların ( mucize) taleplerine olumlu yanıt ver-

mesinde bir hayır ve yarar olduğunu bilseydi, bu taleplerini kabul ederdi. 

İkinci yoruma göre ise Allah şunu göstermektedir ki, onlara hidayet etmeye 

ancak kudreti ve ilmi böylesine engin olan bir  Zat’ın gücü yeter; onları han-

gi yolla hidayete erdireceğini ancak O bilebilir. Başka hiç kimse için böyle 

bir imkân söz konusu değildir.

8. Allah her bir dişinin neye gebe olduğunu ve rahimlerin neyi ek-
siltip neyi artırdığını bilir; O’nun katında her şey bir ölçüye göredir. 

9. O, gaybı da bilir aşikârı da... Büyüktür, aşkındır (Kebîr, Müte’âl).
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رĳøل ] ١١٨٩[  ĵĥĐ  ÙĤõĭĩĤا ÖאĺŴאت  ïÝđĺوا   ħĤ  {įِّÖ ƪر  īĨّ  Ùٌĺَآ  įِĻْĥَĐَ أõِĬُلَ   źَĳْĤَ}

وإĻèאء   ،ÙĻè اāđĤא  اŻĝĬب   īĨ  ،ĵùĻĐو  ĵøĳĨ آĺאت   ĳéĬ ĘאĳèóÝĜا  ĭĐאدًا،   Ṡ  Ʃųا

ĳøء   īĨ  ħıĤ وĘًĳّíĨא  ñĭĨرًا   Ûĥøأر  ģäر  ÛĬأ إĩĬא   :Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل   ģĻĝĘ  ،ĵÜĳĩĤا

اđĤאÙ×Ĝ. وĬאéًĀא כóĻĕك īĨ اģøóĤ، وĨא ĻĥĐכ إź اĻÜŸאن ĩÖא įÖ çāĺ أĬכ رĳøل 

 ÙéĀ ĳāèل   ĹĘ ĳøاء  כıĥא  واĺŴאت   ،ÛĬכא  Ùĺآ  ÙĺÉÖ  ÙĥĀאè ذĤכ   ÙéĀو ñĭĨر، 

 ĵĥĐ  Ùĺآ  Ĺ×Ĭ  ģכ  Ĺĉđĺ ïĝĩÖار  Ĺüء   ģכ ïĭĐه  واñĤي  ıĭĻÖא،  ęÜאوت   ź ıÖא  اĳĐïĤة 

Ĩ Õùèא اąÝĜאه Ö įĩĥĐאāĩĤאçĤ وóĺïĝÜه ıĤא. 

]١١٩٠ [ įäĳÖ Ʃųا ĵĤإ ħİĳĐïĺو ،īĺïĤا ĵĤإ ħıĺïıĺ אءĻ×ĬŶا īĨ {ٍאدİَ ٍمĳْĜَ ģُّכĤَِو}

 .ÙĀĳāíĨ אتĺآ ĹĘ اïًèא واĐًóü אءĻ×ĬŷĤ ģđåĺ ħĤא، وıÖ ÿì ÙĺÇÖو ،ÙĺاïıĤا īĨ

ووįä آóì: وĳİ أن ĺכĳن اĵĭđĩĤ أïéåĺ ħıĬون כĳن Ĩא أõĬل ĻĥĐכ آĺאت وđĺאïĬون، 

 ĹĘ اĩĺŸאن   Û×áÜ أن   ź ñĭÜر،  أن   źإ ĻĥĐכ  ĩĘא  ñĭĨر،   ÛĬأ إĩĬא  ذĤכ،  ĭĩıĺכ   ŻĘ

 Ʃųا ĳİאء، وåĤŸאÖ ħıÝĺاïİ ĵĥĐ ٌאدرĜ ٍאدİ مĳĜ ģכĤو ،įĻĥĐ אدرĝÖ ÛùĤو ،ħİورïĀ

 .ĵĤאđÜ

]١١٩١ [ įÝĩכè אءąĜ ĵĥĐ אءĻüŶه اóĺïĝÜو įĩĥĐ אتĺآ óذכ īĨ įĘא أردĩÖ دل ïĝĤو

 ÙĩכéĤאÖ رïّĝĨ ñĘאĭĤا ħĥđĤאÖ óÖïĨ óĨه: أóĻĔ אتĺف آŻì אتĺر آñĭĨ ģאءه כĉĐأن إ

 ĵĥĐ אĨوأ .įĻĤإ ħıÖאäŶ ،ÙéĥāĨا وóًĻì ħıèóÝĝĨ ĵĤإ ħıÝÖאäإ ĹĘ ħĥĐ ĳĤو ،ÙĻĬאÖóĤا

 ĵĥĐ هïèאدر وĝĤا ĳİ ،įĩĥĐ اñİو įÜرïĜ هñİ īĨ أن ĵĥĐ įÖ دل ïĝĘ ،ĹĬאáĤا įäĳĤا

ïİاħıÝĺ، اđĤאÉÖ ħĤي ħıĺïıĺ ěĺóĈ، وģĻ×ø ź إĵĤ ذĤכ óĻĕĤه.

ُ Ĩَ ħُĥَđْĺَא ģُĩِéْÜَ כƫģُ أĵáَĬُْ وĨََא ăُĻĕِÜَ اŶَرèَْאمُ وĨََא õْÜَدَادُ وَכĹْüَ ƫģُءٍ  ƪų٨-﴿ا
ïَĭْĐِهُ ïَĝْĩِÖِارٍ﴾

ıَאدَةِ اĤْכَِ×óُĻ اđَÝَĩُĤْאلِ﴾ ƪýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ﴿-٩

٥

١٠

١٥
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[1192]  ħُĥَđْĺَ  ُ Ʃųَا (Allah bilir) ifadesi; Allāh lafzının gizli mübtedasıyla 
birlikte müstakil yeni bir cümle olup, mânanın huva’llāhu şeklinde olması 
mümkündür ki bu durumda, huva’llāhu cümlesi (bir önceki âyette geçen) 
 İ (kılavuz) kelimesinin açıklaması olur (Yani, her kavmin bir kılavuzuאدٍ
vardır ve o, Allah’tır.) Sonra yeniden söze başlanarak “O, her bir dişinin 
neye gebe olduğunu bilir.” denilmiştir. 

[1193] (i) Gerek ģُĩِéْÜَ  Ĩَ (neye gebe olduğunu) ifadesindeki gerekseא 
ăُĻĕِÜَ õْÜَدَادُ ve (eksilttiğini) وĨََא   ifadelerindeki Mâ, ya ism-i (artırdığını) وĨََא 
mevsūldür ya da masdariyedir. İsm-i mevsūl ise anlam şöyle olur: O, her 
gebenin karnında taşıdığı yavrusunun erkeklik-dişilik, tamlık-eksiklik, gü-
zellik-çirkinlik, uzunluk-kısalık vb. açılardan şu an ne durumda olduğunu, 
ileride de ne durumda olacağını bilir. Rahimlerin neyi eksilttiğini de bilir. 
ăُĻĕِÜَ fiilinin geçişsiz ve geçişli kullanımıyla, ğâda’l-mâ’u ve ğudtuhû ene (Su 
azaldı; onu ben azalttım.) denilir. ُאءĩَĤْا ăَĻĔَِو (Su çekildi. [ Hûd 11/44]) ifadesi 
geçişli kullanıma örnektir. Rahimlerin arttırdığını (دادõÜ) da bilir. Ehaztu 
minhu hakkī ve’zdedtu minhu kezâ (Ondan hakkımı aldım, hem de şu kadar 
fazlasıyla…) dersin. 9’) אđًùْÜِ وَازْدَادُوا’ daha eklediler. [ Kehf 18/25]) ifadesi de 
bu kullanıma örnektir. Zidtuhû fe-zâde bi-nefsihî ve’zdâde (Ben onu arttır-
dım, o da kendiliğinden arttı ve ziyadeleşti.) denilir. Rahmin arttırdığı ve 
eksildiği şeylerden biri de çocuk sayısıdır. Rahimler (aynı doğumda olmak 
üzere) bir çocuğu içine alabildiği gibi, iki, üç, dört çocuk da alabilmektedir. 
Rivayete göre (Tâbi‘în âlimlerinden) Şerik annesinin rahminde dört ço-
cuktan biriymiş. Yine, çocuğun vücudu da bu şeylerden biridir; vücut tam 
da, eksik de olabilmektedir. Bunlardan biri de doğum süresidir; süre, do-
kuz aydan az da olabildiği gibi Ebû Hanife Rahmehu’llāh’a [v. 150/767] göre 
iki sene,  Şâfi‘î Rahmehu’llāh’a [v. 204/820] göre dört sene, İmam Mâlik’e [v. 
179/795] göre ise beş seneye kadar da uzayabilir. Söylendiğine göre  Dahhâk 
iki sene sonunda doğmuş.  Herim b. Hayyan [v. 70/690?] annesinin karnında 
4 sene kalmış. Bu yüzden kendisine yaşlı anlamında herim denmiş. Bunun 
bir örneği de kandır; kan az da olabilmekte, çok da olabilmektedir. (ii) Mâ 
mastariye ise o zaman mâna şöyle olur: Allah her dişinin hamile kalmasını 
bilir, rahimlerin azaltmasını ve arttırmasını da bilir. Bunlardan hiçbiri ve 
bunların vakit ve halleri O’na gizli kalmaz. 

[1194] Bununla (yani ăĻĕÜ ve دادõÜ fiileri ile bizzat rahimler değil de) rah-
min içindekilerin azalıp çoğalması da kastedilmiş olabilir. Fiil gerçekte için-
dekilere ait olduğu halde rahimlere isnat edilmiştir. Bu durumda her iki fiil de 
geçişsiz olur.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] şu sözü de bunu desteklemektedir: 
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]١١٩٢ [ ، Ʃųا ĳİ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ א، وأنęًĬÉÝùĨ אĨًŻن כĳכĺ أن ģĩÝéĺ {ħُĥَđْĺَ Ʃųا}

 {ĵáĬأ ƫģُכ ģُĩِéْÜَ אĨَ ħُĥَđْĺَ} :ģĻĝĘ ئïÝÖا ħà ،óĻìŶا įäĳĤا ĵĥĐ אدıĤ اóًĻùęÜ

وإĨא ] ١١٩٣[  ،ÙĤĳĀĳĨ إĨא  õْÜَدَادُ}  {وĨََא   ،{ăُĻĕِÜَ {وĨََא   ،{ģُĩِéْÜَ {Ĩَא   ĹĘ وĨא 

ïāĨرÍĘ .Ùĺن כאĘ ،ÙĤĳĀĳĨ ÛĬאĵĭđĩĤ: أĨ ħĥđĺ įĬא īĨ įĥĩéÜ اĵĥĐ ïĤĳĤ أي èאل 

 īĨ כĤذ óĻĔو ،óāĜل وĳĈو ،ç×Ĝو īùèاج، وïìאم وĩÜو ،ÙàĳĬرة وأĳذכ īĨ .ĳİ

اĳèŶال اéĤאóĄة واÙ×ĜóÝĩĤ، وĨ ħĥđĺא įąĻĕÜ اŶرèאم، أي ĝĺ .įāĝĭÜאل: Ĕאض اĩĤאء 

وįÝąĔ أĬא. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {وăَĻĔَِ اĩĤאء} [ĳİد: ٤٤] وĨא õÜداده، أي ñìÉÜه زاïًÐا، 

 :ėıכĤا] {אđًùْÜِ وازدادوا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨا وñכ įĭĨ وازددت ،Ĺĝè įĭĨ تñìل: أĳĝÜ

ıĬÍĘא   ،ïĤĳĤا ïĐد  وõÜداده   ħèóĤا  įāĝĭÜ وĩĨא  وازداد،   įùęĭÖ õĘاد   įÜزد وĝĺאل:   [٢٥

 ďÖכًא כאن راĺóü وى أنóĺو .ÙđÖوأر ÙàŻàو īĻĭàا ĵĥĐ ģĩÝýÜ ïĜو ،ïèوا ĵĥĐ ģĩÝýÜ

أرīĉÖ ĹĘ ÙđÖ أįĨ. وïùä įĭĨ اĺ įĬÍĘ ،ïĤĳĤכĳن ÜאĨא وäًïíĨא. وïĨ įĭĨة وźدıĬÍĘ ،įÜא 

 ïĭĐ  ďÖأر  ĵĤوإ  ،ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  īĻÝĭø  ĵĤإ ıĻĥĐא   ïĺوأز  óıüأ  ÙđùÜ  īĨ  ģĜأ Üכĳن 

 ĹĝÖ אنĻè īÖ مóİو ،īĻÝĭùĤ ïĤאك وéąĤإنّ ا :ģĻĜכ، وĤאĨ ïĭĐ ÷ĩì ĵĤوإ ،ĹđĘאýĤا

 ÛĬوإن כא .óáכĺو ģĝĺ įĬÍĘ ،مïĤا įĭĨא. وĨًóİ Ĺĩø כĤñĤو ،īĻĭø ďÖأر įĨّأ īĉÖ ĹĘ

 ĵęíĺ ź ،אİאدĺאم وازدèرŶا ăĻĔ ħĥđĺو ،ĵáĬأ ģכ ģĩè ħĥđĺ įĬأ ĵĭđĩĤאĘ ،ÙĺرïāĨ

 .įĤاĳèوأ įÜאĜأو īĨכ، وĤذ īĨ ءĹü įĻĥĐ

]١١٩٤ [ ĵĤإ  ģđęĤا  ïĭøÉĘ  ،įÜאدĺوز اŶرèאم   ĹĘ Ĩא  ĳĻĔض  óĺاد  أن  وĳåĺز 

:īùéĤا ĳĜل  وïąđĺه   ،īĻĺïّđÝĨ  óĻĔ  īĻĥđęĤا أنّ   ĵĥĐ ıĻĘא،  ĩĤא   ĳİو اŶرèאم 

٥

١٠

١٥
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Ğaydūda (azalma), annenin yavrusunu sekiz ay veya bundan daha kısa bir 
sürede dünyaya getirmesidir. İzdiyad (çoğalma) ise bu sürenin dokuz ayı aş-
masıdır. Yine   Hasan-ı Basrî’nin şöyle dediği nakledilmiştir: Ğayd, çocuğun 
gelişimini tamamlamadan düşmesi, izdiyad ise gelişimini tamamlayarak 
dünyaya gelmesidir.

 ïَĝْĩِÖِ (Ölçüyle…) Bir miktar ve sınırla olup onu ne aşar ne deارٍ [1195]
eksiltir. Şu âyet de buna örnektir: ٍرïَĝَÖِ ُאهĭَĝْĥَìَ ٍءůْüَ ƪģُא כƪĬِا (Şüphesiz, Biz her şeyi 
bir ölçüyle yaratmışızdır. [Kamer 54/49])

[1196] “Büyüktür” Hiçbir şey O’na erişemez, şanı büyüktür; “aşkındır.” 
kudretiyle her şeyin üstündedir. Ya da sıfatları yaratılmışlarınkinden büyük, 
aşkın olan O’dur. 

10. Herhangi biriniz ister sözünü gizlesin, ister açığa vursun; ister 
geceye bürünerek gizlensin, ister gündüzün ortaya çıksın (O’nun açı-
sından) fark etmez. 

11; çünkü her birinin önünde ve ardında kendisini izleyenler vardır; 
Allah’ın emriyle onu kollamaktadırlar. Şüphesiz, bir toplum kendindekini 
değiştirmedikçe Allah o toplumdaki (afiyet ve nimeti) değiştirecek değil-
dir. Ve Allah (uyarılara kulak asmayan) bir kavme bir fenalık dilediğinde 
artık onun önüne geçilemez, O’na karşı bunlara sahip çıkacak yoktur.

-øَ gündüzleyin kendi yolunda ve istikametinde giden deאرِبٌ  [1197]
mektir. Nitekim serabe fi’l-’ardi surûben (Yeryüzünde kendi yolunu tutup 
gitti.) denilir. Anlam şöyledir: Gecenin karanlığında gizlenmeye çalışanınız 
da gündüz herkesin göreceği şekilde meydanda yolunu tutup gideniniz de 
Allah katında birdir. 

[1198] ŞayetŞayet “İfadenin hakkı ve men huve mustahfin bi’l-leyli ve men 
huve sâribun bi’n-nehâri… (Geceleyin gizlenmeye çalışan da, gündüzün 
açıkta yürüyen de…) şeklinde gelmesiydi, “eşitlik” anlamı gizlenen kişiyi 
ve gündüzün yol alan kişiyi ancak bu şekilde kapsayabilirdi. Aksi halde, sa-
dece birini kapsamış olacaktır ki o da ‘geceleyin gizlenip, gündüzün açıktan 
yol alan’ kişidir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda iki yorum vardır: Birin-
cisi: ٌאرِبøَ (gündüzün yol alan) kelimesinin, ėٍíْÝَùْĨُ kelimesine değil, ĳَİُ īْĨَ 
ėٍíْÝَùْĨُ ifadesine atfedilmiş olduğudur. İkincisi: ٌאرِبøَ kelimesinin ėٍíْÝَùْĨُ’e 
atfedilmiş; īĨَ’in de ‘iki kişi’ anlamında olmasıdır. Tıpkı 

Ey kurt! Seninle, ekmeğini bölüşen iki kişi gibi oluruz.1

sözünde olduğu gibi. Âyette şöyle denilmiş gibidir: Sizden şu iki kişi eşittir; 

geceleyin gizlenen ve gündüzün açıktan yol alan. 

1 Nekun misle men yâ zi’bu yastahibâni / ed.
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 .óıüأ ÙđùÜ ĵĥĐ ïĺõÜ אد أنĺزدźכ، واĤذ īĨ ģĜأو أ óıüأ ÙĻĬאĩáĤ ďąÜ أن ÙĄĳąĻĕĤا

وįĭĐ اăĻĕĤ اñĤي ĺכĳن ĉًĝøא ĩÜ óĻĕĤאم، واźزدĺאد Ĩא وĩÝĤ ïĤאم. 

ĵْüَء ] ١١٩٥[  ƪģُכ כįĤĳĝ {إƪĬِא   ،įĭĐ  ÿĝĭĺ  źو åĺאوزه   ź  ïèوا ïĝÖر  {ïَĝْĩِÖِارٍ} 

.[٤٩ :óĩĝĤا] {ٍرïَĝَÖِ אهĭĝĥì

]١١٩٦ [ ĵĥĐ ĹĥđÝùĩĤا {אلđÝĩĤا} įĬء دوĹü ģي כñĤن اÉýĤا ħĻčđĤا {óĻ×כĤا}

כĹü ģء ïĝÖرįÜ، أو اñĤي כ×ęĀ īĐ óאت اīĻĜĳĥíĩĤ وđÜאıĭĐ ĵĤא.

 ģِĻْ ƪĥĤאÖِ  ėٍíْÝَùْĨُ  ĳَİُ  īْĨََو  įِÖِ  óَıَäَ  īْĨََو اĳْĝَĤْلَ   ƪóøََأ  īْĨَ  ħُْכĭْĨِ ١٠-﴿ĳَøَاءٌ 
وøََאرِبٌ ÖِאıَƪĭĤאرِ﴾

 óُ ِĻّĕَĺُ ź َ ƪųا ƪإِن ِ ƪųا óِĨَْأ īْĨِ įُĬَĳčُęَéْĺَ įِęِĥْìَ īْĨَِو įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ ٌאت×َ ِĝّđَĨُ įُĤَ﴿-١١
 īْĨِ ħْıُĤَ אĨََو įُĤَ ƪدóَĨَ ŻĘَ ءًاĳøُ ٍمĳْĝَÖِ ُ ƪųوَإِذَا أَرَادَ ا ħْıِùِęُĬْÉَÖِ אĨَ واóُِĻّĕَĺُ ĵƪÝèَ ٍمĳْĝَÖِ אĨَ

دُوīْĨِ įِĬِ وَالٍ﴾

{øَאرِبٌ} ذاÖ - įÖóø ĹĘ ÕİאçÝęĤ - أي įĝĺóĈ ĹĘ ووĝĺ .įıäאل: óøب ] ١١٩٧[

 É×ÝíĨ  ĹĘ اęíĤאء   ÕĥĈ أي   ،ĵęíÝøا  īĨ ïĭĐه  ĳøاء   :ĵĭđĩĤوا óøوÖًא.  اŶرض   ĹĘ

 .ïèأ ģه כóā×ĺ אرıĭĤאÖ اóًİאČ אتĜóĉĤا ĹĘ بóĉąĺ īĨو ،įÝĩĥČ ĹĘ ģĻĥĤאÖ

ÍĘن ÛĥĜ: כאن ěè اđĤ×אرة أن ĝĺאل: وÖ ėٍíÝùĨ ĳİ īĨאģĻĥĤ وø ĳİ īĨאرب ] ١١٩٨[

 ėíÝùĨ ĳİ اïًèאول واĭÜ ïĝĘ źאرب؛ وإùĤوا ĹęíÝùĩĤاء اĳÝøźا ĵĭđĨ אولĭÝĺ ĵÝè ،אرıĭĤאÖ

 ź ،ėíÝùĨ ĳİ īĨ ĵĥĐ ėĉĐ {ٌאرِبøََو} įĤĳĜ ّא أنĩİïèאن: أıäو įĻĘ :ÛĥĜ אربøو

:įĤĳĝכ ،īĻĭàźا ĵĭđĨ ĹĘ {īْĨَ} أن ź؛ إėíÝùĨ ĵĥĐ ėĉĐ įĬأ ĹĬאáĤوا ،ėíÝùĨ ĵĥĐ

Ĭَכĺَ īْĨَ ģَáْĨِ īُْא ذéِĉَāْĺ ÕُÐَِْ×אنِ

כĳø :ģĻĜ įĬÉاء ĭĨכħ اĭàאن: Ö ėíÝùĨאģĻĥĤ، وøאرب ÖאıĭĤאر. 

٥

١٠

١٥
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[1199] įĤ’daki zamir (10. âyetteki) īĨ’e râcidir. Adeta, “sözünü gizli söy-
leyenin de, açık söyleyenin de, gece gizlenenin de, gündüz gidenin de…” 
buyrulmaktadır.

َ×אتٌ [1200] ِĝّđَĨُ yani grup grup melek; onları koruyup gözetmede birbir-
leriyle nöbetleşen melek grupları demektir. Kelimenin aslı אت×َĝِÝَđْĨُ olup, Tâ 
Kāf ’a idğam edilmiştir. Tıpkı َرُون ِñّđَĩُĤْאءَ اäََو (Özür dileyenler geldiler. [ Tevbe 

9/90]) ifadesindeki gibi ki burada da kelime aslında َرُونñِÝَđْĨُ’dir. ‘Ayın’ın kes-
resiyle mu‘ikkıbâtun demek de mümkündür. Fakat böyle okuyan olmamış-
tır. Veya biri, birisini adım adım izlediğinde söylenen akkabehû kalıbından 
mufa‘‘ilât veznindedir. Tıpkı aynı anlamda kaffâhu denilmesi gibi; çünkü 
söz konusu  melekler birbiri ardınca gelmektedir. Ya da insanoğlunun ko-
nuştuklarını izleyip yazmaları sebebiyle kendilerine bu isim verilmiştir. 

[1201] ِ Ʃųا óِĨَْا īْĨِ įُĬَĳُčęَéْĺَ (Allah’ın emriyle onu kollamaktadırlar.) ifadesi-
nin her iki kısmı ayrı ayrı sıfatlardır; yoksa ِ Ʃųا óِĨَْا īْĨِ hıfz fiilinin müteallıkı 
değildir.1 Adeta şöyle denilmiştir: Her birinin Allah’ın emriyle takipçile-
ri vardır. Veya  melekler onu Allah’ın emrinden dolayı, yani Allah onun 
korunmasına ilişkin emir verdiği için, korumaktadırlar.  Hazret-i Ali [v. 

40/661], İbn Abbâs [v.  68/688],   Zeyd b. Ali [v. 122/740],  Ca‘fer b.  Muhammed 
[v. 301/913] ile   İkrime’nin (105/723] yahfazûnehû bi-emrillâhi.” (Onu Al-
lah’ın emriyle korurlar.) şeklindeki okuyuşları da buna delildir. Ya da günah 
işlediği zaman ona hayır dua ederek ve -tövbe edeceği ve dönüş yapacağı 
ümidiyle- Rablerinin ona süre tanımasını dileyerek, onu Allah’ın azabın-
dan ve cezasından korumaya çalışırlar. “De ki: Geceleyin veya gündüzün 
gelecek tehlikelere karşı,  Rahman’dan sizi kim koruyabilir!?” [Enbiyâ 21/42] 
âyetindeki gibi.

َ×אتٌ [1202] ِĝّđَĨُ’dan kastın bir hükümdarın etrafındaki korumalar ve po-
lisler olduğu da söylenmiştir. Kulun zannınca ve kanaatine göre onu Al-
lah’ın hüküm ve musibetinden (ِ Ʃųا óِĨَْا īْĨِ) korurlar. Ya da bu, böyle düşünen 
kimseyle alay etmektir.

َ×אتٌ  [1203] ِĝّđَĨُ kelimesi, mu‘akkıbun ve mu‘akkıbetun kelimelerinin ço-
ğulu olarak -kırık çoğul yaparken düşen iki Kāf ’dan birini temsilen de Yâ 
eklenerek- ÕٌĻĜِאđَĨَ įُĤَ şeklinde de okunmuştur. 

[1204] “Şüphesiz, bir toplum kendindekini” yani -günahlarını çoğalta-

rak- güzel hallerini “değiştirmedikçe Allah o toplumdaki” afiyet ve nimeti 

“değiştirecek değildir.”

1 Yani  melekler insanı Allah’ın emrinden korumaktadırlar demek değildir. / ed.
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]١١٩٩ [ ،óıä īĨو óّøأ īĩĤ :ģĻĜ įĬÉכ {īْĨَ} ĵĥĐ دودóĨ {įُĤَ} ĹĘ óĻĩąĤوا

وīĨ اĵęíÝø وóø īĨب.

]١٢٠٠ [ :ģĀŶوا ،įÜءŻوכ įčęè ĹĘ ÕĝÝđÜ ÙכÐŻĩĤا īĨ אتĐאĩä {אت×ĝđĨ}

 ĵĭđĩÖ  [٩٠  :ÙÖĳÝĤا] رُونَ}  ِñّđَĩُĤْا {وäََאءَ   įĤĳĝכ اĝĤאف،   ĹĘ اÝĤאء   ÛĩĔدÉĘ ĝÝđĨ×אت، 

اñÝđĩĤرون. وĳåĺز ĝđĨ×אت، Öכóù اīĻđĤ وóĝĺ ħĤأ įÖ. أو ŻđęĨ ĳİت į×ĝĐ īĨ إذا 

 ħĥכÝĺ אĨ نĳ×ĝđĺ ħıĬŶ א أوąًđÖ Õĝđĺ ħıąđÖ ّنŶ ،אهęĜ :אلĝĺ אĩכ ،į×ĝĐ ĵĥĐ אءä

 .įĬĳ×ÝכĻĘ  įÖ

]١٢٠١ [ ÙĥāÖ { ِ ƪųا óِĨَْأ īْĨِ} ÷ĻĤא وđًĻĩä אنÝęĀ אĩİ { ِ ƪųا óِĨَْأ īْĨِ įُĬَĳُčęَéْĺَ}

 īĨ أي   Ʃųا  óĨأ  ģäأ  īĨ  įĬĳčęéĺ أو   . Ʃųا  óĨأ  īĨ ĝđĨ×אت   įĤ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ċęéĥĤ

 ĹĥĐ īÖ ïĺאس وز×Đ īÖوا Ġ ĹĥĐ اءةóĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .įčęéÖ ħİóĨأ Ʃųأنّ ا ģäأ

 įÝĩĝĬو  Ʃųا ÉÖس   īĨ  įĬĳčęéĺ أو   .« Ʃųا  óĨÉÖ  įĬĳčęéĺ» :ÙĨóכĐو  ïĩéĨ  īÖ  óęđäو

 ģْĜُ} įĤĳĝכ ،ÕĻĭĺب وĳÝĺ אء أنäر įĥıĩĺ أن ħıÖر ħıÝĤÉùĨو įĤ ħıÐאĐïÖ ،ÕĬإذا أذ

ĺَ īĨَכËُĥَْכÖ ħُאģĻĥĤ واıĭĤאر īَĨِ اīĩèóĤ} [اĻ×ĬŶאء: ٤٢] 

]١٢٠٢ [ ĹĘ  įĬĳčęéĺ اĉĥùĤאن،  ĳèل  واŻåĤوزة  اóéĤس  اĝđĩĤ×אت   :ģĻĜو

 .įÖ ħכıÝĤا ĵĥĐ أو ،įĤازĳĬאه وĺאąĜ īĨ أي Ʃųا óĨأ īĨ هóĺïĝÜو įĩİĳÜ

ñèف ] ١٢٠٣[  īĨ ĳĐض  واĻĤאء   .Ù×ĝđĨ أو   ÕĝđĨ  ďĩä  ،«ÕĻĜאđĨ  įĤ» وóĜئ 

 .óĻùכÝĤا ĹĘ īĻĘאĝĤى اïèإ

]١٢٠٤ [ {ħْıِùِęُĬَÉÖِ אĨَ واóُĻّĕَُĺ ĵÝè} ÙĩđĭĤوا ÙĻĘאđĤا īĨ {ٍمĳْĝَÖِ אĨَ óُĻّĕَُĺ źَ َ ƪųا ƪإِن}

 .ĹĀאđĩĤة اóáכÖ ÙĥĻĩåĤאل اéĤا īĨ

٥

١٠

١٥
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[1205] “Sahip çıkacak…” yani işlerini üstlenecek ve kendilerini savu-
nacak… 

12. Korkmanız ve ümit etmeniz muradıyla size şimşeği gösterip yağ-
mur yüklü bulutları meydana getiren O’dur. 

13. Gök gürlemesi hamd ile O’nu takdis ve tenzih eder. Melekler de 
duydukları saygıdan ötürü O’nu takdis ve tenzih ederler. O yıldırımlar 
gönderir, onlarla dilediği kimseleri çarpar. Durum bu iken onlar hâla Allah 
hakkında cedelleşip ileri geri konuşurlar. Oysa O’nun cezası pek çetindir.

وđًĩَĈََא [1206]  Ęًĳْìَ (Korkarak ve umutla…) kelimelerinin mef‘ûlun lehא 
olması doğru olmaz, çünkü korku ve ümit, gerekçelendirilen fiilin fâ‘ilinin 
(yani Allah’ın) fiili değildir.1 Bu, ancak bir muzāf varsayılırsa caiz olabilir, 
yani irâdete havfin ve tama‘in (korku ve ümit muradıyla…) veya ihāfeten ve 
itmâ‘an (korkutmak ve ümitlendirmek için) mânasına binaen. َقóْ×َĤْا (şimşek) 
kelimesinin hali olmak üzere mansup kabul edilmeleri de mümkündür ki bu 
durumda şimşek korku ve ümidin kendisi olmaktadır. Yahut başında bir zâ 
var sayılıp, zâ-havfin ve zâ-tama‘in (korkulu-umutlu; yani korku dolu ve ümit 
dolu olarak) anlamında mansupturlar. אđًĩَĈََא وĘًĳْìَ kelimeleri, hāifîne ve tāmi‘î-
ne (sizler korkarak ve ümit ederek) şeklinde, muhatapların hali de olabilir.

[1207] Buradaki korkma ve ummanın anlamı şudur: Şimşek çakarken 
bir yandan yıldırımların düşmesinden korkulurken, bir yandan da yağmu-
run yağacağı da ümit edilir. Ebû  Tayyip [v. 354/965] şöyle demiştir:

Karabulut gibi bir delikanlı; endişe de edilir, ümit de beslenir.

Tıpkı buluttan da; yağmur umulup, yıldırımlarından korkulduğu gibi… 

[1208] Denilmiştir ki yağmurdan, zarar görmesi söz konusu olan kor-
kar; yolcu olan, harmanında hurma ve üzümü bulunan ve evinin damı 
akan kimseler gibi. Öyle ülkeler vardır ki halkı yağmurdan bir fayda sağla-
mamaktadır. Sözgelimi  Mısırlılar… Yağmura, ondan bir çıkarı olan, yağ-
mur sayesinde hayat bulacak olan kimseler tamah ederler.

éَאبَ [1209] ƪùĤا (Bulutlar) cins isim olup tekili sahâbetun gelir. َאلĝَ ِّáĤا (yağ-
mur yüklü) kelimesi, sakīletun kelimesinin çoğuludur; sehâbetun sakīletun - 
sehâbun sikālun dersin. Tıpkı imra’etun kerîmetun ve nisâ’un kirâmun (asil bir 
kadın - asil kadınlar) dediğin gibi. Bulutların ağırlaşması da yağmur yüklü 
olmasındandır.

1 Bu gibi durumlarda, yani mef‘ûl sayılacak eylemi fâ‘il (Allah) değil de mef‘ûl (muhataplar / küm) yapar-

ken, mef‘ûlun leh kavramı gerçekleşmez. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف733

]١٢٠٥ [.ħıĭĐ ďĘïĺو ħİóĨأ Ĺĥĺ īĩĨ {ٍوَال īĨِ}

éَאبَ اĝَِáّĤאلَ﴾ ƪùĤا Ïُýِĭْĺَُא وđًĩَĈََא وĘًĳْìَ َقóْ×َĤْا ħُُכĺóِĺُ يñِƪĤا ĳَİُ﴿-١٢

 ÕُĻāِĻُĘَ ěَĐِاĳَ ƪāĤا ģُøِóْĺَُو įِÝِęَĻìِ īْĨِ ÙَُכÐِŻĩَĤْهِ وَاïِĩْéَÖِ ïُĐْ ƪóĤا çُِ×ّùَĺَُ١٣-﴿و

ِ وïُĺïِüَ ĳَİَُ اéَĩِĤْאلِ﴾ ƪųا ĹĘِ َنĳĤُِאدåَĺُ ħْİَُאءُ وýَĺَ īْĨَ אıَÖِ

]١٢٠٦ [ ģĐאĘ ģđęÖ אùĻĤ אĩıĬŶ אĩıĤ źًĳđęĨ אĬĳכĺ أن çāĺ ź {אđًĩَĈََא وĘًĳْìَ}

 ĵĭđĨ ĵĥĐ أو .ďĩĈف وĳì אف، أي إرادةąĩĤف اñè óĺïĝÜ ĵĥĐ źإ ģĥđĩĤا ģđęĤا

 įùęĬ  ĹĘ  įĬÉכ اó×Ĥق،   īĨ اéĤאل   ĵĥĐ  īĻ×āÝĭĨ ĺכĬĳא  أن  وĳåĺز  وإĩĈאĐًא،   ÙĘאìإ

 .īĻđĨאĈو īĻęÐאì أي ،īĻ×ĈאíĩĤا īĨ أو .ďĩĈ ف وذاĳì ذا :ĵĥĐ أو .ďĩĈف وĳì

اó×Ĥق، ] ١٢٠٧[  ďĩĤ  ïĭĐ íĺאف   ěĐاĳāĤا وĳĜع  أنّ   :ďĩĉĤوا اĳíĤف   ĵĭđĨو

:ÕĻĉĤا ĳÖאل أĜ .ßĻĕĤا ĹĘ ďĩĉĺو

éَאبِ اĳåُĤْنِ ĵýَíْÜُ وĵåَÜَóْÜَُ       وĵäَóْĺُ اĻَéَĤْא ıَĭْĨِא  ƪùĤכא ĵÝَĘَ

ěُĐِاĳَ ƪāĤا ĵýَíْĺَُو

]١٢٠٨ [ įĭĺóä  ĹĘ  įĤ  īĨو  ،óĘאùĩĤכא óĄر،   įĻĘ  įĤ  īĨ  óĉĩĤا íĺאف   :ģĻĜو

 ،óāĨ ģİÉכ óĉĩĤאÖ įĥİأ ďęÝĭĺ ź אĨ دŻ×Ĥا īĨو .ėכĺ ÛĻÖ įĤ īĨو ،ÕĻÖõĤوا óĩÝĤا

 .įÖ אĻéĺو ،ďęĬ įĻĘ įĤ īĨ įĻĘ ďĩĉĺو

ÙĥĻĝà؛ ] ١٢٠٩[  ďĩä و{اĝáĤאل}   .ÙÖאéø واĳĤاïèة   ،÷ĭåĤا  ħøا {اéùĤאب} 

 Ĺİام، وóאء כùĬو Ùĩĺóأة כóĨل: اĳĝÜ אĩאل، כĝà אبéøو ،ÙĥĻĝà ÙÖאéø لĳĝÜ כĬŶ

اĝáĤאل ÖאĩĤאء.

٥

١٠
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ïِĩْéَÖِهِ [1210]  ïُĐْ ƪóĤا  çُ ِ×ّùَُĺَو (Gök gürlemesi hamd ile O’nu takdis ve ten-

zih eder), yani yağmur bekleyen insanlar, gök gürlemesini duyduklarında 

Allah’ı hamd ederek onu tenzih ederler. Dillerinden subhânallāh ve elham-
dulillâh dökülür. Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Her 

tür kusur ve eksiklikten münezzehtir o  Zat ki gök gürlemesi, O’nu överek 

tesbih eder!”  Hazret-i Ali’nin [v. 40/661] de [gök gürlemesini duyduğunda] “Se-

nin tesbih ettiğin  Zat ne yücedir!” dediği rivayet edilir. Gök gürlemesi şid-

detlendiğinde Peygamber (s.a.) şöyle dua ederdi: “Ya Rabbi! Bizi gazabınla 

kahretme, azabınla  helâk etme; bu duruma gelmeden bize affınla muamele 

eyle!” [ Tirmizî, “De‘avât”, 50]

[1211] İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledildiğine göre  Yahudiler Peygam-

ber (s.a.)’e “Gök gürlemesi [Ra‘d] nedir?” diye sormuşlar. O da “Bulutlara 

nezaret eden ve elinde ateşten bir kamçıyla bulutları sevk eden bir ‘me-

lek’tir.” buyurmuş [ Tirmizî, “Tefsir”, 13].   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ise “Ra‘d 

melek değil Allah’ın yarattıklarından bir yaratıktır” demiştir. “Gök gürültü-

sü meleklerin haykırışları, yıldırım hıçkırıkları, yağmur ise ağlamalarıdır.” 

şeklindeki açıklama ise, Tasavvuf erbabının  bid‘at yorumlarından biridir.

[1212] “Melekler de korkusundan” yani O’nun heybet ve azametinden 

dolayı tesbih ederler. 

[1213] Yüce Allah, her şeyi kuşatan ilmini, açığın ve gizlinin kendi ka-

tında eşit olduğunu ve apaçık kudret ve vahdaniyetine delâlet eden husus-

ları belirttikten sonra şöyle buyurdu:

[1214] “Onlar” yani inkârcılar, Allah Resulünü yalanlayanlar ve O’nun 

kudret delillerini yok sayanlar “Allah hakkında tartışıyorlar.” Bu tartışma-

ları, “Şu çürümüş kemikleri kim diriltecek!?” [YâSîn 36/78] sözleriyle Pey-

gamber (s.a.)’in Allah’ı öldükten sonra diriltmeye ve mahlûkatı yeniden 

yaratmaya kadir olmakla nitelemesini  inkâr etmeleri;  ortaklar ve rakipler 

varsayarak O’nun birliğini reddetmeleri ve “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” 

diyerek, O’nu çoğalabilen bir cisim kabul etmeleridir. İşte  bâtıl ile (yani 

mesnetsiz ve boş şeyleri öne sürerek) tartışmaları budur. Şu âyet de bu yap-

tıklarına örnektir: “Hakkı bâtılla yok etmek için  bâtıl (şüphe ve gerekçeler) 

yardımı ile cedelleşmişlerdi.” [Ğâfir 40/5
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]١٢١٠ [ īĻäاóĤا اđĤ×אد   īĨ  ïĐóĤا  ďĨאø  ç×ùĺو ïِĩْéَÖِهِ}   ïُĐْ ƪóĤا  çُ×ّùَُĺَو}

כאن   įĬأ  Ṡ  Ĺّ×ĭĤا  īĐو  . Ʃų  ïĩéĤوا  Ʃųا é×ùÖאن  ĳåąĺن  أي   .įĤ  īĺïĨאè  óĉĩĥĤ

 Ûé×ø  īĨ é×øאن   :Ġ  ĹĥĐ  īĐو ïĩéÖه».   ïĐóĤا  ç×ùĺ  īĨ «é×øאن  ĳĝĺل: 

ĥıÜכĭא   źو ąĕÖ×כ،  ĭĥÝĝÜא   ź  ħّıĥĤا»  :Ṡ  Ʃųا رĳøل  Ĝאل   ïĐóĤا  ïّÝüا وإذا   .įĤ

ذĤכ».   ģ×Ĝ وĐאĭĘא  ñđÖاÖכ، 

ĝĘאل: ] ١٢١١[ ĳİ؟  Ĩא   ïĐóĤا  īĐ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ÛĤÉø اĳıĻĤد  أنّ  Đ×אس   īÖا  īĐو

«ĥĨכ īĨ اÐŻĩĤכĳĨ ÙכÖ ģאéùĤאب، íĨ įđĨאرĬ īĨ ěĺאر ĳùĺق ıÖא اéùĤאب». 

وīĐ اěĥì īĨ ěĥì :īùéĤ اĥĩÖ ÷ĻĤ Ʃųכ. وïÖ īĨع اÙĘĳّāÝĩĤ: اĝđĀ ïĐóĤאت 

 .ħİכאؤÖ  óĉĩĤوا  ،ħıÜïÑĘأ زóĘات  واó×Ĥق   ،ÙכÐŻĩĤا

]١٢١٢ [ .įĤŻäوإ  įÝ×Ļİ  īĨ  ÙכÐŻĩĤا  ç×ùĺو  {įِÝِęَĻìِ  īْĨِ  ÙَُכÐِŻĩَĤْوَا}

وĨא ] ١٢١٣[ ïĭĐه،   ĹęíĤوا  óİאčĤا واĳÝøاء  Ĺüء   ģכ  ĹĘ  ñĘאĭĤا  įĩĥĐ  óذכ

Ĝאل:   ħà  įÝĻĬاïèوو اĤ×אóİة   įÜرïĜ  ĵĥĐ دلّ 

{وħْİَُ} Ĺĭđĺ اīĺñĤ כóęوا وכĳÖñّا رĳøل اƩų وأĬכóوا آĺאåَُĺ} įÜאدĳُĤِنَ ] ١٢١٤[

وإĐאد،   ßđ×Ĥا  ĵĥĐ اïĝĤرة   īĨ  įÖ  įęāĺ Ĩא   įĤĳøر  ĵĥĐ ĭĺכóون   ßĻè  { ِ ƪųا  ĹĘِ

 ÙĻĬاïèĳĤا وóĺدّون   [٧٨  :÷ĺ]  {ħٌĻĨَِر  ĵَİَِو اčđĤאم   ĵĻéĺ  īْĨِ}  ħıĤĳĝÖ  ěÐŻíĤا

 ÙכÐŻĩĤا} ħıĤĳĝÖ اĳÝĩĤاïĤة  اùäŶאم   ăđÖ  įĬĳĥđåĺو واïĬŶاد،  اóýĤכאء  ÖאíÜאذ 

 įِÖِ ĳąُèِïْĻُĤِا   ģِĈِא×َĤْאÖِ {وäَאدĳُĤَا   ħıĤĳĝכ  ،ģĈא×ĤאÖ  ħıĤاïä ñıĘا   { Ʃųا ĭَÖَאت 

 [٥  :óĘאĔ]  { ƪěéَĤْا

٥

١٠

١٥
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-ifadesinin başındaki Vav’ın hâliye olduğu da söylen وåَُĺ ħْİَُאدĳُĤِنَ [1215]
miştir, yani “Onlar tartışma halindeyken O, dilediklerini çarpar.” Bunun 
bir örneği şudur: Lebid b. Rebî‘a el-‘Âmirî’nin kardeşi olan  Erbed -‘  Âmir b. 
Tufeyl’le beraber Peygamber (s.a.)’i öldürmek amacıyla yanına geldiklerin-
de, ki Allah ‘ Âmir’e deve taunu gibi bir hastalık vermiş ve [Münafıklarıyla ünlü] 
 Selül’den bir kadının evinde ölmüştü; Allah üzerine bir yıldırım gönderip 
onu öldürmüştü, çünkü şöyle demişti: “Bize Rabbimizi anlat! Bakırdan mı-
dır O, yoksa demirden mi?”  

 .mumâhale demektir, yani çetin oyun ve tuzaklar kurma اéَĩِĤْאلِ [1216]
Biri tuzak kurmaya teşebbüs edip bunun için çalışınca temahhale li-kezâ 
denilmesi de bundan gelir. Yine, biri hakkında komplo yapıp onu hüküm-
dara şikâyet edince mahale bi-fulânin denir. Ve lâ tec‘alhu ‘aleynâ mâhilen 
musaddakan (Kur’ân’ı  hakkımızda sözü kabul edilen hasım1 kılma!) hadisi 
de buna örnektir. 

  A‘şâ şöyle demiştir:

Öyle bir daldır ki o, şan şeref ağacının tepesinde salınır; 

meyveleri boldur; kavgada kullanıldığında da çetindir ‘oyun’u!

[1217] Şedîdu’l-mihâl “düşmanlarına karşı hile ve tuzağı çok çetin olup, 
hiç beklemedikleri yerden onların başına felaket getiren” demektir.

[1218]  A‘rec ِאلéَĩِĤْا kelimesini Mim’in fethasıyla mef‘al vezninde el-
mehâl diye okumuştur. Bu, kişi hile yaptığında söylenen hâle - yehûlu - 
mahâlen kullanımından alınmıştır. “Hilesi kurdunkinden daha çetin” anla-
mına gelen ahvelu min zi’bin deyimi de bu kullanıma örnektir. 

[1219] Bu terkibin, şedîdu’l-fakār (omurgası güçlü) anlamında olması 
da mümkün olup bu, kuvvet ve kudret ifade eden bir temsildir. Nitekim 
“Allah’ın bileği daha güçlü, usturası daha keskindir.” deyimi de kullanılır; 
çünkü bir hayvanın omurgası kuvvetli olunca o, güçlülükle ve başkasının 
taşıyamayacağı yükleri taşıyabilmekle nitelenir. Dikkat edilirse,  Araplar fa-
karethu’l-fevâkıru (Felaketler belini kırdı.) derler; çünkü el-fakāru sırtı ayak-
ta ve kıvamda tutan kemiktir.

14. Gerçek dua sadece O’na yapılandır. O’ndan başka yalvardıkları 
şeyler, kendilerine hiçbir şekilde cevap veremez. Bunlar da olsa olsa, ‘su 
ağzına gelsin diye avuçlarını ona sadece açmakla kaldığı için suya bir 
türlü ulaşamayan kimse’ gibi olabilirler. İnkârcı nankörlerin duası da 
tamamen boşunadır.

1 Lâfzan “hilekâr” anlamında ise de  Kur’ân-ı Kerim söz konusu olduğunda, “Kendisine karşı sergilediği-

miz yanlış tutum ve davranışlarımız yüzünden bizi Rabbımızın gözünden düşürecek bir hasım kılma” 

anlamı kastedilmektedir. / ed.
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وģĻĜ: اĳĤاو éĥĤאل. أي ıÖ ÕĻāĻĘא ýĺ īĨאء è ĹĘאل ïäاħıĤ. وذĤכ ] ١٢١٥[

 ďĨ  įĻĥĐ  ïĘو  īĻè  -  Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل  Ĝאل  اđĤאóĨي   ÙđĻÖر  īÖا  ïĻ×Ĥ أìא   ïÖأر أنّ 

 ÛĻÖ  ĹĘ وĳĨت   óĻđ×Ĥا כïّĕة  ïّĕÖة  ĐאóًĨا   Ʃųا  ĵĨóĘ  įĥÝĝĤ  īĺïĀאĜ  ģĻęĉĤا  īÖ  óĨאĐ

 īĨ أم ĳİ אسéĬ īĨא أĭÖر īĐ אĬó×ìأ - įÝĥÝĝĘ ÙĝĐאĀ ïÖأر ĵĥĐ ģøوأر ،ÙĻĤĳĥø

ïĺïè؟ 

]١٢١٦ [ ģéĩÜ  :įĭĨو واĩĤכאïĺة.  اĩĩĤאכóة  ïّüة   Ĺİو  ،ÙĥèאĩĩĤا {اéَĩِĤْאلِ} 

 įÖ  ĵđøو כאده  إذا  ŻęÖن   ģéĨو  ،įĻĘ  ïıÝäوا  ÙĥĻéĤا اĩđÝøאل   ėĥכÜ إذا  Ĥכñا، 

:ĵýĐŶאل اĜא». وĜًïّāĨ ŻèאĨ אĭĻĥĐ įĥđåÜ źو» :ßĺïéĤا įĭĨאن. وĉĥùĤا ĵĤإ

óْĘَعُ īِāُĔُ ĹĘ ƫûıَĺَ ďٍ×ْĬَ اãْĩَĤْ       دِ óُĺõِĔَ اïَĭّĤى ïُĺïِüَ اéَĩِĤْאلِ

]١٢١٧ [ ßĻè  īĨ  ÙכĥıĤאÖ  ħıĻÜÉĺ  ،įÐاïĐŶ  ïĻכĤوا  óכĩĤا  ïĺïü  įĬأ  ĵĭđĩĤوا

ĳ×ùÝéĺن.   ź

إذا ] ١٢١٨[  źאéĨ ĳéĺل  èאل   īĨ  ،ģđęĨ  įĬأ  ĵĥĐ  ،ħĻĩĤا  çÝęÖ اóĐŶج  وóĜأ 

 .ÙĥĻè ïّüأي أ ،ÕÐذ īĨ لĳèأ :įĭĨאل. وÝèا

وĳåĺز أن ĺכĳن اïĺïü :ĵĭđĩĤ اĝęĤאر، وĺכĳن ĹĘ ŻáĨ اĳĝĤة واïĝĤرة ] ١٢١٩[

כĩא äאء: ùĘאïĐ اƩų أïّü، وøĳĨאه أïّè؛ Ŷن اĳĻéĤان إذا اéĨ ïّÝüאįĤ، כאن ÜًĳđĭĨא 

اĳęĤاóĜ؟   įÜóĝĘ  :ħıĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ óĻĔه.   įĭĐ  õåđĺ ĩÖא  واŻĉĄźع  اĳّĝĤة  ïّýÖة 

.įĨاĳĜو óıčĤد اĳĩĐ אرĝęĤכ أن اĤوذ

ĹْýَÖِءٍ   ħْıُĤَ ĳ×ُĻåِÝَùْĺَنَ   ź  įِĬِدُو  īْĨِ ĳĐُïْĺَنَ   īَĺñِƪĤوَا  ِěّéَĤْا دĳَĐَْةُ   įُĤَ﴿-١٤
 ĹĘِ źِإ īَĺóِĘِכَאĤْאءُ اĐَُא دĨََو įِĕِĤِא×َÖِ ĳَİُ אĨََאهُ وĘَ ēَĥُ×ْĻَĤِ ِאءĩَĤْا ĵĤَِإ įِĻْ ƪęَכ ćِøِכََ×א źِإ

ŻĄَلٍ﴾

٥

١٠
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[1220] ِěّéَĤْةُ اĳَĐَْد (gerçek dua) ifadesi hakkında iki yorum vardır: Birin-
cisi: Da‘vetin bâtılın zıttı olan hakka izafe edilmesidir. Tıpkı, kelimenin hak-
ka izafe edilerek kelimetu’l-hak denmesi gibi. Bu, söz konusu duanın hakla 
donatılmış ve hakka özgü olduğunun ifadesidir. Böylesi bir duanın bâtılla 
uzaktan yakından ilişkisi yoktur. Anlam şöyledir: Allah öyle bir zattır ki dua 
edildiğinde duaya cevap verir. Dua edenin dileğini –şayet yararınaysa- verir. 
Dolayısıyla böyle bir dua tamamen gerçekleşmiştir; çünkü kendisine dua 
yöneltilmeye lâyık olan, Allah’tır. Zira çağrılması fayda ve yarar sağlama-
yan varlıkların aksine, O’na yapılan duada fayda ve yarar söz konusudur. 
İkincisi: Da‘vetin  Allah Teâlâ anlamındaki hakka muzāf kılınmasıdır. Bu 
durumda ifade, her şeyi duyan ve cevap veren hak dua merciine yöneltilen 
dua anlamına gelir.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] “Hak Allah’tır. O’na yö-
neltilen her dua da‘vetu’l-hak’tır.” dediği nakledilmiştir.

[1221]  ŞayetŞayet “Bu iki vasfın (yani “tuzağı çetin” ve “gerçek dua kendisine 
ait” olma vasıflarının), öncesiyle (“onlar tartışıyorlar” ifadesi ile) ilişkisi ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Erbed’in (önceki âyetin tefsirinde geçen) hikâyesi 
göz önünde bulundurulduğunda ilişki açıktır; çünkü yıldırım çarpması -um-
madığı yerden yakalamış olması sebebiyle- kendisine Allah tarafından gelmiş 
bir çeşit hile ve tuzaktır. Nitekim Peygamber (s.a.)1 buna ve arkadaşına şöyle 
beddua etmişti: “Allah’ım! Bu ikisini, dilediğin şekilde yerin dibine geçir!” 
Bu dua her ikisi hakkında da kabul edilmiş ve dua ‘gerçek dua’ olmuştur. İlk 
mânaya göre ise bu, Peygamber (s.a.)’le cedelleşmelerinden dolayı şiddetli 
azabın, beklemedikleri bir yerden kâfirlerin başına geleceğine ve onlara bed-
dua ettiği takdirde mutlaka kabul edileceğine dair bir tehdit olmaktadır.

[1222] “O’ndan başka yalvardıkları” yani kâfirlerin Allah’tan başka dua 
ettikleri putlar, dilekleri konusunda “kendilerine hiçbir şekilde cevap ve-
remez. Olsa olsa avuçlarını açan kimse gibi…” Yani ancak avuçlarını açan 
birine suyun verdiği cevap gibi..; yani suyun ağzına gelmesini isteyerek 
avuçlarını açıp uzatan birine su nasıl icabet etmiyorsa… Çünkü su, cansız 
olup ne kendisine avuçlarını uzattığının ne susuzluğunun ne de ihtiyacı-
nın farkındadır. Ne duasına cevap verebilir ne de ağzına ulaşabilir. İşte dua 
ettikleri putlar da cansız olup çağrılarını hissetmez, dolayısıyla isteklerine 
olumlu cevap veremez ve kendilerine herhangi bir fayda sağlayamazlar. Ay-
rıca, sahte tanrılarına ettikleri duanın faydasızlığı konusunda, ‘içmek için 
iki eliyle suyu avuçlamak isteyen ve bu amaçla parmaklarını açarak avuç-
larını uzatan, fakat avuçları hiçbir şekilde suya değmediğinden, su içme 
amacına ulaşamayan birine’ benzetildikleri de söylenmiştir.

1 Yani ‘ Âmir -güya- dine dair sorular sorarak Peygamber’i meşgul ederken, yoldaşı  Erbed de Peygamber’in 
arkasında durup, tam kılıcını çektiği sırada… / ed.
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{دĳَĐَْةُ اěéĤ} įĻĘ وıäאن أĩİïèא: أن ąÜאف اĳĐïĤة إĵĤ اěéĤ اñĤي ] ١٢٢٠[

ăĻĝĬ ĳİ اĤ×אģĈ، כĩא ąÜאف اĤכÙĩĥ إĤĳĜ ĹĘ įĻĤכ: כÙĩĥ اĵĥĐ ÙĤźïĥĤ ،ěéĤ أن 

 įĬאé×ø Ʃųأن ا ĵĭđĩĤوا .ģĈא×Ĥا īĨ لõđĩÖ אıĬوأ ،įÖ ÙāÝíĨ ěéĥĤ ÙùÖŻĨ ةĳĐïĤا

ÕĻåÝùĻĘ ĵĐïĺ اĳĐïĤة، وĹĉđĺ اïĤاËø ĹĐاįĤ إن כאن Ę ،įĤ ÙéĥāĨכאÛĬ دĳĐة 

اïåĤوى   īĨ  įÜĳĐد  ĹĘ ĩĤא  اĐïĤאء،   įĻĤإ  įäĳĺ ÉÖن  ĝًĻĝèא   įĬĳכĤ  ،ěéĥĤ  ÙùÖŻĨ

واŻíÖ ،ďęĭĤف Ĩא ďęĭĺ ź وïåĺ źي دĐאؤه. واáĤאĹĬ: أن ąÜאف إĵĤ اěéĤ اñĤي 

 īĐو  .ÕĻåĻĘ  ďĩùĺ اñĤي   ěéĤا  ĳّĐïĩĤا دĳĐة   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،ŻĐو  õĐ  Ʃųا  ĳİ

.ěéĤة اĳĐد įĻĤאء إĐد ģّوכ ، Ʃųا ĳİ ěéĤا :īùéĤا

]١٢٢١ [ ÙāĜ ĵĥĐ אĨأ ÛĥĜ ؟įĥ×Ĝ אĩÖ īĻęĀĳĤا īĺñİ אلāÜا įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ïĜو .óđýĺ ħĤ ßĻè īĨ įÖ óٌכĨو Ʃųا īĨ אلéĨ ÙĝĐאāĤאÖ įÝÖאĀن إŶ ؛óİאčĘ ïÖأر

 ÕĻäÉĘ ،( ÛÑü אĩÖ אĩıęùìا ħّıĥĤا ) :įĤĳĝÖ į×èאĀ ĵĥĐو įĻĥĐ Ṡ Ʃųل اĳøא رĐد

 ħıÝĤאدåĨ  ĵĥĐ ĥĤכóęة   ïĻĐĳĘ اŶوّل   ĵĥĐ وأĨא   .ěè دĳĐة  اĳĐïĤة   ÛĬכאĘ ĩıĻĘא، 

 .ħıĻĘ ħıĻĥĐ אĐأن د Ṡ Ʃųل اĳøة رĳĐد ÙÖאäوإ ،ħıÖ įĤאéĨ لĳĥéÖ Ʃųل اĳøر

]١٢٢٢ [ źَ} Ʃųدون ا {īْĨِ} אرęכĤا ħİĳĐïĺ īĺñĤا ÙıĤŴوا {َنĳĐُïْĺَ īĺñĤوا}

 ÙÖאåÝøכא  ÙÖאåÝøا  źإ  {įِĻْ ƪęَכ  ćøכ×א  źَِإ}  ħıÜא×ĥĈ  īĨ ĵْýَÖِء}   ħıُĤَ ĳ×ُĻåِÝَùْĺَنَ 

Öאćø כįĻę، أي כאåÝøאÙÖ اĩĤאء ćùÖ īĨ כįĻę إįĭĨ Õĥĉĺ įĻĤ أن Ę ēĥ×ĺאه، واĩĤאء 

دĐאءه   ÕĻåĺ أن  ïĝĺر   źو  ،įĻĤإ  įÝäאèو  įýĉđÖ  źو  įĻęכ  ćù×Ö  óđýĺ  ź ĩäאد 

 źو  ħıÝÖאäإ  ďĻĉÝùĺ  źو  ħıÐאĐïÖ  ÷éĺ  ź ĩäאد   įĬĳĐïĺ Ĩא  وכĤñכ  Ęאه،   ēĥ×ĺو

ïĝĺر ħıđęĬ ĵĥĐ. وĳı×ü :ģĻĜا ïä ÙĥĜ ĹĘوى دĐאīĩÖ ħıÝıĤŴ ħıÐ أراد أن óĕĺف 

 įÝ×ĥĈ ēĥ×ĺ ħĤא وÑًĻü įĭĨ אهęכ ěĥÜ ħĥĘ ،įđÖאĀا أóًüאĬ אĩıĉù×Ę ،įÖóýĻĤ įĺïĻÖ אءĩĤا

 .įÖóü  īĨ

٥
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ĳĐُïْĺَ fiili, Tâ ile ted‘ûne (yalvardıklarınız); įِĻْنَ [1223] ƪęَכ ćِøِכََ×א de bâsıtın 

tenviniyle ke-bâsıtin keffeyhi şeklinde de okunmuştur. 

[1224] “Tamamen boşunadır.” yani faydasızdır, boşa gitmiştir; çünkü 

Allah’a dua etseler O kabul etmez; putlara dua etseler, onların da cevap 
vermeye güçleri yetmez. 

15. Göklerde ve yerde kim varsa, gölgeleri ile birlikte sabah-akşam, 
ister-istemez Allah’a secde etmektedir.

[1225] “Allah’a secde etmektedir.” yani Allah’ın kendilerinde meydana 

getirmeyi dilediği fiillerine isteseler de istemeseler de boyun eğmektedir; 

O’na karşı direnecek güçleri yoktur. Onların gölgeleri de O’na aynı şekilde 

boyun eğmektedir; çünkü uzamada kısalmada, görünüp zâil olmada O’nun 

meşîeti üzere hareket ederler. 

وَاĀَٰźْאلِ  [1226] -Öِ (sabah-akşam) ifadesi, ikindi ve akşam arası anאïُĕُĤْوِّ 

lamına gelen asīl vaktine girildiğinde kullanılan âsalû fiilinden alınarak 

bi’l-ğuduvvi ve’l-îsāli ( ve akşama girerken) şeklinde de okunmuştur.

16. “Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?” de... “Allah’tır” de. “Yoksa 
ne kendilerine gelen bir zararı uzaklaştırmaya ve ne de kendilerine bir 
fayda sağlamaya gücü yeten sahipler mi edindiniz O’ndan başka?!” de. 
“Hiç kör ile gören ya da karanlıklarla aydınlık bir midir?” de. Yok-
sa, Allah’a O’nun gibi yaratabilen  ortaklar buldular da bu (iki) yaratış 
kendilerine aynı mı göründü?! De ki: “Allah’tır her şeyin yaratıcısı; yal-
nızca O’dur ‘ezici güce sahip’ ‘tek’ (Vâhid, Kahhâr)”

[1227] “Allah’tır’ de.” Bu ifade, onların itiraflarının aktarımı ve aleyhle-

rinde bir kez daha vurgulanmasıdır; çünkü onlara “Göklerin ve yerin Rabbi 

kimdir?” diye sorduğunda, Allah demekten başka çare bulamamaktadırlar. 

Nitekim “Yedi kat semanın ve o ulu  Arş’ın sahibi kimdir?’ de... ‘Allah’tır’ 

diyecekler.” [Mü’minûn 23/86-87] ifadesinde de böyledir. Bu, tartışan taraflar-

dan birinin diğerine şöyle demesine benzer: “Görüşün bu mu?” O da “Evet 

görüşüm bu.” dediğinde, “Tamam, görüşün bu.” der. Aleyhinde kullanmak 

üzere ve dediğinden emin olmak için bu itirafını tekrar eder. Sonra ona der 

ki: “İşte bu sözüne göre şunu şunu da kabul etmek zorundasın.” -Bu ifade, 

gerçeği akıllarına iyice yerleştirme amaçlı da olabilir. Şayet cevap veremez-

lerse onlara sen öğret; bunu kabul etmek zorunda kalırlar;  inkâr etmeye 

mecalleri kalmaz.-
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]١٢٢٣ [ .īĺĳĭÝĤאÖ ،įĻęכ ćøאء. כ×אÝĤאÖ ،«نĳĐïÜ» ئóĜو

]١٢٢٤ [ ħĤ  Ʃųا دĳĐا  إن   ħıĬŶ įĻĘ؛   ÙđęĭĨ  ź ĻĄאع   ĹĘ  źإ ŻĄل}   ĵĘِ  źَِإ}

.ħıÝÖאäإ ďĉÝùÜ ħĤ ÙıĤŴا اĳĐوإن د ،ħı×åĺ

ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضِ ĐًĳْĈَא وَכİًóَْא وÖِ ħْıُĤُŻَČَِאïُĕُĤْوِّ  ƪùĤا ĹĘِ īْĨَ ïُåُùْĺَ ِ ƪųَِ١٥-﴿و

وَاĀَŴאلِ﴾

ِ ïُåُùْĺَ} أي ĝĭĺאدون ïèŸاث Ĩא أراده īĨ ħıĻĘ أđĘאü ،įĤאءوا أو ] ١٢٢٥[ ƪųَِو}

 ĵĥĐ óāÝÜف   ßĻè أąًĺא   {ħıĤŻČ}  įĤ وĝĭÜאد   ،įĻĥĐ ĳđĭÝĩĺا  أن  ïĝĺرون   ź أĳÖا. 

ĹĘ įÝÑĻýĨ اïÝĨźاد واÿĥĝÝĤ، واĹęĤء واõĤوال. 

]١٢٢٦ [.ģĻĀŶا ĹĘ اĳĥìا: إذا دĳĥĀآ īĨ ،«אلāĺŸو واïĕĤאÖ» ئóĜو

ُ ģْĜُ أĘََאīْĨِ ħْÜُñْíَƪÜ دُوįِĬِ أَوĻَĤِْאءَ  ƪųا ģِĜُ ِرْضŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ƫرَب īْĨَ ģْĜُ﴿-١٦

 ģْİَ أَمْ   óُĻāِ×َĤْوَا  ĵĩَĐْŶَا ĳِÝَùْĺَي   ģْİَ  ģْĜُ ا  ƬóĄَ  źَو đًęْĬَא   ħْıِùِęُĬْŶَ ĥِĩْĺَכĳُنَ   ź

 ěُĥْíَĤْا  įَÖَאýَÝَĘَ  įِĝِĥْíََכ ĳĝُĥَìَا  óَüُכَאءَ   ِ ƪųِ ĳĥُđَäَا  أَمْ  وَاĳƫĭĤرُ  ĩَĥُאتُ  ƫčĤا ĳِÝَùْÜَي 

אرُ﴾ ƪıĝَĤْا ïُèِاĳَĤْا ĳَİَُءٍ وĹْüَ ِģُّכ ěُĤِאìَ ُ ƪųا ģِĜُ ħْıِĻْĥَĐَ

]١٢٢٧ [ īĨ  :ħıĤ Ĝאل  إذا   įĬŶ ħıĻĥĐ؛   įĤ  ïĻכÉÜو  ħıĘاóÝĐź  Ùĺכאè  { Ʃųا  ģِĜُ}

 ƫب ƪر  īĨَ  ģْĜُ} įĤĳĝכ  . Ʃųا ĳĤĳĝĺا  أن   īĨ  ïّÖ  ħıĤ  īכĺ  ħĤ واŶرض،  اĳĩùĤات  رب 

ĳĝĺل  כĩא  وñİا   [٨٦ [اĳĭĨËĩĤن:   { ِ ƪųِ ĳُĤĳĝُĻَøَنَ   ħĻčđĤا اóđĤش   ƫوَرَب  ď×ùĤا اĳĩùĤات 

إóĜاره   ĹכéĻĘ ĤĳĜכ،  ñİا  Ĝאل:   ĹĤĳĜ ñİا  Ĝאل:  ÍĘذا  ĤĳĜכ  أñİا   :į×èאāĤ  óČאĭĩĤا

 .ÛĻوכ  ÛĻכ اĳĝĤل  ñİا   ĵĥĐ ĨõĥĻĘכ   :įĤ ĳĝĺل   ħà  ،įĭĨ واáĻÝøאĜًא   įĻĥĐ  įĤ óًĺóĝÜا 

وĳåĺز أن ĺכĳن ĭًĻĝĥÜא، أي إن כĳđا īĐ اĳåĤاب įĬĳĭĝĥÝĺ ħıĬÍĘ ،ħıĭĝĥĘ وïĝĺ źرون 

أن ĭĺכóوه. 

٥
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[1228]  “Yoksa O’ndan başka birtakım sahipler mi edindiniz?!” Yoksa 
göklerin ve yerin Rabbi olarak Allah’ı tanıdıktan sonra, O’ndan başka bir-
takım sahipler edindiniz de tevhidi kabullenmenizi sağlayacak bu bilginizi 
O’na ortak koşma sebebi yaptınız!? Daha kendilerine fayda sağlamaya veya 
kendi başlarındaki belayı savmaya gücü yetmeyenler başkaları için ne yapa-
bilir ki!? Oysa siz tutup bunları o yaratıcı, rızık verici, mükâfatlandırıcı ve 
cezalandırıcı  Zat’a tercih ediyorsunuz! Ne kadar açık bir yanılgı içindesiniz!. 

óَüُכَאءَ [1229]  ِ Ʃųِ ĳĥُđَäَا   Yoksa Allah için birtakım  ortaklar buldular) امَْ 
da…) ifadesi, اĳĥُđَäََأ ģْÖَ (Yoksa daha da ileri gidip, birtakım  ortaklar mı bul-
dular?) takdirinde olup, istifham Hemze’si yadırgama ifade eder. 

 óَüُ kelimesinin sıfatıdır, yani ( Müşrikler) Allah’aכَאءَ ,ĳĝُĥَìَ fiiliا [1230]
O’nun yarattığı gibi yaratmış olan yaratıcıları ortak koşmadılar ki Allah’ın 
yaratmasıyla onların yaratması ‘birbirine benzer’ görünüp; “Allah yaratabil-
diği gibi bunlar da yaratabiliyor! Dolayısıyla, ibadeti hak ediyorlar! Bunları 
işbu sebeple Allah’a ortak tutuyoruz! O’na kulluk edildiği gibi bunlara da 
kulluk ediyoruz! Çünkü bir yaratıcıyla öbür yaratıcı arasında fark yok!..” 
diyebilsinler. Ne var ki bunlar, Yaratıcı’nın yapabildiklerine gücü yetmek 
şöyle dursun, yaratılmışların yapabildiği şeylere bile gücü yetmeyen âciz 
 ortaklar edinmekteler!..

[1231] “De ki: Allah’tır her şeyin yaratıcısı.” Allah’tan başka yaratıcı 
yoktur. Yaratmada ortağı bulunmadığı gibi, ibadette de ortağı yoktur. “Yal-
nızca O’dur ‘ezici güce sahip’, ‘tek.” Yani rububiyet O’nun tekelindedir; 
O’nunla boy ölçüşülmez; O’nun dışındaki her şey O’nun rububiyeti altın-
da ve O’na boyun eğmiş vaziyettedir. 

17. Gökten su indirir de dere yatakları istiap hadlerince sel olup 
akar. Ve sel üste çıkan köpüğü alır götürür... Ziynet eşyası elde etmek 
veya (kap-kacak, alet vs. yapıp) yararlanmak için ateşte erittikleri ma-
denin üzerinde de buna benzer bir köpük vardır. Köpük uçar gider; 
insanlara yarar sağlayan ise toprakta kalır. Allah hak ile bâtılı işte böyle 
bir temsil ile anlatıyor. Allah böyle sembolik anlatımlar yapar.

[1232] Bu, Allah’ın hak ve taraftarları ile  bâtıl ve yandaşları hakkında ge-

tirdiği bir temsildir. Nitekim bunlar için ‘kör ve gören’ ile ‘karanlıklar ve aydın-

lığı’ da misal olarak getirmişti.1 Burada hak ve taraftarlarını gökten yağdırdığı 

yağmura benzetmektedir. Yağmur ki, insanlar için dereler onunla sel olup akar. 

 İnsanlar onunla hayat bulurlar ve kendilerine türlü türlü faydalar sağlarlar.

1 Bkz. Fâtır 35/19-20. Ayrıca Ğâfir 40/58.
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واŶرض ] ١٢٢٨[ اĳĩùĤات  رب  ĳĩÝĩĥĐه  أن   ïđÖأ أوĻَĤَِْאء}   įِĬِدُو  īĨّ  ħÜñíÜאĘأ}

 ħכĩĥĐ īĨ ïĻèĳÝĤا Õ×ø نĳכĺ أن Õåĺ א כאنĨ ħÝĥđåĘ ،אءĻĤأو įĬدو īĨ ħÜñíÜا

 ħıùęĬŶ نĳđĻĉÝùĺ ź {اóّĄَ źََא وđًęْĬَ ħْıِùِęُĬَْŶ َنĳُכĥِĩْĺَ źَ} اكóüŸا Õ×ø ħارכóĜوإ

 ĵĥĐ  ħİĳĩÜóàآ  ïĜو  ħİóĻĕĤ  įĬĳđĻĉÝùĺ  ėĻכĘ óĄرًا،  ıĭĐא  ĳđĘïĺا  أو  İĳđęĭĺא  أن 

اíĤאěĤ اóĤازق اÕĻáĩĤ اđĩĤאĩĘ ،ÕĜא أÝĤŻĄ īĻÖכĩא 

{أمَْ ĳĥُđَäَا} ģÖ أĳĥđäا. وĵĭđĨ اõĩıĤة اĬŸכאر. ] ١٢٢٩[

]١٢٣٠ [ ïĜ  īĻĝĤאì óüכאء   Ʃų ñíÝĺوا   ħĤ  ħıĬأ  Ĺĭđĺ óýĤכאء،   ÙęĀ و{ĳĝُĥَìَا} 

 ĵĥĐ ءźËİ رïĜ :اĳĤĳĝĺ ĵÝè ،ħıĝĥìو Ʃųا ěĥì ħıĻĥĐ {įَÖَאýَÝَĘَ} Ʃųا ěĥì ģáĨ اĳĝĥì

اěĥíĤ כĩא ïĜر اĘ ،įĻĥĐ ƩųאĳĝéÝøا اđĤ×אدة، óü įĤ ħİñíÝĭĘכאء وħİï×đĬ כĩא ï×đĺ، إذ 

óĘ źق ì īĻÖאěĤ وìאěĤ؛ وĤכħıĭ اñíÜوا óü įĤכאه Đאïĝĺ ź īĺõäرون Ĩ ĵĥĐא ïĝĺر 

 .ěĤאíĤا įĻĥĐ رïĝĺ אĨ ĵĥĐ رواïĝĺ أن ŻًąĘ ،ěĥíĤا įĻĥĐ

، وħĻĝÝùĺ ź أن ĺכĳن ĺóü įĤכ ] ١٢٣١[ Ʃųا óĻĔ ěĤאì ź {ٍءĹْüَ ِģُّכ ěُĤِאìَ ُ ƪųا ģِĜُ}

ĹĘ اĺ ŻĘ ،ěĥíĤכĳن ĺóü įĤכ ĹĘ اđĤ×אدة {وĳَİَُ اĳĤاïè} اÖ ïèĳÝĩĤאÙĻÖĳÖóĤ {اıĝĤאر} 

ĕĺ źאÕĤ، وĨא ïĐاه ĳÖóĨب وĳıĝĨر.

رَاĻًÖِא  زïًÖََا   ģُĻْ ƪùĤا  ģَĩَÝَèْאĘَ ïَĝَÖِرİَِא   Ùٌĺَِأَوْد  ÛْĤَאùَĘَ Ĩَאءً  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ ١٧-﴿أõَĬَْلَ 
 ƪěéَĤْا ُ ƪųبُ اóِąْĺَ َכĤِñََכ įُĥُáْĨِ ïٌÖََאعٍ زÝَĨَ ْأَو ÙٍĻَĥْèِ َאءĕَÝِÖْאرِ اƪĭĤا ĹĘِ įِĻْĥَĐَ َونïُĜِĳĺُ א ƪĩĨَِو
א Ĩَא ďُęَĭْĺَ اƪĭĤאسَ ĩْĻَĘَכĹĘِ ßُُ اŶَرْضِ כĤِñََכَ  ƪĨَאءً وَأęَäُ ÕُİَñْĻَĘَ ïُÖَ ƪõĤא ا ƪĨÉَĘَ ģَĈِא×َĤْوَا

ُ اáَĨْŶَאلَ﴾ ƪųبُ اóِąْĺَ

óĄب ] ١٢٣٢[ כĩא   ،įÖõèو  ģĈא×Ĥوا  įĥİوأ  ěéĥĤ  Ʃųا  įÖóĄ  ģáĨ ñİا 

اñĤي  ÖאĩĤאء   įĥİوأ  ěéĤا  ģáĩĘ ĩıĤא،   ŻًáĨ واĳĭĤر  واĩĥčĤאت   óĻā×Ĥوا  ĵĩĐŶا

،ďĘאĭĩĤا أĳĬاع   ħıđęĭĺو  įÖ ĳĻéĻĘن  اĭĤאس   Ùĺأود  įÖ  ģĻùÝĘ اĩùĤאء   īĨ  įĤõĭĺ
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Ayrıca insanların sanatkârane ziynet eşyaları üretmede yararlandıkları, çe-

şitli kap-kacak ve araç-gereçler imal ettikleri cevher madeniyle de örnek ge-

tirmektedir. Bu madenlerden büyük bir sertlik ve sağlamlık taşıyan demir-

den başkası olmasaydı bile yeterdi. Getirdiği bu misaller yeryüzünde daimi 

olup, herkesin görebildiği bir kalıcılığa sahiptir. Su, sağladığı faydalarıyla 

kalıcıdır; pınar, kuyu ve sarnıçlardaki tesirleriyle varlığını sürdürmektedir. 

Bu suyla yeşeren meyveleri insanlar depolayıp saklarlar. Aynı şekilde cev-

herler de uzun zamanlar boyunca varlıklarını sürdürür. Bâtıl ise çarçabuk 

dağılıp gitmesi, süratle yok olması ve her türlü faydadan yoksun olması ile 

selin üzerindeki o atılan köpüğe ve madenler eritilince üzerinde biriken 

kabarcıklara benzetilmektedir. 

[1233] ŞayetŞayet “Ùٌĺَِاوَْد (dere yatakları) kelimesi neden nekre getirilmiştir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü yağmur, bölgelere nöbetleşe yağar. Dolayısıyla, 

yeryüzünün bazı dereleri sel olup akarken diğer bir kısmı böyle değildir. 

“Peki, אİَِرïَĝَÖِ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Allah’ın ken-

dilerine yağmur yağdırdığı kimselere zararlı değil faydalı olacağını bildiği 

bir ölçüyle” demektir. “İnsanlara yarar sağlayan ise…” ifadesi de bu mânayı 

desteklemektedir. Zira Allah, yağmuru hakka misal olsun diye getirmiştir. 

Dolayısıyla, bu yağmurun her türlü zarardan uzak, sırf fayda amaçlı olması 

gerekir. O halde bu, birtakım taşkın, yağmur ve seller gibi olamaz. 

[1234] ŞayetŞayet “ٍאعÝَĨَ َْاو ÙٍĻَĥْèِ َאءĕَÝِÖْا (ziynet ya da bazı eşyalar yapmak için) 

ifadesinin mânaya katkısı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun katkısı, 

 ïَĝَÖِ’nın katkısı gibidir, çünkü faydalı olmak bakımından su ile cevheriرİَِא

א Ĩَא ďُęَĭْĺَ اƪĭĤאسَ ƪĨَوَا (insanlara yarar sağlayan şey ise…) ifadesiyle birleştirmiştir; 

çünkü mâna, “insanlara yarar sağlayan su ve cevhere gelince…” şeklindedir; 

akabinde, ateşe konup eritilen şeyden nasıl istifade edildiğini de zikretmiş-

tir ki, bu istifade yönü de cevherin süse ve diğer eşyalara dönüştürülmesidir.

[1235]  “İnsanların ziynet veya bazı eşyalar yapmak için ateşte erittikleri 

madenlerin de buna benzer köpüğü olur.” Bu, bütün madenler için geçerli 

bir ifadedir. Ama bunu söylerken kibriyasını ızhar ederek söz konusu süs 

ve araç-gereçlerin, kralların tuğlaya verdiği kadar bile bir değeri olmadığı-

nı göstermektedir. Tıpkı pişirilmiş tuğla konusunda  Firavun’dan naklettiği 

īِĻ ِّĉĤا ĵĥَĐَ ُאنĨَאİَ אĺَ ĵĤِ ïْĜَِْאوĘَ (“Ey Haman! Haydi, benim için tuğla ocağını tu-

tuştur.” [Kasas 28/38]) ifadesindeki gibi.
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 ،ÙęĥÝíĩĤا واźŴت   ĹĬواŶا واíÜאذ   įĭĨ  ĹّĥéĤا ĳĀغ   ĹĘ  įÖ ĳđęÝĭĺن  اñĤي   õĥęĤאÖو

 ĹĘ  ßאכĨ ذĤכ  وأن   ،įÖ  ĹęכĤ  ïĺïýĤا اÉ×Ĥس   įĻĘ اñĤي   ïĺïéĤا  źإ  īכĺ  ħĤ  ĳĤو

واÑ×Ĥאر  اĳĻđĤن   ĹĘ آàאره   ĵĝ×Üو  .įđĘאĭĨ  ĹĘ اĩĤאء   Û×áĺ Čאóًİا،  ĝÖאء  Öאق  اŶرض 

 ÙĭĨأز  ĵĝ×Ü  óİاĳåĤا وכĤñכ   ،õĭכĺو  óìïّĺ ĩĨא   įÖ  Û×ĭÜ  ĹÝĤا واĩáĤאر  واĳ×åĤب، 

 ،ÙđęĭĩĤا īĐ įìŻùĬوا įĤכ زواüوو įĤŻéĩĄا ÙĐóø ĹĘ ģĈא×Ĥا į×üو .ÙĤאوĉÝĨ

 .Õĺإذا أذ įĜĳĘ ĳęĉĺ يñĤا õĥęĤا ïÖõÖو ،įÖ ĹĨóĺ يñĤا ģĻùĤا ïÖõÖ

]١٢٣٣ [ ěĺóĈ ĵĥĐ źإ ĹÜÉĺ ź óĉĩĤن اŶ :ÛĥĜ ؟ÙĺودŶت اóכĬ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ăđÖ دون  اŶرض   Ùĺأود  ăđÖ  ģĻùĻĘ اĝ×Ĥאع،   īĻÖ  ÙÖאوĭĩĤا

įĤĳĜ {ïَĝَÖِرİَِא}؟ ïĝĩÖ :ÛĥĜارİא اñĤي óĐف اƩų أĬ įĬאĳĉĩĩĥĤ ďĘر Ą óĻĔ ħıĻĥĐאرّ. 

א Ĩَא ďُęَĭĺَ اĭĤאس} óĄ įĬŶب اÕäĳĘ ،ěéĥĤ ŻáĨ óĉĩĤ أن  ƪĨَوَأ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

واĳĻùĤل  اĉĨŶאر   ăđ×כ ĺכĳن   źو اóąĩĤة،   īĨ ìאĻًĤא   ďęĭĥĤ ìאāًĤא  óًĉĨا  ĺכĳن 

.ėèاĳåĤا

]١٢٣٤ [ įĻĘ اęĤאïÐة   :ÛĥĜ ÝَĨَאعٍ}؟  أوَْ   ÙٍĻَĥْèِ {اĕَÝِÖْאءَ   įĤĳĜ ĘאïÐة  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ďُęَĭĺَ אĨَ א ƪĨَوَأ} įĤĳĜ ĹĘ ďęĭĤا ĹĘ õĥęĤאء واĩĤا ďĩä įĬŶ {אİَِرïَĝَÖِ} įĤĳĜ ĹĘ ةïÐאęĤכא

 ïĜĳĺ אĩĨ אعęÝĬźا įäو óכñĘ õĥęĤאء واĩĤا īĨ ħıđęĭĺ אĨ אĨوأ :ĵĭđĩĤنّ اŶ {َאسƪĭĤا

įĭĨ įĻĥĐ وñĺاب، وĳİ اÙĻĥéĤ واÝĩĤאع. 

]١٢٣٥ [ ÙđĨאä אرة×Đ {ٍאعÝَĨَ َْأو ÙٍĻَĥْèِ َאءĕَÝِÖْאرِ اƪĭĤا ĹĘِ įِĻْĥَĐَ َونïُĜِĳُĺ א ƪĩĨَِو} įĤĳĜو

óĻåİى   ĳİ כĩא   įÖ اıÝĤאون   įäو  ĵĥĐ ذכóه   ĹĘ اĤכ×ĺóאء  إıČאر   ďĨ  ،õĥęĤا ĳĬŶاع 

 [٣٨ :ÿāĝĤا] {īِĻ ِّĉĤا ĵĥَĐَ ُאنĨَאİَאĺَ ĵĤِ ïْĜِْأو} óäŴا óذכ ĹĘ אءä אĨ ĳéĬ ،كĳĥĩĤا

٥

١٠

١٥
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א) [1236] ƪĩĨِ’daki) Min kendi ‘…den - …dan’ anlamını ifade eder, yani 
ondan suyun üzerindeki köpüğe benzer bir köpük doğar. Min ba‘ziyet/
kısmîlik de ifade edebilir ki bu durumda mâna, “Bir kısmı selin üzerinde 
kabartı halinde yükselen bir köpük birikintisi olarak (kalır.)” şeklindedir.

 ęَäُ yani sel bu köpüğü atar. İfade, cefe’et el-kıdru bi-zebedihâאءً [1237]
(Tencere köpüğünü attı.) ve ecfe’e’s-seylu ve ecfele (Sel köpüğü attı.) ifade-
lerinden gelmedir. Nitekim  Ru’be b. el-’Accâc’ın [v. 145/762] kıraatinde, 
cufâlen şeklindedir. -Ancak Ebû  Hâtim’in [v. 277/890], “Ru’be’nin kıraati ile 
Kur’ân  okunmaz, çünkü o köstebek yerdi!” dediği nakledilmiştir.- 

[1238] [“Ateşte erittiğiniz” mealindeki tûkıdûne ifadesi] َونïُĜِĳُĺ şeklinde Yâ ile de 
okunmuştur, yani insanların ateşte erittikleri…

18. Rablerine icabet edenler için (mükâfatın) en güzeli vardır; O’na 
icabet etmeyenler ise, yeryüzünde bulunan her şey ve bir katı daha on-
ların olsa, kurtulmak için onu fidye verirlerdi!  Bunların hakkıdır işte, 
kötü bir şekilde hesaba çekiliş! Varacakları yer de Cehennem’dir. Ne 
kötü yatak!..

 īَĺñِƪĥĤِ (Rablerinin çağrısına icabet edenlere…) ifadesindeki اåَÝَøْאĳُÖا [1239]
Lâm, (bir önceki âyette geçen) ُبóِąْĺَ (misal getirir) fiiline bağlıdır: Allah, çağ-
rısına uyan müminler ve çağrısına icabet etmeyen kâfirler için işte bu şekilde 
misaller getirir, anlamındadır; yani geçen iki misal her iki grubun da örneği-
dir. ĵĭٰùْéُĤْا (en güzel) ise اĳُÖאåَÝَøْا fiilinin mef‘ûl-i mutlakının sıfatı olup, iste-
câbû el-icâbete’l-husnâ (en güzel icabetle icabette bulunanlar) anlamındadır. ĳْĤَ 
ħْıُĤَ ƪَان (onların olsa) ifadesi Allah’ın, çağrısına olumlu cevap vermeyenler için 
hazırladığı şeyi belirtmek üzere yeni bir ifadedir. Ayrıca, (17. âyetteki) َכĤِñَٰכ 
ُ اáَĨَْźْאلَ Ʃųبُ اóِąْĺَ (Allah böyle misal getirir.) ifadesiyle sözün tamamlandığı ve 
onu izleyen ifadenin de yeni bir cümle olduğu da söylenmiştir. Buna göre 
ĵĭٰùْéُĤْا mübteda, ħُıِِّÖóَĤِ اĳُÖאåَÝَøْا īَĺñِƪĥĤِ onun haberi olur. mâna da “Rablerine 
icabet edenler için en güzel mükâfat vardır ki o da cennettir.” şeklindedir. 
-ifadesi de mübteda olup, habe (Olumlu cevap vermeyenler) وَاĳ×ُĻåِÝَùْĺَ ħْĤَ īَĺñِƪĤا
ri şart ve cevabıyla birlikte levdir (yani “şayet…” cümlesi). 

-ĳøُ hesap esnasında inceden inceye hesaba çekilmeleriءُ اùَéِĤْאبِ [1240]
dir. İbrâhim en-Naha‘î’nin [v. 96/714] şöyle dediği rivayet edilir: “Bu, kişinin 
her bir günahından dolayı hesaba çekilmesi ve hiçbir günahının bağışlan-
maması demektir.” 

19. Rabbinden sana indirilenin gerçek olduğunu bilen, kör gibi 
olur mu hiç?! Ancak akıl sahipleri düşünüp ders çıkartırlar.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف747

]١٢٣٦ [ ĵĭđĩÖ ăĻđ×ÝĥĤ אء. أوĩĤا ïÖز ģáĨ ïÖز Éýĭĺ įĭĨأي و .ÙĺאĕĤاء اïÝÖź īĨو

 .ģĻùĤا įäو ĵĥĐ אđًęÜóĨ אíًęĭĨ אĻًÖا راïًÖز įąđÖو

]١٢٣٧ [ ģĻùĤا  Éęäوأ İïÖõÖא،  اïĝĤر  وÉęäت   .įÖ  ĹĨóĺ أي   ،[:ģĻùĤا Ëęåĺه  [{Çęَäُءً} 

 įĬŶ ،ÙÖاءة رؤóĝÖ أóĝĺ ź :ħÜאè ĹÖأ īĐو źאęä :אجåđĤا īÖا ÙÖاءة رؤóĜ ĹĘو .ģęäوأ

כאن Éĺכģ اÉęĤر. 

وóĜئ «ïĜĳĺون»، ÖאĻĤאء، أي ïĜĳĺ اĭĤאس.] ١٢٣٨[

īَĺñِ اåَÝَøْאĳÖُا ħُıِِÖّóَĤِ اĵĭَùْéُĤْ وَاĳ×ُĻåِÝَùْĺَ ħْĤَ īَĺñِƪĤا ĳْĤَ įُĤَ أَنĨَ ħْıُĤَ ƪא  ƪĥĤِ﴿-١٨
 ħْİُوَاÉْĨََو اùَéِĤْאبِ  ĳøُءُ   ħْıُĤَ أُوÑِĤَכَ   įِÖِ ïَÝَĘْźوْا   įُđَĨَ  įُĥَáْĨَِو đًĻĩِäَא  اŶَرْضِ   ĹĘِ

ħُƪĭıَäَ وÑْÖََِ÷ اıَĩِĤْאدُ﴾

{īَĺñِƪĥĤِ اåÝøאĳÖا} اŻĤم óąĻÖ ÙĝĥđÝĨب، أي כĤñכ óąĺب اƩų اáĨŶאل ] ١٢٣٩[

 .īĻĝĺóęĤا  ŻáĨ ĩİא  أي  ĳ×ĻåÝùĺا،   ħĤ  īĺñĤا  īĺóĘכאĥĤو اåÝøאĳÖا،   īĺñĤا  īĻĭĨËĩĥĤ

 ĳْĤَ} įĤĳĜو  .ĵĭùéĤا  ÙÖאåÝøźا اåÝøאĳÖا  أي  اåÝøאĳÖا،  ïāĩĤر   ÙęĀ  {ĵĭùéĤا}و

 įĤĳĜ ïĭĐ مŻכĤا ħÜ ïĜ :ģĻĜو .īĻ×ĻåÝùĩĤا óĻĕĤ ïّĐא أĨ óذכ ĹĘ أïÝ×Ĩ مŻכ {ħْıُĤَ ƪَأن

ïÝ×Ĩأ،   :ĵĭùéĤوا  .ėĬÉÝùĨ כŻم  ïđÖه  وĨא   [١٧  :ïĐóĤا] اáĨŶאل}   Ʃųا óِąْĺَبُ  {כĤñכ 

 ħْĤَ  īĺñĤوا}  ÙĭåĤا  Ĺİو  ،ĵĭùéĤا  ÙÖĳáĩĤا  ħıĤ  :ĵĭđĩĤوا اåÝøאĳÖا}   īَĺñِƪĥĤِ} ó×ìه 

ĳ×ُĻåِÝَùْĺَا} ïÝ×Ĩأ ó×ìه Ĩ ďĨ {ĳْĤَ}א õĻè ĹĘه. 

]١٢٤٠ [ į×ĬñÖ ģäóĤا Õøאéĺ أن :ĹđíĭĤا īĐو .įĻĘ ÙýĜאĭĩĤا {ِאبùَéِĤء اĳøُ}و

כĹü įĭĨ óęĕĺ ź įĥء.

 óُ ƪכñَÝَĺَ אĩَƪĬِإ ĵĩَĐَْأ ĳَİُ īْĩََכ ƫěéَĤِْכَ اÖَّر īْĨِ َכĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĩَƪĬَأ ħُĥَđْĺَ īْĩَĘََ١٩-﴿أ
أُوĳĤُ اĤْŶََ×אبِ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1241] ħُĥَđْĺَ  īْĩَĘََا (Bilen kişi… olur mu hiç?!) ifadesinde Fâ’nın başına 

 inkâr (yadırgama) Hemze’si getirilerek, “Rabbinden sana indirilenin gerçek 

olduğunu” bilerek O’nun çağrısına uyan kişinin haliyle, basiretsiz davranıp 

O’nun çağrısına uymayan cahilin durumunun ‘köpükle su, posayla som 

 altın arasındaki muazzam fark’ kadar birbirinden uzak olduğu temsilen an-

latıldığı halde, bu fark konusunda hâla şüphe duyulması yadırganmaktadır. 

[1242] “Ancak akıl sahipleri düşünüp ders çıkartırlar.” Yani akıllarının 

verdiği hükümler üzerinde çalışıp iyice düşünen ve hakikati görenler…

20. Onlar ki Allah’a verdikleri sözü yerine getirirler; anlaşmayı boz-
mazlar. 

21. Onlar ki Allah’ın koparılmamasını emrettiği (akrabalık) bağla-
rı(nı) bitiştirir (‘ sıla-i rahim’e riayet eder)ler, Rablerinden korkarlar ve 
kötü bir şekilde hesaba çekileceklerinden endişe ederler. 

22. Onlar ki Rablerinin rızasını kazanmak için sabrederler, namazı 
dosdoğru kılarlar ve kendilerine Bizim verdiğimiz rızıktan gizli - açık in-
fak ederler. Kötülüğü iyilikle savarlar. İşte bunlarındır yurdun akıbeti! 

23. Yani, Adn Cennetleri... Atalarından, eşlerinden ve çocukların-
dan sâlih olanlarla birlikte buraya girerler. Melekler de bütün kapılar-
dan yanlarına girmektedir; 

24. “Sabretmenize karşılık selâm olsun size! O yurdun akıbeti ola-
rak ne güzeldir burası!” (diyerek...)

[1243] ِ Ʃųا ïِıْđَÖِ َنĳĘُĳُĺ īَĺñِƪĤَا (Onlar ki Allah’a verdikleri sözü yerine getirir-

ler;) cümlesi mübtedadır. ِار ƪïĤا ĵ×َĝْĐُ ħْıُĤَ َכÑِĤُٰاو (İşte onlar içindir bu yurdun 

[güzel] akıbeti.) cümlesi ise onun haberidir. Tıpkı ِ Ʃųا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñِƪĤوَا (Ama 

Allah’a verdikleri sözü bozanlar;)… -  ُÙĭَđْƪĥĤا ħُıُĤَ َכÑِĤُٰاو (İşte onlara sadece lânet 

vardır.) [Ra‘d: 13/25] ifadelerinde olduğu gibi. ِ Ʃųا ïِıْđَÖِ َنĳĘُĳُĺ īَĺñِƪĤَا cümlesinin, 

(önceki âyetin sonundaki) ِאب×َĤَْźْا  nin sıfatı olması da(Akıl sahipleri) اوĳُĤُا 

mümkündür. Birinci görüş doğruya daha yakındır.

[1244] Allah’a verdikleri söz: “Onların kendileri hakkında şahitliklerini 

isteyerek ‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ buyurunca, onlar da ‘Elbette!’ 

diye ikrar etmişlerdi.” [A‘râf 7/172] âyet-i kerimesinin işaret ettiği gibi, Al-

lah’ın rububiyetine tanıklık etme adına kendilerini bağlayıcı biçimde ver-

dikleri sözdür.
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]١٢٤١ [ ďĝÜ כאر أنĬŸ {ħُĥَđْĺَ īĩَĘََأ} įĤĳĜ ĹĘ אءęĤا ĵĥĐ כאرĬŸة اõĩİ Ûĥìد

 {ěéĤّכَ اÖَر īĨِ َכĻْĤَِلَ إõِĬُא أĩَƪĬَأ} ħĥĐ īĨ אلè ّأن ĹĘ ģáĩĤا īĨ بóĄ אĨ ïđÖ Ùı×ü

 ïÖõĤا īĻÖ אĨ ïđ×כ :ÕĻåÝùĻĘ óā×Ýùĺ ħĤ يñĤا ģİאåĤאل اè īĨ لõđĩÖ ،אبåÝøאĘ

 .õĺóÖŸوا ß×íĤאء واĩĤوا

]١٢٤٢ [ ،ħıĤĳĝĐ ĻąĜאت   ĵĥĐ ĳĥĩĐا   īĺñĤا أي  اĤŶ×אب}   ĳُĤُْأو  óُƪכñَÝَĺَ {إĩَƪĬِא 

واóā×Ýøوا. óčĭĘوا 

ِ وĳąُĝُĭْĺَ źَنَ اáَĻĩِĤْאقَ﴾ ƪųا ïِıْđَÖِ َنĳĘُĳĺُ īَĺñِƪĤ٢٠-﴿ا

وíَĺََאĳĘُنَ   ħْıُƪÖَر وĳْýَíْĺََنَ   ģَĀَĳĺُ أَنْ   įِÖِ  ُ ƪųا  óَĨََأ Ĩَא  ĳĥُāِĺَنَ   īَĺñِƪĤ٢١-﴿وَا

ĳøُءَ اùَéِĤْאبِ﴾

 ħْİُאĭَĜَْא رَز ƪĩĨِ اĳĝُęَĬَْةَ وَأŻ ƪāĤا اĳĨُאĜََوَأ ħْıِِÖَّر įِäَْאءَ وĕَÝِÖْوا اóُ×َĀَ īَĺñِƪĤ٢٢-﴿وَا

ارِ﴾ ƪïĤا ĵ×َĝْĐُ ħْıُĤَ َכÑِĤَأُو ÙَÑَ ِĻّ ƪùĤا ÙِĭَùَéَĤْאÖِ َرَءُونïْĺََو ÙًĻَĬِŻĐََا و Ƭóøِ

 ħْıِÜِאƪĺ وَذُرِّ  ħْıِäِوَأَزْوَا  ħْıِÐِאÖَآ  īْĨِ  çَĥَĀَ  īْĨََو ıَĬَĳĥُìُïْĺَא  ïْĐَنٍ  ٢٣-﴿ƪĭäَאتُ 

وَاÐِŻĩَĤْכĳĥُìُïْĺَ Ùَُنَ īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَ כÖَ ِģُّאبٍ﴾

ارِ﴾ ƪïĤا ĵ×َĝْĐُ ħَđْĭِĘَ ħْÜُóْ×َĀَ אĩَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ٌمŻøَ﴿-٢٤

ó×ìه ] ١٢٤٣[ ارِ}  ƪïĤا  ĵ×َĝْĐُ  ħْıُĤَ و{أوÑِĤَُْכَ  ïÝ×Ĩأ.   { ِ ƪųا  ïِıْđَÖِ ĳĘُĳُĺنَ   īĺñĤوا}

 ĹĤوŶ  ÙęĀ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ÙĭđĥĤا  ħıĤ أوÑĤכ   Ʃųا  ïıĐ ĳąĝĭĺن   īĺñĤوا  :įĤĳĝכ

 .įäوّل أوŶאب، وا×ĤŶا

]١٢٤٤ [ ĵĥَĐَ ħْİُïَıَüَْوَأ} įÝĻÖĳÖóÖ אدةıýĤا īĨ ħıùęĬأ ĵĥĐ وهïĝĐ אĨ : Ʃųا ïıĐو

أħْıِùِęُĬَ أÖóَÖِ ÛَùْĤََّכĜَ ħُْאĳُĤا ĵĥَÖَ} [اóĐŶاف: ١٧٢]. 

٥

١٠

١٥
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 yani kendilerini bağlayacak biçimde sağlamca وĳąُĝُĭْĺَ źََنَ اáَĻĩِĤْאقَ [1245]

söz verip kabul ettikleri şeyi bozmayanlar ki bu, başta Allah’a iman olmak 

üzere, gerek kendileriyle Allah arasındaki gerekse kullar arasındaki sözleş-

melerdir. Burada, tahsisten sonra ta‘mîm söz konusudur.1

[1246] ģَĀَĳُĺ انَْ   įِÖِ  ُ Ʃųا  óَĨََا  Ĩَ (Allah’ın, gözetilmesini emrettiği şeyleri…)א 

yani  sıla-i rahim ve akrabalık ilişkilerini. Peygamber (s.a.)’in akrabalarıyla 

ve müminlerle iman vesilesiyle oluşan manevi yakınlığı sürdürmek de buna 

dâhildir; çünkü “ Müminler ancak kardeştirler.” [Hucurât 49/10] Bu manevi 

ilişki, onlara elden geldiğince iyilikte bulunmak, yardım etmek, onları sa-

vunmak, onlara karşı şefkat beslemek, onların hayrını dilemek, kendisiyle 

onlar arasında tefrikanın oluşmasına meydan vermemek, onlara her vesi-

leyle selâm vermek, hastalarını ziyaret etmek ve cenazelerinde bulunmak 

ile gerçekleşir. Hatta arkadaşın, hizmetçinin, komşunun, yol arkadaşının ve 

kedisine-tavuğuna varıncaya kadar ilişkili bulunduğu her canlının haklarını 

gözetmek de buna dâhildir. Rivayete göre, Mekkede iken Fudayl b. Iyaz’ın 

[v. 187/803] ziyaretine bir grup insan gelmiş. Fudayl onlara, “Nerelisiniz?” 

diye sorunca, “Horasanlıyız.” demişler. Bunun üzerine Fudayl şöyle demiş: 

“Nereli olursanız olun Allah’tan korkun ve bilin ki bir kul her konuda ihsan 

üzere hareket etse, fakat bir tavuğu bulunup ona kötü davransa ihsan üzere 

hareket edenlerden sayılmaz.” 

[1247]  “Rablerinden çekinirler” yani O’nun her türlü tehdidine hedef 

olmaktan endişe ederler. “Özellikle de kötü bir şekilde hesaba çekilmekten 

korkarlar” ve hesaba çekilmeden önce kendilerini hesaba çekerler. 

[1248] “Sabrederler.” Bu, canlarına ve mallarına gelecek musibetlere ve 

tüm yükümlülüklerin zorluğuna karşı sabretmeyi içine alan genel bir ifadedir. 

[1249] “Allah’ın rızasını gözeterek…” Yoksa şairin; 

Benim sarsılmaz duruşum musibetime sevinen düşmana karşıdır.
[Böylece, zamanın felaketleri karşısında sarsılmadığımı gösteriyorum onlara!]

dediği gibi, ‘Ne sabırlı adam!’, ‘Musibetlere karşı ne kadar dayanıklı!’, ‘Sarsıcı 

olaylar karşısında ne kadar sarsılmaz biri!’ desinler diye değil. Veya ‘sızlanıyor 

diye ayıplanmamak için’, ‘düşmanlarını kendisine güldürmemek için’ de de-

ğil… Yine şairin;

1 Yani önce Allah’a verdikleri sözü yerine getirdikleri, daha sonra da genel olarak yaptıkları anlaşmaları 

bozmadıkları ifade edilmiştir. / çev.
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{وĳąُĝُĭĺ źََنَ اáَĻĩِĤْאقَ} وĳąĝĭĺ źن כĨ ģא وĳĝàه ĵĥĐ أħıùęĬ وĳĥ×Ĝه، ] ١٢٤٥[

.ÿĻāíÜ ïđÖ ħĻĩđÜ ،אد×đĤا īĻÖو Ʃųا īĻÖو ħıĭĻÖ ěĻàاĳĩĤا īĨ هóĻĔو ƩųאÖ אنĩĺŸا īĨ

]١٢٤٦ [ ģĀو  įĻĘ  ģìïĺو واóĝĤاÖאت،  اŶرèאم   īĨ  {ģَĀَĳُĺ أنَ   įِÖِ  ُ ƪųا  óَĨََأ {Ĩَא 

} [اóåéĤات:  óĜاÙÖ رĳøل اƩų وóĜاÙÖ اīĻĭĨËĩĤ اáĤאÕ×ùÖ ÙÝÖ اĩĺŸאن {إĩَƪĬِא اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ إĳَìِْةٌ

 ،ħıĻĥĐ  ÙĝęýĤوا  ،ħıĭĐ واñĤب   ،ħıÜóāĬو  ،ÙĜאĉĤا  Õùè  ĵĥĐ  ħıĻĤإ ÖאùèŸאن   [١٠

وĻĐאدة   ،ħıĻĥĐ اŻùĤم  وإýĘאء   ،ħıĭĻÖو  ħıùęĬأ  īĻÖ  ÙĜóęÝĤا وóĈح   ،ħıĤ  ÙéĻāĭĤوا

ĄóĨאħİ، وĳıüد ĭäאħİõÐ. وóĨ įĭĨاĐאة ěè اéĀŶאب واïíĤم واóĻåĤان واĝĘóĤאء 

ĹĘ اóęùĤ، وכĨ ģא ĵÝè ،Õ×ùÖ ħıĭĨ ěĥđÜ اóıĤة واäïĤאÙä. وīĐ اĻĐ īÖ ģĻąęĤאض 

 Ʃųا اĳĝÜאل: اĜ .אنøاóì ģİأ īĨ :اĳĤאĜ ؟ħÝĬأ īĺأ īĨ :אلĝĘ ÙכĩÖ įĻĥĐ اĳĥìد ÙĐאĩä ّأن

 Ùäאäد įĤ ÛĬوכא įĥאن כùèŸا īùèأ ĳĤ ï×đĤا أنّ اĳĩĥĐوا ،ħÝÑü ßĻè īĨ اĳĬĳوכ

 .īĻĭùéĩĤا īĨ īכĺ ħĤ אıĻĤאء إøÉĘ

{وĳْýَíْĺََنَ رħْıُƪÖَ} أي ĳýíĺن وïĻĐه כįĥ {وíَĺََאĳĘُنَ} Āًĳāìא {ĳøُء ] ١٢٤٧[

اùَéِĤאبِ} éĻĘאĳ×øن أģ×Ĝ ħıùęĬ أن éĺאĳ×øا.

واĳĨŶال ] ١٢٤٨[ اĳęĭĤس   ĹĘ  ÕÐאāĩĤا  īĨ  įĻĥĐ  ó×āĺ ĩĻĘא   ěĥĉĨ {óُ×َĀَوا} 

 .ėĻĥכÝĤאق اýĨو

]١٢٤٩ [ ïĭĐ وأوóĜه  ĳĭĥĤازل،   įĥĩèوأ أó×Āه  Ĩא  ĝĻĤאل:   ź  ، Ʃųا  {įِäَْو {اĕÝÖאء 

:įĤĳĝاء כïĐŶا įÖ Ûĩýĺ ŻÑĤع وõåĤאÖ אبđĺ ŻÑĤ źزل، وźõĤا

 ħُıĺِِأُر īَĻÝِĨِאýّĥĤِ يïِƫĥåَÜََو

:įĤĳĝכ ،ÛÐאęĥĤ įĻĘ ّدóĨ źو ďĥıĤا ÛéÜ ģÐאĈ ź įĬŶ źو

٥

١٠

١٥
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[Nice sâlih dostlarım var ki mezarını ellerimle hazırlamışımdır.]

Sabırsızlık göstermeden ve sızlanmadan; çünkü ağlamak en ufak bir 
şeyi geri getirmez!

sözündeki gibi sırf, sızlanmanın faydasızlığından, elden çıkanı geri getireme-

yeceği (bilinci)nden dolayı da değil. Her iş başka başka gerekçelerle yapılır. 

Mümine düşen ise, işini Allah katında onu güzelleştirecek bir niyetle yap-

masıdır. Aksi halde, onunla sevabı hak edemez ve hiç yapmamış gibi olur. 

[1250] “Verdiğimiz rızıktan” yani helalinden; çünkü haram ne rızık 

olur ne de Allah’a isnat edilir.

[1251] “Gizlice ve açıkça” ifadesi nafileleri de kapsar -Çünkü nafile sa-

dakanın gizli verilmesi daha faziletlidir.- farzları da kapsar -Çünkü vermiyor 

ithamına maruz kalmamak için farz sadakaların açıktan verilmesi gerekir.- 

[1252] “Kötülüğü iyilikle ortadan kaldırırlar.” Onu savarlar. İbn Ab-

bâs’tan “Başkalarının kendilerine yönelen kötü sözlerini güzel sözle savar-

lar.” yorumu nakledilmiştir.   Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] de şöyle nakledil-

miştir: “Kendilerine verilmezse verirler, zulmedilirse affederler, kendileriyle 

ilişki kesilirse güzel ilişkilerini sürdürürler.” İbn Keysan’dan [v. 320/932] da 

“Günah işlediklerinde tövbe ederler.” şeklinde nakledilmiştir. Ayrıca, “Bir 

kötülük gördüklerinde onun değiştirilmesini emrederler.” de denilmiştir. 

ارِ [1253] ƪïĤا ĵ×َĝْĐُ (yurdun akıbeti) ifadesi dünya hayatının sonu demek-

tir ki cennettir; çünkü Allah’ın dünya hayatının sonu ve dünyadakilerin 

varacağı yer olmasını murat ettiği yer, burasıdır. “ Adn cennetleri” ifadesi, 

ارِ ƪïĤا ĵ×َĝْĐُ (yurdun akıbeti) ifadesinden bedeldir.

[1254] ħَđْĭِĘَ kelimesi, fe-na‘me diye de okunmuş olup, aslı na‘imedir; 

 Nun’u kesreli (yani ni‘me) okuyanlar, Ayın’ın kesresini  Nun’a aktararak 

okumaktadır; fethalı okuyanlar ise Ayın’ı sâkin okuyup (kesreyi  Nun’a) ak-

tarmamışlardır.

 ıَĬَĳĥُìُïْĺَ (Oraya girerler) fiili meçhul olarak yudhalûnehâ (orayaא [1255]

girdirilirler) diye de okunmuştur. 

[1256] çَĥَĀَ fiilini İbn Ebû  Able [v. 151/768] Lâm’ın zammesiyle saluha 

okumuştur. Fethayla okunması daha fasihtir. Böylece Allah bildirmektedir 

ki sâlih amellerden yoksun olanlara akrabalıkları fayda vermez. 
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Ĩَא أنْ ÛُĐْõäَ وďْĥَİَ źََ        تُ وóُĺَ źََدÖُ ƫכאي زïَĬَْا

 ïĭĐ אĭًùè כאن įÖ אĨ אıĭĨ يĳĭĺ أن īĨËĩĤا ĵĥđĘ ،אıĻĥĐ ģĩđĺ هĳäو įĤ ģĩĐ ģوכ

 .ģđĘ Żכ ŻđĘ א، وכאنÖًاĳà įÖ ěéÝùĺ ħĤ źوإ ، Ʃųا

]١٢٥٠ [ ïĭùĺ  źو رزĜًא  ĺכĳن   ź اóéĤام  Ŷنّ  اŻéĤل؛   īĨ  {ħİאĭĜرز {ĩّĨّא 

 . Ʃųا ĵĤإ

]١٢٥١ [ ،ăÐاóęĤوا  ģąĘأ  óùĤا  ĹĘ ıĬŶא   ،ģĘاĳĭĤا ĭÝĺאول   {ÙًĻَĬَِŻĐََو {óّøِا 

 .ÙĩıÝĥĤ אĻًęĬ אıÖ ةóİאåĩĤب اĳäĳĤ

]١٢٥٢ [ īùéĤאÖ نĳđĘïĺ :אس×Đ īÖا īĐ אıĬĳđĘïĺو {ÙÑĻùĤا ÙĭùéĤאÖ َرَءونïْĺََو}

وإذا  أĳĉĐا،  ĳĨóèا  إذا   :īùéĤا  īĐو  .ħİóĻĔ Ĺøء   īĨ  ħıĻĥĐ óĺد  Ĩא  اĤכŻم   īĨ

ĳĩĥČا ĳęĐا، وإذا ĳđĉĜا وĳĥĀا. وīĐ اīÖ כùĻאن: إذا أذĳ×Ĭا ÜאĳÖا. وģĻĜ: إذا رأوا 

ĭĨכóًا أóĨوا óĻĻĕÝÖه. 

Üכĳن ] ١٢٥٣[ أن   Ʃųا أراد   ĹÝĤا ıĬŶא   ،ÙĭåĤا  Ĺİو اĻĬïĤא   Ù×ĜאĐ اïĤار}   ĵ×ĝĐ}

ĐאÙ×Ĝ اĻĬïĤא وďäóĨ أıĥİא. و{ĭäאت ïْĐَنٍ} ïÖل ĵ×ĝĐ īĨ اïĤار. 

وóĜئ «çÝęÖ ،«ħđĭĘ اĳĭĤن. واīĩĘ ħđĬ :ģĀŶ כóù اĳĭĤن ģĝĭĥĘ כóùة ] ١٢٥٤[

 .ģĝĭĺ ħĤو īĻđĤا īכø ïĝĘ çÝĘ īĨא، وıĻĤإ īĻđĤا

وóĜئ «ıĬĳĥìïĺא»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.] ١٢٥٥[

وóĜأ اīÖ أħąÖ ،«çĥُĀ» Ùĥ×Đ ĹÖ اŻĤم، واçÝęĤ أçāĘ، أħĥĐ أنّ اùĬŶאب ] ١٢٥٦[

 .ÙéĤאāĤאل اĩĐŶا īĨ دتóåÜ إذا ďęĭÜ ź

٥

١٠
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[1257]  ħْıِÐِאÖَٰا her birinin ebeveyni demek olup, “Babalarından ve anne-

lerinden” denilmiş gibidir. ħُْכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ  hal konumundadır, çünkü mâna, ya 

“‘ Selâm size’ diyerek…” ya da “ Selâm vererek” şeklindedir. ŞayetŞayet “ħُْÜóْ×َĀَ אĩَÖِ 
ifadesi nereye ma‘tūftur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Gizli bir kelimeye ma‘tūftur. 

Açılımı da, hâzâ bi-mâ sabertum (Bu, sizin sabretmenize karşılıktır.) şeklin-

dedir. Şöyle demek isterler: Hâze’s-sevâbu bi-sebebi sabrikum (Bu mükâfat, 

sabrınız sebebiyledir.) Veya katlandığınız sabır meşakkati ve zahmetinin 

karşılığı işbu lezzet ve nimetlerdir. Mâna şöyledir: Dünyada zahmet çektiy-

seniz de şu an rahata kavuştunuz. Şairin şu sözünde olduğu gibi: 

Orada daha evvel bakımlı kadınlar görmeme karşılık…

[1258] Rivayete göre Peygamber (s.a.) her yıldönümünde şehitlerin 

mezarının başına varır ve şöyle dermiş: “ Selâm size! Bu mükâfat, sabrınız 

sebebiyledir.” 

[1259] ħُْÜóْ×َĀَ  ĩَÖِ ifadesinin selâmun kelimesine atfedilmiş olması daא 

mümkündür, yani bu esenlik ve ikramı size sabrınız sebebiyle yapıyoruz.

25. Allah’a verdikleri sözü, -iyice pekiştirdikten sonra- yerine ge-
tirmeyenler, Allah’ın koparılmamasını emrettiği bağları koparanlar ve 
yeryüzünde bozuculuk yapanlar... İşte, lânet de bunlarındır, yurdun 
kötüsü de!..

[1260] Allah’a verdikleri sözü “iyice pekiştirdikten” yani -itiraf ve kabul 

etme anlamında- iyice bağladıktan “sonra…” 

[1261] “Yurdun kötüsü” ifadesiyle dünya yurdunun kötü akıbetinin 

kastedilmiş olması muhtemeldir; çünkü daha önce [22. ve 24. âyetlerde] geçen 

-ĵ×ĝĐ (dünya yurdunun güzel akıbeti) ifadesi mukabilinde kullanılmış اïĤار

tır. Ancak dâr (yurt) ile  cehennem, ِار ƪïĤءُ اĳøُ (onun kötüsü) ile de cehenne-

min azabı kastedilmiş de olabilir. 

26. Allah rızkı dileklerine genişletmekte, dilediklerine daraltmakta-
dır. Böyle iken, dünya hayatı ile şımarmaktalar! Oysa Âhiretin yanında 
dünya hayatı gelip geçici bir zevkten ibarettir.

[1262] “Allah rızkı genişletmektedir.” Yani rızkı genişleten ve daraltan 

yalnızca Allah’tır, başkası değil. Dolayısıyla, Mekkelilerin rızkını genişletip 

bollaştıran da O’dur. 
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]١٢٥٧ [ .ħıÜאıĨوأ  ħıÐאÖآ  īĨ  ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،ħıĭĨ  ïèوا  ģכ أĳÖي   ďĩä  ħİאؤÖوآ

 ،īĻĩĥùĨ أو   ħכĻĥĐ Żøم   īĻĥÐאĜ  :ĵĭđĩĤا Ŷنّ  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ  {ħُُכĻْĥَĐَ {Żøم 

 ،ħÜó×Ā אĩÖ اñİ :هóĺïĝÜ وفñéĩÖ :ÛĥĜ ؟{ħُْÜóْ×َĀَ אĩَÖِ} įĤĳĜ ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳĭđĺن ñİا اĳáĤاب ó×Ā Õ×ùÖכħ، أو ïÖل Ĩא اýĨ īĨ ħÝĥĩÝèאق اó×āĤ وÝĨאñİ į×Đه 

:įĤĳĝכ ،ÙĐאùĤا ħÝèóÝøا ïĝĤ אĻĬïĤا ĹĘ ħÝ×đÜ īÑĤ :ĵĭđĩĤوا ħđĭĤذ واŻĩĤا

Ĭَא   ƪïÖُ ÷َĬِא أوَاıَĻĘِ أرَى ïْĜَ אĩَÖِ

وīĐ اṠ Ĺ×ĭĤ: أįĬ כאن ĳ×Ĝ ĹÜÉĺر اïıýĤاء ĵĥĐ رأس כĳè ģل ĳĝĻĘل ] ١٢٥٨[

”اŻùĤم ĻĥĐכĩÖ ħא ĵ×ĝĐ ħđĭĘ ħÜó×Ā اïĤار“ 

]١٢٥٩ [.ħכó×āÖ ħכĨóכĬو ħכĻĥĐ ħĥùĬ م، أيŻùÖ ěĥđÝĺ ز أنĳåĺو

ُ įِÖِ أَنْ  ƪųا óَĨََא أĨَ َنĳđُĉَĝْĺََو įِĜِאáَĻĨِ ïِđْÖَ īْĨِ ِ ƪųا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñِƪĤ٢٥-﴿وَا

ارِ﴾ ƪïĤءُ اĳøُ ħْıُĤََو Ùُĭَđْ ƪĥĤا ħُıُĤَ َכÑِĤَرْضِ أُوŶَا ĹĘِ َونïُùِęْĺَُو ģَĀَĳĺُ

{áَĻĨِ ïِđْÖَ īĨِאįِĜِ} Ĩ ïđÖ īĨא أوĳĝàه īĨ įÖ اóÝĐźاف واĳ×ĝĤل. ] ١٢٦٠[

]١٢٦١ [ ĵ×ĝĐ  ÙĥÖאĝĨ  ĹĘ  įĬŶ اĻĬïĤא،   Ù×ĜאĐ ĳøء  óĺاد  أن   ģĩÝéĺ ارِ}  ƪïĤا {ĳøُءُ 

اïĤار، وĳåĺز أن óĺاد ÖאïĤار ħĭıä، وıÐĳùÖא ñĐاıÖא.

ĻَĬْא وĨََא اĻَéَĤْאةُ  ƫïĤאةِ اĻَéَĤْאÖِ اĳèُóِĘََرُ وïِĝْĺََאءُ وýَĺَ īْĩَĤِ َزْق ِóّĤا ćُùُ×ْĺَ ُ ƪų٢٦-﴿ا

ĻَĬْא ĹĘِ اóَìِŴةِ إÝَĨَ źِאعٌ﴾ ƫïĤا

óĻĔه، ] ١٢٦٢[ دون  وïĝĺره  اóĤزق   ćù×ĺ  ĳİ وïèه   Ʃųا أي  زْقَ}  ِóّĤا  ćُùُ×ْĺَ  ُ ƪųا}

 .ħıĻĥĐ įđøوو ÙכĨ ģİرزق أ ćùÖ يñĤا ĳİو

٥

١٠

١٥
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[1263] “Şımarmaktalar.” Yani Allah’ın, onlara geniş geniş sunduğu dün-
yalıklar sebebiyle –O’nun lütuf ve ihsanından dolayı mutluluk duyma şek-
linde değil- baştan çıkıp şımaracak şekilde sevindiler. Dolayısıyla, ahiret 
nimetlerini hak etmek için onu şükürle karşılamadılar. Dünya nimetlerinin 
ahiret nimetleri yanında bir yolcunun azığı misali basit bir şey olduğu ger-
çeğini fark edemediler. Yolcu azığı ise birkaç tane hurma, birkaç yudum un 
çorbası vb. şeylerdir. 

27. Evet, nankörce  inkâr edenler “Rabbinden ona bir  mucize indi-
rilse ya?!” diyorlar. De ki: Allah dilediğini saptırıyor, kendisine yöne-
lenleri de doğru yola getiriyor. 

28. Onlar ki iman etmekte, kalpleri Allah’ı anmakla huzura kavuşmak-
tadır. Bakınız! Zaten, kalpler de sadece Allah’ı anmakla huzura kavuşur. 

29. İman edip  sâlih amel işleyenlere hoşlanılacak, güzel bir ‘nihaî 
dönüş yeri’ vardır.

[1264]  ŞayetŞayet “Onların, ‘Rabbinden kendisine bir  mucize indirilse ya!’ 
sözleri, ‘Allah dilediğini saptırıyor.’ sözüyle nasıl bağdaşır?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: İlk cümle, onların sözlerinden duyulan hayret yerine geçen bir ifa-
dedir. Şöyle ki, Allah’ın, Resulüne vermiş olduğu apaçık ve çok sayıdaki 
 mucize, kendisinden önce hiçbir peygambere verilmemiştir. Her türlü mu-
cizeden öte tek başına Kur’ân da  yeterli idi. Onlar ise bunu bile bile  inkâr 
edip, ona itibar etmeyip sanki ona hiçbir  mucize indirilmemiş gibi kabul 
edince, bu tam hayretlik ve son derece yadırganacak bir durum oldu. Do-
layısıyla, onlara sanki şöyle denildi: “Ne inatçısınız! İnkârda ne kadar ısrar-
cısınız! Allah dilediklerini, yani sizin gibi son derece inat ve ısrarla  inkâr 
etmeyi sürdürenleri saptırır; her tür  mucize indirilse bile böylelerinin doğ-
ru yolu bulmasına imkân yoktur. Sizin niteliğinizden farklı niteliğe sahip 
olanları ise “doğru yola getirir.”

-īْĨَ “Gerçeğe yönelenleri…” demektir. İnâbenin hakikat mâ اĬََאبَ [1265]
nası iyilik sürecine girmektir. “İman edenler(i)…” ifadesi “gerçeğe yönelen-
ler”den bedeldir. 

[1266] “Kalpleri Allah’ı anmakla” yani, O’nun korkusundan dolayı hi-
settikleri huzursuzluk ve tedirginlikten sonra rahmet ve bağışlamasını ha-
tırlamakla “huzura kavuşmaktadır.” Şu âyet-i kerimede olduğu gibi: “… 
sonra, Allah’ın öğüdüne karşı derileri ve kalpleri yumuşar.” [Zümer 39/23] Ya 
da O’nun birliğini gösteren delilleri hatırlamakla veyahut Kur’ân’la  kalpler 
huzura kavuşur; çünkü Kur’ân,  kalpleri sükûnete erdiren ve kalplerde ima-
nı kökleştiren apaçık bir mucizedir. 
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]١٢٦٣ [ ģąęÖ ورóø حóĘź óüوأ óĉÖ حóĘ אĻĬïĤا īĨ ħıĤ ćùÖ אĩÖ {اĳèُóِĘََو}

اƩų وإđĬאħıĻĥĐ įĨ، وĝĺ ħĤאĳĥÖه ÖאýĤכĳ×äĳÝùĺ ĵÝè óا ħĻđĬ اóìŴة، وħıĻĥĐ Ĺęì أن 

ħĻđĬ اĻĬïĤא ħĻđĬ Õĭä ĹĘ اóìŴة ĻĤ÷ إÑًĻü źא õĬرا įÖ ďÝĩÝĺ כåđאÙĤ اóĤاכÕ، وĨ ĳİא 

óĻĩÜ īĨ įĥåđÝĺات أو ěĺĳø ÙÖóü أو ĳéĬ ذĤכ.

 īْĨَ ƫģąِĺُ َ ƪųا ƪإِن ģْĜُ įِِÖَّر īْĨِ Ùٌĺَآ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْأ źĳْĤَ واóُęََכ īَĺñِƪĤلُ اĳĝُĺََ٢٧-﴿و
ýَĺَאءُ وïِıْĺََي إīْĨَ įِĻْĤَِ أĬََאبَ﴾

ِ ƫīÑِĩَĉْÜَ اĳĥُĝُĤْبُ﴾ ƪųا óِْכñِÖِ źَأ ِ ƪųا óِْכñِÖِ ħْıُÖُĳĥُĜُ ƫīÑِĩَĉْÜََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤ٢٨-﴿ا

אéَĤِאتِ ħْıُĤَ ĵÖَĳĈُ وÇĨَ īُùْèَُبٍ﴾ ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤ٢٩-﴿ا

]١٢٦٤ [ ƪإِن ģْĜُ} įĤĳĜ {įِّÖ ƪر īĨّ Ùٌĺَآ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُأ źَĳْĤَ} ħıĤĳĜ ěÖאĈ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

أن  وذĤכ   ،ħıĤĳĜ  īĨ  ÕåđÝĤا óåĨى  óåĺي  כŻم   ĳİ  :ÛĥĜ ýَĺَאء}؟   īĨَ  ƫģąُِĺ  Ʃųا

اĺŴאت اĤ×אóİة اÝĩĤכאóàة اĹÝĤ أوıĻÜא رĳøل اıÜËĺ ħĤ Ṡ Ʃųא įĥ×Ĝ Ĺّ×Ĭ، وכÖ ĵęאóĝĤآن 

 įĻĥĐ لõĭÜ ħĤ Ùĺن آÉه כĳĥđäא وıÖ واïّÝđĺ ħĤא وİوïéä ذاÍĘ ،Ùĺآ ģوراء כ Ùĺه آïèو

 ïüأ وĨא   ħאدכĭĐ  ħčĐأ Ĩא   :ħıĤ  ģĻĜ  įĬÉכĘ واĭÝøźכאر،   ÕåđÝĥĤ đًĄĳĨא  כאن   ،ćĜ

 ħĻĩāÝĤا īĨ ħכÝęĀ ĵĥĐ כאن īĩĨ אءýĺ īĨ ģąĺ Ʃųإن ا :ħכóęכ ĵĥĐ ħכĩĻĩāÜ

 įِĻْĤَِى إïِıْĺََو} Ùĺآ ģכ ÛĤõĬوإن أ ħıÐاïÝİا ĵĤإ ģĻ×ø ŻĘ ،óęכĤا ĹĘ ÙĩĻכýĤة اïّüو

 .ħכÝęĀ فŻì ĵĥĐ כאن {īْĨَ

{أĬََאبَ} أģ×Ĝ إĵĤ اěéĤ، وįÝĝĻĝè دÙÖĳĬ ĹĘ ģì اóĻíĤ، و{اīĺñĤ آĳُĭĨَا} ] ١٢٦٥[

ïÖل īĨ {īْĨَ أĬََאبَ}.

]١٢٦٦ [ īĨ ابóĉĄźوا ěĥĝĤا ïđÖ įÜóęĕĨو įÝĩèر óכñÖ { Ʃųا óِْכñِÖِ ħْıُُÖĳĥُĜُ ƫīÑِĩَĉْÜََو}

 įĥÐźد óכñÖ īÑĩĉÜ أو [٢٣ :óĨõĤا] { Ʃųا óِْذِכ ĵĤإ ħْıُُÖĳĥُĜَُو ħْİُُدĳĥُäُ īُĻĥِÜَ ƪħُà} įĤĳĝכ ،įÝĻýì

اïĤاĵĥĐ ÙĤ وïèاįÝĻĬ، أو Ö īÑĩĉÜאóĝĤآن õåđĨ įĬŶة ùÜ ÙĭĻÖכī اĳĥĝĤب وÛ×áÜ اıĻĘ īĻĝĻĤא.

٥

١٠

١٥
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اĳُĭĨَٰا  [1267]  īَĺñِƪĤَا mübteda, ħْıُĤَ  ĵÖٰĳُĈ ise onun haberidir. Ellezînenin 

kulûbdan bedel olması da mümkün olup, bu durumda muzāfı gizli olur; 

yani tatma’innu’l-kulûbu kulûbu’llezîne âmenû (Kalpler mutmain olur, yani 

iman edenlerin kalpleri) şeklindedir. ĵÖٰĳُĈ tābeden mastardır. Büşrâ ve zül-
fâ kelimelerinde olduğu gibi. Tūbâ le-kenin mânası “Hoşlanılacak büyük 

bir hayra nail oldun.” şeklindedir. Tūbâ le-hum, mahallen mansup veya 

merfû‘dur. Tayyiben le-ke - tayyibun le-ke ve selâmen le-ke - selâmun le-ke de-

yimlerinde olduğu gibi. ٍאٰبĨَ  īُùْèَُو (Güzel bir nihâî dönüş yeri…) Hüsn 

merfû‘ ve mansup okunmuş olup, bu iki okuyuş ĵÖٰĳُĈ’nın (sözünü ettiği-

miz) mahallî i‘raplarına delâlet etmektedir. 

[1268] ħıĤ’deki Lâm sukyen le-ke (Susuzluk çekmeyesin!) ifadesinde ol-

duğu gibi  beyan içindir. 

[1269] ĵÖٰĳُĈ kelimesinin Vav’ı, Tā’nın zammeli olmasına bağlı olarak 

Yâ’dan dönüşmüştür. Tıpkı īٌĜِĳĨُ ve óٌøِĳĨُ gibi (aslı: muykınun ve muysirun). 

Nitekim  Mekvezetü’l-A‘râbî, Ya’yı [Vav’a dönüşmekten] korumak için Tā’nın 
kesresiyle ħْıُĤَ ĵ×َĻْĈِ şeklinde okumuştur. Tıpkı biydun ve ma‘îşetun gibi. 

30. İşte, seni de böyle, kendilerinden önce nice ümmetlerin gelip 
geçtiği,  Rahman’ı nankörce  inkâr eder haldeki bir topluluğun arasında 
gönderdik ki sana vahyettiklerimizi onlara okuyasın. De ki: O benim 
Rabbimdir; O’ndan başka tanrı yok. Ben yalnızca O’na dayanıp güven-
dim, dönüşüm de sadece O’nadır.

[1270] “İşte, seni de böyle” -bu gönderme gibi- “gönderdik.” Yani, diğer 

gönderilişlerden daha önemli ve daha faziletli bir gönderişle seni de gönder-

dik. Sonra Allah onu nasıl gönderdiğini açıklayarak şöyle buyurdu: “Kendi-

lerinden önce nice ümmetlerin gelip geçtiği bir topluluğun arasında…” Yani 

kendilerinden önce çok sayıda ümmetlerin gelip geçtiği, dolayısıyla kendile-

rinin son ümmet, senin de son peygamber olduğun bir topluluğun arasında 

gönderdik ki “sana vahyettiğimiz” bu yüce kitab“ı onlara okuyasın.”

[1271] “Nankörce  inkâr eder haldeki…” Yani bunların hali şuydu; 

“ Rahman’ı” yani rahmeti her şeyi kuşatmış ve kendilerindeki her nimetin 

kendisinden geldiği rahmeti bol Zât’ı  inkâr ediyorlar; kendilerine senin gibi 

birinin gönderilmesi ve gönderilmiş diğer kitapları tasdik eden Kur’ân-ı 

 Mu‘ciz’in kendilerine indirilmesi nimetine nankörlük ediyorlardı. 
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]١٢٦٧ [ īĨ źًïÖ نĳכĺ ز أنĳåĺه. وó×ì {ħْıُĤَ ĵÖĳĈ}أ، وïÝ×Ĩ {اĳُĭĨَآ īĺñĤا}

 ĵÖĳĈا، وĳĭĨآ īĺñĤب اĳĥĜ بĳĥĝĤا īÑĩĉÜ אف، أيąĩĤف اñè óĺïĝÜ ĵĥĐ ،بĳĥĝĤا

ïāĨر Ĉ īĨאب، כ×óýى وزĵęĤ، وĤ ĵÖĳĈ» ĵĭđĨכ» أóًĻì Û×Āا وĻĈً×א، وıĥéĨא 

اÕāĭĤ أو اďĘóĤ، כĤĳĝכ: ĻĈً×א Ĥכ وĤ ÕĻĈכ، وĨًŻøא Ĥכ وŻøم Ĥכ. واóĝĤاءة 

įĤĳĜ ĹĘ «وÇĨ īùèب»، ÖאďĘóĤ واĤïÜ ÕāĭĤכ ıĻĥéĨ ĵĥĐא. 

واŻĤم Ļ×ĥĤ {ħْıُĤَ} ĹĘאن ıĥáĨא Ļĝø ĹĘא Ĥכ. ] ١٢٦٨[

وóĜأ ] ١٢٦٩[  óøĳĨو  īĜĳĩכ ıĥ×Ĝא،  Ĩא   ÙĩąĤ ĺאء   īĐ  Ù×ĥĝĭĨ  ĵÖĳĈ  ĹĘ واĳĤاو 

.ÙýĻđĨو ăĻÖ :ģĻĜ אĩאء، כĻĤا ħĥùÝĤ אءĉĤا óùכĘ ،«ħıĤ ĵ×ĻĈ» :ĹÖاóĐŶزة اĳכĨ

اñِƪĤي   ħُıِĻْĥَĐَ  ĳَĥُÝْÝَĤِ  ħٌĨَُأ ıَĥِ×ْĜَא   īْĨِ  Ûْĥَìَ  ïْĜَ  Ùٍ ƪĨُأ  ĹĘِ أَرĭَĥْøَْאكَ  ٣٠-﴿כĤِñََכَ 

 Ûُĥْ ƪכĳَÜَ  įِĻْĥَĐَ  ĳَİُ  źِإ  įَĤَِإ  ź  ĹِÖَّر  ĳَİُ  ģْĜُ  īِĩَèْ ƪóĤאÖِ ĺَכóُęُْونَ   ħْİَُو إĻْĤَِכَ  أَوĭَĻْèَْא 

وَإÝَĨَ įِĻْĤَِאبِ﴾

]١٢٧٠ [ źًאøאك إرĭĥøأر Ĺĭđĺ ،אكĭĥøאل أرøرŸכ اĤذ ģáĨ {َאكĭَĥْøََْכَ أرĤِñََכ}

 Ûْĥَìَ ïْĜَ Ùٍ ƪĨُأ ĵĘِ} :אلĝĘ įĥøأر ėĻכ óùĘ ħà ،تźאøرŸا óÐאø ĵĥĐ ģąĘن وÉü įĤ

 ÛĬوأ  ħĨŶا  óìآ  ĹıĘ כóĻáة   ħĨأ ıÝĨïĝÜא   ïĜ  ÙĨأ  ĹĘ أرĭĥøאك  أي   {ħٌĨَُأ ıَĥِ×ْĜَא   īĨِ

اñĤي   ħĻčđĤا اĤכÝאب   ħıĻĥĐ óĝÝĤأ  إĻْĤَِכَ}  أوĭَĻْèََْא  اñĤي   ħُıِĻْĥَĐَ  ĳَĥُÝْÝَّĤ} אءĻ×ĬŶا  ħÜאì

أوĭĻèא إĻĤכ. 

]١٢٧١ [ ÙĩèóĤا ēĻĥ×ĤאÖ {īĩèóĤאÖ} ونóęכĺ ħıĬء أźËİ אلèو {َونóُęُْכĺَ ħْİَُو}

اñĤي وÛđø رįÝĩè כĹü ģء، وĨא Ę ،įĭĩĘ ÙĩđĬ īĨ ħıÖכóęوا ĹĘ įÝĩđĭÖ إرøאل 

 .ħıĻĥĐ ÕÝכĤا óÐאùĤ قïāĩĤا õåđĩĤآن اóĝĤا اñİ الõĬوإ ħıĻĤכ إĥáĨ

٥

١٠

١٥
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[1272] “De ki: O benim” ortaklardan son derece münezzeh ve Biricik 
olan “Rabbimdir. Ben” size karşı beni muzaffer kılması konusunda “yalnızca 
O’na dayanıp güvendim. Dönüşüm de sadece O’nadır.” Sizinle mücadele 
ve verdiğiniz sıkıntılara sabretme konusunda beni O mükâfatlandıracaktır.

31. Eğer kendisiyle dağların yürütüldüğü veya  Arz’ın paramparça 
edildiği ya da ölülerin konuşturulduğu bir Kur’ân  olsaydı, yine bu 
Kur’ân  olurdu. Aksine, bu işlerin tamamı Allah’a aittir. İnananlar hâla 
anlamadılar mı ki şayet Allah dileseydi, bütün insanları doğru yola 
eriştirirdi. Allah’ın vaadi gelinceye kadar, nankörce  inkâr edenlerin 
-kendi işlediklerinden dolayı- başından veya yurtlarının yakınından 
bela eksik olmayacaktır. Allah elbette vaadinden caymaz.

óْĜُاĬًٰא [1273]  ƪَان  ĳْĤََو (Bir Kur’ân  olsaydı) şartının cevabı mahzuftur. Tıpkı 
köleni tehdit ederek; lev ennî kumtu ileyke… (Bir kalkarsam ayağa!..) deyip 
gerisini söylememen gibi. Anlam şöyledir: Şayet “dağların yürütüldüğü” yani 
köklerinden sökülüp yerlerinden uzaklaştırıldığı veya “ Arz’ın” çatırdayıp kıta 
kıta dağılarak “paramparça edildiği ya da ölülerin konuşturulduğu” yani se-
nin sözünü işitip cevap verecek şekilde dile getirildiği bir Kur’ân  olsaydı, yine 
bu Kur’ân  olurdu; çünkü Kur’ân, “ Biz bu Kur’ân’ı  bir dağın üzerine indirmiş 
olsaydık, Allah korkusundan kesinlikle ezilip parçalanmış olduğunu görür-
dün.” [Haşr 59/21] âyetinde belirtildiği gibi, hatırlatmada zirve, uyarma ve kor-
kutmada son noktadır. Bu, benim; “Sana vahyettiğimizi kendilerine okuyasın 
diye…” [Ra‘d 13/30] âyetinde Peygamber (s.a.)’e vahyedilen Kur’ân’ın  yüceltil-
mesinin kastedildiği şeklindeki yorumumu desteklemektedir.

[1274] Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Şayet dağların yürütül-
mesi yerkürenin paramparça edilmesi, ölülerin diriltilip konuşturulması-
nın kendisiyle gerçekleştiği bir Kur’ân  olsa yine ona iman etmeyecek ve 
uyarılarına kulak asmayacaklardı. Şu âyette de söylendiği gibi: “Biz onlara 
melekleri indirseydik ve her şeyi toplayıp karşılarına getirseydik de ölüler 
kendileriyle konuşsaydı, -Allah dilerse başka, ama- yine de iman etmezler-
di. Fakat çoğu bunu bilmez.” [En‘âm 6/111]

[1275]  Ebû  Cehil b. Hişam’ın Peygamber’e (s.a.)’e şöyle dedi-
ği söylenmiştir: “Tıpkı Davut (a.s)’ın emrine boyun eğdirildiği gibi bi-
zim için de  Mekke’den şu dağları  Kur’ân’ınla yürüterek uzaklaştır da bize 
yer açılsın ve orada bağlar, bahçeler, çiftlikler edinelim. İddia ettiğin gibi 
gerçekten peygambersen, Allah katında Davut’tan daha değersiz değil-
sindir. Yine, rüzgâr Süleyman’ın emrine verildiği gibi sen de onu bi-
zim emrimize ver ki, binelim; ticaret yapmak üzere aynı gün  Şam’a gi-
dip geri dönelim. Bunca uzun mesafeyi kat etmek bize çok zor geliyor
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]١٢٧٢ [ ĹÜóāĬ ĹĘ {ÛُĥْƪכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ} כאءóýĤا īĐ ĹĤאđÝĩĤا ïèاĳĤا {ĵّÖَر ĳَİُ ģْĜُ}

.ħכÜïİאåĨو ħכÜóÖאāĨ ĵĥĐ Ĺĭ×ĻáĻĘ {ِאبÝَĨَ įِĻْĤَِوَإ} ħכĻĥĐ

 ĵÜَĳْĩَĤْا įِÖِ ħَ ِĥُّرْضُ أَوْ כŶَا įِÖِ Ûْđَ ِĉّĜُ ْאلُ أَو×َåِĤْا įِÖِ ْتóَِĻّøُ אĬًآóْĜُ ƪأَن ĳْĤََ٣١-﴿و

 źَא وđًĻĩِäَ َאسƪĭĤى اïَıَĤَ ُ ƪųאءُ اýَĺَ ĳْĤَ ْا أَنĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ÷ِÑَĻْĺَ ħْĥَĘََא أđًĻĩِäَ óُĨْŶَا ِ ƪųِ ģْÖَ

 ĹَÜِÉْĺَ ĵƪÝèَ ħْİِِدَار īْĨِ א×ًĺóِĜَ ƫģéُÜَ ْأَو ÙٌĐَِאرĜَ اĳđُĭَĀَ אĩَÖِ ħْıُ×ُĻāِÜُ واóُęََכ īَĺñِƪĤالُ اõَĺَ

َ ėُĥِíْĺُ ź اđَĻĩِĤْאدَ﴾ ƪųا ƪإِن ِ ƪųا ïُĐَْو

{وĳْĤََ أنóĜ ƪَآĬא} ĳäاñéĨ įÖوف، כĩא ĳĝÜل ĨŻĕĤכ: ĳĤ أÛĩĜ ĹĬ إĻĤכ، ] ١٢٧٣[

 īĐ ÛĐõĐא، وزİّאرĝĨ īĐ {אل×åĤا įِÖِ ْتóَĻّøُ} אĬآóĜ أن ĳĤو :ĵĭđĩĤاب واĳåĤك اóÝÜو

 {ĵÜĳĩĤا įِÖِ ħَĥُّأوَْ כ} אđًĉĜ ģĺاõÝÜع وïāÝÜ ĵÝè {رضŶا įِÖِ ÛْđَّĉĜُ َْأو} אıđäאąĨ

 ،ėĺĳíÝĤار واñĬŸا ĹĘ ÙĺאıĬو óĻכñÝĤا ĹĘ ÙĺאĔ įĬĳכĤ آنóĝĤا اñİ כאنĤ ،ÕĻåÜو ďĩùÝĘ

 :óýéĤا] { Ʃųا ÙِĻَýْìَ īْĨّ אĐًïّāَÝَ ƫĨ אđüאì įُÝَĺَْأóَƪĤ ģٍ×َäَ ĵĥĐ آنóĝĤا اñİ אĭَĤْõَĬَأ ĳْĤَ} :אلĜ אĩכ

٢١] ñİا Ĩ ïąđĺא óùĘت įĤĳĜ įÖ {ħُıِĻْĥَĐَ ĳَĥُÝْÝَّĤ اñĤى أوĭَĻْèََْא إĻْĤَِכَ} [اïĐóĤ: ٣٠] īĨ إرادة 

Ĩ ħĻčđÜא أوĵè إĵĤ رĳøل اīĨ Ṡ Ʃų اóĝĤآن. 

]١٢٧٤ [ ħĻĥכÜرض وŶا ďĻĉĝÜאل و×åĤا óĻĻùÜ įÖ ďĜא وĬآóĜ أن ĳĤאه وĭđĨ :ģĻĜو

 {ÙכÐŻĩĤا ħُıِĻْĤَِא إĭَĤْ ƪõĬَ אĭَƪĬَأ ĳْĤََو} įĤĳĝכ įĻĥĐ اĳı×ĭÜ אĩĤو įÖ اĳĭĨא آĩĤ ،ħııĻ×ĭÜو ĵÜĳĩĤا

 .ÙĺŴا [אم: ١١١đĬŶا]

]١٢٧٥ [ ÙכĨ īĐ אل×åĤכ اĬآóĝÖ óِĻّø :Ṡ Ʃųل اĳøóĤ אلĜ אمýİ īÖ ģıä אÖإن أ :ģĻĜو

ĭĤ ďùÝÜ ĵÝèא ıĻĘ ñíÝĭĘא اù×ĤאīĻÜ واĉĝĤאďÐ، כĩא óíøت ïĤاود įĻĥĐ اŻùĤم إن כĻً×Ĭ Ûĭא 

 ħà אمýĤا ĵĤإ óåÝĬא وı×כóĭĤ çĺóĤا įÖ אĭĤ óíøداود. و īĨ Ʃųا ĵĥĐ نĳİÉÖ ÛùĥĘ ،ħĐõÜ אĩכ

ĭĨĳĺ ĹĘ ďäóĬא، ĭĻĥĐ ěü ïĝĘא ďĉĜ اùĩĤאÙĘ اïĻđ×Ĥة כĩא óíøت ĩĻĥùĤאن įĻĥĐ اŻùĤم.

٥

١٠

١٥
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Veya onunla atalarımızdan ölüp gitmiş iki-üç kişiyi dirilt; bunlardan biri de 

 Kusayy b. Kilâb olsun.” Âyet işte bunun üzerine inmiştir.  Bu yaklaşıma göre 

takī‘u’l-’ard (yerin paramparça edilmesi) ifadesinin mânası, yol alma ve aşma 

suretiyle Yer’in kat edilmesidir.

[1276]  Ferrâ’dan [v. 207/822] şöyle nakledilmiştir: “Şayet kendisiyle dağ-

ların yürütüldüğü bir Kur’ân  olsa” ifadesi bir önceki âyette geçen “Onlar 

 Rahman’ı nankörce  inkâr ederler.” ifadesine müteallıktır. Bu durumda, an-

lam “Kendisiyle dağların yürütüldüğü bir Kur’ân  bile olsa yine  Rahman’ı 

 inkâr ederler.” şeklinde olur. Diğerleri ise ara ifadedir. Bu, çok da uzak bir 

yaklaşım değildir.

įِÖِ Ûْđَ اźْرَْضُ [1277] ِّĉĜُ ifadesinin, “yer, çâk çâk yarılıp, dereler ve gözeler 

çıksa...” anlamında olduğu da söylenmiştir.

[1278] “Aksine bu işlerin tamamı Allah’a aittir.” Bunun iki mânası vardır: 

Birincisi: Aksine Allah’ın her şeye gücü yeter. O, kendilerinin önerdiği muci-

zeleri getirmeye de kadirdir. Ne var ki o tür mucizeleri izhar etmesinin düzeni 

altüst edeceğini bilmesi bunu yapmasını engellemektedir. İkincisi: Bilakis Al-

lah’ın onları iman etmeye zorlama yetkisi vardır. O, zorlamaya da kadirdir. Ne 

var ki, yükümlülük işini, insanların seçme özgürlüğü esasına dayandırmıştır. 

Âyetin devamı olan şu ifadeler de bunu desteklemektedir: “Hâlâ anlamadılar 

mı ki şayet Allah dileseydi,” yani zorlama ve mecbur bırakma şeklindeki bir 

dilemeyle dileseydi “bütün insanları doğru yola eriştirirdi.”

[1279] ÷ِÑَűْĺَ ħْĥَĘََا “Hâlâ öğrenemediler mi ki?” demektir. Bu kelimenin 

Naha‘ halkının lehçesi olduğu söylenmiştir. Mânasını içermesi sebebiyle 

ye’sin ilim anlamında kullanıldığı da söylenmiştir; çünkü bir şeyden ümi-

dini kesen, onun olmayacağını bilir. Tıpkı mânalarını içermeleri sebebiyle 

ümidin korku anlamında, unutmanın da terk etme anlamında kullanılması 

gibi. Nitekim  Suheym b. Vesîl er-Riyâhî şöyle demiştir:

Beni bir kumar kazancı gibi aralarında üleşirlerken, dağ geçidinde 

kendilerine diyordum ki; “Benim Zehdem’in binicisinin oğlu 

olduğumu bilmiyor musunuz!?”

[1280]  Hazret-i Ali [v. 40/661] ile İbn Abbâs’ın [v. 68/688] ve sa-

habe ile tâbi‘înden bir grubun e-fe-lem yetebeyyen (İyice anlamadı-

lar mı?) şeklindeki okuyuşları da bunu desteklemektedir. Bu oku-

yuş, ÷ِÑَűْĺَ  ħْĥَĘََا ifadesinin açıklamasıdır. Söylendiğine göre vahiy 

kâtibi uyuklarken kelimeyi öyle yazmış ki harfin iki dişi eşit olmuş.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف763

 ÛĤõĭĘ כŻب   īÖ  ĹāĜ  ħıĭĨ آÖאĭÐא:   īĨ Ĩאت   īĩĨ  ÙàŻà أو   īĻĥäر  įÖ ĭĤא   ßđÖا أو 

وďĻĉĝÜ ĵĭđĨ اŶرض ñİ ĵĥĐا: ıđĉĜא ÖאóĻùĤ وåĨאوزıÜא. 

]١٢٧٦ [ ĳْĤََو} īĩèóĤאÖ ونóęכĺ ħİو :ĵĭđĩĤوا .įĥ×Ĝ אĩÖ ěĥđÝĨ ĳİ :اءóęĤا īĐو

أنóĜ ƪَآĬא óَĻّøُتْ įِÖِ اåĤ×אل} وĨא ĩıĭĻÖא اóÝĐاض، وīĨ ïĻđ×Ö ÷ĻĤ اïùĤاد. 

وģĻĜ {įِÖِ ÛْđَّĉĜُ اŶرض} ÛĥđåĘ Ûĝĝü أıĬאرًا وĬًĳĻĐא. ] ١٢٧٧[

]١٢٧٨ [ ģכ  ĵĥĐ اïĝĤرة   Ʃų  ģÖ أĩİïèא:   ،īĻĻĭđĨ  ĵĥĐ đًĻĩِäَא}   óĨŶا  ِ ƪų  ģÖَ}

 .įĘóāĺ ةïùęĨ אİאرıČنّ إÉÖ įĩĥĐ ّأن źא؛ إİĳèóÝĜا ĹÝĤאت اĺŴا ĵĥĐ אدرĜ ĳİء، وĹü

 óĨأ  ĵĭÖ  įĬأ  źĳĤ اåĤźאء   ĵĥĐ Ĝאدر   ĳİو اĩĺŸאن،   ĵĤإ  ħıÑåĥĺ أن   Ʃų  ģÖ  :ĹĬאáĤوا

 Ĺĭđĺ { Ʃųאء اýَĺَ ĳْƪĤ َا أنĳُĭĨَآ īĺñĤا ÷ِÑَĺْْאĺَ ħْĥَĘََأ} įĤĳĜ هïąđĺאر. وĻÝìźا ĵĥĐ ėĻĥכÝĤا

ÙÑĻýĨ اåĤŸאء واóùĝĤ {ïَıَĤَى اĭĤאس đًĻĩِäَא} 

وĵĭđĨ {أĺَ ħْĥَĘََאÑَĺِْْ÷} أĳĜ ÙĕĤ Ĺİ :ģĻĜ .ħĥđĺ ħĥĘم īĨ اďíĭĤ. وģĻĜ إĩĬא ] ١٢٧٩[

اģĩđÝø اÉĻĤس ĵĭđĩÖ اĭđĨ įĭĩąÝĤ ħĥđĤאه؛ Ŷنّ اĻĤאīĐ ÷Ð اĹýĤء Đאĺ ź įĬÉÖ ħĤכĳن، 

כĩא اģĩđÝø اäóĤאء ĵĭđĨ ĹĘ اĳíĤف، واĻùĭĤאن ĵĭđĨ ĹĘ اóÝĤك īĩąÝĤ ذĤכ. Ĝאل 

:ĹèאĺóĤا ģĻàو īÖ ħĻéø

Õِđْ إذْ óُùُĻْĺَوĹĭِĬَ      أĳøُÉَĻْÜَ ħْĤََا أĹِĬَّ اĘَ īُÖْאرِسِ زïَİَْمِ ِýّĤאÖ ħْıُĤَ ُلĳĜَُأ

]١٢٨٠ [ ħĥĘؤا «أóĜ īĻđÖאÝĤوا ÙÖאéāĤا īĨ ÙĐאĩäאس و×Đ īÖא واĻًĥĐ أن įĻĥĐ لïĺو

īĻ×Ýĺ»، وóĻùęÜ ĳİ ( أÑĻĺ ħĥĘ÷ ) وģĻĜ: إĩĬא כį×Ý اĤכאÕÜ وĬ ĳİאĳÝùĨ ÷Đى اĭĻùĤאت،

٥

١٠

١٥
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Bu ve benzeri iddialar, bâtılın önünden ve ardından kendisine yaklaşama-

dığı Allah Kitabı hakkında kabul edilemeyecek şeylerdendir! Böylesi bir 

yanlış, imam mushafın iki kapağı arasında hâlâ yer alacak kadar nasıl göz-

den kaçmış olabilir!? Oysa bu Mushaf, Allah’ın dini konusunda son derece 

titiz ve dikkatli, onu korumak için ellerinden gelen yapan büyük sahabile-

rin ellerinde dolaşıyordu. Ve onlar bu dinin küçük büyük hiçbir meselesi 

konusunda dikkatsiz davranmazlardı. Özellikle, tüm yasaların kaynağı ve 

dinin dayanağı olan kānûn (Kur’ân)  hususunda. Vallāhi bu hiç kuşku gö-

türmeyen bir iftiradır. 

 ile (iman etiler) اĳُĭĨَٰا ifadesinin (…Şayet Allah dileseydi) انَْ ýَĺَ ĳْĤَאءُ [1281]

bağlantılı olması da mümkündür. Bu durumda anlam şöyle olur: Allah’ın 

–dilerse- tüm insanlara hidayet edebileceğine, dolayısıyla bunları da doğru 

yola getirebileceğine iman edenler, bu kâfirlerin imanlarından hâla ümit 

kesmediler mi!? (âmenû bi-en lev yeşâ’allāhu…)

[1282] “İşlediklerinden” yani, inkârlarından ve kötü eylemlerinden 

“dolayı, bela” yani canları, evlatları ve malları konusunda Allah’ın, başla-

rına türlü bela ve musibetler getirmesi sebebiyle kapılarını çalan felaketler 

“başlarından eksik olmayacaktır.” “Yahut” pek yakında bela “yanıbaşlarına 

konacak ve Allah’ın vaadi” -ölümleri veya kıyamet- gelinceye kadar” kor-

kup ıstıraba düşecekler, bu belanın kıvılcımları üzerlerinde uçuşacak ve 

kötülükleri kendilerine dokunacaktır. Şöyle de denilmiştir:  Mekke müşrik-

lerinin Peygamber (s.a.)’e yaptıkları sebebiyle başlarına sürekli felaket gele-

cektir; çünkü  Allah Resulü üzerlerine sürekli askerî birlikler gönderir, (bu 

birlikler)  Mekke civarında onlara baskın düzenleyip, mallarını ele geçirirdi. 

Yahut da “Ey  Muhammed! Allah’ın vaadi -yani Allah’ın vaat ettiği  Mekke 

fethi- gelinceye kadar, Hudeybiye’ye gittiğin gibi ordunla yurtlarının yakı-

nına kadar sokulacaksın. 

32. Gerçek şu ki senden önce de nice peygamberlerle alay edilmiş-
ti... Nankörce  inkâr edenlere mühlet verdim, ama onları sonunda mut-
laka yakaladım! Nasılmış Benim cezalandırışım?!

 [3821] ÛُĻْĥَĨَْا fiilinin mastarı olan el-imlâ’ zaman tanımak, onları bir süre 

emniyet ve refah içerisinde bırakmak demektir. Tıpkı merada otlamaya bı-

rakılmış [fakat sonunda, kesilecek bir] hayvan gibi. 

[1284] Bu âyet, inkârcılar için bir tehdit; Peygamber (s.a.)’den alaylı 

alaylı  mucize istemelerine bir cevap ve Peygamber’e yönelik bir tesellidir.
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 īĨ źو įĺïĺ īĻÖ īĨ ģĈא×Ĥا įĻÜÉĺ ź يñĤا Ʃųאب اÝכ ĹĘ قïāĺ ź אĩĨ هĳéĬا وñİو

įęĥì، وכñİ ģáĨ ĵęíĺ ėĻا à ĵĝ×ĺ ĵÝèאÝًÖא īĻÖ دĹÝĘ اĨŸאم. وכאن ĥĝÝĨً×א ĹĘ أïĺي 

 ،įĝÐאĜود įĥÐŻä īĐ نĳĥęĕĺ ź įĻĥĐ īĻĭĩĻıĩĤا Ʃųا īĺد ĹĘ īĻĈאÝéĩĤم اŻĐŶכ اÑĤأو

 ÙĺóĘ Ʃųه واñİאء، وĭ×Ĥא اıĻĥĐ ĹÝĤة اïĐאĝĤوا ،ďäóĩĤا įĻĤي إñĤن اĳĬאĝĤا īĐ אĀًĳāì

 .ÙĺóĨ אıĻĘ אĨ

وĳåĺز أن ěĥđÝĺ {أنَ ýَĺَ ĳْƪĤאء} ĳĭĨÇÖا، ĵĥĐ أو īĐ ćĭĝĺ ħĤ إĩĺאن źËİء ] ١٢٨١[

 .ħİاïıĤא وđًĻĩä אسĭĤى اïıĤ Ʃųאء اýĺ ĳĤ نÉÖ اĳĭĨآ īĺñĤة اóęכĤا

]١٢٨٢ [ ħıĐóĝÜ ÙĻİدا {ÙٌĐَِאرĜَ} ħıĤאĩĐء أĳøو ħİóęכ īĨ {اĳđُĭَĀَ אĩَÖِ ħıُ×ُĻāُِÜ}

 ħİدźوأو ħıøĳęĬ ĹĘ ÕÐאāĩĤא واĺŻ×Ĥف اĳĭĀ īĨ ÛĜو ģכ ĹĘ ħıÖ Ʃųا ģéĺ אĩÖ

 ħıĻĤإ  óĺאĉÝĺو وĳÖóĉąĺن  ĳĐõęĻĘن   ħıĭĨ {ĺóِĜًَ×א}   ÙĐאرĝĤا  { ƫģéُÜَ {أوَْ   ħıĤاĳĨوأ

 :ģĻĜو .ÙĨאĻĝĤأو ا ،ħıÜĳĨ ĳİو { Ʃųا ïُĐَْو ĵَÜِÉْĺَ ĵÝè} אİورóü ħıĻĤى إïđÝĺא، وİارóü

وõĺ źال כęאر ĨכĩÖ ħı×ĻāÜ Ùא ĳđĭĀا ĳøóÖل اīĨ Ṡ Ʃų اïđĤاوة واÝĤכĜ ÕĺñאرÙĐ؛ 

 ÕĻāÜو ،ħıĭĨ ėĉÝíÜو ÙכĨ لĳè óĻĕÝĘ אĺاóùĤا ßđ×ĺ الõĺ ź כאن Ṡ Ʃųل اĳøنّ رŶ

 ،ÙĻ×ĺïéĤאÖ ģè אĩכ، כýĻåÖ ħİدار īĨ א×ًĺóĜ ïĩéĨ אĺ ÛĬأ ģéÜ أو .ħıĻüاĳĨ īĨ

ĹÜÉĺ ĵÝè وïĐ اƩų وĨ çÝĘ ĳİכÙ، وכאن اïĜ Ʃų وïĐه ذĤכ.

 ėَĻَْכĘَ ħْıُÜُñْìََأ ƪħàُ واóُęََכ īَĺñِ ƪĥĤِ ÛُĻْĥَĨْÉَĘَ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٍøُóُÖِ َئõِıْÝُøْا ïِĝَĤََ٣٢-﴿و
כَאنَ ĝَĐِאبِ﴾

]١٢٨٣ [ ÙĩĻı×Ĥכא ،īĨوأ ăęì ĹĘ אنĨõĤا īĨ وةŻĨ كóÝĺ אل، وأنıĨŸء: اŻĨŸا

 .ĵĐóĩĤا ĹĘ אıĤ Ĺĥĩĺ

وñİا وħıĤ ïĻĐ وĳäاب īĐ اóÝĜاħıè اĺŴאت ĵĥĐ رĳøل اṠ Ʃų اõıÝøاء ] ١٢٨٤[

.įĤ ÙĻĥùÜو įÖ

٥

١٠

١٥
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33. Peki, O değil mi herkesin kazandıkları üzerinde yegâne gözet-
men!? Buna rağmen, O’nun için birtakım  ortaklar kabul ediyorlar! De 
ki, o ortakların isimlerini verin bakalım! Yeryüzünde kendisinin bilme-
diği(!) bir şey var da O’na bunu siz mi haber veriyorsunuz; yoksa öy-
lesine mi söylüyorsunuz?! Aksine, nankörce  inkâr edenlere kendi kur-
dukları hileler çekici gösterildi ve doğru yoldan alıkonuldular. Allah’ın 
saptırdığı birini doğru yola getirecek yoktur. 

34. Onlara dünya hayatında bir azap var, ama  Âhiret azabı daha me-
şakkatlidir; kendilerini Allah’a karşı koruyacak kimse de yoktur.

[1285] “O değil mi yegâne kayyım!?” Allah’a ortak koşmaları konusun-

da karşılarına dikilen bir delildir, yani her şey üzerinde kayyım ve gözetle-

yici, sâlih- fasit “her canlının” hayır ve şer adına “kazandıkları/yaptıkları” 

üzerinde murakıp; herkese kendi yaptıklarının karşılığını hazırlayan Allah, 

hiç böyle olmayan biri gibi olur mu? 

[1286]  Mübteda olan bu kısmın haberi olacak bir ifade varsayılıp, 

-ifadesinin ona atfedilmesi de mümkündür. Şöy (kabul ediyorlar) وĳĥُđَäََا

le ki: Yoksa bu niteliğe sahip olan Zât’ı -yani yalnızca kendisine kulluk 

edilmesini hak eden Allah’ı- ‘bir’ kabul etmiyorlar da O’na ortak mı ihdas 

ediyorlar?! (e-fe-men bi-hâzihi’s-sıfeti lem yuvahhidûhu ve ce‘alû…)

[1287] “De ki, isimlerini verin…” Yani O’nun için  ortaklar meydana ge-

tirdiniz. Haydi, bunların isimlerini O’na söyleyin, kimmiş bunlar? Adlarını 

bildirin. Sonra şöyle buyurdu: “Yoksa O’na … haber mi veriyorsunuz?” َْام 
munkatı‘a olup, bel e takdirindedir. Tıpkı birine, kul lî men Zeydu? Em huve 
ekallu min en yu‘rafe? (De bakalım bana, kimmiş  Zeyd? Yoksa o tanınma-

yacak kadar basit biri mi?) demen gibi. Mâna şöyledir: Yoksa yeryüzünde 

O’nun bilmediği bazı  ortaklar [var da onlar]ı O’na siz mi haber veriyorsunuz!? 

Oysa O, göklerde ve yerde ne varsa hepsini bilir. O’nun ilmi bunlara taalluk 

etmediğine göre, onların bilinmeye konu olabilecek bir şey olmadıkları açık-

tır. Kasıt, O’nun için ortak namına hiçbir şey bulunmadığını bildirmektir. 

Bunun bir örneği de şu âyettir: “De ki: Siz, göklerde ve yerde kendisinin 

bilmediği bir şeyi mi Allah’a bildiriyorsunuz?!” [Yûnus 10/18]

[1288] “Yoksa öylesine mi söylüyorsunuz?” Yani, hiçbir hakikati bulun-

madığı halde içi boş laflarla mı bunlara ‘ortak’ diyorsunuz? Şu âyetlerde 

olduğu gibi: “Bu onların kendi ağızlarıyla söyledikleri [asılsız] sözlerden iba-

rettir.” [ Tevbe 9/30]; “Siz, O’nu bırakıp ancak sizin ve atalarınızın taktığı 

birtakım (boş) isimlere tapıyorsunuz.” [Yûsuf  12/40]
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 ģْĜُ óَüُכَאءَ   ِ ƪųِ وĳĥُđَäََا   Ûْ×َùََכ ĩَÖِא   ÷ٍęْĬَ  ِģُّכ  ĵĥَĐَ  ħٌÐِאĜَ  ĳَİُ  īْĩَĘََ٣٣-﴿أ

 īَĺñِ ƪĥĤِ īَِĺُّز ģْÖَ ِلĳْĝَĤْا īَĨِ óٍİِאčَÖِ ْرْضِ أَمŶَا ĹĘِ ħُĥَđْĺَ ź אĩَÖِ įُĬَĳÑُ ِ×ّĭَÜُ ْأَم ħْİُĳ ƫĩøَ

ُ ĩَĘَא İَ īْĨِ įُĤَאدٍ﴾ ƪųا ģِĥِąْĺُ īْĨََو ģِĻ×ِ ƪùĤا īِĐَ وا ƫïĀَُو ħْİُóُْכĨَ واóُęََכ

 ِ ƪųا  īَĨِ  ħْıُĤَ وĨََא   ƫěüََأ اóَìِŴةِ  وñَđَĤََابُ  ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةِ   ĹĘِ ñَĐَابٌ   ħْıُĤَ﴿-٣٤

īْĨِ وَاقٍ﴾

، Ĺĭđĺ أĘא اƩų اñĤي ] ١٢٨٥[ ƩųאÖ ħıاכóüإ ĹĘ ħıĻĥĐ אجåÝèا {ħٌÐِאĜَ ĳَİُ īْĩَĘََأ}

Ĝ ĳİאħÐ رÕĻĜ {ĵĥĐ כęْĬَ ģٍُّ÷} ĀאÙéĤ أو ĈאÙéĤ {ĩَÖِא כÛْ×َùََ} óĻì ħĥđĺه وóüه، 

وĤ ïّđĺכõä ģاءه، כĻĤ īĩ÷ כĤñכ. 

]١٢٨٦ [ :įĥĻáĩÜو وĳĥđäا،   įĻĥĐ  ėĉđĺو ïÝ×ĩĥĤأ  óً×ìا   ďĝĺ Ĩא  ïّĝĺر  أن  وĳåĺز 

أñıÖ ĳİ īĩĘه اïèĳĺ ħĤ ÙęāĤوه {وĳĥُđَäََا} įĤ وĳİ اƩų اñĤي ěéÝùĺ اđĤ×אدة وïèه. 

ħْİُĳ} أي óü įĤ ħÝĥđäכאء ħİ īĨ įĤ ħİĳĩùĘ وĳÑ×Ĭه ] ١٢٨٧[ ƫĩøَ ģْĜُ כَאءóَüُ}

 ïĺز īĨ ĹĤ ģĜ :ģäóĥĤ כĤĳĝכ ،ÙđĉĝĭĩĤأم ا ĵĥĐ {įُĬَĳُÑ ِ×ّĭَُÜ َْאل: {أمĜ ħà ،ħıÐאĩøÉÖ

 ĳİو اŶرض   ĹĘ  ħıĩĥđĺ  ź óýÖכאء   įĬĳÑ×ĭÜأ  ģÖ وĭđĨאه:  óđĺف،  أن   īĨ  ģĜأ  ĳİ أم 

 ěĥđÝĺ ĹýÖء  ĳùĻĤا   ħıĬأ  ħĥĐ  ħıĩĥđĺ  ħĤ ÍĘذا  واŶرض،  اĳĩùĤات   ĹĘ ĩÖא   ħĤאđĤا

 ĵĘِ ħُĥَđْĺَ źَ אĩَÖِ َ ƪųنَ اĳُÑ×ّĭَُÜَأ ģْĜُ} :ĳéĬכאء. وóü įĤ نĳכĺ أن ĹęĬ ادóĩĤوا ،ħĥđĤا įÖ

 [١٨ :÷Ĭĳĺ] {َِرْضŶْا ĵĘِ źََاتِ وĳَĩَ ƪùĤا

]١٢٨٨ [ óĻĔ  īĨ اĳĝĤل   īĨ  óİאčÖ óüכאء   ħıĬĳĩùÜأ  ģÖ اĳْĝَĤْلِ}   īَĨِ  óٍİِאčَÖِ {أمَْ 

 źّإ įِĬِدُو īĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨَ} ،[٣٠ :ÙÖĳÝĤا] {ħْıِİِاĳَĘَْÉÖِ ħْıُُĤĳْĜَ َכĤَِذ} ،ÙĝĻĝè כĤñĤ نĳכĺ أن

 [٤٠ :ėøĳĺ] {אİَĳĩُÝُĻْ ƪĩøَ אءĩَøَْأ

٥

١٠

١٥
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[1289] Bu delillendirme ve sunulduğu hayranlık uyandırıcı yöntemler 

Kur’ân  hakkında son derece açık ve güzel bir dille şu gerçeği haykırıyor: İşi 

bilen insaf sahibi biri için bu, bir  beşer sözü olamaz. Ne zengin ve cömerttir 
sanatkârların en güzeli Allah!

[1290] įُĬَĳُÑ ِ×ّĭَُÜ َْام ifadesi, şeddesiz olarak e tunbiûnehû şeklinde de okun-

muştur.

[1291] “Tuzakları” yani ortak koşarak   İslâm’a karşı kurdukları komploları.

وا [1292] ƫïĀَُو (Uzaklaştırıldılar) kelimesi Sād’ın üç harekesi ile de okun-

muştur.  İbn Ebî  İshak [v. 117/735], tenvinle ve saddun diye okumuştur. 

[1293] “Allah’ın saptırdığı” yani doğru yola gelmeyeceğini bildiğinden 

dolayı kendi haline bıraktığı “birini doğru yola getirecek yoktur;” hiç kimse 

onu doğru yola getiremez. “Onlar için dünya hayatında bir azap vardır.” Bu 

onların başlarına gelen öldürülme, esaret ve diğer musibetlerdir. Bunlar da 

başlarına, sırf nankörce  inkâr etmelerine karşılık bir ceza olsun diye gelmekte-

dir. Bu sebeple azâb diye adlandırılmışlardır. “Onları Allah’a karşı koruyacak 

kimse de yoktur.” O’nun azabından onları koruyacak yoktur. Yahut Allah 
tarafından onları -rahmet nâmına- koruyacak hiçbir şey yoktur.

35. Müttakîlere vaat edilen  Cennet’in durumu şöyledir: Altından ır-
maklar akar, yiyecekleri de gölgeleri de süreklidir. Budur sakınanların 
akıbeti... İnkârcı nankörlerin akıbeti ise  Ateş’tir.

[1294] ÙِƪĭåَĤْا  ģُáَĨَ yani Cennetin dillere destan olacak kadar ilginç olan 

niteliği… Meselu kelimesi mübteda olmak üzere merfû‘dur.  Sîbeveyhi’ye [v. 

180/796] göre haberi mahzuf olup, açılımı şöyledir: Fî-mâ kasasnâhu ‘aley-
kum meselu’l-cenneti (Size anlattıklarımız arasında cennetin durumu da 

vardır). Başkaları ise şöyle demişlerdir: Haber, ىóِåْÜَ (akar) diye başlayan 

cümledir. Tıpkı sıfatu Zeydin esmeru (Zeydi’n sıfatı esmerdir.) demen gibi. 

 Zeccâc’a [v. 311/923] göre ise anlam şöyledir: Meselu’l-cenneti cennetun tecrî 
min tahtihe’l-enhâru (Cennetin durumu altından ırmaklar akan bir hasbah-

çedir.); bizim açımızdan gayb olan bir şeyin gördüğümüz bir örnekle an-

latılması amaçlanarak, mevsūf gizlenmiştir.  Hazret-i Ali [v. 40/661], çoğul 

olarak emsâlu’l-cenneti diye okumuştur, yani onun nitelikleri.

[1295] “Yiyecekleri de” haklarında “Ne tükenir ne de yasaktır.” [Vâkı‘a 

56/33] buyrulduğu gibi, süreklidir, gölgesi de” süreklidir; dünyada güneşe 
bağlı olarak zâil olduğu gibi ortadan kalkmaz. 
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وñİا اåÝèźאج وأøאį×ĻĤ اÙ×ĻåđĤ اĹÝĤ ورد ıĻĥĐא ĭĨאد ùĥÖ įùęĬ ĵĥĐאن ] ١٢٨٩[

 īùèأ Ʃųאرك ا×ÝĘ ،įùęĬ īĨ ėāĬف وأóĐ īĩĤ óý×Ĥم اŻכ īĨ ÷ĻĤ įĬأ :ěĤذ ěĥĈ

 .īĻĝĤאíĤا

]١٢٩٠ [ .ėĻęíÝĤאÖ ،«įĬĳÑ×ĭÜئ «أóĜو

]١٢٩١ [ .ħıכóýÖ مŻøŹĤ ħİïĻכ {ħْİِóِْכĨَ}

]١٢٩٢ [ ،«ïّĀو» إéøאق:   ĹÖأ  īÖا وóĜأ  اŻáĤث.  ÖאóéĤכאت  óĜئ  وا}  ƫïĀَُو}

 .īĺĳĭÝĤאÖ

]١٢٩٣ [ įĤ אĩĘ {ٍאدİَ īْĨِ įُĤَ אĩَĘَ} يïÝıĺ ź įĬأ įĩĥđĤ įĤñíĺ īĨو { Ʃųا ģِĥِąُْĺ īĨََو}

 óøŶوا ģÝĝĤا īĨ ħıĤאĭĺ אĨ ĳİא} وĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ ٌابñَĐَ ħْıُĤَ}.įÝĺاïİ ĵĥĐ رïĝĺ ïèأ īĨ

 īَĨِ ħْıُĤَ אĨََא {وÖًاñĐ אهĩø כĤñĤو ،óęכĤا ĵĥĐ ħıĤ ÙÖĳĝĐ źإ ħıĝéĥĺ źو ،īéĩĤا óÐאøو

.įÝĩèر īĨ واق įÝıä īĨ ħıĤ אĨ أو .įÖاñĐ īĨ ċĘאè īĨ ħıĤ אĨوَاقٍ} و īْĨِ ِ ƪųا

 ħٌÐِدَا أُכıَĥُُא  اıَĬْŶَאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ óِåْÜَي  اĳĝُƪÝĩُĤْنَ   ïَĐُِو  ĹÝِƪĤا  ÙِƪĭåَĤْا  ģُáَĨَ﴿-٣٥
ıَא ĥْÜِכَ ĵ×َĝْĐُ اīَĺñِƪĤ اĳْĝَƪÜا وĵ×َĝْĐَُ اĤْכَאīَĺóِĘِ اƪĭĤאرُ﴾ ƫĥČَِو

]١٢٩٤ [ ó×íĤاء واïÝÖźאÖ įĐאęÜوار ،ģáĩĤا ÙÖاóĔ ĹĘ Ĺİ ĹÝĤא اıÝęĀ {ÙِƪĭåَĤْا ģُáَĨَ}

 ó×íĤه: اóĻĔ אلĜو .ÙĭåĤا ģáĨ ħכĻĥĐ אهĭāāĜ אĩĻĘ أي ،įĺĳ×Ļø ÕİñĨ ĵĥĐ وفñéĨ

 ÙĭåĤا ģáĨ אهĭđĨ :אجäõĤאل اĜو ،óĩøأ ïĺز ÙęĀ :لĳĝÜ אĩכ {ُאرıَĬَْŶא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ}

 .ïİאýĬ אĩÖ אĭĐ אبĔ אĩĤ ŻًĻáĩÜ فĳĀĳĩĤف اñè ĵĥĐ ،אرıĬŶא اıÝéÜ īĨ يóåÜ Ùĭä

وóĜأ Ġ ĹĥĐ «أáĨאل اĵĥĐ «ÙĭåĤ اďĩåĤ، أي ęĀאıÜא. 

]١٢٩٥ [ ħÐدا {אıَƫĥČِِو} [٣٣ :ÙđĜاĳĤا] {ÙٍĐَĳُĭĩْĨَ źََو ÙٍĐَĳُĉĝْĨَ źَ} įĤĳĝכ {ħٌÐِא دَاıَĥُُُأכ}

.÷ĩýĤאÖ אĻĬïĤا ĹĘ ëùĭĺ אĩכ ،ëùĭĺ ź

٥

١٠

١٥
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36. Kendilerine kitap verdiklerimiz sana indirilenden memnun 
olurlar ama hiziplerin içinde onun bir kısmını yadırgayanlar da vardır. 
De ki: Bana sadece Allah’a kulluk etmem ve (kullukta hiçbir şeyi) O’na 
ortak koşmamam emredildi. Ben, yalnızca O’na çağırıyorum, benim 
dönüşüm de sadece O’nadır.

[1296] “Kendilerine kitap verdiklerimiz” ifadesiyle  Abdullah b.  Selâm, 

 Kâ‘bu’l-Ahbâr ve arkadaşları gibi Müslüman olan Yahudileri ve kırkı  Nec-

ranlı, otuz ikisi  Habeşistanlı, sekizi de  Yemenli toplam seksen kişi olmak 

üzere Müslüman olmuş Hıristiyanları kastetmektedir. Onlar “sana indiri-

lenden memnun olurlar. Hiziplerin içinde” yani  Ehl-i Kitap grupları arasın-

da “onun bir kısmını yadırgayanlar da vardır.” ki bunlar Peygamber (s.a.)’e 

karşı düşmanlıkta hizipleşen   Kâ‘b b. Eşref ve arkadaşları,  Necranlı iki epis-

kopos  Seyyid ve ‘ Âkib ile yandaşları gibi kâfirlerdir; çünkü  Kur’ân’daki bazı 

kıssaları ve tahrif edilmemiş olarak kitaplarında  mevcut bir kısım hüküm ve 

mânaları yadırgamıyorlardı;   İslâm’ın ve Rasulullah’ın özelliklerini ve kitap-

larında tahrif edip değiştirdikleri daha nice şeyleri yadırgıyorlardı.

[1297] ŞayetŞayet “‘Bana sadece Allah’a kulluk etmem emredildi.’ ifadesi ön-

cesiyle nasıl ilişkilendirilebilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, inkârcılara bir cevap 

olup anlamı şöyledir: Bana indirilende sadece Allah’a kulluk edip O’na hiç-

bir şeyi ortak koşmamam emredilmiştir. Sizin bana indirileni yadırgamanız, 

Allah’a kulluğu ve O’nu bir kabul etmeyi yadırgadığınız anlamına gelir. Siz 

kendiniz Allah’a kulluk etmek ve O’na hiçbir şeyi ortak koşmamak gerek-

tiğini iddia ederken neyi yadırgadığınıza bir bakın! “De ki: Ey  Ehl-i Kitap! 

Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan bir ilkeye gelin de; Allah’dan başkasına 

kulluk etmeyelim; O’na hiçbir şeyi ortak koşmayalım; bir kısmımız bir kısmımı-

zı Allah’dan başka Rab edinmesin... Yüz çevirirlerse, o vakit; ‘Şahit olun ki (asıl) 

 Müslümanlar bizleriz’ deyin.” [Âl-iİmrân 3/64]

[1298]  Ebû Huleyd rivayetinde   Nâfi‘ [v. 169/785; َكóِüُْا  źََو (ortak koşma-

mam…) ifadesini] ref‘ ile ve yeni bir cümle olarak ve lâ uşriku şeklinde oku-

muştur. O zaman ve ene lâ uşriku bi-hî (Ve ben O’na ortak koşmam.) demiş 

olur. Hal konumunda olarak mânanın şöyle olması da mümkündür: Bana, 

hiçbir şeyi ortak koşmamak üzere Allah’a kulluk etmem emredildi. “Ben, 

yalnızca O’na çağırıyorum” O’ndan başkasına değil özellikle O’na davet 

ediyorum “ve benim dönüşüm” başkasına değil sadece “O’nadır.” Siz de 

böyle dediğinize göre yadırgamanızın anlamı yok! 
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 īْĨَ اõَèْŶَابِ   īَĨَِو إĻْĤَِכَ  أõِĬُْلَ  ĩَÖِא  ĳèُóَęْĺَنَ  اĤْכÝَِאبَ   ħُİُאĭَĻْÜَآ  īَĺñِƪĤ٣٦-﴿وَا

َ وźَ أóِüُْكَ įِÖِ إįِĻْĤَِ أَدĳĐُْ وَإÇĨَ įِĻْĤَِبِ﴾ ƪųا ïَ×ُĐَْتُ أَنْ أóْĨُِא أĩَƪĬِإ ģْĜُ įُąَđْÖَ óُِכĭْĺُ

{وَاīَĺñِƪĤ آĭَĻْÜَאħُİُ اĤْכÝَِאبَ} īĨ ïĺóĺ أīĨ ħĥø اĳıĻĤد، כï×đ اŻø īÖ Ʃųم ] ١٢٩٦[

óåĭÖان،  أرĳđÖن   :Żًäر ĩàאĳĬن   ħİو اāĭĤאرى   īĨ  ħĥøأ  īĨو وأéĀאĩıÖא،   Õđوכ

واĭàאن وĳàŻàن ÉÖرض اÙý×éĤ، وĩàאīĨ ÙĻĬ أģİ اźËİ ،īĩĻĤء {ĳèُóَęْĺَنَ ĩَÖِא أõِĬُلَ إĻْĤَِכَ 

 Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĥĐ اĳÖõéÜ īĺñĤا ħıÜóęכ ħİو ħıÖاõèأ īĨو Ĺĭđĺ {ابõèŶا īَĨَِو

ÖאïđĤاوة ĳéĬ כīÖ Õđ اóüŶف وأéĀאįÖ، واïĻùĤ واđĤאÕĜ أóåĬ Ĺęĝøان وأĻüאĩıĐא 

{ĭُĺ īĨَכįُąَđْÖَ óُِ} ħıĬŶ כאĳĬا ĭĺ źכóون اĜŶאÿĻĀ وăđÖ اèŶכאم واđĩĤאĹĬ [ĩĨא] 

 Ʃųل اĳøر ÛđĬم وŻøŸا ÛđĬ ĳİ אĨ ونóכĭĺ اĳĬف، وכאóéĨ óĻĔ ħı×Ýכ ĹĘ ÛÖאà ĳİ

 .ďÐاóýĤا īĨ هĳĤïّÖه وĳĘóّè אĩĨ כĤذ óĻĔو Ṡ

]١٢٩٧ [ :ÛĥĜ ؟įĥ×Ĝ אĩÖ { َ ƪųا ïَ×ُĐَْتُ أنَْ أóْĨُِא أĩَƪĬِإ ģْĜُ} įĤĳĜ ģāÜا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 .įÖ كóüأ źو Ʃųا ï×Đن أÉÖ ĹّĤل إõĬא أĩĻĘ تóĨא أĩĬإ ģĜ :אهĭđĨ īĺóכĭĩĥĤ ابĳä ĳİ

ĬÍĘכאرכįĤ ħ إĬכאر đĤ×אدة اƩų وïĻèĳÜه ĘאóčĬوا Ĩאذا ĭÜכóون ďĨ ادĐאÐכħ وĳäب Đ×אدة 

 ïَ×ُđْĬَ ź َأن ħُْכĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ اءĳَøَ Ùٍĩَĥَِכ ĵĤا إĳْĤَאđَÜَ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْא أĺَ ģْĜُ} įÖ كóýĺ ź وأن Ʃųا

إźّ اƪų وóِýُْĬ źََكَ ÑًĻْüَ įِÖِא} [آل óĩĐان: ٦٤] 

]١٢٩٨ [ įĬÉאف כĭÑÝøźا ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«كóüأ źو» :ïĻĥì ĹÖأ Ùĺروا ĹĘ ďĘאĬ أóĜو

أن  أóĨت   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ اéĤאل   ďĄĳĨ  ĹĘ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įÖ أóüك   [ź] وأĬא  Ĝאل: 

أï×Đ اóýĨ óĻĔ Ʃųك įÖ {إįِĻْĤَِ أدĳĐَُْ} Āًĳāìא ź أدĳĐ إóĻĔ ĵĤه {وَإįِĻْĤَِ} ź إóĻĔ ĵĤه 

.ħכאرכĬŸ ĵĭđĨ ŻĘ ،כĤذ ģáĨ نĳĤĳĝÜ ħÝĬوأ ،ĹđäóĨ

٥
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37. Böylece, onu  Arapça bir hüküm olarak indirmiş olduk. Sana ge-
len bu kesin bilgiden sonra onların arzu ve ihtiraslarına uyarsan, Allah 
karşısında ne dostun ne de koruyucun olabilir!

 yani tıpkı o indirilişler gibi bunu da, içinde Allah’a وَכĤِñَٰכَ اĭَĤْõَĬَْאهُ  [1299]

kulluk, O’nu bir kabul etme, O’nun dinine davet ve ahiret yurduyla uyar-

ma hususları emredilmiş olarak indirmiş olduk. “ Arapça bir hüküm olarak” 

yani  Arap diline tercüme edilmiş  Arapça bir hikmet olarak [indirdik]. Hük-
men kelimesinin nasbedilmesi, hal olması dolayısıyladır.

[1300] ( Ehl-i Kitap) Peygamber (s.a.)’i kendileriyle uyuşacağı bazı hu-

suslara davet ediyorlardı. Bunlardan biri de, Allah kıbleyi  Mescid-i  Haram’a 

çevirmişken kendi kıblelerine yönelerek namaz kılmasıydı. Bu âyetle Pey-

gamber (s.a.)’e, “Şayet elindeki bilgi kesin delil ve gerekçelerle kanıtlandık-

tan sonra birtakım arzu ve kuruntulardan ibaret bir  din konusunda bunlara 

uyarsan, Allah seni yüzüstü bırakır, sana yardım edecek kimse de olmaz; 

seni  helâk eder, O’ndan seni koruyacak kimse de olmaz.” denilmiş oldu. 

Bu, motivasyon ve heyecana getirme kabilinden olup, dinleyenleri dinde 

sebat ve kararlılığa sevk etme ve şüphe karşısında ayağı kayacak olanların 

-delile sarıldıktan sonra- ayaklarının kaymaması gerektiğini bildirmektedir. 

Yoksa Peygamber (s.a.) boyun eğmeme ve kararlılık yönünden zaten taviz-

siz bir konumdaydı. 

38. Gerçek şu ki senden önce nice peygamberler gönderdik ve on-
lara eşler ve çocuklar verdik. Hiçbir peygamber, Allah’ın izni olmadan 
 mucize getirmemiştir. Her işin bir vadesi vardır. 

39. Allah dilediğini siliyor, dilediğini bırakıyor; ana kitap O’nun 
katındadır. 

[1301] İnkâr edenler, Peygamber (s.a.)’i evlenip çoluk çocuk sahibi ol-

masından dolayı ayıplıyorlardı. Ayrıca şöyle diyorlardı: Bu ne biçim pey-

gamber ki yemek yiyor!? Öte yandan, birtakım mucizeler getirmesini isti-

yor; önceki bazı hükümleri kaldırmasını da yadırgıyorlardı. Onlara denildi 

ki: Bundan önceki peygamberler de tıpkı onun gibi eş ve çoluk çocuk sa-

hibiydiler. Onların da kafalarına göre  mucize getirme gücü yoktu, onlar da 

kendilerine dayatılan şeyleri getirmezlerdi. Dinî hükümler ise durumların 

ve dönemlerin değişmesiyle değişebilen maslahat esaslı yasalardır. Her dö-

nemin, kullara farz kılınacak hükümleri vardır, yani onlara yararlarına olan 

şeyler farz kılınıyordu.
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 īَĨِ َאءَكäَ אĨَ ïَđْÖَ ħْİَُاءĳَİَْأ Ûَđْ×َƪÜا īِÑِĤََא وƬĻÖِóَĐَ אĩًْכèُ ُאهĭَĤْõَĬَْכَ أĤِñََ٣٧-﴿وَכ

ِ īْĨِ وĹّĤٍَِ وźَ وَاقٍ﴾ ƪųا īَĨِ َכĤَ אĨَ ħِĥْđِĤْا

]١٢٩٩ [ Ʃųا đÖ×אدة   įĻĘ ĳĨÉĨرًا  أĭĤõĬאه  اõĬŸال  ذĤכ   ģáĨو أĭَĤْõَĬَْאهُ}  {وَכĤِñََכَ 

 ÙĻÖóĐ Ùĩכè {אĻّÖِóَĐَ אĩًْכèُ} اءõåĤار اïÖ ارñĬŸوا ،įĭĺد ĵĤوإ įĻĤة إĳĐïĤه واïĻèĳÜو

ùĥÖ ÙĩäóÝĨאن اóđĤب، واāÝĬאĵĥĐ įÖ اéĤאل. 

]١٣٠٠ [ ĵĤإ Ĺĥāĺ א أنıĭĨ אıĻĥĐ ħıĝĘاĳĺ رĳĨأ ĵĤإ Ṡ Ʃųل اĳøن رĳĐïĺ اĳĬכא

 į×üاء وĳİأ źإ ĳİ אĨ īĺد ĵĥĐ ħıÝđÖאÜ īÑĤ :įĤ ģĻĝĘ ،אıĭĐ Ʃųا įĤĳّè אĨ ïđÖ ħıÝĥ×Ĝ

 ،óĀאĬ óāĭĺك   ŻĘ  Ʃųا Ĥñìכ   ،ÙđĈאĝĤا  ãåéĤوا  īĻİاó×ĤאÖ ïĭĐك   ħĥđĤا ĳ×àت   ïđÖ

 īĻđĨאùĥĤ  ßđ×Ĥوا  ،ãĻĻıÝĤوا اıĤŸאب  Öאب   īĨ وñİا  واق،   įĭĨ Ļĝĺכ   ŻĘ وأĥİככ 

 įאכùĩÝøا  ïđÖ  Ùı×ýĤا  ïĭĐ زالّ  õĺلّ   ź وأن   ،įĻĘ  ÕĥāÝĤوا  īĺïĤا  ĹĘ اáĤ×אت   ĵĥĐ

ÖאÙåéĤ، وإĘ źכאن رĳøل اïّü īĨ Ṡ Ʃųة اýĤכĩÖ ÙĩĻכאن.

כَאنَ  وĨََא   Ùًƪĺ وَذُرِّ أَزْوَاäًא   ħْıُĤَ وĭَĥْđَäََא  ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ  Żøُُر أَرĭَĥْøَْא   ïْĝَĤََ٣٨-﴿و

ِ Ĥِכģُِّ أģٍäََ כÝَِאبٌ﴾ ƪųذْنِ اÍِÖِ źِإ ÙٍĺَÇÖِ ĹَÜِÉْĺَ ْلٍ أَنĳøُóَĤِ

ُ Ĩَא ýَĺَאءُ وÛُ×ِáْĺَُ وïَĭْĐَِهُ أُمƫ اĤْכÝَِאبِ﴾ ƪųا ĳéُĩْĺَ﴿-٣٩

]١٣٠١ [ ģכÉĺ لĳøóĤا اñıĤ אĨ :نĳĤĳĝĺ اĳĬא כאĩد، כźĳĤواج واõĤאÖ įĬĳ×Ļđĺ اĳĬכא

اđĉĤאم، وכאĳĬا ĳèóÝĝĺن įĻĥĐ اĺŴאت، وĭĺכóون اģĻĝĘ ëùĭĤ: כאن اóًýÖ įĥ×Ĝ ģøóĤا 

óÝĝĺح  ĩÖא  ĳÜÉĺن   źو  ħıĺأóÖ ĺÇÖאت  ĳÜÉĺا  أن   ħıĤ כאن  وĨא   .Ùĺوذر أزواج  ذوي   įĥáĨ

 ħכè  ÛĜو  ģכĥĘ واŶوĜאت؛  اĳèŶال  ÖאŻÝìف   ėĥÝíÜ  çĤאāĨ  ďÐاóýĤوا  ،ħıĻĥĐ

.ħıèŻāÝøا įĻąÝĝĺ אĨ ĵĥĐ ħıĻĥĐ ضóęĺ אد، أي×đĤا ĵĥĐ ÕÝכĺ

٥
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[1302] “Allah dilediğini siliyor.” Neshetmeyi doğru bulduklarını nes-

hediyor; maslahatın, kendisini yerinde bırakmakta olduğunu gördüğü şeyi 

ise sabit kılıyor veya onu neshedilmemiş olarak bırakıyordu. (Bu ifadenin 

tefsirinde) “Kulu izleyen hafaza meleklerinin tuttuğu kayıtlardan iyilik ve 

kötülük sayılmayan şeyleri Allah siliyor, diğerlerini bırakıyordu, çünkü on-

lar her tür söz ve davranışı yazmakla görevliydiler.” denildiği gibi, şöyle de 

denilmiştir: Tövbe edenlerin tövbesiyle  inkâr ve isyanlarını siliyor; iman ve 

taatlerini ise bırakıyor. Yine denilmiştir ki, insanlardan, diğer hayvan bitki 

ve ağaçlardan, bazı mahlûkatı, bunların birtakım nitelik ve hallerini yok 

ediyor, bazılarını ise bırakıyor. Bu konuda daha çok şey söylenebilir. “Ana 

kitap” yani bütün kitapların kaynağı olan   Levh-i Mahfuz “O’nun katında-

dır.” Çünkü olacak her şey orada yazılıdır.

[1303] Ûُ×ِáُْĺَو (bırakıyor) fiili, ve yusebbitu şeklinde de okunmuştur.

40. Onları tehdit ettiğimiz şeylerin bir kısmını sana göstersek de, 
(göstermeden) seni vefat ettirsek de senin vazifen iletmekten ibarettir, 
onların hesabını görmek Bize düşer!

[1304] “Sana göstersek de…” İşler nasıl gelişirse gelişsin, yani çarpılıp 

düşecekleri yerleri ve azaba düçar olacaklarına dair ettiğimiz vaadi sana gös-

tersek de, seni bundan önce vefat ettirsek de senin yapman gereken ilahi 

mesajı iletmektir, ötesi değil. Onları yaptıklarından dolayı hesaba çekmek 

ve karşılığını vermek sana değil, bize düşer! Dolayısıyla, yüz çevirmeleri seni 

üzmesin. Azaplarının hemen gelivermesini de bekleme.

41. Bunlar görmüyorlar mı ki dört bir yanından eksilte eksilte top-
raklarının üzerine geliyoruz?! Allah hükmeder; O’nun hükmünü geri 
çevirecek yoktur. Ve O’nun hesabı son derece hızlıdır.

[1305] “Dört bir yanından eksilte eksilte” yani ülkelerini parça parça 

 Müslümanlar eliyle fethedip, küfrün hâkim olduğu toprakları eksiltip   İs-

lâm yurduna ekleyerek “topraklarının üzerine” yani  küfür diyarına “geldi-

ğimizi görmüyorlar mı!?” Bu, ilahi yardımın ve imanın galip geleceğinin 

işaretlerindendir. Bunun başka örnekleri de şu âyet-i kerimelerdir: “Ama 

görmüyorlar mı ki; Biz çevresinden eksilte eksilte topraklarının üzerine yü-

rüyoruz?! Böyleyken, onlar galip gelecek, öyle mi?” [Enbiyâ 21/44]; “[Kur’ân’ın 

 gerçek olduğu kendilerince iyice anlaşılsın diye] yakında hem dış dünyadaki hem 

de bizzat kendi içlerindeki âyetlerimizi onlara göstereceğiz.” [Fussilet 41/53] 
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óĺى ] ١٣٠٢[ Ĩא   įĤïÖ  Û×áĺو  ،įíùĬ ĳāÝùĺب  Ĩא   ëùĭĺ ýَĺَאءُ}  Ĩَא   ُ ƪųا  ĳéُĩْĺَ}

 ÷ĻĤ Ĩא   ÙčęéĤا دĳĺان   īĨ ĳéĩĺ :ģĻĜو ĳùĭĨخ،   óĻĔ  įכóÝĺ ĹĘ إà×אįÜ، أو   ÙéĥāĩĤا

 ĳéĩĺ ģĻĜه. وóĻĔ {Ûْ×ّáَُĺَو} ģđĘل وĳĜ ģכ Ù×ÝכÖ رونĳĨÉĨ ħıĬŶ ؛ÙÑĻø źو ÙĭùéÖ

 ěÐŻíĤا ăđÖ ĳéĩĺ :ģĻĜو .ħıÝĐאĈو ħıĬאĩĺإ Û×áĺو ،ÙÖĳÝĤאÖ ħıĻĀאđĨو īĻ×ÐאÝĤا óęכ

وأĳèاıĤא،  وęĀאıÜא  واåüŶאر  واĭĤ×אت  اĳĻéĤان   óÐאøو  ĹøאĬŶا  īĨ ąًđÖא   Û×áĺو

واĤכŻم ñİ ĳéĬ ĹĘا واďø اåĩĤאل {وïَĭĐَِهُ أمƫُ اĤכÝאب} أģĀ כģ כÝאب وĳİ اĳĥĤح 

 .įĻĘ بĳÝכĨ īÐכא ģنّ כŶ ،ظĳęéĩĤا

]١٣٠٣ [.«Û×áĺئ «وóĜو

ƪĭĻَכَ ĩَƪĬÍِĘَא ĻْĥَĐَכَ اŻ×َĤْغُ وĭَĻْĥَĐََא  ƪĘĳَÝَĬَ ْأَو ħْİُïُđِĬَ يñِƪĤا ăَđْÖَ َכƪĭĺَóِĬُ אĨَ ْ٤٠-﴿وَإِن

اùَéِĤْאبُ﴾

]١٣٠٤ [ ħİאĬïĐو وĨא   ħıĐאرāĨ أرĭĺאك  اéĤאل  دارت  وכĩęĻא  ƪĭĺَóُِĬכَ}  Ĩَא  {وَإِنْ 

 ÙĤאøóĤا  ēĻĥ×Ü  źإ ĻĥĐכ   Õåĺ ĩĘא  ذĤכ،   ģ×Ĝ ĭĻĘĳÜאك  أو   .ħıĻĥĐ اñđĤاب  إõĬال   īĨ

 ،ħıĄاóĐإ ĭĩıĺכ   ŻĘ  ،ħıĤאĩĐأ  ĵĥĐ  ħİاؤõäو  ħıÖאùè ĻĥĐכ   ź وĭĻĥĐא   ،ÕùéĘ

.ħıÖاñđÖ ģåđÝùÜ źو

 Õَ ِĝّđَĨُ ź ħُُכéْĺَ ُ ƪųא وَاıَĘِاóَĈَْأ īْĨِ אıَāُĝُĭْĬَ َرْضŶَا ĹÜِÉْĬَ אƪĬَوْا أóَĺَ ħْĤََ٤١-﴿أَو

éُĤِכįِĩِْ وďُĺóِøَ ĳَİَُ اùَéِĤْאبِ﴾

ĩÖא ] ١٣٠٥[ أóَĈَْاıَĘِא}   īْĨِ اĤכıَāُĝُĭĬَ} óęא  أرض  اŶرض}   ĵÜِÉْĬَ أƪĬَא  óَĺَوْا   ħْĤَ {أوََ 

ĵĥĐ çÝęĬ اŻÖ īĨ īĻĩĥùĩĤدÿĝĭĭĘ ،ħİ دار اóéĤب وĹĘ ïĺõĬ دار اŻøŸم، وذĤכ 

أóَĈَْاıَĘِא}   īْĨِ ıَāُĝُĭĬَא  اŶْرَْضَ   ĵÜِÉْĬَ أƪĬَא  óَĺَوْنَ   ŻَĘََه {أĳéĬو  Ù×ĥĕĤوا اóāĭĤة  آĺאت   īĨ

 [٥٣ :ÛĥāĘ] {ِאقĘَŴْا ĵĘِ אĭَÜِאĺَآ ħْıِĺóُِĭøَ} ،[אء: ٤٤Ļ×ĬŶا] {َنĳ×ُĤِאĕَĤْا ħُıُĘََأ} ،[אء: ٤٤Ļ×ĬŶا]

٥
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[1306] Mâna şudur: Sana düşen, üzerine yüklenmiş tebliğ vazifesini ifa 

etmendir. Bunun ötesini düşünme. Onlara karşı biz sana yeteriz. Sana vaat 

ettiğimiz zaferi gerçekleştireceğiz! Gecikmesi seni tedirgin etmesin. Bunun 

sebebi, senin bilmeyip, bizim bildiğimiz birtakım gerekçelerdir.

[1307] Allah, bundan sonra zaferin görünen bazı ilk ışıklarından söz 

ederek Rasulullah’ın gönlünü hoş etti ve kendisine soluk aldırdı:  

 ıَāُĝُĭْĬَ (eksiltiyoruz) fiili şeddeli olarak nunakkısuhâ (adım adımא [1308]

eksiltiyoruz) diye de okunmuştur.

[1309] įِĩِْכéُĤِ  Õَ ِĝّđَĨُ  źَ (O’nun hükmünü geri çevirecek yoktur.) yani 

hükmüne engel olacak yoktur. Mu‘akkıb, bir şeyin üzerine gidip onu iptal 

eden demektir. Gerçek anlamı ise, bir şeyi takip eden, yani geri çevirmek 

ve iptal etmek amacıyla izini sürendir. Alacaklıya mu‘akkıb denmesi bu kul-

lanıma örnektir; çünkü hakkını aramak ve almak için borçlusunu takip 

etmektedir. Lebîd şöyle demiştir: 

Israrla hakkını isteyen mazlumun isteyişi gibi

Mâna şöyledir: Allah   İslâm için galibiyete ve parlak geleceğe;  küfür için ise ka-

ranlık bir geleceğe ve gerilemeye hükmetmiştir. “Ve O’nun hesabı son derece hız-

lıdır;” bunları da çok yakında, dünya azabından sonra ahirette hesaba çekecektir! 

[1310] ŞayetŞayet “įِĩِْכéُĤِ Õَ ِĝّđَĨُ źَ ifadesinin cümledeki konumu nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Hal olmak üzere mansup bir cümledir. Şöyle denilmiş gi-

bidir: Allah, kararını mutlaka gerçekleştirici olarak hükmetmiştir. Tıpkı başı 

açık geldiğini kastederek, câ’enî Zeydun lâ ‘imâmete ‘alâ re’sihî ve lâ kalensüvete 
( Zeyd bana başında ne sarık ne de takke bulunduğu halde geldi.) demen gibi. 

42. Bunlardan öncekiler de tuzak kurmuşlardı... Oysa bütün ‘tu-
zak’lar Allah’ındır; O, herkesin neler yaptığını bilmektedir! Nankörce 
 inkâr edenler bu yurdun sonuçta kimin olacağını yakında öğrenecek!

[1311] “Bunlardan öncekiler de tuzak kurmuşlardı...” Onları tuzak 

kurmakla nitelendirdi. Ardından onların tuzağının Allah’ınkinin yanın-

da bir hiç olduğunu ifade ederek “Oysa bütün tuzaklar Allah’ındır.” bu-

yurdu ve sonra bunu şu cümleyle açıkladı: “O, herkesin neler yaptığını 

bilmektedir! İnkâr edenler bu yurdun sonuçta kimin olacağını yakında 

öğrenecek!” Çünkü  tam ‘tuzak’, herkesin yaptığını bilen ve bunların kar-

şılığını hazırlayan Zât’tır, çünkü ummadıkları yerden ve haklarında ne 

düşünüldüğünden habersiz bir halde iken onların yakalarına yapışıverir!
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]١٣٠٦ [ īéĭĘ ذĤכ  وراء  ĩÖא   ħÝıÜ  źو įÝĥĩè؛  اñĤي  ÖאŻ×Ĥغ  ĻĥĐכ   :ĵĭđĩĤوا

 īĨ  ħĥđĬ ĩĤא  ذĤכ  ÍĘن  óìÉÜه؛  óåąĺك   źو  ،óęčĤا  īĨ وĬïĐאك  Ĩא   ħÝĬو  įכĻęכĬ

اāĩĤאçĤ اıĩĥđÜ ź ĹÝĤא. 

]١٣٠٧ [ .óęčĤا óĻüא×Ü عĳĥĈ īĨ óא ذכĩÖ אıĭĐ ÷ęĬو įùęĬ ÕĻĈ ħà

]١٣٠٨ [ .ïĺïýÝĤאÖ ،«אıāĝĭĬ» ئóĜو

اĹýĤء ] ١٣٠٩[  ĵĥĐ  óّכĺ اñĤي   :ÕĝđĩĤوا  .įĩכéĤ رادّ   ź  {įِĩِْכéُĤِ  Õَ ِĝّđَĨُ  źَ}

 :ěéĤا  ÕèאāĤ  ģĻĜ  įĭĨو واĉÖŸאل.  ÖאóĤدّ   įĻęĝĺ أي   į×ĝđĺ اñĤي   :įÝĝĻĝèو  ،įĥĉ×ĻĘ

:ïĻ×Ĥ אلĜ .ÕĥĉĤאء واąÝĜźאÖ įĩĺóĔ Ĺęĝĺ įĬŶ ؛ÕĝđĨ

įُ اĳĥُčْĩَĤْمُ  ƪĝèَ Õِ ِĝّđَĩُĤْا ÕُĥَĈَ

واÝĬźכאس.  ÖאŸدÖאر   óęכĤا  ĵĥĐو واĜŸ×אل،   Ù×ĥĕĤאÖ ŻøŹĤم   ħכè  įĬأ  :ĵĭđĩĤوا

{وďُĺóِøَ ĳَİَُ اùَéِĤْאبِ} ĩđĘא éĺ ģĻĥĜאĹĘ ħı×ø اóìŴة ñĐ ïđÖاب اĻĬïĤא. 

]١٣١٠ [ ÕāĭĤא اıĥéĨ Ùĥĩä ĳİ :ÛĥĜ ؟įĩכéĤ ÕĝđĨ ź įĤĳĜ ģéĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ ÙĨאĩĐ ź ïĺز ĹĬאءä لĳĝÜ אĩכ ،įĩכè اñًĘאĬ ħכéĺ Ʃųوا :ģĻĜ įĬÉאل، כéĤا ĵĥĐ

رأįø وĳùĭĥĜ źة، è ïĺóÜאóًøا.

 ÷ٍęْĬَ ƫģُכ ÕُùِْכÜَ אĨَ ħُĥَđْĺَ אđًĻĩِäَ óُْכĩَĤْا įِ ƪĥĥِĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا óََכĨَ ïْĜََ٤٢-﴿و
ارِ﴾ ƪïĤا ĵ×َĝْĐُ īْĩَĤِ ُאر ƪęُכĤْا ħُĥَđْĻَøََو

]١٣١١ [ óכĨ Żכ ħİóכĨ ģđä ħà ،óכĩĤאÖ ħıęĀو {ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا óََכĨَ ïْĜََو}

 ÕُùِْכÜَ אĨَ ħُĥَđْĺَ} įĤĳĝÖ כĤذ óùĘ ħà {אđًĻĩِäَ óכĩĤا įِ ƪĥĥِĘَ} אلĝĘ هóכĨ ĵĤإ ÙĘאĄŸאÖ

כęْĬَ ƫģٍُ÷ وħُĥَđْĻَøََ اĤכאĵ×َĝْĐُ īْĩَĤِ óĘ اïĤار} Ŷنّ Ĩ ħĥĐ īĨא ÜכÕù כęĬ ģ÷ وأıĤ ïّĐא 

.ħıÖ ادóĺ אĩĨ ÙĥęĔ ĹĘ ħİن وĳĩĥđĺ ź ßĻè īĨ ħıĻÜÉĺ įĬŶ ؛įĥכ óכĩĤا ĳıĘ אİاءõä

٥
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١٥

٢٠



778 RA‘D SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

אرُ ƪęُכĤْا kelimesi el-kâfirûn, ellezîne keferû ve - küfür ehli anlamında- el-kufru şek-

linde de okunmuştur. Kâfirden kasıt cinstir.1  Cenah b. Hubeyş, įُĩَĥَĐْْأ’dan ve 
se-yu’lemu’l-kâfiru (kâfire bildirilecektir) şeklinde okumuştur, yani kendisine 

haber verilecektir. 

43. Nankörce  inkâr edenler “Sen, (Allah tarafından) gönderilmiş 
değilsin!” diyorlar. De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah ve 
yanında kitap bilgisi bulunanlar yeter.

[1312]  Benim peygamberliğime ilişkin gösterdiği delillerle “şahit olarak 

Allah yeter. Ve yanlarında kitap bilgisi bulunanlar,”2 yani yanında Kur’ân 

 bilgisi bulunan ve Kur’ân’ın   beşer takatini aşan harikulade söz dizimin-

den haberdar olanlar [yeter]. Şöyle de denilmiştir: Bunlar, kendi kitapların-

da Peygamber’in niteliklerini gördükleri için Müslüman olan  Ehl-i Kitap 

âlimleridir. Bundan kastın Allah olduğu da söylenmiştir ki bu durumda 

kitâb   Levh-i Mahfuz olur.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] “Hayır vallāhi! Bu-

nunla Allah’tan başkası kastedilmemiştir.” demiştir. Mâna şudur: Benimle 

sizin aranızda şahit olarak Allah yeter; yani kendisinden başkasının   Levh-i 

Mahfuz bilgisine sahip olmadığı, kulluğu hak eden yegâne  Zat... īĨ’i harf-i 

cer kabul ederek ve min ‘indihî ‘ilmu’l-kitâbi yani “ki Kitap bilgisi de O’nun 

katından gelmiştir.” şeklinde okuyanların kıraati de bu görüşü destekle-

mektedir; çünkü onu bilenin bilgisi Allah’ın ihsan ve lütfundandır. Yine, 

īĨ harf-i cer kabul edilip, ‘ilm de ‘ulime şeklinde meçhul okunarak ve min 
‘indihî ‘ulime’l-kitâbu (ki Kitap O’nun katından öğrenilmiştir.) biçiminde 

de okunmuştur. Ayrıca ve bi-men ‘indehû ‘ilmu’l-kitâbi (ve Kitap bilgisine 

sahip olan) şeklinde de okunmuştur.

1 Yani, herhangi özel biri değil inkârcı makūlesidir; nankörce  inkâr eden herkestir. Dâr kelimesini dünya 

olarak aldığı anlaşılan müfessire göre anlam böyle ise de bağlama göre, hâkimiyet alanlarını adım adım 

kaybeden  Mekke kâfirlerinin kastedildiği zahirdir. / ed.

2 Ra‘d 13/43’teki ِمَنْ عِنْدَهُ عِلْمُ الْكِتَاب (elinde kitaba dair bilgi bulunan/lar) ve Ahkāf 46/10’daki ِوَشَهِدَ شَاهِدٌ مِنْ بَني 
 .ifadelerinden bunun  İsrailoğulları âlimleri olduğu anlaşılmaktadır (ve İsrailoğullarından bir şahit) إسْراَءِيلَ

 Kur’ân’ın gerçekliği ve vahyin imkânı hususundaki tartışmalarda Şu‘arâ 26/197 gibi Mekkî ayetlerde 

 İsrailoğulları âlimlerinin tanıklığına başvurulurken, Nahl 16/43 ve Enbiya 21/7’de ehl-i zikr denilen 

kutsal kitap uzmanları Müşriklere karşı imdada çağrılırken, zamanla mezkûr  din mensuplarıyla ihtilâf 

ve düşmanlıkların ortaya çıkması sebebiyle bu terkedilmiş; Fetih 48/28 vb. ayetlerde “Allah’ın şahitliği 

yeter” buyrulmuştur; çünkü Nisa 4/51’e göre emaneti ehline teslim etmesi gereken bu “âlim”ler, Müş-

riklere kendilerinin müminlerden daha doğru yolda olduklarını söylemeye -yani yalancı şahitlik etme-

ye- başlamışlardı. Âl-i ‘ İmrân 3/19’da Allah’ın şahitliğini yanında ilim sahiplerinin şahitliğine vurgu 

yapılırken, “gerçeği söyleyenler” esas alınmış; diğerlerinin şahitliği reddedilmiştir. / ed.
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 وóĜئ «اĤכęאر»، و «اĤכאóĘون». و«اīĺñĤ כóęوا». و«اĤכóę»، أي أįĥİ. واóĩĤاد 

أي   ،įĩĥĐأ  īĨ  ،«óĘכאĤا  ħĥđĻُøَ»و  ،ûĻ×è  īÖ ĭäאح  وóĜأ   :÷ĭåĤا  óĘכאĤאÖ

. ó×íĻø

 ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ اïًĻıِüَ ِ ƪųאÖِ ĵęََכ ģْĜُ ŻøَóْĨُ ÛَùْĤَ واóُęََכ īَĺñِƪĤلُ اĳĝُĺََ٤٣-﴿و

اĤْכÝَِאبِ﴾  ħُĥْĐِ ïَĭْĐِهُ   īْĨََو

ïَĭĐِهُ ] ١٣١٢[  īْĨََو}  ĹÝĤאøر  ĵĥĐ  ÙĤدŶا  īĨ  óıČأ ĩĤא  ïًĻıِüَا}   ِ ƪųאÖِ  ĵęََכ}

 ÛÐאęĤا  õåđĩĤا  ħčĭĤا  īĨ  įĻĥĐ  ėĤأ وĨא  اóĝĤآن   ħĥĐ ïĭĐه  واñĤي  اĤْכÝَِאبِ}   ħُĥْĐِ

 ħıĬŶ أĳĩĥøا،   īĺñĤا اĤכÝאب   ģİأ ĩĥĐאء   īĨ  ĳİ  īĨو  :ģĻĜو  .óý×Ĥا ĳĝĤى 

اĳęéĩĤظ.  اĳĥĤح  واĤכÝאب:   ،ŻĐو  õĐ  Ʃųا  ĳİ  :ģĻĜو  .ħı×Ýכ  ĹĘ  įÝđĭÖ ïıýĺون 

اđĤ×אدة   ěéÝùĺ ÖאñĤي   ĵęכ  :ĵĭđĩĤوا  . Ʃųا  źإ  Ĺĭđĺ Ĩא   ، Ʃųوا  ź  :īùéĤا  īĐو

óĜاءة  وïąđÜه   .ħכĭĻÖو  ĹĭĻÖ ïًĻıüا   ،ĳİ  źإ اĳĥĤح   ĹĘ Ĩא   ħĥĐ  ħĥđĺ  ź وÖאñĤي 

óĜ īĨأ: «وïĭĐ īĨه ħĥĐ اĤכÝאب» īĨ ĵĥĐ اåĤאرّة، أي وħĥĐ įĬïĤ īĨ اĤכÝאب، 

 īĨ  ĵĥĐ اĤכÝאب»،   ħĥĐ ïĭĐه   īĨئ «وóĜو  .įęĉĤو  įĥąĘ  īĨ  įĩĥĐ  īĨ  ħĥĐ Ŷن 

اĤכÝאب».   ħĥĐ ïĭĐه   īĩÖو» وóĜئ  ĳđęĩĥĤل  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ħĥĐو اåĤאرّة، 

٥
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[1313] ŞayetŞayet “ِאبÝَِכĤْا ħُĥْĐِ ne ile merfû‘ olmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

-ïĭĐ ifadesinin sıla cümlesi olduğu kıraatte, ħُĥْĐِ kelimesi zarftaki fiil mânaه

sının fâ‘ili olarak merfû‘dur, çünkü zarf, sıla cümlesi olunca ism-i mevsū-

le dayandığından dolayı fiile fazlaca benzemiş olur; dolayısıyla da fiil gibi 

amel eder. Tıpkı merartu bi’llezî fî’d-dâri ahūhu (Kardeşi evde olan kişiye 

uğradım.) sözünde olduğu gibi. Burada ahūhu kelimesi fî’d-dârinin fâ‘ili 

olup adeta bi’llezî istekarra fi’d-dâri ahūhu (Kardeşi evde bulunan…) demiş 

oluyorsun. هïĭĐ kelimesinin sıla olarak yer almadığı (harf-i cerli) kıraatte ise, 

el-’ilmu mübteda olmak üzere merfû‘dur. 

[1314] Peygamber (s.a.)’den şöyle rivayet edilmiştir: “Her kim Ra‘d su-

resini okursa, kıyamete kadar geçen ve gelecek olan her bulut ağırlığınca 

kendisine on sevap yazılır.  Kıyamet günü de Allah’a verdiği sözü tastamam 

yerine getirmiş biri olarak diriltilir.”
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ÍĘن ħÖ :ÛĥĜ ارħĥĐ ďęÜ اĤכÝאب؟ ĹĘ :ÛĥĜ اóĝĤاءة اĹÝĤ وıĻĘ ďĜא ïĭĐه ] ١٣١٣[

 ģĔأو ÙĥĀ ďĜف إذا وóčĤنّ اŶ ؛ŻًĐאĘ نĳכĻĘ ،فóčĤا ĹĘ رïّĝĩĤאÖ ħĥđĤا ďęÜóĺ ÙĥĀ

 ĹĘ يñĤאÖ رتóĨ ،כĤĳĝכ ،ģđęĤا ģĩĐ ģĩđĘ ،لĳĀĳĩĤا ĵĥĐ אدهĩÝĐź ģđęĤا į×ü ĹĘ

 ħĤ ĹÝĤاءة اóĝĤا ĹĘه. وĳìار أïĤا ĹĘ óّĝÝøي اñĤאÖ :لĳĝÜ אĩכ ،ģĐאĘ هĳìÉĘ ،هĳìار أïĤا

ıĻĘ ďĝĺא ïĭĐه ďęÜóĺ ÙĥĀ اÖ ħĥđĤאïÝÖŸاء. 

īĐ رĳøل اóĜ īĨ” :Ṡ Ʃųأ ĳøرة اïĐóĤ أīĨ ĹĉĐ اĭùè óýĐ óäŶאت ] ١٣١٤[

 īĨ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ßđÖو ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤن إĳכĺ אبéø ģوכ ĵąĨ אبéø ģزن כĳÖ

“ Ʃųا ïıđÖ īĻĘĳĩĤا

٥



İBRÂHİM SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 52 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla 

1. Elif, Lâm, Râ. (Bu,) insanları Rablerinin izniyle karanlıklardan 
aydınlığa; ‘mutlak izzet sahibi’nin, ‘bizatihi hamde lâyık’ın (Azîz, 
Hamîd) yoluna, çıkarman için sana indirdiğimiz bir kitaptır. 2; yani 
Allah’ın (yoluna)... ki göklerde ve yerde ne varsa O’nundur... Şiddetli 
bir azap karşısında vay hâline bu inkârcı nankörlerin! 3. Onlar ki; dün-
ya hayatını âhirete tercih ederler; Allah yolunda eğrilik arayarak ondan 
uzaklaşırlar. Derin bir sapma içindedir bunlar!”.

.ifadesi ile sûre kastedilmektedir (Bir kitaptır) כÝِאبٌ [1315]

اƪĭĤאسَ [1316] -óِíْÝُĤِ (insanları çıkarman için) ifadesi li-yahruce’n-nâsu (inجَ 

sanların çıkması için) şeklinde de okunmuştur. Zulumât (karanlıklar) ve nûr 
(aydınlık) kelimeleri dalâlet ve hidayet anlamında isti‘âre olarak kullanılmıştır. 

[1317] “Rablerinin izniyle” yani O’nun kolaylaştırması, müyesser kıl-

ması ile. Bu ifade, perdenin kaldırılarak işin kolaylaştırılması anlamındaki 

izin ifadesinin isti‘âre olarak kullanımıdır. Allah’ın onlara kolaylaştırması 

ise kendilerine ihsan ettiği lütuf ve muvaffakiyet sayesinde olur. ِاطóĀِ ĵĤِإ 
ïِĻĩِéَĤْا  õِĺõِđَĤْا (Mutlak izzet sahibinin, ‘bizatihi hamde lâyık’ın yoluna) ifa-

desi ِرĳƫĭĤا ĵĤَِإ (aydınlığa) ifadesinden bedel olup, burada tıpkı īَĺñِƪĤا  ُŷَĩَĤْאلَ اĜَ 
ħْıُĭْĨِ īَĨَآ īْĩَĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īَĺñِƪĥĤِ įِĨِĳْĜَ īْĨِ واóُ×َْכÝَøْا  (Kavminin büyüklük taslayan ileri 

gelenleri, güçsüz görülenlere -yani onların arasındaki müminlere- dediler. 

[A‘râf 7/75]) âyetindeki gibi âmil tekrar edilmiştir. Ayrıca bu cümlenin yeni 

bir cümle başlangıcı olması da mümkündür. Bu durumda sanki “Hangi 

aydınlığa?” diye sorulmuş ve buna cevaben “Mutlak izzet sahibinin, bizatihi 

hamde lâyıkın yoluna” denilmiştir. “Yani Allah’ın (yoluna)...” ifadesi õِĺõِđَĤْا 
ïِĻĩِéَĤْا ifadesinin atf-ı beyanıdır; çünkü (Mutlak izzet sahibinin, ‘bizatihi 

hamde lâyık anlamındaki) Azîz ve Hamîd isimleri hususi olarak ve devamlı 

surette ibadete lâyık yegâne mabud olan Allah için kullanıldığı için, tıpkı 

(yıldız mânasına gelene) necmin hususen Süreyya yıldızının özel ismi gibi 

kullanılır olmasında olduğu gibi, adeta Yüce Allah’ın özel isimleri haline 

gelmiş ve bu şekilde kullanılmışlardır. Buradaki Allāh lafzı, anlamın “ki o, 

Allah’tır” anlamında merfû‘ olarak da okunmuştur.
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 ħĻİاóÖرة إĳø

Ùĺون آóýĐ و Ùùĩì Ĺİ ؛ وÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

ÍِÖِذْنِ  اĳƫĭĤرِ   ĵĤَِإ ĩَĥُאتِ  ƫčĤا  īَĨِ اƪĭĤאسَ  óِíْÝُĤِجَ  إĻْĤَِכَ  أĭَĤْõَĬَْאهُ  כÝَِאبٌ   óĤ١-﴿ا

﴾ïِĻĩِéَĤْا  õِĺõِđَĤْا óَĀِاطِ   ĵĤَِإ  ħْıِِÖَّر

 īْĨِ  īَĺóِĘِכَאĥْĤِ  ģٌĺَْوَو اŶَرْضِ   ĹĘِ وĨََא  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ Ĩَא   įُĤَ اñِƪĤي   ِ ƪų٢-﴿ا

﴾ïٍĺïِüَ ñَĐَابٍ 

 ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  īْĐَ ونَ  ƫïāُĺََو اóَìِŴةِ   ĵĥَĐَ ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةَ  ĳƫ×éِÝَùْĺَنَ   īَĺñِƪĤ٣-﴿ا

﴾ïٍĻđِÖَ ŻĄَلٍ   ĹĘِ أُوÑِĤَכَ  äًĳَĐِא  وıَĬَĳĕُ×ْĺََא 

اĳùĤرة. ] ١٣١٥[  Ĺĭđĺ כÝאب،   ĳİ {כÝَِאبٌ} 

وóĜئ «óíĻĤج اĭĤאس». واĩĥčĤאت واĳĭĤر: اđÝøאرÜאن ŻąĥĤل واïıĤى. ] ١٣١٦[

]١٣١٧ [ ģĻıùÜ  ĳİ اñĤي  اŸذن   īĨ đÝùĨאر  وóĻùĻÜه،   įĥĻıùÝÖ  {ħْıِّÖَِر {ÍِÖِذْنِ 

 {ïِĻĩِéَĤْا  õِĺõِđَĤْا óَĀِاطِ   ĵĤَِإ} ěĻĘĳÝĤوا  ėĉĥĤا  īĨ  ħıéĭĩĺ Ĩא  وذĤכ  åéĥĤאب، 

 īَĨَآ  īْĩَĤِ اĳęٌđِąْÝُøْا   īَĺñِƪĥĤِ}  įĤĳĝכ  ،ģĨאđĤا  óĺóכÝÖ اĳĭĤر   ĵĤإ  įĤĳĜ  īĨ ïÖل 

أي   ĵĤإ  :ģĻĜ  įĬÉכ اĭÑÝøźאف،   įäو  ĵĥĐ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   [٧٥ [اóĐŶاف:   {ħْıُĭْĨِ

اïĻĩéĤ؛   õĺõđĥĤ ĻÖאن   ėĉĐ  { ِ ƪųا}  įĤĳĜو.ïĻĩéĤا  õĺõđĤا óĀاط   ĵĤإ  :ģĻĝĘ ĳĬر؟ 

 įĤ  ěéÜ اñĤي  Öאĳ×đĩĤد   įĀאāÝìوا  įÝ×ĥĕĤ اŻĐŶم  اĩøŶאء  óåĨى  óäى   įĬŶ

 .« Ʃųا  ĳİ»  :ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ وóĜئ  اĺóáĤא.   ĹĘ  ħåĭĤا  ÕĥĔ כĩא  اđĤ×אدة 

٥

١٠

١٥
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[1318] ģٌĺَْو kurtuluş anlamındaki ve’lin zıttıdır. Bu kelime tıpkı  helâk 
kelimesi gibi, bir mânanın ismidir. Ancak bu kelimeden fiil türetilmez; sa-
dece veylen le-hû (Yazıklar olsun ona!) denilir ve mastarlar gibi nasp edilir. 
Sonra da devamlılık anlamı vermesi için mastarlar gibi ref‘ edilir ve veylün 

le-hû (Yazıklar olsun ona!) denilir. Bu kullanım tıpkı selâmun ‘aleyke (Sana 
selâm olsun!) ifadesi gibidir..

[1319] Yüce Allah burada küfrün karanlıklarından çıkıp imanın aydın-
lığına ulaşan kimselerden söz edince, bunu takiben kâfirleri veyl ile (“Vay 
hallerine!” diyerek) tehdit etmiştir.

[1320] ŞayetŞayet “ïٍĺïِüَ ٍابñĐَ īْĨِ (Şiddetli bir azap) ifadesinin veyl ile ilişkisi 
hangi açıdandır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada anlam “Onlar şiddetli azap 
karşısında veyl ederler, ondan dolayı feryat edip yâ veylâhu (Vay başımıza 
gelenleeer!!) diye bağırırlar.” şeklindedir. Bu tıpkı “Oracıkta yok oluvermek 
isterler!” [Furkān 25/13] ifadesi gibidir.

[1321] “Onlar ki dünya hayatını âhirete tercih ederler” ifadesi müb-
teda olup haberi “derin bir sapma içindedir bunlar.” ifadesidir. Ayrıca bu 
ifadenin “Vay hâline bu inkârcı nankörlerin!” cümlesindeki “inkârcı nan-
körler”in sıfatı olarak mecrur olması ya da kınama ifadesi olarak mansup 
olması veya “… tercih edenleri kastediyorum” anlamında ya da “onlardır 
… tercih edenler” anlamında merfû‘ olması da mümkündür.

[1322] el-İstihbâb tercih ve seçim anlamında olup el-mahabbetu kelime-
sinden istif‘âl babında türemiştir. Zira herhangi bir şeyi bir diğerine tercih 
eden kimse, kendi nefsinden o şeyin diğerinden daha sevimli ve üstün ola-
rak görülmesini talep eder. 

[1323]   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] yesuddûne ifadesini Yâ’nın zammesi ve 
Sād’ın kesresi ile yusiddûne şeklinde okumuştur. Nitekim fiil saddehû ‘an 
kezâ (Onu falan şeyden alıkoydu.) şeklinde kullanıldığı gibi esaddehû şek-
linde de kullanılır.  Şair şöyle demiştir:

Öyle kimselerdir ki, düşmanı kılıçla savarlar üzerlerinden

[1324] Bu fiildeki Hemze, fiilin geçişsiz hali olan sadde - sudûden şeklin-
deki halinden geçişli haline (esadde şeklinde) intikali için dâhil edilmiştir.  
Saddehû ise tıpkı mene‘ahû (Onu men etti.) fiili gibi geçişlilik için kullanılır. 
Ancak esaddehû şeklindeki kullanım, tıpkı evkafehû kullanımı gibi, fasih 
değildir. Zira fasih dil kullanan insanlar saddehû ve vakafehû ifadelerini kul-
lanmakla yetinir; geçişlilik için bunların başına Hemze getirmezler.
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]١٣١٨ [ įĭĨ ěÝýĺ ź įĬأ źك؛ إŻıĤכא ،ĵĭđĨ ħøאة اåĭĤا ĳİأل، وĳĤا ăĻĝĬ :ģĺĳĤا

ģđĘ، إĩĬא ĝĺאل: وÕāĬ ÕāĭĻĘ ،įĤ Żًĺ اāĩĤאدر، ďĘóĺ ħà رıđĘא ĘŸאدة ĵĭđĨ اáĤ×אت، 

ĝĻĘאل: وįĤ ģĺ، כŻø įĤĳĝم ĻĥĐכ. 

]١٣١٩ [ īĺóĘכאĤا ïĐĳÜ אنĩĺŸر اĳĬ ĵĤإ óęכĤאت اĩĥČ īĨ īĻäאرíĤا óא ذכĩĤو

 .ģĺĳĤאÖ

Ŷنّ ] ١٣٢٠[  :ÛĥĜ ÖאģĺĳĤ؟   {ïٍĺïِüَ ñَĐَابٍ   īْĨِ} įĤĳĜ اāÜאل   įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĤĳĝכ وŻĺه،  ĺא  وĳĤĳĝĺن:   ،įĭĨ وĳåąĺن   ،ïĺïü ñĐاب   īĨ ĳĤĳĤĳĺن   ħıĬأ  ĵĭđĩĤا

{دĳْĐََا ĭَİُאĤِכَ ĳ×ُُàرًا} [اĜóęĤאن: ١٣].

{اĳƫ×éِÝَùْĺَ īَĺñِƪĤنَ} ïÝ×Ĩأ ó×ìه: أوÑĤכ ŻĄ ĹĘل ïĻđÖ وĳåĺز أن ĺכĳن ] ١٣٢١[

óåĨورًا ĥĤ ÙęĀכאīĺóĘ، وÖًĳāĭĨא ĵĥĐ اñĤمّ. أو ĐًĳĘóĨא ĵĥĐ أĹĭĐ اĳ×éÝùĺ īĺñĤن أو 

ħİ اĳ×éÝùĺ īĺñĤن، 

]١٣٢٢ [ óàËĩĤا Ŷنّ  اÙ×éĩĤ؛   īĨ اđęÝøאل   ĳİو واĻÝìźאر،  اáĺŸאر  واéÝøź×אب: 

 .óìŴا īĨ אİïĭĐ ģąĘوأ įĻĤِإ Õّèن أĳכĺ أن įùęĬ īĨ Õĥĉĺ įĬÉه כóĻĔ ĵĥĐ ءĹýĥĤ

وóĜأ اīùéĤ «وïّāِĺون»، ħąÖ اĻĤאء وכóù اāĤאد. ĝĺאل: ïّĀه īĐ כñا، ] ١٣٢٣[

وأïّĀه، Ĝאل:

 ħُıُĭْĐَ ėِĻْ ƪùĤאÖِ َאسƪĭĤوا ا ƫïĀَאس أĬأ

واõĩıĤة įĻĘ داïĀ ïّĀ ĵĥĐ Ùĥìودًا، óĻĔ īĨ įĥĝĭÝĤ اïّđÝĤي إĵĤ اïّđÝĤي. ] ١٣٢٤[

اéāęĤאء  Ŷنّ  כÉوįęĜ؛   ÙéĻāęÖ  ÛùĻĤو  ،įđĭĩכ  ÙĺïđÝĤا  ĵĥĐ ĳĄĳĩĘع  ïّĀه،  وأĨא 

اĳĭĕÝøا ïّāÖه ووÜ īĐ įęĜכėĥ اÖ ÙĺïđÝĤאõĩıĤة. 

٥

١٠

١٥
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[1325] “Ve Allah yolunda eğrilik arayarak…” Allah yolunda sapma ve 
eğrilik arayıp, insanlara bu yolun hak yoldan uzak ve yanlış bir yol olduğu-
nu göstermeye çalışarak… Bu ifadenin aslı, ve yebğûne le-hâ şeklinde olup 
harf-i cer hazfedilmiş ve fiil [yebğûnehâ şeklinde] doğrudan nesnesine vasledil-
miştir.

[1326] “Derin bir sapma içindedir” yani hak yoldan sapmışlar, ondan 
fersah fesah uzaklaşmışlardır.

[1327] ŞayetŞayet “Dalâletin uzaklık/derinlik ile nitelendirilmesinin mâna-
sı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu mecazî isnat türünden bir kullanımdır. 
Hakikatte uzaklık/derinlik sapan, dalâlete düşen kimsenin özelliğidir; çün-
kü yoldan uzaklaşan odur, ancak onun fiili bu sıfatla nitelendirilmiştir. Bu 
tıpkı Arapların cedde cidduhû (Çalışası geldi.) şeklindeki deyişlerine benze-
mektedir. Ayrıca burada “derinlik/uzaklık ihtiva eden bir dalâlet” mânası-
nın kastedilmiş olması da mümkündür; çünkü dalâlete düşen kişi, doğru 
yoldan sapmış olmakla beraber ona yakın bir yere sapmış olabileceği gibi, 
uzak bir yere de sapmış olabilir.

4. Biz her peygamberi mutlaka kendi kavminin diliyle gönderdik 
ki onlara (mesajlarımızı) apaçık anlatsın... Allah da (elçisine verdik-
leri karşılığa göre) dilediğini saptırsın, dilediğini doğru yola getirsin. 
O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).

[1328] Peygamberin kendilerine olan çağrısını anlasınlar ve Allah’a kar-
şı ellerinde bir delil olmasın, ‘Bize yapılan hitabı anlamadık!’ demesinler 
diye “mutlaka kendi kavminin diliyle onlara (mesajlarımızı) apaçık anlatsın.” 
Benzer bir husus “Biz onu yabancı dilde bir Kur’ân  kılsaydık, hemen; ‘Ayet-
leri açık-seçik bildirilmeli değil miydi?!’ derlerdi.” [Fussilet 41/44] âyetinde de 
ifade edilmiştir.

[1329] Şayet “Peygamber (s.a.) sadece Araplara gönderilmemiştir, 
aksine bütün insanlara gönderilmiştir. Nitekim ‘De ki: Ey insanlar! Şüp-
hesiz, Ben; -göklerin ve yerin mülkü tamamen kendisine ait olan, ken-
disinden başka tanrı bulunmayan, dirilten ve öldüren- Allah’ın hepinize 
gönderdiği Resulüyüm.’ [A‘râf 7/158]) buyrulmuştur. Hatta Peygamber 
(s.a.) hem insanlara hem cinlere gönderilmiştir; bunlar ise farklı diller 
konuşmaktadır. Bu durumda (Kur’ân   Arapça gönderildiği için) Arap-
ların elinde Allah’a karşı bir delil kalmamış olsa bile, diğer milletlerin 
elinde bu delil vardır. Yok eğer bu durumda diğer milletlerin elinde bir 
delil yoksa o zaman Kur’ân’ın  yabancı bir dilde inzal edilmesi halinde 
de Arapların elinde bir delil bulunmuş sayılmaz.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:
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ĳĤïĺا ] ١٣٢٥[ وأن  واäĳĐאäًא،  زĕًĺא   Ʃųا  ģĻ×ùĤ وĳ×ĥĉĺن  äًĳَĐِא}  {وıَĬَĳĕُ×ْĺََא 

اĭĤאس ĵĥĐ أıĬא Ĭ ģĻ×øאכ×īĐ Ù اÙĺĳÝùĨ óĻĔ ěéĤ، واģĀŶ: وĳĕ×ĺن ıĤא، ñéĘف 

 .ģđęĤا  ģĀوأو اåĤאر 

]١٣٢٦ [ .ģèاóĩÖ įĬا دوĳęĜوو ،ěéĤا ěĺóĈ īĐ اĳĥĄ أي {ïٍĻđِÖَ ٍلŻĄَ ĹĘِ}

اĭøŸאد ] ١٣٢٧[  īĨ  ĳİ  :ÛĥĜ  .ïđ×ĤאÖ اŻąĤل   ėĀو  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ėĀĳĘ  ،ěĺóĉĤا  īĐ  ïĐא×Ýĺ اñĤي   ĳİ  įĬŶ ąĥĤאلّ؛   ÙĝĻĝéĤا  ĹĘ  ïđ×Ĥوا اåĩĤאزي، 

įĥđĘ įÖ، כĩא ĳĝÜل: ïّä ïّäه. وĳåĺز أن óĺاد: ŻĄ ĹĘل ذي ïđÖ. أو Ŷ :ïđÖ įĻĘنّ 

اąĤאلّ īĐ ģّąĺ ïĜ اĨ ěĺóĉĤכאĬًא ĺóĜً×א وïًĻđÖا.

ُ ýَĺَ īْĨَאءُ  ƪųا ƫģąِĻُĘَ ħْıُĤَ īَِĻّ×َĻُĤِ įِĨِĳْĜَ ِאنùَĥِÖِ źِلٍ إĳøَُر īْĨِ אĭَĥْøَْא أَرĨََ٤-﴿و

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİَُאءُ وýَĺَ īْĨَ يïِıْĺََو

]١٣٢٨ [ ŻĘ  ،įĻĤإ  ħİĳĐïĺ Ĩא   įĭĐ ĳıĝęĻĤا  أي   ،{ħْıُĤَ  īَِĻّ×َĻُĤِ  įِĨِĳْĜَ ùَĥِÖِאنِ   źَِإ}

 ĳْĤََو} Ĝאل:  כĩא   ،įÖ ĭ×Ĉĳìא  Ĩא   ħıęĬ  ħĤ ĳĤĳĝĺا:   źو  Ʃųا  ĵĥĐ  Ùåè  ħıĤ ĺכĳن 

[٤٤  :ÛĥāĘ]  {įُُÜאĺَآ  ÛْĥَāّĘُ  źَĳْĤَ ĝَƪĤאĳُĤا  أƬĻĩِåَĐْא  óْĜُآĬًא  ĭَĥْđَäَאهُ 

]١٣٢٩ [ ĵĤإ ßđÖ אĩĬوإ ،ħİïèب وóđĤا ĵĤإ Ṡ Ʃųل اĳøر ßđ×ĺ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģÖ  [١٥٨ [اóĐŶاف:  đًĻĩِäَא}   ħُْכĻْĤَِإ  Ʃųا رĳøَُلُ   ĵّĬِإ اƪĭĤאس  أıَƫĺَא  ĺא   ģĜ} אđًĻĩä اĭĤאس 

 ÙåéĤا  ħİóĻĕĥĘ  Ùåè óđĥĤب   īכÜ  ħĤ ÍĘن   ،ÙęĥÝíĨ  ÙĭùĤأ  ĵĥĐ  ħİو  ،īĻĥĝáĤا  ĵĤإ

:ÛĥĜ أąًĺא.   Ùåè óđĥĤب   īכÜ  ħĤ  ،ÙĻĩåđĤאÖ õĬل   ĳĥĘ  Ùåè  ħİóĻĕĤ  īכÜ  ħĤ وإن 

٥

١٠

١٥
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Bu hususta iki ihtimal söz konusudur: Kur’ân ya  bütün dillerde inzâl edile-
cekti ya da diller içerisinde sadece tek bir dille indirilecekti. İlk seçeneğe, yani 
Kur’ân’ın  bütün dillerde inzâline ihtiyaç bulunmamaktadır; çünkü tercüme 
bu işin yerine geçmekte; Kur’ân’ın  tek tek bütün dillerde inzâl edilmesini 
gereksiz kılmaktadır. Geriye tek bir dille inzâl seçeneği kalmaktadır. Bu du-
rumda diller içerisinde en uygun olan, peygamberin kavminin dilidir; çünkü 
onlar ona en yakın kimselerdir; peygamberin mesajını anlarlar ve onlardan 
bu mesaj nakledilip yayılırsa, tercümeler onun  beyan edilmesini ve herke-
se anlatılmasını sağlarlar. Nitekim bugün hepsi aynı kitap üzerinde ittifak 
eden birbirinden çok uzak ve farklı milletler ve farklı nesiller içerisinde ter-
cümelerin bu işlevi gördüğünü, bütün bu milletlerin o kitabın lafızlarını ve 
anlamlarını öğrenmek için gayret gösterdiklerini, üstelik buradan çok büyük 
faydaların hâsıl olduğunu, insanların olanca gayretlerini bu uğurda sarf ede-
rek kendilerini Allah’a yaklaştıracak büyük sevaplar kazanmaya vesile olacak 
ibadetler yaptıklarını müşahede etmektesin. Hem Kur’ân’ın  bu şekilde inzâl 
edilmiş olması değiştirilmesi ve tahrif edilmesi ihtimalinden en uzak, hak-
kında ihtilâf ve çekişmeye düşmekten en emin yoldur. Ayrıca o, insanların ve 
cinlerin konuştuğu o kadar çok ve birbirinden farklı dillerin her birinde ayrı 
ayrı inzâl edilmiş olsaydı ve bunların her biri müstakil olarak i‘câz özelliğine 
sahip olsaydı,  Arap peygamber de -bir  mucize olarak- her toplumda o top-
lumun diliyle, o toplumdan biri gibi konuşarak onlara bu kitabı okusaydı, o 
zaman bu durum neredeyse insanları iman etmeye zorlamak (onlara inan-
maktan başka seçenek bırakmamak) sayılırdı.

[1330] įِĨِĳْĜَ ِאنùَĥِÖِ (Kendi kavminin diliyle) ifadesi, “kendi kavminin lü-
gati ile” anlamındadır. Bu ifade bi-lisni kavmihî şeklinde de okunmuştur 
ki lisnun ve lisânun kelimeleri -rîşun ve riyâşun gibi olup- aynı anlama, lügat 
anlamına gelmektedir. Yine Lâm’ın zammesi ve Sin’in sükûnu ile bi-lüsni 
kavmihî şeklinde; Lâm’ın ve Sin’in zammesi ile bi-lüsüni kavmihî şeklinde 
de okunmuştur. Lüsün ve lüsn kelimeleri lisânın çoğulu olup tıpkı ‘imâdın 
çoğulu olan ‘umud ve ‘umd kelimeleri gibidir. 

[1331] Kavmihîdeki zamirin  Hazret-i  Muhammed Aleyhisselâm’a raci 
olduğu da söylenmiştir. Bu görüşü   Dahhâk b. Müzâhim’den [v. 105/723] ri-
vayet etmişlerdir. Buna göre bütün ilahî kitaplar  Arapça inzâl edilmiş, daha 
sonra her peygamber kitabını kendi dili ile tebliğ etmiştir. Ancak bu görüş 
doğru değildir; çünkü “onlara apaçık anlatsın” ifadesindeki zamir, kavme 
gider ki onlar da Araplardır. Bu durumda sanki “Yüce Allah  Tevrat’ı semâ-
dan  Arapça inzal etmiştir ki peygamber (Mûsâ), onu Araplara  beyan etsin.” 
şeklinde bir mâna çıkmaktadır ki bu yanlış bir mânadır.
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 ďĻĩåÖ  įĤوõĬ  ĵĤإ  Ùäאè  ŻĘ ıĭĨא،   ïèاĳÖ أو   ÙĭùĤŶا  ďĻĩåÖ õĭĺل  أن  إĨّא   ĳĥíĺ  ź

 ،ïèאن واùĥÖ لõĭĺ أن Ĺĝ×Ę ģĺĳĉÝĤا ĹęכÜכ وĤذ īĐ بĳĭÜ ÙĩäóÝĤن اŶ ،ÙĭùĤŶا

وĳĭĻ×Üه   įĭĐ ĳĩıĘا  ÍĘذا   ،įĻĤإ أóĜب   ħıĬŶ اĳøóĤل؛  ĳĜم  ùĤאن   ÙĭùĤŶا  ĵĤأو Ęכאن 

وýÜאİïİא  اéĤאل  óÜى  כĩא   ،įĩĻıęÜو  įĬאĻ×Ö  ħäاóÝĤا  ÛĨאĜ  ،óýÝĬوا  ħıĭĐ  ģĜĳĭÜو

ĻĬ īĨאÙÖ اóÝĤاĹĘ ħä כģ أīĨ ÙĨّ أħĨ اĨ ďĨ ،ħåđĤא ĹĘ ذĤכ īĨ اęÜאق أģİ اŻ×Ĥد 

כÝאب   ĵĥĐ  ،ÙÜאوęÝĩĤا واĻäŶאل   ÙęĥÝíĩĤا  ħĨŶوا  ÙèאزĭÝĩĤا واĉĜŶאر  اÝĩĤ×אïĐة، 

 ģÐŻä  īĨ ذĤכ   īĨ  ÕđýÝĺ وĨא   ،įĻĬאđĨ  ħĥđÜو  įčęĤ  ħĥđÜ  ĹĘ  ħİאدıÝäوا  ،ïèوا

واĉĤאĐאت  اóĝĤب   īĨ  ،įĻĘ  çÐاóĝĤا  ïّوכ اĳęĭĤس  إđÜאب   ĹĘ  óàכאÝĺ وĨא   ،ïÐاĳęĤا

اÙĻąęĩĤ إģĺõä ĵĤ اĳáĤاب، وįĬŶ أīĨ ïđÖ اėĺóéÝĤ واģĺï×ÝĤ، وأīĨ ħĥø اĭÝĤאزع 

 ŻًĝÝùĨ א، وכאنıÜóáא وכıĘŻÝìا ďĨ - אıĥכ īĻĥĝáĤا ÙĭùĤÉÖ لõĬ ĳĤ įĬŶف، وŻÝìźوا

 ħĥא כĩא כıĬאùĥÖ ÙĨّأ ģכ ĹÖóđĤل اĳøóĤا ħĥא، وכıĭĨ ïèوا ģכ ĹĘ אزåĐŸا ÙęāÖ

أįÝĨّ اıĭĨ ĳİ ĹÝĤא ĳĥÝĺه õًåđĨ ħıĻĥĐا - Ĥכאن ذĤכ أóًĨا ĺóĜً×א īĨ اåĤŸאء. 

]١٣٣٠ [ īùĥĤوا  .«įĨĳĜ  īùĥÖ» وóĜئ   .įĨĳĜ  ÙĕĥÖ  {įِĨِĳْĜَ {ùَĥِÖِאنِ   ĵĭđĨو

 īĻùĤوا اŻĤم   ħąÖ  «įĨĳĜ  īùĥُÖ» ئóĜو  .ÙĕĥĤا  ĵĭđĩÖ واĺóĤאش،   ûĺóĤכא واùĥĤאن: 

 .ėĻęíÝĤا ĵĥĐ ïĩĐאد وĩđאن، כùĤ ďĩä ĳİو ،Ùĭאכø أو ÙĨĳĩąĨ

]١٣٣١ [ ÕÝכĤאك. وأن اéąĤا īĐ ورووه ،Ṡ ïĩéĩĤ įĨĳĜ ĹĘ óĻĩąĤا :ģĻĜو

 ħıĤ īĻ×ĻĤ įĤĳĜ ّنŶ ؛çĻéāÖ ÷ĻĤو ،įĨĳĜ ÙĕĥÖ Ĺّ×Ĭ ģא כİأدّا ħà ،ÙĻÖóđĤאÖ ÛĤõĬ אıĥכ

 īĻ×ĻĤ ÙĻÖóđĤאÖ אءĩùĤا īĨ راةĳÝĤل اõĬأ Ʃųأن ا ĵĤدّي إËĻĘ ،بóđĤا ħİم وĳĝĤا óĻĩĄ

 .ïøאĘ ĵĭđĨ اñİب، وóđĥĤ

٥

١٠

١٥
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[1332]  “Allah dilediğini saptırsın, dilediğini doğru yola getirsin.” ifadesi 
tıpkı “Sizi yaratan O’dur; ama kiminiz inkârcı nankör, kiminiz mümin!” [Te-

ğâbün 64/2] âyetindeki gibidir; çünkü Allah Teala ancak asla iman etmeyeceğini 
bildiği kişiyi saptırır ve ancak iman edeceğini bildiği kişiyi hidayete erdirir. Sap-
tırmaktan maksat, ondan lütfun esirgenmesi ve kişinin yüz üstü bırakılmasıdır. 
Hidayetten maksat ise lütuf ve tevfiktir. Dolayısıyla, burada ‘Allah’ın saptırması 
ve hidayete erdirmesi’ iman ve küfürden kinaye olarak kullanılmıştır.

[1333]  “O’dur mutlak izzet sahibi,” O’nun dileğine kimse galip ge-
lemez “ve mutlak hikmet sahibi” sadece mahrumiyete müstahak olanları 
mahrum bırakır, sadece lütfa lâyık olanlara lütfeder.

5. Gerçek şu ki Biz, Mûsâ’yı da ‘Kavmini karanlıklardan aydınlığa 
çıkar ve onlara, Allah’ın günlerini hatırlat.’ diye belgelerimizle gönder-
miştik. Gerçekten sabreden ve gerektiği gibi şükreden herkes için, bun-
da elbette âyetler vardır.

أóِìَْجْ [1334]  ;ifadesi, ey ahric (yani çıkar) anlamındadır (çıkar diye) أنَْ 
çünkü irsâl (gönderme) fiili, söyleme mânasını ihtiva eder. Sanki “Onu gön-
derdik ve kendisine dedik ki: … çıkar” denilmiştir. Ayrıca أن’in fiilinin (“çı-
karması” anlamında) nasp edici olması da mümkündür. Fiili nasp eden أن’in 
emir fiilinin başına gelmesi normalde mümkün değil iken burada böyle kul-
lanılmış olmasının sebebi, burada maksadın fiilin ihtiva ettiği mastar mânası 
ile birleştirilmiş olmasıdır. Haddizatında emir de diğer fiil sıygaları ile fiil 
olma özelliğinde eşittir. Bu أن’in fiili nasp edici olmasının mümkün olduğu-
nun delili, Arapların bu edatı ev‘aze ileyhi bi-en if‘al (Ona yap diye emretti.) 
şeklinde kullanmaları ve başına harf-i cer getirmeleridir. İşbu âyette de ifade-
nin takdiri, bi-en ahric kavmeke (Kavmini çıkar diye gönderdik.) şeklindedir.

[1335] “Ve onlara, Allah’ın günlerini hatırlat” yani onları kendilerinden 
önceki ümmetlerin; ‘ Âd, Semûd ve  Nûh kavmi gibi kavimlerin başlarına 
gelen vakıaları anlatarak kendilerini uyar. Eyyâmü’l-’arab denilen savaş ve 
önemli olayların yaşandığı günler de bu günlere dâhildir. Sözgelimi [Arapların 

yabancılara karşı ilk galibiyetlerini aldıkları] zî-kār günü, [Haram aylardan Kureyş ve müt-

tefikleri ile diğer bazı kabileler arasında savaşların yaşandığı] ficâr günü, kıdda1 günü ve 
diğer gönler bunlardan bazılarıdır. ِ ƪųאم اƪĺَأ ifadesinin zahir/açık mânası budur. 
İbn Abbâs’tan [v. 68/688] “ِ ƪųאم اƪĺَأ Allah’ın nimet ve imtihan günleridir. Nimet-
leri, onlara bulutu gölgelik yapması, üzerlerine bıldırcın ve kudret helvası 
göndermesi, denizi kendileri için yarmasıdır; imtihanları ise nesilleri  helâk 
etmesidir.” şeklinde bir görüş nakledilmiştir.
1 Cesas’ın komşusuna ait bir devenin Kuleyb tarafından katledilmesi ve Kuleyb’in de ona ‘kısasen’ Cesas 

tarafından katledilmesi ile başlayan ve “Vâiloğulları”ndan iki kabile arasında 40 yıl! sürdüğü söylenen 
bir savaş. el-Keşşaf ’ta taaccub fiili için zaman zaman yer verilen ve Câratu cesâsin ebe’nâ bi-nâbihâ / 
kuleyben ğalet nâbun kuleybun bevâ’uhâ beyti de bu olayla ilgilidir. Ayrıca bkz. Furkan 25/21'in tefsiri.
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]١٣٣٢ [ ħُْכĭĨَِو  óٌĘِכَא  ħُْכĭĩِĘَ}  įĤĳĝכ Çýَĺَء}   īĨَ وïِıْĺََى  Çýَĺَءُ   īĨَ  ُ ƪųا  ƫģąِĻُĘَ

 īĨ  źإ ïıĺي   źو  .īĨËĺ  īĤ  įĬأ  ħĥđĺ  īĨ  źإ  ģّąĺ  ź  Ʃųا Ŷنّ   [٢  :īÖאĕÝĤا]  {īٌĨِËْ ƫĨ

 ěĻĘĳÝĤا  :ÙĺاïıĤאÖو اĉĤŶאف،   ďĭĨو  ÙĻĥíÝĤا ÖאŻĄŸل  واóĩĤاد   .īĨËĺ  įĬأ  ħĥđĺ

واĘ ،ėĉĥĤכאن ذĤכ כĭאīĐ Ùĺ اĤכóę واĩĺŸאن. 

]١٣٣٣ [ ģİأ  źإ ñíĺل   ŻĘ  {ħُĻِכéَĤا} įÝÑĻýĨ  ĵĥĐ  Õĥĕĺ  ŻĘ  {õُĺõِđَĤا  ĳَİَُو}

.ėĉĥĤا ģİÉÖ źإ ėĉĥĺ źن، وźñíĤا

اĳƫĭĤرِ   ĵĤَِإ ĩَĥُאتِ  ƫčĤا  īَĨِ ĨَĳْĜَכَ  أóِìَْجْ  أَنْ  ĺَÇÖِאĭَÜِא   ĵøَĳĨُ أَرĭَĥْøَْא   ïْĝَĤََ٥-﴿و

ِ إِنĹĘِ ƪ ذĤَِכَ ĺَŴאتٍ Ĥِכƪ×Āَ ِģُّאرٍ üَכĳُرٍ﴾ ƪųאمِ اƪĺÉَÖِ ħْİُóْ وَذَכِّ

]١٣٣٤ [ įĬÉכ اĳĝĤل،   ĵĭđĨ  įĻĘ اŸرøאل  Ŷنّ  أóìج؛  أي   ĵĭđĩÖ أóِìَْجْ}  {أَنْ 

ģĻĜ: أرĭĥøאه وĭĥĜא įĤ أóìج، وĳåĺز أن Üכĳن أن اĭĤאģđęĥĤ Ù×Ā، وإĩĬא çĥĀ أن 

 ĳİو اïāĩĤر   ģĺوÉÜ  ĹĘ  įđĨ Üכĳن  ĩÖא  وıĥĀא  اóĕĤض  Ŷنّ   ،óĨŶا  ģđęÖ  ģĀĳÜ

 Ù×ĀאĭĤا Üכĳن  أن  ĳäاز   ĵĥĐ  ģĻĤïĤوا  ،ÙĻĥđęĤا  ĹĘ ĳøاء  وóĻĔه   ،óĨŶوا  ģđęĤا

 óĺïĝÝĤا وכĤñכ   ،óåĤا óèف  ıĻĥĐא  ÉĘدĳĥìا   ،ģđĘأ ÉÖن   įĻĤإ  õĐأو  ħıĤĳĜ  :ģđęĥĤ

ÉÖن أóìج ĨĳĜכ. 

]١٣٣٥ [ :ħıĥ×Ĝ  ħĨŶا  ĵĥĐ  ÛđĜو  ĹÝĤا  įđÐאĜĳÖ  ħİرñĬوأ  { ِ ƪųا ƪĺَÉÖِאمِ   ħْİُóْ {وَذَכِّ

ĳĜم ĳĬح وĐאد وĳĩàد، وįĭĨ أĺאم اóđĤب óéĤوıÖא وıĩèŻĨא، כĳĻم ذي Ĝאر، وĳĺم 

وŻÖؤه،  ĩđĬאؤه   :ƻ Đ×אس   īÖا  īĐو  ،óİאčĤا  ĳİو وİóĻĔא،   ÙąĜ وĳĺم  اåęĤאر، 

 ħıĤ  ěĥĘو واĳĥùĤى،   īّĩĤا  ħıĻĥĐ وأõĬل  اĩĕĤאم،   ħıĻĥĐ  ģĥČ  įĬÍĘ ĩđĬאؤه،  ĨّÉĘא 

اóé×Ĥ. وأĨّא ŻÖؤه ŻİÍĘك اóĝĤون. 

٥
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[1336] Allah’ın imtihanlarına karşı “gerçekten sabreden ve” O’nun ni-
metlerine “gerektiği gibi şükreden herkes için…” Allah’ın kendilerine bela 
ve musibet verdiği milletlerin haberlerini ya da üzerlerine nimetlerini akıttığı 
ümmetlerin haberlerini işittiği zaman derhal üzerine düşen sabır, şükür ve ib-
ret alma vazifesine dikkat kesilen kimseler için. Burada “her mümin için” mâ-
nasının kastedildiği de söylenmiştir. Zira şükür ve sabır onların karakteristiği 
olup, müminlerin bu hususlara dikkatlerini çekmek için böyle denilmiştir.

6. Hani Mûsâ, kavmine demişti ki: “Allah’ın üzerinizdeki nimetini ha-
tırlayın; oğullarınızı teker teker boğazlatıp kadınlarınızı sağ bırakarak, 
sizi azabın kötüsüne uğratan  Firavun hanedanından sizi O kurtarmıştı... 
ki sizin için bunda Rabbiniz tarafından muazzam bir imtihan vardı.

[1337] ħُْאכåĬَْإِذْ أ (Hani sizi kurtarmıştı) ifadesi ِ ƪųا ÙَĩَđْĬِ ifadesinin zarfıdır. 
Zira bu nimet, nimeti ihsan etmek (in‘âm) anlamında olup, “Size o vakitte-
ki nimet ihsan edişini hatırlayın.” denilmek istenmiştir. ŞayetŞayet “ħُْאכåĬَْإِذْ أ’deki 
iz edatının ħُْכĻْĥَĐَ (üzerinizdeki) ile mansup olması mümkün müdür?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Burada iki ihtimal vardır. Ya ħُْכĻْĥَĐَ ifadesi anlam olarak, 
in‘âm anlamındaki ni‘metle ilişkilidir [onun sılasıdır] ya da –ni‘met ile “nimet 
olarak verilen şey” kastedilirse- değildir. Eğer ni‘met ile ilişkili ise, o zaman 
ħُْכĻْĥَĐَ onda amel etmez; ama eğer onunla ilişkili değilse ve anlam, “Allah’ın 
üzerinizde karar kılmış, yerleşmiş olan nimetini hatırlayın.” şeklinde ise o 
zaman ħُْכĻْĥَĐَ onda amel eder. Bu iki ihtimal arasındaki fark, ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ƪųا ÙَĩَđْĬِ 
ifadesinde daha açık bir şekilde kendini göstermektedir. Zira ħُْכĻْĥَĐَ ifadesini 
[“Allah’ın üzerinizdeki nimeti” şeklinde] ni‘metin sılası olarak düşünürsen, o za-
man cümlenin sonunda “Size akmış olarak” ve benzeri bir ifade getirmedik-
çe cümle yarım kalır, böyle bir devam ifadesi getirirsen anlam tamamlanmış 
olur. Ayrıca ْإِذ (Hani) ifadesinin ِ ƪųا ÙَĩَđْĬِ (Allah’ın nimeti) ifadesinden bedel 
olması, yani “Sizi kurtardığı zamanı hatırlayın.” anlamında  bedel-i iştimal 
olması da mümkündür.

[1338] ŞayetŞayet “Bakara sûresinde [49. âyette] bu kıssa anlatılırken yuzebbihû-
ne (Teker teker boğazlıyorlardı.) ifadesi, A‘râf sûresinde [141. âyette] yukattilûne 

(Bir bir öldürüyorlardı.) ifadesi, burada ise başında bir Vav ile ve yuzebbihûne 
(Ve teker teker boğazlıyorlardı.) ifadesi kullanılmıştır; aradaki fark nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Vav olmadan kullanılan yuzebbihûne, işkencenin tefsir 
ve beyanı mahiyetindedir; Vav ile birlikte kullanıldığı zaman ise [yuzebbihûne] 
sanki işkencenin izahı değildir de başka bir cinse işaret ediyordur; çünkü bu 
durumda bu ifade hem azap / işkence cinsine yeterli ölçüde işaret etmekte 
hem de açıkça ona ilave bir anlam da ifade etmektedir.
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]١٣٣٦ [ ďĩø ÍĘذا  ĩđĬאءه،   óכýĺو  Ʃųا ŻÖء   ĵĥĐ  ó×āĺ üَכĳُرٍ}  אرٍ  ƪ×Āَ  ّģُِכĤِ}

 Õåĺ אĨ ĵĥĐ į×ĭÜ ،ħđĭĤا īĨ ħıĻĥĐ אضĘأو أ ،ħĨŶا ĵĥĐ ءŻ×Ĥا īĨ Ʃųل اõĬא أĩÖ

 īĨ  ó×āĤوا  óכýĤا Ŷنّ   ،īĨËĨ  ģכĤ أراد   :ģĻĜو  ó×ÝĐوا  óכýĤوا  ó×āĤا  īĨ  įĻĥĐ

.ħıĻĥĐ ıًĻ×ĭÜא   ،ħİאĺאåø

آلِ   īْĨِ  ħُْאכåَĬَْأ إِذْ   ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ƪųا  ÙَĩَđْĬِ اذْכóُُوا   įِĨِĳْĝَĤِ  ĵøَĳĨُ Ĝَאلَ  ٦-﴿وَإِذْ 

 ĹĘَِو  ħُْאءَכùَĬِ وĳĻُéْÝَùْĺََنَ   ħُْאءَכĭَÖَْأ وĳéُِÖّñَĺَُنَ  اñَđَĤْابِ  ĳøُءَ   ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ ĳْĐَóْĘِنَ 

﴾ħٌĻčِĐَ ħُِْכÖَّر īْĨِ ٌءŻÖَ ħُْכĤَِذ

]١٣٣٧ [ .ÛĜĳĤכ اĤذ ħכĻĥĐ įĨאđĬאم، أي إđĬŸا ĵĭđĩÖ ÙĩđĭĥĤ فóČ {ħُْאכåَĬَإِذْ أ}

 ÙĩđĭĥĤ ÙĥĀ نĳכĺ أن īĨ ĳĥíĺ ź :ÛĥĜ ؟ħכĻĥđÖ ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،įĻĘ ģĩđĺ ħĤ ÙĥĀ ذا כאنÍĘ ،ÙĻĉđĤا ÙĩđĭĤאÖ إذا أردت ÙĥĀ óĻĔ אم، أوđĬŸا ĵĭđĩÖ

وإذا כאن ĵĭđĩÖ ÙĥĀ óĻĔ اذכóوا ÙĩđĬ اóّĝÝùĨ Ʃųة ĻĥĐכįĻĘ ģĩĐ ħ، وīĻ×Ýĺ اóęĤق 

 ĵÝè אĨًŻכ īכĺ ħĤ ÙĥĀ įÝĥđä نÍĘ ،ħכĻĥĐ Ʃųا ÙĩđĬ :ÛĥĜ כ إذاĬأ īĻıäĳĤا īĻÖ

 ، Ʃųا ÙĩđĬ īĨ źïÖ «ن «إذĳכĺ ز أنĳåĺא. وĨًŻכאن כ źא، وإİĳéĬ أو ÙąÐאĘ لĳĝÜ

أي اذכóوا وÛĜ إåĬאÐכħ، وïÖ īĨ ĳİل اĩÝüźאل. 

ĳĥُنَ} وĭıİא ] ١٣٣٨[ ِÝّĝَُĺ} افóĐŶا ĹĘو {َنĳéُّÖñَُĺ} ةóĝ×Ĥرة اĳø ĹĘ :ÛĥĜ نÍĘ

اĳĤاو  óĈح   ßĻè  çĻÖñÝĤا أنّ  اóęĤق   :ÛĥĜ اóęĤق؟  ĩĘא  اĳĤاو،   ďĨ {وĳéُِّÖñَُĺَنَ} 

 ÷ĭä  ĵĥĐ  ĵĘأو  įĬŶ  çĻÖñÝĤا  ģđä  Û×àأ  ßĻèو  ،įĤ وĻÖאĬًא  ñđĥĤاب  óًĻùęÜا   ģđä

 .óìآ ÷ĭä įĬÉة כóİאČ אدةĺز įĻĥĐ اب، وزادñđĤا

٥
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[1339] ŞayetŞayet “İsrailoğullarına  Firavun hanedanının yaptıkları nasıl Al-

lah’ın bir imtihanı, rablerinden bir bela olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah 

Teala  Firavun hanedanına imkân ve süre tanımış; onlar da bu yaptıklarını 

Allah’ın bir imtihanı olarak yapmışlardır. Burada onların kurtarılmasına 

işaret edilmiş olduğu ve büyük imtihan olan şeyin kurtarılma olduğu da 

söylenmiştir. Sınama, nimet ile de olur mihnet ile de. Nitekim “Sınamak 

için, şer ile de hayır ile de sizleri deniyoruz.” [Enbiyâ 21/35]) buyrulmuştur. 

 Şair Züheyr de şöyle demiştir:

Allah da o ikisini, insanların sahip olduğu en hayırlı nimetlerle sınadı

7. Hani Rabbiniz, “Şükrederseniz, size elbette daha fazla veririm; ama 
nankörce  inkâr ederseniz Benim azabım çok şiddetlidir!” diye ilan etmişti..

[1340] ħُْכƫÖَر  ħُْכƫÖَر ÉÜَذƪَنَ   ifadesi, Mûsâ (.Hani Rabbiniz ilan etmişti) وَإِذْ 

Aleyhisselâm’ın kavmine söylediği sözler içerisinde yer almaktadır. ِ ƪųا  ÙَĩَđْĬِ 
ħُْכĻْĥَĐَ (Allah’ın üzerinizdeki nimeti [6. Âyet]) ifadesine atıf olarak mansuptur. 

Sanki, “Hani Mûsâ kavmine ‘Allah’ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın, size 

ilan ettiği zamanı hatırlayın.’ demişti.” denilmiştir. ħُْכƫÖَر  ÉÜَ ifadesi ezineذƪَنَ 
rabbuküm anlamındadır. Te’ezzene ve ezine fiillerinin (aynı anlamda kulla-

nılması) tıpkı teva‘ade ve ev‘ade fiilleri ve tefeddale ve efdale fiilleri gibidir; 

ancak tefa‘ale kalıbında, ef‘alede bulunmayan ilave bir mâna vardır. Sanki, 

“Hani Rabbiniz artık hiçbir şüpheye yer bırakmayacak, bütün kuşkuları 

izale edecek açıklıkta ilan etmişti.” denilmiştir. Anlam şöyledir: “Hani Rab-

biniz ilan etmiş ve ‘Şükrederseniz…’ demişti.” Ya da te’ezzene (ilan etti) 

ifadesi kāle (dedi) fiili yerine kullanılmıştır; çünkü ilan etmek de bir tür söz-

dür. Nitekim  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde ve iz kāle rabbüküm le-in şekertüm 

(hani Rabbiniz demişti ki: Şükrederseniz…” şeklindedir. 

[1341] Anlam şöyledir: Ey  İsrailoğulları! Eğer sizlere ihsan ettiğim kurtarma 

nimetine ve diğer nimetlere halis iman ve  sâlih amel ile şükrederseniz, sizlere ni-

met üzerine nimet verir, “nimetimi artırırım”, verdiklerimi katbekat çoğaltırım, 

“ama nankörce  inkâr ederseniz” vermiş olduğum nimetleri hakir görürseniz, 

“Benim” nimetime nankörlük edenlere karşı “azabım çok şiddetlidir!”

8. Mûsâ yine; “Siz ve yeryüzündekilerin tamamı nankörce  inkâr 
etse, Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; ‘bizatihi hamde lâyık’tır (Ganî, 
Hamîd)” demişti. 
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]١٣٣٩ [ ħıĭĻכĩÜ  :ÛĥĜ رħıÖ؟   īĨ ŻÖء  ĳĐóĘن  آل   ģđĘ כאن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

إüאرة  ذĤכ  أن   ĳİو  óìآ  įäوو  . Ʃųا  īĨ اŻÝÖء  ĳĥđĘا  Ĩא  ĳĥđĘا   ĵÝè  ،ħıĤאıĨوإ

Ĝאل  đًĻĩäא،   ÙĭéĩĤوا  ÙĩđĭĤאÖ اŻÝÖء  ĺכĳن  واŻ×Ĥء   ،ħĻčĐ ŻÖء   ĳİو اåĬŸאء   ĵĤإ

:óĻİز وĜאل   [٣٥ [اĻ×ĬŶאء:   {ÙًĭَÝْĘِ  óĻíĤوا  óýĤאÖ  ħُכĳĥُ×ْĬََو}  ĵĤאđÜ

ĳĥُ×ْĺَا  اñĤي  اŻَ×َĤءِ   óَĻìَ ĩَİُŻَÖْÉَĘَא 

 ĹÖِاñَĐَ  ƪإِن  ħْÜُóْęََכ  īْÑِĤََو  ħُْכƪĬïَĺِزŶَ  ħْÜُóَْכüَ  īْÑِĤَ  ħُْכƫÖَر نَ  ƪذÉَÜَ ٧-﴿وَإِذْ 
﴾ïٌĺïِýَĤَ

]١٣٤٠ [ ėĉđĥĤ  įÖאāÝĬوا  ،įĨĳĝĤ  ĵøĳĨ Ĝאل  Ĩא   Ùĥĩä  īĨ  {ħُْכƫÖَر نَ  ƪَذÉÜَ {وَإِذْ 

اذכóوا   įĨĳĝĤ  ĵøĳĨ Ĝאل  وإذ   :ģĻĜ  įĬÉכ  [٢٣١ [اóĝ×Ĥة:   {ħُْכĻْĥَĐَ  Ʃųا  ÙَĩَđْĬِ} įĤĳĜ  ĵĥĐ

 óĻčĬو .ħכÖأذن ر :ħכÖذن رÉÜ ĵĭđĨو .ħכÖذن رÉÜ īĻè واóواذכ ،ħכĻĥĐ Ʃųا ÙĩđĬ

 ÷ĻĤ  ĵĭđĨ زĺאدة   īĨ  ģđęÜ  ĹĘ  ïّÖ  źو  .ģąĘوأ  ģąęÜ  ،ïĐوأو  ïĐĳÜ وأذن:  ÉÜذن 

 .į×ýĤاح اõĭÜك وĳכýĤه اïĭĐ ĹęÝĭÜ אĕًĻĥÖ אĬًاñĺإ ħכÖوإذ أذن ر :ģĻĜ įĬÉכ ،ģđĘأ ĹĘ

Ĝאل:  óåĨى،  نَ}  ƪَذÉÜَ} أóäى  أو   {ħُْÜóَْכüَ  īÑِĤَ} ĝĘאل:   ħכÖر ÉÜذن  وإذ   :ĵĭđĩĤوا

 .«ħÜóכü īÑĤ ħכÖאل رĜ د: «وإذĳđùĨ īÖاءة اóĜ ĹĘل. وĳĝĤا īĨ بóĄ įĬŶ

وİóĻĔא ] ١٣٤١[ ÙĩđĬ اåĬŸאء   īĨ  ħכÝĤĳì Ĩא   ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ ĺא   ħÜóכü  īÑĤ أي 

 ،ÙĩđĬ  ĵĤإ  ÙĩđĬ  {ħُْכƪĬïَĺَِزŶ}  çĤאāĤا  ģĩđĤوا  ÿĤאíĤا ÖאĩĺŸאن   ħđĭĤا  īĨ

 ƪإِن}  ħכĻĥĐ  įÖ  ÛĩđĬأ Ĩא   ħÝĉĩĔو  {ħُْÜóْęََכ  īÑِĤََو}  ħכÝĻÜآ Ĩא   ħכĤ  īęĐאĄŶو

.ĹÝĩđĬ  óęכ  īĩĤ  {ïٌĺïِýَĤَ  ĵÖِاñَĐَ

﴾ïٌĻĩِèَ ƭĹĭِĕَĤَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ אđًĻĩِäَ ِرْضŶَا ĹĘِ īْĨََو ħْÝُĬَْوا أóُęُْכÜَ ْإِن ĵøَĳĨُ َאلĜََ٨-﴿و

٥

١٠

١٥



796 İBRÂHİM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1342]  “Mûsâ yine demişti ki:” Ey  İsrailoğulları! Siz ve bütün insanlar 

nankörlük etseniz, ancak kendinize zarar vermiş, mutlaka muhtaç oldu-

ğunuz ve elde etmeniz gereken bir hayırdan kendiniz mahrum etmiş olur-

sunuz, Allah ise sizin şükrünüzden müstağnidir “Bizatihi hamde lâyıktır” 

hamd eden kimseler ona hamd etmeseler de O, nimet ve lütuflarının çok-

luğuyla hamde lâyıktır.

9. Sizden evvelki  Nûh, ‘ Âd ve Semûd kavimleri ile onlardan son-
ra gelen -Allah’tan başkasının bilmediği- birtakım kişilerin haberi size 
gelmedi mi? Peygamberleri onlara âyetlerle gelmişlerdi de (öfkeden) el-
lerini ağızlarına götürüp; “Biz sizin gönderilmiş olduğunuz şeyi  inkâr 
etmekteyiz! Sizin bizi çağırdığınız şeyden yana ‘kaygı verici bir şüphe’ 
içindeyiz!” demişlerdi.

[1343] “Onlardan sonra gelen, Allah’tan başkasının bilmediği kimseler.” 

Bu, mübteda ve haberden müteşekkil bir ifade olup ara cümle şeklinde gel-

miştir. Ya da bu cümlenin “onlardan sonra gelenler” kısmı “ Nûh kavmi”ne 

atıftır, “Allah’tan başkası onları bilmez.” ifadesi ise ara cümledir. Bu durum-

da anlam, “Onlar o kadar çokturlar ki sayılarını Allah’tan başkası bilmez.” 

şeklindedir. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “ Adnân ile İsmail Aleyhisselâm arasında 

adı sanı bilinmeyen otuz ata bulunur.” dediği nakledilir.  İbn Mes‘ûd’un ise 

bu âyeti okuduğu zaman, “Nesep bilginleri yalan söylüyorlar; yani nesepleri 

bildiklerini iddia ediyorlar, oysa Allah bunu kendisinden başkasının bilme-

diğini söylüyor.” dediği nakledilir.

[1344] “Ellerini ağızlarına götürüp” peygamberlerin getirmiş olduğu 

şey karşısında öfkeden ellerini ağızlarına götürürler. Bu tıpkı “Size karşı 

olan hınçlarından parmaklarını dişliyorlar!” [Âl-i ‘ İmrân 3/119] âyeti gibidir. 

(ii) Ya da bu ifade, “Gülme, alay etme babında ellerini ağızlarına götürüyor-

lar.” anlamındadır. Tıpkı gülme dürtüsü baskın gelip de (gülmemek için) 

eliyle ağzını kapatan kimse gibi. (iii) Yahut “Elleriyle ağızlarına işaret edi-

yorlar ve daha önce söylemiş oldukları “Bizler sizin gönderilmiş olduğunuz 

şeyi  inkâr ettik.” şeklindeki sözlerini kastediyorlar, yani “size verecek ceva-

bımız budur, bundan gayrı size söyleyecek sözümüz yoktur.” diyorlar ve 

böylece müminlerin kendilerinin iman edeceklerine yönelik ümitlerini kır-

mak istiyorlar. Nitekim “Ellerini ağızlarına götürüp ‘Biz sizin gönderilmiş 

olduğunuz şeyi  inkâr etmekteyiz.’ demişlerdi.” denilmektedir. -Bu güçlü bir 

görüştür.- (iv) İfade; “Ellerini ağızlarına koyuyorlar ve böylece peygamber-

lere ‘Çenenizi kapatın, susun!’ demiş oluyorlardı.” anlamında da olabilir.
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ĩĬÍĘא ] ١٣٤٢[  ،ħıĥכ واĭĤאس   ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ ĺא   ħÝĬأ  ħÜóęכ إن   {ĵøَĳĨُ {وĜََאلَ 

 Ʃųوا ،ãĺאوéĨ įĻĤإ  ħÝĬوأ įĭĨ  ħכĤ ïّÖ ź يñĤا óĻíĤا óĄرħÜ أùęĬכħ وİĳĩÝĨóèא 

ü īĐ ĹĭĔכóכÖ ïĩéĥĤ ÕäĳÝùĨ {ïٌĻĩِèَ} ħכóáة أįĩđĬ وأĺאدįĺ، وإن ïĩéĺ ħĤه 

اéĤאïĨون.

 ħْİِïِđْÖَ īْĨِ īَĺñِƪĤدَ وَاĳĩُàََאدٍ وĐََحٍ وĳĬُ ِمĳْĜَ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا Éُ×َĬَ ħُْכÜِÉْĺَ ħْĤََ٩-﴿أ

وا أĹĘِ ħْıُĺَïِĺَْ أĳَĘَْاħْıِİِ وĜََאĳĤُا إƪĬِא  ƫدóَĘَ ِאتĭَِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıُÜَْאءäَ ُ ƪųا źِإ ħْıُĩُĥَđْĺَ ź

﴾ÕٍĺóِĨُ įِĻْĤَِא إĭَĬَĳĐُïْÜَ א ƪĩĨِ ٍّכüَ ĹęِĤَ אƪĬِوَإ įِÖِ ħْÝُĥْøِْא أُرĩَÖِ אĬَóْęََכ

]١٣٤٣ [ ÛđĜو  ،ó×ìو ïÝ×Ĩأ   īĨ  Ùĥĩä  {ُ ƪųا  źِإ  ħْıُĩُĥَđْĺَ  ź  ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ  īَĺñِƪĤوَا}

ُ} اóÝĐاض.  ƪųا źِإ ħْıُĩُĥَđْĺَ źَ}ح. وĳĬ مĳĜ ĵĥĐ ħİïđÖ īĨ īĺñĤا ėĉĐ א: أوĄًاóÝĐا

 īĻÖ :ƻ אس×Đ īÖا īĐو . Ʃųا źإ ħİدïĐ ħĥđĺ ź ßĻéÖ ةóáכĤا īĨ ħıĬأ :ĵĭđĩĤوا

ĬïĐאن وإĩøאĳàŻà ģĻĐن أÖא ĳĘóđĺ źن، وכאن اĳđùĨ īÖد إذا óĜأ ñİه اĜ ÙĺŴאل: כñب 

اùĭĤאĳÖن، Ĺĭđĺ أĳĐïّĺ ħıĬن ħĥĐ اùĬŶאب، وĹęĬ ïĜ اıĩĥĐ Ʃųא īĐ اđĤ×אد. 

]١٣٤٤ [ ،ģøóĤا įÖ אءتä אĩĨ اóًåĄא وčًĻĔ אİĳąđĘ {ħْıِİِاĳَĘَْأ ĵĘِ ħْıُĺَïِĺَْوا أ ƫدóَĘَ}

 į×ĥĔ īĩاء כõıÝøכًא واéĄ أو [ان: ١١٩óĩĐ آل] {ċِĻْĕَĤْا īَĨِ ģَĨِאĬََźْا ħُُכĻْĥَĐَ اĳ ƫąĐَ} įĤĳĝכ

 īĨ  įÖ  ÛĝĉĬ وĨא   ħıÝĭùĤأ  ĵĤإ  ħıĺïĺÉÖ وأüאروا  أو   .įĻĘ  ĵĥĐ ïĺه   ďĄĳĘ اéąĤכ 

 īĨ ħıĤ אĈًאĭĜه، إóĻĔ אĬïĭĐ ÷ĻĤ ħכĤ אĭÖاĳä اñİ أي {įِÖِ ħْÝُĥْøُِْא أرĩَÖِ אĬَóْęََא כƪĬِإ} ħıĤĳĜ

 {įِÖِ ħْÝُĥْøُِْא أرĩَÖِ אĬَóْęََא כƪĬِا إĳُĤאĜََو ħْıِİِاĳَĘَْأ ĵĘِ ħْıُĺَïِĺَْوا أ ƫدóَĘَ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .ěĺïāÝĤا

وñİا ĳĜل ĳĜي. أو وİĳđĄא ĵĥĐ أĳĘاĳĤĳĝĺ ħıİن Ļ×ĬŷĤאء: أĳĝ×Ĉا أĳĘاİכħ واøכĳÝا. 

٥
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(v) Veya “Ellerini ağızlarına koyarak, peygamberlerin susmasını istiyorlardı.” 

şeklinde (vi) ya da “ellerini onların ağızlarına kapatarak onları susturmak is-

tiyorlar, konuşmalarına fırsat vermiyorlardı.” şeklinde de olabilir. (vii) Şu da 

söylenmiştir: [ħıĺïĺأ’deki] el-eydî nimet anlamındaki yedin çoğulu olup eyâdî 
(nimetler) anlamındadır; yani peygamberlerin kendilerine ettikleri nasihatle-

ri, öğütleri, onlara vahyedilmiş olan şeriatı ve âyetleri reddediyorlar; böylece 

nimetlerin en büyüğünü geri çevirmiş oluyorlardı; çünkü bunları kabul et-

meyip yalanladıkları vakit, sanki onları peygamberlerin ağzına geri tepmiş, 

geldiği yere geri göndermiş oldukları mesel yoluyla anlatılmış olmaktadır.

[1345]  “Bizi çağırdığınız şeyden” yani Allah’a imandan. אĭَĬَĳĐُïْÜَ ifadesi 

 Nun’un idğamı ile ted‘ûnnâ şeklinde de okunmuştur. “Kaygı verici” insanı 

kuşkulandıran ya da kuşkulu anlamındaki ÕĺóِĨُ kelimesi erâbehû (Onu kuş-

kulandırdı.) ve erâbe’r-raculu (Adam kuşkulandı.) ifadelerinden türemiştir. 

Rayb, içsel bir endişedir; zihnin tamamem mutmain olamamasıdır.

10. Peygamberleri onlara; “Gökleri ve yeri sonraki gelişmelere açık 
biçimde yaratan Allah hakkında şüphe edilir mi hiç?! O sizi, birtakım 
günahlarınızı bağışlayıp sizi adı konulmuş bir süreye kadar geciktir-
mek için davet ediyor.” dediler. Onlar da: “Siz de bizim gibi birer in-
sansınız. Atalarımızın tapageldiği şeylerden bizi vazgeçirmek istiyorsu-
nuz. Öyleyse, bize aşikâr bir güçlü kanıt getirin!” dediler.

[1346] ƭכüَ ِ ƪųا ĹĘَِأ (Allah hakkında şüphe edilir mi hiç?!) ifadesinde, zar-

fın başına yadırgama mânası veren Hemze getirilmiştir, çünkü sözün konusu 

“şüphe” değil, “şüpheye konu olan şey”dir ve bu şeyin açık delillerle ve şa-

hitlikle ispatlanmış olması sebebiyle şüphe taşımasının mümkün olmadığını 

ifade etmek üzere söylenmiştir. “Sizi, birtakım günahlarınızı bağışlamak için 

çağırıyor.” Yani sizleri bağışlamak için sizi imana davet ediyor. Ya da sizleri 

bağışlamak için davet ediyor. Bu durumda ifade de‘avtuhû li-yensuranî (Onu 

bana yardım etsin diye çağırdım.) ve de‘avtuhû li-ye’küle ma‘î (Onu benimle 

yesin diye davet ettim.) ifadelerine benzer.  Şair de şöyle demiştir:

Başıma gelenler sebebiyle Misver’i çağırdım yardıma; ‘emret’ dedi.

Allah da Misver’in dualarına icabet esin; elini boş çevirmesin!

[1347] ŞayetŞayet “ħُْכÖِĳُĬُذ  īْĨِ (birtakım günahlarınız) ifadesindeki ‘birta-

kım’ın mânası nedir?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tür ifadelerin sadece kâfirle-

re hitaben kullanıldığını biliyorum. Sözgelimi: 

1 Yani dine giren kâfirlerin günahlarının tamamı bağışlanmıyor mu? / ed.
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 ħıİاĳĘأ  ĵĥĐ وİĳđĄא  أو  اùĤכĳت.   ĵĤإ  ħıĤ óĻýĺون  اĻ×ĬŶאء  أĳĘاه   ĹĘ ردّوİא  أو 

 ĵĭđĩÖ  ÙĩđĭĤا  Ĺİو  ïĺ  ďĩä اïĺŶي،   :ģĻĜو Ýĺכĳĩĥن.   ħıĬروñĺ  źو  ħıĬĳÝכùĺ

وĨא   ħıéÐאāĬو  ħıčĐاĳĨ  īĨ  ħđĭĤا  ģäأ  Ĺİ  ĹÝĤا اĻ×ĬŶאء   ħđĬ ردوا  أي  اĺŶאدي، 

İĳĥ×ĝĺא،   ħĤو כİĳÖñא  إذا   ħıĬŶ  ،ħıİاĳĘأ  ĹĘ واĺŴאت   ďÐاóýĤا  īĨ  ħıĻĤإ  Ĺèأو

 .ģáĩĤا ěĺóĈ ĵĥĐ įĭĨ [אءتä ßُĻè ĵĤإ] אİĳđäور ħıİاĳĘأ ĹĘ אİردو ħıĬÉכĘ

اĳĭĤن ] ١٣٤٥[ ÍÖدĔאم  «ĬĳĐïÜא»  وóĜئ   . ƩųאÖ اĩĺŸאن   īĨ  {įِĻْĤَِإ ĭَĬَĳĐُïْÜَא  א  ƪĩĨ}

 ÷ęĭĤا ěĥĜ Ĺİو ،ģäóĤوأراب ا ،įÖأرا īĨ ،Ù×ĺأو ذي ر Ù×ĺóĤا ĹĘ ďĜĳĨ {ÕٍĺóِĨُ}

.óĨŶا ĵĤإ īÑĩĉÜ ź وأن

 óَęِĕْĻَĤِ ħُْכĳĐُïْĺَ ِرْضŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا óِĈِאĘَ ƭכüَ ِ ƪųا ĹĘَِأ ħْıُĥُøُُر ÛْĤَאĜَ﴿-١٠

Ĝَ ĵאĳĤُا إِنْ أħْÝُĬَْ إĭَĥُáْĨِ óٌýَÖَ źِא ïُĺóِÜُونَ  ƬĩùَĨُ ģٍäََأ ĵĤَِإ ħُْכóَ ِìّËَĺَُو ħُْכÖِĳĬُُذ īْĨِ ħُْכĤَ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאنĉَĥْùُÖِ אĬَĳÜُÉْĘَ אĬَُאؤÖَآ ïُ×ُđْĺَ َא כَאن ƪĩĐَ אĬَو ƫïāُÜَ ْأَن

]١٣٤٦ [ ÷ĻĤ اĤכŻم  Ŷن  اóčĤف،   ĵĥĐ اĬŸכאر  õĩİة   Ûĥìأد  { ƭכüَ  ِ ƪųا  ĹĘَِأ}

ĹĘ اýĤכ، إĩĬא ĹĘ ĳİ اýĩĤכĳك įĻĘ، وأģĩÝéĺ ź įĬ اýĤכ ĳıčĤر اŶدÙĤ وıüאدıÜא 

أو   ħכĤ  óęĕĻĤ اĩĺŸאن   ĵĤإ  ħכĳĐïĺ أي   {ħُْכÖِĳُĬُذ  īĨّ  ħُْכĤَ  óَęِĕْĻَĤِ  ħُْכĳĐُïْĺَ}  įĻĥĐ

ĳĐïĺכģäŶ ħ اóęĕĩĤة כįĤĳĝ: دĹĬóāĭĻĤ įÜĳĐ، ودÉĻĤ įÜĳĐכĹđĨ ģ، وĜאل:

دĳْĐََتُ ĩَĤِא ĬَאĳَùْĨِ ĹĭِÖرا   ïَĺَ ĵƪ×ĥَĘَ ĵƪ×ĥَĘَيْ ĳَùْĨِرِ

]١٣٤٧ [ įÝĩĥĐ Ĩא   :ÛĥĜ ذÖĳĬכħ}؟   īĨ  :įĤĳĜ  ĹĘ  ăĻđ×ÝĤا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 :įĤĳĝכ ،īĺóĘכאĤאب اĉì ĹĘ źا إñכİ אءä

٥
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• O’ndan sakınasınız ve bana itaat edesiniz; O da bir kısım günahla-

rınızı size bağışlasın diye...” [ Nûh 71/3-4]; 

• “Ey kavmimiz! Allah’ın davetçisine icabet edin ve ona iman edin 

ki O, günahlarınızdan bir kısmını bağışlasın ve sizi can yakıcı bir 

azaptan kurtarsın.” [Ahkāf 46/31] 

gibi âyetlerde kâfirlere hitaben bu şekilde kullanılırken; müminlere hitap 

eden âyetlerde farklı bir kullanım vardır. Sözgelimi “Ey iman edenler! Sizi, 

can yakıcı bir azaptan kurtaracak bir alış-veriş göstereyim mi size? Siz Allah 

ve Resûlüne iman edersiniz, mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihad 

edersiniz,; -Bu sizin için ne kadar hayırlıdır bir bilseniz!- O da sizin günahla-

rınızı bağışlar; sizi altından ırmakların aktığı cennetlere ve Adn Cennetlerin-

deki güzelim mekânlara sokar. Büyük başarı da budur...” [Saf 61/10-12] âyeti 

ve benzeri diğer âyetleri incelersen istikrâ (tümevarım) yoluyla bu sonuca 

ulaşabilirsin. Bu durum, kâfirlere ve müminlere farklı şekillerde hitap etmek 

ve bu iki grubun vaatte birbirine eşit tutulmayacağını belirtmek içindir. Şu 

da söylenmiştir: ħُْכÖِĳĬُُذ īْĨِ (birtakım günahlarınız) ifadesi ile onlarla Allah 

arasında olan günahların bağışlanacağı, bunun aksine onlarla kullar arasında 

olan haksızlık ve benzeri günahların ise affedilmeyeceği kastedilmiştir.

[1348] “Sizi adı konulmuş bir süreye kadar geciktirmek için” yani Al-

lah’ın adını koyduğu, miktarını  beyan ettiği bir süreye kadar. Eğer iman 

ederseniz Allah size o süreye kadar mühlet verecek, sizi o ecele kadar yaşata-

caktır, fakat iman etmezseniz bu vakitten önce sizi  helâk edecektir.

[1349]  “Siz de bizim gibi birer insansınız”; bizimle sizin aranızda bir üs-

tünlük söz konusu değil, sizin bize bir üstünlüğünüz yok. O halde, neden el-

çilik için biz değil de siz seçilmiş olasınız ki?! Allah insanlara elçiler gönderecek 

olsaydı, onlar insanlardan daha üstün bir cinsten seçerdi ki onlarda meleklerdir.

[1350] “Aşikâr bir güçlü kanıt” açık seçik bir delil. Peygamberler onlara 

delil ve kanıtlar getirmişlerdir, onların aşikâr ve güçlü bir kanıt ifadesiyle 

kastettikleri şey ise, sırf inat ve  inkâr maksadıyla talep ettikleri mucizedir.

11. Peygamberleri onlara dedi ki: “Evet, biz de sizin gibi insanlarız, 
ama Allah, kullarından dilediğine ihsanda bulunu(p böyle vahyede)r. 
Tabiî, Allah’ın izni olmadan size güçlü bir kanıt getiremeyiz. O halde, 
sadece Allah’a güvenip dayansın müminler.” 
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 [٤  - ٣ [ĳĬح:   {ħُْכÖِĳُĬُذ  īĨّ  ħُْכĤَ  óْęِĕْĺَ وَأĳđُĻĈَِنِ  {وَاĳĝُƪÜهُ 

 [٣١ [اĝèŶאف:   {ħכÖĳĬذ  īĨّ  ħُْכĤَ  óْęِĕْĺَ  įِÖِ وَآĳُĭĨِا   ِ Ʃųا  ĵَĐِدَا أĳ×ُĻäَِا  ĭĨĳْĜَא  {ĺא 

 {ħٍĻĤَِأ ñَĐَابٍ   īْĨّ  ħُכĻåِĭُÜ åَÜِאرَةٍ   ĵĥَĐَ  ħْכƫĤُأَد  ģْİَ}  :īĻĭĨËĩĤا ĉìאب   ĹĘ وĜאل 

ęĝĺכ  ĩĨא  ذĤכ   óĻĔو  [١٢  :ėāĤا]  {ħُْכÖَĳُĬُذ  ħُْכĤَ  óْęِĕْĺَ} Ĝאل  أن   ĵĤإ  [١٠  :ėāĤا]

 īĻĝĺóęĤا  īĻÖ ĳùĺي   ŻÑĤو  ،īĻÖאĉíĤا  īĻÖ  ÙĜóęÝĥĤ ذĤכ  وכאن  اóĝÝøźاء،   įĻĥĐ

 īĻÖو  ħıĭĻÖ Ĩא  ŻíÖف   ، Ʃųا  īĻÖو  ħıĭĻÖ Ĩא   ħıĤ  óęĕĺ  įĬأ  ïĺأر  :ģĻĜو اđĻĩĤאد،   ĹĘ

وİĳéĬא.   ħĤאčĩĤا  īĨ اđĤ×אد 

ïĝĨاره، ] ١٣٤٨[  īĻÖو  Ʃųا ĩøאه   ïĜ  ÛĜو  ĵĤإ  {ĵ Ƭĩùَ ƫĨ  ģٍäََأ  ĵĤَِإ  ħُْכóْìّËَُĺَو}

 .ÛĜĳĤا ذĤכ   ģ×Ĝ ÖאŻıĤك   ħכĥäאĐ  źوإ  ،ħÝĭĨآ إن  ĕĥ×ĺכĳĩه 

]١٣٤٩ [ ģąĘ  źو  ،ħכĭĻÖو ĭĭĻÖא   ģąĘ  ź ĭَĥُáْĨّא}   óٌýَÖَ  źَِإ} ħÝĬأ Ĩא   {ħْÝُĬَأ {إِنْ 

 ħıĥđåĤ  Żًøر  óý×Ĥا  ĵĤإ  Ʃųا  ģøأر  ĳĤو دوĭĬא،  Öאĳّ×ĭĤة  ĳāíÜن   ħĥĘ ĭĻĥĐא،   ħכĤ

 .ÙכÐŻĩĤا  ħİو  ħıĭĨ  ģąĘأ  ÷ĭä  īĨ

]١٣٥٠ [ ،ãåéĤאت واĭĻ×ĤאÖ ħıĥøر ħıÜאءä ïĜو ،ÙĭĻÖ ÙåéÖ {īٍĻ×ِ ƫĨ ٍאنĉَĥْùُÖِ}

وåĤאäًא. ÝًĭđÜא  اİĳèóÝĜא   ïĜ  Ùĺآ  īĻ×ĩĤا ÖאĉĥùĤאن  أرادوا  وإĩĬא 

 ĵĥَĐَ  ƫīĩُĺَ  َ ƪųا  ƪīِכĤََو  ħُْכĥُáْĨِ  óٌýَÖَ  źِإ  īُéْĬَ إِنْ   ħْıُĥُøُُر  ħْıُĤَ  ÛْĤَאĜَ﴿-١١

 ِ ƪųا  ĵĥَĐََو  ِ ƪųا ÍِÖِذْنِ   źِإ ĉَĥْùُÖِאنٍ   ħُْכĻَÜِÉْĬَ أَنْ  ĭَĤَא  כَאنَ  وĨََא  Đَِ×אدِهِ   īْĨِ ýَĺَאءُ   īْĨَ

اĳĭُĨِËْĩُĤْنَ﴾  ģِ ƪכĳَÝَĻَĥْĘَ
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12. “Hem biz, ne diye Allah’a güvenip dayanmayacakmışız ki! Bizi 
yolumuza O iletmiştir. Bize yaptığınız eziyetlere elbette sabredeceğiz; 
güvenip dayanacaklar da yalnız Allah’a güvenip dayansınlar.”

[1351] “Biz de sizin gibi insanlarız” ifadesi, onların “Siz de bizim gibi 

birer insansınız.” [10. âyet] şeklindeki sözlerinin haklı olduğunu teslim et-

mek olup, peygamberler bu sözü söyleyerek kendilerinin de beşeriyet vas-

fında onlarla ortak ve eşit olduklarını, ama bunun dışındaki konularda 

onlarla eşit olmadıklarını kastetmişler; fakat alçakgönüllü oldukları için 

üstünlüklerini zikretmeyip, bunun yerine sadece “Allah, kullarından dile-

diğine” peygamberlik vererek “ihsanda bulunur.” demekle yetinmişlerdir. 

Zira Allah Teala o kimseleri bu hususiyete lâyık oldukları için seçmiş ve 

nübüvvet lütfuna mazhar kılmış, kendilerinde  mevcut olan özelliklerden 

dolayı onları hemcinslerine tercih etmiştir.  

[1352] “Allah’ın izni olmadan” ifadesiyle peygamberler, “İstediğiniz 

mucizeleri getirmek bize düşmez, bizim gücümüz dâhilinde değildir; bu iş 

tamamen Allah’ın dilemesine bağlı bir iştir.” demek istemişlerdir. 

[1353] “O halde, sadece Allah’a güvenip dayansın müminler.” Pey-

gamberler bu ifade ile müminlerin tamamına tevekkülü emretmişler, ama 

öncelikli olarak da kendilerini kastetmişler; kendi nefislerine bu emri ver-

mişlerdir. Adeta şöyle demişlerdir: “Sizin inat ve düşmanlığınıza ve bize 

reva gördüklerinize karşı sabretme konusunda bize düşen Allah’a tevekkül 

etmektir.” Nitekim “Hem biz, ne diye Allah’a güvenip dayanmayacakmışız 

ki” ifadesi “Allah bize hidayet etmişken,” bizi yolumuza iletmişken, yani her 

birimizi dinde izlenmesi gereken yola sevk edip o yolda muvaffak kılmış, 

böylece tevekkül etmemiz gereken şeyi yapmışken Allah’a tevekkül etmeme 

konusunda nasıl bir mazeretimiz olabilir ki?!” mânasına gelir.

[1354] ŞayetŞayet “Tevekkül emrini neden tekrar etmiştir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu emirlerin ilki tevekkülün fiiliyata geçirilmesi içindir; ardından 

gelen “Güvenip dayanacaklar da yalnız O’na güvenip dayansınlar.” ifadesi 

ise tevekkül ehli kimseler fiiliyata geçirdikleri tevekküllerinde ve nefislerine 

tevekkülü emretme konusunda sebat etsinler mânasına gelir.

13. Nankörce  inkâr edenler peygamberlerine “Ya bizim dinimize 
dönersiniz ya da sizi memleketimizden çıkarırız!” deyince, Rableri de 
onlara şöyle vahyetti: “Zalimleri mutlaka  helâk edeceğiz!” 
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ِ وïَİَ ïْĜََاĬَא ĭَĥَ×ُøُא وóَ×ِāْĭَĤََنĨَ ĵĥَĐَ ƪא آذĬَĳĩُÝُĺَْא  ƪųا ĵĥَĐَ ģَ ƪכĳَÝَĬَ ƪźَא أĭَĤَ אĨََ١٢-﴿و
ĳĥُنَ﴾ ģِ اĳَÝَĩُĤْכِّ ƪכĳَÝَĻَĥْĘَ ِ ƪųا ĵĥَĐََو

]١٣٥١ [ ħıĬن أĳĭđĺ ،ħıĥáĨ óýÖ ħıĬوأ ،ħıĤĳĝĤ ħĻĥùÜ {ħُْכĥُáْĨّ óٌýَÖَ źّإ īُéْƪĬ إِن}

ñĺכóوا   ħĤ  ħıĭכĤو  ،ħıĥáĨ כאĳĬا  ĩĘא  ذĤכ  وراء  Ĩא  ĨÉĘא  وİïèא،   Ùĺóý×Ĥا  ĹĘ  ħıĥáĨ

ĳÜ ħıĥąĘاđًĄא ħıĭĨ، واóāÝĜوا ħıĤĳĜ ĵĥĐ {وĤכī اýَĺَ īĨَ ĵĥĐ ƫīĩُĺَ Ʃųאء Đِ īْĨَِ×אدِهِ} 

Öאĳّ×ĭĤة، ħĥĐ ïĜ įĬŶ أĥÝÖ ħıāÝíĺ ź įĬכ اĤכóاÙĨ إź وħİ أāÝìź ģİאıÖ ħıĀא، 

 .ħıùĭä אءĭÖأ ĵĥĐ אıÖ واóàËÝøا ïĜ ħıĻĘ ÿÐאāíĤ

]١٣٥٢ [ ĹĘ źא وĭĻĤإ ÷ĻĤ אİĳĩÝèóÝĜا ĹÝĤا ÙĺŴאÖ אنĻÜŸأرادوا أن ا { ِ ƪųذْنِ اÍِÖِ źَِإ}

 . Ʃųا ÙÑĻýĩÖ ěĥđÝĺ óĨأ źإ ĳİ אĨא، وĭÝĐאĉÝøا

]١٣٥٣ [ ،ģכĳÝĤאÖ  ÙĘכא  īĻĭĨËĩĥĤ  ħıĭĨ  óĨأ  { اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ   ģِƪכĳَÝَĻَĥْĘَ  ِ ƪųا  ĵĥَĐََو}

 Ʃųا ĵĥĐ ģכĳÝĬ א أنĭĝè īĨا: وĳĤאĜ ħıĬÉכ ،įÖ אİوóĨא وأĻًĤا أوïًāĜ ħıùęĬأ įÖ واïāĜو

ĹĘ اđĨ ĵĥĐ ó×āĤאÜïĬכħ وđĨאداÜכħ وĨא óåĺي ĭĻĥĐא ĭĨכħ. أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {وĨََא 

 ïĜو {אĬَاïَİَ ïْĜََو} įĻĥĐ ģכĳÝĬ ź أن ĹĘ אĭĤ رñĐ ّאه: وأيĭđĨو { Ʃųا ĵĥَĐَ ģَƪכĳَÝَĬَ ź َא أنĭَĤَ

 Õåĺ يñĤا įĥĻ×ø אĭĨ ïèوا ģכ ÙĺاïıĤ ěĻĘĳÝĤا ĳİو ،įĻĥĐ אĭĥכĳÜ Õäĳĺ אĨ אĭÖ ģđĘ

 ،īĺïĤا ĹĘ įכĳĥø įĻĥĐ

]١٣٥٤ [ ،ģכĳÝĤا ïéÝøźاث  اŶول   :ÛĥĜ ÖאĳÝĤכģ؟   óĨŶا כóّر   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĥכĳÜ īĨ اĳàïéÝøא اĨ ĵĥĐ نĳĥכĳÝĩĤا Û×áĻĥĘ אهĭđĨ {نĳĥכĳÝĩĤا ģِƪכĳَÝَĻَĥْĘَ} įĤĳĜو

وħİïāĜ إĵĤ أĨ ĵĥĐ ħıùęĬא ïّĝÜم.

ĭَÝِא  ƪĥĨِ ĹĘِ ƪدُنĳđُÝَĤَ ْא أَوĭَĄِْأَر īْĨِ ħُْכƪĭäَóِíْĭُĤَ ħْıِĥِøُóُĤِ واóُęََכ īَĺñِƪĤאلَ اĜََ١٣-﴿و
﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا ƪīَכĥِıْĭُĤَ ħْıُƫÖَر ħْıِĻْĤَِإ ĵèَْوÉَĘَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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14. “Ve onlardan sonra yeryüzüne sizi yerleştireceğiz! Bu, Benim 
huzuruma çıkacağından ve tehdidimden kork(up ona göre davran)an-
lar için haktır.”

[1355] “Ya sizi çıkarırız” ve “ya bizim dinimize dönersiniz.” ifadelerinin an-
lamı şudur: Kaçınılmaz olarak bu iki seçenekten birini seçeceksiniz; bunlardan 
biri çıkmanız, diğeri ise dinimize dönmenizdir. Bu konuda yemin ediyoruz!

[1356] ŞayetŞayet “Sanki peygamberler daha önce kavimlerinin dinindeler-
miş de ona döneceklermiş gibi anlaşılıyor.” dersen şöyle derim; Hâşa! Asla 
öyle değildir. Aksine, burada dönmekten kasıt, onların dinine girmeleri-
dir. Bu kullanım tarzı  Arap dilinde oldukça sık ve yaygındır. Hatta Arap-
ların sāra (oldu) fiilini neredeyse hiç kullanmadıklarını, onun yerine ‘âde 
(döndü) fiilini kullandıklarını görürsün. Sözgelimi mâ ‘udtu erâhu (Onu 
göremez oldum.), ‘âde lâ yükellimunî (Benimle konuşmaz oldu.), mâ ‘âde 
li-fülânin mâlün (Falan kimsenin malı kalmadı.) gibi ifadeleri buna örnek 
verebiliriz. Ya da onlar bu ifade ile bütün peygamberlere ve onlara iman 
eden kimselere hitap etmişler, fakat hitapta çoğunluğu esas alıp ifadeyi tek 
kişiye değil, çoğunluğuna durumuna göre seçmişlerdir.

[1357] “Zalimleri mutlaka  helâk edeceğiz!” ifadesi bir nakil olup, başın-
da “Dedi ki” ifadesi takdir edilmesini ya da ĵèَْوÉĘَ fiilinin söyleme fiili ye-
rinde kullanılmış olmasını gerektirir, çünkü o da bir tür sözdür. Ebû  Hay-
ve [v. 203/818] ĵèَْوÉĘَ fiilinin üçüncü şahıs kipinde1 olmasını dikkate alarak, 
le-yuhlikenne (Onları mutlaka  helâk edecektir.) ve le-yuskinenne (Sizi mut-
laka yerleştirecektir.) şeklinde okumuştur. Bu iki farklı okuyuş akseme Zey-
dün le-yahrucenne ( Zeyd kesinlikle çıkacağına yemin etti.) ve akseme Zeydün 
le-ahrucenne ( Zeyd ‘Kesinlikle çıkacağım!’ diye yemin etti.) ifadesi gibidir.

 kelimesiyle zalimlerin diyarları kastedilmiştir. “Sürekli hor اŶرضَ [1358]
görülen o kavmi de, bölgenin bereketlendirdiğimiz doğu ve batı kısımları-
na mirasçı kıldık.” [A‘râf 7/137] ve “Ve onların yerlerine yurtlarına, mallarına 
ve ayak basmadığınız topraklara sizi vâris kıldı.” [Ahzâb 33/27] âyetlerinde de 
benzer bir kullanım söz konusudur.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in “Kim kom-
şusuna eziyet ederse Allah, komşusunu onun yerine yurduna mirasçı kılar!” 
buyurduğu nakledilmiştir. Ben bu hadis-i şerifte ifade edilen hususu çok ya-
kın bir zamanda bizzat yaşayarak müşahede ettim. Şöyle ki: Benim bir dayım 
vardı ve bizim köyün ağası ona zulmediyor, bana da sıkıntı çektiriyordu. Bu 
ağa sonunda öldü ve Allah, mülkünü bana nasip etti. Bir gün dayımın çocuk-
larının onun evine girip çıktıklarını, uşaklara emirler verip yasaklar koyduk-
larını gördüm ve  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in bu sözünü hatırladım. Bunu 
onlara da söyledim, bunun üzerine hep birlikte Allah’a şükür secdesi yaptık.

.ÉĘَ şeklinde nefs-i mütekellim ma‘a’l-ğayr (çoğul) değil de… / edوĭَĻْèَْא 1

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف805

وìََאفَ   ĹĨِאĝَĨَ ìَאفَ   īْĩَĤِ ذĤَِכَ   ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ اŶَرْضَ   ħُُכƪĭĭَِכùْĭُĤََ١٤-﴿و

﴾ïِĻĐَِو

إĨא ] ١٣٥٥[  ،ÙĤאéĨ  ź  īĺóĨŶا  ïèأ  īĬĳכĻĤ  { ƪدُنĳđُÝَĤَ {أوَْ   ،{ħُْכƪĭäَóِíُْĭĤَ}

إóìاäכħ إĨא ĳĐدכè ħאĵĥĐ īĻęĤ ذĤכ. 

]١٣٥٦ [ ، Ʃųا đĨאذ   :ÛĥĜ ıĻĘא.  ĳđĺدوا   ĵÝè  ħıÝĥĨ  ĵĥĐ כאĳĬا   ħıĬÉכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıđĩùÜ כאدÜ ź ÙĻüאĘ ةóáب כóđĤم اŻכ ĹĘ óĻáכ ĳİورة، وóĻāĤا ĵĭđĩÖ دĳđĤا īכĤو

ĳĥĩđÝùĺن Āאر، وĤכĐ īאد، Ĩא ïĐت أراه، Đאد ĺ źכĨ ،Ĺĭĩĥא Đאد ŻęĤن Ĩאل. أو 

 .ïèاĳĤا ĵĥĐ ÙĐאĩåĤאب اĉíĤا ĹĘ اĳ×ĥĕĘ ،įÖ īĨآ īĨل وĳøر ģכ įÖ اĳ×Ĉאì

اéĺŸאء ] ١٣٥٧[ إóäاء  أو  اĳĝĤل،  إĩĄאر   ĹąÝĝÜ  Ùĺכאè  {īَĻĩِĤِאƪčĤا  ƪīَכĥِıُْĭĤَ}

ÖאĻĤאء   ،«ħכĭĭכùĻĤو»  ،«īّכĥıĻĤ» ĳĻèة:   ĳÖأ وóĜأ   .įĭĨ óĄب   įĬŶ اĳĝĤل،  óåĨى 

 .īäóìŶو īäóíĻĤ ïĺز ħùĜכ: أĤĳĜ هĳéĬو ،Ù×ĻĕĤا ċęĤ įčęĤ وأن ،ĵèوŶ אرًا×ÝĐا

]١٣٥٨ [ īَĺñِƪĤمَ اĳْĝَĤْא اĭَàَْه {وَأوَْرĳéĬو ،ħİאرĺود īĻĩĤאčĤرض أرض اŶאÖ ادóĩĤوا

 ħْıُĄََْأر  ħُْכàََوَأوَْر}  ،[١٣٧ [اóĐŶاف:  وĕَĨََאرıَÖَِא}  اŶَْرْضِ  ýَĨَאرِقَ  ĳęُđَąْÝَùُْĺنَ  כَאĳُĬا 

 ïĝĤو داره.“   Ʃųا  įàور äאره  آذى   īĨ”  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو  .[٢٧ [اõèŶاب:   {ħْİَُאرĺَِوَد

 ĹĭĺذËĺو ıĭĨא  أĬא   ĹÝĤا  ÙĺóĝĤا  ħĻčĐ  įĩĥčĺ ìאل   ĹĤ כאن   :Ù×ĺóĜ ïĨة   ĹĘ ñİا   ÛĭĺאĐ

óÝĺدّدون   ĹĤאì أĭÖאء   ĵĤإ Ĩًĳĺא  óčĭĘت   ،įÝđĻĄ  Ʃųا  ĹĭכĥĨو  ħĻčđĤا ذĤכ  ĩĘאت   ،įĻĘ

 ،Ṡ Ʃųل اĳøل رĳĜ تóכñĘ نĳıĭĺون وóĨÉĺن وĳäóíĺא وİدور ĹĘ نĳĥìïĺא وıĻĘ

 . Ʃų اóًכü אĬïåøو ،įÖ ħıÝàïّèو

٥

١٠

١٥
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[1359] “Bu” yani Allah’ın zalimleri  helâk edip müminleri onların diya-

rına yerleştireceğine dair hükmü, “Benim huzuruma çıkacağından korkan-

lar” için haktır. אمĝَĨَ kelimesi hesap durağında ilahî huzura çıkış anlamında 

olup bu, kıyamet günü Allah’ın kullarının huzura çıkıp duracakları zaman-

dır. Ya da אمĝَĨَ kelimesi zaittir [Çünkü korkulan, makam/huzur değil, Yüce Allah’ın 

kendisidir]. “Başında Benim dikildiğimden, yani amellerini bir bir yazdı-

ğımdan korkan” anlamında olduğu da söylenmiştir ki, buna göre mâna; 

“Bu, müttakîlerin hakkıdır.” şeklindedir. Nitekim “Akıbet müttakîlerindir.” 

[A‘râf 7/128] buyrulmuştur.

15. Zafer istediler, sonunda hüsrana uğradı her inatçı zorba! 

16. Ötesinde de Cehennem!.. Kanlı-irinli bir su içirilir kendisine!.. 

17. Onu yutmaya çalışır ama boğazından geçiremez, her taraftan 
ölüm geldiği halde ölmez; çünkü şiddetli bir azap daha gelecektir ar-
kasından!

 ”ifadesi, düşmanlarına karşı Allah’tan “zafer istediler وَاĳéُÝَęْÝَøْا [1360]

anlamındadır. Bu mânada “Zafer istiyordunuz ya, işte zafer geldi!” [Enfâl 

8/19] buyrulmuştur. Ya da bu ifade “Allah’tan hakemlik istiyorlar, aralarında 

hükmetmesini talep ediyorlardı.” anlamında olup hüküm verme anlamın-

daki el-fetâhatu kökündendir. Bu fiil “Kavmimizle bizim aramızda adaletle 

hükmet (bizim mi yoksa kavmimizin mi haklı olduğunu ortaya çıkar).” 

[A‘râf 7/89] âyetinde bu mânada kullanılmıştır. Bu durumda ifade, [13. âyette-

ki] “Rableri de onlara şöyle vahyetti.” ifadesine atıftır.

 ifadesi emir kipinde ve’steftihû şeklinde de okunmuştur وَاĳéُÝَęْÝَøْا [1361]

ki bu durumda, “ helâk edeceğiz” ifadesine atıf olup anlam, “Rableri onlara 

vahyetti ve şöyle dedi: Onları  helâk edeceğiz. Ve onlara dedi ki: Siz zafer 

isteyin…” şeklinde olur.

[1362] ïٍĻĭِĐَ ٍאر ƪ×äَ ƫģُאبَ כìَو Yani onlara yardım edildi ve zafere, felâha erdi-

ler “ve hüsrana uğradı her inatçı zorba!” İnatçı zorbadan kasıt kavimleridir. 

Kâfirlerin kendilerinin hak üzere olduklarını, peygamberlerin ise  bâtıl üzere 

olduklarını düşünmüş ve onlara karşı zafer talebinde bulunmuş oldukları 

da söylenmiştir; ama hüsrana uğramıştır her inatçı zorba! Yani zafer talebi 

kendisinin kurtuluşuna vesile olmamıştır.

[1363]  “Ötesinde de” yani önünde de “ cehennem!”  Şair şöyle demiştir:

Umarım akşamleyin yaşadığın sıkıntının
Önünde yakın bir rahatlama vardır
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]١٣٥٩ [ īĻĭĨËĩĤכאن اøوإ īĻĩĤאčĤك اŻİإ īĨ Ʃųا įÖ ĵąĜ אĨ ĵĤאرة إüإ {כĤذ}

 įĬŶ ،אبùéĤا ėĜĳĨ ĳİو ĹęĜĳĨ {ĵĨِאĝَĨَ َאفìَ īْĩَĤِ} ěè óĨŶכ اĤأي ذ ،ħİאرĺد

 ĹĨאĻĜ אفì :ģĻĜאم. وĝĩĤאم اéĜإ ĵĥĐ أو ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אده×Đ įĻĘ ėĝĺ يñĤا Ʃųا ėĜĳĨ

 {īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ  Ùُ×َĜِאđَĤْوا}  įĤĳĝכ  ،īĻĝÝĩĥĤ  ěè ذĤכ  أنّ   ĵĭđĩĤوا  .įĤאĩĐŶ  Ĺčęèو  įĻĥĐ

[اóĐŶاف: ١٢٨].

﴾ïٍĻĭِĐَ ٍאرƪ×äَ ƫģُאبَ כìََا وĳéُÝَęْÝَøْ١٥-﴿وَا

﴾ïٍĺïِĀَ ٍאءĨَ īْĨِ ĵĝَùْĺَُو ħُƪĭıَäَ įِÐِوَرَا īْĨِ﴿-١٦

 ÛٍِĻّĩَÖِ  ĳَİُ وĨََא  Ĩَכَאنٍ   ِģُّכ  īْĨِ اĳْĩَĤْتُ   įِĻÜِÉْĺََو  įُĕُĻùِĺُ ĺَכَאدُ   źَو  įُĐُ ƪóåَÝَĺَ﴿-١٧
﴾ċٌĻĥِĔَ ٌابñَĐَ įِÐِوَرَا īْĨَِو

]١٣٦٠ [ ħُُאءَכäَ  ïْĝَĘَ ĳéُÝِęْÝَùْÜَا  أïĐاħıÐ {إِن   ĵĥĐ  Ʃųا واóāĭÝøوا  {وَاĳéُÝَęْÝَøْا} 

 ،ÙĨĳכéĤا Ĺİو ÙèאÝęĤا īĨ ħıĭĻÖ אءąĝĤه اĳĤÉøو Ʃųا اĳĩכéÝøأو ا [אل: ١٩ęĬŶا] {çُÝْęَĤْا

 ĵĥĐ ĳĉđĨف   ĳİو  [٨٩ [اóĐŶاف:   { ِěّéَĤْאÖِ ĭَĨِĳْĜَא   īَĻْÖََو ĭَĭَĻْÖَא   çْÝَĘْا {رĭَƪÖَא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

  ħْıِĻْĤَِإ ĵèََْأو}

]١٣٦١ [ ħıĻĤإ ĵèأي أو { ƪīَכĥِıُْĭĤَ} ĵĥĐ įęĉĐو .óĨŶا ċęĥÖ «اĳéÝęÝøئ «واóĜو

رħıÖ وĜאل ĥıĭĤ ħıĤכīّ وĜאل ħıĤ اĳéÝęÝøا. 

]١٣٦٢ [ ģכ وìאب  وأĳéĥĘا،  وóęČوا  óāĭĘوا  ĭđĨאه   {ïٍĻĭِĐَ אرٍ  ƪ×äَ  ƫģُכ {وìََאبَ 

 ĵĥĐ ħıĬÉÖ ħıĭĨ אĭČ ،ģøóĤا ĵĥĐ אرęכĤا çÝęÝøوا :ģĻĜو  .ħıĨĳĜ ħİو ،ïĻĭĐ אر×ä

.įèאÝęÝøאÖ çĥęĺ ħĤو ħıĭĨ ïĻĭĐ אر×ä ģאب כìو ،ģĈא×Ĥا ĵĥĐ ģøóĤوا ěéĤا

ī وَرَآĜ .įĺïĺ īĻÖ īĨ {įِÐِאل:] ١٣٦٣[ ِĨّ}

ÕُĺóِĜَ ٌجóَĘَ ُنُ وَرَاءَهĳُכĺَ    įِĻĘِ ÛَĻْùَĨَْي أñِƪĤبُ اóَْכĤْا ĵùَĐَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1364] Bununla, böylelerinin dünyadaki hali anlatılmaktadır; çünkü 
böyle biri  cehennem tarafından beklenmekte, gözlenmektedir. Adeta ce-
hennemin hemen önünde, çukurunun yanı başında gibidir. Ya da bu ifa-
deyle onun ahirette diriltilip ilahî huzura çıkarılacağı zamanki halin anla-
tılmaktadır.

[1365] ŞayetŞayet “ĵĝùُْĺَو (içirilir) ifadesi neye atıftır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu ifade hazfedilmiş bir ifadeye atıftır ki şöyle takdir edilebilir: “Ötesinde 
de  cehennem vardır; orada karşılaşacağı şeyle karşılaşır ve kendisine kanlı-i-
rinli bir su içirilir!” şeklindedir. Sanki kanlı-irinli su içmek onun çekeceği 
azabın en şiddetlisidir de bu yüzden “Her taraftan ölüm geldiği halde, öl-
mez.” ifadesiyle birlikte hususen zikredilmiştir. “Peki ïٍĺïِĀَ ٍאءĨ īْĨِ (kanlı-i-
rinli sudan) ifadesi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sadîd (kanlı-irinli) ifadesi 
mâ’ (su) kelimesinin atf-ı beyanıdır. Önce “bir su içirilir” denilmiş ancak su 
müphem bırakılmış; sonra da sadîd ifadesiyle bu ifade  beyan edilmiştir. Bu, 
 cehennem ehlinin derilerinden akan bir sıvıdır.

[1366] “Onu yutmaya çalışır” yutmak için kendini zorlar “ama boğa-
zından geçiremez.” įُĕُĻùُِĺ ُכאدĺَ źَو ifadesinde kâde mübalağa için eklenmiştir. 
Anlam, “Değil yutmak, onu boğazından geçirmeye yaklaşamaz bile!” şek-
lindedir. Bu yönüyle bu ifade “Neredeyse onu bile göremez.” [Nûr 24/40] 
ifadesinde de vardır. Burada da “Değil onu görmek, görmeye yaklaşamaz 
bile!” mânası kastedilmiştir. “Her taraftan ölüm geldiği halde, ölmez.” San-
ki ölümün sebepleri ve bütün türleri, üzerine çöreklenmiş; onu her yönden 
kuşatmıştır. Bu ifadeyle onun başına gelecek olan acıların ne kadar feci 
olduğu anlatılmak istenmektedir. Şu da söylenmiştir: ٍכאنĨَ  ِģُّכ  īْĨِ (her ta-
raftan) ifadesi ayak parmakları dâhil olmak üzere bedeninin her yerinden 
anlamındadır. “Saçının her bir telinden” anlamında olduğu da söylenmiştir.

[1367] “Ve arkasından” yani hemen peşinden “şiddetli bir azap daha 
gelecektir” yani gelen her bir an, bir öncekinden daha şiddetli ve sert bir 
azap onu karşılayacaktır. Fudayl b. ‘Iyâz’ın [v. 187/803] “Bu, nefesin kesilip 
bedende tutulmasıdır.” dediği nakledilmiştir.

[1368] Ayetin şu mânaya gelmesi de mümkündür:  Mekkeliler  Hazret-i 
Peygamber (s.a.)’in davete başladığı yıllarda mâruz kaldıkları kıtlık senele-
rinde yağmur duasında çıkmışlar -buna göre feth yağmur anlamında olmak-
tadır- fakat dualarına icabet edilmemiştir. İşte bu âyette Allah Teala bunu 
zikretmiş ve bütün inatçı zorbaların ümitlerini boşa çıkardığını, bu kimse-
lere dünyada yağmur verilmek yerine cehennemde bir başka ‘su’yun,  cehen-
nem ehlinin kanlı-irinli suyunun verileceğini ifade etmiştir. Bu yoruma göre 
-ifadesi, daha öncesinde geçen peygamber (.Yağmur istiyordunuz) وَاĳéُÝَęْÝَøْا
lerin ve ümmetlerinin sözlerinden bağımsız, yeni bir cümle başlangıcı olur.
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]١٣٦٤ [ įĺïĺ īĻÖ אıĬÉכĘ ،ħĭıåĤ ïĀóĨ įĬŶ ،אĻĬïĤا ĹĘ ĳİو įĤאè ėĀا وñİو

 ،ėĜĳĺو ßđ×ĺ īĻè ةóìŴا ĹĘ įĤאè ėĀא أو وİóĻęü ĵĥĐ ĳİو

]١٣٦٥ [ īĨ óĺïĝÜه:  ñéĨوف   ĵĥĐ  :ÛĥĜ {وĵĝَùُْĺَ}؟   ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÿāíĘ ñĐاıÖא   ïüأ  įĬÉכ  ،ïĺïĀ Ĩאء   īĨ  Ĺĝùĺو  ĵĝĥĺ Ĩא  ıĻĘא   ĵĝĥĺ  ħĭıä  įÐورا

 įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .{ÛٍĻّĩَÖِ  ĳَİُ وĨََא  Ĩَכَאنٍ   ِģُّכ  īĨِ اĳĩĤت   įِĻÜِÉْĺََو} įĤĳĜ  ďĨ  óכñĤאÖ

Çءٍ}  ƪĨ īĨِ ĵĝùĺאل: {وĜ ،אءĩĤ אنĻÖ ėĉĐ ïĺïĀ :ÛĥĜ ؟{ïٍĺïِĀَ ٍءÇ ƪĨ īĨِ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

įĩıÖÉĘ إıÖאĨًא įĤĳĝÖ įĭĻÖ ħà {ïٍĺïِĀَ} وĨ ĳİא ĳĥä īĨ ģĻùĺد أģİ اĭĤאر.

]١٣٦٦ [ Ĺĭđĺ  .ÙĕĤא×ĩĥĤ כאد   ģìد  {įُĕُĻùُِĺ ĺَכَאدُ   źََو} įĐóä  ėĥכÝĺ  {įُĐُ ƪóåَÝَĺَ}

٤٠] أي  وĝĺ źאرب أن Ę ،įĕĻùĺכÜ ėĻכĳن اøŸאÙĔ، כįĤĳĝ {ĺَ ħْĤَכóَĺَ ïَْاİَא} [اĳĭĤر: 

óĝĺ ħĤب īĨ رؤıÝĺא Ęכóĺ ėĻاİא {وįِĻÜِÉْĺََ اĳْĩَĤْتُ īْĨِ כĨَ ِģُّכَאنٍ} כÉنّ أø×אب اĳĩĤت 

 īĨ į×Ļāĺ אĩĤ אđًĻčęÜ ،אتıåĤا ďĻĩä īĨ įÖ ÛĈאèوأ įĻĥĐ Û×ĤÉÜ ïĜ אıĥכ įĘאĭĀوأ

 ģĀأ  īĨ  :ģĻĜو  .įĥäر إıÖאم   īĨ  ĵÝè ïùäه   īĨ Ĩَכَאنٍ}   ّģُِכ  ī ِĨّ} :ģĻĜو اźŴم. 

כóđü ģة. 

]١٣٦٧ [ įĥ×ĝÝùĺ ÛĜو ģכ ĹĘ أي {ċٌĻĥِĔَ ٌابñَĐَ} įĺïĺ īĻÖ īĨو {įِÐِوَرَآ īĨَِو}

 ĹĘ وıù×èא  اęĬŶאس   ďĉĜ  ĳİ  :ģĻąęĤا  īĐو  .ċĥĔوأ  įĥ×Ĝ ĩĨא   ïّüأ ñĐاÖًא   ĵĝĥÝĺ

اùäŶאد. 

]١٣٦٨ [ óĉĩĤا çÝęĤوا - واóĉĩÝøا أي اĳéÝęÝøا ïĜ ÙכĨ ģİن أĳכĺ أن ģĩÝéĺو

 óכñĘ ĳĝùĺا،   ħĥĘ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĳĐïÖة   ħıĻĥĐ  Ûĥøأر  ĹÝĤا  ćéĝĤا  Ĺĭø  ĹĘ  -

é×øאįĬ ذĤכ، وأÕĻì įĬ رäאء כä ģ×אر ïĻĭĐ وأïÖ ħĭıä ĹĘ ĵĝùĺ įĬل Ļĝøאه Ĩאء 

 ďĉĝĭĨ ėĬÉÝùĨ مŻכ -óĻùęÝĤا اñİ ĵĥĐ- اĳéÝęÝøאر. واĭĤا ģİأ ïĺïĀ ĳİو ،óìآ

.ħıĩĨوأ ģøóĤا ßĺïè īĐ

٥

١٠

١٥
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18. Rablerini nankörce  inkâr edenlerin çaba ve gayretlerinin duru-
mu; fırtınalı bir günde rüzgârın şiddetle savurduğu küle benzer. Yapıp 
ettiklerinden hiçbir şey elde edemezler. Derin sapma budur işte!

[1369]  Sîbeveyhi’ye [v. 180/796] göre bu ifade mübteda olup haberi 

hazfedilmiştir ve cümlenin takdiri, “Sana anlatılanlar içerisinde Rablerini 

nankörce  inkâr edenlerin çaba ve gayretlerinin durumu da vardır.” şeklin-

dedir. Burada mesel kelimesi tuhaflık ihtiva eden sıfat anlamında isti‘âre 

olarak kullanılmıştır. “Onların amelleri küle benzer.” ifadesi de yeni bir 

cümle olup “Onların durumu nasıldır?” şeklindeki farazi bir soruya cevap 

olarak söylenmiştir. Anlamın, “Rablerini nankörce  inkâr edenlerin amel-

lerinin durumu…” şeklinde olması da mümkündür. Ya da bu cümle bir 

mübtedanın haberi olabilir. Yani, “Nankörce  inkâr edenlerin sıfatı şudur: 

onların amelleri kül gibidir.” şeklindedir. Bu durumda ifade tıpkı sıfatu Zey-
din ‘ırzuhû masūnun ve mâlühû mebzûlün ( Zeyd’in sıfatı şudur: Onun ırzı 

korunmuştur, malı ise harcanır.) cümlesi gibidir. Veya “onların amelleri” 

ifadesi “nankörce  inkâr edenlerin durumu” ifadesinden bedel olabilir. Bu 

durumda da anlam, “onların amellerinin misali şöyledir.” şeklinde olur ve 

“kül gibidir.” ifadesi ise haber olur.

[1370] ėٍĀِאĐ ٍمĳْĺَ ĹĘِ çُĺ ِóّĤا (fırtınalı bir günde rüzgâr) ifadesi er-riyâhu fî yev-
min ‘âsıfin şeklinde de okunmuştur. ‘Fırtına’ ‘gün’e atfedilmiştir, oysa fırtına gün 

içerisinde olan ve er-rîh ya da er-riyâh olarak ifade edilen rüzgârdır. ėٍĀِאĐ ٍمĳْĺَ 
(fırtınalı gün) ifadesi yevmün mâtırün, leyletün sâkiratün (yağmurlu gün, sakin 

gece) ifadeleri gibidir; zira sakin olan gece değil rüzgârdır, rüzgârın esmemesidir. 

Bu ifade izafet tamlaması olarak fî yevmi ‘âsıfin şeklinde de okunmuştur. 

[1371] “Kâfirlerin amelleri”nden maksat, onların akrabalık bağlarını 

gözetme, köle azat etme, esirleri fidye karşılığı salıverme, misafirler için 

deve kesip ikram etme, imdat dileyene yardıma koşma, garibana arka çıkma 

gibi iyi amelleridir. Allah Teala onların bu tür amellerinin Allah’ı tanıma, 

O’na iman etme, O’nun rızası için yapma gibi temellerden yoksun olmaları 

sebebiyle boşa çıkacak ve toz bulutu gibi uçup gidecek olmasını, fırtınalı bir 

günde rüzgârın savurup uçurduğu küle benzetmiştir. “Yapıp ettiklerinden 

hiçbir şey elde edemezler” kıyamet günü amellerinden hiçbir şey elde ede-

mezler; yani rüzgârın uçurduğu külden nasıl hiçbir şey elde edilemiyorsa, 

onlar da bu amellerinin hiçbir sevabını göremezler. “Derin sapma budur 

işte!” Bu ifade onların hak yoldan ya da sevap almaktan ne kadar uzak ve 

sapkın durumda olduklarına işarettir.
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ĳْĺَمٍ   ĹĘِ  çُĺ ِóّĤا  įِÖِ تْ  ƪïÝَüْا כĨَóََאدٍ   ħْıُĤُאĩَĐَْأ  ħْıِِÖّóَÖِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ģُáَĨَ﴿-١٨

﴾ïُĻđِ×َĤْلُ اŻ ƪąĤا ĳَİُ َכĤَِءٍ ذĹْüَ ĵĥَĐَ اĳ×ُùََא כ ƪĩĨِ َرُونïِĝْĺَ ź ėٍĀِאĐَ

]١٣٦٩ [ ģُáَ ƪĨ} כĻĥĐ ÿĝĺ אĩĻĘه: وóĺïĝÜ ،įĺĳ×Ļø ïĭĐ ó×íĤوف اñéĨ أïÝ×Ĩ ĳİ

اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ħْıِّÖóَÖِ} واđÝùĨ ģáĩĤאر ÙęāĥĤ اıĻĘ ĹÝĤא óĔاÙÖ وįĤĳĜ {أĩَĐَْאħْıُُĤ כĨَóََאدٍ} 

כĨóאد.   ħıĤאĩĐأ  :ģĻĝĘ ħıĥáĨ؟   ėĻכ ĳĝĺل:   ģÐאø Ëøال   óĺïĝÜ  ĵĥĐ  ÙęĬÉÝùĨ  Ùĥĩä

óً×ìا   ÙĥĩåĤا ñİه  أو   .ħıÖóÖ כóęوا   īĺñĤا أĩĐאل   ģáĨ  :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

ĳāĨن   įĄóĐ  ïĺز  ÙęĀ כĤĳĝכ  כĨóאد،   ħıĤאĩĐأ כóęوا   īĺñĤا  ÙęĀ أي  ïÝ×ĩĥĤأ، 

 ģáĨ  :óĺïĝÜ  ĵĥĐ כóُęََوا}   īĺñĤا  ģُáَ ƪĨ}  īĨ  źًïÖ  ħıĤאĩĐأ ĺכĳن  أو  ñ×Ĩول،   įĤ وĨא 

 ó×íĤאد: اĨóوכ ،ħıĤאĩĐأ

]١٣٧٠ [ ،įĻĘ אĩĤ ĳİم، وĳĻĥĤ ėāđĤا ģđä {ėٍĀِאĐَ ٍمĳْĺَ ĹĘِ} «אحĺóĤئ «اóĜو

وĳİ اçĺóĤ أو اĺóĤאح، כĤĳĝכ: ĳĺم ĨאóĈ وø ÙĥĻĤאכóة. وإĩĬא اùĤכĳر ıéĺóĤא وóĜئ 

 .ÙĘאĄŸאÖ ،«ėĀאĐ مĳĺ ĹĘ»

]١٣٧١ [ ěÝĐو اŶرèאم   ÙĥĀ  īĨ  ،ħıĤ  ÛĬכא  ĹÝĤا اĩĤכאرم  اĤכóęة  وأĩĐאل 

واäŸאزة،   ،īĻĘĳıĥĩĤا  ÙàאĔوإ ĻĄŷĤאف،   ģÖŸا  óĝĐو اøŶאرى،  وïĘاء  اĜóĤאب، 

 óĻĔ  ĵĥĐ ĭ×ĤאıÐא  ĳáĭĨرًا  İ×אء  وذİאıÖא  ıĈĳ×èא   ĹĘ ıı×üא   ،ħıđÐאĭĀ  īĨ ذĤכ   óĻĔو

 źَ} ėĀאđĤا çĺóĤا įÜóĻĈ אدĨóÖ :įıäĳĤ אıĬĳوכ ،įÖ אنĩĺŸوا Ʃųا ÙĘóđĨ īĨ אسøأ

א כĳ×ُùََا} īĨ أĩĐאħıĤ {ĵْüَ ĵĥَĐَءٍ} أي óĺ źون įĤ أóًàا  ƪĩĨِ} ÙĨאĻĝĤم اĳĺ {َرُونïِĝْĺَ

Żلُ  ƪąĤا ĳَİُ َכĤَِء {ذĹü ĵĥĐ çĺóĤا ĹĘ óĻĉĩĤאد اĨóĤا īĨ رïĝĺ ź אĩاب، כĳà īĨ

اïُĻđِ×َĤْ} إüאرة إěĺóĈ īĐ ħıĤŻĄ ïđÖ ĵĤ اěéĤ أو īĐ اĳáĤاب.

٥

١٠

١٥
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19. Görmez misin ki, Allah gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile yarat-
mıştır?! Dilerse sizi götürüp yeni bir halk getirir. 

20. Ve bu, Allah için hiç de zor değildir.

[1372] “Gerçek bir gâye ile” yani hikmetle, sahih bir amaç ve muazzam 
bir emirle yaratmış, boşuna ya da sırf öyle arzu ettiği için yaratmamıştır.1

وَاŶْرَْضَ] [1373] ĩאواتِ  ƪùĤا  ěَĥَìَ (Gökleri ve yeri yarattı.) ifadesi] hāliku’s-semâvâti 
ve’l-ard (göklerin ve yerin yaratıcısı) şeklinde de okunmuştur. 

[1374] “Dilerse, sizi götürüp yeni bir halk getirir” yani O, insanları yok 
etmeye ve onların yerine onların şeklinde ya da onlara benzemeyen başka 
varlıklar yaratmaya kadirdir. Bu ifade Yüce Allah’ın varı yok, yoku da var 
etmeye kadir olduğunu, bir şeye kadir olduğu gibi onun zıt cinsine de ka-
dir olduğunu bildirmektedir. “Bu, Allah için hiç de zor değildir.” Aksine, 
O’nun için gayet kolay ve basittir, çünkü O ‘bizatihi kādir’dir; kudreti açı-
sından şu ya da bu şey fark etmez. Bir şeyi var etmesi içi n yeterli gerekçe, 
saik onun için mevcutsa ve onu yapmamaya sebep olacağı engeller yoksa 
onu derhal yapar. Tıpkı seni harekete geçiren bir etken oluşup bir engel de 
bulunmadığı zaman parmağını oynatman gibi.

[1375] Bu âyetler onların sapkınlık konusunda ne kadar derine dalmış, 
Allah’ı  inkâr noktasında ne kadar büyük bir hata içine düşmüş olduklarının 
beyanı mahiyetindedir. Zira Yüce Allah’a delâlet eden, O’nun engin kudre-
tini, sonsuz hikmetini gösteren, kulluk edilmeye, ahirette cezasından kor-
kulmaya ve sevabı umulmaya lâyık yegâne mabud olduğunu ortaya koyan 
deliller, kanıtlar açık seçik ortadadır.

21. Tamamı Allah’ın huzurunda görünürler. Güçsüz görülen (inkâr-
cı nankör)ler, büyüklük taslayanlara “Şüphesiz, bizler size tâbi idik. 
Peki şimdi, bizi bir parça Allah’ın azabından koruyabilecek misiniz?” 
derler. Onlar da “Allah bizi doğru yola getirseydi, biz de sizi doğru yola 
getirirdik. Artık sızlansak da sabretsek de bizim için fark etmez; bizim 
için kaçacak bir yer yok!” derler. 

[1376]  Kıyamet günü “tamamı Allah’ın huzurunda görünürler.” Geç-
miş zaman kipinin (زُواóَÖَ) kullanılmış olmasının sebebi, Yüce Allah’ın haber 

vermiş olması sebebiyle bunun doğru ve adeta olup bitmiş bir iş konu-

munda olmasıdır. ÙِƪĭåَĤْا أéَĀْאبُ  ve (Cennetlikler seslenir. [A‘râf 7/44]) وĬَאدَى 

1 Bu cümle metinde 18. âyetin tefsiri içerisinde geçmektedir. Ancak bil’hakki (gerçek bir gaye ile) ifadesi 

19. âyette geçmektedir. Bu nedenle bu cümleyi 19. âyetin tefsiri içerisinde tercüme ettik. / çev.
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ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضَ ÖِאěّéَĤِْ إِنْ ýَĺَא İِñْĺُْ×כħُْ وÉْĺََتِ  ƪùĤا ěَĥَìَ َ ƪųا ƪأَن óَÜَ ħْĤََ١٩-﴿أ
﴾ïٍĺïِäَ ěٍĥْíَÖِ

﴾õٍĺõِđَÖِ ِ ƪųا ĵĥَĐَ َכĤَِא ذĨََ٢٠-﴿و

} ÖאéĤכÙĩ واóĕĤض اçĻéāĤ واóĨŶ اħĻčđĤ، وıĝĥíĺ ħĤא áً×Đא ] ١٣٧٢[ ِěّéَĤْאÖِ}

وĳıü źة.

وóĜئ «ìאěĤ اĳĩùĤات واŶرض.»] ١٣٧٣[

{إِن ýَĺَא İِñُْĺْ×כħُْ} أي Ĝ ĳİאدر ĵĥĐ أن ïđĺم اĭĤאس وĨ ěĥíĺכאĝًĥì ħıĬא ] ١٣٧٤[

آü ĵĥĐ óìכħıĥ أو Żì ĵĥĐف üכħıĥ، إĨًŻĐא Ö įĭĨאïÝĜاره ĵĥĐ إïĐام اĳäĳĩĤد 

ِ ñđÝĩÖ {õٍĺõِđَÖِر،  ƪųا ĵĥَĐَ َכĤَِא ذĨََه. {وïĄ ÷ĭäء وĹýĤا ĵĥĐ رïĝĺ ،ومïđĩĤאد اåĺوإ

Ĝ įĬŶ ،óĻùĺ įĻĥĐ īĻİ ĳİ ģÖאدر اñĤات ź اāÝìאص ïĝĩÖ įĤور دون ïĝĨور، ÍĘذا 

įĤ ÿĥì اïĤاĹĐ إĹü ĵĤء واĵęÝĬ اāĤאرف، Üכĳّن ėĜĳÜ óĻĔ īĨ: כĺóéÝכ أđ×Āכ 

إذا دĐאك إįĻĤ داع وóÝđĺ ħĤض دوĀ įĬאرف. 

]١٣٧٥ [ ، ƩųאÖ óęכĤا ĹĘ ħıÑĉì ħĻčĐل وŻąĤا ĹĘ ħİאدđÖŸ אنĻÖ אتĺŴه اñİو

ĳĄĳĤح آĺאįÜ اýĤאïİة įĤ اïĤاïĜ ĵĥĐ ÙĤرįÜ اĤ×אóİة وèכįÝĩ اĤ×אÙĕĤ وأĳİ įĬ اÉÖ ěĻĝéĤن 

ï×đĺ، وíĺאف ĝĐאįÖ وĳà ĵäóĺاĹĘ įÖ دار اõåĤاء.

 ģْıَĘَ אđً×َÜَ ħُْכĤَ אƪĭُא כƪĬِوا إóُ×َْכÝَøْا īَĺñِ ƪĥĤِ אؤُاęَđَ ƫąĤאلَ اĝَĘَ אđًĻĩِäَ ِ ƪųِ زُواóَÖََ٢١-﴿و
ُ ĭَĺْïَıَĤَאכĳَøَ ħُْاءٌ ĭَĻْĥَĐَא  ƪųא اĬَاïَİَ ĳْĤَ اĳĤُאĜَ ٍءĹْüَ īْĨِ ِ ƪųابِ اñَĐَ īْĨِ אƪĭĐَ َنĳĭُĕْĨُ ħْÝُĬَْأ

﴾ÿٍĻéِĨَ īْĨِ אĭَĤَ אĨَ אĬَóْ×َĀَ ْא أَمĭَĐْõِäََأ

]١٣٧٦ [ ó×ìא أĨ ّنŶ ،ĹĄאĩĤا ċęĥÖ įÖ ءĹä אĩĬوإ .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ زونó×ĺو { ِ ƪų زُواóَÖََو}

õّĐ įÖ وįĜïāĤ ŻĐ כïĜ įĬÉ כאن ووïä، وĳéĬه: {وĬََאدَى أéَĀَْאبُ اÙِƪĭåَĤْ}[اóĐŶاف: ٤٤]،

٥

١٠

١٥
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 ifadeleri de bunun (Cehennemlikler seslenir. [A‘râf 7/50]) وĬَאدَى أéَĀْאبُ اƪĭĤאرِ 
gibidir. Herhangi bir şeyin Allah’tan gizli saklı olması mümkün değildir; 
Allah bundan münezzehtir. Dolayısıyla, onların Allah’ın huzurunda görül-
melerinin anlamı, kötülükleri işlerken insanların gözlerinden uzak ve gizli 
olmaları ve bu durumun Allah’tan da gizli kalacağını zannetmeleri, kıyamet 
günü geldiğinde ise Allah’ın huzurunda kendi gözleri önünde ayan  beyan 
duruma gelecekleri ve böylece hiçbir şeyin Allah’a gizli kalmayacağını anla-
malarıdır. Ya da anlam, kabirlerinden çıkıp Allah’ın hesabı ve hükmü için 
onun huzuruna çıkmaları şeklindedir.

[1377] ŞayetŞayet “אؤُاęđَ ƫąĤا kelimesi neden Hemze’den önce gelen bir Vav ile 
yazılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kelime Hemze’den önce gelen Elif ’i 
tefhīm ile okuyup Vav’a yakın bir ses çıkacak şekilde imâle edenlerin te-
laffuzuna göre yazılmıştır. ģَĺاءóَøْإ  ĹĭِÖَ  ĩَĥَĐُ ( İsrailoğulları âlimleri [Şu‘arâאؤُا 

26/197]) ifadesi gibi. 

[1378] “Güçsüz görülenler”den maksat, tâbi olanlar ve avamdır; “bü-
yüklük taslayanlar” ise onları kendilerine tâbi kılıp peygamberleri ve takip-
çilerini dinlemekten alıkoyan, yoldan çıkaran büyükleri ve efendileridir. אƪĬِإ 
 đً×َÜَ tâbi‘ kelimesinin tebe’ şeklindekiא ifadesindeki (.Size tâbi idik) כƪĭُא Ĥَכđً×َÜَ ħُْא
çoğulu olup hādimin hadem şeklinde, ğâibin de ğayeb şeklinde çoğul yapıl-
masına benzer. Ya da anlam zevî tebe‘in (takip ehli) şeklinde olup אđً×َÜَ etbâ‘ 
(takipçiler) anlamındadır. Nitekim (“Ona katıldı, onu izledi.” anlamında) 
tebi‘ahu tebe’an denir.

[1379] ŞayetŞayet “ِ ƪųابِ اñĐَ īْĨِ (Allah’ın azabından) ifadesindeki Min ile īْĨِ 
 Ĺْüَ (herhangi bir şey) ifadesindeki Min arasında ne fark vardır?” dersen dersenءٍ
şöyle derim:şöyle derim: Birincisi  beyan, ikincisi ise kısmilik ifade eder. Sanki “Siz-
ler  Allah’ın azabı olan şeyin bir kısmını üzerimizden savabilecek misiniz?” 
denilmiştir. Bu iki Min’in her ikisinin de kısmilik ifade etmesi de müm-
kündür ki bu durumda mâna, “Allah’ın azabının bir parçası olan şeyin bir 
parçasını üzerimizden savabilecek misiniz?” şeklindedir. Yani, Allah’ın aza-
bının bir kısmının bir kısmını savabilecek misiniz?

[1380] ŞayetŞayet “Allah bizi doğru yola getirseydi, biz de sizi doğru yola getirir-
dik.’ ifadesi ne anlama geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Güçsüz görülenlerin söyle-
dikleri, aslında ‘kendilerini peşlerine takıp yoldan çıkarmaya çalışmış olmalarına 
karşılık’ liderlerine yönelik bir kınama ve azarlama mahiyetindedir. “Peki, şimdi 
bizi koruyabilecek misiniz?” sözü de kınama mahiyetindedir; çünkü onlar, büyük-
lük taslayanların kendilerine hiçbir yarar sağlayamayacaklarını bilmektedirler.
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 ź ĵĤאđÜ Ʃųوا - Ʃų ħİوزóÖ ĵĭđĨو .įĤ óÐאčĬو [اف: ٥٠óĐŶا] {ِאرƪĭĤאبُ اéَĀَْאدَى أĬََو}

 ،ûèاĳęĤכאب اÜار ïĭĐ نĳĻđĤا īĨ ونóÝÝùĺ اĳĬכא ħıĬأ - įĤ زó×ĺ ĵÝè ءĹü įĭĐ ارىĳÝĺ

، ÍĘذا כאن ĳĺم اĻĝĤאÙĨ اĬכĳęýا ïĭĐ Ʃų أħıùęĬ وĳĩĥĐا  Ʃųا ĵĥĐ אفì כĤن أن ذĳĭčĺو

.įĩכèو Ʃųאب اùéĤ زواó×Ę ħİرĳ×Ĝ īĨ اĳäóì أو .ÙĻĘאì įĻĥĐ ĵęíĺ ź Ʃųأنّ ا

]١٣٧٧ [ ĵĥĐ  ÕÝכ  :ÛĥĜ اõĩıĤة؟   ģ×Ĝ ĳÖاو  Ëęَđَا}  ƫąĤا}  ÕÝכ ĩĤא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 {ģĻÐِاóَøِْإ ĵĭِÖَ اËĩَĥَĐُ} هóĻčĬاو. وĳĤا ĵĤא إıĥĻĩĻĘ ةõĩıĤا ģ×Ĝ ėĤŶا ħíęĺ īĨ ċęĤ

 [١٩٧ [اóđýĤاء: 

]١٣٧٨ [ īĺñĤا ħİاؤó×وכ ħıÜאداø :واó×כÝøا īĺñĤام، واĳđĤאع وا×ÜŶאء: اęđąĤوا

 :īĻđÖאÜ {אđً×َÜَ} ħıĐא×Üאء وأĻ×ĬŶا ĵĤאع إĩÝøźا īĐ ħİوïĀو ħİوĳĕÝøوا ħİĳđ×ÝÝøا

Ü ďĩäאď×Ü ĵĥĐ ďÖ، כì :ħıĤĳĝאدم وïìم وĔאÕÐ وÕĻĔ أو ذوي ď×Ü. واď×ÝĤ: اÜŶ×אع، 

ĝĺאل: đً×Ü įđ×Üא. 

} وĹĘ įĭĻÖ {ĵْüَ īْĨِءٍ}؟ ] ١٣٧٩[ ِ ƪųابِ اñَĐَ īْĨّ} ĹĘ īĨ īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ

ÛĥĜ: اŶوīĻĻ×ÝĥĤ ĵĤ، واáĤאăĻđ×ÝĥĤ ÙĻĬ، כģİ :ģĻĜ įĬÉ أĳĭĕĨ ħÝĬن ĭĐא ăđÖ اĹýĤء 

 ăđÖ אĭĐ نĳĭĕĨ ħÝĬأ ģİ ĵĭđĩÖ ،אđًĨ ăĻđ×ÝĥĤ אĬĳכÜ ز أنĳåĺو . Ʃųاب اñĐ ĳİ يñĤا

. Ʃųاب اñĐ ăđÖ ăđÖ أي ، Ʃųاب اñĐ ăđÖ ĳİ ءĹü

]١٣٨٠ [ ħıĤ אلĜ يñĤا :ÛĥĜ ؟{ħُْאכĭَĺْïَıَĤَ ُ ƪųא اĬَاïَİَ ĳْĤَ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħْÝُĬَأ  ģْıَĘَ}  :ħıĤĳĜو  .ħıÐاĳĕÝøوا  ħıĐא×ÝÝøا  ĵĥĐ وÝĐאÖًא   ħıĤ íĻÖĳÜא  כאن  اęđąĤאء 

،ħıĭĐ אءĭĔŸا ĵĥĐ رونïĝĺ ź ħıĬا أĳĩĥĐ ïĜ ħıĬŶ ؛ÛĻכ×ÝĤאب اÖ īĨ {אƪĭĐَ َنĳُĭĕْ ƫĨ

٥

١٠

١٥
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Bu yüzden, liderler de onlara yaptıklarından ötürü özür  beyan ederek ‘Allah 
kendilerini imana hidayet etmiş olsaydı, hidayet ehli olup onları saptırma-
yacakları’ şeklinde cevap vermişlerdir. Burada bir ihtimal de, onların sapma 
ve saptırma konusundaki suçlarını Allah’a yüklemek istemeleridir. Nitekim 
bunların “Dileseydi, biz de atalarımız da şirk koşmazdık.” [En‘âm 6/148] ve 
“Allah dileseydi, O’ndan başka bir şeye ne biz tapardık ne de atalarımız.” 
[Nahl 16/35] dedikleri nakledilmiştir. Onlar bu sözü dünyada söyledikleri gibi 
ahirette de söylerler. Yüce Allah’ın münafıkların hallerini naklettiği “Allah’ın, 
tamamını dirilteceği ve tıpkı bugün size yemin ettikleri gibi bir başarı elde 
edecekleri vehmiyle O’na da yemin ede[rek mazeret ürete]cekleri gün” [Mücâdile 

58/18] şeklindeki sözleri de buna delâlet etmektedir. İkinci ihtimal ise anla-
mın, “Eğer biz lütuf ehli olsaydık ve Rabbimiz bize lütfetmiş olsaydı, o zaman 
hidayete erer, sizi de imana sevk ederdik.” şeklindedir. Şu da söylenmiştir: 
Mana, “Eğer Allah bize azaptan kurtuluş yolunu göstermiş olsaydı, biz de size 
gösterirdik; yani vaktiyle sizi  helâk yoluna sokmuş olduğumuz gibi şimdi de 
sizden azabı savar, sizi kurtuluş yoluna sevk ederdik.” şeklindedir.

 ĳøَ (Artık sızlansak da sabretsek de bizim içinاءٌ ĭĻْĥَĐَא أĭĐْõِäََא أمَْ Ĭóْ×َĀَא [1381]
fark etmez.) yani sızlanma ve sabretme hali bizim için eşittir. Hemze ve em 
eşitlik ifade eder. Benzeri ħُْכĻْĥَĐَ ٌاءĳَøَ واóُ×ِāْÜَ źَ ْوا أوóُ×ِĀْאĘَ (İster sabredin, ister 
sabretmeyin; sizin için fark etmez. [Tûr 52/16]) âyetinde de söz konusudur.

[1382] Rivayete göre “Gelin feryat edelim!” diyecekler ve beş yüz yıl 
boyunca feryat edecekler, fakat bu onlara hiçbir fayda getirmeyecek. Son-
rasında da “Gelin sabredelim!” diyecekler, aynı süre boyunca sabredecekler, 
sonra da “Artık sızlansak da sabretsek de fark etmez.” diyeceklermiş.

[1383] ŞayetŞayet “אĭĻْĥَĐَ ٌاءĳøَ (Bizim için fark etmez.) ifadesinin, önceki ifade 
ile irtibatı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifadenin öncesiyle irtibatı şöy-
ledir: Güçsüz görünenlerin büyüklük taslayanları kınamaları sebebiyle onlar 
da içlerinde bulundukları durumdan feryat etmiş, sızlanmışlar ve “Artık sız-
lansak da sabretsek de bizim için fark etmez.” demişlerdir. Bununla hem ken-
dilerini hem de güçsüz bırakılanları kastetmişlerdir; çünkü beraberce için-
de bulundukları sapkınlığın cezasını çekme konusunda müşterektirler. Bu 
yüzden, “Bu sızlanma ve azarlama neyin nesidir böyle!? Sabretmenin faydası 
olmadığı gibi sızlanmanın da faydası yok, durum bundan çok daha büyük, 
vahimdir.” demişlerdir. Ya da “Allah bize kurtuluş yolunu gösterip hidayet 
etseydi biz de sizi kurtarırdık.” dedikleri zaman, onların kurtuluş ümitlerini 
kırmışlar; onlar da buna karşılık “Bizim için kaçacak bir yer yok!” demişlerdir, 
yani “Sabretsek de sızlansak da kaçıp kurtulacak, sığınacak bir yerimiz yok! 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف817

 ħİوïıĤ اĩĺŸאن   ĵĤإ  ħİاïİ  ĳĤ  Ʃųا ÉÖن   :ħıĻĤإ  ħıĭĨ כאن  ĩĐא   īĺرñÝđĨ  ħİĳÖאäÉĘ  

 Ʃųا  ĵכè כĩא   ، Ʃųا  ĵĥĐ  ħıĤŻĄوإ  ħıĤŻĄ  ĹĘ  ÕĬñĤا  īĻرכĳĨ إĨא   ،ħİĳĥąĺ  ħĤو

Ĭَïْ×َĐَא  Ĩَא   ُ ƪųا Çüَءَ   ĳْĤَ} ،[١٤٨ [اđĬŶאم:  آÖَאؤĬَُא}   źََو أóَüَْכĭَْא  Ĩَא   ُ ƪųا üَאءَ   ĳْĤَ} اĳĤאĜو  ħıĭĐ

īĨِ دُوĵْüَ īْĨِ įِĬِء} [اģéĭĤ: ٣٥] ĳĤĳĝĺن ذĤכ ĹĘ اóìŴة כĩא כאĳĬا ĹĘ įĬĳĤĳĝĺ اĻĬïĤא. 

وïĺل è įĤĳĜ įĻĥĐכאīĐ Ùĺ اĭĩĤאĳْĺَ} īĻĝĘمَ ħُıُُáđَ×ْĺَ اđًĻĩِäَ Ʃųא ĳęُĥِéْĻَĘَنَ įُĤَ כĩََא ĳęُĥِéْĺَنَ 

 ģİأ īĨ אĭכ ĳĤ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ א أنĨوإ .[١٨ :ÙĤאدåĩĤا] {ءĵْüَ ĵĥَĐَ ħْıُƪĬَنَ أĳ×ُùَéْĺََو ħُْכĤَ

 ěĺóĈ Ʃųא اĬاïİ ĳĤ אهĭđĨ :ģĻĜאن. وĩĺŸا ĵĤإ ħאכĭĺïıĤ אĭĺïÝİא واĭÖא رĭÖ ėĉĥĘ ėĉĥĤا

اåĭĤאة īĨ اñđĤاب ĭĺïıĤאכħ، أي ĭĻĭĔŶא ĭĐכħ وĥøכĭא ÖכěĺóĈ ħ اåĭĤאة כĩא ĥøכĭא 

 .ÙכĥıĤا ěĺóĈ ħכÖ

{ĳَøَاء ĭَĻْĥَĐَא أĭَĐْõِäََא أمَْ Ĭَóْ×َĀَא} ĺĳÝùĨאن ĭĻĥĐא اõåĤع واó×āĤ. واõĩıĤة ] ١٣٨١[

وأم ÙĺĳùÝĥĤ. وĳéĬه: {Ęَאóُ×ِĀْوا أوَْ óُ×ِāْÜَ źَوا ĳَøَاءٌ ĻْĥَĐَכħُْ} [اĳĉĤر: ١٦] 

]١٣٨٢ [ ،ħıđęĭĺ ŻĘ אمĐ ÙÐאĩùĩì نĳĐõåĻĘ ،عõåĬ اĳĤאđÜ :نĳĤĳĝĺ ħıĬوروي أ

ĳĤĳĝĻĘن: đÜאĳĤا ó×āĻĘ ،ó×āĬون כĤñכ ĳĤĳĝĺ ħàن: ĳøاء ĭĻĥĐא. 

أنّ ] ١٣٨٣[  ßĻè  īĨ  įĤאāÜا įĥ×Ĝ؟  ĩÖא  ĭĻĥĐא  ĳøاء   įĤĳĜ  ģāÜا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ïĺóĺون  Ĭó×Āא،  أم  أĭĐõäא  ĭĻĥĐא  ĳøاء  ĝĘאĳĤا:   ،įĻĘ  ħİ ĩĨא  Đًõäא  כאن   ħıĤ  ħıÖאÝĐ

ĳĤĳĝĺن:  ıĻĘא،   īĻđĩÝåĨ כאĳĬا   ĹÝĤا  ÙĤŻąĤا ĝĐאب   ĹĘ  ħıĐאĩÝäź  ،ħİאĺوإ  ħıùęĬأ

 īĨ  óĨŶوا  ó×āĤا  ĹĘ ĘאïÐة   ź כĩא  اõåĤع   ĹĘ ĘאïÐة   źو  ،ëĻÖĳÝĤوا اõåĤع  ñİا  Ĩא 

أĳđ×Üه   ،ħאכĭĻåĬوأ  ħכĭĐ ĭĻĭĔŶא  اåĭĤאة   ěĺóĈ  Ʃųا ïİاĬא   ĳĤ ĜאĳĤا  ĩĤא  أو   .ħّĈأ ذĤכ 

اĭĜŸאط īĨ اåĭĤאة ĝĘאĳĤا: {Ĩَא ĭَĤَא ÿٍĻéِĨَ īĨِ} أي ĵåĭĨ وóıĨب، ĭĐõäא أم Ĭó×Āא، 

٥

١٠

١٥
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Ayrıca, bu ifadenin güçsüz görülenler ve büyüklük taslayanların birlikte 
söyledikleri bir söz olması da mümkündür. Sanki “Artık sızlansak da sab-
retsek de fark etmez.” sözünü ikisi birden söylemiş olacaklardır. Tıpkı “Be-
nim kendisine gıyabında ihanet etmediğimi efendim de bilsin diye.” [Yûsuf  

12/52]) ifadesi gibi.1

[1384] ÿٌĻéِĨَ (kaçacak yer) ifadesi mağîb (batış) ve meşîb (yaşlanma) 
kelimeleri gibi mastar da olabilir; mebît (geceleme yeri) ve masīf (yazlık) ke-
limeleri gibi ism-i mekân da olabilir. Hâsa ‘anhu ve câda ‘anhu ifadelerinin 
ikisi de “Ondan kaçtı.” mânasına gelmektedir.

22. Nihaî karar verili(p de herkesin gideceği yer belli olu)nca,  Şey-
tan şöyle der: “Aslında, Allah size gerçek bir vaatte bulunmuştu; ben de 
size vaatte bulundum, fakat sizi kandırdım... Ama benim sizi zorlaya-
cak bir gücüm yoktu; sizi sadece çağırdım, siz de geliverdiniz. O halde, 
beni kınamayın, kendinizi kınayın. Artık ne ben sizin imdadınıza yeti-
şebilirim ne de siz benim imdadıma yetişebilirsiniz. Sizlerin daha önce 
beni Allah’a ortak koşmanızı da reddediyorum!” Can yakıcı bir azaptır 
zalimlerin hakkı!.. 

[1385] “Karar verilince” hüküm kesinleşip, hesap sona erince ve iki 
gruptan biri cennete diğeri de cehenneme girince. Rivayete göre o esnada 
şeytan, insan ve cinlerin bedbaht olanları içerisinde ayağa kalkıp şöyle der: 
“Aslında, Allah size gerçek bir vaatte bulunmuştu” ki o, diriliş ve amellerin 
karşılıklarının verilmesidir. Allah size vaat ettiği sözü yerine getirdi, “ben 
de size” bunun aksi istikamette “vaatte bulundum, fakat sizi kandırdım... 
Ama benim sizi zorlayacak bir gücüm yoktu.” Yani üzerinizde bir tasal-
lutum, zorlayıcı bir gücüm yoktu ki sizi  küfür ve günahlara zorlayayım, 
buna mecbur edeyim. “Sizi sadece çağırdım;” sadece vesvesem ile ve cazip 
göstermek suretiyle sizleri sapkınlığa davet ettim. Oysa davet etmek otorite 
sahibi olmakla aynı cinsten değildir, mâ tahiyyetühüm ille’d-darbu (Dirlik 
temennileri dövmekten ibaret!) demen gibidir. 

[1386] “O halde, beni kınamayın, kendinizi kınayın!” Zira siz bana al-
dandınız, çağırdığımda bana itaat ettiniz, ama Rabbiniz çağırdığında O’na 
icabet etmediniz. Bu ifade saadet ve bedbahtlığı seçen ve kendisi için hâsıl 
edenin insanın bizzat kendisi olduğunun, Allah’ın ise sadece ona imkân 
verdiğinin, şeytanın da sadece cazip gösterdiğinin delilidir.

1 Zemahşerî, bu ifadeyi “ Yûsuf Aleyhisselâm’ın da Züleyhâ’nın da sözü olabileceği” düşünülen, yani tef-
sirlerde bu şekilde iki ihtimalli yorumlanmaya çalışılan malum cümleye benzetmekte ise de “Benim 
kendisine gıyabında ihanet etmediğimi efendim de bilsin diye” ( Yûsuf 12/52] cümlesini Züleyha’nın 
kurma ihtimali varit değildir; çünkü bu ifadenin geçtiği yerde, yukarıda “Gerçek şimdi ortaya çıktı. 
Evet, asıl ben ondan murat almak istemiştim. O, gerçekten doğru söyleyenlerdendir.” diyerek suçunu, 
yani ihanetini itiraf etmişti. / ed.
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وĳåĺز أن ĺכĳن īĨ כŻم اęđąĤאء واÝùĩĤכ×đًĻĩä īĺóא، כĜ :ģĻĜ įĬÉאĳĤا đًĻĩäא ĳøاء 

 [٥٢ :ėøĳĺ] {įُĭْìَُأ ħْĤَ ĵّĬَأ ħَĥَđْĻَĤِ َכĤَِذ} įĤĳĝא، כĭĻĥĐ

]١٣٨٤ [ ÛĻ×ĩĤכא وĨכאĬًא   .ÕĻýĩĤوا  ÕĻĕĩĤכא ïāĨرًا  ĺכĳن   ÿĻéĩĤوا

.ïèوا ĵĭđĩÖ ،אضäو įĭĐ אصè :אلĝĺو .ėĻāĩĤوا

 ħُْכÜُïْĐََوَو ِěّéَĤْا ïَĐَْو ħُْכïَĐََو َ ƪųا ƪإِن óُĨْŶَا ĹَąِĜُ א ƪĩĤَ ُאنĉَĻْ ƪýĤאلَ اĜََ٢٢-﴿و

 ŻĘَ  ĹĤِ  ħْÝُ×ْåَÝَøْאĘَ  ħُْכÜُĳْĐََد أَنْ   źِإ ĉَĥْøُאنٍ   īْĨِ  ħُْכĻْĥَĐَ  ĹĤِ כَאنَ  وĨََא   ħُْכÝُęْĥَìْÉَĘَ

ĹĬِĳĨُĳĥُÜَ وĳĨُĳĤَُا أùَęُĬَْכĨَ ħُْא أĬََא ìِóِāْĩُÖِכħُْ وĨََא أƪĹìِóِāْĩُÖِ ħْÝُĬَْ إĹِĬِّ כóْęََتُ ĩَÖِא 

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤَ īَĻĩِĤِא ƪčĤا ƪإِن ģُ×ْĜَ īْĨِ ِنĳĩُÝُْכóَüَْأ

وāÜאدر ] ١٣٨٥[ اùéĤאب،   ĳİو  ،įĭĨ وóĘغ   óĨŶا  ďĉĜ ĩĤא   {óُĨَْŶا  ĵَąِĜُ א  ƪĩĤَ}

ĳĝĺم  اĉĻýĤאن  أنّ  وروي  اĭĤאر.   óìŴا ودĳìل   ÙĭåĤا أĩİïèא  ودĳìل   īĻĝĺóęĤا

 ïَĐَْو ħُْכïَĐََو َ ƪųا ƪכ {إِنĤل ذĳĝĻĘ ÷ĬŸوا īّåĤا īĨ אءĻĝüŶا ĹĘ א×ًĻĉì כĤذ ïĭĐ

 {ħُْכƫÜïĐََوَو}  ħכïĐو ĩÖא   ħכĤ  ĵĘĳĘ اĩĐŶאل   ĵĥĐ واõåĤاء   ßđ×Ĥا  ĳİو  { ِěّéَĤْا

 ħכóùĜÉĘ óıĜو ćĥùÜ īĨ {ٍאنĉَĥْøُ īْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ ĵَĤِ َא כَאنĨََو ħُْכÝُęْĥَìَْÉĘَ} כĤف ذŻì

 ĵĤإ  ħאכĺإ  ĹÐאĐد  źإ  {ħُُْכÜĳْĐََد أَنْ   ƪźِإ} إıĻĤא   ħכÑåĤوأ  ĹĀאđĩĤوا  óęכĤا  ĵĥĐ

Ĩא  כĤĳĝכ:   įĭכĤو اĉĥùĤאن،   ÷ĭä  īĨ اĐïĤאء   ÷ĻĤو  ،ĹĭĻĺõÜو  ĹÝøĳøĳÖ  ÙĤŻąĤا

اóąĤب.   źإ  ħıÝĻéÜ

]١٣٨٦ [ ،ħכÜĳĐإذ د ĹĬĳĩÝđĈوأ ĹÖ ħÜرóÝĔا ßĻè {ħُْכùَęُĬَا أĳĨُĳُĤَو ĵĬِĳĨُĳĥُÜَ ŻَĘَ}

وĳđĻĉÜ ħĤا رÖכħ إذ دĐאכħ، وñİا دĵĥĐ ģĻĤ أنّ اùĬŸאن ĳİ اñĤي Ýíĺאر اĝýĤאوة أو 

.īĻĺõÝĤا  źإ اĉĻýĤאن   īĨ  źو  ،īĻכĩÝĤا  źإ  Ʃųا  īĨ  ÷ĻĤو  ،įùęĭĤ وıĥāéĺא  اđùĤאدة 

٥

١٠

١٥
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Eğer durum cebir taraftarlarının iddia ettikleri gibi olsaydı şeytan, “Beni de 
kendinizi de kınamayın, çünkü Allah sizin kâfir olmanıza hükmetmiş, sizi 
buna mecbur etmiştir!” derdi. ŞayetŞayet “Şeytanın sözü bâtıldır, dayanak ve de-
lil olmaz.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer onun bu sözü  bâtıl olsaydı Allah Teala 
bu sözün  bâtıl olduğunu  beyan eder ve onu açıkça  inkâr ederdi. Kaldı ki, 
bu makamda böyle  bâtıl bir sözü dile getirmenin de hiçbir sebebi yoktur. 
 Şeytan, “Aslında, Allah size gerçek bir vaatte bulunmuştu; ben de size vaatte 
bulundum, fakat sizi kandırdım.” demiş, nasıl da hakkı ve doğruyu söylemiş, 
dikkat etsene!.. Yine “Ama benim sizi zorlayacak bir gücüm yoktu.” ifadesi 
de Yüce Allah’ın “Şüphesiz, Benim kullarımın üzerinde senin hiçbir gücün 
olamaz. Sana uyan azgınlar hariç.” [Hicr 15/42] sözüne benzemektedir.

[1387] “Artık ne ben sizin imdadınıza yetişebilirim ne de siz benim imda-
dıma yetişebilirsiniz” birbirimizi Allah’ın azabından kurtaramayız, birbirimi-
ze yardım edemeyiz. ƪĹìِóِāْĩُÖِ’deki ısrāh yardım etmek mânasına gelir. Yâ’nın 
kesresi ile bi-musrihıyyi şeklinde de okunmuştur, ancak bu zayıf bir kıraattir. 
Bu okuyuşa delil olarak şairi belli olmayan şu beyti göstermişlerdir:

Adam kadına; “Bre Hatun! Bende gönlün var mı?” dedi;

O da ona “Sen gönül verilecek biri değilsin ki!” dedi.

[1388] Bu okuyuşu benimseyen kişi sanki izafet Yâ’sını sakin kılmış, 
ondan önce sakin bir Yâ daha olduğunu takdir etmiş ve iki sakin harf bir 
araya gelmiş olduğu için de ona kesre vermiştir. Ancak bu doğru değildir; 
çünkü izafet Yâ’sı, ‘asāye kelimesinde olduğu gibi, öncesinde Elif olduğu za-
man bile sadece fetha alabilir, öncesinde Yâ olduğu zaman nasıl başka türlü 
olabilir ki?! ŞayetŞayet “İlk Yâ idğam edilmiş olduğu için (illetli harf değil de) 
sanki sahih bir harfmiş gibi kabul edilmiş, adeta sakin ve sahih bir harfin 
ardından gelen sakin bir Yâ gibi telakki edilmiştir. Bu sebeple, aslına uygun 
olarak kesre harekesi almıştır” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu güzel bir kıyastır, 
ancak mütevatir haber konumunda olan yaygın kullanım karşısında kıyas 
ile varılan sonuçlar cılız kalır.

 ĩÖِ’deki Mâ, mastariyyedir; ģُ×ْĜَ īْĨِ (daha önce) ifadesi iseא أóَüَْכĳĩُÝُْنِ [1389]
 ifadesi ile ilişkilidir. Mâna, “Bugün (beni Allah’a ortak koşmanızı) أóَüْכĳĩُÝُْنِ
sizin daha önce dünyada beni ortak koşmuş olmanızı reddediyorum!” şeklin-
de olup “ Kıyamet günü de kendilerini Allah’a ortak koşmanızı  inkâr edecek-
lerdir.” [Fâtır 35/14] ifadesi gibidir. Şeytanın onların kendisini ortak koşmuş 
olmalarını reddetmesi ise, bu davranıştan berî olduğunu, bunu yadırgadığını 
ifade etmesi anlamında olup, “Sizden de, Allah’tan başka taptığınız şeylerden 
de kesinlikle uzağız, sizi reddettik.” [Mümtehane 60/4] ifadesi gibidir.
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 ħכĻĥĐ ĵąĜ Ʃųنّ اÍĘ ،ħכùęĬأ źو ĹĬĳĨĳĥÜ ŻĘ :אلĝĤ ةó×åĩĤا ħĐõÜ אĩכ óĨŶכאن ا ĳĤو

اĤכóę وأó×äכÍĘ .įĻĥĐ ħن ĳĜ :ÛĥĜل اĉĻýĤאن Öאçāĺ ź ģĈ اĳĤ :ÛĥĜ .įÖ ěĥđÝĤ כאن ñİا 

 ĹĘ ģĈא×ĤאÖ ěĉĭĤا ĹĘ įĤ ģÐאĈ ź įĬأ ĵĥĐ ،כאرهĬإ óıČوأ įĬŻĉÖ Ʃųا īĻ×Ĥ ŻًĈאÖ įĭĨ لĳĝĤا

 ėĻכ {ħُْכÝُęْĥَìَْÉĘَ ħُْכƫÜïĐََوَو ِěّéَĤْا ïَĐَْو ħُْכïَĐََو َ ƪųا ƪإِن} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źאم: أĝĩĤכ اĤذ

 Ʃųل اĳĜ ģáĨ ĳİو {ٍאنĉَĥْøُ īْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ ĵَĤِ َא כَאنĨََو} įĤĳĜ ĹĘق، وïāĤوا ěéĤאÖ įĻĘ ĵÜأ

 [٤٢ :óåéĤا] {īَĺِאوĕَĤْا īَĨِ َכđَ×َƪÜا īِĨَ źّאن إĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَ َכĤَ ÷َĻْĤَ אدِى×َĐِ ƪإِن} :ĵĤאđÜ

} ĭąđÖ Ĺåĭĺ źא ąًđÖא ñĐ īĨاب ] ١٣٨٧[ ƪĵìِóِāْĩُÖِ ħْÝُĬَא أĨََو ħُْכìِóِāْĩُÖِ אĬََא أ ƪĨ}

 ،ÙęĻđĄ  Ĺİو اĻĤאء   óùכÖ  «ĹìóāĩÖ» وóĜئ   .ÙàאĔŸا واóĀŸاخ:   .įáĻĕĺ  źو  Ʃųا

واïıýÝøوا ıĤא ĳıåĨ ÛĻ×Öل:

ĹĄِóْĩَĤאÖِ ÛَĬْא أĨَ įُĤَ ÛْĤَאĜَ      ĹĘ אÜَאĺَ ِכĤَ ģْİَ אıَĤَ َאلĜَ

]١٣٨٨ [ įĻĥĐ אĩĤ óùכĤאÖ אıכóّéĘ ،Ùĭאכø אءĺ אıĥ×Ĝو Ùĭאכø ÙĘאĄŸאء اĺ رïّĜ įĬÉوכ

 ßĻè ،ÙèĳÝęĨ źن إĳכÜ ź ÙĘאĄŸאء اĺ ƪنŶ ،çĻéĀ óĻĔ įĭכĤو ،īĻĭאכùĤאء اĝÝĤا ģĀأ

ıĥ×Ĝא أāĐ ĳéĬ ĹĘ ėĤאي، ĩĘא ÖאıĤא وıĥ×Ĝא ĺאء؟ ÍĘن óä :ÛĥĜت اĻĤאء اŶوóåĨ ĵĤى 

 ،īאכø çĻéĀ فóè ïđÖ Ùĭאכø ÛđĜאء وĺ אıĬÉכĘ ،אمĔدŸا ģäŶ çĻéāĤف اóéĤا

 ăĻęÝùĩĤאل اĩđÝøźا īכĤو ،īùè אسĻĜ اñİ :ÛĥĜ .ģĀŶا ĵĥĐ óùכĤאÖ ÛכóّéĘ

اñĤي ÙĤõĭĩÖ ĳİ اó×íĤ اĳÝĩĤاąÝÜ óÜאءل إįĻĤ اĻĝĤאøאت. 

]١٣٨٩ [ ،ĹĬĳĩÝכóüÉÖ  ÙĝĥđÝĨ  {ģُ×ْĜَ  īْĨِ}و  ،ÙĺرïāĨ أóَüَْכĳĩُÝُْنِ}  ĩَÖِ} ĹĘא  «Ĩא» 

Ĺĭđĺ כóęت اĳĻĤم óüÍÖاככħ إĺאي ñİ ģ×Ĝ īĨا اĳĻĤم، أي ĹĘ اĻĬïĤא، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĳْĺََمَ 

اĻَĝِĤْאĺَ ÙِĨَכóُęُْونَ óْýِÖِכِכħُْ} [ĘאóĈ: ١٤] وĵĭđĨ כóęه óüÍÖاכħı إĺאه: ó×Üؤه įĭĨ واĭÝøכאره 

 [٤ :ÙĭéÝĩĩĤا] {ħُْכÖِ אĬَóْęََכ ِ ƪųدُونِ ا īĨِ َونïُ×ُđْÜَ א ƪĩĨَِو ħُْכĭْĨّ آءóَُÖ אƪĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĤ

٥

١٠

١٥
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[1390] ģُ×ْĜَ  īْĨِ (daha önce) ifadesinin ُتóْęََכ ifadesi ile ilişkili olduğu; 

 ,ĩَÖِ’daki Mâ’nın da  ism-i mevsūl Mâ’sı olduğu da söylenmiştir. Anlamא

“Âdem’e secde etmeyi reddettiğimde, beni kendisine ortak kıldığınız var-

lığı, yani Cenab-ı Hak Teala ve Tekaddes’i nankörce  inkâr etmiştim.” şek-

lindedir. Nitekim şeraktu Zeyden ( Zeyd’e ortak oldum.) dersin, fakat başına 

bir Hemze getirerek eşrakenîhi fülânün (Falan kimse beni ona ortak kıldı.) 

dersin. Bu durumda, Mâ tıpkı subhâne mâ sehharakunne le-nâ (Ey kadınlar! 

[Bu dehanıza, bu fendinize rağmen] sizi bize boyun eğdiren şey [yani güç] tüm 

noksan sıfatlardan münezzehtir!) ifadesindeki Mâ gibi olur.1 Onların şeyta-

nı Allah’a ortak koşmaları ise kendilerine cazip gösterdiği putlara tapma ve 

benzeri konularda ona itaat etmeleri anlamındadır. 

[1391] Bu ifade Şeytanın sözlerinin sonuncusudur. Bundan sonra ge-

len “Can yakıcı bir azaptır zalimlerin hakkı!” ifadesi Yüce Allah’ın sözü-

dür. Ancak bu ifadenin de  İblis’in sözlerine dâhil olması mümkündür. Bu 

durumda, Allah Teala şeytanın o esnada söyleyeceği bu sözü dinleyicilere 

lütuf olsun, akıbetleri konusunda düşünmelerine, bu lutfa nail olmalarını 

sağlayacak hazırlıkta olmalarına vesile olsun, şeytanın bile bu sözlerini söy-

lediği bu makamı kendi kendilerine düşünsünler ve Allah’tan korksunlar, 

kendilerini kurtaracak olan amelleri işlesinler diye nakletmiştir.

[1392] ĹĬِĳĨُĳĥُÜَ ŻĘَ Yâ ile fe-lâ yelûmûnî (beni kınamasınlar) şeklinde de 

okunmuştur ki bu durumda ifadede tıpkı ħْıِÖِ īَĺْóَäََכِ وĥْęُĤْا ĹĘِ ħْÝُĭُْإِذا כ ĵƪÝèَ (Ge-

mide bulunduğunuz sırada, gemi kendilerini hoş bir rüzgârla götürdüğü ve 

bununla mutlu olduklarında… [Yûnus 10/22]) ifadesindeki gibi iltifat sanatı 

kullanılmış olur.

23. Buna karşılık, iman edip  sâlih amel işleyenler, altından ırmak-
ların aktığı cennetlere konulurlar ve Rablerinin izniyle orada ebediyen 
kalırlar. Birbirlerine sağlık temennileri de “ Selâm!”dır (her tür tehlike-
den uzaktırlar).

آĳُĭĨَا [1393]  īَĺñِƪĤا  ģَìُِْوَأد ifadesini   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve ‘ Amr  

b. ‘Ubeyd [v. 144/761] ve udhılu’llezîne âmenû (İman edenleri dâhil ede-

rim.) şeklinde, mütekellim fiiliyle okumuşlardır ki bu da bu ifade-

nin  İblis’in değil, Allah’ın sözü olduğuna delâlet eder. “Rablerinin 

izniyle” ifadesi ģَìُِْأد (konulurlar) ifadesiyle ilişkili olup anlam, “Me-

lekler onları Allah’ın izni ve emri ile cennete koyarlar.” şeklindedir. 

1 Yüce Allah için, akıllı varlıklar için kulanılan Men yerine Mâ’nın kullanıldığı çok sayıda ayet vardır. 

Örneği: īَĻĩِĤَאđَĤْا ƫא رَبĨََنُ وĳْĐَóْĘِ َאلĜَ [Şu‘arâ 26/23], ĵáَĬُْŶْوَا óََכ ƪñĤا ěَĥَìَ אĨََو [Leyl 91/3] / ed.
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]١٣٩٠ [ īĻè ģ×Ĝ īĨ تóęأي כ ،ÙĤĳĀĳĨ אĨت. وóęכÖ ěĥđÝĺ {ģُ×ْĜَ īْĨِ} :ģĻĜو

ÍĘذا  زïًĺا،   Ûכóü ĳĝÜل:   ،ģäو  õĐ  Ʃųا  ĳİو  įĻĬĳĩÝכóüأ ÖאñĤي  Ŵدم  اĳåùĤد   ÛĻÖأ

 ĹĘ «אĨ» هñİ «אĨ» ĳéĬכًא. وĺóü įĤ Ĺĭĥđä ن، أيŻĘ įĻĭכóüأ :ÛĥĜ ةõĩıĤאÖ ÛĥĝĬ

: ĈאĩĻĘ įĤ ħıÝĐא כאن  ƩųאÖ אنĉĻýĤا ħıاכóüإ ĵĭđĨא. وĭĤ īّכóíø אĨ אنé×ø :ħıĤĳĜ

Đ īĨ ħıĤ įĭĺõĺ×אدة اŶوàאن وİóĻĔא.

]١٣٩١ [ ģĩÝéĺو ،ģّäو õّĐ Ʃųل اĳĜ {īَĻĩِĤِאƪčĤا ƪإِن} įĤĳĜو ،÷ĻĥÖل إĳĜ óìا آñİو

 ،ÛĜĳĤכ اĤذ ĹĘ įĤĳĝĻø אĨ ŻĐو õĐ Ʃųا ĵכè אĩĬوإ ،÷ĻĥÖل إĳĜ Ùĥĩä īĨ نĳכĺ أن

 ،įĻĤل إĳĀĳĤا īĨ ħıĤ ïّÖ ź אĩĤ ادïđÝøźوا ħıÝ×ĜאđĤ óčĭĤا ĹĘ īĻđĨאùĥĤ אęًĉĤ نĳכĻĤ

íĻĘאĳĘا  ĳĝĺل،  Ĩא   įĻĘ اĉĻýĤאن  ĳĝĺل  اñĤي  اĝĩĤאم  ذĤכ   ħıùęĬأ  ĹĘ ĳّāÝĺروا  وأن 

 .ħıåĭĺو įĭĨ ħıāĥíĺ אĨ اĳĥĩđĺو

وóĜئ «Ö ،«ĹĬĳĨĳĥĺ ŻĘאĻĤאء ÙĝĺóĈ ĵĥĐ اęÝĤźאت، כđÜ įĤĳĝאĵƪÝèَ} ĵĤ إِذَا ] ١٣٩٢[

.[٢٢ :÷Ĭĳĺ] {ħْıِÖِ īَĺْóَäََכِ وĥْęُĤْا ĵĘِ ħْÝُĭُכ

ıَÝِéْÜَא   īْĨِ óِåْÜَي  ƪĭäَאتٍ  אéَĤِאتِ  ƪāĤا وĳĥُĩِĐََا  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا  ģَìِْ٢٣-﴿وَأُد

اıَĬْŶَאرُ ìَאıَĻĘِ īَĺïِĤِא ÍِÖِذْنِ رıَĻĘِ ħْıُÝُƪĻéِÜَ ħْıِِÖَّא Żøَمٌ﴾

]١٣٩٣ [ ģđĘ  ĵĥĐ آĳĭĨا»   īĺñĤا  ģìوأد»  :ïĻ×Đ  īÖ وóĩĐو   īùéĤا وóĜأ 

 ÷ĻĥÖإ ĳĜل   īĨ  ź  ، Ʃųا ĳĜل   īĨ  įĬأ  ĵĥĐ  ģĻĤد وñİا  أĬא   ģìوأد  :ĵĭđĩÖ  ،ħĥכÝĩĤا

وأóĨه.  Ʃųا ÍÖذن   ÙĭåĤا  ÙכÐŻĩĤا  ħıÝĥìأد أي   ،ģìدÉÖ  ěĥđÝĨ  {ħْıِّÖَر {ÍِÖِذْنِ 

٥
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“Peki, ‘Rablerinin izniyle’ ifadesi bu son okuyuşa göre neyle ilişkilidir. Zira 

‘Onları ben Rablerinin izni ile cennete koyarım.’ ifadesi kendi içinde uyum-

lu değildir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu okuyuşta “Rablerinin izniyle” ifadesi, 

devamındaki ifadeyle, yani “Dirlik temennileri de ‘ Selâm!’dır.” ifadesi ile 

ilişkilidir, yani “Melekler onları Rablerinin izni ile selâmlarlar.” şeklindedir.

24. Bak, Allah güzel bir sözü (yani, imanı) nasıl misal vermektedir: 
Kökü sabit, dalı gökte olan öyle güzel bir ağaç ki; 

25. Rabbinin izniyle her zaman meyvesini verir.  İnsanlar düşünüp 
ders çıkarsınlar diye Allah onlara böyle misaller veriyor.

[1394] óَÜَ ħْĤََأ ifadesi Râ’nın sükûnu ile e-lem ter şeklinde de okunmuştur 

ki bu ifade men yettaki (kim sakınırsa) ifadesinin men yettak şeklinde oku-

nuşuna benzemektedir. Ancak bu okuyuş zayıftır.

[1395] ŻًáَĨَ  ُ ƪųبَ اóَĄَ ifadesi, “Allah esas alınacak bir misal ihdas etmekte-

dir.” anlamındadır. Ùً×َ ِĻّĈَ Ùًĩَĥَِכ (güzel söz) gizli bir fiil ile mansup olup takdiri, 

“Güzel bir sözü kılmıştır.” şeklindedir. Ùٍ×َ ِĻّĈَ ٍةóَåَýََכ (güzel bir ağaç gibi) ifadesi 

de ŻًáَĨَ  ُ ƪųبَ اóَĄَ ifadesinin tefsiridir. Bu durumda ifade, şerrafe’l-emîru Zeyden 
kesâhu hulleten ve hamelehû ‘alâ ferasin (Emîr,  Zeyd’i onurlandırdı; ona hil‘at 

giydirdi, onu bir ata bindirdi.) ifadesi gibi olmaktadır. Ayrıca meselen ve keli-
meten ifadelerinin darabe (Örnek olarak verdi.) fiili ile mansup olması; mâna-

nın da “Güzel bir sözü misal olarak verdi, onu misal kıldı.” şeklinde olması 

da mümkündür. Bundan sonra da “güzel bir ağaç” ifadesi gelmektedir ki, bu 

ifade hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olup anlam, “O (güzel söz), güzel bir 

ağaç gibidir.” şeklinde olmaktadır. “Kökü” yerde “sabit;” kökleri yerin derin-

liklerine girmiş “dalı” üst tarafı ve tepesi “gökte”dir. Burada, dal (عóĘ) kelime-

sinin cins isim olarak kullanılmış olmasına binaen, “dalı” ifadesi ile “dalları” 

mânasının kastedilmiş olması da mümkündür.

[1396]   Enes b. Mâlik [v. 93/712] ke-şeceratin tayyibetin sâbitin asluhâ (kökü 

sabit güzel bir ağaç gibi) şeklinde okumuştur. “Peki, bu iki okuyuş arasında 

ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çoğunluğun okuyuşu anlam olarak 

daha kuvvetlidir; çünkü  Enes’in okuyuşunda ‘sıfat’ [sâbitin], ‘ağac’a [şecera-

tin] atfedilmiştir. Nitekim merartü bi-raculin ebûhu kā’imun (Babası ayakta 

olan bir adama uğradım) ifadesi, merartü bi-racülin kāimin ebûhu (Öyle bir 

adama uğradım ki babası ayaktadır.) ifadesinden daha kuvvetlidir; çünkü 

hakkında haber verilen şey adam değil, babadır.
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ÍĘن ĹĘ ěĥđÝĺ ħ×Ę :ÛĥĜ اóĝĤاءة اóìŶى، وĤĳĜכ: وأدħıĥì أĬא ÍÖذن رħıÖ، כŻم 

ħÑÝĥĨ óĻĔ؟ ÛĥĜ: اñİ ĹĘ įäĳĤه اóĝĤاءة أن įĤĳĜ ěĥđÝĺ {ÍِÖِذْنِ رħْıِّÖَ} ĩÖא ïđÖه، أي 

.ħıÖر ÍÖذن   ħıĬĳĻéĺ  ÙכÐŻĩĤا أن   Ĺĭđĺ  ،ħıÖر ÍÖذن  Żøَمٌ}  ıَĻĘِא   ħْıُÝُ ƪĻéِÜَ}

 ÛٌÖِאàَ أıَĥُĀَْא   Ùٍ×َ ِĻّĈَ כóَåَýََةٍ   Ùً×َ ِĻّĈَ  Ùًĩَĥَِכ  ŻáَĨَ  ُ ƪųا óَĄَبَ   ėَĻَْכ  óَÜَ  ħْĤََ٢٤-﴿أ

ĩَאءِ﴾ ƪùĤا  ĹĘِ وıَĐُóْĘََא 

 ħْıُ ƪĥđَĤَ ƪĭĥĤِאسِ  اáَĨْŶَאلَ   ُ ƪųا وóِąْĺََبُ  رıَِÖَّא  ÍِÖِذْنِ   īٍĻèِ  ƪģُכ أُכıَĥَُא   ĹÜِËْÜُ﴿-٢٥

óُونَ﴾ ƪכñَÝَĺَ

]١٣٩٤ [ .ėđĄ įĻĘو ،«ěÝĺ īĨ» ئóĜ אĩاء، כóĤا Ùĭאכø «óÜ ħĤئ «أóĜ

]١٣٩٥ [ ،óĩąĩÖ ÕāĬ {Ùً×َĻّĈَ Ùًĩَĥَِכ}و .įđĄوو ŻًáĨ ïĩÝĐا {ŻًáَĨَ ُ ƪųبَ اóَĄَ}

أي ģđä כÙ×ĻĈ Ùĩĥ {כóåَýََةٍ Ùٍ×َĻّĈَ} وįĤĳĝĤ óĻùęÜ ĳİ {óَĄَبَ اŻًáَĨَ Ʃų} כĤĳĝכ: 

 {ŻáĨ}  ÕāÝĭĺ أن  وĳåĺز  óĘس.   ĵĥĐ  įĥĩèو  ،Ùĥè כùאه  زïًĺا،   óĻĨŶا óّüف 

و{כÙًĩĥَِ} óąÖب، أي óĄب כıĥđä ĵĭđĩÖ ،ŻًáĨ Ù×ĻĈ Ùĩĥא Ĝ ħà ŻًáĨאل: {כóåَýََةٍ 

 {ÛٌÖِאàَ {أıَĥُĀَْא   Ù×ĻĈ כóåýة   Ĺİ  ĵĭđĩÖ ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì أıĬא   ĵĥĐ  {Ùٍ×َĻّĈَ

ĩَאءِ}  ƪùĤا  ĵĘِ} אıøورأ وأİŻĐא  ıĻĘא {وıَĐُóْĘََא}   įĜوóđÖ Ąאرب  اŶرض   ĹĘ  Ĺĭđĺ

 .÷ĭåĤا ċęĥÖ אءęÝכźا ĵĥĐ ،אıĐوóĘو :ïĺóĺ ز أنĳåĺو

óĘق ] ١٣٩٦[ أيّ   :ÛĥĜ ÍĘن  أıĥُĀא».   ÛٍÖאà  Ù×ĻĈ ĨאĤכ «כóåýة   īÖ  ÷Ĭأ وóĜأ 

 Ûĺóäأ  ÷Ĭأ óĜاءة   ĹĘ Ŷنّ  ĵĭđĨ؛  أĳĜى   ÙĐאĩåĤا óĜاءة   :ÛĥĜ اóĝĤاءīĻÜ؟   īĻÖ

 īĨ  ĵĭđĨ أĳĜى   ĳıĘ  ،ħÐאĜ أĳÖه   ģäóÖ óĨرت   :ÛĥĜ وإذا  اóåýĤة،   ĵĥĐ  ÙęāĤا

 .ģäر ź ،بŶا ĳİ אĩĬإ įĭĐ ó×íĩĤنّ اŶ ه؛ĳÖأ ħٍÐאĜ ģäóÖ رتóĨ :כĤĳĜ

٥
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[1397] Güzel söz, kelime-i tevhittir. Tesbih, hamd, istiğfar, tövbe, da-

vet gibi bütün güzel sözlerin ‘güzel söz’ kapsamına girdiği de söylenmiştir. 

İbn Abbâs’tan [v. 68/688] bunun. “Allah’tan başka ilah olmadığına şehadet 

etmek” olduğu nakledilmiştir. Güzel ağaç ise, hurma, incir, üzüm, nar ve 

benzeri güzel meyve veren tüm meyveli ağaçları kapsar. İbn  Ömer’den [v. 

73/692] nakledilmiştir ki: Peygamber (s.a.) bir gün, “Yüce Allah mümini bir 

ağaca benzetti, söyleyin bakalım bu hangi ağaç?” buyurdu. Bunun üzerine 

insanlar arazideki bütün ağaçları saymaya başladılar. Ben o sıralar çocuk-

tum. Aklıma bunun hurma ağacı olduğu düşüncesi geldi, ama oradakilerin 

en küçüğü olarak bunu  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e söylemekten çekindim. 

-Bir rivayette ise “Babam  Ömer’in orada olması da beni konuşmaktan me-

netti, zira onun yanında konuşmaya çekiniyordum. Ama (sonradan, ba-

bam)  Ömer, bana “Evlâdım! Eğer bunu o zaman söylemiş olaydın, bu beni 

kızıl develere sahip olmaktan daha çok memnun ederdi!” demiştir.- Sonra 

Peygamber (s.a.), “Bu ağaç hurmadır.” buyurdu. [Buhārî, “İlim”, 13] İbn Ab-

bâs’ın [v. 68/688] ise, “Bu bir cennet ağacıdır.” dediği nakledilmiştir.

ĩאءِ [1398] ƪùĤا ĹĘِ (gökte) ifadesi üst tarafta, yukarıda anlamındadır; üze-

rimizi örten malum tavan değil. Nitekim dağ hakkında da tavîlün fi’s-semâ’i 
(göğe doğru uzar) denilir ve bununla onun yükseklik ve ihtişamı kastedilir.

[1399] “Her zaman meyvesini verir.” Yani Allah’ın meyve vermek için 

tayin ettiği her vakitte, “Rabbinin izniyle” yani yaratıcısının kolaylaştırması 

ve yaratmasıyla meyvesini verir. “ İnsanlar düşünüp ders çıkarsınlar diye.” 

Çünkü misal vermek daha iyi anlamaya, mânaların daha iyi akla yerleşip 

tasavvur edilmesine sebep olur. 

26. Kötü bir söz (yani, inkârcılık) ise toprağın üzerinden koparılıve-
ren, istikrarı olmayan köksüz, çürük bir ağaca benzer.

[1400] “Çürük ağaç” gibidir; onun niteliklerindedir. Ùٍĩَĥَِכ  ģُáَĨََو ifadesi 

25) Ùٍ×َ ِĻّĈَ. âyet) kelimesine atıf olarak nasp ile ve mesele kelimetin şeklinde de 

okunmuştur. Kötü sözden maksat şirktir. Bu ifadenin, her tür kötü sözü 

kapsadığı da söylenmiştir. Kötü ağaç ise, ebucehil karpuzu, keşut ve benze-

ri, meyvesi iyi olmayan her ağacı kapsar. 

[1401] “Toprağın üzerinden koparılıveren” ifadesi, [önceki âyette] iyi ağaç 

hakkında kullanılan “kökü sabit” ifadesinin karşıtı olarak kullanılmıştır. 

ÛْƪáÝُäْا “kökü çıkarılmış” anlamına gelir. İctisâsın kök anlamı cesedin bütü-

nüyle çekilip çıkarılmasıdır. 
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واĤכÙĩĥ اÙ×ĻĉĤ כÙĩĥ اïĻèĳÝĤ. وģĻĜ: כģ כÙĭùè Ùĩĥ כאÙéĻ×ùÝĤ واïĻĩéÝĤة ] ١٣٩٧[

. وأĨא اóåýĤة  Ʃųا źإ įĤإ ź אدة أنıü :אس×Đ īÖا īĐة. وĳĐïĤوا ÙÖĳÝĤאر واęĕÝøźوا

 īĐכ وĤذ óĻĔאن وĨّóĤوا ÕĭđĤوا īĻÝĤة اóåüو ÙĥíĭĤאر، כאĩáĤا Ù×ĻĈ ةóĩáĨ ةóåü ģכĘ

 ĹĬوó×ìÉĘ ةóåü īĨËĩĤا ģáĨ بóĄ Ʃųم: إن اĳĺ אل ذاتĜ Ṡ Ʃųل اĳøأنّ ر óĩĐ īÖا

 Û×ıĘ ،ÙĥíĭĤא اıĬأ Ĺ×ĥĜ ĹĘ ďĜĳĘ ،אĻً×Ā Ûĭادي، وכĳ×Ĥا óåü ĹĘ אسĭĤا ďĜĳĘ .Ĺİ אĨ

رĳøل اṠ Ʃų أن أıĤĳĜא وأĬא أóĕĀ اĳĝĤم. وروي: Ĩ ĹĭđĭĩĘכאن óĩĐ واĝĘ ،ÛĻĻéÝøאل 

 Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜ ħà ،ħđĭĤا óĩè īĨ ĹّĤإ Õّèأ ÛĬכאĤ אıÝĥĜ Ûĭכ ĳĤ ĹّĭÖ אĺ :óĩĐ ĹĤ

 .ÙĭåĤا ĹĘ ةóåü :ƻ אس×Đ īÖا īĐو “ÙĥíĭĤא اıĬإ źأ”

]١٣٩٨ [ ،ÙĥčĩĤا óĺد   ħĤو واĳđāĤد،   ĳّĥđĤا  Ùıä  ĹĘ ĭđĨאه  ĩَאءِ}  ƪùĤا  ĵĘِ}  įĤĳĜو

.įìĳĩüو įĐאęÜار ïĺóÜ אءĩùĤا ĹĘ ģĺĳĈ :ģ×åĤا ĹĘ כĤĳĝכ

{ĵÜِËُْÜ أכıَĥَُُא כīٍĻèِ ƪģُ} İóĩà ĹĉđÜא כģ وÛĜ وįÝĜ اĩàŸ Ʃųאرİא {ÍِÖِذْنِ ] ١٣٩٩[

رıَّÖَא} ì óĻùĻÝÖאıĝĤא وÜכįĭĺĳ {ñَÝَĺَ ħْıُƪĥđَĤَכóُƪونَ} Ŷن óĄ ĹĘب اáĨŶאل زĺאدة إıĘאم 

.ĹĬאđĩĥĤ óĺĳāÜو óĻכñÜو

 īْĨِ ıَĤَא  Ĩَא  اŶَرْضِ  ĳْĘَقِ   īْĨِ  ÛْƪáÝُäْا  ÙٍáَĻ×ِìَ כóَåَýََةٍ   ÙٍáَĻ×ِìَ  Ùٍĩَĥَِכ  ģُáَĨََ٢٦-﴿و
óَĜَارٍ﴾

]١٤٠٠ [ ģáĨئ «وóĜא. وıÝęāא כıÝęĀ أي ،ÙáĻ×ì ةóåü ģáĩכ {ÙٍáَĻ×ِìَ ٍةóَåَýََכ}

 Ùĩĥכ ģכ :ģĻĜك. وóýĤا Ùĩĥכ :ÙáĻ×íĤا ÙĩĥכĤوا ،Ù×ĻĈ Ùĩĥכ ĵĥĐ אęًĉĐ ،ÕāĭĤאÖ «Ùĩĥכ

ÙéĻ×Ĝ. وأĨّא اóåýĤة اĘ ÙáĻ×íĤכóåü ģة İóĩà ÕĻĉĺ źא כóåýة اģčĭéĤ واĤכĳýث 

 :įĤĳĜכ. وĤذ ĳéĬو

]٢٤] ] ١٤٠١  :ħĻİاóÖإ]  {ÛٌÖِאàَ įĤĳĜ {أıَĥُĀَْא   ÙĥÖאĝĨ  ĹĘ اŶرض}  ĳْĘَقِ   īĨِ  ÛáÝäا}

وĵĭđĨ {اÛáÝä} اÛĥĀËÝø، وÙĝĻĝè اáÝäźאث أñì اÙáåĤ כıĥא. 

٥

١٠

١٥
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[1402]  “İstikrarı olmayan…” Karra’ş-şey’ü karâren (Bir şey karar kıldı.) 
ifadesi sebete sebâten (Tam olarak yerleşti.) ifadesi gibi kullanılır. Bu ifadede 
delil ile desteklenmeyen çürük, mesnetsiz söz, sabit olmayan, istikrarsız bir 
ağaca benzetilmiştir. Kalıcı olmayan, istikrarsız şey ise,  bâtıl olduğu için çok 
kısa sürece çöküp gider. Nitekim el-bâtılü leclecün (Bâtıl, boşuna geveler.) 
denilmiştir.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’den [v. 117/735] nakledildiğine göre 
âlim zatlardan birine, “Kötü kelime hakkındaki görüşün nedir?” diye sorul-
muş, o da, “Onun ne yerde bir istikrar mekânı vardır ne de gökte çıkacak 
bir yeri; sadece sahibinin boynuna yapışır kalır ve kıyamet günü sahibi o 
sözün karşılığını görünceye kadar öylece durur!” demiştir.

27. Allah, iman edenleri dünya hayatında da Âhirette de bu sağlam 
söz üzerinde sağlamca tutar; zalimleri ise (yapmaları gerekenin tersini 
yaptıkları için) saptırır. Evet, Allah dilediğini yapıyor!..

[1403] “Sağlam söz” delil ve kanıtlarla sahibinin aklında iyice sabit-
lenip sağlamlaşmış olan, sahibinin de tamamen mutmain olarak kabul 
edip inandığı sözdür. İman edenlerin Allah tarafından dünyada sabit kı-
lınması, tıpkı  Ashâb-ı uhdûd gibi, etleri demir taraklarla taranan ve tes-
terelerle doğranan kimseler gibi, Circis, Samson ve diğerleri gibi dinleri 
konusunda bir fitneye mâruz kaldıklarında sarsılmamaları anlamına gelir. 
 Âhiret hayatında sabit kılınmaları ise,  şahitler huzura geldiklerinde (yani 
alâ mele’i’n-nâs), dinleri ve inançları konusunda dillerinin dolanmaması, 
şaşırıp kalmamaları,  mahşer dehşetinden şaşkına dönmemeleri anlamı-
na gelir. Bunun, kabirdeki sorgu sual esnasında sebat sahibi olmaları an-
lamında olduğu da söylenmiştir. Berâ’ b. ’Âzib (r.a.)’dan nakledildiğine 
göre Peygamber (s.a.) müminin ruhunun kabzedilişinden söz etmiş ve 
“Sonra onun ruhu bedenine iade edilir, ardından iki melek gelip kabirde 
yanına otururlar ve ona ‘Rabbin kimdir? Dinin nedir? Peygamberin kim-
dir?’ diye sorarlar; o da ‘Rabbim Allah’tır, dinim   İslâm’dır, peygamberim 
ise  Muhammed’dir.’ diye cevap verir. Bunun üzerine, semâdan bir müna-
di ‘Kulum doğru söyledi!’ diye nida eder [Ebû Dâvûd, “Sünne”, 27]. İşte, Yüce 
Allah’ın ‘Allah, iman edenleri bu sağlam söz üzerinde sağlamca tutar.’ şek-
lindeki sözü budur.” buyurmuştur.

[1404] “Allah zalimleri” yani dinleri konusunda hiçbir delile dayanma-
yan, tıpkı “Biz atalarımızı bir  din üzerinde bulduk.” [Zuhruf 43/22] diyen 
müşrikler gibi sadece büyüklerini ve hocalarını taklit etmekle yetinenle-
ri “saptırır.” Allah’ın onları dünyada saptırması, fitne durumlarında sebat 
sahibi olamamaları, ayaklarının daha ilk anda kayıvermesi anlamındadır. 
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]١٤٠٢ [ Û×à כĤĳĝכ:  óĜارًا،  اĹýĤء   óّĜ ĝĺאل:  اóĝÝøار.  أي  óَĜَارٍ}   īĨِ ıَĤَא  {Ĩَא 

à×אÜًא ıÖ į×üא اĳĝĤل اñĤي ĳıĘ ،ÙåéÖ ïąđĺ ħĤ داà óĻĔ ăèאÛÖ واñĤي ĵĝ×ĺ ź إĩĬא 

 ăđ×Ĥ  ģĻĜ  įĬأ ÝĜאدة   īĐو  .ãĥåĤ  ģĈא×Ĥا  :ħıĤĳĜ  īĨ  ،įĬŻĉ×Ĥ  ÕĺóĜ  īĐ  ģéĩąĺ

اĩĥđĤאء: Ĩא ĳĝÜل ĹĘ כÙáĻ×ì Ùĩĥ؟ ĝĘאل: Ĩא أıĤ ħĥĐא ĹĘ اŶرض óًĝÝùĨا، وĹĘ ź اĩùĤאء 

.ÙĨאĻĝĤא اıÖ ĹĘاĳĺ ĵÝè אı×èאĀ ěĭĐ مõĥÜ أن źا، إïًđāĨ

اóَìِŴةِ   ĹĘَِو ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةِ   ĹĘِ  ÛِÖِאƪáĤا ÖِאĳْĝَĤْلِ  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا  ُ ƪųا  Ûُِ×ّáَĺُ﴿-٢٧

ُ Ĩَא ýَĺَאءُ﴾ ƪųا ģُđَęْĺََو īَĻĩِĤِא ƪčĤا ُ ƪųا ƫģąِĺَُو

]١٤٠٣ [ īכĩÜو į×èאĀ ÕĥĜ ĹĘ אنİó×Ĥوا ÙåéĤאÖ Û×à يñĤا {ÛِÖِאƪáĤلِ اĳْĝَĤْאÖِ}

 ħĤ ħıĭĺد ĹĘ اĳĭÝĘ إذا ħıĬא: أĻĬïĤا ĹĘ įÖ ħıÝĻ×áÜو ،įùęĬ įĻĤإ ÛĬÉĩĈه واïĝÝĐאĘ ،įĻĘ

 ÛĉýĨو  óĻüאĭĩĤאÖ óýĬوا   īĺñĤوا اïìŶود،  أéĀאب   ħıĭÝĘ  īĺñĤا  Û×à כĩא  ĳĤõĺا، 

 ĹĘ  ħıÝĻ×áÜو وĩİóĻĔא.  وĳùĩüن   ÷Ļäóä  Û×à وכĩא   ،ïĺïéĤا ýĨÉÖאط   ħıĨĳéĤ

 ħĤو ĳĩáđĥÝĺا   ħĤ  ħıĭĺود  ħİïĝÝđĨ  īĐ اıüŶאد   ėĜاĳÜ  ïĭĐ ĳĥÑøا  إذا   ħıĬأ اóìŴة 

ĳÝı×ĺا، وħİóĻéÜ ħĤ أĳİال اóýéĤ. وĭđĨ ģĻĜאه اáĤ×אت Ëø ïĭĐال اó×ĝĤ. وīĐ اó×Ĥاء 

 ĹĘ įèאد روđĺ ħà» :אلĝĘ īĨËĩĤروح ا ă×Ĝ óذכ :Ṡ Ʃųل اĳøأن ر Ġ אزبĐ īÖا

ïùäه ĥĨ įĻÜÉĻĘכאن ùĥåĻĘאó×Ĝ ĹĘ įĬه وźĳĝĺن īĨ :įĤ رÖכ؟ وĨא دĭĺכ؟ وĻ×Ĭ īĨכ؟ 

، ودĹĭĺ اŻøŸم، وĭĻĘ ،ïĩéĨ ĹĻ×Ĭאدي ĭĨאد īĨ اĩùĤאء أن ïĀق ï×Đي  Ʃųا ĹÖل: رĳĝĻĘ

 .«ÛÖאáĤل اĳĝĤאÖ اĳĭĨآ īĺñĤا Ʃųا Û×áĺ» :įĤĳĜ כĤñĘ

]١٤٠٤ [ ĵĥĐ واóāÝĜא اĩĬوإ ،ħıĭĺد ĹĘ ÙåéÖ اĳכùĩÝĺ ħĤ īĺñĤا {īَĻĩِĤِאƪčĤا ُ ƪųا ƫģąُِĺَو}

ïĻĥĝÜ כ×אرħİ وħıìĳĻü، כĩא ïĥĜ اóýĩĤכĳن آÖאءĝĘ ħİאĳĤا: {إƪĬِא وÇĬïْäََ آÇÖءĬََא} [اóìõĤف: 

٢٢ - ٢٣] وإĹĘ ħıĤŻĄ اĻĬïĤא أĳÝ×áĺ ź ħıĬن ĳĨ ĹĘاėĜ اīÝęĤ وõÜل أïĜاħıĨ أوّل Ĺüء،

٥
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Âhirette ise onlar çok daha sapkın ve ayakları çok daha kaymış vaziyette-

dirler. “Allah dilediğini yapıyor.” Yani O, hikmetin gereği olan şeyi yapar; 

çünkü O’nun meşîeti hikmete tâbidir. Müminleri sabit kılıp desteklemek, 

sebat ve kararlılıkları esnasında onları koruyup muhafaza etmek, zalimleri 

saptırıp mahrum bırakmak, ayaklarının kaydığı anda onları kendi hallerine 

terk etmek gibi bütün dilediği şeyler hikmete tâbidir.

28-29. Allah’ın nimetine şükredecek yerde nankörlük eden ve ka-
vimlerini dibini boylayacakları  helâk yurdu Cehennem’e sokan kimse-
lere bak!.. Ne kötü karargâh! 

30. Allah’ın yolundan saptırmak için O’na denk birtakım şeyler ih-
das etmişlerdi! De ki: Hayatın zevkini çıkarın! Kesinlikle  Ateş’tir çün-
kü nihaî dönüş yeriniz!

[1405]  “Allah’ın nimetini” yani O’nun nimetlerine şükretmeyi nan-

körlüğe tebdil eden “kimselere…” Zira onlar Allah’ın nimetlerine şükretme 

vazifelerinin yerine nankörlüğü ikame etmişler ve böylece, adeta şükrü nan-

körlükle değiştirmişlerdir. Bunun benzeri, “(Kur’ân’dan)  bütün nasibiniz, 

(onu) yalanlamak mı olacak?!” [Vâkı‘a 56/82] âyetinde söz konusudur; yani 

burada “Size verilen rızka şükür şeklinde karşılık vereceğinize onun yerine 

yalanlamayı koydunuz!” denilmektedir. Âyetin bir diğer yorumu da şöy-

ledir: Bu kimseler nimetin bizzat kendisini nankörlüğe tebdil etmişlerdir; 

nimete nankörlük edince de o nimet ellerinden alınmıştır. Böylece, hem 

nimetsiz hem de nankör vasfına sahip kimseler olarak kalmışlardır. Bunlar 

Mekkelilerdir. Allah onları kendi harem beldesinde iskân etmiş, evinin mu-

hafızları yapmış, onları  Muhammed Aleyhisselâm ile şereflendirmiş, fakat 

onlar üzerlerine düşen şükür ve tazim vazifesini yapmak yerine Allah’ın ni-

metine nankörlük etmişlerdir. Ya da Allah onlara yaz-kış ticaret yolculukları 

ile bolluk, refah bahşederek büyük nimet vermiş, fakat onlar Allah’ın nime-

tine nankörlük etmişler; Allah da onlara yedi sene kıtlık darbesi indirmiş; 

böylece, ellerinde nimet yerine nankörlük kalıvermiştir! Yine aynı şekilde 

 Bedir günü öldürüldükleri ve esir edildikleri zaman da nimet ellerinden 

alınmış; nankörlük ise boyunlarında bağlı olarak kalmıştır. 

[1406]  Hazret-i  Ömer (r.a.)’ın “Bunlar Kureyş’in en fâcir iki boyu olan 

 Muğîre oğulları ile Ümeyye oğullarıdır [yani emevîler]; Muğîre oğullarının hak-

kından  Bedir günü gelinmiştir. Ümeyye oğullarına ise bir süreye kadar mühlet 

verilmiştir!” dediği nakledilmiştir. Bunların Arapların Hıristiyanlaşmış olanları, 

yani  Cebele b. el-Eyhem ve arkadaşları olduğu da söylenmiştir.
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 ÙÑĻýĨ نŶ ؛ÙĩכéĤا į×äĳÜ אĨ ء} أيÇýَĺَ אĨَ ُ ƪųا ģُđَęْĺََوأذل {و ģĄة أóìŴا ĹĘ ħİو

 ،ħıĨõĐو  ħıÜא×à  ïĭĐ  ħıÝĩāĐو  ،ħİïĻĺÉÜو  īĻĭĨËĩĤا  ÛĻ×áÜ  īĨ  ،ÙĩכéĥĤ  ÙđÖאÜ  Ʃųا

.ħıĥĤز ïĭĐ ħıĬÉü īĻÖو ħıĭĻÖ ÙĻĥíÝĤوا ،ħıĬźñìو īĻĩĤאčĤل اŻĄإ īĨو

ĳا ħْıُĨَĳْĜَ دَارَ اĳَ×َĤْارِ﴾ ƫĥèََا وَأóًęُْכ ِ ƪųا ÛَĩَđْĬِ اĳĤُ ƪïÖَ īَĺñِƪĤا ĵĤَِإ óَÜَ ħْĤََ٢٨-﴿أ

٢٩-﴿ıَĬَĳْĥَāْĺَ ħَƪĭıَäَא وÑْÖََِ÷ اóَĝَĤْارُ﴾

ĳا ĳđُƪÝĩَÜَ ģْĜُ įِĥِĻ×ِøَ īْĐَا ÍِĘَنóَĻāِĨَ ƪכħُْ إĵĤَِ اƪĭĤאرِ﴾ ƫĥąِĻُĤِ ادًاïَĬَْأ ِ ƪųِ اĳĥُđَäََ٣٠-﴿و

]١٤٠٥ [ Õäي وñĤא اİóכü نŶ {اóًęُْכ} Ʃųا ÙĩđĬ óכü أي { ِ ƪųا ÛَĩَđْĬِ اĳُĤ ƪïÖَ}

ħıĻĥĐ وĳđĄا ĨכאįĬ כóًęا، ĘכóĻĔ ħıĬÉوا اýĤכó إĵĤ اĤכóę وĳĤïÖه Żًĺï×Ü، وĳéĬه: 

 ħÝđĄو  ßĻè  ħכĜرز  óכü أي   ،[٨٢  :ÙđĜاĳĤا] ÜُכĳُÖñَّنَ}   ħُْכƪĬَأ  ħُْכĜَْرِز {وĳĥُđَåْÜََنَ 

ĩĤא   ħıĬأ  ĵĥĐ כóًęا   ÙĩđĭĤا  ÷ęĬ ĳĤïÖا   ħıĬأ  ĳİو  :óìآ  įäوو  .įđĄĳĨ  ÕĺñכÝĤا

ïÖل   óęכĤا  ħıĤ  ŻًĀאè  ،óęכĤאÖ  īĻĘĳĀĳĨ  ÙĩđĭĤا  ĹÖĳĥùĨ ĳĝ×Ęا  İĳ×ĥِøُא  כóęوİא 

 ،Ṡ ïĩéĩÖ ħıĨóوأכ ،įÝĻÖ امĳّĜ ħıĥđäو ،įĨóè Ʃųا ħıĭכø؛ أÙכĨ ģİأ ħİو ،ÙĩđĭĤا

Ęכóęوا ÙĩđĬ اïÖ Ʃųل Ĩא īĨ ħıĨõĤ اýĤכó اħĻčđĤ. أو أĀאħıÖ اÖ ƩųאĹĘ ÙĩđĭĤ اìóĤאء 

 ħıĤ ģāéĘ ،īĻĭø ď×ø ćéĝĤאÖ ħıÖóąĘ ،įÝĩđĬ واóęכĘ ،īĻÝĥèóĤا ħıĘŻĺŸ ÙđùĤوا

 ĹĝÖو ÙĩđĭĤا ħıĭĐ Û×İذ ïĜر وïÖ مĳĺ اĳĥÝĜوا وóøأ īĻè כĤñכ ،ÙĩđĭĤل اïÖ óęכĤا

 .ħıĜאĭĐأ ĹĘ אĜًĳĈ óęכĤا

ĨÉĘא ] ١٤٠٦[  ،ÙĻĨأ  ĳĭÖو اóĻĕĩĤة   ĳĭÖ  :ûĺóĜ  īĨ اóåĘŶان   ħİ  :Ġ  óĩĐ  īĐو

ĳĭÖ اóĻĕĩĤة Ęכĳĺ ħİĳĩÝĻęم ïÖر. وأĨא ĳĭÖ أĳđÝĩĘ ÙĻĨا īĻè ĵÝè. وóāĭÝĨ ħİ :ģĻĜة 

 .įÖאéĀوأ ħıĺŶا īÖ Ùĥ×ä :بóđĤا

٥
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[1407] “Kavimlerini” kendilerine küfürde tâbi olanları “ helâk yurduna” 
sokmuşladır. Cehennem, dâru’l-bevâr’ın atf-ı beyanıdır. [Yani “ helâk yurdu Ce-

hennem’e” şeklinde onu açıklamaktadır.]

 ĳƫĥąِĻُĤِ (saptırmak için) ifadesi Yâ’nın zammesi ile okunduğu gibiا [1408]
(“sapsınlar diye” anlamında) fethası ile de okunmuştur. ŞayetŞayet “Allah’a ortak 
koşarken bunların maksadı sapkınlık ve saptırma olmadığına göre, اĳƫĥąِĻُĤِ 
(saptırmak için) ifadesindeki Lâm ne mânaya gelmektedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Sapkınlık ve saptırma, Allah’a ortak koşmalarının neticesi olduğu 
için böyle denilmiştir. Nitekim ci’tüke li-tükrimenî sözünde ikram maksat 
değil, gelmenin neticesi olmasına rağmen başına Lâm koyarsın; bunu ben-
zetme ve yaklaştırma yoluyla böyle ifade edersin.1

-ĳđُƪÝĩَÜَ (Hayatın zevkini çıkarın!) emri, onların dünya nimetleriا [1409]
ne dalmış olduklarını ve bunun ötesini bilmediklerini, onu istemediklerini 
ve bununla memur olduklarını bildirmektedir. Onlara bunu emreden ise, 
emrine itaat edilen ve kendisine asla karşı koyamadıkları, ötesinde bir emre 
malik olmadıkları bir âmir, yani şehvettir. Bu durumda anlam şöyle olur: 
Eğer şehvete uyma konusunda  mevcut halinizi sürdürürseniz, “kesinlikle 
 Ateş’tir nihaî dönüş yeriniz!” Ayrıca burada onların (ilahi lütuftan) mah-
rum kılınıp, kendi halleriyle baş başa bırakılmaları da kastedilmiş olabilir. 
-Öِ ďْƪÝĩَÜَ ģْĜُ (De ki: Küfrünle biraz yaşayadur; şüpכóِęُْكَ ŻًĻĥِĜَ إƪĬِכَ īْĨِ أéَĀَْאبِ اƪĭĤאرِ
hesiz,  Ateş sahiplerindensin! [Zümer 39/8])

31. Benim iman eden kullarıma söyle de (gerçek dindarlar olarak) 
namazı dosdoğru kılsınlar ve -alışveriş ve dostluğun olmadığı bir gün 
gelmeden önce- kendilerine verdiğimiz rızıktan gizli-açık infak etsinler.

[1410] Söylenecek olan şeyin ne olduğu hazfedilmiştir, çünkü “söyle” em-
rinin cevabı (yani اĳĝُęِĭُْĺَةَ وŻ ƪāĤا اĳĩُĻĝُِĺ ifadesi) buna delâlet etmektedir. Cüm-
lenin takdiri, “İman eden kullarıma ‘Namazı dosdoğru kılın ve infâk edin!’ 
de; onlar da namazı dosdoğru kılsınlar ve infak etsinler.” şeklindedir. اĳĩُĻĝُِĺ 
Żةَ وĳĝُęِĭُْĺَا ƪāĤا ifadesinin li-yukīmû ve li-yünfikū (Namazı dosdoğru kılsınlar ve 
infak etsinler.) anlamında olduğunu söyleyerek, ifadenin, söylenecek şeyin 
bizzat kendisi olarak değerlendirilmesini caiz görmüşler ve “Lâm’ın anlamı, 
emir fiili yani ‘söyle’ ifadesi tarafından telafi edilmiş olduğu için ‘Lâm’ın haz-
fedilmesini caizdir. Ancak cümlenin başında (‘söyle’ olmaksızın) َةŻ ƪāĤا اĳĩُĻĝُِĺ 
.denilmiş olsaydı, bu caiz olmazdı.” demişlerdir وĳĝُęِĭُْĺَا

1 Yani ifadenin anlamı motamot “Bana ikramda bulunman için yanına geldim.” şek-
linde ise de “Yanına geldim; eh, sen de bana ikram edersin artık.” mealindedir. / ed. 
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اŻıĤك. ] ١٤٠٧[ دار  اĳَ×َĤْارِ}  اĤכóę {دَارَ   ĵĥĐ  ħıđÖאÜ  īĩĨ  {ħْıُĨَĳْĜَ {وَأĳƫĥèََا 

وĵĥĐ {ħَƪĭıَäَ} ėĉĐ دار اĳ×Ĥار ĻÖ ėĉĐאن. 

]١٤٠٨ [ ħĤ واŻĄŸل  اŻąĤل   :ÛĥĜ ÍĘن  وıĩĄא.  اĻĤאء   çÝęÖ «ĳĥąĻĤا»  óĜئ 

ĺכĹĘ ħıĄóĔ ī اíÜאذ اïĬŶاد ĩĘא ĵĭđĨ اŻĤم ĩĤ :ÛĥĜא כאن اŻąĤل واŻĄŸل 

ÙåĻÝĬ اíÜאذ اïĬŶاد، כĩא כאن اŸכóام ĤĳĜ ĹĘכ: ÝÑäכ ÝĤכÙåĻÝĬ ،ĹĭĨó اĹåĩĤء، 

.ÕĺóĝÝĤوا įĻ×ýÝĤا ěĺóĈ ĵĥĐ ،אĄًóĔ īכĺ ħĤ م وإنŻĤا įÝĥìد

]١٤٠٩ [ ź  ħıĬوأ  ،óĄאéĤאÖ  ďÝĩÝĤا  ĹĘ  ħıøאĩĕĬź  ħıĬÉÖ إñĺان  {ĳđُƪÝĩَÜَا} 

ĳĘóđĺن óĻĔه وïĺóĺ źوĳĨÉĨ ،įĬرون ïĜ ،įÖ أħİóĨ آĉĨ óĨאع ħıđùĺ ź أن íĺאĳęĤه 

 ħÝĬא أĨ ĵĥĐ ħÝĨإن د :ĵĭđĩĤة. واĳıýĤا óĨأ ĳİو ،įĬا دوóًĨأ ħıùęĬŶ نĳכĥĩĺ źو

īĨ įĻĥĐ اáÝĨźאل óĨŶ اĳıýĤة {ÍِĘَنóَĻāِĨَ ƪכħُْ إĵĤَِ اƪĭĤאرِ}. وĳåĺز أن óĺاد اźñíĤن 

.[٨  :óĨõĤا] {אرĭĤאب اéĀأ īْĨِ َכƪĬِإ ŻًĻĥِĜَ َكóِęُْכÖِ ďْƪÝĩَÜَ ģْĜُ} .هĳéĬو ÙĻĥíÝĤوا

ا  Ƭóøِ  ħْİُאĭَĜَْرَز א  ƪĩĨِ وĳĝُęِĭْĺَُا  Żةَ  ƪāĤا ĳĩُĻĝِĺُا  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا đِĤَِ×אدِيَ   ģْĜُ﴿-٣١

وģِ×ْĜَ īْĨِ ÙًĻَĬِŻĐََ أَنْ ĳْĺَ ĹَÜِÉْĺَمٌ įِĻĘِ ďٌĻْÖَ źَ وŻَìِ źََلٌ﴾

اĳĝĩĤل ñéĨوف، Ŷن ĳäاب ïĺ {ģĜُ}ل įĻĥĐ، وóĺïĝÜه {đِّĤ ģĜَُ×אدِىَ ] ١٤١٠[

ĺכĳن  أن  وĳäزوا  وĳĝُęِĭُْĺَا}  Żةَ  ƪāĤا وأĳĝęĬا {ĳĩُĻĝُِĺا  اŻāĤة  أĳĩĻĜا  آĳُĭĨَا}   īĺñĤا

وإĩĬא  ĜאĳĤا:  اĳĝĩĤل،   ĳİ ñİا  وĺכĳن  وĳĝęĭĻĤا،  ĳĩĻĝĻĤا   :ĵĭđĩÖ وĳĝęĭĺا،  ĳĩĻĝĺا 

äאز ñèف اŻĤم، Ŷنّ اóĨŶ اñĤي ĳĐ {ģĜُ} ĳİض įĭĨ، وĳĩĻĝĺ :ģĻĜ ĳĤا اŻāĤة 

.õåĺ ħĤ ،مŻĤف اñéÖ اءïÝÖا اĳĝęĭĺو

٥

١٠
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[1411] ŞayetŞayet “ÙًĻَĬِŻĐََو ا  Ƭóøِ (gizli-açık) ifadesi ne münasebetle mansup 
olmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade ya “gizlilik ve alenilik sahibi 
olarak” veya “gizleyerek ve açıklayarak” anlamında hal olduğu için man-
suptur ya “gizli vakitte ve açık vakitte” anlamında zarf olarak mansuptur 
ya da mastar olarak mansuptur ki bu durumda “gizlice edilen infak olarak 
ve açıktan yapılan infak olarak” anlamındadır. Bununla kastedilen, gö-
nüllü verilen sadakaların gizli verilmesi, farz olan sadakaların ise açıktan 
verilmesidir.

 Żìِ kelimesi el-muhālle (karşılıklı dostluk) anlamındadır. ŞayetŞayetلٌ [1412]
“O gün dostluk ve alışverişin olmayacağı bir gün olarak nitelenmesinin, 
infak emri ile uyum ve alakası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zira insanlar 
mallarını takas usulü alışverişlerde getirip ortaya koyarlar ve bir benzerini 
almak için onun bedeli olarak bu mallarını verirler. Yine dostlarla hediye-
leşme ve karşılıklı ikramda bulunma durumlarında, bu hediyeleri vererek 
bunların dengi karşılıkları ya da daha üst şeyleri elde etmek isterler. Yüce 
Allah’ın “Birinden, karşılığını ödemesi gereken bir iyilik gördüğü için değil, 
sırf yüce Rabbinin rızasını kazanmak için.” [Leyl 92/19-20] âyetinde ifade 
ettiği salt Allah rızası için gerçekleştirilen infaka gelince, bunu ancak ihlaslı 
halis müminler yapar. İşte, bu müminler hiçbir alışverişin ve dostluğun 
olmadığı, yani dostluk ve alışveriş ile hiçbir faydanın temin edilemeyeceği, 
karşılık bekleyerek ettikleri infakların ve karşılıklı ikramların da hiçbir işe 
yaramayacağı, sadece Allah rızası için yapılan infakın kâr edeceği o günde 
bunun karşılığını almak üzere diriltilirler. İfade ٌلŻìِ źَو įِĻĘِ ďٌĻْÖَ ź şeklinde 
merfû‘ olarak da1 okunmuştur.

32. Gökleri ve yeri yaratan, gökten su indirerek onunla size rızık 
olacak meyveler çıkaran, emri gereği denizde aheste aheste gitsinler 
diye gemileri emrinize veren, nehirleri emrinize veren, Allah’tır. 

33. Yörüngelerinden asla ayrılmayan Güneş’i ve  Ay’ı emrinize O ver-
miş, geceyi ve gündüzü emrinize O vermiştir. 

34. Yine, istediğiniz şeylerin hepsinden size vermiştir... Allah’ın ni-
metlerini saymaya kalksanız, bitiremezsiniz. İnsan gerçekten zâlimdir, 
gerçekten nankördür.

[1413] ُ ƪųا mübteda, ěَĥَìَ يñِƪĤا (yaratan) ise haberdir; ِاتóĩَƪáĤا īَĨِ (meyveler-
den) ifadesi rızkın beyanıdır, yani “Onunla bir rızık çıkartır ki, meyvelerdir.” 
anlamındadır. Ayrıca ِاتóĩَƪáĤا īَĨِ ifadesinin َجóَìَْÉĘَ (çıkarır) fiilinin mef‘ûlü,

1 Bundan, müfessirin İbn Kesir ve Ebû  ‘ Amr’ın lâ bey’a fî-hi ve lâ hilâle (alışveriş ve dostluk diye bir şeyin 

olmadığı) kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed. 
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]١٤١١ [ óّø אل، أي ذويéĤا ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟{ÙًĻَĬَِŻĐََا وóّøِ} ÕāÝĬم اŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ أو ،ÙĻĬŻĐو óø ĹÝĜف، أي وóčĤا ĵĥĐ أو .īĻĭĥđĨو īĺóùĨ :ĵĭđĩÖ ،ÙĻĬŻĐو

اïāĩĤر، أي إęĬאق óø وإęĬאق ÙĻĬŻĐ، [و] اĵĭđĩĤ: إęìאء اĳĉÝĩĤع īĨ įÖ اĜïāĤאت 

 .ÕäاĳĤאÖ نŻĐŸوا

اĳĻĤم ] ١٤١٢[  ėĀو ÖאęĬŸאق   óĨŶا  ěÖאĈ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙّĤאíĩĤا واŻíĤل: 

ĳĝĐد   ĹĘ  ħıĤاĳĨأ ĳäóíĺن  اĭĤאس  أنّ   ģ×Ĝ  īĨ  :ÛĥĜ Żìل}   źََو  įِĻĘِ  ďٌĻْÖَ  źَ} įĬÉÖ

اđĩĤאوĄאت، ĳĉđĻĘن ñìÉĻĤ źًïÖوا įĥáĨ، وĹĘ اĩĤכאرĨאت وıĨאداة اĜïĀŶאء óåÝùĻĤوا 

 ïٍèَŶ אĨََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝא כāًĤאì Ʃųا įäĳĤ אقęĬŸא اĨّא. وأıĭĨ اóًĻì א أوıĤאáĨأ ħİאĺاïıÖ

ïَĭĐِهُ õِåْÜَ ÙٍĩَđّْĬ īĨِى إźّ اĕَÝِÖْאءَ وįِäَْ رįِّÖَ اĵĥَĐَْŶْ} [اģĻĥĤ: ١٩-٢٠] įĥđęĺ ŻĘ إź اĳĭĨËĩĤن 

 įĻĘ اęÝĬאع   ź أي  Żìل،   źو  įĻĘ  ďĻÖ  ź ĳĺم   ĹĘ  įĤïÖ ñìÉĻĤوا   įĻĥĐ ĳáđ×Ęا   ،ÿĥíĤا

ĩÖ×אÙđĺ وíĩÖ źאÙĤ، وĩÖ źא ĳĝęĭĺن įÖ أĳĨاīĨ ħıĤ اđĩĤאوĄאت واĩĤכאرĨאت، وإĩĬא 

.ďĘóĤאÖ ،«ٌلŻì źو įĻĘ ďٌĻÖ ź» ئóĜو ، Ʃųا įäĳĤ אقęĬŸאÖ įĻĘ ďęÝĭĺ

 įِÖِ óَìْÉَĘَجَ  Ĩَאءً  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ وَأõَĬَْلَ  وَاŶَرْضَ  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا  ěَĥَìَ اñِƪĤي   ُ ƪų٣٢-﴿ا

 ħُُכĤَ óَ ƪíøََهِ وóِĨْÉَÖِ óِéْ×َĤْا ĹĘِ َيóِåْÝَĤِ َכĥْęُĤْا ħُُכĤَ óَ ƪíøََو ħُْכĤَ אĜًْاتِ رِزóَĩَƪáĤا īَĨِ

اıَĬْŶَאرَ﴾

ģَĻْ وَاıَƪĭĤאرَ﴾ ƪĥĤا ħُُכĤَ óَ ƪíøََو īِĻْ×َÐِدَا óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ ƪýĤا ħُُכĤَ óَ ƪíøََ٣٣-﴿و

 ƪإِن İَĳāُéْÜُא   ź  ِ ƪųا  ÛَĩَđْĬِ وا  ƫïđُÜَ وَإِنْ  ĳĩُÝُĤْÉَøَهُ  Ĩَא   ِģُّכ  īْĨِ  ħُْאכÜَ٣٤-﴿وَآ

אرٌ﴾ ƪęَمٌ כĳĥُčَĤَ َאنùَĬْŸِا

óĥĤزق، ] ١٤١٣[ ĻÖאن  اóَĩَƪáĤاتِ}   īَĨِ}و ó×ìه،   {ěَĥَìَ و{اñِƪĤي  ïÝ×Ĩأ،   {ُ ƪųا}

أóìج، ĳđęĨل  اóَĩَƪáĤاتِ}   īَĨِ} ĺכĳن  أن  وĳåĺز  óĩàات.   ĳİ رزĜًא   įÖ أóìج  أي 

٥

١٠

١٥
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-ifadesinin de mef‘ûlün hali olması ya da “çıkarır” fiili (rızık olarak) رِزĜًْא

nin mastarı olarak mansup olması da mümkündür; çünkü “çıkarır” fiili 

“rızıklandırır” anlamındadır. ِهóِĨَْÉÖِ (emri gereği) ifadesi ise “O’nun ‘ol’ sözü 

gereği” anlamındadır.

[1414] īِĻْ×َÐِدا (yörüngelerinden asla ayrılmayan), yani seyirlerinde dai-

mi; aydınlatma, karanlıkları def etme ve yeryüzünü bitki ve canlılara uy-

gun hale getirme konusundaki görevlerinden asla ayrılmayan. “Güneş’i 

ve  Ay’ı emrinize O vermiştir;” gündüzleri geçiminizi temin edip geceleri 

dinlenebilmeniz için sürekli art arda gelirler. ُهĳĩُÝُĤَْÉøَ Ĩא   ِģُّכ  īْĨِ  ħُْאכÜوَآ (İste-

diğiniz şeylerin hepsinden size vermiştir.) ifadesinde Min kısmîlik anlamı 

verir, yani istediklerinizin toplamının bir kısmını, maslahatınıza uygun bir 

şekilde vermiştir. ِģُّכ īْĨِ ifadesi tenvin ile min küllin şeklinde de okunmuş-

tur. Bu durumda ُهĳĩُÝُĤَْÉøَ  Ĩ ifadesi “Onu istememiştiniz.” anlamında halא 

olarak mansup olur, yani “Siz istemediğiniz halde bunların hepsinden size 

vermiştir.” demektir. Yine bu Mâ’nın  ism-i mevsūl Mâ’sı olması ve anlamın 

“Bunların hepsinden size ihtiyaç duyduklarınızı vermiştir ki geçiminiz ve 

haliniz ancak bunlarla ıslah olabilir. Sizler sanki bunları lisan-ı hal ile talep 

etmiş durumdasınız.” şeklinde olması da mümkündür.

[1415] “Saymaya kalksanız, bitiremezsiniz” sayıp dökemez, sonuna ge-

lemezsiniz. Kaldı ki bu, insanlar Allah’ın nimetlerini genel olarak (türler 

şeklinde) saymaya çalıştıklarında böyledir, tafsilatlı bir şekilde onların sayı-

lıp dökülmesi ise Allah’tan başkasının asla güç yetiremeyeceği ve bilemeye-

ceği bir şeydir.

[1416] “[İnsan] Gerçekten zalimdir.” Şükür konusunda gaflete düşerek 

nimet konusunda zulmeder; nimete karşı “gerçekten nankördür.” Bu ifade-

nin “İnsan darda kalınca zalimdir; çok sızlanır, şikâyet eder; nimet sahibi 

olduğunda ise nankördür; toplayıp biriktirir, fakat başkasından sakınır.” 

anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[1417] “İnsan” cins ismidir, dolayısıyla zulüm ve nankörlük konusunda 

verilen bu haber, bu iki niteliğe sahip olan insanları kapsar.

35. Hani İbrâhim demişti ki: “Ya Rabbi! Bu şehri güvenli kıl, beni 
de ‘oğul’larımı da putlara tapmaktan uzak tut.” 

36. “Ya Rabbi! Çünkü onlar insanlardan birçoğunu tamamen yol-
dan çıkarmış! Artık bana uyan bendendir; bana karşı gelen kimse için 
de şüphesiz Sen bağışlayıcısın, merhametlisin (Gafûr, Rahîm).”
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و{رِزĜًْא} èאīĨ źً اĳđęĩĤل، أو āĬً×א ĵĥĐ اïāĩĤر īĨ أóìج، ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ رزق 

.īכ  :įĤĳĝÖ {óِĨَْÉÖِهِ} 

{دآīَĻ×َÐِ} ïĺأÖאن ĩİóĻø ĹĘא وإĬאرĩıÜא ودرĩıÐא اĩĥčĤאت، وإĩıèŻĀא ] ١٤١٤[

đÝĺאĜ×אن  واıَƪĭĤאرَ}   ģَĻْƪĤا  ħُُכĤَ  ó ƪíøََو} واĭĤ×אت  واïÖŶان  اŶرض   īĨ éĥāĺאن  Ĩא 

 ħאכÜأي آ ،ăĻđ×ÝĥĤ īĨ {ُهĳĩُÝُĤَْÉøَ אĨَ ِģُّכ īْĨِ ħُْאכÜَوَآ} .ħכÜא×øو ħכüאđĩĤ Ùęĥì

وĨא   ،īĺĳĭÝĤאÖ  «ģّכ  īĨ» وóĜئ   .ħכéĤאāĨ  ĹĘ óًčĬا  ĳĩÝĤÉøه،  Ĩא   ďĻĩä  ăđÖ

 ،įĻĥÐאø  óĻĔ ذĤכ   ďĻĩä  īĨ  ħאכÜآ أي  اéĤאل   ĵĥĐ  ÕāĭĤا  įĥéĨو  ĹęĬ ĳĩÝĤÉøه 

 ħĤو  įĻĤإ  ħÝåÝèا Ĩא  ذĤכ   ģכ  īĨ  ħאכÜوآ  ĵĥĐ  ،ÙĤĳĀĳĨ Üכĳن {Ĩَא}  أن  وĳåĺز 

اéĤאل.  ùĥÖאن  ĳĩÝ×ĥĈه  أو  ĳĩÝĤÉøه   ħכĬÉכĘ  ،įÖ  źإ  ħכýĺאđĨو  ħכĤاĳèأ  çĥāÜ

{İَĳāُéُْÜ źَא} óāéÜ źوİא وĳĝĻĉÜ źا İïĐא وĳĥÖغ آİóìא، ñİا إذا ] ١٤١٥[

 . Ʃųا źإ įĩĥđĺ źو įĻĥĐ رïĝĺ ŻĘ ģĻāęÝĤא اĨّאل. وأĩäŸا ĵĥĐ אİوïđĺ أرادوا أن

ıĤא. ] ١٤١٦[ اĤכóęان   ïĺïü אرٌ}  ƪęَכ} üכİóא  ęĔÍÖאل   ÙĩđĭĤا  ħĥčĺ {ĳĥُčَĤَمٌ} 

 .ďĭĩĺو ďĩåĺ ÙĩđĭĤا ĹĘ אرęع، כõåĺو ĳכýĺ ةïّýĤا ĹĘ مĳĥČ ģĻĜو

]١٤١٧ [.įĭĨ انïäĳĺ īĨ انóęכĤوا ħĥčĤאÖ אر×ìŸאول اĭÝĻĘ ،÷ĭåĥĤ אنùĬŸوا

 ïَ×ُđْĬَ أَنْ   ƪĹĭِÖََو  Ĺĭِ×ْĭُäْوَا آĭًĨِא   ïَĥَ×َĤْا ñَİَا   ģْđَäْا رَبِّ   ħُĻİِاóَÖِْإ Ĝَאلَ  ٣٥-﴿وَإِذْ 

اĭَĀْŶَאمَ﴾

 ĹĬِאāَĐَ īْĨََو ĹِĭّĨِ įُƪĬÍِĘَ Ĺĭِđَ×ِÜَ īْĩَĘَ ِאسƪĭĤا īَĨِ اóًĻáَِכ īَĥْĥَĄَْأ ƪīıُƪĬِ٣٦-﴿رَبِّ إ

﴾ħٌĻèَِر ĳęُĔَرٌ  ƪĬÍِĘَכَ 

٥

١٠

١٥
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[1418] “Bu şehri” yani harem beldeyi “güvenli” yani güvenlikli “kıl.” Al-
lah, halîli İbrâhim Aleyhisselâm’ın orayla ilgili duasına icabet etmiş ve oranın 
emniyetini artırmış, buraya çullanan bütün zalim ve azgınların üstesinden 
gelmiştir! ŞayetŞayet “Bakara suresinde geçen אĭًĨِا آïًĥَÖَ اñİ ģْđَäْرَبِّ ا (Burayı güvenli 
bir şehir kıl!’ [Bakara 2/126]) ifadesi ile bu âyetteki “Bu şehri güvenli kıl!” ifadesi 
arasında ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlkinde İbrâhim Aleyhisselâm 
orayı, halkı güven içinde yaşayan ve korkmayan şehirlerden biri kılmasını is-
temiş; ikincisinde ise onu içinde bulunduğu halinden kurtarmasını ve bu ha-
lin zıttı olan emniyet haline ulaştırmasını istemiştir; böylece “Burası korku-
lan, güvende olmayan bir beldedir; sen burayı emin kıl.” demiş olmaktadır.1

[1419] Ĺĭِ×ُْĭäْوَا (beni uzak tut) ifadesi ve ecnibnî şeklinde de okunmuştur 
ki bu kelimede üç farklı lehçe söz konusudur. Cenebehu’ş-şerra (Onu şerden 
uzak tuttu.) denildiği gibi, cennebehû ve ecnebehû da denilir. Hicazlılar şed-
de ile cennebenî şerrahû (Beni şerrinden uzak tuttu.);  Necid’liler ise cenebenî 
şerrahû ve ecnebehû derler. Âyette anlam, “Bizi, onlara kulluk etmekten ka-
çınma konusunda sabit ve daim eyle!” şeklindedir.

[1420] “Oğullarımı da” ifadesiyle sulbünden gelen evlatlarını, yani nes-
lini kastetmiştir. 

[1421] İbn ‘Uyeyne’ye “ Araplar puta tapmaya nasıl başladılar?” diye so-
rulmuş, o da “İsmail Aleyhisselâm’ın evlatlarından hiçbiri puta tapmamış-
tır.” diyerek “Beni de ‘oğul’larımı da putlara tapmaktan uzak tut!” âyetini 
delil göstermiş ve şunu eklemiştir: Onlar sadece her kavim için dikili olan 
taşlar edinmişler ve ‘Bu taşlar  Beytullah’ı temsil eder. Her nereye bunlardan 
bir tane dikersek orası Beyt konumundadır.’ demişler, sonra da bu taşların 
etrafında dönmeye başlamış ve bunları ed-duvâr (etrafında dönülen taş, zi-
yaret taşı) diye isimlendirmişlerdir. Bu sebeple,  Kâbe için tavaf etmek ifade-
sinin kullanılması hoş karşılanmış, ‘dönmek’ ifadesi kullanılmamıştır.

[1422] “Onlar insanlardan birçoğunu tamamen yoldan çıkarmıştır.” Bu 
yüzden beni ve evlatlarımı bundan koruman için sana sığınırım. Putları 
“yoldan çıkarıcı” olarak nitelemesinin sebebi, insanların onlar sebebiyle 
yoldan çıkmış olmalarıdır. Bu yüzden, sanki onlar yoldan çıkarmışlar gibi 
ifade edilmiştir. Nitekim “Dünya onları aldattı, fitneye sürükledi.” ifadeleri 
de böyledir; bu ifadelerde, “Onlar dünyaya aldandılar, onun yüzünden fit-
neye düştüler.” anlamı kastedilir.

1 “Bu şehri güvenli kıl.” duası edildiğinde, ortada şehir namına hiçbir şey yoktu; dolayısıyla mecazî bir kullanım 
söz konusudur. Bakara 2/125-127’te ise aynı dua, hakikat anlamıyla “Burayı güvenli bir şehir yap.” şeklinde 
nakledilmiştir. İlkinde, Allah’ın emîn beldesi sayılan  Mekke’nin Peygamber ve arkadaşları için hiç de güvenli 
olmadığına telmihte bulunularak bu yönde dua edilmektedir. / ed.
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]١٤١٨ [ ،ħĤאČو Öאغ   ģכ وכęאه  أĭًĨא،   Ʃųا زاده  اóéĤام،   ïĥ×Ĥا  Ĺĭđĺ  {ïĥ×Ĥا {ñİا 

 īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ .īĨذا أ {אĭًĨِآ} مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ įĥĻĥì ةĳĐد įĻĘ אبäوأ

 ïĜ :ÛĥĜ ؟{אĭًĨِآ ïَĥَ×َĤْا اñَİَ ģْđَäْا} įĤĳĜ īĻÖو [ة: ١٢٦óĝ×Ĥا] {אĭًĨِا آïًĥَÖَ اñَİَ ģْđَäْا} įĤĳĜ

 ĹĬאáĤا ĹĘن، وĳĘאíĺ źא وıĥİأ īĨÉĺ ĹÝĤد اŻ×Ĥا Ùĥĩä īĨ įĥđåĺ وّل أنŶا ĹĘ لÉø

 ïĥÖ ĳİ :אلĜ įĬÉכ ،īĨŶا īĨ אİïĄ ĵĤف إĳíĤا īĨ אıĻĥĐ כאن ÙęĀ īĨ įäóíĺ أن

ĳíĨف، Ęאįĥđä آĭًĨא. 

]١٤١٩ [ ،į×ّĭäو  ،óýĤا  į×ĭä ĕĤאت؛  Żàث   įĻĘو  ،«Ĺĭ×ĭäوأ» وóĜئ   {ĵĭ×ĭäوا}

 .Ĺĭ×ĭäوأ  Ĺĭ×ĭä  ïåĬ  ģİوأ  ،ïĺïýÝĤאÖ óüه،   Ĺĭ×ĭä ĳĤĳĝĺن:  اåéĤאز   ģİÉĘ وأį×ĭä؛ 

واĭÝ×à :ĵĭđĩĤא وأدĭĨא ĵĥĐ اĭÝäאب Đ×אدıÜא. 

]١٤٢٠ [ .į×ĥĀ īĨ įĻĭÖ أراد { ƪĵĭِÖََو}

]١٤٢١ [ ïĤو īĨ ïèأ ï×Đ אĨ :אلĝĘ אم؟ĭĀŶب اóđĤت اï×Đ ėĻכ :ÙĭĻĻĐ īÖا ģÑøو

إĩøאĩًĭĀ ģĻĐא، واįĤĳĝÖ ãÝè {وَاĹĭِ×ُْĭäْ وƪĹĭِÖََ أنَْ ïَ×ُđْĬَ اĭَĀَْŶאمَ} إĩĬא כאÛĬ أāĬאب 

åèאرة ĤכĳĜ ģم، ĜאĳĤا: اĩáĻéĘ ،óåè ÛĻ×Ĥא ĭ×āĬא óًåèا ÙĤõĭĩÖ ĳıĘ اĘ ،ÛĻ×ĤכאĳĬا 

ïĺورون ĤñÖכ اóåéĤ وįĬĳĩùĺ اïĤوار، ĘאÕéÝø أن ĝĺאل: Ĉאف ÖאÛĻ×Ĥ، وĝĺ źאل: 

.ÛĻ×ĤאÖ دار

{إƪīıُƪĬِ أīَĥْĥَĄَْ כóًĻáَِا īَĨِ اƪĭĤאسِ} ĳĐÉĘذ Öכ أن ĹĭĩāđÜ وīĨ ƪĹĭÖ ذĤכ، ] ١٤٢٢[

 ħıÝĭÝĘ :لĳĝÜ אĩכ ،ħıĭĥĥĄأ īّıĬÉכĘ ،īّı××ùÖ اĳĥĄ אسĭĤنّ اŶ ت؛ŻąĨ īĥđä אĩĬوإ

اĻĬïĤא وħıÜóّĔ، أي اĳĭÝÝĘا ıÖא واóÝĔوا ı××ùÖא. 

٥

١٠

١٥
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[1423] “Artık bana” yani benim dinime “uyan;” benim gibi hanif ve 
müslüman olan “bendendir.” benim bir parçamdır, çünkü bana çok yakın-
dır.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in “Bizi aldatan bizden değildir!” [Ebû Dâvûd, 

“Buyû‘”, 52] sözü de böyledir, yani “Müminlerin bir parçası değildir, zira 
aldatmak müminlerin fiil ve nitelikleri arasında yer almaz.” anlamındadır. 
“Bana karşı gelen kimse için de, şüphesiz Sen bağışlayıcısın, merhametli-
sin.” Eğer davranışı üzerinde düşünüp itaat sergilerse, onun bana yönelik 
geçmişteki isyanını bağışlarsın. Bu ifadenin, “bana şirk dışındaki konularda 
karşı gelen” anlamında olduğu da söylenmiştir.

37. “Ya Rabbi! Ben, neslimin bir kısmını Senin kutsal evinin ya-
nında çorak, ekinsiz bir vadiye yerleştirdim; (sözde değil, özde) gerçek 
birer dindar olsunlar diye ya Rabbi! Sen de birtakım insanların gönül-
lerini onlara müştak olacak hale getir, onları çeşitli meyvelerle rızıklan-
dır. Belki şükrederler.”

[1424] “Neslimin bir kısmını” bazı evlatlarımı -ki İsmail Aleyhisselâm ve 
ondan çoğalan evlatlarıdır- “çorak, ekinsiz” en ufak bir ekinin bile bulun-
madığı “bir vadiye”  Mekke vadisine [yerleştirdim.] ٍذِي زَرْع óِĻْĔَ (ekinsiz) ifadesi 
ĳَĐِجٍ ذي   óَĻĔ ƬĻÖóĐא  -óĜ (Hiçbir eğriliği bulunmayan  Arapça bir Kur’ân  olaآĬًא 
rak… [Zümer 39/28]) ifadesindeki ٍجĳَĐِ ذي óَĻĔ gibidir. Allah’ın evine muhar-
rem denilmesinin sebebi, Allah’ın oraya saldırmayı, oranın saygınlığını ihlal 
etmeyi haram kılmış olması, çevresini de kendisi gibi haram kabul etmesi 
sebebiyledir. Bu da onun konumu sebebiyle ya da öteden beri her türlü zor-
baya heybet salan zorlu, korunmuş bir yerde olması sebebiyledir. Bu sebep-
le orası, tıpkı uzak durulması gereken haram bir şey gibi ya da saygınlığını 
ihlal etmenin helal olmadığı muhterem, çok saygın bir mekân gibidir. Bu 
yüzden ‘haram belde’ olarak anılmıştır. Ya da tufandan korunduğu için bu 
ismi almıştır. Nitekim tufandan âzade olduğu,  tufan esnasında sular orayı 
basmadığı için ‘atîk (âzade) ismini de almıştır.

Żةَ [1425] ƪāĤا اĳĩُĻĝِĻُĤِ (gerçek birer dindar olsunlar diye) ifadesindeki Lâm, 
Ûُĭَْכøَْأ (yerleştirdim) fiili ile ilişkili olup anlam şöyledir: Onları her türlü 
rızık ve faydadan uzak, bu çorak, bomboş vadiye yerleştirmemin tek se-
bebi, haram evinin yanında namazı dosdoğru kılmaları ve seni zikrederek, 
sana kulluk ederek o beyti imar etmeleri, senin mescitlerinin ve sana kul-
luk edilen mabetlerin imar edileceği ibadetleri yapmaları, yani senin diğer 
bütün topraklara üstün kıldığın bu şerefli toprakların bereketi ile mübarek 
olmaları, senin değerli komşuluğunla saadet bulmaları, evinin yanı başında 
daima kendilerini ibadete adayarak, onun çevresinde tavaf ederek, rükû ve 
secde yaparak sana yakınlaşmaları, harem beldenin sakinlerine lütfettiğin 
rahmetten istifade ederek yaşamalarıdır.
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]١٤٢٣ [ ĳİ أي {ĵِّĭĨِ įُƪĬÍِĘَ} ĹĥáĨ אĩًĥùĨ אęًĻĭè وכאن ĹÝĥĨ ĵĥĐ {ĵĭِđَ×ِÜَ īĩَĘَ}

óęĤ ĹąđÖط اāÝìאĹÖ įĀ وĹĤ įÝùÖŻĨ، وכĤñכ ĭýĔ īĨ” :įĤĳĜא ĭĨ ÷ĻĥĘא“ أي 

 ĵĬِאāَĐَ  īْĨََو} ħıĘאĀوأو  ħıĤאđĘأ  īĨ  ÷ĻĤ  ûĕĤا أنّ   ĵĥĐ  ،īĻĭĨËĩĤا  ăđÖ  ÷ĻĤ

واïéÝøث   įĻĘ  įĤ ïÖا  إذا   ĹĬאĻāĐ  īĨ  įĭĨ  ėĥø Ĩא   įĤ  óęĕÜ  {ħٌĻèِ ƪر ĳęُĔَرٌ  ƪĬÍِĘَכَ 

اĉĤאĹĤ ÙĐ. وĭđĨ :ģĻĜאه وāĐ īĨאĩĻĘ ĹĬא دون اóýĤك.

مِ  ƪóéَĩُĤْا ÝِĻْÖَכَ   ïَĭْĐِ زَرْعٍ  ذِي   óِĻْĔَ ĳَÖِادٍ   ĹÝِƪĺ ذُرِّ  īْĨِ  Ûُĭَْכøَْأ  ĹِĬِّإ ٣٧-﴿رĭَƪÖَא 
 īَĨِ  ħْıُĜُْوَارْز  ħْıِĻْĤَِإ ĳِıْÜَي  اƪĭĤאسِ   īَĨِ أïَÑِĘَْةً   ģْđَäْאĘَ Żةَ  ƪāĤا ĳĩُĻĝِĻُĤِا  رĭَƪÖَא 

ýْĺَכóُُونَ﴾  ħْıُ ƪĥđَĤَ اóَĩَƪáĤاتِ 

]١٤٢٤ [ ĳİ įĭĨ {ĳَÖِادٍ}   ïĤو  īĨو  ģĻĐאĩøإ  ħİو أوźدي   ăđÖ  {ĵÝِƪĺّذُر  īĨِ}

ƬĻÖِóَĐَא  כóْĜُ} įĤĳĝآĬًא   ،ćĜ زرع   īĨ Ĺüء   įĻĘ ĺכĳن   ź زَرْعٍ}  ذِى   óِĻْĔَ} ÙכĨ وادي 

 ź  ÙĨאĝÝøźا  źإ  įĻĘ Ĩא  اäĳĐאج،   įĻĘ  ïäĳĺ  ź  ĵĭđĩÖ  [٢٨  :óĨõĤا] ĳَĐِجٍ}  ذِى   óَĻْĔَ

 įĤĳè אĨ ģđäو ،įÖ אونıÝĤوا įĤ ضóđÝĤم اóè Ʃųنّ اŶ ،مóéĩĤا ÛĻ×ĥĤ ģĻĜو .óĻĔ

Ĩًóèא ĩĤכאįĬ، أو õĺ ħĤ įĬŶل đًĭĩĨא õًĺõĐا ıĺאįÖ כä ģ×אر، כאĹýĤء اóéĩĤم اñĤي 

 ĵĥĐ مóّè įĬŶ א، أوıאכıÝĬا ģéĺ ź ÙĨóéĤا ħĻčĐ مóÝéĨ įĬŶ أو ،ÕĭÝåĺ أن įĝè

 .įĻĥĐ لĳÝùĺ ħĥĘ įĭĨ ěÝĐأ įĬŶ אĝًĻÝĐ Ĺĩøُ אĩכ ،įĭĨ ďĭĨ אن أيĘĳĉĤا

Żةَ} اŻĤم øÉÖ ÙĝĥđÝĨכÛĭ، أي Ĩא أøכñİ ħıÝĭا اĳĤادي ] ١٤٢٥[ ƪāĤا اĳĩُĻĝِĻُĤِ}

اóéĩĤم،  ÝĻÖכ   ïĭĐ اŻāĤة  ĳĩĻĝĻĤا   źإ وõÜóĨق،   ěęÜóĨ  ģכ  īĨ  ďĝĥ×Ĥا اŻíĤء 

 Ùđĝ×ĤאÖ  īĻכó×ÝĨ وï×đÝĨاÜכ،  ùĨאïäك   įÖ  óĩđÜ وĨא  وĐ×אدÜכ  ñÖכóك  وóĩđĺوه 

ÖאđĤכĳف  إĻĤכ   īĻÖóĝÝĨ  ،ħĺóכĤا ĳåÖارك   īĺïđùÝùĨ اĝ×Ĥאع،   ĵĥĐ ıÝĘóüא   ĹÝĤا

آóàت   ĹÝĤا  ÙĩèóĤا  īĻĤõĭÝùĨ  ،įĤĳè واĳåùĤد  واóĤכĳع   ،įÖ واĳĉĤاف  ÝĻÖכ،   ïĭĐ

Ĩóèכ.  øכאن  ıÖא 

٥

١٠

١٥

٢٠
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-ifadesi “insan gönüllerinden bazı gönülleri” demek أïَÑِĘَْةً īَĨِ اƪĭĤאسِ [1426]

tir, bu Min kısmîlik ifade eder. Nitekim  Mücâhid b.  Cebr’in [v. 103/721] 

“Eğer burada ‘İnsanların gönülleri’ ifadesi kullanılmış olsaydı  Fars’ından 

 Rum’una tüm insanlar buraya doluşurdu.” dediği nakledilmiştir ki bu da 

bunu teyit etmektedir. Söylendiğine göre eğer burada Min kullanılmayıp, 

“tüm insanların gönülleri” denilmiş olsaydı, o zaman  Rum,  Türk,  Hind 

bütün insanlar buraya dolarmış. Ayrıca bu Min’in tıpkı el-kalbu minnî sekī-
mun (kalbim hasta) ifadesinde olduğu gibi ibtida anlamında olması, yani 

anlamın ef ’idete nâsin (birtakım insanların gönüllerini) şeklinde olması da 

mümkündür. Bu örnekte muzāfun ileyhi nekire olarak vermemin sebebi, 

ef ’ide (gönül) kelimesinin âyette nekire olarak kullanılmış olmasıdır; böyle-

ce “bazı gönüller” mânasını kapsamına almış olacaktır.

 kelimesi ‘âkıdeten vezninde âfideten şeklinde de okunmuştur أïَÑِĘَْةً [1427]

ki bu durumda iki vecih sözkonusudur; ya -yer değiştirme yoluyla- ed’ur-
dan ‘âdurun üretilmesi gibi üretilmiştir ya da “Kervan acele etti.” anlamın-

da kullanılan efidet er-rıhletü cümlesindeki fiilden türemiş ism-i fâ‘ilin mü-

ennes halidir. Bu durumda mâna, “onlara doğru yola koyulan ve aceleyle 

gelen topluluk ya da topluluklar” şeklinde olur. Kelime efideten şeklinde de 

okunmuştur ki bu durumda da ya -her ne kadar Hemze’yi atmayıp belli 

belirsiz (beyne beyne) telaffuz etmek suretiyle hafifletmek daha evla olsa da- 

tahfif için Hemze atılmış olur ya da kelime efide kökünden türemiştir.

[1428] ħْıِĻْĤَِي إĳِıْÜَ (onlara müştak olacak) hızla onların yanına gelecek, 

onları arzulayarak adeta uçup gelecek hale... Bu ifadenin bir benzeri şairin 

şu mısralarında vardır:

Dar geçitlerden, tıpkı bir şahin gibi adeta uçarak iner

[1429] Bu ifade meçhul fiil formunda tuhvâ ileyhim şeklinde de okun-

muştur. Kelimenin kökü hevâ ileyhi ve ehvâhu ğayruhû şeklinde kullanılır. 

Bundan başka tehvî ileyhim şeklinde de okunmuştur ki bunun kökü de 

“sevdi” anlamındaki heviye - yehvâ fiili olup tenzi‘u (çeker götürür) mânası-

nı içerdiği için tenzi‘u gibi [ĵĤإ ile] geçişli olmuştur. 

[1430] “Onları çeşitli meyvelerle rızıklandır.” hiçbir şeyin yetişmediği 

bir vadide yerleşmiş olmalarına rağmen, tüm beldelerden oraya insanları 

celbetmek suretiyle onları rızıklandır; ne bir otun, ne bir ağacın, ne de bir 

damla suyun bulunduğu bu harap ve bomboş vadide enva-‘i çeşit meyveler-

le rızıklanmış olma nimetine “belki şükrederler.”
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]١٤٢٦ [ įĻĥĐ وïĺل   ،ăĻđ×ÝĥĤ  īĨو اĭĤאس،  أïÑĘة   īĨ أïÑĘة  اƪĭĤאسِ}   īَĨِ {ïَÑِĘَْةً 

 ĳĤ :ģĻĜوم، وóĤאرس واĘ įĻĥĐ ħכÝĩèõĤ אسĭĤة اïÑĘאل أĜ ĳĤ :ïİאåĨ īĐ א رويĨ

 {īْĨِ} نĳכĺ ز أنĳåĺو ïĭıĤك واóÝĤوم واóĤا ĵÝè įĻĥĐ اĳĩèزدź {īْĨِ} ģĝĺ ħĤ

وإĩĬא  Ĭאس،  أïÑĘة   :ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،Ĺ×ĥĜ  ïĺóÜ  ،ħĻĝø  ĹĭĨ  ÕĥĝĤا כĤĳĝכ:  ïÝÖŻĤاء، 

ĭÝĻĤאول  Ĭכóة   ÙĺŴا  ĹĘ ıĬŶא  أïÑĘة،   óĻכĭÝĤ  ģĻáĩÝĤا ñİا   ĹĘ  įĻĤإ اąĩĤאف  Ĭכóت 

اïÑĘŶة.   ăđÖ

]١٤٢٧ [ īĨ ĺכĳن  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘو ĐאïĜة.  ĳÖزن  «آïĘة»،  وóĜئ 

اÕĥĝĤ כĤĳĝכ: آدر، ĹĘ أدؤر. واáĤאĹĬ: أن ĺכĳن اĘ ħøאīĨ ÙĥĐ أïĘت اÙĥèóĤ إذا 

ÛĥåĐ، أي ĩäאÙĐ أو ĩäאĐאت ĳĥéÜóĺن إħıĻĤ وĳĥåđĺن ħİĳéĬ. وóĜئ «أïĘة»، 

 īĻÖ אıäاóìÍÖ ėęíÜ أن įäĳĤوإن כאن ا ،ėĻęíÝĥĤ ةõĩıĤح اóĉÜ אن: أنıäو įĻĘو

 .ïĘأ īĨ نĳכĺ وأن .īĻÖ

]١٤٢٨ [:įĤĳĜ īĨ אĐًاõĬא وĜًĳü ħİĳéĬ óĻĉÜو ħıĻĤع إóùÜ {ħْıِĻْĤَِى إĳِıْÜَ}

ĳِıْĺَي íَĨَאرıَĨَِא ĳِİُىƪ اïَäْŶَلِ 

وأĳİاه ] ١٤٢٩[  įĻĤإ ĳİى   īĨ ĳđęĩĥĤل،  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«ħıĻĤإ «ĳَıُْÜى  وóĜئ 

 .įÝĺïđÜ ىïّđĘ عõĭÜ ĵĭđĨ īĩĄ ،Õèي إذا أĳıĺ ىĳİ īĨ ،ħıĻĤى إĳıÜه. وóĻĔ

ÉÖن ] ١٤٣٠[ ıĭĨא،  Ĺüء   įĻĘ Ĩא  وادĺًא   ħİאĭכø  ďĨ اóَĩَƪáĤاتِ}   īَĨِ  ħْıُĜُْوَارْز}

اóĩáĤات  أĳĬاع  óĺزĳĜا  أن   ĹĘ  ÙĩđĭĤا ýْĺَכóُُونَ}   ħْıُƪĥđَĤَ} اŻ×Ĥد   īĨ  ħıĻĤإ  ÕĥåÜ

èאóĄة ĹĘ واد ĺ×אب ħåĬ įĻĘ ÷ĻĤ وóåü ź وĨ źאء. 

٥

١٠

١٥
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[1431] Yüce Allah İbrâhim Aleyhisselâm’ın bu duasına elbette icabet etmiş, 
o beldeyi saygın, kutsal, güvenli bir yer kılmış, her türlü meyvenin katından 
rızık olarak oraya akmasını sağlamıştır. Hatta her yerden gelen enva-‘i çeşit 
meyvenin orada bulunması ile orayı diğer bütün topraklara, hatta en verimli 
topraklara bile üstün kılmıştır. Allah’ın sana bu çorak vadide gösterdiği bu ola-
ğanüstülükleri dünyanın doğusunda ya da batısında hangi beldede görebilir-
sin? Yaz meyvesinden kış meyvesine, bahar meyvesinden güz meyvesine bütün 
meyvelerin en taze halleriyle aynı gün içinde bir yerde toplandığını başka nere-
de görebilirsin? Bu, Allah’ın nice mucizeleri karşısında bir hiçtir. Rabbim bizlere 
hareminde oturmayı nasip etsin! Nimetlerine şükretmeye muvaffak kılsın! İbrâhim 
Aleyhisselâm’ın duasının kapsamına girme şerefini bizlere her daim bahşetsin! O 
‘kalb-i selim’in1 selâmetinden bir nebze nasiplenmeyi bizlere de lütfetsin. 

38. “Ya Rabbi! Şüphesiz Sen bizim gizlediklerimizi de açığa vurduk-
larımızı da bilirsin. Yerdeki ve gökteki hiçbir şey Allah’a gizli kalmaz.” 

39. “İhtiyarlığıma rağmen İsmail’i ve  İshak’ı bana bahşeden Allah’a 
hamdolsun! Benim Rabbim duaları mutlaka işitir.”

[1432] “Ya Rabbi!” şeklindeki seslenme ifadesinin tekrarlanmış olma-
sı Allah’a sığınıp O’nun huzurunda boyun bükme halinin delilidir. “Sen 
bizim gizlediklerimizi de açığa vurduklarımızı da bilirsin.” Aleni olanı bil-
diğin gibi sır olanı da bilirsin. Bu ikisi arasında senin için bir fark yoktur; 
çünkü gayba dair hiçbir şey senden gizli kalmaz. Anlam, “Sen bizim hali-
mizi, bizim için daha uygun olanı ve kötü olanı daha iyi bilirsin; bize karşı 
kendi nefsimizden bile daha merhametlisin. Bizim iyiliğimizi bizden daha 
çok istersin. Dolayısıyla, aslında dua edip talepte bulunmaya gerek yoktur. 
Ancak bizler sadece sana olan kulluğumuzu ızhar etmek ve azametin kar-
şısında huşûumuzu, izzetin karşısında zilletimizi ortaya koymak, katında 
olana muhtaçlığımızı göstermek, nimetlerini elde etme konusunda acele 
etmek için rahmetine iştiyak içerisinde dua ediyoruz. Tıpkı bir kölenin, 
kölelerine bol bol ihsanda bulunan efendisinin huzurunda, onun ihsanını 
bekleyerek el pençe divan durması gibi. Anlatıldığına göre; biri, ihtiyacını 
cömert bir kişiye iletmiş, fakat cömert bu isteğe derhal icabet etmemiş, ara-
dan bir süre geçtikten sonra isteğini ona hatırlatmak amacıyla şöyle demiş: 
Sizin gibi cömert bir kişiye kusurundan ya da isteyene cevap vermeyi unut-
muş olmasından dolayı hatırlatma yapılmaz; ama ihtiyaç sahibi öylesine 
muhtaç ki, muhtaçlığı bu konuda susmasına izin vermiyor!

1 “O kalb-i selîmin” derken, muhtemelen, “Kalb-i selîm sahibi İbrâhim’in” demek istiyor. Hazret-i İbrâ-
him, bir duasında; ahirette insanı malın – mülkün ve evlâdın kurtaramayacağını, ancak Allah’a kalb-i 
selîm ile gelenlerin kurtuluşa erebileceğini söylemiş ve “Beni o gün rezil rüsva etme ya Rabbi!” diye 
yakarmıştır [Bkz. Şu‘arâ 26/87-89]. / ed.
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]١٤٣١ [ .įĻĤإ  ĵ×åÜ آĭًĨא  Ĩًóèא   įĥđåĘ  įÜĳĐد أäאب   ģّäو  õĐ  Ʃųا أن  óäم   ź

 ģכ  ĵĥĐ  įĻĘ اĩáĤאر  أĭĀאف  وĳäد   ĹĘ  įĥąĘ  ħà  ،įĬïĤ  īĨ رزĜًא  Ĺüء   ģכ óĩàات 

واóĕĤب  اóýĤق  ŻÖد   īĨ  ïĥÖ أي   ĹĘو ĩàאرًا،  وأכİóáא  اŻ×Ĥد   Õāìأ  ĵĥĐو  ėĺر

 įاכĳęĤوا  óĻاכĳ×Ĥا اĩÝäאع   Ĺİو زرع،  ذي   óĻĔ ĳÖاد   Ʃųا ĺóĺכıא   ĹÝĤا  ÙÖĳåĐŶا óÜى 

 īĨ ذĤכ   ÷ĻĤو  ،ïèوا ĳĺم   ĹĘ  ÙĻęĺóíĤوا  ÙĻęĻāĤوا  ÙĻđĻÖóĤا  īĨ اŶزĨאن   ÙęĥÝíĩĤا

آĺאĭđÝĨ ،ÕĻåđÖ įÜא اùÖ ƩųכįĨóè ĵĭ، ووĭĝĘא ýĤכįĩđĬ ó، وأدام ĭĤא اóýÝĤف ÖאĳìïĤل 

.ħĻĥùĤا ÕĥĝĤכ اĤذ ÙĨŻø īĨ אĘًóĈ אĭĜم، ورزŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖة إĳĐد ÛéÜ

 ĹĘِ ٍءĹْüَ īْĨِ ِ ƪųا ĵĥَĐَ ĵęَíْĺَ אĨََو īُĥِđْĬُ אĨََو ĹęِíْĬُ אĨَ ħُĥَđْÜَ َכƪĬِא إĭَƪÖَ٣٨-﴿ر
ĩَאءِ﴾ ƪùĤا ĹĘِ źَرْضِ وŶَا

 ĹِÖَّر  ƪإِن وَإéَøِْאقَ   ģَĻĐِאĩَøِْإ  óِ×َِכĤْا  ĵĥَĐَ  ĹĤِ  Õَİََو اñِƪĤي   ِ ƪųِ  ïُĩْéَĤْ٣٩-﴿ا
Đَאءِ﴾ ƫïĤا ďُĻĩِùَĤَ

]١٤٣٢ [ ĵęِíُْĬ אĨَ ħُĥَđْÜَ َכƪĬِإ} ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤإ ÉåĥĤع واóąÝĤا ģĻĤر دóכĩĤاء اïĭĤا

 ź بĳĻĕĤا īĨ א×ًĻĔ ّنŶ ،įĻĘ אوتęÜ ź אĩًĥĐ īĥđĤا ħĥđÜ אĩכ ƪóùĤا ħĥđÜ {īُĥِđُْĬ אĨََو

 ÛĬوأ ĭĨא،  Ĭïùęĺא  وĨא  ĭéĥāĺא  وĨא  ĳèÉÖاĭĤא   ħĥĐأ أĬכ   :ĵĭđĩĤوا ĭĐכ.   ÕåÝéĺ

أرĭÖ ħèא وأĭĤ çāĬא ĭĨא ĭùęĬÉÖא وıĤא، è ŻĘאÙä إĵĤ اĐïĤאء واÕĥĉĤ، وإĩĬא ĳĐïĬك 

ïĭĐك،  Ĩא   ĵĤإ واĝÝĘאرًا  ÜõđĤכ،   ŻĤñÜو ÝĩčđĤכ،  وđًýíÜא  Ĥכ،   Ùĺدĳ×đĥĤ إıČאرًا 

ïĻøه،  ïĺي   īĻÖ  ï×đĤا  ěĥĩÝĺ وכĩא  رÝĩèכ،   ĵĤإ ووıًĤא  أĺאدĺכ،   ģĻĭĤ  źًאåđÝøوا

 ďĘر įĬأ :ħıąđÖ īĐو .ÙכĥĩĤا īùè ĵĥĐ ïĻùĤا óĘĳÜ ďĨ ،įĘوóđĨ ÙÖאĀإ ĹĘ Ù×Ĕر

èאįÝä إĵĤ כįĻĥĐ ÉĉÖÉĘ ħĺó اÉĘ ،çåĭĤراد أن ñĺכóه ĝĘאل: ĥáĨכ ñĺ źכó اāĝÝøאرًا 

 ź أن   įÝäאè  įĐïÜ  ź  ÙäאéĤا ذا   īכĤو  ،īĻĥÐאùĤا  ãÐاĳè  īĐ  ÙĥęĕĥĤ ĩİĳÜא   źو

ıĻĘא.   ħĥכÝĺ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1433] “Gizlediklerimiz” ifadesinin, “aramızdaki ayrılığın sebep olduğu 

keder” mânasına, “açığa vurduklarımız” ifadesinin ise “ağlamamız ve du-

amız” mânasına geldiği de, “ayrılığın sıkıntılarından çektiğimiz acılardan 

gizlediklerimiz ve açığa vurduklarımız” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

Kastettiği şey ise, hanımı  Hacer’le arasında geçen olaydır. Nitekim onu [çö-

lün ortasında] bıraktığı zaman  Hacer kendisine: 

“-Bizi kime emanet ediyorsun!?” demişti. 

“-Sizi Allah’a emanet ediyorum.” deyince  Hacer; 

“-Bunu sana Allah mı emretti?” diye sormuş; 

“-Evet!” deyince, 

“-O zaman korkmayız, sen bizi her şeye yeterli olana bıraktın.” demiştir.

[1434] “Yerdeki ve gökteki hiçbir şey Allah’a gizli kalmaz.” ifadesi Yüce 

Allah’ın sözü olup İbrâhim Aleyhisselâm’ı tasdik mahiyetindedir. Bu açıdan 

bu ifade, “Evet, böyle yaparlar.” [Neml 27/34] ifadesi gibi bir tasdik cümlesi-

dir. Ya da bu ifade İbrâhim Aleyhisselâm’ın sözü olup, “Gaybın ilmine sahip 

olan Allah’a hiçbir yerde hiçbir şey gizli kalmaz.” mânasına gelir. ĵęíْĺَ אĨَو 
Ĺْüَ īْĨِءٍ)  ِ ƪųا ĵĥَĐَ ifadesindeki) Min, istiğrak (kapsamlılık) ifade eder; adeta, 

“Ona hiçbir şey gizli kalmaz.” denilmektedir.

[1435] óِ×َِכĤْا ĵĥَĐَ (İhtiyarlığıma rağmen) ifadesindeki ‘Alâ, ma‘a (birlikte) 

anlamında olup şairin şu beytindeki kullanıma benzer:

Şu gördüğün ihtiyarlığıma rağmen,
kaburganın neresinden tutulup yenileceğini iyi bilirim

[1436] Bu ifade hal konumunda olup anlam, “Yaşlılık dönemindeki bir 

ihtiyar olduğum halde bana bahşeden…” şeklindedir. Rivayete göre İbrâhim 

Aleyhisselâm İsmail doğduğunda doksan dokuz ,  İshak doğduğunda ise yüz on 

iki yaşında imiş. İsmail doğduğunda altmış dört,  İshak doğduğunda ise dok-

san yaşında olduğu da söylenmiştir.  Sa‘îd b. Cübeyr’in [v. 94/713], “İbrâhim 

Aleyhisselâm’ın ancak yüz on yedi yaşından sonra çocuğu olmuştur.” dediği 

de nakledilmiştir. İbrâhim Aleyhisselâm’ın yaşlılık halini zikretmiş olmasının 

sebebi, yaşlı iken evlat nimetine mazhar olmanın çok daha büyük bir nimet 

olmasıdır. Zira o yaşlarda insanlar çocuk sahibi olma ümidini kaybederler. 

Ümitsizliğin ardından bir ihtiyaca kavuşmak, kavuşan kimsenin gönlünde 

diğer bütün nimetlerden değerli olur. Ayrıca o kadar ileri yaşlarda çocuk sahi-

bi olmak İbrâhim Aleyhisselâm’ın bir mucizesi de olmuştur. 
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وĨ :ģĻĜא īĨ ĹęíÜ اĩĤ ïäĳĤא وĭĭĻÖ ďĜא īĨ اÙĜóęĤ، وĨא īĨ īĥđĬ اĤ×כאء ] ١٤٣٣[

 óäאİ īĻÖو įĭĻÖ ىóä אĨ ïĺóĺ :īĥđĬ אĨاق، وóÝĘźا ÙÖÇכ īĨ ĹęíĬ אĨ :ģĻĜאء. وĐïĤوا

Ĝ īĻèאïĭĐ įĤ ÛĤ اĳĤداع: 

إÜ īĨ ĵĤכĭĥא؟ Ĝאل: 

 :ÛĤאĜ .ħכĥأכ Ʃųا ĵĤإ

 :ÛĤאĜ .ħđĬ :אلĜ ا؟ñıÖ كóĨأ Ʃųا

إذن óÜ ،ĵýíĬ źכĭÝא إĵĤ כאف. 

]١٤٣٤ [ ħĻİاóÖŸ אĝًĺïāÜ ģäو õĐ Ʃųم اŻכ īĨ {ٍءĵْüَ īْĨِ ِ ƪųا ĵĥَĐَ ĵęَíْĺَ אĨََو}

 ĵęíĺ אĨو Ĺĭđĺ ،ħĻİاóÖم إŻכ īĨ أو [٣٤ :ģĩĭĤا] {َنĳĥُđَęْĺَ כĤñوכ} įĤĳĝم، כŻùĤا įĻĥĐ

 :ģĻĜ įĬÉاق، כóĕÝøŻĤ «īĨכאن. «وĨ ģכ ĹĘ ءĹü īĨ ÕĻĕĤا ħĤאĐ ĳİ يñĤا Ʃųا ĵĥĐ

وĨא Ĺü įĻĥĐ ĵęíĺء Ĩא.

]١٤٣٥ [:įĤĳĝכ ďĨ ĵĭđĩÖ {ó×כĤا ĵĥَĐَ} įĤĳĜ ĹĘ {ĵĥَĐَ}

ėُÝَِכĤْا ģَُכËْÜُ ßُĻْèَ īْĨِ ħُĥَĐَْى    أóِ×َِכ īْĨِ īَĺْóَÜَ אĨَ ĵĥَĐَ ĹِĬّإ

وďĄĳĨ ĹĘ ĳİ اéĤאل، ĭđĨאه: وĹĤ Õİ وأĬא כ×óĻ وè ĹĘאل اĤכ×ó. روي ] ١٤٣٦[

 ĹÝĭàو ÙÐאĨ īÖا ĳİאق وéøإ įĤ ïĤوو ،Ùĭø īĻđùÜو ďùÜ īÖا ĳİو įĤ ïĤو ģĻĐאĩøأنّ إ

 īĐو  .īĻđùÝĤ وإéøאق   .īĻÝøو  ďÖرŶ  ģĻĐאĩøإ  įĤ  ïĤو  įĬأ روي   ïĜو  ،Ùĭø óýĐة 

 ó×כĤאل اè óא ذכĩĬوإ ،Ùĭø ةóýĐ ď×øو ÙÐאĨ ïđÖ źإ ħĻİاóÖŸ ïĤĳĺ ħĤ :óĻ×ä īÖ ïĻđø

 óęčĤدة. واźĳĤا īĨ سÉĻĤع اĳĜאل وè אıĬأ ßĻè īĨ ،ħčĐא أıĻĘ ïĤĳĤا Ù×ıÖ ÙĭĩĤنّ اŶ

 ĹĘ دةźĳĤنّ اŶو ،óĘאčĤا ÷ęĬ ĹĘ אİŻèوأ ħđĭĤا ģّäأ īĨ سÉĻĤا ÕĝĐ ĵĥĐ ÙäאéĤאÖ

 .ħĻİاóÖŸ Ùĺآ ÛĬכא ÙĻĤאđĤا īّùĤכ اĥÜ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1437] “Benim Rabbim duaları mutlaka işitir.” İbrâhim Aleyhisselâm 
“Ya Rabbi! Bana sâlihlerden (olacak bir evlat) ihsan et!” [Sāffât 37/100] diye 
Rabbine dua ederek O’ndan evlat istemişti. İşte, O da kendisine icabet 
edince bu ikrama karşılık şükretmiş oldu.

[1438] ŞayetŞayet “Yüce Allah, icabet etse de etmese de bütün duaları işitir.” 
[Öyleyse neden İbrâhim Aleyhisselâm O’nun dualara icabet edişini değil de bunları işitme-

sini söz konusu etmiş?] dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade, kral bir kimsenin sözünü 
kabul edip önemsediği zaman söylenen semi‘a’l-melikü kelâme fülânin (Kral 
falancanın sözüne kulak verdi.) ifadesi gibidir. Yine semi‘allāhu li-men ha-
mideh (Allah kendisine hamd edeni işitmiştir.) ifadesi de bu mânadadır. 
Hadis-i şerifte de “Yüce Allah kur’ân’ı1 nağme ile okuyan bir peygambe-
re kulak verdiği kadar hiçbir şeye kulak vermiş değildir.” [Buhārî, “Fedā’i-

lü’l-Kur’ân” 14]  buyrulmuştur.

[1439] ŞayetŞayet “ِאءĐ ƫïĤا ďُĻĩِùَĤَ (mot-a-mot ‘duası işiticidir’) terkibinde semî’in 
du‘âya izafe edilmesi ne tür bir izafettir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, sıfatın 
mef‘ûlüne izafeti şeklindedir (duaları işiten). İfadenin aslı, le-semî’un ed-du‘â’e 
şeklindedir.  Sîbeveyhi [v. 180/796] fe‘îlun veznini fiil işlevi gören mübalağa ve-
zinleri arasında saymıştır. Sözgelimi hâzâ darûbun Zeyden (Bu,  Zeyd’e vuran 
kişidir.), darâbün ahāhu (kardeşine vuran), minhârun ibilehû (develerini kesip 
duran), hazirün ümûran (işlerinde dikkatli), rahîmün ebâhu (babasına merha-
metli) ifadeleri böyledir. Ayrıca fe‘îl veznindeki ifadenin kendi fâ‘iline muzāf 
olması da mümkündür. Bu durumda -mecazen- Allah’ın duası işitici olarak 
nitelendirilmiş olur ki kastedilen “Allah’ın işitmesi”dir.

40. “Ya Rabbi! Beni gerçek bir dindar kıl; neslimden gelenlerden de. 
Duamı kabul buyur ya Rabbi!” 

41. “Ya Rabbi! Hesap (için hassas teraziler) kurul(up da kullarını bir 
bir sorgulay)acağı(n) gün; beni, anamı-babamı ve müminleri bağışla.”

[1440] “Neslimden gelenlerden de” “zürriyetimden bazı kimseleri” de-
mektir. Bu ifade Ĺĭِĥْđَäْا (Beni kıl!) ifadesindeki mansup zamire atıftır. Bü-
tün zürriyetini değil de zürriyetinden bazı kimseleri duaya dâhil etmesinin 
sebebi, onun Allah tarafından kendisine verilen ilim ile, zürriyeti içerisinde 
kâfirlerin de olacağını biliyor olmasıdır. Nitekim “Benim ahdime zalimler 
nail olamaz!” [Bakara 2/124]) ifadesi de buna benzer.

1   Kur’ân kelimesi cins isim olduğundan, bir ayete de bir sureye de  Kur’ân’ın tamamına da 

kur’ân denilebildiği gibi, kur’ân kelimesi başka peygamberlere verilen kutsal kitaplar için de 

kullanılabilmektedir. Örneği: “Allah Dâvûd’a indirdiği kur’ânı hafif tuttu (Buhari, 17. surenin 

tefsiri, 6; Ahmed b. Hanbel, I, 314). Metindeki hadis de bu çerçevede bir kullanımdır. / ed.
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رب ] ١٤٣٧[ ĝĘאل:   ،ïĤĳĤا  įĤÉøو  įÖر دĐא   ïĜ כאن  Đَאءِ}  ƫïĤا  ďُĻĩِùَĤَ  ĵِّÖَر  ƪإِن}

įÝÖאäإ īĨ įÖ įĨóא أכĨ Ʃų óכýĘ ،īĻéĤאāĤا īĨ ĹĤ Õİ

]١٤٣٨ [ īĨ ĳİ :ÛĥĜ .į×åĺ ħĤ أو įÖאäאء، أĐد ģכ ďĩùĺ ĵĤאđÜ Ʃųا :ÛĥĜ نÍĘ

 ĹĘه وïĩè īĩĤ Ʃųا ďĩø :įĭĨو įĥ×Ĝو įÖ ïÝĐن إذا اŻĘ مŻכ כĥĩĤا ďĩø :כĤĳĜ

اĨ” .ßĺïéĤא أذن اĹýĤ Ʃųء כÍذÖ ĵĭĕÝĺ Ĺ×ĭĤ įĬאóĝĤآن“ 

]١٤٣٩ [ ÙĘאĄإ  :ÛĥĜ اĐïĤאء؟   ĵĤإ  ďĻĩùĤا  ÙĘאĄإ  ÙĘאĄŸا ñİه  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĻĭÖأ  Ùĥĩä  ĹĘ  ŻًĻđĘ  įĺĳ×Ļø  óذכ  ïĜو اĐïĤאءَ.   ďٌĻĩùĤ  įĥĀوأ ıĤĳđęĨא،   ĵĤإ  ÙęāĤا

وéĭĨאر  أìאه،  وóĄاب  زïًĺا،  óĄوب  ñİا  כĤĳĝכ:   ،ģđęĤا  ģĩĐ  ÙĥĨאđĤا  ÙĕĤא×ĩĤا

 ،įĥĐאĘ  ĵĤإ  ģĻđĘ  ÙĘאĄإ  īĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  أÖאه   ħĻèور أĳĨرًا،  وñèر   ،įĥÖإ

. Ʃųאع اĩø ادóĩĤאزي. واåĩĤאد اĭøŸا ĵĥĐ אđًĻĩø Ʃųאء اĐد ģđåĺو

ĹÝِƪĺ رĭَƪÖَא وģْƪ×ĝَÜََ دĐَُאءِ﴾ Żةِ وīْĨَِ ذُرِّ ƪāĤا ħَĻĝِĨُ Ĺĭِĥْđَäْ٤٠-﴿رَبِّ ا

اùَéِĤْאبُ﴾ ĳĝُĺَمُ  ĳْĺَمَ   īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤَِو  ƪيïَĤِاĳَĤَِو  ĹĤِ  óْęِĔْا ٤١-﴿رĭَƪÖَא 

]١٤٤٠ [ ،Ĺĭĥđäا  ĹĘ اĳāĭĩĤب   ĵĥĐ ęًĉĐא   ،ĹÝĺّذر  ăđÖو  {ĵÝِƪĺّذُر  īĨَِو}

{اĭَĺََאلُ   įĤĳĜ وذĤכ  כęאر،   įÝĺّذر  ĹĘ ĺכĳن   įĬأ  Ʃųا ŻĐÍÖم   ħĥĐ  įĬŶ  ăđÖ وإĩĬא 

 .[١٢٤ [اóĝ×Ĥة:   {īَĻĩِĤِאƪčĤا ïِıْĐَي 

٥

١٠

١٥
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[1441] “Duamı” yani kulluğumu “kabul buyur.” īْĨِ َنĳĐُïْÜَ אĨََو ħُُْכĤõِÝَĐْوأ 
ِ Ʃųا  Sizi de Allah’tan başka taptıklarınızı da terk ediyorum! [ Meryem) دُونِ 

19/48]) âyetinde de du‘â fiili kulluk etmek anlamında kullanılmıştır.

[1442]  Übeyy b. Ka‘b’in kıraatinde bu ifade ve-li’ebeveyye (ebeveyni-
me) şeklindedir.  Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] ve-livâlidî (babamı) şeklinde 
tekil okumuştur. “Anamı-babamı” ifadesi ile babasını kastetmiştir.  Hazret-i 
Ali (r.a.)’ın oğlu  Hasan (r.a.), bu ifadeyi ve li-veledeyye (iki evlâdımı) şek-
linde okumuştur ki, İsmail ve  İshak’ı kastetmiş olur. Bu ifade Vav’ın zam-
mesi ile, ve li-vuldeyye şeklinde de okunmuştur. Vuld, tıpkı ‘udm, ‘adem 
anlamında olduğu gibi, veled (çocuk) mânasına gelir. Bu kelimenin, tıpkı 
üsd, esedin çoğulu olduğu gibi, veledin çoğulu olduğu da söylenmiştir. Bazı 
mushaflarda bu kelime ve-lizürriyyetî (ve neslimi) şeklindedir.

[1443] ŞayetŞayet “Ana babası kâfir oldukları halde onların bağışlanmasiçin 
dua etmesi nasıl caiz olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, aklın caiz gördü-
ğü; caiz olmadığı ancak ilahî vahiy ile bilinebilecek şeylerdendir. Ana baba 
ifadesi ile ‘Âdem ve  Havvâ’yı kastettiği de söylenmiştir. Müslüman olmaları 
şartıyla bağışlanmaları için dua ettiği de söylenmiştir. Ama “İbrâhim’in, 
babasına ‘Senin bağışlanman için dua edeceğim…’ demesi müstesna…” 
[Mümtehane 60/4] ifadesi bu yorumu imkânsız kılar; çünkü eğer ettiği istiğfa-
rı Müslüman olma şartına bağlasaydı, o zaman bu istiğfar, hakkında hiçbir 
şey söylenemeyecek sahih bir istiğfar olurdu. Bu durumda, İbrâhim Aley-
hisselâm’ın bu sahih istiğfarının [Mümtehane âyetinde] onun örnek alınacak 
yönlerinden istisna edilmesi nasıl mümkün olabilir ki?

[1444] “Hesap kurulacağı gün” yani hesabın sebat bulacağı, geleceği 
gün. Bu ifade, ayakları üzerine dayanıp dikilme anlamından isti‘âre olarak 
kullanılmıştır. Nitekim kāmeti’l-harbu ‘alâ sâkihâ (Savaş ayakları üzerine 
kalktı/iyice kızıştı.) ifadesi bunun delilidir. Bunun bir benzeri de Güneş 
doğup ışığı sübut bulunca söylenen teracceleti’ş-şemsü (Güneş ayaklandı.) 
ifadesi olup, güneş sanki ayakları üzerinde ayağa kalkmış gibi söylenmekte-
dir. Ayrıca burada mecazi bir isnatla, hesaba çekilecek olan kimselerin ayağa 
kalkmalarının hesap kelimesine atfedilmesi veya “Şehre sor.” [Yûsuf  12/82] 
ifadesindekine benzer bir kullanım olması da mümkündür. 

[1445]  Mücâhid b.  Cebr’in [v. 103/721] şöyle dediği nakledilmiştir:  Allah 
Teâlâ onun isteğine icabet etmiştir, bu yüzden onun evlatlarından hiçbiri, 
onun bu duasından sonra, hiçbir puta tapmış değildir. Allah o beldeyi emin 
kılmış, halkını da meyvelerle rızıklandırmış, İbrâhim Aleyhisselâm’ı imâm / 
önder kılmış, zürriyetinden gerçek mânada dindar olan kimseler çıkarmış; 
ona hac merasimlerini (menâsik) göstermiş ve onu bağışlamıştır.
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]١٤٤١ [ { Ʃųا دُونِ   īĨِ ĳĐُïْÜَنَ  وĨََא   ħُُْכĤõِÝَĐَْوَأ}  ĹÜאد×Đ أي  دĐَُאءِ}   ģْƪ×ĝَÜََو}

.[٤٨  :ħĺóĨ]

]١٤٤٢ [ ĵĥĐ «وĳĤاïĤي»،   :óĻ×ä  īÖ  ïĻđø وóĜأ  «وĳÖŶيّ».   ĹّÖأ óĜاءة   ĹĘ

اóĘŸاد، Ĺĭđĺ أÖאه، وóĜأ اƻ ĹĥĐ īÖ īùéĤ: «وïĤĳĤيّ» Ĺĭđĺ إĩøאģĻĐ وإéøאق. 

 ďĩä  :ģĻĜو واïđĤم.  כאïđُĤم   ،ïĤĳĤا  ĵĭđĩÖ  ïĤĳُĤوا اĳĤاو.   ħąÖ «ïĤĳĤي»  وóĜئ 

 .ĹÝĺّرñĤو :ėèאāĩĤا ăđÖ ĹĘو .ïøأ ĹĘ ïøُÉכ ،ïĤو

]١٤٤٣ [ ĳİ  :ÛĥĜ כאīĺóĘ؟  وכאĬא   įĺĳÖŶ  óęĕÝùĺ أن   įĤ äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

آدم   įĺïĤاĳÖ أراد   :ģĻĜو  .ėĻĜĳÝĤאÖ  źإ ĳäازه  اĭÝĨאع   ħĥđĺ  ź  ģĝđĤا ĳّåĨزات   īĨ

وĳèاء وóýÖ :ģĻĜط اŻøŸم. وÖÉĺאه įĤĳĜ {إĳْĜَ ƪźِلَ إóَÖِْاóَęِĕْÝَøَْŶَ įِĻÖَِŶِ ħَĻİِنĤَ ƪכَ} 

 ėĻכĘ  ،įĻĘ ĝĨאل   ź éًĻéĀא  اęĕÝøאرًا  Ĥכאن  اŻøŸم  óüط   ĳĤ  įĬŶ  [٤  :ÙĭéÝĩĩĤا]

 ħĻİاóÖÍÖ  įĻĘ  ĵùÜËĺ Ĩא   Ùĥĩä  īĨ  çĻéāĤا اęĕÝøźאر   ĹĭáÝùĺ

]١٤٤٤ [ ĵĥĐ  ħÐאĝĤا ĻĜאم   īĨ đÝùĨאر   ĳİو  ،Û×áĺ أي  اùَéِĤْאبُ}  ĳĝُĺَمُ  {ĳْĺَمَ 

 ÛĥäóÜ  :ħıĤĳĜ وĳéĬه  øאıĜא.   ĵĥĐ اóéĤب   ÛĨאĜ  :ħıĤĳĜ  įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا  ،ģäóĤا

 ĵĤإ ïĭùĺ ز أنĳåĺو .ģäر ĵĥĐ ÛĨאĜ אıĬÉא، כİؤĳĄ Û×àو ÛĜóüإذا أ :÷ĩýĤا

 [٨٢  :ėøĳĺ] {ÙَĺَóْĝَĤَْلِ اÉøْوَا} ģáĨ نĳכĺ א، أوĺًאزåĨ אدًاĭøإ įĥİאم أĻĜ אبùéĤا

وïĤه ] ١٤٤٥[  īĨ  ïèأ  ï×đĺ  ħĥĘ Éøل،  ĩĻĘא   įĤ  Ʃųا اåÝøאب   ïĜ  :ïİאåĨ  īĐو

إĨאĨًא،   įĥđäو اóĩáĤات.   īĨ  įĥİأ ورزق  آĭًĨא،   ïĥ×Ĥا  ģđäو  ،įÜĳĐد  ïđÖ ĩًĭĀא 

 .įĻĥĐ אبÜو ،įכøאĭĨ ة، وأراهŻāĤا ħĻĝĺ īĨ įÝĺذر ĹĘ ģđäو

٥

١٠

١٥
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[1446] İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledildiğine göre  Tāif1  Filistin toprak-
larının bir parçası imiş. İbrâhim Aleyhisselâm “Ya Rabbi! Ben, neslimin bir 
kısmını Senin kutsal evinin yanında çorak, ekinsiz bir vadiye yerleştirdim.” 
[İbrâhim 14/37] deyince  Allah Teâlâ o şehri yerinden kaldırıp  Harem beldeye 
( Mekke’ye) rızık sağladığı bugünkü yerine yerleştirmiş.

42-43. (Resulüm!) Sakın bu zalimlerin yapıp ettiklerinden Allah’ı 
gafil sanmayasın! O, onları sadece, öyle bir güne ertelemektedir ki, baş-
larını bir noktaya dikerek; bakışları kendilerine dönmeyecek şekilde 
sabit, gönülleri de (başka her türlü düşünceden uzak) bomboş bir vazi-
yette koştururlarken gözleri dehşetle belermiş olacaktır!..

[1447] ŞayetŞayet “Yüce Allah yanılma ve gafletten münezzehtir, o halde Allah 
Resûlü, insanların Allah’ı en iyi bileni olduğu halde, nasıl bu husustan ga-
fil olur da kendisine ‘Sakın Allah’ı gafil sanmayasın!’ denilmiş olur?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: (i) Bu ifade  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e hitap kabul edilirse, o 
zaman yorumunda iki ihtimal söz konusudur: İlkine göre maksat,  Hazret-i 
Peygamber (s.a.)’in Allah’ın gafil olduğunu düşünmeme hali üzerinde sebat 
etmesidir. Bu durumda bu ifade tıpkı “Sakın müşriklerden olma!” [En‘âm 6/14] 

ve “O halde, Allah ile beraber bir başka tanrıya daha dua etme! Yoksa azaba 
uğratılanlardan olursun.” [Şu‘arâ 26/213] âyetlerindeki gibi olmuş olur. Yine 
buna benzer şekilde müminlere verilen “Ey iman edenler! Allah ve Resulüne, 
O’nun, Resulüne indirmekte olduğu kitaba ve daha önce indirdiği kitaplara 
iman edin.” [Nisâ 4/136] emrinde de bu durum söz konusudur. İkinci yoru-
ma göre  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in Allah’ın gafil olduğunu sanmamasının 
emredilmesinden maksat, O’nun zalimlerin yaptıklarını biliyor olduğunu, 
hiçbir şeyin O’na gizli kalmayacağını ve O’nun az-çok demeden onların bü-
tün fiillerini cezalandıracağını uyarı ve tehdit yoluyla bildirmektir. Nitekim 
“Allah yaptıklarınızı bilmektedir!” [Bakara 2/283] âyetinde de böyle bir tehdit 
maksadı söz konusudur. Ayrıca burada, “Allah’ın onlara, yaptıklarından gafil 
birinin yapacağı muamele ile muamele edeceğini sakın sanmayasın. Aksine 
Allah onlara, üzerlerinde gözcü olan, onları en küçük daneye, hatta onun 
kabuğuna kadar her şeyden hesaba çekecek olan bir hesapçı muamelesi ya-
pacaktır.” mânasının kastedilmiş olması da mümkündür. (ii) Yok,  Hazret-i 
Peygamber (s.a.)’e değil de Allah’ın sıfatları konusundaki cehaletleri sebebiyle 
O’nun gafil olduğunu düşünmesi mümkün olan kimselere hitap ise, o zaman 
herhangi bir soru söz konusu olmaz. İbn ‘Uyeyne’nin “Bu ifade mazluma 
teselli, zalime tehdittir.” dediği; “Peki, bu kimin görüşüdür?” diye sorulduğu 
zaman kızdığı ve “Elbette bilen birinin görüşüdür!..” dediği nakledilmiştir.

1  Mekke’ye benzemeyen güzel, yeşil tabiatıyla  Tāif. / ed.
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وīĐ اĐ īÖ×אس ƻ أĜ įĬאل: כאÛĬ اĉĤאīĨ ėÐ أرض ĩĥĘ ،īĻĉùĥĘא ] ١٤٤٦[

Ĝאل إóÖاħĻİ {رĭÖא إĹĬ أøכÛĭ} اÙĺŴ [إóÖاħĻİ: ٣٧]، رıđĘא اıđĄĳĘ Ʃųא ßĻè وıđĄא 

óéĥĤم. رزĜًא 

ĳْĻَĤِمٍ   ħْİُóُ ِìّËَĺُ إĩَƪĬِא  אĳĩُĤِنَ  ƪčĤا  ģُĩَđْĺَ א  ƪĩĐَ  ŻًĘِאĔَ  َ ƪųا  ƪī×َùَéْÜَ  źََ٤٢-﴿و

اāَÖْŶَאرُ﴾  įِĻĘِ  ÿُíَýْÜَ

ĳَİَاءٌ﴾  ħْıُÜُïَÑِĘَْوَأ  ħْıُĘُóْĈَ  ħْıِĻْĤَِإ  ƫïÜَóْĺَ  ź  ħْıِøِرُءُو  ĹđِĭِĝْĨُ  īَĻđِĉِıْĨُ﴿-٤٣

]١٤٤٧ [ Ṡ Ʃųل اĳøر į×ùéĺ ėĻכĘ ،ÙĥęĕĤوا ĳıùĤا īĐ Ʃųا ĵĤאđÝĺ :ÛĥĜ نÍĘ

}؟ ÛĥĜ: إن כאن ĉìאÖא  ًŻĘِאĔَ َ ƪųا ƪī×َùَéْÜَ źََو} ģĻĜ ĵÝè ŻًĘאĔ įÖ אسĭĤا ħĥĐأ ĳİو

 Õùéĺ ź įĬأ īĨ įĻĥĐ א כאنĨ ĵĥĐ ÛĻ×áÝĤא اĩİïèאن. أıäو įĻęĘ Ṡ Ʃųل اĳøóĤ

إıًĤَِא   ِ ƪųا  ďَĨَ ïْÜَعُ   źََ١٤]، {و [اđĬŶאم:   {īَĻِכóِýْĩُĤْا  īَĨِ  ƪīĬَĳُכÜَ  ŻَĘَ} įĤĳĝכ  ،ŻًĘאĔ  Ʃųا

 {įِĤِĳøَُوَر  ِ ƪųאÖِ آĳُĭĨِا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺَא  اĺَ} óĨŶא   ĹĘ äאء  כĩא   ،[٢١٣ [اóđýĤاء:   {óَìَآ

ĩÖא   ħĤאĐ  įĬÉÖ اñĺŸان   ،ŻًĘאĔ  įĬא×ùè  īĐ  ĹıĭĤאÖ اóĩĤاد  أنّ   :ĹĬאáĤوا  [١٣٦ [اùĭĤאء: 

 ĵĥĐ وכóĻáه   įĥĻĥĜ  ĵĥĐ  ħı×ĜאđĨ  įĬوأ Ĺüء،   įĭĨ  įĻĥĐ  ĵęíĺ  ź اčĤאĳĩĤن،   ģđęĺ

 .ïĻĐĳĤا  ïĺóĺ  [٢٨٣ [اóĝ×Ĥة:   {ħٌĻĥِĐَ ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא   ُ ƪųا כįĤĳĝ {و   ïĺïıÝĤوا  ïĻĐĳĤا  ģĻ×ø

 ÙĥĨאđĨ  īכĤو ĳĥĩđĺن،  ĩĐא   ģĘאĕĤا  ÙĥĨאđĨ  ħıĥĨאđĺ  įĭ×ùéÜ  źو óĺاد:  أن  وĳåĺز 

اħıĻĥĐ ÕĻĜóĤ، اéĩĤאĵĥĐ Õø اóĻĝĭĤ واóĻĩĉĝĤ، وإن כאن ĉìאÖא óĻĕĤه ĳåĺ īĩĨز 

ĳĥčĩĥĤم   ÙĻĥùÜ  :ÙĭĻĻĐ  īÖا  īĐو  .įĻĘ Ëøال   ŻĘ  ،įÜאęāÖ  įĥıåĤ  ،ŻًĘאĔ  į×ùéĺ أن 

 įĩĥĐ īĨ įĤאĜ אĩĬאل: إĜو ÕąĕĘ ا؟ñİ אلĜ īĨ įĤ ģĻĝĘ ،ħĤאčĥĤ ïĺïıÜو

٥

١٠

١٥
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[1448] ħْİُóُ ِìّËَُĺ (Onları ertelemektedir.) ifadesi bu şekilde Yâ ile okundu-
ğu gibi nu’ahhiruhum (Onları ertelemekteyiz.) şeklinde  Nun ile de okun-
muştur. Gözlerin o gün dehşetle belermesinden maksat, gördüklerinin deh-
şetinden dolayı yerlerinde duramayacak olmasıdır.

[1449] īَĻđِĉِıْĨُ yani çağırana doğru hızla giderler. Söylendiğine göre 
el-ihtā‘ “gözlerini göreceğin şeye doğru çevirmen ve hiç göz kırpmaksızın 
sürekli ona bakman” demektir. “Başlarını kaldırarak; bakışları kendilerine 
dönmeyecek şekilde sabit” yani gözleri açık, göz kapakları hiç hareket et-
meksizin, gözlerini kırpmaksızın ya da “gözlerini kendilerine çevirip kendi 
hallerine hiç bakmadan…”

 el-hevâ’ içerisinde cismin [ifadesindeki (gönülleri bomboş) وَأĳİَ ħْıُُÜïَÑِĘَْاءٌ] [1450]
yer almadığı boşluk mânasına gelir. Gönülleri bu nitelikle nitelendirilmiş-
tir. Nitekim bir insan korkak olduğu zaman, kalbinde kuvvet ve cesaret ol-
madığı zaman, kalbu fulânin hevâun (Falancanın kalbi boştur.) denilir. Aynı 
şekilde ahmak kişi için de kalbuhû hevâun (kalbi boş) ifadesi kullanılır.  Şair 
Züheyr şöyle demiştir:

İçi boş [korkak] bir devekuşu yavrusundan [bile]

Çünkü devekuşu korkaklık ve ahmaklık konusunda  darb-ı mesel olmuştur. 
Hassan b. Sâbit (r.a.) da (Ebû  Süfyan’ı hicvederken) şöyle demiştir:

Sen, hayırsız, bozuk birisin; ödleğin tekisin!..

[1451]  İbn  Cüreyc’in [v. 150/767], “gönülleri bomboş” ifadesini, “içinde 
hayır namına hiçbir şey yok, hayırdan yana bomboş” anlamında olduğunu 
söylediği nakledilmiştir. Ebû ‘Ubeyde de “boşturlar, akılları yoktur.” demiştir.

44. Kendilerine azap gelip de zulmedenlerin “Ya Rabbi! Bizi yakın 
bir müddete kadar tehir etsen de Senin davetine uysak, peygamberlere 
tâbi olsak!..” diyecekleri güne karşı insanları uyar... Siz daha önce, ‘asla 
sonunuzun gelmeyeceği’ne yemin etmez miydiniz!? 

45. Üstelik, kendilerine zulmedenlerin yerlerinde oturmuştu-
nuz,onlara neler yaptığımız da size açıklanmıştı ve size ibretlik örnek-
ler vermiştik. 

46. Evet, onlar da tuzaklarını kurmuşlardı... Oysa tuzakları dağları 
oynatacak güçte bile olsa hep Allah’ın katındaydı! 

47. O halde, sakın peygamberlerine ettiği vaatten Allah’ın cayaca-
ğını sanmayasın. Allah gerçekten ‘mutlak izzet sahibi’dir (Azîz), hak 
edenin cezasını mutlaka verir.
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]١٤٤٨ [ ź ħİאرāÖأي أ {ُאرāَÖَْŶا įِĻĘِ ÿُíَýْÜَ} אءĻĤن واĳĭĤאÖ «ħİóìËĺ» ئóĜو

ĹĘ óّĝÜ أĨאכıĭא ĳİ īĨل Ĩא óÜى.

]١٤٤٩ [ ĵĥĐ كóā×Ö ģ×ĝÜ אع أنĉİŸا :ģĻĜو .ĹĐاïĤا ĵĤإ īĻĐóùĨ {īَĻđِĉِıْĨُ}

 {ħْıُĘُóْĈَ ħْıِĻْĤَِإ ƫïÜَóْĺَ źَ} אıĻđĘرا {ħْıِøِرُؤُو ĵđِĭِĝْĨُ} فóĉÜ ź įĻĤإ óčĭĤا ħĺïÜ ĹÐóĩĤا

 īĨ ودةïĩĨ ÙèĳÝęĨ ħıĬĳĻĐ īכĤن، وĳĘóĉĺ ź أي ،ħıĬĳĻđÖ اĳĘóĉĺ أن ħıĻĤإ ďäóĺ ź

 .ħıùęĬأ ĵĤوا إóčĭĻĘ ħİóčĬ ħıĻĤإ ďäóĺ ź אن. أوęäŷĤ כĺóéÜ óĻĔ

اĳıĤاء: اŻíĤء اñĤي įĥĕýÜ ħĤ اóäŶام، ŻĘ ÕĥĜ :ģĻĝĘ įÖ ėĀĳĘن ĳİاء ] ١٤٥٠[

:óĻİאل زĜ .اءĳİ į×ĥĜ :אąًĺأ ěĩèŷĤ אلĝĺأة. وóä źو į×ĥĜ ĹĘ ةĳّĜ ź אĬًא×ä إذا כאن

ĩَĥْאنِ ËُäُËْäُهُ ĳَİَاءُ  ƫčĤا īَĨِ

Ŷنّ اđĭĤאم ĹĘ ģáĨ اī×åĤ واěĩéĤ. وĜאل ùèאن:

فٌ ĳَİَ ÕٌíْĬَاءُ  ƪĳåَĨُ ÛَĬْÉَĘَ

]١٤٥١ [ ĳÖאل أĜو ،įĭĨ Ùĺאوì óĻíĤا īĨ óęĀ {ُآءĳİَ ħْıُُÜïَÑِĘَْوَأ} ãĺóä īÖا īĐو

.ħıĤ لĳĝĐ ź فĳä :ةïĻ×Đ

 ģٍäََأ ĵĤَِא إĬَóْ ِìَّא أĭَƪÖَا رĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤلُ اĳĝُĻَĘَ ُابñَđَĤْا ħُıِĻÜِÉْĺَ َمĳْĺَ َאسƪĭĤرِ اñِĬَْ٤٤-﴿وَأ
ģَøُ أَوÜَ ħْĤََכĳĬُĳُا أĨَ ģُ×ْĜَ īْĨِ ħْÝُĩْùَĜَْא ĤَכīْĨِ ħُْ زَوَالٍ﴾ ƫóĤا ďِ×ِƪÝĬََכَ وÜَĳَĐَْد ÕْåِĬُ ÕٍĺóِĜَ

 ħْıِÖِ אĭَĥْđَĘَ ėَĻَْכ ħُْכĤَ īَƪĻ×َÜََو ħْıُùَęُĬَْا أĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا īِِאכùَĨَ ĹĘِ ħْÝُĭَْכøََ٤٥-﴿و
وĭَÖْóَĄََא Ĥَכħُُ اáَĨْŶَאلَ﴾

ِ Ĩَכħْİُóُْ وَإِنْ כَאنَ ĨَכõُÝَĤِ ħْİُóُْولَ įُĭْĨِ اåِĤَْ×אلُ﴾ ƪųا ïَĭْĐَِو ħْİُóَْכĨَ واóَُכĨَ ïْĜََ٤٦-﴿و

َ õٌĺõِĐَ ذُو اĝَÝِĬْאمٍ﴾ ƪųا ƪإِن įُĥَøُُهِ رïِĐَْو ėَĥِíْĨُ َ ƪųا ƪī×َùَéْÜَ ŻĘَ﴿-٤٧

٥

١٠

١٥
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 (uyar) أñِĬْرْ ĳْĺَ (Kendilerine azap geldiği gün) ifadesiمَ ħُıِĻÜِÉْĺَ اñđَĤْابُ [1452]

fiilinin ikinci mef‘ûlüdür. Bu gün kıyamet günüdür. “Bizi yakın bir müd-

dete kadar geciktir.” ifadesi, “Bizi dünyaya geri gönder ve yakın bir süreye 

kadar bize mühlet ver, kaçırdıklarımızı telafi edelim, davetine icabet edip 

peygamberlerine tâbi olalım.” anlamındadır. Ya da “gün” ifadesi ile dün-

yada azap ile  helâk edildikleri gün veya meleklerin kendilerine müjdesiz 

(kara haberle) geldikleri ve ölüm sarhoşluğunun acısı içinde kıvranacakla-

rı ölüm günleri kastedilmiş de olabilir. Bu durumda Allah’tan kendilerine 

yakın bir zamana kadar süre tanımasını istemiş olmaktadırlar. Bu mânada 

ifade “Beni bir süre daha geciktirsen de (alacağım mükâfatı tasdik ederek) 

tasaddukta bulunsam” [Münâfikūn 63/10] âyetine benzemektedir.

[1453] “Yemin etmez miydiniz!?” ifadesinin başında takdiri bir “denilir 

ki” ifadesi vardır. Onların böyle yemin etmiş olmaları iki türlü değerlendiri-

lebilir. İlkine göre onlar şımarıklık ve küstahlıkla, kendilerini kaplamış olan 

cehalet ve beyinsizlik hali içerisinde bunu söylemişlerdir. İkincisine göre ise 

çok sağlam binalar yapıp hiç ölmeyecekmiş gibi uzun vadeli planlar yaptık-

ları için, lisan-ı hal ile adeta böyle söylemişlerdir. ħُْכĤَ אĨ (Sizin için asla [son/

zeval] yoktur.) ifadesi kasemin/yeminin cevabıdır. Cevabın, [“kendileri için” 

şeklinde değil de “sizin için” şeklinde] muhatap kipinde gelmiş olması, “yemin et-

mez miydiniz’?” ifadesinin bu kipte kullanılmış olmasından dolayıdır. Eğer 

yemin eden kimselerin ifadeleri doğrudan nakledilecek olsaydı o zaman 

“Bizim için zeval yoktur.” denilirdi. Anlam, “Dünyada bâkî kalacağınıza, 

asla ölmeyeceğinize, fânî olmadığınıza dair yemin etmiştiniz.” şeklindedir. 

Anlamın, “Bir başka diyara intikal etmeyeceğinize dair yemin etmiştiniz.” 

şeklinde olduğu da söylenmiştir, yani kastedilen, onların dirilişi  inkâr etme-

leridir. Nitekim  Allah Teâlâ bu hususta “‘Ölen birini Allah asla diriltmez!’ 

diye olanca güçleriyle and içtiler.” [Nahl 16/38] buyurmuştur.

[1454] Bir yere yerleşmek, orayı mesken tutmak anlamında sekene’d-dâ-
ra ve sekene fî-hâ ifadeleri kullanılır. ħْıُùَęُĬَْا أĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا īِِאכùĨَ ĹĘِ ħْÝُĭَْכøََو (Ken-

dilerine zulmedenlerin yerlerinde oturmuştunuz.) ifadesi de buna örnektir. 

Zira es-süknâ (yerleşmek) kelimesi, -beklemek ve kalmak anlamındaki- 

sükûn kökünden türemiştir. Bu kelimede aslolan da, nesnesini fî harf-i ceri 

ile almasıdır. Sözgelimi karra fi’d-dâri (Yurda yerleşti.), ğaniye fî-hâ (Orada 

zenginleşti.) ve ekāme fî-hâ (Orada ikamet etti.) denilir. Ancak bu kelime, 

tasarrufta bulunulan özel bir kalma anlamına intikal edince değişikliğe uğ-

ramış ve tıpkı (“O beldeyi yurt edindi.” anlamındaki) tebevve’e’d-dâra ve 

ûtıne’d-dâra ifadelerinde olduğu gibi [harf-i cersiz] sekene’d-dâra denilmiştir.
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]١٤٥٢ [ ĵĭđĨو  .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĳİو ñĬŶر  àאن  ĳđęĨل  اñَđَĤْابُ}   ħُıِĻÜِÉْĺَ {ĳْĺَمَ 

 ،ÕĺóĜ אنĨõĤا īĨ ïّèو ïĨأ ĵĤא إĭĥıĨא وأĻĬïĤا ĵĤא إĬّرد {ÕٍĺóِĜَ ģٍäََأ ĵĤא إĬَóْìَّأ}

 ħıכŻİ مĳĺ :مĳĻĤאÖ ïĺכ. أو أرĥøאع ر×Üכ واÜĳĐد ÙÖאäإ īĨ įĻĘ אĭĈóĘ אĨ اركïÝĬ

ÖאñđĤاب اđĤאģä، أو ĳĺم ïّýÖ īĻÖñđĨ ħıÜĳĨة اùĤכóات وĝĤאء اÐŻĩĤכóýÖ ŻÖ Ùى، 

 ĵĤإ ĵĭِÜَóْ ƪìَأ źĳْĤَ} įĤĳĝכ ،ÕĺóĜ ģäأ ĵĤإ ħıÖر ħİóìËĺ أن ñÑĨĳĺ نĳĤÉùĺ ħıĬوأ

 [١٠ قَ} [اĭĩĤאĳĝĘن:  ƪï ƪĀَÉĘَ ÕٍĺóِĜَ ģٍäََأ

ĳĤĳĝĺا ] ١٤٥٣[ أن  وıäאن:   įĻĘو اĳĝĤل،  إرادة   ĵĥĐ  {ħْÝُĩْùَĜَْأ ÜَכĳُĬĳُا   ħْĤَ {أَوَ 

ĳĤĳĝĺه  وأن   ،įęùĤوا  ģıåĤا Đאدة   īĨ  ħıĻĥĐ  ĵĤĳÝøا وĩĤא  وأóًüا،  óĉÖا  ذĤכ 

وإĩĬא   ،ħùĝĤا ĳäاب   {ħُْכĤَ و{Ĩَא  ïًĻđÖا  وأĳĥĨّا  ïًĺïüا  ĳĭÖوا   ßĻè اéĤאل  ùĥÖאن 

 īْĨِ} אĭĤ Ĩא   :ģĻĝĤ  īĻĩùĝĩĤا  ċęĤ  ĵכè  ĳĤو  {ħْÝُĩْùَĜَْأ} įĤĳĝĤ اĉíĤאب   ċęĥÖ äאء 

 ź :ģĻĜאء. وĭęĤت واĳĩĤאÖ نĳĤاõÜ ź אĻĬïĤا ĹĘ نĳĜאÖ ħכĬأ ħÝĩùĜأ ĵĭđĩĤزَوَالٍ} وا

 ħْıِĬِאĩَĺَْأ  ïَıْäَ  ِ ƪųאÖِ כįĤĳĝ {وَأĳĩُùَĜَْا   ،ßđ×ĤאÖ  ħİóęכ  Ĺĭđĺ أóìى  دار   ĵĤإ ĳĥĝÝĭÜن 

.[٣٨ :ģéĭĤا] {ُتĳĩُĺَ īĨَ ُ ƪųا ßُđَ×ْĺَ źَ

]١٤٥٤ [ īِِאכùَĨَ ĵĘِ ħْÝُĭَכøََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨא. وıĻĘ īכøار وïĤا īכø :אلĝĺ

 įĺïّđÜ  ģĀŶوا  ،ß×ĥĤا  ĳİ اñĤي  اùĤכĳن   īĨ  ĵĭכùĤا Ŷنّ   {ħْıُùَęُĬَأ ĳĩُĥَČَا   īَĺñِƪĤا

ĹęÖ، כĤĳĝכ: ĹĘ óّĜ اïĤار وıĻĘ ĵĭĔא وأĜאم ıĻĘא، وĤכĩĤ įĭא ģĝĬ إø ĵĤכĳن ìאص 

óāÜف ø :ģĻĝĘ įĻĘכī اïĤار כĩא ĳ×Ü :ģĻĜأİא وأوıĭĈא. 

٥

١٠

١٥
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[1455] ħْÝُĭَْכøَ ifadesinin [huzur ve sekinet anlamındaki] sükûn kökünden 
türemiş olması da mümkündür. Bu durumda anlam şöyle olur: Kendile-
rinden öncekilerin zalim ve fasit gidişatlarını sürdürerek iyice yerleştiler, 
içleri rahat bir şekilde mutmain oldular. Öncekilerin mâruz kaldığı ilahi 
azaplardan, onların zulümlerinin akıbetinin nice olduğundan hiç söz etmez 
oldular; onlardan ibret alıp da yaptıklarından vazgeçmediler.

[1456] “Onlara neler yaptığımız” onları nasıl  helâk ettiğimiz, kendile-
rini nasıl cezalandırdığımız, haberlerle ve müşahede ile “size açıklanmıştı.” 
Tebeyyene fiili  Nun ile ve nubeyyinu le-küm (ve size açıklamıştık) şeklinde 
de okunmuştur.

[1457] “Size ibretlik örnekler vermiştik” yani onların yaptıklarını ve on-
lara yapılanları size anlatmıştık. Bunlar öylesine sıra dışı örneklerdi ki, her 
zalim için kullanılacak darb-ı meseller gibi idi.

[1458] “Onlar da tuzaklarını kurmuşlardı” yani bütün gayretlerini sarf 
ederek hazırladıkları büyük tuzaklarını kurmuşlardı. ħْİُóُْכĨَ  ِ ƪųا  ïَĭْĐَِو (Oysa 
tuzakları Allah’ın katındaydı.) ifadesi ya ilki (ħْİُóَْכĨَ) gibi fâ‘ile muzāftır ve 
“Allah katında tuzakları yazılıdır, Allah tuzaklarına karşılık onları daha büyük 
bir tuzak ile cezalandıracaktır!” anlamındadır ya da mef‘ûle muzāftır ve “Kur-
dukları tuzak, yani müstahak oldukları ve kendilerine hiç beklemedikleri, far-
kında olmadıkları bir anda gelecek olan azap Allah katındadır.” anlamında-
dır. “Tuzakları, dağları oynatacak güçte bile olsa” yani çok büyük, çok şiddetli 
dahi olsa. Burada dağların yerinden oynaması, büyüklük ve zorluğu sebebiyle 
benzetme olarak kullanılmıştır; yani “tuzakları dağları yerinden oynatmaya 
yetecek kadar güçlü bile olsa” anlamındadır. وإن כאن’deki in olumsuzlama eda-
tı, ولõÝĤ’deki Lâm da bu olumsuzlamanın tekidi olabilir. Bu durumda ifade 
ħُْכĬَאĩĺِإ ďَĻąِĻُĤِ ُ ƪųא כאنَ اĨَو (“Allah, elbette imanınızı zayi edecek değildir.” [Bakara 

2/143]) ifadesi gibi olur; yani dağların onların tuzakları ile yerinden oynaması 
imkânsızdır. Yine bu ihtimal çerçevesinde, “dağlar” Allah’ın âyetlerinin ve şe-
riatının temsilî anlatımı olan bir benzetme de olabilir; çünkü Allah’ın âyetleri 
ve şeriatı sebat ve sağlamlık konusunda tıpkı devasa kazıklar gibi dikili duran 
uludağlara benzer.  İbn Mes‘ûd’un bu ifadeyi ve mâ kâne mekruhum şeklinde 
okuması da bu yorumu teyit etmektedir. َولõُÝَĤِ ifadesi ibtidâ Lâm’ı ile le-tezûlü 
(kesin, zâil olur) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda anlam, “Onların 
tuzakları dağları yok edecek, yerinden söküp çıkaracak kadar şiddetlidir.” 
şeklindedir.  Hazret-i Ali (r.a.) ve  Hazret-i  Ömer (r.a.) ve in kâde mekruhum 

(Tuzakları neredeyse...) şeklinde okumuşlardır.
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]١٤٥٥ [ Ĺ×ĻĈ واĳĬÉĩĈا  ıĻĘא  óّĜوا  أي  اùĤכĳن،   īĨ øכĳĭا  ĺכĳن:  أن  وĳåĺز 

اĳęĭĤس، øאóĻø īĺóÐة ĹĘ ħıĥ×Ĝ īĨ اħĥčĤ واùęĤאد، ıĬĳàïّéĺ źא ĩÖא ĹĝĤ اŶوĳĤّن 

īĨ أĺאم اƩų وכėĻ כאن Đאó×ÝđĻĘ ،ħıĩĥČ Ù×Ĝوا وĳĐïÜóĺا. 

]١٤٥٦ [ .ħıĭĨ واĭĩĝÝĬא   ħİאĭכĥİأ  {ėَĻَْכ} واýĩĤאïİة  ÖאìŸ×אر   {ħُْכĤَ  īَƪĻ×َÜََو}

وóĜئ «وĤ īĻ×ĬכÖ ،«ħאĳĭĤن. 

]١٤٥٧ [ ĹĘ  Ĺİو  ،ħıÖ  ģđĘ وĨא  ĳĥđĘا  Ĩא  ęĀאت  أي  اáĨŶאل}   ħُُכĤَ {وĭَÖْóَĄََא 

.ħĤאČ ģכĤ ÙÖوóąĩĤאل اáĨŶכא ÙÖاóĕĤا

]١٤٥٨ [ ħİïıä įĻĘ اĳĔóęÝøي اñĤا ħĻčđĤا ħİóכĨ أي {ħْİُóَْכĨَ واóَُכĨَ ïْĜََو}

 :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،وّلŶכא ģĐאęĤا ĵĤא إĘًאąĨ نĳכĺ א أنĨّإ ĳĥíĺ ź {ħْİُóُْכĨَ ِ ƪųا ïَĭĐَِو}

وĨכĳÝب ïĭĐ اĨ ƩųכåĨ ĳıĘ ،ħİóאزĩÖ įĻĥĐ ħıĺכĳİ ó أįĭĨ ħčĐ، أو ĺכĳن ąĨאĘًא 

ِ Ĩَכħْİُóُْ} اñĤي ĩĺכįÖ ħİó، وñĐ ĳİاħıÖ اñĤي  ƪųا ïَĭĐَِو} :ĵĭđĨ ĵĥĐ لĳđęĩĤا ĵĤإ

 įُĭْĨِ َولõُÝَĤِ ħْİُóُْכĨَ َن {وَإِن כَאنĳ×ùÝéĺ źون وóđýĺ ź ßĻè īĨ įÖ ħıĻÜÉĺ įĬĳĝéÝùĺ

 įĩĜאęÝĤ ŻًáĨ įĭĨ אل×åĤب زوال اóąĘ ،ةïýĤا ĹĘ ēĤא×Üو ħİóכĨ ħčĐ אلُ} وإن×َåِĤْا

 ÙĻĘאĬ إن Ûĥđä ïĜכ، وĤñĤ اïًđĨ ،אل×åĤا ÙĤزاŸ ىĳùĨ ħİóכĨ أي وإن כאن ،įÜïüو

 :ĵĭđĩĤوا [ة: ١٤٣óĝ×Ĥا] {ħُْכĬَאĩَĺِإ ďَĻąِĻُĤِ ُ ƪųא כَאنَ اĨََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝא، כıĤ ةïכËĨ مŻĤوا

ıĬŶא   ،įđÐاóüو  Ʃųا ĺŴאت   ģáĨ اåĤ×אل  أنّ   ĵĥĐ  ،ħİóכĩÖ اåĤ×אل  õÜول  أن  وéĨאل 

 .«ħİóכĨ א כאنĨد: «وĳđùĨ īÖاءة اóĜ هóāĭÜא. وĭًכĩÜא وÜًא×à ÙĻøاóĤאل ا×åĤا ÙĤõĭĩÖ

 įĭĨ ولõÜ ßĻéÖ ةïّýĤا īĨ {ħْİُóُْכĨَ َوَإِن כَאن} :ĵĥĐ ،اءïÝÖźم اŻÖ ،«ولõÝĤ» ئóĜو

 «.ħİóכĨ وإن כאد» :ƻ óĩĐو ĹĥĐ أóĜא. وıĭאכĨأ īĨ ďĥĝĭÜאل و×åĤا

٥

١٠

١٥
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[1459] “Peygamberlerine ettiği vaatten cayacağını…” Bu vaat ile “Pey-
gamberlerimize elbette yardım ederiz.” [Ğâfir 40/51] ve “Allah ‘Ben ve pey-
gamberlerim mutlaka galip geliriz!’ diye hükme bağlamıştır.” [Mücâdile 

58/21] ifadeleri kastedilmiştir.

[1460] ŞayetŞayet “Burada muhlife rusulihî va‘dehû (peygamberlerine vaa-
dini bozacak) ifadesi kullanılsaydı ya! Neden ikinci mef‘ûl ilkinin önüne 
geçirilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Vaat ifadesi öne geçirilmiştir ki Al-
lah’ın vaat ettiği şeyden caymayacağının bir ilke olduğu bilinsin. Nitekim 
bu ifade, “Allah asla vaadinden caymaz.” [Âl-i ‘ İmrân 3/9] ifadesi gibidir. 
Bunun ardından rusulehû (peygamberlerine) ifadesini kullanmıştır ki 
herhangi bir kimseye ettiği vaadinden bile asla caymayacağına, vaatten 
caymak gibi bir şey onun şanından olmadığına göre, en hayırlı ve seçkin 
kulları olan peygamberlerine vaadinden cayması nasıl mümkün olabi-
leceği, yani asla mümkün olmayacağı bilinsin. İfade rusulun cer,  va‘din 
de naspedilmesiyle muhlife va‘dehû rusulihî şeklinde de okunmuştur. Bu 
okuyuş (İbn ‘ Âmir’in) katlu evlâdehum şürakâ’ihim [En‘âm 6/138] okuyuşu 
gibi zayıftır.

[1461] “Mutlak izzet sahibidir” kendisine karşı tuzak kurulamayacak 
mutlak galiptir; “hak edenin cezasını mutlaka verir;” velîleri için düşman-
larını cezalandırır. 

48. Yerin başka bir yerle -göklerin de (başka göklerle)- değiştirilece-
ği ve tüm mükelleflerin ‘mutlak güce sahip’ ‘tek’ (Vâhid, Kahhâr) Al-
lah’ın huzuruna çıkacağı gün... 

49. İşte o gün, göreceksin ki  mücrimler zincirlere vurulmuş! 
50. Gömlekleri katrandan, yüzlerini ise  Ateş kaplamış! 
51. Böylece, Allah herkese kendi yaptığının karşılığını verir. Allah 

son derece hızlı hesap görür.
[1462] “Yer’in değiştirildiği gün” ifadesinin mansup oluşu [44. âyetteki] 

“diyecekleri güne karşı” ifadesinden bedel ya da intikāmın zarfı (yani cezalan-
dırmanın yerini bildiriyor) olmasına binaendir. Anlam, “O gün şu bildiğiniz 
yeryüzü bilmediğiniz başka bir yeryüzü ile değiştirilecek; gökler de aynı şe-
kilde değiştirilecektir.” şeklindedir. Tebdîl değiştirme demek olup bu değişim 
varlıkların bizzat kendisinde olabileceği gibi niteliklerinde de olabilir. Ken-
dilerindeki değişime örnek olarak; beddeltü’d-derâhime denânîra (Dirhem-
leri dinarlarla değiştirdim.) ifadesi ve “Derileri piştikçe -azabı tadabilsinler 
diye- başka derilerle değiştireceğiz.” [Nisâ 4/56] ve “Sahip oldukları iki (verim-
li) bahçeyi iki (çorak) bahçeyle değiştirdik.” [ Sebe’ 34/16] ifadeleri verilebilir. 
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]١٤٥٩ [ ُ ƪųا ÕَÝََכ} ،[٥١ :óĘאĔ] {אĭَĥَøُُر óُāُĭĭَĤَ אƪĬِإ} įĤĳĜ Ĺĭđĺ {įُĥَøُُهِ رïِĐَْو ėَĥِíْĨُ}

.[٢١ :ÙĤאدåĩĤا] {ĵĥِøُُא وَرĬََأ ƪī×َĥِĔَْź

]١٤٦٠ [ ĵĥĐ ĹĬאáĤل اĳęđĩĤم اïĜ ħĤه؟ وïĐو įĥøر ėĥíĨ :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ėُĥِíُْĺ źَ َ ƪųا ƪإِن} įĤĳĝכ ،ŻًĀأ ïĐĳĤا ėĥíĺ ź įĬأ ħĥđĻĤ ïĐĳĤم اïĜ :ÛĥĜ ول؟Ŷا

 īĨ ÷ĻĤا - وïًèه أïĐو ėĥíĺ ħĤ إذا įĬذن أËĻĤ {įُĥَøُُر} :אلĜ ħà [ان: ٩óĩĐ آل] {אدđَĻĩِĤا

 ėĥíĨ» ئóĜ؟ وįÜĳęĀو įÜóĻì ħİ īĺñĤا įĥøر įęĥíĺ ėĻכ - ïĻĐاĳĩĤف اŻìإ įĬÉü

 ħْİَُدźََْأو ģَÝْĜَ» أóĜ īĩכ ėđąĤا ĹĘ هñİو .ïĐĳĤا ÕāĬو ģøóĤا óّåÖ ،«įِĥøه رïَĐو

óَüُכَאħْıِÐِ» [اđĬŶאم: ١٣٧] 

]١٤٦١ [.įÐاïĐأ īĨ įÐאĻĤوŶ {אمĝÝĬذُو ا} óאכĩĺ ź ÕĤאĔ {õĺõđĤا}

אرِ﴾ ƪıĝَĤْا ïِèِاĳَĤْا ِ ƪųِ زُواóَÖََاتُ وĳَĩَ ƪùĤرْضِ وَاŶَا óَĻْĔَ ُرْضŶَلُ ا ƪï×َÜُ َمĳْĺَ﴿-٤٨

ĹĘِ īَĻĬِ اęَĀْŶَאدِ﴾ ƪóĝَĨُ ñٍÑِĨَĳْĺَ īَĻĨِóِåْĩُĤْى اóَÜََ٤٩-﴿و

٥٠-﴿óَøَاóَĉِĜَ īْĨِ ħْıُĥُĻÖِانٍ وĵýَĕْÜََ وħُıُİَĳäُُ اƪĭĤאرُ﴾

َ ďُĺóِøَ اùَéِĤْאبِ﴾ ƪųا ƪإِن Ûْ×َùََא כĨَ ÷ٍęْĬَ ƪģُכ ُ ƪųيَ اõِåْĻَĤِ﴿-٥١

لُ اŶرَْضُ} اāÝĬאĵĥĐ įÖ اï×Ĥل ĳĺ īĨم ħıĻÜÉĺ. أو ĵĥĐ اóčĤف ] ١٤٦٢[ ƪï×َُÜ َمĳْĺَ}

 ،ÙĘوóđĩĤه اñİ óĻĔ ىóìא أĄًא أرıĬĳĘóđÜ ĹÝĤرض اŶه اñİ لïّ×Ü مĳĺ :ĵĭđĩĤאم. واĝÝĬŻĤ

 ħİراïĤا ÛĤïّÖ :כĤĳĝوات כñĤا ĹĘ نĳכĺ ïĜو ،óĻĻĕÝĤا :ģĺï×ÝĤات. واĳĩùĤכ اĤñوכ

 [١٦ :É×ø] {īĻÝĭä ħıĻÝĭåÖ ħİאĭĤïّÖ}و [אء: ٥٦ùĭĤا] {אİَóَĻْĔَ دًاĳĥُäُ ħİאĭĤïÖ} įĭĨو óĻĬאĬد

٥

١٠
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Niteliklerdeki değişime örnek olarak da beddeltü’l-halkate hâtimen (Küpeyi 

yüzüğe çevirdim.) ifadesini verebiliriz. Küpeyi erittiğin ve yüzüğe dönüş-

türdüğün, yani bir şekilden bir başka şekle soktuğun zaman böyle dersin. 

Yine “İşte bunların kötülüklerini Allah iyiliğe tebdil edecektir.” [Furkān 

25/70] âyeti de buna örnektir.

[1463] Göklerin ve yerin tebdili konusunda ihtilâf edilmiştir. Bunların 

niteliklerinin değiştirileceği, Yer’in dağları düzlenip, denizleri kaynatılarak 

dümdüz olacağı, böylece artık onda hiçbir tümsek ya da eğrilik görülmeye-

ceği söylenmiştir. Rivayete göre İbn Abbâs, “O işte bu  Arz’dır, ama değişti-

rilmiş olacaktır.” demiş ve şu beyti okumuştur:

Ne insanlar, tanıdığın insanlar; ne de yurt, o bildiğin yurt.

“Gök ise, yıldızları dökülerek, Güneş’i sönerek,  Ay’ı batarak ve kendisi 

yarılıp kapı kapı olarak değişecektir.” Bunların yerine başka yer ve gökler 

yaratılacağı da söylenmiştir.  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] ve   Enes b. Mâlik’ten [v. 

93/712], “ İnsanlar üzerinde hiç kimsenin hiçbir günah işlemediği bembe-

yaz bir yeryüzünde haşredileceklerdir.” görüşü nakledilmiştir.  Hazret-i Ali 

(r.a.)’dan “Yer gümüşten bir yer ile, gökler ise altından gökler ile değiştirile-

cektir.” görüşü;   Dahhâk b. Müzâhim’den [v. 105/723] de “Varaklar gibi bem-

beyaz gümüşten bir yer ile değişecektir.” görüşü nakledilmiştir. İfade  Nun ile 

yevme nübeddilü’l-arda (Yer’i değiştireceğimiz gün) şeklinde de okunmuştur.

[1464] ŞayetŞayet “Ayette nasıl ‘mutlak güce sahip’ ‘tek’ denilmiştir [Yani 

“Hepsi Allah’ın huzurunda toplanır.” denilirken nasıl Allah’ın bu isimlerine yer verilmiş-

tir]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tıpkı “Kimin, bugün hükümdarlık?’ ‘Mutlak 

güce sahip’ ‘tek’ Allah’ın!..” [Ğâfir 40/16] ifadesi gibidir; çünkü mülk her şeye 

galip gelen ve kendisine galip gelinemeyen tek bir gücün elinde olduğunda, 

artık hiç kimsenin ondan başka yardım dileyecek, sığınacak bir kapısı yok-

tur; bu da demektir ki durum olabilecek en zor ve şiddetli halini almıştır. 

[1465] “Zincirlere vurulmuş” birbirlerine bağlanmış ya da şeytanlarla bağlan-

mış halde ya da elleri ve ayakları zincirlerle bağlanmış halde. ِאدęĀَْŶْا ĹĘِ (zincirlere) 

ifadesi ya īَĻĬِ ƪóĝَĨُ (bağlanmış halde) ifadesi ile ilişkilidir, yani “zincirlere bağlanırlar” 

anlamındadır ya da bu ifade ile ilişkili değildir ve anlam, “Birbirlerine bağlanmış 

ve zincirlenmiş haldedirler.” şeklindedir. ِאدęĀَْŶْا bağlar, ipler demektir; zincir-

ler anlamına geldiği de söylenmiştir.  Selâme b. Cendel’in şöyle bir beyti vardır:
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ıÝĥĝĭĘא  ìאĩًÜא،  وıÝĺĳøא  أذıÝÖא  إذا  ìאĩًÜא،   ÙĝĥéĤا  ÛĤñÖ כĤĳĝכ:  اŶوĀאف،   ĹĘو

ĭَùَèَאتٍ}   ħْıِÜِאÑَĻّøَ  ُ ƪųا لُ  ِïّ×َُĺ {ÉĘَوÑِĤَُْכَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو  ،ģכü  ĵĤإ  ģכü  īĨ

 [٧٠ [اĜóęĤאن: 

]١٤٦٣ [ óĻùÝĘ أوĀאıĘא  ïّ×Üل   :ģĻĝĘ واĳĩùĤات،  اŶرض   ģĺï×Ü  ĹĘ  ėĥÝìوا

 īÖا īĐو ÛĨأ źج وĳĐ אıĻĘ ىóĺ ŻĘ ىĳّùÜא. وİאرéÖ óåęÜא وıĤא×ä رضŶا īĐ

:ïýĬوأ ،óĻĕÜ אĩĬرض وإŶכ اĥÜ Ĺİ :אس×Đ

ħĥَđْÜَ Ûَĭُْכ ĹÝِĤّارِ ا ƪïĤאÖِ ُار ƪïĤا źََو      ħıُÜَïْıِĐَ ِאسƪĭĤאÖِ ُאسƪĭĤא اĨََو

واĝýĬאıĜא،  İóĩĜא،  وĳùìف  ıùĩüא،  وכĳùف  כĳاכ×ıא،  ÖאáÝĬאر  اĩùĤאء  وïّ×Üل 

 :÷Ĭوأ ĳđùĨد   īÖا  īĐو  .óìأ وĳĩøات  أرض  ıĤïÖא   ěĥíĺ  :ģĻĜو أĳÖاÖًא.  وכıĬĳא 

 Ġ  ĹĥĐ  īĐو  .ÙÑĻĉì  ïèأ ıĻĥĐא  ĵĉíĺء   ħĤ ąĻÖאء  أرض   ĵĥĐ اĭĤאس   óýéĺ

ąĻÖאء   ÙąĘ  īĨ أرĄًא  اéąĤאك:   īĐو  .Õİذ  īĨ وĳĩøات   ،ÙąĘ  īĨ أرĄًא  ïّ×Üل 

כאéāĤאėÐ. وóĜئ «ĳĺم ïّ×Ĭل اŶرض»، ÖאĳĭĤن.

ÍĘن ÛĥĜ: כĜ ėĻאل {اĳĤاïè اıĝĤאر}؟ ĳİ :ÛĥĜ כīِĩَĤِ} įĤĳĝ اĥْĩُĤْכُ ] ١٤٦٤[

 ÕĤאĕĺ  ź ŻĔب   ïèاĳĤ כאن  إذا  اĥĩĤכ  Ŷنّ   [١٦  :óĘאĔ] אرِ}  ƪıĝَĤْا  ïِèِاĳَĤْا  ِ ƪųِ اĳْĻَĤْمَ 

 ÙÖĳđāĤا  ÙĺאĔ  ĹĘ  óĨŶا כאن  åÝùĨאر،   źو óĻĔه   ĵĤإ  ïèŶ ĕÝùĨאث   ŻĘ đĺאزّ   źو

واïّýĤة.

]١٤٦٥ [ ħıĺïĺأ  ÛĬóĜ أو   ،īĻĈאĻýĤا  ďĨ أو   ،ăđÖ  ďĨ  ħıąđÖ óĜن   {īَĻĬِ ƪóĝَĨُ}

 ĹĘ نĳĬóĝĺ أي ،īĻĬóّĝĩÖ ěĥđÝĺ א أنĨّإ {ِאدęَĀَْŶا ĹĘِ} įĤĳĜو .īĻĥĥĕĨ ħıĥäأر ĵĤإ

اęĀŶאد. وإĨّא أن ĻĘ ،įÖ ěĥđÝĺ źכĳن اīĺïęāĨ īĻĬóّĝĨ :ĵĭđĩĤ. واęĀŶאد: اĳĻĝĤد 

وģĻĜ اŻĔŶل، وأïĭä īÖ ÙĨŻùĤ ïýĬل:

٥

١٠

١٥

٢٠
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[Biniciliği ile meşhur]  Zeydü’l-Hayl da tanıştı zincirle;
kolundan incik kemiğine kadar… Acı verecek şekilde.

kelimesinde üç farklı lehçe söz konusudur: Kāf (katran) اóĉĝَĤانُ [1466] ’ın 
fethası ve Tā’nın kesresi ile katırân, Kāf ’ın kesresi ile ve Tā’nın sükûnu ile 
kıtrân ve Kāf ’ın fethası ve Tā’nın sükûnu ile katrân. Bu, ebhel ağacından 
sıkılıp elde edilen ve sonra da pişirilip uyuz hastalığı olan yaralı develere 
merhem olarak kullanılan bir sıvıdır. Bunun sıcaklığı ve keskinliği ile uyuz 
hastalığı deriyle birlikte yanar; hatta sıcaklığı karnın içine kadar bile işleye-
bilir. Ateşi çabucak tutuşturmak ve harlandırmak gibi bir özelliği de vardır. 
Kandil yağı olarak da kullanılabilir. Simsiyah renktedir ve kötü bir kokusu 
vardır. Cehennemliklerin derileri bununla sıvanacak, adeta üzerlerine giy-
dirilmiş bir gömlek gibi üzerleri bununla kaplanacaktır. Böylece cehennem-
likler için dört acı birden söz konusu olacaktır. İlk olarak katranın sıcaklığı 
ve ısırışı, ikinci olarak derilerinin çabucak ateşte tutuşması, üçüncü olarak 
renklerinin çok yabani olması, dördüncü olarak da iğrenç bir koku. Üstelik 
iki katran (dünya katranı ile ahiret katranı) arasındaki farklılık, dünya ateşi 
ile  cehennem ateşi arasındaki farklılık gibidir. Yüce Allah’ın ahirete ilişkin 
vaat ettiği bütün nimetler ve tehdit ettiği bütün azaplar, dünyadaki ben-
zerlerinden akıl almaz derecede farklıdır, hatta adeta dünyadakilerin sadece 
isimler olduğu, ahirettekilerin ise bunların asılları olduğu bile söylenebilir. 
Yüce Allah’ın gazabından yine O’nun engin keremine sığınırız! Bizi azabından 
kurtaracak olan şeylere bizleri muvaffak kılmasını niyaz ederiz.

[1467] Bu kelime min kıtrin ânin şeklinde de okunmuştur. Kıtr, bakır ya 
da erimiş tunç demektir. Ân (yani el-ânî) ise sıcaklığı sonsuz olan demektir.

[1468] “Yüzlerini ise  Ateş kaplamış” ifadesi tıpkı “ Kıyamet günü o ber-
bat azaptan yüzünü korumaya çalışan biri [hiç, oraya güvenli bir şekilde gelenler 

gibi olabilir] mi?” [Zümer 39/24] ve “ Ateş’te yüz üstü yüzdürüldükleri gün…” 
[Kamer 54/48] ifadeleri gibidir; çünkü insan bedeninin dış kısmındaki en 
değerli ve kıymetli yer yüzdür. İç kısmında ise kalptir. nitekim  Allah Teâlâ 
“(Allah’ın ateşi) gönüllerinin içine nüfuz etmekte” [Hümeze 104/7] buyur-
muştur. ħْıُİَĳäُُو  ĵýĕْÜََو ifadesi ve teğaşşâ vücûhehum (Yüzlerini bürüdükçe 
bürür.) şeklinde de okunmuştur. Bu okuyuşta teğaşşâ, teteğaşşâ [muzari fiil] 

anlamındadır. Anlam şöyledir: Mücrimlere bunlar yapılmaktadır ki “Allah 
herkese” her mücrim nefse “kendi yaptığının karşılığını” vermiş olsun. Ya 
da mücrim veya itaatkâr herkese yaptığının karşılığını vermiş olsun; çünkü 
mücrimleri cürümleri sebebiyle cezalandırdığı zaman, itaatkârları da itaat-
leri sebebiyle ödüllendireceği bilinir.
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وَزïُĺَْ اęَĀِ ĵĜَźَ ïْĜَ ģِĻْíَĤْאدا    ùَÖِ ƫăđَĺَאïٍĐِ وøَ ħِčْđَÖَِאقِ

اĝĤאف ] ١٤٦٦[  çÝęÖ وóَĉْĜَان:  وóَĉْĜِان  óَĉِĜَان،  ĕĤאت:  Żàث   įĻĘ اóĉĝĤان: 

 įÖ ÉĭıÝĘ ،ë×ĉĻĘ ģıÖŶا ĵĩùĺ óåü īĨ ÕĥéÝĺ אĨ ĳİאء، وĉĤن اĳכø ďĨ אİóùوכ

اĳåĤف،   įÜارóè  ēĥ×Ü  ïĜو  ،ïĥåĤوا  ،įÜïّèو óّéÖه  اóåĤب  óéĻĘق   ،ĵÖóåĤا  ģÖŸا

 īÝĭĨ اĳĥĤن  أĳøد   ĳİو  ،įÖ óùÝùĺج   ïĜو اĭĤאر،  اĕÝüאل   ĹĘ óùĺع  أن   įĬÉü  īĨو

 ،ÿĩĝĤا Ĺİو ģĻÖاóùĤכא ħıĤ ؤهŻĈ دĳđĺ ĵÝè אرĭĤا ģİد أĳĥä įÖ ĵĥĉÝĘ ،çĺóĤا

ħıĻĥĐ ďĩÝåÝĤ اŶرñĤ :ďÖع اóĉĝĤان. وįÝĜóè، وإóøاع اĭĤאر ĳĥä ĹĘدħİ، واĳĥĤن 

 ģوכ ،īĺאرĭĤا īĻÖ אوتęÝĤכא īĻĬاóĉĝĤا īĻÖ אوتęÝĤأن ا ĵĥĐ .çĺóĤا īÝĬو ،ûèĳĤا

ĝĺאدر   ź Ĩא   įùĭä  īĨ  ïİאýĬ Ĩא   īĻÖو  įĭĻ×Ę اóìŴة،   ĹĘ  įÖ  ïĐو أو   Ʃųا وïĐه  Ĩא 

 īĨ ĳđĬذ   ďøاĳĤا  įĨóכ×Ę  ،Ùĩà واĻĩùĩĤאت   ĹĨאøŶا  źإ  įĭĨ ĬïĭĐא  Ĩא   įĬÉوכ ïĜره، 

 .įÖاñĐ  īĨ ĭĻåĭĺא  ĩĻĘא   ěĻĘĳÝĤا  įĤÉùĬو  ،įĉíø

]١٤٦٧ [ :ĹĬŴوا اñĩĤاب.   óęāĤا أو  اéĭĤאس   :óĉĝĤوا آنٍ»   óٍĉْĜِ  īĨ» وóĜئ 

óّèه.   ĹİאĭÝĩĤا

ĳøُءَ ] ١٤٦٨[  įِıِäْĳَÖِ  ĵĝِƪÝĺَ  īĩَĘََأ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اĭĤאر}   ħْıُİَĳäُُو  ĵýĕÜو}

 įäĳĤن اŶ [٤٨ :óĩĝĤا] {ħْıِİِĳäُُو ĵĥَĐَ ِאرƪĭĤا ĵĘِ َنĳ×ُéَùُْĺ َمĳْĺَ} ،[٢٤ :óĨõĤا] {ِابñَđَĤْا

 ĵĥَĐَ ďُĥِƪĉÜَ} :אلĜ כĤñĤو ،įĭĈאÖ ĹĘ ÕĥĝĤכא ،įĘóüن وأï×Ĥا óİאČ ĹĘ ďĄĳĨ õĐأ

 īĻĨóåĩĤאÖ ģđęĺ أي ،ĵýĕÝÜ ĵĭđĩÖ ،«ħıİĳäو ĵýĕÜئ «وóĜو [ة: ٧õĩıĤا] {ِةïَÑِĘَْŶْا

 ÙĨóåĨ  īĨ  ÷ęĬ  ģכ أو   {Ûْ×َùََכ {Ĩَא   ÙĨóåĨ  {÷ٍęْĬَ  ƪģُכ  Ʃųا {õِåْĻَĤِىَ   .ģđęĺ Ĩא 

.ħıÝĐאĉĤ  īĻđĻĉĩĤا  ÕĻáĺ  įĬأ  ħĥĐ  ħıĨاóäŸ  īĻĨóåĩĤا  ÕĜאĐ إذا   įĬŶ  ÙđĻĉĨو

٥

١٠

١٥
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52. Bu, insanlara bir tebliğattır; tâ ki uyarılmış olsunlar, bir tek tan-
rı olduğunu bilsinler ve vicdan sahipleri düşünüp ders çıkarsın...

[1469] “Bu, insanlara bir tebliğattır” uyarı ve öğüt konusunda yeterli-

dir. “Bu”nunla “Sakın, Allah yolunda öldürülenleri ölü sanmayasın!..” [Âl-i 

‘ İmrân 3/169] âyetinden “Allah son derece hızlı hesap görür.” [Âl-i ‘ İmrân 3/199] 

âyetine kadarki bölümde ifade edilmiş olan hususlar kastedilmektedir.1 

“Uyarılmış olsunlar” ifadesi ise hazfedilmiş bir ifadeye atıftır, yani “öğüt 

alsınlar ve uyarılmış olsunlar” şeklindedir. įِÖِ “bu tebliğat ile” anlamındadır. 

 ,ifadesi Yâ’nın fethası ile ve li-yenzerû (bilsinler (ta ki uyarılsınlar) وñَĭْĻُĤَِرُوا

hazırlansınlar) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda kelime bildi, ha-

zırlandı anlamındaki nezira bi-hîden türemiş olur. “Bir tek tanrı olduğunu 

bilsinler.” Çünkü onlar kendilerine yapılan uyarıdan korktukları zaman, bu 

korku onları gözlemleyip düşünmeye ve dolayısıyla tevhit inancına ulaşma-

ya sevk edecektir. Hem korku, bütün hayırların anasıdır.

[1470]  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in, “Her kim İbrâhim sûresini okursa 

ona putlara tapanların ve tapmayanların sayısının on katı kadar sevap veri-

lir.” buyurduğu nakledilmiştir. 

1  “Bu” ism-i işaretin, daha sonra  Medine’de nazil olacak birtakım ayetlere işaret etmesi söz ko-

nusu değildir. “Bu” aslında İbrâhim suresindeki uyarıları ifade etmekle birlikte, daha genel 

olarak o zamana kadar inzal edilmiş bulunan  Kur’ân’a işaret ettiği de söylenebilir. / ed.

5

10

15



اĤכýאف867

 óَ ƪכ ƪñĻَĤَِو  ïٌèِوَا  įٌĤَِإ  ĳَİُ أĩَƪĬَא  وĳĩُĥَđْĻَĤَِا   įِÖِ وñَĭْĻُĤَِرُوا  ƪĭĥĤِאسِ  ŻÖَغٌ  ٥٢-﴿ñَİَا 
اĤْŶََ×אبِ﴾  ĳĤُأُو

]١٤٦٩ [ īĨ įęĀא وĨ اñıÖ Ĺĭđĺ ،ÙčĐĳĩĤوا óĻכñÝĤا ĹĘ Ùĺאęכ {ِאسƪĭĥّĤ غŻÖ اñİ}

} إįĤĳĜ ĵĤ {ďُĺóِøَ اùِéِĤْאبِ} [آل óĩĐان: ١٦٩]. {وñَĭĻُĤَِرُوا} ĳĉđĨف  ƪī×َùَéْÜَ źََو} įĤĳĜ

ñéĨ ĵĥĐوف، أي ĳéāĭĻĤا وñĭĻĤروا ñıÖ {įِÖِ}ا اŻ×Ĥغ. وóĜئ «وñĭĻĤروا» çÝęÖ اĻĤאء 

ñĬ īĨر įÖ إذا įĩĥĐ واįĤ ïّđÝø {وĳĩُĥَđْĻَĤَِا أĩَƪĬَא ĳَİُ إįĤ وَاïٌèِ} ħıĬŶ إذا ìאĳĘا Ĩא أñĬروا 

.įĥכ óĻíĤأمّ ا ÙĻýíĤنّ اŶ ،ïĻèĳÝĤا ĵĤا إĳĥĀĳÝĺ ĵÝè óčĭĤا ĵĤإ ÙĘאíĩĤا ħıÝĐد ،įÖ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ Ʃųأ ĳøرة إóÖاħĻİ أīĨ ĵĉĐُ اĭùè óýĐ óäŶאت ] ١٤٧٠[

.ï×đĺ ħĤ īĨ دïĐאم وĭĀŶا ï×Đ īĨ ģد כïđÖ

٥



HİCR SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 99 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla 

1. Elif, Lâm, Râ. Bunlar, kitabın ve Kur’ân-ı  Mübîn’in âyetleridir.
[1471]  “Bunlar” ifadesi sûrenin ihtiva ettiği âyetlere işarettir. Kitâb 

ve kur’ân-ı mübîn ifadeleri sûre anlamına gelir. Kur’ân  kelimesinin nekire 
olarak kullanılması, azametini göstermek içindir. Anlam, “Bunlar kitaplık 
noktasında eksiksiz olan kitabın ve Kur’ân-ı  Mübîn’in âyetleridir.” şeklin-
dedir. Sanki “mükemmellik ve beyanda sıradışılık özelliklerini kendisinde 
toplamış olan kitap” denilmiş olmaktadır.

2. Nankörce  inkâr edenler, zaman gelecek “Keşke Müslüman olsay-
dık!” diyecekler. 

3. Bırak onları, yesinler, eğlensinler, kendilerini oyalayadursun 
emelleri!.. Yakında öğrenecekler!

 ifadesi şedde ile rubbemâ ve rubbetemâ ve şeddesiz olarak رĩÖَُא [1472]
zamme ve fetha ile rubemâ ve rabemâ şeklinde okunmuştur. ŞayetŞayet “Bu ifade 
neden muzari fiilin başına gelmiştir? Oysa [ Arap dilcileri] bu ifadenin mazi-
den başkasının başına gelmesini asla istemezler.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çün-
kü burada Allah’ın haber verdiği ve geleceği beklenen şey, tahakkuku kesin-
leşmiş olan mazideki bir şey hükmündedir; sanki rubemâ vedde (“Keşke!” 
demişlerdir) buyrulmuştur. “Peki, bu istekleri ne zaman olacak?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Ölüm ya da kıyamet anında, kendi hallerini ve müslüman-
ların hallerini gördükleri zaman olacaktır. Müminlerin ateşten çıktıklarını 
gördükleri zaman bunu isteyecekleri de söylenmiştir ki bu da mezkûr istek 
kabilinden ( bâtıl) bir görüştür!

[1473] ŞayetŞayet “Peki, buradaki azaltma ifadesinin [yani rubemânın kattı-

ğı ‘belki’ vurgusunun] mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu Arapların bir 
kişinin pişman olduğu konusunda hiçbir kuşku taşımadıkları, bunu ifade 
etmede herhangi bir azaltmayı kastetmedikleri halde yine de “Belki de yap-
tığına pişman olacaksın.”, “İnsan belki de yaptığına pişman olur.” şeklinde 
ifadeler kullanmalarına benzer. Fakat onlar bu şekilde ifadeler kullanırken 
şu mânayı kastederler: Eğer pişmanlık şüpheli bir şey olsaydı ya da az olsay-
dı, o zaman senin bu fiili işlememen gerekirdi, çünkü akıl sahibi insanlar, 
bulanık olduğu kesin olay şeylerden olduğu gibi bulanıklık şaibesi taşıyan 
şeylere atılmaktan da bu tür şeylerin azından da çoğundan da geri dururlar. 
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 óåéĤرة اĳø

Ùĺن آĳđùÜو ďùÜ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍآنóْĜَُאبِ وÝَِכĤْאتُ اĺَכَ آĥْÜِ óĤ١-﴿ا

واóĝĤآن ] ١٤٧١[ واĤכÝאب،  اĺŴאت.   īĨ اĳùĤرة   įÝĭĩąÜ Ĩא   ĵĤإ إüאرة  {ĥْÜِכَ} 

 įĬĳכ ĹĘ ģĨכאĤאب اÝכĤאت اĺכ آĥÜ :ĵĭđĩĤوا .ħĻíęÝĥĤ آنóĝĤا óĻכĭÜرة وĳùĤا :īĻ×ĩĤا

כÝאÖًא وآي óĜآن īĻ×Ĩ. כģĻĜ įĬÉ: اĤכÝאب اåĤאĥĤ ďĨכĩאل واóĕĤاĹĘ ÙÖ اĻ×Ĥאن.

﴾īَĻĩِĥِùْĨُ اĳĬُכَא ĳْĤَ واóُęََכ īَĺñِƪĤا ƫدĳَĺَ אĩَÖَُ٢-﴿ر

٣-﴿ذَرÉْĺَ ħْİُْכĳĥُُا وĳđُƪÝĩَÝَĺََا وħُıِıِĥْĺَُ اĳْùَĘَ ģُĨَŶَفَ ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

]١٤٧٢ [ ďĨ  çÝęĤوا  ħąĤאÖ «ورĩَÖََא»  و«رĩَÖَُא»،   .ïĺïýÝĤאÖ و«رĩÝَƪÖُא»  «رĩƪÖُא»  óĜئ 

اĩĤאĹĄ؟   ĵĥĐ  źإ دıĤĳìא  أĳÖا   ïĜو اąĩĤאرع   ĵĥĐ  Ûĥìد  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ėĻęíÝĤا

 įĬÉכĘ ،įĝĝéÜ ĹĘ įÖ عĳĉĝĩĤا ĹĄאĩĤا ÙĤõĭĩÖ ĵĤאđÜ Ʃųאر ا×ìإ ĹĘ ÕĜóÝĩĤن اŶ :ÛĥĜ

ģĻĜ: رĩÖא ودّ. ÍĘن Ü ĵÝĨ :ÛĥĜכĳن ودادħıÜ؟ ïĭĐ :ÛĥĜ اĳĩĤت، أو ĳĺم اĻĝĤאÙĨ إذا 

Đאĳĭĺا èאħıĤ وèאل اīĻĩĥùĩĤ. وģĻĜ: إذا رأوا اĳäóíĺ īĻĩĥùĩĤن īĨ اĭĤאر، وñİا 

أąًĺא Öאب īĨ اĳĤدادة. 

]١٤٧٣ [ ĹĘ اóđĤب   ÕİñĨ  ĵĥĐ وارد   ĳİ  :ÛĥĜ اģĻĥĝÝĤ؟   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ýĺכĳن   źو  ،ģđĘ Ĩא   ĵĥĐ اùĬŸאن  ïĬم  ورĩÖא  ĥđĘכ،   ĵĥĐ ïĭÝøم  ĥđĤכ   :ħıĤĳĜ

أو   įĻĘ ýĨכĳכًא  اïĭĤم  כאن   ĳĤو أرادوا:   ħıĭכĤو  ،įĥĻĥĝÜ ïāĝĺون   źو  ،įĨïĭÜ  ĹĘ

اóّđÝĤض   īĨ óّéÝĺزون  اŻĝđĤء  Ŷنّ   ،ģđęĤا ñİا   ģđęÜź أن  ĻĥĐכ   ěéĤ  ŻًĻĥĜ כאن 

 ،óĻáכĤا  īĨ כĩא   ،įĭĨ  ģĻĥĝĤا  īĨو  īĝĻÝĩĤا  īĨ óّéÝĺزون  כĩא  اĳĭčĩĤن،   ħĕĥĤ

٥

١٠
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İşte, âyetteki mâna da; “Eğer onlar tek bir kez olsun Müslüman olmayı dile-
miş olsalardı, koşa koşa ona gelmeleri gerekirdi. Bir de, her an onu dilemiş 
olduklarını düşünün!” şeklindedir. 

[1474] īَĻĩِĥِùْĨُ اĳُĬכא ĳْĤَ ifadesi onların isteme hallerinin anlatımıdır. Üçün-
cü şahıs kipi ile ifade edilmesinin sebebi ise, onlardan aktarılan bir haber 
olmasıdır. Bu tıpkı “Yapacağına dair Allah’a yemin etti.” ifadesi gibidir. Bu-
nun yerine “Yapacağım diye Allah’a yemin etti.” denilseydi ya da âyette 
“Keşke Müslüman olsaydık” denilseydi, bu da güzel ve doğru olurdu. Şu 
da söylenmiştir: O günün dehşeti onları öylesine korkutmuştur ki, şaşkın 
ve donakalmış vaziyette öylece kalakalmışlar, ara sıra bu sarhoşluk halinden 
ayılıp kendilerine geldiklerinde de bu temennide bulunmuşlardır; bu te-
menni halleri işte bu yüzden azaltma ifadesi ile nakledilmiştir.

[1475] “Bırak onları” yani bu kötülüklerden uzaklaşacaklarına dair 
ümit besleme; onları bulundukları halden alıkoymayı, davranışlarından 
nehyetmeyi, onlara nasihatte bulunmayı ve hatırlatmayı bırak, “yesinler,” 
bu dünyalarıyla şehvetlerinin peşinde eğlensinler; uzun uzun ve konfor 
üzere yaşama ve sonuçta da sadece hayır ile karşılaşma beklentisi, ümidi 
onları oyalayıp dursun. Yaptıklarının kötü olduğunu “yakında öğrenecek-
ler!” Maksat, mahrumiyet ehli kimseler olduklarını, onlardan ancak bu 
tür davranışlar beklenebileceğini, başka bir davranışın sādır olmayacağını, 
onlara nasihat edip öğüt vermenin (şu an itibariyle) bir faydası olmadığı-
nı, onları bu davranışlardan ancak uyarıldıkları akıbeti müşahede etmenin 
vazgeçirebileceğini, bundan önce öğüt almalarının hiçbir yolu olmadığını 
ifade etmektir. İşbu sebeple,  Allah Teâlâ peygamberine onları kendi halle-
rine bırakmasını, sonunda hiçbir şeye varmayacak olan bir çaba ile meşgul 
olmamasını emretmiş, hatta onları kendi halleri ile başbaşa bırakma tavrını 
iyice ileri götürmüş ve akıbette pişmanlıklarını artıracak şeyleri onlara em-
retmemesini söylemiştir.

[1476] Bu ifadede onlara karşı hüccetin artık bağlayıcılık noktasında 
olduğu, mazeretlerinin kalmadığı anlamı ve mübalağalı bir uyarı tonu bu-
lunmaktadır. Yine, bu ifadede lezzetleri, nimetleri ve tūl-i emeli (yani is-
tikbale yönelik büyük beklentileri) tercih etme konusunda bir sakındırma 
söz konusudur ki bunlar müminlerin ahlâk özelliklerinden değil, insanların 
çoğunda bulunan kötü hasletlerdendir. Bazı âlimlerin “Dünyaya dalıp [ot-

laktan ayrılamayan bir] hayvan gibi bir türlü doymak bilmemek,  helâk olan 
kimselerin ahlâkındandır.” dedikleri nakledilmiştir.

4. Biz, hiçbir şehri bilinen bir yazgısı olmaksızın  helâk etmedik. 
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وכĤñכ اĹĘ ĵĭđĩĤ اĳĤ :ÙĺŴ כאĳĬا ĳĺدّون اŻøŸم óĨة واïèة، Ę×אóéĤي أن ùĺאرĳĐا 

 .ÙĐאø ģכ ĹĘ įĬدّوĳĺ ħİو ėĻכĘ ،įĻĤإ

]١٤٧٤ [ Ù×ĻĕĤا  ċęĤ  ĵĥĐ ıÖא  Ĺäء  وإĩĬא   ،ħıÜوداد  Ùĺכאè  {īَĻĩِĥِùْĨُ כَאĳُĬا   ĳْĤَ}

ħıĭĐ ó×íĨ ħıĬŶ، כĤĳĝכ: Ö ėĥèאīّĥđęĻĤ Ʃų. وÖ ėĥè :ģĻĜ ĳĤאīĥđĘŶ Ʃų وĳĤ כĭא 

Ĥ īĻĩĥùĨכאن ĭًùèא ïًĺïøا وħıýİïÜ :ģĻĜ أĳİال ذĤכ اĳĻĤم ĳĝ×ĻĘن ÍĘ ،īĻÜĳı×Ĩن 

.ģĥĜ כĤñĥĘ ،اĳĭĩÜ ħıÜóכø īĨ אتĜوŶا ăđÖ ĹĘ ÙĜאĘإ ħıĭĨ ÛĬאè

]١٤٧٥ [ ħİ אĩĐ ĹıĭĤا īĐ ħıĐود ،ħıÐاĳĐار īĨ כđĩĈ ďĉĜا Ĺĭđĺ {ħْİُْذَر}

 ñĻęĭÜو  ħİאĻĬïÖ وĳđُƪÝĩَÝَĺََا}  {Éْĺَכĳĥُُا   ħıĥìو  ،ÙéĻāĭĤوا ÖאñÝĤכóة   įĭĐ  ïّāĤوا  įĻĥĐ

ĳıüاħıÜ، وħıĥĕýĺ أħıĥĨ وĳĉĤ ħıđĜĳÜل اĩĐŶאر واĝÝøאÙĨ اĳèŶال، وأن ĳĝĥĺ źا 

 īĨ  ħıĬÉÖ اñĺŸان  واóĕĤض   .ħıđĻĭĀ ĳøء  ĳĩُĥَđْĺَنَ}  óًĻìا {ĳْùَĘَفَ   źإ  Ù×ĜאđĤا  ĹĘ

 źإ ċĐوا źو ħıĤ óäزا ź įĬوأ ،įĻĘ ħİ אĨ źإ ħıĭĨ ءĹåĺ ź ħıĬن، وأźñíĤا ģİأ

 óĨÉĘ כĤذ ģ×Ĝ ħıČאđÜا ĵĤإ ģĻ×ø źو ،ċĐĳĤا ħıđęĭĺ ź īĻè įÖ رونñĭĺ אĨ ÙĭĺאđĨ

 ħıÝĻĥíÜ  ĹĘ  ēĤא×ĺ وأن   ،įÝéÜ  ģÐאĈ  ź ĩÖא   ģĕÝýĺ  źو  ħıĬÉüو  ħıĻĥíĺ ÉÖن   įĤĳøر

 .Ù×ĜאđĤا ĹĘ אĨًïĬ źإ ħİïĺõĺ ź אĩÖ ħİóĨÉĺ ĵÝè

أن ] ١٤٧٦[  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜ  įĻĘو  .įĻĘ وإñĐار  اñĬŸار   ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩو  ÙåéĥĤ إõĤام   įĻĘو

 īĨ ÷ĻĤ ،אسĭĤا óáى أכóĻåİ هñİو ،ģĨŶل اĳĈ įĻĤدّي إËĺ אĨĳİ ħđĭÝĤذ واñĥÝĤאر اáĺإ

.īĻכĤאıĤق اŻìأ īĨ אĻĬïĤا ĹĘ غóĩÝĤا :ħıąđÖ īĐو .īĻĭĨËĩĤق اŻìأ

٤-﴿وĨََא أĥَİَْכĭَْא ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ إźِّ وıَĤََא כÝَِאبٌ ĳĥُđْĨَمٌ﴾

٥

١٠
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5. Hiçbir ümmet, kendi süresinin ne önüne geçebiliyor ne de geri 
kalabiliyordu.

-ifadesi karyetin (şehir) kelimesinin sı (bir yazgısı vardır) وıĤََא כÝِאبٌ [1477]
fatı olarak gelmiş bir cümledir. Kıyas (kural), sıfat ile mevsūfun arasına Vav 
girmemesi şeklindedir; nitekim َرُونñِĭْĨُ אıĤَ ƪźِإ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ אĭْכĥَİَْא أĨَو (Biz, öğüt veren 
bir uyarıcısı olmaksızın hiçbir şehri  helâk etmemişizdir! [Şu‘arâ 26/208]) âye-
tinde böyle kullanılmıştır. Burada araya Vav girmesinin sebebi ise, sıfat ile 
mevsūfun birlikteliğini vurgulamaktır. Aynı durum, hal ve zilhâl arasında 
giren Vav’da da söz konusudur; nitekim [“ Zeyd bana, üzerinde elbise olduğu halde 

geldi.” anlamında] câ’enî Zeydün ‘aleyhi sevbun denildiği gibi câ’enî Zeydün ve 
‘aleyhi sevbun da denilir.

[1478] “Bilinen” yazılı ve malum olan bir “yazgı” ki,   Levh-i Mahfuz’a 
yazılmış ve  beyan edilmiş olan ecelidir. Nitekim “Hiçbir ümmet, kendi 
süresinin ne önüne geçebiliyor ne de geri kalabiliyordu.” ifadesinde kitâb 
(yazgı) yerine ecel kelimesi kullanılmıştır. Ùٍ ƪĨُأ kelimesinin fiili ilkinde mü-
ennes olarak gelirken ikincisinde müzekker gelmiştir. Bunun sebebi ise il-
kinde fiilin lafza, ikincisinde ise anlama atfedilmesidir. “Ne de geri kalabi-
liyordu” ifadesinde “ondan” ifadesi hazfedilmiştir, çünkü kastedilenin bu 
olduğu malumdur.

6. Dediler ki: “Sen ey kendisine kitap indirilen! Cinlinin tekisin sen!..”
[1479]  A‘meş [v. 148/765] yâ eyyühe’llezî ulkıye ‘aleyhi’z-zikru (Ey kendi-

sine kitap ilkā edilen) şeklinde okumuştur. Onların bu seslenmeleri ade-
ta alay gibidir. Benzer şekilde  Firavun da “Size gönderilen peygamberiniz! 
cinlinin teki!” [Şu‘arâ 26/27] demiştir. Yoksa nasıl hem ona kitap indirildiğini 
kabul edip hem de onu cinli olarak nitelemiş olabilirler ki?! Arapların söz-
lerinde alay ve eğlence maksadıyla sözü tam tersi şekilde söylemek oldukça 
yaygındır. Aynı kullanım Allah’ın kitabında da çeşitli yerlerde mevcuttur. 
Sözgelimi “Can yakıcı bir azapla müjdele bunları.” [Âl-i ‘ İmrân 3/21], “Sen, 
aklı başında, ağırbaşlı birisindir!” [ Hûd 11/87] âyetlerindeki kullanım böy-
ledir. Aynı kullanım  Arapça dışındaki dillerde de sık sık görülür. Âyette 
mâna, “Sen cinlenmiş kimselerin sözlerini söylüyor, hem de Allah’ın sana 
kitap indirdiğini iddia ediyorsun!” şeklindedir.

7. “Getirsene bize melekleri, doğru söyleyenlerdensen!”
[1480] ĳْĤَ (eğer) ifadesi Lâ ve Mâ ifadesiyle birleştiği zaman iki mâna ifa-

de eder. Bunlardan biri, bir şeyin varlığı sebebiyle diğer bir şeyin yokluğu, 
ikincisi ise tahsis mânasıdır. Hel (mi?) soru edatı ise sadece Lâ ile birleşir ve 
tahsis mânası ifade eder.  Şair  İbn Mukbil şöyle demiştir:
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Ùٍ أıَĥَäََא وĨََא óُìِÉْÝَùْĺَونَ﴾ ƪĨُأ īْĨِ ěُ×ِùْÜَ אĨَ﴿-٥

اĳĤاو ] ١٤٧٧[  ćøĳÝĺ  ź أن  واĻĝĤאس   ،ÙĺóĝĤ  ÙęĀ  ÙđĜوا  Ùĥĩä כÝَِאبٌ}  {وıَĤََא 

ñِĭرīَĺِ} [اóđýĤاء: ٢٠٨] وإĩĬא  ƫĨ אıَĤَ źّإ ÙٍĺَóْĜَ īĨِ אĭَْכĥَİَْא أĨََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩא כĩıĭĻÖ

 įĻĥĐ  ïĺز  ĹĬאءä اéĤאل:   ĹĘ ĝĺאل  כĩא  ÖאĳĀĳĩĤف،   ÙęāĤا ĳāĤق   ïĻכÉÝĤ  ÛĉøĳÜ

ĳàب، وäאءĹĬ وĳà įĻĥĐب. 

]١٤٧٨ [ .īĻÖح وĳĥĤا ĹĘ ÕÝي כñĤא اıĥäأ ĳİم، وĳĥđĨ بĳÝכĨ {ٌمĳĥُđْĨَ} אبÝכ

 źّأو  ÙĨŶا  ßĬوأ כÝאıÖא،   ďĄĳĨ  ĹĘ أıَĥَäََא}   Ùٍ ƪĨُأ  īْĨِ  ěُ×ِùْÜَ įĤĳĜ {م١َا   ĵĤإ óÜى   źأ

 «įĭĐ» فñéÖ {َونóُìِÉÝَùْĺَ אĨََو} :אلĜو ĵĭđĩĤوا ċęĥĤا ĵĥĐ Żĩè اóًìא آİóذכ ħà

ĳĥđĨ įĬŶم.

כóُْ إƪĬِכَ ĳĭُåْĩَĤَنٌ﴾ ِñّĤا įِĻْĥَĐَ َل ِõّĬُ يñِƪĤא اıَƫĺÉَĺَ اĳĤُאĜََ٦-﴿و

]١٤٧٩ [ ħıĭĨ اïĭĤاء  ñİا  وכÉن   ،«óכñĤا  įĻĥĐ  ĹĝĤأ اñĤي  أıĺא  «ĺא   :ûĩĐŶا óĜأ 

ĳُĭåْĩَĤَنٌ}   ħُْכĻْĤَِإ  ģَøُِْأر اñِƪĤى   ħُُכĤَĳøَُر  ƪن {إِنĳĐóĘ Ĝאل  כĩא  اõıÝøźاء،   įäو  ĵĥĐ

 ĹĘ  ÷ĻכđÝĤوا اĳĭåĤن.   ĵĤإ  įĬĳ×ùĭĺو  įĻĥĐ  óכñĤا õĭÖول  óّĝĺون   ėĻوכ  [٢٧ [اóđýĤاء: 

כõıÝøŻĤ ħıĨŻاء واıÝĤכÕİñĨ ħ واďø. وä ïĜאء ĹĘ כÝאب اĳĨ ĹĘ ƩųاıĭĨ ،ďĄא 

 ïĜو  [٨٧ [ĳİد:   {ïُĻüِ ƪóĤا  ħُĻĥِéَĤْا  ÛَĬَْŶَ ٢١]، {إƪĬِכَ  óĩĐان:  [آل   {ħٍĻĤَِأ ñَđَÖِابٍ   ħİُóْýّ×َĘ}

 Ʃųأنّ ا ĹĐïÜ īĻè īĻĬאåĩĤل اĳĜ لĳĝÝĤ כĬإ :ĵĭđĩĤوا ،ħåđĤم اŻכ ĹĘ اóًĻáכ ïäĳĺ

.óכñĤכ اĻĥĐ لõĬ

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĨِ Ûَĭُْإِنْ כ ÙَِכÐِŻĩَĤْאÖِ אĭَĻÜِÉْÜَ אĨَ ĳْĤَ﴿-٧

]١٤٨٠ [ ĵĭđĨه، وóĻĔ دĳäĳĤ ءĹýĤאع اĭÝĨا ĵĭđĨ ؛īĻĻĭđĩĤ «ź»א» وĨ» ďĨ Û×رכ {ĳْĤَ}

:ģ×ĝĨ īÖאل اĜ .ăĻąéÝĥĤ אİïèو ،«ź» ďĨ źإ ÕכóÜ ħĥĘ «ģİ» אĨوأ ،ăĻąéÝĤا

٥
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Din olmasaydı şayet, hayâ olmasaydı… ben de ayıplardım elbet ikinizi
taşıdığınız bazı kusurlarla… Beni şaşı diye ayıpladığınız için!

[1481] Anlam, “Bize melekleri getirseydin de senin doğruluğuna şeha-

det etselerdi, uyarılarını destekleselerdi ya!” şeklinde olup, tıpkı “Ona bir 

melek indirilse de onunla birlikte bizi uyarsa ya?!” [Furkān 25/7] ifadesi gi-

bidir. Ya da “Madem gerçek bir peygambersin, o zaman geçmişte peygam-

berleri yalanlayan toplumlara geldiği gibi sen de bize, senin yalanlamamız 

karşılığında ceza vermeleri için melekleri getirsene!..”

8. Biz melekleri ancak gerçek bir gaye için indiririz. O zaman da 
kendilerine göz açtırılmaz.

لُ [1482] ِõّĭَُĬ (indiririz) ifadesi tetenezzelü (aşama aşama inerler) anlamında 

tenezzelü şeklinde ve nüzzile (indirilir) fiilinden üretilerek meçhul formda tü-
nezzelü şeklinde de okunmuştur. Yine nünzilü’l-melâikete (melekleri indiririz) 

şeklinde  Nun ile ve melâike kelimesini nasp ederek de okunmuştur.

[1483] ِěّéَĤْאÖِ ƪźِإ yani ancak hikmet ve maslahata uygun olarak indiri-

riz. Oysa meleklerin, kendilerini gözlerinizin önünde müşahede edebi-

leceğiniz şekilde inip  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in doğruluğuna şahitlik 

etmesinde bir hikmet yoktur; çünkü bu durumda, onu mecburen tasdik 

etmiş olursunuz. Bunun bir benzeri “Biz gökleri, yeri ve ikisinin arasın-

dakileri tamamen gerçek bir gaye ile yarattık.” [Hicr 15/85] ifadesinde söz 

konusudur. el-Hakku kelimesinin vahiy ya da azap mânasına geldiği de 

söylenmiştir. إِذًا (işte o zaman) ifadesi hem cevap hem de şart cümlesi-

nin karşılığıdır, çünkü hem onlara cevap mahiyetindedir hem de farazi 

bir şartın cevabı gibidir ki, bu şartın takdir edilmesi durumunda cümle, 

“Melekleri indirecek olsak o zaman onlara göz açtırılmaz ve azapları erte-

lenmez.” şeklinde olur.

9. Gerçek şu ki ilahi mesajı Biz indirmişizdir böyle peyderpey (tarih 
boyu). Onun koruyucusu elbet Bizizdir.

[1484] “Gerçek şu ki bu öğüdü kesinlikle Biz indirdik.” ifadesi onla-

rın [6. âyetteki] “Sen ey kendisine kitap indirilen! şeklindeki ifadelerinde 

söz konusu olan  inkâr ve alaylarına cevap mahiyetindedir. Bu sebeple de 

cümlenin başında, vurgu ifadesi olan “gerçek şu ki kesinlikle biz” ifadesine 

yer verilmiş ve Kur’ân’ın  kesinlikle Allah tarafından indirilmiş olduğunu, 
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Ýُ×ْĐِ īُĺכĩَُא     Ĩَ ăِđْ×َÖِא ĻĘِכĩَُא إذْ ĩَÝُ×ْĐِא ĳَĐَرِى ِïّĤא اĨَĳْĤََאءُ وĻَéَĤْא اĨَĳْĤَ

]١٤٨١ [ ĵĥĐ وïąđĺوĬכ  ĜïāÖכ  ïıýĺون   ÙכÐŻĩĤאÖ ĭĻÜÉÜא   Żİ  :ĵĭđĩĤوا

 Żİ أو:   [٧ [اĜóęĤאن:  óًĺñِĬَا}   įُđَĨَ ĻَĘَכĳُنَ  ĥَĨَכٌ   įِĻْĤَِإ أõِĬُلَ   źĳْĤَ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ إñĬارك، 

 ħĨŶا  ĹÜאÜ  ÛĬכא כĩא  ĀאدĜًא   Ûĭכ إن  Ĥכ  Üכĭ×ĺñא   ĵĥĐ ĝđĥĤאب   ÙכÐŻĩĤאÖ ĭĻÜÉÜא 

ıĥøóÖא؟  ÙÖñכĩĤا

﴾īَĺóِčَĭْĨُ ا إِذًاĳĬُא כَאĨََو ِěّéَĤْאÖِ ƪźِإ ÙََכÐِŻĩَĤْلُ ا ِõّĭَĬُ אĨَ﴿-٨

لُ» ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل õĬ īĨل، و{õِĭُĬل ] ١٤٨٢[ ƪõĭَُÜل، «وõĭÝÜ ĵĭđĩÖ ،«ُل ƪõĭَÜَ» ئóĜ

 .ÙכÐŻĩĤا ÕāĬن وĳĭĤאÖ ،{ÙכÐŻĩĤا

} إùً×ÝĥĨ źõĭÜ źא ÖאéĤכÙĩ واÙéĥāĩĤ، وè źכĹĘ Ùĩ أن ] ١٤٨٣[ ِěّéَĤْאÖِ ƪźِإ}

ĳĜïّāĨن   ñÑĭĻè  ħכĬŶ  ،Ṡ  Ĺ×ĭĤا ïāÖق   ħכĤ وïıýĺون   ħıĬوïİאýÜ ĻĐאĬًא   ħכĻÜÉÜ

 ƪźإ ĩَıُĭَĻْÖَא  وĨََא  وَاŶَْرْضَ  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا ĭَĝْĥَìَא  {وĨََא   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĥáĨو اóĉĄار   īĐ

 įĬŶ وõäاء،  ĳäاب  و{إِذَا}  اñđĤاب.  أو   ĹèĳĤا  ěéĤا  :ģĻĜو  [٨٥  :óåéĤا]  { ِěّéَĤْאÖِ

وĨא   īĺóčĭĨ כאĳĬا  Ĩא   ÙכÐŻĩĤا ĭĤõĬא   ĳĤو óĺïĝÜه:  ïĝĨر  óýĤط  وõäاء   ħıĤ ĳäاب 

.ħıÖاñĐ  óìأ

כóَْ وَإƪĬِא éَĤَ įُĤَאĳčُĘِنَ﴾ ِñّĤא اĭَĤْ ƪõĬَ īُéْĬَ אƪĬِ٩-﴿إ

لَ ] ١٤٨٤[ ِõُّĬ يñِƪĤא اıَƫĺَÉĺ} :ħıĤĳĜ ĹĘ ħıÐاõıÝøوا ħİכאرĬŸ رد {óَْכ ِñّĤא اĭَĤْ ƪõĬَ īُéْĬَ אƪĬِإ}

כóُْ} [اóåéĤ: ٦] وĤñĤכ Ĝאل: إĬא ÉĘ ،īéĬכħıĻĥĐ ï أĳİ įĬ اõĭĩĤل ĵĥĐ اďĉĝĤ واÝ×Ĥאت،  ِñّĤا įِĻْĥَĐَ

٥

١٠

١٥
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 Cebrail’in önünde ve ardında gözcüler bulunduğu halde  Muhammed Aley-
hisselâm’a getirdiği vahyin bu olduğunu, böylece onun şeytanlardan korun-

muş bir şekilde indirilmiş ve tebliğ edilmiş olduğunu, yine Yüce Allah’ın 

-önceki kitapların aksine- onu her türlü ziyade ve noksandan, tahrif ve 

tebdilden daima koruyacağını vurgulamıştır. Zira önceki kitapların muha-

fazasını  Allah Teâlâ değil, rabbanî âlimler ve  din adamları üstlenmiş, ama 

onlar da haset yüzünden aralarında ihtilâfa düşmüşler ve böylece o kitap-

lar tahrif edilmiştir. Kur’ân ise  Yüce Allah’ın muhafazası dışında bir şeye 

emanet edilmemiştir. ŞayetŞayet “Mademki ‘Gerçek şu ki bu öğüdü kesinlikle 

Biz indirdik.’ ifadesi onların alay ve inkârlarına cevap mahiyetindedir, o 

halde bu ifade ile ‘Onun koruyucusu da elbet Biziz.’ ifadesi arasında nasıl 

ilişki kurulabilir? Bu ifade nasıl olmuş da diğerinin devamında gelmiştir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade Kur’ân’ın  Allah katından bir  mucize olarak 

inzâl edilmiş olduğuna dair bir delildir; çünkü eğer  beşer sözü olsaydı ya da 

 mucize olmasaydı, o zaman diğer bütün sözlerin başına geldiği gibi onun 

başına da ziyade ve noksan gibi şeyler gelebilirdi. “Onu” ifadesindeki zami-

rin  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e işaret ettiği de söylenmiştir. Bu durumda; 

“Allah seni insanlardan korur.” [Mâide 5/67] âyeti gibi olur.1

10. Gerçek şu ki senden önce de evvelki milletlerin içinde peygam-
berler göndermiştik. 

11. Kendilerine gelen her peygamberle mutlaka alay ediyorlardı. 

1 Bu meşhur ayette; Yüce Allah’ın, Adem’den beri insanlığa gönderdiği mesajını (ez-zikr) sürekli ‘yenileye-

rek koruması’ndan söz edilmektedir. Yahudilikte olduğu gibi, “dinî sistemlerin asıl anlam ve ruhundan 

kopartılıp, salt zahirleriyle, yani o dinin ana dilindeki statik lâfız ve kalıplarla, ayrıca bunların siyaseten 

makbul heteredoks yorumlarıyla dondurulup, insanlığın ihtiyaçları ve kolektif akıl ve bilim doğrultu-

sunda yorumlanamaması, hayatın gerçekleri karşısında gözden geçirilmemesi, insanları emîn ve mutlu 

yaşatma idealine sahip dinlerin “insanı adeta olduğu yere mıhlayan ağır bir yük”e (el-ısr) dönüşmesiyle 

sonuçlanmıştır. Hicr 9’da açıklandığı üzere, Hak Teâla da evrensel öğüdünü (ez-zikr) insanlar bozduk-

ça yenilemiş; Âl-i ‘ İmrân 50’de nakledildiği gibi, Îsâ Mesih’i göndererek Yahudilikteki bazı yasakları 

hafifletmiş, Îsâ adına kurulan dinî sistemin çığırından çıkmasıyla da  Hazret-i  Muhammed’i gönde-

rerek  mevcut dinî sistemlerin insana vurduğu prangaları kırıp atarak, zamanla sistemde açılan bütün 

eksik ve gedikleri kapatacak hak dini, yani İslâmiyeti -yani Hakk’a teslimiyeti- tekrar ve gerçek haliyle 

göndermiştir. Kur’ān-ı Kerim evrensel ilahî mesajın (emr ve zikr)  Hazret-i  Muhammed ve çevresinin 

kültür süzgecinden geçirilerek sadece Arapların değil, onlar vasıtası ile bütün insanlığın idrak seviyesine 

indirilmiş en mükemmel ve nihaî versiyonudur. Kadim kitapların ilkelerini onaylamakla kalmamış, bu 

ilkeleri, sağlam aklî ve hissî delillerle, son derece anlaşılır bir üslûpla değerlendirip temellendirerek  din 

mensuplarının sapmış oldukları noktaları düzeltmiş, eski kutsal metinleri  beyan etmiştir. Nitekim Nahl 

44’te, “çeşitli zamanlarda insanlara indirilip de onlar tarafından bozulan, statikleştirilen, tahrif edilen 

kutsal kitapların  Kur’ân-ı Kerim tarafından açıklanması konu edilmektedir; yani  Kur’ân hem müfessir 

hem de müheymindir. Hâsılı, burada  Kur’ân’ın korunması değil, kadim ilahi mesajın  Kur’ân ile korun-

ması anlatılmaktadır. / ed.
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 ĵÝè  ،ïĀر  įęĥì  īĨو  įĺïĺ  īĻÖو  Ṡ  ïĩéĨ  ĵĤإ  ģĺó×ä  įÖ  ßđÖ اñĤي   ĳİ  įĬوأ

وāĝĬאن  زĺאدة   ģכ  īĨ  ÛĜو  ģכ  ĹĘ  įčĘאè  ĳİو  īĻĈאĻýĤا  īĨ ČًĳęéĨא   ēĥÖو õĬل 

اıčęéÝøא  وإĩĬא  ıčęèא.  ĳÝĺل   ħĤ  įĬÍĘ اÙĨïĝÝĩĤ؛   ÕÝכĤا ŻíÖف   ģĺï×Üو  ėĺóéÜو

اÖóĤאīĻĻĬ واèŶ×אر ĘאĳęĥÝìا ĩĻĘא ĻĕÖ ħıĭĻÖא Ęכאن اėĺóéÝĤ وĺ ħĤכģ اóĝĤآن إóĻĔ ĵĤه 

 ،ħıÐاõıÝøوا ħİכאرĬŸ ردًا {óَْכ ِñّĤא اĭَĤْ ƪõĬَ īُéْĬَ אƪĬِإ} įĤĳĜ כאن īĻéĘ :ÛĥĜ نÍĘ .įčęè

ĘכėĻ اįĤĳĜ įÖ ģāÜ {وَإƪĬِא éَĤَ įُĤَאĳُčĘِنَ}؟ ģđä ïĜ :ÛĥĜ ذĤכ دĵĥĐ ŻًĻĤ أõĭĨ įĬل 

ïĭĐ īĨه آÙĺ؛ ĳĤ įĬŶ כאن ĳĜ īĨل اóý×Ĥ أو óĻĔ آóĉÝĤ Ùĺق įĻĥĐ اĺõĤאدة واāĝĭĤאن 

 ĵĤאđÜ įĤĳĝכ Ṡ Ʃųل اĳøóĤ {įُĤَ} ĹĘ óĻĩąĤا :ģĻĜاه. وĳø مŻכ ģכ ĵĥĐ قóĉÝĺ אĩכ

ُ ĩُāِđْĺَכَ} [اĩĤאïÐة: ٦٧]. ƪųوا}

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا ďِĻَüِ ĹĘِ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ אĭَĥْøَْأَر ïْĝَĤََ١٠-﴿و

١١-﴿وĨََא īْĨِ ħْıِĻÜِÉْĺَ رĳøَُلٍ إƪźِ  כَאĳĬُا ĳÐُõِıْÝَùْĺَ įِÖِنَ﴾

٥

١٠
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[1485] “de evvelki milletlerin içinde” onların fırka ve taifeleri içinde. 

eş-Şî‘atü fırka, yani belli bir görüş ve yol üzerinde ittifak eden kimseler top-

luluğu demektir. “Evvelki milletlerin içinde peygamberler göndermiştik.” 

ifadesinin mânası, “Peygamberleri onlar içerisinde gönderdik, onları bizzat 

o toplumların kendi aralarından seçilmiş peygamberler kıldık.” şeklindedir. 

ħْıِĻÜِÉْĺَ אĨَو ifadesi geçmiş zamana dair halin hikâyesidir [“Onlara bir peygamber 

gelmiyordu ki, onunla mutlaka alay etmesinler!” mealinde]; çünkü Mâ, muzari fiilin 

başına ancak mâzi anlamında olduğu zaman gelir. Ayrıca sadece şimdiki 

zamana yakın geçmişi ifade eden mâzi fiilin başına gelir.

12. Biz, onu mücrimlerın kalbine işte böyle sokarız. 

13. Ve öncekilere uygulanan ilahi kanun ortada iken, ona iman 
etmezler.

[1486] Selektü’l-hayta fi’l-ibrati (İpi iğnenin deliğinden geçirdim.)denil-

diği gibi eslektühû da denilir. įُُכĥُùْĬَ (sokarız) ifadesi nuslikuhû şeklinde de 

okunmuştur. Zamir zikre gider; anlam ise, “O zikri ‘mücrimlerin kalbine’ 

işte bu şekilde sokarız.” şeklindedir; yani Allah onu onların kalbine yalan-

lanmış, alaya alınmış, kabul görmemiş bir şekilde ilkā eder. Bu tıpkı alçak 

birine bir ihtiyacını açman ve sana icabet etmemesi üzerine kezâlike unzi-
luhâ bi’l-li’âmi demen gibidir ki bu sözle, “Ben ihtiyacımı alçaklara işbu 

arz şekliyle -yani onlar tarafından reddedilmiş, yerine getirilmemiş halde- 

açarım!” demiş olursun. įِÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ ź (Ona iman etmezler.) ifadesi hal olarak 

mansuptur, yani “Bu zikri, kendisine iman edilmemiş olduğu halde…” 

anlamındadır. Ya da bu ifade “İşte onu böyle sokarız.” ifadesinin beyanıdır.1

[1487] īَĻĤِ ƪَوŶْا  Ùُƪĭøُ (öncekilere uygulanan ilahi kanun), yani onlar Al-

lah’ın peygamberlerini ve kendilerine inzal edilen zikri yalanladıkları vakit 

Allah’ın onları  helâk etme konusunda izlediği yol. Bu ifade Mekke  halkına, 

yalanlamalarına karşılık bir tehdittir.

14. Kendilerine gökten bir kapı açsak da ondan göz göre göre yuka-
rı çıkıyor olsalardı,

15. Mutlaka “Herhalde gözlerimiz döndürüldü! Biz kesin büyülen-
miş bir toplumuz!” derlerdi.

1 Ayette; önünü ardını düşünmeden, hemen red ve  istihza ile karşıladıkları bir güzellikten bir daha da 

nasip alamamaları anlatılmaktadır; çünkü pozisyonlarını belirlemekte; insanlar nezdinde kâfir olarak 

tanınmakta; başkalarını da inkâra sürüklemekte olunca geri adım atmaları neredeyse imkansızlaş-

maktadır. / ed.
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اĳĝęÜا ] ١٤٨٥[ إذا   ÙĜóęĤا  :ÙđĻýĤوا  .ħıęÐاĳĈو  ħıĜóĘ  ĹĘ  {īَĻĤِ ƪَوŶا  ďِĻَüِ  ĵĘِ}

 .ħıĭĻÖ אĩĻĘ źًĳøאه رĭĥđäو ħıĻĘ אهĬÉ×Ĭ :ħıĻĘ אهĭĥøأر ĵĭđĨو .ÙĝĺóĈو ÕİñĨ ĵĥĐ

 ĹĘ  ĳİو  źإ ąĨאرع   ĵĥĐ  ģìïÜ  ź «Ĩא»  Ŷنّ   ،ÙĻĄאĨ èאل   Ùĺכאè  {ħْıِĻÜِÉْĺَ {وĨََא 

ĵĭđĨ اéĤאل، وĨ ĵĥĐ źאض إź وīĨ ÕĺóĜ ĳİ اéĤאل.

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْا ĳĥُĜُبِ   ĹĘِ  įُُכĥُùْĬَ ١٢-﴿כĤِñََכَ 

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا Ùُƪĭøُ Ûْĥَìَ ïْĜََو įِÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź﴿-١٣

]١٤٨٦ [ .įÝĩčĬو ıĻĘא   įÝĥìأد إذا   įÝכĥøوأ اóÖŸة،   ĹĘ  ćĻíĤا  Ûכĥø ĝĺאل: 

 ĹĘ  óכñĤا ĥùĬכ  وĳéĬه:  اĥùĤכ،  ذĤכ   ģáĨ أي   ،óכñĥĤ  [óĻĩąĤوا]  ،«įכĥùĬ» وóĜئ 

{ĳĥُĜُبِ اīĻĨóåĩĤ} ĵĭđĨ ĵĥĐ أĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘ įĻĝĥĺ įĬכÖًñא ÐõıÝùĨא ĳ×ĝĨ óĻĔ įÖل، 

 ģáĨ ĹĭđÜ ،אمÑĥĤאÖ אıĤõĬכ أĤñכ :ÛĥĝĘ אıĻĤכ إ×åĺ ħĥĘ Ùäאè ħĻÑĥÖ ÛĤõĬأ ĳĤ אĩכ

 ÕāĭĤا {įِÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ} įĤĳĜ ģéĨو.ÙĻąĝĨ óĻĔ دودةóĨ ħıÖ אİאĭĤõĬال أõĬŸا اñİ

 .{įُُכĥُùْĬَ َכĤِñََכ} įĤĳĝĤ אنĻÖ ĳİ أو ،įÖ īĨËĨ óĻĔ אل، أيéĤا ĵĥĐ

כĳÖñا ] ١٤٨٧[  īĻè  ħıכŻİإ  ĹĘ  Ʃųا ıĭøא   ĹÝĤا  ħıÝĝĺóĈ  {īَĻĤِّوŶا  Ùُƪĭøُ}

.ħı×ĺñכÜ  ĵĥĐ  ÙכĨ  ģİŶ  ïĻĐو  ĳİو  ،ħıĻĥĐ اõĭĩĤل   óכñĤאÖو  ħıĥøóÖ

ĳäُóُđْĺَنَ﴾  įِĻĘِ ĳا  ƫĥčَĘَ ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ ÖَאÖًא   ħْıِĻْĥَĐَ ĭَéْÝَĘَא   ĳْĤََ١٤-﴿و

óَتْ أāَÖَْאرĬَُא ĳْĜَ īُéْĬَ ģْÖَمٌ ĳéُùْĨَرُونَ﴾ ١٥-﴿ĝَĤَאĳĤُا إĩَƪĬِא øُכِّ

٥
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 ĳäُóُđْĺَ (yükseliyor, yukarı çıkıyorlar) ifadesi bu şekilde zammeنَ [1488]

ile okunduğu gibi ya‘ricûn şeklinde kesre ile de okunmuştur. ْتóَِّכøُ “bü-

yülendi, hayret içinde bırakıldı” ya da “görmekten alıkonuldu”” anlamın-

da olup es-sükr veya es-sekr kökünden türemiştir. Bu ifade sukirat şeklinde 

tahfif ile de okunmuştur ki “Nehrin akmaktan alıkonulması, tutulması 

gibi alıkonuldu.” mânasına gelir. Yine es-sükr kökünden sekirat şeklinde 

okunmuştur ki bu durumda “Tıpkı sarhoşun şaşkınlığı gibi şaşkın duruma 

düştü.” anlamındadır. Anlam şöyledir: Bu müşriklerin inattaki aşırılıkları 

öylesine abartılıdır ki kendilerine göğün kapılarından biri açılsa ve oraya 

yükselecekleri bir yükselme aracına sahip olsalar, böylece görecekleri şeyleri 

ayan  beyan görseler, yine de “Bu gerçek değil, bizim hayal olarak gördüğü-

müz bir şeydir,  Muhammed bununla bizi büyülemiştir!” derler.

[1489] [ħْıِĻْĥَĐَ (kendilerine) ifadesindeki] zamirin meleklere gittiği de söylen-

miştir; yani anlam, “Onlara melekleri göğe yükselir vaziyette ayan  beyan 

gösterecek olsak, yine böyle derler.” şeklindedir. اĳƫĥČَ onların çıkışının gün-

düz vakti olduğunu ifade etmek için zikredilmiştir ki böylece onlar gördük-

leri şeyleri açıkça anlayacak durumda olacaklardır. אĩَƪĬإ ise onların, bütün 

bunların gözlerinin büyülenmiş olmasından kaynaklandığını çok kesin bir 

şekilde söylemeleri anlamını verir.

16. Gerçek şu ki Biz, gökte birtakım burçlar meydana getirdik; ba-
kanlar için gökyüzünü süsledik. 

17. Ve onu bütün kovulmuş ‘şeytan’lardan koruduk. 

18. Ancak kulak hırsızlığı yapan olabilir... ki onun peşine de açıkça 
görülen bir ateş topu düşer. 

19.  Arz’ı da uzatıp oraya sabit dağlar yerleştirdik ve orada ölçülü her 
şeyden yetiştirdik. 

20. Ve orada hem sizin için, hem de rızıklarını sizin sağlamadığınız 
kimseler için geçimlikler meydana getirdik.

[1490] “Kulak hırsızlığı yapan” ifadesi istisna olarak nasp mahallinde-

dir. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledildiğine göre önceleri gökler onlara per-

delenmiş değildi. Îsâ Aleyhisselâm doğunca üç gök engellendi.  Hazret-i  Mu-

hammed Aleyhisselâm doğduğu zaman ise bütün gökler onlara perdelendi. 

[1491] “Açıkça görülen bir ateş topu” bakanların açıkça göreceği bir 

ateş topu. 
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]١٤٨٨ [ īĨ  Ûù×è أو  óĻèت  و{øُכóَّتْ}   .óùכĤوا  ħąĤאÖ «ĳäóđĺن»  óĜئ 

 ÷×éĺ אĩכ Ûù×è أي ėĻęíÝĤאÖ «تóَِכøُ» ئóĜو .óْכ ƪùĤأو ا óْכ ƫùĤا īĨ ،אرāÖŸا

اùĤכóان.  éĺאر  כĩא  èאرت  أي   ،óْכ ƫùĤا  īĨ «øَכóَِت»  وóĜئ  اóåĤي.   īĨ  óıĭĤا

 īĨ Öאب   ħıĤ  çÝĘ  ĳĤ أن  اĭđĤאد:   ĹĘ  ħİĳĥĔ  īĨ  ēĥÖ  īĻכóýĩĤا źËİء  أنّ   ĵĭđĩĤوا

رأوا،  Ĩא  اĻđĤאن   īĨ ورأوا  إıĻĤא،   įĻĘ ïđāĺون  óđĨاج   ħıĤ  óùĺو اĩùĤאء،  أĳÖاب 

ĝĤאĳĤا: Ĺü ĳİء íÝĬאįĤ ÙĝĻĝè ź įĥĺ، وĝĤאĳĤا Ĭóéø ïĜא ĤñÖ ïĩéĨכ. 

وģĻĜ: اÐŻĩĥĤ óĻĩąĤכÙ، أي ĳĤ أرĭĺאħİ اÐŻĩĤכïđāĺ Ùون ĹĘ اĩùĤאء ] ١٤٨٩[

ĻĐאĬًא ĝĤאĳĤا ذĤכ. وذכó اĳĥčĤل óĐ ģđåĻĤوÖ ħıäאıĭĤאر ĻĤכĳĬĳا ĩĤ īĻéĄĳÝùĨא 

óĺون. وĜאل: إĩĬא، ïĻĤل ĵĥĐ أĳÝ×ĺ ħıĬن اĳĝĤل ÉÖنّ ذĤכ ĻĤ÷ إùÜ źכóًĻا āÖŷĤאر.

﴾īَĺóِČِאƪĭĥĤِ وَزƪĭƪĺَאİא  óُÖُوäًא  ĩאءِ  ƪùĤا  ĹĘِ ĭĥْđَäَא   ïْĝَĤََو  ﴿-١٦

﴾ħٍĻäَِאنٍ رĉĻْüَ ِģُّכ īْĨِ אİאĭčْęِèََ١٧-﴿ و

﴾īٌĻ×ِĨُ ٌאبıَüِ įُđَ×َÜْÉَĘَ ďَĩْ ƪùĤقَ اóَÝَøْا īِĨَ źِ١٨-﴿إ

Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  īْĨِ ıَĻĘِא  وَأĭَÝْ×َĬَْא   Ĺَøِرَوَا ıَĻĘِא  وَأĭَĻْĝَĤَْא  ïَĨَدĬَْאİَא  ١٩-﴿وَاŶَرْضَ 

ĳْĨَزُونٍ﴾

﴾īَĻĜِِازóَÖِ  įُĤَ  ħْÝُùْĤَ  īْĨََو  ûَĺِאđَĨَ ıَĻĘِא   ħُْכĤَ ٢٠-﴿وĭَĥْđَäََא 

]١٤٩٠ [ ħıĬאس: أ×Đ īÖا īĐאء. وĭáÝøźا ĵĥĐ ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ {َقóَÝَøْا īِĨَ}

ĩĥĘא  ĳĩøات،  Żàث   īĨ ĳđĭĨا   ĵùĻĐ  ïĤو ĩĥĘא  اĳĩùĤات،   īĐ ĳ×åéĺن   ź כאĳĬا 

כıĥא.  اĳĩùĤات   īĨ ĳđĭĨا   ïĩéĨ  ïĤو

]١٤٩١ [.īĺóā×ĩĥĤ  óİאČ  {īٌĻ×ِ ƫĨ {ıَüِאبٌ 

٥
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[1492] “Ölçülü” hikmet terazisi ile tartılıp ölçülmüş, hikmetin gereğin-

ce takdir edilmiş, herhangi bir eksiklik ya da fazlalığı olmayandır. Ya da 

“nimet ve menfaat olması itibariyle bir değeri ve ağırlığı, kıymeti olan” an-

lamındadır. Altın,  gümüş, bakır, demir ve benzeri tartılabilen şeyler olduğu 

da söylenmiştir.

] 1493[ ûَĺِאđَĨَ (geçimlikler) kelimesi ßÐא×ì ،ģÐאĩü ve benzeri kelimelerin 

aksine, açık bir Yâ ile yazılır. ßÐא×ì ،ģÐאĩü ve benzeri kelimelerde ise Yâ’yı 

açıkça belirtmek hatadır. Doğru olan Hemze ile ifade etmek ya da Yâ’yı 

belli belirsiz (beyne beyne) çıkartmaktır. Kelime (şemâ’il ve diğerlerine) ben-

zetilerek ûَÐِאđَĨَ şeklinde Hemze ile de okunmuştur.

[1494] īَĻĜِِازóÖِ įُĤَ ħْÝُùْĤَ īْĨََو (Rızıklarını sizin sağlamadığınız kimseler) ifa-

desi ûَĺِאđَĨَ (geçimlikler) kelimesine ya da ħُْכĤَ (sizin için) ifadesinin mahalli-

ne atıftır. Sanki “Orada sizin için geçimlikler meydana getirdik, rızıklarını 

sizin sağlamadığınız kimseleri sizin için var ettik.” denilmiştir. Ya da “Orada 

sizin için ve rızıklarını sizin sağlamadığınız kimseler için geçimlikler mey-

dana getirdik.” şeklindedir. Bununla kişinin bakmakla yükümlü olduğu ve 

kendilerine rızık sağladığını düşündüğü ailesi, köleleri, hizmetçileri kaste-

dilmiştir ki, insanın bu kimselere rızık sağladığını düşünmesi hatadır; çün-

kü rızkı veren sadece Yüce Allah’tır, onları da bakmakla yükümlü oldukları 

kimseleri de Allah rızıklandırmaktadır. Hayvanlar, binekler ve bu konum-

daki diğer her şey bu kapsama dâhildir ki bunların tümünün rızkını veren 

Allah’tır. Oysa insanlar bunların rızıklarını kendilerinin verdiğini zanneder-

ler. īَĻĜِِازóÖِ įُĤَ ħْÝُùْĤَ īْĨََو ifadesinin ħُْכĤَ’deki mecrur zamire atıf olarak mecrur 

olması caiz değildir, çünkü mecrur zamire atıf yapılmaz.

21. Hiçbir şey yoktur ki hazineleri Bizim katımızda olmasın. Ama 
Biz onu ancak belli bir ölçüye göre indiririz.

[1495] Hazinelerden söz edilmesi temsilî bir anlatımdır. Anlam, “Kul-

ların faydalandığı hiçbir şey yoktur ki, Biz onu var edip oluşturmaya ve 

nimet olarak sunmaya kadir olmayalım. Ancak Biz onu maslahata uygun 

olduğunu bildiğimiz belli bir ölçüye göre ihsan ederiz.” şeklindedir. “Ha-

zineler” ifadesi Yüce Allah’ın kudret kapsamına girebilecek her şeye kadir 

olduğunu anlatan bir benzetmedir.

22. Rüzgârları da aşılayıcı olarak gönderdik, gökten su indirip onun-
la susuzluğunuzu giderdik. Yoksa onun hazinesine siz sahip değilsiniz.
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]١٤٩٢ [ įĻĘ  çĥāĺ  ź  ،įĻąÝĝÜ ïĝĩÖار  وïّĜر   ،ÙĩכéĤا õĻĩÖان  وزن  {ĳْĨَزُونٍ} 

 īĨ زنĳĺ אĨ :ģĻĜو ،ÙđęĭĩĤوا ÙĩđĭĤاب اĳÖأ ĹĘ رïĜوزن و įĤ אن، أوāĝĬ źאدة وĺز

ĳéĬ اÕİñĤ واÙąęĤ واéĭĤאس واïĺïéĤ وİóĻĔא.

ÍĘن ] ١٤٩٣[ وĩİĳéĬא،   ßÐא×íĤوا  ģÐאĩýĤا ŻíÖف   ،ÙéĺóĀ ĻÖאء   {ûَĺِאđَĨَ}

óĜئ   ïĜو  .īĻÖ  īĻÖ اĻĤאء  إóìاج  أو  اõĩıĤة،  واĳāĤاب   ،Éĉì ıĻĘא  اĻĤאء   çĺóāÜ

.įĻ×ýÝĤا ĵĥĐ ةõĩıĤאÖ «ûÐאđĨ»

]١٤٩٤ [ ،ħכĤ  ģéĨ  ĵĥĐ أو   ،ûĺאđĨ  ĵĥĐ  ėĉĐ  {īَĻĜِِازóَÖِ  įُĤَ  ħْÝُùْĤَ  īĨََو}  

כģĻĜ įĬÉ: وĭĥđäא ĤכıĻĘ ħא đĨאûĺ، وĭĥđäא ĤכóÖ įĤ ħÝùĤ īĨ ħازīĻĜ، أو: وĭĥđäא 

 īĺñĤا واïíĤم  واĩĩĤאĻĤכ  اĻđĤאل   ħıÖ وأراد   .īĻĜازóÖ  įĤ  ħÝùĤ  īĩĤو  ûĺאđĨ  ħכĤ

 įĻĘ ģìïĺو ،ħİאĺوإ ħıĜزóĺ ،زاقóĤا ĳİ Ʃųنّ اÍĘ ،نĳÑĉíĺو ħıĬĳĜزóĺ ħıĬن أĳ×ùéĺ

 ħİ ħıĬأ ħıĭČ ĵĤإ ě×ø ïĜو ،įĜراز Ʃųא اĩĨ ،ÙÖאáĩĤכ اĥÝÖ אĨ ģواب وכïĤאم واđĬŶا

 įĬŶ {ħُْכĤَ} ĹĘ ورóåĩĤا óĻĩąĤا ĵĥĐ אęًĉĐ ورًاóåĨ نĳכĺ ز أنĳåĺ źن. وĳĜزاóĤا

ĵĥĐ ėĉđĺ ź اóĻĩąĤ اóåĩĤور.

įُĤُ إïَĝَÖِ źِرٍ ĳĥُđْĨَمٍ﴾ ِõّĭَĬُ אĨََو įُĭُÐِاõَìَ אĬَïَĭْĐِ źِءٍ إĹْüَ īْĨِ ْ٢١-﴿وَإِن

]١٤٩٥ [ īéĬو  źإ اđĤ×אد   įÖ  ďęÝĭĺ Ĺüء   īĨ وĨא   :ĵĭđĩĤوا  .ģĻáĩÜ  īÐاõíĤا  óذכ

 įĬأ  ħĥđĬ ĳĥđĨم  ïĝĩÖار   źإ  įĻĉđĬ وĨא   ،įÖ واđĬŸאم   įĭĺĳכÜو إåĺאده   ĵĥĐ Ĝאدرون 

óąĘ ،įĤ ÙéĥāĨب اõíĤاïÝĜź ŻًáĨ īÐاره ĵĥĐ כïĝĨ ģور.

 ħْÝُĬَْأ وĨََא  ĭَĻْĝَøْÉَĘَאכĳĩُُهُ  Ĩَאءً  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ ĭَĤْõَĬْÉَĘَא   çَĜِاĳَĤَ ĺَאحَ  ِóّĤا ٢٢-﴿وَأَرĭَĥْøَْא 

﴾īَĻĬِِאزíَÖِ įُĤَ

٥
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[1496] çَĜِاĳĤَ (aşılayıcı) kelimesinde iki yorum vardır. İlkine göre rüz-
gârın bizzat kendisi aşılayıcıdır, zira yağmur yüklü bulutları ve hayırları 
getirmektedir. Nitekim yağmur getirmeyen rüzgâra rîhun ‘akīmun (kısır rüz-
gâr) denilmiştir. İkincisine göre ise çَĜِاĳĤَ melâkıh (dölleyen) anlamındadır. 
Nitekim şair şöyle demiştir:

Ve feleğin başına açtığı işlerden dolayı gariban düşen…

 Şair tavâ’ih (kaderin cilveleri) kelimesi ile mutīhanın çoğulu olan matāvihi 
(yani insanı düşüren, helâke götüren şeyleri) kastetmiştir.

ĺאحَ) [1497] ِóّĤא اĭَĥْøََْوَأر ifadesi) ve erselne’r-rîha (Rüzgârı gönderdik.) şeklin-
de de okunmuştur ki bu durumda rîh ile ‘rüzgâr’ cinsi kastedilmiştir. 

[1498] “Onunla susuzluğunuzu giderdik” onu sizin için içimlik su kıl-
dık. “Yoksa onun hazinesine siz sahip değilsiniz.” Bu ifade ile Yüce Allah, 
“Hiçbir şey yoktur ki hazineleri Bizim katımızda olmasın.” ifadesinde ken-
disi hakkında olumladığı şeyi, insanlar hakkında olumsuzlamıştır. Sanki, 
O’nun kudretinin büyüklüğünü göstermek ve kulların âcizliğini ortaya 
koymak için “Su hazinelerinin sahibi Biziz, yani onu yaratmaya ve gökten 
indirmeye Biz kadiriz; siz ise kadir değilsiniz” buyrulmuştur.

23. Doğrusu Biz, hem diriltir hem de öldürürüz; nihaî vâris de Biziz. 

24. Gerçek şu ki Biz, sizden önce geçenleri de bilmekteyiz, geride 
kalanları da bilmekteyiz. 

25. Şüphesiz, senin Rabbin onları ( mahşer günü) bir araya getire-
cek... O’dur ‘mutlak hikmet ve ilim sahibi’ (Hakîm, Alîm). 

[1499] “Nihaî vâris de Biziz” yani bütün mahlukat  helâk olduktan son-
ra bâkî kalacak olan biziz. Bâkî olana vâris denilir ki bu kullanım, ölen 
kimsenin vârisi ifadesinden isti‘âre olarak üretilmiştir. Zira ölen kimsenin 
ölüp girmesinin ardından vâris bâki kalır.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in du-
asında “Onu1 bize vâris kıl.” şeklindeki ifadesi de buna örnektir [ Tirmizî, 
“De‘avât”, 38].

[1500] Öncekiler ve sonrakiler içerisinde kimin önce doğduğunu ve ki-
min sonra doğduğunu ya da erkeklerin sulbünden çıkmış olanları ve henüz 
çıkmamış olanları veya   İslâm’a daha önce giren ve itaat/ibadet konusunda 
önde olanları ve geride kalanları “bilmekteyiz.” 

1 Yani görme ve işitme gücümüzden sonuna kadar yararlanalım ya Rabbi! Duanın başı şöyledir: “Al-

lah’ım! Hayatta kaldığımız sürece bizleri, kulaklarımızdan, gözlerimizden ve gücümüzden yararlan-

dır…” (Tıybî’den) / ed.
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{ĳَĤَاçَĜِ} źĳĜ įĻĘن، أĩİïèא: أنّ اçĜź çĺóĤ إذا äאءت īĨ ،óĻíÖ إýĬאء ] ١٤٩٦[

 ĵĭđĩÖ  çĜاĳĥĤا أن   :ĹĬאáĤوا  .ħĻĝĐ  çĺر  :óĻíÖ  ĹÜÉÜ  ź  ĹÝĥĤ  ģĻĜ כĩא   óĈאĨ éøאب 

اçĜŻĩĤ، כĩא Ĝאل:

ģÖï×Üو çُÐِاĳَ ƪĉĤا çُĻĉِÜُ א ƪĩĨِ ćٌ×ِÝَíْĨَُو

.ÙéĻĉĨ ďĩä אوحĉĩĤا ïĺóĺ

]١٤٩٧ [ .÷ĭåĤا ģĺوÉÜ ĵĥĐ ،«çĺóĤא اĭĥøئ «وأرóĜو

{ĭَĻْĝَøَْÉĘَאכĳĩُُهُ} ĭĥđåĘאه ĤכĻĝø ħא {وÇĨََ أíÖ įُĤَ ħْÝُĬَْאزīĻĬ} Ĩ ħıĭĐ ĵęĬא ] ١٤٩٨[

أįĤĳĜ ĹĘ įùęĭĤ įÝ×à {وَإِنْ ĵْüَ īْĨِءٍ إĬَïَĭĐِ ƪźِא õَìَاįُُĭÐِ} כĜ įĬÉאل: īéĬ اíĤאزĳĬن ĩĥĤאء، 

 :īĺאدرĝÖ įĻĥĐ ħÝĬא أĨא، وıĭĨ įĤاõĬאء وإĩùĤا ĹĘ įĝĥì ĵĥĐ אدرونĝĤا īéĬ ĵĭđĨ ĵĥĐ

.ħİõåđĤ אرًاıČوإ įÜرïĜ ħĻčĐ ĵĥĐ ÙĤźد

٢٣-﴿وَإƪĬِא ĹĻِéْĬُ īُéْĭَĤَ وÛُĻĩِĬَُ وīُéْĬََ اĳَĤْارĳàُِنَ﴾

﴾īَĺóِìِÉْÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو ħُْכĭْĨِ īَĻĨِïِĝْÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََ٢٤-﴿و

﴾ħٌĻĥِĐَ ħٌĻِכèَ įُƪĬِإ ħْİُóُýُéْĺَ ĳَİُ َכƪÖَر ƪ٢٥-﴿وَإِن

]١٤٩٩ [ ĹĜא×ĥĤ  ģĻĜو  .įĥכ  ěĥíĤا Żİك   ïđÖ اĤ×אĳĜن  أي  اĳَĤْارĳُàِنَ}   īُéْĬََو}

 :įÐאĐد  ĹĘ  Ṡ  įĤĳĜ  įĭĨو  .įÐאĭĘ  ïđÖ  ĵĝ×ĺ  įĬŶ  ،ÛĻĩĤا وارث   īĨ اđÝøאرة  «وارث» 

«اįĥđä اĳĤارث ĭĨא».

]١٥٠٠ [ .īĺóìŴوا īĻĤّوŶا īĨ óìÉÜ īĨא، وÜًĳĨدة وźم وïĝÝøا īĨ {אĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو}

 ě×øم وŻøŸا ĹĘ مïĝÜ īĨ أو .ïđÖ جóíĺ ħĤ īĨאل وäóĤب اŻĀأ īĨ جóì īĨ أو

 .óìÉÜ īĨو ÙĐאĉĤا ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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[1501] Şu da söylenmiştir: Cemaatte ön safta yer alanları ve arka safta yer 
alanları bilmekteyiz. Rivayete göre  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in arkasında na-
maz kılan kadınlar içerisinde güzel bir kadın varmış. Bazı kimseler ona bakma-
mak için ön saflara ilerliyorlar, bazıları da onu görebilmek için arka saflarda ka-
lıyorlarmış [Ahmed b. Hanbel, Müsned, III, 237]. Âyet bunun üzerine inzâl edilmiş.

[1502] “Onları ( mahşer günü) O bir araya getirecek” yani onları haş-
retmeye kadir olan sadece O’dur; sayıları çok fazla olmasına rağmen onları 
tek tek bilen sadece O’dur. “O’dur mutlak hikmet ve ilim sahibi,” hikmeti 
keskin ve güçlü, ilmi geniş olan. O her yaptığını hikmet gereği ve doğru 
olarak yapar, ilim itibariyle de her şeyi kuşatmıştır.

26. Gerçek şu ki Biz, insanı, çınlayan bir balçığın şekil alan çamu-
rundan yarattık. 

27. (Cinlerin atası olan) Cânn’ı ise daha önce öldürücü zehir ateşin-
den yaratmıştık. 

-āĥْĀَ, çınlayan, ses çıkaran kuru çamur demektir. Bu, pişirilאلٍ [1503]
memiş çamurdur. Pişirildiği zaman ona אر ƪíĘَ denilir. Söylediklerine göre ça-
murdan çıkan sesin uzunca bir ses olduğunu sanıyorsan ona salîl dersin, eğer 
sesin titreşimli olduğunu sanıyorsan, o zaman ona salsala dersin. Salsālin, salle 
(kötü koktu) kelimesinin tekrarlanmış hali olduğu da söylenmiştir. Éĩè baş-
kalaşmış kara çamur demektir. نĳُĭùْĨَ ise yüz şeklinde şekillendirilmiş demek-
tir. ‘Kalıba dökülüp şekil verilmiş’ -yani eritilen madenler nasıl heykel şekline 
getiriliyorsa, o şekilde bir insan sureti olarak çıkarılmış çamur- anlamına gel-
diği de, iğrenç kokulu anlamına geldiği de söylenmiştir. Kökü senentü’l-hacera 
‘ale’-hacer (Taşı taşa sürttüm.) ifadesinden gelir. İki taş sürtüldüğü zaman ara-
larından akan şeye senîn denilir ki bu da illâ pis kokulu olur.

[1504] Íٍĩَèَ īْĨِ ifadesi ٍאلāĥْĀَ’in sıfatı olup anlam, “onu başkalaşmış kara 
çamurdan elde edilmiş kuru ve ses çıkaran bir balçıktan yarattı.” şeklinde-
dir. Suret verilmiş, şekillendirilmiş anlamındaki نĳُĭùْĨَ’un hakkı da ٍאلāĥْĀَ’in 
sıfatı olmaktır. Sanki önce kara çamurdan kalıp yapılmış ondan da içi boş 
bir insan sureti yapmış, o suret kuruyup da içine üflendiğinde ses çıkarmış; 
sonra da onu değiştirip başka bir cevhere dönüştürmüştür. 

[1505] “Cânn’ı ise…”  İnsanlar için Âdem neyse Cânn da cinler için 
odur. Bunun  İblis olduğu da söylenmiştir.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve ‘ Amr 
 b. ‘Ubeyd [v. 144/761] ve’l-ce’enne şeklinde Hemze ile okumuşlardır. “Öldü-
rücü zehir ateşinden” yani derinin gözeneklerinden içeri işleyen şiddetli 
harlı ateşten. Söylendiğine göre dünyadaki zehir, Yüce Allah’ın kendisinden 
cinleri yarattığı ateşin zehrinin yetmiş bölümünden sadece biriymiş.
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وģĻĜ: اĳęĀ ĹĘ īĻĨïĝÝùĩĤف اĩåĤאÙĐ واīĺóìÉùÝĩĤ. وروي أن اóĨأة ] ١٥٠١[

 óčĭĺ ŻÑĤ مïĝÝùĺ مĳĝĤا ăđÖ כאنĘ ،Ṡ Ʃųل اĳøر ėĥì אتĻĥāĩĤا ĹĘ ÛĬאء כאĭùè

.ÛĤõĭĘ אİóā×ĻĤ óìÉÝùĺ ăđÖא، وıĻĤإ

]١٥٠٢ [ ďĨ ħİóāéÖ ħĤאđĤوا ،ħİóýè ĵĥĐ אدرĝĤه اïèو ĳİ أي {ħْİُóُýُéْĺَ ĳَİُ}

 ،ħĥđĤا ďøوا ÙĩכéĤا óİאÖ {ħٌĻĥِĐَ ħٌĻِכèَ įُƪĬِإ} ħİدïĐ افóĈأ ïĐא×Üو ħıÜóáاط כóĘإ

ģđęĺ כĨ ģא ĵąÝĝĨ ĵĥĐ ģđęĺ اéĤכÙĩ واĳāĤاب، وïĜ أèאط ĩًĥĐא ÖכĹü ģء.

٢٦-﴿وĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََא اùَĬْŸِאنَ āَĥْĀَ īْĨِאلٍ ĳĭُùْĨَ Íٍĩَèَ īْĨِنٍ﴾

ĳĩُمِ﴾ ƪùĤאرِ اĬَ īْĨِ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُאهĭَĝْĥَìَ ƪאنåَĤْ٢٧-﴿وَا

]١٥٠٣ [ ë×Ĉ وإذا  ĳ×ĉĨخ،   óĻĔ  ĳİو  ģāĥāĺ اñĤي   ÷ÖאĻĤا  īĻĉĤا اāĥāĤאل: 

đًĻäóÜא   įĻĘ  ÛĩİĳÜ وإن   ،ģĻĥĀ  ĳıĘ ïّĨا   įÜĳĀ  ĹĘ  ÛĩİĳÜ إذا  ĜאĳĤا:  íĘאر.   ĳıĘ

 .óĻĕÝĩĤا اĳøŶد   īĻĉĤا  :ÉĩéĤوا  .īÝĬأ إذا   «ģĀ»  ėĻđąÜ  ĳİ  :ģĻĜو  .ÙĥāĥĀ  ĳıĘ

واĳĭùĩĤن: اĳّāĩĤر، Ùĭø īĨ اįäĳĤ، وģĻĜ: اĳ×āĩĤب اóęĩĤغ، أي أóĘغ ĳĀرة إùĬאن 

 óåéĤا Ûĭĭø īĨ ،īÝĭĩĤا :ģĻĜא. وıÝĥáĨأ ĹĘ ÙÖوñĩĤا óİاĳåĤا īĨ رĳāĤغ اóęÜ אĩכ

ĵĥĐ اóåéĤ إذا èככĘ ،įÖ įÝאñĤي ĩıĭĻÖ ģĻùĺא īĻĭø، وĺ źכĳن إĭÝĭĨ źא. 

]١٥٠٤ [ ěèو Éĩè īĨ īÐאل כאāĥĀ īĨ įĝĥì אل، أيāĥāĤ ÙęĀ {Íٍĩَèَ īْĨ}

{ĳُĭùْĨَنٍ} ĳāĨ ĵĭđĩÖر، أن ĺכĳن āĥāĤ ÙęĀאل، כįĬÉ أóĘغ اĳāĘ ÉĩéĤر ıĭĨא áĩÜאل 

.óìآ óİĳä ĵĤכ إĤذ ïđÖ هóĻĔ ħà ،ģāĥĀ óĝĬ إذا ĵÝè ÷×ĻĘ ،فĳäאن أùĬإ

]١٥٠٥ [ īÖ وóĩĐو īùéĤأ اóĜو .÷ĻĥÖإ ĳİ :ģĻĜאس. وĭĥĤ دمÇכ īåĥĤ {אنåĤوا}

ĳĩُمِ} Ĭ īĨאر اóّéĤ اïĺïýĤ اĭĤאĹĘ ñĘ اùĩĤאم.  ƪùĤאرِ اĬَ īْĨِ} ةõĩıĤאÖ ،«نÉåĤوا» :ïĻ×Đ

ñİ :ģĻĜه اĳĩùĤم õäء õä īĻđ×ø īĨأ ĳĩø īĨم اĭĤאر اěĥì ĹÝĤ اıĭĨ Ʃųא اåĤאنّ.

٥

١٠

١٥

٢٠
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28. Hani, Rabbin meleklere demişti ki “Ben çınlayan bir balçığın 
şekil alan çamurundan bir  beşer yaratmaktayım.” 

29. “Onu ‘düzen’leyip ruhumdan kendisine üflediğimde, derhal 
ona secde edin.” 

30. Bunun üzerine, meleklerin tamamı secde etti. 

31.  İblis hariç... O, secde edenlerle beraber olmaktan şiddetle ka-
çındı. 

32. “Ey  İblis! Senin neyin var ki secde edenlerle beraber değilsin?!” dedi. 

33. “Senin, pürüzsüz, akışkan bir balçığın iğrenç kokulu çamurun-
dan yarattığın narin derili bir varlığa secde etmem ben!” dedi. 

34. Dedi ki “Öyleyse çık oradan! Artık kovulmuş birisin!” 

35. “Şüphesiz yargılanma gününe kadar lânet(im) üzerindedir!” 

36. Dedi ki: “Ya Rabbi! Diriltilecekleri güne kadar bana mühlet ver 
öyleyse.” 

37-38. “Şüphesiz sen, vakti malum bir güne kadar mühlet verilen-
lerdensin.” dedi. 

39. Dedi ki: “Ya Rabbi! Benin azmama sebep olduğun için, ben de 
yeryüzünde(ki bütün fenalıkları) onlara cazip göstereceğime ve tama-
mını azdıracağıma and içerim!” 

40. “Sadece, Senin (ihlâsları sayesinde) kurtarılan kulların müstesna.” 

41. Dedi ki: Bana varan dosdoğru yol işte budur (yani, ihlâs). 

42. Şüphesiz, Benim kullarımın üzerinde senin hiçbir otoriten ola-
maz. Sana uyan azgınlar hariç... 

43. Onların tamamına vaat edilen yer de şüphesiz Cehennem’dir. 

44. Onun yedi kapısı vardır ve onlardan her bir gruba ayrı bir kapı 
tahsis edilmiştir.

[1506]  Hani Rabbin demişti ki” yani Yüce Allah’ın “Onu düzenledi-

ğimde” -yani yaratılışını tastamam, mükemmel bir şekilde tamamladığım-

da, kendisine ruh üflenmeye hazır hale getirdiğimde- dediği zamanı hatırla. 

“Ruhumdan kendisine üflediğimde” ifadesi ona hayat verdiğimde demek-

tir, yoksa ortada ne üfleme vardır ne de üflenen. Aksine bu ifade, Allah’ın 

onun içerisinde canlandırdığı şeyi anlatan bir temsildir.
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٢٨-﴿وَإِذْ Ĝَאلَ رƫÖَכَ ÐِŻĩَĥْĤِכÙَِ إìَ ĹِĬِّאóًýَÖَ ěٌĤِا āَĥْĀَ īْĨِאلٍ ĳĭُùْĨَ Íٍĩَèَ īْĨِنٍ﴾

﴾īَĺïِäِאøَ įُĤَ اĳđُĝَĘَ Ĺèِرُو īْĨِ įِĻĘِ ÛُíْęَĬََو įُÝُĺْ ƪĳøَ ذَاÍِĘَ﴿-٢٩

ħْıُ أĳđُĩَäَْنَ﴾ ƫĥُכ ÙَُכÐِŻĩَĤْا ïَåَùَĘَ﴿-٣٠

﴾īَĺïِäِא ƪùĤا ďَĨَ َنĳُכĺَ ْأَن ĵÖََأ ÷َĻĥِÖِْإ źِ٣١-﴿إ

﴾īَĺïِäِא ƪùĤا ďَĨَ َنĳُכÜَ ƪźَכَ أĤَ אĨَ ÷ُĻĥِÖِْא إĺَ َאلĜَ﴿-٣٢

٣٣-﴿Ĝَאلَ ħْĤَ أَכāَĥْĀَ īْĨِ įُÝَĝْĥَìَ óٍýَ×َĤِ ïَåُøْŶَ īُْאلٍ ĳĭُùْĨَ Íٍĩَèَ īْĨِنٍ﴾

﴾ħٌĻäَِכَ رƪĬÍِĘَ אıَĭْĨِ ْجóُìْאĘَ َאلĜَ﴿-٣٤

﴾īِĺ ِïّĤمِ اĳْĺَ ĵĤَِإ Ùَĭَđْ ƪĥĤכَ اĻْĥَĐَ ƪ٣٥-﴿وَإِن

٣٦-﴿Ĝَאلَ رَبِّ ĹĬِóْčِĬْÉَĘَ إĳْĺَ ĵĤَِمِ ĳáُđَ×ْĺُنَ﴾

﴾īَĺóِčَĭْĩُĤْا īَĨِ َכƪĬÍِĘَ َאلĜ ﴿-٣٧

٣٨-﴿إĳْĺَ ĵĤِمِ اÛِĜْĳَĤْ اĳĥُđْĩَĤْمِ﴾

﴾īَĻđِĩَäَْأ ħْıُƪĭĺَĳِĔْŶَُرْضِ وŶَا ĹĘِ ħْıُĤَ ƪīĭَ ِĺَّزŶُ ĹĭِÝَĺْĳَĔَْא أĩَÖِ ِّאلَ رَبĜَ﴿-٣٩

﴾īَĻāِĥَíْĩُĤْا ħُıُĭْĨِ َאدَك×َĐِ ƪźِ٤٠-﴿إ

﴾ħٌĻĝِÝَùْĨُ ƪĹĥَĐَ ٌاطóَĀِ اñَİَ َאلĜَ﴿-٤١

﴾īَĺِאوĕَĤْا īَĨِ َכđَ×َƪÜا īِĨَ źِאنٌ إĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَ َכĤَ ÷َĻْĤَ אدِي×َĐِ ƪ٤٢-﴿إِن

﴾īَĻđِĩَäَْأ ħْİُïُĐِĳْĩَĤَ ħَƪĭıَäَ ƪ٤٣-﴿وَإِن

٤٤-﴿ıَĤَא Ùُđَ×ْøَ أĳَÖَْابٍ ĤِכÖَ ِģُّאبٍ õْäُ ħْıُĭْĨِءٌ ĳùُĝْĨَمٌ﴾

وأכıÝĥĩא ] ١٥٠٦[  įÝĝĥì  ÛĤïĐ  ،{įُÝُĺْ ƪĳøَ}  įĤĳĜ  ÛĜو  óواذכ رƫÖَכَ}  Ĝَאلَ  {وَإِذْ 

 ëęĬ Ùĩà ÷ĻĤو ،įÝĻĻèوأ {ĵèِو ƫر īĨِ įِĻĘِ ÛُíْęَĬََو} ĵĭđĨא. وıĻĘ وحóĤا ëęĭĤ אıÜÉĻİو

.įĻĘ įÖ אĻéĺ אĨ ģĻāéÝĤ ģĻáĩÜ ĳİ אĩĬخ، وإĳęĭĨ źو

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1507]  İblis’i meleklerden istisna etmiştir, çünkü  İblis de onların ara-
sındaydı, onlarla birlikte secde emrine muhatap idi. Bu yüzden [“meleklere 

demişti ki” ifadesinde] tağlib gereği [yani muhatapların çoğunluğu melek olduğu için] 

‘ melekler’ ismi kullanıldı; daha sonra  İblis ondan istisna edildi. Bu tıpkı 
ra’eytühum illâ Hinden (Onları gördüm, bir tek  Hind hariç.) ifadesi gibidir.1 

[1508]  “Şiddetle kaçındı.” ifadesi yeni bir cümle başlangıcıdır, sanki 
“Peki, secde etti mi?” diye bir soru sorulmuş, buna cevaben de “Şiddetle 
kaçındı ve secde etme konusunda kibirlendi.” denilmiştir. Mânanın, “Fakat 
 İblis kaçındı.” şeklinde olduğu da söylenmiştir.2

[1509] īَĺïِäِא ƪùĤا  ďَĨَ Üَכĳُنَ   ƪźَأ Ĥَכَ   Ĩ (Senin neyin var ki, secde edenlerleא 
beraber değilsin?!) ifadesinde fî harf-i ceri hazfedilmiştir. Cümlenin tak-
diri mâ le-ke fî ellâ tekûne ma‘a’s-sâcidîn şeklinde olup anlam, “Secdeden 
kaçınmaktaki amacın nedir, seni buna sevk eden ne?” şeklindedir. ïَåُøَْŶِ 
ifadesindeki Lâm, olumsuzlamayı pekiştirmek içindir. Anlam, “Benim sec-
de etmem doğru olmaz; bu benim halime aykırı! Bir beşere secde etmem 
olacak şey değil!” şeklindedir. 

[1510] Racîm (Taşlanan), “ateş topu ile kovulanlardan bir şeytan” ya da 
“Allah’ın rahmetinden kovulup uzaklaştırılanlardan” anlamındadır; çünkü 
kovulup uzaklaştırılan kimse, taşlanır; melun / lânetlenmiş anlamındadır; 
çünkü lânet, rahmetten uzaklaştırılmak demektir. אıĭĨ’daki zamir cennete, 
semâya ya da  melekler topluluğuna gider. 

[1511] Yüce Allah lânetin sınırı olarak din  gününü belirlemiştir. Bunun 
sebebi ya insanların sözlerinde kullandıkları en uzak sürenin bu olmasıdır 
ki “Gökler ve yer durdukça…” [ Hûd 11/107] ifadesi de buna benzer şekilde 
ebedilik anlamında kullanılmıştır ya da anlam, “Sen azaba uğramaksızın 
yerde ve göklerde yargılanma gününe kadar kınanmış, lânetlenmiş du-
rumdasın; ama yargılanma günü geldiği zaman lânetlenmenin acısını bile 
unutturacak bir azaba mâruz kalacaksın!” şeklindedir. Kur’ân’da: “ Yargılan-

ma günü” [Hicr 15/35], “Diriltilecekleri gün” [Hicr 15/36] ve “Vakti malum gün” 

[Hicr 15/38] ifadeleri aynı mânadadır. Ancak sözün belâgat üslubunca ifade 
edilmesi için aynı anlam farklı ifadelerle dile getirilmiştir (tefennün). Şu da 
söylenmiştir: Şeytanın insanların diriltileceği güne kadar yaşamak istemiş 
olmasının sebebi, ölmemektir; çünkü o gün artık hiç kimse ölmeyecektir. 
Ancak bu isteği kabul edilmemiş; buna karşılık kendisine mükellefiyet gün-
lerinin sonuna kadar süre verilmiştir.
1 “Onları…” ifadesindeki zamir erkekler için kullanılan zamirdir, oysa  Hind kadındır. Dolayısıyla “onlar” 

derken, içerisinde kadınların bulunduğu, fakat çoğunluğu erkekler olan bir topluluğa işaret edilmiş, 
erkekler çoğunlukta olduğu için de sadece müzekker zamir kullanılmış, sonra  Hind bu ifadeden istisna 
edilmiştir. Buradan  Hind’in erkek olduğu sonucu çıkmayacağı gibi,  İblis’in meleklerden istisna edilme-
sinden de ‘onun melek olduğu’ sonucu çıkmaz. / çev.

2 Bu durumda, ĵÖَأ ÷َĻĥِÖِْإ ƪźِإ ifadesi yeni cümle değil, ve lâkinne İblîse ebâ anlamında olmaktadır. / ed.
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ÖאĳåùĤد، ] ١٥٠٧[  ħıđĨ ĳĨÉĨرًا   ħıĭĻÖ כאن   įĬŶ اÐŻĩĤכÙ؛   īĨ  ÷ĻĥÖإ  ĵĭáÝøوا

ÕĥĕĘ اħø اÐŻĩĤכħà ،Ù اïđÖ ĵĭáÝø اÕĻĥĕÝĤ כĤĳĝכ: رأħıÝĺ إïًĭİ źا.

]١٥٠٨ [ ĵÖأ  :ģĻĝĘ ïåø؟   Żİ ĳĝÖل:   ģÐאĜ ĳĜل   óĺïĝÜ  ĵĥĐ اĭÑÝøאف   {ĵÖأ}و

.ĵÖأ ÷ĻĥÖإ īכĤאه وĭđĨ :ģĻĜو .įĭĐ ó×כÝøכ واĤذ

]١٥٠٩ [ ďَĨَ Üَכĳُنَ   ƪźَأ} ĹĘ Ĥَכَ}  وóĺïĝÜه {Ĩَא  ñéĨوف،  أن   ďĨ  óåĤا óèف 

اŻĤم  إįĻĤ؟  Ĥכ  داع  وأي  اĳåùĤد،  إÖאÐכ   ĹĘ Ĥכ  óĔض  أيّ   ĵĭđĩÖ  {īĺïäאùĤا

أن   ģĻéÝùĺو  ،ĹĤאè  ĹĘאĭĺو  ĹĭĨ  çّāĺ  ź وĭđĨאه:   ،ĹęĭĤا  ïĻכÉÝĤ  {ïَåُøَْŶِ}  ĹĘ

.óý×Ĥ  ïåøأ

؛ ] ١٥١٠[ Ʃųا Ùĩèر īĨ ودóĉĨ أو ،ÕıýĤאÖ نĳĩäóĺ īĺñĤا īĨ אنĉĻü {ħٍĻäَِر}

 ÙĩèóĤا  īĨ اóĉĤد   ĳİ  īđĥĤا Ŷن  ĳđĥĨن؛  وĭđĨאه:  ÖאåéĤאرة.   ħäóĺ óĉĺد   īĨ Ŷن 

 Ùĥĩä  ĵĤإ أو  اĩùĤאء،  أو   ÙĭåĤا  ĵĤإ  ďäرا {ıَĭْĨِא}   ĹĘ  óĻĩąĤوا ıĭĨא.  واđÖŸאد 

 .ÙכÐŻĩĤا

]١٥١١ [ ĹĘ اĭĤאس  ıÖóąĺא   ÙĺאĔ  [ïđÖأ]  įĬŶ إĨא   ،ÙĭđĥĤ ïًèا   īĺïĤا ĳĺم  وóĄب 

ĳَĩَاتُ وَاŶَْرْضُ} [ĳİد: ١٠٧] ĹĘ اïĻÖÉÝĤ. وإĨא أن óĺاد  ƪùĤا ÛِĨَא دَاĨَ} įĤĳĝכ ،ħıĨŻכ

 óĻĔ  īĨ  ،īĺïĤا ĳĺم   ĵĤإ واŶرض  اĳĩùĤات   ĹĘ  īđĥĤאÖ ĻĥĐכ   ĳّĐïĨ ĳĨñĨم  أĬכ 

īِĺ} و{ĳْĺَمِ  ِïّĤمِ اĳْĺَ}و .įđĨ īđĥĤا ĵùĭُĺ אĩÖ ÛÖñĐ مĳĻĤכ اĤאء ذä ذاÍĘ ،بñđÜ أن

 īĻÖ  ėĤĳì  īכĤو  ،ïèوا  ĵĭđĨ  ĹĘ  [٣٨  :óåéĤا] اĳĥُđْĩَĤْم}   ÛĜْĳَĤا و{ĳْĺَمِ  ĳُáđَ×ُْĺنَ} 

 įĻĘ يñĤم اĳĻĤا ĵĤאر إčĬŸل اÉø אĩĬإ :ģĻĜو .ÙĔŻ×Ĥا ÙĝĺóĈ مŻכĤאÖ כًאĳĥø אرات×đĤا

 ĵĤإ óčĬُכ، وأĤذ ĵĤإ Õåĺ ħĥĘ ،ïèأ ßđ×Ĥم اĳĺ تĳĩĺ ź įĬŶ ت؛ĳĩĺ ŻÑĤ نĳáđ×ĺ

.ėĻĥכÝĤאم اĺأ óìآ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1512] ĹĭِÝَĺْĳَĔَْא أĩÖِ (Benin azmama sebep olduğun için) ifadesindeki Bâ 

kasem ifade eder, Mâ ise mastariyyedir. Kasemin cevabı “onlara cazip göste-

receğim” ifadesidir. Anlam, “Azmama sebep olmuş olmana yemin ederim ki 

ben de onlara cazip göstereceğim.” şeklindedir. Allah’ın onu azdırmasının 

anlamı, kendisine ‘Âdem Aleyhisselâm’a secde etmesini emretmesi ve böy-

lece onun azmasına yol açmış, sebep olmuş olmasıdır. Ona verilen secde 

emri aslında güzel bir fiildir ve onun tevazu ve huşu içerisinde Allah’ın 

emrine boyun eğip sevaba nail olması için bir fırsattır. Ama  İblis secde et-

mekten kaçınıp kibirlenmeyi tercih etmiş ve  helâk olmuştur.  Allah Teâlâ 

onu saptırmaktan, onu saptırmayı irade etmekten ve onun sapmasına rıza 

göstermekten berîdir, münezzehtir. Bu ifadenin bir benzeri “Senin izzetin 

üzerine yemin ederim ki, onların tamamını azdıracağım!” [Sād 38/82] ifade-

sinde vardır. Burada da yemin söz konusudur, ancak bunların birinde Yüce 

Allah’ın bir sıfatına, diğerinde ise fiiline yemin edilmiştir ki fakihler bu ikisi 

arasında ayrım yapmaktadırlar.

[1513] ĹĭِÝَĺْĳَĔَْא أĩÖِ’nin yemin ifadesi olmaması da mümkündür. Bu du-

rumda hazfedilmiş bir yemin takdir edilir ve anlam; “Senin benim azmama 

sebebiyet vermenden ötürü yemin ederim ki senin benim azmama sebebi-

yet verdiğin şeyin aynısını ben de kulları azdırmak için yapacağım! Onlara 

günahları cazip göstereceğim,  helâk olmalarına sebep olacak şeyleri onlara 

vesvese yoluyla fısıldayacağım!” şeklinde olur.

-ĹĘِ (Yeryüzünde) yani aldanma diyarı olan “dünyada” de اŶْرَْضِ [1514]

mektir. Tıpkı “fakat o, arzu ve ihtiraslarına uyarak yere saplandı.” [A‘râf 7/176] 

âyetindeki gibi. Ya da “Ben Âdem ‘gök’te iken aldatabiliyor, yasak ağaçtan 

yemeyi ona cazip gösterebiliyorsam, yeryüzünde onun evlatlarına haydi haydi 

cazip gösterebilirim (böyle şeyleri)!” anlamı kastetmiş olabileceği gibi, “On-

lara cazip gösterme mekânı olarak dünyayı seçeceğim, cazip gösterme fiilimi 

dünya için icra edeceğim, yani dünyayı onların gözünde cazip göstereceğim, 

cazipliğin sadece dünyada olduğu düşüncesini onlara fısıldayacağım. Böylece 

dünyayı ahirete tercih edecekler, sadece dünyaya mutmain olup ahireti unu-

tacaklar” anlamını kastetmiş de olabilir. Bunun bir benzeri, (yani Fî’nin bu 

mânada kullanımı) şairin şu ifadesinde de vardır:

Ökçelerini kanatır keskin kılıcım!

] 1515[  İblis halis kulları istisna etmiştir, çünkü tuzağının onlara işleme-

yeceğini, onların bunu kabul etmeyeceklerini bilmektedir.
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]١٥١٢ [ { ƪīĭَِّĺَُزŶ} ħùĝĤا وĳäاب   ÙĺرïāĨ Ĩא  و   .ħùĝĥĤ اĤ×אء   {ĹĭِÝَĺْĳَĔَْأ {ĩَÖِא 

ÉÖن   ،įĻĕĤ  į×Ļ×ùÜ إĺאه:   įÐاĳĔإ  ĵĭđĨو  .ħıĤ  īĭĺزŶ إĺאي  ĳĔÍÖاÐכ   ħùĜأ  :ĵĭđĩĤا

 źإ ÖאĳåùĤد   óĨŶا وĨא   .įĻĔ  ĵĤإ ذĤכ   ĵąĘÉĘ اŻùĤم،   įĻĥĐ Ŵدم  ÖאĳåùĤد  أóĨه 

اÖŸאء  اÝìאر   ÷ĻĥÖإ  īכĤو  ، Ʃųا  óĨŶ واĳąíĤع   ďĄاĳÝĤאÖ ĳáĥĤاب   ăĺóđÜو  īùè

 įĤĳĜ  ĳéĬو  ،įÖ واĄóĤא   įÜإراد  īĨو  įĻĔ  īĨ óÖيء   ĵĤאđÜ  Ʃųوا ĥıĘכ،  واÝøźכ×אر 

 įĬأ  ĹĘ  [٨٢ [ص:   {īَĻđِĩَäَْأ  ħْıُƪĭĺَĳِĔُْŶ Üِכَ  ƪõđِ×ِĘَ}  įĤĳĜ  {ħْıُĤَ  ƪīĭَِّĺَُزŶ  ĵĭِÝَĺْĳَĔَْأ  ÇĩَÖِ}

إùĜאم، إź أن أĩİïèא إùĜאم įÝęāÖ واáĤאĹĬ إùĜאم įĥđęÖ، وóĘ ïĜق اıĝęĤאء ĩıĭĻÖא. 

]١٥١٣ [ :ĵĭđĩĤا وĺכĳن  ñéĨوف،   ħùĜ وïĝĺر  ĩًùĜא،  ĺכĳن   ź أن  وĳåĺز 

 ،ħıÐاĳĔŸ ÕĻ×ùÝĤا īĨ ĹÖ ÛĥđĘ אĨ ĳéĬ ħıÖ īّĥđĘŶ ħùĜأ ĹÐاĳĔŸ כ×Ļ×ùÜ Õ×ùÖ

 .ħıכŻİ Õ×ø نĳכĺ אĨ ħıĻĤس إĳøوأو ĹĀאđĩĤا ħıĤ īĺن أزÉÖ

]١٥١٤ [ ĵĤَِإ ïَĥَìَْأ} ĵĤאđÜ įĤĳĝور، כóĕĤدار ا Ĺİ ĹÝĤא اĻĬïĤا ĹĘ {َِرْضŶا ĵĘِ}

 īĻĺõÝĤدم واŴ אلĻÝèźا ĵĥĐ رïĜأ ĹĬ١٧٦] أو أراد أ اŶَْرْضِ وَاĳَİَ ďَ×َƪÜاهُ} [اóĐŶاف: 

įĤ اŶכīĨ ģ اóåýĤة وĹĘ ĳİ اĩùĤאء، ĬÉĘא ĵĥĐ اŶ īĻĺõÝĤوźده ĹĘ اŶرض أïĜر. 

أو أراد: Ĩ īّĥđäŶכאن اħİïĭĐ īĻĺõÝĤ اŶرض، وŶوıĻĘ ĹĭĻĺõÜ īđĜא، أي Ŷزıĭĭĺא 

اóìŴة   ĵĥĐ İĳ×éÝùĺא   ĵÝè وİïèא،  اĻĬïĤא   ĹĘ  ÙĭĺõĤا ÉÖنّ   ħıĭàïّèŶو  ħıĭĻĐأ  ĹĘ

وĳéĬه: دوıĬא.  إıĻĤא  وĳĭÑĩĉĺا 

 ĹĥِāْĬَ אıَ×ِĻĜِاóَĐَ ĹĘِ ْحóَåْĺَ

]١٥١٥ [.įĭĨ نĳĥ×ĝĺ źو ħıĻĘ ģĩđĺ ź هïĻأنّ כ ħĥĐ įĬŶ ؛īĻāĥíĩĤا ĵĭáÝøا

٥

١٠

١٥
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[1516] “İşte “Bana varan” benim gözetmem gereken hak yol “budur.” 

Yani “Benim kullarım üzerinde senin hiçbir gücün yoktur, sadece onları içe-

risinde sana tâbi olanlar, senin azdırmana uyanlar üzerinde gücün vardır.” 

anlamındadır. ƪĹĥَĐَ ifadesi ‘aliyyün şeklinde de okunmuştur ki “yüce, şerefli” 

mânasına gelir. “Onların” yani azgınlaşan kimselerin “tamamına vaat edilen 

yer de şüphesiz [cehennemdir.]”

[1517] Söylendiğine göre “Cehennemin kapıları” onun tabakaları ve 

katları anlamındadır. Bunların en üstte olanı tevhit ehli için, ikincisi  Ya-

hudiler için, üçüncüsü  Hıristiyanlar için, dördüncüsü  Sābiîler için, beşin-

cisi  Mecusîler için, altıncısı müşrikler için, yedincisi ise münafıklar içindir. 

İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Cehennem rablık iddiasında bulunanlar için, Lezā 

 ateşe tapanlar için, Hutame  putperestler için, Sekar  Yahudiler için, Sa‘îr 
 Hıristiyanlar için, Cahîm  Sābiîler için, Hâviye ise  tevhid ehli içindir.” dediği 

nakledilmiştir.1

[1518] äُõٌْؤ ifadesi cüz’ün şeklinde okunduğu gibi cüzü’ün şeklinde de 

okunmuştur. İbn Şihâb ez-Zührî [v. 124/742], şedde ile cüzzün okumuştur. 

Zührî sanki bu okuyuşta Hemze’yi hazfedip harekesini Ze’ye nakletmiştir. 

Tıpkı hab’ün kelimesinden habbün kelimesinin üretilmesi gibi. Sonra da tıp-

kı er-racüll ifadesinde olduğu gibi son harfinde şedde ile vakıf yapmıştır. 

Ardında da vasıl halini vakıf hali yerine koymuştur.

45. Müttakîler ise şüphesiz cennetlerde, pınar başlarındadır. 

46. “Selâmetle, güvenlik içinde girin oraya.” (buyrulmuştur.) 

47. Gönüllerinde kin namına ne varsa söküp atmışızdır... Sedirler 
üzerinde karşılıklı, kardeş kardeş otururlar. 

48. Orada kendilerine hiç yorgunluk gelmez (meşakkat ve eziyet 
çekmezler); oradan çıkarılacak da değillerdir.

[1519] Müttakî genel anlamda, “kendisine yasaklanan ve sakınması 

gereken şeylerden sakınan kimse” anlamına gelir. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] 

“Müttakîler  küfür ve fuhşiyattan sakınmışlardır. Başka günahları vardır, fa-

kat namazları ve diğer ibadetler o günahlar için kefaret olmuştur.” dediği 

nakledilmiştir. 

1  Bunlar uhrevî azabı ifade eden  Kur’ân kavramları olup, Cehennem “uçsuz bucaksız azap 

vadisi”, Lezā “halis alev”, Hutame “kırıp geçiren”, Sekar “kavurucu ateş”, Sa‘îr “çılgın ateş”, 

Cahîm “yakıcı ateş”, Hâviye “uçurum” anlamındadır. / ed.
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} أن أراįĻĐ. وĳİ أن ĺ źכĳن Ĥכ ĉĥøאن ] ١٥١٦[ ƪĵĥَĐَ} ěè ěĺóĈ {اñَİَ} أي

 ĳĥĐ  īĨ  ĳİو  «ĹّĥĐ» وóĜئ   :įÝĺاĳĕĤ  ħıĭĨ اÜ×אĐכ  اÝìאر   īĨ  źإ Đ×אدي،   ĵĥĐ

.īĺאوĕĥĤ  óĻĩąĤا  {ħْİُïُĐِĳْĩَĤَ} .ģąęĤوا اóýĤف 

]١٥١٧ [ ĹĬאáĤوا  ،īĺïèĳĩĥĤ İŻĐÉĘא  وأدراכıא،  أĈ×אıĜא  اĭĤאر  أĳÖاب   :ģĻĜو

واùĤאدس  ĳåĩĥĤس،   ÷ĨאíĤوا  ،īĻÑÖאāĥĤ  ďÖاóĤوا āĭĥĤאرى،   ßĤאáĤوا ĳıĻĥĤد، 

 ĵĐاد  īĩĤ  ħĭıä إن   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  ،īĻĝĘאĭĩĥĤ  ďÖאùĤوا  ،īĻכóýĩĥĤ

 óĻđùĤوا ĳıĻĥĤد،   óĝøو اĭĀŶאم  ï×đĤة   ÙĩĉéĤوا اĭĤאر،  ï×đĤة   ĵčĤو  ،ÙĻÖĳÖóĤا

 .īĺïèĳĩĥĤ  ÙĺאوıĤوا  ،īĻÑÖאāĥĤ  ħĻéåĤوا āĭĥĤאرى، 

ÖאïĺïýÝĤ؛ ] ١٥١٨[  ،«õّä» اóİõĤي:  وóĜأ   .ģĻĝáÝĤوا  ėĻęíÝĤאÖ «õäء»،  وóĜئ 

 ėĜو ħà ،ءÕì ĹĘ Õّì :כĤĳĝاي، כõĤا ĵĥĐ אıÝכóè ĵĝĤة وأõĩıĤف اñè įĬÉכ

.ėĜĳĤا óåĨى   ģĀĳĤا أóäى   ħà  ،ģäóĤا  :ħıĤĳĝכ  ،ïĺïýÝĤאÖ  įĻĥĐ

٤٥-﴿إِنƪ اƪĭäَ ĹĘِ īَĻĝِƪÝĩُĤْאتٍ وĳĻُĐَُنٍ﴾

﴾īَĻĭِĨِآ ŻَùَÖِمٍ  ٤٦-﴿اُدİَĳĥُìُْא 

﴾īَĻĥِÖِאĝَÝَĨُ ٍرóُøُ ĵĥَĐَ אĬًاĳَìِْإ ٍģّĔِ īْĨِ ħْİِِورïُĀُ ĹĘِ אĨَ אĭَĐْõَĬََ٤٧-﴿و

﴾īَĻäِóَíْĩُÖِ אıĭْĨِ ħْİُ אĨَو ÕٌāَĬَ אıَĻĘِ ħْıُ ƫùĩَĺَ ź ﴿-٤٨

]١٥١٩ [ .įĭĐ  ĵıĬ ĩĨא  اĝÜאؤه   Õåĺ Ĩא   ĹĝÝĺ  īĨ اŻĈŸق   ĵĥĐ  ĹĝÝĩĤا

اĳĥāĤات  Üכİóęא  ذĳĬب   ħıĤو  ،ûèاĳęĤوا  óęכĤا اĳĝÜا   :ƻ Đ×אس   īÖا  īĐو

. وİóĻĔא

٥

١٠

١٥
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[1520] “Selâmetle” salim bir şekilde ya da selâmlanarak; meleklerin 
selâmına muhatap olarak “girin oraya.” Bu ifadenin başında “onlara denilir 
ki:” cümlesi anlam olarak yer alır.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] üdhilûhâ (oraya 
girdirilirler) şeklinde okumuştur.

[1521] el-Ğillu kalpte gizli olan kin, nefret vb. her tür kötü düşünce de-
mektir ve [“İçine işledi” anlamındaki] inğalle fî cevfihî ve teğalğale ifadelerinden 
türemiştir. Anlam, “Eğer içlerinden birinin içinde dünya hayatında diğer bi-
rine karşı bir gıllugış varsa, Allah bunu onların kalplerinden çekip çıkarır ve 
nefislerini tertemiz kılar.” şeklindedir.  Hazret-i Ali (r.a.)’ın , “Ümit ediyorum 
ki ben, Osman, Talha ve Zübeyr de bu kimselerden oluruz.” dediği nakle-
dilmiştir. Hâris el-A‘ver şöyle anlatmıştır: Bir defasında  Hazret-i Ali (r.a.)’ın 
yanında oturuyordum. O sırada Talha’nın oğlu oraya geldi. Ali ona “Merha-
ba, ey kardeşimin oğlu! Vallahi, baban Talha ile birlikte benim, Yüce Allah’ın 
‘Gönüllerinde kin namına ne varsa söküp atmışızdır.’ buyurduğu kimselerden 
olacağımızı ümit ediyorum.” dedi. Bunun üzerine orada bulunanlardan biri, 
“Asla! Allah seni ve Talha’yı aynı mekânda buluşturmayacak kadar âdildir!” 
dedi.  Hazret-i Ali (r.a.) de, “Peki o zaman bu âyet kimden söz etmektedir seni 
anasız kalasıca!” dedi. Bunun mânasının, “Allah onların kalplerini cennette 
birbirlerinin derecelerini kıskanmaktan temizlemiş, kalplerindeki bütün gıl-
lugışı (kin, nefret vb. her tür kötü düşünceyi) çıkarmış ve kalplerine karşılıklı 
sevgiyi ilkā etmiştir.” şeklinde olduğu da söylenmiştir.

 ifadesi hal olarak mansuptur. “Sedirler (Kardeş kardeş) إĳَìْاĬًא [1522]
üzerinde karşılıklı” ifadesi de öyledir.  Mücâhid b.  Cebr’in [v. 103/721] “On-
lar döndükçe sedirleri de döner, böylece her hâlükârda karşılıklı oturmaya 
devam ederler.” dediği nakledilmiştir.

49. Kullarıma haber ver ki Ben, şüphesiz bağışlayıcıyımdır, merha-
metliyimdir (Gafûr, Rahîm). 

50. Ama can yakıcı azap da şüphesiz Benim azabımdır! 
51. Evet, onlara İbrâhim’in konuklarından haber ver. 
52. Hani, onun yanına gelip “ Selâm!” demişlerdi de o, “Doğrusu 

biz sizden çekinmekteyiz!” demişti. 
53. “Çekinme! Biz seni bilgili bir oğlan çocuğuyla müjdeliyoruz.” dediler. 
54. “Bana ihtiyarlık gelip çatmışken mi beni müjdeliyorsunuz?! O 

halde, neye dayanarak müjdeliyorsunuz?” dedi. 
55. “Seni gerçek bir bilgiye dayanarak müjdeliyoruz. Öyleyse, ümit 

kesenlerden olma.” dediler. 
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{ŻùَÖِمٍ} ] ١٥٢٠[ «أدİĳĥìُِْא»   :īùéĤا وóĜأ  اĳĝĤل.  إرادة   ĵĥĐ ادİَĳĥُìُُْא}   }

.ÙכÐŻĩĤا ħכĻĥĐ ħĥùÜ :ħכĻĥĐ אĩًĥùĨ أو īĻĩĤאø

اģĕĤ: اïĝéĤ اĤכאĹĘ īĨ اīĨ ،ÕĥĝĤ اįĘĳä ĹĘ ģĕĬ وģĕĥĕÜ، أي إن כאن ] ١٥٢١[

 ĹّĥĐ īĐو .ħıøĳęĬ ÕĻĈو ħıÖĳĥĜ īĨ כĤذ Ʃųع اõĬ .óìآ ĵĥĐ ģّĔ אĻĬïĤا ĹĘ ħİïèŶ

 Ûĭر: כĳĐŶאرث اéĤا īĐو .ħıĭĨ óĻÖõĤوا ÙéĥĈאن وĩáĐא وĬن أĳأن أכ ĳäأر :Ġ

 ĳäرŶ ĹĬإ Ʃųא واĨأ .Ĺìأ īÖא اĺ כÖ א×ًèóĨ :ĹّĥĐ įĤ אلĝĘ ÙéĥĈ īÖאء اä ه إذïĭĐ אùًĤאä

 įĤ אلĝĘ .{ģّĔِ īْĨِ ħْİِِورïُĀُ ĵĘِ אĨَ אĭَĐْõَĬََو} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ īĩĨ كĳÖא وأĬن أĳأن أכ

 ÙĺŴه اñİ īĩĥĘ :אلĝĘ ،ïèכאن واĨ ĹĘ ÙéĥĈכ وđĩåĺ أن īĨ لïĐأ Ʃųا ،Żכ :ģÐאĜ

 ،ÙĭåĤا ĹĘ אتäرïĤا ĵĥĐ واïøאéÝĺ أن īĨ ħıÖĳĥĜ Ʃųا óıĈ אهĭđĨ :ģĻĜכ؟! وĤ ّأم ź

وõĬع ıĭĨא כģĔ ģ، وأıĻĘ ĵĝĤא اĳÝĤادّ واéÝĤאب. 

]١٥٢٢ [ īĐو כĤñכ.   {īَĻĥِÖِאĝَÝَĨُ óُøُرٍ   ĵĥَĐَ}و اéĤאل.   ĵĥĐ  ÕāĬ و{إĳَìِْاĬًא} 

.īĻĥÖאĝÝĨ ħıĤاĳèأ ďĻĩä ĹĘ نĳĬĳכĻĘ ،א دارواĩáĻè ةóøŶا ħıÖ ورïÜ :ïİאåĨ

﴾ħُĻèِ ƪóĤرُ اĳęُĕَĤْא اĬََأ ĹِĬَّאدِي أ×َĐِ Ïِْ×ّĬَ﴿-٤٩

﴾ħُĻĤِŶَابُ اñَđَĤْا ĳَİُ ĹÖِاñَĐَ ƪ٥٠-﴿وَأَن

﴾ħَĻİِاóÖِْإ ėِĻْĄَ īْĐَ ħْıُÑْ ِ×ّĬََ٥١-﴿و

٥٢-﴿إِذْ دĳĥُìََا ĝَĘَ įِĻْĥَĐَאĳĤُا ĨًŻøَא Ĝَאلَ إƪĬِא ĭْĨِכħُْ وĳĥُäَِنَ﴾

﴾ħٍĻĥِĐَ ٍمŻĕُÖِ َكóُ ِýّ×َĬُ אƪĬِإ ģْäَĳْÜَ ź اĳĤُאĜَ﴿-٥٣

óُونَ﴾ ِýّ×َÜُ ħَ×ِĘَ óُ×َِכĤْا Ĺَĭِ ƪùĨَ ْأَن ĵĥَĐَ ĹĬِĳĩُÜُóْ ƪýÖََאلَ أĜَ﴿-٥٤

﴾īَĻĉِĬِאĝَĤْا īَĨِ īُْכÜَ ŻĘَ ِěّéَĤْאÖِ َאكĬَóْ ƪýÖَ اĳĤُאĜَ﴿-٥٥

٥

١٠

١٥



898 HİCR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

56. “Yoldan çıkanlar dışında Rabbinin rahmetinden kim ümit keser 
ki?!” dedi.

[1523] Yüce Allah vaat ve tehditlerini tamamladıktan sonra, bildirdik-

lerini onaylama ve gönüllerde iyice yerleştirme babında “Kullarıma haber 

ver.” buyurmuştur. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Allah tövbe eden kimse için 

bağışlayıcıdır, azabı ise tövbe etmeyen içindir.” dediği nakledilmiştir. ħْıُÑْ ِ×ّĬََو 

(onlara haber ver) ifadesini  אدي×Đ Ïْ ِ×ّĬَ  (Kullarıma haber ver) ifadesine atfet-

mek suretiyle,  Lût kavminin başına gönderdiği azabın, Allah’ın mücrimlere 

olan öfkesi ve onlardan intikamı konusunda insanlar için bir ibret olmasını, 

böylece insanların Allah’ın azabının gerçekten can yakıcı bir azap olduğunu 

iyice anlamalarını murat etmiştir.

 ĨًŻøَ ifadesi nusellimu ‘aleyke selâmen (Sana selâm eder, bizdenא [1524]

yana her tür tehlikeden emin olduğunu bildiririz.) ya da selimte selâmen 

(Selâmette olasın.) anlamındadır. 

[1525] “Çekinmekteyiz” ifadesi “korkmaktayız” anlamındadır. İbrâhim 

Aleyhisselâm’ın korkusu, onların yemekten uzak durmalarından kaynaklan-

mıştı. İzinsiz ve zamansız bir şekilde yanına geldikleri için korktuğu da 

söylenmiştir. ģäَĳْÜَ ź ifadesini   Hasan-ı Basrî [v. 110/728], “biri ötekini kor-

kuttuğunda” kullanılan evcelehû - yûcilühû fiilinden lâ tûcil şeklinde Tâ’nın 

zammesiyle okumuştur. Yine lâ tâcel, ayrıca evcelehû anlamındaki vâcelehû-
dan lâ tuvâcel şeklinde de okunmuştur. 

óُكَ [1526] ِýّ×َُĬ (Seni müjdeliyoruz.) ifadesi  Nun’un fethasıyla, Bâ hafif-

letilerek nebşüruke şeklinde de okunmuştur. “Seni müjdeliyoruz” ifadesi 

onun korkmaması yönündeki ifadelerinin gerekçesi olup yeni bir cümle-

dir. Bununla, “Sen güvende olma hususunda, müjdelenmiş bir kimse ko-

numundasın, bu yüzden korkma!” demek istemişlerdir. “Beni müjdeliyor 

musunuz?!” ifadesi, “Yaşlılığıma rağmen çocuk sahibi olmakla mı beni 

müjdeliyorsunuz?” anlamındadır, yani yaşlı bir insanın çocuk sahibi olması 

normal olarak çok sıra dışı bir durumdur.

óُونَ [1527] ِýّ×َُÜ  ħَ×ِĘَ ifadesindeki Me, soru Mâ’sı olup hayret mânası da 

buna dâhil olmuştur. Sanki, “Beni nasıl bir hayret edilecek şeyle müjde-

liyorsunuz?” demiştir. Ya da “sizler beni normal olarak tasavvur edilmeye-

cek bir şeyle müjdeliyorsunuz, peki beni neyle müjdeliyorsunuz?!” demiş, 

böylece, “Beni gerçekte hiçbir şeyle müjdelemiyorsunuz! Çünkü böyle bir 

şeyle müjdelemek, hiçbir şeyle müjdelememek demektir.” demek istemiştir. 
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אĳƫĤنَ﴾ ƪąĤا ƪźِإ įِِÖَّر Ùِĩَèَْر īْĨِ ćُĭَĝْĺَ īْĨََאلَ وĜَ﴿-٥٦

ĩĤא أħÜ ذכó اïĐĳĤ واïĻĐĳĤ أįđ×Ü {Đِ ĵĘَِ×אدِى} óًĺóĝÜا ĩĤא ذכó وĩÜכĭًĻא ] ١٥٢٣[

 .ÕÝĺ  ħĤ  īĩĤ  įÖاñĐو Üאب،   īĩĤ ĳęĔر   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو اĳęĭĤس.   ĹĘ  įĤ

Đِ Ïَْ×אدي} [اóåéĤ: ٤٩] ñíÝĻĤوا Ĩא أīĨ ģè اñđĤاب  ِ×ّĬَ} ĵĥĐ {ħْıُÑْ×ّĬََو} ėĉĐو

أنّ  ïĭĐه  وĳĝĝéÝĺا   ،īĻĨóåĩĤا  īĨ  įĨאĝÝĬوا  Ʃųا  ćíø ıÖא  ó×Ýđĺون  ó×Đة  ĳĤط  ĳĺم 

.ħĻĤŶاب اñđĤا ĳİ įÖاñĐ

{ĨًَŻøَא} أي ĻĥĐ ħĥùĬכ ĨًŻøא، أو ĨًŻø Ûĩĥøא. ] ١٥٢٤[

]١٥٢٥ [ ħıĬŶ  :ģĻĜو  .ģכŶا  īĨ  ħıĐאĭÝĨź  įĘĳì وכאن  ìאĳęÐن،  {وĳĥُäَِنَ} 

 įĥäأو  īĨ اÝĤאء   ħąÖ  «ģäĳÜ  ź»  :īùéĤا وóĜأ   .ÛĜو  óĻĕÖو إذن   óĻĕÖ دĳĥìا 

 .įĥäأو ĵĭđĩÖ ،įĥäوا īĨ ،«ģäاĳÜ źو» ،«ģäאÜ ź» ئóĜو .įĘאìإذا أ įĥäĳĺ

]١٥٢٦ [ ĹĘ اĭÑÝøאف  óُýّ×َُĬكَ}  {إƪĬِא   .ėĻęíÝĤوا اĳĭĤن   çÝęÖ «óý×Ĭك»،  وóĜئ 

 Ĺĭđĺ .ģäĳÜ ŻĘ óý×ĩĤا īĨŴا ÙÖאáĩÖ כĬأرادوا أ ،ģäĳĤا īĐ ĹıĭĥĤ ģĻĥđÝĤا ĵĭđĨ

 ĹĘ óכĭÝùĨ ÕĻåĐ óĨدة أźĳĤأي أن ا .ĹĤ ïĤĳĺ نÉÖ ،ó×כĤا ÷Ĩ ďĨ {ĵĬِĳĩُُÜóْ ƪýÖََأ}

 .ó×כĤا  ďĨ اđĤאدة 

{óُýّ×َُÜ ħَ×ِĘَونَ} Ĩ Ĺİא اıęÝøźאÙĻĨ دıĥìא ĵĭđĨ اÕåđÝĤ، כĜ įĬÉאل: É×Ęي ] ١٥٢٧[

أóý×Ü ÙÖĳåĐوĹĭĬ أو أراد أĬכóý×Ü ħوĩÖ ĹĭĬא ĳāĝĨ óĻĔ ĳİر ĹĘ اđĤאدة É×Ęي Ĺüء 

óý×Üون óý×Ü ź ĹĭđĺوĹĘ ĹĭĬ اĹýÖ ÙĝĻĝéĤء؛ Ŷنّ اý×Ĥאرة ñİ ģáĩÖا ýÖאرة Ĺü óĻĕÖء. 

٥

١٠

١٥



900 HİCR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Ayrıca bu ifadenin beşşera (müjdeledi) ifadesi ile ilgili olmaması ve müjdele-
nen şeyin tam olarak ne olduğuna ve nasıl olacağına dair bir soru olması da 
mümkündür ki bu durumda anlam, “Peki beni evlat sahibi olmakla hangi 
yolla müjdeliyorsunuz, zira böyle bir şeyle müjdelemenin alışıldık şekilde, 
normal bir yolu yoktur.” şeklinde olmaktadır. 

[1528] ِěّéَĤْאÖِ Ĭóْאكَ  ƪýÖَ (Seni gerçek bir bilgiye dayanarak müjdeliyoruz) 
ifadesinde geçen ِěّéَĤْאÖِ kelimesindeki Bâ, müjde kelimesinin sılası olabilir; 
yani “Seni hiçbir kuşku taşımayan kesin bir haberle müjdeliyoruz.” ya da 
“Seni hak olan bir yolla müjdeliyoruz ki bu da Allah’ın sözü ve vaadidir, o 
değil yaşlı bir adam ile kısır bir kadından çocuk var etmek, ebeveynin hiç-
biri olmaksızın bile çocuk var etmeye kadirdir.” şeklinde olabilir. 

óُون [1529] ِýّ×َُÜ (müjdeliyorsunuz) ifadesi çoğul  Nun’unun hazfi ile (tu-
beşşirûne) ve  Nun’un fetha ve kesresi ile (tubeşşirûni) şeklinde okunmuştur 
ki aslı tübeşşirûnenidir. Yine çoğul  Nun’unun Nûn-i ‘imâd’a1 idğam edilme-
siyle tübeşşirûnni şeklinde de okunmuştur.

[1530] īَĻĉِĬِאĝĤْا īَĨِ (ümit kesenlerden) ifadesi kanita-yeknatu kökünden 
īَĻĉِĭِĝَĤْا īَĨِ şeklinde de okunmuştur. ćُĭَĝْĺَ īْĨََو (kim ümit keser ki) ifadesi ise 
 Nun’un üç harekesiyle de okunmuştur. Bu ifade ile “Doğru yoldan ayrılıp 
hata edenlerden” ya da “kâfirlerden başka kim Rabbinin rahmetinden ümi-
dini keser ki?!” denilmek istenmiştir. Nitekim  Allah Teâlâ “İnkârcı nankör 
bir kavimden başkası Allah’ın rahmetinden ümit kesmez.” [Yûsuf  12/87] bu-
yurmuştur. Burada İbrâhim (a.s) “Bunu Allah’ın rahmetinden ümit kesmiş 
olduğum için yadırgamıyorum, fakat Allah’ın icra etmekte olduğu âdet içe-
risinde bunu sıradışı buluyorum.” demek istemektedir.

57. “Ey elçiler! Peki, asıl derdiniz nedir?” dedi. 
58. Dediler ki: “Biz mücrim bir kavme gönderildik.” 
59. “ Lût’un ehli hariç... Onların tamamını kurtaracağız elbet.” 
60. “Karısı müstesna...” Onun hakkında ‘O mutlaka geride kalıp da 

 helâk olanlar arasında bulunacak.’ diye takdir etmiştik.
[1531] ŞayetŞayet “Yüce Allah’ın ٍطĳُĤ آلَ   ƪźِإ ifadesi muttasıl istisna mıdır 

yoksa münkatı istisna mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade ya  ٍمĳْĜَ (ka-
vim)den istisnadır, ki bu durumda munkatı istisna olur; çünkü sözü 
edilen kavim mücrim olmakla nitelenmiştir; [ Lût’un ehli ise mücrim de-

ğildir] bu yüzden iki farklı cins söz konusudur ya da “ mücrimler” ifa-
desindeki zamirden istisnadır, bu durumda ise muttasıl istisna olur. 

1 Nûn-i ‘imâd -diğer adıyla nûn-i vikāye- mütekellim Yâ’sından önce gelen  Nun’dur. / çev.
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 ÙĝĺóĈ يÉÖ Ĺĭđĺ ÙĝĺóĉĤوا įäĳĤا īĐ źًاËø نĳכĺو ،óý×Ĥ ÙĥĀ نĳכĺ ź ز أنĳåĺو

اđĤאدة.  ĹĘ ıĤא   ÙĝĺóĈ  ź واý×Ĥאرة   ،ïĤĳĤאÖ  ĹĭĬوóý×Ü

ĬóýÖאك ] ١٥٢٨[ أي   ،ÙĥĀ  įĻĘ اĤ×אء  Üכĳن  أن   ģĩÝéĺ  { ِěّéَĤْאÖِ Ĭَóْאكَ  ƪýÖَ} įĤĳĜو

 įĬه، وأïĐوو Ʃųل اĳĜ Ĺİو ěè Ĺİ ÙĝĺóĉÖ אكĬóýÖ أو ،įĻĘ ÷×Ĥ ź يñĤا īĻĝĻĤאÖ

 .óĜאĐ زĳåĐאن وĘ ëĻü īĨ ėĻכĘ ،īĺĳÖأ óĻĔ īĨ اïًĤو ïäĳĺ أن ĵĥĐ אدرĜ

]١٥٢٩ [ ،ďĩåĤا ĳĬن  ñèف   ĵĥĐ وÖכİóùא  اĳĭĤن   çÝęÖ «óý×Üونَ»،  وóĜئ 

» ÍÖدĔאم ĳĬن اĳĬ ĹĘ ďĩåĤن اĩđĤאد. واóý×Ü ģĀŶوīĬ، «وóý×Üونِّ

ÖאóéĤכאت ] ١٥٣٠[  ،«ćĭĝĺ  īĨ»و وóĜئ   ،ćĭĝĺ  ćĭĜ  īĨ  ،«īĻĉِĭِĝَĤا  īĨ» وóĜئ 

اŻáĤث ĹĘ اĳĭĤن، أراد وīĨ ćĭĝĺ īĨ رÙĩè رįÖ إź اĳÑĉíĩĤن ěĺóĈ اĳāĤاب، أو 

 Ĺĭđĺ [٨٧ :ėøĳĺ] {َونóُĘِכَאĤْمُ اĳْĝَĤْا ƪźِإ ِ ƪųرَوْحِ ا īْĨِ ÷ُÑَĻْĺَ źَ} įĤĳĝون. כóĘכאĤا źإ

. Ʃųא اİاóäأ ĹÝĤאدة اđĤا ĹĘ įĤ אدًاđ×Ýøا īכĤو ،įÝĩèر īĨ אĈًĳĭĜ כĤذ óכĭÝøأ ħĤ

٥٧-﴿ Ĝאلَ ĩĘَא ĉْìَُ×כħُْ أıَƫĺَא اĳĥُøَóْĩُĤْنَ﴾

﴾īَĻĨِóِåْĨُ ٍمĳْĜَ ĵĤَِא إĭَĥْøِْא أُرƪĬِا إĳĤُאĜَ﴿-٥٨

﴾īَĻđِĩَäَْأ ħْİُĳ ƫåĭَĩُĤَ אƪĬِطٍ إĳĤُ َآل ƪźِ٥٩-﴿إ

﴾īَĺóِÖِאĕَĤْا īَĩِĤَ אıَƪĬِא إĬَْر ƪïĜَ įُÜََأóَĨْا ƪźِ٦٠-﴿إ

]١٥٣١ [ ź ،ÛĥĜ ؟ďĉĝĭĨ أو ģāÝĨ אءĭáÝøا {ٍطĳُĤ َآل ƪźِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ÛĥĜ نÍĘ

īĨ ĳĥíĺ أن ĺכĳن اĭáÝøאء ĳĜ īĨم، ĻĘכĳن đًĉĝĭĨא؛ Ŷنّ اĳĝĤم ĳĘĳĀĳĨن ÖאóäŸام، 

،ŻًāÝĨ نĳכĻĘ ،īĻĨóåĨ ĹĘ óĻĩąĤا īĨ אءĭáÝøن اĳכĺ אن وأنùĭåĤכ اĤñĤ ėĥÝìאĘ

٥

١٠

١٥
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Sanki “Bir tek  Lût ailesi dışında tümü suç işlemiş, mücrim olmuş bir toplulu-
ğa…” denilmiş olmaktadır. Bu durumda ifade, īَĻĩِĥِùْĩُĤْا īَĨِ ÛٍĻْÖَ óَĻْĔَ אıĻĘِ אĬïْäََא وĩĘَ 
(“Orada bir evden başka (emrimize) teslimiyet gösteren bulamamıştık.” [Zâriyât 

51/36]) ifadesi gibi olur. “Peki, bu iki farklı istisna ihtimalinde anlam da fark-
lılaşır mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet. Zira buradaki istisnanın munkatı kabul 
edilmesi durumunda  Lût ailesi, kendilerine (azap) gönderilenler hükmünün 
dışında kalmakta;  melekler hususi olarak mücrim kavme gönderilmiş,  Lût ai-
lesine hiçbir şekilde gönderilmemiş olmaktadır. Bu durumda ‘mücrim kavme 
gönderme’nin mânası, tıpkı taş ya da oku hedefe göndermek gibi olup onlara 
azap göndermek ya da onları  helâk etmek kastedilmiş, sanki “Biz mücrim bir 
kavmi  helâk ettik, fakat  Lût ailesinin kurtardık.” denilmiş olur. Buradaki istis-
nanın muttasıl istisna kabul edilmesi durumunda ise gönderme hükmünün 
kapsamına  Lût ailesi de dâhil olur ve  melekler hepsine birlikte gönderilmiş, fa-
kat mücrimleri  helâk etmek;  Lût ailesini ise kurtarmak üzere gönderilmiş olur. 
Bu durumda, gönderme fiili ilk ihtimaldeki gibi  helâk ve azaba mahsus olmaz. 
“Peki, ‘Onları kurtaracağız elbet.’ ifadesi bu iki farklı ihtimale göre neye taalluk 
eder?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer istisna munkatı kabul edilirse, o zaman bu 
ifade  Lût ailesi ile ilişkili olma konusunda lâkinne (fakat) ifadesi gibi kullanılmış 
olur. Zira bu durumda anlam, “Fakat  Lût ailesi kurtarılmıştır.” şeklinde olur. 
Eğer istisna muttasıl olursa, o zaman bu ifade yeni bir cümle olur. Sanki İbrâ-
him Aleyhisselâm onlara, “Peki,  Lût ailesinin hali ne olacak?” diye sormuş, onlar 
da “Onları kurtaracağız elbet.” demiş olurlar.

[1532] ŞayetŞayet “Karısı müstesna’ ifadesi ne’den istisnadır; yoksa bu, istisna 
edilen şeyden ikinci bir kez yapılan bir istisna mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu, ħْİُĳ ƫåĭَĩُĤَ אƪĬِإ (Onları kurtaracağız elbet) ifadesindeki mecrur zamirden is-
tisnadır, önceki istisna ile alakası yoktur; çünkü istisna edilen şeyden ikinci 
kez istisnada bulunmak, ancak her iki şey arasında hüküm ortaklığı söz konu-
su olduğunda mümkün olur. Sözgelimi ehleknâhum illâ âle  Lût ille’mraetehû 
(onları  helâk ettik, ama  Lût ailesi müstesna, ama karısı müstesna) denilmiş 
olsaydı böyle olurdu. Mesela karısını boşayan kimse enti tālikun selâsen ille’sne-
teyni illâ vâhideten (“Sen üç talâkla boşsun; ikisi hariç, ondan da biri hariç.” 
derse ya da borcunu ikrar eden kimse li-fülânin ‘aleyye ‘aşratü derâhime illâ 
selâseten illâ dirhemen (Falancanın bende on dirhem alacağı var; üç dirhem 
istisna, ondan da bir dirhem istisna.) derse bu mümkün olur. Oysa âyette iki 
şey hakkında farklı hükümler söz konusudur; çünkü “ Lût ailesi müstesna” 
ifadesi ya “gönderdik” ifadesiyle ya da “ mücrimler” ifadesiyle ilişkilidir. “Ka-
rısı müstesna” ifadesi ise “Şüphesiz, onları kurtaracağız” ifadesi ile ilişkilidir. 
Durum bu iken bu ifade nasıl istisnadan istisna sayılabilir ki?!
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 כģĻĜ įĬÉ: إĳĜ ĵĤم ïĜ أĳĨóäا כħıĥ إź آل ĳĤط وħİïè، כĩא Ĝאل {ĩَĘَא وĬَïْäََא ıَĻĘِא 

ŻÝìźف   ĵĭđĩĤا  ėĥÝíĺ  ģıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .[٣٦ [اñĤارĺאت:   {īَĻĩِĥِùْĩُĤْا  īَĨِ  ÛٍĻْÖَ  óَĻْĔَ

 ħכè  īĨ  ďĉĝĭĩĤا  ĹĘ ĳäóíĨن  ĳĤط  آل  أنّ  وذĤכ   ،ħđĬ  :ÛĥĜ اĭáÝøźאءīĺ؟ 

اŸرøאل، وĵĥĐ أħıĬ أرĳĥøا إĵĤ اĳĝĤم اì īĻĨóåĩĤאÙĀ، وĳĥøóĺ ħĤا إĵĤ آل ĳĤط 

 .ĹّĨóĩĤا ĵĤإ ħıùĤأو ا óåéĤאل اøرÍכ ،īĻĨóåĩĤم اĳĝĤا ĵĤإ ħıĤאøإر ĵĭđĨو .ŻًĀأ

ĹĘ أĵĭđĨ ĹĘ įĬ اÕĺñđÝĤ واŻİŸك، כģĻĜ įĬÉ: إĬא أĥİכĭא ĨًĳĜא īĻĨóåĨ، وĤכī آل 

 ÙכÐŻĩĤأن ا ĵĥĐאل، وøرŸا ħכè ĹĘ نĳĥìدا ħıĘ ģāÝĩĤا ĹĘ אĨّوأ .ħİאĭĻåĬط أĳĤ

 ĵĭđĩÖ אāًĥíĨ אلøرŸن اĳכĺ ŻĘ ،ءźËİ اĳåĭĺء وźËİ اĳכĥıĻĤ אđًĻĩä ħıĻĤا إĳĥøأر

 ěĥđÝĺ ħÖ {ħْİُĳ ƫåĭَĩُĤَ אƪĬِإ} įĤĳĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ .وّلŶا įäĳĤا ĹĘ אĩכ ÕĺñđÝĤك واŻİŸا

ĵĥĐ اīĻıäĳĤ؟ ÛĥĜ: إذا اďĉĝĬ اĭáÝøźאء óäى óåĨى Ĥ» ó×ìכĹĘ «īّ اāÜźאل ÇÖل 

 ħĻİاóÖنّ إÉא، כęًĬÉÝùĨ אĨًŻכאن כ ģāÜن، وإذا اĳåĭĨ طĳĤ آل īכĤ .ĵĭđĩĤنّ اŶ ،طĳĤ

.ħİĳåĭĩĤ אĬا: إĳĤאĝĘ ،طĳĤ אل آلè אĩĘ ħıĤ אلĜ مŻùĤا įĻĥĐ

]١٥٣٢ [ īĨ اĭáÝøאء   ĳİ  ģİو اĹĭáÝø؛   ħّĨ  {įُÜََأóَĨْا {إِلاَّ   įĤĳĝĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĨ  ÷ĻĤو  {ħْİُĳ ƫåĭَĩُĤَ}  įĤĳĜ  ĹĘ اóåĩĤور   óĻĩąĤا  īĨ  ĵĭáÝøا  :ÛĥĜ اĭáÝøאء؟ 

 ħכéĤا  ïéÜا ĩĻĘא  ĺכĳن  إĩĬא  اĭáÝøźאء   īĨ اĭáÝøźאء  Ŷنّ  Ĺüء؛   ĹĘ اĭáÝøźאء 

ĳĜل   ĹĘ  ħכéĤا  ïéÜا כĩא   ،įÜأóĨا  źإ ĳĤط،  آل   źإ  ħİאĭכĥİأ ĝĺאل:  وأن   ،įĻĘ

 ĹّĥĐ ŻęĤن   :óّĝĩĤا ĳĜل   ĹĘو واïèة.   źإ  ،īĻÝĭàا  źإ àًŻàא،   ěĤאĈ  ÛĬأ  :ěĥĉĩĤا

Ŷنّ  اéĤכĩאن،   ėĥÝìا  ïĝĘ  ÙĺŴا  ĹĘ ĨّÉĘא  درĩİא.   źإ  ،ÙàŻà  źإ  ،ħİدرا óýĐة 

 ،ħİĳåĭĩÖ  ěĥđÜ  ïĜ  {įÜأóĨا  źَِو{إ  ،īĻĨóåĩÖ أو  ÉÖرĭĥøא،   ěĥđÝĨ ĳُĤطٍ}  آلَ   źِإ}

اĭáÝøאء.  īĨ اĭáÝøאء  ĺכĳن   ĵĬÉĘ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1533] ħْİُĳ ƫåĭَĩُĤَ (Onları kurtaracağız elbet) ifadesi hafifletilerek de ağır-

laştırılarak da okunmuştur (le-müncûhum / le-müneccûhum).

[1534] ŞayetŞayet “īَĺóِÖِאĕَĤْا īَĩِĤَ אıَƪĬِא إĬَْر ƪïĜَ (Onun hakkında ‘O mutlaka geride 

kalıp da  helâk olanlar arasında bulunacak.’ diye takdir etmiştik.) ifadesin-

de yer alan takdir etme fiili neden amelsiz bırakılmıştır.1 Oysa muallakta 

bırakılmak sadece ef‘âl-i kulûb2 denilen fiillere özgüdür?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Buradaki takdîr bilme mânası ihtiva ettiği için böyle kullanılmıştır. 

Bu sebeple, âlimler Allah’ın kulların amellerini takdir etmesini, onları bil-

mesi olarak tefsir etmişlerdir. “Peki, neden  melekler takdîr fiilini -ki bu fiil 

sadece Allah’a aittir- kendilerine atfetmişlerdir, neden ‘Allah takdir etti.’ 

dememişlerdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun sebebi onların başka hiç kim-

senin sahip olmadığı ölçüde Allah nezdinde yakınlık ve hususiyete sahip 

olmalarıdır. Nitekim kralın çok hususi yakınları “Şöyle şöyle düzenleme 

yaptık, şunu emrettik.” gibi ifadeler kullanırlar, oysa düzenlemeyi yapan ve 

emirleri veren onlar değil, kraldır. Onlar ise böyle söyleyerek kralın yanın-

daki hususi konumlarını göstermek, kraldan ayrı olmadıklarını ifade etmek 

isterler. Bu ifade tahfif ile kadernâ şeklinde de okunmuştur.

61. Elçiler  Lût’un ehlinin yanına gelince; 
62.  Lût: “Doğrusu siz, insanı yadırgatan acayip bir topluluksunuz!” dedi. 
63. Dediler ki: “Biz asıl, onların şüphe edip durdukları şeyi getirdik;” 
64. “Sana kesin bir bilgi ile geldik. Şüphesiz biz doğru kimseleriz.” 
65. “Dolayısıyla, gecenin bir diliminde ehlini yola çıkar, sen de ar-

kalarından onları izle. Hiçbiriniz geriye bakmasın. Doğruca size emre-
dilen yere gidin!” 

66. Ve ona şu durumu, yani ‘sabaha karşı bunların kökünün kazı-
nacağı’nı bildirdik.

[1535] “İnsanı yadırgatan, acayip bir topluluk” yani gönlüm, içim 

sizi yadırgadı, sizden hoşlanmadı; başıma kötü bir iş açmanızdan kor-

kuyorum. Nitekim “Biz asıl, onların şüphe edip durdukları şeyi ge-

tirdik.” ifadesi buna delâlet etmektedir, yani “Biz sana yadırgamana 

sebep olan şeyi değil, aksine seni sevindirecek, düşmanlarına karşı sad-

rına şifa olacak olan şeyi, yani inişini haber verip kavmini uyardığın, 

1 Yani neden ennehâ yerine innehâ buyrulmuştur. / ed.
2 Ef‘âl-i Kulûb adı verilen fiiller; bilmek, şüphe duymak, emin olmak, bulmak, zannetmek gibi bilgi ile 

ilgili olan, anlamları kalpte (zihinde) kaim olan fiiller olup, bunların özelliği mübteda ve haberden mü-
teşekkil bir cümlenin başına gelip, hem mübtedayı hem haberi nasp etmeleri, yani anlam olarak ikisini 
de mef‘ûl edinmeleri, fakat lafzan mef‘ûl almamalarıdır. / çev.
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]١٥٣٣ [ .ģĻĝáÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ ،«ħİĳåĭĩĤ» ئóĜو

]١٥٣٤ [ {īĺóÖאĕĤا īَĩِĤَ אıَƪĬِإ ÇĬَْر ƪïĜَ} įĤĳĜ ĹĘ óĺïĝÝĤا ģđĘ ěĻĥđÜ אزä ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ħĥđĤا  ĵĭđĨ  óĺïĝÝĤا  ģđĘ  īĩąÝĤ  :ÛĥĜ اĳĥĝĤب؟  أđĘאل   ÿÐאāì  īĨ  ěĻĥđÝĤوا

 ģđĘ ÙכÐŻĩĤا ïĭøأ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ħĥđĤאÖ אد×đĤאل اĩĐأ Ʃųا óĺïĝÜ אءĩĥđĤا óùĘ כĤñĤو

؟ ĩĤ :ÛĥĜא īĨ ħıĤ اóĝĤب  Ʃųر اïّĜ :اĳĤĳĝĺ ħĤو ،ħıùęĬأ ĵĤه - إïèو Ʃų ĳİو -óĺïĝÝĤا

واāÝìźאص ÖאƩų اñĤي ħİóĻĔ ïèŶ ÷ĻĤ، כĩא ĳĝĺل ìאÙĀ اĥĩĤכ: دĬóÖא כñا وأĬóĨא 

 ź ħıĬوأ ħıĀאāÝìכ اĤñÖ ونóıčĺ אĩĬوإ ،ħİ ź כĥĩĤا ĳİ óĨŴوا óÖïĩĤا، واñכÖ

.ėĻęíÝĤאÖ ،«אĬرïĜ» ئóĜو .įĭĐ ونõĻĩÝĺ

א äאءَ آلَ ĳĤُطٍ اĳĥُøَóْĩُĤْنَ﴾ ƪĩĥَĘَ ﴿-٦١

٦٢-﴿Ĝَאلَ إƪĬِכĳْĜَ ħُْمٌ ĭْĨُכóَُونَ﴾

٦٣-﴿ĜَאĳĤُا ĭَÑْäِ ģْÖَאكَ ĩَÖِא כَאĳĬُا óُÝَĩْĺَ įِĻĘِونَ﴾

٦٤-﴿وَأĭَĻْÜََאكَ ÖِאěّéَĤِْ وَإƪĬِא āَĤَאدĳĜُِنَ﴾

 ïٌèََأ  ħُْכĭْĨِ  ÛْęِÝَĥْĺَ  źَو  ħْİَُאرÖَْأَد  ďْ×ِƪÜوَا  ģِĻْ ƪĥĤا  īَĨِ  ďٍĉْĝِÖِ ĥِİْÉَÖِכَ   óِøْÉَĘَ﴿-٦٥

وَاĳąُĨْا óُĨَËْÜُ ßُĻْèَونَ﴾

﴾īَĻéِ×ِāْĨُ ٌعĳĉُĝْĨَ ِءźËُİَ óَÖِدَا ƪأَن óَĨْŶَכَ اĤَِذ įِĻْĤَِא إĭَĻْąَĜََ٦٦-﴿و

]١٥٣٥ [ ģĻĤïÖ ،óّýÖ ĹĬĳĜóĉÜ אف أنìÉĘ ،ħכĭĨ óęĭÜو ĹùęĬ ħכóכĭÜ أي {َونóُِכĭĨُ}

įĤĳĜ {ĭÑä ģْÖَאك ĩَÖِא כَאĳُĬا óُÝَĩْĺَ įِĻĘِونَ}، أي Ĩא ĭÑäאك ĩÖא ĭÜכĬóא ĭÑä ģÖ ،įĥäŶאك ĩÖא 

 ،įĤوõĭÖ ħİïĐĳÝÜ Ûĭي כñĤاب اñđĤا ĳİوّك، وïĐ īĨ כĻęýÜورك وóøכ وèóĘ įĻĘ

٥

١٠

١٥
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fakat onların senden şüphe edip yalanlamalarına sebep olan azabı getirdik.” 

demişlerdir. “Kesin bir bilgi ile” yani onlara azap edileceğine dair kesin bir 

bilgi ile geldik. “Şüphesiz biz” onlara azap geleceğine dair haber konusunda 

“doğru söylüyoruz.” 

[1536] óِøَْÉĘَ (Geceleyin yola çıkar.) ifadesi Hemze’nin bitiştirilmesi ile 

(fe’sri şeklinde) okunduğu gibi, ayrıştırılması ile (fe-esri şeklinde) de okun-

muştur ki ilki [sülâsî] serâdan, ikincisi [if‘âl] esrâdan türemiştir. el-İklîd mü-

ellifi [Ebu’l-Feth el-Hemedânî] bu kelimenin es-seyr kökünden fe-sir (yürü, git) 

şeklindeki bir okunuşunu rivayet etmiştir. 

[1537] el-Kıt‘u “gecenin son vaktinde” anlamına gelir.  Şair şöyle demiştir:

Hatun! Kapıyı aç da yıldızlara bak, düşün;

üzerimizden zifi ri karanlık kaç gece vakti geçti?!

Bu ifade ile “gecenin uzun bir bölümü geçtikten sonra” mânasının kas-

tedildiği de söylenmiştir. 

[1538] ŞayetŞayet “Ona ‘arkalarından onları izlemesinin’; onlara da ‘geri dö-

nüp bakmamalarının’ emredilmesinin mânası nedir?1” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

 Allah Teâlâ onun kavmi aleyhine ettiği bedduaya icabet etmiş, böylece helâ-

ki onun kavmine göndermiş, onu ve ailesini kurtarmıştı. Bundan sonra 

da o kavmini terk edip şehirden ayrılmıştı. Bu durumda bütün çabasını 

Allah’a şükredip O’nu zikretmeye sarf etmesi, aklının fikrinin bunda olması 

başka bir şeye aklının takılmaması gerekiyordu. Bu sebeple  Allah Teâlâ ona 

ailesini önceden göndermesini, onlardan ve hallerinden haberdar olma-

sını emretmiş, böylece kalbinin geride bıraktıklarıyla meşgul olmamasını 

istemiştir. Onların da bu dehşet ve korku anında dönüp dönüp artlarına 

bakmamalarını ya da başka bir sebeple ayaklarının sürçmemesini, içlerin-

den herhangi birinin başka bir maksatla geri dönüp de azaba mâruz kal-

mamasını emretmiştir. Yine, onun gidişinin, ‘ceylan’[a benzeyen kadın]larının 

önünde giden, onları hızla alıp kaçıran bir kimsenin gidişi gibi olmaması 

için böyle emretmiş; onlara da kavimlerinin başına gelen azabı görüp de 

kalpleri şefkat duymasın, gönülleri yurtlarını terk etmeye, vatanlarından 

ayrılmaya alışsın diye arkalarına bakmamalarını emretmiş; böylece, onların 

vatanından ayrılmaktan üzüntü duyan, sürekli boynunu çevirip arkalarına 

bakan kimseler gibi olmadan adımlarını ileri doğru atmalarını istemiştir. 

Nitekim şair şöyle demiştir:

1  ‘Geceleyin oradan uzaklaşın.’ demekle yetinilebilirdi / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف907

اìŸ×אر   ĹĘ āَĤَאدĳĜُِنَ}  ñĐاħıÖ {وِإƪĬِא   īĨ  īĻĝĻĤאÖ  { ِěّéَĤْאÖِ}.כĬĳÖñכĺو  įĻĘ óÝĩĻĘون 

.ħıÖ įĤوõĭÖ

]١٥٣٦ [ ÕèאĀ ى. وروىóøى وóøأ īĨ ،אıĥĀة ووõĩıĤا ďĉĝÖ ،«óøÉĘ» ئóĜو

.óĻùĤا īĨ ،óùĘ :ïĻĥĜŸا

 واĹĘ ďĉĝĤ آóì اĜ .ģĻĥĤאل:] ١٥٣٧[

ħĻıِÖَ ģٍĻْĤَ ďِĉĜِ īĨ אĭَĻْĥَĐَ ħَْم        כĳåُƫĭĤا ĹĘ يóِčُĬْאبَ وا×َĤْا ĵéِÝَĘْا

 .ģĻĥĤا īĨ çĤאĀ ءĹü Ĺąĩĺ אĨ ïđÖ ĳİ :ģĻĜو

]١٥٣٨ [ ÛĥĜ اęÝĤźאت؟   īĐ  ħıĻıĬو  ħİאرÖأد ÖאÜ×אع  أóĨه   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ßđÖ ïĜ اƩų اŻıĤك įĨĳĜ ĵĥĐ، وåĬאه وأįĥİ إäאħıĻĥĐ įÜĳĐïĤ ÙÖ، وóìج ıĨאóًäا 

ĺ ħĥĘכīĨ ïّÖ įĤ ī اıÝäźאد ü ĹĘכó اƩų وإداÙĨ ذכóه وÖ ēĺóęÜאĤñĤ įĤכ، ÉÖ óĨÉĘن 

 ŻĘ  ،ħıĤاĳèأ  ĵĥĐو  ħıĻĥĐ đًĥĉĨא  وĻĤכĳن   ،į×ĥĜ  įęĥì  īĩÖ  ģĕÝýĺ  ŻÑĤ  ħıĨïّĝĺ

 ÙĤĳıĩĤا اéĤאل  ĥÜכ   ĹĘ اĳęıĤات   īĨ İóĻĔא   źو  įĭĨ اýÝèאĨًא   ÙÜאęÝĤا  ħıĭĨ óęÜط 

óĻùĨه  وĻĤכĳن  اñđĤاب،   į×ĻāĻĘ  įĤ óĕĤض   ïèأ  ħıĭĨ  ėĥíÝĺ  ŻÑĤو اñéĩĤورة، 

õĭĺل  Ĩא  óĺوا   ŻÑĤ اęÝĤźאت   īĐ وĳıĬا   ،įÖ وĳęĺت   įÖóø ïّĝĺم  اñĤي  اıĤאرب   óĻùĨ

 īĐ وİĳ×Ļĉĺא  اıĩĤאóäة   ĵĥĐ  ħıøĳęĬ وĳĭĈĳĻĤا   ،ħıĤ ĳĜóĻĘا  اñđĤاب   īĨ  ħıĨĳĝÖ

 ÙĜאرęĨ  ĵĥĐ  óùéÝĺ כאñĤي   ħİوراء Ĩא   ĵĤإ  īĻÝęÝĥĨ  óĻĔ ĨًïĜא  وĳąĩĺا   ،ħıĭאכùĨ

وõĺ ŻĘ įĭĈال ĳĥĺي إįĻĤ أìאدįĐ، כĩא Ĝאل:

٥

١٠

١٥
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[Ardımda bıraktığım] köye doğru ara ara başımı çevirip durdum… Ve 

sonunda,

oraya kulak kesilmekten boynumun tutulduğunu, damarımın 

kasıldığını hissettim.

[1539] Arkalarına dönüp bakmalarının nehyedilmesi, ağır hareket et-

meden, durmadan ilerlemeye devam etmeleri anlamında kinaye de olabilir; 

çünkü dönüp ardına bakan kimse az da olsa muhakkak duraksayacaktır.

[1540] “Size emredilen yere.” Buranın  Mısır olduğu söylenmiştir. اĳąُĨْوَا 

(Gidin) ifadesinin ßُĻْèَ (yere) ifadesini nesne alması, müphem bir zarfı nes-

ne alma şeklindedir; çünkü ßُĻْèَ müphem bir yer anlamındadır. Aynı du-

rum َونóُĨَËُْÜ (emredildiğiniz) ifadesindeki zamirde de söz konusudur.1 

] 1541[ -fiili nesnesini İlâ harf-i ceri ile almıştır; çünkü bu fiil ev وĭَĻْąَĜََא
haynâ (vahyettik) anlamı içermektedir. Sanki “Ona kararı verilmiş, kesin 

bir hüküm olarak vahyettik.” denilmiştir. óَĨْŶْכَ اĤِذ (şu durumu) ifadesi de 

“sabaha karşı bunların kökünün kazınacağı” ifadesiyle tefsir edilmiştir. Bu 

hususun önce müphem bir şekilde söylenip ardından tefsir edilmesi, bu 

durumun vahamet ve azametinin bildirilmesi anlamı ihtiva eder. óَÖِدا  ƪَأن 
 ,źËُİ ifadesini  A‘meş [v. 148/765] yeni bir cümle başı olarak değerlendiripءِ

ifadedeki enneyi kesre ile inne okumuştur. Bu durumda sanki biri, “Bize bu 

durum hakkında haber ver.” demiş, bunun üzerine “Bunların kökü kazına-

cak!” denilmiştir.  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde bu ifade ve kulnâ inne dâbira 
hâ’ulâ’i (ve dedik ki bunların kökleri…) şeklindedir. Dâbir, onların son ne-

feri anlamına gelir, yani son neferlerine kadar köklerinin kazınacağı, geriye 

içlerinden hiç kimsenin bırakılmayacağı kastedilmektedir.

67. Bu arada, şehir halkı sevinçle geldiler. 
68. ( Lût) dedi ki: “Bunlar benim konuklarımdır, (onlara karşı) beni 

mahçup etmeyin!” 
69. “Allah’tan sakının da beni rezil etmeyin!” 
70. Dediler ki: “Elâlem(e arka çıkmak)tan men etmemiş miydik biz seni?!” 
71. Dedi ki: “yapacaksanız (söz dinleyecekseniz), işte bunlar, benim 

kızlarımdır (meşru bir şekilde evlenin onlarla).” 
72. Hayatın üzerine yemin ederim ki, sarhoşlukları içinde bocalı-

yorlardı!.. 
73. Tanyeri ağarırken o çığlık onları yakalayıverdi! 

1  Burada belli, muvakkat bir yer kastedilmiş olsaydı, َونóُĨَËُْÜ değil, įِĻĘ َونóُĨَËُْÜ denilirdi. / ed.
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ĵÝè ِĹّĻèَ ĳَéْĬَ ƫÛ وĹĭِÜُïäََ       وīَĨِ Ûُđْäَِ اĕَĀْŸِאءِ ÝًĻĤِא وَأĐَïَìَْא ƪęĤَ

]١٥٣٩ [ ĹĬاĳÝĤا وóÜك   óĻùĤا  ÙĥĀاĳĨ  īĐ  Ùĺאĭכ اęÝĤźאت   īĐ  ĹıĭĤا  ģđä أو 

 .ÙęĜو ĵĬأد īĨ כĤذ ĹĘ įĤ ïّÖ ź ÛęÝĥĺ īĨ ّنŶ ،ėĜĳÝĤوا

]١٥٤٠ [ įÝĺïđÜ {ßĻè} ĵĤا {اĳąĨوا} يïĐو óāĨ ĳİ ģĻĜ {َونóُĨَËُْÜ ßُĻْèَ}

اĵĤ اóčĤف اŶ ħı×ĩĤن ĹĘ ħı×Ĩ {ßُĻْèَ} اĨŶכÙĭ، وכĤñכ اóُĨُÉْÜَ} ĹĘ óĻĩąĤونَ.

]١٥٤١ [ įĻĤא إĭĻèوأو :ģĻĜ įĬÉא، כĭĻèأو ĵĭđĨ īĩĄ įĬŶ ĵĤÍÖ {אĭَĻْąَĜَ} يïĐو

 įĨאıÖإ  ĹĘو ĳُĉĝْĨَعٌ}  ŴْËُİَء   óَÖِدَا  ƪأَن}  įĤĳĝÖ  {óَĨَْŶا {ذĤَِכَ   óùĘو ÜًĳÝ×Ĩא.  ƬĻąĝĨא 

اĭÑÝøźאف   ĵĥĐ  óùכĤאÖ «إن»،   :ûĩĐŶا وóĜأ   .įĤ  ħĻčđÜو  óĨŷĤ  ħĻíęÜ وóĻùęÜه 

 īÖا óĜاءة   ĹĘو źËİء.   óÖدا إنّ  ĝĘאل:   ،óĨŶا ذĤכ   īĐ أĬó×ìא  Ĝאل:   ŻًÐאĜ כÉن 

 ħİóìآ  īĐ ĳĥĀÉÝùĺن   Ĺĭđĺ  ،ħİóìآ  :ħİóÖودا źËİء».   óÖدا إنّ  «وĭĥĜא  ĳđùĨد: 

.ïèأ ħıĭĨ ĵĝ×ĺ ź ĵÝè

٦٧-﴿وäََאءَ أģُİَْ اóُýِ×ْÝَùْĺَ ÙِĭَĺïِĩَĤْونَ﴾

٦٨-﴿Ĝَאلَ إِنźËُİَ ƪءِ ĳéُąَęْÜَ ŻĘَ ĹęِĻْĄَنِ﴾

َ وõُíْÜُ źَونِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜ٦٩-﴿وَا

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا īِĐَ َכıَĭْĬَ ħْĤََا أَوĳĤُאĜَ﴿-٧٠

﴾īَĻĥِĐِאĘَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ĹÜِאĭَÖَ ِءźËُİَ َאلĜَ﴿-٧١

٧٢-﴿óُĩْđَĤَكَ إøَ ĹęِĤَ ħْıُƪĬِכĳıُĩَđْĺَ ħْıِÜِóَْنَ﴾

﴾īَĻĜِóِýْĨُ ÙُéَĻْ ƪāĤا ħُıُÜْñَìَÉَĘَ﴿-٧٣

٥

١٠

١٥
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74. Ve şehirlerinin altını üstüne getirdik; üzerlerine de topraksı taş-
lar yağdırdık! 

75. Firaset sahipleri için elbette bunda âyetler vardır. 
76. Burası, hâla kullanılan bir yol üzerindedir. 
77. İman edenler için elbette bunda âyetler vardır.

[1542]  “Şehir halkı geldi.” Şehir derken  Sodom kastedilmektedir ki  So-

dom hâkimi, hak yeme konusunda  darb-ı mesel olmuştur. Sevinçle gelişleri 

meleklerin [yani  Lût’un misafirlerinin] gelmesi sebebiyledir. 

[1543] Misafirlerini mahçup ederek “beni mahçup etmeyin.” Çünkü 

misafirine veya komşusuna kötü davranılan kişinin kendisine de kötü 

davranılmış demektir. Aynı şekilde misafirine değer verilen kişinin de 

kendisine ikramda bulunulmuş sayılır. “Beni rezil etmeyin.” misafirlerimi 

zillete düşürerek beni zillete düşürmeyin. Bu ifade el-hızyu kelimesinden 

türemiştir ki o da aşağılanma anlamına gelir. Ya da hayâ, utanma anla-

mındaki el-hazâyeden türemiş olup ve lâ tüşevvirû bî (beni utandırmayın) 

anlamına gelir. 

[1544] “Elâlemden” yani onlardan herhangi birine arka çıkmaktan ya 

da onları savunmaktan veya bizimle onların arasına girip bizi alıkoymaktan 

[seni men etmemiş miydik]. Zira  Lût kavmi herkese saldırıyordu,  Lût Aleyhis-
selâm da münkerden nehyediyor, saldırıya mâruz kalan kimseleri müdafaa 

ediyordu. Bu yüzden onu tehdit etmiş ve “Ey  Lût! Buna bir son vermezsen, 

kesinlikle [şehirden] çıkarılanlardan olacaksın!” [Şu‘arâ 26/167]) demişlerdi. Bu 

ifadeyle, “Biz seni insanları konuk edip ağırlamaktan men etmemiş miy-

dik?” demek istedikleri de söylenmiştir; çünkü onlar  Lût Aleyhisselâm’ın hiç 

kimseyi misafir etmesini istemiyor, ona bunu yasaklıyorlardı. 

[1545] “İşte bunlar kızlarım!” Bu ifade kadınlara işaret mahiyetindedir, 

çünkü bir ümmetin tamamı, peygamberinin evlatları konumundadır; er-

kekler oğulları, kadınlar ise kızlarıdır. Burada onlara sanki “İşte bu kadın-

lar benim kızlarımdır, onlarla nikâhlanın, erkek evlâtlarımı bırakın, onlara 

musallat olmayın.” demiştir. “Yapacaksanız”  Lût Aleyhisselâm onların kendi 

sözünü kabul edeceklerinden kuşku duymuş, sanki “eğer Size söylediğimi 

yapacaksanız ki yapacağınızı pek sanmıyorum.” demek istemiştir. Bu ifa-

denin, “Eğer şehvetinizi Allah’ın haram kıldığı şekilde değil de helal kıldığı 

şekilde gidermek istiyorsanız…” mânasına geldiği de söylenmiştir.
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﴾ģٍĻ ِåّøِ īْĨِ ًאرَةåَèِ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْא وَأıَĥَĘِאøَ אıَĻَĤِאĐَ אĭَĥْđَåَĘَ﴿-٧٤

﴾īَĻĩِ ِøّĳَÝَĩُĥْĤِ ٍאتĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ٧٥-﴿إِن

﴾ħٍĻĝِĨُ ģٍĻ×ِùَ×ِĤَ אıَƪĬِ٧٦-﴿وَإ

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ ÙًĺَŴَ َכĤِذ ĹĘِ ƪ٧٧-﴿ إِن

اĳåĤر، ] ١٥٤٢[  ĹĘ  ģáĩĤا ĝÖאıĻĄא  óĄب   ĹÝĤا ïøوم   ģİأ  {ÙِĭَĺïِĩَĤْا  ģُİَْأ}

.ÙכÐŻĩĤאÖ īĺóý×ÝùĨ

äאره ] ١٥٤٣[ أو   įęĻĄ  ĵĤإ أĹøء   īĨ Ŷنّ   ،ĹęĻĄ  ÙéĻąęÖ ĳéُąَęْÜَنِ}   ŻĘ}

 źو õُíُْÜونِ}   źََو} أُכóم.   ïĝĘ  įÖ  ģāÝĺ  īĨ أُכóم   īĨ أن  כĩא   ،įĻĤإ أĹøء   ïĝĘ

 ÙĺاõíĤا  īĨ  ،ĹÖ ĳّýÜروا   źو أو  اĳıĤان.   ĳİو اõíĤي   īĨ  ،ĹęĻĄ ÍÖذźل  ĳĤñÜنِ 

اĻéĤאء.  Ĺİو

]١٥٤٤ [ ďĭĩÜ أو   ،ħıĭĐ  ďĘïÜ أو  أïًèا،   ħıĭĨ  óĻåÜ أن   īĐ  {īَĻĩِĤَאđَĤْا  īِĐَ}

 īĐ  ĹıĭĤאÖ  Ṡ ĳĝĺم  وכאن   ،ïèأ  ģכĤ ĳĄóّđÝĺن  כאĳĬا   ħıĬÍĘ  ،ħıĭĻÖو ĭĭĻÖא 

ĺא   įÝĭÜ  ħĤ  īÑĤ وĜאĳĤا:  ÉĘوïĐوه   ،įĤ اóّđÝĩĤض   īĻÖو  ħıĭĻÖ  óåéĤوا  ،óכĭĩĤا

ĳıĬه  وכאĳĬا   ،ħıĤاõĬوإ اĭĤאس   ÙĘאĻĄ  īĐ  :ģĻĜو  .īĻäóíĩĤا  īĨ  īّĬĳכÝĤ ĳĤط 

.ćĜ أïًèا   ėĻąĺ أن 

]١٥٤٥ [ ħıĤאäر ıĻ×Ĭא  أوźد   ÙĨّأ  ģכ Ŷنّ  اùĭĤאء؛   ĵĤإ إüאرة   {ĵÜِאĭَÖَ {źËİء 

 ŻĘ  ĹّĭÖ وĳĥìا   ،īّİĳéכĬאĘ  ĹÜאĭÖ źËİء   :ħıĤ Ĝאل   įĬÉכĘ  ،įÜאĭÖ  ħİאؤùĬو ĳĭÖه 

Ĩא   ħÝĥđĘ إن  Ĝאل:   įĬÉכ  ،įĤĳĝĤ  ħıĤĳ×Ĝ  ĹĘ üכ   {īَĻĥِĐِאĘَ  ħْÝُĭُכ ħıĤ {إِن  ĳĄóđÝÜا 

 ģèأ ĩĻĘא  اĳıýĤة  ąĜאء  ïĺóÜون   ħÝĭכ إن   :ģĻĜو ĳĥđęÜن.   ħכĭČأ وĨא   ħכĤ أĳĜل 

اƩų دون Ĩא óّèم.

٥

١٠

١٥
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[1546] “Hayatın üzerine yemin ederim ki…” Bu ifadenin başında bir 
“dediler ki:” ifadesi anlam olarak yer alır, yani Melekler  Lût Aleyhisselâm’a 
şöyle dediler: Senin hayatın üzerine yemin ederiz ki, “sarhoşlukları içinde” 
yani gerek aklı gerekse içinde bulundukları yanlışlıkla senin kendilerine 
göstermekte olduğun doğruyu birbirinden ayırt etme melekelerini alıp gö-
türmüş olan sarhoşlukları içinde “bocalıyorlardı;” şaşkın durumda idiler. 
O halde iken nasıl senin nasihatine kulak verebilir, söylediğini kabul ede-
bilirlerdi ki!? Hitabın  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e yönelik olup onun hayatı 
üzerine yemin ettiği, zaten ondan başka hiç kimsenin hayatı üzerine yemin 
etmemiş olduğu da söylenmiştir. 

[1547] el-’Umru ve el-’amru kelimeleri aynıdır, ancak yemin ifadelerin-
de, hafif olanı tercih etme adına, fetha ile olanı tercih ederler; çünkü yemin 
Arapların dillerinde çok yer etmektedir. Bu sebeple de yemin ifadesinde 
haberi hazfetmişlerdir. Cümlenin takdiri, le-’amruke mimmâ uksimu bi-hî 
(Senin hayatın, Benim, üzerine yemin ettiğim şeylerdendir) şeklindedir. 
Bi’llâhi yemin ifadesinde de fiili hazfetmişlerdir. (ħْıِÜِóَْכøَ  ĹęِĤَ) ifadesi le-fî 
sükrihim ve le-fî sekerâtihim şeklinde de okunmuştur. “Çığlık”  Cebrail Aley-
hisselâm’ın sesidir. “Tan yeri ağarırken” yani tan yerinin ağarma vaktine 
girerlerken. Tan yerinin ağarması, güneşin görünüp yükseldiği andır. 

[1548] ģٍĻåø’in; üzerinde yazılar bulunan çamurdan taşlar olduğu söy-
lenmiştir. ģٍĻ ِåّøِ kelimesi sicillden türemiştir. “Üzerlerine öyle topraksı taş-
lar yağdıralım diye ki, aşırı gidenler için Rabbinin katında tek tek nişan-
lanmıştır.” [Zâriyât 51/33-34] âyeti de buna delâlet eder. Zira “nişanlanmış” 
ifadesi yazı ile işaretlenmiş anlamındadır. 

[1549] īَĻĩِ ِøّĳَÝَĩُĥْĤِ yani düşünen firaset sahipleri için. Bu kelimenin aslı, 
bakarak inceleyenler, bunda sebat edip sonunda bakarak inceledikleri şeyin 
hakiki vasfını öğrenenler anlamındadır. Nitekim “Falancanın şu konudaki 
özelliğini öğrendim.” anlamında tevessemtü fî fülânin kezâ ifadesi kullanılır.

[1550] “Altını üstüne (getirdik)” ifadesindeki zamir  Lût kavminin bel-
delerine, şehirlerine râcidir. “Burası” yani bu şehirler, bunların kalıntıları 
“hâla kullanılan” insanların kullandıkları sabit “bir yol üzerindedir;” henüz 
kaybolmuş değildir, insanlar bu kalıntıları görürler. Bu ifade Kureyşlilere 
yönelik bir tembih, dikkat çekme ifadesi olup tıpkı “Doğrusu, siz onlara 
uğramaktasınız; sabahleyin.” [Sāffât 37/137] ifadesi gibidir.

78. O ormanlık bölgede oturanlar da gerçekten zalimdi. 

79. Onları da cezalandırdık! Her ikisi de hâla kullanılan bir güzer-
gâhtadır.
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{óُĩْđَĤَكَ} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل، أي ĜאÛĤ اÐŻĩĤכĳĥĤ Ùط įĻĥĐ اŻùĤم: óĩđĤك ] ١٥٤٦[

اñĤي   ÉĉíĤا  īĻÖ  ħİõĻĻĩÜو  ħıĤĳĝĐ  Û×İأذ  ĹÝĤا  ħıÝĺاĳĔ أي   {ħْıِÜِóَْכøَ  ĵęِĤَ  ħْıُƪĬِإ}

įĻĥĐ ħİ وīĻÖ اĳāĤاب اñĤي óÜ īĨ ،ħıĻĥĐ įÖ óĻýÜك اīĻĭ×Ĥ إĵĤ اĭ×Ĥאت {ĳıُĩَđْĺَنَ} 

 Ʃųل اĳøóĤ אبĉíĤا :ģĻĜכ، وÝéĻāĬ ĵĤن إĳĕāĺכ وĤĳĜ نĳĥ×ĝĺ ėĻכĘ ،ونóĻéÝĺ

 .įĤ ÙĨاóכ ćĜ ïèאة أĻéÖ ħùĜא أĨو įÜאĻéÖ ħùĜأ įĬوأ ،Ṡ

]١٥٤٧ [ ،įĻĘ ėìŶאر اáĺŸ حĳÝęĩĤאÖ ħùĝĤا اĳāì ħıĬأ źإ ،ïèوا óĩđَĤوا óĩđُĤوا

وذĤכ Ŷن اėĥéĤ כóĻá اïĤور ĵĥĐ أħıÝĭùĤ، وĤñĤכ ĳĘñèا اó×íĤ، وóĺïĝÜه: óĩđĤك 

 .«ħıÜاóכø ĹĘو ħİóכø ĹĘ» ئóĜو . ƩųאÖ :כĤĳĜ ĹĘ ģđęĤا اĳĘñè אĩכ ،įÖ ħùĜא أĩĨ

õÖوع   ĳİو اóýĤوق   ĹĘ  īĻĥìدا  {īَĻĜِóِýْĨُ} مŻùĤا  įĻĥĐ  ģĺó×ä  ÙéĻĀ  {ÙُéَĻْ ƪāĤا}

.÷ĩýĤا

]١٥٤٨ [ ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĥĻĤود ،ģåùĤا īĨ אبÝכ įĻĥĐ īĻĈ īĨ :ģĻĜ {ģٍĻ ِåّøِ īْĨِ}

ïَĭĐِ ÙًĨَ رÖَّכَ} [اñĤارĺאت: ٣٣ - ٣٤]، أي Ö ÙĩĥđĨכÝאب. ƪĳùَĨُ īٍĻĈِ īĨّ ًאرَةåَèِ}

īĻøóّęÝĩĥĤ {īَĻĩِøّĳَÝَĩُĥْĤِ} اīĻĥĨÉÝĩĤ. وÙĝĻĝè اīĻĩøĳÝĩĤ اčĭĤאر اĳÝ×áÝĩĤن ] ١٥٤٩[

 ÛĘóĐ ا، أيñن כŻĘ ĹĘ ÛĩøĳÜ :אلĝĺ .ءĹýĤا Ùĩø ÙĝĻĝè اĳĘóđĺ ĵÝè ħİóčĬ ĹĘ

 .įĻĘ įĩøو

واĹĘ óĻĩąĤ {ĐَאıَĻَĤِא øَאıَĥَĘِא} óĝĤى ĳĜم ĳĤط. {وَإıَƪĬِא} وإنّ ñİه اóĝĤى ] ١٥٥٠[

à {ħٍĻĝِאĥùĺ ÛÖכį اĭĤאس ïĭĺ ħĤرس ïđÖ، وóā×ĺ ħİون ĥÜכ  ƫĨ ģٍĻ×ِùَ×ِĤَ} אİאرàآ Ĺĭđĺ

īَĻéِ×ِāْ} [اāĤאĘאت: ١٣٧]. ƫĨ ħْıِĻْĥَĐَ َون ƫóĩُÝَƪĤ ħُْכƪĬِوَإ} įĤĳĝכ ûĺóĝĤ įĻ×ĭÜ ĳİאر، وàŴا

﴾īَĻĩِĤِאčَĤَ ÙَِכĺْŶَאبُ اéَĀَْ٧٨-﴿وَإِنْ כَאنَ أ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאمĨَÍِ×ِĤَ אĩَıُƪĬِوَإ ħْıُĭْĨِ אĭَĩْĝَÝَĬْאĘَ﴿-٧٩

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1551] ِÙَכĺْ َŶْا -Şu‘ayb Aleyhis  (ormanlık bölgede oturanlar) أéĀَْאبُ 
selâm’ın kavmidir. “Her ikisi de” ifadesinden maksat  Lût kavminin şehirleri 

ve ormanlık bölgedir. Bu ikil zamirin, Eyke halkına ve  Medyen halkına 

işaret ettiği, çünkü  Şu‘ayb Aleyhisselâm’ın bu iki topluma gönderildiği de 

söylenmiştir. Âyette Eykelilerden söz edince, bu durum buradaki zamir ile 

kastedilen diğer halkın  Medyenliler olduğuna delâlet etmiştir. Bu yüzden, 

“her ikisi” şeklinde zamir ile ifade edilmiştir. 

[1552] īٍĻ×ِĨُ ٍאمĨÍِ×ِĤَ (hâla kullanılan bir güzergâhtadır), yani açıkça bilinen 

bir yol üzerindedir. İmâm, uyulan, izlenen şey anlamındadır. Yol, inşaat 

ustasının şâkülü ve üzerinde yazı yazılan [kâğıdın altına konulan ve satırların düz-

gün yazılmasını sağlayan] levha da imâm olarak isimlendirilir; çünkü bunlar da 

kendilerine uyulan şeylerdir.

80. Gerçek şu ki Hicr ahalisi (yani,  Semud kavmi) de peygamberleri 
yalanlamışlardı. 

81. Onlara âyetlerimizi vermiştik de onlardan yüz çevirip durmuşlardı! 

82. Dağları oyarak onlardan güvenli, sağlam evler yapıyorlardı. 

83. Ama o sarsıntı onları da yakalayıverdi sabaha karşı! 

84. Hâsılı, o yapıp durdukları kendilerine bir fayda sağlamadı...

[1553]  “ Hicr Ahalisi” Semûd kavmidir. Hicr bunların yaşadığı vadi 

olup  Medine ile  Şam arasındadır. “Peygamberleri yalanlamışlardı” ifadesi 

ile onların  Sâlih Peygamber’i yalanlamış olması kastedilmektedir; çünkü 

peygamberlerden birini yalanlayan kimse onların hepsini yalanlamış gibi 

olur. Ya da burada “ Sâlih ve beraberindeki müminleri yalanlamışlardı.” mâ-

nası da kastedilmiş olabilir. Nitekim [Künyesi  Ebû Hubeyb olan]  Abdullah İb-

nü’z-Zübeyr ve arkadaşlarına el-Hubeybûn (Hubeybler) denilmesi de buna 

benzemektedir. 

[1554]  Câbir b. Abdullah’tan şöyle nakledilmiştir: Peygamber (s.a.) ile 

birlikte Hicr bölgesinden geçtik. Bize, “Kendilerine zulmeden (şu kimsele-

rin) meskenlerine ancak ağlayarak, onların başına gelen şeyin sizin de ba-

şınıza gelmesinden korkup endişe ederek girin.” buyurdu. Sonra bineğini 

hızlandırdı ve hızlıca oradan ilerleyip orayı ardında bıraktı. [Buhārî, “Megâzî, 

74. Benzer lâfızlarla]
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ĳĤط ] ١٥٥١[ ĳĜم  óĜى   Ĺĭđĺ {وَإĩَıُƪĬِא}   .ÕĻđü ĳĜم   {ÙכĺŶا {أéĀאب 

 óذכ ĩĥĘא  إĩıĻĤא  àًĳđ×Ĩא  כאن  Ļđüً×א  Ŷنّ   ،īĺïĨو  ÙכĺŷĤ  óĻĩąĤا  :ģĻĜو  .ÙכĺŶوا

ĩİóĻĩąÖא.  åĘאء   īĺïĨ  ĵĥĐ ñÖכİóא  دل   ÙכĺŶا

]١٥٥٢ [ įÖ  ĹĩùĘ  ،įÖ  ħÜËĺ ĩĤא   ħøا واĨŸאم   ،çĄوا  ěĺóĉ×Ĥ  {īٍĻ×ِ ƫĨ {ĨَÍِ×ِĤَאمٍ 

.įÖ ħÜËĺ אĩĨ אıĬŶ ،įĻĘ ÕÝכĺ يñĤح اĳĥĤאء واĭ×Ĥا óĩĉĨو ěĺóĉĤا

﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْا  óِåْéِĤْا أéَĀَْאبُ  بَ  ƪñَכ  ïْĝَĤََ٨٠-﴿و

﴾īَĻĄِóِđْĨُ ıَĭْĐَא  ĘَכאĳĬُا  آĺאĭَÜِא   ħْİُאĭَĻْÜَوَآ  ﴿-٨١

﴾īَĻĭِĨِآ ÜًĳĻُÖُא  اåِĤَْ×אلِ   īَĨِ ĳÝُéِĭْĺَنَ  ٨٢-﴿وَכَאĳĬُا 

﴾īَĻéِ×ِāْĨُ  ÙُéَĻْ ƪāĤا  ħُıُÜْñَìَÉَĘَ﴿-٨٣

ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾ כَאĳĬُا  Ĩَא   ħْıُĭْĐَ  ĵĭَĔَْأ ٨٤-﴿ĩَĘَא 

واÉýĤم ] ١٥٥٣[  ÙĭĺïĩĤا  īĻÖ  ĳİو  ،ħıĺواد  óåéĤوا ĳĩàد،   {óِåْéِĤْا {أéَĀَْאبُ 

 ħıÖñכ ĘכĩĬÉא   ħıĭĨ واïًèا  כñب   īĨ Ŷنّ  ĀאéًĤא،   ħı×ĺñכÝÖ  Ĺĭđĺ  {īَĻĥِøَóْĩُĤْا}

 óĻÖõĤا  īÖا  ĹĘ اĳ×Ļ×íĤن   :ģĻĜ כĩא   īĻĭĨËĩĤا  īĨ  įđĨ  īĨو ĀאéًĤא  أراد  أو  đًĻĩäא، 

 .įÖאéĀوأ

ĳĥìïÜا ] ١٥٥٤[  ź» ĭĤא  ĝĘאل   óåéĤا  ĵĥĐ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ďĨ óĨرĬא   :óÖאä  īĐو

Ĩא   ģáĨ  ħכ×Ļāĺ أن  ñèرًا   ،īĻאכÖ ÜכĳĬĳا  أن   źإ  ħıùęĬأ ĳĩĥČا   īĺñĤا  īאכùĨ

Ṡ راóøÉĘ įÝĥèع ıęĥì ĵÝèא.  Ĺ×ĭĤا óäز ħà ءźËİ אبĀأ

٥

١٠

١٥
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[1555] “Güvenli” yani evleri yıkılmayacak, yapıları sarsılmayacak, hır-
sızın, düşmanın giremeyeceği, zaman içerisinde yaşananlardan etkilenme-
yecek kadar  muhkem ve güvenli. Ya da Allah’ın azabından emin bir haldey-
diler, dağların; “o yapıp durdukları şeyler”in, yani sağlam evlerin, mal ve 
hazırlıkların kendilerini bu azaptan koruyacağını sanıyorlardı.

85. Biz, gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri tamamen gerçek bir 
gaye ile yarattık. O ( Kıyamet) saat(i) mutlaka gelecektir. Dolayısıyla, 
sen (müsterih ol) engin bir hoşgörüyle hareket et.

[1556]  “Tamamen gerçek bir gaye ile” yani hak ve hikmete bürünmüş 
bir şekilde, yoksa  bâtıl ve abes olarak değil. Ya da -amellerin karşılığının 
verileceği gün- adalet ve insaf ile.

[1557] “O ( Kıyamet) saat(i) mutlaka gelecektir.” Allah bu konuda senin 
düşmanlarından intikamını alacak; sana iyiliklerinin karşılığını, onlara da 
kötülüklerinin karşılığını verecektir; çünkü O, gökleri, yeri ve ikisi arasın-
dakileri ancak bunun için yaratmıştır. “Sen (müsterih ol) engin bir hoşgö-
rüyle hareket et,” onlardan yüz çevir, onların yaptıklarını görmezden gel, 
olgunlukla ve ağırbaşlılıkla karşılayarak bunlara tahammül et. Bu âyetin 
kılıç âyetiyle1 neshedildiği de söylenmiştir. Bu ifade ile onlara karşı güzel 
ahlâk esasına dayalı olarak mücadele etmek de kastedilmiş olabilir ki bu 
durumda âyet mensuh sayılmaz.

86. Şüphesiz senin Rabbin, her türlü yaratabilir, ‘mutlak ilim sahi-
bi’dir (Hallâk, Alîm).

[1558]  “Şüphesiz senin Rabbin, her türlü yaratabilir.” Seni ve onları 
yaratan O’dur ve O “mutlak ilim sahibi’dir;” senin halini de onların halini 
de bilir. Aranızda geçen hiçbir şey ona gizli kalmaz ve aranızda hükmünü 
de verecektir. Ya da anlam “Senin Rabbin onları yaratan ve onlar için en 
uygun olanı bilendir; kılıcın daha uygun olacağı dönem gelinceye kadar 
onlardan yüz çevirip hoşgörüyle hareket etmenin daha uygun olduğunu 
bilir.” şeklindedir.

[1559]  Übeyy b. Ka’b ve  Hazret-i Osman’ın mushafında inne rabbeke 
huve’l-hāliku şeklinde yer alır ki hālık az veya çok yaratmayı ifade ederken 
hallâk sadece çok yaratma anlamını ifade eder. Benzer şekilde katta’a’s-siyâbe 
(Elbiseyi paramparça etti.) ifadesi çok kesme anlamını ifade ederken ka-
ta‘a’s-sevbe ve’s-siyâbe (Elbiseyi/giysileri kesti, kopardı.) ifadesi az veya çok 
kesme anlamına gelir.

1 Yani müminlerle yaptıkları antlaşmayı bozan Müşriklerin, kendilerine tanınan mühletin bitiminde 

“rastlandıkları yerde katledilmesi”ni buyuran Kılıç ayeti ile ki bu ayet  Tevbe 5’tir. / ed.
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ĻĭÖאıĬא، ] ١٥٥٥[  ĵĐاïÝĺو ïıÝÜم  أن   īĨ واéÝøכאıĨא  اĳĻ×Ĥت   ÙĜאàĳĤ  {īَĻĭِĨِآ}

 Ʃųا ñĐاب   īĨ  īĻĭĨآ أو   .óİïĤا وĳèادث  اïĐŶاء   īĨو اĳāĥĤص   ÕĝĬ  īĨو

 ÙĝĻàĳĤا اĳĻ×Ĥت  ĭÖאء   īĨ ĺَכĳ×ُùِْنَ}  כَאĳُĬا  Ĩَ}.įĭĨא   ħıĻĩéÜ اåĤ×אل  أنّ  ĳ×ùéĺن 

واïđĤد. واĳĨŶال 

 ÙَĐَא ƪùĤا  ƪوَإِن  ِěّéَĤْאÖِ  źِإ ĩَıُĭَĻْÖَא  وĨََא  وَاŶَرْضَ  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا ĭَĝْĥَìَא  ٨٥-﴿وĨََא 
﴾ģَĻĩِåَĤْا  çَęْ ƪāĤا  çِęَĀْאĘَ  ÙٌĻَÜِŴ

أو ] ١٥٥٦[ وáً×Đא.   ŻĈאÖ  ź  ،ÙĩכéĤوا  ěéĤאÖ ùً×ÝĥĨא  ĝًĥìא   źإ  { ِěّéَĤْאÖِ  ƪźِإ}

Õ×ùÖ اïđĤل واāĬŸאف ĳĺم اõåĤاء ĵĥĐ اĩĐŶאل. 

وåĺאزĺכ ] ١٥٥٧[ أïĐاÐכ،   īĨ ıĻĘא  Ĥכ   ħĝÝĭĺ  Ʃųا وإنّ   {ÙٌĻَÜِŴ  ÙَĐَא ƪùĤا  ƪوَإِن}

 źإ ĩıĭĻÖא  وĨא  واŶرض  اĳĩùĤات   ěĥì Ĩא   įĬÍĘ وħıÜÇĻø؛  ĭùèאÜכ   ĵĥĐ  ħİאĺوإ

 ħĥéÖ  ŻًĻĩä إóĐاĄًא   ħıĭĨ  ĵĝĥÜ Ĩא   ģĩÝèوا  ħıĭĐ óĐÉĘض   {çِęَĀْאĘَ} ĤñĤכ 

ĺכĳن   ŻĘ  ÙĝĤאíĩĤا  įÖ óĺاد  أن  وĳåĺز   .ėĻùĤا  ÙĺÇÖ ĳùĭĨخ   ĳİ  :ģĻĜو وإąĔאء. 

ìًĳùĭĨא.

﴾ħُĻĥِđَĤْقُ ا ƪŻíَĤْا ĳَİُ َכƪÖَر ƪ٨٦-﴿إِن

{إِنƪ رƪÖَכَ ĳَİُ اƪŻíَĤْقُ} اñĤي ĝĥìכ وħıĝĥì، وĳİ {اħĻĥđĤ} éÖאĤכ ] ١٥٥٨[

وèאĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ŻĘ ،ħıĤא óåĺي ĭĻÖכħ وéĺ ĳİכĭĻÖ ħכħ. أو إن رÖכ ĳİ اñĤي 

ĝĥìכħ وĨ ħĥĐא ĳİ اĤ çĥĀŶכħ، وħĥĐ ïĜ أنƪ اçęāĤ اĳĻĤم أçĥĀ إĵĤ أن ĺכĳن 

 .çĥĀأ  ėĻùĤا

]١٥٥٩ [ ģĻĥĝĥĤ  çĥāĺ  ĳİو  ěĤאíĤا  ĳİ رÖכ  إن  وĩáĐאن:   ĹّÖُأ  ėéāĨ  ĹĘو

واĻáĤאب. اĳáĤب   ďĉĜو اĻáĤאب.   ďĉĜ כĤĳĝכ:   ،óĻĔ  ź  óĻáכĥĤ واŻíĤق   ،óĻáכĤوا

٥

١٠

١٥
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87. Gerçek şu ki Biz sana ‘tekrarlanan yedi’yi; muazzam Kur’ân’ı 
verdik.

[1560]  “ Yediyi” yani “yedi âyeti” ki bundan maksat Fatiha suresi veya 
yedi uzun suredir. Bu yedi uzun surenin yedincisinin hangisi olduğu husu-
sunda ihtilâf edilmiştir. ‘Enfâl +  Tevbe sureleri’ olduğu; çünkü bu ikisinin 
tek bir sure hükmünde olduğu, bu sebeple de aralarında besmele yazılma-
dığı söylenmiştir. Bunun [7. surenin] Yûnus suresi olduğu da söylenmiştir. 
“Yedi”nin, HâMîm sureleri olduğu da söylenmiştir. Veya “Kur’ân’ın yedi 
 bölümünden her biri” anlamında seb’a sahâ’if demektir. 

[1561] el-Mesânî kelimesi tekrarlama anlamındaki tesniyeden türemiş-
tir; çünkü Fatiha suresi namazda ve namaz dışında tekrarlanan surelerden-
dir. Ya da (övgü anlamındaki) senâdan türemiştir, çünkü Allah’a senâ ihtiva 
etmektedir. Bu kelimenin tekili mesnâtün ya da müsniyetün olup âyetin sı-
fatıdır. Diğer sureler ve Kur’ân’ın yedi  bölümünden her biri (esbâ‘) ise bu 
sıfatı, kıssaların, öğütlerin, vaat ve uyarıların ve bundan başka hususların 
içerisinde tekrar edilmiş olması ve Allah’a senâ ifadelerini ihtiva ediyor ol-
ması sebebiyle almıştır. Adeta bunlar Yüce Allah’a, muazzam fiilleri ve güzel 
sıfatları ile senâ etmektedirler. 

[1562] [ĹĬِאáَĩَĤْا īَĨِ’deki] Min ya  beyan ya da kısmîlik ifade eder. Eğer “yedi” 
ile Fatiha suresi ya da uzun sureler kastedilirse, o zaman Min’in  beyan ifa-
de etmesi de kısmîlik ifade etmesi de mümkündür. Fakat “yedi” Kur’ân’ın 
yedide  birini kastediyorsa o zaman Min  beyan ifade eder. -Allah’ın bütün 
kitaplarının mesânî olması da mümkündür, çünkü bunlar hem Allah’a senâ 
ihtiva ederler hem de içlerinde tekrarlanan öğütler bulunur. Bu durumda 
Kur’ân da bunun bir  kısmı olur.- “Peki Kur’ân-ı ‘Azîm  ifadesinin ‘yedi’ye 
atfedilmesi nasıl doğru olur? Zira bu, bir şeyin yine kendisine atfedilmesi 
sayılmaz mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer “yedi” ile Fatiha veya uzun sureler 
kastedilirse, o zaman kur’ân ile onların dışında kalan sureler kastedilmiş 
olur; çünkü kur’ân kelimesi onun tümüne isim olarak verildiği gibi bir kıs-
mına da verilir. Nitekim “Bu kur’ân’ı sana vahyetmekle” [Yûsuf  12/3] âyetin-
de kur’ân kelimesi ile “Yûsuf  sûresi” kastedilmiştir. Fakat “yedi” kelimesi ile 
Kur’ân’ın yedide  biri kastediliyorsa, o zaman anlam, “Biz sana ‘tekrarlanan 
yedi’ ve ‘Kur’ân-ı ‘Azim’  denilen şeyi verdik.” yani “Bu iki kavramı, senâ / 
tekrarlanma ve muazzamlık kavramlarını kendisinde toplayan şeyi verdik.” 

şeklinde olur. 

88. O halde, sakın onlardan bazı sınıfları yararlandırdığımız şeylere 
göz dikme ve onlar yüzünden hüzünlenme! İnananlara kol kanat ger! 
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﴾ħَĻčِđَĤْآنَ اóْĝُĤْوَا ĹĬِאáَĩَĤْا īَĨِ אđً×ْøَ َאكĭَĻْÜَآ ïْĝَĤََ٨٧-﴿و

]١٥٦٠ [ ėĥÝìال، واĳĉĤا Ĺİر وĳø ď×ø أو .ÙéÜאęĤا Ĺİאت وĺآ ď×ø {אđً×ْøَ}

 ģāęĺ ħĤ כĤñĤة، وïèرة واĳø ħכè ĹĘ אĩıĬŶ ،اءةóÖאل وęĬŶا :ģĻĝĘ ÙđÖאùĤا ĹĘ

 Ĺİو ėÐאéĀ ď×ø أو ،ħè آل Ĺİ :ģĻĜو .÷Ĭĳĺ رةĳø ģĻĜو .ÙĻĩùÝĤا ÙĺÇÖ אĩıĭĻÖ

اøŶ×אع. 

]١٥٦١ [ ĹĘ אıÜاءóĜ رóכÜ אĩĨ ÙéÜאęĤن اŶ ؛óĺóכÝĤا Ĺİو ÙĻĭáÝĤا īĨ {ĹĬِאáَĩَĤْا}و

أو  ĭáĨאة  اĳĤاïèة   ، Ʃųا  ĵĥĐ ĭàאء   ĳİ Ĩא   ĵĥĐ ĩÝüźאıĤא  اĭáĤאء   īĨ أو  وİóĻĔא،  اŻāĤة 

 ċĐاĳĩĤوا ÿāĝĤا óĺóכÜ īĨ אıĻĘ ďĜא وĩĥĘ אع×øŶر أو اĳùĤא اĨّوأ .ÙĺŵĤ ÙęĀ ÙĻĭáĨ

 įĤאđĘÉÖ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵĥĐ  ĹĭáÜ כıĬÉא  اĭáĤאء،   īĨ ıĻĘא  وĩĤא  ذĤכ،   óĻĔو  ïĻĐĳĤوا  ïĐĳĤوا

 .ĵĭùéĤا įÜאęĀو ĵĩčđĤا

اĳĉĤال، ] ١٥٦٢[ أو   ÙéÜאęĤا  ď×ùĤאÖ أردت  إذا   ăĻđ×ÝĥĤ أو  Ļ×ĥĤאن  إĨא   «īĨ» و 

 ،įĻĥĐ ĹĭáÜ אıĬŶ ،ĹĬאáĨ אıĥכ Ʃųا ÕÝن כĳכĺ ز أنĳåĺאع. و×øŶאن إذا أردت اĻ×ĥĤو

 çĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  ıąđÖא،  اóĝĤآن  وĺכĳن  اĩĤכóرة،   ċĐاĳĩĤا  īĨ ıĻĘא  وĩĤא 

ėĉĐ اóĝĤآن اĵĥĐ ħĻčđĤ اď×ùĤ، وĳİ ģİ إėĉĐ ź اĹýĤء įùęĬ ĵĥĐ؟ ÛĥĜ: إذا 

 ħøا  įĬŶ اóĝĤآن،   ħøا  įĻĥĐ  ěĥĉĭĺ  īّİوراء ĩĘא  اĳĉĤال،  أو   ÙéÜאęĤا  ď×ùĤאÖ  ĵĭĐ

ñَİَا  إĻْĤَِכَ  أَوĭَĻْèَْא  {ĩَÖِא   įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ  .ģכĤا  ĵĥĐ  ďĝĺ כĩא   ăđ×Ĥا  ĵĥĐ  ďĝĺ

ĝĺאل  Ĩא  آĭĻÜאك   ïĝĤو  :ĵĭđĩĤאĘ اøŶ×אع   ÛĻĭĐ وإذا   :ėøĳĺ ĳøرة   Ĺĭđĺ اóْĝُĤْآنَ} 

 ÙĻĭáÝĤאء أو اĭáĤا ĳİو ،īĻÝđĭĤا īĺñıĤ ďĨאåĤأي ا ،ħĻčđĤآن اóĝĤوا ĹĬאáĩĤا ď×ùĤا įĤ

.ħčđĤوا

 ăْęِìْوَا ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źَو ħْıُĭْĨِ אäًأَزْوَا įِÖِ אĭَđْƪÝĨَ אĨَ ĵĤَِכَ إĻْĭَĻْĐَ ƪن ƪïĩُÜَ ź﴿-٨٨
﴾īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ َכèَאĭَäَ

٥
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89. Ve “Ben sadece, apaçık bir uyarıcıyım.” de.
[1563] Yani gözünü arzulu, istekli bir şekilde çevirme, “onlardan bazı” 

kâfir “sınıfları yararlandırdığımız şeylere” göz dikme. ŞayetŞayet “Bu âyet ile 
önceki âyetin irtibatı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Allah Teâlâ peygam-
berine, “Büyük de olsa her türlü nimetin kendisine kıyasla hakir ve cılız 
kalacağı en muazzam nimet, yani muazzam Kur’ân nimeti sana  verilmiş 
bulunuyor. Bu durumda sana düşen, Kur’ân ile müstağni  olmaktır; sakın 
hâ gözünü dünya metâına dikmeyesin!..” buyurmuş olmaktadır. Nitekim 
 Hazret-i Peygamber (s.a.)’in “Kur’ân ile müstağnî  olmayan bizden değil-
dir.”1 [Buhārî, “Fedā’ilü’l-Kur’ân”, 18]  şeklindeki sözü de bu mânadadır. “Her 
kime Kur’ân nimeti  verilir de, bir başkasına verilen nimeti kendisine veri-
lenden daha üstün görürse, muazzam olanı küçümsemiş; küçük olanı da 
yüceltmiş olur!” şeklindeki  Ebû Bekr hadisi de bu mânadadır.

[1564] Söylendiğine göre  Kurayza ve Nadīr oğullarına ait yedi kafilelik 
bir kervan,  Busra ve  Ezri‘ât bölgesinden türlü güzel kokular, madenler, ku-
maşlar ve sair mallarla dolu yükler getirmiş; bunu gören  Müslümanlar da 
“Şu mallar bizim olsaydı çok güçlü olur ve Allah yolunda infak ederdik!” 
demişler. Bunun üzerine  Allah Teâlâ da onlara “Ben size bu yedi kafileden 
çok daha hayırlı yedi âyet bahşettim.” buyurmuştur.

[1565] “Ve onlar yüzünden hüzünlenme” yani onların mallarını temen-
ni etme; iman etmedikleri için   İslâm onların katılımları ile kuvvetlenmiyor, 
 Müslümanlar onlarla canlanıp güçlenmiyor diye üzülme; beraberindeki fa-
kir ve zayıf müminlere karşı mütevazı ol, zengin ve güçlü kimselerin iman 
etmemelerinden yana da gönlünü hoş tut ve onlara “şunu söyle: Ben sade-
ce, apaçık bir uyarıcıyım,” yani sizi açık bir kanıt ve  beyan ile uyarıyorum 
ki  Allah’ın azabı üzerinize inecektir.

90. Tıpkı o parçalayanlara indirdiğimiz gibi... 
91. Onlar ki Kur’ân’ı parçalara  ayır(arak bir kısmını kabul bir kıs-

mını reddet)tiler.
[1566] ŞayetŞayet “אĭĤْõَĬَْأ -ifadesi hangi ifade ile iliş (indirdiğimiz gibi) כĩَא 

kilidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda iki yorum vardır. İlkine göre 
bu ifade (87. Âyetteki) “Gerçek şu ki sana verdik” ifadesi ile ilişkili olup 
anlam, “Ehl-i Kitab’a indirdiklerimizin benzerini sana da indirdik.” şek-
lindedir. Bunlar, ‘Kur’ân’ı parçalara  ayıran’ parçalayıcılardır; zira düşman-
lık ve inatlarından dolayı Kur’ân hakkında “Bir  kısmı haktır,  Tevrat’a ve 
 İncil’e uygundur; bir kısmı da bâtıldır, bu iki kitaba muhaliftir.” demişler; 

1 Buhārî, “Tevhid”, 44’teki men lem yeteğanne bi’l- Kur’ân… ifadesi konuyla ilgili değildir. / çev. 
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﴾īُĻ×ِĩُĤْا óُĺñِƪĭĤא اĬََأ ĹِĬِّإ ģْĜَُ٨٩-﴿و

أي: óā×Ö çĩĉÜ źك ĳĩĈح راįĤ īّĩÝĨ įĻĘ ÕĔ {إĨَ ĵĤא ĭَđْƪÝĨَא įِÖِ أزَْوَاäًא ] ١٥٦٣[

 :Ṡ įĤĳøóĤ لĳĝĺ :ÛĥĜ ؟įĥ×Ĝ אĩÖ اñİ ģĀو ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .אرęכĤا īĨ אĘًאĭĀأ {ħْıُĭْĨّ

 Ĺİو ،ÙĥĻÑĄ ةóĻĝè אıĻĤإ ĹıĘ ÛĩčĐ وإن ÙĩđĬ ģכ ĹÝĤا ĵĩčđĤا ÙĩđĭĤا ÛĻÜأو ïĜ

 :ßĺïéĤا įĭĨא. وĻĬïĤאع اÝĨ ĵĤכ إĻĭĻĐ نïĩÜ źو ،įÖ ĹĭĕÝùÜ כ أنĻĥđĘ ؛ħĻčđĤآن اóĝĤا

«ĭĨ ÷ĻĤא Ö īّĕÝĺ ħĤ īĨאóĝĤآن»، وßĺïè أÖ ĹÖכīĨ» ó أوĹÜ اóĝĤآن óĘأى أن أïًèا 

أوīĨ ĹÜ اĻĬïĤא أĩĨ ģąĘא أوĩًĻčĐ óĕĀ ïĝĘ ،ĹÜא وóًĻĕĀ ħčĐا.» 

]١٥٦٤ [ ،óĻąĭĤوا ÙčĺóĜ ĹĭÖ دĳıĻĤ ģĘاĳĜ ď×ø :אتĐى وأذرóāÖ īĨ ÛĘوا :ģĻĜو

ñİه   ÛĬכא  ĳĤ اĳĩĥùĩĤن:  ĝĘאل   ،ÙđÝĨŶا  óÐאøو  óİĳåĤوا  ÕĻĉĤوا  õ×Ĥا أĳĬاع  ıĻĘא 

 ħכÝĻĉĐأ ïĝĤ :ŻĐو õĐ Ʃųا ħıĤ אلĝĘ ، Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ אİאĭĝęĬŶא، وıÖ אĭĺĳّĝÝĤ אĭĤ الĳĨŶا

 .ď×ùĤا ģĘاĳĝĤه اñİ īĨ óĻì Ĺİ אتĺآ ď×ø

]١٥٦٥ [ ħĤ  ħıĬأ  ħıĻĥĐ õéÜن   źو  ħıĤاĳĨأ  īّĩÝÜ  ź أي   {ħْıِĻْĥَĐَ õَéْÜَنْ   źََو}

ĳĭĨËĺا ĳّĝÝĻĘى ĩÖכאħıĬ اŻøŸم وħıÖ ûđÝĭĺ اĳĭĨËĩĤن، وĳÜاđĨ īĩĤ ďĄכ óĝĘ īĨاء 

اīĻĭĨËĩĤ وęđĄאħıÐ، وùًęĬ ÕĈא īĐ إĩĺאن اĻĭĔŶאء واĺĳĜŶאء.{وģْĜَُ} ħıĤ {إĵّĬِ أĬََא 

.ħכÖ אزلĬ Ʃųاب اñĐ ّאن أنİóÖאن وĻ×Ö ħرכñĬأ {īĻ×ĩĤا óĺñĭĤا

﴾īَĻĩِùِÝَĝْĩُĤْا ĵĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْא أĩََ٩٠-﴿כ

﴾īَĻąِĐِ آنóĝĤا اĳĥُđَäَ īَĺñِƪĤ٩١-﴿ا

أن ] ١٥٦٦[ أĩİïèא  وıäאن،   įĻĘ  :ÛĥĜ أĭَĤْõَĬَْא}؟   Çĩََכ} įĤĳĜ  ěĥđÜ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģİأ  ĵĥĐ أĭĤõĬא  Ĩא   ģáĨ ĻĥĐכ  أĭĤõĬא  أي   ،[٨٧  :óåéĤا] آĭَĻْÜَאكَ}   ïْĝَĤََو}  įĤĳĝÖ  ěĥđÝĺ

 ħİאدĭđÖ ĜאĳĤا   ßĻè  {īَĻąِĐِ اóĝĤآن  ĳĥُđَäَا   īĺñĤا} اĳĩùÝĝĩĤن   ħİو اĤכÝאب، 

ĩıĤא،   ėĤאíĨ  ģĈאÖ  įąđÖو  ،ģĻåĬŸوا ĳÝĥĤراة   ěĘاĳĨ  ěè  įąđÖ  ħıĬواïĐو

٥
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böylece onu hak ve  bâtıl diye kısımlara ayırmışlar, onu parçalamışlardır. On-

ların Kur’ân ile alay  ettikleri ve içlerinden kiminin “Bakara sûresi benimdir.” 

dediği, bir başkasının “Âl-i  İmrân sûresi benimdir.” dediği de söylenmiştir. 

Ayrıca buradaki kur’ân kelimesi ile okudukları kendi kitaplarının kastedilmiş 

olması da mümkündür.1 Zira onlar kendi kitaplarını tahrif ederek kısımla-

ra ayırmışlardır.  Yahudiler  Tevrat’ın bir kısmını kabul ederken bir kısmını 

yalanlamakta;  Hıristiyanlar da İncillerin bazılarını kabul edip bazılarını ya-

lanlamaktadır. Bu durumda âyet kavminin Kur’ân karşısında  yaptıklarından, 

onu yalanlamalarından, onun için “sihir, şiir, masal” demelerinden ve diğer 

kâfirlerin de kendilerine gönderilen ilahî kitaplara buna benzer muamelede 

bulunmalarından dolayı,  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e bir teselli manevi des-

tek ifade etmektedir. İkinci yoruma göre ise ifade [89. Âyetteki] “‘Ben sadece, 

apaçık bir uyarıcıyım.’ de!” ifadesi ile ilişkili olup anlam, “Kureyş’i, parçalara 

ayıranların, yani Yahudilerin başına indirdiğimiz azap ile uyar.” şeklindedir 

ki Yahudilerin başına inen azap da  Kurayza ve Nadīr oğulları Yahudilerinin 

başına gelenlerdir. Bu ifadede, olması beklenen şey olmuş gibi değerlendi-

rilmiştir ki bu da Kur’ân i‘câzının bir  parçasıdır; çünkü olacak olanın haber 

verilmesidir ve tam da haber verildiği gibi olmuştur. 

[1567] Ayrıca “Kur’ân’ı parçalara  ayıranlar” ifadesinin (89. âyetteki) 

“Ben sadece, apaçık bir uyarıcıyım.” ifadesindeki “uyarıcı” kelimesi ile 

mansup olması, yani anlamın “Kur’ân’ı sihir, şiir , masal gibi parçalara ay-

rılan kimseleri, daha önce o parçalayıcılara indirmiş olduğumuz azabın bir 

benzeri ile uyar.” şeklinde olması da mümkündür. Bu parçalara ayrılanlar-

dan maksat,  Hac mevsiminde gruplara ayrılıp  Mekke’nin girişlerini tutan 

ve gelenlerin  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e inanmamaları için çalışan, onla-

rı imandan nefret ettiren 12 kişidir. Onlardan kimi, “Aramızdan ayrılan / 

inancımızı terkeden kişiye aldanmayın, çünkü o büyücüdür!” derken kimi 

“O yalancıdır.”, bir başkası ise “O şairdir.” demekte idi.  Allah Teâlâ da bu 

kimselerden olan  Velîd b. Muğîre, ‘ Âs b. Vâ’il ve es-Esved b. el-Muttalib ve 

diğerlerini  Bedir gününde ve öncesindeki afetlerle  helâk etmiştir. 

[1568] Anlam, “Bir gece baskını ile  Sâlih Aleyhisselâm’a kıymayı plan-

layarak yeminleşmiş olan o [9 kişilik] çeteye indirdiğimiz azabın benzeri ile 

uyar.” şeklinde de olabilir. Bu durumda âyetteki iktisâm kelimesi tekāsüm 

(yeminleşme/antlaşma) anlamında olur.

1 Nitekim hadiste şöyle varit olmuştur: “Yüce Allah Dâvûd’a indirdiği kur’ānı hafif tutmuştur.” [Buhārî, 
17. surenin tefsiri, 6; İbn Hanbel I, 314] / ed.
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 :ħıąđÖ ĳĝĻĘل   įÖ õıÝùĺؤن  כאĳĬا   :ģĻĜو وĳąĐه.   ،ģĈאÖو  ěè  ĵĤإ ĘאĳĩùÝĜه 

ÖאóĝĤآن  óĺاد  أن  وĳåĺز   ،ĹĤ óĩĐان  آل  ĳøرة   :óìŴا وĳĝĺل   ،ĹĤ اóĝ×Ĥة  ĳøرة 

اĳÝĤراة   ăđ×Ö أóّĜت  اĳıĻĤد  وÉÖنّ   ،ħıęĺóéÝÖ اĳĩùÝĜه   ïĜو  ،ħı×Ýכ  īĨ  įĬؤóĝĺ Ĩא 

 ÙĻĥùÜ وñİه   ،ăđ×Ö  ÛÖñوכ  ģĻåĬŸا  ăđ×Ö أóĜت  واāĭĤאرى   ،ăđ×Ö  ÛÖñوכ

 ،óĻĈאøوأ óđüو óéø ħıĤĳĜو ،ħı×ĺñכÜآن وóĝĤאÖ įĨĳĜ ďĻĭĀ īĐ Ṡ Ʃųل اĳøóĤ

 įĤĳĝÖ ěĥđÝĺ أن ĹĬאáĤوا .ħıĥđĘ ĳéĬ ÕÝכĤا īĨ هóĻĕÖ اĳĥđĘ ةóęכĤا īĨ ħİóĻĔ نÉÖ

{وģْĜَُ إĵِّĬِ أĬََא اóُĺñِƪĭĤ اīُĻ×ِĩُĤْ} [اóåéĤ: ٨٩] أي وأñĬر ýًĺóĜא Ĩ ģáĨא أĭĤõĬא īĨ اñđĤاب 

 ďĜĳÝĩĤا  ģđä  ،óĻąĭĤوا  ÙčĺóĜ  ĵĥĐ óäى  Ĩא   ĳİو اĳıĻĤد،   Ĺĭđĺ  ،īĻĩùÝĝĩĤا  ĵĥĐ

ÙĤõĭĩÖ اĳĤاďĜ، وīĨ ĳİ اåĐŸאز؛ įĬŶ إì×אر ĩÖא Ļøכĳن وïĜ כאن. 

أي ] ١٥٦٧[  ،óĺñĭĤאÖ ÖًĳāĭĨא   īĻąĐ اóĝĤآن  ĳĥđäا   īĺñĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

أĭĤõĬא  Ĩא   ģáĨ  ،óĻĈאøوأ  óđüو  óéø  ĵĤإ اóĝĤآن  ĳÐõåĺن   īĺñĤا  īĻąđĩĤا أñĬر 

 ،ħøĳĩĤا أĺאم   ÙכĨ  ģìاïĨ اĳĩùÝĜا   īĺñĤا  óýĐ اĭàźא   ħİو  īĻĩùÝĝĩĤا  ĵĥĐ

ĳĝĺل   ،Ṡ  Ʃųا ĳøóÖل  اĩĺŸאن   īĐ اĭĤאس  óęĭĻĤوا   īĻĜóّęÝĨ  ģìïĨ  ģכ  ĹĘ ïđĝĘوا 

 :óìŴوا כñاب،   :óìŴا وĳĝĺل   .óèאø  įĬÍĘ ĭĨא  ÖאíĤאرج  óÝĕÜوا   ź  :ħıąđÖ

 īÖ واđĤאص  اóĻĕĩĤة،   īÖ  ïĻĤĳĤכא ĘÇÖאت،   įĥ×Ĝو ïÖر  ĳĺم   Ʃųا  ħıכĥİÉĘ  ،óĐאü

 .ħİóĻĔو  ÕĥĉĩĤا  īÖ واĳøŶد   ،ģÐوا

ĀאéًĤא ] ١٥٦٨[ ĳÝĻ×ĺا  أن   ĵĥĐ ĝÜאĳĩøا   īĺñĤا  ćİóĤا  ĵĥĐ أĭĤõĬא  Ĩא   ģáĨ أو 

 .ħøאĝÝĤا  ĵĭđĩÖ واùÝĜźאم  اŻùĤم،   įĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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[1569] ŞayetŞayet “אĭĤْõَĬَْא أĩَכ (indirdiğimiz gibi) ifadesinin (87. Âyetteki) ‘Ger-

çek şu ki sana verdik.’ ifadesi ile ilişkili olduğunu düşünürsen, o zaman bu 

iki ifade arasına ‘O halde, sakın onlardan bazı sınıfları yararlandırdığımız 

şeylere göz dikme!’ [Hicr 15/88] ifadesinin girmiş olmasının mânası nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade kavminin düşmanlık ve yalanlaması karşısın-

da  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e bir teselli olduğu için, bu teselli mânasını 

destekleyecek olan bir ifade, yani onların dünyalıklarına göz dikmeyi ve 

inkârcılıklarına hüzünlenmeyi yasaklayan, her şeyiyle müminlere yönelme-

sini emreden ifade araya girmiştir.

[1570] Âyetteki īَĻąِĐِ kelimesi ‘ıddanın çoğulu olup parçalar mânasına 

gelir. Kelimenin aslı fi‘le vezninde ‘ıdvetün olup ‘adda’ş-şâte (Koyunu parçalara 

ayırdı.) ifadesinden türemiştir.  Şair  Ru’be b. el-Accâc [v. 145/762] şöyle demiştir:

Allah’ın dini bölük pörçük değildir.

[1571] Bu kelimenin iftira etmek anlamındaki ‘adahtuhû ifadesinin fi‘le 
vezni olduğu da söylenmiştir.   İkrime’nin [v. 105/723] “el-’ıda kelimesi Ku-

reyş lehçesinde büyü mânasına gelir,  Kureyşliler sihirbaz kadına ‘âdıhetun 

derler.” dediği nakledilmiştir. Peygamber (s.a.) büyü yapana da yaptırana da 

lânet etmiştir.  İlk görüşe göre kelimedeki Vav düşmüş, ikinci görüşe göre 

ise He düşmüştür.

92-93. Senin Rabbine yemin ederim ki; onların tamamına soracağız 
yapmakta oldukları şeyleri!

[1572]  “Onların tamamına soracağız!” ifadesi bir tehdittir. Allah’ın on-

lara kınama maksadıyla soracağı da söylenmiştir.  Ebü’l-Âliye er-Riyâhî’nin 

[v. 90/709] “Yüce Allah onlara iki hususu soracaktır; biri neye kulluk ettikleri, 

ikincisi ise peygamberlere ne cevap verdikleridir.” dediği nakledilmiştir.

94. Sen; müşriklere aldırış etme de memur olduğun şeyi onların yü-
züne haykır.

[1573] “Memur olduğun şeyi onların yüzüne haykır;” onu açıkça söyle, 

ızhar et. Bir kişi delili açıkça söylediği zaman sade‘a bi’l-hücceti denilir. Bu 

ifade tıpkı sarraha bi-hâ (Onu sarahaten söyledi.) ifadesi gibidir. es-Sadî‘ 
kökünden gelmektedir ki bu da fecr (tan yeri) demektir. es-Sad‘u fi’z-züccâce 
şişedeki kırık, açıklık demektir. Bir görüşe göre óُĨَËُْÜ אĩÖِ ْعïَĀْאĘَ “Memur ol-

duğun üzere hak ile bâtılı tefrik et.” anlamında olup mâna, “Sana emredilen 

şeriatı haykır!” şeklindedir. Ancak şairin şu ifadesinde olduğu gibi, âyette de 

harf-i cer hazfedilmiştir:

Hayrı emrettim -sana- ne emredildiyse yap!
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ÍĘن ÛĥĜ: إذا įĤĳĜ ÛĝĥĐ {כÇĩََ أĭَĤْõَĬَْא} įĤĳĝÖ {وïْĝَĤََ آĭَĻْÜَאكَ} [اóåéĤ: ٨٧] ĩĘא ] ١٥٦٩[

 Ʃųل اĳøóĤ ÙĻĥùÜ כĤא כאن ذĩĤ :ÛĥĜ א؟ĩıĭĻÖ هóìآ ĵĤإ [٨٨ :óåéĤا] { ƪن ƪïĩُÜَ źَ} ćøĳÜ ĵĭđĨ

 ĵĤאت إęÝĤźا īĐ ĹıĭĤا īĨ ÙĻĥùÝĤا ĵĭđĩĤ دïĨ ĳİ אĩÖ ضóÝĐا ،ħıÜاوïĐو ħı×ĺñכÜ īĐ Ṡ

 .īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ įđĨאåĩÖ ģ×ĝĺ نÉÖ óĨŶا īĨو ،ħİóęכ ĵĥĐ ėøÉÝĤوا ħİאĻĬد

{īَĻąِĐِ} أõäاء، ÙąĐ ďĩä، وأıĥĀא ĳąĐة ĵąĐ īĨ ÙĥđĘ اýĤאة إذا ] ١٥٧٠[

:ÙÖאل رؤĜ .אءąĐא أıĥđä

 ِĹّąِđْĩَĤْאÖِ ِ ƪųا īُĺد ÷َĻْĤََو

]١٥٧١ [ ÙĕĥÖ ،óéùĤا ÙąđĤا :ÙĨóכĐ īĐو .įÝıÖ إذا įÝıąĐ īĨ ،ÙĥđĘ Ĺİ :ģĻĜو

 ĵĥĐ אıĬאāĝĬ ،ÙıąđÝùĩĤوا ÙıĄאđĤا Ṡ Ĺ×ĭĤا īđĤو .ÙıĄאĐ óèאùĥĤ نĳĤĳĝĺ ،ûĺóĜ

اŶوّل واو، وĵĥĐ اáĤאİ ĹĬאء.

﴾īَĻđِĩَäَْأ ħْıُƪĭĤَÉَùْĭَĤَ َِכÖَّرĳَĘَ﴿-٩٢

א כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ƪĩĐَ﴿-٩٣

]١٥٧٢ [ ĹÖأ  īĐو  .ďĺóĝÜ Ëøال   ħıĤÉùĺ  ģĻĜو  .ïĻĐĳĤا  īĐ Đ×אرة   {ħْıُƪĭĥَÑَùْĭَĤَ}

.īĻĥøóĩĤا اĳÖאäאذا أĨون وï×đĺ اĳĬא כאĩĐ :īĻÝĥì īĐ אد×đĤل اÉùĺ :ÙĻĤאđĤا

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īِĐَ ْضóِĐَْوَأ óُĨَËْÜُ אĩَÖِ ْعïَĀْאĘَ﴿-٩٤

{ĘَאïَĀْعْ ĩَÖِא óُĨَËُْÜ} ĘאįÖ óıä وأóıČه. ĝĺאل: ïĀع ÖאÙåéĤ إذا ÜכıÖ ħĥא ıäאرًا، ] ١٥٧٣[

כĤĳĝכ: óĀح ıÖא، īĨ اďĺïāĤ وĳİ اóåęĤ، واïāĤع ĹĘ اäõĤאÙä: اÖŸאÙĬ. وģĻĜ: {ĘאïĀع} 

:įĤĳĝאرّ، כåĤف اñéĘ ďÐاóýĤا īĨ įÖ óĨËÜ אĩÖ ĵĭđĩĤوا ،óĨËÜ אĩÖ ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ قóĘאĘ

 ِįÖِ َتóْĨُِא أĨَ ģْđَĘْאĘَ óَĻْíَĤْכَ اÜُóْĨََأ

٥

١٠

١٥
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[1574] Ayrıca ُóĨَËُْÜ אĩÖِ (memur olduğun şey) ifadesindeki Mâ’nın mas-

tariyye olması, anlamın bi-emrike şeklinde olması da mümkündür. Bu du-

rumda ifade, [“memuriyetinle” anlamında] meçhul fiilden mastar olmaktadır.

95-96. Allah’la beraber bir başka tanrı edinen bu alaycılara karşı 
sana elbette Biz yeteriz. Yakında öğrenecekler!

[1575] ‘Urve b. ez-Zübeyr’in [v. 94/713] īَĻÐِõِıْÝَùْĩُĤْا (alaycılar) hakkında 

şöyle dediği nakledilmiştir: Bunlar ileri gelenlerden beş kişiydiler;  Velîd b. 

Muğîre, ‘ Âs b. Vâ’il,  el-Esved b. Abdiyeğûs,  el-Esved b. el-Muttalib,  el-Hâris 

b. et-Tulâtıle. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] da şöyle dediği nakledilmiştir: Bun-

ların hepsi  Bedir’den önce ölmüştür.  Cebrail  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e, 

“Senin için onların hakkından gelme emri aldım.” demiş ve Velîd’in baca-

ğına işaret etmiş; derken Velîd ok imal eden birinin yanından geçerken bir 

ok elbisesine takılmış, o ise eğilip oku çıkarmaya tenezzül etmemiş; daha 

sonra ok bacağının arka tarafında bir damara isabet etmiş ve onu kesmiş; 

böylece ölüp gitmiştir.  Cebrail daha sonra ‘ Âs b. Vâ’il’in midesine işaret et-

miş; bunun üzerine midesine bir diken girmiş; “Zehirli bir hayvan tarafın-

dan sokuldum!” diye feryat emiş, daha sonra ayağı şişmiş; adeta değirmen 

taşı gibi olmuş ve ölüp gitmiştir. Sonra,  el-Esved b. el-Muttalib’in gözlerine 

işaret etmiş, onun da gözleri kör olmuştur. Sonra  Hâris b. Kays’ın burnuna 

işaret etmiş, onun da burnundan cerahat sümüğü gelmiş ve ölmüştür. Ar-

dından bir ağacın dibinde oturan  el-Esved b. Abdiyeğûs’a işaret etmiş, bu-

nun üzerine o başını ağaca toslamaya, yüzüne dikenlerle vurmaya başlamış 

ve böylece ölüp gitmiştir. 

97. Onların söylediklerinden dolayı gönlünün daraldığını elbette 
biliyoruz. 

98. Dolayısıyla, Rabbine hamdederek O’nu tenzih ve takdis et; sec-
de edenlerden ol. 

99. O kesin gerçek (yani, ölüm) sana gelinceye kadar Rabbine kul-
luk et.

[1576] “Söylediklerinden dolayı” sana ve Kur’ân’a taan  edenlerin 

söylentilerinden dolayı. “O’nu tenzih et!” yani başına gelen sıkıntılar-

dan Allah’a iltica et. Allah’a iltica etmek sürekli zikretmek ve çokça sec-

de etmek demektir. Böyle yapmak sana yeter, gam ve kederini giderir. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف927

وĳåĺز أن Üכĳن Ĩא ïāĨرÙĺ، أي óĨÉÖك ïāĨر īĨ اĳđęĩĥĤ Ĺĭ×ĩĤل.] ١٥٧٤[

﴾īَĻÐِõِıْÝَùْĩُĤْאكَ اĭَĻْęََא כƪĬِ٩٥-﴿إ

ِ إıًĤِא آĳْùَĘَ óَìَفَ ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾ ƪųا ďَĨَ َنĳĥُđَåْĺَ īَĺñِƪĤ٩٦-﴿ ا

أĭøאن ] ١٥٧٥[ ذوو   óęĬ  Ùùĩì  ħİ  :īĻÐõıÝùĩĤا  ĹĘ  óĻÖõĤا  īÖ óĐوة   īĐ

وóüف: اīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة، واđĤאص īÖ واģÐ، واĳøŶد ĳĕĺ ï×Đ īÖث، واĳøŶد 

ïÖر   ģ×Ĝ  ħıĥכ ĨאĳÜا   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .ÙĥĈŻĉĤا  īÖ واóéĤث   ،ÕĥĉĩĤا  īÖ

 óّĩĘ ïĻĤĳĤאق اø ĵĤإ ÉĨوÉĘ ،ħıכĻęت أن أכóĨأ :Ṡ Ĺ×ĭĥĤ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä אلĜ

 įđĉĝĘ  į×ĝĐ  ĹĘ ĜًóĐא  ĀÉĘאب  ñìŶه،  ĩًƪčđÜא   ėĉđĭĺ  ħĥĘ  ،ħıø  įÖĳáÖ  ěĥđÝĘ ĭÖ×אل 

 ÛĔïĤ ĝĘאل:   ،Ùכĳü ıĻĘא   ÛĥìïĘ  ،ģÐوا  īÖ اđĤאص   ÿĩìأ  ĵĤإ  ÉĨوأو ĩĘאت، 

اĳøŶد   ĹĭĻĐ  ĵĤإ وأüאر  وĨאت،   ĵèóĤכא Āאرت   ĵÝè  ،įĥäر  ÛíęÝĬوا  ÛĔïĤ

 ĵĤאت، وإĩĘ אéًĻĜ ćíÝĨאĘ ،÷ĻĜ īÖ ثóéĤا ėĬأ ĵĤאر إüوأ ĵĩđĘ ،ÕĥĉĩĤا īÖ

ÖאóåýĤة   įøرأ  çĉĭĺ  ģđåĘ óåüة،   ģĀأ  ĹĘ  ïĐאĜ  ĳİو ĳĕĺث   ï×Đ  īÖ اĳøŶد 

وóąĺب وÖ įıäאĳýĤك Ĩ ĵÝèאت.

٩٧-﴿وħُĥَđْĬَ ïْĝَĤََ أƪĬَכَ ïْĀَ ěُĻąِĺَرُكَ ĩَÖِא ĳĤُĳĝُĺَنَ﴾

﴾īَĺïِäِא ƪùĤا īَĨِ īُِْכَ وَכÖَّر ïِĩْéَÖِ çِْ×ّùَĘَ﴿-٩٨

﴾īُĻĝِĻَĤْכَ اĻَÜِÉْĺَ ĵƪÝèَ َכƪÖَر ïْ×ُĐْ٩٩-﴿وَا

ĩĻĘא ] ١٥٧٦[ ĘאõĘع   {çْ×ّùَĘَ}.آنóĝĤا  ĹĘو ĻĘכ   īĻĭĐאĉĤا  ģĺאوĜأ  īĨ ĳُĤĳĝُĺَنَ}  {ĩَÖِא 

 .ħĕĤכ اĭĐ ėýכĺכ وęכĺ ،دĳåùĤة اóáوכ ħÐاïĤا óכñĤا ĳİ : Ʃųا ĵĤع إõęĤوا ، Ʃųا ĵĤכ إÖאĬ

٥

١٠

١٥
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“Kesin gerçek” yani ölüm “sana gelinceye kadar” Rabbine kulluğa devam 

et. Anlam, “Hayatta olduğun sürece Allah’a kulluğu terk etme!” şeklinde-

dir.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in herhangi bir sıkıntıya düştüğü zaman na-

maza koştuğu nakledilmiştir.

[1577] Yine  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in, “Kim Hicr sûresini okursa 

muhacirlerin,  Ensar’ın ve  Muhammed’le alay edenlerin sayısının on katı 

kadar sevap alır.” buyurduğu nakledilmiştir. 

5
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 ģíÜ  ŻĘ Ļًèא   ÛĨد Ĩא  أي  اĳĩĤت،  أي   {īĻĝĻĤا ĻَÜِÉْĺَכَ   ĵÝè} כÖر Đ×אدة   ĵĥĐ ودم 

ÖאđĤ×אدة. وīĐ اṠ Ĺ×ĭĤ: «أįĬ כאن إذا įÖõè أõĘ óĨع إĵĤ اŻāĤة.»

īĐ رĳøل اóĜ īĨ» :Ṡ Ʃųأ ĳøرة اóåéĤ כאن īĨ įĤ اĭùè óýĐ óäŶאت ] ١٥٧٧[

«.Ṡ ïĩéĩÖ īĻÐõıÝùĩĤאر، واāĬŶوا īĺóäאıĩĤد اïđÖ



NAHL SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 128 âyettir

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1.Allah’ın emri geldi-gelecek, acele etmeyin! O, koştukları ortaklar-
dan münezzehtir, aşkındır. 

[1578]  Müşrikler ilahi vaadi yalanlayıp alay ederek, kendilerine vaat 

edilen şeylerin bir an önce gerçekleşmesini istiyorlardı -ki bu vaat  Kıya-

met’in kopması veya  Bedir günü başlarına azap gelmesi idi.- Bunun üze-

rine şöyle denildi: “Allah’ın” -beklenen bir şey olsa da gerçekleşmesi yakın 

olduğundan ‘gelmiş’ ve ‘gerçekleşmiş’ diye nitelenebilecek olan- “buyruğu 

geldi, acele etmeyin.”

[1579] Rivayete göre “O ( Kıyamet) saat(i) yaklaştı.” [Kamer 54/1] âyeti 

nazil olunca kâfirler birbirlerine “Bu, Kıyametin yaklaştığını iddia edip du-

ruyor, yaptıklarınızın bazılarından vazgeçin de neler olup biteceğini bir gö-

relim!” demişler. Ancak  Kıyamet gecikince, “Bir şey(in koptuğunu) görmü-

yoruz!” demişler. Bunun üzerine “İnsanların hesap vakti yaklaştı.” [Enbiyâ 

21/1] âyeti nazil olmuş. Yine korkup endişe etmişler ve yaklaşmasını bekle-

mişler. Günler uzayıp gidince “Ey  Muhammed! Bizi korkuttuğun şeylerden 

hiçbirini görmüyoruz!” demişler. İşte bunun üzerine, “Allah’ın emri geldi.” 

ifadesi nazil olmuş.  Hazret-i Peygamber yerinden sıçramış, insanlar da baş-

larını yukarı kaldırmışlar. “Acele etmeyin!” ifadesi gelince, rahatlamışlar.

 ĳĥåđÝùÜ ifadesi, Tâ ile de Yâ ile de [acele etmeyin / acele etmesinler]ه [1580]

okunmuştur. 

[1581] “O, koştukları ortaklardan münezzehtir, aşkındır.” [نĳכóýĺ אĩĐ ifa-

desindeki] Mâ’nın, mevsūle ya da masdariyye olmasına göre  Allah Teâlâ bir 

ortağı olmaktan, Müşrik tanrılarının kendisinin ortağı olmasından veya 

onları ortak koşmalarından uzaktır. 

[1582] ŞayetŞayet “Bu ifade, ‘acele etmeleri’ne nasıl bağlanabilir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: “Zira acele etmek, [O’nun vaatleriyle] alay edip, bunları yalanla-

mak anlamındadır. Bu da şirkten ileri gelmektedir.

 óýÜ ifadesi, Tâ ile de Yâ ile de [ortak koştuğunuz şeylerden / ortakכĳن [1583]

koştukları şeylerden] okunmuştur. 

5

10

15

20

25

30



ģéĭĤرة اĳø

Ùĺون آóýĐאن وĩàو ÙÐאĨ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

א óِýْĺُכĳُنَ﴾ ƪĩĐَ ĵĤَאđَÜََو įُĬَאéَ×ْøُ ُهĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻĘَ ِ ƪųا óُĨَْأ ĵÜََ١-﴿أ

כאĳĬا ĳĥåđÝùĺن Ĩא وïĐوا ĻĜ īĨאم اùĤאÙĐ أو õĬول اñđĤاب ĳĺ ħıÖم ïÖر، ] ١٥٧٨[

} اñĤي ÙĤõĭĩÖ ĳİ اĹÜŴ اĳĤاďĜ وإن  ِ ƪųا óُĨَْأ ĵÜأ} ħıĤ ģĻĝĘ ،ïĐĳĤאÖ א×ًĺñכÜاء وõıÝøا

כאن óًčÝĭĨا óĝĤب وįĐĳĜ {ĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻَĘَهُ} 

אÙُĐَ} [اóĩĝĤ: ١] Ĝאل اĤכęאر ĩĻĘא ħıĭĻÖ إن ] ١٥٧٩[ ƪùĤا ÛِÖَóَÝَĜِْا} ÛĤõĬ אĩĤ įĬروي أ

 ،īÐכא ĳİ אĨ óčĭĬ ĵÝè نĳĥĩđÜ אĨ ăđÖ īĐ اĳכùĨÉĘ ،ÛÖóĜ ïĜ ÙĨאĻĝĤأن ا ħĐõĺ اñİ

ĩĥĘא óìÉÜت ĜאĳĤا: Ĩא óĬى ÑًĻüא، ÛĤõĭĘ {اóَÝَĜِْبَ ƪĭĥĤِאسِ ùِèِאħْıُُÖ} [اĻ×ĬŶאء: ١] ĳĝęüÉĘا 

 ÛĤõĭĘ ،įÖ אĭĘĳíÜ אĩĨ אÑًĻü ىóĬ אĨ ،ïĩéĨ אĺ :اĳĤאĜ אمĺŶت اïÝĨא اĩĥĘ ،אıÖóĜ واóčÝĬوا

} ÕàĳĘ رĳøل اṠ Ʃų ورďĘ اĭĤאس رؤوÛĤõĭĘ ،ħıø {ĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻَĘَهُ}  ِ ƪųا óُĨَْأ ĵÜََأ}

ĘאĳĬÉĩĈا. 

وóĜئ «ĳĥåđÝùÜه» ÖאÝĤאء واĻĤאء. ] ١٥٨٠[

א óِýُْĺכĳُنَ} ó×Üأ õĐ وīĐ ģä أن ĺכĳن ĺóü įĤכ، ] ١٥٨١[ ƪĩĐَ ĵĤאđÜو įُĬَאéَ×ْøُ}

 .ÙĺرïāĨ أو ÙĤĳĀĳĨ «אĨ» ّأن ĵĥĐ .ħıاכóüإ īĐ כאء، أوóü įĤ ħıÝıĤن آĳכÜ وأن

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ اñİ ģāÜا ÖאåđÝøאħıĤ؟ Ŷ :ÛĥĜنّ اåđÝøאħıĤ اõıÝøاء ] ١٥٨٢[

وÜכÕĺñ وذĤכ īĨ اóýĤك. 

وóĜئ «óýÜכĳن»، ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ١٥٨٣[

٥

١٠

١٥
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2. O, melekleri emrinin ruhu ile kullarından dilediğine peyderpey 
indirir ki “Ben’den başka tanrı yok! o halde Benden sakının!” diye 
uyarsınlar.

-õĭĺ kelimesi şeddeli ve şeddesiz olarak yunzilu (indirir) ve yunezل [1584]
zilu (peyderpey indirir) şeklinde okunmuştur. Tenezzelu’l-melâiketu şeklin-
de de okunmuştur ki o zaman “Melekler, ‘Allah’ın ‘emr’inin ruhu ile’, yani 
cehaleti sebebiyle ölü olan kalpleri diriltecek şeyle ya da bedendeki ruh ney-
se dinde o ruha tekabül eden şeyle iner dururlar.” anlamında olur. رواñĬأن أ 
(Uyarsınlar diye…) ifadesi, bu ‘ruh’tan bedeldir. İbare, “Onları uyarsınlar 
diye indirir.” anlamında olup أن ennehû takdirindedir, yani “Durum şudur 
ki size uyarmanızı söylüyorum.” mealindedir. Ya da أن tefsir edici olur. [Bu 

tür أن’ler ise ‘söylemek’ fiilinden sonra gelir.] Nitekim meleklerin vahiyle indiril-
melerinde de ‘söyleme’ anlamı mevcuttur. “Ben’den başka tanrı yok’ diye 
uyarın, yani durumun bu olduğunu bildirin. رواñĬأ fiili, bir şeyi bildiğin 
zaman kullandığın اñכÖ ُرْتñَĬَ ifadesinden gelmektedir. mâna şöyledir: “Be-
nim ‘Benden başka tanrı yok, o halde benden sakının!’ şeklindeki sözümü 
insanlara bildirin.” diyerek [melekleri indirir].

3. Gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile yaratmıştır, koştukları ortaklar-
dan yücedir, aşkındır. 

4. İnsanı, bir nutfeden yaratmıştır. Ama o, ağzı lâf yapan bir hasım 
kesilmiştir!

[1585] Sonra vahdaniyetini ve kendisinden başka tanrı olmadığını, ken-
disinden başka hiç kimsenin yapamayacağı şu hususlarla gösterdi: Göklerin 
ve yerin yaratılması, insanoğlunun, [hayatiyetini sürdürmekte] işine yarayacak 
şeylerle birlikte yaratılması; yemesi, binmesi, ağırlıklarını taşıması vd. ihtiyaç-
larını karşılamak bakımından son derece gerekli olan hayvanların yaratılma-
sı, yine O’nun yaratıklarından -kendilerinin bilmediği- şeylerin yaratılması. 
Böyle bir  Zat, başkası kendisine ortak kılınamayacak kadar yücedir, aşkındır. 

 óِýُْÜ (koştuğunuz)1 ifadesi, Tâ ile de Yâ ile de [ortak koştuğunuzכĳُنَ [1586]

şeylerden / ortak koştukları şeylerden] okunmuştur. 

[1587] īٌĻ×ِĨُ ħٌĻāِìَ ĳَİُ ذاÍِĘَ ifadesinin iki anlamı vardır. (i) Ama o, ağzı lâf 
yapan, kendini savunan, hasımlarını bertaraf eden, parlak deliller getiren 
bir hasım kesilmiştir! Bunu da daha evvel bir meninin içindeki bir sper-

ma olarak hareket ve duygudan yoksun cansız bir şeyken yapmaktadır ki 

1     Genel  kıraat gâip (يشركون) ise de, müfessirin muhatap zamirini tercih ettiği anlaşılmaktadır. / ed
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أñِĬَْرُوا  أَنْ  Đَِ×אدِهِ   īْĨِ ýَĺَאءُ   īْĨَ  ĵĥَĐَ أóِĨَْهِ   īْĨِ وحِ  ƫóĤאÖِ  ÙََכÐِŻĩَĤْا لُ  ِõّĭَĺُ﴿-٢

أźَ įُƪĬَ إįَĤَِ إźِ أĬََא ĘَאĳĝُƪÜنِ﴾

ل اÐŻĩĤכÙ»، أي õĭÝÜل ] ١٥٨٤[ ƪõĭَÜَ» ئóĜو .ïĺïýÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ ،«لõĭĺ» ئóĜ

 ĹĘ ĳĝĺم  ĩÖא  أو   ،įĻèو  īĨ  ģıåĤאÖ  ÙÝĻĩĤا اĳĥĝĤب   ĹĻéĺ ĩÖא  أóِĨَْهِ}   īْĨِ وحِ  ƫóĤאÖِ}

ÉÖن   ħıĤõĭĺ أي  اóĤوح،   īĨ ïÖل  أñِĬَْرُوا}  و{أَنْ   .ïùåĤا  ĹĘ اóĤوح  ĝĨאم   īĺïĤا

«أن»  Üכĳن  أو  أñĬروا.   ħכĤ أĳĜل  اÉýĤن  ÉÖن  أي  أñĬروا،   įĬÉÖ وóĺïĝÜه:  أñĬروا. 

 įَĤَِإ  źَ  įُƪĬَأ} أñĬروا   ĵĭđĨو اĳĝĤل.   ĵĭđĨ  įĻĘ  ĹèĳĤאÖ  ÙכÐŻĩĤا  ģĺõĭÜ Ŷنّ  óùęĨة؛ 

 ħıĤ ĳĝĺل   :ĵĭđĩĤوا  .įÝĩĥĐ إذا  Öכñا  ñĬرت   īĨ ذĤכ،   óĨŶا ÉÖنّ  أĳĩĥĐا  أĬََא}   źِإ

أĳĩĥĐا اĭĤאس ź ĹĤĳĜ إįĤ إź أĬא {ĘאĳĝÜن}.

óِýْĺُכĳُنَ﴾ א  ƪĩĐَ  ĵĤَאđَÜَ  ِěّéَĤْאÖِ ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضَ  ƪùĤا  ěَĥَìَ﴿-٣

﴾īٌĻ×ِĨُ ħٌĻāِìَ ĳَİُ ذَاÍِĘَ ÙٍęَĉْĬُ īْĨِ َאنùَĬْŸِا ěَĥَìَ﴿-٤

]١٥٨٥ [ įĻĥĐ ïĝĺر   ź ĩĨא   ،óذכ ĩÖא   ĳİ  źإ  įĤإ  ź  įĬوأ  įÝĻĬاïèو  ĵĥĐ دلّ   ħà

 īĨ  įĤ  ïّÖ  źאĨو  ،įéĥāĺ وĨא  اùĬŸאن   ěĥìو واŶرض  اĳĩùĤات   ěĥì  īĨ óĻĔه 

 īĨ ĳĩĥđĺن   ź Ĩא   ěĥìو  ،įÜאäאè  óÐאøو  įĤאĝàأ  óّäو  įÖĳورכ  įĥכŶ  ħÐאı×Ĥا  ěĥì

أĭĀאف įĝÐŻì، وđÝĨ įĥáĨאل īĐ أن óýĺك óĻĔ įÖه. 

واĻĤאء.] ١٥٨٦[ ÖאÝĤאء  وóĜئ «óýÜכĳن»، 

]١٥٨٧ [ įùęĬ īĐ אدلåĨ ěĻĉĭĨ ĳİ ذاÍĘ :אĩİïèאن، أĻĭđĨ įĻĘ {īٌĻ×ِ ƫĨ ħٌĻāِìَ ĳَİُ ذَاÍِĘَ}

 ،Ùכóè  źو  įÖ  ÷è  ź ĩäאدًا   ĹّĭĨ  īĨ  ÙęĉĬ כאن  Ĩא   ïđÖ  ،ÙåéĥĤ  īĻ×Ĩ ĳāíĥĤم   çĘכאĨ

٥

١٠

١٥
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bu O’nun kudretinin bir göstergesi olmaktadır. (ii) Ama o, Rabbine düş-

man kesilmiştir. Yaratıcısını  inkâr etmekte “Şu çürüyüp un ufak olmuş 

kemikleri kim diriltebilir!?” [YâSîn 36/78] demektedir. Bu anlamda ise insa-

noğlu cehalet ve küstahlıkta ileri giden, mütemadiyen nankörlük eden bir 

varlık olarak anlatılmaktadır. 

[1588] Ayetin, çürüyüp un ufak olmuş bir kemikle Peygamber ‘Aleyhis-
selâm’a gelerek “Ey  Muhammed! Sen şimdi Allah’ın, şu çürüyüp un ufak 

olmuş şeye hayat vereceğini mi söylüyorsun!?” diyen  Ümeyye bin Halef 

el-Cumahî hakkında nâzil olduğu söylenmektedir.

5. Hayvanları da yaratmıştır. Sizin için onlarda (yün ve derileri sa-
yesinde) bir ısıtıcılık ve daha pek çok faydalar vardır. Ayrıca, onlardan 
yersiniz. 

[1589]  En‘âm sekiz eş hayvandır [koyun, keçi, sığır, deve], ancak daha ziya-

de deve için kullanılır. َאمđĬŶوا kelimesi, ُאهĬَْر ƪïĜَ óَĩَĝَĤْوَا ifadesinde olduğu gibi, 

zāhir fiilin [ěĥì] tefsir ettiği gizli bir fiilden dolayı mansup olmuştur. َאنùĬŸا 
kelimesine atfedilmiş olması da caizdir. Buna göre َאمđĬŶאنَ واùĬŸا ěĥì (İn-

sanı ve hayvanları yarattı.) demiş, daha sonra, “[Ey insan cinsi!] ‘Hayvanları 

sizler için’ yani tamamen siz ve sizin çıkarlarınız için ‘yarattı.’” (ħُْכĤَ אıَĝَĥَìَ) 

buyurmuştur. 

 kendisiyle ısınılan şeyin adıdır. Nitekim mil’ de kendisiyle اïĤفء [1590]

doldurulan şeydir; yani dif ’ yünden, deriden ve kıldan mamul ısıtıcı giysi 

demektir. Hemze atılıp harekesi Fâ’ya verilmek suretiyle diffun şeklinde de 

okunmuştur. 

[1591] “Pek çok faydalar”dan maksat, yavrulamaları, sağılmaları vb. 

şeylerdir.

[1592] ŞayetŞayet “َنĳĥُُכÉْÜَ -ifadesinde zarfın öne alınması ihtisas bildir وıĭْĨَِא 

mekte, insanoğlunun sadece bu hayvanları yediğini vehmettirmektedir; oysa 

diğerlerinden de yenilmektedir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu hayvanlardan ye-

mek, insanların geçimlerinde temel [gıda]dır. Tavuk, kaz, kara ve deniz av-

ları gibi diğer hayvanlardan yemek ise hemen hemen itibar edilecek bir şey 

değildir ve zevk için yemek kabilindendir. Bu ifadenin anlamı, “Yedikleriniz 

de bunlardandır.” şeklinde de olabilir; çünkü sığırlarla ziraat yapıyorsunuz, 

yediğiniz hububat ve meyveler bunlar sayesinde yetiştirilmekte; yine, develeri 

kiralayarak; yavrularını, sütlerini ve yünlerini satarak para kazanmaktasınız.
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 ĹĻéĺ īĨ :ģÐאĜ ،įĝĤאì ĵĥĐ óכĭĨ ،įÖóĤ ħĻāì ĳİ ذاÍĘ :ĹĬאáĤوا .įÜرïĜ ĵĥĐ ÙĤźد

اčđĤאم وĹİ رħĻĨ، وęًĀא ùĬŹĤאن ÖאóĘŸاط ĹĘ اĜĳĤאÙè واģıåĤ، واĩÝĤאدي ĹĘ כóęان 

 .ÙĩđĭĤا

]١٥٨٨ [ Ĺ×ĭĤا ĵĤإ ħĻĨóĤا ħčđĤאÖ אءä īĻè ĹéĩåĤا ėĥì īÖ ĹّÖأ ĹĘ ÛĤõĬ ģĻĜو

ĝĘ Ṡאل: ĺא ïĩéĨ، أóÜى اñİ ĹĻéĺ Ʃųا ĨïđÖא ïĜ رمّ؟

٥-﴿وَاđَĬْŶَאمَ ıَĝَĥَìَא ĤَכıَĻĘِ ħُْא دِفْءٌ وĭَĨََאďُĘِ وıَĭْĨَِא ÉْÜَכĳĥُُنَ﴾

]١٥٨٩ [ óĩąĩÖ אıÖאāÝĬوا ،ģÖŸا ĵĥĐ ďĝÜ אĨ óáوأכ ،ÙĻĬאĩáĤزواج اŶا {אمđĬŶا}

رĬَْאهُ} [ĺ÷: ٣٩] وĳåĺز أن ĵĥĐ ėĉđĺ اùĬŸאن، أي  ƪïĜَ óَĩَĝَĤْوَا} įĤĳĝכ ،óİאčĤه اóùęĺ

ěĥì اùĬŸאن واđĬŶאم، Ĝ ħàאل: {ıَĝَĥَìَא Ĥَכħُْ} أي Ĩא ıĝĥìא إĤ źכħ وāĩĤאéĤכĺ ħא 

ĭä÷ اùĬŸאن. 

]١٥٩٠ [ īĨ אءĘïĤا ĳİو ،įÖ ŷĩĺ אĨ ħøء اģĩĤא أنّ اĩכ ،įÖ ÉĘïĺ אĨ ħøفء: اïĤوا

Ĥ×אس ĳĩđĨل ĳĀ īĨف أو وóÖ أو óđü. وóĜئ «دفّ»، óĉÖح اõĩıĤة وإĝĤאء óèכıÝא 

ĵĥĐ اęĤאء. 

{وĭَĨََאďُĘِ} ıĥùĬ Ĺİא ودرİّא وóĻĔ ذĤכ. ] ١٥٩١[

ÍĘن ħĺïĝÜ :ÛĥĜ اóčĤف įĤĳĜ ĹĘ {وıَĭْĨَِא ÉْÜَכĳĥُُنَ} ËĨذن ÖאāÝìźאص، ] ١٥٩٢[

 .ħıýĺאđĨ ĹĘ אسĭĤه اïĩÝđĺ يñĤا ģĀŶا ĳİ אıĭĨ ģכŶا :ÛĥĜ .אİóĻĔ īĨ ģכËĺ ïĜو

وأĨא اŶכİóĻĔ īĨ ģא īĨ اäïĤאج واć×Ĥ وïĻĀ اó×Ĥ واĘ óé×ĤכóĻĕ اįÖ ïّÝđĩĤ وכאåĤאري 

 ĹÝĤאر اĩáĤوا ÕّéĤאĘ óĝ×ĤאÖ نĳàóéÜ ħכĬŶ ،אıĭĨ ħכÝĩđĈ أن ģĩÝéĺو ،įכęÝĤى اóåĨ

ÉÜכıĬĳĥא ıĭĨא وÜכĳ×ùÝن ÍÖכóاء اģÖŸ وĳđĻ×Üن ÝĬאıäא وأĤ×אıĬא وĳĥäدİא.

٥

١٠

١٥
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6. Akşamleyin (otlaktan) getirirken ve sabahleyin yayarken oluştur-
dukları manzarada da sizin için bir güzellik vardır. 

[1593] Burada Allah, ‘hayvanlardan yararlanma’ imkânını kendisinin 
verdiğini hatırlattığı gibi, onların güzelliklerinden zevk almayı da kendisi-
nin verdiği bir nimet olarak zikretmiştir; çünkü bu, sürü sahiplerinin he-
deflerinden, hatta büyük gayelerinden biridir. Çobanlar sürüyü akşamleyin 
topladıklarında ve sabahleyin saldıklarında, bunların salınması ve yayılması 
ile yerleşim birimlerinin çevresi ziynetlenmekte, bunların birbirine karışan 
meleşme ve böğürme sesleri ile etraf şenlenmekte, sürü sahipleri rahatla-
makta, içlerini bir sevinç kaplamakta, sürüler sahiplerini bakanların gözün-
de yüceltmekte, insanların nezdinde onlara makam ve saygınlık kazandır-
maktadır. ًÙĭَĺِא وَزİĳ×َُכóْÝَĤِ (Binesiniz diye ve ziynet olarak… [Nahl 16/8]) ve ارِيĳُĺ 
وَرýًĺِא  ħُْכÜِآĳْøَ (Çirkin yerlerinizi örtecek, bir de süslenme amaçlı…” [A‘râf 

7/26]) ifadeleri de buna benzer. 

[1594] ŞayetŞayet “Akşam getirme’ fiili neden ‘sabah salma’ fiilinden önce 
getirilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü hayvanlar karnı dolu ve memeleri 
yüklü bir şekilde dönüp de sahiplerine amade olarak ağıllarına sığındıkla-
rından, akşam getirmedeki güzellik daha belirgindir.

[1595] ‘  İkrime bu ifadeyi, getirme ve salma fiilleri hîn (vakit) kelimesi-
nin vasfı olmak üzere “getirdiğiniz vakit ve saldığınız vakit” anlamında אĭًĻèِ 
 Bir) واĳýìا Ĩًĳْĺَא õِåْĺَ źَى وَاĳéĺóُِÜ şeklinde okumuştur; mâna  ïٌĤِن وĭًĻèِא ĳèóَùْÜَن
babanın fayda sağlayamayacağı gün… [Lokman 31/33]) ifadesindeki gibidir.

7. Yine, kendinizi zorlamadan ulaşamayacağınız bir beldeye yüklerinizi 
taşırlar. Rabbiniz gerçekten şefkatlidir, merhametlidir (Raûf, Rahîm).

[1596]  ÷ęĬŶا ěýÖ ifadesi Şın’ın fethasıyla da kesresiyle de okunmuştur. 
Bunların zorlanma anlamında iki kullanım olduğu söylenmiştir. Ancak iki-
si arasında fark vardır. Fethalı olan, “iş zor oldu / ağır geldi” anlamındaki 
şakka’l-emru ‘aleyhi şakkan kullanımının masdarıdır; bunun hakikati “ikiye 
ayrılma” anlamındaki şakk köküne dönmektedir. Şıkk ise “yarım” demektir. 
Sarfettiği ceht yüzünden adeta gücünün ‘yarı’sı gitmektedir. 

[1597] ŞayetŞayet “įِĻĕِĤِאÖَ اĳُĬĳُכÜَ ħْĤَ (ulaşıcı olmadığınız) ifadesi, ‘Sanki bir za-
manlar, gidecekleri yere ulaşırken meşakkatlere tahammül edebiliyorlarmış 
da develer yüklerini daha sonra taşımışlarmış.’ gibi bir anlama geliyor?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, ‘bir zamanlar oralara gerçekten ulaşamadıkları’ an-
lamında değil, “Farazâ, develer yaratılmamış olsaydı kendinizi zorlamadan 
ulaşamayacağınız bir beldeye yüklerinizi taşırlar.” anlamındadır. 
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٦-﴿وĤََכıَĻĘِ ħُْא ĩَäَאلٌ ĳéُĺóِÜُ īَĻèِنَ وĳèُóَùْÜَ īَĻèَِنَ﴾

أéĀאب ] ١٥٩٣[ أóĔاض   īĨ  įĬŶ ıÖא،  ÖאęÝĬźאع   īّĨ כĩא  ıÖא   ģĩåÝĤאÖ  ƪųا  īّĨ

اĳĩĤاđĨ īĨ ĳİ ģÖ ،ĹüאıĩČא؛ Ŷنّ اĻĐóĤאن إذا روİĳèّא ÖאĹýđĤ وİĳèóøא ÖאïĕĤاة - 

 ÛèóĘא وıĥİأ ÛùĬאء - أĔóĤאء واĕáĤא اıĻĘ אوبåÜو ÙĻĭĘŶא اıéĺóùÜא وıÝèراÍÖ ÛĭĺõĘ

أرÖאıÖא، وأĳĻĐ ĹĘ ħıÝĥäن اĭĤאīĺóČ إıĻĤא، وכħıÝ×ù اåĤאه واïĭĐ ÙĨóéĤ اĭĤאس. وĳéĬه 

{óْÝَĤِכَُ×İَĳא وَزÙًĭَĺِ} [اģéĭĤ: ٨]، {ĳُĺاري ĳøَآÜِכħُْ وَرýًĺِא} [اóĐŶاف: ٢٦]. 

]١٥٩٤ [ ÙèراŸا ĹĘ אلĩåĤنّ اŶ :ÛĥĜ ؟çĺóùÝĤا ĵĥĐ ÙèراŸا ÛĨïّĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

أóıČ، إذا أŷĨ Ûĥ×Ĝى اĳĉ×Ĥن èאÙĥĘ اóąĤوع، ħà أوت إĵĤ اčéĤאè óÐאóĄة ıĥİŶא. 

{ĳéُĺóُِÜنَ ] ١٥٩٥[ أن   ĵĥĐ ĳèóùÜن»  وĭĻèא  ĳéĺóÜن  «ĭĻèא   :ÙĨóכĐ وóĜأ 

 ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įĻĘ وĳèóùÜن   įĻĘ ĳéĺóÜن   :ĵĭđĩĤوا  .īĻéĥĤ  ėĀو وĳèóùÜن} 

{واĳýìا Ĩًĳْĺَא õِåْĺَ źَى وَاïٌĤِ} [ĩĝĤאن: ٣٣].

 ħُْכƪÖَر  ƪإِن  ÷ِęُĬْŶَا  ِěّýِÖِ  ƪźِإ  įِĻĕِĤِאÖَ ÜَכĳĬُĳُا   ħْĤَ  ïٍĥَÖَ  ĵĤَِإ  ħُْכĤَאĝَàَْأ  ģُĩِéْÜََ٧-﴿و
﴾ħٌĻèَِءُوفٌ رóَĤَ

]١٥٩٦ [ ĵĭđĨ  ĹĘ ÝĕĤאن  ĩİא   :ģĻĜو وıéÝĘא.   īĻýĤا  óùכÖ  ،«÷ęĬŶا  ěýÖ» óĜئ 

 ĵĤإ Ùđäرا įÝĝĻĝèא، وĝü įĻĥĐ óĨŶا ěü رïāĨ حĳÝęĩĤأن ا Ĺİق: وóĘ אĩıĭĻÖو ،ÙĝýĩĤا

 .ïıåĤا īĨ įĤאĭĺ אĩĤ įÜĳĜ ėāĬ Õİñĺ įĬÉכ ،ėāĭĤאĘ ěýĤא اĨع. وأïāĤا ĳİ يñĤا ěýĤا

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĵĭđĨ {Üَ ħْƪĤכĳُĬĳُا ÖَאįِĻĕِĤِ} כħıĬÉ כאĳĬا زĨאĬًא ĳĥĩéÝĺن ] ١٥٩٧[

 ïĥÖ ĵĤإ ħכĤאĝàأ ģĩéÜאه وĭđĨ :ÛĥĜ .ħıĤאĝàأ ģÖŸا Ûĥĩè ĵÝè įĔĳĥÖ ĹĘ אقýĩĤا

Ü ħĤכĳĬĳا ÖאĹĘ įĻĕĤ اěĥíÜ ħĤ ĳĤ óĺïĝÝĤ اģÖŸ إïıåÖ ź أùęĬכź ،ħ أĺ ħĤ ħıĬכĳĬĳا 

 .ÙĝĻĝéĤا ĹĘ įĻĕĤאÖ

٥

١٠
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[1598] ŞayetŞayet “įِĻĕِĤِאÖ اĳُĬĳُכÜَ ħْĤَ (ulaşamadığınız) ifadesi nasıl ħُْכĤَאĝàَْأ ģُĩِéْÜََو 
(Yüklerinizi taşırlar.) ifadesine uymaktadır? Böyle değil de אıĻĥĨאè اĳُĬĳُכÜَ ħْĤَ 
(taşıyamadığınız) denmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Uyum 
mânanın şöyle olması yönüyledir: “Sırtlarına yük vurup taşıtmayı bırakın, 
-kendi kendinize- zorlanıp gayret etmeden ulaşamayacağınızı kesin olarak 
bildiğiniz uzak bölgelere yüklerinizi taşırlar.” Mâna “yüklerinizi kendinizi 
zorlamadan ulaştıramayacağınız…” şeklinde de olabilir. 

[1599] ħכĤَאĝàأ (yükleriniz)in ‘eşyanız’ anlamında olduğu da söylenmiştir. 
‘  İkrime’den “belde”nin Mekke  olduğu nakledilmiştir. 

[1600] Bu taşıyıcıları yaratıp yararınıza olan şeyleri kolaylaştırarak size 
merhamet etmesi bakımından “Gerçekten şefkatlidir, merhametlidir.”

8. Atları, katırları ve merkepleri de binesiniz diye ve ziynet olarak 
(yaratmıştır). Ve bilmediğiniz daha nicelerini yaratacaktır. 

[1601] óَĻĩِéَĤْאلَ وَاĕ×ِĤْوَا ģَĻْíَĤْوَا (Atları, katırları ve merkepleri), َאمđĬŶا (hay-
vanları) ifadesine ma‘tūftur, yani bunları da binesiniz ve ziynet olsunlar diye 
yaratmıştır. Bunların yaratılma sebebinin binme ve ziynet olarak gösterilip, 
[5. âyette geçen]-hayvanlarda olduğu gibi- peşinden yeme fiilinin zikredilme-
mesi, binek hayvanlarını yemenin haram olduğuna delil getirilmiştir. 

[1602] ŞayetŞayet “Ùًĭَĺِوَز kelimesi neden mansup olmuştur?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: çünkü אİĳ×כóÝĤ (binesiniz diye) ifadesine ma‘tūf olarak mef‘ûlun lehtir. 

[1603] Peki, “matuf ile ma‘tūfun ‘aleyhin aynı şekilde gelmesi gerekmez 
miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Böyle getirilmedi, çünkü fâ’iller farklıdır. Bin-
mek muhatapların fiili iken, ziyneten, bu süsü meydana getiren zatın, yani 
Yaratıcının fiilidir. 

[1604] Bu ifade, Vav’sız Ùًĭَĺِא زİَĳ×َُכóْÝَĤِ şeklinde de okunmuştur ki ya “Bun-
ları ziynet olarak binesiniz diye yaratmıştır.” anlamındadır ya da ziyneten ifa-
desini onlardan hal yaparak, “Bunları bir süs ve güzellik olarak siz binesiniz 
diye yaratmıştır.” anlamındadır.

[1605] “Ve bilmediğiniz daha nicelerini yaratacaktır.” Bununla; bizim 
uğrumuzda veya bizim için yaratacağı gerçek mahiyetini ve ayrıntısını kav-
rayamayacağımız şeyleri kastediyor olabilir; böylece, malum nimetleri kar-
şılıksız verdiğini belirttiği gibi bunu da bir nimet olarak hatırlatmış, bir 
yandan da kudretini göstermiş olmaktadır. Bilmediğimiz nice yaratıkları-
nın bulunduğunu bize haber veriyor da olabilir ki –bunlar, kendi bildiği 
bir hikmete bağlı olarak bizim bilgi alanımıza girmiyorsa da- bunu haber 
vermekle nelere kadir olduğunu bize net biçimde göstermiş olmaktadır. Bu 
ifade, “ Cennet ve Cehennem’de yaratacağı, insan zihninin ulaşamadığı, hiç 
kimsenin aklına gelmeyen şeyler” olarak da anlaşılmıştır. 
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]١٥٩٨ [ {ħُْכĤَאĝَàَْأ ģُĩِéْÜََو} įĤĳĜ {įِĻĕِĤِאÖَ اĳُĬĳُכÜَ ħْƪĤ} įĤĳĜ ěÖאĈ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħכĤאĝàأ ģĩéÜאه: وĭđĨ أن ßĻè īĨ įĜא×Ĉ :ÛĥĜ ؟įĻĤא إıĻĥĨאè اĳĬĳכÜ ħĤ :ģĻĜ Żİو

إħÝĩĥĐ ïĜ ïĻđÖ ïĥÖ ĵĤ أĬכùęĬÉÖ įĬĳĕĥ×Ü ź ħכħ إïıåÖ ź وŻًąĘ ،ÙĝýĨ أن ĳĥĩéÜا 

 .÷ęĬŶا ěýÖ źא إıÖ įĻĕĤאÖ اĳĬĳכÜ ħĤ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .ħכĤאĝàأ ħرכĳıČ ĵĥĐ

]١٥٩٩ [ .ÙכĨ ïĥ×Ĥا ÙĨóכĐ īĐو .ħכĨاóäأ ħכĤאĝàأ :ģĻĜو

]١٦٠٠ [.çĤאāĩĤه اñİ óĻùĻÜو ģĨاĳéĤه اñİ ěĥíÖ ħכĩèر ßĻè {ħٌĻèِ ƪؤُوفٌ رóَĤَ}

٨-﴿وَاģَĻْíَĤْ وَاĕَ×ِĤْאلَ وَاóْÝَĤِ óَĻĩِéَĤْכَُ×İَĳא وَزÙًĭَĺِ وĨَ ěُĥُíْĺََא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ﴾

{وَاģَĻْíَĤْ وَاĕَ×ِĤْאلَ وَاóَĻĩِéَĤْ} ĵĥĐ ėĉĐ اđĬŶאم، أي وźËİ ěĥìء óĥĤכĳب ] ١٦٠١[

 ħĤو ،ÙĭĺõĤب واĳכóĤאÖ אıĝĥì ģĥĐ نÉÖ īıĨĳéĤ ģأכ ÙĨóè ĵĥĐ ãÝèا ïĜو ،ÙĭĺõĤوا

ñĺכó اŶכĨ ïđÖ ģא ذכóه ĹĘ اđĬŶאم. 

]١٦٠٢ [ ĵĥĐ فĳĉđĨ ĳİو ،įĤ لĳđęĨ įĬŶ :ÛĥĜ ؟{Ùًĭَĺِوَز} ÕāÝĬا ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

óÝĤ ģéĨכ×İĳא. 

]١٦٠٣ [ :ÛĥĜ ؟ïèوا īĭø ĵĥĐ įĻĥĐ فĳĉđĩĤف واĳĉđĩĤورد ا ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ěĤאíĤا ĳİو īÐاõĤا ģđęĘ ÙĭĺõĤא اĨوأ ،īĻ×ĈאíĩĤا ģđĘ بĳכóĤنّ اŶ

]١٦٠٤ [ ģđåÜ أو  óÝĤכ×İĳא.   Ùĭĺز وıĝĥìא  أي  واو،   óĻĕÖ  ،«Ùĭĺز وóĜئ «óÝĤכ×İĳא 

زè ÙĭĺאıĭĨ źא، أي وıĝĥìא óÝĤכ×İĳא وĹİ زÙĭĺ وĩäאل. 

]١٦٠٥ [ ħĥđĬ ź אĩĨ אĭĤא وĭĻĘ ěĥíĺ אĨ :įÖ ïĺóĺ ز أنĳåĺ {َنĳĩُĥَđْÜَ źَ אĨَ ěُĥُíْĺََو}

 .įÜرïĜ ĵĥĐ ÙĤźïĤا ďĨ ÙĨĳĥđĩĤאء اĻüŶאÖ īّĨ אĩه כóכñÖ אĭĻĥĐ īّĩĺو įĥĻĀאęÜو įıĭכ

اïÝĜاره   ĵĥĐ  ÙĤźد ĬïĺõĻĤא   ،įÖ ĭĤא   ħĥĐ  ź Ĩא   ěÐŻíĤا  īĨ  įĤ ÉÖن  Ĭó×íĺא  أن  وĳåĺز 

 ĹĘ ěĥì אĨ ĵĥĐ ģĩè ïĜو ،įĻĈ ĹĘ įĤ ÙĩכéĤ įĩĥĐ אĭĐ ىĳĈ כ، وإنĤñÖ אر×ìŸאÖ

.į×ĥĜ ĵĥĐ óĉì źو ،ïèأ ħİو įĕĥ×ĺ ħĤ אĩĨ ،אرĭĤوا ÙĭåĤا

٥
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9. Doğru yol(u göstermek) Allah’a düşer, ama yanlış yol da var. O, 
dileseydi, hepinizi birden doğru yola getirirdi. 

[1606] “Yol”dan maksat herhangi bir yoldur; kasd (doğru) masdarını 

bu sebeple yola izafe edip “Ama yanlış yol da var.” buyurmuştur. el-Kasd 

fâ’il anlamında bir masdar olup sebîlun kasdun ve kāsıdun ifadesi ‘dosdoğru 

yol’ demektir. Yol –adeta- içine girenin yöneldiği yönü hedeflemekte ondan 

başka tarafa dönmemektedir [ٍאرä óٌıĬ ifadesinde olduğu gibi ki, aslında akan, nehir 

değil sudur; burada da dosdoğru giden, yol değil yoldakidir].

[1607] ģِĻ×ِ ƪùĤا ïُāْĜَ ِ ƪųا ĵĥَĐََو ifadesinin anlamı, “Gerçeğe götüren yolu gös-

termek Allah’a düşer.” şeklindedir. Tıpkı ىïَıُĥْĤَ ĭَĻْĥَĐَא   ƪإن (Bize düşen, yolu 

göstermekten ibaret. [Leyl 92/12]) âyeti gibi.

[1608] ŞayetŞayet “óٌÐِאä אıĭْĨَِو derken anlatım tarzı neden değiştirildi?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: İki yoldan Allah’a izafe edilmesi caiz olanla olmayan bilin-

sin diye. Durum  Cebriyye’nin iddia ettiği gibi olsaydı, elbette ïāĜ ųّا ĵĥĐو 
!denirdi (.Doğru yol da Allah’a düşer, yanlış yol da) اģĻ×ùĤ وä įĻĥĐאİóÐא

 [9061]  İbn Mes‘ûd óÐאä ħכĭĨو (Ama içinizde ondan sapan var.) şekinde 

okumuştur, yani kendi kötü tercihi yüzünden doğrudan sapan sapkınlar da 

var, Allah ondan berîdir. “O, dileseydi,” zor kullanarak ve mecbur tutarak 

“hepinizi birden doğru yola getirirdi.”

10-11. Size gökten su indiren O’dur. İçeceğiniz ondandır, hayvan 
otlattığınız bitkiler de onun sayesinde biter. O, bununla size ekinler, 
zeytin ve hurma ağaçları, üzümler, hâsılı her tür üründen bitirir. Tefek-
kür eden bir toplum için bunda elbet bir âyet vardır. 

[1610] ħُْכĤَ (Size) ifadesi; َلõَĬْأ (indirdi) veya ابóü (içecek) kelimesine 

müteallıktır. Şarâb, içilen şey demektir. óٌåَüَ davarların yediği otlardır. ‘  İk-

rime hadisinde “Otların parasını yemeyin, haramdır.” şeklinde geçmekte 

olup şecer ot demektir. َنĳĩُĻùُِÜ ifadesi, sürü yayılıp otladığında kullanılan 

sâmeti’l-mâşiyetu ifadesinden gelmektedir. Otlayan hayvana sâ’imetun denir; 

esâmehâ sāhibuhâ ise “Sürüyü sahibi yayıp otlattı.” anlamındadır. Kelime 

alâmet anlamındaki sevmetun kökünden gelmektedir, çünkü hayvanlar otla-

dıklarında, yerde izler bırakmaktadır. 

[1611] Û×ĭĺ kelimesi Yâ ile de Nûn ile de [bitirir / bitiririz] okunmuştur.
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﴾īَĻđِĩَäَْأ ħُْاכïَıَĤَ َאءüَ ĳْĤََو óٌÐِאäَ אıَĭْĨَِو ģِĻ×ِ ƪùĤا ïُāْĜَ ِ ƪųا ĵĥَĐََ٩-﴿و

{وıَĭْĨَِא ] ١٦٠٦[ وĜאل   ïāĝĤا إıĻĤא  أĄאف  وĤñĤכ   ،÷ĭåĤا  :ģĻ×ùĤאÖ اóĩĤاد 

أي   ،ïĀאĜو  ïāĜ  ģĻ×ø ĝĺאل:   .ïĀאĝĤا  ĳİو  ģĐאęĤا  ĵĭđĩÖ ïāĨر   ïāĝĤوا  {óٌÐِאäَ

 .įĭĐ لïđĺ ź כĤאùĤا įĨËĺ يñĤا įäĳĤا ïāĝĺ įĬÉכ ،ħĻĝÝùĨ

]١٦٠٧ [ ĵĤإ  ģĀĳĩĤا  ěĺóĉĤا  Ùĺاïİ أن   {ģِĻ×ِ ƪùĤا  ïُāْĜَ  ِ ƪųا  ĵĥَĐََو} įĤĳĜ  ĵĭđĨو

 .[١٢ :ģĻĥĤا] {ىïَıُĥْĤَ אĭَĻْĥَĐَ ƪإِن} įĤĳĝכ ،įĻĥĐ Ù×äوا ěéĤا

]١٦٠٨ [ ħĥđĻĤ :ÛĥĜ ؟{óٌÐِאäَ אıَĭْĨَِو} įĤĳĜ ĹĘ مŻכĤب اĳĥøأ óĻĔ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

Ĩא ĳåĺز إĄאįÝĘ إīĨ įĻĤ اīĻĥĻ×ùĤ وĨא ĳåĺ źز، وĳĤ כאن اóĨŶ כĩא ħĐõÜ اó×åĩĤة 

 .óÐאåĤا įĻĥĐא أو وİóÐאä įĻĥĐو ģĻ×ùĤا ïāĜ Ʃųا ĵĥĐو :ģĻĝĤ

: «وĭĨכä ħאĹĭđĺ «óÐ وĭĨכä ħאä óÐאر īĐ اĳùÖ ïāĝĤء ] ١٦٠٩[ Ʃųا ï×Đ أóĜو

اĻÝìאره، واóÖ Ʃųيء įĭĨ {وÇüَ ĳْĤََء ïَıَĤَاכħُْ أīَĻđِĩَäَْ} óًùĜا وإåĤאء.

ĩَאءِ Ĩَאءً Ĥَכóَüَ įُĭْĨِ ħُْابٌ وĳĩُĻùِÜُ įِĻĘِ óٌåَüَ įُĭْĨَِنَ﴾ ƪùĤا īَĨِ َلõَĬَْي أñِƪĤا ĳَİُ﴿-١٠

ĳÝُĺْنَ وَاģَĻíِƪĭĤ وَاĭَĐْŶَאبَ وīْĨَِ כģُِّ اóَĩَƪáĤاتِ  ƪõĤرْعَ وَا ƪõĤا įِÖِ ħُْכĤَ Ûُ×ِĭْĺُ﴿-١١

óُونَ﴾ ƪכęَÝَĺَ ٍمĳْĝَĤِ ÙًĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪإِن

]١٦١٠ [ {óٌåَüَ} بóýĺ אĨ ابóýĤوا .įĤ اóً×ì ،ابóýÖ ل، أوõĬÉÖ ěĥđÝĨ {ħُْכĤَ}

 įĬÍĘ óåýĤا īĩà اĳĥכÉÜ ź :ÙĨóכĐ ßĺïè ĹĘو .ĹüاĳĩĤאه اĐóÜ يñĤا óåýĤا Ĺĭđĺ

Ĺĭđĺ .Ûéø اĤכŷ {ĳĩُĻùُِÜنَ} ø īĨאÛĨ اĩĤאÙĻü إذا رø ĹıĘ ،ÛĐאÙĩÐ، وأøאıĨא 

Āאı×èא، وīĨ ĳİ اÙĨĳùĤ وĹİ اıĬŶ ،ÙĨŻđĤא Ö óàËÜאĨŻĐ ĹĐóĤאت ĹĘ اŶرض.

وóĜئ ««Ö ،«Û×ĭĺאĻĤאء واĳĭĤن. ] ١٦١١[

٥
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[1612] ŞayetŞayet “Neden ‘her tür üründen’ buyruldu?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Çünkü her tür ürünün tamamı ancak Cennette olur; Allah yeryüzün-

de bunların ancak bir kısmını -onları hatırlatıcı olarak- bitirmiştir.

[1613] “Tefekkür eden” yani gözlem ve tefekkürle inceleyerek O’na ve 

O’nun kudret ve hikmetine deliller bulan. 

[1614] “Âyet” açık, net delâlet demektir. 

[1615] Bazılarının kelimeyi Ûُِ×ّĭَُĺ (bitirir de bitirir) şeklinde okuduğu 

nakledilmiştir.   Übeyy b.  Kâ‘b da ُאبĭĐŶوا  ģُĻíĭĤوا واĳÝĺõĤنُ  اõĤرعُ   įÖ  ħכĤ  Ûُ×ُĭْĺَ 
(Bununla size ekinler, zeytin ve hurma ağaçları, üzümler biter.) şeklinde 

merfû‘ okumuştur. 

12. Geceyi, gündüzü, Güneş’i ve  Ay’ı emrinize vermiştir, yıldızlar 
O’nun emriyle müsahhar kılınmıştır. Akleden bir toplum için bunda 
elbette âyetler vardır. 

[1616] Mef‘ûllerin tamamı [مĳåĭĤا dâhil] mansup okunmuştur; nücûm ya 

başına ģđä takdiriyle (ce‘alenin ilk mef‘ûlü olarak) ya da bunların insanlara 

müsahhar kılınması onlara faydalı olacak hâle getirilmesi demek olduğun-

dandır.1 Çünkü insanlar gece dinlenmekte, gündüz çalışıp Allah’ın lütfunu 

aramakta,  Ay’ın ve Güneş’in hareketlerinden yılların sayı ve hesabını öğ-

renmekte, yön tayininde yıldızlardan yararlanmaktadır. Dolayısıyla, adeta 

şöyle buyrulmuş olmaktadır: Bunlar Allah’ın emriyle her ne için yaratıl-

mışlarsa o işe amade / müsahhar oldukları halde, Allah bunları size faydalı 

kılmıştır. İfadenin “Allah bunları envâ-‘i çeşit teshīr ile müsahhar kıldı.” 

anlamında olması da caizdir. ancak ٍاتóíùĨ kelimesi, masdar anlamındaki 

müsahharın çoğuludur; nitekim اóً ƪíùَĨُ ųّه اó ƪíøَ (Onu teshīr ederek müsah-

har kıldı.) ve serrahahû müserrahan (Onu özgür kılarak salıverdi.) ifadesi 

de böyledir. Adeta şöyle denmiş olmaktadır: Bunları size, emriyle, çeşitli 

teshīrlerle müsahhar kıldı. 

[1617] Ayette sadece leyl ve nehâr mansup, devamındakiler ise mübte-

da-haber olmak üzere, merfû‘ okunmuş; ayrıca, öncesindeki mansup olsa 

da ٌاتóíùĨ  merfû‘ okunmuştur. “Akleden bir toplum için bunda واĳåĭĤمُ 

elbette âyetler vardır.” ifadesinde âyeti çoğul yapmış ve ‘akl masdarını zik-

retmiştir, çünkü yüce eserler müthiş kudrete daha belirgin biçimde delâlet 

eder, büyüklük ve ululuğu daha net biçimde gösterir. 

1 Yani tek mef‘ûl alan sehhara fiili, iki mef‘ûl alan sayyera anlamında kullanılmıştır.
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]١٦١٢ [ ź اóĩáĤات   ģכ Ŷنّ   :ÛĥĜ اóَĩَƪáĤاتِ}؟   ِģُّכ  īْĨِو}  ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

Üכĳن إĹĘ ź اÙĭåĤ، وإĩĬא أĹĘ Û×Ĭ اŶرض īĨ ăđÖ כıĥא ñÝĥĤכóة. 

]١٦١٣ [ .įÝĩכèو įÜرïĜ ĵĥĐو įĻĥĐ אıÖ نĳĤïÝùĻĘ ونóčĭĺ {َونóُƪכęَÝَĺَ}

]١٦١٤ [ .ÙéĄاĳĤا ÙĤźïĤا :ÙĺŴوا

وÖ Û×ĭĺ :ħıąđÖ īĐאïĺïýÝĤ. وóĜأ أīÖ ĹّÖ כĤ Û×ĭĺ» :ÕđכįÖ ħ اõĤرع ] ١٦١٥[

.ďĘóĤאÖ ،«אبĭĐŶوا ģĻíĭĤن واĳÝĺõĤوا

óَاتٌ óِĨْÉَÖِهِ  ƪíùَĨُ ُمĳåُƫĭĤوَا óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ ƪýĤאرَ وَاıَƪĭĤوَا ģَĻْ ƪĥĤا ħُُכĤَ óَ ƪíøََ١٢-﴿و

إِنĹĘِ ƪ ذĤَِכَ ĺَŴאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ﴾

]١٦١٦ [ ĵĭđĨ أن   ĵĥĐ أو  óíùĨات  اĳåĭĤم   ģđäو  ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖ כıĥא   ÛÐóĜ

 įĥąĘ  īĨ وĳĕÝ×ĺن   ،ģĻĥĤאÖ ùĺכĳĭن   ßĻè  ،ħıĤ  ÙđĘאĬ İóĻĻāÜא  ĭĥĤאس:  İóĻíùÜא 

ÖאıĭĤאر، وĳĩĥđĺن ïĐد اīĻĭùĤ واùéĤאب óĻùĩÖ اĩýĤ÷ واóĩĝĤ، وïÝıĺون ÖאĳåĭĤم. 

وĳåĺز  óĨÉÖه.   įĤ  īĝĥì ĩĤא  óíùĨات  כıĬĳא  èאل   ĹĘ ıÖא   ħכđęĬو  :ģĻĜ  įĬÉכĘ

 ،óĻíùÜ  ĵĭđĩÖ  ،óíùĨ  ďĩä  óĻíùÝĤا  īĨ أĳĬاĐًא  İóíøא   įĬأ  :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن 

 ħכĤ وİóíøא   :ģĻĜ  įĬÉכ èًóùĨא،   įèóø כĤĳĝכ:  óًíùĨا،   Ʃųا óíøه  ĤĳĜכ:   īĨ

óĻíùÜات óĨÉÖه. 

وóĜئ ÕāĭÖ «اģĻĥĤ واıĭĤאر» وĩİïèא، ورĨ ďĘא ĩİïđÖא ĵĥĐ اïÝÖźاء ] ١٦١٧[

واó×íĤ. وóĜئ «واĳåĭĤم óíùĨات»، ÖאďĘóĤ، وĨא Ö įĥ×ĜאÕāĭĤ، وĜאل {إِنĹĘِ ƪ ذĤَِכَ 

 ĵĥĐ ÙĤźد óıČأ ÙĺĳĥđĤאر اàŴنّ اŶ ؛ģĝđĤا óوذכ .ÙĺŴا ďĩåĘ {َنĳĥُĝِđْĺَ ٍمĳْĝَĤِ ٍאتĺَŴ

.ÙĩčđĤאء واĺó×כĥĤ אدةıü īĻÖة، وأóİא×Ĥرة اïĝĤا

٥
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13. Yeryüzünde sizin için yaratıp yaydığı farklı renkte nice şeyler var-
dır. Düşünüp ders çıkaran bir toplum için bunda elbet bir âyet vardır. 

[1618] ħُْכĤَ َא ذَرَأĨََو ifadesi َאرıĭĤوا ģَĻĥĤا kelimelerine ma‘tūf olup, yeryüzün-

de yarattığı farklı şekil ve görünümlerdeki canlı, bitki, meyve ve diğerlerini 

kasdetmektedir.

14. Taze et yiyesiniz ve takınacağınız süs eşyaları çıkarasınız diye 
denizi emrinize veren O’dur. Gemilerin de denizde suyu yara yara gitti-
ğini görürsün; böylece (denizcilik yaparak) O’nun lütfundan ararsınız 
ve belki şükredersiniz.

[1619] “Taze et” balıktır, balığın tazelikle tavsif edilmesi, çok çabuk bo-

zulabildiği içindir. Bu sebeple, bozulacağından endişe edilerek hızla yemeye 

çalışılır. ŞayetŞayet “‘Et yemeyeceğine yemin eden bir kişi balık yese yeminini 

bozmuş olmaz.’ diyen fakihlerin gerekçesi nedir? Oysa gördüğünüz gibi 

 Allah Teâlâ balığı et diye nitelemiş.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yeminler alışkan-

lıklara bağlıdır.  İnsanlar da mutlak anlamda et dediklerinde bundan balığı 

anlamazlar. Mesela adam oğluna “Şu parayla et satın al.” dese ve balık alıp 

gelse, yadırganmayı hak etmiş olur. Benzeri:  Allah Teâlâ, “Allah katında 

canlıların en kötüsü nankörce  inkâr edenlerdir.” [Enfâl 8/55] âyetinde kâfiri 

canlı (dâbbe) diye nitelemiştir. Şimdi biri, ‘Ben hiçbir canlıya binmeyece-

ğim.’ dese ve bir kâfirin sırtına binse yeminini bozmuş olmaz. 

[1620] ÙًĻَĥْèِ (Süs eşyaları) inci ve mercandır. İnsanların bunları takın-

masından maksat da kadınların takınmasıdır, çünkü onlar da insanlara dâ-

hildir ve erkekler için süslenip püslenmektedirler. Bu sebeple, kadın süsü 

diğerlerinin de süsü olmaktadır. 

[1621] Mahr (óíĨ), geminin, pruvasıyla [yani ön ve baş tarafıyla] suyu ikiye 

ayırmasıdır.  Ferrâ’dan “Mahr, gemilerin rüzgârda giderken çıkarttıkları sestir.” 

görüşü nakledilmiştir.

[1622] “Lütuf arama” ticaretle iştigal etmek demektir.

15-16. Sizi sarsar diye  Arz’a çakılı dağları yerleştirmiştir; gideceği-
niz yolu sayesinde bulasınız diye de nehirler ve yollar... Bir de alamet-
ler... Yıldız(lar)la da yine kendileri yol bulmaktadır. 

[1623] ħُْכÖِ ïَĻĩِÜَ َْأن ifadesi, “ Arz’ın sizi sağa sola meylettirip çalkalamasını 

istemediği için” demektir. Mâ’id de gemiye bindiği zaman başı dönen kimse 

demektir.
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óُونَ﴾ ƪכ ƪñĺَ ٍمĳْĝَĤِ ÙًĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪإِن įُĬُاĳَĤَْא أęًĥِÝَíْĨُ ِرْضŶَا ĹĘِ ħُْכĤَ َא ذَرَأĨََ١٣-﴿و

{وĨََא ذَرَأَ Ĥَכħُْ} ĳĉđĨف ĵĥĐ اģĻĥĤ واıĭĤאر Ĩ Ĺĭđĺא ıĻĘ ěĥìא ĳĻè īĨان ] ١٦١٨[

.óĈאĭĩĤت واÇĻıĤا ėĥÝíĨ כĤذ óĻĔو óĩàو óåüو

 ÙًĻَĥْèِ įُĭْĨِ اĳäُóِíْÝَùْÜََא وƬĺóِĈَ אĩًéْĤَ įُĭْĨِ اĳĥُُכÉْÝَĤِ óَéْ×َĤْا óَ ƪíøَ يñِƪĤا ĳَİَُ١٤-﴿و
כýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾ ƪĥđَĤََو įِĥِąْĘَ īْĨِ اĳĕُÝَ×ْÝَĤَِو įِĻĘِ óَìِاĳَĨَ َכĥْęُĤْى اóَÜََא وıَĬَĳùُ×َĥْÜَ

]١٦١٩ [ ،įĻĤإ óùĺع  اùęĤאد  Ŷنّ  ÖאóĉĤاوة؛   įęĀوو اĩùĤכ،   ĳİ ĺóِĈَאّ}  {ĩًéْĤَא 

 ģäóĤا ėĥè ا: إذاĳĤאĜ אءıĝęĤאل اÖ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .įĻĥĐ אدùęĥĤ ÙęĻì įĥأכ ĵĤאرع إùĻĘ

 ĵĭ×Ĩ :ÛĥĜ ى؟óÜ אĩא כĩًéĤ אهĩø ĵĤאđÜ Ʃųوا .ßĭéĺ ħĤ ،כًאĩø ģכÉĘ ،אĩًéĤ ģכÉĺ ź

اĩĺŶאن ĵĥĐ اđĤאدة، وĐאدة اĭĤאس إذا ذכó اĵĥĐ ħéĥĤ اŻĈŸق أن įĭĨ ħıęĺ ź اĩùĤכ، 

وإذا Ĝאل اįĨŻĕĤ ģäóĤ: اñıÖ óÝüه اïĤراĩًéĤ ħİא åĘאء ÖאĩùĤכ، כאن ĝًĻĝèא ÖאĬŸכאر. 

وáĨאįĤ أن اđÜ Ʃųאĵĩø ĵĤ اĤכאóĘ داįĤĳĜ ĹĘ ÙÖ: إنّ óّü اïĤواب ïĭĐ اƩų اīĺñĤ כóęوا، 

 .ßĭéĺ ħĤ اóًĘכא ÕכóĘ ÙÖدا Õכóĺ ź ėĤאè ėĥè ĳĥĘ

]١٦٢٠ [ īĨ īّıĬŶ ،ħıÐאùĬ ÷×Ĥ :ħıù×ĥÖ ادóĩĤאن. واäóĩĤوا ËĤËĥĤا Ĺİ {ÙًĻَĥْèِ}

 .ħıøא×Ĥو ħıÝĭĺא زıĬÉכĘ ،ħıĥäأ īĨ אıÖ īّĺõÝĺ אĩĬإ īّıĬŶو ،ħıÝĥĩä

اěü :óíĩĤ اĩĤאء õĻéÖوıĨא. وīĐ اóęĤاء: ĳĀ ĳİت óäي اĥęĤכ ÖאĺóĤאح. ] ١٦٢١[

واĕÝÖאء اģąęĤ: اåÝĤאرة.] ١٦٢٢[

כïُÝَıْÜَ ħُْونَ﴾ ƪĥđَĤَ Ż×ُøَُאرًا وıَĬَْوَأ ħُْכÖِ ïَĻĩِÜَ ْأَن Ĺَøِرْضِ رَوَاŶَا ĹĘِ ĵĝَĤَْ١٥-﴿وَأ

١٦-﴿وĨَŻĐََאتٍ وÖَِאïُÝَıْĺَ ħْİُ ħِåْƪĭĤونَ﴾

{أنَ Öِ ïَĻĩِÜَכħُْ} כóاÙİ أن Ö ģĻĩĺכħ وóĉąÜب واĩĤאïÐ: اñĤي ïĺار įÖ إذا ] ١٦٢٣[

.óé×Ĥا Õرכ

٥

١٠

١٥
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[1624] Söylendiğine göre  Allah Teâlâ  Arz’ı yarattığında  Arz gidip gel-
meye başlamış. Melâike de ‘Bu, herhangi birinin üzerinde yerleşebileceği 
bir şey değil.’ deyince dağlarla öyle sağlamlaştırılmış ki  melekler bunların 
neden yaratıldığını anlayamamış.

 ifadesi “ Arz’da nehirler meydana getirdi.” demektir; çünkü وَأıĬَْאرًا [1625]
ĵĝĤأ fiilinde ģđä anlamı vardır. אدًاÜَْאلَ أو×åِĤْאدًا وَاıĨِ َرْض َŶْا ģِđَåْĬَ ħْĤََأ ( Arz’ı [haya-

ta elverişli] bir ‘yatak’ hâline getirmedik mi? Dağları ise ( Arz’ın sarsılmasını 
önleyen) birer ‘kazık’... [Nebe’ 78/6-7]) ifadesine bakılırsa, burada aynı eylem 
için ĵĝĤأ yerine ģđä kullanıldığı görülür. “Alâmetler”, yolcuların kılavuz-
luğuna başvurdukları dağ, su kaynağı vb. büyük işaretlerdir. “Yıldız”dan 
maksat yıldız cinsidir. Tıpkı “insanların elinde para çoğaldı.” şeklindeki 
ifaden gibi. Bu yıldızın  Ülker,  İkizler,  Kutupyıldızı ve  Oğlak olduğu  Süd-
dî’den nakledilmiştir. 

[1626] ħåْƪĭĤאÖو kelimesini   Hasan-ı Basrî necmin çoğulu olarak ħåُƫĭĤאÖو ve 
ħåْƫĭĤאÖو şeklinde okumuştur; ruhn ve ruhun kelimeleri[nin rehnin çoğulu olması] 

gibi. Cim’in harekesiz okunması [peşpeşe gelen iki zammeden doğan ağırlığı] hafif-
letmek içindir. ħåُُĬ kelimesinin مĳåُُĬ’dan Vav’ın hafiflik için hazfedilmesiy-
le meydana geldiği de söylenmiştir. 

[1627] ŞayetŞayet “Yıldız(lar)la da yine kendileri yol bulmaktadır.’ [gâib] ifa-
desi ile hitap üslubundan çıkılmış, araya ħْİُ zamiri getirilerek ħِåْƪĭĤאÖِ kelimesi 
fiilinin önüne alınmıştır. Burada adeta şöyle denmektedir: ‘Özellikle yıldız 
ile bilhassa bunlar yol bulmaktalar.’ O halde, ‘bunlar’dan maksat kimdir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sanki Kureyş’i kastediyor. Nitekim bunlar seyrüsefer-
lerinde yollarını yıldızlarla bulurlardı, bu hususta başkalarının sahip olma-
dığı bir bilgiye sahiptiler. Dolayısıyla, bunların şükretmesi daha çok gerek-
mektedir, bundan ders ve ibret çıkartmak bunlar için daha elzemdir, bu 
sebeple “bilhassa bunlar” denilmiştir.

17. Yaratan yaratmayan gibi olur mu hiç?! Hâlâ düşünüp ders çıkar-
mayacak mısınız? 

[1628] ŞayetŞayet “Yaratmayandan maksat putlardır, o halde, bunlardan 
niçin akıl sahipleri için kullanılan īĨ kelimesi ile bahsedildi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu birkaç şekilde açıklanabilir. (i)  Müşrikler bunlara tanrı 
demekte ve tapınmaktaydı. Bu sebeple, kendilerine ilim sahibi muame-
lesi yapıldı. Devamındaki “Allah’tan başka taptıkları ise hiçbir şey yara-
tamazlar.” [Nahl 16/20] ifadesine dikkat ediniz. (ii) “Yaratan” kelimesi ile 
“yaratamayan” kelimesi arasında şeklî benzerlik (müşâkele) söz konusudur. 
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]١٦٢٤ [ ïèأ óّĝĩÖ Ĺİ אĨ :ÙכÐŻĩĤا ÛĤאĝĘ ،رĳĩÜ ÛĥđåĘ رضŶا Ʃųا ěĥì :ģĻĜ 

 .Ûĝĥì ħّĨ ÙכÐŻĩĤر اïÜ ħĤ ،אل×åĤאÖ ÛĻøأر ïĜو Ûé×ĀÉĘ ،אİóıČ ĵĥĐ

óÜى ] ١٦٢٥[  źأ  .ģđä  ĵĭđĨ  įĻĘ  {ĵĝĤوأ} Ŷن  أıĬאرًا،  ıĻĘא   ģđäو {وَأıَĬَْאرًا} 

 ħĤאđĨ Ĺİ {ٍאتĨَŻĐََو}.[٦ :É×ĭĤا] {אدًاÜََْאلَ أو×åِĤْאدًا وَاıĨِ َرَْضŶْ ģِđَåْĬَ ħْĤََأ} įĤĳĜ ĵĤإ

 ،÷ĭåĤا :ħåĭĤאÖ ادóĩĤכ. واĤذ óĻĔو ģıĭĨو ģ×ä īĨ ÙĥÖאùĤا įÖ لïÝùÜ אĨ ģق وכóĉĤا

وĭÖאت  واïĜóęĤان؛  اĺóáĤא،   ĳİ اïùĤيّ:   īĐو اĭĤאس.  أïĺي   ĹĘ  ħİرïĤا  óáכ כĤĳĝכ: 

ûđĬ، واïåĤي. 

]١٦٢٦ [ ،ħåĬ  ďĩä  ĳİو وøכĳن،   ÙĩąÖو  ،īĻÝĩąÖ  ،«ħåĭĤאÖو»  :īùéĤا وóĜأ 

כīİó ورīİ، واùĤכĳن ėĻęíÜ. وñè ģĻĜف اĳĤاو īĨ اĳåĭĤم ęًĻęíÜא. 

ÍĘن įĤĳĜ :ÛĥĜ {وÖَِאïُÝَıْĺَ ħْİُ ħِåْƪĭĤونَ} óíĨج īĭø īĐ اĉíĤאب، ïĝĨم ] ١٦٢٧[

įĻĘ «اħİ» įĻĘ ħéĝĨ ،«ħåĭĤ»، כģĻĜ įĬÉ: وÖאĀًĳāì ħåĭĤא źËİء Āًĳāìא ïÝıĺون، 

 ،ħİóĺאùĨ ĹĘ مĳåĭĤאÖ اءïÝİا ħıĤ א: כאنýًĺóĜ أراد įĬÉכ :ÛĥĜ ؟{ħْİُ} اد بóĩĤا īĩĘ

وכאن ĤñÖ ħıĤכ ĺ ħĤ ħĥĐכĘ ،ħİóĻĕĤ įĥáĨ īכאن اýĤכó أوħıĻĥĐ Õä، واÝĐź×אر أõĤم 

ĳāāíĘ ،ħıĤا.

óُونَ﴾ ƪכñَÜَ ŻĘََأ ěُĥُíْĺَ ź īْĩََכ ěُĥُíْĺَ īْĩَĘََ١٧-﴿أ

اñĤي ] ١٦٢٨[  īĩÖ Ĺäء   ħĥĘ اĭĀŶאم،   įÖ  ïĺأر  {ěُĥُíْĺَ  źَ  īْĨَ}  :ÛĥĜ ÍĘن 

óäÉĘوİא  وï×Đوİא،   ÙıĤآ İĳĩøא   ħıĬأ أİïèא:   ،įäأو  įĻĘ  :ÛĥĜ اħĥđĤ؟   ĹĤوŶ  ĳİ

 źَ  ِ ƪųا دُونِ   īĨِ ĳĐُïْĺَنَ   īَĺñِƪĤوَا} أóàه   ĵĥĐ  įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ  .ħĥđĤا  ĹĤأو óåĨى 

 .ěĥíĺ  īĨ  īĻÖو  įĭĻÖ  ÙĥאכýĩĤا  :ĹĬאáĤوا  [٢٠  :ģéĭĤا] ĳĝُĥَíُْĺنَ}   ħْİَُو ÑًĻْüَא  ĳĝُĥُíْĺَنَ 

٥

١٠

١٥
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(iii) Mâna, “yaratan, yaratamayan ilim sahiplerine bile benzemez; o halde, 

ilim namına hiçbir şeye sahip olmayan bir şeye nasıl benzeyecek?!” şeklin-

dedir. Tıpkı “Ayakları mı var ki onlarla yürüyecekler.” [A‘râf 7/195] ifadesi 

gibi, yani bu ‘tanrı’ların durumu eli, ayağı, kalbi, kulağı olanlardan daha 

düşüktür, çünkü bunlar hayat sahibi, kendileri ise ‘ölü’dür. O halde, bun-

lara tapmak nasıl doğru olabilir?! Tabiî bu, “Söz konusu organlara sahip 

olsalar, tapılabilirdi.” anlamına gelmez. 

[1629] ŞayetŞayet “Bu ifade, putlara tapıp onları Allah’a benzeterek ‘tanrı’ 

diyen ve böylece, yaratıcı olmayanı yaratıcı haline getiren kimseleri sus-

turmaktadır; bu durumda, onları hakkıyla susturmak için ‘Yaratamayan, 

yaratan gibi olur mu hiç?!’ denmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Allah’tan başkasını, tanrı diyerek ve tapınarak Allah’ın benzeri haline geti-

rip, O’nunla bunları eşitleyince, Allah’ı yaratılmışlar cinsinden, yaratıklara 

benzeyen bir varlığa dönüştürmüş oldular. Allah da “Yaratan, yaratmayan 

gibi olur mu hiç?!” ifadesiyle bunu yadırgayıp reddetmiş oldu. 

18. Allah’ın nimetlerini saymaya kalksanız, bitiremezsiniz. Allah 
gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

19. Allah gizlediklerinizi de bilir, açığa vurduklarınızı da... 

 ,İĳāُéُْÜ ź ifadesi, “Bırakın nimetlerin şükrünü hakkıyla eda etmeyiא [1630]

sayısını bile tam olarak tespit edemezsiniz, buna tākatiniz yetmez.” demektir. 

Bu ifadeyi, tâdat ettiği nimetlerin peşinden getirerek bu sayılanların ötesinde 

hadde hesaba gelmeyen nice nimetler bulunduğuna dikkat çekmiştir.

[1631] “Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir.” Çünkü nimetin 

şükrünü eda etmekteki kusurlarınızı görmezden gelmekte, gösterdiğiniz 

tefritten dolayı nimeti kesmemekte ve nankörlük ettiğiniz için de hemen 

cezalandırmamaktadır. 

[1632] “Allah” amellerinizden “gizlediklerinizi de bilir, açığa vurdukla-

rınızı da!” Bu ifade, tehdittir. 

20. Allah’tan başka taptıkları ise hiçbir şey yaratamazlar. Kendileri 
yaratılmışlardır, çünkü... 

21. Diri değil, ölüdürler. Ne zaman diriltileceklerinin de farkında 
değillerdir! 
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 ėĻכĘ ،ħĥđĤا ĹĤأو īĨ ěĥíĺ ź īĩכ ÷ĻĤ ěĥíĺ īĨ ّأن ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن :ßĤאáĤوا

 ÙıĤŴا أنّ   Ĺĭđĺ  [١٩٥ [اóĐŶاف:  ıَÖِא}  ĳýُĩْĺَنَ   ģٌäُْأَر  ħْıُĤََأ}  įĤĳĝכ ïĭĐه   ħĥĐ  ź ĩÖא 

 ħİאء وĻèَء أźËİ ّنŶ ،بĳĥĜوآذان و ïĺوأ ģäأر ħıĤ īĨ אلè īĐ ÙĉéĭĨ ħıĤאè

أن   çّāĤ اąĐŶאء  ñİه   ħıĤ  ÛéĀ  ĳĤ أıĬא   ź اđĤ×אدة؟   ħıĤ  çāÜ  ėĻכĘ أĳĨات، 

ï×đĺوا. 

]١٦٢٩ [ ، ƩųאÖ ıًĻ×ýÜא   ÙıĤآ وİĳĩøא  اŶوàאن  ï×Đوا   īĺñĥĤ إõĤام   ĳİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ź  īĩĘأ  :ħıĤ ĝĺאل  أن  اõĤŸام   ěè Ęכאن   ،ěĤאíĤا  ģáĨ  ěĤאíĤا  óĻĔ ĳĥđäا   ïĝĘ

 įĤ אدة×đĤوا įĩøאÖ įÝĻĩùÜ ĹĘ Ʃųا ģáĨ Ʃųا óĻĔ اĳĥđä īĻè :ÛĥĜ ؟ěĥíĺ īĩכ ěĥíĺ

 óכĬÉĘ ıÖא،  وıًĻ×üא  اĜĳĥíĩĤאت   ÷ĭä  īĨ  ĵĤאđÜ  Ʃųا ĳĥđäا   ïĝĘ  ،įĭĻÖو  įĭĻÖ وĳّøوا 

.{ěُĥُíْĺَ źَ īĩََכ ěُĥُíْĺَ īĩَĘََأ} įĤĳĝÖ כĤذ ħıĻĥĐ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ َ ƪųا ƪא إِنİَĳāُéْÜُ źَ ِ ƪųا ÙَĩَđْĬِ وا ƫïđُÜَ ْ١٨-﴿وَإِن

ونَ وĨََא ĳĭُĥِđْÜُنَ﴾ ƫóùِÜُ אĨَ ħُĥَđْĺَ ُ ƪų١٩-﴿وَا

ĳĝĻĉÜا ] ١٦٣٠[ أن   ŻًąĘ  ،ħכÝĜאĈ  įĕĥ×Ü  źو ïĐدİא  ĳĉ×ąÜا   ź İَĳāُéُْÜא}   źَ}

 ź אĨ אİأنّ وراء ĵĥĐ אıًĻ×ĭÜ įĩđĬ īĨ دïّĐ אĨ כĤذ ď×Üأ ،óכýĤأداء ا īĨ אıĝéÖ אمĻĝĤا

 .ïّđĭĺ źو óāéĭĺ

]١٦٣١ [ ،ÙĩđĭĤا óכü أداء ĹĘ ħכóĻāĝÜ īĐ אوزåÝĺ ßĻè {ħٌĻèِ ƪرٌ رĳęُĕَĤَ َ ƪųا ƪإِن}

وıđĉĝĺ źא ĭĐכĉĺóęÝĤ ħכħ، وđĺ źאĥäכÖ ħאĵĥĐ ÙÖĳĝđĤ כóęاıĬא. 

]١٦٣٢ [.ïĻĐو ĳİو ،ħכĤאĩĐأ īĨ {َنĳُĭĥِđُْÜ אĨََونَ و ƫóùُِÜ אĨَ ħُĥَđْĺَ ُ ƪųوَا}

ِ ĳĝُĥُíْĺَ źنَ ÑًĻْüَא وĳĝُĥَíْĺُ ħْİَُنَ﴾ ƪųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤ٢٠-﴿وَا

٢١-﴿أĳَĨَْاتٌ óُĻْĔَ أĻَèَْאءٍ وĨََא óُđُýْĺَونَ أƪĺَאنَ ĳáُđَ×ْĺُنَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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-kâfir(leri değil, on)ların “Allah’tan başka” dua ettikle ,وَاĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤنَ [1633]

ri ‘tanrı’ları ifade etmektedir. [“Dua ettiğiniz…” anlamında] Tâ ile ve [“kendisine dua 

edilenler” anlamında] نĳْĐَïُْĺ şeklinde meçhul olarak da okunmuştur.

[1634] Bu ‘tanrı’ların; ‘yaratıcı’, ‘hayat sahibi’ ve ‘diriliş vaktini bilen’ 

olma özelliklerini taşımadıkları, aksine ‘yaratılmış’, ‘ölü’ ve ‘gaybı bilmeyen’ 

şeyler olarak, yaratılmışların özelliklerini taşıdıkları gösterilerek kendilerinde 

tanrılık hususiyetlerinin de bulunmadığı ifade edilmiştir. 

[1635] “Diri değil, ölüdürler.” ifadesinin anlamı şudur: Gerçekten tanrı 

olsalardı, ölü değil, diri olurlardı; yani ölmek nedir bilmeyen  Zat gibi, kendi-

leri hakkında da ölme fiili düşünülemezdi. Oysa durum bunun tam tersidir.

[1636] “Ne zaman diriltileceklerini” ifadesindeki zamir, dua edenlere 

aittir, yani bu ‘tanrı’lar, ‘kul’larının ne zaman diriltileceğinin de farkında de-

ğildir! Burada Müşriklerle dalga geçilmekte, ‘tanrı’larının ne zaman dirilti-

leceklerini bilmedikleri, dolayısıyla onlara ettikleri kulluğun karşılığını ver-

me imkânlarının da bulunmadığı belirtilmektedir. Burada, yeniden dirilişin 

mutlaka gerçekleşeceği ve bunun insanları yükümlü kılmanın kesin bir gereği 

olduğu gösterilmektedir. 

[1637] Bir açıklama da mânanın şöyle olmasıdır: Yontarak ve suret vere-

rek putları asıl insanlar yaratmakta, putların ise böyle bir güçleri bulunma-

maktadır, yani ‘kul’larından daha âcizdirler ve ‘ölü’dürler; hayat diye bir şeyin 

olmadığı donuk şeylerdir. “Diri değildirler” yani öyle ölüler vardır ki, öldük-

ten sonra dirilir; Allah’ın canlı bir varlık haline getirdiği nutfeler gibi, ölü-

münden sonra diriltilecek olan canlı bedenler gibi… [Putların ana maddesi olan] 

taş ise, ölü halinin peşinden hayatın gelmeyeceği bir ‘ölü’dür. Bu, ölümünün 

çok daha derin / katmerli olduğunu göstermektedir. “Ne zaman diriltilecek-

lerinin de farkında değiller!” ifadesiyle putların haliyle dalga geçilmektedir, 

yani bu ‘tanrı’lar hayat sahiplerinin ne zaman diriltileceklerini de bilmezler! 

Çünkü cansız donuk bir şeyin herhangi bir şeyi bile ‘fark etme’si imkânsız 

iken, şu evreni ayakta tutan mutlak hayat sahibinden, yani Yüce Allah’tan 

başka hiçbir canlının bilmediği bir şeyi mi fark edecek!? 

[1638] Üçüncü bir açıklama da şudur: “Dua ettikleri”nden maksat  me-

lekler olabilir. Bir kısım  Araplar bunlara taparlardı; oysa bunlar “ölüdürler”, 

yani mutlaka öleceklerdir; “diri değildirler” yani hayatları ebedi değildir. “… 

farkında değiller”, yani ne zaman diriltileceklerine dair bir bilgileri yoktur.
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} وóĜئ ] ١٦٣٣[ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ} אرęכĤا ħİĳĐïĺ īĺñĤا ÙıĤŴوا {َنĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤوَا}

ÖאÝĤאء. وóĜئ «ĳĐَïُْĺن»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. 

ĳÜĳĩĺن ] ١٦٣٤[  ź وأĻèאء   īĻĝĤאì  ħıĬĳכ  ĹęĭÖ  ÙĻıĤŸا  ÿÐאāì  ħıĭĐ  ĵęĬ

 ħıĬات وأĳĨأ ħıĬن وأĳĜĳĥíĨ ħıĬÉÖ ěĥíĤאت اęĀ ħıĤ Û×àوأ ،ßđ×Ĥا ÛĜĳÖ īĻĩĤאĐو

.ÕĻĕĤאÖ نĳĥİאä

]١٦٣٥ [ óĻĔ אءĻèا أĳĬכאĤ ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ÙıĤا آĳĬכא ĳĤ ħıĬأ {ٍאءĻَèَْأ óُĻْĔَ ٌاتĳَĨَْأ} :ĵĭđĨو

أĳĨات، أي ä óĻĔאıĻĥĐ õÐא اĳĩĤت כאĹّéĤ اñĤي ĳĩĺ źت وأĵĥĐ ħİóĨ اđĤכ÷ īĨ ذĤכ. 

]١٦٣٦ [ įĻĘو .ħıÜï×Đ ßđ×Ü ĵÝĨ ونóđýĺ ź أي ،īĻĐاïĥĤ {َنĳُáđَ×ُْĺ} ĹĘ óĻĩąĤوا

ıÜכÖ ħאóýĩĤכīĻ وأنّ آĳĩĥđĺ ź ħıÝıĤن وĘ ،ħıáđÖ ÛĜכĺ ėĻכĳن ħıĤ وõä ÛĜاء 

 .ėĻĥכÝĤازم اĳĤ īĨ įĬوأ ßđ×Ĥا īĨ ïّÖ ź įĬأ ĵĥĐ ÙĤźد įĻĘو .ħıÜאد×Đ ĵĥĐ ħıĭĨ

]١٦٣٧ [ ،óĺĳāÝĤوا ÛéĭĤאÖ ħıĬĳĝĥíĺ אسĭĤأن ا ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن ĳİو :óìآ įäوو

وïĝĺ ź ħİرون ĳéĬ ĵĥĐ ذĤכ، ħıĘ أħıÜï×Đ īĨ õåĐ أĳĨات ĩäאدات Ļè źאة ıĻĘא، 

óĻĔ أĻèאء Ĺĭđĺ أنīĨ ƪ اĳĨŶات Ĩא Ļè įÜĳĨ Õĝđĺאة، כאėĉĭĤ اıÑýĭĺ ĹÝĤא اĳĻè ƩųاĬًא 

وأùäאد اĳĻéĤان اıÜĳĨ ïđÖ ßđ×Ü ĹÝĤא. وأĨّא اåéĤאرة ĳĨÉĘات ıÜĳĨ Õĝđĺ źא Ļèאة، 

 ĵÝĨ ÙıĤŴء اźËİ ħĥđĺ אĨأي و {َنĳُáđَ×ُْĺ َאنƪĺَونَ أóُđُýْĺَ אĨََو} אıÜĳĨ ĹĘ قóĐכ أĤوذ

 Ĺè įĩĥđĺ ź אĨ رĳđýÖ ėĻכĘ ،אلéĨ אدĩåĤر اĳđü ّنŶ ،אıĤאéÖ ħכıÜ אءĻèŶا ßđ×Ü

 .įĬאé×ø مĳĻĝĤا ĹّéĤا źإ

]١٦٣٨ [ ħıĭĨ Ĭאس  وכאن   ،ÙכÐŻĩĤا ĳĐïĺن   īĺñĤאÖ óĺاد  أن   ĳİو  :ßĤאà  įäوو

ï×đĺوħıĬ، وأħıĬ أĳĨات، أي īĨ ħıĤ ïّÖ ź اĳĩĤت، óĻĔ أĻèאء: Ö óĻĔאĻè ÙĻĜאħıÜ. وĨא 

 .ħıáđÖ ÛĜĳÖ ħıĤ ħĥĐ źون: وóđýĺ

٥

١٠

١٥
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[1639]  (Ne zaman anlamındaki) eyyâne kelimesi, iyyâne şeklinde de 
okunmuştur.

22. Tanrınız tek bir tanrıdır. Âhirete iman etmeyenlerin kalpleri 
bunu (yani, sevip bağlandıkları putları yıkan tevhit ilkesini) yadırga-
makta, kendileri de büyüklük taslâmaktadır. 

23. Şüphe yok ki Allah, onların gizlediklerini de bilmektedir açığa 
vurduklarını da... Büyüklük taslayanları O elbette sevmez.

[1640] “Tanrınız tek bir tanrıdır.” Yani yukarıda anlatılanlardan şu açık-
ça ortaya çıktı ki; Allah’tan başkasına tanrılık izafe etmek  bâtıl bir iddiadır 
ve tanrılık, herhangi bir ortağı bulunmaksızın sadece O’na aittir. İşte, vah-
daniyetin kesinleşmesinin ve delilinin netleşmesinin bir neticesi de, bunla-
rın şirklerinde devam etmeleri ve kalplerinin tek tanrı inancını yadırgayıp 
bunu bir türlü benimseyememesi, kabul ve ikrar edemeyecek kadar kendi-
lerini büyük görmeleri olmaktadır. 

[1641] “Şüphe yok ki Allah, onların gizlediklerini de bilmektedir açığa 
vurduklarını da...” Dolayısıyla, bunların karşılığını kendilerine verecektir. 
Bu bir tehdittir. “Büyüklük taslayanları O elbette sevmez.” Burada tevhi-
de karşı büyüklük taslayanlar, yani  Müşrikler kastedilmiş olabileceği gibi, 
herhangi bir konuda büyüklük taslayan herhangi bir kişi de kastedilmiş 
olabilir ki  Müşrikler de onun kapsamına girerler. 

24. Onlara; “Rabbiniz ne indirmiş?” denildiği zaman, “Evvelkilerin 
masallarını!..” derler. 

25. Böylece,  Kıyamet günü kendilerinin bütün yüklerini taşımakla 
kalmayıp, bilgisiz olarak saptırdıkları kişilerin yüklerinin bir kısmını 
da yüklenirler. Bakınız; ne kötü bir yük yükleniyorlar!

-in) أõĬل Ĩ kelimesi “Rabbiniz hangi şeyi indirmiş?” anlamındaאذا [1642]
dirdi) fiilinin mef ‘ûlü olarak mansuptur. Ya da “Rabbinizin indirdiği şey 
ne imiş?” anlamında mübteda olarak merfû‘dur. Mansup kabul ettiğinde, 
īَĻĤِ ƪَوŶْا  óُĻĈِאøَأ ifadesi, “İndiğini iddia ettiğiniz şeyler evvelkilerin masalları-
dır.” anlamına gelir. Merfû‘ kabul ettiğinde ise mâna, “İndirilenler, evvel-
kilerin masallarıdır.” şeklinde olur. ĳُęْđَĤْا ģِĜُ َنĳĝُęِĭُْĺ אذاĨ (Ne infak edeceklerini 
[soruyorlar]; de ki: İhtiyaç fazlası. [Bakara 2/219]) âyetinde olduğu gibi. Ancak 
bu durum ĳَęْđَĤْا kelimesini merfû‘ okuyanlara göredir. ŞayetŞayet “Bu çelişkili 
bir sözdür; zira ‘Rabbin inzal ettiği’ şey masal olamaz.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu, [“Şu size gönderilen peygamberiniz, cinlinin teki!..” [Şu‘arâ 26/27] âyetinde geçen] 

“peygamberiniz” ifadesi gibi alaylı bir ifadedir. 
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وóĜئ «إĺאن»، Öכóù اõĩıĤة.] ١٦٣٩[

 ħْİَُو ĭْĨُכóَِةٌ   ħْıُÖُĳĥُĜُ ÖِאóَìِŴةِ  ĳĭُĨِËْĺُنَ   ź  īَĺñِƪĤאĘَ  ïٌèِوَا  įٌĤَِإ  ħُْכıُĤَِ٢٢-﴿إ

ÝَùْĨُכِْ×óُونَ﴾

﴾īَĺóِ×ِْכÝَùْĩُĤْا ƫÕéِĺُ ź įُƪĬِنَ إĳĭُĥِđْĺُ אĨََونَ و ƫóùِĺُ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ƪųا ƪمَ أَنóَäَ ź﴿-٢٣

]١٦٤٠ [ ÙĻıĤŸن اĳכÜ אل أنĉÖإ īĨ مïّĝÜ אĩÖ Û×à ïĜ įĬأ Ĺĭđĺ {ïٌèِوَا įٌĤَِإ ħُْכıُĤَِإ}

ووĳĄح   ÙĻĬاïèĳĤا à×אت   ÙåĻÝĬ  īĨ Ęכאن  ıĻĘא،   įĤ ĺóüכ   ź وïèه   įĤ وأıĬא  óĻĕĤه، 

دıĥĻĤא: اóĩÝøارóü ĵĥĐ ħİכħı، وأنّ ĭĨ ħıÖĳĥĜכóة ïèĳĥĤاÙĻĬ، وÝùĨ ħİכ×óون ıĭĐא 

وīĐ اóĜŸار ıÖא.

]١٦٤١ [ ïĻĐو ĳİو ،ħıĺאزåĻĘ ħıÝĻĬŻĐو ħİóّø {ħُĥَđْĺَ َ ƪųا ƪَא {أنĝًè {َمóَäَ źَ}

 .īĻכóýĩĤا Ĺĭđĺ ،ïĻèĳÝĤا īĐ īĺó×כÝùĩĤا ïĺóĺ ز أنĳåĺ .{īَĺóِ×ِْכÝَùْĩُĤْ ƫÕéُِĺ źَ įُƪĬَأ}

.įĨĳĩĐ ÛéÜ ءźËİ ģìïĺو ،ó×כÝùĨ ģכ ħّđĺ ز أنĳåĺو

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا óُĻĈِאøََا أĳĤُאĜَ ħُْכƫÖَلَ رõَĬَْאذَا أĨَ ħْıُĤَ ģَĻĜِ ٢٤-﴿وَإِذَا

 óِĻْĕَÖِ ħْıُĬَĳ ƫĥąِĺُ īَĺñِƪĤأَوْزَارِ ا īْĨَِو ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ÙًĥَĨِכَא ħْİَُا أَوْزَارĳĥُĩِéْĻَĤِ﴿-٢٥

ħٍĥْĐِ أøَ źَאءَ Ĩَא õِĺَرُونَ﴾

{Ĩَאذَا} ĳāĭĨب õĬÉÖل، ĵĭđĩÖ: أي Ĺüء {أõَĬَلَ رƫÖَכħُْ} أو ĳĘóĨع ÖאïÝÖźاء ] ١٦٤٢[

 įĤوõĬ نĳĐïّĺ אĨ {īَĻĤِ ƪَوŶا óُĻĈِאøََأ} ĵĭđĩĘ Û×āĬ ذاÍĘ ،ħכÖر įĤõĬء أĹü أي :ĵĭđĩÖ

 ģِĜُ َنĳĝُęِĭُĺ אذَاĨَ} įĤĳĝכ ،īĻĤّوŶا óĻĈאøل أõĭĩĤا :ĵĭđĩĤאĘ įÝđĘوإذا ر ،īĻĤّوŶا óĻĈאøأ

 ħıÖل رõĭĨ نĳכĺ ź įĬŶ ،ăĜאĭÝĨ مŻכ ĳİ :ÛĥĜ نÍĘ .ďĘر īĩĻĘ [ة: ٢١٩óĝ×Ĥا] {ĳęْđَĤْا

وأøאóĻĈ؟ ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜ اÙĺóíùĤ כįĤĳĝ {إِنƪ رĤَĳøَُכħُُ} [اóđýĤاء: ٢٧] 

٥

١٠

١٥
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[1643] Bu, ya Müşriklerin birbirlerine söylediği ya da Müslümanların 

onlara söylediği bir sözdür. Bunun,  Mekke’nin girişlerine dağılıp insan-

ları Peygamber (s.a.)’den uzaklaştırmaya çalışan propagandistlerin sözü 

olduğu da söylenmiştir. Hacı kafileleri, Peygamber (s.a.)’e ne indirildiğini 

sorduklarında, bunlar “evvelkilerin anlattıkları, eskilerin boş iddiaları” 

derlermiş. 

[1644] ħْİَُا أوَْزارĳĥُĩِéْĻَĤِ yani bunu, insanları saptırıp Peygamber (s.a.)’den 

uzaklaştırmak için söylerler ve böylece kendi sapmalarının bütün yükünü 

yüklendikleri gibi, onların saptırmasıyla sapan kimselerin yüklerinin bir 

kısmını da -ki saptırma günahıdır- yüklenmiş olurlar; çünkü saptıran ile 

sapan ortaktır. Biri saptırmakta, diğeri de kendisini saptırana boyun eğ-

mektedir, dolayısıyla günahı ikisi de yüklenecektir. اĳĥُĩِéْĻَĤِ’daki Lâm bir 

amaç ifade etmeksizin illet  beyan eder. [Yani “vebal yüklenelim.” diye saptırıyor 

değiller. Ama sonuçta vebal yüklenmekteler.] “Şer korkusuyla kentten ayrıldım.” 

ifaden gibi. 

[1645] ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ (Bilgisiz olarak) ifadesi, mef‘ûlün hâlini anlatmaktadır; 

yani kendilerinin saptırıcı olduğunu bilmeyen kimseleri saptırmaktalar. 

Bunların saptırdığı kişilerin de -bilgisiz olmalarına rağmen- “dalâlette ol-

dukları” ve “vebal yüklendikleri” söylenmiştir, çünkü akıllarını kullanıp 

hak ile bâtılı ayırt edene kadar araştırıp incelemeleri gerekiyordu. 

26. Kendilerinden öncekiler de (gerçekleri çarpıtarak) tuzak kur-
muşlardı. Ama sonuçta Allah (azabı ile) gelerek binalarını temellerin-
den çökertmiş, üstlerindeki tavanlar başlarına yıkılmıştı! Ve bu azap 
onlara hiç farketmedikleri bir yer ve zamanda gelmişti. 

27. Sonra, “Haklarında cepheleştiğiniz o ortaklarım(!) nerede 
hani?!” diyerek onları  Kıyamet günü de rezil edecektir. Kendilerine 
bilgi verilmiş olanlar, “Bugün rezillik ve kötülük inkârcı nankörler 
üzerinedir şüphesiz!” derler. 

28. Onlar ki  melekler bunların canını kendi kendilerine zulmeder-
lerken alır da “Biz hiçbir kötülük yapmıyorduk.” diyerek boyun bü-
kerler. Hayır! Allah sizin yaptıklarınızı bilmektedir! 

29. O halde temelli kalmak üzere Cehennem’in kapılarından girin! 
Ne kötüdür büyüklük taslayanların varacağı yer! 
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ĳĜل ] ١٦٤٣[  ĳİ  :ģĻĜو  ،ħıĤ  īĻĩĥùĩĤا ĳĜل  أو   ،ăđ×Ĥ  ħıąđÖ כŻم   ĳİو

 ħıĤÉø إذا   ،Ṡ  Ʃųا رĳøل   īĐ óęĭĺون   ÙכĨ  ģìاïĨ اĳĩùÝĜا   īĺñĤا  :īĻĩùÝĝĩĤا

.ħıĥĻĈאÖوأ īĻĤّوŶا ßĺאدèا أĳĤאĜ ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĥĐ لõĬא أĩĐ אجéĤد اĳĘو

رĳøل ] ١٦٤٤[  īĐ ا  ƬïĀو ĭĥĤאس   źŻĄإ ذĤכ  ĜאĳĤا  أي   {ħْİَُأَوْزَار {ĳĥُĩِéْĻَĤِا 

 ĳİو  ،ħıĤŻąÖ  ģّĄ  īĨ أوزار   ăđÖو  {ÙٌĥَĨِכَא} ħıĤŻĄ زاد  أو  ĳĥĩéĘا   ،Ṡ  Ʃųا

 ĵĥĐ  įĐאوĉĺ وñİا   ،įĥąĺ ñİا  ĺóüכאن:  واąĤאل   ģّąĩĤا Ŷن  اŻĄŸل،  وزر 

إéÝĻĘ ،įĤŻĄאŻĨن اĳĤزر، وĵĭđĨ اŻĤم اóĻĔ īĨ ģĻĥđÝĤ أن ĺכĳن ĄًóĔא، כĤĳĝכ: 

 .óýĤا  ÙĘאíĨ  ïĥ×Ĥا  īĨ  Ûäóì

ŻĄل ] ١٦٤٥[  ħıĬأ  ħĥđĺ  ź  īĨ ĳĥąĺن  أي  اĳđęĩĤل   īĨ èאل   {ħٍĥْĐِ  óِĻْĕَÖِ}

أن   įĻĥĐ כאن   įĬŶ  ħĥđĺ  ħĤ وإن  أĳĥĄه   īĨ اĳĤزر  واĩÝèאل  ÖאŻąĤل   ėĀو وإĩĬא 

.ģĉ×ĩĤوا  ěéĩĤا  õĻĩĺ  ĵÝè  įĥĝđÖ  óčĭĺو  ßé×ĺ

 ħُıِĻْĥَĐَ  ƪóíَĘَ  ïِĐِاĳَĝَĤْا  īَĨِ  ħْıُĬَאĻَĭْÖُ  ُ ƪųا  ĵÜَÉَĘَ  ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñِƪĤا  óََכĨَ  ïْĜَ﴿-٢٦

ħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ ėُĝْ وَأÜََאħُİُ اñَđَĤْابُ óُđُýْĺَ ź ßُĻْèَ īْĨِونَ﴾ ƪùĤا

ĳنَ  ƫĜאýَÜُ  ħْÝُĭُْכ  īَĺñِƪĤا  ĹَÐِכَאóَüُ  īَĺَْأ وĳĝُĺََلُ   ħْıِĺõِíْĺُ  ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ   ƪħàُ﴿-٢٧

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ َءĳ ƫùĤمَ وَاĳْĻَĤْيَ اõْíِĤْا ƪإِن ħَĥْđِĤْا اĳÜُأُو īَĺñِƪĤאلَ اĜَ ħْıِĻĘِ

 ģُĩَđْĬَ כƪĭُא  Ĩَא   ħَĥَ ƪùĤا ĳُĝَĤْÉَĘَا   ħْıِùِęُĬَْأ  ĹĩِĤِאČَ  ÙَُכÐِŻĩَĤْا  ħُİُא ƪĘĳَÝَÜَ  īَĺñِƪĤ٢٨-﴿ا

َ ĩَÖِ ħٌĻĥِĐَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ƪųا ƪإِن ĵĥَÖَ ٍءĳøُ īْĨِ

﴾īَĺóِِ×َّכÝَĩُĤْا ĳَáْĨَى   ÷َÑْ×ِĥَĘَ ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ  ħَƪĭıَäَ أĳَÖَْابَ  ٢٩-﴿Ęَאدĳĥُìُْا 

٥
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[1646] ïĐاĳĝĤا binaların dayandığı sütunlar demektir. Temel anlamında 

olduğu da söylenmiştir. Bu temsilî bir ifadedir:  Müşrikler Allah ve Resulü-

ne tuzak kurmak için ortaya birtakım dikili şeyler koydular, Allah da bun-

ları o diktikleri şeylerin içinde  helâk etti. Öyle bir toplum gibi ki onlar bir 

bina dikip onu sütunlarla desteklemişler, daha sonra, sarsılan sütunlarından 

binaya [bir afet] gelip tavan üzerlerine çökmüş ve  helâk olmuşlardır. “Kim 

kardeşi için kuyu kazarsa, oraya yüzükoyun kendisi düşer!” [Kendi kazdığı 

kuyuya düşmek] deyimi de bunu anlatmaktadır. Söylendiğine göre bu kişi, 

 Babil’de beş bin zirâ / kol -bir görüşe göre ise 2 fersah- uzunluğunda bir 

kule inşa eden  Ken‘ân oğlu  Nemrut imiş. Allah öyle bir rüzgâr estirmiş ki 

kule,  Nemrut ve kavminin üzerine çökmüş ve  helâk olmuşlar. 

[1647] “Allah’ın gelmesi”nden maksat, “hiç farketmedikleri” hesap et-

medikleri, beklemedikleri “bir yer ve zamanda, temellerinden” yani temel-

lerinin olduğu kısımdan emrinin gelmesidir. 

[1648] ħıĬَאĻĭÖ (binalarını) ifadesi, ħıÝَĻÖ (evlerini) şeklinde; ėĝْ ƪùĤا (çatı) 

kelimesi de iki zamme ile ėĝُ ƫùĤا (çatıları) şeklinde de okunmuştur. 

[1649] ħْıِĺõِíُْĺ insanı rezil edecek bir azapla onları zelil eder demektir. “Ya 
Rabbi! Sen kimi  Ateş’e sokarsan onu perişan etmişsin demektir.” [Âl-i ‘ İmrân 3/192] 

[1650] Bunun dünyadaki azapları olduğunu belirtip, “sonra” ahirette de 

azap olduğunu kastediyor. 

[1651] ĹَÐِכאóَüُ (ortaklarım) ifadesinde  Allah Teâlâ, Müşriklerin, tanrıları 

kendisine izafe edişlerini hikâye ederek ortakları kendisine izafe etmekte ve 

böylece onlarla alay ederek kendilerini kınamaktadır. 

[1652] ħْıِĻĘِ َنĳƫĜאýَُÜ ifadesi, “kendileri ve ‘anlamları’ hakkında müminlere 

düşmanlık edip, dâvalaştığınız” demektir.  Nun’un kesresi ile ِنĳƫĜאýَُÜ şeklinde 

de okunmuştur; “Benimle cepheleştiğiniz” anlamındadır; çünkü mümin-

lerle cepheleşmek, bir nev-‘i Allah’la cepheleşmektir. 

[1653] “Kendilerine bilgi verilmiş olanlar” peygamberler ile ümmetle-

rini imana davet edip öğüt veren âlimlerdir. Ancak bunlar, onların karşı-

sında büyüklük taslayarak onlara yönelmemekte, onlarla cepheleşmektedir. 

Bunu, [yani “Bugün rezillik ve kötülük inkârcı nankörler üzerinedir şüphesiz!” sözünü] 

işbu kimselerle şamata yapmak için “Oh olsun!” kabilinden söyleyecekler-

dir. Allah bu ifadeyi, bunu işitenlere bir lütuf olsun diye bu zevatın dilinden 

aktarmaktadır. Bunların  melekler olduğu da söylenmiştir.
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]١٦٤٦ [ ħıĬأ Ĺĭđĺ ،ģĻáĩÜ اñİאس وøŶا :ģĻĜه. وïĩđÜ ĹÝĤאء اĭ×Ĥا īĻĈאøأ :ïĐاĳĝĤا

ĳøوا ÖĳāĭĨאت ĩĻĤכóوا ıÖא اƩų ورģđåĘ ،įĤĳø اŻİ ƩųכĥÜ ĹĘ ħıכ اÖĳāĭĩĤאت، 

 ÛđąđĄ ÉÖن   īĻĈאøŶا  īĨ اĻĭ×Ĥאن   ĵÜÉĘ  īĻĈאøŶאÖ وïĩĐوه  ĻĭÖאĬًא  ĳĭÖا  ĳĜم  כéאل 

 ĳİ :ģĻĜכً×א. وĭĨ įĻĘ ďĜא و×ًä įĻìŶ óęè īĨ :هĳéĬا. وĳכĥİو ėĝùĤا ħıĻĥĐ ćĝùĘ

íøóĘאن،   ģĻĜو ذراع.  آźف   Ùùĩì  įĤĳĈ  ģÖא×Ö اóāĤح   ĵĭÖ  īĻè כđĭאن   īÖ óĩĬود 

ÕİÉĘ اƩų اįĻĥĐ óíĘ çĺóĤ وĥıĘ įĨĳĜ ĵĥĐכĳا. 

]١٦٤٧ [ ßُĻْèَ īْĨِ} ïĐاĳĝĤا Ùıä īĨ {ïِĐِاĳَĝَĤْا īَĨِ} هóĨאن أĻÜإ : Ʃųאن اĻÜإ ĵĭđĨو

óُđُýْĺَ źَونَ} ĳ×ùÝéĺ ź ßĻè īĨن وĳđĜĳÝĺ źن. 

]١٦٤٨ [.īĻÝĩąÖ ،«ėُĝُùĤا ħıĻĥĐ óّíĘ» .«ħıÝĻÖ Ʃųا ĵÜÉĘ» ئóĜو

]١٦٤٩ [ {įُÝَĺْõَìَْأ ïْĝَĘَ َאرƪĭĤا ģِìِïُْÜ īĨَ َכƪĬِא إĭَƪÖَر} يõíĤاب اñđÖ ħıĤñĺ {ħْıِĺõِíُْĺ}

[آل óĩĐان: ١٩٢] 

ñİ Ĺĭđĺا ĹĘ ħıĤ اĻĬïĤא، ħà اñđĤاب ĹĘ اóìŴة. ] ١٦٥٠[

]١٦٥١ [ ĵĥĐ אıÖ ħıíÖĳĻĤ ،ħıÝĘאĄŸ Ùĺכאè įùęĬ ĵĤإ ÙĘאĄŸا ĵĥĐ {ĵَÐِכَאóَüُ}

 .ħıÖ اءõıÝøźا ěĺóĈ

{ýَُÜאĳƫĜنَ ħْıِĻĘِ} đÜאدون وíÜאĳĩĀن اħıĬÉü ĹĘ īĻĭĨËĩĤ وĭđĨאħİ. وóĜئ ] ١٦٥٢[

 . Ʃųا ÙĜאýĨ אıĬÉכ īĻĭĨËĩĤا ÙĜאýĨ ّنŶ ؛ĹĭĬĳĜאýÜ :ĵĭđĩÖ ،نĳĭĤا óùכÖ ،«ِنĳĜאýÜ»

כאĳĬا ] ١٦٥٣[  īĺñĤا  ħıĩĨأ  īĨ واĩĥđĤאء  اĻ×ĬŶאء   ħİ  {ħَĥْđِĤْا أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤا {Ĝَאلَ 

 ،ħıĬĳĜאýĺو  ħıĻĥĐ وÝĺכ×óون   ħıĻĤإ ĳÝęÝĥĺن   ŻĘ  ،ħıĬĳčđĺو اĩĺŸאن   ĵĤإ  ħıĬĳĐïĺ

 :ģĻĜو .įđĩø īĩĤ אęًĉĤ نĳכĻĤ ħıĤĳĜ īĨ כĤذ Ʃųا ĵכèو ħıÖ ÙÜאĩü כĤن ذĳĤĳĝĺ

.ÙכÐŻĩĤا ħİ

٥
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[1654] ħİאĘĳÝÜ ifadesi Yâ ile de Tâ ile de okunmuş; ayrıca Tâ, Tâ’ya idğam 
edilerek ħİאĘĳƪÜ īَĺñĤا şeklinde de okunmuştur. 

[1655] ħَĥَ ƪùĤا اĳُĝَĤَْÉĘَ şu demektir: Barışmaya çalışırlar, alçakgönüllülük gös-
terirler, dünyadaki cepheleşme ve kibirlerinin aksi tutumlar sergilerler ve “Biz 
hiçbir kötülük yapmıyorduk!’ derler. Kendilerinden sādır olan  inkâr ve düş-
manlığı kabul etmezler. O ilim sahipleri de bunun üzerine “Hayır! Allah sizin 
yaptıklarınızı bilmektedir ve yaptıklarınızın karşılığını verecek.” derler. Bu da 
bir şamatadır, “O halde Cehennem’in kapılarından girin!” ifadesi de…

30. Müttakîlere “Rabbiniz ne indirmiş?” denildiği vakit ise “Hayır 
(indirmiştir.)” derler. Bu dünyada ihsan üzere hareket edenlere muaz-
zam bir iyilik vardır;  Âhiret yurdu elbette daha hayırlıdır. Ne güzeldir 
müttakîlerin yurdu! 

31. Yani, girecekleri o Adn Cennetleri ki, altlarından ırmaklar akar; 
orada diledikleri her şey kendilerinindir. Müttakîleri Allah işte böyle 
mükâfatlandırır. 

32. Onlar ki  melekler, bunların canını güzel güzel alacak ve “ Selâm 
olsun size! Haydi girin  Cennet’e, kendi yaptıklarınızın karşılığı ola-
rak!” diyeceklerdir. 

 ‘merfû [أøאóُĻĈ اŶوīĻĤ] óًĻْìَ “Hayır indirdi.” demektir. “Peki, birincisiا [1656]
okundu da bu neden mansup okundu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkrar edenin ver-
diği cevap ile reddedeninkini birbirinden ayırmak için. Yani, aynı soru mümin-
lere sorulduğunda, kem küm etmeksizin [mansup olan אذاĨ şeklindeki] soruya uygun 
biçimde cevap vermiş; indirme fiilinin mef‘ûlü olarak, yani indirilmiş olduğu-
nu açık, net biçimde kabul ettiklerini gösterecek şekilde cevap vermişler ve اóًĻْìَ 
yani “Hayrı indirdi.” demişlerdir. Ötekiler ise soruya cevap verirken cevabı soru 
gibi mansup kılmadan, “evvelkilerin masalları” demiş ve bunların “indirilmekle 
alâkası olmadığını” göstermeye çalışmışlardır. 

[1657] Rivayete göre  Arap kabileleri hac mevsiminde ( Mekke’ye) Pey-
gamber (s.a.)’e dair haber getirecek kişiler gönderirmiş. Ancak, elçi geldi-
ğinde, propagandistler “ Muhammed’den uzak durmasını” isteyeyerek ona 
engel çıkartırlar ve “Onunla karşılaşmasan daha iyi.” derlermiş. Bunun üze-
rine elçi, “ Muhammed’in ne idüğüne dair malumat toplamadan ve onu 
görmeden geri dönersem, ben berbat bir elçiyim demektir.” dermiş. Pey-
gamber (s.a.)’in sahabilerinden biriyle karşılaştığında, onlar onun doğru 
söylediğine, gerçekten peygamber olarak gönderildiğine tanıklık ederlermiş 
ki “Hayrı indirdi.” diyenler bunlardır. 
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]١٦٥٤ [ ĹĘ اÝĤאء  ÍÖدĔאم   ،«ħİאĘĳƪÜ  īَĺñĤئ «اóĜو واĻĤאء.  ÖאÝĤאء   ،«ħİאĘĳÝÜ» ئóĜ

اÝĤאء. 

ùĘ {ħَĥَאĳĩĤا وأĳÝ×ìا، وäאءوا ŻíÖف Ĩא כאĳĬا ĹĘ įĻĥĐ اĻĬïĤא ] ١٦٥٥[ ƪùĤا اĳُĝَĤَْÉĘَ}

 óęכĤا īĨ ħıĭĨ ïäא وĨ واïéäو {ٍءĳøُ īْĨِ ģُĩَđْĬَ אƪĭُא כĨَ} :اĳĤאĜو ،ó×כĤאق واĝýĤا īĨ

 ،įĻĥĐ ħכĺאزåĺ ĳıĘ {َنĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُא כĩَÖِ ħٌĻĥِĐَ َ ƪųا ƪإِن} ħĥđĤا ĳĤأو ħıĻĥĐ ّدóĘ ،وانïđĤوا

.{ħَƪĭıَäَ َابĳَÖَْا أĳĥìאدĘ} כĤñوכ ÙÜאĩýĤا īĨ אąًĺا أñİو

īَĺñِ أĳĭُùَèَْا ñِİَ ĹĘِهِ  ƪĥ ِĤّ اóًĻْìَ اĳĤُאĜَ ħُْכƫÖَلَ رõَĬَאذَا أĨَ اĳْĝَƪÜا īَĺñِ ƪĥĤِ ģَĻĜَِ٣٠-﴿و
﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْدَارُ ا ħَđْĭِĤََو óٌĻْìَ ِةóَìِŴارُ اïَĤََو Ùٌĭَùَèَ אĻَĬْ ƫïĤا

٣١-﴿ƪĭäَאتُ ïْĐَنٍ ıَĬَĳĥُìُïْĺَא óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬْŶَאرُ ıَĻĘِ ħْıُĤَא Ĩَא ýَĺَאءُونَ 
﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْا ُ ƪųي اõِåْĺَ َכĤِñََכ

ِ×ĳĤُĳĝُĺَ īَĻنَ Żøَمٌ ĻْĥَĐَכħُُ ادĳĥُìُْا اĩَÖِ ÙَƪĭåَĤْא  ِĻّĈَ ÙَُכÐِŻĩَĤْا ħُİُא ƪĘĳَÝَÜَ īَĺñِƪĤ٣٢-﴿ا
כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

]١٦٥٦ [ ŻāĘ :ÛĥĜ ول؟Ŷا ďĘا ورñİ ÕāĬ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .اóًĻì لõĬأ {اóًĻْìَ}

ĳä īĻÖاب اóّĝĩĤ وĳäاب اåĤאĹĭđĺ ،ïè أن źËİء ĩĤא ĳĥÑøا ĳĩáđĥÝĺ ħĤا، وأĳĝ×Ĉا 

اĳåĤاب ĵĥĐ اËùĤال ĭĻÖא ĨכĘًĳýא õĬŹĤ źًĳđęĨال، ĝĘאĳĤا óًĻìا، أي أõĬل óًĻìا، وأوÑĤכ 

ĳĤïĐا ÖאĳåĤاب īĐ اËùĤال ĝĘאĳĤا: ĳİ أøאóĻĈ اŶوīĻĤّ، وīĨ ÷ĻĤ اõĬŸال Ĺü ĹĘء. 

]١٦٥٧ [ Ĺ×ĭĤا ó×íÖ ħıĻÜÉĺ īĨ ħøĳĩĤאم اĺن أĳáđ×ĺ اĳĬب כאóđĤאء اĻèوروي أن أ

ÍĘ ،Ṡذا äאء اĳĤاïĘ כįę اĳĩùÝĝĩĤن وأóĨوه ÖאóāĬźاف وĜאĳĤا: إن įĝĥÜ ħĤ כאن óًĻìا 

 ĵĝĥĻĘ ،وأراه ïĩéĨ óĨأ ďĥĉÝøدون أن أ ĹĨĳĜ ĵĤإ Ûđäإن ر ïĘوا óّü אĬل: أĳĝĻĘ ،כĤ

أéĀאب رĳøل اó×íĻĘ Ṡ ƩųوįĜïāÖ įĬ، وأĳđ×Ĩ Ĺّ×Ĭ įĬث، ħıĘ اĜ īĺñĤאĳĤا óًĻìا. 

٥
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أĳُĭùَèَْا [1658]  īَĺñِƪĥĤِ (ihsan üzere hareket edenler için) ve devamında-

ki cümle, “hayır”dan bedeldir, “ müttakiler için” ifadesinin aktarımı olup 

“Onlar bu sözü söyledi.” demektir. Buna göre, [اóĻì kelimesi, لõĬأ değil, اĳĤאĜ fiili-
nin mef‘ûlü olmakta ve] muhsinlere verilecek şey, önce “hayır” diye adlandırıl-

mış, sonra aktarılmış olmaktadır. اĳُĭùَèَْأ īَĺñِƪĥĤِ ifadesinin, ihsan sahiplerine 

bir vaat olarak yeni başlamış bir söz olması da caizdir. Bu durumda, mezkûr 

‘söz’leri, sergiledikleri güzel tutumlar cümlesinden olmakta ve bu sebeple 

methedilmektedirler. 

[1659] Ùٌĭَùَèَ sergiledikleri güzel tutum sebebiyle, dünyada alacakları 

mükâfat demektir. Âhirette ise kendileri için bundan daha hayırlısı mev-

cuttur. ِةóَìِŴْابِ اĳàَ īَùْèَُא وĻĬْ ƫïĤابَ اĳàَ  ُ ƪųا ħُİُאÜÇĘَ (Allah da onlara hem dünyevî 

karşılığı hem de Âhiretteki karşılığın güzelini vermiştir. [Âl-i ‘ İmrân 3/148]) 

âyetinde belirtildiği gibi.

[1660] “Ne güzeldir müttakîlerin yurdu” olarak ahiret yurdu! Yani bu-

rada medhe konu olan husus -geride geçtiğinden- ayrıca zikredilmemiştir. 

 ƪĭäَ ( Adn cennetleri) ifadesi, [“Bu da Adn cennetleridir.” şeklinde]mahzufאتُ ïْĐَنٍ

bir mübtedanın haberidir, ancak [“Ne güzeldir müttakîlerin yurdu olarak  Adn cen-

netleri!” anlamında] medhe konu olan şey de olabilir 

[1661] īَĻ×ِ ِĻّĈَ ifadesi,  inkâr ve masiyetler yüzünden kendi kendine haksız-

lık etme durumundan uzak, tertemiz biçimde demektir; çünkü ħıùęĬأ ĹĩĤאČ 

(kendi kendilerine zulmederlerken) ifadesinin karşıtı olarak gelmiştir.

[1662] ħُْכĻْĥَĐَ ٌمŻøَ َنĳُĤĳĝُĺَ Söylendiğine göre mümin kulun ölmesine ra-

mak kaldığında, kendisine bir melek gelerek, “ Selâm senin üzerine olsun 

ey Allah’ın velîsi! Allah sana selâm söylüyor, her tür tehlikeden uzak, esen 

olduğunu bildiriyor.” der ve onu cennetle müjdelermiş. 

33. Galiba, (bu müşrikler) kendilerine bizzat meleklerin ya da Rab-
binin emrinin gelmesini bekliyorlar?! Kendilerinden öncekiler de böy-
le yapmıştı. (Onlara bu yüzden azap etmekle) onlara Allah zulmetmiş 
değildi; kendi kendilerine zulmediyorlardı! 

34. Bunun sonucu olarak da kendi yaptıkları şeylerin yol açtığı kötülük-
ler başlarına geliverdi. Çepeçevre kuşattı onları alay edip durdukları şey!

[1663] ÙَُכÐِŻĩَĤْا  ħُıُĻَÜِÉْÜَ (meleklerin gelmesini) ifadesi, Tâ ile de Yâ ile de 

okunmuştur; “ruhlarını kabzetmek üzere gelmelerini” anlamındadır. “Rab-

binin emri” köklerini kurutacak azap ya da Kıyamettir. 
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]١٦٥٨ [ īَĺñِƪĥĤِ} įĤĳĝĤ Ùĺכאè ،اóًĻì īĨ لïÖ هïđÖ אĨو {اĳُĭùَèَْأ īَĺñِƪĥĤِ} įĤĳĜو

ĺכĳن  أن  وĳåĺز  èכאه.   ħà óًĻìا   įÝĻĩùÜ  įĻĥĐ ïّĝĘم  اĳĝĤل،  ñİا  ĜאĳĤا  أي  اĳْĝَƪÜا} 

 .įĻĥĐ وïĩéĺوه   ħıĬאùèإ  Ùĥĩä  īĨ  ħıĤĳĜ  ģđåĺو  ،īĻĥÐאĝĥĤ ïĐة  ïÝ×Ĩأ  כĨًŻא 

]١٦٥٩ [ óĻì  ĳİ Ĩא  اóìŴة   ĹĘ  ħıĤو  ،ħıĬאùèÍÖ اĻĬïĤא   ĹĘ ĨכאÉĘة   {Ùٌĭَùَèَ}

 [١٤٨ ĻĬْא وĳَàَ īَùْèَُابِ اóَìِŴْةِ} [آل óĩĐان:  ƫïĤابَ اĳàَ ُ ƪųا ħُİُאÜÇĘَ} įĤĳĝא، כıĭĨ

{وħَđْĭِĤََ دَارُ اīَĻĝِƪÝĩُĤْ} دار اóìŴة، ñéĘف اĳāíĩĤص ÖאïĩĤح ïّĝÝĤم ] ١٦٦٠[

ذכóه. و{ƪĭäَאتُ ïْĐَنٍ} ïÝ×Ĩ ó×ìأ ñéĨوف وĳåĺز أن ĺכĳن اĳāíĩĤص ÖאïĩĤح.

]١٦٦١ [ ÙĥÖאĝĨ ĹĘ įĬŶ .ĹĀאđĩĤوا óęכĤאÖ ħıùęĬأ ħĥČ īĨ īĺóİאĈ {īَĻ×ِĻّĈَ}

.ħıùęĬأ  ĹĩĤאČ

اĳĩĤت ] ١٦٦٢[  ĵĥĐ  īĨËĩĤا  ï×đĤا أóüف  إذا   :ģĻĜ  {ħُْכĻْĥَĐَ Żøَمٌ   {ĳُĤĳĝُĺَنَ 

.ÙĭåĤאÖ هóýÖم، وŻùĤכ اĻĥĐ أóĝĺ Ʃųا ، Ʃųا ĹّĤא وĺ כĻĥĐ مŻùĤאل: اĝĘ כĥĨ אءهä

 ģَđَĘَ כĤِñََכَ  رÖَِّכَ   óُĨَْأ  ĹَÜِÉْĺَ أَوْ   ÙَُכÐِŻĩَĤْا  ħُıُĻَÜِÉْÜَ أَنْ   ƪźِإ óُčُĭْĺَونَ   ģْİَ﴿-٣٣

ĳĩُĥِčْĺَنَ﴾  ħْıُùَęُĬَْأ כَאĳĬُا   īِْכĤََو ُ ƪųا  ħُıُĩَĥَČَ אĨََو ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñِƪĤا

٣٤-﴿ĀَÉَĘَאÑَِĻّøَ ħْıُÖَאتُ Ĩَא ĳĥُĩِĐَا وèََאقَ Ĩَ ħْıِÖِא כَאĳĬُا ĳÐُõِıْÝَùْĺَ įِÖِنَ﴾

{ħُıُĻَÜِÉْÜَ اÐِŻĩَĤْכÙَُ} óĜئ ÖאÝĤאء واĻĤאء، Ĺĭđĺ أن ă×ĝĤ ħıĻÜÉÜ اŶرواح. ] ١٦٦٣[

 .ÙĨאĻĝĤأو ا ģĀÉÝùĩĤاب اñđĤا {َّכÖَر óُĨَْأ}و

٥

١٠

١٥
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[1664] “Kendilerinden öncekiler de böyle” yani bunu benzerini “yap-

mışlar”, şirk koşup yalanlamışlardı. Onları yerle bir ederken, “onlara Allah 

zulmetmiş değildi; kendi kendilerine zulmediyorlardı!” Zira yerle bir edil-

meyi hak ettikleri şeyler yapıyorlardı.

Ñאتُ Ĩَא ĳĥُĩِĐَا [1665] ِĻّøَ ifadesi, “kötü amellerinin karşılığı” demektir ya da 

“Kötülüğün karşılığı dengi bir kötülüktür.” [Şûrâ 42/04] ifadesi gibidir.

35.  Müşrikler, “Allah dileseydi, O’ndan başka bir şeye ne biz tapar-
dık ne de atalarımız; O’nunki dışında hiçbir şeyi de haram kılmazdık.” 
demekteler. Onlardan öncekiler de böyle yapmışlardı. Açık-seçik ilet-
mekten başka bir şey düşer mi ‘elçi’lere?! 

[1666] Müşriklerin tâdat edilen  inkâr ve inat türlerinden biri de bu-

dur: Deliller ortaya konduğu halde Allah’a şirk koşmaları, O’nun vah-

daniyetini yadırgayıp reddetmeleri, yeniden dirilişi yadırgayıp reddet-

meleri ve “Gelecekse gelsin haydi!” diyerek dalga geçmeleri, Peygamber 

(s.a.)’i yalanlayıp, onunla cepheleşmeleri, kendilerini hakkı kabul ede-

meyecek kadar büyük görmeleri… Yani bunlar, Allah’a ortak koşmuş; 

O’nun helal dediği bahîra, sâ’ibe vb. şeylere haram demiş; sonra da bu 

fiillerini Allah’a isnat ederek “O dileseydi, yapmazdık!” demişlerdir ki 

 Cebriyye’nin söylediği de aynen budur. “Onlardan öncekiler de böyle 

yapmışlardı.” yani şirk koşmuş ve Allah’ın ‘helâl’ini ‘haram’laştırmış-

lardı. Bu yaptıklarının çirkinliği konusunda uyarıldıklarında da bunu 

Rablerine yamamaya çalıştılar!.. “Bu durumda” hakkı; Allah’ın şirki ve 

masiyetleri ‘dileme’yeceğini kanıtlarıyla “açık-seçik iletmekten” ve şir-

kin ne kadar çirkin ve  bâtıl bir şey olduğunu, kulların fiilinden Allah’ın 

berî olduğunu, o fiilleri yapanın, kendi kasıtlarıyla, irade ve tercihle-

riyle bizzat kullar olduğunu; Allah’ın ise onları güzel işlere teşvik edip 

muvaffak kıldığını, çirkin işlerden men edip bu konuda tehdit ettiğini 

bildirmekten “başka bir şey düşer mi elçilere?!”

36. Gerçek şu ki Biz, her ümmetin içinde “Allah’a kulluk edin ve 
‘tâgut’tan uzak durun!” diye bir elçi göndermişizdir. Ama Allah, içle-
rinden kimini (kendi yaptıkları sayesinde) hidayete erdirmiş; kimi de 
(tamamen kendi yaptıkları yüzünden) dalâlete müstehak olmuştur. 
Şimdi yeryüzünde gezin de elçileri yalanlayanların sonunun nasıl ol-
duğunu görün! 
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]١٦٦٤ [ īĨِ  īĺñĤا  ģَđَĘَ}  ÕĺñכÝĤوا اóýĤك   īĨ  ģđęĤا ذĤכ   ģáĨ أي  {כĤِñََכَ} 

Ĩא  ĳĥđĘا   ħıĬŶ ĳĩُĥِčْĺَنَ}   ħْıُùَęُĬَأ כَאĳُĬا   īכĤو}  ħİóĻĨïÝÖ  { Ʃųا  ħُıُĩَĥَČَ وĨََא   ħْıِĥِ×ْĜَ

.óĻĨïÝĤا įÖ اĳ×äĳÝøا

]١٦٦٥ [ ÙٍÑَĻّøَ اءõَäََو} įĤĳĝכ ħİ أو .ħıĤאĩĐאت أÑĻø اءõä {اĳĥĩِĐَ אĨَ ُאتÑَĻّøَ}

ıَĥُáْĨّ ÙٌÑَĻّøَא} [اĳýĤرى: ٤٠].

 źََو īُéْĬَ ٍءĹْüَ īْĨِ įِĬِدُو īْĨِ אĬَïْ×َĐَ אĨَ ُ ƪųאءَ اüَ ĳْĤَ اĳُכóَüَْأ īَĺñِƪĤאلَ اĜََ٣٥-﴿و
 ģِøُ ƫóĤا ĵĥَĐَ ģْıَĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا ģَđَĘَ َכĤِñََءٍ כĹْüَ īْĨِ įِĬِدُو īْĨِ אĭَĨْ ƪóèَ źََא وĬَُאؤÖَآ

﴾īُĻ×ِĩُĤْغُ اŻَ×َĤْا ƪźِإ

]١٦٦٦ [ ƩųאÖ  ħıכóü  īĨ  ،ħİאدĭĐو  ħİóęכ أĭĀאف   īĨ ïّĐد  Ĩא   Ùĥĩä  īĨ ñİا 

 įÖ  ħıĭĨ اõıÝøاء   ،įĤאåđÝøوا  ßđ×Ĥا وإĬכאر   ãåéĤا ĻĜאم   ïđÖ  įÝĻĬاïèو وإĬכאر 

 ƩųאÖ اĳכóüأ ħıĬأ Ĺĭđĺ ،ěéĤل اĳ×Ĝ īĐ ħİכ×אرÝøوا ،ħıĜאĝüل، وĳøóĤا ħı×ĺñכÜو

 ĳĤ :اĳĤאĜو Ʃųا ĵĤإ ħıĥđĘ اĳ×ùĬ ħà ،אĩİóĻĔو Ù×ÐאùĤة واóĻé×Ĥا īĨ ، Ʃųا ģèא أĨ اĳĨóّèو

üאء ģđęĬ ħĤ، وñİا ÕİñĨ اó×åĩĤة įĭĻđÖ {כĤِñََכَ ģَđَĘَ اħْıِĥِ×ْĜَ īĨِ īĺñĤ} أي أóüכĳا 

 {ģِøُ ƫóĤا ĵĥَĐَ ģْıَĘَ} ħıÖر ĵĥĐ هĳورّכ ħıĥđĘ ç×Ĝ ĵĥĐ اĳı×Ĭ אĩĥĘ Ʃųل اŻè اĳĨóèو

وĳđĥĉĺا  واİó×Ĥאن،  ÖאĻ×Ĥאن   ĹĀאđĩĤوا اóýĤك  ýĺאء   ź  Ʃųا وأن   ،ěéĤا ĳĕĥ×ĺا  أن   źإ

 ħİïāĝÖ אİĳĥĐאĘ ħıĬאد، وأ×đĤאل اđĘأ īĨ ĵĤאđÜ Ʃųاءة اóÖو įé×Ĝك وóýĤن اŻĉÖ ĵĥĐ

 īĐ  ħİóäوزا  ،įĤ  ħıĝĘĳĨو ıĥĻĩäא   ĵĥĐ  ħıáĐאÖ  ĵĤאđÜ  Ʃųوا  ħİאرĻÝìوا  ħıÜوإراد

.įĻĥĐ ħİïĐĳĨא وıéĻ×Ĝ

 ħْıُĭْĩِĘَ َتĳĔُא ƪĉĤا اĳ×ُĭِÝَäْوَا َ ƪųوا اïُ×ُĐْأَنِ ا źًĳøَُر Ùٍ ƪĨُأ ِģُّכ ĹĘِ אĭَáْđَÖَ ïْĝَĤََ٣٦-﴿و
 ėَĻَْوا כóُčُĬْאĘَ ِرْضŶَا ĹĘِ واóُĻùِĘَ ÙُĤَŻ ƪąĤا įِĻْĥَĐَ Ûْ ƪĝèَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو ُ ƪųى اïَİَ īْĨَ

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1667] Gerçek şu ki; “Allah’ın kötüyü planlayıp şerri dilediği” fikrinin 
 bâtıl olduğunu gösterirken, işi şuraya getirdi: Hiçbir toplum yoktur ki on-
lara hayrı, yani Allah’a iman edip O’na kulluk etmeyi ve şerden, yani tāğuta 
itaatten kaçınmayı emreden bir elçiyi Allah içlerinde görevlendirmiş olma-
sın. “Ama Allah, içlerinden kimini hidayete erdirmiş” yani lütfa lâyık oldu-
ğunu bildiği için ona lütfetmiş; “kimi de dalâlete müstehak olmuştur.” Yani 
kendi haline ve yüzüstü bırakılması (نźñì) kesinleşmiştir; çünkü Allah 
onun inkâra kararlı olduğunu, kendisinden hayır gelmeyeceğini bilmekte 
idi. “Şimdi yeryüzünde gezin de” yalanlayanlara ne yaptığımı “görün” ki, 
şerlilere ‘yaptığım şey’i yaptığıma göre, şerri Benim plânlamadığım ve dile-
mediğim hususunda hiçbir şüpheniz kalmasın.

37. Sen bunların doğru yola gelmelerini ne kadar istersen iste, Al-
lah, saptırdığı birini elbette doğru yola getirmez! Bir yardımcıları da 
olmayacaktır! 

[1668] Allah burada Kureyşlilerin Peygamber (s.a.) karşısındaki inat-
larını ve Peygamber (s.a.)’in de onların iman etmelerini çok arzu ettiğini 
zikretmekte ve onların ‘dalâlete müstahak olan’ gruptan olduklarını ona 
bildirmekte, kendisinin “saptırdığı birini doğru yola getirmeyeceğini” yani 
kendi haline bıraktığı birine lütufta bulunmayacağını bildirmektedir; çün-
kü böyle bir şey abestir. Allah ise abes iş yapmaktan münezzehtir. Zira abes 
iş yapmak, Allah hakkında caiz olmayan çirkin şeyler kabilindendir.

-ïıĺ ź(ifadesi) lâ yuhdâ (hidayete erdirilmez) şeklinde de okunي  [1669]
muş olup, “Ne sen ne de başka herhangi bir kişi onu doğru yola getirebi-
lir. Allah onu kendi haline terk etmiştir.” anlamındadır. “Bir yardımcıları da 
olmayacaktır!” ifadesi, ‘saptırma’ ile, yardımın zıttı olan kendi haline terk 
etme anlamının kast edildiğine delildir. ïıĺي   ź ifadesi lâ yehtedî (hidayete 
gelmez) anlamında da olabilir. Hedâhu’llāhu fe-hedâ (Allah ona hidayet etti, 
o da hidayete geldi.) denir.   Übeyy b.  Kâ‘b [v. 33/654] fe-inna’llāhe lâ hâdi-
ye li-men yudıllu ve li-men edalle (Allah’ın saptırdığını - saptıracağını doğru 
yola getirecek yoktur.) şeklinde okumuştur ki, lâ yuhdâ  okuyanın kıraatini 
desteklemektedir.  İbn Mes‘ûd [v. 327652] يïÝıĺ’deki Tâ’yı Dal’a idgam ederek 
lâ yehiddî okumuştur. Bu ise birinci okuyuşu destekler. Ayrıca, [ģąُِĺ (saptırdığı) 

yerine] fetha ile ģąِĺَ (sapan) şeklinde de okunmuştur. Naha‘î de [v. 96/714] إن 
.óِéÜ kelimesini Râ’nın fethasıyla in tahras okumuştur ki zayıf bir lehçedirص

38.“Ölen birini Allah asla diriltmez!” diye olanca güçleriyle and iç-
tiler. Elbette diriltir! Bu, O’nun kesin gerçekleşecek bir vaadidir, ama 
insanların çoğu bilmez. 
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]١٦٦٧ [ ßđÖ ïĜو źإ ÙĨأ īĨ אĨ įĬÉÖ óýĤا ÙÑĻýĨء وĳùĤر اïĜ אلĉÖإ ïّĨأ ïĝĤو

اñĤي   óýĤا وÖאĭÝäאب   ، Ʃųا وĐ×אدة  اĩĺŸאن   ĳİ اñĤي   óĻíĤאÖ  ħİóĨÉĺ  źًĳøر  ħıĻĘ

 ėĉĥĤا ģİأ īĨ įĘóĐ įĬŶ įÖ ėĉĤ أي { ُ ƪųى اïَİَ īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ } تĳĔאĉĤا ÙĐאĈ ĳİ

 įĬŶ ،ėĉĥĤا īĨ كóÝĤن واźñíĤا įĻĥĐ Û×à أي {ÙĤŻąĤا įِĻْĥَĐَ Ûْ ƪĝèَ īْ ƪĨ ħْıُĭْĨَِو}

 ÛĥđĘ אĨ {واóčĬאĘ رضŶا ĵĘِ واóُĻùِĘَ} óĻì įĭĨ ĹÜÉĺ ź óęכĤا ĵĥĐ אĩĩāĨ įĘóĐ

 ģđĘأ  ßĻè أüאؤه،   źو  óýĤا أïّĜر   ź  ĹĬأ  ĹĘ  Ùı×ü  ħכĤ  ĵĝ×ĺ  ź  ĵÝè  īĻÖñכĩĤאÖ

Ĩא أÖ ģđĘאóüŶار.

﴾īَĺóِĀِאĬَ īْĨِ ħْıُĤَ אĨََو ƫģąِĺُ īْĨَ يïِıْĺَ ź َ ƪųا ƪنÍِĘَ ħْİُاïَİُ ĵĥَĐَ ْصóِéْÜَ ْ٣٧-﴿إِن

]١٦٦٨ [ ħıĬأ įĘóّĐو ،ħıĬאĩĺإ ĵĥĐ Ṡ Ʃųل اĳøص رóèو ûĺóĜ אدĭĐ óذכ ħà

 īĩÖ  ėĉĥĺ  ź أي   { ƫģąُِĺ  īĨَ ïِıْĺَى   źَ} įĬوأ  ،ÙĤŻąĤا  įĻĥĐ  Ûĝè  īĨ  ħùĜ  īĨ

 ź  ĹÝĤا  çÐא×ĝĤا  ģĻ×Ĝ  īĨ  įĬŶ اß×đĤ؛   īĐ đÝĨאل   ĵĤאđÜ  Ʃųوا  ،ß×Đ  įĬŶ ñíĺل، 

 .įĻĥĐ ĳåÜز 

]١٦٦٩ [ įĤñì  ïĜو  įÝĺاïİ  ĵĥĐ  ïèأ  źو  ÛĬأ ïĝÜر   ź أي  ïَıُĺى»   ź» وóĜئ 

. وįĤĳĜ {وĨََא Ĭَ īْĨِ ħْıُĤَאīَĺóِĀِ} دĵĥĐ ģĻĤ أنّ اóĩĤاد ÖאŻĄŸل اźñíĤن اñĤي  Ʃųا

 Ʃųاه اïİ :אلĝĺ .يïÝıĺ ź ĵĭđĩÖ {يïِıĺَ źَ} نĳכĺ ز أنĳåĺة. وóāĭĤا ăĻĝĬ ĳİ

ïıĘى. وóĜ ĹĘاءة أÍĘ» ĹّÖنّ اİ ź Ʃųאدي ģąĺ īĩĤ، وīĩĤ أģّĄ»، وđĨ ĹİאïĄة 

ÍÖدĔאم  ي»،  ِïّıِĺَ»  : Ʃųا  ï×Đ óĜاءة   ĹĘو ĳđęĩĥĤل.  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ ïıĺى»،   ź» óĜأ   īĩĤ

«إن   :ĹđíĭĤا وóĜأ   .çÝęĤאÖ  «ģąĺ» وóĜئ   .ĵĤوŷĤ đĨאïĄة   Ĺİو ïÝıĺي،  Üאء 

ÙĻĕĤ Ĺİاء، وóĤا çÝęÖ ،«صóéÜ

א  Ƭĝèَ įِĻْĥَĐَ اïًĐَْو ĵĥَÖَ ُتĳĩُĺَ īْĨَ ُ ƪųا ßُđَ×ْĺَ ź ħْıِĬِאĩَĺَْأ ïَıْäَ ِ ƪųאÖِ اĳĩُùَĜَْ٣٨-﴿وَأ
وĤََכƪīِ أَכóَáَْ اƪĭĤאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źنَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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39. (Diriltecektir) ki, anlaşmazlığa düştükleri şeyleri onlara açıkla-
sın ve nankörce  inkâr edenler, kendilerinin yalancı olduğunu öğrensin.

[1670] “And içtiler” ifadesi  “müşrikler demekteler” [Nahl 16/35] ifadesine 
ma‘tūftur ve her iki ifadenin de [yani Allah’a and içerek günahlarını O’nun dileme-

sine bağlamaları ve öldükten sonra dirilmeyi  inkâr etmeleri] insanlara anlatılıp kayda 
geçirilmeye değer iki büyük  inkâr olduğuna işaret etmektedir. ĵĥÖ lafzı olum-
suzluk ifadesinden sonrasını olumlama ifade eder; yani  ‘Aksine, Allah onları 
diriltir.’ demektir. “Allah’ın vaadi” [yani įĻĥĐ اïًĐو ifadesi] ĵĥÖ’nın delalet ettiği mâ-
nayı tekit eden bir masdardır; çünkü ‘diriltir’ fiili, Allah’ın bir vaadi olup bu 
vaadi yerine getirmenin hikmet açısından O’nun için hak olduğunu, gerekli 
olduğunu açıklamaktadır. “Ama insanların çoğu” kendilerinin diriltileceğini 
veya bunun Allah’a düşen zorunlu bir vaat olduğunu “bilmez.” Çünkü şöyle 
demektedirler: Allah için hiçbir şey gerekli görülemez, iyi amel işleyene sevap 
vermek de, başka herhangi bir şey de hikmetin gereği değildir!..1 

[1671] “Ki onlara açıklasın” ifadesi, “aksine” lafzının delalet ettiği şeye 
meteallık olup “Onları kendilerine açıklamak için diriltir.” anlamındadır. 
“Onları” zamiri ölen kimseye râci olup mümin - kâfir herkesi içine alır. 
“Anlaşmazlığa düştükleri şey” haktır. “(Diriltecektir) ki, nankörce  inkâr 
edenler, kendilerinin” ‘Allah dileseydi, O’ndan başka bir şeye ne biz ta-
pardık…’ [Nahl 16/35] ve ‘Ölen birini Allah asla diriltmez.’ derken “yalancı 
olduğunu öğrensinler.” [īĻ×ĻĤ (Ki onlara açıklasın) ifadesindeki Lâm’ın] “Gerçek şu 
ki Biz, her ümmetin içinde bir elçi göndermişizdir.” [Nahl 16/36] cümlesine 
müteallık olduğu da söylenmiştir. Buna göre ifadenin anlamı şudur: (… 
göndermişizdir) ki, anlaşmazlığa düştükleri şeyleri ve daha evvel Allah’a if-
tira eden sapıklık içindeki kimseler olduklarını kendilerine açıklasın.  

40. Bizim bir şey dilediğimiz zamanki sözümüz, ona “Ol” demekten 
ibarettir; anında olmaya başlar. 

 ise onun (demekten ibarettir) أن ĳĝĬل ,ĭĤĳĜ (sözümüz) mübtedaא [1672]
haberidir. ُنĳُכĻَĘَ  īُْכ ifadesindeki kâne, meydana gelme ve var olma an-
lamına gelen ve tam fiil olan kânedir; yani biz bir şeyin varlığını murat 
ettiğimiz zaman ona sadece ‘ol’ deriz ve o şey ardından hiçbir duraksa-
ma olmadan oluşum sürecine girer. Bu, bir deyimdir, çünkü murat etti-
ği hiçbir şey O’nun için imkânsız değildir ve  Allah Teâlâ bir şeyin mev-
cudiyetini murat ettiğinde onun varlığı asla duraksamaz. Tıpkı itaat 
edilen bir âmirin itaatkâr bir memura emri söz konusu olduğunda, ora-
da sözlü bir ifade olmadığı halde, emredilen şeyin  mevcut olması gibi. 

1 Bu aslında  Müslümanlar arasında hâkim olan mezhebin görüşüdür. / ed.
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﴾īَĻÖِِا כَאذĳĬُכَא ħْıُƪĬَوا أóُęََכ īَĺñِƪĤا ħَĥَđْĻَĤَِو įِĻĘِ َنĳęُĥِÝَíْĺَ يñِƪĤا ħُıُĤَ īَِĻّ×َĻُĤِ﴿-٣٩

إñĺاĬًא ] ١٦٧٠[  [٣٥  :ģéĭĤا] أóَüَْכĳُا}   īَĺñِƪĤا ĵĥĐ {وĜََאلَ  ĳĉđĨف   { ِ ƪųאÖِ {وَأĳĩُùَĜَْا 

 ĵĥĐ ħıÖĳĬכ ذĺرĳÜ :אĬّوïÜא وĻכéÜ نÉÖ אنÝĝĻĝè ،אنÝĘĳĀĳĨ אنÝĩĻčĐ אنÜóęא כĩıĬÉÖ

 ĵĥÖ أي   ،ĹęĭĤا  ïđÖ ĩĤא  إà×אت   {ĵĥَÖَ}و  .įĻĥĐ  īĻĩùĝĨ  ßđ×Ĥا  ħİכאرĬوإ  ، Ʃųا  ÙÑĻýĨ

، وīĻÖ أنّ  Ʃųا īĨ ïĐĳĨ ßđ×ĺ نŶ ،ĵĥÖ įĻĥĐ ّא دلĩĤ ïכËĨ رïāĨ : Ʃųا ïĐوو .ħıáđ×ĺ

 ħıĬأ {َنĳĩُĥَđْĺَ źَ ِאسƪĭĤا óَáََْأכ ƪīِכĤََو} ÙĩכéĤا ĹĘ įĻĥĐ Õäوا ěè ïĐĳĩĤا اñıÖ אءĘĳĤا

؛ ĳĤĳĝĺ ħıĬŶن: ĵĥĐ Õåĺ ź اĹü Ʃųء، ĳà źاب  Ʃųا ĵĥĐ Õäوا ïĐو įĬن أو أĳáđ×ĺ

.ÙĩכéĤا ÕäاĳĨ īĨ هóĻĔ źو ģĨאĐ

]١٦٧١ [ óĻĩąĤوا .ħıĤ īĻ×ĻĤ ħıáđ×ĺ أي «ĵĥÖ» įĻĥĐ א دلĩÖ ěĥđÝĨ {ħُıُĤَ īَĻّ×َĻُĤِ}

 ħَĥَđْĻَĤَِو} ěéĤا  ĳİ  įĻĘ اĳęĥÝìا   īĺñĤوا  ،īĺóĘכאĤوا  īĻĭĨËĩĥĤ Đאم   ĳİو ĳĩĺت،   īĩĤ

 ĹĘو Ĺüء،   īĨ  įĬدو  īĨ Ĭï×Đא  Ĩא   Ʃųا üאء   ĳĤ  :ħıĤĳĜ  ĹĘ כĳÖñا   {ħْıُƪĬَأ כóُęََوا   īĺñĤا

 Ùٍ ƪĨُأ ģُّכ ĵĘِ אĭَáْđَÖَ ïْĝَĤََو} įĤĳĝÖ ěĥđÝĺ ز أنĳåĺ :ģĻĜت. وĳĩĺ īĨ Ʃųا ßđ×ĺ ź :ħıĤĳĜ

 ،įĥ×Ĝ ÙĤŻąĤا ĵĥĐ اĳĬכא ħıĬوأ ،įĻĘ اĳęĥÝìא اĨ ħıĤ īĻ×ĻĤ אهĭáđÖ أي [٣٦ :ģéĭĤا] {źًĳøَُر

ĵĥĐ īĺóÝęĨ اƩų اĤכñب.

٤٠-﴿إĩَƪĬِא ĭَĤُĳْĜَא ĹْýَĤِءٍ إِذَا أَرَدĬَْאهُ أَنْ ĳĝُĬَلَ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ﴾

]١٦٧٢ [ ÙĨאÝĤا כאن   īĨ ĻَĘَכĳُنُ}   īُْכ} ó×ìه.  ĳĝُĬَلَ}  و{أن  ïÝ×Ĩأ،  {ĭَُĤĳْĜَא} 

ĳĝĬل  أن   źإ  ÷ĻĥĘ Ĺüء  وĳäد  أردĬא  إذا  أي  واĳäĳĤد،  اïéĤوث   ĵĭđĩÖ  ĹÝĤا

 ź óĨادًا  Ŷنّ   ģáĨ وñİا   .ėĜĳÝĺ  ź ذĤכ   ÕĻĝĐ ïéĺث   ĳıĘ اïèث،   :įĤ

 įÖ اĳĨÉĩĤر  כĳäĳد   ،ėĜĳÝĨ  óĻĔ  ĵĤאđÜ  įÜإراد  ïĭĐ وĳäده  وأنّ   ،įĻĥĐ  ďĭÝĩĺ

 .ħà ĳĜل   źو  ،ģáÝĩĩĤا  ďĻĉĩĤا اĳĨÉĩĤر   ĵĥĐ ورد  إذا  اĉĩĤאع   óĨŴا  óĨأ  ïĭĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Mâna şöyledir: Mümkin olan herhangi bir şeyi var etmek Allah için işte bu 
derece kolaydır. O halde, mümkinâttan olan ‘ölüleri diriltme’ O’nun hak-
kında nasıl imkânsız olabilir!?

    ĻĘ şeklinde de okunmuştur.1כĳنَ ĳĝĬ kelimesine atıflaلَ ĻĘ kelimesiכĳنُ [1673]

41. Zulme uğratıldıktan sonra Allah yolunda hicret edenleri, dünya-
da kesinlikle güzel bir yere yerleştireceğiz!  Âhiret mükâfatı elbette daha 
büyüktür. Keşke bilmiş olsalardı! 

42. Onlar ki sabrederler ve yalnızca Rablerine güvenip dayanırlar.
[1674] “Hicret edenler” Peygamber (s.a.) ve ashabıdır.  Mekkeliler onla-

ra zulmetmiş, onlar da dinleri uğrunda Allah’a sığınmışlardır. Bazıları önce 
 Habeşistan’a; ardından da  Medine’ye hicret etmişler ve iki hicrette bu-
lunmuşlardır. Bazıları ise yalnızca  Medine’ye hicret etmişlerdir. Bunların, 
Peygamber (s.a.)’in hicret etmesinden sonra [ Mekkeliler tarafından  Mekke’de] 
alıkonulup, orada kendilerine işkence edilen ve [ Mekke’den] her çıkışlarında 
peşlerinden gidilerek geri döndürülen kimseler oldukları da söylenmiştir ki 
bunlar,  Bilâl-i Habeşî [v. 20/641],   Suheyb-i Rûmî [v. 38/659],  Habbâb b. Eret 
[v. 37/657] ve  Ammâr b. Yâsir’in [v. 37/657] de aralarında bulunduğu kişiler-
dir. Rivayete göre  Suheyb, kendisini takip edip hicret etmesine mani olmak 
isteyenlere ‘Ben yaşlı bir adamım. Yanınızda olsam size bir faydam olmaya-
cağı gibi karşınızda olsam da size bir zarar veremem.” diyerek onlara malını 
mülkünü vermiş ve böylece hicret etmiştir. Ebû Bekr (r.a.) onu görünce 
‘ Suheyb, kârlı bir alış veriş olmuş.’ demiş;  Hazret-i  Ömer ise ‘Şu  Suheyb ne 
iyi bir adam! Allah’tan korkmasaydı bile O’na isyan etmezdi.” yani, “Allah 
cehennemi yaratmasaydı o, O’na yine itaat ederdi. Kaldı ki Allah cehenne-
mi yaratmıştır.” demiştir. Ki bu, büyük bir medihtir. 

[1675] ِ ƪųا ĵĘِ ifadesi Allah yolunda ve O’nun rızası için demektir. Ùٌĭَùَèَ   
(güzel) masdar sıfatı olup “Onlara güzel bir hazırlık yaparız.” anlamındadır. 
 Hazret-i Ali (r.a.)  ħıĭÐĳ×ĭĤ kelimesini ħıĭĺĳáĭĤ şeklinde okumuştur. “Onları güzel 
bir yere yerleştireceğiz.” demektir. Ayrıca, “Onları dünyada güzel bir yere yer-
leştireceğiz.” anlamında olduğu ve bunun, kendilerine zulmeden Mekkelilere, 
bütün Araplara ve doğulu-bâtılı herkese galip gelme olduğu da söylenmiştir. 
Nitekim  Hazret-i  Ömer (r.a.)’ın muhacirlerden birine hazineden bir ödeme 
yaptığı zaman ona “Bunu al! Allah onu senin için bereketli eylesin. Bu, Al-
lah’ın sana dünyada vermeyi vaat ettiği şey olup, O’nun senin için ahirete 
sakladıkları ise daha fazladır.” dediği rivayet edilir. Yine, bu ifadenin “Onlara 
güzel bir yer hazırlarız.” anlamında olduğu da söylenmiştir ki buna göre ha-
zırlanan yer, halkının kendilerini aralarına alıp yardım ettiği  Medine’dir.

1 “… ‘ol’ dememiz, onun da ânında olmaya başlamasıdır.” mealinde. / ed.
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 ßđ×Ĥا įĻĥĐ ďĭÝĩĺ ėĻכĘ ،ÙĤĳıùĤه اñıÖ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ ورïĝĨ ģאد כåĺأنّ إ :ĵĭđĩĤوا

اñĤي ěü īĨ ĳİ اïĝĩĤورات. 

وóĜئ «ĻĘכĳن»، ęًĉĐא ĵĥĐ {ĳĝُĬَلَ}.] ١٦٧٣[

 Ùًĭَùَèَ ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ  ħْıُƪĭÐَ ِĳّ×َĭُĤَ ĳĩُĥِČُا  Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ  ِ ƪųا  ĹĘِ İَאóُäَوا   īَĺñِƪĤ٤١-﴿وَا
óُäْ اóَìِŴةِ أَכَْ×ĳْĤَ óُ כَאĳĬُا ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾ َŶََو

ĳĥُنَ﴾ ƪכĳَÝَĺَ ħْıِِÖَّر ĵĥَĐََوا وóُ×َĀَ īَĺñِƪĤ٤٢-﴿ا

{وَاİَ īَĺñِƪĤאóُäَوا} ħİ رĳøل اṠ Ʃų وأéĀאħıĩĥČ ،įÖ أĨ ģİכóّęĘ Ùوا ] ١٦٧٤[

 .īĻÜóåıĤا  īĻÖ  ďĩåĘ  ÙĭĺïĩĤا  ĵĤإ  ħà  Ùý×éĤا  ĵĤإ  óäאİ  īĨ  ħıĭĨ  ، Ʃųا  ĵĤإ  ħıĭĺïÖ

óåİة   ïđÖ  īĻÖñđĨ  īĻøĳ×éĨ כאĳĬا   īĺñĤا  ħİ  :ģĻĜو  .ÙĭĺïĩĤا  ĵĤإ  óäאİ  īĨ  ħıĭĨو

رĳøل اṠ Ʃų، وכĩĥא ĳäóìا óĘ ħİĳđ×ÜدّوŻÖ ħıĭĨ :ħİل، وÕĻıĀ، وì×אب، وĩĐאر. 

 ħכĻĥĐ Ûĭوإن כ ،ħכđęĬأ ħĤ ħכđĨ Ûĭإن כ ،óĻ×כ ģäא رĬأ :ħıĤ אلĜ įĬأ ÕĻıĀ īĐو

ħĤ أóّĄכĘ ،ħאïÝĘى ĩÖ ħıĭĨאįĤ وİאĩĥĘ ،óäא رآه أÖ ĳÖכĜ Ġ óאل įĤ: رçÖ اĺ ďĻ×Ĥא 

 :ħĻčĐ אءĭà ĳİو ،įāđĺ ħĤ Ʃųا ėíĺ ħĤ ĳĤ ،ÕĻıĀ ģäóĤا ħđĬ :óĩĐ įĤ אلĜو .ÕĻıĀ

 .ėĻכĘ ،įĐאĈŶ אرًاĬ Ʃųا ěĥíĺ ħĤ ĳĤ ïĺóĺ

]١٦٧٥ [ ÙÐĳ×Ü ħıĬأĳ×ĭĤ ر، أيïāĩĥĤ ÙęĀ {Ùٌĭَùَèَ} įıäĳĤو įĝè ĹĘ { ِ ƪųا ĵĘِ}

Ùĭùè. وóĜ ĹĘاءة ħıĭĺĳّáĭĤ» .Ġ ĹĥĐ» وĭđĨאه: أĳàأة Ùĭùè. وĹĘ ħıĤõĭĭĤ :ģĻĜ اĻĬïĤא 

 ĵĥĐو ،Ù×ĈאĜ بóđĤا ĵĥĐو ،ħİĳĩĥČ īĺñĤا ÙכĨ ģİأ ĵĥĐ Ù×ĥĕĤا Ĺİو ،Ùĭùè ÙĤõĭĨ

أģİ اóýĩĤق واóĕĩĤب. وĠ óĩĐ īĐ أįĬ כאن إذا أĵĉĐ رīĨ Żًä اıĩĤאĉĐ īĺóäאء 

 óáة أכóìŴا ĹĘ כĤ óìא ذĨא. وĻĬïĤا ĹĘ כÖك رïĐא وĨ اñİ ،įĻĘ כĤ Ʃųאرك اÖ ñì :אلĜ

 .ħİوóāĬא وıĥİأ ħİآوا ßĻè ،ÙĭĺïĩĤا Ĺİو Ùĭùè אءة×Ĩ ħıĬأĳّ×ĭĤ :ģĻĜو

٥
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[1676] “Keşke bilmiş olsalardı.” cümlesindeki zamir kâfirlere râcidir; 

yani “Bunlar, o zayıf ve kimsesiz insanlara yaptıkları sebebiyle Allah’ın dün-

yada ve ahirette onlar için neler hazırladığını bilselerdi, mutlaka onların 

dinlerine girmeyi arzu ederlerdi.” anlamındadır. Buradaki zamirin muha-

cirlere râci olması da mümkündür; yani “Bunu bilselerdi daha çok gayret 

gösterir, daha fazla sabrederlerdi.” demektir.

-ifadesi “Sabredenler bunlardır.” ya da ‘İşbu sabreden اóُ×َĀَ īَĺñِƪĤوا [1677]

leri kastediyorum.” anlamındadır ve her iki ifade de medih bildirmektedir. 

Yani, işkenceye ve vatanlarından ayrılmaya -ki Allah’ın  Harem’i her kalbin, 

özellikle de orada doğup büyüyenlerin sevdiği bir yerdir- ve Allah yolunda 

uğraşıp didinme ve bu uğurda canını feda etme hususunda sabredenler...     

43. (Resulüm!) Biz senden önce, kendilerine vahyettiğimiz ‘er’ler-
den başkasını (yani melekleri peygamber olarak) göndermemişizdir. 
(Ey müşrikler!) Bilmiyorsanız, ‘ilahî mesaj’ uzmanlarına sorun. 

44. (Bu erler) apaçık delillerle ve kitaplarla (gönderilmiştir). İşte in-
sanlara daha önce indirilenleri kendilerine açıklayasın diye sana da bu 
mesajı indirdik, belki düşünürler.

[1678]  Kureyşliler “Allah bir insanı peygamber göndermez.” diyorlardı. 

Bunun üzerine “(Resulüm!) Biz senden önce,  melekler aracılığıyla kendileri-

ne vahyettiğimiz ‘er’lerden başkasını göndermemişizdir.” buyruldu. Allah’ın 

geçmiş ümmetlere insandan başka birini peygamber olarak göndermediğini 

size öğretmeleri için  Ehl-i Kitap olan “ilahi mesaj uzmanlarına sorun.” 

[1679] ŞayetŞayet “אتĭĻ×ĤאÖ (apaçık delillerle) ifadesi neye müteallıktır?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: “Bu kelimenin birkaç müteallakı olabilir: (i) Ya źאäر keli-

mesi ile birlikte istisna hükmüne girmek suretiyle אĭĥøא أرĨ’ya müteallıktır ve 

mâna “Biz erleri ancak apaçık delillerle elçi gönderdik.” şeklinde olur. “Kır-

baçla sadece  Zeyd’e vurdum.” demen gibi ki “ Zeyd’e kırbaçla vurdum.” 

anlamındadır. (ii) Yahut אتĭĻ×ĤאÖ ifadesinin sıfatı olarak źאäر’e müteallıktır 

ve “apaçık delillerle birlikte olan erler olarak” demektir. (iii) Yahut bir izmar 
ile אĭĥøأر’ya müteallıktır. Sanki “Onlar ne ile gönderildiler?” diye sorulmuş 

ve “apaçık delillerle” diye cevap verilmiştir. Buna göre burada iki kelime, 

birinci ihtimalde ise bir kelime gizlenmiş olmaktadır. (iv) Veya ĵèĳĺ  fiiline 

müteallıktır ve “kendilerine apaçık deliller vahyedilen” anlamındadır. (v) 

Yahut da şartın kesinlik ve ilzam ifade etmesiyle نĳĩĥđÜ ź’ye müteallıktır; 

bir işçinin “Eğer senin işini yaptımsa bana hakkımı ver.” demesi gibi.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف971

{ĳْĤَ כَאĳُĬا ĳĩُĥَđْĺَنَ} اĥĤ óĻĩąĤכęאر، أي ĳĩĥĐ ĳĤا أنّ اźËıĤ ďĩåĺ Ʃųء ] ١٦٧٦[

 óĻĩąĤا ďäóĺ ز أنĳåĺو .ħıĭĺد ĹĘ اĳ×ĔóĤ ،ةóìŴא واĻĬïĤا ħıĺïĺأ ĹĘ īĻęđąÝùĩĤا

.ħİó×Āو ħİאدıÝäا ĹĘ ادواõĤ כĤن ذĳĩĥđĺ اĳĬכא ĳĤ أي ،īĺóäאıĩĤا ĵĤإ

{اóُ×َĀَ īَĺñِƪĤوا} ħİ ĵĥĐ اó×Ā īĺñĤوا. أو أĹĭĐ اó×Ā īĺñĤوا، وכĩİŻא ] ١٦٧٧[

 ĹĘ بĳ×éĩĤا Ʃųم اóè ĳİ يñĤا īĈĳĤا ÙĜאرęĨ ĵĥĐاب وñđĤا ĵĥĐ واó×Ā ح، أيïĨ

 ĹĘ رواحŶل اñÖة وïİאåĩĤا ĵĥĐو ،ħıøرؤ ćĝùĨ ĳİ مĳĜ بĳĥĝÖ ėĻכĘ ،ÕĥĜ ģכ

. Ʃųا ģĻ×ø

إِنْ   óِْכ ِñّĤا  ģَİَْأ ĘَאĳĤُÉَøْا   ħْıِĻْĤَِإ  ĹèِĳĬُ  źًאäَِر  ƪźِإ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ أَرĭَĥْøَْא  ٤٣-﴿وĨََא 
כĳĩُĥَđْÜَ ź ħْÝُĭُْنَ﴾

 ħْıُ ƪĥđَĤََو ħْıِĻْĤَِلَ إ ِõّĬُ אĨَ ِאسƪĭĥĤِ īَِĻّ×َÝُĤِ óَْכ ِñّĤכَ اĻْĤَِא إĭَĤْõَĬَْوَأ óِÖُ ƫõĤאتِ وَاĭَِĻّ×َĤْאÖِ﴿-٤٤
óُونَ﴾ ƪכęَÝَĺَ

]١٦٧٨ [ īĨِ אĭَĥْøََْא أرĨََو} ģĻĝĘ ،اóًýÖ įĤĳøن رĳכĺ أن īĨ ħčĐأ Ʃųا :ûĺóĜ ÛĤאĜ

 ģİأ ħİو {óכñĤا ģَİَْا أĳĥُÑَøْאĘَ} ÙכÐŻĩĤا ÙĭùĤأ ĵĥĐ {ħْıِĻْĤَِإ ĵèِĳƫĬ źًאäَِر źّכَ إĥِ×ْĜَ

اĤכÝאب، ĳĩĥđĻĤכħ أن اßđ×ĺ ħĤ Ʃų إĵĤ اħĨŶ اùĤאÙęĤ إóًýÖ źا. 

]١٦٧٩ [ ěĥđÝĺ א أنĨÍĘ ،ĵÝü אتĝĥđÝĨ įĤ :ÛĥĜ אتِ}؟ĭَ ِĻّ×َĤْאÖِ} įĤĳĜ ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 źًאäر  źإ أرĭĥøא  وĨא  أي   ،{źًאäر} ďĨ اĭáÝøźאء   ħכè  ÛéÜ  Żًìدا أرĭĥøא}  Öـ{Ĩא 

ÖאĭĻ×Ĥאت، כĤĳĝכ: Ĩא ÛÖóĄ إź زïًĺا ÖאĳùĤط؛ Ŷن أÛÖóĄ :įĥĀ زïًĺا ÖאĳùĤط؛ وإĨא 

כĩĬÉא  óًĩąĨا،  Öـ{أرĭĥøא}  وإĨא  īĻù×ÝĥĨ {ÖאĭĻ×Ĥאت}.   źًאäر أي   ،įĤ  ÙęĀ  {źאäر}ـÖ

ĩÖ :ģĻĜא أرĳĥøا؟ ÛĥĝĘ: {ÖאĭĻ×Ĥאت}، ĵĥĐ ĳıĘ כīĻĨŻ، واŶوّل ĵĥĐ כŻم واïè؛ وإĨא 

 ĵĭđĨ ĹĘ طóýĤأن ا ĵĥĐ ،{نĳĩĥđÜ ź}ـÖ אĨ؛ وإ{אتĭĻ×ĤאÖ} ħıĻĤإ Ĺèĳĺ أي ،{Ĺèĳĺ}ـÖ

 .Ĺĝè ĹĭĉĐÉĘ כĤ ÛĥĩĐ Ûĭإن כ :óĻäŶل اĳĝام، כõĤŸوا ÛĻכ×ÝĤا

٥

١٠

١٥
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[1680] “İlahi mesaj uzmanlarına sorun.” ifadesi ise yukarıdaki vecihle-
rin arasında bir ara cümledir. “İlahi mesaj uzmanları” (óכñĤا ģİأ) da  Ehl-i 
Kitap’tır. Kitaba zikr (“ilahi mesaj” anlamında hatırlatıcı) denmesi onun 
gaflete düşmüş kimseler için bir nasihat ve uyarı olmasından dolayıdır.

[1681] “Daha önce kendilerine indirilenleri” yani emir ve yasaklara, 
vaat ve tehditlere dair ilahi mesajda Allah’ın inzal ettiği şeyleri.

[1682] “Belki düşünürler” yani uyarı ve tenbihlerine kulak vermek su-
retiyle uyanıp düşünmelerini murat ederek.

45. Kötü tertipler peşinde koşanlar, Allah’ın kendilerini yere batır-
mayacağından, ya da haberleri yokken ansızın azabın üzerlerine gelme-
yeceğinden emin mi bulunuyorlar? 

46. Yahut (diyar diyar) gezip dolaşırlarken kendilerini yakalamaya-
cağından?! Çünkü Allah’ı âciz bırakacak değiller! 

47. Yahut da kötü sona adım adım sürükleyerek yakalamayacağın-
dan?! (Peki, neden gelmiyor azap?) Çünkü sizin Rabbiniz gerçekten şef-
katlidir, merhametlidir (Raûf, Rahîm).

Ñَאتِ [1683] ِĻّ ƪùĤا -Ĩَ (kötülükleri kuranlar) ifadesi mekerû el-meכóَُوا 
kerâti’s-seyyiât (kötü tuzaklar kuranlar) anlamında olup, Mekkelileri ve 
Peygamber (s.a.)’e karşı kurdukları tuzakları kasdetmektedir. “Diyar diyar 
gezip dolaşırken” yani seyruseferleri, ticarî işleri ve diğer dünyalıklarını 
kazandıkları diğer meşgaleleri için dolaşırlarken. فٍ  ƫĳíَÜَ  ĵĥĐ  korku içinde 
demek olup Allah’ın bir kavmi daha önce helak etmesi daha sonrakilerin 
bunun üzerine korkuya kapılmaları ve korku ve beklenti içindeyken onları 
helak etmesinden ibarettir. Bu, “haberleri yokken, ansızın” ifadesinin zıttı-
dır. Bir şeyi azar azar eksilttiğin zaman söylediğin tehavveftuhû ve tehavven-
tuhû ifadesi gibi. Züheyr şöyle demiştir:

İyice bağlanmış yüksekteki keçeleşmiş hörgücü yavaş yavaş eksiltti 

yolculuk

törpünün akça ağacı azar azar eksiltmesi gibi

[1684] Dolayısıyla, tehavvuf canlarını ve mallarını Allah’ın azar 
azar eksiltmesiyle sonunda helak olmalarını ifade etmektedir. Rivaye-
te göre  Hazret-i  Ömer (r.a.) minberde iken cemaate “Bu kelime hak-
kında ne diyorsunuz?” diye sormuş. Kimse cevap vermemiş. O ara-
da  Hüzeyl kabilesinden yaşlı bir adam ayağa kalkmış ve “Bu bizim 
dilimizdendir. Tehavvuf ‘azar azar eksilme’ demektir.” demiş.  Hazret-i 
 Ömer “ Araplar bu kelimeyi şiirlerinde kullanmışlar mıdır?” diye sormuş. 
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]١٦٨٠ [ ģİوأ  ،ÙĨïّĝÝĩĤا اĳäĳĤه   ĵĥĐ اóÝĐاض   {óِْכ ِñّĤا  ģَİَْأ {ĘَאĳĥُÑَøْا   įĤĳĜو

.īĻĥĘאĕĥĤ įĻ×ĭÜو ÙčĐĳĨ įĬŶ ؛óכñĤאب اÝכĥĤ ģĻĜאب. وÝכĤا ģİأ :óכñĤا

]١٦٨١ [ įĭĐ اĳıĬو įÖ واóĨא أĩĨ óכñĤا ĹĘ ħıĻĤإ Ʃųل اõĬ אĨ Ĺĭđĺ {ħْıِĻْĤَِلَ إ ِõُّĬ אĨَ}

ووïĐوا وأوïĐوا. 

{وęَÝَĺَ ħْıُƪĥđَĤََכóُƪونَ} وإرادة أن ĳĕāĺا إıĻ×ĭÜ ĵĤאĳı×ĭÝĻĘ įÜا وĳĥĨÉÝĺا.] ١٦٨٢[

 ħُıُĻَÜِÉْĺَ أَوْ  اŶَرْضَ   ħُıِÖِ  ُ ƪųا  ėَùِíْĺَ أَنْ  ÑَِĻّאتِ  ƪùĤا Ĩَכóَُوا   īَĺñِƪĤا  īَĨِÉَĘََ٤٥-﴿أ

اñَđَĤْابُ óُđُýْĺَ ź ßُĻْèَ īْĨِونَ﴾

﴾īَĺõِåِđْĩُÖِ ħْİُ אĩَĘَ ħْıِ×ِ ƫĥĝَÜَ ĹĘِ ħْİُñَìُÉْĺَ ْ٤٦-﴿أَو

﴾ħٌĻèَِءُوفٌ رóَĤَ ħُْכƪÖَر ƪنÍِĘَ ٍف ƫĳíَÜَ ĵĥَĐَ ħْİُñَìُÉْĺَ ْ٤٧-﴿أَو

Ĩכóوا ] ١٦٨٣[ وĨא   ،ÙכĨ  ģİأ  ħİو اÑĻùĤאت،  اĩĤכóات  أي  Ñَאتِ}  ِĻّ ƪùĤا {Ĩَכóَُوا 

.ħİאĻĬد وأø×אب   ħİóäאÝĨو  ħİóĺאùĨ  ĹĘ  īĻ×ĥĝÝĨ  {ħْıِ×ِ ƫĥĝَÜَ  ĵĘِ}.Ṡ  Ʃųا رĳøل   įÖ

 ħİاب وñđĤאÖ ħİñìÉĻĘ اĳĘĳّíÝĻĘ ħıĥ×Ĝ אĨًĳĜ כĥıĺ أن ĳİو ،īĻĘĳíÝĨ {ٍف ƫĳíَÜَ ĵĥĐ}

ĳĘĳíÝĨن ĳđĜĳÝĨن، وŻì ĳİف įĤĳĜ {óُđُýْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِونَ} وĤĳĜ īĨ ĳİ :ģĻĜכ: 

:óĻİאل زĜ įÝāĝĭÜ إذا ،įÝĬĳíÜو įÝĘĳíÜ

īُęَ ƪùĤا Ùِđ×ْĭّĤدَ اĳĐُ َف ƪĳíَÜَ אĩََدا    כóِĜَ כًאĨِאÜَ אıَĭْĨِ ģُèْ ƪóĤفَ ا ƪĳíَÜَ

]١٦٨٤ [ ĵÝè ħıĤاĳĨوأ ħıùęĬأ ĹĘ ءĹü ïđÖ אÑًĻü ħıāĝĭÝĺ أن ĵĥĐ ħİñìÉĺ أي

 īĨ ëĻü אمĝĘ اĳÝכùĘ א؟ıĻĘ نĳĤĳĝÜ אĨ :ó×ĭĩĤا ĵĥĐ אلĜ įĬأ .Ġ óĩĐ īĐا. وĳכĥıĺ

ĝĘ ģĺñİאل: ñİه ĭÝĕĤא: اĳّíÝĤف اĜ .ÿĝĭÝĤאل: óđÜ ģıĘف اóđĤب ذĤכ ĹĘ أđüאرİא؟ 

٥

١٠

١٥
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İhtiyar “Evet, bizim bir şairimiz şöyle der.” diyerek bu beyti okumuş. Bunun 
üzerine  Hazret-i  Ömer “Ey insanlar! Aman divanınıza dikkat edin! O yanıl-
maz…” demiş. Cemaatin “Divanımızla neyi kastediyorsun?” diye sormaları 
üzerine de “ Cahiliye şiirini… Zira kitabınızın tefsiri oradadır.” demiş.

[1685] “Sizin Rabbiniz gerçekten şefkatlidir, merhametlidir.” Size karşı 
ağırbaşlıdır; cezaya müstahak olduğunuz halde sizi hemen cezalandırmaz.

 48. Görmüyorlar mı ki Allah’ın yarattığı şeylerin gölgeleri sağa sola 
vurup zelil bir şekilde Allah’a secde etmekte?! 

  ËĻęÝÜا ve وأوóÜ ħĤوا  ËĻęÝĺ kelimeleri Yâ ile okunduğu gibiا ve  أوóĺ ħĤوا [1686]
şeklinde Tâ ile de okunmuştur.אĨَ  harfi, ُ ƪųا ěَĥَìَ ile mevsūle olup mubhemdir 
ve “gölgesi vuran şeyler” onu açıklamaktadır. īĻĩĻĤا (sağ) kelimesi eymân 
(sağlar) anlamındadır. اïً ƪåøُ kelimesi gölgelerin halini  beyan etmektedir. 
-ise įĤŻČِ’daki zamirden haldir. Zira bu zamir çoğul hükmünde وħİ داóìون
dir ve Allah’ın yarattığı, gölgesi olan her şeyi ifade eder. [ونóìدا (Secde ederler) 
kelimesi insanlara mahsus] Vav ile cemi yapılmıştır, çünkü secde akıllıların va-
sıflarındandır. Veya secde edenler içinde akıllı varlıklar da bulunduğu için 
çoğunluk dikkate alınmıştır. Mâna şöyledir: “Allah’ın yarattığı, gölgesi olan 
cisimlerin sağlarından sollarından, yani hepsinin her iki yanından yere vu-
rarak secde ettiğini görmüyorlar mı?” Burada insanın sağı ve solu eşyanın 
iki yanı için isti‘âredir. Yani, gölgeler bir yandan öbür yana Allah’a itaat 
ederek ve kendisini müsahhar kıldığı yere vurmaktan imtina etmeksizin dö-
nüyor demektir. (Gölgeleri gibi) bizzat cisimler de secde ederler ve O’nun 
kendileri üzerindeki fiil ve tasarruflarına boyun eğerler, imtina etmezler.

49. Göklerde ve yerde ne kadar canlı varsa hepsi - melekler dâhil- hiç 
büyüklük taslamadan Allah’a ‘secde’ ediyor. 

50. ‘Üst’lerindeki Rablerinden korkuyorlar ve kendilerine ne emre-
diliyorsa onu yapıyorlar.

[1687]  ÙٍƪÖدَا  īĨِ (canlı) ifadesi, -Allah’ın insanların yerde ‘dolaştığı’ gibi 
göklerde dolaşan yaratıkları olduğu düşüncesine binaen- hem yerde hem de 
göklerde bulunan canlıları  beyan ediyor olabileceği gibi sadece yerdeki can-
lıları  beyan ediyor da olabilir -ki o zaman “göklerdeki canlılar” ile ruh denen 
mahlûklar kastedilmiş olur.- Ayrıca, sadece ‘yerdekileri’  beyan ediyor olması 
ve ‘göktekiler’le meleklerin kastedilmesi de mümkündür. Bu durumda, me-
leklerin tekrar zikredilmesi, mahlûkat içinde en itaatkâr ve en âbit varlıklar 
olmaları sebebiyle secde edenler arasında olduklarını özellikle ifade etmek 
içindir. Ayrıca ‘göklerdekiler’ ile gök melekleri, “ melekler dâhil” ifadesiyle de 
yerdeki Hafaza melekleri ve diğer yer melekleri kastedilmiş de olabilir.
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 ź  ħכĬاĳĺïÖ  ħכĻĥĐ اĭĤאس،  أıĺא   :óĩĐ ĝĘאل   .ÛĻ×Ĥا  ïýĬوأ üאĬóĐא.  Ĝאل   ،ħđĬ Ĝאل: 

.ħכÖאÝכ óĻùęÜ įĻĘ نÍĘ ÙĻĥİאåĤا óđü :אلĜ א؟ĭĬاĳĺא دĨا: وĳĤאĜ .ģąĺ

]١٦٨٥ [.ħכĜאĝéÝøا ďĨ ħכĥäאđĺ źو ،ħכĭĐ ħĥéĺ ßĻè {ħٌĻèَِءوفٌ رóَĤَ ħُْכƪÖَر ƪنÍِĘَ}

 ģِÐِאĩَ ƪýĤوَا īِĻĩِĻَĤْا īِĐَ įُĤُŻČِ Éُ ƪĻęَÝَĺَ ٍءĹْüَ īْĨِ ُ ƪųا ěَĥَìَ אĨَ ĵĤَِوْا إóَĺَ ħْĤََ٤٨-﴿أَو
ِ وħْİَُ دَاóُìِونَ﴾ ƪųِ اïً ƪåøُ

]١٦٨٦ [ ħı×Ĩ ĳİو ، Ʃųا ěĥíÖ ÙĤĳĀĳĨ {אĨَ}אء. وÝĤאء واĻĤאÖ «اËĻęÝĺ»وا»، وóĺ ħĤ ئ «أوóĜ

 ħْİَُل. {وŻčĤا īĨ אلè {اïً ƪåøُ}אن. وĩĺŶا ĵĭđĩÖ ،īĻĩĻĤوا {įُُĤŻČِ ُÉƪĻęَÝَĺَ ٍءĹْüَ īْĨِ} įĬאĻÖ

دَاóُìِونَ} èאل īĨ اĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،įĤŻČ ĹĘ óĻĩąĤ اďĩåĤ وĨ ĳİא ěĥì اīĨ Ʃų כĹü ģء 

 ģĝđĺ īĨ כĤذ Ùĥĩä ĹĘ نŶ ء، أوŻĝđĤאف اĀأو īĨ رĳìïĤن اŶ ،اوĳĤאÖ ďĩäو ،ģČ įĤ

ÕĥĕĘ. واĵĭđĩĤ: أو óĺ ħĤوا إĨ ĵĤא ěĥì اīĨ Ʃų اóäŶام اıĤ ĹÝĤא ŻČل īĐ ÙÑĻęÝĨ إĩĺאıĬא 

 Ĺ×ĬאåĤ įĤאĩüאن وùĬŸا īĻĩĺ īĨ אرةđÝøا įĻĝüא. وıĭĨ ïèوا ģכ Ĺ×Ĭאä īĐ א، أيıĥÐאĩüو

 įĤ אİóíø אĩĻĘ įĻĥĐ ÙđĭÝĩĨ óĻĔ ، Ʃų אدةĝĭĨ ÕĬאä ĵĤإ ÕĬאä īĨ لŻčĤا ďäóÜ ء، أيĹýĤا

.ďĭÝĩÜ ź ،אıĻĘ Ʃųאل اđĘŶ אدةĝĭĨ ةóĔאĀ ،אąًĺة أóìא داıùęĬأ ĹĘ امóäŶوا ،ËĻęÝĤا īĨ

 ħْİَُو ÙَُכÐِŻĩَĤْوَا ÙٍƪÖدَا īْĨِ ِرْضŶَا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩَ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ïُåُùْĺَ ِ ƪųَِ٤٩-﴿و
Ýَùْĺَ źכِْ×óُونَ﴾

٥٠-﴿íَĺَאĳĘُنَ رħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ ħْıُƪÖَ وĳĥُđَęْĺََنَ Ĩَא óُĨَËْĺُونَ﴾

{īĨِ دَاÙٍƪÖ} ĳåĺز أن ĺכĳن ĻÖאĬًא ĩĤא ĹĘ اĳĩùĤات وĨא ĹĘ اŶرض đًĻĩäא، ] ١٦٨٧[

ĵĥĐ أنّ ĹĘ اĳĩùĤات ĝًĥìא ĳÖïĺ Ʃųن ıĻĘא כĩא ïĺب اĬŶאĹĘ Ĺø اŶرض، وأن ĺכĳن ĻÖאĬًא 

ĩĤא ĹĘ اŶرض وïèه، وóĺاد ĩÖא ĹĘ اĳĩùĤات: اěĥíĤ اñĤي ĝĺאل įĤ اóĤوح، وأن ĺכĳن 

 :ĵĭđĨ ĵĥĐ ħİóر ذכóّوכ ÙכÐŻĩĤات: اĳĩùĤا ĹĘ אĩÖ ادóĺه، وïèرض وŶا ĹĘ אĩĤ אĬًאĻÖ

واÐŻĩĤכĀًĳāì Ùא īĻÖ īĨ اùĤאīĺïä؛ ħıĬŶ أĳĈع اěĥíĤ وأħİï×Đ. وĳåĺز أن óĺاد 

 ،ħİóĻĔو ÙčęéĤا īĨ رضŶا ÙכÐŻĨ :ÙכÐŻĩĤوا įĤĳĝÖو .īّıÝכÐŻĨ :اتĳĩùĤا ĹĘ אĩÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1688] ŞayetŞayet “Mükelleflerin âyette ifade edilen secdesi ile diğer varlık-
ların secdeleri farklıdır. Buna rağmen, her iki secde de aynı kelime ile nasıl 
ifade edilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mükelleflerin secdesiyle, bunların 
itaat ve ibadetleri; diğer varlıkların secdesi ile ise Allah’ın iradesine boyun 
eğmeleri ve bunun onlar açısından imkânsız bir şey olmadığı murat edil-
miştir. Her iki secdenin ortak mânası boyun eğmedir ve dolayısıyla biri 
diğerinden farklı değildir. Bu sebeple de onları aynı kelime ile ifade etmek 
mümkün olmuştur. “O halde, akıllı canlıların diğerlerinden fazla olmaları 
hasebiyle Mâ yerine Men’e yer verilmeli değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Men’e yer verilseydi bu, çoğunluk olanın dikkate alındığını göstermezdi 
ve sadece akıl sahiplerini içine almış olurdu. Bundan dolayı, umum ifade 
etmesi için, hem akıllı olanlar hem de diğerleri için uygun olan bir kelime 
ile ifade edildi.

-íَĺَ kelimesi “Korkarak büyüklük taslamazlar.” anlamında olאĳĘُنَ [1689]
mak üzere  َونóُ×ِْכÝَùْĺَ źَifadesindeki zamirden hal olabileceği gibi, büyüklük 
taslamamayı  beyan ve tekit etmek için de olabilir; çünkü Allah’tan korkan 
bir kimse O’na kulluk etme hususunda büyüklük taslamamış olur. ħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ  
(Üstlerindeki) ifadesini َنĳĘُאíَĺَ fiiline tealluk ettirirsen mâna: “Allah’ın, on-
ların üstlerinden kendilerine bir azap göndermesinden korkarak” şeklin-
de olur; ama ondan hal yaparak ħْıُƪÖَر kelimesine tealluk ettirirsen o zaman 
“üzerlerinde egemen bulunan Rablerinden korkarak” şeklinde olur. “Kulla-
rının üstünde yegane yetki sahibi O’dur.” [En‘âm 6/18, 61] ve “Şüphesiz Biz 
onların üzerinde ezici bir güce sahibiz” [A‘râf 7/127] âyetlerinde olduğu gibi. 
Bu takdirde âyet, meleklerin de diğer mükellef varlıklar gibi mükellef oldu-
ğuna ve emir-nehiy, vaat ve tehdidin onlar için de söz konusu olduğuna ve 
onların da havf ve recâ arasında bulunduklarına1 delalet eder.   

51; çünkü Allah, “İki tanrı edinmeyin. O ancak bir tek tanrıdır. O 
halde sadece Benden korkun!” buyurmuştur.

[1690] ŞayetŞayet “ Araplar sayı ve sayılan şeyi bir arada ancak 1 ve 2 sa-
yılarının dışında zikrederler. Mesela ‘Yanımda üç adam ve dört at var.’ 
derler; çünkü burada sayılan şeyler özel bir sayıya delalet etmez. Racul, 
raculân, feras ve ferasân kelimelerinde ise sayılanlar bir sayıyı ifade eder-
ler. Dolayısıyla, burada bir sayı ifade edilmektedir ve raculün vâhid, ra-
culâni’snâni demeye gerek yoktur. Hal böyle iken, âyette neden ilâ-
heyni’sneyni (iki [iki] ilâh) ifadesi kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

1 Yani nihaî akıbetlerinin ve ebedî necatlarının garantide olmadığına, tıpkı insanlar gibi daima korku ile 

ümit arasında olmaları gerektiğine / ed
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]١٦٨٨ [ ،ħİóĻĔ دĳåø فŻì مŻכĤا اñİ įĩčÝĬא اĩĨ īĻęĥכĩĤد اĳåø :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ħıÜאد×Đو ħıÝĐאĈ :īĻęĥכĩĤد اĳåùÖ ادóĩĤا :ÛĥĜ ؟ïèوا ċęĥÖ īĻĐĳĭĤا īĐ ó×Đ ėĻכĘ

وĳåùÖد ħİóĻĔ: اĻĝĬאده Ÿرادة اƩų وأıĬא ıĻĥĐ ÙđĭÝĩĨ óĻĔא، وכŻ اĳåùĤدıđĩåĺ īĺא 

 ŻıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ïèوا  ċęĥÖ ĩıĭĐא   ó×đĺ أن  äאز  ĤñĥĘכ  ęĥÝíĺא،   ħĥĘ اĻĝĬźאد   ĵĭđĨ

 īĩÖ ءĹä ĳĤ įĬŶ :ÛĥĜ ؟ħİóĻĔ ĵĥĐ وابïĤا īĨ ءŻĝđĥĤ א×ĻĥĕÜ «אĨ» دون īĩÖ ءĹä

 çĤאĀ ĳİ אĩÖ ءĹåĘ ،ÙĀאì ءŻĝđĥĤ źًאوĭÝĨ כאنĘ ،ÕĻĥĕÝĤا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ īכĺ ħĤ

ŻĝđĥĤء وħİóĻĔ، إرادة اĳĩđĤم.

]١٦٨٩ [ ź أي {َونóُ×ِْכÝَùْĺَ źَ} ĹĘ óĻĩąĤا īĨ źًאè نĳכĺ ز أنĳåĺ {َنĳĘُאíَĺَ}

 ħĤ Ʃųאف اì īĨ ّنŶ ،įĤ اïًĻכÉÜכ×אر وÝøźا ĹęĭĤ אĬًאĻÖ نĳכĺ وأن ،īĻęÐאì ونó×כÝùĺ

 ħıĻĥĐ ģøóĺ أن įĬĳĘאíĺ :אهĭđĩĘ ،نĳĘאíĻÖ įÝĝĥĐ إن {ħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ} įÜאد×Đ īĐ ó×כÝùĺ

ñĐاÖًא ħıĜĳĘ īĨ، وإن è ħıÖóÖ įÝĝĥĐאĭđĩĘ įĭĨ źאه: íĺאĳĘن رĐ ħıÖאĻًĤא Ĝ ħıĤאóًİا، 

כįĤĳĝ {وĳَİَُ اĝَĤْאĳْĘَ óُİِقَ Đَِ×אدِهِ} [اđĬŶאم: ١٨، ٦١]، {وَإƪĬِא Ĝَ ħْıُĜَĳْĘَאóُİِونَ} [اóĐŶاف: ١٢٧] 

 óÐאùכ ïĻĐĳĤوا ïĐĳĤوا ĹıĭĤوا óĨŶا ĵĥĐ ارونïĨ نĳęĥכĨ ÙכÐŻĩĤأنّ ا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘو

اĩĤכīĻęĥ، وأīĻÖ ħıĬ اĳíĤف واäóĤאء.

ُ ñُíِƪÝÜَ źوا إīِĻْıَĤَِ اīِĻْĭَàْ إĩَƪĬِא ĳَİُ إįٌĤَِ وَاƪĺÍِĘَ ïٌèِאيَ Ęَאرĳ×ُİَْنِ﴾ ƪųאلَ اĜََ٥١-﴿و

]١٦٩٠ [ ،īĻĭàźوا ïèاĳĤא وراء اĩĻĘ ودïđĩĤد واïđĤا īĻÖ اĳđĩä אĩĬإ :ÛĥĜ نÍĘ

ĝĘאĳĤا: ïĭĐي رäאل ÙàŻà وأóĘاس أرÙđÖ؛ Ŷن اïđĩĤود Đאر īĐ اĵĥĐ ÙĤźïĤ اïđĤد 

اïđĤد،   ĵĥĐ  ÙĤźد ĩıĻĘא  ïđĩĘودان  وøóĘאن،  وóĘس  ورŻäن   ģäر وأĨא  اíĤאص. 

 :ÛĥĜ ؟īĻĭàا īĻıĤإ įĤĳĜ įäא وĩĘ ،אنĭàن اŻäور ïèوا ģäאل: رĝĺ أن ĵĤإ Ùäאè ŻĘ

٥

١٠

١٥
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1 ve 2 mânasını ifade eden kelime cinsiyet ve malum sayı olmak üzere 
iki şeye delalet eder. Bu kelimeler kullanıldığında, kastedilen mânanın sayı 
olduğuna delalet etmesi istendiğinde, yanında onu tekit edecek bir ifade 
getirilir ve böylece bu ifade ile sayının kastedildiği ve onun önemsendiği 
gösterilmiş olur. Nitekim (“Allah; tek ilâhtır” mealinde) įٌĤإ ĳİ אĩĬإ desen ve 
bu ifadeyi ïèوا ile desteklemesen, bu güzel olmaz ve senin O’nun birliğini 
değil de ilâhlığını ifade ettiğin zannedilir.

[1691] “O halde sadece Benden korkun!” Bu ifade, üçüncü şahıstan 
birinci şahsa geçiştir. Âyette konuşanın zaten birinci şahıs olması sebebiyle 
bu üslup caiz olmuştur. İltifat denen bu yöntem uyarıp korkutma açısından 
-1 şeklinde ifade edilme(Sadece O’ndan korkun …) إĩĬא ĳİ إįĤ واïٌè وإĺאه Ęאرĳ×İه
sinden ve baştan beri birinci tekil şahıs (innemâ ene ilâhun vâhid ve iyyâye 
fe’rhebûni) kullanılmasından daha edebîdir. 

52. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur; din  de tamamen 
O’na aittir. Yoksa siz Allah’tan başkasından mı çekinip sakınıyorsunuz?! 

[1692] “Din” itaat demektir. א×ًĀوا ise hal olup kendisinde zarf amel et-
miştir; “vacip ve mevcuttur” anlamındadır; çünkü her nimet Allah’tandır ve 
ona mazhar olan herkesin buna karşı Allah’a itaat etmesi zorunludur. Vâsıb 
kelimesi vasabdan geliyor da olabilir. Bu takdirde (א×ًĀوَا īُĺ ِïّĤا įُĤَو) “Bir külfet 
ve meşakkat içeren din  O’nundur.” anlamında olur ki dine bu sebeple teklîf 
(yükümlülük) denmiştir. Yahut da “Ceza, yani sevap ve ceza gelecekte ebe-
diyyen O’nundur.” demektir.   

53. Elinizdeki her nimet Allah’tandır. Sonra, bir sıkıntıya uğradığı-
nızda da yalnızca O’na sığınırsınız. 

54. Sonra O, sıkıntınızı giderince, içinizden bir grup hemen Rable-
rine şirk koşmaya başlar! 

55. Böylece, kendilerine verdiklerimizi nankörce  inkâr ederler. O 
halde, yaşayın yaşayın!.. Yakında öğreneceksiniz!

[1693] “Elinizdeki her nimet” ve karşılaştığınız veya önünüze çıkan her 
nimet Allah’tandır. “Yalnızca O’na sığınırsınız.” Yalnızca O’na yakarırsınız. 
Cu’âr kelimesi dua esnasında sesi yükseltmek ve yardım istemek demektir. 
Nitekim  A‘şâ bir rahibi şöyle tavsif etmiştir:

Kâh secde ederek kâh yanıp yakılarak dua eder Mutlak Hükümdar’a 

[yani Allah’a]

.şeklinde geçmekte idi. / ed وإياه فارهبون ,şeklinde verdiğimiz ifade, metinde وإياه فارهبوه 1
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واïđĤد   ÙĻùĭåĤا  ĵĥĐ  :īĻÑĻü  ĵĥĐ دال   ÙĻĭáÝĤوا اóĘŸاد   ĵĭđĩĤ  ģĨאéĤا  ħøźا

 ßĺïéĤا įĻĤאق إùĺ يñĤא، واĩıĭĨ įÖ ĵĭđĩĤأنّ ا ĵĥĐ ÙĤźïĤت اïĺذا أرÍĘ ،صĳāíĩĤا

 :ÛĥĜ ĳĤ כĬى أóÜ źأ .įÖ ÙĺאĭđĤوا įĻĤإ ïāĝĤا ĵĥĐ įÖ لïĘ ،هïכËĺ אĩÖ ďęü دïđĤا ĳİ

 .ÙĻĬاïèĳĤا ź ÙĻıĤŸا Û×áÜ כĬأ ģĻìو ،īùéĺ ħĤ :ïèاĳÖ هïכËÜ ħĤو ،įĤإ ĳİ אĩĬإ

]١٦٩١ [ ÕĤאĕĤنّ اŶ אزäو ،ħĥכÝĤا ĵĤإ Ù×ĻĕĤا īĐ مŻכĥĤ ģĝĬ {ِنĳ×ُİَْאرĘَ َאيƪĺÍِĘَ}

ĳİ اÝĩĤכħĥ، وÙĝĺóĈ īĨ ĳİ اęÝĤźאت، وĳİ أĹĘ ēĥÖ اįĤĳĜ īĨ ÕĻİóÝĤ: وإĺאه Ęאرĳ×İه، 

.ħĥכÝĩĤا ċęĤ ĵĥĐ įĥ×Ĝ אĨ ءĹåĺ أن īĨو

ِ ĳĝُƪÝÜَنَ﴾ ƪųا óَĻْĕَĘََא أ×ًĀِوَا īُĺ ِïّĤا įُĤََرْضِ وŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤََ٥٢-﴿و

]١٦٩٢ [ ÕäاĳĤا  :ÕĀاĳĤوا اóčĤف.   įĻĘ  ģĩĐ èאل  اĉĤאÙĐ {وَاĀًِ×א}   {īĺïĤا}

 īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو .įĻĥĐ ħđĭĨ ģכ ĵĥĐ įĤ Ù×äوا ÙĐאĉĤאĘ įĭĨ ÙĩđĬ ģنّ כŶ ؛ÛÖאáĤا

اÕĀĳĤ، أي وįĤ اīĺïĤ ذا כÙęĥ وÙĝýĨ، وĤñĤכ Ü ĹĩøכęًĻĥא. أو: وįĤ اõåĤاء àאÝًÖא داĩًÐא 

ïًĨóøا õĺ źول، Ĺĭđĺ اĳáĤاب واĝđĤאب.

ÉَåْÜَ įِĻْĤَÍِĘَ ƫóرُونَ﴾ ƫąĤا ħُُכ ƪùĨَ إِذَا ƪħàُ ِ ƪųا īَĩِĘَ ÙٍĩَđْĬِ īْĨِ ħُْכÖِ אĨََ٥٣-﴿و

ĭْĐَ ƪóכħُْ إِذَا ĭْĨِ ěٌĺóِĘَכóِýْĺُ ħْıِِÖّóَÖِ ħُْכĳُنَ﴾ ƫąĤا ėَýََإِذَا כ ƪħàُ﴿-٥٤

٥٥-﴿ĻَĤِכóُęُْوا ĩَÖِא آĭَĻْÜَאĳđُƪÝĩَÝَĘَ ħْİُا ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

]١٦٩٣ [ ،ÙĩđĬ  īĨ  ħכÖ  ģāÜا أو   ،ħכÖ  ģè Ĺüء  وأيّ   {ÙٍĩَđْĬِ  īْĨِ  ħُْכÖِ {وĨََא 

. {óُÑَåْÜَ įِĻْĤَÍĘونَ} ĩĘא ĳĐóąÝÜن إź إįĻĤ، واËåĤار: رďĘ اĳāĤت ÖאĐïĤאء  Ʃųا īĨ ĳıĘ

واĕÝøźאĜ .Ùàאل اėāĺ ĵýĐŶ راİ×א:

óَĺُاوِحُ ĳَĥَĀَ īْĨِاتِ اĹĥِĩَĤْ   كِ ĳْĈَرًا ĳåُøُدًا وĳْĈََرًا Ëَäُارَا

٥

١٠

١٥
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-ÉåْÜَ kelimesi Hemze’nin atılıp harekesinin Cim’e aktarılmaرَُونَ [1694]

sıylaونóåَÜ  şeklinde de okunmuştur. 

[1695] Katade [v. 117/735]  óąĤا ėýכ ifadesini fa‘ale anlamında olmakla 

beraber fâ‘ale babında olmak üzere  kâşefe’d-durra şeklinde okumuştur ki 

keşefeden daha kuvvetlidir; çünkü muğâlebe binası mübalağaya delalet eder. 

[1696] ŞayetŞayet “İçinizden bir grup hemen Rablerine şirk koşmaya baş-

lar!’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Elinizdeki her nimet 

Allah’tandır.” ifadesindeki hitap umumi olup “bir grup” ile de kâfirler kas-

tedilmiş olabileceği gibi tamamen müşriklere hitap ediliyor da olabilir.ħכĭĨ  
kelimesindeki Min teb‘iz için değil,  beyan içindir. Sanki “bir de kâfir bir 

grup” denilmiştir. Onların içinde ibret alanların bulunması da mümkün-

dür. “Onları sağ-salim karaya çıkardığında ise içlerinden yalnızca bir kısmı 

orta yolda sebat eder.” [Lokman 31/32] âyetinde olduğu gibi. “Böylece, ken-

dilerine verdiklerimizi” yani sıkıntılarını giderme gibi nimetleri “nankörce 

 inkâr ederler”. Sanki bir nevi nimete karşı nankörlük etmek için Allah’a 

ortak koşmuşlardır. 

[1697] “O halde yaşayın yaşayın!... Yakında göreceksiniz!” Bu, bir kendi 

haline terk etme ve tehdit ifadesidir. Ayıca اĳđÝĩÝĘ kelimesi mechul olarak ve 

 ĻَĤِ kelimesine atıfla, Yâ harfiyle fe-yumette‘û  şeklinde de okunmuştur kiכóُęُْوا

“Nankörlük etsinler ve yaşatılsınlar.” şeklinde düşünülebilir. Ayrıca, aradan 

çekilip kendi haline bırakma ( hizlân ve tahliye) anlamında bir emir de söz ko-

nusu olabilir; yani (واóęכĻĤ’daki) Lâm (böylece anlamında değil) emir Lâm’ıdır. 

56. Kendilerine Bizim verdiğimiz rızıktan, bilgilerine konu olma-
yan (asılsız) şeylere pay ayırırlar. Vallahi, uydurup durduğunuz şeyler-
den mutlaka sorguya çekileceksiniz!

[1698] “Bilgilerine konu olmayan (asılsız) şeylere” yani ilahlarına. 

“Bilgilerine konu olmayan” ifadesi “kendilerinin ilah adını verdikleri ve 

insanlara fayda ve zarar verdiklerine ve Allah nezdinde şefaat edecekleri-

ne inandıkları fakat aslında öyle olmayan” demektir. Aslında onlar cansız 

varlıklar olup, ne zarar verir ve ne de fayda sağlarlar. Dolayısıyla, onları 

‘bilmemektedirler’. “Bilgilerine konu olmayan” ifadesindeki zamirin ilah-

lara râci olduğu da söylenmiştir ki “biliş ile mevsūf olmayan ve kendilerine 

hayvanlardan ve ekinlerden bir pay ayrılıp ayrılmadığını bilmeyen şeylere” 

demektir.  Müşrikler ilahlarına yakınlaşmak için hayvan ve mahsullerinden 

onlara pay ayırıyorlardı. 
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]١٦٩٤ [ .ħĻåĤا ĵĥĐ אıÝכóè אءĝĤة وإõĩıĤح اóĉÖ ،«ونóåÜ» ئóĜو

وóĜأ ÝĜאدة «כאėü اĘ :ĵĥĐ «óąĤאģđĘ ĵĭđĩÖ ģĐ، وĳİ أĳĜى īĨ כėý؛ ] ١٦٩٥[

.ÙĕĤא×ĩĤا ĵĥĐ لïĺ Ù×ĤאĕĩĤאء اĭÖ نŶ

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĵĭđĨ {إِذَا ĭْĨّ ěٌĺóِĘَכóِýُْĺ ħْıِّÖóَÖِ ħُْכĳُنَ}؟ ĳåĺ :ÛĥĜز ] ١٦٩٦[

 ěĺóĘ :ěĺóęĤאÖ ïĺóĺא، وĨًאĐ { ِ ƪųا īَĩِĘَ ÙٍĩَđْĬِ īْĨِ ħُْכÖِ אĨََو} įĤĳĜ ĹĘ אبĉíĤن اĳכĺ أن

اĤכóęة، وأن ĺכĳن اĉíĤאب óýĩĥĤכīĻ. و «ĭĨכĻ×ĥĤ «ħאن، ăĻđ×ÝĥĤ ź، כĜ įĬÉאل ÍĘذا 

 ِóّ×َĤْا ĵĤَِإ ħْİُא ƪåĬَ א ƪĩĥَĘَ} įĤĳĝכ ،ó×ÝĐا īĨ ħıĻĘ نĳכĺ ز أنĳåĺو .ħÝĬأ ħİو ،óĘכא ěĺóĘ

 ħıĬÉכ  ،ħıĭĐ  ėýכĤا  ÙĩđĬ īĨ ،{ħْİُאĭَĻْÜَא آĩَÖِ واóُęُْכĻَĤِ} .[אن: ٣٢ĩĝĤ]  {ïٌāِÝَĝْ ƫĨ ħْıُĭْĩِĘَ

 .ÙĩđĭĤان اóęك כóýĤا ĹĘ ħıĄóĔ اĳĥđä

{ĳđُƪÝĩَÝَĘَا ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ}، ÙĻĥíÜ ووïĻĐ. وóĜئ «ĳđƪÝĩَĻُĘا»، ÖאĻĤאء Ļĭ×Ĩא ] ١٦٩٧[

ĳđęĩĥĤل، ęĉĐא ĵĥĐ {ĻَĤِכóُęُْوا}، وĳåĺز أن ĺכĳن: ĻĤכóęوا ĳđÝĩĻĘا، īĨ اóĨŶ اĳĤارد 

.óĨŶم اź مŻĤوا ،ÙĻĥíÝĤن واźñíĤا ĵĭđĨ ĹĘ

 ħْÝُĭُْכ א  ƪĩĐَ  ƪīĤُÉَùْÝُĤَ  ِ ƪųאÜَ  ħْİُאĭَĜَْرَز א  ƪĩĨِ ĻāِĬًَ×א  ĳĩُĥَđْĺَنَ   ź ĩَĤِא  ٥٦-﴿وĳĥُđَåْĺََنَ 

óُÝَęْÜَونَ﴾

]١٦٩٨ [ ،ÙıĤآ ıĬĳĩùĺא   įĬأ ıĬĳĩĥđĺא:   ź  ĵĭđĨو  .ħıÝıĤŴ أي  ĳĩُĥَđْĺَنَ}   źَ {ĩَĤِא 

، وĻĤ÷ כĤñכ. وıÝĝĻĝèא أıĬא ĩäאد  Ʃųا ïĭĐ ďęýÜو ďęĭÜو óąÜ אıĬא أıĻĘ ونïĝÝđĺو

óąĺ ź وħıĘ ،ďęĭĺ ź إذًا äאĳĥİن ıÖא، وģĻĜ: اĹĘ óĻĩąĤ {ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ} ÙıĤŵĤ، أي 

ĻüŶאء Ö ÙĘĳĀĳĨ óĻĔאħĥđĤ، وóđýÜ ź، أĳĥđäا ıĤא ĻāĬً×א ĹĘ أđĬאħıĨ وزروħıĐ أم ź؟ 

 .ħıĻĤא إÖًóĝÜ כĤذ ħıĤ نĳĥđåĺ اĳĬوכא

٥

١٠

١٥
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[1699] “Uydurup durduğunuz şeylerden” yani onların ilah olduğunu 
ve kulluk edilmeye layık olduklarını iddia etmek şeklindeki iftiralarınızdan 
“mutlaka sorguya çekileceksiniz!” Bu ifade, bir tehdittir. 

57. Allah’a kız çocuğu isnat ederler! Hâşa!.. Ama işlerine gelen (oğ-
lan çocukları) onlarındır... 

58. İçlerinden birine bir kızı olduğu müjdelendiğinde, yüzü simsi-
yah kesilmekte ve yutkunup durmaktadır. 

59. Müjdelendiği şeyin kötülüğünden! dolayı halktan gizlenmeye 
çalışır. “Şimdi, onu, rezil olmak pahasına hayatta mı tutsun, yoksa 
(diri diri) toprağa mı gömsün?” (karar veremez!) Bakınız, ne kötü hük-
mediyorlar! 

[1700] Huzā‘a ve Kinane kabileleri “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” diyor-
lardı. “Hâşa!” Bu kelime Allah’ın zatını kendisine evlat nispet edilmesinden 
tenzih veya onların bu tip konuşmalarından taaccüp ifade eder. “Ama işle-
rine gelen” yani oğlan çocukları “onlarındır.” نĳıÝýĺ אĨ kelimesinin mübteda 
olarak (mahallen) merfû‘ olması ve אتĭ×Ĥا  kelimesine ma‘tūf olarak mansup 
olması da caizdir, yani “İşlerine gelen oğlan çocuklarını kendilerine ayırdı-
lar.” demektir.

[1701] ƪģČَ kelimesi -Ā (dönüştü) anlamındadır. Nitekim bâte, asbaאر 
ha ve emsâ kelimeleri de sayrûret (dönüşüm) mânası taşır. ģČ’nin “gecele-
di, geceleyin yaptı” anlamında olması da caizdir; çünkü kelimenin en çok 
kullanımı gece ile örtüşmektedir. Zira [kız çocuğunun dünyaya geldiğini öğrenen 

baba] öfke içinde, üzüntü ve insanlardan utancından dolayı beti benzi atmış 
bir halde gündüzünü geceye çevirirdi. 

[1702] Kadına karşı öfke dolu olarak “yutkunup durmaktadır…” 

[1703] Müjdelendiği şeyin “kötülüğü!” yüzünden ve kendisini ayıpla-
yacakları için, “halktan gizlenmeye çalışır,” onlardan gizlenip kendi kendine 
konuşmaya başlar; şimdi, müjdelendiği şeyi “rezil olma” yani aşağılanma ve 
zillete maruz kalma “pahasına” hayatta mı tutsun “yoksa (diri diri) toprağa mı 
gömsün,” yani diri diri toprağa gömerek öldürsün mü, bir türlü karar vere-
mez. İfade, e-yumsikuhâ ‘alâ hûnin em yedusssuhâ şeklinde müennes okundu-
ğu gibi, [ٍنĳİُ ĵĥĐ yerine] ‘alâ hevânin şeklinde de okunmuştur. “Bakınız,” kendi 
nazarlarında bu derecede olan kız çocuğunu Allah’a isnat edip,1 bunun tam 
aksi değerde olanı kendilerine ayırmak suretiyle “ne kötü hükmediyorlar!”

1 Yani “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” iddialarıyla. / ed.
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]١٦٩٩ [ ،ÙıĤא آıĬأ ħכĩĐز ĹĘ כĘŸا īĨ {َونóُÝَęْÜَ ħْÝُĭُْא כ ƪĩĐَ} ،ïĻĐو ،{ ƪīĥُÑَùْÝُĤَ}

وأıĬא أóĝÝĥĤ ģİب إıĻĤא.

ِ اĭَ×َĤْאتِ éَ×ْøُאįُĬَ وĨَ ħْıُĤََא ĳıُÝَýْĺَنَ﴾ ƪųِ َنĳĥُđَåْĺََ٥٧-﴿و

﴾ħٌĻčَِכ ĳَİَُا و ƬدĳَùْĨُ įُıُäَْو ƪģČَ ĵáَĬْŶُאÖِ ħْİُïُèََأ óَ ِýّÖُ ٥٨-﴿وَإِذَا

 ĹĘِ įُ ƫøïُĺَ ْنٍ أَمĳİُ ĵĥَĐَ įُُכùِĩْĺَُأ įِÖِ óَ ِýّÖُ אĨَ ِءĳøُ īْĨِ ِمĳْĝَĤْا īَĨِ ارَىĳَÝَĺَ﴿-٥٩

اóَƫÝĤابِ أøَ źَאءَ Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ﴾

]١٧٠٠ [ īĨ įÜاñĤ įĺõĭÜ ،{įĬאé×ø} ، Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤل: اĳĝÜ ÙĬאĭوכ ÙĐاõì ÛĬכא

 ĹĘ زĳåĺو .īĻĭ×Ĥا Ĺĭđĺ ،{َنĳıُÝَýْĺَ אĨَ ħْıُĤََو} :ħıĤĳĜ īĨ ÕåđÜ أو .įĻĤإ ïĤĳĤا Ù×ùĬ

{Ĩَא ĳıُÝَýْĺَنَ} اĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء، واĵĥĐ ÕāĭĤ أن ĺכĳن ĘًĳĉđĨא ĵĥĐ اĭ×Ĥאت، أي 

وĳĥđäا Ĩ ħıùęĬŶא ĳıÝýĺن īĨ اñĤכĳر.

} Ā ĵĭđĩÖאر، כĩא Ö ģĩđÝùĺאت وأç×Ā وأĵĭđĩÖ ĵùĨ اóĻāĤورة. ] ١٧٠١[ ƪģČَ}و

 īĨ įäĳĤا ïÖóĨ אĩÝĕĨ אرهıĬ ģčĻĘ ،ģĻĥĤאÖ ěęÝĺ ďĄĳĤا óáن أכŶ ؛ģČ ءĹåĺ ز أنĳåĺو

اĤכÙÖÇ واĻéĤאء īĨ اĭĤאس. 

{وĳَİَُ כħٌĻčَِ}، ĳĥĩĨء ĝًĭèא ĵĥĐ اóĩĤأة.] ١٧٠٢[

]١٧٠٣ [ ،įÖ  óý×ĩĤا أģä، {ĳøُء}   {īْĨِ} ،ħıĭĨ  ĹęíÝùĺ اĳْĝَĤْمِ}،   īَĨِ {ĳَÝَĺَارَى 

وīĨ أħİóĻĻđÜ ģä، وïéĺث įùęĬ وóčĭĺ، أùĩĺכ Ĩא įÖ óýÖ {ĳİُ ĵĥĐنٍ}، ĳİ ĵĥĐان 

 ĵĥĐ ،«אıøïĺ ن أمĳİ ĵĥĐ אıכùĩĺئ «أóĜه. وïÑĺ اب}، أمóÝĤا ĵĘِ įُ ƫøïُĺَ َْوذل، {أم

اßĻĬÉÝĤ. وóĜئ «ĳİ ĵĥĐان»، {أÇøَ źََء Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ}، ĳĥđåĺ ßĻèن اïĤĳĤ اñĤي ñİا 

.ėĀĳĤا اñİ ÷כĐ ĵĥĐ ĳİ īĨ ħıùęĬŶ نĳĥđåĺو ، Ʃų ħİïĭĐ įĥéĨ

٥

١٠

١٥
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60. Âhirete iman etmeyenlerin ‘kötülükte mesel hâline gelmiş’ bu 
tür işleri vardır. En yüce örnek ise Allah’ındır. O ‘mutlak izzet ve hik-
met sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

ĳء [1704] ƪùĤا ģُáĨ kötülük sıfatı demek olup, erkek evlat tutkusu, kız ço-

cuklarından hoşlanmama ve açlık endişesiyle onları diri diri toprağa gömüp 

katletmeleri ve son derece bencil olduklarını ikrar etmeleridir. “En yüce 

örnek ise Allah’ındır.” O, hiçbir şeye muhtaç değildir, mahlûkların sıfatla-

rından münezzehtir. O, cömerttir, yücedir. 

61. Allah, zulümlerinden dolayı insanları yakalayıverecek olsaydı, 
orada bir tek canlı bırakmazdı; fakat onları belli bir ecele kadar gecik-
tirir. Ecelleri geldiğinde ise ne bir an geri kalabilirler ne de bir an öne 
alabilirler.

[1705] “Zulümlerinden dolayı” ifadesi  küfür ve günahları sebebiyle de-

mektir. “Orada” yani yeryüzünde “hiçbir canlı bırakmazdı” ve zalimlerin 

zulmünün uğursuzluğu yüzünden hepsini helak ederdi. Rivayete göre Ebû 

Hüreyre bir adamın “Zalim sadece kendine zarar verir.” dediğini duymuş 

ve “Vallahi, doğru değil! Yuvasında toy kuşu bile zalimin zulmünden dolayı 

ölür.” demiş.  İbn Mes‘ûd’un “Pislik böceği bile yuvasında, neredeyse Ade-

moğlunun günahından dolayı ölecek.” dediği rivayet edilmiştir. ÙÖدا īĨ (hiç-

bir canlı) ifadesi “hiçbir zalim canlı” anlamında da olabilir. İbn Abbâs’ın 

“hiçbir canlı” ifadesi için “yeryüzünde dolaşan hiçbir müşrik” dediği rivayet 

edilir. “Atalar küfürlerinden dolayı helak edilselerdi oğulları olmazdı.” da 

denilmiştir. 

62. Evet, dilleri ‘en güzel’in kendilerinin olacağı yalanını söyleyip 
dururken, kendi işlerine gelmeyen şeyleri Allah’a reva görüyorlar! Oysa 
onların olan sadece  Ateş’tir; orada nisyana terk edilirler!

[1706] Kız çocukları, ‘liderliklerinde ortakları olması’, peygamberlerini 

hafife almak ve getirdikleri mesajları alay konusu etmek gibi “kendi işlerine 

gelmeyen şeyleri Allah’a reva görüyorlar!” Mallarının en adilerini Allah’a, 

en kıymetlilerini ise putlarına sunuyorlar. Bununla birlikte “dilleri” Allah 

katında “en güzelin kendilerinin olacağını söyleyip duruyor!” Tıpkı “Olur 

da Rabbime döndürülürsem, şüphesiz O’nun nezdinde en güzeli yine be-

nimdir!” [Fussilet 41/50] âyetinde buyurduğu gibi. 
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 õُĺõِđَĤْا ĳَİَُو ĵĥَĐْŶَا ģُáَĩَĤْا ِ ƪųَِءِ وĳْ ƪùĤا ģُáَĨَ ِةóَìِŴאÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِ ƪĥĤِ﴿-٦٠

﴾ħُĻِכéَĤْا

]١٧٠٤ [ Ùİóر، وכĳכñĤد اźوŶا ĵĤإ ÙäאéĤا Ĺİء: وĳùĤا ÙęĀ ،{ِءĳْ ƪùĤا ģُáَĨَ}

 ģُáَĩَĤْا} ِ ƪųَِو .ēĤא×Ĥا çýĤאÖ ħıùęĬأ ĵĥĐ ħİارóĜق، وإŻĨŸا ÙĻýì īİאث، ووأدĬŸا

اĳåĤاد   ĳİو  ،īĻĜĳĥíĩĤا ęĀאت   īĐ  ÙİاõĭĤوا  ،īĻĩĤאđĤا  īĐ  ĹĭĕĤا  ĳİو  ،{ĵĥَĐَْŶا

.ħĺóכĤا

 ħْİُóُ ِìّËَĺُ īِْכĤََو ÙٍƪÖدَا īْĨِ אıَĻْĥَĐَ َكóَÜَ אĨَ ħْıِĩِĥْčُÖِ َאسƪĭĤا ُ ƪųا ñُìِاËَĺُ ĳْĤََ٦١-﴿و

ÍِĘَ ĵذَا äَאءَ أóُìِÉْÝَùْĺَ ź ħْıُĥُäََونَ øَאÙًĐَ وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źَنَ﴾ ƬĩùَĨُ ģٍäََأ ĵĤَِإ

اŶرض. ] ١٧٠٥[  ĵĥĐ أي  ıَĻْĥَĐَא}،  óَÜَكَ  وđĨאĨَ} .ħıĻĀא   ħİóęכÖ  ،{ħْıِĩِĥُْčÖِ}

 ďĩø  įĬأ óĺóİة:   ĹÖأ  īĐو  .īĻĩĤאčĤا  ħĥČ ËýÖم  כıĥא  وĥİŶכıא   ،ćĜ  {ÙٍƪÖدَا  īĨِ}

، ĵÝè أنّ اéĤ×אري ĳĩÝĤت  Ʃųوا ĵĥÖ :אلĝĘ ،įùęĬ źإ óّąĺ ź ħĤאčĤل: إن اĳĝĺ Żًäر

 īÖا ÕĬñÖ هóéä ĹĘ כĥıĺ ģđåĤد: כאد اĳđùĨ īÖا īĐو .ħĤאčĤا ħĥčÖ אİóوכ ĹĘ

 :ģĻĜא. وıĻĥĐ بïĺ كóýĨ īĨ ،{ÙٍƪÖدَا īĨِ} :אس×Đ īÖا īĐو .ÙĩĤאČ ÙÖدا īĨ آدم. أو

ĳĤ أĥİכ اÖŴאء ÖכÜ ħĤ ħİóęכī اĭÖŶאء.

 ź ĵĭَùْéُĤْا ħُıُĤَ ƪبَ أَنñَِכĤْا ħُıُÝُĭَùِĤَْأ ėُāِÜََنَ وĳİُóَْכĺَ אĨَ ِ ƪųِ َنĳĥُđَåْĺََ٦٢-﴿و

óَäَمَ أَنħُıُĤَ ƪ اƪĭĤאرَ وَأĳĈُóَęْĨُ ħْıُƪĬَنَ﴾

]١٧٠٦ [ ĹĘ óüכאء   īĨو اĭ×Ĥאت،   īĨ  ħıùęĬŶ ĺَכĳİُóَْنَ}،  Ĩَא   ِ ƪųِ {وĳĥُđَåْĺََنَ 

أرذل   įĤ وĳĥđåĺن   ،ħıÜźאøóÖ واıÝĤאون   ħıĥøóÖ اęíÝøźאف   īĨو  ،ħıÝøאĺر

 {ĵĭùéĤا  ħُıُĤَ  ƪَأن} ذĤכ،   ďĨ  ،{ħُıُÝُĭَùِĤَْأ  ėُāِÜََو} أכıĨóא،   ħıĨאĭĀŶو  ،ħıĤاĳĨأ

 .[٥٠ :ÛĥāĘ] {ĵĭَùْéُĥْĤَ ُهïَĭĐِ ĹĤِ ƪإِن ĵِّÖَر ĵĤَِإ Ûُđْäُِر īْÑِĤََو} įĤĳĝכ ، Ʃųا ïĭĐ

٥

١٠

١٥
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[1707] Rivayete göre adamın biri, varlıklı birine “ Allah Teâlâ’nın kıya-

met günü ‘Sultanlara ve adamlarına verdiğiniz malları getirin.’ buyurdu-

ğu ve kıymetli hayvanlar, elbiseler ve çeşit çeşit değerli eşyanın getirildiği; 

‘Şimdi de bana verdiklerinizi getirin.’ buyurduğunda ise kırık dökük şeyler, 

bez parçaları ve anılmaya değmez şeylerin ortaya konduğu kıyamet günü ne 

yapacaksın!? Öyle bir durumda olduğun için utanmayacak mısın?” demiş 

ve ardından da bu âyeti okumuş. 

[1708]  Mücâhid’den “en güzelinin kendilerinin olacağı” sözünün Ku-

reyşlilerin “oğlan çocukları bizimdir.” şeklindeki sözleri olduğu nakledil-

miştir. ĵĭَùْéُĤْا ħُıُĤَ ƪَأن ifadesi َبñَِכĤا’den bedeldir. Bu kelime kezûb kelimesi-

nin çoğulu ve elsinenin de sıfatı olarak el-küzübe şeklinde de okunmuştur.

-ĳُĈóَęْĨُ kelimesi ise meftuh ve meksur olarak şeddeli ve şeddesiz okunmuşن 

tur. Şeddeli ve şeddesiz meftuh okunuş (mufratūne - muferratūne), birini 

suya götürdüğün zaman efrattu fülânen ve ferrattuhû fi talebi’l-mâ’i (Falanı 

aceleyle suya götürdüm.) sözünden olup, ‘Apar topar ateşe atılırlar.’ veya 

birisi arkada bırakılıp unutulduğu zaman efrattu fülânen halfî (Falancayı 

arkamda unuttum.) sözünden olmak üzere ‘Unutulup terk edilirler.’ anla-

mında olur. Şeddesiz meksur okunuş (mufritūne) ‘günahta aşırıya gidenler’, 

şeddeli meksur okunuş (muferritūne) ‘itaatler ve yapmaları gereken şeyler 

hususunda son derece kusurlu olanlar’ anlamındadır.    

63. Vallahi, gerçek şu ki senden önceki ümmetlere de elçiler gönder-
dik. Ama yaptıklarını şeytan onlara güzel gösterdi. Dolayısıyla, bu gün 
de velîleri o olacaktır, can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!

[1709] “Dolayısıyla, bu gün de velîleri o olacaktır” ifadesi, şeytanın 

amellerini onlara güzel gösterdiği geçmiş halin hikâyesidir. Veya şeytan 

dünyada iken onların velîsi olduğu için, “bu gün” kelimesi [ömür boyu yaşa-

nan] dünya (hayatı) dönemi anlamındadır. “Velîleri” dostları demektir ki ne 

kötü bir dosttur bunlar!.. Ayrıca, “Dolayısıyla, bu gün de velîleri o olacak-

tır.” ifadesi gelecekteki halin, yani cehennemde azap gördükleri halin hikâ-

yesi de olabilir. Buna göre cümle, orada onlar için herhangi bir yardımcı 

olmayacağını en etkili bir şekilde ifade etmek üzere, ‘Bu gün yardımcıları 

O’dur, O’ndan başka hiçbir yardımcıları yoktur.’ anlamında olmaktadır. 

“Velîleri” ifadesindeki zamir Kureyş müşriklerine ait de olabilir. Zira şeytan 

bunlardan önceki kâfirlere de yaptıklarını güzel göstermişti. Dolayısıyla, 

[atalarının olduğu gibi] bunların da velisi olmaktadır, çünkü bunlar onların 

devamıdır. Ayrıca kelimede muzāf hazfedilmiş de olabilir ve ifade, ‘Dolayı-

sıyla, bu gün o, onlar gibilerin velîsidir.’ şeklinde düşünülebilir.  
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وħıąđÖ īĐ أĜ įĬאل īĨ ģäóĤ ذوي اùĻĤאر: כÜ ėĻכĳن ĳĺم اĻĝĤאÙĨ إذا ] ١٧٠٧[

Ĝאل اđÜ Ʃųאİ :ĵĤאĳÜا Ĩא دďĘ إĵĤ اīĻĈŻùĤ وأĳĐاÖ ĵÜËĻĘ ،ħıĬאïĤواب واĻáĤאب وأĳĬاع 

اĳĨŶال اęĤאóìة. وإذا Ĝאل: İאĳÜا Ĩא دďĘ إÖ ĵÜËĻĘ ĹّĤאĤכóù واóíĤق وĨא įĤ įÖËĺ ź، أĨא 

 .ÙĺŴه اñİ أóĜ؟ وėĜĳĩĤכ اĤذ īĨ ĹéÝùÜ

]١٧٠٨ [ ħıĤ وأن  اĳĭ×Ĥن،  ĭĤא   :ûĺóĜ ĳĜل   ĳİ  ،«ĵĭùéĤا  ħıĤ åĨאïİ: «أنّ   īĐو

اïÖ :ĵĭùéĤل īĨ اĤכñب. وóĜئ «اĤכñب» ďĩä כñوب، ÙĭùĤŷĤ ÙęĀ، {ĳُĈóَęْĨُنَ}، 

اĭĤאر   ĵĤإ ĳĨïّĝĨن   :ĵĭđĩÖ ĘאĳÝęĩĤح  وïّýĨدًا،  ęًęíĨא  وĨכĳùرİא  اóĤاء  ĳÝęĨح  óĜئ 

ĳĥåđĨن إıĻĤא، īĨ أĬًŻĘ ÛĈóĘא، وÕĥĈ ĹĘ įÝĈóّĘ اĩĤאء، إذا įÝĨïĜ. وĳĻùĭĨ :ģĻĜن، 

 īĨ  ،ėęíĩĤا واĩĤכĳùر   .įÝĻùĬو  įÝęĥì إذا   ،Ĺęĥì ĬًŻĘא   ÛĈóĘأ  īĨ óÝĨوכĳن، 

.ħıĨõĥĺ אĨאت وĐאĉĤا ĹĘ ćĺóęÝĤا īĨ ،دïّýĩĤوا .ĹĀאđĩĤا ĹĘ اطóĘŸا

 ĳَıُĘَ  ħْıُĤَאĩَĐَْأ ĉَĻْאنُ  ƪýĤا  ħُıُĤَ  īَƪĺõَĘَ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ  ħٍĨَُأ  ĵĤَِإ أَرĭَĥْøَْא   ïْĝَĤَ  ِ ƪųאÜَ﴿-٦٣

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََمَ وĳْĻَĤْا ħُıُƫĻĤَِو

{ĳَıُĘَ وħُıُƫĻĤَِ اĳْĻَĤْمَ}، èכאÙĺ اéĤאل اĩĤאÙĻĄ اĹÝĤ כאن ħıĤ īĺõĺ اĉĻýĤאن ] ١٧٠٩[

 :ĵĭđĨא. وĻĬïĤאن اĨز īĐ אرة×Đ مĳĻĤا ģđåĘ ،אĻĬïĤا ĹĘ ħıĻĤو ĳıĘ א. أوıĻĘ ħıĤאĩĐأ

 ،ÙĻÜŴאل اéĥĤ Ùĺכאè ،{َمĳْĻَĤْا ħُıُƫĻĤَِو ĳَıُĘَ} ģđåĺ أو .īĺóĝĤا ÷ÑÖو ħıĭĺóĜ :{ħُıُƫĻĤَِو}

وè Ĺİאل כĹĘ īĻÖñđĨ ħıĬĳ اĭĤאر، أي Ĭ ĳıĘאħİóĀ اĳĻĤم، Ĭ źאóĻĔ ħıĤ óĀه، ĻًęĬא 

 įĬ[و] أ ،ûĺóĜ ĹכóýĨ ĵĤإ óĻĩąĤا ďäóĺ ز أنĳåĺه. وĳäĳĤا ēĥÖأ ĵĥĐ ħıĤ óĀאĭĥĤ

 ĵĥĐ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħıĭĨ  ħıĬŶ وźËİء؛   ĹĤو  ĳıĘ  ،ħıĤאĩĐأ  ħıĥ×Ĝ ĥĤכęאر   īĺز

ñèف اąĩĤאف، أي ĳıĘ وĹĤ أáĨאħıĤ اĳĻĤم.

٥

١٠

١٥
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64. Biz sana kitabı, sırf anlaşmazlığa düştükleri şeyleri onlara açık-
layasın diye; ayrıca, iman eden bir topluma kılavuz ve rahmet olarak 
indirdik. 

65. Allah gökten su indirir ve ölü vaziyetteki yeryüzünü onunla di-
riltir. Kulak veren bir toplum için, elbette bunda bir âyet vardır.

[1710] Ùًĩَèَْى وَرïًİُ (kılavuz ve rahmet olarak) kelimeleri, īَِĻّ×َÝُĤ ifadesinin 

mahalline ma‘tūf olmakla birlikte kitabı inzal edenin fiilleri oldukları için 

mef‘ûlün leh olarak mansupturlar. īَِĻّ×َÝُĤ’ye Lâm, açıklama işi inzâl edenin 

değil, muhatabın fiili olduğu için girmiştir. -Bir kelime mef‘ûlün leh ola-

rak, ancak illeti belirtilen fiilin failinin fiili olduğunda  mansūb olabilir.- 

“Anlaşmazlığa düştükleri şey” öldükten sonra diriltilmedir –ki aralarında 

 Abdülmuttalib gibi âhiret hayatına iman edenler de vardı- haram - helâl, 

 inkâr - ikrar gibi hususlardır. “Kulak veren bir toplum için” yani, objektif 

bir şekilde ve aklını kullanarak dinleyenler için. Zira bir şeyi kalbiyle dinle-

meyen kişi, işitemeyen bir sağırdan farksızdır.

66. Sizin için hayvanlarda da ibret vardır şüphesiz. Onların karın-
larındakinden, yani sindirilmekte olan gıdalarla kanın arasından, size, 
içenlerin boğazından kolaylıkla geçen halis bir süt içiririz.

[1711] En‘âm kelimesini  Sîbeveyhi [v. 180/796], gayr-i munsariflerden 

bahsederken sevbun ekyâs (çift örme elbise) ifadesi gibi, çoğul mânası da 

içeren müfred lafızlara örnek olarak zikretmektedir. Müfred olduğu içindir 

ki tekil zamir almıştır. Mü’minun suresindeki אıَĬِĳُĉُÖ ĵĘِ (Karınlarındaki… 

[Mü’minûn 23/21]) ifadesinde zamirin çoğula ait olmak üzere müennes olarak 

zikredilmesi ise kelimenin taşıdığı çoğul anlamından dolayıdır. En‘âm ke-

limesi hakkında iki açıklama yapılabilir: Birincisi cebelin çoğulunun ecbâl 
olması gibi, onun ne‘am kelimesinin kırık cem‘i olması; ikincisi de ne‘am 
kelimesi gibi, çoğul mânasını iktiza eden müfred bir kelime olması. Dola-

yısıyla, zamir müzekker kullanıldığında aşağıdaki şiirde ne‘amın müzekker 

kullanılmış olması gibidir:

Her sene bir hayvanı ele geçiriyorsunuz;
bir topluluk onu döllüyor, siz de doğurtuyorsunuz.

[1712] Zamir müennes kullandığında ise iki ihtimal söz konusudur: 

[Birincisi] kelimenin, ne‘amın mükesser cem‘i, [ikincisi de] bizzat kendisinin 

cem‘ anlamında olmasıdır.
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وïًİَُى   įِĻĘِ اĳęُĥَÝَìْا  اñِƪĤي   ħُıُĤَ  īَِĻّ×َÝُĤِ  źِإ اĤْכÝَِאبَ  ĻْĥَĐَכَ  أĭَĤْõَĬَْא  ٦٤-﴿وĨََא 

وَرĳْĝَĤِ Ùًĩَèَْمٍ ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

ذĤَِכَ   ĹĘِ  ƪإِن ıَÜِĳْĨَא   ïَđْÖَ اŶَرْضَ   įِÖِ ĻَèْÉَĘَא  Ĩَאءً  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ أõَĬَْلَ   ُ ƪų٦٥-﴿وَا

ĳْĝَĤِ ÙًĺَŴمٍ ĳđُĩَùْĺَنَ﴾

]١٧١٠ [ ĵĥĐ א×āÝĬא اĩıĬأ źإ ،{īَĻّ×َÝُĤِ} ģéĨ ĵĥĐ אنĘĳĉđĨ ،{Ùًĩَèَْىً و رïİََو}

{īَِĻّ×َÝُĤِ}؛   ĵĥĐ اŻĤم   ģìود اĤכÝאب.  أõĬل  اñĤي   ŻđĘ ĩıĬŶא  ĩıĤא؛  ĳđęĨل  أĩıĬא 

 ģĐאĘ  ģđĘ כאن  Ĩא   įĤ  źًĳđęĨ  ÕāÝĭĺ وإĩĬא  اõĭĩĤل.   ģđĘ  ź  ÕĈאíĩĤا  ģđĘ  įĬŶ

 ï×Đ ħıĭĨو ،įÖ īĨËĺ īĨ ħıĻĘ כאن įĬŶ ؛ßđ×Ĥا :įĻĘ اĳęĥÝìي اñĤوا .ģĥđĩĤا ģđęĤا

إāĬאف  ĩøאع  ĳđُĩَùْĺَنَ}،  واóĜŸار.{ĳْĝَِّĤمٍ  واĬŸכאر   ħĺóéÝĤا  īĨ وأĻüאء   ،ÕĥĉĩĤا

.ďĩùĺ ź ħĀأ įĬÉכĘ ،į×ĥĝÖ ďĩùĺ ħĤ īĨ ّنŶ ؛óÖïÜو

א óْĘَ īِĻْÖَ īْĨِ įِĬِĳĉُÖُ ĹĘِثٍ وَدَمٍ  ƪĩĨِ ħُْכĻĝِùْĬُ ًةóَ×ْđِĤَ ِאمđَĬْŶَا ĹĘِ ħُْכĤَ ƪ٦٦-﴿وَإِن

﴾īَĻÖِِאر ƪýĥĤِ אĕًÐِאøَ אāًĤِאìَ אĭً×َĤَ

اóęĩĤدة ] ١٧١١[ اĩøŶאء   ĹĘ óāĭĺف   ź Ĩא  Öאب   ĹĘ ”اđĬŶאم“،   :įĺĳ×Ļø  óذכ

اĳĤاردة ĵĥĐ ”أđĘאل“، כĳà :ħıĤĳĝب أכĻאش؛ وĤñĤכ رďä اóĻĩąĤ إóęĨ įĻĤدًا. وأĨّא 

{ıَĬِĳُĉُÖ ĵĘِא} [اĳĭĨËĩĤن: ٢١]، ĳø ĹĘرة اŷĘ īĻĭĨËĩĤنّ ĭđĨאه اďĩåĤ. وĳåĺز أن ĝĺאل 

ĹĘ اđĬŶאم وıäאن؛ أĩİïèא أن ĺכĳن ÜכħđĬ óĻù כäÉ×אل ģ×ä ĹĘ، وأن ĺכĳن اĩًøא 

:įĤĳĜ ĹĘ «ħđĬ» óכñĺ אĩכĘ óذا ذכÍĘ ،ħđĭכ ďĩåĤا ĵĭđĩĤ אĻًąÝĝĨ دًاóęĨ

įْĬَĳåُÝِĭْÜََمٌ وĳْĜَ įُéُĝِĥْĺُ   įĬَوĳُéْÜَ ħٌđَĬَ ٍאمĐَ ِģُّכ ĹĘ

]١٧١٢ [ .ďĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬوأ .“ħđĬ” óĻùכÜ įĬאن: أıäو įĻęĘ ،ßĬوإذا أ

٥
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[1713] ħُْכĻĝِùُْĬ kelimesi, Nûn’un fethası ve zammesi ile okunmuş olup 
yeni bir cümle başıdır. Sanki “Burada nasıl ibret alınacak?” diye sorulmuş 
ve bunun üzerine şöyle denilmiştir: “Sindirilmekte olan gıdalarla kanın ara-
sından size içiririz.” Yani, Allah sindirilmekte olan gıdalarla kanın arasından 
onların kendisini kuşattığı, aralarında Allah’ın kudretinden bir perde bulu-
nan, hiçbirinin renk, tat ve kokusunu ona taşırmadığı, bunların hepsinden 
korunmuş ılıman bir süt yaratır. 

[1714] Söylendiğine göre hayvan, yemi yiyip de işkembesine yerleştiği 
zaman onu orada pişirir. İşkembenin en altında sindirilmekte olan gıda, 
ortasında süt ve en üstte de kan yer alır. Ciğer bu üç şeyi işleyip ayrıştırır. 
Sonunda kanı damarlara, sütü memeye gönderir ve posayı da işkembede 
bırakır. Allah ne kadar yücedir! O’nun kudreti ne kadar muazzam ve tefekkür 
edenler için hikmeti ne kadar derindir! 

[1715]  Şakīk-ı Belhî’ye “İhlas nedir?” diye sormuşlar. O da “Sütü posa 
ve kandan ayırma gibi ameli kusurlardan ayırıp temizlemedir.” demiş. 

 øَ boğazdan kolaylıkla geçen demektir. “Süt asla bir kimseninאĕًÐِא [1716]
boğazına takılmaz” denilmiştir. Kelime şeddeli olarak seyyiğan ve şeddesiz 
seyğan şeklinde okunmuştur. Heyyinun ve leyyinun kelimeleri[nin heynun ve ley-
nun şeklinde de telaffuz edilmesi] gibi. 

[1717] ŞayetŞayet “[ٍثóْĘَ īِĻْÖَ īْĨِ įِĬِĳُĉُÖ ĹĘِ א ƪĩĨِ ifadesindeki] iki Min arasında ne fark var-
dır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci Min kısmilik bildirir; çünkü süt hayvanın 
karnındaki şeylerin bir kısmıdır. Ehaztü min mâli Zeydin sevben ( Zeyd’in 
malından bir elbise aldım.) sözün gibi. İkinci Min ise “…den – …dan 
başlama” anlamındadır; çünkü posa ile kan arasında –içirmeye kendisinden 
başlanan- bir yer vardır ve bu, “Size içiririz.” ifadesinin sılasıdır. Sekaytühû 
mine’l-havdi (Ona havuzdan içirdim.) sözün gibi.

 ĭً×َĤَ kelimesinden hal deא øَ kelimesi kendisinden önce geldiğiאĕًÐِא [1718]
olabilir ve o zaman ve bir mahzufa taalluk eder, “posa ve kan arasından ola-
rak” anlamında olur. Dikkat edersen ifade ters çevrilerek, lebenen min beyni 
fersin ve demin denilmiş olsaydı, o zaman אĕًÐِאøَ kelimesi אĭً×َĤَ’in sıfatı olurdu. 
Öne alınması, ibret alınacak noktanın bu olmasından dolayıdır. Bu yüz-
den, öne alınmaya değer. İdrar yolundan aktığı için menînin pis olduğunu 
iddia edenlere karşı, onun temiz olduğunu iddia eden bazıları, işbu âyetle 
ve idrar yolundan gelmesine rağmen onun temiz olmasının yadırganacak 
bir şey olmaması ile istidlal etmiş ve posa ile kan arasından çıkan sütün de 
temiz olduğunu söylemişlerdir. 
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وóĜئ «ĻĝِùُْĬכÖ ،«ħُْאçÝęĤ واħąĤ، وĳİ اĭÑÝøאف، כģĻĜ įĬÉ: כėĻ اó×đĤة، ] ١٧١٣[

ĻĝùĬ :ģĻĝĘכħ {óْĘَ īِĻْÖَ īĨِثٍ وَدَمٍ}، أي ěĥíĺ اƩų اī×ĥĤ وĉًĻøא īĻÖ اóęĤث واïĤم، 

 źو ħđĈ źن وĳĥÖ įĻĥĐ אĩİïèأ Ĺĕ×ĺ ź ، Ʃųرة اïĜ īĨ زخóÖ אĩıĭĻÖو įĭĻÖو ،įĬאęĭÝכĺ

 .įĥכ כĤذ īĨ ÿĤאì ĳİ ģÖ ،ÙéÐرا

]١٧١٤ [ įĥęøأ Ęכאن   ،įÝí×Ĉ כıüóא،   ĹĘ  óّĝÝøאĘ  ėĥđĤا  ÙĩĻı×Ĥا  Ûĥأכ إذا   :ģĻĜ

ıĩùĝÜא،   ÙàŻáĤا اĭĀŶאف  ñİه   ĵĥĐ  ÙĉĥùĨ  ï×כĤوا دĨًא.  وأŻĐه  ĭً×Ĥא،   įĉøوأو àًóĘא، 

 ، Ʃųאن اé×ùĘ .شóכĤا ĹĘ ثóęĤا Ĺĝ×Üع، وóąĤا ĹĘ ī×ĥĤوق، واóđĤا ĹĘ مïĤي اóåÝĘ

 .ģĨّÉÜو óכęÜ īĩĤ ،įÝĩכè ėĉĤوأ ،įÜرïĜ ħčĐא أĨ

]١٧١٥ [ ī×ĥĤا õĻĻĩÝب، כĳĻđĤا īĨ ģĩđĤا õĻĻĩÜ :אلĝĘ ،صŻìŸا īĐ ěĻĝü ģÑøو

óĘ īĻÖ īĨث ودم. 

]١٧١٦ [ .ćĜ  ī×ĥĤאÖ  ïèأ  ÿĕĺ  ħĤ وĝĺאل:   ،ěĥéĤا  ĹĘ اóĩĤور   ģıø {øَאĕًÐِא}، 

 .īĻĤو īĻıכ .ėĻęíÝĤאÖ ،«אĕًĻø»و .ïĺïýÝĤאÖ ،«אĕًĻø» ئóĜو

ÍĘن ÛĥĜ: أي óĘق īĨ» īĻÖ» اŶوĵĤ واáĤאÙĻĬ؟ ÛĥĜ: اŶوăĻđ×ÝĥĤ ĵĤ؛ Ŷن ] ١٧١٧[

اĨ ăđÖ ī×ĥĤא ıĬĳĉÖ ĹĘא، כĤĳĝכ: أñìت Ĩ īĨאل زÖًĳà ïĺא. واáĤאïÝÖź :ÙĻĬاء اĕĤאÙĺ؛ 

כĤĳĝכ:   ،ħכĻĝùĭĤ  ÙĥĀ  ĳıĘ ïÝ×ĺأ،   įĭĨ اñĤي  اĝøŸאء  Ĩכאن  واïĤم  اóęĤث   īĻÖ Ŷنّ 

īĨ įÝĻĝø اĳéĤض.

وĳåĺز أن ĺכĳن èאįĤĳĜ īĨ ź {ĭً×َĤَא} ĨًïĝĨא ñéĩÖ ěĥđÝĻĘ ،įĻĥĐوف، أي ] ١٧١٨[

 ،įĤ ÙęĀ ث ودم، כאنóĘ īĻÖ īĨ אĭً×Ĥ :ģĻĝĘ óìÉÜ ĳĤ įĬى أóÜ źث ودم. أóĘ īĻÖ īĨ אĭًÐכא

 ĹĭĩĤى أن اóĺ īĨ ăđÖ ãÝèا ïĜو .ħĺïĝÝĤאÖ īĩĜ ĳıĘ ،ةó×đĤا ďĄĳĨ įĬŶ م؛ïĜ אĩĬوإ

ĈאùًåĬ įĥđä īĨ ĵĥĐ ،óİא؛ ĥùĨ ĹĘ įĺóåĤכ اĳ×Ĥل ñıÖه اÙĺŴ، وأĭÝùĩÖ ÷ĻĤ įĬכó أن 

ĥùĺכ ĥùĨכ اĳ×Ĥل وĈ ĳİאóİ، כĩא óìج اóĘ īĻÖ īĨ ،ī×ĥĤث ودم Ĉאóًİا.

٥

١٠

١٥
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67. Hurma ağaçlarının meyvelerinden ve üzümlerden de hem sarhoş 
edici bir içki hem de güzel bir rızık elde edersiniz. Akleden bir toplum 
için, elbette bunda bir âyet vardır. 

[1719] ŞayetŞayet “ِאبĭَĐَْŶوَا ģِĻíِƪĭĤاتِ اóَĩَàَ īْĨَِو (Hurma ağaçlarının meyvelerin-

den ve üzümlerden)’ ifadesi neye müteallıktır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mahzuf 

bir şeye müteallıktır. Cümlenin takdiri; ve nuskīküm min semerâti’n-nahīli 
ve’l-a‘nâbi şeklindedir; “bunların sularından…” demektir. Burada fiil, daha 

önce [66. âyette] zikredilen ħُכĻĝِùُْĬ kelimesi ona delalet ettiği için hazfedil-

miştir. Bu durumda, “Ondan sarhoş edici bir içki elde edersiniz.” ifadesi 

içirmenin mahiyetini açıklamış olur. Bu ifade,  َونñُíِƪÝÜَ kelimesine müteallık 

da olabilir. Bu durumda įĭĨ te’kit için zarfın tekrar edilmesinden ibarettir. 

Zeydün fi’d-dâri fî-hâ ( Zeyd evdedir; oradadır.) sözün gibi. Ayrıca, َونñُíِƪÝÜَ 
kelimesi mahzuf bir mevsūfun sıfatı da olabilir. Şairin;

En iyi ok atan adamın ellerindeki gibi iyi oldu.

mısraında olduğu gibi.1 Buna göre cümle “Hurma ve üzüm meyvelerinden, 

kendisinden içki ve güzel bir rızık elde ettiğiniz bir ürün vardır.” şeklinde 

takdir edilir; çünkü bunların bir kısmını yiyor, diğer kısmından ise içki 

yapıyorlardı. 

[1720] ŞayetŞayet “Mükerrer bir zarf yaparsan, įĭĨ’daki zamir nereye râci 

olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mahzuf muzāf olan asīre (“meyve suyu”na) râ-

cidir. َنĳĥُÐِאĜَ ħْİُ ْأو (Ya da öğleyin dinlenirken [A‘râf 7/4]) âyetinde mahzuf ehil 
kelimesine râci olduğu gibi.2

[1721] Sekeran içki demektir. Raşide ruşden ve raşeden örneğindeki gibi 

sekira sükran ve sekeran babından masdar kelime ile ifade edilmiştir. Nitekim 

şair şöyle demiştir:

“Onları bize olan öfkeleri salmıştı üzerimize!”
Gün ışıdığında ise, ayıldı ‘sarhoş’lar [kızgınlıkları gitti]

[1722] Bu âyette iki vecih vardır: Biri onun mensuh olmasıdır ki,  Şa‘bî 

[v. 104/722] ve Naha‘î mensuh olduğunu söyleyenlerdendir. Diğeri ise, âyette 

tenkit ve minnetin bir arada zikredilmiş olmasıdır. 

1 İbarenin takdiri bi-keffey raculin kâne… şeklindedir. / ed.

2 Yani ve min ‘asīri semerâti’n-nahli… A‘râf 7/4’te (َوكََمْ مِنْ قـرَْيةٍَ أَهْلَكْنَاهَا فَجَاءَهَا بأَْسُنَا بـيََاتاً أوَْ هُمْ قاَئلُِون) hum zamirinin 

mercii olmamakla birlikte, karyetin ifadesi, ehli karyetin anlamında olduğundan, yani mahzuf bir muzāf 

söz konusu olduğundan zamir bu mahzûfa râci olmaktadır. / ed. 
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 ĹĘِ ƪא إِنĭًùَèَ אĜًْا وَرِزóًَכøَ įُĭْĨِ َونñُíِƪÝÜَ ِאبĭَĐْŶَوَا ģِĻíِƪĭĤاتِ اóَĩَàَ īْĨَِ٦٧-﴿و
ذĤَِכَ ĳْĝَĤِ ÙًĺَŴمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ﴾

]١٧١٩ [ :ÛĥĜ وَاĭَĐَْŶאبِ}؟   ģِĻíِƪĭĤا óَĩَàَاتِ   īْĨَِو}  įĤĳĜ  ěĥđÜ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ñéĩÖوف óĺïĝÜه: وĻĝùĬכóĩà īĨ ħات اģĻíĭĤ واĭĐŶאب، أي İóĻāĐ īĨא، وñèف 

ĻĝùĬ ÙĤźïĤכįĻĥĐ įĥ×Ĝ ħ، وįĤĳĜ {ñُíِƪÝÜَونَ øَ įُĭْĨِכóًَا}، ĻÖאن وכīĐ ėý כįĭ اĝøŸאء. 

أو Ö ěĥđÝĺـ{ñíÝÜون}، وÜ īĨ {įĭĨ}כóĺó اóčĤف ĳÝĥĤכïĻ، כĤĳĝכ: زĹĘ ïĺ اïĤار ıĻĘא، 

:įĤĳĝوف، כñéĨ فĳĀĳĨ ÙęĀ ،{َونñُíِƪÝÜَ} :نĳכĺ ز أنĳåĺو

 óْýَ×َĤْا ĵĨَْأَر īْĨِ َכَאن ĹęَّכÖِ אدتä

 ħıĬŶ א؛ĭًùè אĜًا ورزóًכø įĭĨ ونñíÝÜ óĩà אبĭĐŶوا ģĻíĭĤات اóĩà īĨه: وóĺïĝÜ

 .óכùĤא اıąđÖ īĨ ونñíÝĺא، وıąđÖ نĳĥכÉĺ

]١٧٢٠ [ :ÛĥĜ رًا؟óّכĨ אĘًóČ įÝĥđä إذا ،“įĭĨ” ĹĘ óĻĩąĤا ďäóĺ مŸאĘ :ÛĥĜ نÍĘ

إĵĤ اąĩĤאف اñéĩĤوف، اñĤي ĳİ: اóĻāđĤ، כĩא رđÜ įĤĳĜ ĹĘ ďäאĵĤ {أوَْ Ĝَ ħْİُאĳĥُÐِنَ} 

[اóĐŶاف: ٤] إĵĤ: اģİŶ، اñéĩĤوف. 

]١٧٢١ [ ïüر  ĳéĬ وøכóًا.  øכóًا   óכø  īĨ ÖאïāĩĤر   ÛĻĩø  ،óĩíĤا  :óכùĤوا

رïًüا ورïًüا. Ĝאل:

ĹèِאĀَ ُانóَْכ ƪùĤمُ واĳْĻَĤا ĵĥَäْÉَĘَ       אĭَĻْĥَĐَ óٌَכøَ ħْıِÖ אĬَُאؤäََو

]١٧٢٢ [ Ĺ×đýĤا ıíùĭÖא:  Ĝאل   īĩĨو  .ÙìĳùĭĨ Üכĳن  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘو

 .ÙĭĩĤאب واÝđĤا īĻÖ ďĩåĺ أن :ĹĬאáĤوا .ĹđíĭĤوا

٥

١٠

١٥
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[1723] Sekerin nebiz olduğu da söylenmiştir. Nebiz yaş ve kuru üzüm 
ile hurma suyunun üçte ikisi buharlaşıncaya kadar pişirildikten sonra sert-
leşinceye kadar bekletilmiş halidir. Nebiz Ebû Hanife’ye göre sarhoşluk sı-
nırına varılmadığı sürece helaldir. Kendisi bu âyetle, “Şarap li-aynihî haram 
olup her içkinin sarhoş edeni haramdır.” [Buhārî, “Eşribe”, 4, 10] hadisiyle ve 
daha pek çok rivayetle istidlal etmiştir. Üstadımız Ebû ‘Ali el-Cübbâî [v. 

303/916] Rahmetullāhi ‘Aleyh de nebizin helal olduğuna dair çok sayıda yazı 
yazmıştır. İhtiyarlayıp, yaşı iyice ilerleyince “Size kuvvet olması için biraz 
nebiz içseniz.” denildiğinde bunu kabul etmemiş; “Bunun helal olduğuna 
dair kitap yazmıştınız.” denilmesi üzerine; “Şimdi onu günahkârlar içer ol-
dular. Vakarı koruma açısından onlara benzemek doğru değildir” demiştir. 

[1724] Sekerin yiyecek katık anlamına olduğu da söylenmiştir. Nitekim şair:

Şerefl i insanların mallarını1 meze yaptım kendime!

demiştir. Yani, seker kelimesini meze anlamında kullanmıştır (tenakkaltu 
bi-a‘râdıhım). “Bu kelime şaraptan kinayedir. Kişi insanların malını meze yap-
tığında, bundan (büyük keyif almakta; adeta) onunla demlenmiş olmaktadır.” 
diyenler de olmuştur. er-Rizku’l-hasen (güzel rızık) sirke, kuru hurma, kuru 
üzüm vs.dir. Ayrıca sekere güzel rızık mânası vermek de mümkündür. Sanki 
“Ondan sarhoş edici bir içki ve güzel bir rızık elde edersiniz.” denilmiştir. 

68. Senin Rabbin, balarısına şöyle vahyetmiştir: “Dağlarda, ağaçlar-
da ve kurdukları çardaklarda kendine evler edin. 

69. Sonra bütün ürünlerden ye ve Rabbinin kolaylaştırarak senin 
emrine tahsis ettiği yollara gir.” Karınlarından, insanlara şifa olan fark-
lı renklerde bir içecek çıkar. Düşünen bir toplum için elbette bunda bir 
âyet vardır.

[1725] “Arıya vahyetme” ona ilham etme, kalbine düşürme ve Allah’tan 
başka kimsenin vâkıf olamayacağı, ancak O’nun bildiği bir şekilde ona öğret-
mesi demektir. Aksi halde, arının petekleri en sanatkârane bir şekilde örme-
si, işlerini ince bir çizgide yürütmesi ve en güzel sonuçlar doğuracak şekilde 
davranması, Allah’ın akıl sahiplerine akıllarını lütfettiği gibi, arıya da bu işleri 
yapmanın bilgi ve zekâsını verdiğinin açık delilleridir. Yahya b. Vessab ģéĬ 
kelimesini Nun  ve Hâ harfleri meftuh olarak nahal şeklinde okumuştur ki, 
nahl gibi bu da müzekkerdir. Âyette müennes oluşu ise mâna cihetindendir. 

1  Şair, nice büyük insanın manevî şahsiyetini paymal ettiğini söylüyor; bununla övünüyor da olabilir. 

Ancak a‘râd kelimesinde mallar anlamı olduğu düşünülürse, şairin yukarıdaki gibi, cömert insanların 

malvarlığından yararlanması ile övündüğü de düşünülebilir. / ed. 
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]١٧٢٣ [ ĵÝè ë×Ĉ إذا ،óĩÝĤوا ،ÕĻÖõĤوا ،ÕĭđĤا óĻāĐ :ĳİو .ñĻ×ĭĤا ،óכùĤا :ģĻĜو

 ãÝéĺو ،óכùĤا ïّè ĵĤإ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ لŻè ĳİو ،ïّÝýĺ ĵÝè كóÝĺ ħà ،אهáĥà Õİñĺ

 .Ùĩä אر×ìÉÖاب» وóü ģכ īĨ óכùĤא، واıĭĻđĤ امóè óĩíĤا» .Ṡ įĤĳĝÖو ،ÙĺŴه اñıÖ

وĭíĻü ėĭĀ ïĝĤא أĹĥĐ ĳÖ اåĤ×אïّĜ ĹÐس اƩų روóĻĔ įè כÝאب ģĻĥéÜ ĹĘ اĩĥĘ ،ñĻ×ĭĤא 

 ïĝĘ :įĤ ģĻĝĘ .ĵÖÉĘ ،įÖ ىĳĝÝÜ אĨ įĭĨ ÛÖóü ĳĤ :įĤ ģĻĜ ÙĻĤאđĤا īّùĤا įĭĨ تñìوأ ëĻü

įĥĻĥéÜ ĹĘ ÛęĭĀ؟ ĝĘאل: ĭÜאوįÝĤ اĐïĤאرة، ĹĘ ãĩùĘ اóĩĤوءة. 

]١٧٢٤ [:ïýĬوأ ،ħđُĉĤا :óכùĤا :ģĻĜو

Ûُĥْđَäَ أóَĐَْاضَ اĤכóَِامِ øَכóًَا  

 įĬÉכĘ ،אسĭĤاض اóĐأ ĹĘ كóÝÖإذا ا įĬوإ ،óĩíĤا īĨ ĳİ :ģĻĜو .ħıĄاóĐÉÖ ÛĥĝĭÜ أي

ıÖ óĩíÜא. واóĤزق اīùéĤ: اģíĤ، واóĤب، واóĩÝĤ، واÕĻÖõĤ، وóĻĔ ذĤכ. وĳåĺز أن 

.īùè ورزق ،óכø ĳİ אĨ ،įĭĨ ونñíÝÜ :ģĻĜ įĬÉא، כĭًùè אĜًرز ،óכùĤا ģđåĺ

א  ƪĩĨَِو óِåَ ƪýĤا īَĨَِא وÜًĳĻُÖُ ِאل×َåِĤْا īَĨِ يñِíِƪÜأَنِ ا ģِéْƪĭĤا ĵĤَِכَ إƫÖَر ĵèَْ٦٨-﴿وَأَو
ĳüُóِđْĺَنَ﴾

٦٩-﴿ƪħàُ כīْĨِ Ĺĥُِ כģُِّ اóَĩَƪáĤاتِ Ęَאĥُøْכģَ×ُøُ Ĺِ رÖَِّכِ ذóُíْĺَ ŻĤُُجُ ıَĬِĳĉُÖُ īْĨِא 
óُونَ﴾ ƪכęَÝَĺَ ٍمĳْĝَĤِ ÙًĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪאسِ إِنƪĭĥĤِ ٌאءęَüِ įِĻĘِ įُĬُاĳَĤَْأ ėٌĥِÝَíْĨُ ٌابóَüَ

]١٧٢٥ [ įäو  ĵĥĐ وıĩĻĥđÜא،  ıÖĳĥĜא   ĹĘ واñĝĤف  إıĤאıĨא،   :ģéĭĤا  ĵĤإ اéĺŸאء 

 ĹĘ אıęĉĤא، وıÝđĭĀ ĹĘ אıÝĝƪĻĭĘ źوإ ،įĻĥĐ فĳĜĳĤا ĵĤإ ïèŶ ģĻ×ø ź ،įÖ ħĥĐأ ĳİ

ĩًĥĐא  أودıĐא   Ʃųا أنّ   ĵĥĐ üאïİة   ÙĭĻÖ  ģÐźد ıéĥāĺא،  ĩĻĘא  وإĀאıÝÖא  أİóĨא،   óĻÖïÜ

 ،{ģِéْƪĭĤا ĵĤَِإ} :אبàو īÖ ĵĻéĺ أóĜو .ħıĤĳĝĐ لĳĝđĤا ĹĤأو ĵĤא أوĩא، כıĭĉĘכ وĤñÖ

 .ĵĭđĩĤا ĵĥĐ įáĻĬÉÜو ،ģéĭĤכא óכñĨ ĳİو .īĻÝéÝęÖ

٥

١٠

١٥
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اñíÜي [1726] ifadesindeki (Evler edin diye) أن   tefsir içindir; çünkü أن 
vahyetmede söyleme mânası vardır. אÜĳĻُÖ kelimesinde Bâ, kendinden sonraki 
Yâ sebebiyle meksur olarak (biyûten şeklinde) de okunmuştur. “Kurdukla-
rı” anlamına gelenَنĳüُóِđْĺَ  kelimesi, Râ merfû‘ olarak ya‘ruşûne şeklinde de 
okunmuştur ve “evlerin damlarına kurdukları” demektir. Bunun “Dağlarda 
ve ağaçların, evlerin üstünde arıların bal yapması için oluşturdukları yerler” 
olduğu da söylenmiştir. “Kurdukları” kelimesindeki zamir insanlara râcidir. 

[1727] ŞayetŞayet “Dağlardan, ağaçlardan ve kurdukları çardaklardan ken-
dine evler edin.” ifadesindeki Min’in mânası nedir? Onun yerine ‘dağlarda 
ve ağaçlarda’ denilmeli değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada Min kul-
lanılmakla ‘bir kısmında’ denilmek ve arıların evlerini dağ, ağaç ve çatıla-
rın tamamında yapmadıkları ve onların her yerini kullanmadıkları murat 
edilmiştir. “Bütün ürünlerden” ifadesi arının malzeme alıp topladığı ve ye-
meyi âdet ettiği her meyveyi içine alır; yani evler yap, sonra sevdiğin bütün 
ürünlerden ye. Yedikten sonra da Rabbinin yollarına yani balı nasıl yapa-
cağını sana ilham edip öğrettiği yollara gir. Veya Rabbinin yollarında, yani 
ağzından ve içinden geçtiği süreçte acı çiçeği kudretiyle bala dönüştürdüğü 
yollarında gir. Ya da çiçekleri evinden uzak yerlerden yediğinde Rabbinin 
yollarından dönerek evinin yolunu tut, yolunu şaşırma, yorucu yollara sap-
ma. -Zira işittiğime göre, bazen yakın çevrede ürün az olduğunda arılar 
rızıklarını temin etmek için uzaklara giderlermiş.- Ayrıca, “sonra ye” ifadesi 
“Sonra meyvelerden yemeye yönel ve onlara ulaşmak için Rabbinin yolları-
nı tut.” anlamında da olabilir.

[1728] ŻًُĤُذ (kolaylaştırarak) kelimesi zelûlun çoğulu olup sübül (yollar) 
kelimesinden haldir; çünkü Allah o yolları onlara kolaylaştırmış ve hazır-
lamıştır. “O’dur yeryüzüne size boyun eğdiren.” [Mülk 67/15] âyetinde ifade 
edildiği gibi. Veya ifade, ĹכĥøאĘ (Yoluna gir.) ifadesindeki zamirden haldir 
ve “Sen de emrolunduğun şeye boyun eğerek ve ondan imtina etmeye-
rek…” demektir.

[1729] “İçecek” derken balı kasdetmektedir, çünkü bal da içilen bir şey-
dir. “Farklı renklerde” balın  beyaz, siyah, sarı ve kırmızı olanı vardır. “İn-
sanlara şifa olan” çünkü bal şifa ve faydalı meşhur ilaçlardandır. Doktorla-
rın önerdiği, içinde bal olmayan ilaç sayısı çok azdır. Ancak bununla onun 
her hastalığa şifa olduğu da kastedilmemektedir. Nitekim her ilaç böyledir. 
 ęَüِ şeklinde nekre olarak kullanılmış olması ya baldaki şifanın öneminiאءٌ
veya bazı şifalar olduğunu ifade etmek içindir; her ikisi de muhtemeldir. 
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وóĜئ ] ١٧٢٦[ اĳĝĤل.   ĵĭđĨ  įĻĘ اéĺŸאء  Ŷنّ  اóùęĩĤة؛  أن   Ĺİ اñِíِƪÜي}،  أنَِ   }

«ÜًĳĻÖא»، Öכóù اĤ×אء ģäŶ اĻĤאء. و{ĳüُóِđْĺَنَ}، Öכóù اóĤاء وıĩĄא؛ ĳđĘóĺن ĳĝø īĨف 

 ĹÝĤا  īאכĨŶا  īĨ واĳĻ×Ĥت،   ،óåýĤوا اåĤ×אل،   ĹĘ  ģéĭĥĤ ĳĭ×ĺن  Ĩא   :ģĻĜو اĳĻ×Ĥت. 

ıĻĘ ģùđÝÜא. واĹĘ óĻĩąĤ {ĳüóđĺن} ĭĥĤאس. 

]١٧٢٧ [ óِåَ ƪýĤا īَĨَِא وÜًĳĻُُÖ ِאل×َåِĤْا īَĨِ يñِíِƪÜأنَِ ا} įĤĳĜ ĹĘ «īĨ» :ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ź وأن ،ÙĻąđ×Ĥا ĵĭđĨ :ïĺأر :ÛĥĜ ؟óåýĤا ĹĘאل و×åĤا ĹĘ ģĻĜ Żİنَ}؟ وĳüُóِđْĺَ א ƪĩĨَِو

 ِģُّכ īْĨِ} .אıĭĨ כאنĨ ģכ ĹĘ źش، وóđĺ אĨ ģوכ ،óåü ģوכ ،ģ×ä ģכ ĹĘ אıÜĳĻÖ Ĺĭ×Ü

 īĨ Ĺĥכ ħà ،تĳĻ×Ĥا ĹĭÖא، أي اıĥאد أכÝđÜو ģéĭĤא اıøóåÜ ĹÝĤات اóĩáĤאÖ ÙĈאèاتِ}، إóَĩَƪáĤا

 ĹĘ כĩıĘכ وأĩıĤأ ĹÝĤق اóĉĤأي ا ،{ِّכÖَر ģَ×ُøُ ĹِכĥُøْאĘَ} ،אıÝĥذا أכÍĘ ،אıĭĻıÝýÜ ةóĩà ģכ

 įÜرïĝÖ אıĻĘ ģĻéĺ ĹÝĤا įכĤאùĨ ĹĘ כ، أيÖر ģ×ø ĹĘ Ûĥא أכĨ ĹכĥøאĘ أو .ģùđĤا ģĩĐ

 īĨ ةïĻđ×Ĥا ďĄاĳĩĤا ĹĘ אرĩáĤا Ûĥכ. أو إذا أכĥכÇĨ ñĘאĭĨכ وĘاĳäأ īĨ ،ŻùĐ óّĩĤر اĳĭĤا

 ĹĭĕĥÖ ïĝĘ ،אıĻĘ īĻĥąÜ źכ وĻĥĐ óĐĳÝÜ ź ،כÖر ģ×ø Ùđäכ راÜĳĻÖ ĵĤإ ĹכĥøאĘ ،כÜĳĻÖ

 ƪħُà} įĤĳĝÖ أو أراد .ÙđåĭĤا ÕĥĈ ĹĘ ïĻđ×Ĥا ïĥ×Ĥا ĵĤإ óĘאùÝĘ אıĤĳè אĨ אıĻĥĐ بïäא أĩÖא رıĬأ

כħà :{Ĺĥُِ اïāĜي أכģ اóĩáĤات، Ęאĥøכı×ĥĈ ĹĘ Ĺĥא čĨ ĹĘאıĬא ģ×ø رÖכ 

ووİÉĈא ] ١٧٢٨[ ıĤא  ذıƩĥĤא   Ʃųا Ŷنّ  اģ×ùĤ؛   īĨ èאل   Ĺİو ذĳĤل،   ďĩä  ،{ŻًُĤُذ}

 ĹĘ óĻĩąĤا īĨ أو ،[כ: ١٥ĥĩĤا] {źًĳُĤَرض ذŶا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñĤا ĳَİُ} įĤĳĝא، כıĥıøو

 .ÙđĭÝĩĨ óĻĔ įÖ تóĨא أĩĤ אدةĝĭĨ ģĤذ ÛĬأي وأ ،{ĹכĥøאĘ}

]١٧٢٩ [ įĭĨ  ،{įُُĬاĳَĤَْأ  ėٌĥِÝَíْ ƫĨ} óýĺب.  ĩĨא   įĬŶ اģùđĤ؛   ïĺóĺ {óَüَابٌ}، 

 ÙĻęüŶا  Ùĥĩä  īĨ  įĬŶ ƪĭĥĤِאسِ}؛  Çęَüِء   įِĻĘِ}  .óĩèوأ  óęĀوأ وأĳøد   ăĻÖأ

 įĻĘ اĈŶ×אء   óכñĺ  ħĤ  īĻäאđĩĤا  īĨ ĳåđĨن   ģĜو  ،ÙđĘאĭĤا اĳıýĩĤرة   ÙĺدوŶوا

وĭÜכóĻه  כĤñכ.  دواء   ģכ أن  כĩא   ،ăĺóĨ  ģכĤ ęüאء   įĬأ اóĕĤض   ÷ĻĤو  ،ģùđĤا

 .ģĩÝéĨ وכĩİŻא  اęýĤאء،   ăđÖ  įĻĘ Ŷن  أو   ،įĻĘ اñĤي  اęýĤאء   ħĻčđÝĤ إĨّא 

٥

١٠

١٥
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Rivayete göre birgün adamın biri Peygamber (s.a.)’e gelerek kardeşinin 

karnından rahatsız olduğunu söyler. Efendimiz “Git, ona bal içir.” buyu-

rur. Adam gider ve bir zaman sonra geri gelir ve “İçirdim ama bir faydası 

olmadı.” der. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) “Sen git, ona bal içir. Şü-

hesiz Allah doğru söylemiştir. Kardeşinin karnı yalan söylüyor!” buyurur. 

Adam gider, kardeşine bal içirir ve sonunda Allah ona şifa verir ve hasta 

iyileşir, yularından kurtulmuş gibi olur. [Buhārî, “Tıb”, 4]

[1730]  İbn Mes‘ûd ise şöyle demiştir: “Bal her hastalığa devadır. 

Kur’ân ise  kalplerdekilere şifadır. Aman bu iki şifadan, Kur’ân ve baldan 

 ayrılmayın.” 

[1731] Râfızîlerin tevil bid‘atlerinden biri de âyette geçen nahl (arı) 

kelimesi ile  Hazret-i Ali ve evladının kastedilmiş olduğunu söylemeleri-

dir. Rivayete göre bir adam (Abbasi halifelerinden)  Mehdî’nin [v. 775-76] 

huzurunda “Buradaki nahlden murat Haşimoğullarıdır. Zira onların ka-

rınlarından ilim çıkar.” demiş. Bunun üzerine orada bulunanlardan biri 

“Allah senin yiyecek ve içeceğini onların karınlarından çıkan şeyden eyle-

sin!” diyerek lafa girmiş.  Mehdî gülmüş ve bu olayı  Mansūr’a [v. 754-775] 

anlatmış. Daha sonra bu olayı anlatıp anlatıp gülmüşler. 

70. Allah sizi yaratmıştır, sonra da vefat ettirecektir... İçinizden 
bazıları ömrünün en rezil çağına ulaştırılır da bilirken bir şey bil-
mez olur. Şüphesiz Allah ‘mutlak ilim sahibi’dir, kudretlidir (Alîm, 
Kadîr).

[1732] “Ömrünün en rezil çağına” en istenmeyen ve en zor çağına ki 

 Hazret-i Ali’ye göre 75,  Katâde’ye göre 90 yaştır. Çünkü ihtiyarlık ça-

ğından daha kötü bir çağ yoktur. “Bilirken bir şey bilmez olur.” Unutma 

bakımından çocukluk haline benzer ve öğrendiği bir şeyi süratle unutan 

ve o konuda kendisine sorulduğunda onu bilmeyen bir duruma gelmiş 

olur. Bunun, o yaştaki kişinin, daha önceki akletmelerine ilave bir aklediş 

yapamaması, daha önceki bilgilerine yeni bir bilgi katamaması hali oldu-

ğu da söylenmiştir. 

71. Allah, rızık hususunda sizi birbirinizden üstün kılmıştır. Üs-
tün kılınanlar rızıklarını ellerinin altındakilere vermezler ki hepsi 
eşit olsun. Yoksa Allah’ın nimetini bile bile mi reddediyorlar?!

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف999

 Õİاذ” ĝĘאل:   ،įĭĉÖ  ĹכÝýĺ  Ĺìأ إن  ĝĘאل:   įĻĤإ äאء   Żًäر أن   :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

 įĝøوا  Õİאل: ”اذĝĘ  ،ďęĬ ĩĘא   įÝĻĝø  ïĜ ĝĘאل:   ďäر  ħà  ÕİñĘ  “ģùđĤا  įĝøوا

 ćýĬأ כĩĬÉא  ó×Ęأ،   Ʃųا ęýĘאه  ĝùĘאه  أĻìכ،   īĉÖ وכñب   Ʃųا ïĀق   ïĝĘ  ،“ŻًùĐ

ĝĐאل.   īĨ

وï×Đ īĐ اĳđùĨ īÖ Ʃųد: اęü ģùđĤאء īĨ כģ داء، واóĝĤآن ęüאء ĩĤא ] ١٧٣٠[

 .ģùđĤوا اóĝĤآن   :īĺאءęýĤאÖ  ħכĻĥđĘ اïāĤور،   ĹĘ

]١٧٣١ [ īĐو  .įĨĳĜو  ĹĥĐ  ģéĭĤאÖ اóĩĤاد  أن   :ÙąĘاóĥĤ اÉÝĤوŻĺت  ïÖع   īĨو

 ،ħĥđĤا  ħıĬĳĉÖ  īĨ óíĺج   ،ħüאİ  ĳĭÖ  ģéĭĤا إĩĬא  اïıĩĤي:   ïĭĐ Ĝאل   įĬأ  ħıąđÖ

éąĘכ   ،ħıĬĳĉÖ  īĨ óíĺج  ĩĨא  وóüاÖכ  đĈאĨכ   Ʃųا  ģđä  :ģäر  įĤ ĝĘאل 

.ħıכĻèאĄأ  īĨ  ÙכĳéĄأ ĘאñíÜوه  اĳāĭĩĤر،   įÖ وïèث  اïıĩĤي، 

 ź  ĹَْכĤِ  óِĩُđُĤْا أَرْذَلِ   ĵĤَِإ  ƫدóَĺُ  īْĨَ  ħُْכĭْĨَِو  ħُْאכ ƪĘĳَÝَĺَ  ƪħàُ  ħُْכĝَĥَìَ  ُ ƪų٧٠-﴿وَا

﴾óٌĺïِĜَ  ħٌĻĥِĐَ  َ ƪųا  ƪإِن ÑًĻْüَא   ħٍĥْĐِ  ïَđْÖَ  ħَĥَđْĺَ

]١٧٣٢ [ Ùĭø وĳđ×øن   ÷ĩì  ĳİو وأóĝèه،   įùìأ  ĵĤإ  ،{óِĩُđُĤْا أَرْذَلِ   ĵĤَِإ}

اóıĤم.   óĩĐ  īĨ  źאè أĳøأ   óĩĐ  ź  įĬŶ ÝĜאدة؛   īĐ  Ùĭø وĳđùÜن   ،Ġ  ĹّĥĐ  īĐ

اĻùĭĤאن،   ĹĘ  ÙĤĳęĉĤا éÖאل   ÙıĻ×ü  ÙĤאè  ĵĤإ  óĻāĻĤ ÑًĻْüَא}،   ħٍĥْĐِ  ïَđْÖَ  ħَĥَđْĺَ  ŻَĻَْכĤِ}

 ģĝđĺ  ŻÑĤ  :ģĻĜو  .įĭĐ  ģÑø إن   įĩĥđĺ  ŻĘ  ،įĬאĻùĬ  ĹĘ óùĺع   ħà ÑًĻüא،   ħĥđĺ وأن 

.įĩĥĐ  ĵĥĐ  ħĥĐ زĺאدة   ħĥđĺ  ŻÑĤ  :ģĻĜو ÑًĻüא:  اŶوّل   įĥĝĐ  ïđÖ  īĨ

ي  ĳĥُا óَÖِادِّ ِąّĘُ īَĺñِƪĤא اĩَĘَ ِزْق ِóّĤا ĹĘِ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ ħُْכąَđْÖَ ģَ ƪąĘَ ُ ƪų٧١-﴿وَا

ïُéَåْĺَونَ﴾  ِ ƪųا  Ùِĩَđْĭِ×ِĘََأ ĳَøَاءٌ   įِĻĘِ  ħْıُĘَ  ħْıُĬُאĩَĺَْأ  ÛَْכĥَĨَ Ĩَא   ĵĥَĐَ  ħْıِĜِْرِز

٥

١٠

١٥
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[1733] Yani sizi rızık bakımından farklı farklı kılmıştır. Size, köleleri-

nize verdiği rızıktan daha fazla vermiştir. Oysa onlar da sizin gibi insandır 

ve sizin hemcinslerinizdir. Buna göre size verilen rızkın fazla kısmını onlara 

vermeniz ve böylece giyim kuşam ve yeme içme bakımından eşit hale gel-

meniz icap ederdi. Nitekim anlatıldığına göre  Ebû Zer el-Gıfârî, [v. 32/653] 

“Onlar sizin kardeşlerinizdir; onlara kendi giydiğinizden giydirin ve kendi 

yediğinizden yedirin.” şeklindeki sözü  Hazret-i Peygamber’den işittikten 

sonra, üstünde rida ve izar (alt ve üst giysi) olarak ne görüldüyse kölesinin 

üstünde de aynısı görülmüştür [ Müslim, “İman”, 38].

[1734] “Yoksa Allah’ın nimetini bile bile mi reddediyorlar?!”  Allah Teâlâ 

burada bu eşitsizliği ‘nimeti bile bile  inkâr etme’ sebepleri arasında zikret-

miştir. Bu ifadenin, Allah’ın kendisine ortak koşan müşrikler için zikrettiği 

bir  darb-ı mesel olduğu da söylenmiştir. Buna göre Allah, “Kendiniz, size 

lütfettiğim rızık konusunda kendinizle kölelerinizi eşit görmüyor, onları 

kendinize ortak kabul etmiyorsunuz ve bunu kendinize yakıştırmıyorsu-

nuz. O halde, kullarımı bana nasıl ortak edebiliyorsunuz!?” buyurmuştur. 

Bazılarına göre de mâna şöyledir: “Efendilere de kölelere de, hepsine ben 

rızık veriyorum; hepsi istisnasız benim vereceğim rızka tâbidir. Dolayısıyla, 

efendi olanlar kölelerine asla ‘kendi rızıklarından’ verdiklerini zannetmesin-

ler. Zira onların rızkını diğerleri vasıtasıyla tamamen ben veriyorum.

-ïéåĺ kelimesi Tâ ve Yâ ile okunmuştur (bile bile mi reddediون [1735]

yorsunuz / bile bile mi reddediyorlar).

72. Allah sizin için kendi (cinsi)nizden eşler yarattı, eşlerinizden de 
sizin için oğullar ve uşaklar var etti, sizi tertemiz-hoş şeylerden nasip-
lendirdi. Böyleyken, bâtıla iman edip Allah’ın nimetini  inkâr mı edi-
yorlar nankörce?!

[1736] “Kendi nefsinizden” cinsinizden demektir. Bunun Hazret-i Hav-

va’nın  Hazret-i Âdem’in kaburga kemiğinden yaratılması demek olduğu da 

söylenmiştir. ًةïَęَèَ (uşaklar) kelimesi hâfidin çoğulu olup koşan, yani tâat ve 

hizmete koşan anlamındadır. Kunut duası okuyan kimsenin söylediği ileyke 
nes‘â ve nahfidü (Sana koşar; itaat ederiz) ifadesi bu kabildendir. Nitekim 

şair şöyle demiştir:

Cariyeler aralarında yarıştılar ve teslim edildi develerin yularları 
ellerine
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]١٧٣٣ [ ħככĻĤאĩĨ رزق  ĩĨא   ģąĘأ  ħכĜزóĘ اóĤزق،   ĹĘ  īĻÜאوęÝĨ  ħכĥđä أي: 

 ĵÝè ،ħıĻĥĐ هĳĩÝĜא رزĨ ģąĘ دواóÜ أن Ĺĕ×ĭĺ כאنĘ ،ħכĬاĳìوإ ħכĥáĨ óýÖ ħİو

ĳĝĺل:   Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ďĩø  įĬأ ذرّ   ĹÖأ  īĐ  Ĺכéĺ כĩא   ،ħđĉĩĤوا  ÷×ĥĩĤا  ĹĘ ùÝÜאووا 

رؤي  ĩĘא  ĳĩđĉÜن“،  ĩĨא   ħİĳĩđĈوأ ĳù×ĥÜن،  ĩĨא   ħİĳùאכĘ  ħכĬاĳìإ  ħİ ”إĩĬא 

ï×Đه ïđÖ ذĤכ إź ورداؤه رداؤه، وإزاره إزاره، ęÜ óĻĔ īĨאوت. 

]١٧٣٤ [ :ģĻĜو .ÙĩđĭĤد اĳéä Ùĥĩä īĨ כĤذ ģđåĘ ،{َونïُéَåْĺَ ِ ƪųا Ùِĩَđْĭِ×ِĘََأ}

 ħכĭĻÖ ĳّùÜون   ź  ħÝĬأ  :ħıĤ ĝĘאل  óüכאء،   įĤ ĳĥđäا   īĺñĥĤ  Ʃųا  įÖóĄ  ģáĨ  ĳİ

ĳĄóÜن   źو óüכאء،   įĻĘ  ħıĬĳĥđåÜ  źو  ،ħכĻĥĐ  įÖ  ÛĩđĬأ ĩĻĘא   ħכïĻ×Đ  īĻÖو

أنّ   :ĵĭđĩĤا  ،ģĻĜو óüכאء؟.   ĹĤ ïĻ×Đي  ĳĥđåÜا  أن   ħÝĻĄر  ėĻכĘ  ،ħכùęĬŶ ذĤכ 

 ĹĤاĳĩĤا  ī×ùéÜ  ŻĘ ĳøاء،   ĹĜرز  ĹĘ  ħıĘ đًĻĩäא،   ħıĜراز أĬא  واĩĩĤאĻĤכ   ĹĤاĳĩĤا

 įĺóäأ  ĹĜرز ذĤכ  ĩĬÍĘא  اóĤزق.   īĨ ÑًĻüא   ħİïĭĐ  īĨ  ħıכĻĤאĩĨ  ĵĥĐ óĺدون   ħıĬأ

.ħıĺïĺأ  ĵĥĐ  ħıĻĤإ

 وóĜئ «ïéåĺون»، ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ١٧٣٥[

 īَĻĭِÖَ ħُْכäِأَزْوَا īْĨِ ħُْכĤَ ģَđَäََא وäًأَزْوَا ħُْכùِęُĬَْأ īْĨِ ħُْכĤَ ģَđَäَ ُ ƪų٧٢-﴿وَا

ĺَכóُęُْونَ﴾  ħْİُ  ِ ƪųا  ÙِĩَđْĭِÖَِو ĳĭُĨِËْĺُنَ   ģِĈِא×َĤْא×ِĘََأ Ļَِّ×אتِ  ƪĉĤا  īَĨِ  ħُْכĜََوَرَز وïَęَèََةً 

آدم. ] ١٧٣٦[  ďĥĄ  īĨ ĳèاء   ěĥì  ĳİ  :ģĻĜو  .ħכùĭä  īĨ  {ħُْכùِęُĬَأ  īْĨِ}

واïęéĤة: è ďĩäאïĘ، وĳİ اñĤي ïęéĺ، أي óùĺع ĹĘ اĉĤאÙĐ واÙĨïíĤ. وĳĜ įĭĨل 

وĜאل:  ،ïęéĬو  ĵđùĬ وإĻĤכ   :ÛĬאĝĤا

Ùُ اĩَäْŶَאلِ ƪĨِأز ƪīıِ ِęُّכÉَÖِ    Ûĩَĥِøُْوَأ ƪīıُĭَĻْÖَ ïَÐِźَĳَĤْا ïُęَèَ

٥

١٠

١٥
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[1737] Uşakların kim olduğu hususunda ihtilaf edilmiş; “kız çocukları 

vasıtasıyla kazanılan hısımlar”, “torunlar” ve “erkeğin, karısının bir önceki 

kocasından olan çocukları” oldukları söylenmiştir. Ayrıca şu da söylenmiş-

tir: İfade, “Allah sizin için uşaklar, yani sizin için hizmet edip, size yardım 

edecek hizmetçiler var etti.” anlamındadır. Uşaklarla bizzat oğullar murat 

edilmiş de olabilir. “Hem sarhoş edici bir içki hem de güzel bir rızık…” 

[Nahl 16/67] âyetinde olduğu gibi. Adeta şöyle denmiştir: Eşlerinizden sizin 

için evlatlar var etmiştir ki onlar, hem oğullarıdır hem de hizmet etmekte-

dirler; yani iki şeyi bir arada yapmaktadırlar. 

[1738] “Tertemiz - hoş şeylerden” ifadesiyle temiz ve hoş şeylerin bir 

kısmı murat edilmektedir; çünkü temiz ve hoş şeylerin tamamı cennettedir 

ve dünyadaki temiz ve hoş şeyler onların bir örneğinden ibarettir. 

[1739] “Böyleyken, bâtıla mı iman ediyorlar?!” Bu, putların kendileri-

ne tapanlara yarar ve uğur sağlayacağı ve şefaat edeceğine dair inançlarıdır 

ki boş bir vehimden ibaret olup, bu inanca herhangi bir delil ve kanaatle 

ulaşmış değillerdir. Kendilerinin buna imanı yoktur. Onlar için bu, ‘kesin 

olarak inanılan bir şey gibi’dir sadece. Akıl ve temyiz sahiplerinin asla şüphe 

etmediği, herkesin görüp müşahede ettiği şeyleri, aklın, tasavvur edemediği 

muhal şeyleri  inkâr edercesine  inkâr etmektedirler. Burada sözü edilen bâtı-

lın, şeytanın onlara telkin ettiği bahîra, sâibe vb. şeyler1 olduğu, “Allah’ın 

nimeti”nin de kendilerine helal kıldığı şeyler olduğu da söylenmiştir.

73. Allah’tan başka, göklerden ve yerden kendilerine verecek rızkı 
olmayan, olsa bile veremeyen şeylere dua ediyorlar!

 kelimesi rızık vermek anlamında masdar veya rızık olarak رزĜًא [1740]

verilen şeydir. Masdar kabul edersen אĜًرز kelimesini Ù×ĕùĨ مٍ ذيĳĺ ĹĘ ٌאمđَĈِْأوَْ إ 
-ĩًĻÝِĺَ (Ya da -kendisi aç olduğu halde- yetimi doyurmaktır. [Beled 90/14]) âyeא

tinde olduğu gibi, lâ yemliku en yarzuka şey’en (hiçbir rızık verme gücüne 

malik olamayan) anlamında olmak üzere אÑًĻü kelimesini mansup okur-

sun. “Rızık olarak verilen şey”i murat ettiğinde ise אÑًĻü kelimesi kalîlen (az) 

anlamında rızıktan bedel olur. Bu takdirde אÑًĻü  kelimesi כĥĩĺ ź fiili için 

“mâlikiyet nâmına hiçbir şeye malik olmayan” anlamında te’kit de olabilir.  

ĳَĩَاتِ وَاŶرَْضِ ƪùĤا īَĨِ ifadesi, -masdar olursa- אĜًرز için “Ne göklerden yağmur 

gönderen ve ne de yerden bitki bitiren” anlamında sıla olabileceği gibi, 

1 Yani şirk dinî sisteminde dokunulmazlığı bulunan çeşitli hayvan kategorileri. Geniş bilgi için bkz. Mâi-

de 5/103’ün tefsiri. / ed.
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اŶوźد، ] ١٧٣٧[ أوźد   :ģĻĜو اĭ×Ĥאت،   ĵĥĐ اÝìŶאن   :ħİ  :ģĻĝĘ  ħıĻĘ  ėĥÝìوا

Ĩïìא  أي  ïęèة،   ħכĤ  ģđäو  :ĵĭđĩĤا  :ģĻĜو اŶوّل،  اõĤوج   īĨ اóĩĤأة  أوźد   :ģĻĜو

 įĤĳĝ؛ כħıùęĬن أĳĭ×Ĥة: اïęéĤאÖ ادóĺ ز أنĳåĺو ،ħכĬĳĭĻđĺو ħכéĤאāĨ ĹĘ ونïęéĺ

 ħİن وĳĭÖ ħİ دًاźأو īّıĭĨ ħכĤ ģđäو :ģĻĜ įĬÉכ ،[٦٧ :ģéĭĤا] {אĭًùَèَ אĜًْا وَرِزóًَכøَ}

 .īĺóĨŶا īĻÖ نĳđĨאä ون، أيïĘאè

ĻĈ×אت ] ١٧٣٨[ وĨא   ،ÙĭåĤا  ĹĘ اĻĉĤ×אت   ģכ Ŷنّ  ıąđÖא؛   ïĺóĺ َ×אتِ}،  ِĻّƪĉĤا  īَĨِ}

اĻĬïĤא إź أĳĩĬذج ıĭĨא. 

وóÖכıÝא ] ١٧٣٩[ اĭĀŶאم،   ÙđęĭĨ  īĨ ïĝÝđĺون  Ĩא   :ĳİو ĳُĭĨِËُْĺنَ}   ģِĈِא×َĤْא×ِĘََأ}

وęüאıÝĐא. وĨא ĳİ إź وÖ ħİאĳĥĀĳÝĺ ħĤ ،ģĈا إģĻĤïÖ įĻĤ وź أĨאرة، ħıĤ ÷ĻĥĘ إĩĺאن 

إįÖ ź، כĹü įĬÉء ĳĥđĨم īĝĻÝùĨ. وÙĩđĬ اƩų اýĩĤאïİة اđĩĤאÙĭĺ اıĻĘ Ùı×ü ź ĹÝĤא ñĤي 

ģĝĐ وħİ :õĻĻĩÜ כאóĘون ıÖא ĭĨכóون ıĤא، כĩא ĭĺכó اéĩĤאل اñĤي ĳāÝĺ źره اĳĝđĤل. 

 : Ʃųا ÙĩđĬא. وĩİóĻĔو Ù×ÐאùĤة واóĻé×Ĥا ħĺóéÜ īĨ אنĉĻýĤا ħıĤ لĳّùĺ :ģĈא×Ĥا :ģĻĜو

.ħıĤ ģèא أĨ

ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضِ  ƪùĤا īَĨِ אĜًْرِز ħْıُĤَ ُכĥِĩْĺَ ź אĨَ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺََ٧٣-﴿و
ÑًĻْüَא وĳđُĻĉِÝَùْĺَ źَنَ﴾

اïāĩĤر ] ١٧٤٠[ أردت  ÍĘن  óĺزق،  Ĩא   ĵĭđĩÖو اïāĩĤر،   ĵĭđĩÖ ĺכĳن  اóĤزق 

óĺزق  أن  ĥĩĺכ   ź  ĵĥĐ  ،[١٤  :ïĥ×Ĥا] ĩًĻÝِĺَא}   ... إđَĈِْאمٌ  כįĤĳĝ {أوَْ  įÖ {ÑًĻْüَא}،   Û×āĬ

ÑًĻüא. وإن أردت اóĩĤزوق، כאن ÑًĻüא ŻًĻĥĜ :ĵĭđĩÖ ،įĭĨ źًïÖ، وĳåĺز أن ĺכĳن ÉÜכïًĻا 

 ÙĥĀ وَاŶرَْضِ}،  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا  īَĨِ}و اĥĩĤכ.   īĨ ÑًĻüא  ĥĩĺכ   ź أي  ĥĩĺכ“،   ź  ” ل 

óĥĤزق إن כאن ïāĨرًا، óĺ ź :ĵĭđĩÖزق īĨ اĳĩùĤات óًĉĨا، وīĨ ź اŶرض Ĭ×אÜًא. 

٥

١٠

١٥

٢٠



1004 NAHL SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

rızık olarak verilen şeyin adı olursa onun sıfatı da olabilir. نĳđĻĉÝùĺ ź (güç ye-

tiremezler) fiilindeki zamir אĨ‘ya aittir; çünkü -lafzan- müfred olarak כĥĩĺ ź  

denilmiş olsa da çoğul ilahlar anlamındadır. Ayrıca, zamir kâfirlere ait de 

olabilir. Buna göre mâna “Bunlar canlı, iş yapan ve akıllı varlıklar olmalarına 

rağmen, asla böyle bir şey yapamazlar. Hal böyle iken, hiçbir duyusu bulun-

mayan cansız putlar böyle bir şeyi nasıl yapabilsinler?!” şeklinde olacaktır.

[1741] ŞayetŞayet “כĥĩĺ  ź (Mâlik değildir.) dendikten sonra نĳđĻĉÝùĺ  źو 
(Güçleri yetmez.) denilmesinin anlamı nedir? Bunların ikisi de aynı şey değil 

midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: نĳđĻĉÝùĺ źو ifadesinde zamir takdir edilmesi söz 

konusu değildir ve mâna sadece; lâ yemlikûne en yerzukū (Rızık verme imkâ-

nına mâlik değillerdir.) şeklinde olup, cansız oldukları için ‘hiçbir şeye hiçbir 

şekilde güçlerinin yetmeyeceği’  beyan edilmektedir. Ancak bir zamir takdir 

edilerek, iki şeyin de -yani mâlik olmanın da güç yetirmenin de- söz konusu 

olmadığı zikredilmek suretiyle te’kit olursa başka… Veya “Bunlar rızık verme 

imkânına mâlik değillerdir; mâlik olmalarına da imkân yoktur; bunu yapa-

mazlar, yapmaları da sahih/doğru değildir.” mânası murat edilmiş olursa...

74. Allah için asla (put, timsal vb.) semboller ihdas etmeyin! Elbette 
Allah bilir; siz bilmezsiniz!

[1742] “Allah için asla semboller ihdas etmeyin!” Bu ifade, Allah’a şirk 

koşmanın ve O’nu herhangi bir şeye benzetmenin temsilidir; çünkü bir şeyi 

temsil ile anlatan kişi, ya bir hali başka bir hale veya bir durumu başka bir 

duruma benzetmektedir. 

[1743] Yaptığınız şeyin mahiyetini ve vahametini “elbette Allah bilir” ve 

O, onun büyüklüğüne denk bir şekilde sizi cezalandıracaktır, çünkü ceza gü-

nahın miktarına göredir. Bunun ve cezasının mahiyetini “siz bilmezsiniz!” 

Sizi buna [yani Allah’ı sembollerle anlatmaya] çeken ve cür’etlendiren, işbu cehalet-

tir. Dolayısıyla, bu âyet şirkin yasaklanmasın illet ve gerekçesini açıklamak-

tadır. Burada, “Allah için asla semboller ihdas etmeyin! Çünkü nasıl sembol 

kullanacağını Allah bilir, siz bilmezsiniz.” mânası murat edilmiş de olabilir.

75. Allah size bir misal vermekte: Hiçbir şeye gücü yetmeyen sahipli 
bir köle ile tarafımızdan kendisini güzel bir nasiple nasiplendirdiğimiz 
için gizli-aşikâr infak eden bir zat... Bir olurlar mı bunlar? -Elhamdü-
lillâh!- Fakat çoğu bilmez.
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 ĹĘ  įĬŶ ĩĤא؛  ĳđُĻĉِÝَùْĺَنَ}   źََو} :ĹĘ  óĻĩąĤوا óĺزق.  ĩĤא  اĩًøא  כאن  إن  ÙęĀ؛  أو 

ĥĤכęאر،  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ċęĥĤا  ĵĥĐ ĥِĩْĺَכُ}   źَ}  :ģĻĜ Ĩא   ïđÖ  ،ÙıĤŴا  ĵĭđĨ

ذĤכ   īĨ  - أĤ×אب   ĳĤأو ĳĘóāÝĨن  أĻèאء   ħıĬأ  ďĨ  - źËİء   ďĻĉÝùĺ  źو  Ĺĭđĺ

įÖ؟.   ÷è  ź اñĤي  ÖאĩåĤאد   ėĻכĘ ÑًĻüא، 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĵĭđĨ: ( وĳđĻĉÝùĺ źن )، įĤĳĜ ïđÖ {ĥِĩْĺَ źَכُ}؟ ] ١٧٤١[

وĩİ ģİא إĹü źء واïè؟ ĹĘ ÷ĻĤ :ÛĥĜ: {ĳđُĻĉِÝَùْĺَ źَنَ}، óĺïĝÜ راďä، وإĩĬא 

ĳĨات،   ħıĬŶ أŻĀ؛   ħıĭĐ  ÙĻęĭĨ  ÙĐאĉÝøźوا óĺزĳĜا،  أن  ĥĩĺכĳن   ź  :ĵĭđĩĤا

أو   ،ïĻכĳÝĥĤ واĉÝøźאÙĐ؛  اĥĩĤכ   ĹęĬ  īĻÖ  ďĩåĤאÖ وóĺاد   ،ďäاóĤا ïĝĺر  أن   źإ

 źو ħıĭĨ כĤذ ĵÜÉÝĺ źه، وĳכĥĩĺ أن ħıĭכĩĺ źزق، وóĤن اĳכĥĩĺ ź ħıĬاد: أóĺ

. ħĻĝÝùĺ

ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾  ź  ħْÝُĬَْوَأ  ħُĥَđْĺَ  َ ƪųا  ƪإِن اáَĨْŶَאلَ   ِ ƪųِ ĳÖُóِąْÜَا   ŻĘَ﴿-٧٤

]١٧٤٢ [ īĨ Ŷنّ  įÖ؛   įĻ×ýÝĤوا  ƩųאÖ óüŹĤاك   ģĻáĩÜ اáَĨَْŶאلَ}،   ِ ƪųِ ĳُÖóِąْÜَا   ŻَĘَ}

.ÙāĝÖ  ÙāĜو éÖאل،   źאè  į×ýĨ اáĨŶאل،  óąĺب 

ĩÖא ] ١٧٤٣[  įĻĥĐ  ħכ×ĜאđĨ  :ĳİو  ،įĩčĐو ĳĥđęÜن  Ĩא   įĭכ  :{ħُĥَđْĺَ  َ ƪųا  ƪإِن}

 įıĭכ ĳĩُĥَđْÜَنَ}،   źَ  ħْÝُĬَوَأ}  ،ħàŸا ïĝĨار   ĵĥĐ اĝđĤאب  Ŷنّ  اħčđĤ؛   ĹĘ  įĺازĳĺ

 īĐ  ĹıĭĥĤ  ģĻĥđÜ  ĳıĘ  ،įĻĥĐ  ħأכóäو  įĻĤإ  ħכóّä اñĤي   ĳİ ñĘاك   ،įÖאĝĐ  įĭوכ

óąĺب   ėĻכ  ħĥđĺ  Ʃųا إنّ  اáĨŶאل،   Ʃų ĳÖóąÜا   ŻĘ óĺاد:  أن  وĳåĺز  اóýĤك. 

ĳĩĥđÜن.  ź  ħÝĬوأ اáĨŶאل، 

ƪĭĨِא  رَزĭَĜَْאهُ   īْĨََو Ĺْüَءٍ   ĵĥَĐَ ïِĝْĺَرُ   ź ĳĥُĩْĨَכًא  ïً×ْĐَا   ŻáَĨَ  ُ ƪųا ٧٥-﴿óَĄَبَ 
 ź  ħْİُóُáَْأَכ  ģْÖَ  ِ ƪųِ  ïُĩْéَĤْا ĳُÝَùْĺَونَ   ģْİَ وóًıْäََا  ا  Ƭóøِ  įُĭْĨِ  ěُęِĭْĺُ  ĳَıُĘَ ĭًùَèَא  رِزĜًْא 

ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

٥
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[1744]  Allah Teâlâ sonra nasıl misal verileceğini onlara öğretmekte ve 

“Sizin putları Allah’a ortak koşmanızın durumu, tasarrufta bulunmaktan 

âciz sahipli bir köle ile Allah’ın kendisine mal verdiği ve onda tasarrufta 

bulunup istediği gibi harcayabilen hür ve mal sahibi bir kimseyi aynı gören 

kişinin durumudur.” buyurmaktadır. ŞayetŞayet “Bütün köleler zaten ‘tasarrufta 

bulunamaz’ ve ‘sahipli’ oldukları halde, neden  Allah Teâlâ köleyi ‘hiçbir 

şeye gücü yetmeyen sahipli bir köle’ diye tavsif etmiştir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Memlûk ifadesinin kullanılması köleyi hürden ayırmak içindir. Zira 

‘abd kelimesi hem hür hem de köle için kullanılır; çünkü ikisi de Allah’ın 

kuludur. “Hiçbir şeye gücü yetmeyen” ifadesi ise mükâtep1 ve izinli bir köle 

olmadığını ifade etmek içindir. Zira bu tür köleler tasarrufta bulunabil-

mektedir. Öte yandan, ulema kölenin bir mala sahip olup olamayacağı 

hususunda ihtilaf etmiştir. Öne çıkan görüş ise bunun dinen söz konusu 

olmadığı tarzındadır. 

[1745] ŞayetŞayet “ُאهĭَĜَْرَز īْĨََو (kendisini nasiplendirdiğimiz) ifadesindeki īĨ  
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Açıkça anlaşılan, bunun mevsūf bir kelime 

olduğudur. Sanki اïً×Đ (köle) kelimesine uygun düşmesi için ve hurran ra-
zeknâhu (kendisini nasiplendirdiğimiz özgür bir kişi) denilmiştir. Ayrıca, 

mevsūle olması da imkânsız değildir. “Peki, neden cem‘ sıygasıyla َونĳُÝَùْĺَ  
(bir olurlar) şeklinde bir ifade kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َونĳُÝَùْĺَ  
ifadesi “Özgür insanlarla köleler bir olur mu?” anlamındadır.

76. Allah iki kişiyi daha misal vermekte: Biri, hiçbir şeye gücü yet-
meyen öyle bir dilsiz ki efendisine yük, onu gönderdiği hiçbir yerden 
bir hayır getirmez. Bununla, dosdoğru bir yol üzere gidip de adaleti 
emreden, bir olur mu hiç?!

[1746] ħכÖأ, “dilsiz” olarak doğmuş olup bir şey anlamayan ve anlata-

mayan kimsedir. “Efendisine yük” yani kendisiyle ilgilenen, onu idare eden 

kimseye ağırlık olan. “Onu gönderdiği hiçbir yerden” ne zaman onu bir 

ihtiyacı giderme ve bir görevi yerine getirmesi için bir yere gönderse bir işe 

yaramaz ve bir başarıyla dönmez. “Bununla,” duyuları tam, yararlı, yeterli, 

akıllı ve dindar olan; insanlara “adalet” ve hayrı “emreden ve” şahsen “dos-

doğru bir yol üzere giden” yani yararlı bir yaşayış ve sağlam bir din  üzere 

olan “kimse bir olur mu hiç?!” 

1 Belli bir miktar ödeme yaptığında azat olmak üzere sahibiyle antlaşma imzalayan 
köle. / ed. 
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]١٧٤٤ [ ģáĨ اŶوàאن،   ƩųאÖ  ħاככóüإ  ĹĘ  ħכĥáĨ ĝĘאل:  óąÜب،   ėĻכ  ħıĩĥĐ  ħà

 ĳıĘ ،źًאĨ Ʃųا įĜرز ïĜ כĤאĨ óّè īĻÖف، وóāÝĤا īĐ õäאĐ كĳĥĩĨ ï×Đ īĻÖ ىĳّø īĨ

óāÝĺف įĻĘ، وįĭĨ ěęĭĺ כü ėĻאء.ÍĘن Ĝ ħĤ :ÛĥĜאل: {ĳĥُĩْĨَכًא ïِĝْĺَ źَرُ Ĺْüَ ĵĥَĐَءٍ} 

وכĳĥĩĨ ï×Đ ģك وĜ óĻĔאدر ĵĥĐ اóāÝĤف؟ ÛĥĜ: أĨא ذכó اĳĥĩĩĤك، īĨ õĻĩĻĥĘ اóّéĤ؛ 

. وأĨא: {ïِĝْĺَ źَرُ Ĺْüَ ĵĥَĐَءٍ}،  Ʃųאد ا×Đ īĨ אĩıĬŶ א؛đًĻĩä אĩıĻĥĐ ďĝĺ ï×đĤا ħøن اŶ

 ï×đĤا ĹĘ اĳęĥÝìف. واóāÝĤا ĵĥĐ رانïĝĺ אĩıĬŶ ؛įĤ ذونÉĨ źو ÕÜכאĨ óĻĔ ģđåĻĥĘ

 .įĤ çّāĺ ź įĬأ óİאčĤا ÕİñĩĤכ؟ واĥĨ įĤ çāĺ ģİ

ÍĘن įĤĳĜ ĹĘ ،{īْĨَ} :ÛĥĜ {وīْĨََ رَزĭَĜَْאهُ} Ĩא Ĺİ؟ ÛĥĜ: اčĤאóİ أıĬא ] ١٧٤٥[

 .ÙĤĳĀĳĨ Üכĳن  أن   ďĭÝĩĺ  źو ïً×Đا.   ěÖאĉĻĤ رزĭĜאه؛  وóًèا   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÙĘĳĀĳĨ

اóèŶار  ĳÝùĺي   ģİ ĭđĨאه:   :ÛĥĜ اďĩåĤ؟   ĵĥĐ {ĳُÝَùْĺَونَ}   :ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ïĻ×đĤ؟ وا

 ƭģَכ ĳَİَُءٍ وĹْüَ ĵĥَĐَ ُرïِĝْĺَ ź ħَُכÖَْא أĩَİُïُèََأ īِĻْĥَäَُر ŻáَĨَ ُ ƪųبَ اóَĄََ٧٦-﴿و

 ĵĥَĐَ ĳَİَُلِ وïْđَĤْאÖِ óُĨُÉْĺَ īْĨََو ĳَİُ يĳِÝَùْĺَ ģْİَ óٍĻْíَÖِ ِتÉْĺَ ź įُıْ ِäّĳَĺُ אĩَĭَĺَْهُ أźĳْĨَ ĵĥَĐَ

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ

]١٧٤٦ [ ĵĥĐ  ƭģَכ  ĳَİَُو}  ،ħıęُĺ  źو  ħıęĺَ  ŻĘ أóìس،   ïĤو اñĤي   ħכÖŶا

ĩáĻèא   ،{ ƫįıäّĳَُĺ {أĩَĭَĺَْא   ،įĤĳđĺو أóĨه   Ĺĥĺ  īĨ  ĵĥĐ وĻĐאل   ،ģĝà أي  źĳْĨَهُ}، 

 ģْİَ} ،çåĭÖ Éĺت   ħĤو  ďęĭĺ  ħĤ  ،ħıĨ  Ùĺאęכ أو   Ùäאè  ÕĥĉĨ  ĹĘ  įĘóāĺو  įĥøóĺ

 ĳıĘ  ،ÙĬאĺود  ïüر  ďĨ כęאĺאت،  ذو  ęĬאĐًא  اĳéĤاس   ħĻĥø  ĳİ  ،{īĨََو  ĳَİُ ĳِÝَùْĺَى 

 ،{ħٍĻĝِÝَùْ ƫĨ óĀاط   ĵĥĐ}  įùęĬ  ĹĘ  {ĳَİَُو}  ،óĻíĤوا اĭĤאس{ÖאïđĤل}   {óُĨُÉْĺَ}

 .ħĺĳĜ  īĺود  ÙéĤאĀ óĻøة   ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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[1747] Bu,  Allah Teâlâ’nın; kullarına bahşettiği kuşatıcı rahmeti ve lüt-

fuyla, dinî ve dünyevî nimetleriyle ‘kendi’sini, zarar ve fayda veremeyen 

‘cansız putlar’la karşılaştırdığı ikinci bir temsildir. įıäĳĺ אĩĭĺأ ifadesi; Eynemâ 
uveccih elka Sa‘den (Nereye gitsem Sa‘d ile karşılaşıyorum) sözünden ve ey-
nemâ yetevecceh (nereye yönelse) anlamında olmak üzere, eynemâ yuveccih 

şeklinde de okunmuştur.1  İbn Mes‘ûd ise mechul olarak eynemâ yuvecceh 

(her nereye yönlendirilse) şeklinde okumuştur.

77. Göklerin ve yerin gaybı Allah’ındır. O ( Kıyamet) saat(in)e yöne-
lik emir ise bir göz kırpma kadar, hatta daha da yakındır. Allah gerçek-
ten her şeye kadirdir.

[1748] “Göklerin ve yerin gaybı Allah’ındır.” Yani onlarda kullar için 

gayb olan ve ilmi gizlenen şeyleri bilmek Allah’a mahsustur. “Göklerin ve 

yerin gaybı” ifadesi ile  Kıyamet günü de murat edilmiş olabilir. Zira ona 

dair bilgi gök ve yer ehlinden saklanmış olup, onlardan hiçbiri buna mut-

tali değildir.

[1749] “Ancak bir göz kırpma kadar, hatta daha da yakındır.” Yani kop-

ması gecikse de Allah katındadır. Yakında olmasını beklediğiniz bir şey hak-

kında iyice yaklaşmışsa ‘bir göz kırpma kadar hatta daha da yakın’ demeniz 

gibidir. Bu ifade “Allah asla vaadinden caymayacağı halde, senden azabı 

hemen istiyorlar! Oysa senin Rabbinin katında bir gün, sizin saydıkları-

nızdan bin yıl gibidir.” [ Hac 22/47] âyetindeki kullanım kabilindendir. Yani, 

Allah nezdinde yakın, size göre ise uzaktır. İfadenin, “Kıyametin kopması 

ve bütün hayat sahiplerinin öldürülüp, önceki ve sonraki bütün ölülerin 

diriltilmesi en yakın bir zamanda ve en hızlı bir şekilde olacaktır.” anlamın-

da olduğu da söylenmiştir. “Allah gerçekten her şeye kadirdir.” Dolayısıyla 

o, Kıyameti koparıp insanları tekrar diriltmeye de kadirdir. Zira bu, kadir 

olunabilecek2 şeylerdendir. 

[1750]  Allah Teâlâ bundan sonra kudretini şöyle delillendirmiştir:

78. Allah sizleri analarınızın karnından hiçbir şey bilmez halde çı-
kardı ve size kulaklar, gözler ve gönüller verdi ki şükredesiniz.

1 Bu kıraatte fiil, tef‘îl babından olmakla birlikte tefe‘ul anlamındadır, yani “nereye yöneltse” değil de 

“nereye yönelse” anlamında. / ed.

2 Kudret kavramının taalluk etmediği “imkânsız / muhâl” şeyler kabilinden değildir; imkân dâhilindedir. 

/ ed
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]١٧٤٧ [ īĨ  ħıĥĩýĺو Đ×אده   ĵĥĐ  ăĻęĺ وĩĤא   ،įùęĭĤ  Ʃųا  įÖóĄ àאن   ģáĨ وñİا 

 źو óąÜ ź اتĳĨأ Ĺİ ĹÝĤאم اĭĀŷĤو ،ÙĺĳĻĬïĤوا ÙĻĭĺïĤا įĩđĬو ،įĘאĉĤوأ įÝĩèאر رàآ

ďęĭÜ، وóĜئ «أĩĭĺא ĵĭđĩÖ ،«įäĳĺ: أĩĭĺא ħıĤĳĜ īĨ ،įäĳÝĺ: أĩĭĺא أوįä أïًđø ěĤا: 

ĵĥĐ ،«įْ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. ƪäĳَُĺ אĩĭĺد: «أĳđùĨ īÖأ اóĜو

 ĳَİُ ْأَو óِāَ×َĤْا çِĩْĥََכ źِإ ÙِĐَא ƪùĤا óُĨَْא أĨََرْضِ وŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ÕُĻْĔَ ِ ƪųَِ٧٧-﴿و

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪبُ إِنóَĜَْأ

]١٧٤٨ [ īĐ אĩıĻĘ אبĔ אĨ ħĥĐ įÖ ÿّÝíĺ َرْضِ}، أيŶاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ÕُĻْĔَ ِ ƪųَو}

اđĤ×אد وįĩĥĐ ħıĻĥĐ Ĺęì. أو أراد ÕĻĕÖ اĳĩùĤات واŶرض: ĳĺم اĻĝĤאĵĥĐ ،ÙĨ أن 

.ħıĭĨ ïèأ įĻĥĐ ďĥĉĺ ħĤ ،رضŶات واĳĩùĤا ģİأ īĐ ÕÐאĔ įĩĥĐ

כĩא ] ١٧٤٩[  ،ĵìاóÜ وإن   Ʃųا  ïĭĐ  ĳİ أي  أóَĜَْبُ}،   ĳَİُ أوَْ   óِāَ×َĤْا  çِĩْĥََכ  źَِإ}

 ĹĘ ħÝĕĤאÖ ب، إذاóĜأ ĳİ أو óā×Ĥا çĩĥכ ĳİ :įĬĳÖóĝÝùÜ يñĤء اĹýĤا ĹĘ ħÝĬن أĳĤĳĝÜ

 ïَĭْĐِ ًאĨĳْĺَ ƪهُ وَاِنïَĐَْو ُ Ʃųا ėَĥِíُْĺ īْĤََابِ وñَđَĤْאÖِ َכĬَĳĥُåِđْÝَùْĺََو} įĤĳĜ هĳéĬو .įÖاóĝÝøا

 :ģĻĜو .ïĻđÖ ħכïĭĐ ĳİه دان، وïĭĐ ĳİ أي ،[٤٧ :ãéĤا] {َون ƫïđُÜَ א ƪĩĨِ Ùٍĭَøَ ėِĤَِّْכَ כَאÖَر

 ،īĺóìŴوا  īĻĤوŶا  īĨ اĳĨŶات  وإĻèאء  اĻèŶאء   ÙÜאĨوإ  ،ÙĐאùĤا  ÙĨאĜإ أن   ĵĭđĩĤا

 ħĻĝĺ أن ĵĥĐ رïĝĺ ĳıĘ ،{óٌĺïِĜَ ءĹüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪאه، {إِنèوأو ÛĜب وóĜأ ĹĘ نĳכĺ

اùĤאÙĐ وßđ×ĺ اěĥíĤ؛ ăđÖ įĬŶ اïĝĩĤورات. 

ħà دل ïĜ ĵĥĐرĩÖ įÜא ïđÖه:] ١٧٥٠[

 ďَĩْ ƪùĤا ħُُכĤَ ģَđَäََא وÑًĻْüَ َنĳĩُĥَđْÜَ ź ħُْכÜِאıَ ƪĨُنِ أĳĉُÖُ īْĨِ ħُْכäَóَìَْأ ُ ƪų٧٨-﴿وَا
כýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾ ƪĥđَĤَ َةïَÑِĘْŶَאرَ وَاāَÖْŶَوَا

٥

١٠

١٥
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[1751] ħכÜאıĨأ kelimesi; Hemze merfû‘ ve meksur olarak okunmuştur. 
Ümmehât kelimesindeki Hâ, أراق kelimesinde ziyade edilip اقóİأ dendiği 
gibi, zait bir harftir (yani aslında ümmâttır). Bu ziyade, kelimenin müfre-
dinde de -şaz olarak- söz konusu olmuştur. [ Kusayy b. Kilâb’a ait] şu mısrada 
da böyledir:

Annem Hındif ’tir benim;  İlyas babam.

ÑًĻْüَא [1752] ĳĩُĥَđْÜَنَ   źَ (hiçbir şey bilmez halde) ifadesi, hal makamında 
olup, “annelerinizin karnında sizi yaratıp düzgün ve dengeli kılan; uzuvlar 
verip sonra da sizi o darlıktan genişliğe çıkartan Allah’ın, üzerinizdeki hak-
kına dair hiçbir şey bilmez bir halde” anlamındadır. ħُْכĤَ ģَđَäََو yani bunları 
size sadece doğarken içinde bulunduğunuz ‘cehalet’i ortadan kaldırmak, 
‘bilme’ye ve bilgisiyle amel etmeye gelesiniz diye -yani nimeti verene şükre-
desiniz, O’na kulluk edesiniz, O’nun hakkını veresiniz ve sizi mutlu edecek 
derecelere yükselesiniz diye- verdi.

ËĘ kelimesinin çoğulu olanاد  [1753]  kelimesi, ğurâb (gönüller) أïÑĘة 
(karga) kelimesinin çoğulunun ağribe (kargalar) şeklinde gelmesi gibi olup, 
cem-‘i kesret anlamı ifade eden cem-‘i kılletlerdendir.1 Kendisinden başka bir 
kalıp vârit olmadığında azlık ifade eden cem‘ kalıpları böyle çokluk ifade 
ederler. Tıpkı şis‘un kelimesinin çoğulunun sadece şüsû‘un gelmesi örneğinde 
olduğu gibi.

79. Gök boşluğunda (Allah’ın buyruğuna) boyun eğerek uçan kuş-
lara bakmıyorlar mı? Onları Allah’tan başkası tutmuyor. İnanan bir 
toplum için elbette bunda âyetler vardır.

 ”kelimesi Tâ ile de, Yâ ile de okunmuştur. “Boyun eğerek أóĺ ħĤوا [1754]
yani uçmak için Allah’ın kendisi için yarattığı kanat ve uçmayı mümkün 
kılan sebeplere2 boyun eğerek. 

[1755] ƫĳåĤا yerden yukarıya doğru uzayıp giden hava demektir. Sükâk 
(stratosfer) onun daha yukarısı,   Levh-i Mahfuz ise ondan da sonrasıdır.

[1756] Kanatlarını açıp kapatırlarken de, havada dururlarken de “onla-
rı” kudretiyle “Allah’dan başkası” tutmuyor.

80. Allah evlerinizden size bir huzur ve sükûnet yeri yapmış ve size 
hayvan derilerinden gerek göçtüğünüz gün gerekse konduğunuz gün 
kolayca taşıyacağınız evler ve yünlerinden, yapağılarından, tüylerinden 
belli süreliğine yararlanacağınız ev eşyası meydana getirmiştir.

1 Yani azlık ifade eden bir çoğul kalıbı olsa da çokluğa delalet etmektedir. / ed.

2 Aerodinamik yasalar vb. sebeplere. / ed.
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óĜئ «أıĨאÜכħąÖ «ħ اõĩıĤة وכİóùא، واıĤאء ïĺõĨة ĹĘ أĨאت، כĩא زïĺت ] ١٧٥١[

ĹĘ أراق، ģĻĝĘ: أóİاق. وñüت زĺאدıÜא ĹĘ اĳĤاïèة Ĝאل:

 ĹÖאسُ أĻَĤْفٌ وَإïِĭْìِ ĹÝِıَ ƪĨُأ

]١٧٥٢ [ ěè īĨ אÑًĻü īĻĩĤאĐ óĻĔ :אهĭđĨאل. وéĤا ďĄĳĨ ĹĘ ،{אÑًĻْüَ َنĳĩُĥَđْÜَ źَ}

 ĵĤإ  ěĻąĤا  īĨ  ħכäóìأ  ħà  ،ħرכĳّĀو  ħاכĳّøو اĳĉ×Ĥن،   ĹĘ  ħכĝĥì اñĤي   ħđĭĩĤا

 ÙĤزاŸ آźت   źإ اĻüŶאء  ñİه   ħכĻĘ  Õرכ وĨא  ĭđĨאه:   ،{ħُُכĤَ  ģَđَäََو} įĤĳĜو  .ÙđùĤا

 ،įÜאد×Đو  ،ħđĭĩĤا  óכü  īĨ  ،įÖ  ģĩđĤوا  ħĥđĤا واŻÝäب   ،įĻĥĐ  ħÜïĤو اñĤي   ģıåĤا

 .ħכïđùĺ אĨ ĵĤإ ĹĜóÝĤوا ،įĜĳĝéÖ אمĻĝĤوا

واïÑĘŶة ËĘ ĹĘاد، כאóĔ ĹĘ ÙÖóĔŶاب، وĳĩä īĨ ĳİع اÙĥĝĤ اóä ĹÝĤت ] ١٧٥٣[

 ďĩä ĹĘ عĳùü אءä אĩא، כİóĻĔ אعĩùĤا ĹĘ دóĺ ħĤ إذا ÙĥĝĤة، واóáכĤع اĳĩä ىóåĨ

óåĘ ،óĻĔ ź ďùüت ذĤכ اóåĩĤى.

 ĹĘِ ƪإِن ُ ƪųا źِإ ƪīıُُכùِĩْĺُ אĨَ ِאءĩَ ƪùĤا ِĳّäَ ĹĘِ ٍاتóَ ƪíùَĨُ óِĻْ ƪĉĤا ĵĤَِوْا إóَĺَ ħْĤََ٧٩-﴿أ
ذĤَِכَ ĺَŴאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

]١٧٥٤ [ ěĥì אĩÖ انóĻĉĥĤ تŻĤñĨ ،{اتóíùĨ} ،אءĻĤאء واÝĤאÖ ،«واóĺ ħĤئ «أóĜ

ıĤא īĨ اÙéĭäŶ واøŶ×אب اĳĩĤاĤñĤ ÙĻÜכ. 

]١٧٥٥ [ .įĥáĨ حĳĥĤوا ،įĭĨ ïđÖכאك أùĤوا ،ĳّĥđĤا Ûĩø ĹĘ رضŶا īĨ ïĐא×ÝĩĤاء اĳıĤا :ĳّåĤوا

]١٧٥٦ [.įÜرïĝÖ { Ʃųا źَِإ} ،īıĘĳĜوو īıĉùÖو īıą×Ĝ ĹĘ { ƪīıُُכùِĩُْĺ אĨَ}

ُ Ĥَ ģَđَäَכÜِĳĻُÖُ īْĨِ ħُْכøَ ħُْכĭًَא وĤَ ģَđَäََכĳĥُäُ īْĨِ ħُْدِ اđَĬْŶَאمِ ÜًĳĻُÖُא  ƪų٨٠-﴿وَا
أàََאàًא  وَأđَüَْאرİَِא  وَأَوÖَْאرİَِא  أĳَĀَْاıَĘِא   īْĨَِو  ħُْכÝِĨَאĜَِإ وĳْĺََمَ   ħُْכĭِđْČَ ĳْĺَمَ  ıَĬَĳא  ƫęíِÝَùْÜَ

﴾īٍĻèِ ĵĤَِא إĐًאÝَĨََو

٥

١٠

١٥
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[1757] İçinde oturduğunuz taştan, kerpiçten, küp vb. şeylerden mamul 

“evlerinizden”.īכø kelimesi fe‘al vezninde ama mef‘ûl yani نĳכùĨ  (sükûnete 

erilen) anlamında olup, kendisine sığınılan ve bağlanılan ev, dost ve aile gibi 

şeylerdir. “Evler” anlamına gelen אÜĳĻÖ çadır veya deri ve sahtiyandan mamul 

şeylerdir. “Kolayca taşıyacağınız” yani kurma, bozma ve taşıma bakımından 

hafif bulduğunuz. “Gerek göçtüğünüz gün ve gerekse konduğunuz gün” 

yani göçtüğünüz gün yükleme ve taşıması size kolay gelen; bir mekânda ko-

nakladığınızda ise kurmakta zorlanmadığınız. Veya hem göçtüğünüz hem 

de yerleşik olduğunuz zamanlarda sizin için kolay olan. “Gün” kelimesi ise 

vakit anlamındadır. “Ev eşyası” kendisinden yararlanılan şeylerdir. “Belli 

süreliğine” yani onunla ihtiyaçlarını giderinceye kadar veya çürüyüp yok 

oluncaya kadar ya da siz ölünceye kadar. ħُْכĭِđْČَ َمĳْĺَ kelimesi ‘Ayın meftuh 

olarak da, sâkin olarak da okunmuştur (za‘aniküm / za‘niküm).

81. Allah, yarattıklarından sizin için gölgeler yapmış, dağlarda sığına-
cağınız barınaklar var etmiş, sizi sıcaktan (ve soğuktan) koruyacak elbi-
seler ve savaşta sizi koruyacak zırhlar meydana getirmiştir. Böylece, size 
olan nimetini tamamlamıştır ki teslimiyet(i sadece O’na) gösteresiniz.

[1758] “Yarattıklarından” yani ağaç ve altında gölgelendiğiniz diğer 

şeylerden. “Barınaklar” anlamına gelen אنĭأכ kinn kelimesinin çoğulu olup, 

dağlarda yontulan  mağara, oyuk ve sığınak gibi kendisine sığınılan yerler-

dir. “Elbiseler” yün, keten, pamuk ve benzerlerinden yapılan gömlek ve 

giyeceklerdir. 

[1759] “Sizi sıcaktan koruyacak…” Bu ifadede soğuk zikredilmemiştir; 

çünkü  Araplar açısından sıcaktan korunma daha önemliydi; az ve küçük bir 

ihtimal olduğu için soğuk onları nadiren ilgilendirirdi. Ayrıca, “Sıcaktan 

koruyan şey, soğuktan da korur. Dolayısıyla, sıcak zikredilmek suretiyle so-

ğuk da ifade edilmiş olmaktadır.” da denilmiştir. “Ve savaşta sizi koruyacak 

giysiler” ile zırh murat edilmektedir. Sirbâl demir vb. maddelerden yapılmış 

her türlü giysiyi içine alan genel bir kavramdır. 

[1760] “Ki teslimiyet gösteresiniz” yani O’nun size lütfettiği nimet-

leri görüp, O’na iman edip teslimiyet gösteresiniz.  ĳĩĥِùُÜ ifadesi, selâmetن 
kökünden olmak üzere, Tâ ve Lâm meftuh olarak teslemûne şeklinde de 

okunmuştur. Buna göre; “Ki şükrederek azaptan kurtulasınız.” veya “Ki 

kalpleriniz şirkten kurtulsun.” anlamında olur. “Ki o zırhları giyerek yara-

lanmaktan kurtulasınız.” anlamında olduğu da söylenmiştir.
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وİóĻĔא. ] ١٧٥٧[  ÙĻ×ìŶوا واïĩĤر   óåéĤا  īĨ ùÜכıĬĳĭא   ĹÝĤا  {ħُْכÜِĳĻُُÖ  īĨِ}

 .ėĤإ أو   ÛĻÖ  īĨ  įĻĤإ  ďĉĝĭĺو  įĻĤإ  īכùĺ Ĩא   ĳİو ĳđęĨل،   ĵĭđĩÖ  ģđĘ  :īכùĤوا

 ÙęĻęì óÜوıĬא  ıَĬَĳא}،  ƫęíِÝَùْÜَ} واĉĬŶאع.  اŶدم   īĨ  ÙĻĭÖŶوا اĝĤ×אب   Ĺİ {ÜًĳĻُُÖא}، 

اĹĘ ģĩéĩĤ اóąĤب واăĝĭĤ واģĝĭĤ. {ĳْĺَمَ ĭِđْČَכħُْ وĳْĺََمَ إĜَِאÝِĨَכħُْ}، أي ĳĺم ĳĥèóÜن، 

ĻĥĐ ėìכıĥĩè ħא وıĥĝàא، وĳĺم ĳĤõĭÜن وĳĩĻĝÜن Ĩ ĹĘכאن ĻĥĐ ģĝáĺ ħĤכıÖóĄ ħא. 

 .ÛĜĳĤا ĵĭđĩÖ مĳĻĤأنّ ا ĵĥĐ ،אđًĻĩä óąéĤوا óęùĤאت اĜأو ĹĘ ħכĻĥĐ ÙęĻęì Ĺİ أو

 ĵĥ×ĺ أن ĵĤأو إ .ħאرכĈأو įĭĨ اĳąĝÜ أن ĵĤإ ،{īٍĻèِ ĵĤَِإ} ،įÖ ďęÝĭĺ אÑًĻüو ،{אĐًאÝَĨََو}

وĵĭęĺ، أو إĵĤ أن ĳÜĳĩÜا. وóĜئ «ĳĺم ĭđČכÖ ،«ħאùĤכĳن.

 ģَđَäََא وĬًאĭَْאلِ أَכ×َåِĤْا īَĨِ ħُْכĤَ ģَđَäََو źًŻَČِ ěَĥَìَ א ƪĩĨِ ħُْכĤَ ģَđَäَ ُ ƪų٨١-﴿وَا
 ħُْכ ƪĥđَĤَ ħُْכĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ ƫħÝِĺُ َכĤِñََכ ħُْכøَÉْÖَ ħُْכĻĝِÜَ ģَĻÖِاóَøََو ƪóéَĤْا ħُُכĻĝِÜَ ģَĻÖِاóَøَ ħُْכĤَ

ĳĩُĥِùْÜُنَ﴾

]١٧٥٨ [ :ĳİو ،īّכ ďĩä ،{אĬאĭأכ} ،تŻčÝùĩĤا óÐאøو óåýĤا īĨ ،{ěَĥَìَ א ƪĩĨ}

 Ĺİ  ،{ģَĻÖِاóَøَ} ،فĳıכĤوا واóĻĕĤان  اåĤ×אل   ĹĘ  ÙÜĳéĭĩĤا اĳĻ×Ĥت   īĨ  įÖ  īّכÝùĺ Ĩא 

اāĩĝĤאن واĻáĤאب īĨ اĳāĤف واĤכÝאن واīĉĝĤ وİóĻĔא. 

}، ñĺ ħĤכó اó×Ĥد؛ Ŷنّ اĜĳĤאīĨ Ùĺ اóّéĤ أħİïĭĐ ħّİ، وĩĥĜא ] ١٧٥٩[ ƪóéَĤْا ħُُכĻĝِÜَ}

 óل ذכïĘ د؛ó×Ĥا īĨ Ĺĝĺ óّéĤا īĨ Ĺĝĺ אĨ :ģĻĜو .ŻًĩÝéĨ اóًĻùĺ įĬĳכĤ دó×Ĥا ħıĩıĺ

اĵĥĐ óّéĤ اó×Ĥد، {وóَøََاĻĝِÜَ ģَĻÖِכøَÉْÖَ ħُכħُْ}، ïĺóĺ اïĤروع واĳåĤاīü، واÖóùĤאل Đאمّ 

ĵĥĐ ďĝĺ כĨ ģא כאن ïĺïè īĨ وóĻĔه. 

]١٧٦٠ [ .įĤ אدونĝĭÜو įÖ نĳĭĨËÝĘ ÙąÐאęĤا įĩđĬ ĹĘ ونóčĭÜ أي ،{َنĳĩُĥِùُْÜ ħُْכƪĥđَĤَ}

 ħכÖĳĥĜ ħĥùÜ اب. أوñđĤا īĨ نĳĩĥùÝĘ ونóכýÜ أي ،ÙĨŻùĤا īĨ ،«نĳĩĥùÜ» ئóĜو

īĨ اóýĤك. وĳĩĥùÜ :ģĻĜن īĨ اóåĤاح ĥÖ×÷ اïĤروع.

٥

١٠

١٥

٢٠
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82. (Resulüm!) Yüz çevirirlerse, sana düşen, açık seçik iletmekten 
ibarettir.  

83. Allah’ın nimetini pekâlâ tanıyorlar, sonra da onu tanımazlıktan 
geliyorlar. Bunların çoğu nankör birer inkârcıdır!

[1761] “Yüz çevirir;” senin davetini kabul etmez“lerse,” sen üstüne dü-

şen tebliğ görevini yerine getirdikten sonra mâzursun; sorumlu değilsin. 

Burada mâzur görülme sebebi olan tebliği zikretmiştir ki müsebbebe1 delâlet 

etsin. 

[1762] “Allah’ın nimetini” yani daha önce zikrettiğimiz Allah tarafından 

kendilerine verildiğini kabul ettikleri nimetleri “pekâlâ tanıyorlar. Sonra da 

nankörce  inkâr ederek” yani ‘Tamam bu nimetler Allah tarafında verilmiş-

tir, ama ilahlarımızın şefaatleri sayesinde’ demek suretiyle, onları verenden 

başkasına kulluk ediyorlar. Bunların inkârının, “Biz onları babalarımızdan 

miras aldık (yani Allah vermiş değil)!” demeleri olduğu da söylenmiştir. 

Yine, Allah’ın bazı nimetleri hakkında “Falanca olmasaydı, ben bunu elde 

edemezdim” demeleri olduğu da söylenmiştir. Bu nimetin Allah’tan geldi-

ğine, Allah’ın bu nimeti falancanın eliyle verdiğine ve o kişiyi bu nimete 

ulaşmada sebep kıldığına inanılmadığı takdirde bu şekilde konuşmak caiz 

değildir. “Bunların çoğu inkârcı nankörlerdir!” Yani Allah’ın nimetini bile 

bile reddeden ve itiraf etmeyen kişilerdir. 

[1763] “Allah’ın nimeti” tabiriyle Peygamber (s.a.)’in peygamberliğinin 

kastedildiği de söylenmiştir. Zira onlar bunu biliyor, fakat inatlarından dolayı 

 inkâr ediyorlardı ve onların çoğu onu kalpleriyle  inkâr eden nankörlerdi. 

[1764] ŞayetŞayet “ħà (sonra) demenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

(Nimeti) tanıdıkları halde  inkâr etmelerinin beklenmeyen bir şey olduğu-

nu göstermektir.2 Zira nimeti tanıyan birinden beklenen, onu  inkâr etmesi 

değil, itiraf etmesidir.

84. Her ümmetten birer şahit göndereceğimiz, sonra, nankörce 
 inkâr edenlere itiraz izni verilmeyeceği, bir başka şans daha tanınma-
yacağı gün...  

85. (O gün ki,) zulmedenler, azabı gördüklerinde, artık üzerlerin-
den ne hafifletilir ne de kendilerine süre tanınır... 

1 Yani Peygamber (s.a.)’in mâzur görüldüğüne. / ed.

2 Yani ifade, “sonra da kalkıp bilmezlikten geliyorlar!” anlamındadır. / ed.
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﴾īُĻ×ِĩُĤْغُ اŻ×َĤْכَ اĻْĥَĐَ אĩَƪĬÍِĘَ اĳْƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ﴿-٨٢

ِ ĭْĺُ ƪħàُכóُِوıَĬَא وَأَכħُİُóُáَْ اĤْכَאóُĘِونَ﴾ ƪųا ÛَĩَđْĬِ َنĳĘُóِđْĺَ﴿-٨٣

]١٧٦١ [ Õäא وĨ Ûĺّא أدĨïđÖ ركñĐ ïıĩÜ ïĝĘ ،כĭĨ اĳĥ×ĝĺ ħĥĘ ،{اĳƪĤĳَÜَ نÍِĘَ}

.Õ×ùĩĤا ĵĥĐ لïĻĤ غ؛Ż×Ĥا ĳİر، وñđĤا Õ×ø óכñĘ ،ēĻĥ×ÝĤا īĨ כĻĥĐ

]١٧٦٢ [ ، Ʃųا  īĨ وأıĬא  ıÖא  ĳĘóÝđĺن   ßĻè ïĐدĬאİא   ĹÝĤا  ،{ ِ ƪųا  ÛَĩَđْĬِ {ĳĘُóِđْĺَنَ 

{ĭُĺ ƪħُàכóُِوıَĬَא}، đÖ×אدóĻĔ ħıÜ اıÖ ħđĭĩĤא وīĨ Ĺİ :ħıĤĳĜ اƩų وĤכıĭא ęýÖאÙĐ آĭÝıĤא. 

כñا،   Û×Āأ Ĩא  ŻĘن   źĳĤ  ħıĤĳĜ  :ģĻĜو آÖאĭÐא.   īĨ ورĭàאİא   ħıĤĳĜ  ħİכאرĬإ  :ģĻĜو

. وإĩĬא ĳåĺ źز اÝĤכñİ ĳéĭÖ ħĥا إذا ïĝÝđĺ ħĤ أıĬא īĨ اƩų وأįĬ أóäاİא  Ʃųا ħđĬ ăđ×Ĥ

 óĻĔ اåĤאïèون  أي  اĤכאóĘون}،   ħُİُóُáََْوَأכ} ıĥĻĬא.   ĹĘ ø×ً×א   įĥđäو ŻĘن   ïĺ  ĵĥĐ

 .īĻĘóÝđĩĤا

]١٧٦٣ [ ħà אıĬĳĘóđĺ اĳĬم، כאŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ ïĩéĨ ةĳّ×Ĭ ،« Ʃųا ÙĩđĬ» :ģĻĜو

 .ħıÖĳĥĝÖ ونóכĭĩĤون اïèאåĤا ħİóáאدًا، وأכĭĐ אıĬوóכĭĺ

]١٧٦٤ [ ïđ×ÝùĨ óĨأ ħİכאرĬأن إ ĵĥĐ ÙĤźïĤا :ÛĥĜ ؟“ħà ” :ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

.óכĭĺ أن ź فóÝđĺ أن ÙĩđĭĤف اóĐ īĨ ěè ّنŶ ؛ÙĘóđĩĤل اĳāè ïđÖ

 ħْİُ  źَو כóُęََوا   īَĺñِ ƪĥĤِ Ëْĺُذَنُ   ź  ƪħàُ ïًĻıِüَا   Ùٍ ƪĨُأ  ِģُّכ  īْĨِ  ßُđَ×ْĬَ ٨٤-﴿وĳْĺََمَ 

ĳ×ُÝَđْÝَùْĺُنَ﴾

ħْıُĭْĐَ ėُ وóُčَĭْĺُ ħْİُ źَونَ﴾ ƪęíَĺُ ŻĘَ َابñَđَĤْا اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤ٨٥-﴿وَإِذَا رَأَى ا

٥

١٠

١٥
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[1765] “Bir şahit” leh ve aleyhlerinde iman ve tasdik,  inkâr ve tekzip ile 
şahitlik edecek bir peygamber. “Sonra, nankörce  inkâr edenlere itiraz izni 
verilmeyeceği” yani mazeret izni. Zira onların hiçbir gerekçesi olamaz. Bu-
rada “izin verilmez” demek suretiyle onların hiçbir gerekçe ve özürlerinin 
olmadığına işaret edilmektedir.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] de bu görüşte 
olduğu nakledilmiştir. “Onlara bir başka şans daha tanınmayacağı…” Yani 
[Allah’ı] hoşnut etme fırsatının verilmeyeceği, kendilerine “Rabbinizi razı 
edin” denilmeyeceği..; çünkü âhiret amel yeri değildir. 

[1766] ŞayetŞayet “Bu  ƪħُà (sonra)’nın mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ƪħُà 
peygamberlerin, aleyhlerinde tanıklık etmesinden sonra daha çetin bir duruma 
düşeceklerini, konuşamaz hale geleceklerini ve böylece bir özür  beyan etmeleri-
ne, ortaya bir gerekçe koymalarına izin verilmeyeceğini ifade etmektedir.

-ĳĺ mahzuf bir kelime ile mansup olup ifade, ve’zkür yevme neb‘aمَ [1767]
sü (Dirilteceğimiz günü hatırla!) veya yevme neb‘asü veka‘û fî-mâ vaka‘û fî-
hi (Dirilteceğimiz gün, düşecekleri duruma düşeceklerdir.) şeklinde takdir 
edilebilir. Yine, َابñđĤإذَا رأوُا ا (azabı gördüklerinde) ifadesi de (mahzuf bir 
kelime ile mansup olup) “azabı gördükleri zaman dehşet içinde kalırlar ve bu 
onlara çok ağır gelir” şeklinde düşünülebilir.

[1768] “Artık (azap) üzerlerinden ne hafifletilir ne de kendilerine süre 
tanınır…” Tıpkı “Aksine o, (göz göre göre değil) aniden gelecek ve onları 
şaşkına çevirecektir.” [Enbiyâ 21/40] âyetindeki gibi.

86. (O gün ki,) şirk koşanlar, ortaklarını gördüklerinde “Ya Rabbi! 
Bunlar, Senden başka yalvardığımız ortaklarımızdır.” derler. Ama onlar, 
“Siz kat‘iyyen yalancısınız!” diyerek sözü onlar(ın suratın)a çarparlar... 

87. (O gün ki,) yalnızca Allah’a arz-ı teslimiyet ederler; çünkü uy-
durdukları şeyler zihinlerinden kaybolup gitmiştir.

[1769] Eğer müşrikler “ ortaklar” derken ilahlarını kasdetmişler-
se “ortaklarımız” ifadesi “ortak olduğunu iddia ettiğimiz ilahlarımız” 
anlamında olur. Eğer şeytanları kasdetmişlerse bu da şeytanların onla-
rın küfürde ortakları ve sapıklıkta yoldaşları olmasından dolayıdır. “Yal-
vardığımız” ifadesi ise “kulluk ve ibadet ettiğimiz” anlamındadır. ŞayetŞayet 
“Bunlar putlara gerçekten yalvardıkları halde, putlar bunlara neden ‘Siz 
kat‘iyyen yalancısınız!’ diyecekler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah’a ortak 
koştukları şeyler onların kendilerine ibadet etmelerine razı olmadıkla-
rı için böyle demişlerdir; adeta bu ibadetleri ibadet olarak görülmemiştir. 
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]١٧٦٥ [ óęכĤوا  ،ěĺïāÝĤوا ÖאĩĺŸאن   ħıĻĥĐو  ħıĤ  ïıýĺ ƪĻ×Ĭא  {ïًĻıِüَا}، 

 ،ħıĤ  Ùåè  ź  :ĵĭđĩĤوا اñÝĐźار.   ĹĘ כóُęََوا}   īَĺñِƪĥĤِ Ëُْĺذَنُ   źَ  ƪħُà}  ،ÕĺñכÝĤوا

 ħْİُ  źََو}  .īùéĤا  īĐ وכñا  ñĐر،   źو  ħıĤ  Ùåè  ź أن   ĵĥĐ اŸذن  óÝÖك  ïĘل 

 ÛùĻĤ ةóìŴن اŶ ؛ħכÖا رĳĄأر ħıĤ אلĝĺ ź ن، أيĳĄóÝùĺ ħİ źنَ}، وĳ×ُÝَđْÝَùُْĺ

 .ģĩĐ ïÖار 

ıüאدة ] ١٧٦٦[  ïđÖ ĳĭĩĺن   ħıĬأ ĭđĨאİא   :ÛĥĜ ñİه؟   ħà  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

اĻ×ĬŶאء ĩÖא ĳİ أıĭĨ ħĈא، وĳİ أĳđĭĩĺ ħıĬن اĤכŻم، Ëĺ ŻĘذن ĹĘ ħıĤ إĝĤאء ñđĨرة 

 .ÙåéÖ ءźإد źو

]١٧٦٧ [ ßđ×Ĭ ĳĺم  أو   ،ßđ×Ĭ ĳĺم   óواذכ óĺïĝÜه:  ñéĩÖوف  اĳĻĤم  واāÝĬאب 

.ħıĻĥĐ ģĝàو ħıÝĕÖ ابñđĤכ إذا رأوا اĤñوכ ،įĻĘ اĳđĜא وĩĻĘ اĳđĜو

]١٧٦٨ [ {ħْıُÝُıَ×ْÝَĘَ ÙًÝَĕْÖَ ħıِĻÜِÉْÜَ ģْÖَ} įĤĳĝونَ}، כóُčَĭُĺ ħْİُ źََو ħْıُĭْĐَ ėُ ƪęíَُĺ ŻَĘَ}

.ÙĺŴ٤٠] ا [اĻ×ĬŶאء: 

 īَĺñِƪĤא اĬَُכَאؤóَüُ ِءźËُİَ אĭَƪÖَا رĳĤُאĜَ ħْİَُכَאءóَüُ اĳُכóَüَْأ īَĺñِƪĤ٨٦-﴿وَإِذَا رَأَى ا

כƪĭُא īْĨِ ĳĐُïْĬَ دُوĬِכَ ĳْĝَĤْÉَĘَا إħُıِĻْĤَِ اĳْĝَĤْلَ إƪĬِכĤَ ħُْכَאذĳÖُِنَ﴾

ħَĥَ وĨَ ħْıُĭْĐَ ƪģĄََא כَאĳĬُا óُÝَęْĺَونَ﴾ ƪùĤا ñٍÑِĨَĳْĺَ ِ ƪųا ĵĤَِا إĳْĝَĤَْ٨٧-﴿وَأ

دĬĳĐאİא ] ١٧٦٩[  ĹÝĤا آĭÝıĤא  {óَüُכÇَؤĬَُא}:   ĵĭđĩĘ  ،ħıÝıĤآ ÖאóýĤכאء  أرادوا  إن 

 :ĹّĕĤا  ĹĘ  ħİאؤĬóĜو  óęכĤا  ĹĘ  ħİכאؤóü  ħıĬŷĘ  ،īĻĈאĻýĤا أرادوا  وإن  óüכאء. 

 ħıĬوï×đĺ وכאĳĬا  ĤَכَאذĳُÖِنَ}،   ħُْכƪĬِإ} ĜאĳĤا:   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ï×đĬ  :ĵĭđĩÖ  ،{ĳĐïĬ}و

Đ×אدة.   īכÜ  ħĤ  ħıÜאد×Đ ĘכÉن   ،ħıÜאد×đÖ  īĻĄرا  óĻĔ כאĳĬا  ĩĤא   :ÛĥĜ اÙéāĤ؟   ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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Meleklerin “Aksine, bunlar cinlere ibadet ediyorlardı!” [ Sebe’ 34/41] sözü de 

buna delildir; yani  melekler “ Cinler bunların kendilerine ibadet etmesi-

ne razı idiler; ama biz razı değildik. Dolayısıyla ‘ilâh’ onlardı, biz değil…” 

demektedirler. Yahut da Allah’a ortak koşulan ‘varlık’lar, Allah’ı ortaktan 

tenzih etmek için, onların kendilerine ortaklık ve ilahlık isnat etmelerini 

tekzip edeceklerdir. Şayet  ortaklar ile şeytanlar kasdediliyorsa, “Siz kat‘iy-

yen yalancısınız!” sözlerinde yalancı olmaları mümkündür. Nitekim şeyta-

nın “Sizlerin daha önce beni Allah’a ortak koşmanızı da reddediyorum.” 

[İbrâhim 14/22] diyeceği bildirilmiştir. 

[1770] “Onlar” yani zulmedenler “Allah’a arz-ı teslimiyet ederler.”  Arz-ı 

teslimiyet etmek ise dünyada büyüklenip Allah’ın emir ve hükmüne boyun 

eğmekten imtina ettikten sonra teslimiyeti âhirette göstermek demektir. 

“Uydurdukları şeyler” yani Allah’a ortak olduklarını ve kendilerine yardım 

ve şefaat edeceklerini uydurdukları şeyler, kendilerinin yalan söylediğini ilan 

edip onlardan teberrî ettikleri zaman “zihinlerinden kaybolup gider” yani 

 bâtıl oldukları ortaya çıkar.

88. İnkâr edip de Allah yolundan uzaklaş(tır)anların, azabına azap 
katmışızdır bozuculuk edip durduklarından dolayı!

[1771] “İnkâr edenler” yani şahsi olarak  inkâr edip başkalarını da inkâra 

sevk edenlerin, katmerli inkârlarından dolayı azapları da kat kat olacaktır. 

Bunların azabına azap katılması, “ Horasan devesi büyüklüğündeki yılanla-

rın ve katır büyüklüğündeki akreplerin onları bir kez sokacağı ve bu zehrin 

etkisini kırk yıl hissedecekleri” şeklinde yorumlanmıştır. Ayrıca, “Ateşten 

zemherire çıkarlar ve onun soğuğunun şiddetinden derhal ateşe koşarlar.” 

da denilmiştir. “Bozuculuk edip durduklarından” yani insanları Allah’tan 

uzaklaştıran kimseler olmalarından “dolayı.”

89. Evet, her ümmete kendilerinden birini şahit gönderdiğimiz gün... 
(Vay hâline bu inkârcı nankörlerin!) Ki sana da bu kitabı, her şeyi açıkla-
yıcı olarak ve teslimiyet(i yalnızca O’na) gösterenler için hidayet, rahmet 
ve müjde olarak indirip, seni de bunların aleyhine şahit getirdik.

[1772] “Her ümmete kendilerinden birini şahit gönderdiğimiz gün.” 

İfadesinde şahitten maksat peygamberlerdir.  Allah Teâlâ ümmetlere pey-

gamber olarak içlerinden birini gönderiyordu. Ya  Muhammed! İşte “seni de 

bunların” yani ümmetinin “aleyhine şahit getirdik.”
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 īåĤا أن  ĳĭđĺن:   ،[٤١  :É×ø]  { ƪīåِĤا ïُ×ُđْĺَونَ  {כَאĳُĬا   :ÙכÐŻĩĤا ĳĜل   įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا

 ħıÝĻĩùÜ  ĹĘ  ħİĳÖñכ أو  دوĭĬא.  اĳ×đĩĤدون   ħıĘ  ،īéĬ  ź  ħıÜאد×đÖ  īĻĄرا כאĳĬا 

óüכאء وآıĺõĭÜ ،ÙıĤא īĨ Ʃų اĺóýĤכ. وإن أرÖ ïĺאóýĤכאء اĻýĤאä ،īĻĈאز أن ĺכĳن 

ĩÖא  כóęت   ĹĬإ اĉĻýĤאن:  ĳĝĺل  כĩא  ĤَכَאذĳُÖِنَ}،   ħُْכƪĬِإ}  :ħıĤĳĜ  ĹĘ  «īĻÖכאذ»

.ģ×Ĝ  īĨ  ĹĬĳĩÝכóüأ

]١٧٧٠ [ Ʃųا  óĨŶ اŻùÝøźم   :ħĥùĤا وإĝĤאء  ĳĩĥČا.   īĺñĤا  Ĺĭđĺ {وَأĳĝَĤَْا}، 

א  ƪĨ}  ،ħıĭĐ  ģĉÖو  ،{ħıُĭْĐَ  ƪģĄََو} اĻĬïĤא.   ĹĘ واÝøźכ×אر  اÖŸאء   ïđÖ  įĩכèو

 ħİĳÖñכ  īĻè  ħıĤ وĳđęýĺن   ħıĬوóāĭĺ  ħıĬوأ óüכאء،   Ʃų أن   īĨ óُÝَęْĺَونَ}،  כَאĳُĬا 

.ħıĭĨ وó×Üؤا 

ِ زِدĬَْאñَĐَ ħْİُاÖًא ĳْĘَقَ اñَđَĤْابِ ĩَÖِא  ƪųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ وا ƫïĀََوا وóُęََכ īَĺñِƪĤ٨٨-﴿ا
ïُùِęْĺُونَ﴾ כَאĳĬُا 

]١٧٧١ [ ėĐאąĺ  :óęכĤا  ĵĥĐ  ħİóĻĔ وĳĥĩèا   ،ħıùęĬأ  ĹĘ כóُęََوا}   īَĺñِƪĤا}

 ،Ûí×Ĥا أáĨאل  Ļèאت   ħıÖاñĐ زĺאدة   ĹĘ  :ģĻĜو  .ħİóęכ ĄאĳęĐا  כĩא   ħıÖאĝĐ  Ʃųا

وĝĐאرب أáĨאل اĕ×Ĥאل، ďùĥÜ إïèاīİ اĀ ïåĻĘ ÙđùĥĤאı×èא ıÝĩèא أرęًĺóì īĻđÖא. 

{ĩَÖِא  اĭĤאر.   ĵĤإ óÖده  ïüة   īĨ ĻĘ×אدرون   ،óĺóıĨõĤا  ĵĤإ اĭĤאر   īĨ ĳäóíĺن   :ģĻĜو

. Ʃųا  ģĻ×ø  īĐ  ħİïّāÖ اĭĤאس،   īĺïùęĨ  ħıĬĳכÖ ïُùِęُْĺونَ}،  כَאĳُĬا 

ïًĻıِüَ Ùٍا īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَ أħْıِùِęُĬَْ وĭَÑْäَِא Öِכَ ïًĻıِüَا  ƪĨُأ ِģُّכ ĹĘِ ßُđَ×ْĬَ َمĳْĺََ٨٩-﴿و
وóَýْÖَُى   Ùًĩَèَْوَر وïًİَُى  Ĺْüَءٍ   ِģُّכĤِ Ļَ×ْÜِאĬًא  اĤْכÝَِאبَ  ĻْĥَĐَכَ  ĭَĤْא  ƪõĬََو źËُİَءِ   ĵĥَĐَ

﴾ īَĻĩِĥِùْĩُĥْĤِ

]١٧٧٢ [ ħĨŶאء اĻ×Ĭأ ßđ×ĺ כאن įĬŶ ؛ħıĻ×Ĭ Ĺĭđĺ ،{ħْıِùِęُĬَأ īْĨّ ħْıِĻْĥَĐَ اïًĻıِüَ}

ħıĭĨ ħıĻĘ، {وĭَÑْäَِא Öِכَ} ĺא ïĩéĨ {ïًĻıِüَا ŴËُİَ ĵĥĐء}، ĵĥĐ أÝĨכ. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1773] “Açıklayıcı olarak” yani en ileri derecede bir açıklayıcı olarak. 
Tâ’sının meksur olması bakımından אنĻ×Ü  lâfzı tilkā’ kelimesine benzemek-
tedir.  Zeccâc [v. 311/923], Kur’ân dışında bu  kelimenin Tâ’sının meftuh ola-
bileceğini söylemiştir. ŞayetŞayet “Kur’ân’ın her şeyi  açıklayan bir kitap olması 
ne demektir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası “Kur’ân dine dair her  
şeyi açıklamıştır. Bazı şeyleri bizzat, bazılarını Sünnete havale ederek açık-
lamaktadır. Zira Allah, elçisine tâbi olmayı ve ona itaat etmeyi emretmiş, 
“O, kendi arzu ve ihtirasıyla konuşmuyor.” [Necm 53/3] ve bazı konularda 
da icmâyı teşvik ederek “Kim müminlerin yolu dışında bir yol tutarsa…” 
[Nisâ 4/54] buyurmuştur. Nitekim  Hazret-i Peygamber de “Ashabım yıldızlar 
gibidir. Onların hangisinin peşinden giderseniz hidayette olursunuz.” ha-
disiyle ümmetinin, ashabına tâbi olmasından ve onların sözlerini dikkate 
almasından razı olmuştur; ulema da içtihat etmiş, kıyasta bulunmuş, kıyas 
ve içtihat yollarını ortaya koymuşlardır. Dolayısıyla Sünnet, icmâ, kıyas ve iç-
tihat Allah’ın kitabı olan Kur’ân’a  dayanmaktadır ve bundan dolayı da Kitap 
‘her şeyi açıklayan bir kaynak’ olmaktadır.

90. Allah, elbette adaleti, ihsan üzere hareket etmeyi ve yakınlara 
vermeyi emreder; yüz kızartıcı suçları, yadırgatıcı davranışları ve azgın-
lığı ise yasaklar. Size öğüt veriyor ki düşünüp ders çıkarasınız.

[1774] “Adalet” zorunlu (farz) olandır; çünkü  Allah Teâlâ kulllarına farz 
kıldığı şeylerde adaletle hareket etmiş ve onlara güçlerinin yettiği şeyleri farz 
kılmıştır. İhsan ise müstehap olandır.  Allah Teâlâ bunların her ikisini de em-
retmiştir; çünkü farz olan ibadetlerde mutlaka birtakım kusurlar söz konusu 
olacak; bu durumda da müstehap, oradaki eksiği tamamlayacaktır. Bunun 
içindir ki kendisine farz ibadetleri öğrettiği ve “Vallahi bunlarda bir eksiltmede 
bulunmam ama fazla olarak da bir şey yapmam!” diyen birine “Eğer doğruysa 
kurtulur.” [Buhārî, “Savm”, 1] buyurmuş ve kurtuluşu doğruluk ve eksikliğin ol-
maması şartlarına bağlamıştır. Ayrıca Peygamber (s.a.) “Dosdoğru gidiniz; an-
cak bunu asla başaramazsınız.” [ İbn Mâce, “Tahâret”, 4] buyurmuştur. Dolayısıyla, 
farzlardaki eksiği telafi edecek nafilelerin ihmal edilmemesi gerekir.

 اĭĩĤכAllah’ın koyduğu sınırları aşan davranışlardır; ó اýéęĤאء [1775]
aklın reddettiği şeyler;  Ĺĕ×Ĥا ise zulümle üstünlük kurmak istemektir. 
[Zalim emevî iktidarında] hutbelerde  Hazret-i Ali’ye okunmakta olan lâ-
nete [farklı bir emevî olan  Ömer b. Abdul’azîz devrinde] son verilince, onun 
yerine bu âyeti okuma âdeti getirilmiştir. Hayatım üzerine yemin 
ediyorum;  Hazret-i Ali ve evladına lânet okuma âdeti hem yüz kızar-
tıcı bir suçtu, hem aklın reddettiği bir davranıştı hem de bir azgınlıktı! 
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ĳäز ] ١٧٧٣[  ïĜو  ،įĤأو  óùכ  ĹĘ «ĝĥÜאء»  «Ļ×Üאن»،   óĻčĬو ĕًĻĥÖא  ĻÖאĬًא  {Ļَ×ْÜِאĬًא}، 

 :ÛĥĜ ؟{ءĹüَ ģُّّכĤ} אĬًאĻ×Ü آنóĝĤכאن ا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .آنóĝĤا óĻĔ ĹĘ įéÝĘ אجäõĤا

 ĵĥĐ ÙĤאèא، وإıąđÖ ĵĥĐ אāًĬ כאن ßĻè ،īĺïĤر اĳĨأ īĨ ءĹü ģכ īĻÖ įĬأ :ĵĭđĩĤا

اßĻè ،ÙĭùĤ أÖ įĻĘ óĨאÜ×אع رĳøل اṠ Ʃų وĈאįÝĐ. وģĻĜ: وĨא īĐ ěĉĭĺ اĳıĤى. وáًèא 

ĵĥĐ اĩäŸאع įĤĳĜ ĹĘ {وģِĻ×ِøَ óَĻْĔَ ďْ×ِƪÝĺََ اīĻĭĨËĩĤ} [اùĭĤאء: ١١٥]، وïĜ رĹĄ رĳøل 

 ħıĺÉÖ مĳåĭĤכא ĹÖאéĀأ” :Ṡ įĤĳĜ ĹĘ ħİאرàÇÖ اءïÝĜźوا įÖאéĀאع أ×Üا įÝĨŶ Ṡ Ʃųا

 ÛĬכאĘ واıÝäźאد،  اĻĝĤאس  óĈق  ووËĈا  وĜאĳøا  اïıÝäوا   ïĜو  ،“ħÝĺïİا  ħÝĺïÝĜا

اÙĭùĤ واĩäŸאع واĻĝĤאس واıÝäźאد، ïĭÝùĨة إĻ×Ü ĵĤאن اĤכÝאب، ħّà īĩĘ כאن Ļ×ÜאĬًא 

ĤכĹü ģء.

َ Öِ óُĨُÉْĺَאïْđَĤْلِ وَاùَèْŸِאنِ وَإÝَĺِאءِ ذِي اĵÖَóْĝُĤْ وīِĐَ ĵıَĭْĺََ اýَéْęَĤْאءِ  ƪųا ƪ٩٠-﴿إِن

óُونَ﴾ ƪכñَÜَ ħُْכ ƪĥđَĤَ ħُْכčُđِĺَ Ĺِĕْ×َĤْوَا óَِכĭْĩُĤْوَا

]١٧٧٤ [ įĄóĘ אĨ ģđåĘ ،אده×Đ ĵĥĐ įĻĘ لïĐ ĵĤאđÜ Ʃųن اŶ ؛ÕäاĳĤا ĳİ :لïđĤا

ħıĻĥĐ واđًĜא Ĉ ÛéÜאħıÝĜ. {واùèŸאن}: اïĭĤب؛ وإĩĬא ěĥĐ أóĨه ĩıÖא đًĻĩäא؛ Ŷنّ 

 īĩĤ - Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜ כĤñĤب، وïĭĤه اó×åĻĘ ćĺóęÜ įĻĘ ďĝĺ أن īĨ ïّÖ ź ضóęĤا

įĩĥĐ اóęĤاĝĘ ăÐאل: واź Ʃųزدت ıĻĘא وÛāĝĬ ź -: ”أçĥĘ إن ïĀق“، ïĝđĘ اŻęĤح 

 Ĺĕ×ĭĺ אĩĘ ،“اĳāéÜ īĤا وĳĩĻĝÝøا” :Ṡ אلĜو ،ćĺóęÝĤا īĨ ÙĨŻùĤق واïāĤط اóýÖ

 .ģĘاĳĭĤا īĨ ćĺóęÝĤا óùכ ó×åĺ אĨ كóÝĺ أن

]١٧٧٥ [ :{Ĺĕ×Ĥوا} ،لĳĝđĤه اóכĭÜ אĨ :{óכĭĩĤوا} ، Ʃųود اïè אوزä אĨ :ûèاĳęĤوا

 īĻĭĨËĩĤا óĻĨأ ĵĥĐ īĻĐŻĩĤا ÙĭđĤ ÕĉíĤا īĨ Ûĉĝøأ īĻèو ،ħĥčĤאÖ אولĉÝĤا ÕĥĈ

وĻًĕÖא،  وĭĨכóًا   ÙýèאĘ  ÛĬכא إıĬא  وóĩđĤي  ĝĨאıĨא.   ÙĺŴا ñİه   ÛĩĻĜأ  ،Ġ  ĹّĥĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah, Peygamber (s.a.)’in “Allah’ım! Ona düşmanlık edene sen de düşman-

lık et.” [ İbn Mâce, “Mukaddime”, 11] şeklindeki duasına icabet ederek, bu âdeti 

koyana kat kat gazap etsin, onun belasını versin, onu rezil rüsvâ eylesin!  

[1776]  Osman b. Maz‘ûn’un Müslüman olmasına bu âyet vesile olmuştur.    

91. Antlaşma yaptığınızda, Allah’ın ahdini yerine getirin. Allah’ı ke-
fil kılarak sapasağlam yapmış olduğunuz yeminleri bozmayın. Yaptık-
larınızı Allah elbette bilir! 

92. Bir topluluğun (güç ve nüfusça) diğerinden daha ileri olma-
sından ötürü yeminlerinizi aranızda aldatma vasıtası yaparak “ip-
liğini iyice eğirip katladıktan sonra, (her seferinde tekrar) söküp 
bozan o kadın” gibi olmayın. Allah, onunla sizi sadece imtihan edi-
yor. Anlaşmazlığa düştüğünüz şeyleri O size elbette  Kıyamet günü 
açıklayacak. 

[1777] “Allah’ın ahdi” Müslüman olarak Peygamber (s.a.)’e biat etmek-

tir. Zira “(Rıdvan ağacının altında) sana biat edenler, aslında Allah’a biat 

etmişlerdir.” [Fetih 48/10] âyetinde  Hazret-i Peygamber’e biat etmenin aslın-

da Allah’a biat etmek olduğu ifade edilmektedir. Biat yeminlerini Allah’ın 

adını anarak sağlamlaştırmak suretiyle “sapasağlam yaptıktan sonra bozma-

yın.” Burada tevkîd kelimesi ile ilgili olarak ekkede ve vekkede şeklinde iki 

fasih lügat söz konusudur. Kelimenin aslı Vav’lı olup Hemze ondan bedel 

olarak yer almıştır. 

[1778] “Kefil olarak” şahit ve denetçi olarak demektir; çünkü kefil, kefil 

olunan kişinin halini gözetir ve onu denetler. 

[1779] Yeminleri bozma hususunda iyice eğirdikten sonra “ipliğini sö-

küp bozan” kadın gibi “olmayın.” אàכאĬأ kelimesi neksin çoğulu olup düğü-

münü çözme anlamındadır. Burada sözü edilen kadının Reyta bint Sa‘d ol-

duğu söylenmiştir. Rivayete göre son derece cahil bir kadın olan Reyta’nın 

bir arşın uzunluğunda bir kirmeni, parmak kadar bir uç ve kocaman bir iği 

varmış. Öğleye kadar kızlarıyla birlikte ip eğirirler, sonra onlardan ördük-

leri ipleri sökmelerini istermiş. َونñُíِƪÝÜَ hal, Żًìََد ise ittehazenin iki mef‘ûlün-

den biridir, yani “Yeminlerinizi ‘aranızda aldatma’ ve fesat vasıtası yaparak 

bozmayın.” demektir. 

[1780] “Bir topluluğun” yani Kureyş topluluğunun “diğer topluluk-

tan” yani müminler topluluğundan sayıca “daha fazla” ve malca daha zen-

gin “olması” sebebiyle. “Allah onunla sizi imtihan ediyor.” Buradaki za-

mir Ùٌ ƪĨُأ Üَכĳُنَ   ,ifadesine râcidir; çünkü bu ifade masdar anlamında olup أنَ 
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ĄאėĐ اıĭø īĩĤ Ʃųא ąĔً×א وĬכאźً وĺًõìא، إäאĳĐïĤ ÙÖة įĻ×Ĭ: «وĐאد Đ īĨאداه». 

وכאÕ×ø ÛĬ إŻøم ĩáĐאن ĳđčĨ īÖن.] ١٧٧٦[

 ïْĜََو ĳْÜَכİَïِĻِא   ïَđْÖَ اĩَĺْŶَאنَ  ĳąُĝُĭْÜَا   źَو  ħْÜُïْİَאĐَ إِذَا   ِ ƪųا  ïِıْđَÖِ ٩١-﴿وَأَوĳĘُْا 

َ Ĩَ ħُĥَđْĺَא ĳĥُđَęْÜَنَ﴾ ƪųا ƪإِن ŻĻęَِכ ħُْכĻْĥَĐَ َ ƪųا ħُÝُĥْđَäَ

 ħُْכĬَאĩَĺَْونَ أñُíِƪÝÜَ אàًכَאĬَْةٍ أ ƪĳĜُ ïِđْÖَ īْĨِ אıَĤَõْĔَ ÛْąَĝَĬَ ĹÝِƪĤا כَאĳĬُĳُכÜَ źَ٩٢-﴿و

Ĥَ ƪīĭَכĳْĺَ ħُْمَ  ِĻّ×َĻُĤََو įِÖِ ُ ƪųا ħُُכĳĥُ×ْĺَ אĩَƪĬِإ Ùٍ ƪĨُأ īْĨِ ĵÖَْأَر Ĺَİِ Ùٌ ƪĨُنَ أĳُכÜَ ْأَن ħُْכĭَĻْÖَ Żìََد

اĻَĝِĤْאĨَ ÙِĨَא כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘِ ħْÝُĭُْنَ﴾

: Ĺİ اĳøóĤ ÙđĻ×Ĥل اĵĥĐ Ṡ Ʃų اŻøŸم. {إِنƪ اĺ īĺñĤَُ×אĬَĳđُĺِכَ ] ١٧٧٧[ Ʃųا ïıĐ

 ïđÖ أي ،{אİَïِĻِכĳْÜَ ïَđْÖَ} ،ÙđĻ×Ĥאن اĩĺأ ،{اĳąُĝُĭÜَ źََو} .[١٠ :çÝęĤا] { Ʃųنَ اĳđُĺِא×َُĺ אĩَƪĬِإ

. وأכï ووכÝĕĤ :ïאن ÝéĻāĘאن، واģĀŶ اĳĤاو، واõĩıĤة ïÖل.  Ʃųا ħøאÖ אıĝĻàĳÜ

]١٧٧٨ [.įĻĥĐ īĩĻıĨ įÖ لĳęכĩĤאل اéĤ اعóĨ ģĻęכĤن اŶ א؛×ًĻĜا ورïًİאü ،{ŻًĻęَِכ}

{وÜَ źََכĳُĬĳُا}، ăĝĬ ĹĘ اĩĺŶאن כאóĩĤأة اĹÝĤ أıĤõĔ ĵĥĐ ÛéĬא ïđÖ أن ] ١٧٧٩[

 Ùĉĺر  Ĺİ  :ģĻĜ  .įĥÝĘ  ßכĭĺ Ĩא   ĳİو  ،ßכĬ  ďĩä įÝĥđåĘ {أĬَْכَאàًא}،   įÝĨóÖوأ  įÝĩכèأ

 ÙכĥĘو ،ď×Āأ ģáĨ אرةĭĀر ذراع، وïĜ źًõĕĨ تñíÜאء، اĜóì ÛĬوכא ħĻÜ īÖ ïđø ÛĭÖ

 īّİóĨÉÜ  ħà  ،óıčĤا  ĵĤإ اïĕĤاة   īĨ وĳäارıĺא   Ĺİ õĕÜل   ÛĬכאĘ ïĜرİא،   ĵĥĐ  ÙĩĻčĐ

Ĩ īąĝĭĻĘא īĤõĔ. {ñُíِƪÝÜَونَ}، èאل و{دŻًìََ}، أĹĤĳđęĨ ïè اĹĭđĺ .ñíÜ وĳąĝĭÜ źا 

.ŻĔة ودïùęĨ أي ،{ħُْכĭِĻْÖَ} Żًìא دıĺñíÝĨ ħכĬאĩĺأ

]١٧٨٠ [ Ĺİِ}  ،ûĺóĜ  ÙĐאĩä  Ĺĭđĺ  ،ÙĨأ Üכĳن  أن   Õ×ùÖ  {Ùٌ ƪĨُأ Üَכĳُنَ  {أنَ 

 .īĻĭĨËĩĤا  ÙĐאĩä  īĨ  ،ÙĨأ  īĨ  .źًאĨ  óĘوأو ïĐدًا   ïĺأز  Ĺİ  ،{Ùٍ ƪĨُأ  īْĨِ  ĵÖََْأر

اïāĩĤر،   ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ أÙĨ؛  Üכĳن  أن   :įĤĳĝĤ  óĻĩąĤا  ،{įِÖِ  Ʃųا  ħُُכĳĥُ×ْĺَ {إĩَƪĬِא 

٥

١٠

١٥

٢٠
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cümle “Allah sizi onların daha fazla olmalarıyla, bakalım Allah’a ettiğiniz 
yemine ve Peygamber (s.a.)’e ettiğiniz ve kendinizi bağladığınız o sapasağ-
lam biate vefa ipine mi tutunacaksınız yoksa Kureyş’in sayı, kuvvet ve ser-
vetçe çokluğuna, müminlerin az, fakir ve güçsüz olmalarına mı aldanacak-
sınız diye imtihan ediyor.” demektir. 

[1781] “O, size elbette açıklayacak” ifadesi Müslümanlara muhalefet 
etmekten sakındırma ve bu konuda bir uyarıdır.            

93. Allah dileseydi, sizi bir tek ümmet yapardı. Ama O dilediğini sap-
tırıyor, dilediğini doğru yola getiriyor. (Ama bunu sizin yaptıklarınız in-
taç etmekte;) elbette kendi işlediklerinizden sorumlu tutulacaksınız!

[1782] “Allah dileseydi, sizi bir tek ümmet yapardı.” Yani sizi zorlaya-
rak, mecburen hanîf ve Müslüman yapardı ve O, buna kadirdir. “Ancak” 
hikmet, “dilediğini saptırmasını” yani küfrü tercih edip onda ısrar edeceğini 
bildiği kimseyi kendi haline bırakmasını “ve dilediğini doğru yola getirme-
sini” yani imanı tercih edeceğini bildiği kimseye lütfetmesini gerektirmiştir; 
yani O, meseleyi tercih üzerinden, lütuf, hızlan, sevap ve ikābın kendisiyle 
hak edildiği durum üzerinden yürütmektedir; bunların hiçbirinin hak edil-
mediği zorlama üzerinden değil. “Elbette kendi işlediklerinizden sorumlu 
tutulacaksınız!” ifadesiyle bu husus dile getirilmektedir. Zira yoldan çıkma-
yı ve doğru yolu seçmeyi Allah mecbur ediyor olsaydı, bu âyette insanlara 
sorumlu tutulacakları bir amel nispet etmezdi.1

94. Yeminlerinizi aranızda aldatma vesilesi yapmayın! Çünkü sağ-
lamca yere basmakta olan bir ayak bu yüzden kayabilir, Allah yolundan 
uzaklaştığınız için kötü bir azap tadarsınız! Sizin için büyük bir azap 
daha olur. 

[1783] Sonra,  Allah Teâlâ tekit etmek ve kendisinden doğacak olumsuz 
sonuçların vahim olacağını ifade etmek için yeminlerin insanlar arasında 
bir aldatma vesilesi yapılmasına dair yasaklamayı tekrar etmiştir. “Çünkü 
sağlamca yere basmakta olan bir ayak bu yüzden kayabilir.” Yani ayaklarınız 
İslam zemini üzerinde sağlam bir şekilde duruyorken oradan kayabilir. “Ve 
Allah’ın yolundan” sapmanız, yani dinden çıkmanız, veya başkalarını sap-
tırmanız sebebiyle dünyada “kötü bir azap tadarsınız.” Çünkü biat yeminle-
rini bozup dinden çıkacak olsalardı başkalarının da aynı şeyi yapmaları için 
bunu gelenek haline getirmiş olurlardı. “Sizin için” ahirette “büyük bir azap 
daha söz konusu olur.”   

1 Mademki sorumlu tutulacaklardır, demek ki her şeyi kendileri yapmaktadır. / ed.
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 ħÜïĝĐ אĨو Ʃųا ïıđÖ אءĘĳĤا ģ×éÖ نĳכùĩÝÜأ óčĭĻĤ ،ĵÖأر ħıĬĳכÖ ħכó×Ýíĺ אĩĬأي إ

 ûĺóĜ Öכóáة  óÝĕÜون  أم   ،Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل   ÙđĻ×Ĥا أĩĺאن   īĨ  ħÜïووכ  ħכùęĬأ  ĵĥĐ

وóàوħıÜ وħıÜĳّĜ وÙĥĜ اīĻĭĨËĩĤ وħİóĝĘ وħıęđĄ؟ 

{وĤَ ƪīĭَĻّ×َĻُĤََכħُْ}، إñĬار وíĨ īĨ óĺñéÜאÙĥĨ ÙęĤ اŻøŸم.] ١٧٨١[

 īْĨَ وïِıْĺََي  ýَĺَאءُ   īْĨَ  ƫģąِĺُ  īِْכĤََو وَاïَèِةً   Ùً ƪĨُأ  ħُْכĥَđَåَĤَ  ُ ƪųا üَאءَ   ĳْĤََ٩٣-﴿و

א כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ƪĩĐَ ƪīĤُÉَùْÝُĤََאءُ وýَĺَ

Ùً وَاïَèِةً}، ěĺóĈ ĵĥĐ ÙĩĥùĨ ÙęĻĭè اåĤŸאء ] ١٧٨٢[ ƪĨُأ ħُْכĥَđَåَĤَ ُ ƪųאءَ اüَ ĳْĤََو}

واóĉĄźار، وĜ ĳİאدر ĵĥĐ ذĤכ. {وĤכī} اéĤכÙĩ اÛąÝĜ أن ģّąĺ {Çýَĺَ īĨَء}، 

 ĳİو ýَĺَאء}،   īĨَ įĻĥĐ، {وïِıْĺََى   ħĩāĺو  óęכĤا Ýíĺאر   įĬأ  ħĥĐ  īĨ ñíĺل  أن   ĳİو

أن ħĥĐ īĩÖ ėĉĥĺ أÝíĺ įĬאر اĩĺŸאن. Ĺĭđĺ أĵĭÖ įĬ اĵĥĐ óĨŶ اĻÝìźאر، وĨ ĵĥĐא 

 ź اñĤي  اäŸ×אر   ĵĥĐ  įĭ×ĺ  ħĤو واĝđĤאب،  واĳáĤاب  واźñíĤن   ėĉĥĤا  įÖ  ěéÝùĺ

 ĳİ כאن ĳĤنَ}، وĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُא כ ƪĩĐَ ƪīĥُÑَùْÝُĤََو} įĤĳĝÖ įĝĝèכ، وĤذ īĨ ءĹü įÖ ěéÝùĺ

.įĭĐ نĳĥÑùĺ ŻĩĐ ħıĤ Û×àא أĩĤ ،اءïÝİźل واŻąĤا ĵĤإ óّĉąĩĤا

وñُÜََوĳĜُا  ıَÜِĳ×ُàُא   ïَđْÖَ ïَĜَمٌ   ƪلõِÝَĘَ  ħُْכĭَĻْÖَ  Żìََد  ħُْכĬَאĩَĺَْأ ñُíِƪÝÜَوا   źَ٩٤-﴿و

﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ħُْכĤََو ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ ħْÜُْدïَĀَ אĩَÖِ َءĳ ƫùĤا

وإıČאرًا ] ١٧٨٣[  ħıĻĥĐ ÉÜכïًĻا   ،ħıĭĻÖ  Żìد اĩĺŶאن  اíÜאذ   īĐ  ĹıĭĤا כóر   ħà

 ïđÖ مŻøŸا ÙåéĨ īĐ ħכĨاïĜلّ أõÝĘ ،{אıَÜِĳ×ُُà ïَđْÖَ ٌمïَĜَ ƪلõِÝَĘَ} ،įĭĨ Õכóĺ אĨ ħčđĤ

 ħכäوóìو { ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ} ħودכïāÖ אĻĬïĤا ĹĘ ،{َءĳ ƫùĤا اĳĜُوñُÜََא. {وıĻĥĐ אıÜĳ×à

ñíÜوا   ź وارïّÜوا،   ÙđĻ×Ĥا أĩĺאن  ĳąĝĬا   ĳĤ  ħıĬŶ óĻĔכħ؛   ħכïّāÖ أو   .īĺïĤا  īĨ

ıąĝĬא ĳĭÝùĺ ħİóĻĕĤ Ùĭøن ıÖא. {وĤََכñَĐَ ħُْابٌ ħٌĻčِĐَ}، ĹĘ اóìŴة.

٥
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95. Allah’a verdiğiniz sözü az bir pahaya değişmeyin. Bilirseniz, Al-
lah katındakiler, sizin için kesinlikle daha hayırlıdır.

[1784] Öyle anlaşılıyor ki,  Mekke’de Müslüman olan bazı kimseleri 

şeytan, -Kureyşlilerden baskı görmeleri, zayıflıklarından bil’istifade kendi-

lerine eziyet edilmesi ve böylece dinden dönmeleri halinde birtakım güzel-

liklere nail olacakları konusundaki vaatleri yüzünden- Peygamber (s.a.)’e 

verdikleri sözden dönme yolunda heveselendirmiş; ancak Allah da bunun 

üzerine onlara sebat etme gücü vermiştir.

[1785]  “Allah’a verdiğiniz sözü” ve Peygamber’e ettiğiniz biati “az bir 

pahaya” yani az bir dünya malına -ki, Kureyş’in, irtidat etmeleri halinde 

vereceklerini vaat edip kendilerinde bir beklenti oluşturdukları şeylerdir- 

“değişmeyin. Allah katındakiler” yani sizi üstün kılması, size nasip edeceği 

ganimetler ve vereceği ahiret sevabı “sizin için kesinlikle daha hayırlıdır.”

96. Sizin elinizdekiler tükenir, Allah’ın katındakiler ise sonsuzdur. Sab-
redenlerin mükâfatını elbette yaptıklarından daha güzeli ile ödeyeceğiz. 

[1786] “Sizin elinizdekiler” yani dünya nimetleri “tükenir, Allah katın-

daki” rahmet hazinelerinden olan şey“ler ise sonsuzdur” tükenmez. īĺõåĭĤ 
kelimesi Nun  ile okunduğu gibi Yâ ile de [Biz ödeyeceğiz / Allah ödeyecek] okun-

muştur. 

[1787] Müşriklerin ezalarına ve İslamiyet’in getirdiği meşakkatlere 

“sabredenlerin…”  

[1788] ŞayetŞayet “[94. Âyetteki] مïĜ neden müfret ve nekre olarak zikredil-

miştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir tek ayağın bile hak yolda iken kaymasının 

önemli olduğunu, çok sayıda ayağın kayması halinde ise bunun büyük bir 

önemi haiz olduğunu ifade etmek için.

97. Kadın olsun erkek olsun, her kim mümin olarak  sâlih amel iş-
lerse ona hoş bir hayat yaşatırız, mükâfatlarını da yapıp ettiklerinden 
daha güzeli ile veririz.

[1789] ŞayetŞayet “īْĨَ kelimesi mâna bakımından her ikisini de kapsadığı 

halde neden ayrıca kadın ve erkek şeklinde bir açıklama yapılmıştır?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu kelime her iki tür için kullanıma uygun müphem bir 

lafız olmakla birlikte, zikrolunduğu zaman zahir mânası erkeklere mahsus 

olur. Bundan dolayı, açık bir şekilde “erkek olsun, kadın olsun” denmek 

suretiyle vaadin her iki türü de içine alması istenmiştir. 
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 ħْÝُĭُْכ إِنْ   ħُْכĤَ  óٌĻْìَ  ĳَİُ  ِ ƪųا  ïَĭْĐِ إĩَƪĬِא   ŻĻĥِĜَ ĭًĩَàَא   ِ ƪųا  ïِıْđَÖِ óُÝَýْÜَوا   źَ٩٥-﴿و
ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

]١٧٨٤ [ īĨ رأوا  ĩĨא   ħıĐõåĤ اĉĻýĤאن -   ħıĤ  īĺز  ÙכĩÖ  ħĥøأ  īĩĨ ĨًĳĜא  כאن 

 īĨ اĳđäإن ر ħıĬوïđĺ اĳĬא כאĩĤو ،ħıĤ ħıÐاñĺوإ ،īĻĩĥùĩĤا ħıĘאđąÝøوا ûĺóĜ Ù×ĥĔ

 . Ʃųا ħıÝ×áĘ Ṡ Ʃųل اĳøر įĻĥĐ اĳđĺאÖ אĨ اĳąĝĭĺ أن - ïĻĐاĳĩĤا

{ĭًĩَàَא ] ١٧٨٥[  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ÙđĻÖو  { ِ ƪųا  ïِıْđَÖِ} ĳĤï×ÝùÜا   źو óُÝَýْÜَوا}،   źََو}

ĄًóĐ ،{ŻًĻĥِĜَא īĨ اĻĬïĤא óًĻùĺا، وĨ ĳİא כאïđĺ ûĺóĜ ÛĬوħıĬ وħıĬĳĭĩĺ إن رĳđäا. 

.{ħُْכĤَ óٌĻْìَ} ةóìŴاب اĳà īĨو ،ħכĩĻĭĕÜو ħאرכıČإ īĨ { ِ ƪųا ïَĭْĐِ אĩَƪĬِإ}

 īِùَèْÉَÖِ ħْİُóَäَْوا أóُ×َĀَ īَĺñِƪĤا ƪīĺَõِåْĭَĤََאقٍ وÖَ ِ ƪųا ïَĭْĐِ אĨََو ïُęَĭْĺَ ħُْכïَĭْĐِ אĨَ﴿-٩٦
Ĩَא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

]١٧٨٦ [ įÝĩèر īÐاõì īĨ { ِ ƪųا ïَĭĐِ אĨََو ïُęَĭĺَ} אĻĬïĤاض اóĐأ īĨ ،{ħُْכïَĭĐِ אĨَ}

{Öَאقٍ} ïęĭĺ ź. وóĜئ «Ö ،«īĺõåĭĤאĳĭĤن واĻĤאء. 

{اóُ×َĀَ īَĺñِƪĤوا} ĵĥĐ أذى اóýĩĤכīĻ وýĨאقّ اŻøŸم. ] ١٧٨٧[

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ وïèت اïĝĤم وĬכóت؟ čđÝøź :ÛĥĜאم أن õÜلّ ïĜم واïèة ] ١٧٨٨[

ěĺóĈ īĐ اïđÖ ěéĤ أن Ę ،įĻĥĐ ÛÝ×àכïĜÉÖ ėĻام כóĻáة؟

 Ùً×َ ِĻّĈَ Ļَèَאةً   įُƪĭĻَĻِéْĭُĥَĘَ  īٌĨِËْĨُ  ĳَİَُو  ĵáَĬُْأ أَوْ   óٍَذَכ  īْĨِ ĀَאéًĤِא   ģَĩِĐَ  īْĨَ﴿-٩٧
وħْıُƪĭĺَõِåْĭَĤََ أĨَ īِùَèْÉَÖِ ħْİُóَäَْא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

ÍĘن ĭÝĨ ،{īْĨَ} :ÛĥĜאول ñĥĤ įùęĬ ĹĘכó واĩĘ ،ĵáĬŶא ĩıÖ įĭĻĻ×Ü ĵĭđĨא؟ ] ١٧٨٩[

 įĤאوĭÜ  óİאčĤا כאن   óذכ إذا   įĬأ  źإ  ،īĻĐĳĭĥĤ اŻĈŸق   ĵĥĐ  çĤאĀ  ħı×Ĩ  ĳİ  :ÛĥĜ

ñĥĤכĳر، ģĻĝĘ: {īĨّ ذَכóٍَ أوَْ أĵáĬ}، ĵĥĐ اħّđĻĤ ،īĻĻ×ÝĤ اïĐĳĩĤ اđًĻĩä īĻĐĳĭĤא. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1790] “Daha güzel bir hayat”tan maksat dünyada olandır ki, açık 

mâna budur. Nitekim devamında “mükâfatlarını veririz” buyurmakta ve 

onlara dünya ve âhiret sevabı vaat etmektedir. “Allah da onlara hem dünyevî 

karşılığı hem de Âhiretteki karşılığın güzelini vermiştir.” [Âl-iİmran 3/148] âye-

tinde ifade edildiği gibi. Şöyle ki:  Sâlih ameli olan bir mümin, zengin de 

olsa, fakir de olsa iyi bir hayat yaşar. Zenginse bu zaten açıktır. Fakir olması 

halinde ise Allah’ın verdiği rızka karşı bir kanaat ve rızası söz konusudur. 

Azgın kimseye gelince o, fakir olması halinde zaten mutsuz olacağı gibi, 

zengin olduğunda da hırsı onu bırakmaz ki mutlu olsun. 

[1791] İbn Abbâs’dan “iyi hayat”ın helal rızık demek olduğu,   Hasan-ı 

Basrî’den kanaat olduğu;  Katâde’den ise Allah’ın burada cenneti kasdettiği 

bilgisi nakledilmiştir. “İyi hayat”ın, kişinin kalbindeki taat ve tevfik zevki 

olduğu da söylenmiştir.

98. (Resulüm!) Kur’ân’ı okurken,  kovulmuş şeytandan Allah’a sığın. 

99. Doğrusu, iman edenler ve sadece Rablerine güvenenler üzerinde 
onun hiçbir nüfuzu ve otoritesi yoktur. 

100. Onun nüfuzu, sadece onu velî edinenler ve Allah’a şirk koşan-
lar üzerindedir. 

[1792] Bir önceki âyette  sâlih amel ve ona karşı vaatte bulunduktan 

sonra, burada Allah’a sığınmanın O’nun karşılığını bol bol vereceği sâlih 

ameller cümlesinden olduğuna işaret olarak “(Resulüm!) Kur’ân okurken, 

 Allah’a sığın” buyurmuştur. Mâna, “Kur’ân okumak  istediğin zaman… sı-

ğın.” şeklindedir. “Ey iman edenler! Namaza kalk(mak iste)diğiniz zaman 

yüzlerinizi yıkayın.” [Mâide 5/6] âyetinde ve “Yemek ye[mek isted]iğinde Al-

lah’ın adını an.” sözünde olduğu gibi. ŞayetŞayet “Fiili istemek neden bizzat 

fiilin lafzıyla zikredilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü fiil ona dair irade 

ve kastın akabinde ve herhangi bir ara olmaksızın ona göre meydana gel-

mektedir. Dolayısıyla, fiili istemekle o fiilin kendisi arasında kuvvetli bir 

sebep ve açık bir beraberlik söz konusudur. 

[1793]  İbn Mes‘ûd’dan şöyle nakledilmiştir: Peygamber (s.a.)’e Kur’ân 

okuyacaktım.  E‘ûzü bi’s-semî‘i’l-‘alîmi mine’ş-şeytāni’r-racîm (Kovulmuş şey-

tandan İşiten - Gören’e sığınırım.) dedim. Bunun üzerine Efendimiz “Ey 

Ümmü ‘Abd’ın oğlu! E‘ûzü billāhi mine’ş-şeytāni’r-racîm (Kovulmuş şeytan-

dan Allah’a sığınırım.) de! Çünkü  Cebrail Aleyhisselâm  Kalem ve   Levh-i 

Mahfuz’dan getirip bana böyle okutmuştur.” buyurdu. 
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]١٧٩٠ [ Ʃųه اïĐو ،{ħْıُƪĭĺَõِåْĭَĤََو} įĤĳĝĤ ،óİאčĤا ĳİא وĻĬïĤا ĹĘ Ĺĭđĺ ،{Ùً×َ ِĻّĈَ ًאةĻَèَ}

ĻَĬْא وĳَàَ īَùْèَُابِ اóَìَِŶْةِ} [آل óĩĐان:  ƫïĤابَ اĳَàَ ُ ƪųا ħُİُאÜََÉĘَ} įĤĳĝة، כóìŴא واĻĬïĤاب اĳà

١٤٨]، وذĤכ أنّ اďĨ īĨËĩĤ اģĩđĤ اāĤאóًøĳĨ çĤا כאن أو óًùđĨا، ýًĻĐ ûĻđĺא ĻĈً×א إن 

כאن óًøĳĨا، ĝĨ ŻĘאل įĻĘ. وإن כאن óًùđĨا، Ĩ įđĩĘא įýĻĐ ÕĻĉĺ، وĳİ اĭĝĤאÙĐ واĄóĤא 

. وأĨّא اęĤאóĨÉĘ óäه ĵĥĐ اđĤכ÷: إن כאن óًùđĨا ŻĘ إüכאل ĹĘ أóĨه، وإن  Ʃųا ÙĩùĝÖ

 .įýĻđÖ ÉĭıÝĺ أن įĐïĺ ź صóéĤאĘ اóًøĳĨ כאن

]١٧٩١ [ :īùéĤا  īĐو اŻéĤل.  اóĤزق   :Ù×ĻĉĤا اĻéĤאة   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو

.į×ĥĜ ĹĘ ěĻĘĳÝĤوا ÙĐאĉĤوة اŻè Ĺİ :ģĻĜو .ÙĭåĤا ĹĘ Ĺĭđĺ :אدةÝĜ īĐو .ÙĐאĭĝĤا

﴾ħِĻäِ ƪóĤאنِ اĉَĻْ ƪýĤا īَĨِ ِ ƪųאÖِ ñْđِÝَøْאĘَ َآنóْĝُĤْأْتَ اóَĜَ ذَاÍِĘَ﴿-٩٨

ĳĥُنَ﴾ ƪכĳَÝَĺَ ħْıِِÖَّر ĵĥَĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ ٌאنĉَĥْøُ įُĤَ ÷َĻْĤَ įُƪĬِ٩٩-﴿إ

١٠٠-﴿إĩَƪĬِא ĉَĥْøُאĵĥَĐَ įُĬُ اįُĬَĳْƪĤĳَÝَĺَ īَĺñِƪĤ وَاóِýْĨُ įِÖِ ħْİُ īَĺñِƪĤכĳُنَ﴾

اóْĝُĤْآنَ ] ١٧٩٢[ óَĜَأْتَ  ÍِĘَ} įĤĳĜذَا   įÖ  ģĀو  ،įĻĥĐ  ïĐوو  çĤאāĤا  ģĩđĤا  óذכ ĩĤא 

} إñĺاĬًא ÉÖن اđÝøźאذة Ùĥĩä īĨ اĩĐŶאل اāĤאÙéĤ اõåĺ ĹÝĤل اıĻĥĐ Ʃųא  ِ ƪųאÖِ ñْđِÝَøْאĘَ

Żَةِ ĘَאĳĥُùِĔْا  ƪāĤا ĵĤَِإ ħْÝُĩْĜُ إِذَا} įĤĳĝכ ñđÝøאĘ آنóĝĤاءة اóĜ ذا أردتÍĘ :ĵĭđĩĤاب. واĳáĤا

 ģđęĤإرادة ا īĐ ó×Đ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ . Ʃųا ħّùĘ Ûĥכ: إذا أכĤĳĝوכ ،[ة: ٦ïÐאĩĤا] {ħُْכİَĳäُُو

 ،į×ùè ĵĥĐو ģĀאĘ óĻĕÖ رادةŸوا ،ïāĝĤا ïĭĐ ïäĳĺ ģđęĤن اŶ :ÛĥĜ ؟ģđęĤا ċęĥÖ

Ęכאن ĳĜ Õ×ùÖ įĭĨيّ وČ ÙùÖŻĨאóİة. 

أĳĐذ ] ١٧٩٣[  :ÛĥĝĘ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ óĜأت   :Ġ ĳđùĨد   īÖ  Ʃųا  ï×Đ  īĐو

 īĨ  ƩųאÖ أĳĐذ   :ģĜ  ،ï×Đ أمّ   īÖا «ĺא   :ĹĤ ĝĘאل   ،ħĻäóĤا اĉĻýĤאن   īĨ  ħĻĥđĤا  ďĻĩùĤאÖ

اĉĻýĤאن اİ ،ħĻäóĤכñا أóĜأįĻĥĐ ģĺó×ä įĻĬ اŻùĤم īĐ اīĐ ħĥĝĤ اĳĥĤح اĳęéĩĤظ».

٥

١٠

١٥
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[1794] “Onun hiçbir nüfuzu yoktur.” yani sadece Allah’ı velî bilenlerin 

üzerinde şeytanın hiçbir otorite ve egemenliği yoktur; yani bunlar onun tel-

kinlerini kabul etmez, onun kendilerinden istediği peşinden gitme isteğine 

itaat etmezler. “Onun nüfuzu” ancak onu velî edinen ve ona itaat edenler 

üzerinde söz konusudur. َنĳُכóِýْĨُ įِÖِ (O’na şirk koşanlar) ifadesindeki zamir 

ħْıِِّÖَر ifadesine râcidir. Şeytana râci de olabilir; yani onun yüzünden, onun 

aldatması ve vesvesesiyle.

101. Biz, bir âyetin yerine başka bir âyet getirdiğimiz zaman, -Allah 
ne indirdiğini iyi bildiği halde- “Sen müfterîsin!” diyorlar. Hayır!.. On-
ların çoğu bilmez. 

[1795] Bir âyeti başka bir âyetle değiştirmek nesihtir.  Allah Teâlâ dinî 

hükümleri başka hükümlerle değiştirir; çünkü hükümler maslahat esasına 

dayanır ve dün yararlı olan bir hüküm bugün zararlı; zıttı ise yararlı olabilir. 

 Allah Teâlâ neyin yararlı, neyin zararlı olduğunu bilir ve hikmeti ile diledi-

ğini tutar, dilediğini kaldırır. “Allah ne indirdiğini iyi bildiği halde” ifadesi 

de bunu ortaya koymaktadır. “Sen müfterîsin!’ dediler.” Onu suçlamak için 

bir bahane buldular ve suçladılar. Zira nâsih - mensuh konusunu bilmiyor 

ve ondan çok uzakta bulunuyorlardı.  Mekkeliler “ Muhammed ashabıyla 

alay ediyor. Onlara bugün bir şey emrediyor, yarın aynı şeyi yasaklıyor; 

daha hafif olan bir hüküm veriyor.” diyorlardı. Aslında, iftira ediyorlardı. 

Zira  Hazret-i Peygamber’in ağırı hafifle, hafifi ağırla, hafifi hafifle ve ağırı 

ağırla değiştirdiği oluyordu; çünkü maksat maslahattı; hafiflik-ağırlık değil. 

[1796] ŞayetŞayet “Bir âyetin yerine başka bir âyet getirme’ ifadesi âyetin an-

cak âyetle neshedilebileceğini, onun dışında Sünnet, icmâ‘ ve kıyas ile nes-

hedilemeyeceğini gösterir mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade, âyetin âyetle 

neshedildiğini gösterir, fakat âyetin âyetten başka bir şeyle neshedilemeye-

ceğini göstermez. Zira mütevatir ve delâleti açık bir sünnet bilgi ifade etmek 

bakımından Kur’ân gibidir ve  âyetin böyle bir sünnetle neshedilmesi benzeri 

bir âyetle neshedilmesi gibidir. İcmâ‘, kıyas ve hakkında kesin olarak hüküm 

verilmeyen sünnete gelince, bunlarla âyetin neshi söz konusu değildir.

102. De ki: Onu, senin Rabbinin katından gerçeğin ta kendisi ola-
rak Rûhulkudüs indirmektedir; iman edenlerin imanını pekiştirsin, 
teslimiyet(i sadece O’na) gösteren kimselere de hidayet ve müjde olsun 
diye...
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، Ĺĭđĺ أĳĥ×ĝĺ ź ħıĬن ] ١٧٩٤[ Ʃųאء اĻĤأو ĵĥĐ Ùĺźوو ćĥùÜ أي ،{ٌאنĉَĥْøُ įُĤَ ÷َĻْĤَ}

źĳÝĺه   īĨ  ĵĥĐ  ،{įُُĬאĉَĥْøُ ĳĉìاįÜ.{إĩَƪĬِא  اÜ×אع   īĨ  ħıĭĨ  ïĺóĺ ĩĻĘא   įĬĳđĻĉĺ  źو  įĭĨ

 ĵĥĐ ،אنĉĻýĤا ĵĤإ ďäóĺ ز أنĳåĺو .ħıÖر ĵĤإ ďäóĺ óĻĩąĤا ،{َنĳُכóِýْĨُ įِÖِ} ،įđĻĉĺو

.įÝøĳøوره ووóĔو į××ùÖ :ĵĭđĨ

 ģْÖَ óٍÝَęْĨُ ÛَĬَْא أĩَƪĬِا إĳĤُאĜَ ُل ِõّĭَĺُ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ُ ƪųوَا Ùٍĺَכَאنَ آĨَ Ùًĺَא آĭَĤْ ƪïÖَ ١٠١-﴿وَإِذَا
أَכĳĩُĥَđْĺَ ź ħْİُóُáَْنَ﴾

ģĺï×Ü اĨ ÙĺŴכאن اĳİ :ÙĺŴ اëùĭĤ، واđÜ Ʃųאëùĭĺ ĵĤ اóýĤاÖ ďÐאóýĤاďÐ؛ ] ١٧٩٥[

 .ÙéĥāĨ įĘŻìم، وĳĻĤة اïùęĨ نĳכĺ ز أنĳåĺ ÷Ĩأ ÙéĥāĨ א כאنĨو ،çĤאāĨ אıĬŶ

واđÜ ƩųאĐ ĵĤאÖ ħĤאāĩĤאçĤ واęĩĤאĨ Û×áĻĘ ،ïøא ýĺאء وĨ ëùĭĺא ýĺאء éÖכįÝĩ. وñİا 

لُ ĜَאĳُĤا إÇĩƪĬِ أóٍÝَęْĨُ ÛَĬَ}، وïäوا ĳĭđĉĘ īđĉĥĤ ŻًìïĨا،  ِõّĭَُĺ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ُ ƪųوَا} įĤĳĜ ĵĭđĨ

ïًĩéĨا  إن  ĳĤĳĝĺن:  وכאĳĬا  واĳùĭĩĤخ،   ëøאĭĤאÖ  ħĥđĤا  īĐ  ħİïđÖو  ħıĥıåĤ وذĤכ 

 ïĝĤن؛ وĳİأ ĳİ אĩÖ ħıĻÜÉĻĘ ،اïًĔ įĭĐ ħİאıĭĺو óĨÉÖ مĳĻĤا ħİóĨÉĺ :įÖאéĀأ īĨ óíùĺ

 ěüŶن، واĳİŶאÖ نĳİŶوا ،ěüŶאÖ نĳİŶن، واĳİŶאÖ ěüŶا ëùĭĺ כאن ïĝĘ ،واóÝĘا

 .ÙĝýĩĤان واĳıĤا ź ،ÙéĥāĩĤض اóĕĤنّ اŶ ؛ěüŶאÖ

]١٧٩٦ [ ëùĭĺ אĩĬآن إóĝĤأن ا ĵĥĐ ģĻĤد ÙĺŴאÖ ÙĺŴا ģĺï×Ü óذכ ĹĘ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĥáĩÖ ëùĭĺ אĬآóĜ أن įĻĘ :ÛĥĜ אس؟ĻĝĤאع واĩäŸوا ÙĭùĤا īĨ هóĻĕÖ çāĺ źو ،įĥáĩÖ

وóĻĕÖ įíùĬ ĹęĬ įĻĘ ÷ĻĤه، ĵĥĐ أن اÙĭùĤ اĩĤכÙĘĳý اĳÝĩĤاóÜة ģáĨ اóĝĤآن ĹĘ إåĺאب 

 ŻĘ אıÖ عĳĉĝĩĤا óĻĔ ÙĭùĤאس واĻĝĤאع واĩäŸא اĨّوأ ،įĥáĩÖ įíùĭא כıÖ įíùĭĘ ،ħĥđĤا

ëùĬ çāĺ اóĝĤآن ıÖא.

وïًİَُى  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا  Ûَِ×ّáَĻُĤِ  ِěّéَĤْאÖِ رÖَِّכَ   īْĨِ اïُĝُĤْسِ  رُوحُ   įُĤَ ƪõĬَ  ģْĜُ﴿-١٠٢
﴾īَĻĩِĥِùْĩُĥْĤِ ىóَýْÖَُو

٥
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[1797] Olaylar ve maslahat uyarınca peyderpey indirme anlamına ge-

len ُل ِõّĭَُĺ ve įُĤَ ƪõĬَ kelimelerinde, âyetleri peyderpey indirme gibi, bir hükmün 

yerine başka bir hüküm koymanın da maslahat gereği olduğuna ve neshin 

olmamasının, hikmete aykırılık bakımından Kur’ân’ın tamamının  bir de-

fada indirilmesi mesabesinde olduğuna işaret vardır. Rûhu’l-kudüs,  Cebrail 

Aleyhisselâm’dır. Burada rûhun temizlik anlamına gelen kudüse nispet edil-

mesi, Hâtimü’l-cûdi ve Zeydü’l-hayri ifadeleri gibidir. Murat edilen ise er-Rû-
hu’l-mukaddesu, Hâtimun el-Cevâdu ve Zeydun el-Hayru ( Kutsal  Ruh, Cömert 

Hâtim ve Hayırlı  Zeyd)dir. Mukaddes, günahtan uzak anlamındadır.سïĜ  
kelimesi ayrıca Dâl’ın sükûniyle kuds şeklinde de okunmuştur.

] 1798[ ِěّéَĤْאÖِ ifadesi hal konumunda olup, “Onu hikmete uygun olarak 

indirdi.” anlamındadır. Yani, nesih hak olan şeylerdendir. “İman edenlerin 

imanlarını pekiştirsin diye” yani nesihle onları imtihan etsin de “O, Rab-

bimiz katından gelen bir hak ve hikmettir.” dediklerinde onların, Allah’ın 

hakîm olduğu ve hikmet ve doğru olanın dışında hiçbir şey yapmadığı hu-

susunda kalpleri mutmain olsun, sâbit-kadem ve yakîn üzere olsunlar. “ Hi-

dayet ve müjde” anlamına gelen ىïًİُ ve ىóَýُْÖ kelimeleri Ûَّ×ِáَĻُĤِ kelimesinin 

mahalline ma‘tūf ve mef‘ûlün lehtirler. Cümle ise tesbîten le-hum ve irşâden 
ve bişâraten (onları pekiştirmek, doğru yola iletmek ve müjdelemek için) 

şeklinde düşünülebilir. Bu ifade ayrıca, mümin olmayanlar için bu has-

letlerin zıtlarının hâsıl olacağına işaret etmektedir. Kelime şeddesiz olarak 

li-yusbite şeklinde de okunmuştur.

103. Gerçek şu ki “Ona (Kur’ân’ı) mutlaka  bir insan öğretiyor.” de-
diklerini biliyoruz! Oysa gerçeği saptırarak nispet ettikleri kişinin dili 
yabancı, bu (Kur’ân) ise apaçık  bir Arapçadır. 

[1799] “Bir insan” ifadesi ile Huveytıb b. ‘Abdüluzzâ’nın bir kölesi kas-

tedilmiştir. ‘ Â’iş veya  Ya‘iş adındaki bu köle, dinî kitapları olan, İslamiye-

te girmiş ve iyi Müslüman olmuş bir kimseydi. Bu kişinin ‘ Âmir  b. Had-

ramî’nin  Rum asıllı - Cebr adlı- bir kölesi olduğu, ayrıca  Mekke’de kılıç 

ustalığı yapan,  Tevrat ve  İncil okuyan  Cebr ve  Yesar adında iki köle olduğu 

da söylenmiştir. Rivayete göre;  Hazret-i Peygamber bunların işyerine uğra-

dığında yanlarında bir süre durur ve onların okuduklarını dinlermiş.  Mek-

keliler bunu görünce “ Muhammed’e bunlar öğretiyor!” diye uydurmuşlar. 

Bunun üzerine o iki köleden birine bu durum sorulmuş. O da “Aksine, 

o bana öğretiyor.” diye cevap vermiş. O şahsın Selmân-ı Farsî olduğu da 

söylenmiştir.
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įُĤَ}، وĨא ĩıĻĘא īĨ اÑًĻü ģĺõĭÝĤא Õùè ĵĥĐ اĳéĤادث ] ١٧٩٧[ ƪõĬَ}لُ} و ِõّĭَُĺ} ĹĘ

 ëùĭĤا óÜك  وأن   ،ģĺõĭÝĤכא  ،çĤאāĩĤا Öאب   īĨ  ģĺï×ÝĤا أن   ĵĤإ إüאرة   :çĤאāĩĤوا

 įĻĥĐ ģĺó×ä :{ِسïُĝُĤْرُوحُ ا}و .ÙĩכéĤا īĐ įäوóì ĹĘ ةïèوا ÙđĘد įĤاõĬإ ÙĤõĭĩÖ

 ،óĻíĤا  ïĺوز اĳåĤد،   ħÜאè ĝĺאل:  כĩא   ،óıĉĤا  ĳİو اïĝĤس:   ĵĤإ  ėĻĄأ اŻùĤم، 

 īĨ  óıĉĩĤا واïّĝĩĤس:   .óĻíĤا  ïĺوز اĳåĤاد،   ħÜאèو اïّĝĩĤس،  اóĤوح  واóĩĤاد: 

وøכıĬĳא.  اïĤال   ħąÖ وóĜئ   .ħàÇĩĤا

]١٧٩٨ [ ëùĭĤأن ا Ĺĭđĺ ،ÙĩכéĤאÖ אùً×ÝĥĨ įĤõĬ אل، أيéĤا ďĄĳĨ ĹĘ ،{ ِěّéَĤْאÖِ}

 ĳİ  :įĻĘ ĜאĳĤا  إذا   ĵÝè  ،ëùĭĤאÖ  ħİĳĥ×ĻĤ آĳُĭĨَا}،   īَĺñِƪĤا  Ûَّ×ِáَĻُĤِ}  .ěéĤا  Ùĥĩä  īĨ

اīĨ ěéĤ رĭÖא واéĤכè ،ÙĩכáÖ ħıĤ ħ×אت اïĝĤم وÙéĀ اīĻĝĻĤ وÙĭĻĬÉĩĈ اĳĥĝĤب، 

وóَýُْÖَى}،  {وïًİَُى  وĳĀاب.   Ùĩכè  ĳİ Ĩא   źإ  ģđęĺ  ŻĘ  ،ħĻכè  Ʃųا أن   ĵĥĐ

ĳđęĨل ĩıĤא ĘĳĉđĨאن Û×áĻĤ” ģéĨ ĵĥĐ“. واÝًĻ×áÜ :óĺïĝÝĤא ħıĤ وإرüאدًا وýÖאرة، 

.ėĻęíÝĤאÖ  ،«Û×áĻĤ» ئóĜو  .ħİóĻĕĤ اāíĤאل  ñİه  أïĄاد  ĳāéÖل   ăĺóđÜ  įĻĘو

 įِĻْĤَِونَ إïُéِĥْĺُ يñِƪĤאنُ اùَĤِ óٌýَÖَ įُĩُ ِĥّđَĺُ אĩَƪĬِنَ إĳĤُĳĝُĺَ ħْıُƪĬَأ ħُĥَđْĬَ ïْĝَĤََ١٠٣-﴿و

﴾īٌĻ×ِĨُ  ƭĹÖِóَĐَ ùَĤِאنٌ  وñَİََا   ƭĹĩِåَĐَْأ

]١٧٩٩ [ īùèو  ħĥøأ  ïĜ اõđĤى،   ï×Đ  īÖ  ÕĉĺĳéĤ כאن  ĨًŻĔא   :óý×ĤאÖ أرادوا 

 ĹĨم روŻĔ ،ó×ä ĳİ :ģĻĜو .ÕÝכ ÕèאĀ وכאن ،ûĻđĺ أو ûÐאĐ :įĩøا ،įĨŻøإ

 ÙכĩÖ اĳĻùĤف  đĭāĺאن  כאĬא  وùĺאر،   ó×ä ï×Đان:   :ģĻĜو  .ĹĨóąéĤا  īÖ  óĨאđĤ כאن 

Ĩא   ďĩùĺ ĩıĻĥĐא   ėĜو  óّĨ إذا   Ṡ  Ʃųا رĳøل  Ęכאن   ،ģĻåĬŸوا اĳÝĤراة  وóĝĺءان 

óĝĺءان، ĝĘאĳĤا: ĩĥđĺאĩİïèŶ ģĻĝĘ ،įĬא، ĝĘאل: Ĺĭĩĥđĺ ĳİ ģÖ. وĩĥø ĳİ :ģĻĜאن 

 .ĹøאرęĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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 ùĤ dil demektir. Kişi mezar kazarken onun dikliğini bozup birאن [1800]

yanını meyilli bir şekilde kazdığı zaman elhade’l-kabra ve lehadehû ve huve 
mulhadun ve melhûdün denir. Kelime daha sonra her türlü doğruluktan ay-

rılma için isti‘âre olarak kullanılmış ve elhade fulânün fî kavlihî (Falanca 

sözünde yamuk yaptı.) ve elhade fî dînihî (Dininde mülhit oldu.) denil-

miştir. Mülhid (dinden sapan) tabiri de bu kullanıma girer; çünkü mülhit 

bir dinden bir başkasına geçmemiş, bütün dinlerin dışında bir düşünceye 

sapmıştır; yani ifadelerini istikametten kendisine doğru yamulttukları ada-

mın “dili yabancı” yani belirsiz, “bu” Kur’ân “ise apaçık  bir Arapçadır.” fe-

sahatlidir; son derece açık ve nettir. Bu ifade Müşriklerin iddia ve iftiralarını 

reddetmek için zikredilmiştir.

] 1801[  ïéĥُĺ kelimesi Yâ ve Hâ meftuh olarak yelhadûne şeklinde deون

okunmuştur. Ayrıca, įĻĤون إïéĥĺ يñĤאن اùĤ  ibaresi  įĻĤون إïéĥĺ ىñĤאن اùĥĤا (Ger-

çeği saptırarak Kur’ân’ı nispet  ettikleri dil yabancıdır.) şeklinde ma‘rife ola-

rak okunmuştur. 

[1802] ŞayetŞayet “ĹĩåĐأ  įĻĤإ ïéĥĺون  اñĤى   ùĤ cümlesinin i‘râbda mahalliאن 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun bir mahalli yoktur; çünkü Müşrikle-

rin iddialarına cevap mahiyetinde yeni bir cümledir. “Kendilerine bir âyet 

geldiği zaman ‘Allah’ın peygamberlerine verilen (o büyük mucizeler) bize 

verilmedikçe, asla iman etmeyiz!’ derler.” buyurduktan sonra ßُĻْèَ ħُĥَĐَْأ  ُ ƪųا 
įُÝَĤَאøَِر  ģُđَåْĺَ (Allah, peygamberlik görevini kime vereceğini daha iyi bilir. 

[En‘âm 6/124]) buyurması gibi.

104. Allah’ın âyetlerine iman etmeyenleri, şüphesiz, Allah (kolun-
dan tutup) doğru yola getirmez. Onlara can yakıcı bir azap vardır. 

105. Yalanı, asıl, Allah’ın âyetlerine iman etmeyenler uydurmakta-
dır! Bunlardır işte yalancılar!

[1803] “Allah’ın âyetlerine iman etmeyenleri” yani, Allah’ın bunlar ara-

sında iman etmeyeceklerini bildiği kimseleri, “Allah doğru yola getirmez,” 

onlara lütfetmez; çünkü onlar dünyada hızlâna, âhirette de azaba uğrayan 

kimselerdir, lütuf ve mükâfata mazhar olacaklardan değildirler. “Yalanı, 

asıl, Allah’ın âyetlerine iman etmeyenler uydurmaktadır!” ifadesi inkârcı-

ların “Sen müfterîsin.” [Nahl 16/101] şeklindeki ithamlarına bir cevap olup, 

“Asılsız iftiralar atmak ancak iman etmeyenlerin yapabileceği bir şeydir; 

çünkü iman etmeyen bir insan bu davranışından dolayı bir cezalandırılma 

beklememektedir.” anlamındadır.
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واùĥĤאن: اÙĕĥĤ. وĝĺאل: أïéĤ اó×ĝĤ وïéĤه، وïéĥĨ ĳİ وĳéĥĨد، إذا أĨאل ] ١٨٠٠[

 ïéĤا: أĳĤאĝĘ ،ÙĨאĝÝøا īĐ ÙĤאĨإ ģכĤ óĻđÝøا ħà įĭĨ ěü ĹĘ óęéĘ ،ÙĨאĝÝøźا īĐ هóęè

 ħĤ ،אıĥאن כĺدŶا īĐ į×İñĨ אلĨأ įĬŶ ؛ïéĥĩĤا įĭĨو .įĭĺد ĹĘ ïéĤوأ ،įĤĳĜ ĹĘ نŻĘ

 įĻĤإ ÙĨאĝÝøźا īĐ ħıĤĳĜ نĳĥĻĩĺ يñĤا ģäóĤאن اùĤ :ĵĭđĩĤوا .īĺد ĵĤإ īĺد īĐ įĥĩĺ

 ،ÙèאāĘאن وĻÖ ذو ،{īٌĻ×ِ ƫĨ ĹÖِóَĐَ ٌאنùَĤِ} ،آنóĝĤا ،{اñİو} ،īĻÖ óĻĔ ،{ĹĩِåَĐَْأ} אنùĤ

 ،ħıĭđĉĤ źًאĉÖوإ ħıĤĳĝĤ ا Ƭرد

وóĜئ «ïéĥĺون»، çÝęÖ اĻĤאء واéĤאء. وóĜ ĹĘاءة اīùéĤ: «اùĥĤאن اñĤي ] ١٨٠١[

ïéĥĺون إėĺóđÝÖ ،«įĻĤ اùĥĤאن. 

ÍĘن ÛĥĜ: اÙĥĩåĤ اįĤĳĜ Ĺİ ĹÝĤ {ùَĤِאنُ اñĤي ïُéِĥُْĺونَ إįِĻْĤَِ أĹĩِåَĐَْ}، Ĩא ] ١٨٠٢[

 ßُĻْèَ ħُĥَĐَْأ ُ ƪųا} įĤĳĜ įĥáĨو .ħıĤĳĝĤ ابĳä ÙęĬÉÝùĨ אıĬŶ א؛ıĤ ģéĨ ź :ÛĥĜ א؟ıĥéĨ

 ģَáْĨِ ĵَÜِËُْĬ ĵƪÝèَ īَĨِËُْĬ īْĤَ اĳُĤאĜَ Ùٌĺَآ ħْıُÜْאءäَ وَإِذَا} įĤĳĜ ïđÖ ،[אم: ١٢٤đĬŶا] {įُÝَĤَאøَِر ģُđَåْĺَ

} [اđĬŶאم: ١٢٤]. ِ ƪųا ģُøُُر ĹÜُِא أوĨَ

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََو ُ ƪųا ħُıِĺïِıْĺَ ź ِ ƪųאتِ اĺَÇÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِƪĤا ƪ١٠٤-﴿إِن

ِ وَأُوÑِĤَכَ ħُİُ اĤْכَאذĳÖُِنَ﴾ ƪųאتِ اĺَÇÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِƪĤبَ اñَِכĤْي اóِÝَęْĺَ אĩَƪĬِ١٠٥-﴿إ

]١٨٠٣ [ źَ} ،نĳĭĨËĺ ź ħıĬأ ħıĭĨ Ʃųا ħĥđĺ أي ،{ ِ ƪųאت اĺَÇÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñِƪĤا ƪإِن}

 ź ،ةóìŴا ĹĘ ابñđĤא واĻĬïĤا ĹĘ نźñíĤا ģİأ īĨ ħıĬŶ ؛ħıÖ ėĉĥĺ ź ،{ Ʃųا ħıÖאıĺ

 :ģéĭĤا] {óٍÝَęْĨُ ÛَĬَא أĩَƪĬِإ} :ħıĤĳĝĤ ّرد ،{َبñَِכĤْي اóِÝَęْĺَ אĩَƪĬِإ}.ابĳáĤوا ėĉĥĤا ģİأ īĨ

 .įĻĥĐ אÖًאĝĐ ÕĜóÝĺ ź įĬŶ ؛īĨËĺ ź īĩÖ بñכĤاء اóÝĘا ěĻĥĺ אĩĬإ Ĺĭđĺ ،[١٠١

٥

١٠

١٥
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[1804] “Bunlardır işte yalancılar!” Yani iman etmeyenler Kureyşliler-
dir, iman etmedikleri için, yalancı olmaktadırlar. İman etmeyenlere işaret 
de olabilir ve ifade, “Gerçek yalancılar ve yalanda en ileri noktada olanlar 
bunlardır.” demektir, çünkü Allah’ın âyetlerini yalanlamak en büyük ya-
lancılıktır. Ya da “Onlar âdeti yalan söylemek olan, herhangi bir konuda 
çekinmeden yalan söyleyebilen, bu konuda kendilerine ne insanlığın ne 
de dinin mani olabildiği kimselerdir.” anlamındadır. Yahut “Bunlardır işte 
‘Sen müfterîsin!’ [Nahl 6/101] şeklindeki suçlamalarında yalancı olanlar.” an-
lamındadır.

106. Kalbi imanla dopdolu olduğu halde mecbur bırakılanlar dışın-
da her kim, iman ettikten sonra Allah’ı tanımayıp göğsünü - gönlünü 
inkâra açarsa, işte Allah’ın gazabı bunların üzerinedir. Büyük bir azap-
tır bunların hakkı! 

107. Bunun sebebi, onların dünya hayatını Âhirete tercih etmeleri 
ve inkârcı nankör bir kavmi Allah’ın (kollarından tutup) doğru yola 
getirmemesidir. 

108. Bunlar, kalplerini, kulaklarını ve gözlerini Allah’ın mühürledi-
ği kimselerdir. Bunlardır işte gafiller! 

109. Şüphe yok ki ‘Son Gün’de hüsrana uğrayacaklar da bunlardır. 
[1805] óَęََכ  īĨَ ifadesi, اĤْכَאذĳُÖِنَ   ħُİُ  cümlesi bedel ile [Nahl 16/105] وَأوÑِĤُْכَ 

mübdelün minh arasında bir itirazi cümle olarak kabul edilmek suretiyle, 
ِ ƪųאتِ اĺَÇÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ ź īَĺñِƪĤا (Allah’ın âyetlerine iman etmeyenler) ifadesinden be-
deldir. Mâna da “İftirayı ancak iman ettikten sonra Allah’ı  inkâr edenler yap-
mış olurlar.” şeklindedir. Bunun ardından, bu şeye zorlanan kimseler istisna 
edilmiş; bu durumda olanlar iftiracı hükmünün altına girmemişlerdir. Sonra 
şöyle buyurmuştur: “Göğsünü-gönlünü inkâra açarsa” yani bunu gönül rıza-
sıyla yapar ve (inkâra) basbayağı itikat ederse, “işte Allah’ın gazabı bunların 
üzerinedir!” óَęََכ īĨَ ifadesinin [105. âyetteki] َכÑِĤَُأو mübtedasından bedel olması 
ve mânanın; “İman ettikten sonra Allah’ı  inkâr edenler, bunlardır işte ya-
lancılar!” anlamında olması da caizdir. Veya َنĳُÖِכَאذĤْا  haberinden bedel olup 
mâna; “Bunlardır işte, iman ettikten sonra Allah’ı  inkâr edenler!” şeklinde 
olabilir. óَęََכ īĨَ ifadesinin, zem için olmak üzere, mansup olması da caizdir. 
Yine, müfessirler ِ ƪųאÖِ óَęََכ īْĨَ cümlesinin, cevap cümlesi hazfedilmiş bir şart -ve 
mübteda- olmasını da caiz görmüşler; حóü īĨ ifadesinin cevabının bu haz-
fedilmiş cevaba delalet ettiğini söylemişlerdir. Adeta şöyle buyrulmaktadır: 
Kim Allah’ı  inkâr ederse gazap onun üzerinedir! Mecbur bırakılanlar dışında, 

kim gönül rızasıyla, bilerek - isteyerek  inkâr ederse gazap bunların üzerinedir!
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{وَأوÑِĤُْכَ}، إüאرة إûĺóĜ ĵĤ، {ħُİُ اĤכאذĳÖن}، أي ħİ اĳĭĨËĺ ź īĺñĤن ] ١٨٠٤[

ħıĘ اĤכאذĳÖن، أو إĵĤ اĳĭĨËĺ ź īĺñĤن. أي أوÑĤכ ħİ اĤכאذĳÖن ĵĥĐ اÙĝĻĝéĤ اĤכאĳĥĨن 

ĹĘ اĤכñب؛ Ŷنّ ÜכÕĺñ آĺאت اƩų أħčĐ اĤכñب: أو أوÑĤכ ħİ اĐ īĺñĤאدħıÜ اĤכñب 

 ĹĘ نĳÖכאذĤا ħİ כÑĤأو أو .īĺد źوءة وóĨ įĭĐ ħı×åéÜ ź ،ءĹü ģכ ĹĘ įÖ نĳĤא×ĺ ź

.[١٠١ :ģéĭĤا] {óٍÝَęْĨُ ÛَĬَא أĩَƪĬِإ} :ħıĤĳĜ

 īِْכĤََאنِ وĩَĺŸِאÖِ ƭīÑِĩَĉْĨُ įُ×ُĥْĜََهَ وóِْأُכ īْĨَ źِإ įِĬِאĩَĺِإ ïِđْÖَ īْĨِ ِ ƪųאÖِ óَęََכ īْĨَ﴿-١٠٦
﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ħْıُĤََو ِ ƪųا īَĨِ ÕٌąَĔَ ħْıِĻْĥَđَĘَ رًاïْĀَ óِęُْכĤْאÖِ َحóَüَ īْĨَ

َ ïِıْĺَ źي اĳْĝَĤْمَ  ƪųا ƪةِ وَأَنóَìِŴا ĵĥَĐَ אĻَĬْ ƫïĤאةَ اĻَéَĤْا اĳƫ×éَÝَøْا ħُıُƪĬÉَÖِ َכĤَِ١٠٧-﴿ذ
﴾īَĺóِĘِכَאĤْا

 ħُİُ َכÑِĤَوَأُو ħْİِِאرāَÖَْوَأ ħْıِđِĩْøََو ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ُ ƪųا ďَ×َĈَ īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَ١٠٨-﴿أُو
اĕَĤْאĳĥُĘِنَ﴾

١٠٩-﴿óَäَ źَمَ أĹĘِ ħْıُƪĬَ اóَìِŴةِ ħُİُ اíَĤْאóøِونَ﴾

]١٨٠٥ [ :ģđåĺ أن   ĵĥĐ  ،{ِ ƪųا ĺَÇÖِאتِ  ĳُĭĨِËُْĺنَ   ź  īَĺñِƪĤا}  īĨ ïÖل   ،{óَęََכ  īĨَ}

{وَأوÑِĤُْכَ ħُİُ اĤْכَאذĳُÖِنَ} [اģéĭĤ: ١٠٥]، اóÝĐاĄًא īĻÖ اï×Ĥل واï×ĩĤل įĭĨ. واĵĭđĩĤ: إĩĬא 

 ħכè ÛéÜ ģìïĺ ħĥĘ هóכĩĤا ħıĭĨ ĵĭáÝøوا ،įĬאĩĺإ ïđÖ īĨ ƩųאÖ óęכ īĨ بñכĤي اóÝęĺ

 ħْıِĻْĥَđَĘَ} ،هïĝÝĐא واùًęĬ įÖ אبĈ أي ،{رًاïْĀَ óِęُْכĤْאÖِ َحóَüَ īْĨَ īِْכĤََو} :אلĜ ħà ،اءóÝĘźا

 óęכ īĨو :ĵĥĐ ،{َכÑِĤَُأو} :ĳİ يñĤأ اïÝ×ĩĤا īĨ źًïÖ نĳכĺ ز أنĳåĺو ،{ Ʃųا īَĨّ ÕٌąَĔَ

 ħİ כÑĤوأو :ĵĥĐ ،نĳÖכאذĤا ĳİ يñĤا ó×íĤا īĨ ن. أوĳÖכאذĤا ħİ įĬאĩĺإ ïđÖ īĨ ƩųאÖ

 īْĨَ} :نĳכĺ زوا أنĳّä ïĜمّ. وñĤا ĵĥĐ ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺو .įĬאĩĺإ ïđÖ īĨ ƩųאÖ óęכ īĨ

 :ģĻĜ įĬÉכ ،įĻĥĐ دال {َحóَüَ īْĨَ} :ابĳä نŶ ؛įÖاĳä فñéĺأ، وïÝ×Ĩ אĈًóü ،{ِ ƪųאÖِ óَęََכ

 .ÕąĔ ħıĻĥđĘ رًاïĀ óęכĤאÖ حóü īĨ īכĤه، وóأכ īĨ źإ ،ÕąĔ ħıĻĥđĘ ƩųאÖ óęכ īĨ

٥

١٠
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[1806] Rivayete göre bazı  Mekkeliler Müslüman olduktan sonra kendile-
rine yapılan zulüm ve işkencelere daha fazla dayanamayarak dinden çıkmış-
lardı. Bunlar arasında kendisine yapılan işkencelere dayanamayarak, kalbinde 
imanını muhafaza etmekle birlikte –diliyle-  inkâr edenler de vardı. ‘Ammâr [v. 
37/657], babası Yâsir ve annesi Sümeyye [v. 615],  Suheyb,  Bilâl-i Habeşî,  Habbâb 
ve Sâlim işkenceye maruz kalan bu durumdaki kimselerden bazılarıydı. Sümey-
ye iki ayağından iki deveye bağlanmış, apış arasına mızrakla vuruş yapılmış ve 
“Sen erkeklere olan zaafından dolayı Müslüman oldun.” diye iftiraya maruz bı-
rakılarak öldürülmüştü. Onunla birlikte Yâsir de öldürülmüştü. Onlar   İslâm’ın 
ilk şehitleridir. ‘Ammâr ise, istemeye istemeye onlara istedikleri şeyi diliyle söy-
leyerek verdi. Bazıları gidip “Ya Rasûlâllah! ‘Ammâr inkârcı olmuş!” dediler. 
Peygamber (s.a.) ise, “Asla! Şüphesiz ‘Ammâr tepeden tırnağa imanla doludur. 
İman onun etine ve kanına karışmıştır.” buyurdu. Daha sonra ‘Ammâr ağlaya-
rak  Hazret-i Peygamber’in yanına geldi. Peygamber (s.a.) ise, onun gözünden 
akan yaşları sildi ve “Hiç üzülme! Eğer sana tekrar aynı şekilde davranırlarsa 
onlara aynı sözü söyle.” dedi. Onlardan biri de Hadramî’nin kölesi  Cebr idi. 
Efendisi ona baskı yaptı ve o da onun dediğini yaparak  inkâr etti. Fakat daha 
sonra efendisi Müslüman olunca o da Müslüman oldu. Zamanla ikisi de iyi 
birer Müslüman oldular ve hicret ettiler. [Nesâî, “İman”, 17]

[1807] ŞayetŞayet “İki davranıştan hangisi daha doğrudur; ‘Ammâr’ınki mi, 
anne-babasınınki mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anne-babasının yaptığı daha 
doğrudur; çünkü takiyye yapmayıp ölüm pahasına sabır göstermek dini yü-
celtme bakımından daha uygundur. Rivayete göre;  Müseylime iki adamı 
karşısına almış ve birine; “ Muhammed hakkında ne dersin?” diye sormuş. 
Adam “Allah’ın elçisidir.” diye cevap vermiş. “Peki, benim için ne dersin?” 
diye sorar?” Adam “Sen de öylesin.” deyince adamı serbest bırakmış. Daha 
sonra öbürüne dönerek “ Muhammed hakkında sen dersin?” diye sormuş. 
Adam “Allah’ın elçisidir.” demiş. “Peki, benim hakkımda ne dersin?” diye 
sormuş. Adam “Duymuyorum” diye cevap vermiş.  Müseylime, bu adama 
üç defa aynı soruyu sorup ondan aynı cevabı alınca, onu öldürtmüş. Bu olay 
Peygamber (s.a.)’e iletilince Efendimiz “Birinci şahıs Allah’ın ona verdiği izni 
kullanmış. İkinci adam ise hakkı haykırmıştır. Ne mutlu ona!” buyurmuştur.

-ifadesi, ilahî tehdide, dünyayı âhirete ter (Bunun sebebi) ذĤَِכَ [1808]
cih etmeleri ve inkârları yüzünden Allah tarafından yüz üstü bırakılmayı 
(hızlân) hak etmeleri sebebiyle gazaba ve azaba düçar olduklarına işarettir. 
“Bunlardır işte gafiller!” Yani kendilerinden daha gafil kimsenin olamayaca-
ğı ileri derecede gafiller; çünkü sonunu düşünmekten gafil olmak, gafletin 
nihai noktasıdır.
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]١٨٠٦ [ ħıĤĳìد  ïđÖ اŻøŸم   īĐ ĘאرïÜوا  ĳĭÝĘا   ÙכĨ  ģİأ  īĨ Ĭאøًא  أنّ  روي 

 ħıĭĨ ،אنĩĺŹĤ ïĝÝđĨ ĳİو įĬאùĤ ĵĥĐ óęכĤا Ùĩĥى כóäÉĘ هóأכ īĨ ħıĻĘ وכאن ،įĻĘ

ĨّÉĘא  ĳÖñĐا،   :ħĤאøو وì×אب،  وŻÖل،   ،ÕĻıĀو  -  ÙĻĩøو  óøאĺ  - وأĳÖاه  ĩĐאر، 

 īĨ  Ûĩĥøأ إĬכ  وĜאĳĤا:   ،ÙÖóéÖ ıĥ×Ĝא   ĹĘ ووĹäء   īĺóĻđÖ  īĻÖ  ÛĉÖر  ïĝĘ  ÙĻĩø

 ïĝĘ ĩĐאر  وأĨא  اŻøŸم،   ĹĘ  īĻĥĻÝĜ أول  وĩİא   ،óøאĺ  ģÝĜو  ،ÛĥÝĝĘ اäóĤאل   ģäأ

 ،Żאل: «כĝĘ  ،óęכ إن ĩĐאرًا   ، Ʃųا رĳøل  ĺא   ģĻĝĘ Ĩُכİًóא.   įĬאùĥÖ א أرادواĨ  ħİאĉĐأ

إنّ ĩĐאرًا ĹĥĨء إĩĺאĬًא įĬóĜ īĨ إįĨïĜ ĵĤ، واćĥÝì اĩĺŸאن įĩéĥÖ ودĩĐ ĵÜÉĘ «įĨאر 

رĳøل اṠ Ʃų وĺ ĳİ×כģđåĘ ،Ĺ اįĻĭĻĐ çùĩĺ Ṡ Ĺ×ĭĤ وĜאل: «ĨאĤכ ! إن Đאدوا 

 ħĥøأ ħà ،óęכĘ هïĻø įİóأכ .ĹĨóąéĤا ĵĤĳĨ ó×ä ħıĭĨو «ÛĥĜ אĩÖ ħıĤ ïđĘ כĤ

وİאóäا.  إĩıĨŻøא،   īùèو  ،ħĥøوأ źĳĨه 

]١٨٠٧ [ ģÖ  :ÛĥĜ أįĺĳÖ؟   ģđĘ أم  ĩĐאر   ģđĘأ  ،ģąĘأ  īĺóĨŶا أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

أنّ  روي   ïĜو ŻøŹĤم.  إõĐازًا   ģÝĝĤا  ĵĥĐ  ó×āĤوا  ÙĻĝÝĤا óÜك   ĹĘ Ŷنّ  أįĺĳÖ؛   ģđĘ

. Ĝאل: ĩĘא  Ʃųل اĳøאل: رĜ ؟ïĩéĨ ĹĘ لĳĝÜ אĨ :אĩİïèŶ אلĝĘ īĻĥäر ñìأ ÙĩĥĻùĨ

رĳøل  Ĝאل:  ïĩéĨ؟   ĹĘ ĳĝÜل  Ĩא   :óìŵĤ وĜאل  ŻíĘه.  أąًĺא،   ÛĬأ Ĝאل  ĹّĘ؟  ĳĝÜل 

 ēĥ×Ę ،įĥÝĝĘ ،įÖاĳä אدĐÉĘ ،אàًŻà įĻĥĐ אدĐÉĘ .ħّĀא أĬאل أĜ ؟ĹّĘ لĳĝÜ אĩĘ :אلĜ . Ʃųا

. وأĨّא اáĤאïĀ ïĝĘ ĹĬع  Ʃųا ÙāìóÖ ñìأ ïĝĘ وّلŶא اĨאل: ”أĝĘ Ṡ Ʃųل اĳøכ رĤذ

.“įĤ ÑًĻĭıĘא   ěéĤאÖ

]١٨٠٨ [ Õ×ùÖ  ħıĬאĝéĥĺ واñđĤاب   ÕąĕĤا وأنّ   ،ïĻĐĳĤا  ĵĤإ إüאرة  {ذĤَِכَ}، 

 ħُİُ Öכħİóę.{وَأوÑِĤَُכَ   Ʃųا źñìن   ħıĜאĝéÝøوا اóìŴة،   ĵĥĐ اĻĬïĤא   ħıÖא×éÝøا

 óÖïÜ  īĐ  ÙĥęĕĤا Ŷنّ  ħıĭĨ؛   ģęĔأ  ïèأ  ź  īĺñĤا  ،ÙĥęĕĤا  ĹĘ اĤכאĳĥĨن  اĕَĤْאĳĥُĘِنَ}، 

وıÝĭĨאİא.  ÙĥęĕĤا  ÙĺאĔ  Ĺİ  ÕĜاĳđĤا

٥
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110. Sonra senin Rabbin; baskı ve işkenceye uğratıldıktan sonra 
hicret eden, sonra sabrederek Allah yolunda cihad eden kimselerle bir-
liktedir. Şüphesiz, senin Rabbin, bundan sonra da bağışlayıcıdır, mer-
hametlidir (Gafûr, Rahîm). 

111. (Ne zaman?) Herkesin kendisi için cedelleşeceği ve herkese, ne 
yaptıysa eksiksiz olarak verileceği; asla haksızlığa uğratılmayacağı gün... 

[1809] “Sonra senin Rabbin” ifadesi bunların, yani ‘Ammâr ve arka-

daşlarının onlardan çok farklı bir durumda olduklarına delalet etmektedir; 

yani şüphesiz senin Rabbin onların karşısında değil, yanlarındadır; düş-

manları da değildir, onları kendi hallerine terk etmiş de değildir, velîleridir, 

yardımcılarıdır. Hükümdarın bir adamın karşısında değil, yanında olması 

ve böylece o kişinin onun tarafından korunması ve ona yarar sağlanması, 

bir zarara uğratılmaması gibi.

[1810] “Baskı ve işkenceye uğratıldıktan sonra” yani  inkâr etmeleri için 

baskı ve işkence yapmak suretiyle. اĳُĭÝِĘُ (işkence edildikten…) kelimesi fe-
tenû (işkence ettikten…) şeklinde malum olarak da okunmuş olup, “Had-

ramî ve benzerleri, müminlere işkence ettikten sonra” demektir. “Bundan 

sonra” yani hicret, cihat ve sabırdan ibaret olan bu fiillerden sonra.

[1811] ĹÜِÉْÜَ َمĳْĺَ ifadesi ħĻèر ile veya muzmer bir óأذכ ile mansupdur. Şa-Şa-

yetyet “[אıùęĬ  īĐ  ÷ęĬ  ģכ (Herkesin kendisi için) ifadesinde] nefsin nefse muzāf kılın-

masının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir şeyin kendisi ve zatı için 

onun ‘nefs’i, onun karşıtı için de ‘gayr’ı denir. Nefs, olduğu şekliyle ‘bütün’ü 

ifade eder. Dolayısıyla, birinci nefis bu bütün, ikinci ise o bütünün kendisi 

ve zatıdır. Bir nevi “Öyle bir gün gelir ki, her insan yalnızca kendisi için 

uğraşır, başkasının hali onu ilgilendirmez. Herkes ‘Kendim! Kendim!’ der.” 

denilmektedir. Kişinin kendisi için cedelleşmesi ise, kendisini savunması 

anlamındadır. “Bizi şunlar saptırdı.” [A‘râf 7/38] ve “Biz müşrik değildik.” 

[En‘âm 5/23] vb. âyetlerde ifade edildiği gibi.

112. Allah, (Mekkelilerin durumunu) huzur ve güven içindeki öyle bir 
şehir örneği ile anlatmaktadır ki rızkı kendisine dört bir yandan bol bol 
gelirken, Allah’ın nimetini nankörce  inkâr ettikleri için Allah da -o ustaca 
yapıp ettiklerinden dolayı- onlara açlık ve korku belasını tattırmıştı! 

113. Gerçek şu ki onlara, kendilerinden bir peygamber gelmiş, fakat 
onu yalanlamışlardı. Zulmedip dururken azap da kendilerini yakalayı-
vermişti! 
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 ƪوا إِنóُ×َĀََوا وïُİَאäَ ƪħàُ اĳĭُÝِĘُ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ واóُäَאİَ īَĺñِ ƪĥĤِ َכƪÖَر ƪإِن ƪħàُ﴿-١١٠
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ אİَïِđْÖَ īْĨِ َכƪÖَر

 ħْİَُو ÛْĥَĩِĐَ אĨَ ÷ٍęْĬَ ƫģُכ ĵƪĘĳَÜَُא وıَùِęْĬَ īْĐَ ُאدِلåَÜُ ÷ٍęْĬَ ƫģُכ ĹÜِÉْÜَ َمĳْĺَ﴿-١١١
ĳĩُĥَčْĺُ źنَ﴾

{ƪħُà إِنƪ رƪÖَכَ}، دÜ ĵĥĐ ÙĤź×אè ïĐאل źËİء è īĨאل أوÑĤכ، وĩĐ ħİאر ] ١٨٠٩[

 ħİóĀאĬو  ħıĻĤو  įĬأ  :ĵĭđĩÖ  ،ħıĻĥĐ  ź  ħıĤ  įĬأ  ،ħıĤ رÖכ  إنّ   :ĵĭđĨو  .įÖאéĀوأ

 óĻĔ ĐًĳęĭĨא  ĻًĩéĨא  ĻĘכĳن   ،įĻĥĐ  ź  ģäóĥĤ اĥĩĤכ  ĺכĳن  כĩא   ،ħıĤאذìو  ħİّوïĐ  ź

óąĨور. 

]١٨١٠ [ ĵĥĐ وóĜئ «ĳĭÝĘا»   .óęכĤا  ĵĥĐ واŸכóاه  ÖאñđĤاب  ĳُĭÝِĘُا}،  Ĩَא   ïِđْÖَ  īĨِ}

 ïđÖ īĨ ،{אİَïِđْÖَ īĨِ} ،įİא×üوأ ĹĨóąéĤכא īĻĭĨËĩĤا اĳÖñĐ אĨ ïđÖ أي ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا

.ó×āĤאد واıåĤة واóåıĤا Ĺİאل، وđĘŶه اñİ

]١٨١١ [ ÷ęĭĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .óאر اذכĩĄÍÖ أو .ħĻèóÖ بĳāĭĨ ،{ĹÜِÉْÜَ َمĳْĺَ}

 ÷ęĭĤه، واóĻĔ įąĻĝĬ ĹĘو ،įùęĬ įÜء وذاĹýĤا īĻđĤ אلĝĺ :ÛĥĜ ؟÷ęĭĤا ĵĤإ ÙĘאąĩĤا

اÙĥĩåĤ כĩא Ę ،ĹİאęĭĤ÷ اŶوĹİ ĵĤ اÙĥĩåĤ، واáĤאıĭĻĐ ÙĻĬא وذاıÜא، Ęכĳĺ :ģĻĜ įĬÉم 

 ĵĭđĨو .ĹùęĬ ĹùęĬ :لĳĝĺ ģه، כóĻĔ نÉü įĩıĺ ź įÜذا īĐ אدلåĺ אنùĬإ ģכ ĹÜÉĺ

 {īَĻِכóِýْĨُ אƪĭُא כĨَ} ،[اف: ٣٨óĐŶا] {אĬَĳƫĥĄََء أźËُİَ} įĤĳĝא כıĭĐ ارñÝĐźא: اıĭĐ ÙĤאدåĩĤا

[اđĬŶאم: ٢٣] وĳéĬ ذĤכ.

 ِģُّכ īْĨِ اïًĔََא رıَĜُْא رِزıَĻÜِÉْĺَ ÙًƪĭÑِĩَĉْĨُ ÙًĭَĨِآ ÛْĬَכَא ÙًĺَóْĜَ ŻáَĨَ ُ ƪųبَ اóَĄََ١١٢-﴿و
ُ Ĥَِ×אسَ اĳåُĤْعِ وَاĳْíَĤْفِ ĩَÖِא כَאĳĬُا ĳđُĭَāْĺَنَ﴾ ƪųא اıَĜَذَاÉَĘَ ِ ƪųا ħِđُĬْÉَÖِ ْتóَęََכĘَ ٍכَאنĨَ

ĳÖُهُ ħُİُñَìَÉَĘَ اñَđَĤْابُ وČَ ħْİَُאĳĩُĤِنَ﴾ ƪñَכĘَ ħْıُĭْĨِ ٌلĳøَُر ħْİَُאءäَ ïْĝَĤََ١١٣-﴿و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1812] “Allah, öyle bir şehir örneği ile anlatmaktadır ki…” Yani durumu 
bu olan bir şehri, Allah’ın kendilerine nimetler verdiği ve nimetlerin şımart-
tığı, nankörlük edip Allah’a sırt çevirdikleri ve sonunda O’nun da musibet 
gönderdiği bütün toplumlara örnek yapmaktadır. Bu ayette geçen şehrin, bu 
sıfatları taşıyan zihinde mukadder bir şehir olması da, eski çağlarda bu du-
rumdaki bir şehrin bulunması da mümkündür;  Allah Teâlâ aynı âkıbete uğra-
mamaları için uyarı kabilinden Mekkelilere onu bir örnek olarak zikretmiştir.

[1813] “Güven içinde” ifadesi hiçbir endişenin kendisini rahatsız etme-
diği manasındadır; çünkü huzur güvenle, rahatsızlık ve korku da endişe 
ile birlikte olmaktadır. اïĔر bol bol demektir. ħđُĬأ kelimesi Tâ hesaba katıl-
mayarak ÙĩَđْĬِ kelimesinin çoğuludur; tıpkı dir‘un (zırh) kelimesinin edru‘un 
(zırhlar) şeklinde çoğul yapılması gibi. Ya da  ħđُْĬ kelimesinin çoğuludur; 
tıpkı bü’sun (sıkıntı) kelimesinin eb’üsun (sıkıntılar) şeklinde çoğul yapılması 
gibi. Nitekim hac mevsiminde  Hazret-i Peygamber’in dellalının; “Bu gün-
ler tu‘m ve nu‘m (yeme-içme ve konfor) günleridir; kimse oruç tutmasın.” 
diye seslendiği rivayet edilmiştir.

[1814] ŞayetŞayet “Tattırma ve elbise kelimelerinin ikisi de isti‘âredir; bu iki 
kelime nasıl birlikte kullanılabilmiş? Yani müste‘âr olan tattırma, yine müs-
te‘âr olan elbiseye nasıl îkā edilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tattırma (أذاق) 
kelimesi, genellikle bela ve sıkıntıları ve bunlardan insanlara dokunan can 
sıkıcı şeyleri içerdiği için  Araplar açısından hakikat yerine geçmektedir [yani 

mecaz değildir], bu sebeple, “Falanca sıkıntı ve meşakkati tattı.” ve “Ona azap 
tattırdı.” derler. Böylece, zarar ve elemin tesiri dolayısıyla algılanan şey, 
acı ve iğrenç bir şeyi tadmaktan hâsıl olan şeye benzetilmektedir. Elbiseye 
 gelince, elbise de onu giyen kişiyi kuşattığı için, insanı kuşatan ve (Ĥ×אس)
onun etrafında cereyan eden olaylar elbiseye benzetilmektedir. “Açlık ve 
korku elbisesini giydirme” işine tattırma denilmesi ise bu, insanı kuşatan 
açlık ve korkudan ibaret olarak meydana geldiği için, “Onlara kendilerini 
kuşatan bir korku ve açlık tattırdı.” denilmiş gibi olmuştur. Arapların bu 
gibi durumlarda girdikleri iki yolu çok iyi bilmek gerekmektedir; zira bu 
tür kullanımları yadırgama tamamen bu iki yolu bilmemekten kaynaklan-
maktadır. (i) İlki, Arapların konuşurken ‘kendisi için isti‘âre yapılan şey’e 
(yani müste‘ârun lehe) bakmalarıdır. Nitekim bu âyette buna bakılmıştır. 
 Küseyyir’in şu sözü de bu kabildendir: 

İhsana gark eder o, gülerek tebessüm ettiğinde
bir gülüşüyle açılır kesenin düğümleri1

1 Yani, tıpkı açık artırmalarda bir zenginin “aldım” anlamındaki bir işaretinin kâfi gelerek, malın el değiş-

tirmesi gibi, bu zatın malı da, bir gülümseyişiyle ilgili kişiye iade edilir. / ed.
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{وóَĄََبَ اÙًĺَóْĜَ ŻًáَĨَ Ʃų}، أي ģđä اÙĺóĝĤ اñİ ĹÝĤه èאıĤא Ĥ ŻáĨכĳĜ ģم ] ١٨١٢[

أħđĬ اħıÜóĉÖÉĘ ħıĻĥĐ Ʃų اĘ ،ÙĩđĭĤכóęوا وĳĤĳÜا، õĬÉĘل اĳåĻĘ .įÝĩĝĬ ħıÖ Ʃųز أن óÜاد 

èאıĤא،  ñİه   ÛĬכא  ÙĺóĜ  īĻĤّوŶا óĜى   ĹĘ Üכĳن  وأن   ،ÙęāĤا ñİه   ĵĥĐ ïĝĨرة   ÙĺóĜ

ıÖóąĘא اĩĤ ŻáĨ ƩųכÙ إñĬارًا Đ ģáĨ īĨאıÝ×Ĝא. 

]١٨١٣ [ ěĥĝĤאج واĐõĬźوا ،īĨŶا ďĨ ÙĭĻĬÉĩĉĤن اŶ ،فĳì אıåĐõĺ ź {ÙًƪĭÑِĩَĉْ ƫĨ}

ďĨ اĳíĤف. {رïًĔََا}: واđًøא. واóÜ ĵĥĐ ،ÙĩđĬ ďĩä :ħđĬŶك اïÝĐźاد ÖאÝĤאء، כïرع 

 ħøĳĩĤאÖ Ṡ Ĺ×ĭĤאدي اĭĨ אدىĬ :ßĺïéĤا ĹĘس. وËÖس وأË×כ ،ħđĬ ďĩä وأدرع. أو

ĵĭĩÖ: ”إıĬא أĺאم ħđĈ وĳĨĳāÜ ŻĘ ،ħđĬا “. 

]١٨١٤ [ ÙĜذاŸوا ĩıÝéĀא؟   įäو ĩĘא  اđÝøאرÜאن،  واĥĤ×אس   ÙĜذاŸا  :ÛĥĜ ÍĘن 

أĨא   :ÛĥĜ įĻĥĐ؟  إĝĺאıĐא   ÙéĀ  įäو ĩĘא  اđÝùĩĤאر،  اĥĤ×אس   ĵĥĐ  ÙđĜĳĨ اđÝùĩĤאرة 

 ÷ّĩĺ وĨא   ïÐاïýĤوا اĺŻ×Ĥא   ĹĘ ıĐĳĻýĤא  اÙĝĻĝéĤ؛  óåĨى   ħİïĭĐ óäت   ïĝĘ  ÙĜذاŸا

 óàأ īĨ ركïĺ אĨ į×ü :ابñđĤا įĜوأذا ،óąĤس واË×Ĥن اŻĘ ن: ذاقĳĤĳĝĻĘ ،אıĭĨ אسĭĤا

 ĵĥĐ įĤאĩÝüź ؛įÖ į×ü ïĝĘ אس×ĥĤא اĨوأ .ďý×Ĥوا óّĩĤا ħđĈ īĨ ركïĺ אĩÖ ħĤŶر واóąĤا

اĨ :÷ÖŻĤא ĹýĔ اùĬŸאن واăđÖ īĨ įÖ ÷×ÝĤ اĳéĤادث. وأĨא إĝĺאع اŸذاĤ ĵĥĐ ÙĜ×אس 

اĳåĤع واĳíĤف؛ ĩĤ įĬŷĘא وĐ ďĜ×אرة ĩĐא ĩıĭĨ ĵýĕĺא وĘ ،÷ÖŻĺכÉĘ :ģĻĜ įĬÉذاĨ įĜא 

īĨ ħıĻýĔ اĳåĤع واĳíĤف، وñİ ĳéĬ ĹĘ ħıĤا ĝĺóĈאن īĨ ïÖ ź اèŸאĩıÖ ÙĈא، ÍĘن 

 óčĬ אĩכ ،įĤ אرđÝùĩĤا ĵĤإ įĻĘ واóčĭĺ א: أنĩİïèא، أĩİïĝĘ īĩĤ źإ ďĝĺ ź כאرĭÝøźا

:óĻáل כĳĜ هĳéĬא. وĭıİ įĻĤإ

Ąَ ħَאèِכא        éْąِĤِ ÛْĝَĥِĔَכįِÝَِ رĜَِאبُ اĩَĤאلِ ƪù×َÜَ دَاءِ إذَا ِóّĤا óُĩْĔَ

٥

١٠

١٥
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[1815]  Şair bu beytinde elbise anlamına gelen ridâ kelimesini iyilik için 

isti‘âre olarak kullanmıştır; çünkü elbise, üzerine giyilen kişiyi koruduğu 

gibi, iyilik de sahibinin şerefini korumaktadır.  Şair burada, kendisi için is-

ti‘âre yapılanı dikkate alarak, muhatabını iyilik ve ihsanın sıfatı olan gamr 
(gark etme) ile tavsif etmiştir, elbisenin sıfatı (olan bolluk/genişlik) ile değil. 

[1816] (ii) İkincisi ise, Arapların ‘isti‘âre yapılan şey’e (yani müste‘âra) 
bakmalarıdır. Şairin şu şiirinde olduğu gibi:

Kılıcımı almaya çalışıyor benim Abdüamr! 
Yavaş ol be hey ‘Amr  b. Bekr’in kardeşi!..
Elimin altındaki şeyin yarısı benimdir. 
Öbür yarısını da al sen, başına sar.

[1817] Burada şair elbise ile kılıcını kasdetmiş ve “sarık yap” (fa‘tecir) 
kelimesindeki müste‘ârı dikkate almıştır. Eğer asıl konumuzda (ayette), 

müste‘âr dikkate alınsaydı “Allah onlara açlık ve korku elbisesini giydirdi.” 

denir,  Küseyyir de “Gülerek tebessüm ettiğinde elbisesi bol olan” (ĹĘאĄ 
.derdi (اóĤداء

[1818] “Zulmedip dururken” ifadesi “zulme iyice bulaşmış oldukları 

halde” demektir. “Melekler bunların canlarını kendi kendilerine zulmeder-

ken alır.” [Nahl 16/28] âyetinde ifade edildiği gibi. Ansızın gelecek olan azap-
tan ve gaflet anında ölüvermekten Allah’a sığınırız!

 kelimesi libâsa ma‘tūf olarak veya muzāfın hazfedilip واĳíĤفِ [1819]

muzāf ileyhin onun yerine konduğu ve kelimenin aslının فĳíĤאسَ ا×Ĥو ol-

duğu düşüncesiyle َفĳíĤوا şeklinde de okunmuştur; ayrıca [havf ve cû‘ yer 

değiştirerek] عĳåĤف واĳíĤאس ا×Ĥ şeklinde de okunmuştur.

114. O halde, (ey birtakım hayvanların etini haram kılan müşrik-
ler!) Allah’ın size rızık olarak verdiği şeylerden helâl ve tertemiz-hoş 
olmak şartıyla yiyin ve -Allah’a kulluk ediyorsanız- O’nun nimetine 
şükredin. 

115. O size sadece ölüyü, kanı, domuz etini, bir de Allah’tan başkası 
adına kesileni haram kılmıştır. Azıtmamak ve haddi aşmamak şartıyla 
çaresiz kalırsa (bunlardan bile yiyebilir); Allah bağışlayıcıdır, merha-
metlidir (Gafûr, Rahîm). 
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ĩĤא ] ١٨١٥[ اóĤداء  ĳĀن   į×èאĀ óĐض  ĳāĺن   įĬŶ óđĩĥĤوف؛  اóĤداء  اđÝøאرة 

 óčĬ ،داءóĤا ÙęĀ ź ،الĳĭĤوف واóđĩĤا ėĀو ĳİ يñĤا óĩĕĤאÖ įęĀوو .įĻĥĐ ĵĝĥĺ

 .įĤ אرđÝùĩĤا ĵĤإ

]١٨١٦ [:įĤĳĝאر، כđÝùĩĤا ĵĤإ įĻĘ واóčĭĺ أن :ĹĬאáĤوا

óْכÖَ īِÖْ وóĩْĐَ אìََא أĺَ َكïَĺَْو      رُوóĩْĐَ ïُ×ْĐَ ĹÐِرِدَا ĹĭِĐُِאزĭَĺُ

óِĉْýَÖِ įُĭْĨِ óْåِÝَĐْאĘَ َכĬَوَدُو      ĹĭĻِĩِĺَ ÛَْכĥَĨَ يñِƪĤا óُĉْýĤا ĹَĤ

]١٨١٧ [ ĹĘ اđÝùĩĤאر   ĵĤإ  óčĭĘ  ،óĉýÖ  įĭĨ  óåÝĐאĘ Ĝאل:   ħà  ،įęĻø  įÐداóÖ أراد 

واĳíĤف،  اĳåĤع  Ĥ×אس   ħİאùכĘ  :ģĻĝĤ  įĻĘ  īéĬ ĩĻĘא   įĻĤإ  óčĬ  ĳĤو اåÝĐźאر،   ċęĤ

وĝĤאل כĄ :óĻáאĹĘ اóĤداء إذا Ą ħù×Üאèכًא.

]١٨١٨ [ ħİאĘĳÝÜ  īĺñĤا  )  :įĤĳĝכ  ،ħĥčĤאÖ  ħıøא×ÝĤا èאل   ĹĘ ČَאĳĩُĤِنَ}،   ħْİَُو}

 .ÙĥęĕĤا ĵĥĐ تĳĩĤوا ÙĩĝĭĤة اÉäאęĨ īĨ ƩųאÖ ذĳđĬ ،( ħıùęĬأ ĹĩĤאČ ÙכÐŻĩĤا

اąĩĤאف ] ١٨١٩[ ñèف   óĺïĝÜ  ĵĥĐ أو  اĥĤ×אس،   ĵĥĐ ęًĉĐא  «واĳíĤف»  وóĜئ 

وإĜאÙĨ اąĩĤאف إĝĨ įĻĤאįĨ. أįĥĀ: وĤ×אس اĳíĤف. وóĜئ «Ĥ×אس اĳíĤف واĳåĤع».

ِ إِنْ כħْÝُĭُْ إƪĺِאهُ  ƪųا ÛَĩَđْĬِ واóُُכüْא وَا×ً ِĻّĈَ źŻèَ ُ ƪųا ħُُכĜََא رَز ƪĩĨِ اĳĥُُכĘَ﴿-١١٤

ïُ×ُđْÜَونَ﴾

 įِÖِ ِ ƪųا óِĻْĕَĤِ ƪģİُِא أĨََو óِĺõِĭْíِĤْا ħَéْĤََمَ و ƪïĤوَا ÙَÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ َم ƪóèَ אĩَƪĬِ١١٥-﴿إ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ ٍאدĐَ źَאغٍ وÖَ óَĻْĔَ ƪóĉُĄْا īِĩَĘَ

٥

١٠

١٥
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[1820]   Allah Teâlâ bu şehrin durumunu ve işledikleri kötülüğü, ayrı-

ca,  inkâr ve yanlışları yüzünden başlarına gelenleri hatırlatarak Mekkelileri 

uyardıktan sonra, Fâ kullanarak [اĳĥכĘ buyurarak], helal ü hoş olarak kendilerine 

verdiği rızıklardan yemelerini1 ve verdiği nimete şükretmelerini emretmek 

suretiyle,  Cahiliye davranışlarından ve sahip oldukları sapık inançlardan vaz-

geçirmeyi buna ekledi ve şöyle buyurdu: “Allah’a kulluk” yani “itaat ediyorsa-

nız…” Veya “Allah katında şefaatçiniz olacakları düşüncesiyle putlara tapar-

ken aslında Allah’a ibadet ettiğiniz şeklindeki iddianız doğru ise…”

[1821]  Allah Teâlâ sonra onlara haram kıldığı şeyleri açıklamakta ve 

Allah’ın peygamberleri vasıtasıyla farz, haram ve helal kıldığı şeyleri esas 

almak yerine, kendi arzularına göre bir şeyleri haram ve helal olarak kabul 

etmekten ve yaptıkları bazı cahilliklerden onları nehyetmektedir.  

116. (Aslı-astarı olmadığı halde) dillerinizin yalan yere nitelendiregel-
diği şeyler için “Şu helâldir, bu haramdır.” demeyin; Allah adına yalan 
uydurmuş olursunuz. Allah adına yalan uyduranlar ise asla iflâh olmaz! 

117. Sadece az bir zevk... Oysa can yakıcı bir azapları var! 

 ĳُĤĳĝُÜَ ź fiili ile mansub olup şu mânadadır: “Şuا ;kelimesi اĤْכñَِبَ [1822]

hayvanların karnında bulunanlar yalnız erkeklerimiz içindir, eşlerimize ha-

ramdır.” [En‘âm 6/139] sözünüzde -vahye veya vahye istinat eden bir kıyasa 

dayanmaksızın- hayvanları dillerinizle2 haram-helal diye niteleyerek yalan 

söylemeyin! (ėُāِÜَ -ĩَĤِ’daki) Lâm, ve la tekūlû li-mâ ehallâllāhu huve harâא 
mun (Allah’ın helal kıldığı şeyler için ‘Haramdır.’ demeyin.” sözündeki Lâm 

gibidir. ٌامóَèَ وñَİََا  Żèَلٌ  -ñَİَ (Şu helaldir, bu haramdır.) ifadesi [“Şöyle söyleا 

mektedirler.” Mealinde]  َبñَِכĤْا kelimesinden bedeldir. Bir kavl fiili murat edi-

lerek ėُāِÜَ fiiline de müteallık olabilir, yani “Kendi dillerinizin yalan yere 

niteleyip ‘Şu helaldir, bu haramdır.’ dediği şeyleri söylemeyin.” anlamında. 

Ayrıca, َبñَِכĤْا kelimesini ėُāِÜَ ile mansup kılıp, Mâ’yı masdariye kabul ede-

rek, “Şu helaldir, bu haramdır.” ifadesini de “Söylemeyin.” ifadesine tealluk 

ettirebilirsin. O zaman mâna şöyle olur: Dilinizin söylediği yalan sebebiyle 

(Li-vasfi elsinetikumu’l-kezibe…) “Şu helaldir, bu haramdır.” demeyin; yani 

“dillerinizin söylediği, ağızlarınızda dolaştırıp durduğunuz, hiçbir delile 

dayanmayan boş iddialar ve cahilâne sözler yüzünden, helal de görmeyin, 

haram da kılmayın!

1 Yani yemekten imtina etmemelerini. / ed.

2 Yani aslı olmaksızın. Niteleme zaten dil ile olan bir şeydir; bu kaıt konularak bunun hiçbir gerçekliğinin 

bulunmadığı anlatılmaktadır. / ed.
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وĳøء ] ١٨٢٠[ כİóęא   īĨ  įÖ  ÛĻÜأو وĨא   ÙĺóĝĤا èאل   īĨ  óذכ ĩÖא   ħıčĐو ĩĤא 

 ħı×İاñĨو ÙĻĥİאåĤאل اđĘأ īĐ ħİïّĀ ،{اĳĥُُכĘَ} įĤĳĜ ĹĘ אءęĤאÖ כĤñÖ ģĀא، وıđĻĭĀ

 óכüو ،ÕĻĉĤل اŻéĤا īĨ Ʃųا ħıĜא رزĨ ģכÉÖ ħİóĨن أÉÖ ،אıĻĥĐ اĳĬכא ĹÝĤة اïøאęĤا

 ħכĩĐز  çّĀ إن  أو  ĳđĻĉÜن.   Ĺĭđĺ ïُ×ُđْÜَونَ}،  إƪĺِאهُ   ħْÝُĭُכ {إِن  وĜאل:  ĤñÖכ،   įĨאđĬإ

أĬכï×đÜ ħون اđÖ Ʃų×אدة اıĬŶ ،ÙıĤŴא đęüאؤכïĭĐ ħه.

]١٨٢١ [ ħıÐاĳİÉÖ ħıĥĻĥéÜو ħıĩĺóéÜ īĐ ħİאıĬو ، Ʃųאت اĨóéĨ ħıĻĥĐ دïĐ ħà

.įÐאĻ×Ĭאن أùĤ ĵĥĐ Ʃųع اóü אĨ אع×Üدون ا ،ħıÜźאıäو

óَèَامٌ  وñَİََا  Żèَلٌ  ñَİَا  اĤْכñَِبَ   ħُُכÝُĭَùِĤَْأ  ėُāِÜَ ĩَĤِא  ĳĤُĳĝُÜَا   źَ١١٦-﴿و

ِ اĤْכñَِبَ ĳéُĥِęْĺُ źنَ﴾ ƪųا ĵĥَĐَ َونóُÝَęْĺَ īَĺñِƪĤا ƪبَ إِنñَِכĤْا ِ ƪųا ĵĥَĐَ واóُÝَęْÝَĤِ

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََو ģٌĻĥِĜَ ٌאعÝَĨَ﴿-١١٧

]١٨٢٢ [ įęāÜ ĩĤא  اĤכñب  ĳĤĳĝÜا   źو  :ĵĥĐ ĳĤĳĝÜا،   ŻÖ {اĤْכñَِبَ}  واāÝĬאب 

 ÙٌāَĤِאìَ אمđĬŶه اñİ ِنĳُĉُÖ ĹĘِ אĨَ} :ħכĤĳĜ ĹĘ ÙĨóéĤوا ģéĤאÖ ħÐאı×Ĥا īĨ ħכÝĭùĤأ

 ĵĤإ  ėĀĳĤا ذĤכ  اĭÝøאد   óĻĔ  īĨ  ،[١٣٩ [اđĬŶאم:  أزواĭäא}   ĵĥĐ مٌ  ƪóéَĨَُو ñُِّĤכĳُرĬَِא 

 ģèא أĩĤ اĳĤĳĝÜ źכ: وĤĳĜ ĹĘ אıĥáĨ مŻĤوا ،įĻĤإ ïĭÝùĨ אسĻĜ ĵĤأو إ Ʃųا īĨ Ĺèو

 ěĥđÝĺ أن  وĳåĺز  اĤכñب.   īĨ ïÖل  óَèَامٌ}  وñَİََا  Żèَلٌ  وñَİَ} įĤĳĜا  óèام.   ĳİ  Ʃųا

ñİا  ĳĝÝĘل   ،ħכÝĭùĤأ  įęāÜ ĩĤא  اĤכñب  ĳĤĳĝÜا   źو أي  اĳĝĤل،  إرادة   ĵĥĐ  ėāÝÖ

 ěĥđÜو ،ÙĺرïāĨ «אĨ» ģđåÜو ،ėāÝÖ بñכĤا ÕāĭÜ כ أنĤام. وóè اñİل وŻè

 ėĀĳĤ امóè اñİل وŻè اñİ اĳĤĳĝÜ źو ĵĥĐ :اĳĤĳĝÜ ŻÖ {ٌامóَèَ اñَİََلٌ وŻèَ اñَİَ}

 ĹĘ لĳåĺو ħכÝĭùĤأ įÖ ěĉĭÜ لĳĜ ģäŶ اĳĥĥéÜ źا وĳĨóéÜ ź ب، أيñכĤا ħכÝĭùĤأ

 .ÙĔאرĘ ىĳĐאذج ودø لĳĜ īכĤو ،ÙĭĻÖو Ùåè ģäŶ ź ،ħכİاĳĘأ

٥
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[1823] ŞayetŞayet “Dillerinizin yalan yere nitelendirmesi’ ne demektir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, sözün fesahat ve belâgatli söylenişi kabilindendir. 

Onların sözlerini adeta yalanın ta kendisi ve katıksız olanı şeklinde takdim 

etmiş olmaktadır. Dilleri bu yalanı söyleyince, diller yalanı ‘yalan’ın şekil 

ve suretine sokmuş olmaktadır. Tıpkı vechuhâ yasifü’l-cemâle ve ‘aynuhâ ta-
sifü’s-sihra (Hatunun yüzü güzelliği anlatmakta; gözü ise büyüleyiciliği an-

latmakta.) ifadesi gibi.

 اĤכאذب ,kelimesi, masdariyye Mâ’sının sıfatı olmak üzere اĤْכñَِبَ [1824]
(yalancı) anlamında ِبñَِכĤْا şeklinde mecrur olarak da okunmuştur; adeta

اĤכñبِ   ïَÖمٍ ıęĀĳĤ (yalancı nitelemesinden dolayı) buyrulmaktadır. Tıpkıא 
 .âyetinde olduğu gibi (Yalancı bir kanla… [Yûsuf  13/18]) כñَِبٍ

[1825] Dilin nitelemesinden murat hayvanları helal ve haram diye ni-

telemesidir. Kelime ayrıca kezûbun çoğulu ve elsinenin sıfatı olarak merfû‘ 

ve  ُبñًُכĤا şeklinde ve kınamak üzere el-kelime’l-kevâzibe (yalancı sözler) an-

lamında yahut da  İbn Cinnî’nin zikrettiği üzere, kezebe kizâbenden gelen 

kizâb kelimesinin çoğulu olmak üzere َبñًُכĤا  şeklinde meftuh da okunmuş-

tur.واóُÝَęْÝَĤِ ‘daki Lâm amaç mânası içermeyen bir ta‘lil Lâm’ıdır.

[1826] ģٌĻĥِĜَ ٌאعÝَĨَ ifadesi mahzuf bir mübtedanın haberi olup “Yapıp dur-

dukları cahiliye amellerinden elde edecekleri menfaat cezası büyük, az bir 

menfaattir.” anlamındadır. 

118. Sana daha evvel anlattıklarımızı, evet, Yahudilere haram kıl-
mıştık... Ama onlara Biz zulmetmemiştik, onlar kendi kendilerine zul-
mediyorlardı.

[1827] “Sana” En‘âm suresinde1 “anlattıklarımızı…”

119. Hem senin Rabbin; kötülüğü, bilmeyerek işleyip de bundan son-
ra dönüş yaparak kendini ıslah edenlerle birliktedir. Senin Rabbin, bun-
dan sonra da gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1828] ÙٍĤَאıَåَÖِ (bilmeyerek) ifadesi, “Allah’ı ve cezasını bilmedikleri halde” 

veya “şehvetleri baskın geldiği için sonunu düşünmeksizin” anlamında hâl 

konumundadır. “Bundan sonra” ifadesi de tevbe ettikten sonra anlamındadır.

120. Şüphesiz, İbrâhim tek başına bir ümmetti, Allah’a gönülden 
itaat eden, samimi bir muvahhit idi. Müşriklerden de değildi... 
1 146. âyette. / ed.
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ وėĀ أħıÝĭùĤ اĤכñب؟ çĻāĘ īĨ ĳİ :ÛĥĜ اĤכŻم ] ١٨٢٣[

 Ûĥè  ïĝĘ  ħıÝĭùĤأ  įÖ  ÛĝĉĬ ÍĘذا   ،įąéĨو اĤכñب   īĻĐ  įĬÉכ  ħıĤĳĜ  ģđä  ،įĕĻĥÖو

 ėāÜ وıĭĻĐא  اĩåĤאل.   ėāĺ وııäא   :ħıĤĳĝכ  ،įÜرĳāÖ  įÜرĳّĀو  įÝĻĥéÖ اĤכñب 

 .óéùĤا

وóĜئ «اĤכñب» ÖאĩĤ ÙęĀ óّåĤא اïāĩĤرÙĺ، כıęĀĳĤ :ģĻĜ įĬÉא اĤכñب، ] ١٨٢٤[

 [١٨ :ėøĳĺ] {ٍبñَِمٍ כïَÖِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכאذب، כĤا ĵĭđĩÖ

«اĤכñُب»، ] ١٨٢٥[ وóĜئ   .ÙĨóéĤوا  ģéĤאÖ  ħÐאı×Ĥا وıęĀא   :ėĀĳĤאÖ واóĩĤاد 

ďĩä כñوب ÖאÙĭùĤŷĤ ÙęĀ ،ďĘóĤ، وÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اħÝýĤ. أو ĵĭđĩÖ: اĤכħĥ اĤכĳاذب، 

 īĨ {واóُÝَęْÝَĤِ} ĹĘ مŻĤوا .Ĺĭä īÖه اóא، ذכÖًاñب כñכ: כĤĳĜ īĨ ابñכĤا ďĩä ĳİ أو

اģĻĥđÝĤ اñĤي ĵĭđĨ īĩąÝĺ ź اóĕĤض.

{ÝَĨَאعٌ ģٌĻĥِĜَ}، ïÝ×Ĩ ó×ìأ ñéĨوف، أي ĩĻĘ ħıÝđęĭĨא īĨ įĻĥĐ ħİ أđĘאل ] ١٨٢٦[

.ħĻčĐ אıÖאĝĐو ÙĥĻĥĜ ÙđęĭĨ ÙĻĥİאåĤا

 ħْİُאĭَĩْĥَČَ אĨََو ģُ×ْĜَ īْĨِ َכĻْĥَĐَ אĭَāْāَĜَ אĨَ אĭَĨْ ƪóèَ אدُواİَ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐََ١١٨-﴿و
وĤََכīِْ כَאĳĬُا أĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ﴾

{Ĩَא ĭَāْāَĜَא ĻْĥَĐَכَ}، ĳø ĹĘ Ĺĭđĺرة اđĬŶאم.] ١٨٢٧[

ذĤَِכَ   ïِđْÖَ  īْĨِ ÜَאĳÖُا   ƪħàُ  ÙٍĤَאıَåَÖِ ĳءَ  ƫùĤا ĳĥُĩِĐَا   īَĺñِ ƪĥĤِ رƪÖَכَ   ƪإِن  ƪħàُ﴿-١١٩
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ אİَïِđْÖَ īْĨِ َכƪÖَر ƪا إِنĳéُĥَĀَْوَأ

]١٨٢٨ [ ƩųאÖ īĻĘאرĐ óĻĔ īĻĥİאä ءĳùĤا اĳĥĩĐ אل، أيéĤا ďĄĳĨ ĹĘ ،{ÙٍĤَאıَåَÖِ}

.ÙÖĳÝĤا ïđÖ īĨ ،{אİَïِđْÖَ īĨِ} ،ħıĻĥĐ ةĳıýĤا Ù×ĥĕĤ Ù×ĜאđĥĤ īĺóÖïÝĨ óĻĔ أو ،įÖאĝđÖو

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ ُכĺَ ħْĤََא وęًĻĭِèَ ِ ƪųِ אÝًĬِאĜَ Ùً ƪĨُכَאنَ أ ħَĻİِاóَÖِْإ ƪ١٢٠-﴿إِن

٥
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121. O’nun nimetlerine şükrederdi; çünkü O, onu seçip kendine ait 
kılmış ve dosdoğru bir yola iletmişti. 

122. Biz ona dünyada iyilik verdik; ama o Âhirette de sâlihlerdendir 
elbette. 

[1829] “Tek başına bir ümmetti” ifadesi iki anlama gelir: Birincisi; O, 

bütün güzel hasletlerde en ileri düzeyde olduğu için, tek başına ümmetler-

den bir ümmet idi. (Ebû Nüvâs’ın) şu beytinde olduğu gibi: 

Yadırganacak bir şey değildir O’nun tüm âlemi bir tek kişide toplaması

[1830]  Mücâhid “O, tek başına bir ümmetti; onun dışındaki herkes 

inkârcı idi.” demiştir. İkincisi ise, ümmet kelimesinin me’mûm -yani insan-

ların hayra nail olma adına kendisine uydukları kişi- veya fu’le kalıbında ve 

mef‘ûl anlamında olan ruhle, nuhbe vb. kelimeler gibi olup, mu’temmun bih 
(kendisine uyulan) anlamında olmasıdır. Bu durumda, ِאسƪĭĥĤِ َכĥُĐِאäَ ĹّĬِאلَ إĜَ 
 âyetindeki (Seni insanlara önder kılacağım.’ buyurmuş. [Bakara 2/124]‘) إĨَِאĨًא

kullanıma benzer. 

[1831]  Şa‘bî’nin  Ferve b. Nevfel el-Eşca‘î’den rivayet ettiğine göre  İbn 

Mes‘ûd; “Mu‘âz tek başına Allah’a ibadet eden bir ümmet idi.” demiş-

ti. Ben1 “Yanılıyorsun; o, Hazret-i İbrâhim idi.” dedim. Bunun üzerine 

“ Ümmet hayrı öğreten, kānit ise Allah ve Resulüne itaat eden demektir. 

Mu‘âz da böyle biriydi.” dedi.  Hazret-i  Ömer de kendisine “Yerine birini 

(halife) bırakmayacak mısın?” diye sorulması üzerine “Şimdi Ebû ‘Ubey-

de hayatta olsaydı halife olarak onu bırakırdım. Mu‘âz hayatta olsaydı 

halife olarak onu bırakırdım. Salim hayatta olsaydı halife olarak onu 

bırakırdım; çünkü ben Peygamber (s.a.)’i ‘Ebû ‘Ubeyde bu ümmetin 

güvenilir adamıdır. Mu‘âz tek başına bir ümmet, Allah’a itaat eden bir 

adamdır. Onunla Allah arasında kıyamet günü sadece peygamberler bu-

lunur. Salim Allah’ı çok sever. O, Allah’tan korkmasaydı -bile- O’na is-

yan etmezdi.’ buyururken işittim.” demiştir. Dolayısıyla, kelime bu mâ-

nada, yani “dinde önder” anlamındadır; çünkü imamlar insanlara hayrı 

öğreten kimselerdir. Kānit Allah’ın emrini yerine getiren, hanîf ise İslam 

milletine meyleden ve ondan sapmayan demektir.  Allah Teâlâ, Kureş 

inkârcılarının kendilerinin ataları olan Hazret-i İbrâhim’in dinine tâbi 

kimseler oldukları tarzındaki iddialarını yalanlamak için onun müşrik 

olmadığını ifade etmiştir.

1 “Ben” diyen, olayı anlatan Ferve olmalıdır. / ed.
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﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَِاهُ إïَİََאهُ و×َÝَäْا įِĩِđُĬْŶَ اóًِאכüَ﴿-١٢١

﴾īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĩِĤَ ِةóَìِŴا ĹĘِ įُƪĬِوَإ Ùًĭَùَèَ אĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ ُאهĭَĻْÜَ١٢٢-﴿وَآ

]١٨٢٩ [ įĤאĩכĤ ħĨŶا īĨ ÙĨّه أïèכאن و įĬא أĩİïèאن؛ أıäو įĻĘ ،{Ùً ƪĨُכَאنَ أ}

:įĤĳĝכ óĻíĤאت اęĀ ďĻĩä ĹĘ

ïِèِوَا ĹĘ ħَĤَאđَĤْا ďĩَåْĺَ ْأن   óٍَכĭْÝَùْĩُÖِ ِ ƪųا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤََو

وåĨ īĐאïİ: כאن ĭًĨËĨא وïèه واĭĤאس כħıĥ כęאر. واáĤאĹĬ: أن ĺכĳن ] ١٨٣٠[

 ÙĥèóĤכא  įÖ  ħÜËĨ  ĵĭđĩÖ أو   ،óĻíĤا  įĭĨ ñìÉĻĤوا  اĭĤאس   įĨّËĺ أي  ĳĨÉĨم،   ĵĭđĩÖ  ÙĨّأ

 ĹّĬِאلَ إĜَ} įĤĳĜ ģáĨ نĳכĻĘ ،لĳđęĨ ĵĭđĩÖ ÙĥđĘ īĨ אءä אĩĨ כĤذ į×üא أĨو ،Ù×íĭĤوا

äَאĥُĐِכَ ƪĭĥĤِאسِ إĨَِאĨًא} [اóĝ×Ĥة: ١٢٤]. 

Ĝאل: ] ١٨٣١[  įĬأ ĳđùĨد   īÖا  īĐ  ĹđåüŶا  ģĘĳĬ  īÖ óĘوة   īĐ  Ĺ×đýĤا وروى 

اñĤي   :ÙĨّŶا ĝĘאل:   .ħĻİاóÖإ  ĳİ إĩĬא   ،ÛĉĥĔ  :ÛĥĝĘ  ، Ʃų ĜאÝًĬא   ÙĨّأ כאن  đĨאذًا  إنّ 

 įĬأ  Ġ  óĩĐ  īĐو כĤñכ.  đĨאذ  وכאن   ،įĤĳøور  Ʃų  ďĻĉĩĤا  :ÛĬאĝĤوا  .óĻíĤا  ħĥđĺ

כאن   ĳĤو  :įÝęĥíÝøź Ļًèא  ïĻ×Đة   ĳÖأ כאن   ĳĤ ėĥíÝùÜ؟-:   źأ  :įĤ  ģĻĜ  īĻè  - Ĝאل 

 Ṡ  Ʃųا رĳøل   Ûđĩø  ĹĬÍĘ  ،įÝęĥíÝøź Ļًèא   ħĤאø כאن   ĳĤو  .įÝęĥíÝøź Ļًèא  đĨאذ 

 ÙĨאĻĝĤم اĳĺ Ʃųا īĻÖو įĭĻÖ ÷ĻĤ ، Ʃų ÛĬאĜ ÙĨّאذ أđĨو ،ÙĨّŶه اñİ īĻĨة أïĻ×Đ ĳÖل: «أĳĝĺ

، ĳĤ כאن íĺ źאف اįāđĺ ħĤ Ʃų»، وĳİ ذĤכ  Ʃų ÕéĤا ïĺïü ħĤאøن، وĳĥøóĩĤا źإ

اĵĭđĩĤ، أي כאن إĨאĨًא ĹĘ اīĺïĤ؛ Ŷنّ اĳĩĥđĨ ÙĩÐŶا اóĻíĤ. واĝĤאÛĬ: اĝĤאĩÖ ħÐא أóĨه 

Üכĺñً×א  اóýĤك   įĭĐ  ĵęĬو  .įĭĐ  ģÐاõĤا  óĻĔ اŻøŸم   ÙĥĨ  ĵĤإ  ģÐאĩĤا  :ėĻĭéĤوا  . Ʃųا

.ħĻİاóÖإ ħıĻÖأ ÙĥĨ ĵĥĐ ħıĬأ ħıĩĐز ĹĘ ûĺóĜ אرęכĤ

٥
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[1832] “O’nun nimetlerine şükrederdi.” Rivayete göre Hazret-i İbrâ-
him, misafirsiz yemek yemezmiş. Bir gün evinde misafir bulunmadığı için 
yemeğini ertelemiş. Bunun üzerine  melekler insan suretine girerek gruplar 
halinde gelip ona misafir olmuşlar. Yemeğe davet edince  melekler ona cü-
zamlı olduklarını ifade etmişler. Bunun üzerine “Şimdi, Allah beni sağlıklı 
kılıp sizi müptela ettiği için O’na şükretmek üzere sizinle birlikte yemek 
yemem gerekir.” diye vevap vermiş.

-Peygamberlik için onu seçti, onu kendine ait kıldı.” anla“ اÝَäَْ×אهُ [1833]
mındadır. “Onu dosdoğru bir yola” yani İslam dinine “iletmişti.” 

[1834] “İyilik” Katade bunun Allah’ın onu zikredip yüceltmesi demek 
olduğunu, nitekim bütün din  sahiplerinin onu önder kabul ettiklerini söyle-
miştir. Bunun mal ve evlat olduğu; namaz kılanların “İbrâhim’i desteklediğin 
gibi” (ke-mâ salleyte ‘alâ İbrâhîme) demesi anlamında olduğu da söylenmiştir. 
“Sâlihlerdendir elbette.” ifadesi “ Cennet ehlindendir.” anlamındadır.

123. Sonra sana “Samimi bir muvahhit olan, müşriklerden olmayan 
İbrâhim’in dinine uy.” diye vahyettik. 

[1835] “Sonra sana vahyettik.” Bu “sonra” ifadesi,  Hazret-i Peygam-
ber’in makamının yüceliğini, onun Allah katındaki yüksek konumunu  be-
yan etmekte, “ Hazret-i Peygamber’in kendisine ve dinine tâbi olması”nın 
Allah Dostu İbrâhim’e verilen en büyük değer ve en değerli nimet olduğu 
gösterilmektedir. Zira bu ifade, bu sıfatın  Allah Teâlâ’nın kendisini övdüğü 
diğer sıfatlardan ne kadar yüksek olduğuna delalet etmektedir.

124. (Yine haram yiyecek bağlamındaki o)  Cumartesi yasağı da 
sadece; o gün hakkında anlaşmazlığa düşenlere konulmuştur. Senin 
Rabbin, ihtilâf edegeldikleri şeyler hakkında  Kıyamet günü aralarında 
mutlaka hükmünü verecektir. 

[1836] Ûُ×ْ ƪùĤا kelimesi, sebeteti’l-Yehûd ( Yahudiler cumartesiyi kutsallaş-
tırdı.) ifadesinden türemiş bir masdar olup mâna “Sebtin vebali -yani [may-

muna ve domuza] dönüştürülme- de, bu gün hakkında anlaşmazlığa düşen-
lere konulmuştur.”1 anlamındadır. Yahudilerin o gün hakkında düştükleri 
ihtilâf, o gün avlanmayı bazen helal, bazen haram saymalarıdır. Oysa Allah 
o gün balık avlamamalarına ve o güne karşı saygılı olmalarına hükmettik-
ten sonra yapmaları gereken, hepsinin onun haramlığı hususunda ittifak 
etmeleriydi. 

1 Mealde -ve aşağıda diğer görüşte- belirtildiği üzere ayette Müşriklere hitapla “cumartesi yasağının neden 

konulduğu, yani bu günde balık avlamamanın -yani normalde helal olan bir etin- neden haram kılındı-

ğı” anlatılmaktadır. Konu maymuna ve domuza dönüştürme ile ilgili değildir. / ed.
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{üَאכóًِا įِĩِđُĬْŶ}، روي أįĬ כאن ïّĕÝĺ źى إïåĺ ħĥĘ ،ėĻĄ ďĨ ź ذات ] ١٨٣٢[

 ĵĤإ ħİאĐïĘ ،óý×Ĥرة اĳĀ ĹĘ ÙכÐŻĩĤا īĨ جĳęÖ ĳİ ذاÍĘ ،اءهïĔ óìÉĘ ،אęًĻĄ مĳĺ

 įĬأ  ĵĥĐ  Ʃų üכóًا   ħכÝĥاכĳĨ  Û×äو اŴن  ĝĘאل:  ñäاĨًא؟   ħıÖ أنّ   įĤ ĳĥĻíĘا  اđĉĤאم 

 .ħכŻÝÖوا ĹĬאĘאĐ

]١٨٣٣ [ ĵĤإ  ،{ħٍĻĝِÝَùْ ƫĨ óĀاط   ĵĤإ ĳّ×ĭĥĤة، {وïَİََاهُ  واęĉĀאه   įāÝìا {اÝَäَْ×אهُ}، 

ÙĥĨ اŻøŸم.

]١٨٣٤ [ ħİو źإ īĺد ģİأ īĨ ÷ĻĤ ĵÝè ،هóכñÖ Ʃųا įĺĳĭÜ Ĺİ :אدةÝĜ īĐ ،{Ùٌĭَùَèَ}

 .ħĻİاóÖإ ĵĥĐ ÛĻĥĀ אĩא: כĭĨ ĹĥāĩĤل اĳĜ :ģĻĜد، وźوŶال واĳĨŶا :ģĻĜو .įĬĳĤĳÝĺ

.ÙĭåĤا ģİأ īĩĤ ،{īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĩِĤَ}

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ َא כَאنĨََא وęًĻĭِèَ ħَĻİِاóَÖِْإ Ùَ ƪĥĨِ ďْ×ِƪÜכَ أَنِ اĻْĤَِא إĭَĻْèَْأَو ƪħàُ﴿-١٢٣

]١٨٣٥ [ ،Ṡ Ʃųل اĳøر ÙĤõĭĨ ħĻčđÜ īĨ אıĻĘ אĨ هñİ «ħà» ĹĘ ،{َכĻْĤَِא إĭَĻْèََْأو ƪħُà}

وإŻäل įĥéĨ، واñĺŸان ÉÖنّ أóüف Ĩא أوģĻĥì ĹÜ اƩų إóÖاīĨ ħĻİ اĤכóاÙĨ، وأĨ ģّäא 

 ĹĘ ÛđĭĤا اñİ ïĐא×Ü ĵĥĐ ÛĤא دıĬأ ģ×Ĝ īĨ .įÝĥĨ Ṡ Ʃųل اĳøאع ر×Üا :ÙĩđĭĤا īĨ ĹĤأو

اø īĻÖ īĨ Ù×ÜóĩĤאóÐ اĳđĭĤت اĹÝĤ أĵĭà اıÖ įĻĥĐ Ʃųא.

ْ×ĵĥَĐَ Ûُ اīَĺñِƪĤ اĳęُĥَÝَìْا įِĻĘِ وَإِنƪ رƪÖَכَ éْĻَĤَכĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ ħُُمَ  ƪùĤا ģَđِäُ אĩَƪĬِ١٢٤-﴿إ
اĻَĝِĤْאĩَĻĘِ ÙِĨَא כَאĳĬُا ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘِنَ﴾

]١٨٣٦ [ Û×ùĤאل اÖو ģđä אĩĬא. إıÝ×ø ÛĩčĐ د إذاĳıĻĤا ÛÝ×ø رïāĨ ،{Ûُ×ْ ƪùĤا}

Üאرة   įĻĘ  ïĻāĤا أĳĥèا   ħıĬأ  įĻĘ  ħıĘŻÝìوا  ،{įِĻĘِ اĳęُĥَÝَìْا   īَĺñِƪĤا  ĵĥَĐَ} ëùĩĤا  ĳİو

وĳĨóّèه Üאرة، وכאن اĳĤاħıĻĥĐ Õä أن ĳĝęÝĺا ĵĥĐ įĩĺóéÜ ĹĘ כÙĩĥ واïèة Ĩ ïđÖא 

 .įĩĻčđÜو įĻĘ ïĻāĤا īĐ ó×āĤا ħıĻĥĐ Ʃųا ħÝè

٥
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[1837] Bu olayın zikredilmesinin anlamı, Allah’ın nimetlerine nankör-
lük eden şehir halkı vb. darb-ı mesellerin verilişindeki hikmetle aynıdır. O 
da isyan edip, Allah’ın emirlerine aykırı hareket edenleri, O’nunla olan itaat 
bağını koparanları O’nun gazabına düçar olmaktan sakındırmaktır. 

[1838] ŞayetŞayet “Yahudilerin tamamı helal kıldıklarına ya da tammaı ha-
ram kabul ettiklerine göre ‘aralarında hükmetme’nin anlamı nedir?”1 dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bunun anlamı, ‘Onların bazen helal bazen haram sayma şek-
lindeki farklı tavırlarının cezasını onlara verir.’ şeklindedir. Bir açıklama da 
şudur: Hazret-i Mûsâ onlara haftada bir günü ibadete ayırmalarını ve bunun 
da Cuma günü olmasını emretmişti. Onlar ise bunu kabul etmediler ve “Biz 
bunun için ‘Allah’ın gökleri ve yeri yaratmayı bitirdiği gün’ü istiyoruz. O gün 
de cumartesidir.” dediler. İçlerinden az bir grup ise cumayı kabul etti. İşte 
cumartesi hakkındaki ihtilafları budur. Zira bazıları cumartesiyi, bazıları da 
cumayı tercih ettiler. Bunun üzerine, Allah cumartesi gününe izin verdi ve o 
gün avlanmalarını haram kıldı. Cuma gününe razı olanlar Allah’ın emrine 
itaat ettiler ve o gün avlanmadılar. Diğerleri ise, o gün avlanmamaya karşı 
sabır gösteremediler. Sonunda Allah da diğerlerini değil, onları dönüştürdü. 
Allah “ Kıyamet günü aralarında” hükmünü verecek ve her grubu hak ettiği 
ceza ile cezalandıracaktır. Buna göre, Ûُ×ùĤا ģđِäُ אĩĬإ ( Cumartesi yasağı da sa-
dece… konulmuştur.) ifadesi, “Bu güne hürmet etmek ve o gün avlanmayı 
bırakmak onlara farz kılınmıştır.” anlamındadır. İfade, innemâ ce‘ale’s-sebte 
(Cumartesi yasağını da sadece… [Allah] koymuştur.) şeklinde malum okun-
duğu gibi,  İbn Mes‘ûd da innemâ enzelne’s-sebte (Cumartesi yasağını da sırf… 
indirdik.) şeklinde okumuştur. 

125. Sen, Rabbinin yoluna hikmetle ve güzel öğütle davet et; onlar-
la en güzel şekilde tartış. Şüphesiz senin Rabbin, ( Yahudiler ve  Müs-
lümanlar olarak) kendisinin yolundan kimin saptığını daha iyi bilir. 
Doğru yolda olanları da en iyi O bilmektedir. 

[1839] “Rabbinin yolu” olan   İslâm’a “hikmet” -doğru ve sağlam bir söz- 
“ile” yani hakkı açıklayan ve şüpheyi gideren delille, “güzel öğütle” yani on-
ların iyiliğini istediğini ve menfaatlerini gözettiğini açıkça görecekleri şekilde 
[davet et] ki bu iki ifadeyle, “Hikmet ve güzel öğüt olan kitapla onları davet et.” 
anlamında Kur’ân murat edilmiş  de olabilir. “Onlarla en güzel şekilde tartış.” 
Yani tartışma yollarının en güzeli olan tatlı dil ve yumuşaklık yoluyla, şiddet 
ve kabalık olmaksızın. “Şüphesiz senin Rabbin” onları “daha iyi bilir.” Dola-
yısıyla, içinde hayır olana az bir öğüt, küçük bir nasihat yeter. Hayır olmaya-
na ise, hiçbir tedbir kâr etmez; sanki soğuk demiri dövüyormuşsun gibidir.

1 Yani bir kısmı helal diğer kısmı haram kılsaydı bu o zaman söz konusu olabilirdi. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1055

]١٨٣٧ [ ħđĬÉÖ تóęכ ĹÝĤا ÙĺóĝĤب اóĄ ĹĘ ĵĭđĩĤا ĳéĬ ،כĤذ óذכ ĹĘ ĵĭđĩĤوا

اŻًáĨ Ʃų، وĨ óĻĔא ذכó، وĳİ اñĬŸار ćíø īĨ اĵĥĐ Ʃų اāđĤאة واíĩĤאŶ īĻęĤواóĨه 

 .įÝĐאĈ ÙĝÖر īĻđĤאíĤوا

]١٨٣٨ [ :ÛĥĜ ؟īĻĨóّéĨ أو īĻĥéĨ אđًĻĩä اĳĬإذا כא ħıĭĻÖ ħכéĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įäى ووóìأ īĻĨóّéĨאرة وÜ īĻĥéĨ ħıĬĳכ ĹĘ ħıĥđĘ فŻÝìاء اõä ħıĺאزåĺ įĬאه أĭđĨ

آóì: وĳİ أنّ įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻùĤم أħİóĨ أن ĳĥđåĺا ĹĘ اĳ×øŶع Ĩًĳĺא đĥĤ×אدة وأن ĺכĳن 

ĳĺم اĳÖÉĘ ،ÙđĩåĤا įĻĥĐ وĜאĳĤا: ïĺóĬ اĳĻĤم اñĤي óĘغ اěĥì īĨ įĻĘ Ʃų اĳĩùĤات واŶرض 

 ħıąđÖ نŶ ؛Û×ùĤا ĹĘ ħıĘŻÝìا اñıĘ ،ÙđĩåĤאÖ اĳĄر ïĜ ħıĭĨ ÙĨذóü źإ ،Û×ùĤا ĳİو

 ïĻāĤا ħĺóéÝÖ ħİŻÝÖوا Û×ùĤا ĹĘ ħıĤ Ʃųذن اÉĘ ،ÙđĩåĤا įĻĥĐ אرÝìا ħıąđÖאره وÝìا

 īĐ واó×āĺ ħĤ ħıÖאĝĐوأ ،įĻĘ ونïĻāĺ ź اĳĬכאĘ ،ÙđĩåĤאÖ نĳĄاóĤا Ʃųا óĨאع أĈÉĘ ،įĻĘ

 ïèوا ģאزي כåĻĘ ،{ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ} ħכéĺ ĳİכ، وÑĤدون أو Ʃųا ħıíùĩĘ ïĻāĤا

īĨ اĩÖ īĻĝĺóęĤא į×äĳÝùĺ. وģđä ĵĭđĨ اóĘ :Û×ùĤض įĩĻčđÜ ħıĻĥĐ وóÜك اĻĉĀźאد 

.«Û×ùĤא اĭĤõĬא أĬإ» : Ʃųا ï×Đ أóĜو ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«Û×ùĤا ģđä אĩĬئ «إóĜو .įĻĘ

 Ĺَİِ ĹÝِƪĤאÖِ ħْıُĤِْאدäََو ÙِĭَùَéَĤْا ÙِčَĐِĳْĩَĤْوَا ÙِĩَْכéِĤْאÖِ َِכÖَّر ģِĻ×ِøَ ĵĤَِ١٢٥-﴿ادْعُ إ

﴾īَĺïِÝَıْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİَُو įِĥِĻ×ِøَ īْĐَ ƪģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ َכƪÖَر ƪإِن īُùَèَْأ

]١٨٣٩ [ ÙĩכéĩĤا  ÙĤאĝĩĤאÖ  ،{ÙĩכéĤאÖ} اŻøŸم،   ĵĤإ رÖَّכَ}،   ģِĻ×ِøَ  ĵĤإ}

 Ĺİو ،{ÙِĭَùَéَĤْا ÙِčَĐِĳْĩَĤْوَا} ،Ùı×ýĥĤ ģĺõĩĤا ěéĥĤ çĄĳĩĤا ģĻĤïĤا Ĺİو ،ÙéĻéāĤا

اħıĻĥĐ ĵęíĺ ź ĹÝĤ أĬכ ĭÜאıÖ ħıéĀא وĨ ïāĝÜא ıĻĘ ħıđęĭĺא. وĳåĺزأن ïĺóĺ اóĝĤآن، 

 ،{īُùَèَْأ Ĺَİِ ĹÝِƪĤאÖِ ħْıُĤِْאدäََو} ،Ùĭùè ÙčĐĳĨو Ùĩכè ĳİ يñĤאب اÝכĤאÖ ħıĐأي اد

 ،ėĻĭđÜ źو ÙČאčĘ óĻĔ īĨ ،īĻĥĤوا ěĘóĤا īĨ ÙĤאدåĩĤق اóĈ īùèأ Ĺİ ĹÝĤا ÙĝĺóĉĤאÖ

ƪÖכَ ĳَİُ أīĩĘ ،ħıÖ {ħُĥَĐَْ כאن óĻì įĻĘ כęאه اċĐĳĤ اģĻĥĝĤ واÙéĻāĭĤ اóĻùĻĤة،  ƪر ƪإِن}

وõåĐ įĻĘ óĻì ź īĨت įĭĐ اģĻéĤ، وכĬÉכ óąÜب Ö ïĺïè ĹĘ įĭĨאرد.

٥
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126. Cezalandıracak olursanız, sadece cezalandırıldığınız kadarı ile ce-
zalandırın. Ama sabrederseniz, sabredenler için elbette bu daha hayırlıdır. 

127. Sabret! Senin sabrın tamamen Allah’ın sayesindedir. Onlar(ın 
yaptıkların)a üzülme... Kurdukları ‘tuzak’lardan dolayı için daralmasın. 

128. Allah elbette müttakîlerle ve ihsan üzere hareket edenlerle be-
raberdir.

[1840] Burada eşleştirme yapmak üzere, birinci fiil (اĳ×ُĜِאđĘ ħْÝُ×ْĜَאĐَ), ikinci 
fiil (įÖ  ħÝُ×ْĜِĳĐُ  Ĩ) ile isimlendirilmiştir.1 Cümle “Eğer size öldürme vb. birא 
kötülük yapılırsa, misliyle mukabelede bulunun, fazladan bir şey yapma-
yın.” anlamındadır. İfade ayrıcaاĳ× ِĝّđَĘ ħÝ× ِĝّĐُ نÍĘ  şeklinde okunmuş olup “Eğer 
onların bir galibiyetinin ardından onlara galip gelirseniz, size yapılanları 
yapınız.” anlamındadır. Rivayete göre Uhud savaşında  Müşrikler, Müslü-
manlara müsle yapmış; karınlarını deşmiş, organlarını kesmişlerdi; Râhib’in 
oğlu  Hanzala dışında müsle yapılmadık kimse bırakmamışlardı. Peygamber 
(s.a.) [amcası] Hamza’nın başucunda durdu. Ona da müsle yapılmıştı. -Bir 
rivayete göre- karnının deşilmiş olduğunu görünce “Allah’a yemin ederim 
ki Allah bana onlara karşı bir zafer verirse senin yerine onlardan yetmiş 
kişiye müsle  yapacağım!” [Buhārî, “Cihâd”, 12, 20] dedi. Bunun üzerine -daha 
sonra- işte bu âyet nazil oldu. Peygamber (s.a.) de yemininden ötürü kefaret 
verdi ve müsle yapmaktan vazgeçti. Dinimizde müslenin haram olduğunda 
hiçbir ihtilaf yoktur. Azgın bir köpeğe bile müsle yapılamayacağına dair 
rivayetler vardır. [Buhārî, “Zebâih”, 25]

[1841] ĳَıُĤَ’deki zamir sabrihim (sabırları) ifadesine -ki ħÜó×Ā fiilinin 
masdarıdır- râcidir ve sabredenlerle muhataplar kastedilmiştir, yani “Sab-
rederseniz sabrınız sizin için daha hayırlıdır.” denilmek istenmiş ve -zor-
luklara sabretmelerine karşı Allah’ın bir övgüsü olmak üzere- zamir yerine 
 ;ifadesi konulmuştur.2 Veya Allah bu ifadeyle onları (sabredenler) اāĤאóÖون
müsleye sabredip müsle yapmadıkları takdirde kazanacakları sıfatla tavsif 
etmiştir. Yahut da zamir ħÜó×Ā kelimesinin delalet ettiği sabır cinsine râci-
dir ve “sabredenler”le onların cinsleri murat edilmiştir (muhataplar değil). 
Sanki “Sabredenler için sabır daha hayırlıdır.” denilmiştir. “Kim de affedip 
barışırsa, onun ecri Allah’a düşer.” [Şûrâ 42/40] ve “Ki, bağışlamanız takvaya 
daha yakındır.” [Bakara 2/237] âyetlerinde olduğu gibi. 

1 Yani sizlerin güç ve iktidarı ellerinde tutanlara vereceğiniz karşılık cezalandırma (‘ikāb) masdarı ile 

anlatılamaz, ama onların eylemine uygun düşsün diye sizinkine de ‘ikāb denilmiştir. / ed.

2 Yani “Bu sizin için elbette daha hayırlıdır.” buyurabilecekken, “Bu sabredenler için elbette daha hayırlı-

dır.” buyrularak, muhataplar sabra terğib edilmiş; sabır sahibi olmakla taltif edilmişlerdir. / ed.
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 óٌĻْìَ  ĳَıُĤَ  ħْÜُóْ×َĀَ  īْÑِĤََو  įِÖِ  ħْÝُ×ْĜِĳĐُ Ĩَא   ģِáْĩِÖِ đَĘَאĳ×ُĜِا   ħْÝُ×ْĜَאĐَ ١٢٦-﴿وَإِنْ 

﴾īَĺóِÖِא ƪāĥĤِ

א  ƪĩĨِ ěٍĻْĄَ ĹĘِ ُכÜَ źَو ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źَو ِ ƪųאÖِ źِكَ إóُ×ْĀَ אĨََو óْ×ِĀْ١٢٧-﴿وَا

ĩْĺَכóُُونَ﴾

َ ďَĨَ اīَĺñِƪĤ اĳْĝَƪÜا وَاĳĭُùِéْĨُ ħْİُ īَĺñِƪĤنَ﴾ ƪųا ƪ١٢٨-﴿إِن

]١٨٤٠ [ ďĻĭĀ ħכÖ ďĭĀ إن :ĵĭđĩĤوا .ÙäاوõĩĥĤ ĹĬאáĤا ħøאÖ ولŶا ģđęĤا Ĺĩø

×ĳا»، أي  ِĝّđَĘ ħÝ×ْ ِĝّĐُ ئ «وإنóĜو .įĻĥĐ واïĺõÜ źو įĥáĩÖ هĳĥÖאĝĘ ،هĳéĬ أو ģÝĜ īĨ ءĳø

 īĻĩĥùĩĤאÖ اĳĥáĨ īĻכóýĩĤروي أن ا .ħכÖ ģđĘ אĨ ģáĩÖ اĳęĝĘ אرāÝĬźאÖ ħÝĻęĜ وإن

 Ùĥčĭè źإ įÖ لĳáĩĨ óĻĔ اïًèا أĳכóÜ אĨ ،ħİóĻاכñĨ اĳđĉĜو ħıĬĳĉÖ واóĝÖ :ïèم أĳĺ

 īĉ×Ĥر اĳĝ×Ĩ آهóĘ :وروي ،įÖ ģáĨ ïĜة وõĩè ĵĥĐ Ṡ Ʃųل اĳøر ėĜĳĘ ،ÕİاóĤا īÖ

 ،ÛĤõĭĘ» כĬכאĨ īĻđ×ùÖ īĥáĨŶ ħıÖ Ʃųا ĹĬóęČأ īÑĤ ،įÖ ėĥèي أñĤא واĨאل: «أĝĘ

ĘכįĭĻĩĺ īĐ óę وכĩĐ ėّא أراده، وŻì źف ħĺóéÜ ĹĘ اÙĥáĩĤ. وïĜ وردت اìŶ×אر 

ÖאıĭĐ ĹıĭĤא Ö ĵÝèאĤכÕĥ اĳĝđĤر. 

إĨא أن ďäóĺ اĹĘ óĻĩąĤ {ĳَıُĤَ} إħİó×Ā ĵĤ وïāĨ ĳİر ħÜó×Ā. وóĺاد ] ١٨٤١[

اāĤאóÖون   ďĄĳĘ  ،ħכĤ  óĻì  ħכó×āĤ  ħÜó×Ā  īÑĤو أي  اíĩĤאĳ×Ĉن،   :īĺóÖאāĤאÖ

 ÙęāĤאÖ ħıęĀأو و .ïÐاïýĤا ĵĥĐ ونóÖאĀ ħıĬÉÖ ħıĻĥĐ Ʃųا īĨ אءĭà óĻĩąĤا ďĄĳĨ

اħıĤ ģāéÜ ĹÝĤ إذا ó×Āوا īĐ اđĩĤאÙ×Ĝ. وإĨא أن ďäóĺ إĭä ĵĤ÷ اó×āĤ - وïĜ دل 

ħÜó×Ā įĻĥĐ - وóĺاد ÖאāĤאħıùĭä īĺóÖ، כģĻĜ įĬÉ: وóĻì ó×āĥĤ وāĥĤאīĺóÖ وĳéĬه 

أóَĜَْبُ  ĳęُđْÜَا  {وَأنَ   .[٤٠ [اĳýĤرى:   { ِ ƪųا  ĵĥَĐَ óُäَْÉĘَهُ   çَĥَĀَْوَأ ęَĐَא   īْĩَĘَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

ĳَĝْƪÝĥĤِى} [اóĝ×Ĥة: ٢٣٧].

٥

١٠

١٥
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[1842] [Allah daha sonra Resulüne hitap ederek] sen de “sabret” demek suretiy-

le ona sabrı emretmektedir. “Senin sabrın tamamen Allah’ın sayesindedir” 

yani O’nun muvaffak kılması, tutması ve kalbine koyması iledir. “Onlara” 

yani inkârcıların yaptıklarına “üzülme.” Tıpkı “Öyleyse, bu inkârcı nankör 

kavim için gam yeme.” [Mâide 5/68] âyetinde olduğu gibi. Veya müminler 

için, kâfirlerin onlara yaptıklarına üzülme. “İçin daralmasın” İfade ve lâ 
tekun fî daykın şeklinde de okunmuş olup “Onların tuzaklarından dolayı 

göğsün daralmasın.” anlamındadır. Dayk kelimesi dayyıkın şeddesiz hali 

olup “dar bir durumda” demektir. Ayrıca, dayk ve dıyk kelimeleri kavl ve 

kıyl gibi masdar da olabilirler. 

[1843] “Allah elbette müttakilerle beraberdir.” Yani, günahlardan kaçı-

nanların ve amellerinde “ihsan üzere olanların” velîsidir. 

[1844] Rivayete göre  Herim b. Hayyan [v. 70/690] ölmek üzere iken ken-

disine “Bir vasiyette bulunsanız.” demişler; o da “Vasiyet maldan yapılır. 

Benim ise hiç malım yok. Ben size Nahl suresinin son âyetlerini vasiyet 

ediyorum.” demiş.  Hazret-i Peygamber’in de “Kim Nahl suresini okursa 

Allah dünyada ona verdiği nimetlerden dolayı kendisini hesaba çekmez. 

Bir kimse onu okuduğu gün veya gece ölürse, güzel bir vasiyette bulunarak 

ölmüş bir insan gibi mükâfat alır.” buyurduğu rivayet edilmiştir. 
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]١٨٤٢ [ źّكَ إóُ×ْĀَ אĨََو} ،ó×āĤאÖ įĻĥĐ مõđĘ ،ÛĬأ {óْ×ِĀْوَا} :Ṡ įĤĳøóĤ אلĜ ħà

 ،īĺóĘכאĤا ĵĥĐ أي ،{ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źََو} ،כ×ĥĜ ĵĥĐ įĉÖور įÝĻ×áÜو įĝĻĘĳÝÖ أي ،{ ِ ƪųאÖِ

 ħıÖ ģđĘ אĨو īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ أو ،[ة: ٦٨ïÐאĩĤا] {īَĺóِĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ َسÉْÜَ ŻَĘَ} įĤĳĝכ

اĤכאóĘون. {وÜَ źََכُ ěٍĻْĄَ ĵĘِ}، وóĜئ «وÜ źכěĻĄ ĹĘ ī»، أي وïĀ īĝĻąĺ źرك 

 ěĻąĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ěĻĄ  óĨأ  ĹĘ أي   ،ěĻąĤا  ėĻęíÜ  :ěĻąĤوا  ،ħİóכĨ  īĨ

واïāĨ ěĻąĤرīĺ، כאģĻĝĤ واĳĝĤل.

]١٨٤٣ [ ĹĤ{و} و ،ĹĀאđĩĤا اĳ×ĭÝäا īĺñĤا ĹّĤو ĳİ ا}، أيĳْĝَƪÜا īَĺñِƪĤا ďَĨَ َ ƪųا ƪإِن}

 .ħıĤאĩĐأ ĹĘ {َنĳُĭùِéْ ƫĨ ħْİُ īَĺñِƪĤا}

]١٨٤٤ [ īĨ ÙĻĀĳĤא اĩĬאل: إĝĘ .أوص :óąÝèا īĻè įĤ ģĻĜ įĬאن أĻè īÖم اóİ īĐو

اĩĤאل وĨ źאل ĹĤ، وأوĻĀכĳíÖ ħاĳø ħÜرة اīĐ.ģéĭĤ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ Ʃųأ ĳøرة 

اéĺ ħĤ ģéĭĤאį×ø اĩÖ Ʃųא أĹĘ įĻĥĐ ħđĬ دار اĻĬïĤא وإن Ĩאت ĳĺ ĹĘم İŻÜא أو įÝĥĻĤ، כאن 

.ÙĻĀĳĤا īùèאت وأĨ يñĤכא óäŶا īĨ įĤ

٥

١٠



İSRÂ SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 111 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla 

1. Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir o  Zat ki; -kendisine bir-
takım âyetlerimizi gösterelim diye- kulunu geceleyin  Mescid-i  Ha-
ram’dan çevresini mübarek kıldığımız  Mescid-i Aksa’ya götürmüştür. 
O’dur gerçekten işiten, gören (Semî’, Basîr).

 é×ْøُ (münezzehtir) kelimesi, tıpkı ‘usmâne (Osman) kelimesininאنَ [1845]
bir erkek özel ismi olması gibi tesbih anlamını ifade eden özel isimdir. Açıkça 
ifade edilmemiş olan gizli bir fiil tarafından nasp edilmiştir. Bu fiil takdir edil-
diğine cümle, üsebbihullāhe sübhâne (Allah’ı tenzih ederim tenzih!) şeklinde 
olur. Ardından sübhâne ifadesi fiil yerine kullanılmış, onun yerini almıştır. 
Bu ifade, Allah düşmanlarının Allah’a izafe ettikleri bütün çirkinliklerden Al-
lah’ın tam anlamıyla tenzih edilmesi mânasına delâlet eder. 

-ve serâ, aynı fiilin iki farklı lehçedeki telaffuzudur. ŻًĻْĤَ (gece أóøَْى [1846]
leyin) ifadesi zarf olarak mansuptur. ŞayetŞayet “İsrâ (gece yürüyüşü) zaten ancak 
geceleyin olur. Bu durumda ‘geceleyin’ ifadesinin kullanılmasının mânası ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Geceleyin” ifadesi nekire olarak kullanılmış; böyle-
ce gece yürüyüşünün süresinin çok kısa olduğu,  Mekke’den  Şam’a kırk gecede 
gidilebilecek olan yolun sadece gecenin bir kısmında götürüldüğü anlatılmak 
istenmiştir. Zira kelimenin nekire olarak kullanılmış olması kısmîlik mânasına 
işaret eder. İbn Mesûd ve  Huzeyfe b. el-Yemân’ın bu ifadeyi mine’l-leyli (ge-
cenin bir kısmında) şeklinde okumuş olmaları da bunu teyit eder. Bu husus 
“Geceleyin de -sana mahsus fazladan bir ibadet olmak üzere- onunla (yani 
Kur’ân ve namazla)  uykunu böl.” [İsrâ 17/79]) ifadesinde de söz konusudur; 
yani bu âyette gecenin bir kısmında ayağa kalkmak emredilmiştir.

[1847]  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in İsrâ yolculuğuna nereden çık-
tığı konusunda ihtilâf edilmiş; (i) bizzat  Mescid-i  Haram’dan çıktığı 
söylenmiştir ki âyetin zahiri de buna delâlet eder.  Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’den şöyle rivayet edilmiştir:  Mescid-i  Haram’da, Hicr’in yanı başın-
da uyku ile uyanıklık arasında bir halde idim. O esnada  Cebrail Aleyhis-
selâm  Burak ile yanıma geldi [Buhārî, “Menâkıbu’l-Ensār”, 42]. (ii)  Hazret-i 
Peygamber (s.a.)’in İsra yolculuğuna Ebû Tālib’in kızı  Ümmü Hânî’nin 
evinden çıktığı da söylenmiştir. Bu durumda “ Mescid-i  Haram”dan 
maksat, bütünüyle harem bölgesidir; çünkü Mescid de bu bölgenin içe-
risinde yer alır. Bu ilişki sebebiyle  Mescid-i  Haram ifadesi kullanılmıştır. 
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ĳøرة اóøŸاء 

Ùĺآ óýĐ ïèة و أÉĨ Ĺİو .ÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

 ĵāَĜْŶَا ïِåِùْĩَĤْا ĵĤَِامِ إóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا īَĨِ ŻĻْĤَ ِهïِ×ْđَÖِ ىóَøَْي أñِƪĤאنَ اéَ×ْøُ﴿-١

﴾óُĻāِ×َĤْا ďُĻĩِ ƪùĤا ĳَİُ įُƪĬِא إĭَÜِאĺَآ īْĨِ įُĺَóِĭُĤِ įُĤَĳْèَ אĭَْאرَכÖَ يñِƪĤا

óÝĨوك ] ١٨٤٥[  óĩąĨ  ģđęÖ  įÖאāÝĬوا  ،ģäóĥĤ כĩáđאن   çĻ×ùÝĥĤ  ħĥĐ {éَ×ْøُאنَ} 

 ĵĥĐ ه، ودلïّùĨ ïùĘ ģđęĤا ÙĤõĭĨ אنé×ø لõĬ ħà ،אنé×ø Ʃųا ç×øه: أóĺïĝÜ ،אرهıČإ

 . Ʃųاء اïĐأ įĻĤא إıęĻąĺ ĹÝĤا çÐא×ĝĤا ďĻĩä īĨ ēĻĥ×Ĥا įĺõĭÝĤا

و{أóøى} وóøى ÝĕĤאن. وĵĥĐ ÕāĬ {ŻًĻْĤَ} اóčĤف. ÍĘن ÛĥĜ: اóøŸاء ] ١٨٤٦[

 ģĻĥĝÜ :óĻכĭÝĤا ċęĥÖ {ŻًĻْĤَ} įĤĳĝÖ أراد :ÛĥĜ ؟ģĻĥĤا óذכ ĵĭđĨ אĩĘ ،ģĻĥĤאÖ źن إĳכĺ ź

 ،ÙĥĻĤ īĻđÖة أرóĻùĨ مÉýĤا ĵĤإ ÙכĨ īĨ ģĻĥĤا ăđÖ ĹĘ įÖ ىóøأ įĬاء، وأóøŸة اïّĨ

 :Ùęĺñèو Ʃųا ï×Đ اءةóĜ כĤñĤ ïıýĺو .ÙĻąđ×Ĥا ĵĭđĨ ĵĥĐ ّدل ïĜ įĻĘ óĻכĭÝĤכ أنّ اĤوذ

 óĨŶا Ĺĭđĺ [اء: ٧٩óøŸا] {ÙًĥَĘِאĬَ įِÖِ ïْ ƪåıَÝَĘَ ģĻĤا īَĨَِو} įĤĳĝכ ،ģĻĥĤا ăđÖ أي ،«ģĻĥĤا īĨ»

 .ģĻĥĤا ăđÖ ĹĘ אمĻĝĤאÖ

]١٨٤٧ [ ĳİو ،įĭĻđÖ امóéĤا ïåùĩĤا ĳİ :ģĻĝĘ įĭĨ ىóøي أñĤכאن اĩĤا ĹĘ ėĥÝìوا

 īĻÖ ÛĻ×Ĥا ïĭĐ óåéĤا ĹĘ امóéĤا ïåùĩĤا ĹĘ אĬא أĭĻÖ” .Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ وروي .óİאčĤا

اĭĤאħÐ واčĝĻĤאن إذ أÜאįĻĥĐ ģĺó×ä ĹĬ اŻùĤم Öאó×Ĥاق“ وģĻĜ: أóøي īĨ įÖ دار أم İאĵĬء 

 .įÖ  įøא×ÝĤوا  ïåùĩĤאÖ  įÝĈאèŸ اóéĤم،  اóéĤام:   ïåùĩĤאÖ واóĩĤاد   ÕĤאĈ  ĹÖأ  ÛĭÖ

٥

١٠

١٥
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İbn Abbâs’ın [v. 68/688] , “ Harem bölgesinin tamamı mescittir.” dediği nak-

ledilmiştir. Rivayete göre Peygamber (s.a.)  Ümmü Hânî’nin evinde yatsı 

namazından sonra uyurken İsra yolculuğuna çıkarılmış ve aynı gece geri 

dönmüş, yaşadıklarını  Ümmü Hânî’ye anlatmış, “Bütün peygamberler 

benim için canlandırıldı (mussile lî) ve onlara namaz kıldırdım.” demiş, 

sonra Mescid’e gitmek üzere ayağa kalkmış.  Ümmü Hânî ise onun elbise-

sine yapışmış ve engellemeye çalışmıştır. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) 

“Hayırdır, neden böyle yapıyorsun?” demiş, o da “Eğer bu haberi onlara 

verirsen kavminin seni yalanlamasından korkuyorum.” demiştir. Bunun 

üzerine Peygamber (s.a.) “Yalanlasalar dahi [çıkıp anlatacağım]!” demiş ve çık-

mıştır. Derken  Ebû Cehil gelip yanına oturmuş, Peygamber (s.a.) da ona 

İsra olayını anlatmıştır. Bunu duyan  Ebû Cehil, “Ey  Lüey b.  Kâ‘b oğulları! 

Toplanın hele!..” diye bağırmış, toplandıklarında Peygamber (s.a.) kendile-

rine olayı anlatmış, içlerinden kimi hayret ve  inkâr maksadıyla alkış tutmuş 

kimi de nalinini başına vurmaya başlamış, daha önce iman etmiş olan bazı 

kimseler dinden çıkmışlar, bir kısım insanlar ise Hazret-i  Ebû Bekr’in ya-

nına koşup durumu anlatmışlar. O ise “Eğer bunu o söylediyse doğrudur!” 

demiş. Onlar, “Bu anlattığına rağmen onu yine de tasdik mi ediyorsun?” 

demişler. O da “Ben onu bundan daha öte konularda bile tasdik ediyo-

rum!” demiş. Bu sebeple de es-Sıddîk olarak isimlendirilmiştir. 

[1848]  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in kendilerine bu olayı anlattığı kim-

seler içerisinde Mescid-i Aksā’nın bulunduğu bölgelere yolculuk yapmış, 

oraları görmüş kimseler de bulunuyordu. Bunlar  Hazret-i Peygamber 

(s.a.)’den Mescid-i Aksā’yı kendilerine tarif etmesini istediler. Bunun üzeri-

ne  Beyt-i Makdis  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in gözünün önünde tecelli et-

tirilmiş, o da ona bakarak insanlara Mescid’i tarif etmeye başlamıştır. Bunu 

duyanlar, “Doğru tarif etti.” demişlerdir. Bunun üzerine Kureyşliler, “O 

zaman bizim kafileden haber ver.” demişler; Peygamber (s.a.) da kafiledeki 

develerin sayısından durumlarına kadar haber vermiş ve “Falanca gün Gü-

neş’in doğuşuyla birlikte kafile buraya ulaşır, en önünde de alaca bir deve 

bulunacaktır.” demiş. Bunun üzerine insanlar o gün erken vakitte ( Şam is-

tikametine bakan) tepelere doğru çıkıp gözetlemeye başlamışlar. Derken iç-

lerinden biri, “İşte vallahi Güneş doğuyor.” diye bağırmış. Bir diğeri, “İşte, 

vallāhi kafile geliyor, en önde de tıpkı  Muhammed’in dediği gibi alaca bir 

deve var!” diye bağırmış. Fakat buna rağmen inanmamışlar ve “Bu apaçık 

bir sihirden başka bir şey değildir.” demişlerdir. 
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 ïđÖ ءĵĬאİ أم ÛĻÖ ĹĘ אĩًÐאĬ כאن įĬوروي: ( أ ïåùĨ įĥم כóéĤאس: ا×Đ īÖا īĐو

 ģáĨ :אلĜء. وĹĬאİ أم ĵĥĐ ÙāĝĤا ÿĜو ،įÝĥĻĤ īĨ ďäور įÖ ىóøÉĘ אءýđĤة اŻĀ

ĝĘאل:   įÖĳáÖ İאĵĬء  أم   Ûá×ýÝĘ  ïåùĩĤا  ĵĤإ óíĻĤج  وĜאم   ħıÖ  ÛĻĥāĘ اĳĻ×ĭĤن   ĹĤ

óíĘج   ،ĹĬĳÖñכ وإن  Ĝאل:   ،ħıÜó×ìأ إن  ĨĳĜכ  ĺכÖñכ  أن   ĵýìأ  :ÛĤאĜ ĨאĤכ؟ 

ĺא   :ģıä  ĳÖأ ĝĘאل  اóøŸاء،   ßĺïéÖ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  ó×ìÉĘه   ģıä  ĳÖأ  įĻĤإ  ÷ĥåĘ

 įøرأ  ĵĥĐ ïĺه   ďĄووا  ěęāĨ  īĻÖ  īĩĘ  ،ħıàïّéĘ  ħĥİ ËĤي،   īÖ  Õđכ  ĹĭÖ  óýđĨ

 Ġ óכÖ ĹÖأ ĵĤאل إäر ĵđøو ،įÖ īĨآ ïĜ כאن īĩĨ אسĬ ïÜכאرًا. وارĬא وإ×ًåđÜ

 įĜïĀŶ  ĹĬإ Ĝאل:  ذĤכ؟   ĵĥĐ  įĜïāÜأ ĜאĳĤا:  ïĀق.   ïĝĤ ذĤכ  Ĝאل  כאن  إن  ĝĘאل: 

 .ěĺïّāĤا ĹĩùĘ ،כĤذ īĨ ïđÖأ ĵĥĐ

وø īĨ ħıĻĘאóĘ إĨ ĵĤאĘ ،ħّàאĳÝđĭÝøه اÛĻÖ įĤ ĹĥåĘ ïåùĩĤ اïĝĩĤس، ] ١٨٤٨[

 īĐ أĬó×ìא  ĝĘאĳĤا:  أĀאب،   ïĝĘ  ÛđĭĤا أĨّא  ĝĘאĳĤا:   ،ħıĤ  įÝđĭĺو  įĻĤإ  óčĭĺ  ěęĉĘ

 ،÷ĩýĤا ĳĥĈع   ďĨ כñا  ĳĺم  ïĝÜم  وĜאل:  وأĳèاıĤא،  ĩäאıĤא  ïđÖد   ħİó×ìÉĘ ĬóĻĐא، 

ıĨïĝĺא ģĩä أورق، ĳäóíĘا ïÝýĺون ذĤכ اĳĻĤم ĳéĬ اĝĘ ،ÙĻĭáĤאل Ĝאñİ :ħıĭĨ ģÐه 

واƩų اĝĘ ،ÛĜóü ïĜ ÷ĩýĤאل آóì: وñİه واƩų اïĜ óĻđĤ أıĨïĝĺ Ûĥ×Ĝא ģĩä أورق 

 .īĻ×Ĩ óéø źا إñİ אĨ :اĳĤאĜا وĳĭĨËĺ ħĤ ħà .(ïĩéĨ אلĜ אĩכ

٥
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[1849] Peygamber (s.a.) aynı gece semâya da yükselmiştir [yani mira-

ca çıkmıştır]. Mirac  Beyt-i Makdis’ten başlamıştır. Yine Kureyşlilere semâ-
da gördüğü sıra dışı halleri anlatmış, peygamberlerle karşılaştığını,  Beyt-i 
Ma‘mûr’a ve  Sidre-i Müntehâ’ya kadar gittiğini söylemiştir.

[1850] İsra olayının ne zaman gerçekleştiği konusunda ihtilâf edilmiş; 
hadisenin Hicretten bir sene önce yaşandığı söylenmiştir.   Enes b. Mâlik [v. 
93/712] ve   Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] bu hadisenin peygamberlikten önce 
gerçekleştiği şeklinde bir görüş de nakledilmiştir.

[1851] Bu hadisenin uykuda mı yoksa uyanık halde mi yaşandığı konu-
sunda da ihtilâf edilmiştir. Hazret-i Âişe’nin, “Vallahi,  Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’in bedeni göz önünden kaybolmuş değildir. O, ruhu ile miraca çık-
mıştır.” dediği nakledilmiştir.1  Mu‘âviye’nin de “Peygamber (s.a.) ruhu ile 
miraca çıkmıştır.” dediği,   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] ise, “Bu olay  Haz-
ret-i Peygamber (s.a.)’in gördüğü bir rüyada yaşanmıştır.” dediği nakledil-
miştir. Ama görüşlerin çoğunluğu bunun aksi istikamettedir. 

[1852] Mescid-i Aksā (en uzak Mescid) ifadesi  Beyt-i Makdis anlamına 
gelir; çünkü o dönemde  Beyt-i Makdis’ten daha uzak bir mescit yoktu.

[1853] “Çevresini mübarek kıldığımız” yani din  ve dünya bereketi 
ihsan ettiğimiz. Zira o bölge Mûsâ Aleyhisselâm’dan beri peygamberlerin 
ibadet mekânı ve vahyin iniş yeridir. Çevresi akarsularla, meyveli ağaçlarla 
kaplıdır. (įĺَóُِĭĤ [ona göstersin diye] ifadesini)   Hasan-ı Basrî, Yâ ile li-yuriyehû 
(ona göstermek için) şeklinde okumuştur. 

[1854] Âyetin diziminde gaip sıygasından mütekellim sıygasına geçiş 
yapma şeklinde bir tasarrufta bulunulmuş; önce ىóَøْأ (yürüttü) fiili, son-
ra אĭَْאرَכÖَ (mübarek kıldık) fili, sonra da -  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] kıraatine 
göre- li-yuriyehû (ona göstermek için) fiili kullanılmış; bunun ardından īْĨِ 
-ifadesi kul (O’dur) إifadesi, onun ardından ise ĳَİُ įُƪĬ (ayetlerimizden) آĺאĭَÜِא
lanılmıştır. Bu şekilde aynı cümle içerisinde farklı sıygalar arasında geçiş 
yapmak,  Belâgat ilmindeki üsluplardan biri olan iltifat üslubudur.

[1855] “O’dur gerçekten”  Muhammed’in sözlerini “işiten ve” onun fiil-
lerini “gören.” O, onun güzel ahlâkını ve ihlâsını bilmektedir; görmekte ve 
buna göre ona değer vermekte; onu kendisine yaklaştırmaktadır.

2. Mûsâ’ya kitabı verdik ve onu  İsrailoğulları için kılavuz kıldık ki 
“Beni bırakıp başkasını vekil edinmeyin.” 

3. “Ey  Nûh ile beraber taşıdığımız kimselerin zürriyeti!” diyerek... 
ki o gerçekten, çok şükreden bir kul idi.

1 Hazret-i Âişe’nin sözü hadis kaynaklarında geçmemekle birlikte, Peygamber (s.a.)’in miraca ruhen çık-

tığını haber veren rivâyetler vardır. Örneği: Dârimî,  Sünen, I, 220. / ed.
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]١٨٤٩ [ ÛĻÖ  īĨ  įÖ اóđĤوج  وכאن   ،ÙĥĻĥĤا ĥÜכ   ĹĘ اĩùĤאء   ĵĤإ  įÖ óĐج   ïĜو

اĻ×ĬŶאء   ĹĝĤ  įĬوأ  ÕÐאåđĤا  īĨ اĩùĤאء   ĹĘ رأى  ĩÖא  أąًĺא  ýًĺóĜא   ó×ìوأ اïĝĩĤس 

 .ĵıÝĭĩĤا وïøرة  اĳĩđĩĤر   ÛĻ×Ĥا  ēĥÖو

]١٨٥٠ [ ÷Ĭأ  īĐو  .ÙĭùÖ اóåıĤة   ģ×Ĝ כאن   ģĻĝĘ اóøŸاء   ÛĜو  ĹĘ واĳęĥÝìا 

 .ßđ×Ĥا ģ×Ĝ כאن įĬأ īùéĤوا

]١٨٥١ [ ÛĤאĜ אıĬأ Ƽ ÙýÐאĐ īđĘ אمĭĩĤا ĹĘ أم ÙčĝĻĤا ĹĘ כאن įĬأ ĹĘ ėĥÝìوا

 .įèوóÖ جóĐ אĩĬإ :ÙĺאوđĨ īĐو «įèوóÖ جóĐ īכĤو Ṡ Ʃųل اĳøر ïùä ïĝĘ אĨ Ʃųوا»

وīĐ اīùéĤ. כאن ĹĘ اĭĩĤאم رؤĺא رآİא. وأכóá اĜŶאوŻíÖ ģĺف ذĤכ. 

]١٨٥٢ [ .ïåùĨ وراءه ñÑĭĻè īכĺ ħĤ įĬŶ ،سïĝĩĤا ÛĻÖ :ĵāĜŶا ïåùĩĤوا

]١٨٥٣ [ ÛĜو īĨ אءĻ×ĬŶا ï×đÝĨ įĬŶ ،אĻĬïĤوا īĺïĤכאت اóÖ ïĺóĺ {įُĤَĳْèَ אĭَْאرَכÖَ}

وóĜأ  اóĩáĩĤة.  واåüŶאر   ÙĺאرåĤا ÖאıĬŶאر  ĳęéĨف   ĳİو  ،ĹèĳĤا  ć×ıĨو  ĵøĳĨ

اÖ «įĺóĻĤ» :īùéĤאĻĤאء. 

وóāÜ ïĝĤف اĤכŻم ċęĤ ĵĥĐ اĕĤאÕÐ واÝĩĤכģĻĝĘ ħĥ: أóøى Ö ħà įÖאرכĭא ] ١٨٥٤[

 īĨ Ĺİ ĹÝĤאت اęÝĤźا ÙĝĺóĈ Ĺİو ،ĳİ įĬإ ħà ،אĭÜאĺآ īĨ ħà ،īùéĤاءة اóĜ ĵĥĐ ،įĺóĻĤ

 .ÙĔŻ×Ĥق اóĈ

ıÖñıÝÖא ] ١٨٥٥[  ħĤאđĤا  ،įĤאđĘÉÖ  {óĻā×Ĥا}  ïĩéĨ ĳĜŶال   {ďĻĩùĤا  ĳَİُ  įُƪĬِإ}

وıĀĳĥìא، ĻĘכįĨó وÕùè ĵĥĐ įÖóّĝĺ ذĤכ.

﴾ŻĻِوَכ ĹĬِدُو īْĨِ واñُíِƪÝÜَ ƪźَأ ģَĻÐِاóَøِْإ Ĺĭِ×َĤِ ىïًİُ ُאهĭَĥْđَäََאبَ وÝَِכĤْا ĵøَĳĨُ אĭَĻْÜَ٢-﴿وَآ

ĭَĥْĩَèَ īْĨَ Ùَƪĺא ĳĬُ ďَĨَحٍ إįُƪĬِ כَאنَ ïً×ْĐَا üَכĳُرًا﴾ ٣-﴿ذُرِّ

٥
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ñُíِƪÝÜَوا [1856]  ƪźَأ (edinmeyin diye) ifadesi bu şekilde Tâ ile okunduğu 
gibi Yâ ile ellâ yettehizû şeklinde de okunmuştur ki, bu durumda mâna, 
“edinmemeleri için” şeklinde olur. واñُíِƪÝÜَ  ƪźَأ (edinmeyin diye) şeklindeki 
okuyuşta ise bu ifade, ketebtü ileyhi en if‘al kezâ (ona şöyle şöyle yap diye 
yazdım) ifadesi gibidir. 

[1857] “Vekil” yani işlerinizi kendisine tevdi ettiğiniz, dayandığınız Rab. 

ĭĥْĩَèَ īْĨَ Ùَƪĺא [1858]  ifadesi ihtisas olarak [“Özellikle, (…) taşıdığımız kimselerin ذُرِّ

zürriyeti” anlamında] mansuptur. Tâ ile ve nehiy anlamında واñُíِƪÝÜَ ƪźَأ (edinme-
yin diye) şeklindeki okuyuşta, (אĭĥْĩَèَ īْĨَ Ùَƪĺ -nın) nida olarak mansup oldu’ذُرِّ
ğu da söylenmiştir. Yani, “Onlara ‘Ey  Nûh ile birlikte taşıdığımız kimselerin 
zürriyeti!’ Benden başka vekil edinmeyin dedik.” anlamındadır. Ayrıca “ve-
kil” kelimesi ile “taşıdığımız kimselerin zürriyeti” ifadesi, واñُíِƪÝÜَ fiilinin iki 
mef‘ûlü olabilir, yani “Onları efendi edinmeyin!” Bu durumda ifade, “Size 
‘melekleri ve peygamberleri Rab olarak benimsemenizi emretmesi’ de ola-
cak şey değildir!” [Âl-i ‘ İmrân 3/80] âyeti gibi olur. Nitekim  Nûh Aleyhisselâm 
ile birlikte taşınanların zürriyeti içerisinde (tanrılaştırılan) Îsâ Aleyhisselâm ve 
 Üzeyir Aleyhisselâm da bulunmaktadır. Bu ifade واñُíِƪÝÜَ fiilindeki Vav’dan be-
del olarak zürriyetü men hamelnâ şeklinde merfû‘ da okunmuştur.  Zeyd b. 
Sâbit ise Zel’in kesresi ile zirriyyete şeklinde okumuştur ki bu ifadeyi “torun” 
olarak tefsir ettiği nakledilmektedir. Buna göre  Allah Teâlâ onlara, atalarının 
boğulmaktan kurtarılması nimetini hatırlatmış olmaktadır.

[1859] “Ki o” yani  Nûh Aleyhisselâm “gerçekten, çok şükreden bir kul 
idi.” Söylendiğine göre  Nûh Aleyhisselâm yemek yediği zaman, “Beni doyu-
ran Allah’a hamdolsun! Dileseydi beni aç bırakabilirdi.”; içtiği zaman, “Su-
suzluğumu gideren Allah’a hamdolsun! Dileseydi beni susuz bırakabilirdi”; 
giyindiği zaman, “Beni giydiren Allah’a hamdolsun! Dileseydi beni çıplak 
bırakabilirdi.”; ayağına çarık giydiği zaman, “Bunu bana giydiren Allah’a 
hamdolsun! Dileseydi beni yalın ayak bırakabilirdi.”; kazā-i hâcet ettiği za-
man, “Bunu benden sağ salim çıkartıp onun eziyetini benden gideren Al-
lah’a hamdolsun! Dileseydi onu içimde tutabilirdi.” dermiş. Rivayete göre 
yemek yemek istediği zaman yiyeceğini kendisine iman eden müminlere 
takdim eder, onların içinde muhtaç durumda olan birini bulacak olursa 
onu kendisine tercih edermiş.

[1860] ŞayetŞayet “Gerçekten, çok şükreden bir kul idi.’ ifadesi-
nin kendisinden önceki ifade ile uyum yönü nedir?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Burada sanki “Benden başkasını vekil edinmeyin, bana or-
tak koşmayın; çünkü  Nûh Aleyhisselâm çok şükreden bir kul idi. 
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]١٨٥٦ [ ź» أي   :ĵĥĐ وÖאÝĤאء  ñíÝĺوا»،   ŻÑĤ»  :ĵĥĐ ÖאĻĤאء  óĜئ  ñُíِƪÝÜَوا}   źََأ}

ñíÝÜوا» כĤĳĝכ: כÛ×Ý إįĻĤ أن أģđĘ כñا. 

]١٨٥٧ [.ħرכĳĨأ įĻĤن إĳĥכÜ אÖر {ŻًĻِوَכ}

]١٨٥٨ [ īĩĻĘ اïĭĤاء   ĵĥĐ  :ģĻĜو اāÝìźאص.   ĵĥĐ  ÕāĬ ĭَĥْĩَèَא}   īْĨَ  Ùَƪĺّذُر}

 Ùĺא ذرĺ ŻĻوכ ĹĬدو īĨ واñíÝÜ ź ħıĤ אĭĥĜ Ĺĭđĺ ،ĹıĭĤا ĵĥĐ אءÝĤאÖ «واñíÝÜ ź» أóĜ

 ź وا، أيñíÝÜ ĹĤĳđęĨ {אĭَĥْĩَèَ īْĨَ Ùَƪĺّذُر ŻًĻِوَכ} ģđåĺ ïĜو {ٍحĳُĬ ďَĨَ} אĭĥĩè īĨ

 Ùĺذر īĨو {אÖًאÖََْأر īĻĻ×ĭĤوا ÙכÐŻĩĤوا اñُíِƪÝÜَ َأن ħُْכóَĨُÉْĺَ źََو} įĤĳĝא כÖًאÖأر ħİĳĥđåÜ

 źïÖ ďĘóĤאÖ «אĭĥĩè īĨ Ùĺئ «ذرóĜم وŻùĤا ħıĻĥĐ óĺõĐو ĵùĻĐ حĳĬ ďĨ īĻĤĳĩéĩĤا

īĨ واو{ñُíِƪÝÜَوا} وóĜأ زà īÖ ïĺאÛÖ: «ذِرÖ ،«Ùĺכóù اñĤال. وروي įĭĐ أİóùĘ ïĜ įĬא 

ïĤĳÖ اïĤĳĤ، ذכħİó اƩų اĹĘ ÙĩđĭĤ إåĬאء آÖאīĨ ħıÐ اóĕĤق. 

]١٨٥٩ [ Ʃų ïĩéĤאل: اĜ ģכאن إذا أכ :ģĻĜ {رًاĳُכüَ اïً×ْĐَ َכَאن} אèًĳĬ إن {įُƪĬِإ}

اñĤي أĹĭĩđĈ، وü ĳĤאء أäאĹĭĐ. وإذا óüب Ĝאل: اƩų ïĩéĤ اñĤي ĝøאĹĬ، وü ĳĤאء 

اñÝèى  وإذا   .ĹĬاóĐأ üאء   ĳĤو  ،ĹĬאùכ اñĤي   Ʃų  ïĩéĤا Ĝאل:   ĵùÝاכ وإذا   .ĹĬÉĩČأ

 Ʃų  ïĩéĤا Ĝאل:   įÝäאè  ĵąĜ وإذا   .ĹĬאęèأ üאء   ĳĤو  ،ĹĬاñè اñĤي   Ʃų  ïĩéĤا Ĝאل: 

اĉĘŸאر  أراد  إذا  כאن   įĬأ وروي   .įù×è üאء   ĳĤو  ،ÙĻĘאĐ  ĹĘ أذاه   ĹĭĐ أóìج  اñĤي 

.įÖ هóàא آäًאÝéĨ هïäن وÍĘ ،įÖ īĨآ īĨ ĵĥĐ įĨאđĈ ضóĐ

]١٨٦٠ [ įĬÉכ  :ÛĥĜ įĥ×Ĝ؟  ĩĤא   įÝĨءŻĨ  įäو Ĩא  üכĳرًا  ïً×Đا  כאن   įĬإ  įĤĳĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ñíÝÜ ź :ģĻĜوا īĨ دوĹĬ وכŻًĻ، وóýÜ źכĳا Ŷ ،ĹÖنّ èًĳĬא įĻĥĐ اŻùĤم כאن ïً×Đا üכĳرًا، 

٥
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Siz de ona iman edip, onunla birlikte taşınan kimselerin zürriyetinden-

siniz. O halde siz de tıpkı atalarınız gibi  Nûh’u örnek alın.” denilmiştir. 

Ayrıca bu ifadenin onların  Nûh Aleyhisselâm ile birlikte taşınan kimselerin 

evlatları olmalarını, onunla irtibatlı olmalarını ‘hususen seçilmiş olmala-

rının’ gerekçesi olarak ifade etmiş olması da mümkündür. Yine, ifadenin 

gerekçelendirme değil, değerlendirme ifadesi olarak zikredilmiş olması da 

mümkündür.

4. Ve kitapta İsrailoğullarına “Siz yeryüzünde iki kez bozuculuk ya-
pacak; azdıkça azacaksınız!” diye hükmettik. 

5. Bu ikisinden ilkinin vadesi gelince, üzerinize çok güçlü ve acı-
masız kullarımızı gönderdik. Evlerin arasına kadar girip köşe-bucak 
( Yahudi) aradılar!.. Bu, gerçekleşmiş bir vaattir. 

6. Bundan sonra sizi, tekrar onlara galip getirdik, mallar ve oğullar-
la size yardım ederek sayınızı artırdık.

[1861] “Ve kitapta” yani  Tevrat’ta “İsrailoğullarına hükmettik.” Onlara 
kesin hüküm şeklinde, yani kati olarak yeryüzünde fesat çıkaracaklarına ve 
üstünlük taslayıp yoldan çıkacaklarına, bunun kaçınılmaz olduğuna dair 
vahyettik. 

[1862] ƪنïُùِęْÝُĤَ (Bozuculuk yapacaksınız) ifadesi, hazfedilmiş bir yeminin 
cevabıdır. Kesin hükmün kasem yerine kullanılmış olması da mümkündür; 
bu durumda “bozuculuk yapacaksınız” ifadesi onun cevabı olur ve sanki 
“Bozuculuk yapacaksınız diye yemin ettik.” denilmiş olur. Bu ifade meç-
hul fiil formunda le-tüfsedünne (bozuculuğa mâruz kalacaksınız) şeklinde 
ve Tâ’nın fethası ile, fesede fiilinden le-tefsüdünne (bozulacaksınız) şeklinde 
okunmuştur. 

[1863] “İki kez.” Bunlardan ilki  Zekeriya Aleyhisselâm’ın katledilmesi 
ve kendilerine Allah’ın gazabı konusunda uyarı yaptığı vakit Yeremya’nın 
hapsedilmesi; ikincisi ise  Zekeriya oğlu Yahya Aleyhisselâm’ın öldürülmesi 
ve  Meryem oğlu Îsâ Aleyhisselâm’ı öldürme teşebbüsüdür. 

 .Đِ (kullarımız) ifadesi ‘abîden le-nâ şeklinde de okunmuştur×אدًا ĭĤَא [1864]
Daha ziyade ‘ibâdullah (Allah’ın kulları) ve ‘abîdü’n-nâs (insanların köleleri) 
ifadesi kullanılır. Bunlar  Senhârîb1 ve ordularıdır.  Buhtunnasr olduğu da 
söylenmiştir. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] nakledildiğine göre ise  Câlût’tur [Gol-

yat]. Bunlar İsrailoğullarının âlimlerini öldürmüş,  Tevrat’ı yakmış, Mescid’i 
tahrip etmişler ve yetmiş bin kişiyi esir etmişlerdir.

1 M.Ö. 705-681 yılları arasında hüküm süren ve  Yahudiler ile Babilliler üzerine askerî harekatlarıyla 

tanınan Asur kralı Sennacherib. (https://en.wikipedia.org/wiki/Sennacherib) / ed.
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 .ħıÜĳøأ  ħאؤכÖآ  įĥđä כĩא   ħכÜĳøأ Ęאĳĥđäه   ،įđĨ  ģĩèو  įÖ  īĨآ  īĨ  Ùĺذر  ħÝĬوأ

 ďĨ  īĻĤĳĩéĩĤا أوźد   ħıĬÉÖ  ħıĻĥĐ واĭáĤאء   ħıĀאāÝìź  ŻًĻĥđÜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 ïĭĐ ذĤכ  ĝĺאل  أن  وĳåĺز  اāÝìźאص.  ĤñĤכ  ĘאĳĥİÉÝøا   ،įÖ ĳĥāÝĨن   ħıĘ ĳĬح، 

ذכóه ģĻ×ø ĵĥĐ اóĉÝøźاد.

 īِĻْÜَ ƪóĨَ اŶَرْضِ   ĹĘِ  ƪنïُùِęْÝُĤَ اĤْכÝَِאبِ   ĹĘِ  ģَĻÐِاóَøِْإ  ĹĭِÖَ  ĵĤَِإ ٤-﴿وĭَĻْąَĜََא 
ا כَِ×óًĻا﴾ ƬĳĥُĐُ ƪīĥُđْÝَĤََو

٥-﴿ÍِĘَذَا äَאءَ وïُĐَْ أُوĩَİُźא ĭَáْđَÖَא ĻْĥَĐَכĐِ ħَُْ×אدًا ĭَĤَא أُوÉْÖَ ĹĤِسٍ åَĘَ ïٍĺïِüَאĳøُا 
﴾źĳđُęْĨَ اïًĐَْאرِ وَכَאنَ وĺَ ِïّĤلَ اŻìِ

 óَáَْأَכ  ħُْאכĭَĥْđَäََو  īَĻĭِÖََو ĳَĨْÉَÖِالٍ   ħُْאכĬَْدïَĨَْوَأ  ħْıِĻْĥَĐَ ةَ  ƪóَכĤْا  ħُُכĤَ رَدَدĬَْא   ƪħàُ﴿-٦
óًĻęِĬَا﴾

ĐًĳĉĝĨא ] ١٨٦١[ أي  ĻąĝĨא،  وĻًèא   ħıĻĤإ وأوĭĻèא   {ģَĻÐِاóَøِْإ  ĹĭِÖَ  ĵĤَِإ {وĭَĻْąَĜََא 

 ĵĘِ} وĳĕ×ĺن  ĳĩčđÝĺن  أي  وĳĥđĺن،   ،ÙĤאéĨ  ź اŶرض   ĹĘ ïùęĺون   ħıĬÉÖ ÜًĳÝ×Ĩא 

اĤכÝאب} ĹĘ اĳÝĤراة. 

} ĳäاب ñéĨ ħùĜوف. وĳåĺز أن óåĺي اąĝĤאء اĳÝ×ĩĤت ] ١٨٦٢[ ƪنïُùِęْÝُĤَ}و

وóĜئ  ïùęÝĤن.  وأĭĩùĜא  Ĝאل:   įĬÉכ  ،įĤ ĳäاÖًא   { ƪنïُùِęْÝُĤَ} ĻĘכĳن   ،ħùĝĤا óåĨى 

 .ïùĘ īĨ אءÝĤا çÝęÖ «نïùęÝĤل. «وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«نïّùęÝĤ»

]١٨٦٣ [ ، Ʃųا  ćíø  ħİرñĬأ  īĻè أرĻĨא   ÷×èو زכĺóא   ģÝĜ أوĩİźא:   {īِĻْÜَ ƪó ƪĨ}

.ħĺóĨ īÖا ĵùĻĐ ģÝĜ ïāĜא وĺóزכ īÖ ĵĻéĺ ģÝĜ :ةóìŴوا

اĭĤאس: ] ١٨٦٤[  ïĻ×Đو  Ʃųا Đ×אد  ĝĺאل:  Ĩא   óáوأכ ĭĤא»  «ïًĻ×Đا  وóĜئ  ĭَĤَא}  {Đَِ×אدًا 

 ħİאءĩĥĐ ĳĥÝĜا  äאĳĤت.  Đ×אس:   īÖا  īĐو  .óāĭÝíÖ  ģĻĜو وĳĭäده   Õĺאرéĭø

وأĳĜóèا اĳÝĤراة، وĳÖóìا اïåùĩĤ، وĳ×øا īĻđ×ø ħıĭĨ أęًĤא. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1865] ŞayetŞayet “Allah’ın kâfirleri bu şekilde onların üzerine gönderme-

si ve başlarına musallat kılması nasıl caiz olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Bunun mânası, “Onları engelemeyerek, yaptıkları fiillerle bunları baş başa 

bıraktık.” şeklindedir. Ancak burada  Allah Teâlâ onların üzerine kâfirleri 

göndermiş olmasını kendi nefsine izafe etmiştir ki bu ifade tıpkı “İşledik-

leri yüzünden zalimleri birbirinin peşine işte böyle takarız!.” [En‘âm 6/129] 

ifadesi ve dua edenin, “Onların birliğini boz.” diye dua etmesi gibidir.  Allah 

Teâlâ burada -onların ülkenin içine dalıp altını üstüne getirmeleri anlamın-

daki- cevsi onlara izafe etmiştir ki  Tevrat’ın yakılması ve Mescid’in tahrip 

edilmesi bunlara isnat edilen cevs fiilinin kapsamına dâhildir.  Talha b. Mu-

sarrıf [v. 112/730] ise bu ifadeyi Hâ ile اĳøُאéَĘَ şeklinde okumuştur. Yine bu 

ifade اĳøُ ƪĳéَĘَ şeklinde de okunmuştur. Hilâle’d-diyâr da halele’d-diyâr şeklin-

de okunmuştur.

[1866] ŞayetŞayet “‘İlkinin vadesi’ ifadesi ne mânaya gelir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bunun mânası, “İlkinin cezasının zamanı gelince” şeklindedir.

[1867] “Bu” ceza vaadi “gerçekleşmiş” yani yerine getirileceği kesin olan 

kaçınılmaz “bir vaattir. Bundan sonra sizi, tekrar onlara galip getirdik” yani 

tövbe edip bozuculuk ve azgınlıktan döndüğünüz zaman üzerinize gönde-

rilenlere karşılık devlet ve galibiyeti sizlere verdik. Söylendiğine göre bu, 

Nabukadnezar’ın öldürülüp İsrailoğullarının, esirlerini kurtarmaları ve 

tekrar bağımsızlıklarına kavuşmalarıdır. Bu ifade ile, Dâvûd Aleyhisselâm’ın 

 Câlût’u öldürmesinin kastedildiği de söylenmiştir. 

[1868] “Sayınızı” önceki sayınıza göre “artırdık.” Nefîr kişi ile birlikte ha-

reket eden kendi kavminden kimseler demektir. Tıpkı el-’abîd ve el-ma‘îz keli-

meleri (çoğul oldukları) gibi, nefîrin de nefrin çoğulu olduğu da söylenmiştir.

7. İhsan üzere hareket ederseniz, kendinize iyilik etmiş olursunuz; 
yok, kötülük ederseniz, o da kendinizedir; çünkü (o iki bozuculuktan) 
sonuncusunun vadesi gelince, yüzünüzü karartsınlar, ilk defa girdikle-
ri gibi yine Mescid’e girip ele geçirdikleri her yeri harabeye çevirsinler 
diye (yine üzerinize güçlü ve acımasız kullar göndeririz)!..

[1869] Yani iyilik ve kötülüğün her ikisi de size mahsustur, fayda ve za-

rarı sizden başkasına sirayet etmez.  Hazret-i Ali (r.a.)’ın “Kimseye ne iyilik 

ettim ne de kötülük.” [Yani ettiğim iyilik de kötülük de aslında kendimedir.] dediği 

ve bu âyeti okuduğu nakledilmiştir. 
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]١٨٦٥ [ ،įĻĥĐ  ħıĉĥùĺو ذĤכ   ĵĥĐ اĤכóęة   Ʃųا  ßđ×ĺ أن  äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ßđÖ ïĭøأ ŻĐو õّĐ Ʃųأنّ ا ĵĥĐ ،ħıđĭĩĬ ħĤا وĳĥđĘ אĨ īĻÖو ħıĭĻÖ אĭĻĥì אهĭđĨ :ÛĥĜ

اĤכóęة ħıĻĥĐ إĳıĘ ،įùęĬ ĵĤ כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَכĤِñََכَ ăَđْÖَ ĵِّĤĳَُĬ اƪčĤאąًđْÖَ īَĻĩِĤِא ĩَÖِא 

اĳåĤس   ïĭøوأ  .ħıĩĥכ  īĻÖ  ėĤאìو  .ĹĐاïĤا وכĳĝل   [١٢٩ [اđĬŶאم:  ĺَכĳ×ُùِْنَ}  כَאĳُĬا 

 Ùĥĩä īĨ راةĳÝĤاق اóèوإ ïåùĩĤا ÕĺóíÝĘ ،ħıĻĤאد إùęĤאÖ אرĺïĤل اŻì دّدóÝĤا ĳİو

 ģĥì» و وóĜئ «ĳøĳّéĘا»،  ÖאéĤאء.  éĘ» ÙéĥĈאĳøا»  وóĜأ   .ħıĻĤإ  ïĭùĩĤا اĳåĤس 

اĺïĤאر».

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ {وïُĐَْ أوĩَİُźُא}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه وĝĐ ïĐאب أوĩİźא. ] ١٨٦٦[

]١٨٦٧ [.ģđęĺ أن   ïÖ  ź وïĐا  اĝđĤאب   ïĐو وכאن   Ĺĭđĺ  {źًĳđُęْ ƪĨ وïًĐَْا  {وَכَאنَ 

 ħÝđäور ħÝ×Ü īĻè ħכĻĥĐ اĳáđÖ īĺñĤا ĵĥĐ Ù×ĥĕĤوا ÙĤوïĤةَ} أي ا ƪóَכĤْا ħُُכĤَ אĬَْرَدَد ƪħُà}

 ħıĤاĳĨوأ ħİاóøأ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ אذĝĭÝøوا óāĭÝíÖ ģÝĜ Ĺİ :ģĻĜ .ĳĥđĤאد واùęĤا īĐ

ورĳäع اĥĩĤכ إħıĻĤ، وģÝĜ Ĺİ :ģĻĜ داود äאĳĤت. 

]١٨٦٨ [ :ģĻĜو  ،įĨĳĜ  īĨ  ģäóĤا  ďĨ  óęĭĺ  īĨ  ،óĻęĭĤوا  .ħÝĭכ ĩĨא  óًĻęِĬَا}   óَáََْأכ}

.õĻđĩĤوا ïĻ×đĤכא óęĬ ďĩä

اóَìِŴةِ   ïُĐَْو äَאءَ  ÍِĘَذَا  ıَĥَĘَא   ħْÜُÉْøََأ وَإِنْ   ħُْכùِęُĬْŶَ  ħْÝُĭْùَèَْأ  ħْÝُĭْùَèَْأ ٧-﴿إِنْ 

ĳْĥَĐَا  Ĩَא  وóُِ×ّÝَĻُĤَِوا  ةٍ  ƪóĨَ لَ  ƪأَو دĳĥُìََهُ  כĩََא   ïَåِùْĩَĤْا وĳĥُìُïْĻَĤَِا   ħُْכİَĳäُُو ĳùُĻَĤِءُوا 

óًĻ×ِÝْÜَا﴾

]١٨٦٩ [ ďęĭĤا ïđÝĺى   ź  ،ħכùęĬÉÖ  ÿÝíĨ כĩİŻא  واøŸאءة:  اùèŸאن  أي 

واóąĤر إóĻĔ ĵĤכħ. وĨ :Ġ ĹّĥĐ īĐא أÛĭùè إĵĤ أïè وź أÉøت إįĻĤ، وİŻÜא. 

٥

١٠

١٥
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[1870] “Sonuncusunun vadesi gelince” kullarımızı göndeririz ki “yüzü-

nüzü karartsınlar.” Burada “göndeririz” ifadesi hazfedilmiştir, çünkü daha 
önce zikredilmiş olması anlama yeterince delâlet etmektedir. “Yüzünüzü 
karartsınlar.” ifadesinin anlamı, “Kötü duruma düşmenin ve perişanlığın 
izleri yüzünüzde açıkça görünür hale getirsinler.” şeklindedir. Bu yönüyle 
ifade tıpkı “Onu yaklaşırken gördüklerinde, nankörce  inkâr edenlerin yüz-
leri buruşur.” [Mülk 67/27] ifadesi gibidir. ؤُاĳùُĻَĤِ ifadesi li-yesû’e (O karartsın.) 
şeklinde de okunmuş olup, zamir Yüce Allah’a ya da vaade veya gönderme 
fiiline işaret eder. Yine Nun  ile li-nesû’e (Biz karartalım.) şeklinde de okun-
muştur.  Hazret-i Ali (r.a.)’dan le-nesû’enne (Mutlaka karartırız.) ve le-yesû’en-
ne (Mutlaka karartır.) şeklinde okuyuşlar rivayet edilmiştir. Bundan başka, 
hafifletilmiş Nun  ile le-nesû’en şeklinde de okunmuştur. Bu okuyuşa göre 
li-yedhulû ifadesindeki Lâm hazfedilmiş bir ifadeye, yani “gönderdik ki” 
ifadesine taalluk eder ve anlam, “gönderdik ki girsinler” şeklinde olur. Bu 
durumda le-nesû’enne ifadesi “geldiği zaman” ifadesinin cevabı olmaktadır. 
óُوا Ĩ (Ele geçirdikleri her yeri) ifadesiא ĳْĥَĐَا ٍ×ّÝَĻُĤِ (Harabeye çevirsinler.) ifade-
sinin mef‘ûlüdür, yani hâkim oldukları, ele geçirdikleri her şeyi yok etsinler 
diye ya da hâkim oldukları süre içinde.

8. Rabbiniz belki size merhamet eder; ama siz dönerseniz, Biz de 
döneriz! Biz Cehennem’i inkârcı nankörlere zindan kılmışızdır.

[1871] İkincisinden sonra eğer bir defa daha tövbe eder ve günahlardan 
uzak durursanız, “Rabbiniz belki size merhamet eder. Ama” üçüncü bir kez 
“dönerseniz, Biz de” size ceza vermeye “döneriz!” Nitekim onlar dönmüşler, 
 Allah Teâlâ da onlara kisraları musallat ederek, kendilerini haraca bağlata-
rak onlardan tekrar intikam almıştır.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] “Onlar 
döndüler,  Allah Teâlâ da  Hazret-i  Muhammed (s.a.)’i gönderdi. Böylece, 
küçülmüş vaziyette bizzat kendi elleriyle cizye öder duruma düştüler.” de-
diği nakledilmiştir.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735] de “Sonra 
bunların en nihayeti Yüce Allah’ın Araplardan şu kavmi onların üzerine 
göndermesi olmuştur. Bu sebeple,  İsrailoğulları Arapların bu kavminin 
elinden kıyamet gününe kadar azap görecektir.” dediği nakledilmiştir. 

-óًĻāِèَ zindan. Nitekim hapishaneye [“kişinin tutuklandığı”, “serbest olaا [1872]

madığı yer” anlamında] mahsar ve hasīr denilir.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] ise 
.dokuma hasırın yayıldığı gibi bir yaygı” dediği nakledilmiştir“ [óًĻāِèَ’ın tefsirindeا]

9. Şüphesiz bu Kur’ân, en doğru  olana götürür ve sâlih amellerde bu-
lunan müminlere büyük bir mükâfat olduğunu kendilerine müjdeler. 
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]١٨٧٠ [ {ħُْכİَĳäُُو {ĳùُĻَĤِءُوا   ħİאĭáđÖ {اóَìِŴةِ}  اóّĩĤة   {ïُĐَْو Çäَء  {ÍِĘَذَا 

 ÙĺאدÖ İĳĥđåĻĤא   {ħُْכİَĳäُُو {ĳùُĻَĤِءُوا   ĵĭđĨو  .įĻĥĐ  źّأو ذכóه   ÙĤźïĤ ñèف 

٢٧] وóĜئ  [اĥĩĤכ:  آàאر اùĩĤאءة واĤכıĻĘ ÙÖÇא، כįĤĳĝ {ÛْÑَĻøِ وĳäُُهُ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا} 

 ĹĘو ÖאĳĭĤن.  «وĳùĭĤء»   ßđ×ĥĤ أو   ،ïĐĳĥĤ أو   ،ĵĤאđÜ  Ʃų  óĻĩąĤوا «ĳùĻĤء»، 

واŻĤم   .ÙęĻęíĤا ÖאĳĭĤن  «ĳùĭĤأن»،  وóĜئ  «وĳùĻĤأنّ»  «ĳùĭĤأنّ»   :ĹّĥĐ óĜاءة 

وĳùĭĤأن:  ĳĥìïĻĤا   ħİאĭáđÖو  :ĳİو ñéĩÖوف   ěĥđÝĨ ñİا   ĵĥĐ {ĳĥìïĻĤا}   ĹĘ

ĳäاب إذا äאء {Ĩَא ĳĥَĐَا} ĳđęĨل ó×ÝĻĤوا، أي ĥıĻĤכĳا כĹü ģء ĳ×ĥĔه واĳĤĳÝøا 

.ħİĳّĥĐ ïĨة   :ĵĭđĩÖ أو   .įĻĥĐ

 īَĺóِĘِכَאĥْĤِ  ħَƪĭıَäَ وĭَĥْđَäََא  ĬَïْĐُא   ħْÜُïْĐُ وَإِنْ   ħُْכĩَèَóْĺَ أَنْ   ħُْכƫÖَر  ĵùَĐَ﴿-٨

óًĻāِèَا﴾

أóìى ] ١٨٧١[  ÙÖĳÜ  ħÝ×Ü إن   ÙĻĬאáĤا اóĩĤة   ïđÖ  {ħُْכĩَèَóْĺَ أَن   ħُْכƫÖَر  ĵùَĐَ}

واīĐ ħÜóäõĬ اđĩĤאĹĀ {وَإِنْ ħْƫÜïĐُ} óĨة àאÙáĤ {ĬَïْĐُא} إÝÖĳĝĐ ĵĤכħ وĐ ïĜאدوا، 

 :īùéĤا  īĐو  ħıĻĥĐ اÜŶאوة  وóĄب  اŶכאóøة   ćĻĥùÝÖ  ÙĩĝĭĤا  ħıĻĤإ  Ʃųا ĐÉĘאد 

ÝĜאدة:   īĐو ĀאóĔون   ħİو  ïĺ  īĐ  ÙĺõåĤا ĳĉđĺن   ħıĘ ïًĩéĨا،   Ʃųا  ßđ×Ę Đאدوا 

ħà כאن آóì ذĤכ أن ßđÖ اñİ ħıĻĥĐ Ʃųا اīĨ ĹّéĤ اóđĤب، ñĐ ĹĘ ħıĭĨ ħıĘاب 

 .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤإ

{óًĻāِèَا} ùً×éĨא ĝĺאل óāéĨ īåùĥĤ وóĻāè. وīĐ اùÖ :īùéĤאĈًא ] ١٨٧٢[

اĳĨóĩĤل.  óĻāéĤا  ćù×ĺ כĩא 

ĳĥُĩَđْĺَنَ   īَĺñِƪĤا  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  óُ ِýّ×َĺَُو أĳَĜَْمُ   Ĺَİِ  ĹÝِƪĥĤِ ïِıْĺَي  اóĝĤآن  ñَİَا   ƪ٩-﴿إِن

אéَĤِאتِ أَنħْıُĤَ ƪ أóًäَْا כَِ×óًĻا﴾ ƪāĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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10. Şunu da bildirir ki Biz, Âhirete iman etmeyenlere can yakıcı bir 
azap hazırlamışızdır. 

[1873] “En doğru olana” yani en sağlam ve doğru olan hale ya da dine 
veya yola. Bunlardan hangisi takdir edilirse edilsin, hiçbirinin takdir edil-
mediği hazif halindeki edebi zevki almak mümkün değildir; çünkü hazif 
durumunda nitelenen şey müphem kalmakta ve bu yüzden bir ihtişam hissi 
uyandırmakta, ancak açıkça ifade edildiğine bu durum söz konusu olma-
maktadır. óُ ِýّ×َُĺ (müjdeler) ifadesi tahfif ile yebşuru şeklinde de okunmuştur.

[1874] ŞayetŞayet “Ayette müttaki müminleri ve kâfirleri zikrettiği halde, nasıl 
olmuştur da fâsıkları zikretmemiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O dönemde in-
sanlar ya takva sahibi mümin ya da müşrik idi. (el-menzile beyne’l-menzileteyn 
sahipleri, yani) bu iki durum arasında kalanlar ise daha sonra ortaya çıkmıştır.

[1875] ŞayetŞayet “َنĳُĭĨِËُْĺ  ź  īَĺñِƪĤا  ƪَوَأن (iman etmeyenlere) ifadesi neye atfe-
dilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade اóًĻ×َِا כóًäَْأ ħْıُĤَ ƪَأن (onlara büyük bir 
mükâfat olduğunu) ifadesine atıftır ve anlam, “Kur’ân müminlere iki  müj-
de vermiştir: İlki onlara verilen sevap, ikincisi ise düşmanlarına verilen ce-
zadır.” şeklindedir. Ayrıca, “iman etmeyenlerin azaba mâruz kalacaklarını 
haber verir” anlamının kastedilmiş olması da mümkündür.

11.  İnsanoğlu, şer için -hayrı istercesine- dua eder. Çok acelecidir 
insanoğlu!

[1876] Yani kızdığı zaman kendisi, ailesi veya malı aleyhine, tıpkı dua 
edermiş gibi beddua eder. Bu tıpkı “Allah insanlara hayrı çarçabuk istedik-
leri gibi, şerri de hemen veriverseydi, kendilerine tanınan müddet anında 
bitirilirdi!” [Yûnus 10/11] ifadesi gibidir. “Çok acelecidir insanoğlu!” Aklına 
düşen, kalbine gelen her şeyi derhal ister; basiret sahipleri gibi teenni ile 
hareket etmez. Rivayete göre Peygamber (s.a.) bir defasında  Sevde binti 
Zem‘a’ya bir esir göndermiş. Esir geceleyin inlemeye başlamış. Hazret-i 
Sevde ona, “Neyin var, niye inliyorsun?” diye sorunca bağlı olduğu deri 
kemerin canını acıtmasından şikâyet etmiş. Bunun üzerine Hazret-i Sevde 
onun bağlı olduğu kemeri omzundan çözmüş… Fakat uyuduğu sırada esir 
elini çözüp kaçmış. Sabah olduğunda Peygamber (s.a.) esirin getirilmesini 
istemiş. Durum kendisine haber verilince “Allah’ım! Sevde’nin ellerini kes.” 
diye dua etmiş, Hazret-i Sevde de elini açmış ve duaya icabet edilmesi, Al-
lah’ın elini kesmesi için ‘Âmin!’ demeye başlamış. Bunun üzerine Peygam-
ber (s.a.), “Ben herhangi bir beşerin kızdığı gibi kızmış olduğum için,  Allah 
Teâlâ’ya ailemden hak etmeyen birine lânet okuyup beddua ettim. Sevde 
elini indirsin.” buyurmuştur [Vâkıdî, Megâzî, II, 554].
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١٠-﴿وَأَنƪ اĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِƪĤنَ ÖِאóَìِŴةِ أĬَïْÝَĐَْא ñَĐَ ħْıُĤَاÖًא أĩًĻĤَِא﴾

{ĵَİِ ĵÝِƪĥĤِ أĳَĜَْمُ} éĥĤאÙĤ اĹİ ĹÝĤ أĳĜم اéĤאźت وأİïّøא. أو ÙĥĩĥĤ. أو ] ١٨٧٣[

ÙĝĺóĉĥĤ. وأĩĭĺא ïĜرت ďĨ ïåÜ ħĤ اàŸ×אت ذوق اÙĔŻ×Ĥ اñĤي ïåÜه ďĨ اñéĤف، ĩĤא 

 .ėĻęíÝĤאÖ ،«óý×ĺئ «وóĜو .įèאąĺإ ďĨ ïĝęÜ ÙĨאíĘ īĨ įĘñéÖ فĳĀĳĩĤאم اıÖإ ĹĘ

]١٨٧٤ [ :ÛĥĜ ؟ÙĝùęĤا óכñĺ ħĤאر وęכĤار واóÖŶا īĻĭĨËĩĤا óذכ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĻÖ  ÙĤõĭĩĤا أéĀאب  ïèث  وإĩĬא  óýĨك،  وإĨא   ،ĹĝÜ  īĨËĨ إĨא   ñÑĭĻè اĭĤאس  כאن 

اïđÖ īĻÝĤõĭĩĤ ذĤכ.

]١٨٧٥ [ ħْıُĤَ ƪَأن} ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟{َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñِƪĤا ƪَوأن} ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıÐاïĐאب أĝđÖو ،ħıÖاĳáÖ :īĻÝĭàا īĻÜאرý×Ö īĻĭĨËĩĤا óýÖ įĬأ :ĵĭđĨ ĵĥĐ {اóًĻ×َِا כóًäَْأ

وĳåĺز أن óĺاد: وÉÖ ó×íĺن اĳĭĨËĺ ź īĺñĤن ĳÖñđĨن.

﴾źĳåُĐَ ُאنùَĬْŸِوَכَאنَ ا óِĻْíَĤْאÖِ ُאءَهĐَُد ِóّ ƪýĤאÖِ ُאنùَĬْŸِعُ اïْĺََ١١-﴿و

ĳĐïĺه ] ١٨٧٦[ כĩא   ،įĤאĨو  įĥİوأ  įùęĬ  ĵĥĐ  óýĤאÖ  į×ąĔ  ïĭĐ  Ʃųا  ĳĐïĺو أي: 

 .[١١  :÷Ĭĳĺ]  {óِĻْíَĤْאÖِ  ħْıُĤَאåَđْÝِøْا  ƪó ƪýĤا ƪĭĥĤِאسِ   ُ ƪųا  ģُåّđَُĺ  ĳْĤََو}  įĤĳĝכ  ،óĻíĤאÖ  ħıĤ

 ĵĬÉÝĺ ź ،įĤא×Ö óĉíĺو į×ĥĜ ĹĘ ďĝĺ אĨ ģכ ÕĥĈ ĵĤع إóùÝĺ {źًĳåُĐَ ُאنùَĬْ ِŸْوَכَאنَ ا}

 īÑĺ  ģ×ĜÉĘ أóًĻøا،   ÙđĨز  ÛĭÖ ĳøدة   ĵĤإ  ďĘد  įĬأ  .Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو  .óā×ÝĩĤا  ĹĬÉÜ  įĻĘ

ÖאĝĘ ،ģĻĥĤאĨ :įĤ ÛĤאĤכ īÑÜ؟ ýĘכא أħĤ اÉĘ ،ïّĝĤرīĨ Ûì כÝאĩĥĘ ،įĘא ĬאÛĨ أóìج 

ïĺه وóİب، ĩĥĘא أç×Ā اṠ Ĺ×ĭĤ دĐא ĝĘ ،įĬÉýÖ ħĥĐÉĘ įÖאل Ṡ «اħıĥĤ اıĺïĺ ďĉĜא» 

 ÛĤÉø ĹĬإ» :Ṡ Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ،אıĺïĺ Ʃųا ďĉĝĺ وأن ،ÙÖאäŸا ďĜĳÝÜ אıĺïĺ دةĳø ÛđĘóĘ

 ÕąĔأ óýÖ ĹĬŶ Ùĩèر Ĺĥİأ īĨ ěéÝùĺ ź īĨ ĵĥĐ ĹÐאĐود ĹÝĭđĤ ģđåĺ أن Ʃųا

כĩא Õąĕĺ اóÝĥĘ óý×Ĥدّ ĳøدة ıĺïĺא.»

٥

١٠

١٥
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[1877] Ayrıca burada “insan” kelimesi ile kâfirin kastedilmiş olması ve 

kâfir kimsenin alelacele ve alay maksadıyla, tıpkı başına bir zorluk geldiği 

zaman dua etmesine benzer şekilde azap için dua etmesinin kastedilmiş 

olması da mümkündür. Bu durumda “Çok acelecidir insanoğlu!” ifadesi, 

“Azap kesinlikle gelecek. Öyleyse bu acele niye!?” anlamına gelmektedir. 

İbn Abbâs [v. 68/688] bu kişinin “Allah’ım! Bu (Kur’ân) gerçekten  Senin 

katındansa, üzerimize gökten taş yağdır ya da bize can yakıcı bir azap getir.” 

[Enfâl 8/32] diye dua eden  Nadr b. Hâris olduğunu, bu duasına icabet edile-

rek boynunun kesilmiş olduğunu söylemiştir.

12. Biz gece ile gündüzü iki âyet kıldık ve gerek (çalışıp kazanarak) 
Rabbinizin lütfundan isteyesiniz gerekse yılların sayısını ve hesabı bi-
lesiniz diye gece âyetini silip, gündüz âyetini aydınlatıcı kıldık. Biz her 
şeyi uzun uzadıya açıklamışızdır. 

[1878] Bu âyetin yorumunda iki ihtimal söz konusudur. İlkine göre 

gece ile gündüzün bizatihi birer âyet / delil oldukları kastedilmiştir. Bu 

durumda “gündüz âyeti” ve “gece âyeti” şeklindeki tamlamalar tıpkı sayı 

ifadesinin sayılan şeye izafe edilmesiyle yapılan tamlamalarda olduğu gibi 

 beyan ifade eden türden tamlamalar olur. Anlam da, “Bir âyet olan geceyi 

silip, yine bir âyet olan gündüzü aydınlatıcı kıldık” şeklinde olur. İkinci 

ihtimale göre burada, “Gecenin ve gündüzün aydınlatıcısı olan şeyi, yani 

Güneş’i ve  Ay’ı birer âyet kıldık.” mânası kastedilmiştir. “Gece âyetini silip” 

yani geceyi ışığı silinmiş, söndürülmüş, karanlık kıldık. Tıpkı silinmiş bir 

levhada olan şey görülüp anlaşılamadığı gibi gece vaktinde de hiçbir şey 

görünüp anlaşılamaz. “Gündüzü ise aydınlatıcı kıldık.” yani onda nesne-

ler ayan  beyan görülür, anlaşılır. Ya da “Gecenin âyeti olan  Ay’ı sildik, bu 

yüzden onun kendisiyle eşyanın açık seçik görüldüğü Güneş’in ışınları gibi 

ışınları yoktur. Güneş’i ise ışınlı, aydınlatıcı kıldık; onun ışığında her şey 

görülür.” şeklindedir. 

[1879] “Rabbinizin lütfundan isteyesiniz diye” gündüzün aydınlığı ile 

işlerinizi kolaylıkla yapabilme ve geçimizi sağlayacak işleri yerine getirebil-

me imkânına sahip olasınız “ve” sürekli yenilenen gece ve gündüzün fark-

lılığı sayesinde “yılların sayısını ve hesabı” ve ihtiyaç duyduğunuz şeyleri 

“bilesiniz diye.” Eğer bu durum olmasaydı hiç kimse vakit hesaplamasını 

bilmezdi ve bütün işler aksardı. Dininize ve dünyanıza dair ihtiyaç duydu-

ğunuz “her şeyi Biz uzun uzadıya açıklamışızdır.” Hiçbir karmaşa içerme-

yecek açıklıkta  beyan etmiş, bahanelerinizi tüketip ortadan kaldırmış ve 

elinizde bize karşı delil olacak hiçbir şey bırakmamışızdır.
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]١٨٧٧ [ ģåđÝùĺاء وõıÝøاب اñđĤאÖ ĳĐïĺ įĬوأ ،óĘכאĤאن اùĬŸאÖ ïĺóĺ ز أنĳåĺو

اñđĤاب  أن   Ĺĭđĺ  :{źĳåُĐَ اùَĬْŸِאنُ  اïّýĤة. {وَכَאنَ   įÝùĨ إذا   óĻíĤאÖ  ĳĐïĺ כĩא   ،įÖ

آéĨ ź įĻÜאĩĘ ،ÙĤא ñİا اåđÝøźאل، وīĐ اĐ īÖ×אس ĳİ :ƻ اīÖ óąĭĤ اóéĤث Ĝאل: 

اħıĥĤ إن כאن ñİا ĳİ اïĭĐ īĨ ěéĤك اóً×Ā įĝĭĐ ÛÖóąĘ ،įĤ ÕĻäÉĘ ،ÙĺŴا.

اıَƪĭĤאرِ   Ùَĺَآ وĭَĥْđَäََא   ģِĻْ ƪĥĤا  Ùَĺَآ ĬَĳْéَĩَĘَא   īِĻْÝَĺَآ وَاıَƪĭĤאرَ   ģَĻْ ƪĥĤا ١٢-﴿وĭَĥْđَäََא 

Ĺْüَءٍ   ƪģُوَכ وَاùَéِĤْאبَ   īَĻĭِ ِùّĤا ïَĐَدَ  وĳĩُĥَđْÝَĤَِا   ħُِْכÖَّر  īْĨِ  ŻąْĘَ ĳĕُÝَ×ْÝَĤِا  óَāِ×ْĨُةً 

﴾ŻĻāِęْÜَ ĭَĥْאهُ  ƪāĘَ

įĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أن óĺاد أن اģĻĥĤ واıĭĤאر آÝĺאن ĹĘ أĩıùęĬא، ÝĘכĳن ] ١٨٧٨[

اĄŸאĹĘ ÙĘ آÙĺ اģĻĥĤ وآÙĺ اıĭĤאر īĻĻ×ÝĥĤ، כĄÍאÙĘ اïđĤد إĵĤ اïđĩĤود، أي ĬĳéĩĘא 

اÙĺŴ اĹİ ĹÝĤ اģĻĥĤ وĭĥđäא اÙĺŴ اĹİ ĹÝĤ اıĭĤאر óā×Ĩة. واáĤאĹĬ: أن óĺاد: وĭĥđäא 

ĭĥđäא  أي   ،{ģِĻْƪĥĤا  Ùَĺَآ {ĬَĳْéَĩَĘَא   .óĩĝĤوا  ÷ĩýĤا  ïĺóĺ  ،īĻÝĺآ واıĭĤאر   ģĻĥĤا óĻĬي 

اĳّéĩĨ ģĻĥĤ اĳąĤء ĩًĥčĨ įøĳĩĉĨא، Ýùĺ ź×אن Ĺü įĻĘء כĩא Ýùĺ ź×אن Ĩא ĹĘ اĳĥĤح 

 ģĻĥĤا Ùĺא آĬĳéĩĘ אن. أو×ÝùÜאء وĻüŶا įĻĘ óā×Ü ا أيóًā×Ĩ אرıĭĤא اĭĥđäو ،ĳّéĩĩĤا

 Ùĺرؤ اĻüŶאء   įÖ óÝĘى   ،÷ĩýĤا כđýאع  đüאĐًא  ıĤא   ěĥíĺ  ħĤ  ßĻè  óĩĝĤا  Ĺİ  ĹÝĤا

ÙĭĻÖ، وĭĥđäא اĩýĤ÷ ذات đüאع ıÐĳĄ ĹĘ óā×ĺא כĹü ģء. 

]١٨٧٩ [ ħכĤאĩĐأ ÙĬא×Ýøا ĵĤאر إıĭĤאض اĻ×Ö اĳĥĀĳÝÝĤ {ħُّْכÖ ƪر ī ّĨِ ŻًąْĘَ اĳĕُÝَ×ْÝَĤِ}

 ÷ĭä وَ}   īَĻĭِ ِùّĤا اïَĐَ} īĺïĺïåĤدَ  ÖאŻÝìف  đĨאýĺכħ {وĳĩُĥَđْÝَĤَِا}   ĹĘ واóāÝĤف 

اŶوĜאت،  ùè×אن   ïèأ  ħĥĐ ĩĤא  ذĤכ   źĳĤو  įĭĨ  įĻĤإ Ýéĺאĳäن  وĨא  {اùَéِĤْאبَ} 

ĭَĥْאهُ} ĭĻÖאه  ƪāĘَ} ħאכĻĬود ħכĭĺد ĹĘ įĻĤون إóĝÝęÜ אĩĨ {ٍءĵْü ƪģُوَכ} رĳĨŶا ÛĥĉđÝĤو

ĻÖאĬًא ÉĘ ،÷×ÝĥĨ óĻĔزĭèא ĥĥĐכħ، وĨא óÜכĭא ĤכĭĻĥĐ Ùåè ħא.

٥
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13. Her insanın kuşunu kendi boynuna dolamışızdır.  Kıyamet 
günü, karşısına açılmış bir kitap çıkarırız 

14. (ve deriz ki:) “Oku kitabını! Bugün, hesaba çekici olarak sen 
kendi kendine yetersin!”

 Ĉ (kuşunu) yani amelini. -Bu konuda söylenecek olan şeyleriאóَÐِهُ [1880]
Neml sûresinde (47. âyetin tefsirinde) söyledik.-  Süfyân b. ‘Uyeyne’den [v. 
198/814] bu ifadenin tıpkı tāra le-hû sehmün (Oku çıkıp gitti.) ifadesi gibi 
bir kullanım olduğu rivayet edilmiştir. Bu durumda mâna, “Uçup giden 
amellerini ona bağladık, ilzam ettik.” şeklinde olup, “Kişinin ameli tıpkı bir 
kolyenin ya da zincirin boyna bağlanıp oradan ayrılmaz olduğu gibi, kendi-
sine bağlıdır.” anlamı kastedilmiştir. Arapların tekalledehâ tavka’l-hamâmeti 
(Güvercin gerdanlığı gibi onu boynuna bağladı.) deyişleri ve el-mevtü fi’r-
rikāb (Ölüm boyunda asılıdır.) deyişleri ve ve hâzâ ribkatün fî rakabetihî 
(Bu onun boynunda bir boyun bağıdır.) deyişleri gibidir.   Hasan-ı Basrî’den 
[v. 110/728], “Ey Ademoğlu! Önüne bir sayfa açtım, diriltildiğin zaman onu 
senin boynuna asacağım.” dediği nakledilmiştir. Bu ifade fî ‘unkihî şeklinde 
 Nun’un sükûnu ile de okunmuştur. ُجóِíُْĬ (çıkarırız) ifadesi bu şekilde Nun  
ile okunduğu gibi Yâ ile yuhricu (çıkarır) şeklinde de okunmuştur ki bu 
durumda zamir Yüce Allah’a işaret eder. Yine bu ifade meçhul fiil formunda 
yuhracu (çıkarılır) şeklinde ve harace fiilinin muzarisi olarak yahrucu (çıkar) 
şeklinde de okunmuştur. Bu durumda zamir “kuş”a gider, yani “Kuş bir 
kitap olarak çıkar.” şeklinde olur. Yine bu durumda kitâben kelimesi hal ola-
rak mansuptur. ُאهĝَĥْĺَ (karşısına çıkar) ifadesi meçhul fiil formunda ve şeddeli 
olarak yulekkāhu (karşısına çıkartılır; ona verilir) şeklinde de okunmuştur. 
 ”ĝَĥْĺَ (karşısına açılmış) ifadeleri kitâbın iki sıfatıdır ya da “karşısınaאهُ ĳýُĭْĨَرًا
ifadesi sıfat, “açılmış” ifadesi ise bu sıfatın halidir.

[1881]  “Oku” ifadesinin başında bir “denilir ki” ifadesi yer alır.  Katâ-
de’nin [v. 117/735] “O gün dünyada iken okuma bilmeyen kimse bile okur.” 
dediği nakledilmiştir. َכùِęْĭَÖِ (kendi kendine) ifadesi ĵęََכ (yeter) fiilinin fâ‘i-
lidir. א×ًĻùِèَ ifadesi ise temyiz olup “hesaba çekici” anlamındadır. Bu ifade 
tıpkı darîbu’l-kıdâh (ok kırıcı) ifadesinde darîbin dārib anlamında, sarîmin 
sārim anlamında kullanılması gibidir. Bu görüşü  Sîbeveyhi [v. 180/796] zik-
retmiştir. İfadede yer alan ‘Alâ harf-i ceri, tıpkı hasibe ‘aleyhi kezâ (Onun 
aleyhine şu şu hesabı yaptı.) ifadesindeki gibi [aleyhinde anlamında] kullanıl-
mıştır. Ayrıca hasîb ifadesinin kâfî (yeterli) anlamında kullanılmış olması da 
mümkündür. Bu durumda kelime şehîd (tanık) anlamında kullanılmış ve 
mef‘ûlünü ‘Alâ harf-i ceri ile almıştır; çünkü şâhit, iddia sahibinin maksadı-
nın yerine gelmesi için yeterli olur.1

1 Ve ‘Alâ’daki isti‘lâ / tamamen kaplama anlamı gerçekleşmiş olur. / ed
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כÝَِאÖًא   ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ   įُĤَ وóِíْĬَُجُ   įِĝِĭُĐُ  ĹĘِ ĈَאóَÐِهُ  أĭَĨْõَĤَْאهُ  إùَĬِْאنٍ   ƪģُ١٣-﴿وَכ

ĳýُĭْĨَرًا﴾ ĝَĥْĺَאهُ 

Ļùِèًَ×א﴾ ĻْĥَĐَכَ  اĳْĻَĤْمَ  ùِęْĭَÖِכَ   ĵęََכ כÝَِאÖَכَ  ١٤-﴿اóَĜْا 

]١٨٨٠ [ :ÙĭĻĻĐ īÖا īĐو .ģĩĭĤرة اĳø ĹĘ įĻĘ لĳĝĤא اĭĝĝè ïĜو įĥĩĐ {ُهóَÐِאĈَ}

ĤĳĜ īĨ ĳİכ: Ĉאر ħıø įĤ، إذا óìج، Ĺĭđĺ أĭĨõĤאه Ĩא Ĉאر įĥĩĐ īĨ. واĵĭđĩĤ أنّ 

ĳĈق  İïĥĝÜא  اóđĤب:   ģáĨ  įĭĨو  ،įĭĐ ęĺכ   ź  ģĕĤا أو  اŻĝĤدة  õĤوم   įĤ źزم   įĥĩĐ

 īÖا ĺא   :īùéĤا  īĐ  .įÝ×Ĝر  ĹĘ  ÙĝÖر وñİا  اĜóĤאب.   ĹĘ اĳĩĤت   :ħıĤĳĜو  .ÙĨאĩéĤا

ùÖכĳن   «įĝĭĐ  ĹĘ» وóĜئ  ĝĭĐכ.   ĹĘ ıÜïĥĜא   ÛáđÖ إذا   ÙęĻéĀ Ĥכ   ÛĉùÖ آدم 

اĳĭĤن. وóĜئ «óíĬج» ÖאĳĭĤن. «وóíĺج» ÖאĻĤאء، واõĐ Ʃų óĻĩąĤ وģä «وóíĺج»، 

כÝאÖًא،   óÐאĉĤا óíĺج  أي   .óÐאĉĥĤ  óĻĩąĤوا óìج،   īĨ وóíĺج  ĳđęĩĥĤل.  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ

و{ĝَĥْĺَאهُ  ĳđęĩĥĤل.  Ļĭ×Ĩא   ïĺïýÝĤאÖ אه»،  ƪĝĥĺ» وóĜئ  اéĤאل.   ĵĥĐ {כÝَِאÖًא}  واāÝĬאب 

ĝĥĺאه.  īĨ èאلٌ  و{ĳýُĭْĨَرًا}   ÙęĀ أو{ĝĥĺאه}  ĥĤכÝאب.  ÝęĀאن  ĳýُĭْĨَرًا} 

]١٨٨١ [ īכĺ  ħĤ  īĨ اĳĻĤم  ذĤכ  óĝĺأ  ÝĜאدة:   īĐو اĳĝĤل.  إرادة   ĵĥĐ {اóĜأ} 

 Õøאè  ĵĭđĩÖ  ĳİو  õĻĻĩÜ و{Ļùِèًَ×א}   .ĵęכ  ģĐאĘ و{ùِęْĭَÖِכَ}  ĜאرÐאً.  اĻĬïĤא   ĹĘ

 ĵĥĐو  .įĺĳ×Ļø ذכĩİóא  Āאرم   ĵĭđĩÖ  ħĺóĀو ĄאرıÖא   ĵĭđĩÖ اïĝĤاح   Õĺóąכ

 ďĄĳĨ ďĄو ĹĘכאĤا ĵĭđĩÖ نĳכĺ ز أنĳåĺا. وñכ įĻĥĐ Õùè כĤĳĜ īĨ įÖ ěĥđÝĨ

 .įĩİא أĨ ĹĐïĩĤا Ĺęכĺ ïİאýĤنّ اŶ ĵĥđÖ يïّđĘ ïĻıýĤا

٥

١٠

١٥
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[1882] ŞayetŞayet “[Nefs müennes olduğu halde] âyette neden hasîben kelimesi 

müzekker olarak kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bu ifade şehîd 

(şahit), kādî (kadı) ve emîr kelimeleri ile aynı konum ve mânada kullanıl-

mıştır. Zira bu görevleri çoğunlukla erkekler üstlenir. Burada sanki “Seni 

hesaba çekecek bir erkek olarak nefsin yeter.” denilmiş olmaktadır. Ayrıca 

nefsin tıpkı selâsetü enfüsin (üç şahıs) kullanımında olduğu gibi, şahıs an-

lamında kullanılmış olması da mümkündür.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] bu 

âyeti okuduğu zaman, “Ey Âdemoğlu! Allah’a and olsun ki seni kendine 

hesaba çekici tayin eden kudret, sana insaf etmiştir.” demiştir.

15. Kim doğru yola gelirse, kendisi için gelmiş olur; kim de saparsa, 
kendisi aleyhine sapmış olur. Üzerinde yük bulunan hiç kimse başkasının 
yükünü çekemez. Peygamber göndermedikçe azap etmiş değilizdir Biz.

[1883] Yani her nefis yük taşır, ama başkasının yükünü değil, sadece ken-

di yükünü. “Azap etmiş değilizdir Biz.” Kendilerine peygamber gönderip de 

bize karşı bahanelerini, delillerini tüketmeden bir topluma azap etmek, bizim 

için hikmetin gerektirdiği bir doğru değildir. ŞayetŞayet “Peygamber gönderilme-

den önce de onlar hakkında delil kesinleşmiştir; çünkü Allah’ın tanınacağı 

aklî deliller kendilerinde bulunmaktadır. Oysa onlar aklî gözlem ve tefekkür 

imkânına sahip oldukları halde bu konuda gaflete düşmüşlerdir. Azaba mâ-

ruz kalmalarının sebebi, akıllarını kullanarak gözlem ve tefekkür etmemeleri 

ve bu yüzden küfre düşmeleridir. Yoksa ancak vahiyle bilinecek olan ilahî 

yasaları bilmemeleri ve ancak iman ettikten sonra yapılabilecek dinî amel-

leri yerine getirmemiş olmaları değildir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Peygamberle-

rin gönderilmesi insanları gaflet uykusundan uyandırıp gözlem ve tefekküre 

dikkatlerini çekme cümlesindendir. Böylece, onların artık “Biz gafildik! Bize 

aklın delilleri üzerinde düşünmemiz için dikkatimizi çekecek olan bir pey-

gamber gönderilmiş olsaydı ya!” deme imkânları kalmamıştır.

16. Bir şehri  helâk etmek istediğimiz zaman, oranın iler gelenlerine 
emrederiz, orada  fâsıklık ederler! Bunun üzerine, haklarında azap sözü 
kesinleşir. Biz de orayı yerle bir ederiz.

[1884] “İstediğimiz zaman” yani bir kavmin  helâk vakti yaklaş-

tığı zaman artık kendilerine verilecek çok az bir süre kaldığı zaman 

“onlara emrederiz, onlar da  fâsıklık ederler.” Yani biz onlara fâsıklı-

ğı emrederiz, onlar da yaparlar. Buradaki emir, mecazî anlamdadır. 
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واóĻĨŶ؛ ] ١٨٨٢[  ĹĄאĝĤوا  ïĻıýĤا  ÙĤõĭĩÖ  įĬŶ  :ÛĥĜ Ļùèً×א؟   óذכ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

Ļùèً×א.   Żًäر ùęĭÖכ   ĵęכ  :ģĻĜ  įĬÉכĘ اäóĤאل،  İźĳÝĺא  اĳĨŶر  ñİه  أنّ   ÕĤאĕĤا Ŷنّ 

وĳåĺز أن ÉÝĺوّل اÖ ÷ęĭĤאÿíýĤ، כĩא ĝĺאل: ÙàŻà أęĬ÷. وכאن اīùéĤ إذا óĜأİא Ĝאل: 

ĺא اīÖ آدم، أęāĬכ واĥđä īĨ Ʃųכ ùęĬ ÕĻùèכ.

õِÜَرُ   źَو ıَĻْĥَĐَא   ƫģąِĺَ ĩَƪĬÍِĘَא   ƪģĄَ  īْĨََو  įِùِęْĭَĤِ ïِÝَıْĺَي  ĩَƪĬÍِĘَא  اïَÝَİْى   īِĨَ﴿-١٥

﴾źĳøَُر ßَđَ×ْĬَ ĵƪÝèَ īَĻÖِ ِñّđَĨُ אƪĭُא כĨََى وóَìُْوَازِرَةٌ وِزْرَ أ

أي: כè ÷ęĬ ģאÙĥĨ وزرًا، ĩĬÍĘא ģĩéÜ وزرİא ź وزر ęĬ÷ أóìى {وĨََא ] ١٨٨٣[

 {ßَđَ×ْĬَ} أن ïđÖ źא إĨًĳĜ بñđĬ أن ÙĩכéĤא اıĻĤإ ĳĐïÜ ÙéĀ אĭĨ çّĀ אĨو {īَĻÖِñّđَĨُ אƪĭُכ

إħıĻĤ {رźًĳøَُ} ħıĨõĥÝĘ اÍĘ .ÙåéĤن ÛĥĜ: اź ÙåéĤزÙáđÖ ģ×Ĝ ħıĤ ÙĨ اŶ ،ģøóĤنّ 

 ħıÖאåĻÝøوا ،įĭĨ نĳĭכĩÝĨ ħİو óčĭĤا اĳĥęĔأ ïĜو ، Ʃųف اóđĺ אıÖ ĹÝĤا ģĝđĤا ÙĤأد ħıđĨ

 ģĻ×ø ź ĹÝĤا ďÐاóýĤאل اęĔŸ ź ،כĤñĤ ħİóęوכ ،ħıđĨ אĩĻĘ óčĭĤا ħıĤאęĔŸ ابñđĤا

 Ùĥĩä īĨ ģøóĤا ÙáđÖ :ÛĥĜ .אنĩĺŸا ïđÖ źإ çāĺ ź אıÖ ģĩđĤوا ،ėĻĜĳÝĤאÖ źא إıĻĤإ

اĵĥĐ įĻ×ĭÝĤ اóčĭĤ واĝĺŸאظ īĨ رïĜة اĳĤĳĝĺ ŻÑĤ ،ÙĥęĕĤا: כĭא ĔאßđÖ ź ĳĥĘ īĻĥĘ إĭĻĤא 

.ģĝđĤا ÙĤأد ĹĘ óčĭĤا ĵĥĐ אĭı×ĭĺ źًĳøر

١٦-﴿وَإِذَا أَرَدĬَْא أَنْ ĥِıْĬُכَ ÙًĺَóْĜَ أĬَóْĨََא ıَĻĘِóَÝْĨُא ĳĝُùَęَĘَا ıَĻĘِא ıَĻْĥَĐَ ƪěéَĘَא اĳْĝَĤْلُ 

Ĭَóْאİَא óًĻĨِïْÜَا﴾ ƪĨïَĘَ

]١٨٨٤ [ ħıĤאıĨإ زĨאن   īĨ  ě×ĺ  ħĤو ĳĜم  إŻİك   ÛĜو دĬא  وإذا  أرََدĬَْא}  {وَإِذَا 

åĨאز:   óĨŶوا ĳĥđęĘا،   ěùęĤאÖ  ħİאĬóĨأ أي  {ĳĝُùَęَĘَا}   ħİאĬóĨأ  ،ģĻĥĜ  źإ

٥

١٠

١٥
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Zira onlara gerçek anlamda fâsıklığı emretmek, “Fâsıklık edin!” demek şek-

linde olur ki böyle bir şey söz konusu değildir. Geriye sadece bu ifadenin 

mecazî olması kalmaktadır. Bu mecazın anlamı ise şöyledir: Allah onlara ni-

metlerini ihsan ettikçe etmiş, onlar ise bu nimetleri günahlara ve şehvetleri 

takip etmeye bahane kılmışlar; sanki “bu kendilerine emredilmiş gibi” gibi 

davranmışlardır. Kendilerine nimetlerin verilmiş olması buna sebep olduğu 

için böyle denilmiştir. Oysa  Allah Teâlâ onlara bu nimetleri, şükretsinler ve 

hayırlarda kullansınlar, iyilik ve ihsan sahibi olsunlar diye vermiştir. Nite-

kim onları sıhhatli ve güçlü-kuvvetli olarak yaratmış, kendilerine hayır ve 

şer işleme kudreti vermiş, onlardan itaati günaha tercih etmelerini istemiş, 

ama onlar fâsıklığı tercih etmişlerdir.  fâsıklık yaptıklarında ise üzerlerine 

azap sözü hak olmuş ve  Allah Teâlâ onları yerle bir etmiştir.

[1885] ŞayetŞayet “Bu ifadenin mânasının, ‘Onlara itaati emrettik, fakat on-

lar  fâsıklık ettiler.’ şeklinde olduğunu söyleseydin olmaz mıydı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: [Olmazdı.] Çünkü hazfedildiğine dair delil bulunmayan bir ifa-

denin hazfedilmiş olduğunu söylemek caiz değilken, tam aksi istikamette 

delil bulunan bir ifadenin hazfedilmiş olduğunu söylemek nasıl mümkün 

olsun!? Zira emre konu olan şeyin hazfedilmiş olmasının sebebi, اĳĝُùَĘَ ( fâ-

sıklık ettiler) ifadesinin buna delâlet ediyor olmasıdır. Bu, çok yaygın kul-

lanılan bir ifade tarzıdır, sözgelimi emertuhû fe-kāme (Ona emrettim, o da 

kalktı.), emertuhû fe-kara’e (Ona emrettim, o da okudu.) denilir. Burada bu 

ifadelerden, emre konu olan şeyin ayağa kalkmak ve okumak olduğundan 

başka bir şey anlaşılmaz. Eğer emredilen şey olarak bunlardan başka bir 

şey takdir edecek olursan, sana hitap edene dair gayb bilgisi kapsamındaki 

şeyleri bilgisizce iddia etmiş olursun. Arapların emertuhû fe-’asānî (Ona em-

rettim, o da bana karşı geldi.) ya da fe-lem yemtesil emrî (Emrime uymadı.) 

şeklindeki kullanımları da bu görüşe mesnet olmaz; çünkü bu, emre aykırı, 

emrin zıttı olan bir durumdur. Emre aykırı olan şey aynı zamanda emre 

konu olamaz. Bu yüzden, bunun kastedilmiş olması ve emre konu olan şeye 

delâlet etmesi imkânsızdır. Dolayısıyla, bu ifadede emre konu olan şey, ne 

lafızda kendisine delâlet edilen ne de niyette bulunan bir şey olur; çünkü bu 

sözü söyleyen kimse verdiği emre konu olan şeyi niyetinde tutup da “Ben-

den emir sādır oldu, ama ondan itaat sādır olmadı.” demez. Bunun gibi 

“Falan kimse verir ve alıkoyar, emreder ve nehyeder.” diyen kimse herhangi 

bir mef‘ûlü [emre ya da nehye konu olan şeyi] kastetmez. 
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أن   Ĺĝ×Ę ĺכĳن   ź وñİا  اĳĝùĘا،   :ħıĤ ĳĝĺل  أن   ěùęĤאÖ  ħİóĨأ  ÙĝĻĝè Ŷن 

 ĵĤإ  Ùđĺذر İĳĥđåĘא  Āً×א،   ÙĩđĭĤا  ħıĻĥĐ  ÕĀ  įĬأ اåĩĤאز   įäوو åĨאزًا،  ĺכĳن 

 ،įĻĘ  ÙĩđĭĤا إŻĺء   Õ×ùÝĤ ĤñÖכ  ĳĨÉĨرون   ħıĬÉכĘ اĳıýĤات،  واÜ×אع   ĹĀאđĩĤا

 ،óّ×Ĥوا اùèŸאن   īĨ وĩÝĺכĳĭا   óĻíĤا ıĻĘא  وĳĥĩđĺا  ýĻĤכóوا  إĺאİא   ħıĤĳì وإĩĬא 

إáĺאر   ħıĭĨ  ÕĥĈو  ،óّýĤوا  óĻíĤا  ĵĥĐ  ħİرïĜوأ أĺĳĜאء،  أéĀאء   ħıĝĥì כĩא 

 Ùĩĥכ  ĳİو اĳĝĤل   ħıĻĥĐ  ěè ĳĝùĘا  ĩĥĘא  اĳùęĤق،  óàÇĘوا   ÙĻāđĩĤا  ĵĥĐ  ÙĐאĉĤا

 .ħİóĨّïĘ اñđĤاب 

Ŷن ] ١٨٨٥[  :ÛĥĜ ĳĝùęĘا؟   ÙĐאĉĤאÖ  ħİאĬóĨأ ĭđĨאه  أن   ÛĩĐز  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،įąĻĝĬ  ĵĥĐ  ħÐאĜ  ģĻĤïĤا Ĩא  ñéĺف   ėĻכĘ  ،õÐאä  óĻĔ  įĻĥĐ  ģĻĤد  ź Ĩא  ñèف 

 ،ăĻęÝùĨ כŻم   ĳİو  ،įĻĥĐ ïĺل  ĳĝùĘا  Ŷن  ñèف  إĩĬא   įÖ اĳĨÉĩĤر  أن  وذĤכ 

 ĳĤاءة، وóĜ אم أوĻĜ įÖ رĳĨÉĩĤأن ا źإ įĭĨ ħıęĺ ź أóĝĘ įÜóĨאم؛ وأĝĘ įÜóĨאل: أĝĺ

 :ħıĤĳĜ اñİ ĵĥĐ مõĥĺ źو ،ÕĻĕĤا ħĥĐ כ×ĈאíĨ īĨ ÛĨر ïĝĘ هóĻĔ رïّĝÜ Û×İذ

أāđĘ įÜóĨאĹĬ، أو ģáÝĩĺ ħĥĘ أóĨي. Ŷنّ ذĤכ ĭĨאف ĭĨ óĨŷĤאįĤ ăĜ، وĺ źכĳن 

 ĵĥĐ  źًدا  ģđåĺ  ĵÝè  ŻًĀأ  ïāĝĺ أن   źًאéĨ Ęכאن   ،įÖ ĳĨÉĨرًا   óĨŶا  ăĜאĭĺ Ĩא 

Ŷن  ĳĭĨي؛   źو  įĻĥĐ ĳĤïĨل   óĻĔ اĤכŻم  ñİا   ĹĘ  įÖ اĳĨÉĩĤر  Ęכאن   ،įÖ اĳĨÉĩĤر 

 óĨأ  ĹĭĨ כאن  ĳĝĺل:   įĬÉوכ  ،įÖ ĳĨÉĨرًا  óĨŶه  ĳĭĺي   ź  įĬÍĘ اĤכŻم  ñıÖا   ħĥכÝĺ  īĨ

 óĻĔ  ،ĵıĭĺو  óĨÉĺو  ،ďĭĩĺو  Ĺĉđĺ ŻĘن  ĳĝĺل:   īĨ أن  כĩא   ،ÙĐאĈ  įĭĨ  īכÜ  ħĥĘ

ĳđęĨل.   ĵĤإ  ïĀאĜ

٥

١٠

١٥
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[1886] ŞayetŞayet “Yüce Allah’ın kötü olan bir şeyi emretmeyeceğine ve sa-

dece adalet ve hayrı emredeceğine dair ilim, burada kastedilen şeyin ‘On-

lara hayrı emrettik, fakat onlar  fâsıklık ettiler.’ şeklinde olduğunun delili 

değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Değildir, çünkü “ fâsıklık ettiler’ ifadesi 

bunu bertaraf etmektedir. Bu yorumu yapmakla hem bir şeyin zıttını giz-

lediğini iddia etmiş hem de o şeyi açıkça yapmış oluyorsun. Dolayısıyla en 

iyisi, emrin mecaza hamledilmesidir. Buradaki emera (emretti) fiili, mef‘û-

lünün çoğunlukla hazfedilmesi konusunda şâ’e (diledi) fiili gibidir; çünkü 

devamındaki ifade mef‘ûle delâlet eder. Sözgelimi lev şâ’e le-ahsene ileyke ve 
lev şâ’e le-esâ’e ileyke (Dileseydi sana ihsan ederdi, dileseydi sana kötülük 

ederdi.) der ve “isteseydi” fiili ile “iyilik isteseydi” ve “kötülük isteseydi” 

mânalarını kastedersin. Eğer bunun aksi bir mânayı kastetmiş ve “kendi-

sine dileme fiili isnat edilmiş olan kimsenin durumu, onun iyilik ehli ya 

da kötülük ehli olduğuna delâlet eder, bu yüzden ifadede açıkça zikredilen 

lafzı bir kenara bırakıp dileme fiilinin sahibinin halinin delâlet ettiği şeyi de 

gizlerim.” dersen bu doğru bir ifade tarzı olmaz.

[1887] Bazıları אĬَóْĨَأ (emrettik) ifadesini “çoğalttık” şeklinde tefsir etmiş-

lerdir. Bunlar emertühû fe-emira (Onu çoğalttım, o da çoğaldı.) ifadesinin 

fa‘altuhû fe-fa‘ile (Onu yaptım, o da oldu.) vezninde olduğunu ve sebbertuhû 
fe-sebera (Helâk ettim, o da  helâk oldu) gibi olduğunu söylemişlerdir. Hadis-i 

şerifte, “Malın iyisi, aşılanmış hurma ağacı ve me’mûr -yani bereketli nesillere 

vesile olan- mehirdir.” ifadesi kullanılır. Rivayete göre müşriklerden biri  Haz-

ret-i Peygamber (s.a.)’e, “Ben senin bu durumunu ‘yaş’ görüyorum!” demiş; o 

da innehû se-ye’muru yani “Bu iş büyüyüp gelişecek.” buyurmuştur. 

 emira ve âmerahû ğayruhû kullanımından âmernâ (ifadesi أĬَóْĨَא) [1888]

(emîr kıldık) ve aynı mânada emmernâ şeklinde okunmuştur ki emmernâ; 

emura umâraten ve emmerahu’llāhu (Allah onu emir kıldı.) ifadesinden türe-

miş olup “Onları emir kıldık ve sultan eyledik.” anlamındadır.

17.  Nûh’tan sonra nice nesilleri  helâk ettik! Hiç kimse, senin Rabbin 
kadar kullarının günahlarından haberdar, onları görmekte değildir.

[1889] ħَْכ (nice) ifadesi אĭَْכĥَİْأ ( helâk ettik) fiilinin mef‘ûlüdür. ِونóُĝُĤْا īَĨِ 
(nesiller) ise tıpkı sayı ifadelerinin cins ile temyiz edilmeleri gibi ħَْכ’in  be-

yan ve temyizidir. Anlam, “‘ Âd, Semûd ve bunlar arasındaki nice nesille-

ri…” şeklindedir. 
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]١٨٨٦ [ óĨÉĺ وإĩĬא  ÖאýéęĤאء   óĨÉĺ  ź  Ʃųا ÉÖن   ħĥđĤا ĳ×àت  כאن   Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 çّāĺ  ź  :ÛĥĜ ĳĝùęĘا؟   óĻíĤאÖ  ħİאĬóĨأ اóĩĤاد  أن   ĵĥĐ  ŻًĻĤد  ،óĻíĤوا  ïāĝĤאÖ

إĩĄאر   ĹĐïÜ  ÛĬوأ ÑًĻüא  أóıČت  ĘכĬÉכ   ،įđĘاïĺ {ĳĝُùَęَĘَا}   įĤĳĜ Ŷن  ذĤכ؛ 

 įĤĳđęĨ أن   ĹĘ üאء   óَĨََأ  óĻčĬو  ،įäĳĤا  ĳİ اåĩĤאز   ĵĤإ  óĨŶا óĀف  Ęכאن   ،įĘŻì

اęÝøאض įĻĘ اñéĤف، Ĩ ÙĤźïĤא ïđÖه ĳĝÜ .įĻĥĐل: ü ĳĤאء īùèŶ إĻĤכ، وü ĳĤאء 

Żìف   óĩąÜ  Û×İذ  ĳĥĘ اøŸאءة.  üאء   ĳĤو اùèŸאن  üאء   ĳĤ  :ïĺóÜ إĻĤכ.  øŶאء 

Ĩא أóıČت وïĜ :ÛĥĜ دè ÛĤאل īĨ أïĭøت إįĻĤ اÙÑĻýĩĤ أīĨ įĬ أģİ اùèŸאن أو 

 ÕèאĀ èאل   įĻĥĐ  ÛĤد Ĩא   óĩĄوأ  įÖ اĳĉĭĩĤق   óİאčĤا ĘאóÜك  اøŸאءة،   ģİأ  īĨ

ïøاد.   ĵĥĐ  īכÜ  ħĤ  ÙÑĻýĩĤا

]١٨٨٧ [ įÝĥđĘ Öאب   īĨ  óĨÉĘ  įÜóĨأ  ģđäو ÖכĬóْƪáَא،  {أĬَóْĨََא}   ħıąđÖ  óùĘ  ïĜو

أي  ĳĨÉĨرة»،  وóıĨة  ĳÖÉĨرة   Ùכø اĩĤאل   óĻì»  :ßĺïéĤا  ĹĘو  .ó×áĘ  įÜó×áכ  .ģđęĘ

أóĨك  أرى   ĹĬإ  :Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل  Ĝאل   īĻכóýĩĤا  īĨ  Żًäر وروي:أن  اÝĭĤאج.  כóĻáة 

.ó×כĻøو óáכĻø أي ،óĨÉĻø įĬإ :Ṡ אلĝĘ !اóًĻĝè اñİ

]١٨٨٨ [ óĨأ īĨ א. أوĬóĨأ ĵĭđĩÖ «אĬóĨّه. «وأóĻĔ هóĨوأ óĨأ īĨ ،«אĬóĨئ «آóĜو

.ħİאĭĉĥøاء وóĨأ ħİאĭĥđä أي . Ʃųه اóĨאرة، وأĨإ

Đَِ×אدِهِ  ĳĬُñُÖِبِ  ÖّóَÖِِכَ   ĵęََوَכ ĳĬُحٍ   ïِđْÖَ  īْĨِ اóُĝُĤْونِ   īَĨِ أĥَİَْכĭَْא   ħَْ١٧-﴿وَכ

óًĻāِÖَا﴾ óًĻ×ِìَا 

כĩא ] ١٨٨٩[  ،įĤ  õĻĻĩÜو  ħכĤ ĻÖאن  اóُĝُĤْونِ}   īَĨِ}و {أĥَİَْכĭَْא}  ĳđęĨل   {ħَْכ}

õĻĩĺ اïđĤد ÖאĐ Ĺĭđĺ .÷ĭåĤאدا وĳĩàدًا وóĜوĬא īĻÖ ذĤכ כóًĻáا. 

٥

١٠

١٥
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[1890] “Hiç kimse, senin Rabbin kadar kullarının günahlarından ha-

berdar, onları görmekte değildir.” ifadesi helâke sebep olan şeyin başka bir 

şey değil, sadece günahlar olduğuna ve Allah’ın bütün bu günahları bildiği-

ne, onlara gereken cezayı vereceğine dikkat çekmektedir.

18. Kim peşin gelecek olan (dünyalığ)ı istiyorsa, kendisine -yani 
murat ettiklerimize- dilediğimizi hemen orada veririz. Sonra ona öyle 
bir Cehennem hazırlarız ki kötülenmiş ve kovulmuş olarak oraya girer. 

19. Kim de Âhireti isteyip bir mümin olarak orası için gerekli çabayı 
gösterirse işte bunların çabası mutlaka değerlendirilir, karşılığı verilir.

[1891] Kimin derdi davası dünya ise ve tıpkı kâfirler ve çoğu fâsık gibi 

dünyadan başkasını istemiyorsa biz onlardan dilediğimiz kimseye dünya-

nın menfaatlerinden dilediğiklerizi lütfederiz. Burada  Allah Teâlâ durumu 

iki şartla kayıt altına almıştır. Bunlardan biri, dünyada verilecek olanın ilahî 

irade ile kayıt altına alınması, ikincisi ise kendisine dünyalık verilecek olan 

kimselerin ilahî irade ile tespit edileceğinin kayıt altına alınmasıdır. Had-

dizatında fiilî durum da böyledir. Nitekim bu tür kimselerin çoğunun pek 

çok şey temenni ettiklerini, fakat bunlardan sadece bazılarının onlara veril-

diğini, çoklarının ise sadece bu bir kısmı temenni ettiğini, fakat ondan da 

mahrum kaldığını, böylece bu kimselerde hem dünya hem ahiret fakirliği-

nin birleşmiş olduğunu görebilirsin. Allah’tan sakınan takva sahibi mümin 

ise neyi isteyeceğini seçmiştir ki onun isteği ahiret zenginliğidir. Dolayısıyla 

dünyadan kendisine pay verilmiş midir verilmemiş midir pek umursamaz. 

Eğer verilirse ne âlâ; verilmezse fakirliğin, muradı [olan ahiret] için belki de 

daha hayırlı olduğunu, muradını daha iyi sağlayabileceğini bilir. 

[1892] ïĺóُِĬ īْĩَĤِ (Murat ettiklerimize) ifadesi įُĤَ’dan (‘ona’dan) -parçanın 

bütünden bedel olması tarzında bir- bedeldir; çünkü zamir “Kim peşin ge-

lecek olan (dünyalığ)ı istiyorsa” ifadesindeki “kim”e gitmektedir. īْĨَ (Kim) 

ise çoğul anlama delâlet eder.

[1893] [“Dilediğimiz” anlamındaki ُאءýĬَ] yeşâ’u (dilediği) şeklinde de okunmuş 

olup zamirin Yüce Allah’a gittiği söylenmiştir. Bu durumda bu iki okuyuş 

arasında bir anlam farkı olmaz, ancak zamirin kula gidiyor olması da müm-

kündür. Bu durumda mâna “Kula dünyada istediği şey verilir.” şeklindedir 

ve burada kastedilen, bir gruptur ki Allah’ın onlar hakkında bunu murat 

ettiği ifade edilmiş olmaktadır. Bunun, “ahiret amelleri işeyerek dünyayı is-

teyen münafık, riyakâr, dünya için hicret eden, ganimet ve adını duyurmak 

için cihat eden kimseler gibi insanlar” anlamında olduğu da söylenmiştir. 
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]١٨٩٠ [ Ĺİ بĳĬñĤأن ا ĵĥĐ {اóًĻāِÖَ اóَĻ×ِìَ ِאدِه×َĐِ ِبĳُĬñُÖِ َّכÖóَÖِ ĵęوכ} įĤĳĝÖ į×Ĭو

أø×אب اĥıĤכóĻĔ ź Ù، وأĐ įĬאıÖ ħĤא وđĨאıĻĥĐ ÕĜא.

 įُĤَ ĭَĥْđَäَא   ƪħàُ  ïُĺóِĬُ  īْĩَĤِ ýَĬَאءُ  Ĩَא  ıَĻĘِא   įُĤَ ĭَĥْא  ƪåĐَ  ÙَĥَäِאđَĤْا  ïُĺóِĺُ כَאنَ   īْĨَ﴿-١٨

İَŻāْĺَ ħَƪĭıَäَא ĨًĳĨُñْĨَא ĳèُïْĨَرًا﴾

 ħْıُĻُđْøَ َכَ כَאنÑِĤَوÉُĘَ īٌĨِËْĨُ ĳَİَُא وıَĻَđْøَ אıَĤَ ĵđَøََةَ وóَìِŴأَرَادَ ا īْĨََ١٩-﴿و

ýْĨَכĳُرًا﴾

]١٨٩١ [ įĻĥĐ אĭĥąęÜ ،ÙĝùęĤا óáة وأכóęכĤא כאİóĻĔ دóĺ ħĤو įĩİ ÙĥäאđĤا ÛĬכא īĨ

 .įÝÑĻýĩÖ ģåđĩĤا ïĻĻĝÜ :אĩİïèأ ،īĺïĻĻĝÜ óĨŶا ïĻĝĘ ،ïĺóĬ īĩĤ אءýĬ אĩÖ אıđĘאĭĨ īĨ

Ĩא  ĳĭĩÝĺن  źËİء   īĨ כóًĻáا  óÜى  اéĤאل:  وİכñا   ،įÜرادÍÖ  įĤ  ģåđĩĤا  ïĻĻĝÜ  :ĹĬאáĤوا

 ďĩÝäאĘ ،هĳĨóè ïĜو ăđ×Ĥכ اĤن ذĳĭĩÝĺ ħıĭĨ اóًĻáوכ įĭĨ אąًđÖ źن إĳĉđĺ źن وĳĭĩÝĺ

óĝĘ ħıĻĥĐ اĻĬïĤא وóĝĘ اóìŴة، وأĨّא اīĨËĩĤ اïĝĘ ĹĝÝĤ اÝìאر óĨاده وĵĭĔ ĳİ اóìŴة، 

 įĤ اóًĻì óĝęĤא כאن اĩÖóĘ źא وإı×Ę ĹÜن أوÍĘ تËĺ ħĤ א أوĻĬïĤا īĨ אčًè ĹÜأو ĹĤא×ĺ אĩĘ

وأĳĐن óĨ ĵĥĐاده. 

]١٨٩٢ [ óĻĩąĤن اŶ :ģכĤا īĨ ăđ×Ĥل اïÖ ĳİو ،įĤ īĨ لïÖ {ïُĺóُِĬ īْĩَĤِ} įĤĳĜو

ďäóĺ إīĨ» ĵĤ» وĵĭđĨ ĹĘ ĳİ اĤכóáة. 

]١٨٩٣ [ īĻÜاءóĝĤا  īĻÖ إذًا  óĘق   ŻĘ  ،ĵĤאđÜ  Ʃų  óĻĩąĤا  :ģĻĜو «ýĺאء»  وóĜئ 

وأن  اĻĬïĤא.   īĨ ýĺאء  Ĩא   ï×đĥĤ أنّ   ĵĥĐ  ،ï×đĥĤ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ĵĭđĩĤا  ĹĘ

 ģĩđÖ اĻĬïĤא   ïĺóĺ  īĨ  ĳİ  :ģĻĜو ذĤכ.   Ʃųا  įÖ  ïĺóĺ اĩİïĤאء   īĨ  ïèاĳĤ ذĤכ 

 ،óכñĤوا  ÙĩĻĭĕĥĤ  ïİאåĩĤوا ĻĬïĥĤא،   óäאıĩĤوا  ،ĹÐاóĩĤوا  ،ěĘאĭĩĤכא اóìŴة، 

٥

١٠

١٥
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Nitekim hadis-i şerifte, “Kimin hicreti Allah ve Resulüne ise hicreti Allah 

ve Resulünedir. Kimin de hicreti elde edeceği dünyalığa ya da evleneceği bir 

kadına ise onun hicreti de kendisine hicret etmiş olduğu şeyedir.” buyrul-

muştur. [Buhārî, “İman” 39] 

.ĳèُïْĨَ Allah’ın rahmetinden uzaklaştırılmış demektirرًا [1894]

[1895] “Gerekli çabayı gösterirse” üzerine düşen çabayı gösterir, sâlih 

amelleri işlerse. Burada çabanın meşkûr (karşılığa değer) olması için üç şart 

koşulmuştur. 

•  Birincisi; ahireti isteyerek yapmak, yani bütün gayretini ve düşüncesini 

ahirete bağlamak ve bu aldanış diyarından el etek çekmek. 

•  İkincisi; mükellef olduğu fiilleri yapmak ve terk etmekle mükellef ol-

duğu şeyleri terk etmek.

•  Üçüncüsü ise sahih -ve sabit- bir iman sahibi olmaktır. 

[1896] İlk dönem âlimlerinden birinin “Şu üç şey kimde yoksa ameli 

ona fayda etmez: Sabit bir iman, sadık bir niyet ve isabetli bir amel.” dediği 

ve üzerine de bu âyeti okuduğu nakledilmiştir.

[1897] Allah’ın, amelleri meşkûr kılmasından maksat, itaate karşılık se-

vap vermesidir.

20. Her birine; bunlara da onlara da Rabbinin ihsanından ulaştırı-
rız; çünkü senin Rabbinin verişi engellenmiş değildir.

[1898]  “Her birine” yani bu iki gruptan her birine. ƬŻُכ’deki tenvin, 

[hazf edilmiş olan] muzāfun ileyhin telafisi içindir. “Ulaştırırız” yani onlara 

ihsanımızda ziyadesiyle veririz, ihsanlarımızı ard arda ulaştırır; arasını hiç 

kesmeyiz. İtaatkâr olanı da isyankâr olanı da lütuf ve ihsan babından rı-

zıklandırırız. “Çünkü senin Rabbinin verişi” ve lütfu “engellenmiş” yasaklı 

“değildir.” Allah bu verişi, isyanı sebebiyle hiçbir isyankârdan kısmış, ona 

bunu men etmiş değildir.

21. Bak, onları (dünyada) nasıl birbirine üstün kılmışız. Ama dere-
celer bakımından da, üstünleştirme bakımından da elbette  Âhiret daha 
büyüktür.
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 ÛĬכא īĨو ،įĤĳøور Ʃųا ĵĤإ įÜóåıĘ įĤĳøور Ʃųا ĵĤإ įÜóåİ ÛĬכא īĩĘ” :Ṡ אلĜ אĩכ

 “įĻĤإ óäאİ אĨ ĵĤإ įÜóåıĘ אıäوõÝĺ أةóĨא أو اı×Ļāĺ אĻĬïĤ įÜóåİ

]١٨٩٤ [. Ʃųا Ùĩèر īĨ ودًاóĉĨ {رًاĳèُïْĨَ}

{ıَĻَđْøَא} ıĝèא īĨ اĹđùĤ وכęאءİא īĨ اĩĐŶאل اāĤאÙéĤ. اóÝüط Żàث ] ١٨٩٥[

óüاĹĘ ćÐ כĳن اýĨ ĹđùĤכĳرًا: 

(١) إرادة اóìŴة ÉÖن ıÖ ïĝđĺא įĩİ وåÝĺאīĐ ĵĘ دار اóĕĤور. 

(٢) واĩĻĘ ĹđùĤא כīĨ ėĥ اģđęĤ واóÝĤك. 

.ÛÖאáĤا çĻéāĤאن اĩĺŸ(٣) وا

إĩĺאن ] ١٨٩٦[  :įĥĩĐ  įđęĭĺ  ħĤ Żàث   įđĨ  īכĺ  ħĤ  īĨ  :īĻĨïّĝÝĩĤا  ăđÖ  īĐو

 .ÙĺŴه اñİ ŻÜو .ÕĻāĨ ģĩĐو ،ÙĜאدĀ ÙĻĬو ،ÛÖאà

]١٨٩٧ [.ÙĐאĉĤا ĵĥĐ ابĳáĤا : Ʃųا óכüو

٢٠-﴿כźËُİَ ƫïĩِĬُ ƬŻُءِ وźËُİََءِ ĉَĐَ īْĨِאءِ رÖَِّכَ وĨََא כَאنَ ĉَĐَאءُ رÖَِّכَ ĳčُéْĨَرًا﴾

]١٨٩٨ [ { ƫïĩِƫĬ} įĻĤאف إąĩĤا īĨ ضĳĐ īĺĳĭÝĤوا ،īĻĝĺóęĤا īĨ ïèوا ģכ { ƬŻُכ}

 ďĻĉĩĤزق اóĭĘ .įđĉĝĬ ź ėĤאùĥĤ دًاïĨ įĭĨ ėĬŴا ģđåĬא، وĭÐאĉĐ īĨ ħİïĺõĬ :ħİ

أي  وįĥąĘ {ĳُčéْĨَرًا}  رÖَّכَ}  ĉَĐَאءُ  כَאنَ  اģąęÝĤ {وĨََא   įäو  ĵĥĐ đًĻĩäא   ĹĀאđĤوا

.įĬאĻāđĤ אصĐ īĨ įđĭĩĺ ź ،אĐًĳĭĩĨ

 óُ×َْوَأَכ دَرäََאتٍ   óُ×َْأَכ وóَìِŵĤََةُ   ăٍđْÖَ  ĵĥَĐَ  ħْıُąَđْÖَ ĭَĥْא  ƪąĘَ  ėَĻَْכ  óْčُĬْ٢١-﴿ا

﴾ŻĻąِęْÜَ

٥

١٠

١٥
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[1899] İbret gözüyle “bak, onları nasıl” üstünlük konusunda farklı kıl-

mışız. Ama aralarındaki fark ahirette daha da büyük olacaktır; çünkü orada 

sevap, telafi ve ihsan söz konusudur ki bunların hepsi farklılık arz eder. Ri-

vayete göre  Hazret-i  Ömer (r.a.)’ın kapısında eşraftan bazı kimselerle eşraf-

tan olmayan bazı kimseler toplanmış ve içeri girmek için izin beklemişler. 

İçlerinden Bilal ve  Suheyb’e izin çıkmış ve bu durum Ebû  Süfyan’ın ağırına 

gitmişti. Bunun üzerine Süheyl b. ‘Amr,  “Bu durumun böyle olması bizden 

kaynaklanıyor, çünkü onlar da biz de -  İslâm’a- davet edildik, onlar süratle 

icabet ettiler, biz ise ağırdan aldık. Bu sadece  Ömer’in kapısı!.. Varın siz bir 

de ahiretteki farkı düşünün!.. Eğer onları  Ömer’in kapısındaki üstünlükle-

rinden dolayı kıskanıyorsanız, bilin ki Allah’ın onlara cennette hazırlamış 

olduğu şey çok daha fazladır.” demiştir.

[1900] ŻًĻąِęْÜَ óُ×ََْأכ (üstünleştirme bakımından daha büyüktür) ifadesi ekse-
ru tafdîlen (üstünleştirme bakımından daha çoktur) şeklinde de okunmuştur. 

[1901] [Velîlerden] birinin şöyle dediği nakledilir: “Sen ey dünya meclis-

lerinde kendini yükselterek üstünlük yarışına giren! Kendini  Âhiret meclis-

lerinde üstün kılmak istemez misin? Zira ahiret daha büyük ve daha fazi-

letlidir!”

22. Allah’la beraber başka bir tanrı ihdas etme! Yoksa yerilmiş ve 
terk edilmiş olarak kalakalırsın!

[1902] ïَđُĝْÝَĘَ (kalakalırsın) ifadesi, şehaze’ş-şefrate hatta ka‘adet ke-ennehâ 
harbetün (Ağzını öyle keskinleştirdi ki nihayet mızrak gibi oldu.) ifadesinde-

ki gibi sāra (haline geldi) anlamındadır; yani “hem kendin için kınanma ve 

bunu takiben ilâhından gelen helâke mâruz kalırsın, hem de Allah’a ortak 

koşmuş olduklarından yardım görme konusunda acziyete ve mahrumiyete 

düşersin.” denilmiştir.

23. Senin Rabbin şuna da hükmetmiştir ki; kendisinden başkası-
na kulluk etmeyesiniz, ana-babanıza iyi davranasınız... İkisinden biri 
veya her ikisi senin yanında yaşlılığa erecek olurlarsa, onlara “Öf!” bile 
deme, onları azarlama. Ve her ikisine de güzel sözler söyle. 

24. Onlara merhametten alçakgönüllülük kanadını ger ve de ki: “Ya 
Rabbi! Onlar beni küçükken yetiştirdikleri gibi sen de onlara merha-
met et.”
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]١٨٩٩ [ ĹĘو  .ģąęÝĤا  ĹĘ  īĻÜאوęÝĨ  ħİאĭĥđä  {ėَĻَْכ} אر×ÝĐźا  īĻđÖ  {óُْčĬْا}

أن  وروي   .ÙÜאوęÝĨ وכıĥא   ،ģąęÜو وأĳĐاض  ĳàاب  ıĬŶא   ،ó×أכ اęÝĤאوت  اóìŴة 

Ż×Ĥل  اŸذن  óíĘج   ،Ġ  óĩĐ Ö×אب  اĳđĩÝäا   ħıĬدو  īĩĘ اóüŶاف   īĨ ĨًĳĜא 

 ħıĬأ ĭĥ×Ĝא   īĨ أĭĻÜא  إĩĬא  óĩĐو:   īÖ  ģĻıø ĝĘאل  Ļęøאن،   ĹÖأ  ĵĥĐ  ěýĘ  ،ÕĻıĀو

دĳĐا ودĭĻĐא Ĺĭđĺ إĵĤ اŻøŸم ĳĐóøÉĘا وأĬÉĉÖא وñİا Öאب Ę óĩĐכėĻ اęÝĤאوت 

 .óáأכ  ÙĭåĤا  ĹĘ  ħıĤ  Ʃųا  ïّĐأ ĩĤא   óĩĐ Öאب   ĵĥĐ  ħİĳĩÜïùè  īÑĤو اóìŴة.   ĹĘ

]١٩٠٠ [ ،«ŻًĻąęÜ  óáوأכ» وóĜئ 

«أĨא ] ١٩٠١[ اĻĬïĤא   ÷ĤאåĨ  ĹĘ ĭĨכ   ďĘóĤאÖ  «Ĺİא×ĩĤا «أıĺא   :ħıąđÖ  īĐو

وأģąĘ؟  ó×أכ  Ĺİو اóìŴة   ÷ĤאåĨ  ĹĘ  ďĘóĤאÖ اĩĤ×אİאة»   ĹĘ  ÕĔóÜ

﴾źوñُíْĨَ ĨًĳĨُñْĨَא   ïَđُĝْÝَĘَ  óَìَآ إıًĤَِא   ِ ƪųا  ďَĨَ  ģْđَåْÜَ  ź﴿-٢٢

]١٩٠٢ [ ĵĭđĩÖ  ÙÖóè כıĬÉא  ïđĜت،   ĵÝè اóęýĤة   ñéü  ħıĤĳĜ  īĨ  {ïَđُĝْÝَĘَ}

إıĤכ،   īĨ اŻıĤك   īĨ  įđ×Ýĺ وĨא  اñĤم  ùęĬכ   ĵĥĐ äאđًĨא   óĻāÝĘ  Ĺĭđĺ Āאرت، 

.įĤ ĺóüכًא   įÝĥđä  īĩĨ اóāĭĤة   īĐ  õåđĤوا واźñíĤن 

 ƪīĕَĥُ×ْĺَ א  ƪĨِإ إùَèِْאĬًא   īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو إƪĺِאهُ   źِإ ïُ×ُđْÜَوا   ƪźَأ رƫÖَכَ   ĵąَĜََ٢٣-﴿و

ĩَıُĤَא   ģْĜَُو ĩَİُóْıَĭْÜَא   źَو أُفٍّ  ĩَıُĤَא   ģْĝُÜَ  ŻĘَ כĩَİُŻِא  أَوْ  أĩَİُïُèََא   óَ×َِכĤْا ïَĭْĐِكَ 

כĩًĺóَِא﴾  źĳْĜَ

כĩََא  ارĩَıُĩْèَْא  رَبِّ   ģْĜَُو  Ùِĩَèْ ƪóĤا  īَĨِ لِّ  ƫñĤا ĭَäَאحَ  ĩَıُĤَא   ăْęِìْ٢٤-﴿وَا

óًĻĕِĀَا﴾  ĹĬِאĻَƪÖَر

٥

١٠

١٥
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[1903] “Rabbin hükmetmiştir ki…” yani kat’i bir şekilde emretmiştir 

ki “kendisinden başkasına kulluk etmeyesiniz.” ْأن müfessiredir; واïُ×ُđْÜَ  źَ 

ise nehiydir. Ya da ifade bi-en lâ ta‘budû (kulluk etmemenizi) anlamın-

dadır. “Ana-babanıza iyi davranasınız” yani ahsinû bi’l-vâlideyni ihsânen 

(ana-babanıza mutlaka iyi davranın). Ya da bi-en tuhsinû bi’l-vâlideyni 
ihsânen (ana babanıza ihsanda bulunmanızı emretmiştir). ĵąَĜَ (hükmet-

ti) ifadesi evsā (emretti) şeklinde de okunmuştur. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] 

ve vassā okuyuşu nakledilmiştir.  Mu‘âz b. Cebel’in çocuklarından biri-

nin bu ifadeyi ve kadā’u rabbike (ve Rabbinin hükmü) şeklinde okuduğu 

nakledilmiştir. īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖ (ana-babaya) ifadesindeki Bâ’nın “ihsan”a taalluk 

etmesi caiz değildir, çünkü harf-i cer mastardan önce kullanılmaz.1

 [4091] א ƪĨإ şart edatı olan İn’e -vurgu için- Mâ ilave edilmesiyle oluş-

muştur. Bu sebeple, fiilinin sonuna tekit  Nun’u gelir. İn, Mâ ile birleşme-

den fiilin başına gelecek olsa, sonuna tekit  Nun’u gelmesi doğru olmaz. 

Sözgelimi in tukrimenne Zeyden yukrimke (Zeyde ikramda bulunacak 

olursan o da sana ikramda bulunur.) denilmez; fakat immâ tukrimennehû 

(Eğer ona ikramda bulunacak olursan…) denilir. 

 ifadesi ƪīĕَĥُ×ْĺَ (ulaşacak olursa) fiilinin (ikisinden biri) أĩَİُïُèَא [1905]

fâ‘ilidir. Ancak yeblüğânni okuyanların okuyuşuna göre bu ifade, fiilde 

bulunan ve ana-baba ifadesine işaret eden Elif zamirinin bedeli olur. “Her 

ikisi” ifadesi ise “ikisinden biri” ifadesine atıftır; dolayısıyla [yukarıdaki iki 

ihtimale göre] fâ‘il ya da bedeldir. ŞayetŞayet “İmmâ yeblüğânni kilâhüma (her 

ikisi de ulaşacak olursa) denilseydi, o zaman ‘her ikisi de’ ifadesi bedel 

değil tekit olurdu, o halde neden burada bu ifadenin bedel olduğunu 

söyledin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü ifade, tesniyenin tekidi olması 

doğru olmayacak bir ifadeye atıftır. Dolayısıyla, onun hükmüne girer, bu 

yüzden de onun gibi olması gerekir. “Peki, bu ifadenin kendisini tekit, at-

fedilmiş olduğu ifadeyi de bedel kabul etseydin bunun ne zararı olurdu?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Tesniye kelimenin tekidi kastedilmiş olsaydı sadece 

 ikisinden biri ya da her) أĩَİُïُèَא أوْ כĩَİُŻَِא denilirdi, fakat (her ikisi) כĩَİُŻَِא

ikisi) buyrulmuş olduğu için, burada tekit kastedilmemiş olduğunu anlı-

yoruz. Dolayısıyla, bu ifade tıpkı ilki gibi bedeldir.

1 Muhtemelen, bi’l-vâlideyniden evvel ahsinû veya bi-en tuhsinû ifadelerini neden takdir ettiğini açıklı-

yor. / ed.
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]١٩٠٣ [ źو óùęĨة  أن  ïُ×ُđْÜَوا}   źََأ}  įÖ ĐًĳĉĝĨא  أóًĨا   óĨوأ رƫÖَכَ}   ĵąَĜََو}

إùèאĬًא.   īĺïĤاĳĤאÖ وأĳĭùèا  إùَèِْאĬًא}   īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِوا {وï×đÜ  ź ÉÖن  أو   .ĹıĬ ï×đÜوا 

 .«ĵĀوو» :ƻ אس×Đ īÖا īĐو «ĵĀئ «وأوóĜא وĬًאùèإ īĺïĤاĳĤאÖ اĳĭùéÜ نÉÖ أو

 īĺïĤاĳĤאÖ ĹĘ אء×Ĥا ěĥđÝĺ ز أنĳåĺ źכ. وÖאء رąĜو :ģ×ä īÖ אذđĨ ïĤو ăđÖ īĐو

 .įÝĥĀ įĻĥĐ مïّĝÝĺ ź رïāĩĤن اŶ :אنùèŸאÖ

]١٩٠٤ [ Ûĥìכ دĤñĤא، وıĤ اïًĻכÉÜ «אĨ» אıĻĥĐ تïĺز ÙĻĈóýĤإن» ا» Ĺİ {א ƪĨِإ}

 īĨóכÜ ل: إنĳĝÜ ź ،אıĤĳìد çāĺ ħĤ «دت «إنóĘأ ĳĤو ،ģđęĤا ĹĘ ةïכËĩĤن اĳĭĤا

 .įĭĨóכÜ إĨא   īכĤو ĺכĨóכ،  زïًĺا 

]١٩٠٥ [ ėĤأ  īĨ ïÖل  «ĕĥ×ĺאن»  óĜأ   īĩĻĘ  ĳİو  ،īّĕĥ×ĺ  ģĐאĘ و{أĩَİُïُèََא} 

ÍĘن   .źًïÖو  ŻًĐאĘ أĩİïèא   ĵĥĐ  ėĉĐ و{כĩَİَُŻِא}   īĺïĤاĳĤا  ĵĤإ  ďäاóĤا  óĻĩąĤا

 įĬأ  ÛĩĐز ĩĘאĤכ   ،źïÖ  ź ĳÜכïًĻا  כĩİŻא  כאن  כĩİŻא،  ĕĥ×ĺאن  إĨא   ģĻĜ  ĳĤ  :ÛĥĜ

 ĹĘ  ħčÝĬאĘ  ،īĻĭàŻĤ ĳÜכïًĻا  ĺכĳن  أن   çāĺ  ź Ĩא   ĵĥĐ ĳĉđĨف   įĬŶ  :ÛĥĜ ïÖل؟ 

כĳن   ďĨ ĳÜכïًĻا   įÝĥđä  ĳĤ óّĄك  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .įĥáĨ ĺכĳن  أن   ÕäĳĘ  ،įĩכè

 ÙĻĭáÝĤا  ïĻכĳÜ  ïĺأر  ĳĤ  :ÛĥĜ اï×Ĥل؟   ĵĥĐ  ïĻכĳÝĤا  ÛęĉĐو  ،źًïÖ  įĻĥĐ اĳĉđĩĤف 

ģĻĝĤ: כĩİŻא، ĩĥĘ ،ÕùéĘא ģĻĜ: أĩİïèא أو כĩİŻא، ħĥĐ أنّ اĳÝĤכóĨ óĻĔ ïĻاد، 

Ęכאن ģáĨ źًïÖ اŶول. 

٥

١٠

١٥
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 can sıkıntısı ve memnuniyetsizliğe delâlet eden bir ses (!Öf) أفٍُّ [1906]

olup, tenvinli ve tenvinsiz olarak her üç hareke ile de okunmuştur. Kesre 

ile okunuşu asli yapısına göre, fetha ile okunuşu zammeden hafifletilmiş 

olduğu gerekçesiyle, şedde ile okunuşu sümmeye benzetilerek, zamme ile 

okunuşu da münzü gibi itbâ‘ (önceki harfin harekesine göre harekeleme) 

kuralı gereğince olmuştur.

[1907] ŞayetŞayet, “Senin yanında’ ifadesinin mânası nedir?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Bu ifade ebeveynin yaşlanıp âciz duruma düşmeleri, evlatlarına 

yük olmaları, ondan başka kendilerine bakacak kimsenin kalmaması, onun 

evinde yaşıyor olmalarıdır. Böyle bir durum evlat için en ağır ve tahammü-

lü en zor durumdur, hatta bazen evlat böyle durumda onların, tıpkı onlar 

çocukken kendisinin bakımını üstlendikleri gibi, bakımlarını üstlenir. İşte 

bu durumda olan kişi, ebeveynine karşı yumuşak huylu, tahammüllü ol-

makla memurdur. Hatta onlara bakmak kendisine ağır geldiği ya da onlar-

dan canını sıkacak bir şey gördüğü zaman bile onlara ‘Öf!’ bile dememeli, 

bundan ötesini ise hiç söylememelidir. 

[1908] Yüce Allah ana-babaya iyilik konusunda çok fazla tavsiyede bu-

lunmuş, hatta onlara iyi davranmayı tevhidin hemen ardından ikinci husus 

olarak zikrederek, bu ikisini aynı kefede, aynı hüküm kapsamında değerlen-

dirmiş; onların haklarını gözetme konusunda işi iyice sıkı tutmuş ve insanın 

can sıkıntısı halinde ağzından çıkacak en ufak bir kelimeyi onlara karşı kul-

lanma ruhsatı bile vermemiştir ki insanın yaşayacağı bu tür haller içerisinde 

bazen sabrının ve tahammülünün ötesinde durumlar da olabilmektedir.

[1909] “Onları azarlama” hoşuna gitmeyen davranışları yüzünden onla-

rı tenkit etme, onların bu davranışını kendilerine yasaklama. Nehy, nehr ve 

nehm kelimeleri anlam itibariyle kardeştir. “Ve her ikisine de efendice sözler 

söyle.” Öf demek ya da azarlamak yerine onlara güzel ahlakın, edebin ve 

olgun karakterin, kişiliğin gerektirdiği güzel sözler söyle. Söylendiğine göre 

bundan maksat tıpkı İbrâhim Aleyhisselâm, kâfir babasına ismiyle hitap et-

meyip “Babacığım!” [ Meryem 19/42] demiş olduğu gibi, kişinin ana-babasına 

“babacığım”, “anacığım” diye hitap etmesidir; çünkü ana-babaya isimleri ile 

hitap etmek kabalık ve edepsizliktir, fâsık kimselerin âdetidir. Ana-babanın 

yüzüne söylenmedikten sonra, onların isimlerini zikretmekte bir sakınca 

olmadığı söylenmiştir. Nitekim  Hazret-i ‘Âişe (r.a.) “Ebû Bekir bana şu ka-

dar mal verdi.” demiştir. 
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اŻáĤث ] ١٩٠٦[ ÖאóéĤכאت  «أف»  وóĜئ   .óåąÜ  ĵĥĐ ïĺل  ĳĀت   { {أُفٍّ

 ïĺïýÝĤوا  ÙĩąĥĤ  ėĻęíÜ  çÝęĤوا اĭ×Ĥאء،   ģĀأ  ĵĥĐ  óùכĤا ĳĭĨن:   óĻĔو ĬًĳĭĨא 

 .ñĭĩכ إÜ×אع   ħąĤوا  ،ħáכ

]١٩٠٧ [ Żכ وכאĬא  وõåđĺا،  ĺכ×óا  أن   ĳİ  :ÛĥĜ ïĭĐك؟   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĻĥĐ  ěüأ وذĤכ   ،įęĭوכ  įÝĻÖ  ĹĘ ïĭĐه  ĩıĘא  óĻĔه،  ĩıĤא   ģĘכא  ź وĩİïĤא   ĵĥĐ

 ،ÙĤĳęĉĤا èאل   ĹĘ  įĭĨ ĻĤĳÝĺאن  כאĬא  Ĩא  ĩıĭĨא   ĵĤĳÜ ورĩÖא  وóً×Āا،   źًאĩÝèا  ïّüوأ

 ź  ĵÝè واĩÝèźאل،   ÕĬאåĤا  īĻĤو  ěĥíĤا وÉĈة  ĩıđĨא   ģĩđÝùĺ ÉÖن  ĳĨÉĨر   ĳıĘ

ĩĐא   ŻًąĘ أف،  ĩıĬËĨא:   īĨ  ģĝáÝùĺ أو  ĩıĭĨא  ñĝÝùĺر  Ĩא  أóåĄه  إذا  ĩıĤא  ĳĝĺل 

 .įĻĥĐ  ïĺõĺ

]١٩٠٨ [ ďęü ÉÖن  اıéÝÝĘא   ßĻè ĩıÖא   ÙĻĀĳÝĤا  ĹĘ  įĬאé×ø  ēĤאÖ  ïĝĤو

 óĨŶا  ěĻĄ  ħà đًĨא،  ĩıÖא  اąĝĤאء  ĥøכ   ĹĘ وĩıĩčĬא  ïĻèĳÝÖه،  إĩıĻĤא  اùèŸאن 

äĳĨ×אت   ďĨ  óåąÝĩĤا  īĨ  ÛĥęĭÜ  Ùĩĥכ  ĵĬأد  ĹĘ  ÿìóĺ  ħĤ  ĵÝè óĨاĐאĩıÜא   ĹĘ

 .ÙĐאĉÝøا  ĹĘ ıđĨא  اùĬŸאن   ó×Ā  ģìïĺ ĺכאد   ź أĳèال   ďĨو  ،įÜאĻąÝĝĨو  óåąĤا

]١٩٠٩ [ ĹıĭĤوا åđĺ×כ.   ź ĩĨא   įĬאĻĈאđÝĺ ĩĐא  ĩİóäõÜא   źو ĩَİُóْıَĭْÜَא}   źََو}

 ،ŻًĻĩä כĩًĺóَِא}   źًĳْĜَ} óıĭĤوا  ėĻĘÉÝĤا ïÖل  ĩَıُƪĤא}   ģĜَُات. {وĳìأ  ħıĭĤوا  óıĭĤوا

כĩא īùè įĻąÝĝĺ اŶدب واõĭĤول ĵĥĐ اóĩĤوءة. وĳİ :ģĻĜ أن ĳĝĺل: ĺא أÝÖאه، ĺא 

 īĨ  įĬÍĘ ĩøÉÖאĩıÐא  ĩİĳĐïĺא   źو כóęه،   ďĨ  ،ÛÖאأĺ  :įĻÖŶ  ħĻİاóÖإ Ĝאل  כĩא  أĨאه، 

 ÛĤאĜ אĩכ ،įıäو óĻĔ ĹĘ įÖ سÉÖ źا: وĳĤאĜ .אرĐïĤאدة اĐدب وŶء اĳøא وęåĤا

כñا.  óכÖ  ĳÖأ  ĹĭĥéĬ  :Ƽ  ÙýÐאĐ

٥

١٠

١٥
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لِّ [1910] ƫñĤا  ĭَäَ (alçakgönüllülük kanadı) ifadesinde züll zamme ileאحَ 
okunduğu gibi kesre ile de okunmuştur. ŞayetŞayet “ لِّ ƫñĤا -ĭَäَ ifadesinin mâאحَ 
nası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifadenin anlamı konusunda iki ihti-
mal vardır. İlkine göre bu ifade “Onlara kanatlarını indir.” anlamındadır ve 
tıpkı “İnananlara kol kanat ger.” [Hicr 15/88] ifadesi gibidir. Bu durumda, 
‘kanat’ın ‘alçakgönüllülük’e izafe edilmesi tıpkı hâtimin cûda izafe edilmesi 
gibidir. Yani, onlara alçakgönüllü olan kanatlarını ger. İkinci ihtimale göre 
alçakgönüllülüğün sanki gerilmiş kanatları varmış gibi ifade edilmiştir. Bu 
durumda ifade, Lebîd’in mübalağa için Kuzey rüzgârlarına el, fırtınaya ip 
izafe etmesine1 benzemektedir; yani [âyette bu izafe etme şekli ile ana-babaya karşı 

alçakgönüllülük ve tevazu konusunda mübalağa edilmesi istenmiştir.]

[1911] “Merhametten” yani yaşlı olmaları ve daha dün Allah’ın yarat-
tığı en muhtaç varlık olan küçücük bebeklerine bugün kendilerinin muh-
taç hale gelmiş olmalarından dolayı onlara duyduğun rahmet ve şefkatinin 
çokluğundan böyle yap. Ayrıca onlara sadece fani merhametini sunmakla 
da yetinme ve Allah’ın onlara bâkî rahmeti ile merhamet etmesi için dua et, 
sen küçükken onların sana karşı merhametli davranmış ve seni büyütmüş 
olmalarına bu şekilde karşılık ver.

[1912] ŞayetŞayet “Ana-babaya merhametli davranmak ancak Müslüman 
iseler doğru olur.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Kâfir de olsalar insan onlara, iman 
etmelerini isteme şartıyla merhamet gösterebilir; Allah’ın onlara hidayet et-
mesi, doğru yolu göstermesi için dua edebilir. Bazıları “Kâfirlere dua etmek 
önceleri caizdi, sonradan nesh edildi.” demişlerdir. Süfyân İbn ‘Uyeyne’ye 
[v. 198/814] ölmüş biri adına sadaka verme konusu sorulmuş; o da, “Bütün 
bunlar ona ulaşır, onun için istiğfarda bulunmaktan daha faydalı bir şey 
yoktur. Eğer bundan daha üstün bir şey olsaydı, Allah ebeveyn hakkında 
size onu emrederdi. Zira Allah kitabında ana-babaya iyi davranmayı defa-
larca tekrar etmiştir.” demiştir.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in “Allah’ın rızası 
ana-babanın rızasında; O’nun gazabı ise ana-babanın gazabındadır.”2 bu-
yurduğu nakledilmiştir. Yine  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in, “(Ana-babasına) 
iyilik yapan kimse dilediğini yapsa da asla ateşe girmez; ana-babasına kötü 
davranan kimse de dilediğini yapsa asla cennete giremez.” buyurduğu nak-
ledilmiştir.  Sa‘îd b. el-Müseyyeb de, “(Ana-babasına) iyilik yapan kimse 
kötü bir ölümle ölmez.” diye rivayet etmiştir. 

1 Lebîd’in şöz konusu şiiri şöyledir:

 وغداةُ ريحٍ قد كشفتُ و قِرَّةٍ    إذ أصبحت بيد الشمال زمِامُها  
  “Eline fırtına iplerini almış Kuzey rüzgârları gibi” herkesi kasıp kavuran nice kıtlıklar var insanlara çare 

ol duğum. (Tıybî’den) / çev.

2 Beyhakî, Şu’abü’l-îmân, thk. Abdülhamid Hâmid, Bombay, 2003, X, 246. / çev.
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]١٩١٠ [ įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .óùכĤوا  ħąĤאÖ اñĤل:  اñĤل»،  «ĭäאح  وóĜئ 

}؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أĩİïèא أن ĺכĳن اĵĭđĩĤ: واĩıĤ ăęìא ĭäאèכ  لِّ ƫñĤאحَ اĭَäَ}

כĩא Ĝאل {وَاĭَäَ ăْęَìْאèَכَ īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ} [اóåéĤ: ٨٨] ĄÉĘאįĘ إĵĤ اñĤل أو اñĤلّ، כĩא 

اĳĤñĤل.  أو   ģĻĤñĤا ĭäאèכ  ĩıĤא   ăęìوا  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ اĳåĤد   ĵĤإ  ħÜאè  ėĻĄأ

ïًĺا،  ĩýĥĤאل   ïĻ×Ĥ  ģđä כĩא  ąًĻęìא،  ĭäאèًא  ĩıĤא   įĤñĤ أو   įĤñĤ  ģđåÜ أن   :ĹĬאáĤوا

وĳĝĥĤة زĨאĨًא، Ĩ×אĹĘ ÙĕĤ اģĤñÝĤ واĳÝĤاĩıĤ ďĄא. 

Ĥכ×ĩİóא ] ١٩١١[ ĩıĻĥĐא،  وęĉĐכ  ĩıĤא  رÝĩèכ  óĘط   īĨ  {Ùِĩَèْ ƪóĤا  īَĨِ}

ÝĩèóÖכ   ėÝכÜ  źو  ،÷ĨŶאÖ إĩıĻĤא   Ʃųا  ěĥì  óĝĘأ כאن   īĨ  ĵĤإ اĳĻĤم  واĝÝĘאرĩİא 

õäاء  ذĤכ   ģđäوا  ،ÙĻĜא×Ĥا  įÝĩèر ĩıĩèóĺא  ÉÖن   Ʃųا وادع  ıĤא  ĝÖאء   ź  ĹÝĤا  ħıĻĥĐ

ĩıÝĩèóĤא ĻĥĐכ óĕĀ ĹĘك وĩıÝĻÖóÜא Ĥכ. 

ÍĘن ÛĥĜ: اèóÝøźאم ĩıĤא إĩĬא çāĺ إذا כאĬא ÛĥĜ .īĻĩĥùĨ: وإذا כאĬא ] ١٩١٢[

כאįĥĘ īĺóĘ أن ĩıĤ ħèóÝùĺא óýÖط اĩĺŸאن، وأن ĳĐïĺ اĩıĤ Ʃųא ÖאïıĤاÙĺ واźرüאد، 

 ÙĜïāĤا īĐ ،ÙĭĻĻĐ īÖا ģÑøو .ëùĬ ħà اõًÐאä אرęכĥĤ אءĐïĤאل: כאن اĜ īĨ אسĭĤا īĨو

כאن   ĳĤو اęĕÝøźאر،   īĨ  įĤ  ďęĬأ Ĺüء   źو  ،įĻĤإ  ģĀوا ذĤכ   ģכ ĝĘאل:   ÛĻĩĤا  īĐ

 ÙĻĀĳĤا  įÖאÝכ  ĹĘ  įĬאé×ø  Ʃųا כóّر   ïĝĤو  .īĺĳÖŶا  ĹĘ  įÖ  ħכóĨŶ  įĭĨ  ģąĘأ Ĺüء 

ĩıĉíøא“   ĹĘ  įĉíøو  ،īĺïĤاĳĤا رĄא   ĹĘ  Ʃųا ”رĄא   :Ṡ  Ĺّ×ĭĤا  īĐو  .īĺïĤاĳĤאÖ

أن  ýĺאء  Ĩא  اđĤאق   ģđęĺو اĭĤאر،   ģìïĺ  īĥĘ  ģđęĺ أن  ýĺאء  Ĩא  اĤ×אرّ   ģđęĺ” :وروي

ģìïĺ īĥĘ ģđęĺ اÙĭåĤ“ وروي īÖ ïĻđø اÕĻùĩĤ: إنّ اĤ×אرّ ĳĩĺ źت ĳø ÙÝĻĨء. 

٥

١٠

١٥
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[1913] Adamın biri  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e “Benim anam-babam 

yaşlandılar, ben de onlar bana küçükken baktıkları gibi şimdi onlara bakı-

yorum, bu durumda haklarını yerine getirmiş olur muyum?” diye sormuş, 

o ise “Hayır, çünkü onlar bunu yaparlarken senin hayatta kalmanı istiyor-

lardı. Sen ise bunu yaparken onların ölmelerini bekliyorsun.” buyurmuştur. 

[1914] Yine, biri  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e babasını, malını aldığını 

söyleyerek şikâyet etmiş. Peygamber (s.a.) da onu çağırmış ve değnekle yü-

rüyen yaşlı bir adam olduğunu görmüş. Kendisine sorduğu zaman adam 

şöyle demiş: “Vaktiyle o zayıf, ben kuvvetliydim; o fakir ben zengindim; o 

zamanlar ona malımdan hiçbir şey esirgememiştim. Bugün ise ben zayıfım 

o güçlü, ben fakirim o zengin; ama o malını bana harcamakta cimrilik edi-

yor!” demiş. Bunun üzerine  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in gözleri yaşarmış ve 

“Şu sözleri hangi kaya, hangi toprak duysa dayanamaz ve ağlar.” buyurmuş. 

Sonra da adamın oğluna, “Sen de, malın da babana aitsiniz! Sen de, malın 

da babana aitsiniz!” demiştir.

[1915] Yine bir başkası  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e gelmiş ve annesinin 

kötü huyundan şikâyet etmiş; o ise, 

“-Seni dokuz ay karnında taşırken kötü huylu değildi ama!..” demiş. 

Bunun üzerine adam, 

“-Ama şimdi kötü huylu!” demiş. Peygamber (s.a.); 

“-O seni iki yıl boyunca emzirirken kötü huylu değildi ama!” demiş. 

Adam yine 

“-Ama şimdi kötü huylu!” deyince de, 

“-Geceleri sabahlara kadar başında beklerken, gün boyu hep seninle meş-

gul olurken kötü huylu değildi ama!” demiş. Adam; 

“-Ben onun hakkını ödedim.” deyince Peygamber (s.a.), 

“-Ne yaptın da hakkını ödedin?” diye sormuş. O da,

“-Onu sırtıma alıp hac yaptırdım.” demiş, Peygamber (s.a.) ise, 

“-Hayır, onun seni doğururken çektiği sancının bir zerresinin dahi hak-

kını ödemiş değilsin!” buyurmuş. 
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وĜאل رĳøóĤ ģäل اṠ Ʃų: إنّ أĳÖيّ ĕĥÖא īĨ اĤכ×ó أĹĬ أĩıĭĨ ĹĤא ĨאوĻًĤא ] ١٩١٣[

ĹĘ ĹĭĨ اĩıÝĻąĜ ģıĘ ،óĕāĤא؟ Ĝאل: ĩıĬÍĘ ،źא כאĬא Żđęĺن ذĤכ وĩİא éĺ×אن ĝÖאءك، 

وأģđęÜ ÛĬ ذĤכ وأĩıÜĳĨ ïĺóÜ ÛĬא. 

]١٩١٤ [ ÉכĳÝĺ ëĻü ذاÍĘ įÖ אĐïĘ ،įĤאĨ ñìÉĺ įĬאه وأÖأ Ʃųل اĳøر ĵĤإ ģäכא رüو

 įđĭĨأ ź ÛĭכĘ ،ĹّĭĔ אĬا وأóًĻĝĘي، وĳĜ אĬא وأęًĻđĄ כאن įĬאل: إĝĘ įĤÉùĘ ،אāĐ ĵĥĐ

 ،įĤאĩÖ ĹĥĐ ģí×ĺو ،ĹّĭĔ ĳİو óĻĝĘ אĬي، وأĳĜ ĳİو ėĻđĄ אĬم أĳĻĤوا ،ĹĤאĨ īĨ אÑًĻü

 :ïĤĳĥĤ אلĜ ħà ،ĵכÖ źا إñİ ďĩùĺ رïĨ źو óåè īĨ אĨ” :אلĜو Ṡ Ʃųل اĳøر ĵכ×Ę

أÛĬ وĨאĤכ ĻÖŶכ، أÛĬ وĨאĤכ ĻÖŶכ“ 

وüכא إįĻĤ آĳø óìء ěĥì أĝĘ įĨّאل:] ١٩١٥[

- Ü ħĤכÙÑĻø ī اÝĥĩè īĻè ěĥíĤכ ÙđùÜ أóıü؟ Ĝאل: 

- إıĬא ÙÑĻø اĜ .ěĥíĤאل: 

- Ü ħĤכī כĤñכ īĻè أرÝđĄכ īĻĤĳè؟ Ĝאل: �- إıĬא ÙÑĻø اĜ .ěĥíĤאل: 

- Ü ħĤכī כĤñכ īĻè أóıøت Ĥכ ıĥĻĤא وأÉĩČت ıĬאرİא؟ Ĝאل: 

- ä ïĝĤאزıÝĺא. Ĝאل: 

- Ĩא ÛĥđĘ؟ Ĝאل: 

- ıÖ Ûååèא Đ ĵĥĐאĜ .ĹĝÜאل: 

 .ÙĝĥĈ ĳĤא وıÝĺõä אĨ -

وīĐ اóĩĐ īÖ أįĬ رأى رĹĘ Żًä اĳĉĤاف ģĩéĺ أįĨّ وĳĝĺل:] ١٩١٦[

٥

١٠

١٥
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[1916] Rivayete göre İbn  Ömer [v. 73/692] adamın birinin tavaf esnasın-

da annesini sırtına almış olduğunu ve şöyle dediğini duymuş:

Anam için binek olurum, hem de hiç usanmadan
Tüm binekler [develer] kaçtığında yerinde duran…
O ki beni karnında taşımış ve bundan daha fazla süre emzirmiştir,
Zira Rabbim Allah’tır benim; Celâl sahibidir O, mutlak büyüktür.1 

Daha sonra adam İbn  Ömer’e, “Ne dersin ey İbn  Ömer! Onun hakkını 

ödemiş miyimdir?” diye sormuş. O ise “Hayır, tek bir zerresini bile ödemiş 

değilsindir.” demiştir.2

[1917]  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: 

Ananıza-babanıza sakın kötü davranmayın. Zira cennetin kokusu bin yıllık 

mesafeden alınır, ama anasına-babasına kötü davranan, sıla-i rahmi kesen, 

evli iken zina eden, kibirle paçalarını yerlere kadar salan kimse onun koku-

sunu alamaz. Kibriyâ sadece âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur! 

[1918] Fakihler şöyle demişlerdir: “İnsanın babası Hıristiyan ise onu 

kiliseye götürmez, ama babası kiliseden kendisini eve kadar taşıması için 

haber gönderirse o zaman taşır; ona içki içirmez, içtiği zaman elinden içki 

kabını alabilir.” Ebû  Yûsuf ’un [v. 182/798] “Babası ona içinde domuz eti 

bulunan tencerenin altını yakmasını emredecek olsa, yakabilir.” dediği nak-

ledilmiştir. 

[1919] Huzeyfe (r.a.)’ın  Hazret-i Peygamber (s.a.)’den, müşriklerin sa-

fında olan babasını öldürmek için izin istediği, fakat  Hazret-i Peygamber 

(s.a.)’in, “Bırak başkası yapsın!” dediği nakledilmiştir.

[1920] Fudaly b. ‘İyâz’a ana-babaya iyilik etmenin ne anlama geldiği 

sorulmuş, o da “Onlara hizmet ederken tembelce işe koyulmamandır.” de-

miştir. Aynı soru âlimlerden birine sorulduğunda o da şöyle demiş: “On-

lara karşı sesini yükseltmemen, onlara kızgın kızgın bakmaman, içinden 

ya da dışından olara karşı çıktığını görmemeleri, yaşadıkları sürece onlara 

merhamet edip, öldüklerinde arkalarından dua etmen, kendilerinden sonra 

da sevdiklerine hizmet etmendir.” demiştir.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in, 

“İyiliğin en iyisi, kişinin babasının sevdiği kimselerle irtibatını koparmama-

sıdır.” [ Müslim, “el-Birr ve’s-sıla”, 4] dediği nakledilmiştir.

1 Burada “Yani ben O’nun emrine uymuş oluyorum.” anlamı olduğu gibi, anamın buyruk ve yasakları 

Rabbiminkilerle çatıştığında elbette O’nu dinlerim, mânası da vardır. / ed. 

2 Bu rivâyetin birebir aynısı değil, ama muhtasarı için bkz. Buhārî, el-Edebü’l-müfred, I, 9.
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óęِĭْÜَ źَ ْتóَęَĬَ ُכَאب ِóّĤإذَا ا    óĐَñْÜُ źَ ÙٌƪĻĉِĨَ אıَĤَ ĹِĬّإ

óُ×َْכŶَلِ اŻَåَĤْذُو ا ĹِÖَّر ُ ƪųا    óáَْأَכ ĹĭِÝْđَĄَْوَأَر Ûْĥَĩَèَ אĨَ

Ĝ ħàאل ä ĹĭĭčÜאزıÝĺא ĺא اóĩĐ īÖ؟ Ĝאل: ź وĳĤ زóĘة واïèة. 

]١٩١٧ [ ïäĳÜ ÙĭåĤنّ اÍĘ ،īĺïĤاĳĤق اĳĝĐو ħאכĺم: «إŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĭĐو

 źزان و ëĻü źو ħèر ďĈאĜ źאق وĐ אıéĺر ïåĺ źאم، وĐ ėĤة أóĻùĨ īĨ אıéĺر

«īĻĩĤאđĤرب ا Ʃų אءĺó×כĤء، إنّ اŻĻì אرّ إزارهä

]١٩١٨ [ įĥĩéĻĤ ıĭĨא   įĻĤإ  ßđÖ وإذا   ،ÙđĻ×Ĥا  ĵĤإ  įĻÖÉÖ  Õİñĺ  ź اıĝęĤאء:  وĜאل 

ģđĘ، وĭĺ źאوįĤ اóĩíĤ. وñìÉĺ اĬŸאء įĭĨ إذا ıÖóüא وīĐ أėøĳĺ ĹÖ: إذا أóĨه أن 

 .ïĜأو óĺõĭíĤا ħéĤ אıĻĘره وïĜ ÛéÜ ïĜĳĺ

]١٩١٩ [ ،īĻכóýĩĤا ėĀ ĹĘ ĳİو įĻÖأ ģÝĜ ĹĘ Ṡ Ĺ×ĭĤذن اÉÝøا įĬأ :Ùęĺñè īĐو

ĝĘאل: دóĻĔ įĻĥĺ įĐك. 

وģÑø اĻĐ īÖ ģĻąęĤאض óّÖ īĐ اĳĤاĝĘ īĺïĤאل: أن ĳĝÜ źم إĩıÝĨïì ĵĤא ] ١٩٢٠[

īĐ כģù. وĝĘ ħıąđÖ ģÑøאل: أن ÜĳĀ ďĘóÜ źכ ĩıĻĥĐא، وõü óčĭÜ źرًا إĩıĻĤא، 

وĺóĺ źא ĭĨכ íĨאČ ĹĘ ÙęĤאóİ وÖ źאīĈ، وأن ĩıĻĥĐ ħèóÝÜא Ĩא Đאüא، وĩıĤ ĳĐïÜא 

 ģāĺ أن óّ×Ĥا óÖأ īĨ ّإن» .Ṡ Ĺّ×ĭĤا īđĘ .אĩİïđÖ īĨ אĩıÐأودّا ÙĨïíÖ مĳĝÜא، وÜאĨ إذا

.«įĻÖودّ أ ģİأ ģäóĤا

٥

١٠

١٥
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25. Gönlünüzdekileri Rabbiniz daha iyi bilir; sâlihlerden olursanız, 
O, kendisine dönenleri elbette bağışlayıcıdır. 

[1921] “Gönlünüzdekileri” yani ana-babaya iyilik etme ve onlara gös-

terilmesi gereken saygı ve tazimi gösterme yönünde içinizde olanı. “Sâlih-

lerden olursanız” iyiliği ve sâlih olmayı hedeflerseniz, sonra da kızgınlık 

anında ya da insanın elinde olmayan daralma durumlarında bu konuda 

bir kusur işlerseniz veya da dindarlık kaygısıyla hareket edip onlara eziyet 

edecek bir şey yaparsanız, ardından da Allah’a tövbe eder bu günahınız-

dan istiğfarda bulunursanız, Allah “kendisine dönen” tövbekârları elbet-

te bağışlayıcıdır.  Sa‘îd b. Cübeyr’den [v. 94/713] “Bu, kişinin ana-babasına 

sadece hayır amacıyla gösterdiği kızgınlık hakkındadır.” görüşü nakledil-

miştir.  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’in ise, “Evvâb, her günah işlediğinde derhal 

tövbe eden kimsedir.” dediği nakledilmiştir. Bu ifadenin insanın akabinde 

tövbe ettiği her kusur ve günahını kapsaması da mümkündür. Bu durumda 

ebeveynine karşı kusur işleyip de hemen tövbe eden kimse de bu kapsama 

girer; çünkü bu kişi de günahın hemen ardından tövbe etmiş olmaktadır.

26. Yakınlara da hakkını ver, düşküne de, yolda kalmışa da... Ama 
saçıp savurma. 

27; çünkü saçıp savuranlar, ‘şeytan’ların kardeşleridir.  Şeytan ise 
Rabbine karşı pek nankördür.

[1922]  “Yakınlara da hakkını ver.” Ana babanın hakkını tavsiye ettik-

ten sonra, onlardan başka diğer akrabaların hakkını da tavsiye etmiş, on-

ların haklarının da verilmesi gerektiğini belirtmiştir.  Ebû Hanîfe’ye göre 

kişinin hali vakti yerindeyse ve yakın akrabaları mal kazanmaktan âciz ve 

fakir iseler, o zaman ana-baba ve evlatları gibi onlara da nafaka sağlar.  Şâ-

fi‘î’ye göre nafaka sadece ana-baba ve evlatlara sağlanır. Eğer yakınlar; hali 

vakti yerinde insanlarsa ya da [nikâh düşmeyen] mahrem kimseler değillerse 

-amca oğulları gibi-, o zaman hakları; kendilerine sıla-i rahimde bulunmak, 

ziyaret etmek, sevgi göstermek, iyi geçinmek, iyi günde ve kötü günde ülfet 

ve dayanışma içerisinde olmak gibi şeylerdir.

[1923] “Düşküne de, yolda kalmışa da” zekât1 haklarını ver. Bu ifade, 

akrabalara verilmesi gereken hakkın, onlara mal vermek olduğunun delili-

dir. “Akrabalar”la  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in akrabalarının kastedildiği de 

söylenmiştir.

1 Zekât terim anlamında olmayıp, arınmak için gerçekleştirdiği her tür verişi kapsar; sadaka, infak, karzı-

hasen vb; çünkü zekât -bu ayetin nüzûlü itibariyle- henüz farz kılınmış değildir. / ed.
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 īَĻÖِا ƪوŷَĤِ כَאنَ   įُƪĬÍِĘَ  īَĻéِĤِאĀَ ÜَכĳĬُĳُا  إِنْ   ħُْכøِĳęُĬُ  ĹĘِ ĩَÖِא   ħُĥَĐَْأ  ħُْכƫÖَ٢٥-﴿ر
ĳęُĔَرًا﴾

{ĩَÖِא øِĳęُُĬ ĵĘِכħُْ} ĩÖא ĩĄ ĹĘאóÐכïāĜ īĨ ħ اó×Ĥ إĵĤ اĳĤاīĺïĤ واĝÝĐאد ] ١٩٢١[

 ÛĈóĘ ħà ،ó×Ĥح واŻāĤا īĺïĀאĜ {īَĻéِĤِאĀَ اĳُĬĳُכÜَ إِن} óĻĜĳÝĤا īĨ אĩıĤ Õåĺ אĨ

 ÙĻĩéĤ أو   ،óý×Ĥا  įĭĨ  ĳĥíĺ  ź وĨא  اïāĤر  óèج   ïĭĐو  ،ÕąĕĤا èאل   ĹĘ  -  ħכĭĨ

ĳęĔر   Ʃųا ÍĘن  ıĭĨא،   ħÜóęĕÝøوا  Ʃųا  ĵĤإ  ħÝ×Ĭأ  ħà أذاĩİא،   ĵĤإ ËÜدّي   Ùĭİ  - اŻøŸم 

 įĻÖأ ĵĤإ ģäóĤا īĨ نĳכÜ אدرة×Ĥا ĹĘ Ĺİ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .īĻÖاĳّÝĥĤ {īَĻÖِا ƪَوŷĤِ}

Öאدر   ÕĬأذ כĩĥא   ģäóĤا اŶوّاب   :ÕĻùĩĤا  īÖ  ïĻđø  īĐو  .óĻíĤا  źإ ĤñÖכ   ïĺóĺ  ź

א Ĥכĭä įĭĨ ÛĈóĘ īĨ ģאÜ ħà Ùĺאب ıĭĨא، وïĭĺرج  ƬĨאĐ اñİ نĳכĺ ز أنĳåĺو .ÙÖĳÝĤאÖ

įÝéÜ اåĤאĵĥĐ ĹĬ أįĺĳÖ اÝĤאĭä īĨ ÕÐאĳĤ ،įÝĺروده ĵĥĐ أóàه.

رْ óًĺñِ×ْÜَا﴾ ِñّ×َÜُ źَو ģِĻ×ِ ƪùĤا īَÖْوَا īَĻِכùْĩِĤْوَا įُ ƪĝèَ ĵÖَóْĝُĤْ٢٦-﴿وَآتِ ذَا ا

ĉَĻْאنُ įِِÖّóَĤِ כĳęَُرًا﴾ ƪýĤوَכَאنَ ا īِĻĈِאĻَ ƪýĤانَ اĳَìِْا إĳĬُכَא īَĺِر ِñّ×َĩُĤْا ƪ٢٧-﴿إِن

]١٩٢٢ [ ÙĻĀĳÝĤا  ïđÖ اĜŶאرب   īĨ  īĺïĤاĳĤا  óĻĕÖ  ĵĀو  {įُ ƪĝèَ  ĵÖَóْĝُĤْا ذَا  {وَآتِ 

 īĐ īĺõäאĐ اءóĝĘو ،ïĤĳĤوا īĺĳÖŶאرم כאéĨ اĳĬإذا כא ħıĝèو :ħıĝè اĳÜËĺ א، وأنĩıÖ

 ÙĝęĭĤى اóĺ ź ĹđĘאýĤوا .ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ħıĻĥĐ ěęĭĺ ا: أنóًøĳĨ ģäóĤوכאن ا ،ÕùכĤا

 ،ħّđĤאء اĭÖÉאرم כéĨ اĳĬĳכĺ ħĤ أو ،óĻøאĻĨ اĳĬوإن כא .ÕùéĘ īĺïĤاĳĤوا ïĤĳĤا ĵĥĐ źإ

واóąĤاء  اóùĤاء   ĵĥĐ  ÙęĤاËĩĤوا اđĩĤאóüة   īùèو واĺõĤאرة  ÖאĳĩĤدّة   ħıÝĥĀ  ħıĝéĘ

واđĩĤאïĄة وĳéĬ ذĤכ. 

]١٩٢٣ [ ģĻĤا دñİכאة، وõĤا īĨ ħıĝè ءźËİ وآت Ĺĭđĺ {ģِĻ×ِ ƪùĤا īَÖْوَا īَĻِכùْĩِĤْوَا}

ĵĥĐ أن اóĩĤاد ĩÖא ĹÜËĺ ذوي اóĝĤاīĨ ÙÖ اÖ ħİïıđÜ ĳİ :ěéĤאĩĤאل. وģĻĜ: أراد ñÖي 

 .Ṡ Ʃųل اĳøאء رÖóĜأ ĵÖóĝĤا

٥

١٠

١٥
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[1924] Tebzîr malı gereksiz yere dağıtmak, israf olacak şekilde harca-

maktır.  Cahiliye döneminde insanlar develeri hiç önemsemeden keserler, 

mallarını sırf övünmek ve kendilerinden söz ettirmek için harcarlar, bunu 

bir şan-şeref kabul ederlerdi.  Allah Teâlâ ise malları yerli yerince infak et-

meyi, Allah’a yaklaştıracak olan şeylerde harcamayı emretti.  İbn Mes‘ûd’dan 

[v. 32/652] “Tebzîr, malı hakkı olmayan yerde harcamaktır.” görüşü nakle-

dilmiştir.  Mücâhid b.  Cebr’den [v. 103/721] ise “Kişi  bâtıl yolda bir ölçek 

harcasa saçıp savurma sayılır.” görüşü nakledilmiştir. 

[1925] Büyük zatlardan biri hayır yolunda çokça mal harcamış, dostla-

rından biri kendisine, 

“-İsrafta hayır yoktur!” deyince de, 

“-Hayırda israf yoktur!” diye cevap vermiştir. 

[1926] Abdullah b.  Amr’dan nakledildiğine göre Peygamber (s.a.), ab-

dest almakta olan Sa‘d’a uğramış ve ona, 

“-Ey Sa‘d! Bu ne israf böyle!” demiş; 

“-Abdest’te de israf olur mu?” diye sorunca, 

“-Evet, istersen nehir kenarında ol!” diye cevap vermiştir [ İbn Mâce, “Tahâret”, 48].

[1927] “Şeytanların kardeşleri” yani kötülükte şaytan gibi! Bu ifade kı-

namanın son raddesidir; çünkü şeytandan daha kötü bir şey yoktur. Ya da 

bu ifade, “Onlar şeytanların kardeşleri ve dostlarıdırlar, çünkü şeytanların 

israf etme yönündeki emirlerine uymaktadırlar.” anlamındadır. Veya “On-

lar ateşte şeytanların dostu, ayrılmaz ikilisi olacaklardır.” anlamında olup 

bir tehdit ifadesidir. “ Şeytan ise Rabbine karşı pek nankördür!” Dolayısıyla, 

ona itaat edilmemelidir. O ancak kendi yapmış olduğuna benzer fiillere 

davet eder.   Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ihvâne’ş-şeytān (Şeytanın kardeşleri) 

şeklinde okumuştur.

28. Rabbinden beklediğin bir rahmeti elde etmek için onlardan yüz çevir-
mek durumunda kalırsan, onlara hiç olmazsa gönül alıcı tatlı bir söz söyle.

[1928] İsteyeni geri çevirme davranışından hayâ ettiğin için akrabalar-

dan, düşkünden ve yolcudan “yüz çevirmek durumunda kalırsan, onlara hiç 

olmazsa gönül alıcı tatlı bir söz söyle.” Senden istedikleri vakit onları cevapsız 

bırakma.  Hazret-i Peygamber (s.a.) kendisinden bir şey istendiği zaman, eğer 

elinde verecek bir şey yoksa yüzünü çevirir ve hayâsından dolayı susardı. 
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]١٩٢٤ [ ÛĬاف. وכאóøŸا įäو ĵĥĐ įĜאęĬوإ .Ĺĕ×ĭĺ ź אĩĻĘ אلĩĤا ěĺóęÜ óĺñ×ÝĤا

 ĹĘ כĤذ óכñÜو ،ÙđĩùĤوا óíęĤا ĹĘ אıĤاĳĨر أñ×Üא وıĻĥĐ óøאĻÝÜא وıĥÖإ óéĭÜ ÙĻĥİאåĤا

: ĳİ إęĬאق  Ʃųا ï×Đ īĐو .ėĤõĺو įĭĨ بóّĝĺ אĩĨ אıİĳäو ĹĘ ÙĝęĭĤאÖ Ʃųا óĨÉĘ ،אİאرđüأ

ا Ö ĹĘאģĈ כאن óًĺñ×Üا.  ƬïĨ ěęĬأ ĳĤ :ïİאåĨ īĐو .įĝè óĻĔ ĹĘ אلĩĤا

]١٩٢٥ [:į×èאĀ įĤ אلĝĘ ،óáכÉĘ óĻì ĹĘ ÙĝęĬ ħıąđÖ ěęĬأ ïĜو

- ĹĘ óĻì ź اóùĤف، ĝĘאل:

 .óĻíĤا ĹĘ فóøź -

وï×Đ īĐ اóĩĐ īÖ Ʃųو: óّĨ رĳøل اïđùÖ Ṡ Ʃų وĝĘ ÉĄĳÝĺ ĳİאل:] ١٩٢٦[

- Ĩא ñİا اóùĤف ĺא ïđø؟ Ĝאل:

- أĹĘ اĳĄĳĤء óøف؟ Ĝאل:

- ħđĬ وإن כä óıĬ ĵĥĐ Ûĭאر.

]١٩٢٧ [ óّü  ź  įĬŶ اÙĨّñĩĤ؛   ÙĺאĔ  Ĺİو اóýĤارة   ĹĘ  ħıĤאáĨأ  {īِĻĈِאĻَ ƪýĤا {إĳَìِْانَ 

 īĨ  įÖ  ħıĬوóĨÉĺ ĩĻĘא   ħıĬĳđĻĉĺ  ħıĬŶ  ħİאؤĜïĀوأ  ħıĬاĳìإ  ħİ أو  اĉĻýĤאن.   īĨ

ĉَĻْאنُ įِّÖóَĤِ כĳęَُرًا}  ƪýĤوَכَאنَ ا} ïĻĐĳĤا ģĻ×ø ĵĥĐ אرĭĤا ĹĘ ħİאؤĬóĜ ħİ اف. أوóøŸا

ĩĘא Ĺĕ×ĭĺ أن ĉĺאع، ĳĐïĺ ź įĬÍĘ إź إįĥđĘ ģáĨ ĵĤ. وóĜأ اīùéĤ «إĳìان اĉĻýĤאن».

א ħُıُĭْĐَ ƪīĄَóِđْÜُ اĕَÝِÖْאءَ رīْĨِ Ùٍĩَèَْ رÖَِّכَ İَĳäُóْÜَא ĳùُĻْĨَ źĳْĜَ ħْıُĤَ ģْĝُĘَرًا﴾ ƪĨِ٢٨-﴿وَإ

]١٩٢٨ [ ģĝُĘَ} ّدóĤا īĨ אءĻè ģĻ×ùĤا īÖوا īĻכùĩĤوا ĵÖóĝĤذي ا īĐ ÛĄóĐوإن أ

ĳùُĻْرًا} óÝÜ ŻĘכåĨ óĻĔ ħıאīĻÖ إذا ĳĤÉøك. وכאن اṠ Ĺ×ĭĤ إذا ÑًĻü ģÑøא  ƪĨ źًĳْĜَ ħْıُƪĤ

وïĭĐ ÷ĻĤه أóĐض īĐ اùĤאģÐ وøכĻè Ûאء. 

٥

١٠

١٥
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[1929] “Beklediğin bir rahmeti elde etmek için” ifadesi ya daha önce ge-

çen şart ifadesinin cevabı ile ilişkilidir ve mâna, “O zaman onlara yumuşak 

söz söyle ve güzel vaatte bulun. Böylece onlara rahmet etmiş, gönüllerini hoş 

tutmuş ol ve onlara ettiğin bu merhamet sebebiyle Allah’ın rahmetini um.” 

anlamındadır. Ya da doğrudan şart ifadesiyle ilişkilidir ve mâna, “Rabbinden 

sana gelmesini umduğun bir rızık gelmemiş olduğundan, onlardan yüz çe-

virmek durumunda kalırsan o zaman onlara güzel bir şekilde karşılık ver.” 

şeklindedir. Bu durumda rızık rahmet olarak isimlendirilmiş olur. Yine bu 

ifadede “ummak” ifadesi “sahip olmamak” yerine kullanılmıştır; çünkü bir 

rızka sahip olmayan kimse onu umar. Dolayısıyla, sahip olmamak umma-

nın sebebi, ummak da sahip olmamanın sonucudur: İşte bu yüzden burada 

sonuç sebep yerine kullanılmıştır. Yine burada “onlardan yüz çevirmek duru-

munda kalırsan” ifadesinin mânasının “gücün yetmediği için onlara faydan 

olmaz, ihtiyaçlarını gideremezsen” anlamında olması mümkündür. “Yüzünü 

çevirme” ifadesiyle “istememe anlamındaki yüz çevirme”yi kasdetmemekte-

dir; çünkü ancak vermek istemeyen kimse yüz çevirir. 

[1930] Yüsira’l-emru (İş kolaylaştı.) ve ‘usira’l-emru (İş zorlaştı.) ifadeleri 

tıpkı su‘ide’r-raculü (Adam mesut oldu.) ve nuhise’r-raculü (Adam sıkıntıya 

düştü.) ifadeleri gibi kullanılır. رًاĳùُĻْĨَ (kolay, yani yenir yutulur) kelimesi 

mef‘ûl olup, “Onlara ‘Allah bizleri de sizleri de ihsanı ile rızıklandırsın.’ de!” 

anlamında olduğu söylenmiştir. Bu durumda, onlara fakirliklerinin kolay 

gelmesi için dua ifadesi olmaktadır ve “kolaylaştırıcı söz”, yüsr, yani kolay-

lık duası anlamındadır.

29. Elini ‘boynuna asılı’ hale getirme, onu büsbütün de açma. Yoksa 
kınanmış, acınacak duruma düşmüş vaziyette olursun.

[1931] Bu ifade cimrinin eli sıkı davranıp vermemesi ve israfçının bol 

bol vermesini anlatmak için kullanılmış bir temsil ve israf ile cimrilik ara-

sında iktisatlı davranma emridir. “Kınanmış, acınacak duruma düşmüş va-

ziyette” yani Allah katında kınanmış olursun, çünkü müsrif Allah nezdinde 

de insanlar nezdinde razı olunan biri değildir. Zira muhtaç olan kişi müsrif 

hakkında, “Falancaya verdi, ama bana vermedi!” der; muhtaç olmayan ise 

“Geçimlik malını iyi idare edemiyor!” der. Ayrıca kendi nezdinde de kı-

nanmış olursun, zira muhtaç duruma düştüğün zaman yaptığına pişman 

olursun. رًاĳùُéْĨَ (Acınacak duruma düşmüş) elinde avucunda bir şey kal-

mamış. Bu kelime haserahu’s-seferu (Yolculuk onu perişan etti.) ve haserahû 
bi’l-mes’eleti (İsteyerek onu perişan etti.) kullanımlarına benzemektedir. 
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ĨًïّĝĨא ] ١٩٢٩[ اóýĤط  ĳåÖاب   ěĥđÝĺ أن  إĨّא  رÖَِّכَ}   īْĨِ  Ùٍĩَèَْر {اĕَÝِÖْאءَ   įĤĳĜ

وĻĻĉÜً×א   ħıĤ  Ùĩèر  ،ŻًĻĩä وïًĐا   ħİïĐو ĭًĻĤא   Żًıø  źًĳĜ  ħıĤ  ģĝĘ أي   ،įĻĥĐ

 .ħıĻĥĐ כÝĩèóÖ אİĳäóÜ ĹÝĤا Ʃųا Ùĩèر ēÝÖכ، أي اÖر īĨ Ùĩèאء رĕÝÖا ،ħıÖĳĥĝĤ

أن   ĳäóÜ رÖכ   īĨ رزق   ïĝęĤ  ħıĭĐ  ÛĄóĐأ وإن  أي  ÖאóýĤط،   ěĥđÝĺ أن  وإĨא 

اïĝęĤ؛   ďĄĳĨ اĕÝÖźאء   ďĄĳĘ  ،ŻًĻĩä ا  Ƭرد  ħİّدóĘ  ،Ùĩèر اóĤزق   ĵĩùĘ Ĥכ،   çÝęĺ

 ďĄĳĘ  ،įĭĐ ùĨ×ً×א  واĕÝÖźאء  اĕÝÖźאء   Õ×ø  ïĝęĤا Ęכאن   ،įĤ  ēÝ×Ĩ اóĤزق   ïĜאĘ Ŷنّ 

 ħĤ وإن   {ħُıُĭْĐَ  ƪīĄَóِđُْÜ א  ƪĨِوَإ}  ĵĭđĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .Õ×ùĤا  ďĄĳĨ  Õ×ùĩĤا

 Ùĺאĭכ  įäĳĤאÖ اóĐŸاض   ïĺóĺ  źو  .ÙĐאĉÝøźا ïđĤم   ħıÝĀאāì  ďĘóÜ  ħĤو  ħıđęĭÜ

 .įıäĳÖ ضóĐأ Ĺĉđĺ أن ĵÖأ īĨ نŶ כ؛Ĥذ īĐ اضóĐŸאÖ

]١٩٣٠ [ ģĻĜو ĳđęĨل.   ĳıĘ  ÷éĬو  ģäóĤا  ïđø  ģáĨ  ،óùĐو  óĨŶا  óùĺ ĝĺאل: 

 ،ħİóĝĘ ħıĻĥĐ óùĻĺ ħıĤ אءĐد įĬأ ĵĥĐ ،įĥąĘ īĨ ħאכĺوإ Ʃųא اĭĜرز ħıĤ ģĝĘ :אهĭđĨ

.óùĺ įĻĘ אءĐأي د ،óùĻĤا ĳİر، وĳùĻĨ ذا źًĳĜ :אهĭđĨ نÉכ

 ïَđُĝْÝَĘَ  ćِùْ×َĤْا  ƪģُכ ıَĉْùُ×ْÜَא   źَو ĝِĭُĐُכَ   ĵĤَِإ  ÙًĤَĳĥُĕْĨَ ïَĺَكَ   ģْđَåْÜَ  źَ٢٩-﴿و

ĳùُéْĨَرًا﴾ ĨًĳĥُĨَא 

اñĤي ] ١٩٣١[ ÖאāÝĜźאد   óٌĨوأ اóùĩĤف،  وإĉĐאء   çĻéýĤا  ďĭĩĤ  ģٌĻáĩÜ ñİا 

اóùĩĤف  Ŷنّ   ، Ʃųا  ïĭĐ ĨًĳĥĨא   óĻāÝĘ ĨًĳĥُĨَא}   ïَđُĝْÝَĘَ}  óĻÝĝÝĤوا اóøźاف   īĻÖ  ĳİ

وĳĝĺل   .ĹĭĨóèو ĬًŻĘא   ĵĉĐأ اÝéĩĤאج:  ĳĝĺل  اĭĤאس،   ïĭĐو ïĭĐه   ĹĄóĨ  óĻĔ

 ĵĥĐ  ÛĨïĭĘ  ÛåÝèا إذا  ùęĬכ:   ïĭĐو  .ÙýĻđĩĤا  óĨأ  óĻÖïÜ  īùéĺ Ĩא   :ĹĭĕÝùĩĤا

 įĭĨ  ēĥÖ إذا   óęùĤا óùèه   īĨ ïĭĐك،  Ĺüء   ź Öכ  đًĉĝĭĨא  ĳùُéْرًا}  ƪĨ}  ÛĥđĘ Ĩא 

 .ÙĤÉùĩĤאÖ وóùèه 

٥

١٠
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[1932]  Câbir b. Abdullah’dan şöyle nakledilmiştir: Bir defasında Peygam-

ber (s.a.) otururken yanına bir çocuk geldi ve “Annem senden gömlek istiyor.” 

dedi. Peygamber (s.a.) da, “Şimdi elimizde gömlek yok, daha sonra gel, vere-

lim.” buyurdu. Çocuk annesine dönünce annesi, “Git de ki: Annem senin üze-

rindeki gömleği istiyor.” dedi. Peygamber (s.a.) evine girdi, gömleğini çıkardı 

ve çocuğa verdi. Sonra [evinde] çıplak vaziyette oturmaya başladı. Derken, Bilal 

ezan okudu, insanlar beklediler ama Peygamber (s.a.) namaza çıkamadı. 

[1933] Anlatıldığına göre Peygamber (s.a.) [büyük kabile reislerinden] 

 el-Akra’ b. Hâbis ve ‘ Uyeyne b. Hısn’a yüzer deve vermiş, bunun üzerine 

Abbâs b. Mirdâs onun yanına gelip şu şiiri okumuştur:

Benim ve kölelerimin yağmasını ‘Uyeyne ile Akra’ arasında pay ettin ha!

Oysa [babaları] Hısn ve Hâbis savaşta benim atamdan üstün değildi

Ben de bu ikisinden aşağı değilim! Ama bugün kıymetini düşürdüğün 

biri, daha da yükselmez!..

Bunun üzerine Peygamber (s.a.), “Ey  Ebû Bekr! Şunun bana uzanan 

dilini kes. Kendisine yüz deve ver [de sussun]!” buyurmuş, ardından bu âyet 

nâzil olmuştur.1 [ Müslim, “Zekat”, 137]2

30. Şüphesiz senin Rabbin, rızkı dilediklerine genişletmekte, dile-
diklerine daraltmaktadır. O, kullarından gerçekten haberdardır, onları 
görmektedir (Habîr, Basîr). 

[1934] Ardından  Allah Teâlâ Peygamber (s.a.)’i, kendisini kaplayan ge-

çim darlığı sebebiyle teselli etmiş; bu durumun onun zayıflığından ya da 

cimriliğinden kaynaklanmadığını, aksine Allah’ın rızkı dağıtıp takdir etme 

konusundaki iradesinin bir hikmet ve maslahata bağlı oluşundan kaynak-

landığını ifade etmiştir. Burada genişletme ve daraltmanın bütün hazinelere 

sahip olan Allah’ın elinde olduğu, kulların ise iktisatlı olmaları gerektiği de 

kastedilmiş olabilir. Yine burada Yüce Allah’ın kullarına kâh genişlik kâh 

darlık veren kudret olduğu ve daima bu iki halin ortasını gözettiği, kendi-

sine geniş rızık verilen kimseyi bütün maksadına erişecek hale getirmediği, 

rızkını daralttığı kimseyi ise bütünüyle biçare duruma düşürmediği kaste-

dilmiş ve “Siz de O’nun bu sünnetini takip edin.” denilmiş de olabilir.

1 Bu gibi homurdanmalar (اللمز في الصدقات) zekât mallarının kimlere verilebileceğini anlatan  Tevbe 60 çer-

çevesinde yaşanmıştır. Bu ayet de masārif-i zekâtı anlatmaktadır. Ancak, mekkîdir. Oysa ‘Uyeyne ve 

Akra‘ın da aralarında bulunduğu  müellefe-i kulûb bir  Medine realitesidir. / ed.

2  Müslim’de nakledilen rivâyette “Ey  Ebû Bekr! Şunun bana uzanan dilini kes; kendisine yüz deve ver (de 

sussun)!” kısmı yoktur.
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وä īĐאĭĻÖ :óÖא رĳøل اä Ṡ ƩųאĤ÷ أÜאه ĝĘ Ĺ×Āאل: إنّ أÝùÜ ĹĨכĻùכ ] ١٩٣٢[

درĐًא، ĝĘאل ø īĨאÙĐ إø ĵĤאïđĘ ،óıčĺ ÙĐ إĭĻĤא، ÕİñĘ إĵĤ أĝĘ įĨّאįĤ ģĜ įĤ ÛĤ: إن 

أÝùÜ ĹĨכĻùכ اïĤرع اñĤي ĻĥĐכ، ģìïĘ داره وõĬع įāĻĩĜ وأĉĐאه وĺóĐ ïđĜאĬًא، 

وأذن ŻÖل واóčÝĬوا óíĺ ħĥĘج ŻāĥĤة. 

åĘאء ] ١٩٣٣[  ،īāè  īÖ  ÙĭĻĻĐو  ģÖŸا  īĨ  ÙÐאĨ  ÷Öאè  īÖ اóĜŶع   ĵĉĐأ  ģĻĜو

Đ×אس óĨ īÖداس، وأĳĝĺ ÉýĬل:

أĹ×ĻِıْĬَ ģُđَåْÜََ وÕَıْĬََ اÙَĭَĻْĻَĐُ īَĻْÖَ      ïِĻ×ِđَĤ وَاóَĜْŶَعِ

ďِĩَåْĨَ ĹĘِ َي ِïّäَ ِאنĜَĳęُĺَ      ÷Öِאèَ źََو īٌāْèِ َא כَאنĨََو

ďِĘَóْĺُ źَ مĳْĻَĤْا ďِąَÜَ īْĨََא      وĩَıُĭْĨِ ٍيءóِĨْدُونَ ا Ûُĭُْא כĨََو

.ÛĤõĭĘ ģÖŸا īĨ ÙÐאĨ įĉĐأ ،ĹĭĐ įĬאùĤ ďĉĜا ،óכÖ אÖא أĺ :אلĝĘ

زْقَ ýَĺَ īْĩَĤِאءُ وïِĝْĺََرُ إįُƪĬِ כَאنَ đِÖَِ×אدِهِ óًĻ×ِìَا óًĻāِÖَا﴾ ِóّĤا ćُùُ×ْĺَ َכƪÖَر ƪ٣٠-﴿إِن

]١٩٣٤ [ ÷ĻĤ ذĤכ  ÉÖنّ   ،ÙĘאĄŸا  īĨ  įĝİóĺ כאن  ĩĐא   Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĥø  ħà

ĳıĤان ĭĨכ įĻĥĐ، وĻĥĐ įÖ ģí×Ĥ źכ وĤכŶ īنّ ćùÖ ĹĘ įÝÑĻýĨ اŶرزاق وïĜرİא 

 Ʃųا óĨأ īĨ אĩİ אĩĬإ ă×ĝĤوا ćù×Ĥأن ا ïĺóĺ ز أنĳåĺو .ÙéĥāĩĤوا ÙĩכéĥĤ ÙđÖאÜ

 ćùÖ ŻĐو õّĐ įĬأ ģĩÝéĺوا. وïāÝĝĺ أن ħıĻĥđĘ ïĻ×đĤא اĨÉĘ ،هïĺ ĹĘ īÐاõíĤي اñĤا

 źو óĨاده،   ÙĺאĔ  įĤ Öאĳù×ĩĤط   ēĥ×ĺ  ź  ،īĻĤאéĤا  ćøأو  ĹĐاóĺ  įĬÍĘ  ،ă×Ĝ أو  đĤ×אده 

.įÝĭùÖ اĳĭÝøאĘ ،įİوóכĨ ĵāĜأ įĻĥĐ ضĳ×ĝĩĤאÖ

٥

١٠
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31. Açlık korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin! Onları da sizi de 
Biz rızıklandırıyoruz. Onları öldürmek, şüphesiz büyük bir yanlıştır. 

[1935] “Çocuklarını öldürmeleri” kız çocuklarını diri diri gömmeleri-
dir. Bunlar geçim sıkıntısı korkusuyla kız çocuklarını gömerlerdi ki âyette 
 diye ifade edilen husus budur.  Allah Teâlâ da onlara bunu yasaklamış إŻĨِْقٍ
ve evlatlarının rızkını kendilerine garanti etmiştir. ÙَĻَýْìَ Hā’nın kesresi ile 
hışyete şeklinde de okunmuştur. Éĉì kelimesi kesre ile okunmuştur ki bu 
durumda, esime ismen gibi hatı’e hıt’en şeklinde gelmiş olur. Hata’en şeklinde 
de okunmuştur ki “doğrunun zıttı” demek olup ahta’e fiilinden isimdir. 
ÉĉíĤا kelimesinin hizr ve hazer gibi olduğu söylenmiştir. Yine kesre ve med 
ile hıtā’en, fetha ve med ile hatā’en, fetha ve sükûn ile hat’en şeklinde de okun-
muştur.   Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] fetha ve Hemze’nin hazfi ile tıpkı 
el-habb gibi hattan okuyuşu nakledilmiştir. Ebû Recâ’nın [v. 105/723] da bu 
kelimeyi Hā’nın kesresi ile ve Hemze’siz (hıtan) okuduğu nakledilmiştir.

32. Zinaya yaklaşmayın! Zira o, yüz kızartıcı bir suçtur, yol olarak 
da kötüdür.

[1936] ÙًýَèِאĘ (Yüz kızartıcı suç) yani çirkinliği sınırını aşan, onun tanı-
mına ilave bir çirkinlik ihtiva eden çirkin fiil. “Yol olarak da kötüdür.” Yol 
olarak ne kötü bir yoldur! Yani meşru bir yolu bulunduğu halde bir baş-
kasının eşini, kızkardeşini veya kızını gayrimeşru bir şekilde gasb etmektir. 
Bunun meşru yolu ise Allah’ın meşru kılmış olduğu evliliktir.

33. Allah’ın saygın kıldığı cana kıymayın. Hakka-hukuka dayalı 
olursa başka... (Buna karşılık, kan dâvası da gütmeyin! Çünkü) kim 
mazlumen öldürülürse Biz, onun velîsine bir yetki vermişizdir, o halde, 
öldürmede aşırı gitmesin. Şüphesiz o, yardıma mazhar bulunuyor. 

[1937] “Hakka-hukuka dayalı olursa” yani ancak şu üç sebeple olursa “baş-
ka.” Birincisi dinden çıkması, ikincisi kasten bir mümini öldürmesi, üçüncüsü 
de evli iken zina etmesidir. “Kim mazlumen öldürülürse” yani bu üç suçtan 
birini işlemediği halde öldürülürse “velisine” yani arasında kan hakkını talep 
etmeyi gerektirecek bir yakınlık, akrabalık bulunan kimseye -böyle biri yoksa 
o zaman onun velîsi sultandır- “bir yetki” yani kātilden kısas alma hakkı ya da 
onun aleyhine karşılık göreceği bir delil “vermişizdir. O halde, öldürmede aşırı 
gitmesin.” Buradaki zamir velîye gider; yani velî, kātil tek kişi olduğu halde 
kātilden başkasını veya iki kişiyi öldürmesin. Nitekim cahiliyede âdet böyleydi; 
bir kişi öldürüldüğü zaman onun yerine bir grup insanı öldürürlerdi. Hatta 
 Mühelhil;  Büceyr b. el-Hâris b. ‘Abbâd’ı öldürürken “Seni  Küleyb’in ayak bağ-
cığına karşılık öldürüyorum!” demiş ve ardından şu beyti söylemiştir:
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٣١-﴿وĳĥُÝُĝْÜَ źَا أَوźْدَכÙَĻَýْìَ ħُْ إŻĨِْقٍ óْĬَ īُéْĬَزħْıُĜُُ وَإƪĺِאכħُْ إِنħْıُĥَÝْĜَ ƪ כَאنَ 
ĉْìِـÉً כَِ×óًĻا﴾

]١٩٣٥ [ Ĺİو  ÙĜאęĤا  ÙĻýì  īّıĬوïÑĺ כאĳĬا   ،ħıÜאĭÖ  ħİوأد  ĳİ  :ħİدźأو  ħıĥÝĜ

 «Éĉْìِ» ئóĜאء. وíĤا óùכÖ «ÙĻýì» ئóĜو .ħıĜأرزا ħıĤ īĩĄو Ʃųا ħİאıĭĘ ،قŻĨŸا

 īĨ  ħøا اĳāĤاب،   ïّĄ  ĳİو  ،«Éĉì»و إĩًàא؛   ħàÉכ  ،Éĉì Ĺĉìء  ĝĺאل:   .ħàŸا  ĳİو

 ïĩĤوا çÝęĤאÖ «ًאءĉìَ»و ،ïّĩĤوا óùכĤאÖ «ًאءĉì»ر، وñéĤر واñéĤכא ÉĉíĤا :ģĻĜو .Éĉìأ

 īĐو .ÕّíĤة כאõĩıĤف اñèو çÝęĤאÖ אƬĉì :īùéĤا īĐن. وĳכùĤوا çÝęĤאÖ «ًÉĉْì»و

أĹÖ رäאء: Öכóù اíĤאء ĳĩıĨ óĻĔز.

﴾ŻĻ×ِøَ َאءøََو ÙًýَèِאĘَ َכَאن įُƪĬِإ ĵĬَ ِõّĤا اĳÖُóَĝْÜَ źَ٣٢-﴿و

]١٩٣٦ [ ،ÙĝĺóĈ אĝًĺóĈ ÷ÑÖو {ŻًĻ×ِøَ َאءøََو} ç×ĝĤا ïè ĵĥĐ ةïÐزا ÙéĻ×Ĝ {ÙًýَèِאĘَ}

 ĳİو īכĩĨ Õ×ùĤوا ،Õ×ø óĻĔ īĨ įÝĭÖ أو įÝìأو أ įÜأóĨك اóĻĔ ĵĥĐ ÕāĕÜ أن ĳİو

. Ʃųا įĐóü يñĤا óıāĤا

ُ إÖِ źِאěّéَĤِْ وĨًĳĥُčْĨَ ģَÝِĜُ īْĨََא ĭَĥْđَäَ ïْĝَĘَא  ƪųمَ ا ƪóèَ ĹÝِƪĤا ÷َęْƪĭĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źَ٣٣-﴿و
ĉَĥْøُ įِאĬًא óِùْĺُ ŻĘَفْ ĹĘِ اģِÝْĝَĤْ إįُƪĬِ כَאنَ ĳāُĭْĨَرًا﴾ ِĻّĤِĳَĤِ

} إïèÍÖ źى Żàث: إÉÖ źن Üכóę، أو ĭًĨËĨ ģÝĝÜא ïًĩĐا، أو ] ١٩٣٧[ ِěّéَĤْאÖِ ƪźِإ}

 ÙÖاóĜ įĭĻÖو įĭĻÖ يñĤا {įِĻّĤِĳَĤِ} īّıĭĨ ةïèوا Õراכ óĻĔ {אĨًĳĥُčْĨَ} .אنāèإ ïđÖ ĹĬõÜ

 ĵĥĐ ĉĥùÜא  وįĻĤ {ĉَĥْøُאĬًא}  ĘאĉĥùĤאن   ĹĤو  įĤ  īכĺ  ħĤ ÍĘن   ،įĨïÖ  Ù×ĤאĉĩĤا  ÕäĳÜ

 .ĹĤĳĥĤ  óĻĩąĤا óِùُْĺفْ}   ŻَĘَ}  įĻĥĐ ıÖא   Õáĺ  Ùåè أو   .įĭĨ اāÝĜźאص   ĹĘ  ģÜאĝĤا

 ģÝĜ إذا  כאن   :ÙĻĥİאåĤا כđאدة   ،ïèوا  ģÜאĝĤوا  īĻĭàا  źو  ،ģÜאĝĤا  óĻĔ  ģÝĝĺ  ŻĘ أي 

ħıĭĨ واĳĥÝĜ ïèا ĩä įÖאĜ ĵÝè ،ÙĐאل īÖ óĻåÖ ģÝĜ īĻè ģıĥıĨ اéĤאرث Đ īÖ×אد: 

ģđĬ ďùýÖËÖ כÕĻĥ وĜאل:

٥
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 Küleyb’e karşılık kim öldürülürse öldürülsün ona denk olmaz!

Ancak Mürre oğullarının tamamı öldürülürse belki!..

[1938] Cahiliyede insanlar katili maktüle denk görmedikleri zaman 

onun yerine bir başkasını öldürüyorlardı. İsrâfın; müsle [yani ibret olsun diye 

kulak, burun vb. kesme] uygulaması olduğu da söylenmiştir.  Ebû  Müslim  Sā-

hibü’d-devle [el-Horasânî;  137/755] bu ifadeyi fe-lâ yüsrifu şeklinde merfû‘o-

kumuştur ki bu durumda ifade emir anlamında bir haber olur ve emir ifa-

desinde söz konusu olmayan bir mübalağa ihtiva etmiş olur.  Mücâhid b. 

 Cebr’in [v. 103/721] “Zamir ilk katile gider.” dediği nakledilmiştir. Bu ifade 

velîye ya da mazlumun katiline hitap olarak fe-lâ tüsrif (Aşırı gitme!) şek-

linde de okunmuştur.   Übeyy b.  Kâ‘b’ın kıraatinde fe-lâ tüsrifû (Aşırı gitme-

yin!) şeklinde olup (Öldürmeyin!) ifadesine irca edilmiştir. 

[1939] “Şüphesiz o, yardıma mazhar bulunuyor.” Zamir velîye gider ve 

anlam, “Allah’ın kısas hükmünü koyarak ona yardım etmiş olması kendi-

sine yeter, dolayısıyla buna ilave istemesin; yine, hakkını alması için Allah 

sultanı kendisine yardımcı kılarak, müminleri destekçi yaparak ona yardım 

etmiştir, artık bundan ötesini istemesin.” şeklindedir. Ya da zamir mazluma 

gider; çünkü Allah onun öldürülmesi ile kısası şart koşmuş olduğu için 

kendisine bu dünyada yardım etmiştir; ahirette de sevap vererek yardım 

edecektir. Ya da bu zamir velînin haksız yere öldürdüğü, öldürmede aşırı 

giderek canına kıydığı kimseye gider ve “Aşırı gidene kısas uygulanacağı 

için o da yardıma mazhardır.” mânasına gelir.

34. Erginlik çağına gelinceye kadar yetimin malına yaklaşmayın! 
Ancak en güzel şekilde olursa başka... Ahdi yerine getirin. Şüphesiz 
ahit, sorumluluk doğurur. 

[1940] “En güzel şekilde” yani en güzel yol ile ya da en güzel özellikle-

re sahip olarak ki bu da onun malını muhafaza etmek ve artırmakla olur. 

“Şüphesiz ahit, sorumluluk doğurur.” Yani ahit sahibinden onu zayi etme-

mesi, ona vefa göstermesi talep edilir. Bu ifadenin “ahde sorulur” şeklinde 

lafzan anlaşılması durumunda hayalî bir canlandırma (tahyîl) olması da 

mümkündür. Bu durumda sanki ahde, “Senden neden cayıldı bakalım; 

hakkın yerine getirilemez miydi!?” diye sorulacak ve böylece ahitten dönen 

kimsenin kınanması murat edilecektir ki bu durumda bu ifade tıpkı diri 

diri gömülen kız çocuğuna “Hangi suçtan dolayı öldürüldüğü”nün [Tekvîr 

81/9] sorulacak olması gibidir. Burada ahit sahibinin mesul tutulacağı da 

kastedilmiş olabilir.
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هْ ƪóĨُ َآل ģُÝْĝَĤْאلَ اĭَĺَ ĵƪÝèَ    ْه ƪóĔُ ÕٍĻْĥَُכ ĹĘِ ģٍĻÝِĜَ ƫģُכ

]١٩٣٨ [ .ÙĥáĩĤا اóøŸاف   :ģĻĜو ĳÖاء.   īכĺ  ħĤ إذا   ģÜאĝĤا  óĻĔ ĳĥÝĝĺن  وכאĳĬا 

 .óĨŶا ĵĭđĨ ĹĘ ó×ì įĬأ ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«فóùĺ ŻĘ» :ÙĤوïĤا ÕèאĀ ħĥùĨ ĳÖأ أóĜو

 ŻĘ» ئóĜوّل. وŶا ģÜאĝĥĤ óĻĩąĤأنّ ا :ïİאåĨ īĐو .óĨŶا ĹĘ ÛùĻĤ ÙĕĤא×Ĩ įĻĘو

ردّه  ĳĘóùÜا»   ŻĘ»  ĹّÖأ óĜاءة   ĹĘو اĳĥčĩĤم.   ģÜאĜ أو   ĹĤĳĤا ĉìאب   ĵĥĐ óùÜف» 

ĳĥÝĝÜا.   źو  :ĵĥĐ

óāĬه ] ١٩٣٩[  ïĜ  Ʃųا أنّ   į×ùè  Ĺĭđĺ  ،ĹĤĳĥĤ إĨّא   óĻĩąĤا ĳāُĭْĨَرًا}  כَאنَ   įُƪĬِإ}

ÉÖن أوįĤ Õä اāĝĤאص õÝùĺ ŻĘد ĵĥĐ ذĤכ، وÉÖنّ اóāĬ ïĜ Ʃųه ÙĬĳđĩÖ اĉĥùĤאن 

ĳĥčĩĥĤم؛  وإĨّא   .įĝè وراء  Ĩא   ē×ĺ  ŻĘ  ،ěéĤا اęĻÝøאء   ĵĥĐ  īĻĭĨËĩĤا وıČÍÖאر 

وإĨא  ÖאĳáĤاب.  اóìŴة   ĹĘ وóāĭĺه   ،įĥÝĝÖ اāĝĤאص   Õäأو  ßĻèو ĬאóĀه   Ʃųا Ŷنّ 

 ĵĥĐ اāĝĤאص  åĺÍÖאب  ĳāĭĨر   įĬÍĘ ،įĥÝĜ  ĹĘ فóùĺو  ěè  óĻĕÖ  ĹĤĳĤا  įĥÝĝĺ اñĤي 

اóùĩĤف.

هُ وَأَوĳĘُْا  ƪïüَُأ ēَĥُ×ْĺَ ĵƪÝèَ īُùَèَْأ Ĺَİِ ĹÝِƪĤאÖِ źِإ ħِĻÝِĻَĤْאلَ اĨَ اĳÖُóَĝْÜَ źَ٣٤-﴿و

﴾źĳÑُùْĨَ כَאنَ   ïَıْđَĤْا  ƪإِن  ïِıْđَĤْאÖِ

]١٩٤٠ [ įčęè Ĺİو ،īùèأ Ĺİ ĹÝĤا ÙĝĺóĉĤأو ا ÙĥāíĤאÖ {īُùَèَْأ ĵَİِ ĹÝِƪĤאÖِ}

 įđĻąĺ ź أن ïİאđĩĤا īĨ Õĥĉĺ אÖًĳĥĉĨ أي {źًĳُÑùْ ƪĨ َכَאن ïَıْđَĤْا ƪه {إِنóĻĩáÜو įĻĥĐ

Öכ؟   ĹĘو  Żİو ĬכÛá؟   ħĤ  :ïıđĥĤ ĝĺאل   įĬÉכ  ،ŻĻĻíÜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،įÖ  Ĺęĺو

 ÕèאĀ أنّ  óĺاد  أن  وĳåĺز  ÛĥÝĜ؟   ÕĬذ ÉÖي  ĳĩĥĤؤدة:  ĝĺאل  כĩא   ،ßאכĭĥĤ Ü×כÝًĻא 

.źًĳÑùĨ כאن   ïıđĤا

٥

١٠

١٥
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35. Ölçtüğünüz zaman, ölçüyü tam tutun ve dosdoğru ölçekle tar-
tın. Bu, daha hayırlı ve neticesi itibariyle daha güzeldir. 

 ;Öِ kelimesi zamme ve kesre ile [kustās - kıstās] okunmuşturאĉùْĝِĤْאسِ [1941]
terazi, kantar anlamındadır. Dirhem ve benzeri şeylerle tartı işlemi yapılan 
küçük büyük her türlü tartı aletine kıstās dendiği de söylenmiştir. “Neticesi 
itibariyle daha güzeldir.” yani akıbeti daha güzeldir. Te’vîl kelimesi, (döndü 
anlamındaki) âle fiilinin tef‘îl veznidir ve bir işin sonunda varacağı nokta 
mânasına gelir.

 36. Hakkında bilgi sahibi olmadığın şeyin ardına düşme; çünkü 
kulak olsun, göz olsun, kalp olsun bütün bunlardan sahibi sorumlu 
tutulacaktır. 

[1942] ėُĝْÜَ źَو (Ardına düşme) takipçisi olup peşine düşme. Bu ifade 
[kāfe – yekūfudan] ve lâ tekuf şeklinde de okunmuştur. Nitekim kafâ eserehû 
(İzini takip etti.) denildiği gibi aynı mânada kāfehû da denilir. el-Kāfetü (iz 
sürücüleri) kelimesi de bu köktendir. Mâna, “Bilmediğin bir sözü ya da fiili 
takip etme konusunda, kendisini amacına ulaştıracağını bilmediği bir yolu 
takip eden ve sonunda yolunu kaybeden kimse gibi olma!” şeklinde olup, 
maksat kişinin bilmediği şeyleri konuşmasını, bilmediği şeyleri yapmasını 
yasaklamaktır ki taklit de buna açık bir şekilde dâhildir; çünkü taklit, ki-
şinin doğru mu yanlış mı olduğunu bilmediği şeye tâbi olması demektir. 
 Muhammed İbnü’l-Hanefiyye’den “Bu yalancı şahitliktir.” görüşü,   Hasan-ı 
Basrî’den [v. 110/728] ise “ Mümin kardeşin senin yanından geçerse peşine 
düşüp de sonradan “Bu adam şunu şunu yaptı, onu şöyle yaparken gör-
düm, duydum.” gibi görmediğin ve duymadığın şeyleri uydurma!” dediği 
nakledilmiştir. Kişinin bilmediği bir şeyin peşine takılmasının, iftiranın 
bir benzeri olduğu söylenmiştir. Nitekim bu mânada  Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’in “Kim bir mümine işlemediği bir şeyle ithamda bulunursa Allah da 
onu [kan, irin vb. şeylerle dolu] bir çukura hapseder ve cezası bitinceye kadar 
orada kalır!” buyurduğu rivayet edilmiştir. [Ebû Dâvûd, “Akdıye”, 14. Benzer lâ-

fızlarla]  Şair de bu mânada şöyle demiştir:

Burnu yüksekte olan heykeller gibidirler [çirkef değillerdir];

bu hatunlarda yaşamaktadır hayâ… Birbirlerine çamur atmazlar

 Şair burada (tekfu kökünden gelen) et-tekāfi kelimesi ile iftira atma mâ-
nasını kastetmiştir.  Şair Kümeyt de şöyle demiştir:

Suçsuz yere masuma suç isnat etmem

Biz iftiraya uğrasak da, çamur atmam iff etli kadınlara
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 īُùَèَْوَأ óٌĻْìَ َכĤَِذ ħِĻĝِÝَùْĩُĤْאسِ اĉَùْĝِĤْאÖِ اĳĬُِوَز ħْÝُĥِْإِذَا כ ģَĻَْכĤْا اĳĘُْ٣٥-﴿وَأَو

﴾ŻĺِوÉْÜَ

وóĜئ «ÖאĉùĝĤאس» ÖאħąĤ واĤכóù، وĳİ اĳĉøóĝĤن. وģĻĜ: כõĻĨ ģان ] ١٩٤١[

 ĳİو  ،Ù×ĜאĐ  īùèوأ  {ŻًĺِوÉْÜَ  īُùَèَْوَأ} وİóĻĔא   ħİراïĤا  īĺازĳĨ  īĨ  ó×כ أو   óĕĀ

.įĻĤول إËĺ אĨ ĳİو ،ďäآل إذا ر īĨ ،ģĻđęÜ

ďَĩْ وَاóَāَ×َĤْ وَاËَęُĤْادَ כƫģُ أُوÑِĤَכَ  ƪùĤا ƪإِن ħٌĥْĐِ įِÖِ َכĤَ ÷َĻْĤَ אĨَ ėُĝْÜَ źَ٣٦-﴿و

﴾źĳÑُùْĨَ įُĭْĐَ َכَאن

]١٩٤٢ [ :įĭĨو ،įĘאĜه وóàא أęĜ :אلĝĺ .«ėĝÜ źئ «وóĜو .ď×ÝÜ źو {ėُĝْÜَ źََو}

اĝĤאĹĭđĺ ،ÙĘ وÜ źכĹĘ ī اÜ×אĐכ Ĩא Ĥ ħĥĐ źכ ĳĜ īĨ įÖل أو ģđĘ، כĥùĨ ď×Ýĺ īĩכًא 

ïĺ źري أįĥĀĳĺ įĬ إïāĝĨ ĵĤه Ą ĳıĘאل. واóĩĤاد: اīĐ ĹıĭĤ أن ĳĝĺل اĨ ģäóĤא 

 įĬŶ .اóًİאČ źًĳìد ïĻĥĝÝĤا īĐ ĹıĭĤا įĻĘ ģìïĺو ،ħĥđĺ ź אĩÖ ģĩđĺ وأن ،ħĥđĺ ź

 ź :īùéĤا īĐور وõĤאدة اıü :ÙĻęĭéĤا īÖا īĐאده. وùĘ īĨ įÝéĀ ħĥđĺ ź אĩĤ אع×Üا

 ħĤو ،įÝđĩøو ،ģđęĺ įÝĺا، ورأñכ ģđęĺ اñİ :لĳĝÝĘ ،כÖ óّĨ إذا ħĥùĩĤאك اìأ ėĝÜ

 ÷ĻĤ אĩÖ אĭًĨËĨ ĵęĜ īĨ” :ßĺïéĤا įĭĨو ÙıĻąđĤאÖ įĻ×ü ĳęĝĤا :ģĻĜو .ďĩùÜ ħĤو óÜ

:ïýĬج“ وأóíĩĤאÖ ĹÜÉĺ ĵÝè אل×íĤا ÙĔرد ĹĘ Ʃųا įù×è įĻĘ

ħü ĵĨَ اóَđَĤْاøَ īِĻĬِאכƪīıِÖَ       īِ اĻَéَĤאءُ īَđْýِĺُ źَ اĝَƪÝĤאĻَĘِא ƫïĤا ģُáْĨَِو

:ÛĻĩכĤאل اĜאذف. وĝÝĤأي ا

وźََ أرĹĨِْ اóِ×َĤيóِĻْĕَÖِ ƪ ذÕĬَْ              وźََ أĳęُĜْ اĳَéَĤاīَĀِ إنْ ĭَĻęِĜُא

٥

١٠

١٥
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[1943] İçtihadı1 kabul etmeyenler bu âyeti delil göstermişlerdir. Ancak 

bu doğru değildir, çünkü içtihat da bir tür ilimdir. Zira şeriat ‘kesin bil-

gi derecesinde olmayan zann-ı gâlibi’ ilim konumunda değerlendirmiş ve 

onunla amel etmeyi emretmiştir.

 terkibi kulak, göz ve kalbe işaret etmektedir.2 Şu (bunlar) أوÑĤכ [1944]

ifade gibi:

Bütün bu günlerden sonraki yaşam…

[1945] įُĭĐَ fâ‘il olarak merfû‘ konumunda olup anlam, “Bunlardan 

her biri, kendilerinden sorulacak olan şeylerdir.” şeklindedir. Bu durumda 

źًوËُùْĨَ kelimesi tıpkı ħْıِĻْĥَĐَ اĳąُĕْĩَĤْبِ   óِĻْĔَ [Fatiha 1/7] ifadesinde olduğu gibi 

harf-i cer ile mecruruna isnat edilmiştir. Buna göre o gün insana, “Neden 

işitmen helal olmayan şeyi işittin, neden bakman helal olmayan şeye baktın, 

neden azmetmenin helal olmadığı şeye azmettin?” diye sorulur. َادËęُĤْا (kalp) 

kelimesi Fâ’nın ve Vav’ın fethasıyla ve zammeden sonra gelen Hemze’nin 

Vav’a dönüştürülmesi ile el-fevâd şeklinde de okunmuş; kelimede harf deği-

şikliği olduğundan, Fâ’nın zammesinin fethaya çevrilmesi gerekmiştir.

37. Yeryüzünde kibirlenerek yürüme! Şüphesiz, ne yeri yarabilirsin, 
ne de boyca dağlara ulaşabilirsin. 

38. Bunların tamamı -yani kötü olanları- Rabbinin katında beğenil-
meyen şeylerdir. 

 .èًóَĨَ (kibirlenerek) ifadesi “kibir sahibi olarak” anlamında haldirא [1946]

Ayrıca merihan şeklinde de okunmuştur.  Ahfeş [v. 215/830] içerdiği tekit anla-

mından dolayı, bu kelimenin mastar olmasını ism-i fâ‘il olmasına tercih et-

miştir. َرَْضŶْا óِíْÜَقَ   īْĤَ (Ne yeri yarabilirsin.) yani şiddetle basmak ve ezmek 

suretiyle yerde asla bir delik açamazsın. Bu ifade Râ’nın zammesi ile len tahruka 

(Asla yarılmaz.) şeklinde de okunmuştur. “Ne de” öyle kafanı dikip uzatmaya 

çalışarak “boyca dağlara ulaşabilirsin!” Bu ifade kibirli ile alay mahiyetindedir. 

įُُÑ ِĻّøَ (kötü olanları) kelimesi seyyi’eten (kötülüktür) şeklinde de okunmuştur. 

įُُÑ ِĻّøَ kelimesi seyyi’ kelimesinin küllü (bütün) ifadesindeki zamire muzāf olması 

ile oluşmuştur. Bazı mushaflarda bu kelime seyyi’en ve seyyi’âtin; Hazret-i  Ebû 

Bekr’in kıraatinde ise kâne şe’nuhû (onun durumu) şeklindedir.

1 Vahye dayalı kesin bilgi olmadığı; ayetten - hadisten hareket etse de bir tür akıl yürütme olduğu gerek-

çesiyle… / ed.

2 Yani normalde akıl sahipleri için kullanılsa da… Mısrada da yine akıl taşımayan günlere işaret için 

kullanılmış. / ed.
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]١٩٤٣ [ ،ħĥđĤا  īĨ ĳĬع  ذĤכ  Ŷنّ  çāĺ؛   ħĤو اıÝäźאد   ģĉ×Ĩ  įÖ اïÝøل   ïĜو

 .įÖ ģĩđĤאÖ óĨوأ ،ħĥđĤאم اĝĨ īčĤا ÕĤאĔ عóýĤאم اĜأ ïĝĘ

]١٩٤٤ [:įĤĳĝاد، כËęĤوا óā×Ĥوا ďĩùĤا ĵĤאرة إüإ {َכÑِĤَُأو}

وَاïَđْÖَ ûَĻْđَĤْ أُوÑِĤَכَ اƪĺŶَאمِ 

]١٩٤٥ [ źًËùĨ כאن  ıĭĨא   ïèوا  ģכ أي   ،ÙĻĥĐאęĤאÖ  ďĘóĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ  {įُĭْĐَ}و

ĳÑùĩĘ ،įĭĐل: ïĭùĨ إĵĤ اåĤאر واóåĩĤور، כאĳąĕĩĤب óِĻْĔَ} įĤĳĜ ĹĘ اĳąُĕْĩَĤْبِ 

óčĬت   ħĤو ĩøאįĐ؛  Ĥכ   ģéĺ  ħĤ Ĩא   Ûđĩø  ħĤ ùĬŹĤאن:  ĝĺאل   [٧  :ÙéÜאęĤا]  {ħْıِĻْĥَĐَ

įĻĥĐ؟  اõđĤم  Ĥכ   ģéĺ  ħĤ Ĩא   ĵĥĐ  ÛĨõĐ  ħĤو  ،įĻĤإ  óčĭĤا Ĥכ   ģéĺ  ħĤ Ĩא   ĵĤإ

 ħà ،ادËęĤا ĹĘ ÙĩąĤا ïđÖ ة واوًاõĩıĤا Û×ĥĜ ،اوĳĤאء واęĤا çÝęÖ ،«ادĳęĤئ «واóĜو

.çÝęĤا  ďĨ  ÕĥĝĤا  ÕéāÝøا

 ēَĥُ×ْÜَ  īْĤََو اŶَرْضَ  óِíْÜَقَ   īْĤَ إƪĬِכَ  èًóَĨَא  اŶَرْضِ   ĹĘِ  ûِĩْÜَ  źَ٣٧-﴿و

﴾źًĳĈُ اåِĤَْ×אلَ 

ïَĭْĐِ įُÑُ رÖَِّכَ Ĩَכóُْوİًא﴾ ِĻّøَ َכَ כَאنĤَِذ ƫģُ٣٨-﴿כ

اïāĩĤر ] ١٩٤٦[  ûęìŶا  ģąĘو «èóĨא»  وóĜئ  óĨح.  ذا  أي  èאل،  {èًóَĨَא} 

Ĝًóìא  ıĻĘא   ģđåÜ  īĤ اŶَرْضَ}  óِíْÜَقَ   īĤَ}  ïĻכÉÝĤا  īĨ  įĻĘ ĩĤא   ģĐאęĤا  ħøا  ĵĥĐ

اåِĤَْ×אلَ   ēَĥُ×ْÜَ  īĤََو} اóĤاء   ħąÖ óُíÜق»،   īĤ» وóĜئ  وÜÉĈכ.  وïّüة  ıĤא  ïÖوøכ 

Ĺøء   ÙĘאĄإ  ĵĥĐ  «įÑĻø»و  «ÙÑĻø» óĜئ  ÖאÝíĩĤאل.   ħכıÜ  ĳİو ĉÝÖאوĤכ.   {źًĳُĈ

 ěĺïāĤا óכÖ ĹÖاءة أóĜ ĹĘאت. وÑĻøو ،ėèאāĩĤا ăđÖ ĹĘ אÑًĻøو ،ģכ óĻĩĄ ĵĤإ

 .įĬÉü כאن .Ġ

٥

١٠

١٥
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[1947] ŞayetŞayet “Nasıl hem müennes olarak seyyi’eten ifadesi müzekker 

olan אİًوóُْכĨَ (beğenilmeyen şeylerdir) ifadesiyle birlikte kullanılmıştır?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Seyyie (kötülük) kelimesi tıpkı zenb (suç/günah) ve ism 

(günah) kelimeleri gibi sıfat niteliğini kaybetmiş, isim hükmünde olan bir 

kelimedir. Bu sebeple de müennesliğine itibar edilmez. Nitekim bu keli-

menin seyyie’ten şeklinde okunması ile seyyi’en şeklinde [müzekker] okunması 

arasında bir fark yoktur. Ayrıca, [müzekker bir kelime ile] ez-zinâ seyyietün (Zina 

kötüdür.) dediğin gibi es-serikatü seyyietün de diyebildiğine, yani seyyi’eyi 

müzekkere isnat etmekle müennese isnat etmek arasında bir fark olmadı-

ğına dikkat et. 

[1948] ŞayetŞayet “Ayette zikredilen hasletlerin bazıları kötü, bazıları ise iyi-

dir. Bu sebeple kelimeyi įُُÑ ِĻّøَ (kötü olanları) şeklinde okuyan, kötü olan-

ları diğerlerine izafe ederek okumuştur; peki, seyyi’eten (kötüdür) şeklinde 

okuyanın gerekçesi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Bütün bunlar” ifadesi, 

sayılan hasletlerin tamamını değil, hususen yasaklanan hasletleri içine alan 

bir ifadedir.

39. Bunlar, Rabbinin sana vahyettiği hikmetlerdendir. Allah’la bera-
ber tanrı ihdas etme! Yoksa kınanmış ve kovulmuş olarak Cehennem’e 
atılırsın.

[1949] “Bunlar” ifadesi “Allah’la beraber başka bir tanrı ihdas etme.” 

[İsrâ 17/22] ifadesinden bu âyete kadar zikredilenlere işaret eder. Bunları hik-
met olarak isimlendirmesinin sebebi, bu sözlerin, içerisinde hiçbir bozuklu-

ğa yer olmayacak kadar sağlam,  muhkem sözler olmasıdır. İbn Abbâs’ın [v. 

68/688] “Bu on sekiz âyet Mûsâ Aleyhisselâm’ın levhalarında yer alır ki ilki, 

‘Allah’la birlikte başka tanrı ihdas etme!’ ifadesidir.” dediği nakledilmiştir. 

Nitekim  Allah Teâlâ “Kendisi için levhalara ‘her’ şeye dair bir öğüt ve ‘her’ 

şeye ait bir açıklama yazmıştık.” [A‘râf 7/145] buyurmuştur. Bunlar  Tevrat’ta-

ki ‘on emir’dir.  Allah Teâlâ bunların başında da sonunda da şirki yasaklama 

ifadesine yer vermiştir; çünkü tevhit bütün hikmetlerin başı ve sebatıdır. 

Kim tevhitten yoksunsa, ilim ve hikmet alanlarında bütün hikmet sahiple-

rine taş çıkartacak, başı göğe erecek kadar üstün olsa bile yine de bilgisi ve 

hikmeti kendisine hiçbir fayda sağlamaz. Nitekim hikmet dolu eserler filo-
zoflara bir fayda sağlamamıştır. Zira Allah’ın dininden uzak olma konusunda 
hayvanlardan bile şaşkın durumdadırlar.
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]١٩٤٧ [ ħכè  ĹĘ  ÙÑĻùĤا  :ÛĥĜ Ĩכóوİًא؟   įĤĳĜ  ďĨ  įÑĻø  ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

óĘق   źو  .įáĻĬÉÝÖ اÝĐ×אر   ŻĘ اęāĤאت،   ħכè  įĭĐ زال   ħàŸوا  ÕĬñĤا  ÙĤõĭĩÖ اĩøŶאء 

 ŻĘ  ،ÙÑĻø  ÙĜóùĤا ĳĝÜل:  כĩא   ،ÙÑĻø اĬõĤא  ĳĝÜل:  óÜاك   źأ وÑًĻøא.   ÙÑĻø óĜأ   īĨ  īĻÖ

 .ßĬËĨو óכñĨ ĵĤא إİאدĭøإ īĻÖ قóęÜ

وĤñĤכ ] ١٩٤٨[  ،īùè وıąđÖא  Ĺøء  ıąđÖא  اāíĤאل   īĨ  óذכ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵıĬ אĩÖ ÙĈאèכ إĤذ ģכ :ÛĥĜ ؟ÙÑĻø أóĜ īĨ įäא وĩĘ ،ÙĘאĄŸאÖ «įÑĻø» أóĜ īĨ أóĜ

ì įĭĐאďĻĩåÖ ź ÙĀ اāíĤאل اïđĩĤودة.

 óَìَא آıًĤَِإ ِ ƪųا ďَĨَ ģْđَåْÜَ źَو ÙِĩَْכéِĤْا īَĨِ َכƫÖَכَ رĻْĤَِإ ĵèَْא أَو ƪĩĨِ َכĤَِ٣٩-﴿ذ

ĨًĳĥُĨَ ħَƪĭıَäَ ĹĘِ ĵĝَĥْÝُĘَא ĳèُïْĨَرًا﴾

ِ إıًĤَِא آóَìَ} [اóøŸاء: ] ١٩٤٩[ ƪųا ďَĨَ ģْđَåْÜَ źَ} įĤĳĜ īĨ مïĝÜ אĨ ĵĤאرة إüإ {َכĤَِذ}

 īĐو .įäĳÖ אدùęĥĤ įĻĘ ģìïĨ ź ħכéĨ مŻכ įĬŶ Ùĩכè אهĩøو .ÙĺאĕĤه اñİ ĵĤ٢٢] إ

 Ʃųا ďĨ ģđåÜ ź א؛ıĤّأو ،ĵøĳĨ احĳĤأ ĹĘ ÛĬכא Ùĺة آóýĐ ĹĬאĩáĤه اñİ :אس×Đ īÖا

إıĤא آĜ ،óìאل اđÜ ƩųאĵĤ {وَכĭَ×ْÝََא ĵĘِ įُĤَ اĳَĤَْŶْاحِ īĨِ כĵْüَ ģُّءٍ ÙًčَĐِĳْĨَ} [اóĐŶاف: ١٤٥] 

وóýĐ Ĺİ آĺאت ĹĘ اĳÝĤراة، وģđä ïĝĤ اĘ ƩųאıÝéÜא وìאıÝĩÜא اīĐ ĹıĭĤ اóýĤك؛ Ŷن 

 ñÖ وإن įĨĳĥĐو įĩכè įđęĭÜ ħĤ įĨïĐ īĨא، وıכŻĨو Ùĩכè ģرأس כ ĳİ ïĻèĳÝĤا

 ħİو ،ħכéĤאر اęøأ ÙęøŻęĤا īĐ ÛĭĔא أĨאء، وĩùĤا įìĳĘאĻÖ כèאء. وĩכéĤא اıĻĘ

.ħđĭĤا īĨ ģĄأ Ʃųا īĺد īĐ

٥

١٠

١٥
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40. Demek, Rabbiniz sizi seçkin kılıp oğlan çocuklarını size verdi, 
kendisi ise meleklerden kız çocukları edindi hâ?! Siz gerçekten, büyük 
bir söz söylüyorsunuz! 

[1950] ħُْאכęĀَْÉĘََأ ifadesi “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” diyen kimselere hi-

tap olup Hemze yadırgama mânası taşır. Anlam şöyledir: Rabbiniz evlatla-

rın en iyileri olan erkekleri sadece size has ve özel kılıp kendisine hiçbir pay 

almadı, en düşükleri olan kızları da kendisi mi evlat olarak edindi!? Oysa 

bu hikmete, sizin makul karşıladığınız anlayışa ve âdete aykırıdır; çünkü 

en kaliteli ve kusursuz şeyleri (kendiniz gibi) kölelere, en kötü ve adilerini 

ise efendilere (yani Allah’a) tahsis etmek olmaz. “Siz gerçekten, büyük bir 

söz söylüyorsunuz!” Evlat sahibi olmak cisimlere mahsus bir özellik olduğu 

halde Allah’a evlat isnat ederek, sonra kendinizi O’na üstün tutup kendi be-

ğenmediklerinizi O’na atfederek ve O’nun yarattıkları içerisinde en üstün 

ve en şerefli olan melekleri ‘en aşağı’ varlıklar -yani kızlar- olarak düşünerek 

vebali ağır bir söz söylüyorsunuz!

41. Gerçek şu ki Biz, bu Kur’ân’da evire  çevire anlatmaktayız ki dü-
şünüp ders çıkarsınlar. Fakat bu, onların sadece kaçışını artırıyor! 

[1951] “Gerçek şu ki; Biz bu Kur’ân’da evire  çevire anlatmaktayız” ifade-

sinde geçen “bu Kur’ân” kelimesi ile  onların kızları Allah’a atfetmelerinin çürü-

tülmesine dair ifadeler kastedilmiş olabilir; çünkü bunlar söz konusu iddiaları 

evire çevire zikrederek bertaraf etmektedir. Anlam, “Sözü bu bağlamda evirdik 

çevirdik ve evirip çevirmeyi ona yerleştirdik; bu konuyu bir tekrar mekânı ha-

line getirdik.” şeklindedir. “Bu Kur’ân” ifadesinin  Kur’ân-ı Kerîm’in  tümüne 

işaret etmesi de mümkündür ki bu durumda “Biz bu mânayı Kur’ân’ın birçok 

 yerinde evire çevire verdik.” anlamında olur ve anlam malum olduğu için zamir 

kullanılmamıştır. Bu ifade sarafnâ şeklinde hafifletilerek ve אĭَĘْ ƪóĀَ şeklinde şedde 

ile okunmuştur. Aynı şekilde واóُƪכ ƪñĻَĤِ ifadesi de şeddeli ve şeddesiz olarak okun-

muştur. Anlam, “Öğüt ve ibret alsınlar, kendilerine delil olarak sunulan şeylerle 

mutmain olsunlar diye evire çevire verdik.” şeklindedir. 

[1952] “Fakat bu, onların sadece kaçışını artırıyor” yani haktan kaçış-

larını artırıyor, ondan daha az mutmain olmalarına sebep oluyor.  Süfyân 

b. Uyeyne’nin [v. 198/814] bu âyeti okuduğu zaman “Düşmanlarının sana 

olan düşmanlığını artıran şey, benim sana boyun eğişimi artırdı.” dediği 

nakledilmiştir.
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ĳĤُĳĝُÝَĤَنَ   ħُْכƪĬِإ إĬَِאàًא   ÙَِכÐِŻĩَĤْا  īَĨِ  ñَíَƪÜوَا  īَĻĭِ×َĤْאÖِ  ħُْכƫÖَر  ħُْאכęَĀْÉَĘََ٤٠-﴿أ
ĩًĻčِĐَא﴾  źًĳْĜَ

واõĩıĤة ] ١٩٥٠[  { ِ ƪųا ĭَÖَאتُ   ÙَُכÐِŻَĩَĤْا} ĜאĳĤا   īĺñĥĤ ĉìאب   {ħُْאכęَĀَْÉĘََأ}

 ħİد وźوŶا ģąĘÉÖ אءęāĤص واĳĥíĤا įäو ĵĥĐ ħכÖر ħכāíĘأ Ĺĭđĺ .כאرĬŹĤ

Żìف  وñİا  اĭ×Ĥאت؟   Ĺİو  ħıĬأدو  ñíÜوا  .įùęĭĤ ĻāĬً×א   ħıĻĘ  ģđåĺ  ħĤ اĳĭ×Ĥن، 

اĻüŶאء  ĳäÉÖد  óàËĺون   ź  ïĻ×đĤا ÍĘن   ،ħכÜאدĐو  ħכĤĳĝđĨ  įĻĥĐ وĨא   ÙĩכéĤا

 źًĳْĜَ ĳُĤĳĝُÝَĤَنَ   ħُْכƪĬِإ} ùĥĤאدات  وأدوıĬא  أردؤİא  وĺכĳن  اĳýĤب،   īĨ وأęĀאİא 

 įĻĥĐ ĳĥąęÜن   ħכĬÉÖ  ħà ÖאùäŶאم،   ÙĀאì  Ĺİو اŶوźد   įĻĤإ  ħכÝĘאĄÍÖ ĩًĻčِĐَא} 

 ěĥì  ĵĥĐأ  ħİو  ÙכÐŻĩĤا ĳĥđåÜا  ÉÖن   ħà Üכĳİóن،  Ĩא   įĤ ĳĥđåÜن   ßĻè  ħכùęĬأ

اƩų وأħıĘóü أدون ěĥì اƩų وħİ اĬŸאث.

ĳęُĬُرًا﴾  ƪźِإ  ħْİُïُĺõِĺَ وĨََא  óُوا  ƪכ ƪñĻَĤِ اóْĝُĤْآنِ  ñَİَا   ĹĘِ ĭَĘْא  ƪóĀَ  ïْĝَĤََ٤١-﴿و

إĉÖאل ] ١٩٥١[ اóĝĤآن  ñıÖا   ïĺóĺ أن  ĳåĺز  اóْĝُĤْآنِ}  ñَİَا   ĹĘِ ĭَĘْא  ƪóĀَ  ïْĝَĤََو}

ĭĘóĀא   ïĝĤو  :ĵĭđĩĤوا ذכóه،  وכóّر   įĘóĀ ĩĨא   įĬŶ اĭ×Ĥאت؛   Ʃųا  ĵĤإ  ħıÝĘאĄإ

وĳåĺز   .óĺóכÝĥĤ ĨכאĬא  وĭĥđäאه   įĻĘ  ėĺóāÝĤا أوĭđĜא  أو   .ĵĭđĩĤا ñİا   ĹĘ اĳĝĤل 

 ĹĘ  ĵĭđĩĤا «ñİا   Ĺĭđĺ ĭĘóĀאه.   ïĝĤو  .ïĺóĺو  ģĺõĭÝĤا  ĵĤإ اóĝĤآن  ñıÖا   óĻýĺ أن 

ĳĨاīĨ ďĄ اóÝĘ ،ģĺõĭÝĤك اĳĥđĨ įĬŶ óĻĩąĤم. وóĜئ «ĭĘóĀא» ÖאėĻęíÝĤ وכĤñכ 

Ĩא   ĵĤإ وĳĭÑĩĉĺا  وó×Ýđĺوا  ĳčđÝĻĤا  כóرĬאه  أي  وęًęíĨא»،  óĜئ «ïّýĨدًا  כóُƪوا}  ƪñĻَĤِ}

 .ħıĻĥĐ  įÖ  ãÝéĺ

Ļęøאن: ] ١٩٥٢[  īĐو  .įĻĤإ  ÙĭĻĬÉĩĈ  ÙĥĜو  ěéĤا  īĐ ĳęُُĬرًا}   źّإ  ħْİُïُĺõِĺَ {وĨََא 

כאن إذا óĜأİא Ĝאل: زادĤ ĹĬכ Đًĳąìא Ĩא زاد أïĐاءك ĳęĬرًا.

٥

١٠

١٥
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42. De ki: Bunların dediği gibi Allah’la beraber birtakım tanrılar 
bulunsaydı, o zaman, mutlak hükümranlık tahtının sahibine bir yol 
ararlar (ve mutlaka, O’nunla çekişecek bir vesile bulurlar)dı. 

43. O, bunların söylediklerinden münezzehtir, aşkındır. 

-ifadesi bu şekilde Yâ ile okundu (bunların dediği gibi) כĩَא ĳُĤĳĝُĺَنَ [1953]
ğu gibi ke-mâ tekūlûne (sizin dediğiniz gibi) şeklinde Tâ ile de okunmuştur. 

-ifadesi, devamındaki le’bteğav (yol ararlardı) fiilinin müşrikle (o zaman) إِذًا

rin sözlerine cevap ve ĳْĤَ (eğer) ifadesinin de karşılığı olduğuna delâlet eder. 

[1954] “Mutlak hükümranlık tahtının sahibine bir yol ararlardı” ifade-
sinin anlamı, “tıpkı kralların birbirlerine karşı yaptıkları gibi onlar da mül-
kün ve rububiyetin sahibi ile çekişecek yollar talep ederlerdi.” şeklindedir. 
Bu açıdan “Gökte ve yerde Allah’tan başka tanrılar olsaydı, ikisi(nin düzeni) 
de kesinlikle bozulup gitmişti.” [Enbiyâ 21/22] ifadesine benzer. Bu ifade-
nin, “O çağırdıkları şeyler, Rablerinin rahmetini umup azabından korkarak 
‘Hangimiz O’na daha yakın olacağız!’ deyip O’na götüren vesileyi ararlar.” 
[İsrâ 17/57] ifadesindeki gibi “O’na yaklaşmaya çalışırlardı.” anlamında ol-
duğu da söylenmiştir. 

ا [1955] ƬĳĥُĐُ ifadesi, te‘âliyen (müte‘âldir, aşkındır) anlamındadır. Maksat, 
Allah’ın bu iddialardan berî ve münezzeh olduğunu ifade etmektir. O’nun 
ulviyetinin büyüklük ile nitelenmesi ise, berî olma anlamında mübalağa 
ifade etmek, onların atfettiği niteliklerden tamamen uzak olduğunu vur-
gulamaktır.

44. Yedi gök,  Arz ve bunların içinde kim varsa O’nu tenzih ve takdis 
eder. O’nu hamd ile tenzih ve takdis etmeyen hiçbir şey yoktur. Ama 
siz onların tenzih ve takdisini anlayamazsınız. Şüphesiz O, Halîm’dir, 
bağışlayıcıdır. 

[1956] Kastedilen, bu varlıkların lisan-ı hâlleri ile tesbih ettikleri-
dir. Zira bütün bunlar yaratıcının varlığına, kudret ve hikmetine delâ-
let ederler. Dolayısıyla, sanki bunu dilleriyle söylüyor,  Allah Teâlâ için 
yakışık almayacak şirk ve benzeri şeylerden O’nu tenzih ediyor gibi-
dirler. “Peki, ‘fakat siz onların tenzih ve takdisini anlayamazsınız’ ifa-
desini ne yapacaksın? Çünkü senin ifade ettiğin tesbih malum ve anla-
şılırdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade müşriklere hitaptır. Onlar her ne 
kadar, göklerin ve yerin yaratıcısının kim olduğu sorulduğu zaman “Al-
lah” diye cevap veriyor olsalar da O’na ortak koşmuşlardır. Böylece ade-
ta gözlem ve tefekkürde bulunmamış ve ikrar etmemiş olmaktadırlar; 
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﴾ŻĻ×ِøَ ِشóْđَĤْذِي ا ĵĤَِا إĳْĕَÝَÖْź نَ إِذًاĳĤُĳĝُĺَ אĩََכ ÙٌıَĤِآ įُđَĨَ َכَאن ĳْĤَ ģْĜُ﴿-٤٢

ا כَِ×óًĻا﴾ ƬĳĥُĐُ َنĳĤُĳĝُĺَ א ƪĩĐَ ĵĤَאđَÜََو įُĬَאéَ×ْøُ﴿-٤٣

]١٩٥٣ [ ĳİو İïđÖא  Ĩא  أن   ĵĥĐ  ÙĤدا و{إِذَا}  واĻĤאء.  ÖאÝĤאء  ĳĤĳĝÜن»  «כĩא  óĜئ 

 .(ĳĤ) اء لõäو īĻכóýĩĤا ÙĤאĝĨ īĐ ابĳä {اĳĕَÝَÖْƪź}

]١٩٥٤ [ ÙĻÖĳÖóĤכ واĥĩĤا įĤ īĨ ĵĤا إĳ×ĥĉĤ {ŻًĻ×ِøَ ِشóْđَĤْذِي ا ĵĤَِا إĳْĕَÝَÖْƪź} ĵĭđĨو

 ِ ƪųا źّإ ÙٌıَĤِא اĩَıِĻĘِ َכَאن ĳْĤَ} įĤĳĝכ ،ăđÖ ďĨ ħıąđÖ كĳĥĩĤا ģđęĺ אĩכ Ù×ĤאĕĩĤאÖ ŻًĻ×ø

 ħُıِّÖَر ĵĤَِنَ إĳĕُÝَ×ْĺَ َنĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُأو} įĤĳĝכ ،įĻĤا إĳÖóّĝÝĤ :ģĻĜو [אء: ٢٢Ļ×ĬŶا] {אÜَïَùَęَĤَ

اÙَĥَĻøِĳَĤْ} [اóøŸاء: ٥٧].

]١٩٥٥ [ ėĀو ĵĭđĨو .ÙİاõĭĤכ واĤذ īĐ اءةó×Ĥاد اóĩĤא. واĻًĤאđÜ ĵĭđĨ ĹĘ {اĳĥَĐَ}

.įÖ هĳęĀא وĩĨ ïđ×Ĥاءة واó×Ĥا ĵĭđĨ ĹĘ ÙĕĤא×ĩĤا :ó×כĤאÖ ĳّĥđĤا

 çُِ×ّùَĺُ źِءٍ إĹْüَ īْĨِ ْوَإِن ƪīıِĻĘِ īْĨََرْضُ وŶَوَا ďُ×ْ ƪùĤاتُ اĳَĩَ ƪùĤا įُĤَ çُِ×ّùَÜُ﴿-٤٤

ïِĩْéَÖِهِ وĤََכĳıُĝَęْÜَ ź īِْنَ ħْıُéَĻ×ِùْÜَ إįُƪĬِ כَאنَ ĩًĻĥِèَא ĳęُĔَرًا﴾

]١٩٥٦ [ įÜرïĜ ĵĥĐو ďĬאāĤا ĵĥĐ لïÜ ßĻè ،אلéĤאن اùĥÖ įĤ ç×ùÜ אıĬاد أóĩĤوا

وèכĘ ،įÝĩכıĬÉא ĤñÖ ěĉĭÜכ، وכıĬÉא õĭÜه اõĐ Ʃų وĩĨ ģّäא ĳåĺ źز īĨ įĻĥĐ اóýĤכאء 

وİóĻĔא. ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא įĤĳĝÖ ďĭāÜ {وĤََכĳıُĝَęْÜَ źَ īِْنَ ħْıُéَĻ×ِùْÜَ} وñİا اĳĝęĨ çĻ×ùÝĤه 

ĳĥđĨم؟ ÛĥĜ: اĉíĤאب óýĩĥĤכīĻ، وħİ وإن כאĳĬا إذا ĳĥÑøا ì īĐאěĤ اĳĩùĤات واŶرض 

؛ إź أĩĤ ħıĬא ĳĥđäا įđĨ آďĨ ÙıĤ إóĜارĘ ،ħİכóčĭĺ ħĤ ħıĬÉوا وóّĝĺ ħĤوا؛ Ʃųا: اĳĤאĜ

٥

١٠

١٥
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çünkü sahih gözlem ve tefekkürün ve sabit bir ikrarın neticesi onların içe-
risinde bulundukları durumun tam aksidir. Demek ki, onlar varlıkların 
tesbihini anlamamış, onların yaratıcıya delâlet ettiğini fark edememişler-
dir. ŞayetŞayet “Yerlerde ve göklerde hakiki anlamda tesbih eden varlıklar, yani 
melek, cin ve insanlar da var. Ama bunlar da göklere ve yere atfedilmişler.1 
Bunun sebebi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mecazî mânada tesbih hepsi için 
geçerlidir. Bu yüzden, âyetteki tesbihi mecaza hamletmek gerekmektedir. 
Aksi takdirde aynı kelime aynı durumda hem hakiki anlamına hem de me-
caz anlamına hamledilmiş olur. 

[1957] “Şüphesiz O, Halîm’dir, bağışlayıcıdır.” sizleri bu gafletiniz ve 
kötü düşünceniz, tesbih konusundaki cehaletiniz ve şirkiniz yüzünden der-
hal cezalandırmamakla çok bağışlayıcı davranmaktadır.

45. Kur’ân’ı okuduğun  zaman, seninle Âhirete iman etmeyenlerin 
arasına gizli bir perde koymaktayız. 

46. Evet, onu anlarlar diye kalplerinin üzerine kabuklar, kulakları-
na da bir ağırlık koymaktayız. Sen, Kur’ân’da Rabbini  tek olarak zik-
rettiğin zaman, arkalarını dönüp kaçar giderler! 

47. Biz onların, seni dinlediklerinde neye kulak verdiklerini çok iyi 
biliriz! Gizlice fısıldaşırlarken de... Hani “Siz, sadece büyülenmiş bir 
adamın peşinden gidiyorsunuz!” diyorlardı ya zalimler! 

48. Bak, senin için ne tür temsiller getiriyorlar!.. Dalâlete bu yüzden 
düştüler, bir daha da doğru yolu bulamıyorlar. 

 .åèِ (Gizli bir perde) yani gizlilik, sütre sahibi (gizleyici)אÖًא ĳÝُùْĨَرًا [1958]
Bu ifade tıpkı seylün muf‘amün (taşkın sel) ifadesindeki muf‘amün ifadesinin 
“taşkınlık sahibi” anlamında olması gibidir. Bu ifadenin “görünmeyen, gizli 
perde” anlamına geldiği de söylenmiştir. Ayrıca, ardında bir ya da daha çok 
başka perdeler bulunan, böylece diğer perdeler tarafından örtülmüş olan perde 
mânası kastedilmiş de olabilir. Ya da bu ifade; “görmeyi engelleyen bir perde 
vardır; perdelenmiş olan nasıl görülebilir ki?” anlamında da olabilir. Bu söz on-
ların “Bizi çağırdığın şeye karşı kalplerimiz kılıflıdır; kulaklarımızda da ağırlık 
vardır. Seninle bizim aramızda bir perde var; istediğini yap, biz de yapacağız!’ 
demektedirler” [Fussilet 41/5] ayetindeki sözlerinin aktarımıdır. Sanki burada 
“Kur’ân’ı okuduğun  zaman -onların iddialarına göre- seninle aralarına bir per-
de koyarız ki anlamasınlar.” denilmiştir. Ya da “Kalplerinin üzerine kabuklar 
koymaktayız.” ifadesinde onların anlamasına engel olma mânası bulunduğu 
için sanki “Onları anlamaktan alıkoyduk.” denilmektedir.

1 Sözgelimi  Hac 22/18’de. / ed.
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 çĻ×ùÝĤا اĳıĝęĺ ħĤ ذاÍĘ ،įĻĥĐ اĳĬא כאĨ فŻì ÛÖאáĤار اóĜŸوا çĻéāĤا óčĭĤا ÙåĻÝĬ ّنŶ

 ħİو ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ نĳé×ùĺ īّıĻĘ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ .ěĤאíĤا ĵĥĐ ÙĤźïĤا اĳéĄĳÝùĺ ħĤو

 çĻ×ùÝĤا :ÛĥĜ ؟įıäא وĩĘ ،رضŶات واĳĩùĤا ĵĥĐ اĳęĉĐ ïĜن، وŻĝáĤوا ÙכÐŻĩĤا

 ÙĤאè ĹĘ ةïèاĳĤا ÙĩĥכĤا ÛĬכא źوإ ،įĻĥĐ ģĩéĤا ÕäĳĘ ďĻĩåĤا ĹĘ ģĀאè אزيåĩĤا

واïèة ģĐ ÙĤĳĩéĨ اÙĝĻĝéĤ واåĩĤאز. 

{إįُƪĬِ כَאنَ ĩًĻĥِèَא ĳęُĔَرًا} đĺ ź īĻèאĥäכÖ ħאÝĥęĔ ĵĥĐ ÙÖĳĝđĤכħ وĳøء ] ١٩٥٧[

.ħככóüو çĻ×ùÝĤאÖ ħכĥıäو ħכóčĬ

٤٥-﴿وَإِذَا óَĜَأْتَ اóĝĤآن ĭَĥْđَäَא ĭَĻْÖَכَ وīَĻْÖََ اĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِƪĤنَ ÖِאóَìِŴةِ åَèِאÖًא 
ĳÝُùْĨَرًا﴾

٤٦-﴿وĭَĥْđَäََא ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ أَכÙًƪĭِ أَنْ ĳıُĝَęْĺَهُ وĹĘَِ آذَاħْıِĬِ وóًĜَْا وَإِذَا ذَכóَْتَ رƪÖَכَ 
ĹĘِ اóĝĤآن وïَèَْهُ وĳْƪĤَا ĵĥَĐَ أَدÖَْאرĳęُĬُ ħْİِِرًا﴾

٤٧-﴿īُéْĬَ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳđُĩِÝَùْĺَنَ įِÖِ إِذْ ĳđُĩِÝَùْĺَنَ إĻْĤَِכَ وَإِذْ ĳَåْĬَ ħْİُى إِذْ ĳĝُĺَلُ 
אĳĩُĤِنَ إِنْ ĳđُ×ِƪÝÜَنَ إźِ رĳéُùْĨَ Żäَُرًا﴾ ƪčĤا

﴾ŻĻ×ِøَ َنĳđُĻĉِÝَùْĺَ ŻĘَ اĳ ƫĥąَĘَ َאلáَĨْŶَכَ اĤَ اĳÖُóَĄَ ėَĻَْכ óْčُĬْ٤٨-﴿ا

ĳÝُùْرًا} ذا óÝø כħđęĨ ģĻø .ħıĤĳĝ ذو إđĘאم. وåè ĳİ :ģĻĜאب ] ١٩٥٨[ ƪĨ אÖًאåَèِ}

 ĳıĘ  ،Õåè أو  åèאب   įĬدو  īĨ åèאب   įĬأ óĺاد  أن  وĳåĺز  ĳÝùĨر.   ĳıĘ óĺى   ź

ĳÝùĨر óĻĕÖه. أو åèאب óÝùĺ أن Ę ،óā×ĺכóā×ĺ ėĻ اįÖ ÕåÝéĩĤ، وñİه èכאĩĤ Ùĺא 

א ĬَĳĐُïْÜَא إįِĻْĤَِ وĵĘَِ آذاĭَĬِא وóٌĜَْ وĭَĭِĻْÖَ īĨَِא وĭِĻْÖََכَ  ƪĩĨِ Ùٍƪĭَِأכ ĵĘِ אĭَُÖĳĥُĜُ اĳُĤאĜََو} įĬĳĤĳĝĺ اĳĬכא

ĳıُĝَęْĺَهُ}  زħıĩĐ. {أنَ   ĵĥĐ ĭĥđäא  اóĝĤآن  óĜأت  وإذا  Ĝאل:   įĬÉכ  [٥  :ÛĥāĘ] åَèِאبٌ} 

 ،įĝęĤا īĨ ďĭĩĤا ĵĭđĨ įĻĘ {Ùًƪĭَِأכ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥĐ אĭَĥْđَäََو} įĤĳĜ ّنŶ ه. أوĳıĝęĺ أن Ùİاóכ

ĘכģĻĜ įĬÉ: وĭđĭĨאħİ أن ĳıĝęĺه. 

٥

١٠

١٥
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[1959] Vehade – yehidu - vahden ve hideten fiili tıpkı va‘ade - ya‘idu - 
va’den ve ‘ideten gibidir. ُهïَèَْو hal yerine kullanılmış mastar olması itibariyle, 

tıpkı ‘avdehû ‘alâ bed’ihî (başa dönmüş olarak) ifadesine ve if‘alhu cehdeke 
ve tākateke (Bütün güç ve çabanı ortaya koyarak onu yap!) ifadesine ben-

zer. Aslı yehidu vahdehû şeklinde olup vâhiden vahdehû (tek olarak, yegâne) 

anlamındadır. Nüfûr yüz çevirme anlamında mastardır ya da tıpkı kā‘idin 

çoğulunun ku‘ûd şeklinde gelmesi gibi nâfirin çoğuludur. Anlam, “Allah’la 

birlikte kendi ilahlarının da zikredilmesini isterler, çünkü müşriktirler, ama 

tevhidi duyunca uzaklaşırlar.” şeklindedir.

 [0691] įĺ نĳđĩÝùĺ אĩÖ (neye kulak verdiklerini) yani seni ve Kur’ân’ı alay 

etmek  maksadıyla dinlediklerini ve o sırada yaptıkları pislikleri… Nitekim 

Peygamber (s.a.) Kur’ân okuduğunda  Abdüddâr kabilesinden iki kişi sağı-

na, iki kişi de soluna dikilir ve onu alkışlarlar; ıslık çalarlar ve onun oku-

duğu Kur’ân sesine kendi  okudukları şiir seslerini karıştırırlardı. įِÖِ ifadesi 

hal konumundadır; “Alayla dinlerler.”, yani “Alaycı bir şekilde dinlerler.” 

anlamındadır. َنĳđُĩِÝَùْĺَ ْإِذ ifadesi ħُĥَĐْأ īُéĬَ (Çok iyi biliriz.) fiili ile mansuptur, 

yani biz onların dinlediklerinde neyi dinlediklerini çok iyi biliriz! “Gizlice 

toplandıklarında” yani onu aralarında fısıldaştıklarında. İz hüm necv ifa-

desi iz hum zevû necvâ anlamındadır. ُلĳĝĺَ إذ (Hani diyorlardı.) ifadesi de 

ħİ إذ (Hani onlar...) ifadesinden bedeldir. رًاĳéُùĨَ “sihirlenmiş, cinlenmiş” 

demektir. Bu kelimenin, nefes almak anlamındaki sihrden türemiş olup “O 

da sizin gibi bir beşerdir.” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[1961] “Senin için ne tür temsiller getiriyorlar!” Seni şaire, sihirbaza ve 

mecnuna benzetiyorlar! “Dalâlete bu yüzden düştüler.” Bütün bu konu-

larda tıpkı çölde kaybolan ve yolunu arayan, fakat bulamayan kimse gibi 

şaşkın ve ne yapacağını bilemez duruma düştüler.

49. Ve dediler ki: “Biz bir kemik yığınına ve ufalanmış toprağa dö-
nüştüğümüzde, yeni bir yaratılışla yeniden mi diriltilecekmişiz?!” 

50. De ki: İster taş olun, ister demir... 

51. Veya gözünüzde büyüttüğünüz herhangi bir varlık!.. “Bize kim 
yeniden hayat verecekmiş?!” diyecekler. “Sizi ilk defasında yaratmış 
olan” de. Sana başlarını sallayarak “Ne zaman olacakmış bu?!” diye-
cekler. De ki: Muhtemelen, yakındır... 
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ĝĺאل: وïéĺ ïè وïًèا وïèة، ĳéĬ وïđĺ ïĐ وïًĐا وïĐة، و{وïَèَْهُ} ] ١٩٥٩[

 ïّùĨ øאدّ  ïāĨر   įĬأ  ĹĘ وĈאÝĜכ  ïıäك   įĥđĘوا  ،įÐïÖ  ĵĥĐ ĳĐده   ďäر Öאب   īĨ

 .ÙĻĤĳÝĤا  ĵĭđĩÖ ïāĨر  واĳęĭĤر:  وïèه.  واïًèا،   ĵĭđĩÖ وïèه   ïéĺ  :įĥĀأ اéĤאل، 

óýĨכĳن،   ħıĬŶ  ħıÝıĤآ  įđĨ  óכñÜ أن  ĳ×éĺن  أي  وĳđĜد،   ïĐאĝכ  óĘאĬ  ďĩä أو 

óęĬوا.  ïĻèĳÝĤאÖ ĳđĩøا  ÍĘذا 

ĳĝĺم ] ١٩٦٠[ כאن   .ĳĕĥĤا  īĨو وÖאóĝĤآن،  Öכ  اõıĤؤ   īĨ  {įِÖِ ĳđُĩِÝَùْĺَنَ  {ĩَÖِא 

ĳĝęāĻĘن  ùĺאره،   īĐ  ħıĭĨ ورŻäن  اïĤار،   ï×Đ  īĨ رŻäن  óĜأ  إذا   įĭĻĩĺ  īĐ

ĳĝÜل  כĩא  اéĤאل   ďĄĳĨ  ĹĘ  {įِÖِ}و ÖאđüŶאر.   įĻĥĐ وĳĉĥíĺن  وóęāĺون 

 ÛĜو  ħĥĐأ أي   ،ħĥĐÉÖ  ÕāĬ ĳđُĩِÝَùْĺَنَ}  و{إِذْ   .īĻÐאزİ أي  ÖאõıĤؤ  ĳđĩÝùĺن 

ذوو   ħİ إذ   ،įÖ ĭÝĺאĳäن  وĩÖא  ĳَåْĬَى}   ħْİُ {وَإِذْ  ĳđĩÝùĺن   įÖ ĩÖא   ħıĐאĩÝøا

 óéùĤا īĨ ĳİ :ģĻĜو .īّåĘ óéø {رًاĳéُùْ ƪĨ} ħİ إذ īĨ لïÖ {ُلĳĝُĺَ ْإِذ} ىĳåĬ

 .ħכĥáĨ  óýÖ  ĳİ أي   ،ÙÐóĤا  ĳİو

واĳĭåĩĤن {ĳƫĥąَĘَا} ] ١٩٦١[  óèאùĤوا  óĐאýĤאÖ ĳĥáĨك  اáَĨَْŶאلَ}  Ĥَכَ  {ĳُÖóَĄَا 

 ĳıĘ  ،įĻĥĐ ïĝĺر   ŻĘ  įכĥùĺ ĝًĺóĈא   įĻÝĤا  ĹĘ  Õĥĉĺ  īĨ ŻĄل  ذĤכ   ďĻĩä  ĹĘ

.ďĭāĺ Ĩא  ïĺري   ź أóĨه   ĹĘ  óĻéÝĨ

ïًĺïِäَا﴾ ĝًĥْìَא  ĳàُĳđُ×ْĩَĤَنَ  أَإƪĬِא  وَرĘَُאÜًא  čَĐِאĨًא  כƪĭُא  أñَÐَِا  ٤٩-﴿وĜََאĳĤُا 

ïًĺïِèَا﴾ أَوْ  åَèِאرَةً  כĳĬُĳُا   ģْĜُ﴿-٥٠

اñِƪĤي   ģِĜُ ĬَïُĻđِĺُא   īْĨَ ĳĤُĳĝُĻَùَĘَنَ   ħُْورِכïُĀُ  ĹĘِ  óُ×ُْכĺَ א  ƪĩĨِ ĝًĥْìَא  ٥١-﴿أَوْ 

أَنْ   ĵùَĐَ  ģْĜُ  ĳَİُ  ĵÝَĨَ وĳĤُĳĝُĺََنَ   ħْıُøَرُءُو إĻْĤَِכَ  ĳąُĕِĭْĻُùَĘَنَ  ةٍ  ƪóĨَ لَ  ƪأَو  ħُْכóَĉَĘَ

ĺóِĜًَ×א﴾ ĺَכĳُنَ 

٥

١٠

١٥
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[1962] Onlar “Biz bir kemik yığınına dönüştüğümüzde mi diriltilecek-

mişiz?” dedikleri zaman kendilerine “İster taş olun, ister demir” denilmiştir. 

Buradaki “olun” ifadesi onların “olduğumuzda” ifadesine reddiye olup, sanki; 

“Değil kemik olmak; taş ya da demir de olsanız Allah yine de sizi diriltmeye 

kadirdir!” denilmiştir. Anlam şöyledir: Allah’ın sizi yeninden yaratabileceğini, 

tekrar hayata döndürebileceğini, kuru kemikler haline gelmenizin ardından 

sizi tekrar hayatın rutubet ve canlılığına kavuşturabileceğini imkânsız görü-

yorsunuz! Oysa kemik canlının bir parçasıdır, hatta onun yaratıldığı şeklin 

omurgası olup, canlının diğer bütün uzuvları kemiğin üzerine bina edilmiştir. 

Dolayısıyla Allah’ın, kudreti ile onu ilk haline döndürmesi olmayacak şey de-

ğildir. Fakat sizler (değil kemik olmak), hayattan ve canlılığın rutubetinden, 

insanın kendisinden yaratılıp terkip edildiği maddelerin cinsinden en uzak 

olan şeyler dahi olsanız, yani cansız taşlar ve katı-sert tabiatlı demirler de 

olsanız, Allah sizleri yine hayat haline döndürmeye kadirdir.

[1963] “Veya gözünüzde büyüttüğünüz herhangi bir varlık!..” Yani ya 

da canlılığı kabul etme konusunda size göre en zor, iddianıza göre Allah’ın 

diriltmesi en çetin olacak şey olun, yine de diriltir. “Gözünüzde büyüttü-

ğünüz” ifadesinin ölüm anlamına geldiği de, gökler ve yer anlamına geldiği 

de söylenmiştir.

[1964] “Sana başlarını sallayarak; ‘Ne zaman olacakmış bu?!’ diyecekler” 

Yani şaşkınlık ifade etmek ve alay maksadıyla başlarını hareket ettireceklerdir.

52. O’nun sizi çağıracağı, sizin de hamdederek O’nun davetine uya-
cağınız gün... ki (o gün, dünyada) çok az kalmış olduğunuzu zanne-
dersiniz. 

[1965] Çağırma ve davete uyma ifadelerinin ikisi de mecaz olup, anlam, 

“O’nun sizi dirilteceği ve sizin de boyun eğmiş, itaatkâr, karşı çıkmaz halde 

dirilip haşrolunacağınız gün” şeklindedir. 

] 1966[ -ïِĩْéَÖِ (Hamdederek) ifadesi haldir ve dirilme konusundaki boهِ

yun eğmişliklerinin ne kadar ileri düzeyde olduğunu ifade eder. Bunun 

benzeri, bir kimseyi binmek istemediği ve binmekten kaçındığı bir bineğe 

binme emri verirken, “Hem de hamdederek, şükrederek bineceksin!” de-

men gibidir. Bununla ona, “Sen bu bineğe bindirilecek, buna öylesine zor-

lanacaksın ki sanki seve seve, gönüllü biniyormuşsun, hatta bindiğin için 

hamd ve şükrediyormuşsun gibi yumuşayacaksın.” demiş olursun.
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ïًĺïِèَا}. {כĳُĬĳُا ] ١٩٦٢[ أوَْ  åَèِאرَةً  ħıĤ {כĳُĬĳُا   ģĻĜ čĐאĨًא  כĭא  أñÐا  ĜאĳĤا:  ĩĤא 

أو  åèאرة  כĳĬĳا   :ģĻĜ  įĬÉכ כĭא،   :ħıĤĳĜ  ĵĥĐ כĳĬĳا،   :įĤĳĜ óĘدّ  ïًĺïِèَا}  أوَْ  åَèِאرَةً 

ïًĺïèا وÜ źכĳĬĳا čĐאĨًא، ïĝĺ įĬÍĘر ĵĥĐ إĻèאÐכħ واĵĭđĩĤ: أĬכïđ×ÝùÜ ħون أن ïåĺد 

اĝĥì Ʃųכħ، وóĺدّه إè ĵĤאل اĻéĤאة وإĵĤ رÙÖĳĈ اĹّéĤ وąĔאĨïđÖ įÝĄא כčĐ ħÝĭאĨًא 

ĺאďĨ ،ÙùÖ أنّ اčđĤאم ăđÖ أõäاء اĳĩĐ Ĺİ ģÖ ،ĹéĤد įĝĥì اñĤي ø įĻĥĐ Ĺĭ×ĺאóÐه، 

ï×Ö ÷ĻĥĘع أن óĺدİّא اïĝÖ ƩųرįÜ إè ĵĤאıÝĤא اŶوĵĤ، وĤכĳĤ ī כħÝĭ أĹü ïđÖء īĨ اĻéĤאة 

ورÙÖĳĈ اĹّéĤ وĨ ÷ĭä īĨא رכįĭĨ Õ اóý×Ĥ - وĳİ أن ÜכĳĬĳا åèאرة ĺאÙùÖ أو ïًĺïèا 

ďĨ أن Ĉ×אıĐא اùåĤאرة واĤ - ÙÖŻāĤכאن Ĝאدرًا ĵĥĐ أن óĺدّכħ إè ĵĤאل اĻéĤאة.

]١٩٦٣ [ īĐ ħכïĭĐ ó×כĺ אĩĨ אĝًĥì أو Ĺĭđĺ {ħُْورِכïُĀُ ĵĘِ óُ×ُْכĺَ א ƪĩĨّ אĝًĥْìَ َْأو}

 ĹĘ  ó×כĺ Ĩא   :ģĻĜو  .įĻĻéĺ  įĬÍĘ إĻèאؤه   ěĤאíĤا  ĵĥĐ  ħכĩĐز  ĹĘ  ħčđĺو اĻéĤאة  ĳ×Ĝل 

ïĀورħİ اĳĩĤت. وģĻĜ: اĳĩùĤات واŶرض. 

{ĳąُĕِĭْĻُùَĘَنَ} óّéĻùĘכıĬĳא ĳéĬك åđÜً×א واõıÝøاء.] ١٩٦٤[

﴾ŻĻĥِĜَ źِإ ħْÝُáْ×ِĤَ ْنَ إِنĳƫĭčُÜََهِ وïِĩْéَÖِ َنĳ×ُĻåِÝَùْÝَĘَ ħُْכĳĐُïْĺَ َمĳْĺَ﴿-٥٢

ĳáđ×ĭÝĘن ] ١٩٦٥[  ħכáđ×ĺ ĳĺم   :ĵĭđĩĤوا åĨאز.  כĩİŻא   ÙÖאåÝøźوا واĐïĤאء 

ĉĨאوĝĭĨ īĻĐאدĳđĭÝĩÜ ź īĺن. 

]١٩٦٦ [ ،ßđ×ĥĤ ħİאدĻĝĬا ĹĘ ÙĕĤא×Ĩ Ĺİو ،īĺïĨאè أي ،ħıĭĨ אلè {ِهïِĩْéَÖِ} įĤĳĜو

 Ĺĭđĺ ،óאכü ïĨאè ÛĬوأ į×כóÝø ďĭĩÝĺو ĵÖÉÝĻĘ įĻĥĐ ěّýĺ אĨ بĳכóÖ هóĨÉÜ īĩĤ כĤĳĝכ

.įĻĥĐ ïĨאéĤا įĻĘ ÕĔاóĤا çĩùĩĤا īĻĤ īĻĥÜ כĬأ ĵÝè اóًùĜ óùĝÜو įĻĥĐ ģĩéÜ כĬأ

٥

١٠

١٥
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[1967]  Sa‘îd b. Cübeyr’in “Başlarından aşağı toprak dökerler ve ‘Al-
lah’ım! Sen her türlü noksanlıktan münezzehsin, sana hamd ediyoruz.’ der-
ler.” dediği nakledilmiştir. 

[1968] “Zannedersiniz” o zorluğu görürsünüz, işte o zaman size dünya-
da kalmış olduğunuz süre çok kısa gelir, hatta o sürenin bir gün veya günün 
bir kısmı olduğunu zannedersiniz.  Katâde’nin [v. 117/735] “Âhireti gördük-
lerinde dünya gönüllerinde olabildiğinde küçülür.” dediği nakledilmiştir.

53. Kullarıma söyle de en güzel olanı söylesinler; çünkü şeytan ara-
larına fesat sokar.  Şeytan, insan için apaçık bir düşmandır. 

54. Rabbiniz sizi daha iyi bilir; dilerse size merhamet eder, dilerse 
size azap eder. Biz seni onların üzerine vekil göndermedik. 

[1969] “Kullarıma” yani müminlere “söyle de,” Müşriklere karşı “en gü-
zel olanı” en yumuşak olan sözü “söylesinler”, onlara karşı haşin davranma-
sınlar. Bu ifade tıpkı “Onlarla en güzel şekilde tartış.” [Nahl 16/125] ifadesi 
gibidir. “En güzel olan” ifadesi de “Rabbiniz sizi daha iyi bilir; dilerse size 
merhamet eder, dilerse size azap eder.” ifadesi ile tefsir edilmiştir; yani müş-
riklere bu ve benzeri sözleri söylesinler; onlara ‘Siz cehennemliksiniz, azap 
göreceksiniz.’ ve benzeri onları kızdıracak, tahrik edecek, kötülüğe sevk 
edecek sözler söylemesinler. “ Şeytan aralarına fesat sokar.” ifadesi ise bir ara 
cümledir, yani aralarına fesat sokar ve kimini kimine karşı kışkırtır; böylece 
aralarında çatışma ve kötülük çıkmasını ister.

[1970] “Biz seni onların üzerine vekil göndermedik.” Yani sen onlara, 
işleri üzerine tevdi edilmiş ve onları   İslâm’a zorlayacak bir efendi olarak 
gönderilmedin. Aksine biz seni müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. O 
halde onları idare et, ashabına da söyle, onlar da idare etsinler; tahammül 
etsinler, tartışmaya girmesinler, onlara karşı görüşlerini açıklamasınlar. 

[1971] Bu, kılıç âyetinin [ Tevbe 9/5] inzalinden önce geçerli olan bir 
hükümdür. Bu âyetin  Hazret-i  Ömer (r.a.) hakkında nâzil olduğu söylen-
miştir: Adamın biri ona tokat atmış, Allah da ona affetmesini emretmiştir. 
Yine söylendiğine göre Müşriklerin  Müslümanlar üzerindeki eziyetleri iyice 
artmış ve onlar da bu durumu  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e şikâyet etmiş-
ler, âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. Denilmiştir ki: “En güzel olan söz” 
onların “Allah sizi hidayete erdirsin, size rahmet etsin.” sözüdür. [ُغõَĭْĺَ fiilini] 
 Talha b. Musarrıf [v. 112/730] yenziğu şeklinde kesre ile okumuştur ki bu 
iki okuyuş tıpkı ya‘rişûn ve ya‘ruşûn ifadeleri gibi, aynı kelimenin iki farklı 
lehçedeki telaffuzudur.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1131

وĳąęĭĺ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐن اóÝĤاب īĐ رؤوħıø وĳĤĳĝĺن: é×øאĬכ ] ١٩٦٧[

اħıĥĤ وïĩéÖك. 

{وĳƫĭُčÜََنَ} وóÜون اĳıĤل، ïĭđĘه óāĝÝùÜون ïّĨة á×ĤכĹĘ ħ اĻĬïĤא، وıĬĳ×ùéÜא ] ١٩٦٨[

Ĩًĳĺא أو ĳĺ ăđÖم. وÝĜ īĐאدة: éÜאóĜت اĻĬïĤא ĹĘ أĐ īĻè ħıùęĬאĳĭĺا اóìŴة.

ĉَĻْאنَ  ƪýĤا ƪإِن ħْıُĭَĻْÖَ ُغõَĭْĺَ َאنĉَĻْ ƪýĤا ƪإِن īُùَèَْأ Ĺَİِ ĹÝِƪĤا اĳĤُĳĝُĺَ אدِي×َđِĤِ ģْĜَُ٥٣-﴿و

ا ĭًĻ×ِĨُא﴾ ƬوïُĐَ ِאنùَĬْŹِĤِ َכَאن

أَرĭَĥْøَْאكَ  وĨََא   ħُْכÖْ ِñّđَĺُ ýَĺَא  إِنْ  أَوْ   ħُْכĩْèَóْĺَ ýَĺَא  إِنْ   ħُْכÖِ  ħُĥَĐَْأ  ħُْכƫÖَ٥٤-﴿ر

﴾ŻĻِوَכ  ħْıِĻْĥَĐَ

]١٩٦٩ [ ĵَİِ  ĹÝِƪĤا} ÙĩĥכĤا  īĻכóýĩĥĤ īĻĭĨËĩĥĤ {ĳُĤĳĝُĺَا}   ģĜو đِّĤَ×אدِى}   ģĜَُو}

 Ĺİ  ĹÝĤا  óùĘو  .īùèأ  Ĺİ  ĹÝĤאÖ  ħıĤאدäو  :įĤĳĝכ  ،ħİĳĭüאíĺ  źو  īĻĤوأ  {īُùَèَْأ

 ħıĤ اĳĤĳĝĺ Ĺĭđĺ .{ħُْכÖْñّđَُĺ Éْýَĺَ أوْ إِن ħُْכĩْèَóْĺَ אýَĺَ إِن ħُْכÖِ ħُĥَĐَْأ ħُْכƫÖ ƪر} įĤĳĝÖ īùèأ

ñİه اĤכÙĩĥ وİĳéĬא، وĳĤĳĝĺ źا ħıĤ: إĬכīĨ ħ أģİ اĭĤאر وإĬכĳÖñđĨ ħن وĨא أį×ü ذĤכ 

 Ĺĭđĺ اóÝĐاض،   {ħْıُĭَĻْÖَ õَĭĺَغُ  ĉَĻْאنَ  ƪýĤا  ƪإِن} įĤĳĜو  .óýĤا  ĵĥĐ  ħıåĻıĺو  ħıčĻĕĺ ĩĨא 

 .ÙĜאýĩĤאرّة واýĩĤا ħıĭĻÖ ďĝĻĤ ăđÖ ĵĥĐ ħıąđÖ يóĕĺאد وùęĤا ħıĭĻÖ Ĺĝĥĺ

]١٩٧٠ [ ĵĥĐ ħİóùĝÜ ħİóĨכ أĻĤإ źًĳכĳĨ אÖًأي ر {ŻًĻِوَכ ħْıِĻْĥَĐَ َאكĭَĥْøََْא أرĨََو}

اŻøŸم وįĻĥĐ ħİó×åÜ، وإĩĬא أرĭĥøאك óًĻýÖا وóًĺñĬا ïĘارħİ وóĨ أéĀאÖכ ÖאïĩĤاراة 

.ÙęüכאĩĤوا ÙĜאéĩĤك اóÜאل وĩÝèźوا

]١٩٧١ [ ģäر  įĩÝü  :Ġ  óĩĐ  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو  .ėĻùĤا  Ùĺآ õĬول   ģ×Ĝ وذĤכ 

 Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĤا إĳכýĘ īĻĩĥùĩĥĤ īĻכóýĩĤاء اñĺط إóĘأ :ģĻĜو .ĳęđĤאÖ Ʃųه اóĨÉĘ

وóĜأ   . Ʃųا  ħכĩèóĺ  ، Ʃųا  ħכĺïıĺ ĳĤĳĝĺا  أن   :īùèأ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĩĥכĤا  :ģĻĜو  .ÛĤõĭĘ

õĭĺ» :ÙéĥĈغ» ÖאĤכóù وĩİא ÝĕĤאن، ĳüóđĺ ĳéĬن وĳüóđĺن.

٥

١٠

١٥

٢٠
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55. Senin Rabbin göklerde ve yerde olanları daha iyi bilir. Gerçek 
şu ki Biz, peygamberleri birbirlerine üstün kıldık. Dâvûd’a da  Zebûr 
verdik. 

[1972] Bu, Ebû Tālib’in yetiminin peygamber olmasını, ashabının 

da  Mekke’nin ileri gelen elebaşlarından bazıları değil de, yalın-ayak, ba-

şı-kabak  Suheyb, Bilâl,  Habbâb vb. kimselerden oluşmasını yadırgayan 

Mekkelilere bir reddiyedir; yani “Senin Rabbin yer ve gök ehlini, onların 

hallerini, kıymetlerini, her birinin neyi hak ettiğini en iyi bilendir!” de-

nilmiştir. 

[1973] “Gerçek şu ki Biz, peygamberleri birbirlerine üstün kıldık,” 

ifadesi  Hazret-i  Muhammed (s.a.)’in üstün kılınmış olduğuna işaret eder. 

“Dâvûd’a da  Zebûr verdik.” ifadesi de  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in hangi 

açıdan üstün kılındığını açıklar ki bu da onun peygamberlerin sonuncusu 

olması, ümmetinin de ümmetlerin en hayırlısı olmasıdır. Zira bu ifadeler 

Dâvûd Aleyhisselâm’ın  Zebur’unda yazılıdır. Nitekim  Allah Teâlâ “Gerçek 

şu ki  Tevrat’tan sonra  Zebur’da da şunu yazdık: Yeryüzüne Benim sâlih 

kullarım vâris olacaktır.” [Enbiyâ 21/105] buyurmuştur ki bu sâlih kullar da 

 Muhammed Aleyhisselâm ve ümmetidir.

[1974] ŞayetŞayet “ِرĳُÖ ƪõĤا  ĹĘِ כĭَ×ْÝََא   ïْĝَĤََو [Enbiyâ 21/105] âyetinde olduğu gibi 

burada da zebûr kelimesi Lâm-ı tarifli olarak gelse olmaz mıydı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Nasıl Abbâs denildiği gibi el-Abbâs da deniyorsa ve Fadl de-

nildiği gibi el-Fadl da deniliyorsa, aynı şekilde  Zebûr denilebileceği gibi 

ez- Zebûr da denilebilir. Ya da burada “Dâvûd’a zuburun bir kısmını ver-

dik.” mânası da kastedilmiş olabilir ki zubur kitaplar demektir. Veya bura-

da içerisinde  Hazret-i  Muhammed (s.a.)’in zikredildiği  Zebûr bölümleri 

kastedilmiş ve bunlar  Zebûr’un içinden bölümler olduğu için [sanki onun 

tamamıymış gibi]  Zebûr olarak da isimlendirilmiş olabilir. Nitekim buna 

benzer şekilde Kur’ân’ın bir kısmı  için de Kur’ân ismi  kullanılır.

56. De ki: O’ndan başka tanrılık atfettiğiniz şeyleri çağırın... Her-
hangi bir sıkıntınızı kaldırmaya da değiştirmeye de güçleri yetmez. 

57. O çağırdıkları şeyler, Rablerinin rahmetini umup azabından 
korkarlar, ona en yakın olanları dahi O’na götüren vesileyi ararlar. 
Zira senin Rabbinin azabı, gerçekten ‘sakınılmaya değer’dir.
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 īَĻِĻّ×ِ ƪĭĤا  ăَđْÖَ אĭَĥْ ƪąĘَ ïْĝَĤََرْضِ وŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا  ĹĘِ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْכَ أƫÖَ٥٥-﴿وَر

ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ وَآĭَĻْÜَא دَاوُدَ زĳÖَُرًا﴾

]١٩٧٢ [ ÕĤאĈ ĹÖأ ħĻÝĺ نĳכĺ أن ħİאدđ×Ýøوا ħİכאرĬإ ĹĘ ÙכĨ ģİأ ĵĥĐ ّرد ĳİ

أن  دون   ،ħİóĻĔو وì×אب  وŻÖل   ÕĻıāכ  ،įÖאéĀأ اĳّåĤع  اóđĤاة  Üכĳن  وأن  Ļً×Ĭא، 

اĳĩùĤات   ĹĘ  īĩÖ  ħĥĐأ ورÖכ   Ĺĭđĺ  ،ħİïĺאدĭĀو  ħİóÖأכא  ăđÖ  ĹĘ ذĤכ  ĺכĳن 

 .ħıĭĨ ïèوا ģכ ģİÉÝùĺ אĩÖو ħİóĺאدĝĨو ħıĤاĳèÉÖرض وŶوا

]١٩٧٣ [ ģĻąęÜ  ĵĤإ إüאرة   {ăٍđْÖَ  ĵĥĐ  īĻĻ×ĭĤا  ăَđْÖَ ĭَĥْא  ƪąĘَ  ïْĝَĤََو}  įĤĳĜو

 ħÜאì įĬأ ĳİو ،įĥĻąęÜ įäو ĵĥĐ ÙĤźد {رًاĳُÖَא دَاوُدَ زĭَĻْÜَوَآ} įĤĳĜو Ṡ Ʃųل اĳøر

 ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  داود.  زĳÖر   ĹĘ ĨכĳÝب  ذĤכ  Ŷنّ  اħĨŶ؛   óĻì  įÝĨأ وأن  اĻ×ĬŶאء، 

אĳéُĤِنَ} [اĻ×ĬŶאء:  ƪāĤאدِىَ ا×َĐِ אıَُàóِĺَ ََرْضŶْا ƪأَن óِْכ ِñّĤا ïِđْÖَ īْĨِ ِرĳُÖ ƪõĤا ĵĘِ אĭَ×ْÝََכ ïْĝَĤََو}

 .įÝĨوأ ïĩéĨ ħİ١٠٥] و

]١٩٧٤ [ ĵĘِ כĭَ×ْÝََא   ïْĝَĤََو}  įĤĳĜ  ĹĘ óّĐف  כĩא  اĳÖõĤر  óّĐف   Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وĐ×אس،  כאđĤ×אس  وزĳÖر  اĳÖõĤر  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   :ÛĥĜ  [١٠٥ [اĻ×ĬŶאء:  ĳُÖرِ}  ƪõĤا

Ĩא   ïĺóĺ وأن   ،ÕÝכĤا  Ĺİو  óÖõُĤا  ăđÖ داود  وآĭĻÜא   :ïĺóĺ وأن   ،ģąĘو  ģąęĤوا

כĩא  اĳÖõĤر   ăđÖ  įĬŶ زĳÖرًا،  ذĤכ   ĵĩùĘ اĳÖõĤر،   īĨ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   įĻĘ  óذכ

óĜآĬא. اóĝĤآن   ăđÖ  ĵĩø

 źَو ħُْכĭْĐَ ِóّ ƫąĤا ėَýَْنَ כĳُכĥِĩْĺَ ŻĘَ įِĬِدُو īْĨِ ħْÝُĩْĐََز īَĺñِƪĤا اĳĐُْاد ģِĜُ﴿-٥٦

﴾ŻĺĳِéْÜَ

٥٧-﴿أُوÑِĤَכَ اĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤنَ ĳĕُÝَ×ْĺَنَ إĵĤَِ رħُıِِÖَّ اÙَĥَĻøِĳَĤْ أħْıُƫĺَ أóَĜَْبُ وĳäُóْĺََنَ 

رįُÝَĩَèَْ وíَĺََאĳĘُنَ ñَĐَاįُÖَ إِنñَĐَ ƪابَ رÖَِّכَ כَאنَ ñُéْĨَورًا﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1975] “De ki: O’ndan başka tanrılık atfettiğiniz şeyleri çağırın.” ifade-
sinde bahsedilenler meleklerdir.  Meryem oğlu Îsâ ve  Üzeyir Aleyhisselâm ol-
duğu da, bazı cinler olduğu da söylenmiştir. Araplardan bazıları bu cinlere 
tapınmışlar, fakat sonradan bu cinler Müslüman oldukları halde o  Araplar 
bunun farkına bile varmamışlardır. Anlam, “Onları çağırın, fakat onlar siz-
den hastalık, fakirlik ya da azap gibi herhangi bir zararı def etmeye, bunlar-
dan birini bir başkasına dönüştürmeye güç yetiremezler.” şeklindedir. 

[1976] “O çağırdıkları şeyler” ifadesindeki َכÑِĤُأو (işte onlar) kısmı mü-
bteda, َنĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤا (çağırdıkları) kısmı da onun sıfatı, َنĳĕُÝَ×ْĺَ (umarlar) ifadesi 
de bunun haberidir. Anlam, “Onların ilahlarının bizzat kendileri, kendile-
rini Allah’a yaklaştıracak vesileyi ararlar.” şeklindedir. ħْıُƫĺَأ (hangisi) ifadesi 
 ĳĕُÝَ×ْĺَ (umarlar) kelimesinin fâ‘ilinden bedeldir. Eyyü ism-i mevsūldür, yaniنَ
“İçlerinden O’na en yakın olanları dahi O’na yaklaşmaya çalışırlar; nere-
de kaldı yakın olmayanlar!” anlamındadır. Ya da “vesile umarlar” ifadesi 
“gayret ederler” mânasını ihtiva eder ki bu durumda sanki “Hangisi Allah’a 
daha yakın olacak diye gayret ederler ki bu da daha fazla ibadet, hayır ve 
iyilikle olur. Yine onlar tıpkı Allah’ın diğer kulları gibi hem korkar hem 
de ümit ederler. O halde onların ilah olduğunu nasıl iddia edebiliyorlar!?” 
denilmiştir. “Senin Rabbinin azabı gerçekten ‘sakınılmaya değer’dir!” Değil 
sıradan insanlar, melek-i mukarreb de olsa, nebiyy-i mürsel de olsa ondan 
korkup sakınması gerekir.

58. Hiçbir şehir yoktur ki  Kıyamet gününden önce Biz onu  helâk 
edecek veya şiddetli bir azapla azap edecek olmayalım. Bu, kitapta ya-
zılı bulunmaktadır. 

[1977] “Biz onu” ölüm ya da kökünü kazımak suretiyle “ helâk edecek ya 
da” öldürmek ve türlü azap çeşitleriyle “azap edecek olmayalım.” Helâkin sâ-
lih olanlar için, azabın ise kötü olanlar için olduğu söylenmiştir.  Mukātil (b. 
Süleyman)’ın [v. 150/767] şöyle dediği nakledilmiştir:   Dahhâk b. Müzâhim’in 
[v. 105/723] Tefsir’e dair yazılarında şunları gördüm:  Mekke’yi Habeşliler harap 
edecekler,  Medine açlıktan,  Basra boğularak,  Kûfe  Türkler tarafından, Dağlar 
[Bağdat ile Rey arasındaki bölge] şimşekler ve yıldırımlarla  helâk edilecek.  Horasan’ın 
azabı ise türlü türlü olacak. Sonra diğer beldeleri de tek tek sayıyordu.

[1978] “Kitapta” yani   Levh-i Mahfuz’da.

59. (İstedikleri) o  mucize(vî afet)leri göndermekten Bizi alıkoyan, 
öncekilerin onları yalanlamış olmasından başka bir şey değildir. Me-
selâ, o dişi deveyi  Semud’a aydınlatıcı olarak vermiştik, fakat ona zul-
mettiler! Oysa Biz mucizeleri sadece korkutmak için gönderiyoruz. 
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]١٩٧٥ [ ،óĺõĐو ،ħĺóĨ īÖا ĵùĻĐ :ģĻĜو ،ÙכÐŻĩĤا ħİ [{įِĬِدُو īْĨِ ħْÝُĩْĐََز īَĺñِƪĤا اĳĐُْاد ģِĜُ}]

 ħİĳĐوا، أي ادóđýĺ ħĤو īåĤا ħĥøأ ħà بóđĤا īĨ אسĬ ħİï×Đ ،īåĤا īĨ óęĬ ģĻĜو

ĳđĻĉÝùĺ ź ħıĘن أن ĺכĳęýا ĭĐכħ اóĨ īĨ óąĤض أو óĝĘ أو ñĐاب، وź أن ĳĤĳéĺه 

īĨ واïè إĵĤ آóì أو ĳĤï×ĺه.

و{أوÑĤכ} ïÝ×Ĩأ، و{اĳĐُïْĺَ īĺñĤنَ} įÝęĀ، و{ĳĕُÝَ×ْĺَنَ} ó×ìه، Ĺĭđĺ أن ] ١٩٧٦[

واو   īĨ ïÖل   {ħıُƫĺَأ}و  .ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵĤإ  ÙÖóĝĤا  Ĺİو  ÙĥĻøĳĤا ĳĕÝ×ĺن  أوÑĤכ   ħıÝıĤآ

 ėĻכĘ ، Ʃųا ĵĤإ ÙĥĻøĳĤا ėĤوأز ħıĭĨ بóĜأ ĳİ īĨ ĹĕÝ×ĺ أي ،ÙĤĳĀĳĨ ن، وأيĳĕÝ×ĺ

 ħıĺن أĳĀóéĺ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،نĳĀóéĺ ĵĭđĨ ÙĥĻøĳĤن اĳĕÝ×ĺ īĩĄ ب. أوóĜŶا óĻĕÖ

وíĺאĳĘن،  وĳäóĺن،  واŻāĤح،   óĻíĤا وازدĺאد   ÙĐאĉĤאÖ وذĤכ   ، Ʃųا  ĵĤإ أóĜب  ĺכĳن 

כĩא Đ īĨ ħİóĻĔ×אد اĘ ƩųכĳĩĐõĺ ėĻن أħıĬ آÙıĤ؟ {إِنñَĐَ ƪابَ رÖَّכَ כَאنَ} ĝًĻĝèא ÉÖن 

.ħİóĻĔ īĐ ŻًąĘ ،ģøóĨ Ĺّ×Ĭب وóّĝĨ כĥĨ īĨ ïèأ ģره כñéĺ

ñَĐَاÖًא  İَĳÖُא  ِñّđَĨُ أَوْ   ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمِ   ģَ×ْĜَ ĥِıْĨُכİَĳُא   īُéْĬَ  źِإ  ÙٍĺَóْĜَ  īْĨِ ٥٨-﴿وَإِنْ 
ïًĺïِüَا כَאنَ ذĤَِכَ ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ ĳĉُùْĨَرًا﴾

وأĳĬاع ] ١٩٧٧[  ģÝĝĤאÖ İَĳُÖñّđَĨُא}  {أوَْ  واāÑÝøźאل  ÖאĳĩĤت  ĥِıْĨُכİَĳُא}   īُéْĬَ}

 ÕÝכ ĹĘ تïäو :ģÜאĝĨ īĐو .ÙéĤאĉĥĤ ابñđĤوا ،ÙéĤאāĥĤ كŻıĤا :ģĻĜاب. وñđĤا

اéąĤאك õĨ īÖاİóĻùęÜ ĹĘ ħèא: أĨא ĨכıÖóíĻĘ Ùא اÙý×éĤ، وĥıÜכ اÖ ÙĭĺïĩĤאĳåĤع، 

óìاøאن  وأĨא   .ėäواóĤوا  ěĐاĳāĤאÖ واåĤ×אل  ÖאóÝĤك،   ÙĘĳכĤوا ÖאóĕĤق،  واóā×Ĥة 

ñđĘاıÖא óĄوب، ħà ذכİóא ïًĥÖا ïًĥÖا. 

{ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ} ĹĘ اĳĥĤح اĳęéĩĤظ.] ١٩٧٨[

 ÙَĜَאƪĭĤدَ اĳĩُàَ אĭَĻْÜَنَ وَآĳĤُ ƪوŶَא اıَÖِ َب ƪñَأَنْ כ źِאتِ إĺَŴאÖِ ģَøِóْĬُ ْא أَنĭَđَĭَĨَ אĨََ٥٩-﴿و
óَāِ×ْĨُةً ĳĩُĥَčَĘَا ıَÖِא وĨََא Öِ ģُøِóْĬُאĺَŴאتِ إęًĺĳِíْÜَ źِא﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1979] Mucizelerin hikmet bulunmadığı için gönderilmemiş olması, 

“alıkoyma” kelimesi ile isti‘âre olarak ifade edilmiştir. İlk َْأن mansup, ikin-

ci َْأن ise merfû‘ olup cümlenin takdiri, “Bizi mucizeler göndermekten 

men eden şey ancak öncekilerin yalanlamasıdır.” şeklindedir. Kastedilen, 

Kureyşlilerin istedikleri Safa tepesini altına çevirme, ölüleri diriltme ve 

diğer mucizelerdir. Allah’ın toplumlarda geçerli olan âdeti gereği bu tür 

mucizeler talep edip de bunlar verildiğinde hâla iman etmeyenler derhal 

azaba uğratılmakta ve kökleri kurutulmaktadır. Dolayısıyla anlam şöyle-

dir: İstedikleri mucizeleri göndermekten bizi alıkoyan tek şey, tıpkı onlar 

gibi kalpleri mühürlü olan ‘ Âd ve Semûd gibi kavimlerin bu tür mucize-

leri yalanlamış olmaları ve aynı mucizeler bunlara da verilse onların da 

yalanlayıp tıpkı diğerleri gibi “Bu apaçık bir sihirdir!” diyerek, köklerini 

kazıyan bir azaba müstahak olacak olmalarıdır. Bu yüzden, biz senin pey-

gamber olarak gönderildiğin bu kimselerin durumunu kıyamet gününe 

tehir etmeye karar vermiş bulunuyoruz.

[1980] Bunun ardından  Allah Teâlâ öncekilerin istedikleri, sonra da 

gönderildiği vakit  inkâr edip helâke mâruz kaldıkları mucizelerden biri 

olan  Sâlih Aleyhisselâm’ın devesini anlatmıştır; çünkü  Sâlih kavminin 

 helâk edilişinin kalıntıları  Arap memleketlerine yakındır, onların sınır-

larındadır.  Arap memleketlerine gelip gidenler onları gözleriyle görürler. 

 .óَāِ×ْĨُ (aydınlatıcı olarak) kelimesi “delil olarak” anlamındadırةً [1981]

Bu kelime Mim’in fethası ile mebsıraten şeklinde de okunmuştur. “Fakat 

ona zulmettiler!” Onu  inkâr ettiler. “Oysa Biz âyetleri sadece korkutmak 

için gönderiyoruz.” “Ayetler”den maksat öncekilerin istemiş olduğu mu-

cizeler ise, o zaman anlam; “Biz bu mucizeleri, ancak dünyevi azabın bir 

ön habercisi ve öncüsü olarak korkutmak üzere göndeririz; eğer kork-

mazlarsa azap başlarına gelir!” şeklindedir. Eğer “ayetler”le başka âyetleri 

kastediyorsa, o zaman mâna, “Biz Kur’ân ve diğer  kitapların âyetlerini 

ancak ahiret azabından korkutmak maksadıyla göndeririz.” şeklindedir.

60. Hani sana da “Şüphesiz, senin Rabbin insanları kuşatmış bu-
lunmakta!” demiştik. Sana gösterdiğimiz o rüyayı ve Kur’ân’da lânet-
lenen  ağacı da sırf insanlar için imtihan vesilesi kılmıştık. Biz onları 
korkutuyoruz ama bu, onlara büyük bir azgınlıktan başka bir şey 
katmıyor. 
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«أن» ] ١٩٧٩[ و   .ÙĩכéĤا Āאرف   ģäأ  īĨ اĺŴאت  إرøאل  óÝĤك   ďĭĩĤا  óĻđÝøا

 ÕĺñכÜ  źإ اĺŴאت  إرøאل  ĭđĭĨא  وĨא  óĺïĝÜه:   ،ÙĐĳĘóĨ  ÙĻĬאáĤوا  ÙÖĳāĭĨ  ĵĤوŶا

إĻèאء   īĨو ذİً×א  اęāĤא   ÕĥĜ  īĨ  ûĺóĜ اıÝèóÝĜא   ĹÝĤا اĺŴאت  واóĩĤاد:   .īĻĤوŶا

 ħĤ ħà אıĻĤإ ÕĻäÉĘ Ùĺآ ħıĭĨ حóÝĜا īĨ أن ħĨŶا ĹĘ Ʃųאدة اĐכ: وĤذ óĻĔو ĵÜĳĩĤا

 įĬĳèóÝĝĺ אĨ אلøإر īĐ אĭĘóĀ אĨو :ĵĭđĩĤאĘ ،אلāÑÝøźاب اñđÖ ģäאđĺ أن īĨËĺ

כđאد   ħıÖĳĥĜ  ĵĥĐ اĳ×ĉĩĤع   īĨ  ħıĤאáĨأ  ħİ  īĺñĤا ıÖא  כñب  أن   źإ اĺŴאت   īĨ

כĩא   īĻ×Ĩ  óéø ñİا  وĜאĳĤا  أوÑĤכ   ÕĺñכÜ ıÖא  ĤכĳÖñا   Ûĥøأر  ĳĤ وأıĬא  وĳĩàد، 

 īĨ  óĨأ  óìËĬ أن  ĭĨõĐא   ïĜو  ،ģĀÉÝùĩĤا اñđĤاب  واĳ×äĳÝøا  İóĻĔא،   ĹĘ ĳĤĳĝĺن 

 .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤإ  ħıĻĤإ  ÛáđÖ

ĩĤא ] ١٩٨٠[ ıÖא  כĳÖñا   ħà اŶوĳĤن  اıèóÝĜא   ĹÝĤا  - اĺŴאت  ĥÜכ   īĨ  óذכ  ħà

 Ù×ĺóĜ بóđĤد اŻÖ ĹĘ ħıכŻİ אرàن آŶ ؛çĤאĀ ÙĜאĬ Ĺİة: وïèا - واĳכĥİÉĘ Ûĥøأر

 .ħİووارد ħİאدرĀ אİóā×ĺ ħİودïè īĨ

ıÖא ] ١٩٨١[ Ęכóęوا  ıَÖِא}  اĳĩُĥَčَĘَ} ħĻĩĤا   çÝęÖ «óā×Ĩة»  وóĜئ   .ÙĭĻÖ {óَāِ×ْĨُةً} 

{وĨََא Öِ ģُøِóُْĬאĺَŴאتِ} إن أراد ıÖא اĺŴאت اĘ ÙèóÝĝĩĤאıĥøóĬ ź ĵĭđĩĤא {إęًĺĳِíْÜَ źَِא} 

õĬ īĨول اñđĤاب اđĤאģä כאÙđĻĥĉĤ واÍĘ ،įĤ ÙĨïّĝĩĤن íĺ ħĤאĳĘا وħıĻĥĐ ďĜ وإن أراد 

ęًĺĳíÜא   źإ وİóĻĔא  اóĝĤآن  כĺÇאت  اĺŴאت   īĨ  ģøóĬ Ĩא   ģøóĬ وĨא   :ĵĭđĩĤאĘ İóĻĔא 

وإñĬارًا ñđÖاب اóìŴة.

ؤĺَْא اĹÝِƪĤ أَرĭَĺَْאكَ  ƫóĤא اĭَĥْđَäَ אĨََאسِ وƪĭĤאÖِ َאطèََכَ أƪÖَر ƪכَ إِنĤَ אĭَĥْĜُ ْ٦٠-﴿وَإِذ

 źِإ  ħْİُïُĺõِĺَ ĩَĘَא   ħْıُĘُ ِĳّíَĬَُو اóĝĤآن   ĹĘِ  ÙَĬَĳđُĥْĩَĤْا óَåَةَ  ƪýĤوَا ƪĭĥĤِאسِ   ÙًĭَÝْĘِ  źِإ

כَِ×óًĻا﴾ ĻَĕْĈُאĬًא 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1982] “Hani sana da ‘Şüphesiz, senin Rabbin insanları kuşatmış bu-

lunmakta!’ demiştik.” Yani Rabbinin Kureyş’i ihata etmiş olduğunu sana 

vahyettiğimizi hatırla. Hani  Bedir savaşını ve bu savaşta onları yeneceği-

ni müjdelemiştik. Bu müjde “Bu topluluk yakında dağıtılacak; arkalarını 

dönüp kaçacak!” [Kamer 54/45]; “Nankörce  inkâr edenlere de ki: Kesinlik-

le mağlûp edileceksiniz ve mutlaka Cehennem’e toplanacaksınız! Ne kötü 

yatak!” [Âl-i ‘ İmrân 3/12] ve benzeri âyetlerdir. Burada da sanki bu müjde 

gerçekleşmiş gibi ifade edilmiş ve Yüce Allah’ın gelecekten haber verme ifa-

delerindeki âdeti olduğu üzere “Senin Rabbin kuşatmış bulunmakta.” de-

nilmiştir.  Bedir günü iki ordu karşılaştıkları zaman, Peygamber (s.a.) Haz-

ret-i  Ebû Bekr ile birlikte çadırda iken, “Allah’ım! Senden ahdini, vaadini 

istiyorum!” diye dua etmiş; sonra üzerinde zırh ile savaş meydanına çıkıp 

müminleri teşvik etmiş ve “Bu topluluk yakında dağıtılacak; arkalarını dö-

nüp kaçacak!” [Kamer 54/45] âyetini okumuştur.  Allah Teâlâ kâfirlerin yerle 

bir oluşunu ona rüyasında da göstermiş olabilir. Nitekim  Bedir kuyularının 

yanına vardıklarında, yere işaret ederek; “Vallahi! Sanki düşmanların çarpı-

lıp serilecekleri yerlere bakar gibiyim!” buyurmuş ve ardından “İşte, şurası 

falancanın yıkılacağı yer, şurası filancanın yıkılacağı yer.” diye göstermiştir 

[Buhārî, “Cihâd ve Siyer”, 88. Özetle].

[1983]  Kureyşliler  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e  Bedir günü hakkında 

vahyedilen ve rüyasında gösterilen şeyleri alaycı bir eda ile dillerine dola-

mışlar, alay maksadıyla, azabın derhal gelmesini istediklerini söylemişler 

ve “O zakkum ağacı ki günahkâr yiyeceğidir.” [Duhān 44/43-44] âyetini işit-

tikleri zaman ise onu da alaya almış ve “ Muhammed  cehennem ateşinin 

taşları bile yakacağını iddia ediyor, sonra da o ateşin içinde ağaç biteceğini 

söylüyor!” demişlerdir. Oysa bu sözü söyleyen kimse Allah’ı hakkıyla takdir 

edememiştir. Zira Allah’ın bu ağacı ateşin yakmayacağı cinsten bir ağaç 

olarak yaratmasını  inkâr etmelerine ne sebep vardır ki? Nitekim - Moğol 

Türklerinin memleketinde [Hindistan’da] yaşayan küçük bir hayvan olan- Se-

mender tüyü böyledir; bu tüyden mendil yapılır; mendil kirlendiği zaman 

ateşe atılır, ateşte kir gider, mendil ise sağ salim kalır; ateş ona işlemez. Yine 

devekuşu ateşte kızarmış taş ve demir parçalarını yutar da bu ona hiç zarar 

vermez. Sonra bunlardan daha açık olanı şudur ki:  Allah Teâlâ her bir ağa-

cın içinde potansiyel olarak ateşi yaratmıştır. Fakat bu ateş o ağacı yakmaz. 

Hal böyleyken Allah’ın ateşin içinde ağaç yaratmasını neye dayanarak  inkâr 

ediyorlar acaba!?
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{وَإِذْ ĭَĥْĜُא Ĥَכَ إِنƪ رƪÖَכَ أèََאطَ ÖِאƪĭĤאسِ} واذכó إذ أوĭĻèא إĻĤכ أن رÖכ ] ١٩٨٢[

{õَıْĻُøَمُ   įĤĳĜ وذĤכ   .ħıĻĥĐ وÖאóāĭĤة  ïÖر   ÙđĜĳÖ ĬóýÖאك   Ĺĭđĺ  ،ûĺóĝÖ أèאط 

[آل  وóُýَéُْÜَونَ}  ĳ×ُĥَĕْÝُøَنَ  כóُęََوا   īَĺñِƪĥّĤ  ģْĜُ}  ،[٤٥  :óĩĝĤا]  {óَƫÖ ƫïĤا وĳƫĤĳَُĺَنَ   ďُĩْåَĤْا

 ĵĥĐ ÖאĭĤאس  أèאط  ĝĘאل:   ،ïäوو כאن   ïĜ כÉن   įĥđåĘ ذĤכ،   óĻĔو  [١٢ óĩĐان: 

 ďĨ  ûĺóđĤا  ĹĘ  Ṡ  Ĺ×ĭĤوا ïÖر  ĳĺم  اĝĺóęĤאن   ėèاõÜ  īĻèو إì×אره.   ĹĘ  įÜאدĐ

óìج   ħà ووïĐك“  ïıĐك  أĤÉøכ   ĹĬإ  ħıĥĤا” وĳĝĺل:   ĳĐïĺ כאن   Ġ  óכÖ  ĹÖأ

 Ʃųا  ģّđĤو  .{óَƫÖ ƫïĤا وĳƫĤĳَُĺَنَ   ďُĩْåَĤْا {õَıْĻُøَمُ  وĳĝĺل:  اĭĤאس  óéĺض  اïĤرع   įĻĥĐو

 ĹĬÉכĤ  Ʃųر ”واïÖ Ĩאء  ورد   īĻè ĳĝĺل  כאن   ïĝĘ  .įĨאĭĨ  ĹĘ  ħıĐאرāĨ أراه   ĵĤאđÜ

ŻĘن،  óāĨع  ñİا  وĳĝĺل:  اŶرض   ĵĤإ ĹĨĳĺء   ĳİو اĳĝĤم!“  āĨאرع   ĵĤإ  óčĬأ

ŻĘن.  óāĨع  ñİا 

وĨא ] ١٩٨٣[ ïÖر  ĳĺم   óĨأ  īĨ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĤإ  Ĺèأو ĩÖא   ûĺóĜ  ÛđĨאùÝĘ

 įÖ وĳĥåđÝùĺن  وóíùÝùĺون  éąĺכĳن  ĘכאĳĬا   ،ħıĐאرāĨ  īĨ  įĨאĭĨ  ĹĘ أري» 

ĳƫĜمِ đَĈَאمُ اħِĻàَِŶْ} [اìïĤאن: ٤٣]، İĳĥđäא  ƪõĤةَ اóَåَüَ ƪإِن} įĤĳĝÖ اĳđĩø īĻèاء وõıÝøا

ıĻĘא   Û×ĭĺ ĳĝĺل   ħà اåéĤאرة،  óéÜق   ħĻéåĤا أن   ħĐõĺ ïًĩéĨا  إن  وĜאĳĤا:   Ùĺóíø

 īĨ ةóåýĤا Ʃųا ģđåĺ وا أنóכĬא أĨכ. وĤאل ذĜ īĨ رهïĜ ěè َ Ʃųر اïĜ אĨو !óåýĤا

 ،ģĺאدĭĨ įĭĨ ñíÝÜ كóÝĤد اŻ×Ö Ù×ĺدو ĳİل وïĭĩùĤا óÖا وñıĘ !אرĭĤا įĥכÉÜ ź ÷ĭä

 įĻĘ  ģĩđÜ  ź øאĩًĤא   ģĺïĭĩĤا  ĹĝÖو  ëøĳĤا  ÕİñĘ اĭĤאر   ĹĘ  ÛèóĈ  ÛíùÜا إذا 

 ŻĘ اĭĤאر  ĩèÍÖאء   óĩåĤכא  óĩéĤا  ïĺïéĤا  ďĉĜو  óĩåĤا  ďĥÝ×Ü  ÙĨאđĭĤا وóÜى  اĭĤאر. 

İóąÜא، ħà أóĜب īĨ ذĤכ أĹĘ ěĥì įĬ כóåü ģة Ĭאرًا ıĜóéÜ ŻĘא، ĩĘא أĬכóوا أن 

ĹĘ ěĥíĺ اĭĤאر óåüة ıĜóéÜ źא. 

٥
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[1984] Anlam şöyledir:  Mucizeler ancak kulları korkutmak için gönde-
rilir, bu kimseler ise dünya azabı ile korkutulmuşlardır. Bu da  Bedir günü 
öldürülmektir. Bizim sana vahyin ardından rüyanda da göstermiş olduğu-
muz ve onların alaya aldıkları şey kendileri için bir imtihandan ibarettir. 
Yine onlar ahiret azabı ile ve zakkum ağacı ile de korkutulmuşlardır. Fakat 
bunlar kendilerine tesir etmemiştir. 

[1985] Daha sonra da onlar hakkında “Biz onları” dünya ve ahirete dair 
uyarılarla “korkutuyoruz; ama bu” korkutma “onlara büyük bir azgınlıktan 
başka bir şey katmıyor.” demiştir. Bu durumdaki bir topluluk, istedikleri 
mucizelerin gönderilmesinden nasıl korkar ki!?

[1986] Ayetteki “ rüya”nın, İsra hadisesi olduğu da söylenmiş; İsra ha-
disesinin uykuda gerçekleştiğini söyleyenler bu yoruma tutunmuşlardır. 
İsra hadisesinin uyanıklık halinde gerçekleştiğini söyleyenler ise buradaki 
rü’yâyı ru’yet (görmek) olarak tefsir etmişlerdir. Şu da söylenmiştir: Bu ola-
yın  rüya olarak isimlendirilmesi, olayı inkârcıların sözünü esas alarak ifade 
etme kabilindendir. Zira inkârcılar bu olayı imkânsız gördükleri için, ona 
“Kim bilir, belki de bir  rüya ya da hayal görmüşsündür!” demişlerdi. Benzer 
şekilde bazı şeyler Kur’ân’da kâfirlerin  verdikleri isimlerle isimlendirilmiş-
tir. Sözgelimi “Sonra ilahlarına yöneldi.” [Sāffât 37/91], “Hani ortaklarım?!” 
[Nahl 16/27], “Bak bakalım tadına! Asıl şerefli, asıl güçlü sensin, öyle ya!” 
[Duhān 44/49] ifadeleri böyledir. Bunun,  Mekke’ye gireceğine dair gördüğü 
 rüya olduğu da söylenmiştir. Yine söylendiğine göre Peygamber (s.a.) rü-
yasında  el-Hakem’in [İbnü’l-‘Âs b. Ümeyye] evlatlarının [yani Emevilerin] kendi 
minberi ile tıpkı çocukların topla oynadığı gibi oynadıklarını görmüştür.

[1987] ŞayetŞayet “Kur’ân’da zakkum  ağacı nerede lânetlenmiştir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Onu yiyen kâfir ve zalimler lânetlenince o da lânetlenmiş ol-
muştur. Zira ağacın bir günahı yoktur ki, gerçek anlamda lânetlensin. Ama 
ondan yiyenler lânetlenmiş olduğu için o da mecazen  mel‘ûn ağaç diye nite-
lenmiştir. Allah’ın onu  mel‘ûn diye nitelemesinin sebebi, lânetin rahmetten 
uzaklık anlamında olması ve bu ağacın da cehennemin dibinde, rahmetten 
en uzak yerde bulunmasından dolayı olduğu da söylenmiştir. Söylendiğine 
göre  Araplar, sevmedikleri ve zararlı yiyeceklerin tümüne  mel‘ûn derlermiş. 
Vaktiyle onlardan birine bunu sormuştum da, “Evet,  mel‘ûn yiyecek demek, 
pis, zehirli ve çürümüş yiyecektir.” demişti. İbn Ababs’tan nakledildiğine göre 
bu, içkiye katılan ve ağaçtan edinilen keşut isimli yiyecekmiş. Bundan mak-
sadın, şeytan olduğu da, Ebû Cehl olduğu da söylenmiştir. Bu ifade eş-şece-
ratu’l-mel‘ûnetü şeklinde merfû‘ olarak da okunmuştur ki bu durumda bu 
ifade haberi hazfedilmiş mübteda olarak kabul edilmiş olmakta ve anlamı da, 
“Kur’ân’da  lânetlenmiş olan  mel‘ûn ağaç da böyledir.” şeklinde olmaktadır.
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ĳĘĳìا ] ١٩٨٤[  ïĜ وźËİء  đĥĤ×אد،  ęًĺĳíÜא  ıÖא   ģøóĺ إĩĬא  اĺŴאت  أنّ   :ĵĭđĩĤوا

 ĹèĳĤا  ïđÖ ĭĨאĨכ   ĹĘ  įĭĨ Ĩא {أرĭَĺََْאكَ}  כאن  ïÖر. ĩĘא  ĳĺم   ģÝĝĤا  ĳİو اĻĬïĤא  ñđÖاب 

إĻĤכ {إÙًĭَÝْĘِ źَِ} ßĻè ħıĤ اñíÜوه ĺóíøא وĳĘĳّìا ñđÖاب اóìŴة وóåüة اĳĜõĤم ĩĘא 

 .ħıĻĘ óàأ

واóìŴة {ĩَĘَא ] ١٩٨٥[ اĻĬïĤא  íĩÖאوف   ħıĘĳíĬ أي   {ħْıُĘُĳّíَُĬَو} :ħıĻĘ Ĝאل   ħà

Ĩא  ÍÖرøאل   ħıĤאè ñİه  ĳĜم  íĺאف   ėĻכĘ כَِ×óًĻا}  ĻَĕُْĈאĬًא   źَِإ}  ėĺĳíÝĤا  {ħْİُïُĺõِĺَ

ĳèóÝĝĺن īĨ اĺŴאت. 

]١٩٨٦ [ īĨאم، وĭĩĤا ĹĘ اءóøŸل: כאن اĳĝĺ īĨ ěĥđÜ įÖاء، وóøŸا Ĺİ אĺؤóĤا :ģĻĜو

 īĻÖñכĩĤل اĳĜ ĵĥĐ אĺא رؤİאĩø אĩĬإ :ģĻĜو .ÙĺؤóĤאÖ אĺؤóĤا óùĘ ،ÙčĝĻĤا ĹĘ אل: כאنĜ

Ĝ ßĻèאĳĤا ıĥđĤ :įĤא رؤĺא رأıÝĺא، وĻìאل ģĻì إĻĤכ، اđ×Ýøאدًا ħıĭĨ، כĩא ĵĩø أĻüאء 

 :ģéĭĤا] {ĵَÐِכَאóَüُ īَĺَْأ} ،[אت: ٩١ĘאāĤا] {ħْıِÝِıَĤِآ ĵĤاغَ إóَĘَ} įĤĳĜ ĳéĬ ،ةóęכĤا ïĭĐ אıĻĨאøÉÖ

 :ģĻĜو .ÙכĨ ģìïĻø įĬאه أĺرؤ Ĺİ :ģĻĜو [אن: ٤٩ìïĤا] {ħُĺóَِכĤْا õُĺõِđَĤْا ÛَĬَכَ أƪĬِذُقْ إ} ،[٢٧

رأى ĹĘ اĭĩĤאم أن وïĤ اéĤכïÝĺ ħاوĳĤن ó×ĭĨه כĩא ïÝĺاول اĻ×āĤאن اĤכóة. 

]١٩٨٧ [ īđĤ ßĻè ÛĭđĤ :ÛĥĜ آن؟óĝĤا ĹĘ مĳĜõĤة اóåü ÛĭđĤ īĺأ :ÛĥĜ نÍĘ

ĈאİĳĩĐא īĨ اĤכóęة واÙĩĥčĤ؛ Ŷنّ اóåýĤة ź ذıĤ ÕĬא ĵĥĐ īđĥÜ ĵÝè اÙĝĻĝéĤ، وإĩĬא 

اđÖŸאد   īđĥĤا Ŷن   ،īđĥĤאÖ  Ʃųا وıęĀא   :ģĻĜو اåĩĤאز.   ĵĥĐ أéĀאıÖא   īđĥÖ  ÛęĀو

īĨ اÙĩèóĤ، وĹĘ Ĺİ أģĀ اĹĘ ħĻéåĤ أĨ ïđÖכאن īĨ اÙĩèóĤ، وĳĝÜ ģĻĜل اóđĤب 

 ÕýĝĤن اĳđĥĩĤאم اđĉĤا ħđĬ :אلĝĘ ħıąđÖ ÛĤÉøن، وĳđĥĨ :אرĄ وهóכĨ אمđĈ ģכĤ

اóýĤاب.   ĹĘ  ģđåĺ  óåýĤאÖ ĳĥÝÜى   ĹÝĤا اĤכĳýث   Ĺİ Đ×אس:   īÖا  īĐو اĳéĩĩĤق. 

[وĹİ :ģĻĜ اĉĻýĤאن] وģĻĜ: أģıä ĳÖ. وóĜئ «واóåýĤةُ اÖ «ÙُĬĳđĥĩĤאĵĥĐ ،ďĘóĤ أıĬא ïÝ×Ĩأ 

ñéĨوف اó×íĤ، כģĻĜ įĬÉ: واóåýĤة اĹĘ ÙĬĳđĥĩĤ اóĝĤآن כĤñכ.
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61. Hani meleklere “Adem’e secde edin.” demiştik, onlar da secde 
etmişlerdi.  İblis müstesna... O demişti ki: “Ben (ki ateşten yaratılmış 
ulvî bir varlığım), Senin şu çamurdan yarattığın şeye secde eder mi-
yim?!” 

62. “Benden değerli kıldığın şeye bak! Beni  Kıyamet gününe kadar 
geciktirirsen, pek azı müstesna, onun neslini tamamen avucumun içine 
alırım!” 

63. Dedi ki: “Haydi git! Onlardan her kim sana uyarsa, sizin cezanız 
kesinlikle Cehennem’dir, hem de tam bir ceza olarak!..” 

64. “Onlardan gücünün yettiğini sesinle yerinden oynat, süvari ve 
piyadelerinle üzerlerine giderek onları kendine meylettir, onların mal-
larına ve çocuklarına ortak ol, ve onlara (bol bol asılsız) vaatlerde bu-
lun!” Nitekim  Şeytan, onlara, sadece aldatıcı vaatlerde bulunuyor. 

65. “Şüphesiz, Benim (halis/muvahhid ve mütevekkil) kullarımın 
üzerinde senin hiçbir nüfuz ve otoriten yoktur. Vekil olarak da senin 
Rabbin yeter.” 

 ĭًĻĈِ (Çamur olarak) ifadesi ya ism-i mevsūlün ya da ona bağlıא [1988]

olan sıla cümlesinin halidir. İlk durumda âmil ïُåُøََْأأ (Secde eder miyim?) 

ifadesidir ve anlam “O çamur olduğu halde, yani aslı çamur olduğu halde 

ben ona secde eder miyim?” şeklindedir. İkinci durumda ise anlam, “Yara-

tıldığı esnada çamur olan şeye secde eder miyim?” şeklindedir.

 ñَİ (bu) ifadesiا deki Kâf hitap ifade eder ve devamındaki’أرََأÝَĺَْכَ [1989]

mef‘ûldür. Anlam, “‘Benden değerli kıldığın’, bana üstün tuttuğun şu şey 

hakkında haber ver. Ben ondan daha hayırlı olduğum halde neden onu 

benden üstün tuttun?” şeklindedir. Ancak sözün bu kısmını hazfederek 

muhtasar hale getirmiş; sonra da “Beni  Kıyamet gününe kadar geciktirir-

sen…” diyerek yeni bir söze başlamıştır. [īِÜَóْ ƪìَأ īْÑِĤَ’deki] Lâm, hazfedilmiş ye-

minin Lâm’ıdır. 

[1990] “Onun neslini tamamen avucumun içine alırım!” Yani tama-

mını yoldan çıkarırım. ƪīَכĭِÝَèْأ fiili, ihteneke’l-cerâdu el-arda (Çekirge araziyi 

silip süpürdü.) ifadesindeki ihteneke fiilinden gelir. Bu fiil de el-hanekten 

gelir.  Sîbeveyhi’nin [v. 180/796] ehneke’ş-şâteyni (Adam iki koyunu yedi bitir-

di.) şeklinde Araplardan naklettiği söz de buna örnektir.
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 ïُåُøَْأَأ Ĝَאلَ   ÷َĻĥِÖِْإ  źِإ ïُåَùَĘَوا  Ŵدَمَ  اïُåُøْوا   ÙَِכÐِŻĩَĥْĤِ ĭَĥْĜُא  ٦١-﴿وَإِذْ 

ĭًĻĈِא﴾  Ûَĝْĥَìَ  īْĩَĤِ

 ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمِ   ĵĤَِإ  īِÜَóْ ƪìَأ  īْÑِĤَ  ƪĹĥَĐَ  ÛَĨْ ƪóَכ اñِƪĤي  ñَİَا  أَرَأÝَĺَْכَ  ٦٢-﴿Ĝَאلَ 

﴾ŻĻĥِĜَ  źِإ  įُÝَ ƪĺ ذُرِّ  ƪīَכĭِÝَèْŶَ

٦٣-﴿Ĝَאلَ اذđَ×ِÜَ īْĩَĘَ Õْİَْכَ ÍِĘَ ħْıُĭْĨِنõَäَ ħَƪĭıَäَ ƪاؤُכõَäَ ħُْاءً ĳĘُĳْĨَرًا﴾

ĥِĻْíَÖِכَ   ħْıِĻْĥَĐَ  Õْĥِäَْوَأ ÜِĳْāَÖِכَ   ħْıُĭْĨِ  ÛَđْĉَÝَøْا  īِĨَ ٦٤-﴿وَاõِęْÝَøْزْ 

 źِإ ĉَĻْאنُ  ƪýĤا  ħُİُïُđِĺَ وĨََא   ħْİُïْĐَِو وَاŶَوźْدِ  اĳَĨْŶَالِ   ĹĘِ  ħْıُْאرِכüََو وَرĥِäَِכَ 

óُĔُورًا﴾

﴾ŻĻِِכَ وَכÖّóَÖِ ĵęََאنٌ وَכĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَ َכĤَ ÷َĻْĤَ אدِي×َĐِ ƪ٦٥-﴿إِن

]١٩٨٨ [ įĤ  ïåøأأ  :ĵĥĐ  ،ïåøأ  įĻĘ  ģĨאđĤوا اĳĀĳĩĤل   īĨ إĨא  èאل  {ĭًĻĈِא} 

כאن   īĩĤ  ïåøأأ  :ĵĥĐ  ÙĥāĤا  īĨ  įĻĤإ  ďäاóĤا  īĨ أو   .īĻĈ  įĥĀأ أي   ،īĻĈ  ĳİو

ĭًĻĈא.  įĝĥì  ÛĜو  ĹĘ

]١٩٨٩ [ ĹĬó×ìأ  :ĵĭđĩĤوا  .įÖ ĳđęĨل  و{ñİا}  ĉíĥĤאب،  اĤכאف  {أَرَءÝَĺْכَ} 

įĭĨ؟   óĻì وأĬא   ĹّĥĐ  įÝĨóכ  ħĤ  ،įÝĥąĘ أي   { ƪĵĥَĐَ} ه   {ÛَĨْ ƪóَכ {اñِƪĤي  ñİا   īĐ

 ħùĝĥĤ  ÙÑĈĳĨ واŻĤم   {ĵĭِÜَóْ ƪìَأ  īْÑِĤَ} אلĝĘ اïÝÖأ   ħà ذĤכ،  ñéÖف  اĤכŻم   óāÝìאĘ

اñéĩĤوف. 

اŶرض ] ١٩٩٠[ اóåĤاد  اĭÝèכ   īĨ ÖאĳĔŸاء،   ħıĭĥĀÉÝøŶ  {įُÝَƪĺّذُر  ƪīَכĭِÝَèْŶ}

أĭèכ   :ħıĤĳĜ  īĨ  įĺĳ×Ļø  óذכ Ĩא   įĭĨو اĭéĤכ.   īĨ  ĳİو  ،Żأכ ıĻĥĐא  Ĩא  óäد  إذا 

أכĩıĥא.  أي   īĻÜאýĤا

٥

١٠

١٥
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[1991] ŞayetŞayet “ Şeytan bu işin kendisi için kolay olacağını nereden bil-
mektedir. Zira bu gayba dair bir husustur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunu ya 
meleklerden duymuştur ki -onlara da  Allah Teâlâ haber vermiştir- ya da 
meleklerin “Orada bozuculuk yapacak birini mi yaratacaksın!?” [Bakara 

2/30] şeklindeki sözlerinden çıkarmıştır. Yahut ‘Âdem’i gözlemleyip taşıdığı 
özellikler üzerinde düşünmüş ve onun şehvetli bir mahlûk olduğunu an-
lamıştır. Vesvesesinin Adem Aleyhisselâm’a işlediğini görünce böyle dediği 
de söylenmiştir. Ancak onun bu sözü, Adem Aleyhisselâm ağaçtan yemeden 
önce söylediği açıktır.

[1992] “Haydi git” ifadesindeki gidiş, gelmenin tersi olan gitme değil-
dir, aksine bunun mânası, “Sana bir mahrumiyet ve ‘seni kendi haline bı-
rakma’ olarak, kendin için seçtiğin yolda yürü!” şeklindedir. Bunu takiben 
de onun bu kötü seçiminin ortaya çıkaracağı sonuç “Onlardan her kim 
sana uyarsa, sizin cezanız kesinlikle Cehennem’dir.” şeklinde ifade edilmiş-
tir. Bu ifade tıpkı Mûsâ Aleyhisselâm’ın  Sâmirî’ye söylediği “Haydi git! Ar-
tık, hayatın boyunca ‘Dokunmak yok!’ diyeceksin!.” [TāHâ 20/97] ifadesine 
benzemektedir.

[1993] ŞayetŞayet “Şart cümlesinin cevabında yer alan zamirin َכđَ×ِÜَ īْĨَ (her 
kim sana tâbi olursa) ifadesine gitmesi için gaib sıygasında olması gerekmez 
miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet gerekirdi, fakat burada cümlenin takdiri, 
“Cehennem onların ve senin cezandır.” şeklindedir. Daha sonra, muhatap 
sıygası tağlib kuralı gereği gaib sıygasına tercih edilmiş ve “sizin cezanız” 
denilmiştir. Ayrıca bu “sizin cezanız” ifadesinin iltifat yoluyla, şeytana tâbi 
olanlara hitaben söylenmiş olması da mümkündür. “Hem de tam bir ceza 
olarak!” ifadesi “Sizin cezanız kesinlikle Cehennem’dir.” ifadesindeki “ceza-
landırılacaksınız” mânası ile ya da gizli bir “cezalandırılacaksınız” fiili ile veya 
da hal ifadesi olarak mansuptur; çünkü ceza/karşılık kelimesi رًاĳĘُĳْĨَ (tam bir 
ceza olarak) ifadesi ile nitelenmiştir. Mevfûr, müveffer (bollaştırılmış) anla-
mındadır. Fir li-sāhibike ‘ırdahû firaten (Dostunun şerefini ikmal et!) denilir. 
İstefezze, hafife aldı demektir. el-Fezzü, hafif anlamındadır. Eclib, nâra anla-
mındaki el-celebeden gelir. el-Hayl, el-hayyâle (binici, süvari) anlamındadır. 
 Hazret-i Peygamber (s.a.)’in yâ haylâ’llāhi’rkebî (Ey Allah’ın süvarisi, Bin!) 
ifadesi [Ebû Dâvûd, “Cihad”, 53] de buna örnektir. er-Racl1, râcil (yaya) kelime-
sinin topluluk ismidir. Bunun bir benzeri, er-rakb ve es-sahb kelimeleridir. 
Bu kelime fâ‘il anlamında fe‘il vezninde َכĥِäَِوَر de okunmuştur ki bu du-
rumda, te‘ib ve tâ‘ib kelimelerinin yorgun anlamında kullanımına benzer. 

1 Müfessir ve raclike kıraatini esas almış görünmektedir ki Hafs dışında tüm kārîler böyle okur. / ed.
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ÍĘن īĨ :ÛĥĜ أħĥĐ īĺ أن ذĤכ įĤ ģıùÝĺ وīĨ ĳİ اÕĻĕĤ؟ ÛĥĜ: إĨא أن ] ١٩٩١[

 ïùęĺ īĨ אıĻĘ ģđåÜأ :ħıĤĳĜ īĨ įäóì أو ،įÖ Ʃųا ħİó×ìأ ïĜو ÙכÐŻĩĤا īĨ įđĩø

 ÛĥĩĐ אĩĤ כĤאل ذĜ :ģĻĜو .ĹĬاĳıü ěĥì įĬأ įĥĺאíĨ ĹĘ ħøĳÝĘ įĻĤإ óčĬ א، أوıĻĘ

وĹĘ įÝøĳø آدم، واčĤאóİ أĜ įĬאل ذĤכ ģ×Ĝ أכģ آدم īĨ اóåýĤة.

]١٩٩٢ [ ăĨאه: اĭđĨ אĩĬء، إĹåĩĤا ăĻĝĬ ĳİ يñĤאب اİñĤا īĨ ÷ĻĤ {Õْİَْاذ}

 īĩَĘَ} įĤĳĜ ĹĘ אرهĻÝìء اĳø هóّä אĨ óכñÖ į×ĝĐو ،ÙĻĥíÜא وĬźñì įÜóÝìي اñĤכ اĬÉýĤ

 ƪنÍِĘَ ÕْİَْאذĘَ} يóĨאùĥĤ مŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ אلĜ אĩכ {ħُْاؤُכõَäَ ħَƪĭıَäَ ƪنÍِĘَ ħْıُĭْĨِ َכđَ×ِÜَ

.[٩٧ :įĈ] {َאسùَĨِ źَ َلĳĝُÜَ َْאةِ أنĻَéَĤْا ĵĘِ َכĤَ

]١٩٩٣ [ ĵĥĐ ĺכĳن  أن  اõåĤاء   ĹĘ  óĻĩąĤا  ěè  īĨ כאن  أĨא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħİاؤõä  ħĭıä ÍĘنّ   :óĺïĝÝĤا  īכĤو  ،ĵĥÖ  :ÛĥĜ đ×Üכ؟   īĨ  ĵĤإ  ďäóĻĤ  Ù×ĻĕĤا  ċęĤ

ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħاؤכõä  :ģĻĝĘ  ÕÐאĕĤا  ĵĥĐ  ÕĈאíĩĤا  ÕĥĔ  ħà وõäاؤك، 

 ħَƪĭıَäَ  ƪنÍِĘَ}  ĹĘ ĩÖא  ĳĘُĳرًا}  ƪĨ {õَäَاءً   ÕāÝĬوا اęÝĤźאت،   ěĺóĈ  ĵĥĐ  īĻđÖאÝĥĤ

اõåĤاء  Ŷنّ  اéĤאل؛   ĵĥĐ أو  åÜאزون.  ĩĄÍÖאر  أو  åÜאزون.   ĵĭđĨ  īĨ  {ħُْاؤُכõَäَ

اõّęÝøه:  óĘة.   įĄóĐ āĤאè×כ   óĘ ĝĺאل:   .óĘĳĩĤا واĳĘĳĩĤر  ÖאĳĘĳĩĤر،  ĳĀĳĨف 

 .ÙĤאĻíĤا  :ģĻíĤوا اĻāĤאح.   Ĺİو  Ù×ĥåĤا  īĨ  {Õْĥِäَْوَأ}  ėĻęíĤا  :õęĤوا  .įęíÝøا

 ÕכóĤا وóĻčĬه:   .ģäاóĥĤ  ďĩä  ħøا  ģäóĤوا  “Ĺ×ارכ  Ʃųا  ģĻì ”ĺא   :Ṡ  įĤĳĜ  įĭĨو

 .ÕĐאÜو  ÕđÜ  :ĳéĬ  ،ģĐאĘ  ĵĭđĩÖ  ŻđĘ أن   ĵĥĐ «ورĥäכ»،  وóĜئ   .ÕéāĤوا

٥

١٠

١٥
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Racilike, yaya topluluğunla, piyadelerinle anlamındadır. Cim de zamme 

olabilmektedir, bu durumda hadis (hoş sohbet) kelimesinin hadüs şeklin-

de, nedis (fetanet sahibi) kelimesinin nedüs şeklinde okunmasına benzer. 

Nitekim racülün racilün (adam gibi adam) ifadesi kullanılır. İfade ricâlike ve 

ruccâlike şeklinde de okunmuştur.

[1994] ŞayetŞayet “ İblis’in sesiyle onları yerinden oynatması, süvari ve piya-

deleri ile onları kendine celbetmesi ne mânaya gelir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Bu bir benzetme olup,  İblis’in yoldan çıkarmış olduğu kimseler üzerinde 

tasallutu, bir topluluğun başına dikilen ve onları yerlerinden söküp atacak, 

içlerini korku ve endişe ile dolduracak şekilde nâra atan, süvari ve yaya 

birlikleri ile onların üzerine saldırıp onları kökünden kazıyıp atan bir sa-

vaşçının durumuna benzetilmiştir. “Sesinle” ifadesinin “şerre çağırmanla” 

anlamında; “süvari ve yaya birlikleri”nin ise “fesat ehlinden olan tüm yaya 

ve binekliler” anlamında olduğu da söylenmiştir. Yine,  İblis’in atlı ve yaya 

birliklerinin olması mümkün görülmüştür. Mallara ve çocuklara ortak ol-

mak ise,  İblis’in malları ve çocukları vesile ederek onları sürüklediği bütün 

günahlardır ki faiz, haram kazanç, bahîre, sâibe gibi (bazı hayvanları haram-

laştırmak şeklindeki) uygulamalar, fısk yolunda mal harcama, israf, zekât 

vermeme, haram yoldan evlat sahibi olma, babası olmadığı halde birinin 

babası olduğunu iddia etme, çocuklara ‘Abdül-’ Uzzâ (Uzza’nın kulu) ve 

Abdü’l-Hâris (Hâris’in kulu) gibi isimler koyma, çocukları  Yahudi ve Hıris-

tiyan olarak yetiştirme, onları kötü mesleklere, kınanmış pis işlere yönlen-

dirme ve benzeri hususlardır. 

[1995] “Ve onlara” asılsız, yalan “vaatlerde bulun.” İlahların şefaatçi ola-

cağı, soylu neseplere sahip olanların Allah nezdinde değerli olacağı şeklinde-

ki vaatlerle tövbeyi ertelemek, tövbe etmeden de günahların affedileceğini 

düşünmek, Allah’ın merhametine güvenmek,  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in 

büyük günahlar için şefaatçi olacağını düşünmek, cehennemde yanıp kül 

olduktan sonra ateşten çıkmayı ümit etmek, dünyayı ahirete tercih etmek 

gibi hususlar bunlar arasında yer alır. 

[1996] “Şüphesiz, Benim” sâlih “kullarımın üzerinde senin hiçbir nüfuz 

ve otoriten yoktur.” Yani onları yoldan çıkarmaya kudretin yoktur. “Vekil 

olarak da” onlara “senin Rabbin yeter.” Onlar senden sığınma konusunda 

O’na tevekkül ederler. Bunun bir benzeri “Sadece, Senin (ihlâsları sayesin-

de) kurtarılan kulların müstesna.” [Hicr 15/40] ifadesidir.
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وïِĬس  وïُèث،  ïِèث   ģáĨ ĻĘכĳن  أąًĺא   įĩĻä  ħąÜو  ،ģäóĤا وđĩäכ  وĭđĨאه: 

אĤِכ». ƪäُכ، و«رĤِאäَِئ «رóĜو .ģٌäِر ģٌäُאل: رĝĺ .אĩıĤ اتĳìس، وأïُĬو

]١٩٩٤ [ :ÛĥĜ ؟įĥäور įĥĻíÖ įÖŻäوإ įÜĳāÖ ÷ĻĥÖاز إõęÝøا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ďĜأو ĳĕĩÖار   įĺĳĕĺ  īĨ  ĵĥĐ  įĉĥùÜ  ĹĘ  įĤאè  ÛĥáĨ  ،ģĻáĩÝĤا ĳĨرد  ورد  כŻم   ĳİ

 Õĥäوأ ،ħİõاכóĨ īĐ ħıĝĥĝĺو ħıĭאכĨأ īĨ ħİõęÝùĺ אÜًĳĀ ħıÖ تĳّāĘ مĳĜ ĵĥĐ

 .óýĤا  ĵĤإ  įÐאĐïÖ  ،įÜĳāÖ  :ģĻĜو  .ħıĥĀÉÝøا  ĵÝè  ÙĤאäور  ÙĤאĻì  īĨ ïĭåÖه   ħıĻĥĐ

 ÷ĻĥÖŸ ĺכĳن  أن  ĳåĺز   :ģĻĜو  ،ßĻđĤا  ģİأ  īĨ وĨאش   Õراכ  ģّכ  :įĥäور  įĥĻìو

ıĻĥĐא   ħıĥĩéĺ  ÙĻāđĨ  ģכĘ واŶوźد  اĳĨŶال   ĹĘ  ÙאرכýĩĤا وأĨא  ورäאل.   ģĻì

اĳùęĤق،   ĹĘ واęĬŸאق   ،Ù×ÐאùĤوا واóĻé×Ĥة   ،ÙĨóّéĩĤا  ÕøכאĩĤوا כאÖóĤא  ÖאĩıÖא،   ĹĘ

 óĻĕÖ ïĤى وĳĐام، ودóéĤا Õ×ùĤאÖ دźوŶا ĵĤإ ģĀĳÝĤכאة، واõĤا ďĭĨاف. وóøŸوا

 ĵĥĐ  ģĩéĤوا  ،óĻāĭÝĤوا  ïĺĳıÝĤوا اéĤאرث،   ï×Đو اõđĤى   ï×đÖ  ÙĻĩùÝĤوا  ،Õ×ø

اóéĤف اÙĩĻĨñĤ واĩĐŶאل اĳčéĩĤرة، وóĻĔ ذĤכ. 

]١٩٩٥ [ Ʃųا  ĵĥĐ  ÙĨاóכĤوا  ÙıĤŴا  ÙĐאęü  īĨ  .ÙÖכאذĤا  ïĻĐاĳĩĤا  {ħْİُïْĐَِو}

 ،ÙĩèóĤا ĵĥĐ כאلÜźא، واıĬوïÖ بĳĬñĤة اóęĕĨو ÙÖĳÝĤا ėĺĳùÜو ،ÙęĺóýĤאب اùĬŶאÖ

 ģäאđĤאر اáĺא، وإĩًĩè واóĻāĺ أن ïđÖ אرĭĤا īĨ وجóíĤوا óÐכ×אĤا ĹĘ لĳøóĤا ÙĐאęüو

.ģäŴا ĵĥĐ

{إِنĐِ ƪَ×אدِى} ïĺóĺ اāĤאīĻéĤ {Ĥَ ÷َĻْĤَכَ ĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَאنٌ} أي ïĝÜ źر أن ] ١٩٩٦[

 źَِإ} įĤĳĜ هĳéĬכ. وĭĨ אذةđÝøźا ĹĘ įÖ نĳĥכĳÝĺ ħıĤ {ŻًĻِّכَ وَכÖóَÖِ ĵęََوَכ} .ħıĺĳĕÜ

.[٤٠ :óåéĤا] {īَĻāِĥَíْĩُĤْا ħُıُĭْĨِ َאدَك×َĐِ

٥

١٠

١٥
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[1997] ŞayetŞayet “Allah’ın, kullarına musallat olup onları saptırmasını, 

yoldan çıkarmasını  İblis’e emretmesi, onları şerre davet edip hayırdan 

alıkoymasını emretmesi nasıl caiz olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tıp-

kı günahkârlara “Dilediğinizi yapın!” [Fussilet 41/40]) emri gibi, mahrum 

bırakma ve kişiyi kendi haliyle baş başa bırakma anlamındaki emirler-

dendir.

66. Sizin Rabbiniz O’dur ki  lûtfundan (rızık) arayasınız diye ge-
mileri sizin için denizde yüzdürür. Size karşı gerçekten merhametli-
dir (Rahîm). 

67. Denizde başınıza bir sıkıntı gelince, yalvardıklarınızın hepsi 
zihninizden kaybolur, sadece O kalır. Ama O sizi kurtarıp karaya çı-
kardığında yüz çevirirsiniz! Çok nankördür insanoğlu!.. 

[1998] Ĺäِõُْĺ “hareket ettirir, seyr ettirir” anlamındadır. ƫó ƫąĤا (sıkıntı) bo-

ğulma korkusudur. “Yalvardıklarınızın hepsi zihninizden kaybolur, sadece 

O kalır.” Başınıza gelen hadiselerde, kendilerine yalvardıklarınızın tama-

mı aklınızdan, fikrinizden çıkıp gider, sadece Allah kalır, O’ndan başkasını 

hatırlamazsınız. Böyle bir vakitte O’ndan başkasına dua etmez, O’ndan 

başkasının rahmetini ümit etmezsiniz. O’ndan başkasının size yardım et-

meye kudretinin yeteceğini aklınıza bile getirmezsiniz. Ya da O’ndan başka 

dua ettiklerinizden hiçbiri sizi kurtaramaz. Ayrıca burada, “Dua ettiğiniz 

ilahlarınız size yardıma gelmez, fakat sadece Allah’ın sizi kurtarmasını ümit 

edersiniz.” şeklinde istisna-i munkatı da söz konusu olabilir.

68. Peki O’nun, sizi kara tarafında yere batırmayacağından ya da 
taş getiren bir fırtına göndermeyeceğinden emin misiniz?! Sonra bir 
vekil de bulamazsınız kendinize! 

69. Yoksa siz,  inkâr etmenizden dolayı O’nun sizi tekrar oraya 
döndürerek üzerinize kırıp geçiren bir fırtına gönderip, sizi suda 
boğmayacağından da mı eminsiniz?! Sonra, Bizden öcünüzü alacak 
birini de bulamazsınız! 

[1999] ħْÝُĭْĨَِÉĘََأ ifadesinde soru Hemze’si yadırgama mânası taşır. Fâ ise 

bu ifadeyi hazfedilmiş diğer bir ifadeye atfeder. Cümlenin takdiri, “Kur-

tuldunuz da emin mi oldunuz ve bu durum sizi yüz çevirmeye sevk etti?” 

şeklindedir.
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ĺًĳĕĨא ] ١٩٩٧[ Đ×אده   ĵĥĐ  ćĥùÝĺ ÉÖن   ÷ĻĥÖإ  Ʃųا  óĨÉĺ أن  äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģĻ×ø ĵĥĐ اردةĳĤا óĨواŶا īĨ ĳİ :ÛĥĜ ؟óĻíĤا īĐ אدّاĀ ،óýĤا ĵĤא إĻًĐدا ،ŻًąĨ

.ħÝÑü אĨ اĳĥĩĐאة: اāđĥĤ אلĜ אĩכ ،ÙĻĥíÝĤن واźñíĤا

כَאنَ   įُƪĬِإ  įِĥِąْĘَ  īْĨِ ĳĕُÝَ×ْÝَĤِا   óِéْ×َĤْا  ĹĘِ اĥْęُĤْכَ   ħُُכĤَ  Ĺäِõْĺُ اñِƪĤي   ħُُכƫÖَ٦٦-﴿ر

Öِכħُْ رĩًĻèَِא﴾

 ĵĤَِإ ħُْאכ ƪåĬَ א ƪĩĥَĘَ ُאهƪĺِإ źِنَ إĳĐُïْÜَ īْĨَ ƪģĄَ óِéْ×َĤْا ĹĘِ ƫó ƫąĤا ħُُכ ƪùĨَ ٦٧-﴿وَإِذَا

اóّ×َĤِْ أħْÝُĄْóَĐَْ وَכَאنَ اùَĬْŸِאنُ כĳęَُرًا﴾

]١٩٩٨ [ źِإ ĳĐُïْÜَنَ   īĨَ  ƪģĄَ} اóĕĤق  ĳìف   :óّąĤوا  .óĻùĺو óåĺي   {ĵäِõُْĺ}

إƪĺِאهُ} ذīĐ Õİ أوİאĨכħ وĳìاóĈכħ כĳè ĹĘ įĬĳĐïÜ īĨ ģّادàכħ إź إĺאه وïèه، 

 ،ħאءכäر įÝĩèóÖ ونïĝđÜ źو ÛĜĳĤכ اĤذ ĹĘ įĬĳĐïÜ źاه، وĳø ونóכñÜ ź ħכĬÍĘ

 īĨ هóĻĔ ïèأ ħאذכĝĬŸ ïÝıĺ ħĤ أو ،ħכÝàאĔإ ĵĥĐ رïĝĺ هóĻĔ ّأن ħכĤא×Ö ونóĉíÜ źو

 Ʃųا īّכĤو ،ħכÝàאĔإ īĐ ÙıĤŴا īĨ نĳĐïÜ īĨ ģّĄ :ادóĺ ز أنĳåĺو .īĺĳّĐïĩĤا óÐאø

.ďĉĝĭĩĤאء اĭáÝøźا ĵĥĐ هïèو įĬĳäóÜ يñĤا ĳİ هïèو

 ź  ƪħàُ èَאĀًِ×א   ħُْכĻْĥَĐَ  ģَøِóْĺُ أَوْ   ِóّ×َĤْا  ÕَĬِאäَ  ħُْכÖِ  ėَùِíْĺَ أَنْ   ħْÝُĭْĨِÉَĘََ٦٨-﴿أ

﴾ŻĻِوَכ ħُْכĤَ واïُåِÜَ

 çِĺ ِóّĤا īَĨِ אęًĀِאĜَ ħُْכĻْĥَĐَ ģَøِóْĻُĘَ ىóَìُْאرَةً أÜَ įِĻĘِ ħُْכïَĻđِĺُ ْأَن ħْÝُĭْĨَِ٦٩-﴿أَمْ أ

ĜَóِĕْĻُĘَכĩَÖِ ħُْא כïُåِÜَ ź ƪħàُ ħْÜُóْęََوا ĤَכĭَĻْĥَĐَ ħُْא đًĻ×ِÜَ įِÖِא﴾

óĺïĝÜه: ] ١٩٩٩[ ñéĨوف   ĵĥĐ  ėĉđĥĤ واęĤאء  ĬŹĤכאر،  اõĩıĤة   {ħْÝُĭĨَِÉĘََأ}

أĥĩéĘ ،ħÝĭĨÉĘ ħÜĳåĬכħ ذĤכ ĵĥĐ اóĐŸاض. 

٥

١٠

١٥
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[2000] ŞayetŞayet “ ِóّ×َĤْا ÕَĬِאä (kara tarafında) ifadesi ne ile mansuptur?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu ifade ėَùِíْĺَ َْأن (batırmayacağından) ifadesinin mef‘û-
lüdür ve tıpkı “Nihayet, onu ve sarayını öyle bir yerin dibine geçirdik ki!..” 
[Kasas 28/81] âyetindeki َرضŶا (yerin dibine) ifadesi gibidir. ħُْכÖِ (sizi) ise 
haldir. Anlam, “Kara tarafını yerin dibine batırmayacağından, yani siz üze-
rinde iken ters yüz etmeyeceğinden[emin misiniz?]” şeklindedir. “Peki ‘taraf ’ 
kelimesinin zikredilmesinin mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, bütün 
yön ve tarafların Allah’ın kudreti açısından eşit konumda olduğunu, kara 
olsun deniz olsun O’nun  helâk kudretinin ve sebeplerinin her tarafta bu-
lunduğunu, boğulmanın sadece deniz tarafına mahsus olmadığını, aksine 
nasıl ki deniz tarafından boğulma tehlikesi söz konusu ise karada da bunun 
benzeri olan ‘yerin dibine geçme’ tehlikesinin bulunduğunu, onun da tıp-
kı suyun altında kalmak gibi toprağın altında kalıp kaybolmak olduğunu, 
dolayısıyla Allah nezdinde karanın ve denizin eşit olduğunu, denizde kadir 
olduğu şeye karada da kadir olduğunu, bu sebeple aklı başında olan insanın 
her yerde aynı ölçüde Allah’tan korkması gerektiğini ifade eder.

[2001] “Ya da taş getiren bir fırtına göndermeyeceğinden…” א×ًĀِאè 
er-rîhu’lletî tahsıbu, yani “size taş fırlatan fırtına” demektir. Mâna, “Altı-
nızdan sizi yerin dibine batıracak bir  helâk gelmese de, Allah’ın üzerinize 
göndereceği, başınıza taş fırlatan bir rüzgâr ile pekâlâ üzerinizden de azap 
gelebilir! O zaman bu azap sizin için denizde boğulmaktan daha şiddetli 
olur.” şeklindedir. “Sonra” bütün bunları başınızdan savabilecek “bir vekil 
de bulamazsınız kendinize!” 

[2002] ħْÝُĭْĨَِأ  ,Sizin şimdi kurtarmış olduğu denize tekrar dönmenizi أمَْ 
gemilere binmenizi sağlayacak ihtiyaç ve sebeplerinizi artırıp kuvvetlendir-
mesinden, böylece tekrar denize döndüğünüzde üzerinize bir fırtına gönde-
rerek sizi cezalandırmayacağından “emin misiniz?”

 Ĝ şiddetli bir gürültüsü olan, adeta kırıp geçiren fırtınaאęًĀِא [2003]
demektir. Uğradığı her şeyi kırıp geçiren fırtına olduğu da söylenmiştir. 
ħُْכĜَóِĕْĻُĘَ ifadesi Tâ ile fe-tuğrikaküm şeklinde de okunmuştur. Bu durumda, 
“Rüzgârın sizi boğmasından” anlamına gelir. Yine hem bu fiil hem de yahsi-
fu, yursile ve yu‘îdeküm fiilleri Yâ ile okunduğu gibi Nun  ile de okunmuştur. 
et-Tebî‘ hak talebinde bulunan kimse demektir. Nitekim Yüce Allah’ın fe’tti-
bâ‘un bi’l-ma‘rûf (Örfe uygun bir şekilde talep edilir. [Bakara 2/178]) ifadesin-
de de böyle kullanılmıştır.  Şemmâh da şöyle demiştir:

Borçlunun, alacaklısından kaçtığı gibi
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}؟ įÖ źًĳđęĨ ėùíĻÖ :ÛĥĜ، כאŶرض ] ٢٠٠٠[ ِóّ×َĤْا ÕَĬِאäَ} ÕāÝĬا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

أن   :ĵĭđĩĤوا èאل.   {ħُْכÖِ}و  .[٨١  :ÿāĝĤا] اŶْرَْضَ}  وïَÖَِارِهِ   įِÖِ {ĭَęْùَíَĘَא   įĤĳĜ  ĹĘ

 :ÛĥĜ اåĤאÕĬ؟   óذכ  ĵĭđĨ ĩĘא   ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĥĐ  ħÝĬوأ  į×ĥĝĺ أي   ،ó×Ĥا  ÕĬאä  ėùíĺ

ĭđĨאه أنّ اĳåĤاÕĬ واıåĤאت כıĥא ïĜ ĹĘرĳø įÜاء، وĹĘ įĤ כä ģאóًÖ ÕĬا כאن أو óًéÖا 

īĨ ïĀóĨ Õ×ø أø×אب اĥıĤכä ÷ĻĤ ،ÙאÕĬ اóé×Ĥ وïèه āًÝíĨא ĤñÖכ، ģÖ إن כאن 

 ÛéÜ ÕĻĻĕÜ įĬŶ ؛ėùíĤا ĳİو įĥáĨ ĳİ אĨ ó×Ĥا ÕĬאä ĹęĘ ،óé×Ĥا ÕĬאä ĹĘ قóĕĤا

 ĵĥĐ ó×Ĥا ĹĘ رïĝĺ אنĻø هïĭĐ óé×Ĥوا óّ×ĤאĘ ،אءĩĤا ÛéÜ ÕĻĻĕÜ قóĕĤא أنّ اĩاب כóÝĤا

 ÕĬاĳåĤا ďĻĩä ĹĘ Ʃųا īĨ įĘĳì يĳÝùĺ أن ģĜאđĤا ĵĥđĘ ،óé×Ĥا ĹĘ įĻĥĐ رïĝĺ אĨ ĳéĬ

وßĻè כאن. 

{أوَْ ĻْĥَĐَ ģَøِóُْĺכèَ ħُْאĀًِ×א} وĹİ اçĺóĤ اÕāéÜ ĹÝĤ، أي Ö ĹĨóÜאāéĤ×אء، ] ٢٠٠١[

 çĺóÖ  ħכĜĳĘ  īĨ  įÖ  ħכÖאĀأ  ،ėùíĤאÖ  ħכÝéÜ  īĨ ÖאŻıĤك   ħכ×āĺ  ħĤ إن  أو   Ĺĭđĺ

 óé×Ĥا ĹĘ قóĕĤا īĨ ħכĻĥĐ ïّüن أĳכĻĘ ،אıÖ ħכĩäóĺ אء×āéĤא اıĻĘ ħכĻĥĐ אıĥøóĺ

.ħכĭĐ כĤف ذóāÖ ģכĳÝĺ īĨ {ŻًĻِوَכ}

{أمَْ أħْÝُĭĨَِ} أن ĳّĝĺي دواĻĐכħ وĳè óĘĳĺاåÐכħ إĵĤ أن ĳđäóÜا óÝĘכ×ĳا ] ٢٠٠٢[

 .ģøóĺ نÉÖ ħכĭĨ ħĝÝĭĻĘ ،ħÝĄóĐÉĘ įĭĨ ħאכåĬ يñĤا óé×Ĥا

{ĻْĥَĐَכĜَ ħُْאęًĀِא} وĹİ اçĺóĤ اıĤ ĹÝĤא ėĻāĜ وĳİ اĳāĤت اïĺïýĤ، כıĬÉא ] ٢٠٠٣[

ėāĝÝÜ أي ÝÜכóù. وģĻĜ: اĹýÖ óّĩÜ ź ĹÝĤء إįÝęāĜ ź {ĜَóِĕْĻُĘَכħُ} وóĜئ «ÖאÝĤאء» 

 :ďĻ×ÝĤن. اĳĭĤאء واĻĤאÖ ÛÐóĜ ،ħכïĻđĬو ،ģøóĬو ،ėùíĬ :כĤñن» وכĳĭĤאÖو» çĺóĤأي ا

اĉĩĤאįĤĳĜ īĨ ،ÕĤ {ĘَאÜَِّ×אعٌ ÖِאóُđْĩَĤْوفِ} [اóĝ×Ĥة: ١٧٨] أي ĉĨאĜ .Ù×Ĥאل اĩýĤאخ:

 ďِĻ×ِƪÝĤا īَĨِ ħُĺóِĕَĤْذَ اźَ אĩََכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2004] Yine fülânün ‘alâ fülânin tebî‘ün bi-hakkihî (Falanca filancanın 

hakkını talep ediyor.) denilir. Anlam, “Biz onlara yapacağımızı yaparız da 

sonra, yaptığımıza karşılık bizden herhangi bir şey talep edecek, bizden in-

tikam alacak, onların öcünü alacak kimse bulamazlar.” şeklindedir. Bu ifade 

tıpkı אİَא×َĝْĐُ ُאفíَĺَ źو (“Orayı cezalandırırken de [kimseden] korkmuyordu!” 

[Şems 91/15]) ifadesi gibidir.

[2005] “İnkâr etmenizden” yani nimete karşı nankörlüğünüzden “do-

layı.” Bununla onların Allah kendilerini kurtardığında yüz çevirmelerini 

kastetmektedir.

70. Evet, Biz, Ademoğullarına değer verdik, onları karada ve deniz-
de (çeşitli araçlarla) taşıdık, tertemiz nimetlerden rızıklandırdık ve ya-
rattıklarımızın çoğundan üstün kıldık. 

[2006] ‘Âdemoğlunun değer ve fazileti babında şöyle denilir:  Allah Teâlâ 

onu akıl, nutk (konuşma), temyîz, yazma, güzel sûret, normal boy, dünya 

ve ahirete dair işleri sevk ve idare etmek gibi özelliklerle değerli kılmıştır. 

Allah’ın, ‘Âdemoğullarını yeryüzünden olan her şeye hâkim kılarak ve her 

şeyi emirlerine amade kılarak değerli kıldığı da söylenmiştir. Yine Âdemoğ-

lu dışında bütün canlıların yiyeceklerini direkt ağzıyla yediği de söylenmiş-

tir. Anlatıldığına göre; bir defasında Hârûn er-Reşîd’e yemeği getirilmiş, 

o da kaşık getirilmesini istemiş. O sırada yanında bulunan Ebû Yûsuf [ v. 

182/798] ona, “Atan İbn Abbâs [v. 68/688] Yüce Allah’ın “Biz ‘Âdem oğlunu 

değerli kıldık” âyetini ‘Onlara yemek yiyecekleri parmaklar verdik’ şeklinde 

tefsir etmiştir” demiş; o sırada kaşıklar getirilmiş, fakat Reşîd kaşıkları geri 

çevirip, yemeği elleriyle yemiştir.

[2007] “Yarattıklarımızın çoğundan üstün kıldık.” Yani  melekler dışın-

dakilere üstün kıldık. Allah katındaki yüce konumlarıyla sadece meleklerin, 

kendilerine üstün kılınmış olması üstünlük olarak insanlara yeter.

[2008] Şu  Mücbire’ye şaşarım doğrusu! Nasıl da her şeyi ters yüz edip 

hakikat karşısında kibirleniyorlar!? Hatta bu kibir âdetleri onları çok büyük 

bir suça, insanı meleklere üstün tutmaya cür’et ettirmiş, Allah’ın melekleri 

yücelttiğini, onları tazim ile zikrettiğini bildiren âyetleri işittikleri, Allah’ın 

melekleri nereye yerleştirmiş; onları kendisine nasıl yakınlaştırmış, peygam-

berlerin ümmetleri içerisindeki konumları neyse onları da peygamberler içe-

risinde o konuma yerleştirmiş olduğunu bildikleri halde bunu yapmışlardır.
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]٢٠٠٤ [ .įĝéÖ  įĤ  ÕĤאĉĨ  įĻĥĐ  óĉĻāĨ أي   ،įĝéÖ  ďĻ×Ü ŻĘن   ĵĥĐ ŻĘن  ĝĺאل: 

واĵĭđĩĤ: أĬא Ĩ ģđęĬא ïåÜ ź ħà ،ħıÖ ģđęĬ أïًèا ĉĺאĭ×Ĥא ĩÖא ĭĥđĘא اāÝĬאرًا ĭĨא ودرכًא 

 .[١٥ :÷ĩýĤا] {אİَא×َĝْĐُ ُאفíَĺَ źََو} įĤĳĜ ĳéĬ اñİא. وĭÝıä īĨ رÉáĥĤ

]٢٠٠٥ [.ħİאåĬ īĻè ħıĄاóĐإ :ïĺóĺ ،ÙĩđĭĤا ħכĬاóęכÖ {ħُْÜóْęََא כĩَÖِ}

Ļَِّ×אتِ  ƪĉĤا īَĨِ ħْİُאĭَĜَْوَرَز óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْا ĹĘِ ħْİُאĭَĥْĩَèََآدَمَ و ĹĭِÖَ אĭَĨْ ƪóَכ ïْĝَĤََ٧٠-﴿و

﴾ŻًĻąِęْÜَ אĭَĝْĥَìَ īْ ƪĩĨِ óٍĻáَِכ ĵĥَĐَ ħْİُאĭَĥْ ƪąĘََو

]٢٠٠٦ [ ،ćíĤوا  ،õĻĻĩÝĤوا  ،ěĉĭĤوا  ،ģĝđĤאÖ  Ʃųا  įĨóّכ آدم:   īÖا  ÙĨóכÜ  ĹĘ  ģĻĜ

 ĵĥĐ ħıĉĻĥùÝÖ ģĻĜאد. وđĩĤאش واđĩĤا óĨأ óĻÖïÜو ،ÙĤïÝđĩĤا ÙĨאĝĤوا ÙĭùéĤرة اĳāĤوا

 įĬأ :ïĻüóĤا īĐآدم، و īÖا źإ įĻęÖ ģכÉĺ ءĹü ģכ :ģĻĜو .ħıĤ هóĻíùÜرض وŶا ĹĘ אĨ

 īÖك اïä óĻùęÜ ĹĘ אءä” :įĤ אلĝĘ ،ėøĳĺ ĳÖه أïĭĐو ěĐŻĩĤאÖ אĐïĘ אĨًאđĈ óąèأ

ĭَĨْא ĵĭِÖَ آدَمَ} ĭĥđäא ħıĤ أĀאÉĺ ďÖכĳĥن ıÖא“، óąِèÉĘتِ  ƪóَכ ïْĝَĤََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ :אس×Đ

 .įđÖאĀÉÖ ģא وأכİّدóĘ ،ěĐŻĩĤا

]٢٠٠٧ [ ŻًĻąęÜ آدم ĹĭÖ Õùèو ÙכÐŻĩĤى اĳø אĨ ĳİ {אĭَĝْĥَìَ īْ ƪĩĨِ óٍĻáَِכ ĵĥَĐَ}

 .ħıÝĤõĭĨ Ʃųا ïĭĐ ħıÝĤõĭĨو ħİ ħİو ÙכÐŻĩĤا ħıĻĥĐ ďĘóÜ أن

]٢٠٠٨ [ ĵÝè وכאóÖوا،  Ĺüء   ģכ  ĹĘ Đכĳùا   ėĻכ اó×åĩĤة   īĨ  ÕåđĤوا

اĥĩĤכ،   ĵĥĐ اùĬŸאن   ģĻąęÜ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĩĻčđĤا  ĵĥĐ اĩĤכאóÖة  Đאدة   ħıÜóùä

وĳĩĥĐا   ،ħİóذכ  ħĻčđÝĤا  ďĨ وÜכóĻáه   ħİóĨأ  Ʃųا  ħĻíęÜ ĳđĩøا  Ĩא   ïđÖ وذĤכ 

 ،ħıĩĨأ  īĨ  įÐאĻ×Ĭأ  ÙĤõĭĨ  įÐאĻ×Ĭأ  īĨ  ħıĤõĬ  ėĻوכ  ،ħıÖóĜ  ĵĬوأ  ،ħıĭכøأ  īĺأ

٥

١٠

١٥
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Üstelik, aşırı taassupları onları bu konuda birtakım rivayetler, haberler der-
lemeye kadar sürüklemiştir ki bunlardan birine göre  melekler, “Rabbimiz! 
Sen ‘Âdem oğullarına dünyayı verdin, orada yiyorlar, istifade ediyorlar. Bize 
ise bunu vermedin, bu yüzden bunu bize ahirette ver.” demişler,  Allah Teâlâ 
da “İzzetim ve celâlim için söylüyorum ki, kendi ellerimle yaratmış olduğum 
‘Âdem’in zürriyetini kendisine sadece bir ol emri verdiğim ve hemen olan bir 
varlık gibi kılmam.” buyurmuştur. Yine Ebû Hüreyre’den  Hazret-i Peygam-
ber (s.a.)’in “Allah katında mümin, kendi katındaki meleklerden daha de-
ğerlidir.” şeklinde bir hadisini rivayet etmişlerdir [ İbn Mâce, “Fiten”, 7]. Onların 
işledikleri hatalardan biri de bu âyetteki kesîran (çoğundan) ifadesini cemî‘an 
(hepsinden) şeklinde tefsir etmeleridir. Bu konuda öyle bir mahrumiyet ha-
lindedirler ki dil zevkinden büsbütün yoksun duruma düşmüşler ve “Yarattık-
larımızın çoğundan üstün kıldık.” ifadesini “Yarattıklarımızın hepsine üstün 
kıldık.” şeklinde tefsir etmelerinin ne kadar yanlış ve çirkin olduğunu idrak 
edemez olmuşlardır. Oysa bu ifadeyi “yarattıklarımızın hepsinden” şeklinde 
tefsir etmek onların boğazlarına daha beter düğüm olacak, gözlerine daha 
büyük bir çöp olarak batacaktır, fakat onlar bunun farkında bile değillerdir. 
Onların sanki  Cebrail Aleyhisselâm’ın  Lût kavminin şehirlerini  helâk etmiş 
olmasından öfkelenmiş gibi mele-i a‘lâya düşmanlık beslemek için ne kadar 
uzak yorumlar yaptıklarına, ne kadar kurnazca bahaneler ileri sürdüklerine 
bir baksana! Doğrusu, bu nefret onların kalplerinden hiç ayrılmamaktadır.

71. Bütün insanları önderleri ile birlikte çağıracağımız gün kimin 
amel defteri sağından verilmişse, onlar defterlerini okuyacak ve kıl ka-
dar zulme uğramayacaklardır. 

 ĳĐُïْĬَ (çağırırız) ifadesi bu şekilde Nun  ile okunduğu gibi Yâ ileا [2009]
yed’û (çağırır) şeklinde de okunmuştur. Yine yud‘â küllü ünâsin (Tüm insan-
lar çağrılır.) şeklinde meçhul fiil olarak da okunmuştur.   Hasan-ı Basrî [v. 

110/728] ef‘â (yılan) kelimesini ef‘av şeklinde okuyan lehçeye göre buradaki 
Elif ’i Vav’a dönüştürerek yud‘av küllü ünâsin şeklinde okumuştur. Bu du-
rumda zarf (yevme), başındaki gizli bir üzkür (zikret) ifadesi ile mansuptur. 
Ancak yud‘avdaki Vav’ın çoğulluk alameti olduğu, tıpkı īَĺñِƪĤى اĳَåْƪĭĤوا ا ƫóøَوأ 
 ĳĩُĥَČَ (Gizlice fısıldaştılar zalim olanları.” [Enbiyâ 21/3]) ifadesindeki gibi1ا
olduğu da söylenebilir. Merfû‘ olması ihtimali ise tıpkı [ِمŻَøْ ِŸْا ĵĤَِإ ĵĐَïُْĺ ĳَİَُو (Saf 

61/7)] âyetindeki yud‘âda olduğu gibi takdir iledir. Kelimenin sonundaki 
Nun 2, zamir olmadığı ve sadece çoğul alameti olduğu için çok da önem arz 
etmemektedir. Bu yüzden de zikredilmemiştir. 

1 Yani وأسَرُّوا ifadesinde fiil fâ‘ili ile birlikte söylenmişken, الَّذِينَ ظلََمُوا buyrularak fiile 2. bir fâ‘il isnat edilmesi kabilin-
den. Hatta bazıları, asıl bunun fâ‘il olduğunu, وأسَرُّوا kelimesinin َّوأسَر olması gerektiğini iddia etmişlerdir. / ed. 

2 Yani yevme yud‘avne olması gerekirken… / ed.
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 :ÙכÐŻĩĤا ÛĤאĜ :אıĭĨ אرًا×ìوأ źًاĳĜا أĳĝęĤ أن ĵĤإ ħıĻĥĐ ÕāđÝĤط اóĘ ħİóّä ħà

ĭĉĐÉĘאه  وĳđÝĩÝĺن وĭĉđÜ ħĤא ذĤכ،  ıĭĨא  Éĺכĳĥن  ĹĭÖ آدم اĻĬïĤא   ÛĻĉĐכ أĬא إĭÖر )

 įĤ  ÛĥĜ  īĩכ ïĻÖي   Ûĝĥì  īĨ  Ùĺّذر  ģđäأ  ź  ،ĹĤŻäو  ĹÜõĐو ĝĘאل:  اóìŴة.   ĹĘ

 īĺñĤا ÙכÐŻĩĤا īĨ Ʃųا ĵĥĐ مóأכ īĨËĩĤ :אلĜ įĬة أóĺóİ ĹÖأ īĐ כאن ). وروواĘ īכ

وĳĤñìا   ،ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  «ďĻĩä»  ĵĭđĩÖ óùĘوا {כóًĻáا}   ħıĬأ  ħıÖכאÜار  īĨو ïĭĐه. 

ĳ×ĥø ĵÝèا اñĤوق ĳùéĺ ħĥĘا ý×ÖאħıĤĳĜ ÙĐ: ”وĭĥąĘאĭĝĥì īĩĨ ďĻĩä ĵĥĐ ħİא“، 

 ،ħıĬĳĻđĤ ىñĜوأ ħıĜĳĥéĤ ĵåüא“ أĭَĝْĥَìَ īْ ƪĩĨِ ďٍĻĩِäَ ĵĥَĐَ” ħıĤĳĜ ĵĭđĨ أن ĵĥĐ

ïĐاوة   ĹĘ اïĻđ×Ĥة  ÖאÉÝĤوŻĺت   ħıá×ýÜو  ħıĥéĩÜ  ĵĤإ  óčĬאĘ óđýĺون.   ź  ħıĭכĤو

اŷĩĤ اĵĥĐŶ، כÉنّ įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم ĔאīĻè ħıČ أĥİכ ïĨاĳĜ īÐم ĳĤط، ĥÝĘכ 

.ħıÖĳĥĜ īĐ ģéĭÜ ź ÙĩĻíùĤا

٧١-﴿ĳْĺَمَ ĳĐُïْĬَ כƪģُ أĬَُאسٍ ĨَÍِÖِאīْĩَĘَ ħْıِĨِ أُوĹَÜِ כÝَِאÉُĘَ įِĭِĻĩِĻَÖِ įُÖَوÑِĤَכَ óَĝْĺَءُونَ 

﴾ŻًĻÝِĘَ َنĳĩُĥَčْĺُ źَو ħْıُÖَאÝَِכ

ĳđęĩĥĤل. ] ٢٠٠٩[ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ أĬאس»،   ģכ  ĵĐïĺ»و واĳĭĤن.  ÖאĻĤאء   ،ĳĐïĺ óĜئ 

 .ĳđĘأ ĳĝĺل:   īĨ  ÙĕĤ  ĹĘ واوًا   ėĤŶا  ÕĥĜ  ĵĥĐ أĬאس»،   ģכ «ĳĐïĺا   īùéĤا وóĜأ 

وا  ƫóøََوَأ} ĹĘ אĩכ ،ďĩåĤا ÙĨŻĐ אıĬאل: إĝĺ ز أنĳåĺو .óאر اذכĩĄÍÖ ÕāĬ فóčĤوا

 ÙĥĜ نĳĭĤאÖ تËĺ ħĤو ،ĵĐïĺ ĹĘ אĩر כïّĝĨ ďĘóĤوا [אء: ٣Ļ×ĬŶا] {اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤى اĳَåْƪĭĤا

 .ÙĨŻĐ źإ ÛùĻĤ ،óĻĩĄ óĻĔ אıĬŶ ،אıÖ ةźא×Ĩ

٥

١٠

١٥



1156 İSRÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2010] “Önderleri ile” yani önder kabul ettikleri peygamberler veya din  
büyükleri ile ya da kitap ve dinleri ile. Nitekim yâ etbâ‘a fülânin, yâ ehle dîni 
kezâ ve kitâbi kezâ (Ey falanın takipçileri! Ey falan dinin mensupları! Ey 
falan kitabın mensupları!) ifadeleri kullanılır. Bu ifadenin, “amel defterleri 
ile” anlamında olduğu da söylenmiştir. Buna göre o gün “Ey hayır defteri 
sahipleri! Ey şer defteri sahipleri!” şeklinde seslenilecektir.   Hasan-ı Basrî’nin 
[v. 110/728] kıraatinde bu ifade bi-kitâbihim (kitapları ile) şeklindedir. 

[2011] Tefsire sonradan dâhil edilen  bid‘at görüşlerden birine göre ise 
imâm ifadesi ümm (anne) kelimesinin çoğulu olup, kıyamet günü insanlar 
anneleri ile çağrılacaklardır ve babalarıyla değil de anneleriyle çağrılmala-
rındaki hikmet, Îsâ Aleyhisselâm’ın hakkını gözetmek,  Hazret-i  Hasan [v. 

50/670] ve Hüseyin’in [v. 61/680] şereflerini ortaya koymak ve veled-i zina 
olarak dünyaya gelmiş kimseleri rezil rüsva etmemektir. Bunlardan hangisi-
nin -görüşün kendisinin mi yoksa gerekçesinin mi- daha uyduruk ve  bid‘at 
olduğunu bilemedim doğrusu!..

[2012] Bu çağrılan kimselerden “kimin amel defteri sağından veril-
mişse, onlar defterlerini okuyacak…” Söylendiğine göre “onlar” ifadesinin 
kullanılmış olmasının sebebi, ĹَÜُِأو īْĨَ (kime verilmişse) ifadesindeki çoğul 
mânasıdır. ŞayetŞayet “Defteri soldan verilenler okumayacakmış gibi neden 
sadece defteri sağdan verilecek olanların okuyacağı söylenmiştir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Onlar da okuyacaklardır, fakat kitaplarında olanı gördükle-
ri zaman sorguya çekilen kimsenin azarlanmadan ve kendisinden intikam 
alınmadan önce, utancından işlediği suçlar için eyvah etmesi, kötülüklerini 
itiraf etmesi gibi bir duruma düşecekler, rezil rüsva olacaklar, dilleri tutula-
cak, kekeleyecekler, iki kelimeyi bir araya getiremez duruma gelecekler ve 
böylece, okumaları sanki okumama gibi olacaktır. Oysa defterlerini sağdan 
alanların durumu bunun tam tersidir. Zira onlar defterlerini en güzel ve 
açık şekilde okuyacaklar, hatta sadece kendilerinin okuması ile yetinme-
yecek,  mahşer halkına dönüp “Alın işte, okuyun amel defterimi!” [Hakka 

69/19] diyeceklerdir. 

[2013] “Kıl kadar zulme uğramayacaklar,” sevaplarından en küçük bir 
şey eksiltilmeyecektir. Bu ifade tıpkı “Hiçbir haksızlığa uğratılmadan.” 
[ Meryem 19/60] ve “Ne zulme uğrayacağından ne de hakkının yeneceğinden 
endişe eder.” [TāHâ 20/112] ifadeleri gibidir.

72. Her kim de burada körse âhirette de kördür, yol bakımından da 
daha sapkındır.
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]٢٠١٠ [ ،īĺאب، أو دÝأو כ ،īĺïĤا ĹĘ مïّĝĨ أو Ĺّ×Ĭ īĨ įÖ اĳĩÝÐا īĩÖ {ħْıِĨِאĨَÍِÖِ}

ĝĻĘאل:   ،ħıĤאĩĐأ ÖכÝאب   :ģĻĜو כñا،  وכÝאب  כñا   īĺد  ģİأ ĺא  ŻĘن،  أÜ×אع  ĺא  ĝĻĘאل: 

 .«ħıÖאÝכÖ» īùéĤاءة اóĜ ĹĘو .óّýĤאب اÝאب כéĀא أĺو ،óĻíĤאب اÝאب כéĀא أĺ

]٢٠١١ [ ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĳĐïĺن  اĭĤאس  وأن  أمّ،   ďĩä اĨŸאم  أن   :óĻøאęÝĤا ïÖع   īĨو

 įĻĥĐ  ĵùĻĐ  ěè  ÙĺאĐر اÖźאء  دون  ÖאıĨŶאت  اĐïĤאء   ĹĘ  ÙĩכéĤا وأن   ،ħıÜאıĨÉÖ

اŻùĤم، وإıČאر óüف اīùéĤ واīĻùéĤ، وأن çąÝęĺ ź أوźد اĬõĤא. وóđü ÛĻĤي 

أĩıĺא أïÖع؟ أįčęĤ ÙéĀ أم ıÖאء èכįÝĩ؟ 

óَĝْĺَءُونَ ] ٢٠١٢[ ÉĘَوÑِĤَُْכَ   įِĭِĻĩِĻَÖِ  įُÖَאÝَِכ}  īĺĳّĐïĩĤا źËİء   īĨ  {ĵَÜُِأو  īْĩَĘَ}

כÝَِאģĻĜ {ħْıُÖَ أوÑĤכ، Ŷن īĨ أوĵĭđĨ ĹĘ ĹÜ اÍĘ .ďĩåĤن ÿì ħĤ :ÛĥĜ أéĀאب 

 īכĤو  ،ĵĥÖ  :ÛĥĜ כÝאħıÖ؟  óĝĺأون   ź اĩýĤאل  أéĀאب  כÉن  כÝאħıÖ؟  óĝÖاءة   īĻĩĻĤا

 ،įÜאĺאĭä  ĵĥĐ ÖאïĭĤاء   ÕĤאĉĩĤا  ñìÉĺ Ĩא   ħİñìأ  ،ħıÖאÝכ  ĹĘ Ĩא   ĵĥĐ اĳđĥĈا  إذا 

واóÝĐźاف ùĩÖאوįĺ، أĨאم اĭÝĤכįÖ ģĻ واĝÝĬźאم īĨ ،įĭĨ اĻéĤאء واģåíĤ واõíĬźال، 

 ÙĺĳùÜ  īĐ واİñĤאب  اĤכŻم،  óèوف   ÙĨאĜإ  īĐ  õåđĤوا  ،ďÝđÝÝĤوا اùĥĤאن،   Ùù×èو

 ź ،כĤכ÷ ذĐ ĵĥĐ ħİóĨÉĘ īĻĩĻĤאب اéĀא أĨاءة. وأóĜ Żכ ħıÜاءóĜ نÉכĘ ل؛ĳĝĤا

 ĵÝè  ħİïèو  ħıÜاءóĝÖ ĳđĭĝĺن   źو وأıĭĻÖא،  óĜاءة   īùèأ  ħıÖאÝכ óĝĺؤن   ħıĬأ óäم 

 .[١٩ :ÙĜאéĤا] {įْĻَÖِאÝَِؤُا כóَĜْאؤُمُ اİَ} :óýéĩĤا ģİŶ אرىءĝĤل اĳĝĺ

]٢٠١٣ [ źََو} įĤĳĝء، כĹü ĵĬأد ħıÖاĳà īĨ نĳāĝĭĺ źو {ŻًĻÝِĘَ َنĳĩُĥَčُْĺ źََو}

.[١١٢ :įĈ] {אĩًąْİَ źََא وĩًĥُْČ ُאفíَĺَ ŻَĘَ} ،[٦٠ :ħĺóĨ] {אÑًĻْüَ َنĳĩُĥَčُْĺ

﴾ŻĻ×ِøَ ƫģĄََوَأ ĵĩَĐَْةِ أóَìِŴا ĹĘِ ĳَıُĘَ ĵĩَĐَْهِ أñِİَ ĹĘِ َכَאن īْĨََ٧٢-﴿و

٥

١٠

١٥
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[2014] Anlam, “Kim dünyada körse, ahirette de aynı şekilde kör olacaktır, 

hatta körden daha şaşkın halde olacaktır” şeklindedir. Görme duyusu bozuk ol-

duğu için gözle görülen şeyleri algılayamayan anlamındaki a‘mâ (kör) kelimesi 

ile, isti‘âre olarak, kurtuluş yolunu bulamayan kimse ifade edilmektedir. Böyle 

biri, dünyada gözlem ve tefekkürde bulunmadığı için hidayet yolunu bulama-

mıştır, ahirette ise artık o yolu bulmak kendisine fayda vermeyecektir. 

[2015] İkinci a‘mâ (kör) kelimesinin ism-i tafdil, yani “daha da kör” 

anlamında olmasını da mümkün görmüşlerdir. Bu yüzden Ebû ‘Amr  [v. 

154/771] bunlardan ilkini imâle ile, ikincisini ise tefhīm ile okumuştur; 

çünkü ism-i tafdil kalıbı men (her kim) ifadesi ile tamamlanır. Bu yüzden, 

ikinci a‘mâ(nın sonun)daki Elif, tıpkı ħُُْכĤאĩĐْأ kelimesindeki Elif gibi kelime 

ortasında yer alan Elif hükmündedir. İlk a‘mâya ise hiçbir şey taalluk etme-

mektedir; bu yüzden de içerisindeki Elif, sonda yer alan Elif hükmündedir 

ve imâle ile okunur.

73. (Resûlüm!) Bunlar az daha “Bizim sana vahyettiğimizden başka 
şeyler uydurup Bize isnat edesin” diye seni ayartacaklardı!.. -Seni ancak 
o zaman velî edineceklerdi!- 

74. Gerçek şu ki şayet sana sebat vermemiş olsaydık, sen de az da 
olsa onlara meyletmiştin! 

75. Ama o zaman, Biz de sana hem hayattakinin hem de ölümden 
sonrakinin iki katını tattırırdık! Sonra kendini Bize karşı koruyacak 
birini de bulamazdın! 

[2016] Rivayete göre  Sakīf kabilesi,  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e “Bize 

Araplara karşı iftihar edeceğimiz birtakım ayrıcalıklar vermedikçe senin 

emrin altına girmeyiz! Öşür vermeyiz, cihat için toplanmayız, namazda 

eğilmeyiz, bizim lehimize olan her faizi alırız, aleyhimize olan her faiz ise 

bizden kaldırılacak!  Lât’tan bir sene istifade etmemize izin vereceksin, se-

nenin başında da onu kendi ellerimizle kırmayız! Vadimiz olan Vecc’e ge-

lip ağacını keseni def etme hakkımız olacak.  Araplar sana ‘Neden böyle 

yaptın!?’ diye sorduklarında, onlara ‘Bunu bana Allah emretti!’ diyecek-

sin.” Demişler ve sonra yazmak için belge getirmişler. Kâtip Bismillâhir-
rahmânirrahîm. Bu,  Allah Resulü  Muhammed’den Sakīf ’e yazılmış olan 

belgedir: Bunlar öşür vermeyecekler, cihat için toplanmayacaklar…” 

yazmış; o sırada  Sakīfliler “Ve namazda eğilmeyecekler” diye söylemişler; 
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]٢٠١٤ [ ƫģĄََכ {وَأĤñכ ĵĩĐة أóìŴا ĹĘ ĳıĘ ،ĵĩĐא أĻĬïĤا ĹĘ כאن īĨאه: وĭđĨ

 īĩĤ ،įÝøאè אدùęĤ اتóā×ĩĤرك اïĺ ź īĩĨ אرđÝùĨ ĵĩĐŶوا :ĵĩĐŶا īĨ {ŻًĻ×ِøَ

 įđęĭĺ ź įĬŷĘ ،ةóìŴا ĹĘ אĨوأ .óčĭĤا ïĝęĥĘ אĻĬïĤا ĹĘ אĨאة: أåĭĤا ěĺóĈ ĵĤي إïÝıĺ ź

 .įĻĤاء إïÝİźا

وĳä ïĜزوا أن ĺכĳن اáĤאĵĭđĩÖ ĹĬ اģĻąęÝĤ. وóĜ ħà īĨأ أóĩĐ ĳÖو اŶوّل ] ٢٠١٥[

 ÙđĜاĳĤا ħכè ĹĘ įęĤأ ÛĬכאĘ ،īĩÖ įĨאĩÜ ģĻąęÝĤا ģđĘن أŶ ،אĩًíęĨ ĹĬאáĤوا ،źאĩĨ

 ÙđĜوا įęĤأ ÛĬכאĘ ،ءĹü įÖ ěĥđÝĺ ħĥĘ وّلŶא اĨوأ ħכĤאĩĐכ: أĤĳĝم، כŻכĤا ćøو ĹĘ

.ÙĤאĨŹĤ ÙĄóđĨ فóĉĤا ĹĘ

وَإِذًا  óَĻْĔَهُ  ĭَĻْĥَĐَא  óِÝَęْÝَĤِيَ  إĻْĤَِכَ  أَوĭَĻْèَْא  اñِƪĤي   īِĐَ ĬَĳĭُÝِęْĻَĤَכَ  כَאدُوا  ٧٣-﴿وَإِنْ 

﴾ŻًĻĥِìَ َوكñُíَƪÜźَ

﴾ŻًĻĥِĜَ אÑًĻْüَ ħْıِĻْĤَِإ īَُכóْÜَ َتïِْכ ïْĝَĤَ َאكĭَÝْ ƪ×àَ ْأَن źَĳْĤََ٧٤-﴿و

ذĭَĜَْאكَ ėَđْĄِ اĻَéَĤْאةِ وėَđْĄَِ اĩَĩَĤْאتِ Ĥَ ïُåِÜَ ź ƪħàُכَ ĭَĻْĥَĐَא óًĻāِĬَا﴾ َŶَ ٧٥-﴿إِذًا

]٢٠١٦ [ źًאāì אĭĻĉđÜ ĵÝè كóĨأ ĹĘ ģìïĬ ź :Ṡ Ĺ×ĭĥĤ ÛĤאĜ אęًĻĝà ّروي أن

 ĳıĘ אĭĤ אÖر ģא، وכĭÜŻĀ ĹĘ Ĺ×åĬ źو ،óýéĬ ź؛ وóýđĬ ź :بóđĤا ĵĥĐ אıÖ óíÝęĬ

 ïĭĐ אĭĺïĺÉÖ אİóùכĬ źو ،Ùĭø تŻĤאÖ אĭđÝĩÜ א، وأنĭĐ عĳĄĳĨ ĳıĘ אĭĻĥĐ אÖر ģא، وכĭĤ

 ħĤ :بóđĤכ اÝĤÉø ذاÍĘ ،هóåü ïąđĘ ّא وجĭĺواد ïāĜ īĨ ďĭĩÜ ل، وأنĳéĤرأس ا

 :ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ :ÕÝכĘ ħıÖאÝכÖ אؤاäو ،įÖ ĹĬóĨأ Ʃųإن ا :ģĝĘ כ؟Ĥذ ÛĥđĘ

ñİا כÝאب ïĩéĨ īĨ رĳøل اóýđĺ ź :ėĻĝáĤ Ʃųون وóýéĺ źون، ĝĘאĳĤا: وĳ×åĺ źن. 

٥
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Peygamber (s.a.) susmuş, sonra onlar kâtibe, “Yaz, onlar namazda eğilmeye-
cekler diye yaz!” demişler. Kâtip ise Peygamber (s.a.)’e bakmış… O sırada 
 Hazret-i  Ömer (r.a.) ayağa kalkıp kılıcını çekmiş ve “Ey  Sakīfliler! Peygam-
berimizin kalbini ateşle (esefle) doldurdunuz!.. Allah da sizin kalplerinizi 
ateşle doldursun!” demiş. “Biz seninle değil,  Muhammed’le konuşuyoruz!” 
demişler… Âyet bunun üzerine nâzil olmuş.1 

[2017] Bir diğer rivayete göre ise  Kureyşliler Peygamber (s.a.)’e, “Rah-
met âyetini azap âyeti, azap âyetini rahmet âyeti olarak değiştir, sana inana-
lım.” demişler. Âyet bunun üzerine nâzil olmuş.

ĬَĳُĭÝِęْĻَĤَכَ [2018] כאدُوا   ,ifadesindeki in (.Az daha seni ayartacaklardı) وَإِنْ 
innenin hafifletilmiş halidir. Lâm da bu inin olumsuzlama edatı olan inden 
ayırt edilmesini sağlamaktadır. Anlam, şöyledir: Durum şudur ki onlar seni 
ayartmaya, fitneciler olarak seni aldatmaya yaklaşmışlardı 

[2019] “Bizim sana vahyettiğimizden” yani bizim emir ve nehiyleri-
mizden, vaat ve tehdilerimizden “başka şeyler uydurup Bize isnat edesin 
diye” yani söylemediklerimizi uydurup bize isnat edesin diye. Burada on-
ların vaatleri tehdit olarak, tehditleri de vaat olarak değiştirme şeklindeki 
isteklerini ve Sakīf ’in Allah’ın indirmediği şeyleri Allah’a atfetme şeklindeki 
önerilerini kastetmektedir. “Seni ancak o zaman velî edineceklerdi!” Eğer 
onların isteklerine tâbi olsaydın o zaman seni velî edinirlerdi. Onların velîsi 
olup, benim velâyetimden çıkmış olacaktın! 

[2020] “Şayet sana sebat vermemiş olsaydık” seni sabit kılmamız ve koru-
mamız olmasaydı “sen de az da olsa onlara meyletmiştin;” onların aldatma ve 
tuzaklarına meyledeyazmıştın! Bu ifade Allah tarafından  Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’e verilmiş ziyade bir destek ve motivasyondur ki müminlere yönelik bir 
lütuf da içermektedir. “Ama o zaman” yani onlara en ufak bir şekilde meylet-
miş olsaydın “Biz de sana hem hayattakinin hem de ölümden sonrakinin iki 
katını tattırırdık!” Yani sana ahiret azabını ve kabir azabını iki kat tattırırdık.

[2021] ŞayetŞayet “Bu sözün2 aslı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aslı, “Sana haya-
tın azabını ve ölümün azabını tattırırdık.” şeklindedir; çünkü iki türlü azap var-
dır; ölümdeki azap -yani kabir azabı-  ve ahiret hayatındaki azap ki o da  cehen-
nem ateşidir. Dı‘f (ikiye katlama) ifadesi de bu azabın sıfatı olarak kullanılmış 
olup “Sen de  Ateş’ten bunlara kat kat bir azap ver.” [A‘râf 7/38] ifadesine benzer. 

1 Bu rivayette  mekkî bir ayetin medenî bir olgu üzerine nazil olduğu söylenmiş olmaktadır. Oysa Sakîflilerin bu 

teklifleri ve daha sonra İslamiyet’le müşerref olmaları oldukça muahhar / geç bir dönemdir [h. 9 / m. 630]. / ed. 

2 Yani ِאتĩĩَĤْا ėَđْĄَِאةِ وĻéَĤْا ėَđْĄِ (hayatın katbekatı ve ölümün katbekatı) ifadesinin. / ed.
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ùĘכÛ رĳøل اĜ ħà Ṡ ƩųאĳĤا ĥĤכאÕÜ: اכÕÝ: وĳ×åĺ źن، واĤכאóčĭĺ ÕÜ إĵĤ رĳøل 

 ėĻĝà óýđĨ אĺ אĭĻ×Ĭ ÕĥĜ ħÜóđøאل: أĜو įęĻø ģùĘ Ġ אبĉíĤا īÖ óĩĐ אمĝĘ ، Ʃųا

 .ÛĤõĭĘ .اïًĩéĨ ħĥכĬ אĩĬאك، إĺإ ħĥכĬ אĭùĤ :اĳĤאĝĘ ،אرًاĬ ħכÖĳĥĜ Ʃųا óđøأ

]٢٠١٧ [ Ùĺآ ñĐاب   Ùĺوآ ñĐاب،   Ùĺآ  Ùĩèر  Ùĺآ  ģđäا  :įĤ ĜאĳĤا  ýًĺóĜא  أنّ  وروي 

 .ÛĤõĭĘ ،כÖ īĨËĬ ĵÝè ،Ùĩèر

ıĭĻÖא ] ٢٠١٨[  ÙĜאرęĤا  Ĺİ واŻĤم   ،ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ إن  ĬَĳُĭÝِęْĻَĤَכَ}  כَאدُوا  {وَإِنْ 

 .īĻĭÜאĘ كĳĐïíĺ ك أيĳĭÝęĺ ا أنĳÖאرĜ نÉýĤأن ا :ĵĭđĩĤوا .ÙĻĘאĭĤا īĻÖو

{īِĐَ اñِƪĤي أوĭَĻْèََْא إĻْĤَِכَ} īĨ أواĬóĨא وĳĬاĭĻİא ووĬïĐא ووĬïĻĐא {óِÝَęْÝĤِىَ ] ٢٠١٩[

 ïĻĐĳĤا واïًĻĐو ïĐĳĤا ģĺï×Ü īĨ įĻĥĐ א أرادوهĨ Ĺĭđĺ ،ģĝĬ ħĤ אĨ אĭĻĥĐ لĳĝÝĤ {אĭَĻْĥَĐَ

وïًĐا، وĨא اīĨ ėĻĝà įÝèóÝĜ أن ėĻąĺ إĵĤ اĨ Ʃųא įĻĥĐ įĤõĭĺ ħĤ {وَإِذًا ñíَƪÜƪźوُكَ} أي 

.ĹÝĺźو īĨ Ûäóìא وĻًĤو ħıĤ ÛĭכĤو {ŻًĻĥِìَ} وكñíÜź ħİادóĨ Ûđ×Üا ĳĤو

]٢٠٢٠ [ {ħْıِĻْĤَِإ īَُכóْÜَ َتïِْכ ïْĝَĤَ} אĭÝĩāĐכ وĤ אĭÝĻ×áÜ źĳĤאكَ} وĭَÝْ ƪ×àَ َْأن źَĳْĤََو}

 ĹĘو  ،ÛĻ×áÜ  ģąĘو  įĤ  Ʃųا  īĨ  ãĻĻıÜ وñİا   ،ħİóכĨو  ħıĐïì  ĵĤإ  ģĻĩÜ أن   ÛÖאرĝĤ

ذĤכ īĻĭĨËĩĥĤ ėĉĤ.{إِذًا} Ĝ ĳĤאرóÜ ÛÖכī إħıĻĤ أدĵĬ رכŶ} ÙĭذĭَĜََْאكَ ėَđْĄِ اĻَéَĤْאةِ 

 .īĻęĐאąĨ ó×ĝĤاب اñĐة وóìŴاب اñĐ אكĭĜذŶ אتِ} أيĩَĩَĤْا ėَđْĄَِو

ñĐاب ] ٢٠٢١[ ŶذĭĜאك   įĥĀأ  :ÛĥĜ اĤכŻم؟  ñİا   ÙĝĻĝè  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳİو اĩĩĤאت   ĹĘ ñĐاب  ñĐاÖאن:  اñđĤاب  Ŷن  اĩĩĤאت،  وñĐاب  اĻéĤאة 

 ėĀĳĺ  ėđąĤوا اĭĤאر.  ñĐاب   ĳİو اóìŴة  اĻéĤאة   ĹĘ وñĐاب   ،ó×ĝĤا ñĐاب 

ąĨאęًĐא.   ĵĭđĩÖ  [٣٨ [اóĐŶاف:  اƪĭĤאرِ}   īَĨِ ęًđْĄِא  ñَĐَاÖًא   ħْıِÜِÇĘ}  įĤĳĜ  ĳéĬ  ،įÖ

٥
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Dolayısıyla ifadenin aslı, “Sana hayatta katbekat azap ve ölümde de katbe-

kat azap tattırırdık.” şeklindedir. Ama daha sonra sıfat ile nitelenen kelime 

(azâb) hazfedilmiş, sıfat yani katbekat (ėđْĄِ) kelimesi onun yerine kul-

lanılmıştır. Ardından, sıfat olan kelime, nitelediği kelime gibi tamlamaya 

girmiş ve “hayatın katbekatı ve ölümün katbekatı” denilmiştir. Nitekim 

“hayatın elemini de, ölümün elemini de sana tattırırdık” denilmiş olsaydı 

da aynı durum söz konusu olacaktı. Ayrıca hayatın katbekat azabı ifade-

siyle dünya hayatının azabının, “ölümün katbekat azabı” ile de ölümden 

sonra gelen kabir azabının ve  cehennem azabının kastedilmiş olması da 

mümkündür. Bu durumda anlam, “O zaman sana günahkârlar için dünya 

hayatında âcil olarak verilen azabı tattırır, bunu ölümden sonrasına tehir 

etmezdik.” şeklindedir.

[2022] “Neredeyse” ifadesinin kullanılması ve “az da olsa” ifadesiyle on-

lara olan meylin azlığının ifade edilmiş olması, buna rağmen devamında çok 

şiddetli bir tehdit ve her iki cihanda da katbekat azap uyarısı yapılmış olması, 

çirkin bir fiili işleyen kimsenin değeri ve konumu ne kadar yüksek olursa, 

o fiili işlemenin o kadar fazla çirkin hale geleceğine dair çok açık bir delil-

dir. -Bu sebepledir ki  Ehl-i ‘Adl ve’t-Tevhid ( Mu‘tezile) mezhebinin büyük 

üstatları,  Mücbire’nin çirkin fiilleri Allah’a isnat etmelerini çok büyük bir 

günah olarak değerlendirmişlerdir. - Allah Teâlâ çirkin fiillerden bütünüyle 

münezzehtir.- Yine bu ifadede, azgınlara karşı gösterilebilecek en ufak bir 

yakınlığın, müdâna ve gevşekliğin Allah’a karşı çıkmak, onun velâyetinden 

dışarı çıkmak olduğu, O’nun gazap ve cezasını gerektirdiği konusunda da 

delil bulunmaktadır. Dolayısıyla mümine düşen, bu âyeti okuduğu zaman 

durup düşünmektir. Zira bu âyet, üzerinde iyice düşünmeyi gerektirmekte-

dir. Bu âyet hakkında düşünen kimsenin haşyet hissetmesi, Allah’ın dinine 

olan bağlılık ve hamiyetinin artması gerekir.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in bu 

âyet inzâl edildiği zaman, “Allah’ım! Beni bir göz açıp kapayıncaya kadar dahi 

olsa kendi nefsime bırakma!” diye dua ettiği nakledilmiştir.

76. Bunların seni yerinden-yurdundan koparıp seni oradan çıkar-
malarına ramak kaldı! Ama o zaman, kendileri de senin ardından çok 
az bir süre kalabilirler! 

77. Senden önce gönderdiğimiz peygamberlerimizle ilgili (ilahî) ka-
nun üzere... ki Bizim kanunumuzda değişiklik bulamazsın. 
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 ħà .אتĩĩĤا ĹĘ אęًđĄ אÖًاñĐאة، وĻéĤا ĹĘ אęًđĄ אÖًاñĐ אكĭĜذŶ :مŻכĤا ģĀכאن أĘ

 ÙĘאĄإ  ÙęāĤا  ÛęĻĄأ  ħà  ،ėđąĤا  ĳİو  įĨאĝĨ  ÙęāĤا  ÛĩĻĜوأ اĳĀĳĩĤف  ñèف 

اĳĀĳĩĤف ėđĄ :ģĻĝĘ اĻéĤאة وėđĄ اĩĩĤאت، כĩא Ŷ :ģĻĜ ĳĤذĭĜאك أħĻĤ اĻéĤאة 

وأħĻĤ اĩĩĤאت. وĳåĺز أن óĺاد ėđąÖ اĻéĤאة ñĐاب اĻéĤאة اĻĬïĤא، وėđąÖ اĩĩĤאت 

اñđĤاب  Ĥכ  ąĤאĭęĐא   :ĵĭđĩĤوا اĭĤאر،  وñĐاب   ó×ĝĤا ñĐاب   īĨ اĳĩĤت   Õĝđĺ Ĩא 

اāđĥĤ ģåđĩĤאة ĹĘ اĻéĤאة اĻĬïĤא، وĨא óìËĬه ĩĤא ïđÖ اĳĩĤت. 

ÖאñđĤاب ] ٢٠٢٢[  ïĺïýĤا  ïĻĐĳĤا إÜ×אıĐא   ďĨ وıĥĻĥĝÜא،  اĤכïĻودة   óذכ  ĹĘو

Éüن   ħčĐ ïĝĩÖار   įé×Ĝ  ħčđĺ  çĻ×ĝĤا أن   ĵĥĐ  īĻÖ  ģĻĤد  -  īĺارïĤا  ĹĘ  ėĐאąĩĤا

 ħıĻĥĐ  Ʃųا رĳĄان   ïĻèĳÝĤوا اïđĤل   ëĺאýĨ  ħčđÝøا  ħà  īĨو  ،įÝĤõĭĨ وارęÜאع   įĥĐאĘ

أن   ĵĥĐ  ģĻĤد  įĻĘو  - כ×óًĻا  ĳًĥĐا  ذĤכ   īĐ  ĵĤאđÜ  -  Ʃųا  ĵĤإ  çÐא×ĝĤا اó×åĩĤة   Ù×ùĬ

 .įĤכאĬو  į×ąĕĤ  ÕäĳĨ  Õ×øو  ،įÝĺźو  īĐ وóìوج   Ʃų ąĨאدة  ĳĕĥĤاة   ÙĭİاïĨ  ĵĬأد

ĵĥđĘ اīĨËĩĤ إذا ñİ ŻÜه اÙĺŴ أن İïĭĐ ĳáåĺא وİóÖïÝĺא، óĺïä ĹıĘة ÖאóÖïÝĤ، وÉÖن 

ĩĤא  أıĬא   Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو  . Ʃųا  īĺد  ĹĘ  ÕĥāÝĤا وازدĺאد   ÙĻýíĤا ıĻĘא   óČאĭĤا  óđýÝùĺ

.«īĻĐ ÙĘóĈ ĹùęĬ ĵĤإ ĹĭĥכÜ ź ħıĥĤل: «اĳĝĺ כאن ÛĤõĬ

ĳáُ×َĥْĺَنَ   źَ وَإِذًا  ıَĭْĨِא  ĳäُóِíْĻُĤِكَ  اŶَرْضِ   īَĨِ وĬَכَ  ƫõęِÝَùْĻَĤَ כَאدُوا  ٧٦-﴿وَإِنْ 

﴾ŻًĻĥِĜَ ƪźِכَ إĘَŻìِ

﴾ŻًĺĳِéْÜَ אĭَÝِ ƪĭùُĤِ ïُåِÜَ źََא وĭَĥِøُُر īْĨِ َכĥَ×ْĜَ אĭَĥْøَْأَر ïْĜَ īْĨَ Ùَƪĭøُ﴿-٧٧

٥
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[2023] Mekkelilerin düşmanlık ve tuzakları ile seni “yurdundan” Mek-

ke  toprağından, “çıkarmalarına ramak kaldı. Ama o zaman, kendileri de 

senin ardından” yani seni çıkardıktan sonra “çok az bir zaman kalabilirler!” 

Zira Allah onları  helâk edecektir. Nitekim Yüce Allah’ın buyurduğu gibi ol-

muş ve onlar  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in çıkarılmasının ardından  Bedir’de 

 helâk edilmişlerdir. Bunun mânasının “Eğer seni çıkaracak olurlarsa deve-

lerine varıncaya kadar tamamının kökü kazınacaktır!” şeklinde olduğu da 

söylenmiştir ki Peygamber (s.a.)’i  Mekke’den  Mekkeliler çıkarmış değildir, 

aksine o Rabbinin emri ile hicret etmiştir. İfadenin “Seni  Arap diyarından 

çıkaracaklardı.” anlamında olduğu da, “ Medine’den çıkaracaklardı.” anla-

mında olduğu da söylenmiştir. Zira Peygamber (s.a.)  Medine’ye hicret etti-

ği zaman  Yahudiler ona haset etmiş ve onun kendilerine yakın olmasını hoş 

karşılamamışlar, toplanıp yanına gelmiş ve “Ey  Ebu’l-Kāsım! Peygamberler 

sadece  Şam’da gönderilir. Orası kutsal bir topraktır ve İbrâhim’in hicret 

ettiği yerdir. Eğer sen de  Şam’a gidersen sana inanır, tâbi oluruz. Biliyoruz 

ki seni  Şam’a gitmekten alıkoyan tek şey Rumların korkusudur. Eğer ger-

çekten Allah’ın peygamberi isen o zaman Allah seni onlardan koruyacaktır.” 

demişler. Bunun üzerine Peygamber (s.a.)  Medine’nin birkaç mil dışına -bir 

görüşe göre Zülhuleyfe’ye- karargâh kurmuş, bütün ashabı onun yanında 

toplanmış ve insanlar onun kendilerinin Allah’ın dinine girmesi yönündeki 

gayreti sebebiyle  Şam’a gitme konusunda kararlı olduğunu görmüşler. Bu-

nun üzerine bu âyet nâzil olmuş, o da geri dönmüştür. 

 .ĳُá×َĥْĺَ ź ifadesi lâ yelbesûneke şeklinde de okunmuştur.   Übeyy bنَ [2024]

 Kâ‘b [v. 33/654] kıraatinde ise izen (o zaman) ifadesinin amel etmesi ile lâ 
yelbesû şeklinde okunmuştur. “Peki bu iki okuyuşun gerekçesi nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Meşhur olan lâ yelbesûne kıraatinde fiil fiile atfedilmiştir 

ve kâdenin haberi olduğu için merfû‘dur. Kâdenin haberi olarak gelen fiil, 

isim konumundadır.   Übeyy b.  Kâ‘b’ın kıraatinde ise izen lâ yelbesû ifadesi 

başlı başına bir cümle olup, ve in kâdû le-yestefizzûneke (Seni çıkarmalarına 

ramak kalmıştı.) cümlesine atıftır. َכęَĥì ifadesi1 َכĘَŻَìِ (senin ardından) 

şeklinde de okunmuştur.  Şair bu ifadeyi şöyle kullanmıştır:

Beldeleri silinip gitti arkalarından; tıpkı hasır yapan kadınların hurma 

lifl erini sağa sola yayması gibi [bakımsız, karmakarışık]

Buradaki hılâfehum da “onlardan sonra” anlamındadır.

1 Müfessir İbn ‘ Âmir, Hamza, Kisaî, Şeyh Yakup ve Hafs dışındakilerin halfeke kıraatini esas almaktadır. / ed.
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]٢٠٢٣ [ ħıÜاوïđÖ כĬĳåĐõĻĤ {َכĬَو ƫõęِÝَùْĻَĤَ} ÙכĨ ģİ{وَإِنْ כَאدُوا} وإن כאد أ

وĨכħİó {īَĨِ اŶَرْضِ} īĨ أرض ĨכÙ {وَإِذًا ĳُá×َĥْĺَ źَنَ} ĳĝ×ĺ źن ïđÖ إóìاäכ 

 įäاóìإ ïđÖ رï×Ö اĳכĥİأ ïĝĘ ،אلĜ אĩوכאن כ ħıכĥıĨ Ʃųن اÍĘ {ŻًĻĥِĜَ} אĬًאĨز { ƪźِإ}

 ģÖ ĳäóíĺه،   ħĤو  .ħıĻÖأ Öכóة   īĐ ĳĥĀËÝøźا  أĳäóìك   ĳĤو ĭđĨאه   :ģĻĜو  .ģĻĥĝÖ

أن  وذĤכ.   ،ÙĭĺïĩĤا أرض   īĨ  :ģĻĜو اóđĤب.  أرض   īĨ  :ģĻĜو  .įÖر  óĨÉÖ  óäאİ

رĳøل اĩĤ Ṡ Ʃųא İאįÜïùè óä اĳıĻĤد وכĳİóا Ę ،ħıĭĨ įÖóĜאĳđĩÝäا إįĻĤ وĜאĳĤا: 

 óäאıĨ  ÛĬوכא  ÙøïّĝĨ ŻÖد   Ĺİو ÖאýĤאم  ĳáđÖا  إĩĬא  اĻ×ĬŶאء  إن   ،ħøאĝĤا أÖא  ĺא 

 īĨ đĭĩĺכ   ź  įĬأ ĭĩĥĐא   ïĜو واĭđ×Üאك،  Öכ  ĭĨŴא  اýĤאم   ĵĤإ  Ûäóì  ĳĥĘ  ،ħĻİاóÖإ

رĳøل   óכùđĘ  ،ħıĭĨ ĨאđĬכ   ƩųאĘ  Ʃųا رĳøل   Ûĭכ ÍĘن  اóĤوم،  ĳìف   źإ اóíĤوج 

 įÖאéĀأ  įĻĤإ  ďĩÝåĺ  ĵÝè  ،ÙęĻĥéĤا ñÖي   :ģĻĜو  ،ÙĭĺïĩĤا  īĨ أĻĨאل   ĵĥĐ  Ṡ  Ʃųا

 īĺد  ĹĘ اĭĤאس  دĳìل   ĵĥĐ  įĀóéĤ اýĤאم   ĵĤإ اóíĤوج   ĵĥĐ ĐאزĨًא  اĭĤאس  وóĺاه 

 .ďäóĘ ،ÛĤõĭĘ ، Ʃųا

ÍĘن ] ٢٠٢٤[ «إذا».  إĩĐאل   ĵĥĐ ĳá×ĥĺا»   ź»  ĹّÖأ óĜاءة   ĹĘو ĳá×ĥĺن»،   ź» وóĜئ 

 ĳİو .ģđęĤا ĵĥĐ ģđęĤא اıĻĘ ėĉĐ ïĝĘ ÙđÐאýĤא اĨأ :ÛĥĜ ؟īĻÜاءóĝĤا įäא وĨ :ÛĥĜ

ĳĘóĨع ó×ì įĐĳĜĳĤ כאد، واó×ì ĹĘ ģđęĤ כאد واďĜĳĨ ďĜ اħøź. وأĨא óĜاءة أıĻęĘ ĹّÖא 

وĬَכَ}  ƫõęِÝَùْĻَĤَ وَإِنْ כَאدُوا} įĤĳĜ Ùĥĩä ĵĥĐ ėĉĐ ،اĳá×ĥĺ ź إذًا Ĺİ ĹÝĤא اıøأóÖ ÙĥĩåĤا

وóĜئ «ĘŻìכ» Ĝאل:

ĳَاóًĻāِèَ ƪīıُĭَĻْÖَ ÕُĈِا ƪýĤا ćَùَÖَ    אĩَƪĬÉَכĘَ ħْıُĘَŻَìِ ُאرĺَ ِïّĤا ÛِęَĐَ

.ħİïđÖ أي

٥

١٠

١٥
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[2025] “Peygamberlerimizle ilgili kanun üzere” yani peygamberlerini 

aralarından kovup çıkaran her kavme dair Allah’ın kanunu, onları  helâk 

etmektir. Ùَƪĭøُ (kanun) kelimesi tekit bildiren mastar olarak mansuptur, yani 

“Allah işte bu kanunu kanun olarak koymuştur.” anlamındadır.

78. Güneşin batıya yönelmesinden gecenin kararmasına kadar na-
maz kıl. Özellikle (uzun uzun Kur’ân okuduğun)  sabah namazını... 
Zira sabah namazı şahitlidir. 

79. Geceleyin de -sana mahsus fazladan bir ibadet olmak üzere- 
onunla (yani Kur’ân ve namazla)  uykunu böl. Bakarsın, Rabbin seni 
‘hamd’ etmeye değer bir yere gönderir. 

[2026] Deleket eş-şemsü ifadesi “Güneş battı.” anlamına gelir; “Zeval 

buldu, yani tam tepe noktasını geçti.” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

 Hazret-i Peygamber (s.a.)’in “ Cebrail bana güneşin zeval anında (dülûk) 

geldi ve öğle namazını kıldırdı.” buyurduğu rivayet edilmiştir. Ovalamak 

anlamındaki delkten türemiştir; çünkü insan Güneş’e baktığı zaman gözle-

rini ovalar. Dülûk zeval vakti anlamında ise o zaman âyet, beş vakit namazı 

ifade eder. Yok güneşin batışı anlamında ise o zaman öğlen ve ikindi hariç 

diğer namazları ifade eder. el-Ğasak karanlık demektir ki akşam namazı-

nın vakti anlamına gelir. óِåْęَĤْآنَ اóْĜُ sabah namazı anlamındadır. Bu namaz 

kur’ân olarak isimlendirilmiştir, çünkü Kur’ân okumak  namazın bir rük-

nüdür. Tıpkı diğer rükünleri olan rükû, secde ve kunût kelimeleri ile nama-

zın kastedilmesi de böyledir. Bu âyet kıraatin namazın bir rüknü olmadığı 

görüşünde olan  Ebû Bişr İsmail b. İbrâhim İbn ‘Uleyye [v. 193/808] ve   Ebû 

Bekr el-Esamm [v. 201/816] aleyhine delildir. 

[2027] “Şahitlidir” gece ve gündüz melekleri ona şahitlik ederler. Bun-

lardan bir kısmı o esnada inmekte, diğer bir kısmı da çıkmaktadır. Bu na-

maz gece divanının sonunda, gündüz divanının ise başındadır. Ya da “Ge-

nellikle ona pek çok namaz kılan kimse şahit olur, katılır.” anlamında veya 

“Onun hakkı çok kalabalık cemaat tarafından şahitlik edilmesi, kılınma-

sıdır.” anlamındadır. óِåْęَĤْآنَ اóْĜُ ifadesinin sabah namazında uzunca Kur’ân 

okumaya  teşvik olması da mümkündür; çünkü insanlar bu namaza çok 

katılım gösterirler ve böylece insanların çokça Kur’ân dinlemeleri,  sevabın 

da çoğalması sağlanır. Bu sebeple sabah namazı, namazlar içerisinde, en 

uzun Kur’ân okunan  namazdır. 
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]٢٠٢٥ [ īĻÖ  īĨ  ħıĤĳøر أĳäóìا  ĳĜم   ģכ أن   Ĺĭđĺ أَرĭَĥْøَْא}   ïْĜَ  īْĨَ  Ùَƪĭøُ}

 Ʃųا  īø أي   ،ïכËĩĤا اïāĩĤر   ÕāĬ  Û×āĬو  ،ħıכĥıĺ أن   Ʃųا  ÙĭùĘ  ،ħıĻĬاóıČ

.Ùĭø ذĤכ 

óْĜُآنَ   ƪإِن  óِåْęَĤْا وóْĜَُآنَ   ģِĻْ ƪĥĤا  ěِùَĔَ  ĵĤَِإ  ÷ِĩْ ƪýĤا ĳĤُïُĤِكِ  Żةَ  ƪāĤا  ħِĜَِ٧٨-﴿أ

اóِåْęَĤْ כَאنَ ĳıُýْĨَدًا﴾

Ĭَ įِÖِ ïْאĤَ ÙًĥَĘِכَ ĵùَĐَ أَنْ áَđَ×ْĺَכَ رƫÖَכَ ĝَĨَאĨًא ĳĩُéْĨَدًا﴾ ƪåıَÝَĘَ ģِĻْ ƪĥĤا īَĨَِ٧٩-﴿و

]٢٠٢٦ [ ĹĬאÜأ»  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐ وروي   .ÛĤزا  :ģĻĜو  .ÛÖóĔ  :÷ĩýĤا  ÛכĤد

 įĜאĝÝüوا «óıčĤا ĹÖ ĵĥāĘ .÷ĩýĤا ÛĤزا īĻè ÷ĩýĤك اĳĤïĤ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä

 ÙĺŴאĘ والõĤك اĳĤïĤن כאن اÍĘ ،אıĻĤإ óčĭĤا ïĭĐ įĭĻĐ כĤïĺ אنùĬŸن اŶ ،כĤïĤا īĨ

 .óāđĤوا  óıčĤا ıĭĨא   Ûäóì  ïĝĘ اóĕĤوب  כאن  وإن   ،÷ĩíĤا ĳĥāĥĤات   ÙđĨאä

 ÛĻĩø  ،óåęĤا ŻĀة   {óِåْęَĤْا {وóْĜَُآنَ  اýđĤאء  ŻĀة   ÛĜو  ĳİو  ،ÙĩĥčĤا  :ěùĕĤوا

 ĵĥĐ Ùåè Ĺİא. وÜًĳĭĜدًا وĳåøא وĐًĳرכ ÛĻĩø אĩכ ،īא رכıĬŶ ،اءةóĝĤا ĳİא وĬآóĜ

 .īכóÖ ÛùĻĤ اءةóĝĤא أن اĩıĩĐز ĹĘ ħĀŶوا ÙĻĥĐ īÖا

źËİء؛ ] ٢٠٢٧[  ïđāĺو źËİء،  õĭĺل  واıĭĤאر،   ģĻĥĤا  ÙכÐŻĨ ïıýĺه  {ĳıُýْĨَدًا} 

 ĹĘ  īĻĥāĩĤا  īĨ  óĻáכĤا ïıýĺه  أو  اıĭĤאر،  دĳĺان  وأول   ģĻĥĤا دĳĺان   óìآ  ĹĘ  ĳıĘ

ĺכĳن {وóْĜَُآنَ  أن  وĳåĺز  اĤכóĻáة.   ÙĐאĩåĤאÖ ĳıýĨدًا  ĺכĳن  أن   įĝè  īĨ أو  اđĤאدة. 

اáًè {óِåْęَĤْא ĳĈ ĵĥĐل اóĝĤاءة ŻĀ ĹĘة اĤ ،óåęĤכıĬĳא Ĩכĳáرًا ıĻĥĐא، ďĩùĻĤ اĭĤאس 

اóĝĤآن ĻĘכóá اĳáĤاب؛ وĤñĤכ כאÛĬ اóåęĤ أĳĈل اĳĥāĤات óĜاءة.

٥

١٠

١٥
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[2028] “Geceleyin de” gecenin bir kısmına sana vazife olarak “onunla 

uykunu böl.” Teheccüd kelimesi, namaz için uykuyu terk etmek demektir. 

Aynı kalıptaki te’essüm günahı terk etmek, taharruc da zorluğu terk etmek-

tir. Aynı şekilde uykuya da teheccüd denilir. 

[2029] “Sana mahsus bir nafile olarak” yani senin için beş vakit namaza 

ilave olarak. ÙًĥَĘِאĬ kelimesi teheccüden kelimesi yerine kullanılmıştır, çünkü te-

heccüd, ilave ibadettir. Dolayısıyla teheccüd ve nafilenin her ikisini de ortak 

bir anlam bir araya getirir. Mâna, “Teheccüd sana farz olan namazlara ilave 

olarak, sadece sana mahsus bir farz kılınmıştır.” şeklindedir; çünkü bu na-

maz diğerleri için nafiledir. دًاĳĩُéْĨَ  ĝĨَ ifadesi zarf olarak mansuptur, yaniאĨًא 

“Umulur ki kıyamet günü Rabbin seni hamd etmeye değer bir yere ulaştırır.” 

anlamındadır. Ya da “gönderir” ifadesi “ikame eder” anlamını ihtiva eder. Bu 

ifadenin “Seni hamde değer bir yer sahibi olarak gönderir.” anlamında hal 

olması da mümkündür. دًاĳĩُéْĨَ אĨًאĝĨَ ifadesi, “içerisinde bulunan kimsenin ve 

onu görüp tanıyan herkesin hamd ettiği makam” demektir. Bu, hamd etmeyi 

gerektiren bütün değerli nimetleri içine alan mutlak bir ifadedir. 

[2030] Bundan maksadın şefaat olduğu da söylenmiştir, ancak bu sa-

dece bu kelimenin anlamına dâhil olan türlerden biridir. İbn Abbâs’tan [v. 

68/688] “Evvelkilerin ve sonrakilerin sana hamd edip, seni öveceği ve bütün 

mahlûkata üstün olacağın bir makamdır ki o makamda sen istersin veri-

lir, şefaat edersin şefaatin kabul edilir, senin sancağının altında olmayan 

hiç kimse kalmaz.” dediği nakledilmiştir. Ebû Hüreyre  Hazret-i Peygamber 

(s.a.)’in “O, ümmetime şefaat edeceğim makamdır.” dediğini nakletmiştir 

[Buhārî, “Tevhid”, 23. Özetle].  Huzeyfe b. el-Yemân’ın [v. 36/656] şöyle dediği 

nakledilmiştir:  İnsanlar düz bir mekânda toplanırlar, hiç kimse konuşmaz; 

ilk çağrılan  Muhammed Aleyhisselâm olur. O da “Buyur!.. Memnuniyetle!.. 

Sana şer ulaşamaz. Hidayetteki, senin hidayet ettiğindir. Kulun senin hu-

zurundadır; seninle ve sana yöneliktir. Senden ancak yine sana sığınılır ve 

kurtulunur. Mübareksin, müteâlsin! Beyt’in Rabbi olan sen, her tür eksik-

ten münezzehsin!” der. İşte, “Bakarsın, Rabbin seni ‘hamd’ etmeye değer 

bir yere gönderir.” âyeti bunu anlatmaktadır.1

80. Ve de ki: Ya Rabbi! Beni gireceğim yere hayırlısıyla sok, çıkaca-
ğım yerden de hayırlısıyla çıkar. Ve bana katından güçlü bir yardımcı 
destek bahşet. 

1 Bu ayete dair farklı bir yaklaşım için bkz. dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/37/1146/13438.pdf
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اĳåıĤد ] ٢٠٢٨[ óÜك   ïåıÝĤوا  {įِÖِ  ïْ ƪåıَÝَĘَ} ģĻĥĤا  ăđÖ وĻĥĐכ   {ģِĻْƪĥĤا  īَĨَِو}

 .ïåıÜ :مĳĭĤا ĹĘ אąًĺאل أĝĺج. وóّéÝĤوا ħàÉÝĤا ĳéĬة، وŻāĥĤ

]٢٠٢٩ [ ÙĥĘאĬ  ďĄو  ،÷ĩíĤا اĳĥāĤات   ĵĥĐ Ĥכ  زاïÐة  Đ×אدة  Ĥَכَ}   ÙًĥَĘِאĬَ}

 ĵĭđĨ ĩıđĩåĺא   ÙĥĘאĭĤوا  ïåıÝĤا Ęכאن  زاïÐة  Đ×אدة   ïåıÝĤا Ŷن  ïًåıÜا؛   ďĄĳĨ

ĻĥĐכ   ÙąĺóĘ  ÙĄوóęĩĤا اĳĥāĤات   ĵĥĐ Ĥכ   ïĺز  ïåıÝĤا أن   ĵĭđĩĤوا  .ïèوا

 ĵùĐ ف، أيóčĤا ĵĥĐ ÕāĬ {دًاĳĩُéْĨَ אĨًאĝَĨَ} ħıĤ عĳĉÜ įĬŶ ،كóĻĔ دون ÙĀאì

ĩĻĝĺכ.   ĵĭđĨ áđ×ĺכ   īĩĄ أو  ĳĩéĨدًا.  ĝĨאĨًא  ĩĻĝĻĘכ   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  áđ×ĺכ  أن 

وĳåĺز أن ĺכĳن èאĵĭđĩÖ ź أن áđ×ĺכ ذا ĝĨאم ĳĩéĨد. وĵĭđĨ اĝĩĤאم اĳĩéĩĤد: 

 Õåĺ Ĩא   ģכ  ĹĘ  ěĥĉĨ  ĳİو  įĘóĐو رآه   īĨ  ģوכ  ،įĻĘ  ħÐאĝĤا ïĩéĺه  اñĤي  اĝĩĤאم 

اĤכóاĨאت.  īĨ أĳĬاع   ïĩéĤا

Đ×אس ] ٢٠٣٠[  īÖا  īĐو  .įĤאوĭÝĺ ĩĨא   ïèوا ĳĬع   Ĺİو  ،ÙĐאęýĤا اóĩĤاد   :ģĻĜو

ĝĨ :ƻאم ïĩéĺك įĻĘ اŶوĳĤن واóìŴون، وóýÜف ďĻĩä ĵĥĐ įĻĘ اÉùÜ :ěÐŻíĤل 

 :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ ةóĺóİ ĹÖأ īĐכ. وÐاĳĤ ÛéÜ źإ ïèأ ÷ĻĤ ،ďęýÝĘ ďęýÜو ،ĵĉđÝĘ

 ŻĘ ،ïèوا ïĻđĀ ĹĘ אسĭĤا ďĩåĺ Ùęĺñè īĐو «ĹÝĨّŶ įĻĘ ďęüي أñĤאم اĝĩĤا ĳİ»

إĻĤכ،   ÷ĻĤ  óّýĤوا وĺïđøכ  «Ļ×Ĥכ  ĳĝĻĘل:   Ṡ  ïĩéĨ  ĳّĐïĨ ÉĘوّل   ،÷ęĬ  ħĥכÝÜ

 źכ إĭĨ ĵåĭĨ źو ÉåĥĨ ź ،כĻĤכ وإÖכ وĺïĺ īĻÖ كï×Đو ،Ûĺïİ īĨ ّيïıĩĤوا

áَđَ×ْĺَכَ  أنَْ   ĵùَĐَ}  įĤĳĜ ñıĘا  Ĝאل:   «ÛĻ×Ĥا رب  é×øאĬכ   ،ÛĻĤאđÜو  Ûאرכ×Ü إĻĤכ، 

رƫÖَכَ ĝَĨَאĨًא ĳĩُéْĨَدًا}.

 ĹĤِ ģْđَäْقٍ وَاïْĀِ َجóَíْĨُ Ĺĭِäْóِìَْقٍ وَأïْĀِ ģَìَïْĨُ Ĺĭِĥْìِْرَبِّ أَد ģْĜَُ٨٠-﴿و

ĬْïُĤَ īْĨِכَ ĉَĥْøُאĬًא óًĻāِĬَا﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2031] Medhale ve mahrace kelimeleri zamme ile mudhale ve muhrace 
şeklinde de okunmuştur. Zamme ile okunduğuna mastar anlamında, fetha 

ile okunduğunda ise “Beni sok, ben de hayırlısıyla (sadakat sahibi olarak) 

gireyim.” şeklindedir. Yani:

• “Beni kabre, kendisinden razı olduğun, tertemiz, kötülüklerden 

arınmış kimse olarak sok, diriliş anında da oradan kendisinden razı 

olduğun, saygınlıkla karşılanacak, gazabından emin bir şekilde çı-

kar.” anlamındadır. Bu ifadenin dirilişten bahseden ifadelerin hemen 

ardından gelmiş olması buna delâlet eder. 

• Âyetin,  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e hicret etmesi emredildiği zaman 

nâzil olduğu da söylenmiştir, yani  Medine’ye girmesi ve  Mekke’den 

çıkması kastedilmektedir.

•  Mekke’den müşriklerden kurtulup emin bir şekilde çıkması ve yine 

 Mekke’ye fetih esnasında muzaff er bir şekilde girmesinin kastedildiği de,

• Mağaraya (Sevr mağarasına) sağ salim girip sağ salim çıkmasının kas-

tedildiği de, 

• Çok ağır bir iş olan nübüvvet yükünü yüklenmeye girmesi ve ken-

disine verilen görevi kusursuz bir şekilde yerine getirmiş olarak bu 

görevden çıkmasının kastedildiği de, 

• İtaatin kastedildiği de,

• Girilen her iş ve yeri kapsayan umumi bir ifade olduğu da söylenmiştir. 

[2032] “Destek” “beni muhaliflerime karşı destekleyecek bir delil” 

ya da “küfre karşı   İslâm’a yardım edecek kuvvetli bir mülk ve güç” an-

lamındadır. Nitekim bu duasına icabet edilmiş ve kendisine “Allah seni 

insanlardan korur.” [Mâide 5/67]; “Galip gelecekler elbette Allah’ın taraf-

tarlarıdır.” [Mâide 5/56]; “(Resulünü) bütün dinlerin ışığını sönük bıraka-

cak hak  din’ ile gönderen O’dur.” [ Tevbe 9/33] ve “Allah, onları da mutlaka 

egemen kılacağını (vaat etmiştir).” [Nûr 24/55] buyurmuştur. Yine ona  Fars 

ve  Rum krallıklarına hâkim olacağını vaat etmiş ve bu vaadini de gerçek-

leştirmiştir. Rivayete göre Peygamber (s.a.) ‘ Attâb b. Esîd’i  Mekke’ye vali 

tayin etmiş ve ona “Git, seni ehlullaha1 vali tayin ettim.” buyurmuştur, 

1  Kâbe’ye komşuluk ve hizmetlerinden dolayı ehlullah (Allah’ın ehli) sayılan Mekkelilere. / ed.
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]٢٠٣١ [ :çÝęĤا  ĵĭđĨو اïāĩĤر.   ĵĭđĩÖ  :çÝęĤوا  ħąĤאÖ وóíĨج»   ģìïĨ» óĜئ 

أدÉĘ ĹĭĥìدïĀ ģìïĨ ģìق، أي 

اÑĻùĤאت،   īĨ  ÕĻĈو ıĈאرة   ĵĥĐ ĻًĄóĨא   źًאìإد ïĀق:   ģìïĨ  ó×ĝĤا  Ĺĭĥìأد  -

 įĻĥĐ لïĺ ،ćíùĤا īĨ אĭĨآ ،ÙĨاóכĤאÖ ĵĝĥĨ ،אĻًĄóĨ אäًاóìإ ßđ×Ĥا ïĭĐ įĭĨ Ĺĭäóìوأ

 .ßđ×Ĥا óذכ óàأ ĵĥĐ هóذכ

 .ÙכĨ īĨ اجóìŸوا ÙĭĺïĩĤאل اìإد ïĺóĺ ،ةóåıĤאÖ óĨأ īĻè ÛĤõĬ :ģĻĜو -

 ،īĻכóýĩĤا īĨ אĭًĨא آıĭĨ įäاóìوإ ،çÝęĤאÖ אıĻĥĐ اóًİאČ ÙכĨ įĤאìإد :ģĻĜو -

- وģĻĜ: إدìאįĤ اĕĤאر وإóìاø įĭĨ įäאĩًĤא، 

- وģĻĜ إدìאĩĻĘ įĤא ħĻčĐ īĨ įĥĩè اóĨŶ - وĳİ اĳّ×ĭĤة - وإóìاËĨ įĭĨ įäدĺًא ĩĤא 

 ،ćĺóęÜ óĻĔ īĨ įęĥכ

 ،ÙĐאĉĤا :ģĻĜو -

- وĐ ĳİ :ģĻĜאم ĹĘ כĨ ģא įĻĘ ģìïĺ وīĨ įùÖŻĺ أóĨ وĨכאن. 

{ĉَĥْøُאĬًא} ì īĨ ĵĥĐ ĹĬóāĭÜ ÙåèאĹĭęĤ. أو ĥĨכًא وõĐا ĺًĳĜא ĬאóًĀا ŻøŹĤم ] ٢٠٣٢[

 ƪنÍِĘَ} .[ة: ٦٧ïÐאĩĤا] {ِאسƪĭĤا īَĨِ َכĩُāِđْĺَ ُ ƪųوَا} įĤĳĝÖ įÜĳĐد ÕĻäÉĘ ،įĻĥĐ įĤ اóًıčĨ óęכĤا ĵĥĐ

 ħْıُƪĭęَĥِíْÝَùْĻَĤَ} ،[٣٣ :ÙÖĳÝĤا] {įِĥُّכ īِĺ ِïّĤا ĵĥَĐَ ُهóَıِčْĻُĤِ} ،[ة: ٥٦ïÐאĩĤا] {َنĳ×ُĤِאĕَĤْا ħُİُ ِ ƪųبَ اõْèِ

 įĬأ :Ṡ įĭĐو .įĤ įĥđåĻĘ ،ومóĤאرس واĘ כĥĨ īّĐõĭĻĤ هïĐوو .[ر: ٥٥ĳĭĤا] {ِرَْضŶْا ĵĘِ

 «! Ʃųا ģİأ ĵĥĐ כÝĥĩđÝøا ïĝĘ ěĥĉĬאل «اĜو ÙכĨ ģİأ ĵĥĐ ïĻøِأ īÖ אبÝّĐ ģĩđÝøا

٥

١٠

١٥



1172 İSRÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

‘Attâb ise münafıklara karşı çok şiddetli, müminlere karşı da çok şefkatli 

davranmış ve “Allah’a yemin olsun ki cemaatle namazdan geri kalan birini 

bulursan onun boynunu vururum! Çünkü namazdan ancak münafık geri 

kalır!” demiştir. Bunun üzerine  Mekkeliler “Ehlullaha çok katı bir bedevi 

olan ‘ Attâb b. Esîd’i mi vali tayin ettiniz ya Rasûlâllah!” demişler, o da şöyle 

buyurmuştur: “Ben rüyamda ‘ Attâb b. Esîd’in cennetin kapısında olduğu-

nu, kapının tokmağını kavrayıp şiddetle çarptığını ve nihayet kapının ken-

disine açıldığını ve içeri girdiğini gördüm. Zira Allah ‘ Attâb b. Esîd’in, ken-

dilerine zulmetmek isteyenlere karşı müslümanlara verdiği destekle   İslâm’ı 

güçlendirmiştir ki o güçlü, yardımcı destek (sultān-ı nasīr) işte budur.”

81. De ki: Hak geldi,  bâtıl yıkılıp gitti! Çünkü  bâtıl yıkılmaya 
mahkûmdur. 

[2033]  Kâbe’nin çevresinde üç yüz altmış put vardı, her kavmin ken-

dine ait bir putu vardı. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] şöyle nakledilmiştir: Bu 

putlar  Arap kabilelerine aitti, onları ziyaret için hac yapar; onlara kurbanlar 

keserlerdi. Bunun üzerine  Kâbe bu durumu Allah’a şikâyet ederek; 

“-Ya Rabbi! Benim çevremde, daha ne zamana kadar sana değil de bu 

putlara tapılacak!?” dedi. Allah da ona, 

“-Senin için yeni bir dönem ihdas edeceğim ve seni secde eden yüzlerle 

dolduracağım. Kartallar gibi süzülerek sana gelecekler, kuşların yumurtala-

rına özlem duydukları gibi sana özlem duyacaklar, çevrende lebbeyk nidaları 

ile seslenecekler.” buyurdu. 

[2034] Fetih günü bu âyet nâzil olduğu zaman (?)  Cebrail Aleyhisselâm 

 Hazret-i Peygamber (s.a.)’e, “Asanı eline al ve onları devir.” dedi, Peygamber 

(s.a.) da tek tek her bir putun karşısına geçip elindeki asası ile putun gözüne 

vurarak “Hak geldi  bâtıl zâil oldu.” diyor ve putu yüz üstü deviriyordu. Ni-

hayet bütün putları devirdi. Geriye sadece Huzā‘a kabilesine ait  Kâbe’nin 

üstünde bir put kaldı, bu put sarı renkli ve uzun bir şişe şeklindeydi.  Haz-

ret-i Ali’ye, “Ali! At onu aşağı!” dedi ve kendisini kaldırıp  Kâbe’nin üzerine 

çıkmasını sağladı; o da yukarı çıktı ve putu aşağı attı, put kırıldı. Bunun 

üzerine  Mekkeliler şaşırdılar ve “ Muhammed’den daha büyüleyici bir adam 

görmedik!” dediler. - Kâbe’nin şikâyeti ve ona vahyedilmesi, hayalde can-

landırma (tahyîl) türünde bir anlatımdır.- 
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 ėĥíÝĺ אęًĥíÝĨ ħĥĐأ ź Ʃųوا ،ź :אلĜو ،īĨËĩĤا ĵĥĐ אĭًĻĤ ،ÕĺóĩĤا ĵĥĐ اïًĺïü כאنĘ

īĐ اŻāĤة ĩä ĹĘאÙĐ إīĐ ėĥíÝĺ ź įĬÍĘ ،įĝĭĐ ÛÖóĄ ź اŻāĤة إĭĨ źאĝĘ .ěĘאل 

، ïĝĤ اĵĥĐ ÛĥĩđÝø أģİ اÝĐ Ʃųאب īÖ أïĻø أóĐاĻًÖא äאĻًĘא،  Ʃųل اĳøא رĺ :ÙכĨ ģİأ

 ñìÉĘ  ،ÙĭåĤا Öאب   ĵÜأ  ïĻøأ  īÖ ÝĐאب  כÉنّ   ħÐאĭĤا óĺى  ĩĻĘא   Ûĺرأ  ĹĬإ»  :Ṡ ĝĘאل 

 įÜóāĭĤ مŻøŸا įÖ Ʃųا õĐÉĘ ،אıĥìïĘ įĤ çÝĘ ĵÝè اïًĺïü źًאĝĥĜ אıĥĝĥĝĘ אب×Ĥا ÙĝĥéÖ

.«óĻāĭĤאن اĉĥùĤכ اĤñĘ ،ħıĩĥČ ïĺóĺ īĨ ĵĥĐ īĻĩĥùĩĤا

٨١-﴿وäَ ģْĜَُאءَ اƫěéَĤْ وَزěَİََ اĤَْ×אģُĈِ إِنƪ اĤَْ×אģَĈِ כَאنَ زĜًĳİَُא﴾

]٢٠٣٣ [ īÖا īĐو .ħıĤאĻéÖ مĳĜ ģכ ħĄ אĩًĭĀ نĳÝøو ÙÐאĩàŻà ÛĻ×Ĥل اĳè כאن

 Ʃųا  ĵĤإ  ÛĻ×Ĥا ýĘכא  ıĤא،  وóéĭĺون  إıĻĤא  ĳåéĺن  اóđĤب   ģÐא×ĝĤ  ÛĬכא  :ƻ Đ×אس 

õĐ وĝĘ ģäאل:

:ÛĻ×Ĥا ĵĤإ Ʃųا ĵèوÉĘ ،כĬدو ĹĤĳè אمĭĀŶه اñİ ï×đÜ ĵÝĨ ĵÝè ،أي رب 

 ėĻĘد إĻĤכ  ĳĘïĺن  ïًåøا،  ïìودًا  ŷĨÉĘك  ïĺïäة،   ÙÖĳĬ Ĥכ  ïèÉøث   ĹĬإ  

 ..ÙĻ×ĥÝĤאÖ כĤĳè ãĻåĐ ħıĤ .אıąĻÖ ĵĤإ óĻĉĤا īĻĭè כĻĤن إĳĭéĺ ،رĳùĭĤا

]٢٠٣٤ [ :Ṡ Ʃųل اĳøóĤ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä אلĜ çÝęĤم اĳĺ ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ אĩĤو

 įĭĻĐ  ĹĘ ÖאóāíĩĤة   Ûכĭĺ  ĳİو ĩًĭĀא  ĩًĭĀא   ĹÜÉĺ  ģđåĘ أıĝĤא،   ħà ÜóāíĨכ   ñì

 ĹĝÖو đًĻĩäא،  أĝĤאİא   ĵÝè  įıäĳĤ  ħĭāĤا  ÕכĭĻĘ  ،ģĈא×Ĥا  ěİوز  ěéĤا äאء  وĳĝĺل: 

õì ħĭĀاĳĘ ÙĐق اĤכÙ×đ وכאن ĳĜ īĨارĝĘ óęĀ óĺאل: ĺא ĹĥĐ، ارم įĥĩéĘ ،įÖ رĳøل 

رأĭĺא  Ĩא  وĳĤĳĝĺن:  ĳ×åđÝĺن   ÙכĨ  ģİأ  ģđåĘ Ęכóùه،   įÖ  ĵĨóĘ  ïđĀ  ĵÝè  Ṡ  Ʃųا

.ģĻĻíÜو ģĻáĩÜ :įĻĤإ ĹèĳĤوا ÛĻ×Ĥا Ùĺכאüو .Ṡ ïĩéĨ īĨ óéøأ Żًäر

٥
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[2035] ģُĈِא×َĤْا ěَİََز “Yok olup gider.” demektir. Zehekat nefsühû (Canı çık-

tı.) ifadesinden gelir. Hak ile   İslâm,  bâtıl ile de şirk kastedilmektedir. “Bâtıl 

yıkılmaya mahkûmdur.” Yani ‘her an sabit’ ve daimi değildir; devriktir.

82. Böylece, Kur’ân’dan müminler  için (gönüllerdeki endişe ve 
üzüntüye) şifa verecek, mahza rahmet olan öyle (müjdeli) âyetler indir-
miş oluyoruz ki, zalimlerin sadece hüsranını artırır bunlar! 

-õĭُĬ ifadesi şeddesiz (nunzilu) okunduğu gibi, şeddeli (nunezلُ [2036]
zilu) da okunmuştur. ِآنóْĝُĤْا īَĨِ (Kur’ân’dan) ifadesi  ِאنàَْوŶْا īَĨِ (“putlar” [ Hac 

21/30]) ifadesi gibi  beyan anlamına gelebileceği gibi kısmîlik mânasına da 

gelebilir. Anlam şöyledir: Kur’ân’dan inzâl  edilen her bir şey müminler için 

şifadır; onunla imanları artar, dinleri ıslah olur. Onlar için Kur’ân’ın yeri, 

 hasta için şifanın yeri neyse odur.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in “Her kim 

Kur’ân ile şifa  bulmazsa, Allah onu iyileştirmez.” buyurduğu nakledilmiş-

tir.  Kâfirlerin ise onunla sadece “hüsranları”, yani eksiklikleri artar, çünkü 

onlar onu yalanlayıp  inkâr ederler. Bu ifade “Kalplerinde hastalık bulunan-

ların ise murdarlığına murdarlık katar (inkârlarını iyice pekiştirir.)” [ Tevbe 

9/125] ifadesine benzer.

83. İnsana nimet verdiğimizde, yüz çevirip yanını döner. Başına bir 
kötülük geldiğinde ise tam bir karamsara dönüşür. 

84. De ki: Herkes kendi değer yargılarına göre hareket eder; kimin 
daha doğru yolda olduğunu en iyi bilen ise sizin Rabbinizdir.

[2037] “İnsana nimet” yani sıhhat ve bolluk “verdiğimizde yüz çevirir.” 

Allah’ı hatırlamaz; sanki Allah’tan bağımsızmış, kendi başına kaimmiş gibi 

davranır. įِ×ِĬِאåÖِ ىÉĬَ (Yanını döner) ifadesi yüz çevirmenin tekidi mahiyetin-

dedir; çünkü bir şeyden yüz çevirmek kişinin yüzünü ondan başka tarafa 

çevirmesi şeklinde, yan dönmek ise omzunu çevirip arkasını dönmesi şeklin-

dedir. Bu ifade ile kibirlenme anlamı kastedilmiştir; çünkü kibirlilerin âdeti 

budur. “Başına bir kötülük” fakirlik, hastalık ya da diğer herhangi bir bela 

“geldiğinde ise karamsara dönüşür.” Allah’ın rahmetinden büsbütün ümidini 

keser. Oysa “İnkârcı nankör bir kavimden başkası Allah’ın rahmetinden ümit 

kesmez.” [Yûsuf  12/87]. įِ×ِĬِאåÖِ ىÉĬَ ifadesi son harfin ortadaki harfin önüne alın-

masıyla nâ’e bi-cânibihî şeklinde de okunmuştur ki bu uygulama ra’â (gördü) 

fiilinin râ’e şeklinde okunmasına benzer. Ayrıca bu okunuşta fiilin “kalktı” 

anlamındaki nâ’eden türemiş olması da mümkündür. 
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]٢٠٣٥ [ .Ûäóì إذا ،įùęĬ Ûĝİز :ħıĤĳĜ īĨ ،כĥİو Õİذ {ģُĈِא×َĤْا ěَİََوَز}

 ģכ  ĹĘ  ÛÖאà  óĻĔ  ŻًéĩąĨ כאن  زĜًĳİَُא}  اóýĤك {כَאنَ   :ģĈא×Ĥوا اŻøŸم.   :ěéĤوا

.ÛĜو

 īَĻĩِĤِא ƪčĤا ïُĺõِĺَ źََو īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ Ùٌĩَèَْאءٌ وَرęَüِ ĳَİُ אĨَ ِآنóْĝُĤْا īَĨِ ُل ِõّĭَĬَُ٨٢-﴿و
إùَìَ ƪźِאرًا﴾

]٢٠٣٦ [ įĤĳĝכ ،īĻĻ×ÝĥĤ īĨ {ِآنóْĝُĤْا īَĨِ} «ïĺïýÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ» ئóĜ {ُلõّĭَُĬَو}

 ،īĻĭĨËĩĥĤ ęüאء   ĳıĘ اóĝĤآن   īĨ õĬل  Ĺüء   ģכ أي   ،ăĻđ×ÝĥĤ أو  اŶوàאن}   īَĨِ}

 .ĵĄóĩĤا īĨ אءęýĤا ďĜĳĨ ħıĭĨ įđĜĳĩĘ ،ħıĭĺد įÖ نĳéĥāÝùĺא، وĬًאĩĺإ įÖ دادونõĺ

اĤכאóĘون   įÖ õĺداد   źو  “ Ʃųا ęüאه   ŻĘ ÖאóĝĤآن   ėýÝùĺ  ħĤ  īĨ”  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

 ĵĤَِإ رùًäِْא   ħْıُÜَْادõَĘَ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ħİóęوכ  įÖ  ħı×ĺñכÝĤ āĝĬאĬًא  أي  ùَìَאرًا}   ƪźِإ}

.[١٢٥ :ÙÖĳÝĤا] {ħْıِùِäِْر

כَאنَ   ƫó ƪýĤا  įُ ƪùĨَ وَإِذَا   įِ×ِĬِאåَÖِ وÉَĬََى  أóَĐَْضَ  اùَĬْŸِאنِ   ĵĥَĐَ أĭَĩْđَĬَْא  ٨٣-﴿وَإِذَا 
øًĳÑُĺَא﴾

﴾ŻًĻ×ِøَ ىïَİَْأ ĳَİُ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ħُْכƫÖóَĘَ įِÝِĥَِאכüَ ĵĥَĐَ ģُĩَđْĺَ ƭģُכ ģْĜُ﴿-٨٤

]٢٠٣٧ [ ، Ʃųا  óذכ  īĐ {أóَĐَْضَ}   ÙđùĤوا  ÙéāĤאÖ اùَĬْŸِאنِ}   ĵĥَĐَ أĭَĩْđَĬَْא  {وَإِذَا 

 īĐ اضóĐŸنّ اŶ :اضóĐŹĤ ïĻכÉÜ {įِ×ِĬِאåَÖِ َىÉĬََو} įùęĭÖ ïّ×ÝùĨ įĭĐ īĕÝùĨ įĬÉכ

اĹýĤء أن óĐ įĻĤĳĺض وįıä. واÉĭĤي ÖאåĤאÕĬ: أن ĳĥĺي įęĉĐ įĭĐ وóıČ įĻĤĳĺه، 

} óĝĘ īĨ أو óĨض  ƫó ƪýĤا įُ ƪùĨَ وَإِذَا} īĺó×כÝùĩĤאدة اĐ īĨ כĤنّ ذŶ כ×אر؛Ýøźوأراد ا

أو ĬאزīĨ ÙĤ اĳĭĤازل {כَאنَ øًĳُÑĺَא} ïĺïü اÉĻĤس īĨ روح اƩų {إÉĻْĺَźَ įُƪĬسَُ īْĨِ رَوْحِ 

ِ إƪźِ اĳْĝَĤْمُ اĤْכَאóُĘِونَ}. وóĜئ «وĬאء åÖאħĺïĝÝÖ ،«į×Ĭ اŻĤم ĵĥĐ اīĻđĤ، כįĤĳĝ «راء»  ƪųا

.ăıĬ ĵĭđĩÖ «אءĬ» īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺرأى». و» ĹĘ

٥
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[2038] “De ki: Herkes kendi değer yargılarına göre hareket eder.” Yani 
kendi görüşüne, hidayet veya dalâlet şeklindeki halini şekillendiren sisteme 
göre hareket eder. Ùĥאכüَ kelimesi (“çatallanan yol” anlamına gelen) tarîkün 

zû şevâkil ifadesinden gelmektedir. “Kimin daha doğru yolda olduğunu en 
iyi bilen ise sizin Rabbinizdir.” ifadesi de buna delâlet eder. Zira bu ifadede 
anlam, “hanginizin yol ve gidişinin daha doğru olduğunu” şeklindedir.

85. Sana ruhu soruyorlar. De ki:  Ruh, benim Rabbimin emrinden-
dir. Size çok az bilgi verilmiştir. 

[2039] Çoğunluğa göre bu rûh, canlıdaki ruhtur. Onlar bunun hakika-
tini  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e sormuşlar, o da bunun Allah’ın ‘emr’inden 
olduğunu, yani hakkındaki bilginin sadece Allah katında olduğunu haber 
vermiştir.  Abdullah b. Büreyde’nin [v. 115/733] “Peygamber (s.a.) ruhun ne 
olduğunu bilmeksizin vefat etmiştir.” dediği nakledilmiştir. Rûhun, melek-
ten daha büyük ruhani ve muazzam bir varlık olduğu da,  Cebrail olduğu 
da, Kur’ân olduğu da  söylenmiştir. 

[2040] “Rabbimin emrindendir.” yani O’nun vahyinden ve kelâmından 
olup  beşer kelâmından değildir.  Yahudiler [ Muhammed (s.a.) hakkında kendilerin-

den bilgi isteyen] Kureyşlilere şu cevabı göndermişlerdir: “ Muhammed’e   Ashâb-ı 
 Kehf hakkında, Zülkarneyn hakkında ve rûh hakkında soru sorun. Eğer bun-
ların hepsine cevap verir ya da hiçbirine cevap vermezse peygamber değildir. 
Eğer bazılarına cevap verip bazılarına vermezse o zaman o peygamberdir.” 
demişler. Soru sorulunca ise Peygamber (s.a.) onlara ilk iki kıssayı anlatmış, 
fakat rûh konusunu müphem bırakmıştır ki bu konu  Tevrat’ta da müphem-
dir. Bunun üzerine  Yahudiler soruyu sorduklarına pişman olmuşlardır. 

[2041] “Size çok az bilgi verilmiştir.” ifadesinde hitap umumidir. Riva-
yete göre Peygamber (s.a.) bunu onlara okuduğu zaman 

“-Bu hitap sadece bize mi yöneliktir yoksa sen de buna dâhil misin?” 
diye sormuşlar; 

“-Aksine, bize de size de ancak çok az ilim verilmiştir.” demiş; 

“-Ne kadar garip bir halin var, kâh ‘Kime de hikmet verilmişse, şüphesiz 
ona çok hayır verilmiştir.’ [Bakara 2/269] diyorsun kâh böyle söylüyorsun!” 
demişlerdir. Bunun üzerine “Yeryüzündeki bütün ağaçlar kalem olsa…” 
[Lokmân 31/27] âyeti nâzil olmuştur. Yahudilerin bu sözleri Peygamber’i ilzâm 
etmez; çünkü çokluk ve azlık ancak başka bir şeye izafe edilerek kullanılır. 
Sözgelimi bir şey kendisinden daha çok olana izafetle az, daha az olana iza-
fetle çok diye nitelenir. Hikmet de kula ne kadar çok verilmiş olursa olsun, 
Allah’ın ilmine izafe edildiği zaman az olur. 
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]٢٠٣٨ [ ģאכýÜ ĹÝĤا įÝĝĺóĈو į×İñĨ ĵĥĐ أي {įِÝِĥَِאכüَ ĵĥَĐَ ģُĩَđْĺَ} ïèأ { ƭģُכ ģْĜُ}

 ÕđýÝÜ ĹÝĤق اóĉĤا Ĺİو ،ģاכĳü ذو ěĺóĈ :ħıĤĳĜ īĨ ،ÙĤŻąĤى واïıĤا ĹĘ įĤאè

.ÙĝĺóĈא و×ًİñĨ ïّøأي أ ،{ŻًĻ×ِøَ ىïَİَْأ ĳَİُ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ħُْכƫÖóَĘَ} įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .įĭĨ

 źِإ ħِĥْđِĤْا īَĨِ ħْÝُĻÜِא أُوĨََو ĹِÖَّر óِĨَْأ īْĨِ ُوح ƫóĤا ģِĜُ ِوح ƫóĤا īِĐَ َכĬَĳĤُÉَùْĺََ٨٥-﴿و
﴾ŻًĻĥِĜَ

]٢٠٣٩ [ óĨأ īĨ įĬأ ó×ìÉĘ įÝĝĻĝè īĐ هĳĤÉø .انĳĻéĤا ĹĘ يñĤوح اóĤا įĬأ ĵĥĐ óáכŶا

، أي ĩĨא اįĩĥđÖ óàÉÝø. وï×Đ īĐ اïĺóÖ īÖ Ʃųة. ĵąĨ ïĝĤ اṠ Ĺ×ĭĤ وĨא ħĥđĺ اóĤوح.  Ʃųا

وħĻčĐ ěĥì ĳİ :ģĻĜ روèאĹĬ أīĨ ħčĐ اĥĩĤכ. وįĻĥĐ ģĺó×ä :ģĻĜ اŻùĤم. وģĻĜ: اóĝĤآن. 

و{īْĨِ أóِĨَْ رĵّÖَ} أي īĨ وįĻè وכīĨ ÷ĻĤ ،įĨŻ כŻم اÛáđÖ .óý×Ĥ اĳıĻĤد ] ٢٠٤٠[

إûĺóĜ ĵĤ أن ĳĥøه īĐ أéĀאب اĤכėı، وīĐ ذي اīĻĬóĝĤ، وīĐ اóĤوح، ÍĘن أäאب 

 ħıĤ īĻ×Ę ،Ĺّ×Ĭ ĳıĘ ăđÖ īĐ Ûכøو ăđÖ īĐ אبäوإن أ ،Ĺّ×ĭÖ ÷ĻĥĘ Ûכø א أوıĭĐ

 .ħıĤاËø ĵĥĐ اĳĨïĭĘ ،راةĳÝĤا ĹĘ ħı×Ĩ ĳİوح وóĤا óĨأ ħıÖوأ īĻÝāĝĤا

{وĨََא أوħْÝُĻÜُِ} اĉíĤאب Đאم. وروي أنّ رĳøل اĩĤ Ṡ Ʃųא Ĝאل ħıĤ ذĤכ ĜאĳĤا:] ٢٠٤١[

- ĳāÝíĨ īéĬن ñıÖا اĉíĤאب أم أĭđĨ ÛĬא įĻĘ؟ ĝĘאل:

 ،ŻًĻĥĜ źإ ħĥđĤا īĨ تËĬ ħĤ ħÝĬوأ īéĬ ģÖ -

- ĝĘאĳĤا: Ĩא أĬÉü ÕåĐכ: øאĳĝÜ ÙĐل {وËُْĺ īĨََتَ اéِĤْכïْĝَĘَ Ùَĩَْ أوóًĻْìَ ĵَÜُِا כóًĻáَِا} 

[اóĝ×Ĥة: ٢٦٩] وøאĳĝÜ ÙĐل ñİا، ÛĤõĭĘ: {وĳْĤََ أنĨَ ƪَא ĵĘِ اŶْرْضِ óَåَüَ īْĨِةٍ أŻĜَْمٌَ} [ĩĝĤאن: 

اĹýĤء   ėĀĳĻĘ  ،ÙĘאĄŸا  ďĨ ïÜوران  واĤכóáة   ÙĥĝĤا Ŷنّ  ŻÖزم؛  ĜאĳĤه  Ĩא   ÷ĻĤو  [٢٧

 óĻì ï×đĤא اıĻÜأو ĹÝĤا ÙĩכéĤאĘ ،įÝéÜ אĨ ĵĤא إĘًאąĨ ةóáכĤאÖو ،įĜĳĘ אĨ ĵĤא إĘًאąĨ ÙĥĝĤאÖ

 .ÙĥĻĥĜ ĹıĘ Ʃųا ħĥĐ ĵĤإ ÛęĻĄא إذا أıĬأ źא؛ إıùęĬ ĹĘ óĻáכ

٥
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[2042] Bu ifadenin hususen Yahudilere hitap olduğu da söylenmiştir; 
çünkü onlar  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e “Bize  Tevrat verilmiştir ve onda 
hikmet vardır. Nitekim sen de ‘Kime de hikmet verilmişse, şüphesiz ona 
çok hayır verilmiştir.’ [Bakara 2/269] diyorsun.” demişler, bunun üzerine on-
lara, “ Tevrat’ın ilmi Allah’ın ilminin yanında çok azdır.” buyrulmuştur.

86. (Resulüm!) Dileseydik, sana vahyettiklerimizi götürürdük. Son-
ra o hususta Bize karşı kendine bir vekil de bulamazdın. 

87. Rabbinden bir rahmet olursa, başka... Şüphesiz O’nun sana kar-
şı lûtfu daima büyük olmuştur. 

[2043] ƪī×َİَñْĭَĤَ (götürürdük) ifadesi hazfedilmiş bir yeminin cevabıdır. 
Ayrıca bu ifade şart cümlesinin cevabı yerine de geçer. īْÑِĤَ (eğer) ifadesi-
nin başındaki Lâm yemine hazırlık Lâm’ı olup anlam şöyledir: Dileseydik 
Kur’ân’ı giderir,  kalplerden ve mushaflardan silerdik, hiçbir izini bırakmaz-
dık; sen de kitap nedir bilmez halinle kalakalırdın. “Sonra o hususta Bize 
karşı kendine bir vekil de bulamazdın” Kur’ân’ın  giderilmesinin ardından 
onu tekrar hıfz edilmiş, yazılmış halde geri getirebilmek için bizim nezdi-
mizde vekil olacak birini bulamazdın.

[2044]  “Rabbinden bir rahmet olursa, başka.” Ancak Rabbinin sana 
rahmet edip de onu geri vermesi başka. Sanki burada O’nun rahmeti, geri 
getirilmesi için dayanılacak bir vekilmiş gibi ifade edilmiştir. Ya da bu ifade 
munkatı istisna olup “Ancak Rabbinin rahmeti sebebiyle onu gidermeden 
olduğu gibi bıraktım.” anlamındadır. Bu ifade Yüce Allah’ın Kur’ân’ı inzâl 
edip  koruma nimetini hatırlatmasının ardından onu korunmuş olarak bı-
rakma nimetini hatırlatması, minnette bulunmasıdır. Buna göre ilim sahibi 
olan herkese düşen vazife, bu iki büyük nimet hakkında gaflete düşmemek, 
şükürlerini eda etmektir. Bu iki nimet ise, Allah’ın kendisine ilmi hıfz etme, 
gönlünde yerleştirme nimeti vermiş olması ve bu ilmin onda mahfuz olarak 
kalmasını sağlamasıdır. Rivayete göre  İbn Mes‘ûd; 

“-Dininizden ilk kaybedeceğiniz şey emanet, son kaybedeceğiniz şey ise na-
mazdır. Dini (güvenilirliği) olmayan kimseler namaz kılacaklardır. Bir sa-
bah kalkacaksınız ki şu Kur’ân’dan elinizde  hiçbir şey kalmamış!” demiş; 
bunun üzerine birisi ona, 

“-Bu nasıl olur, biz onu ezberliyoruz, mushafl arımıza yazıyoruz, çocuklarımı-
za da öğretiyoruz, onlar da kendi çocuklarına öğretecekler.” demiş, o ise, 

“-Bir gece Kur’ân yürütülüp  götürülür ve insanlar sabahleyin ondan mah-
rum olarak uyanırlar. Mushafl ar kaldırılmış, kalplerdeki de çekilip alın-
mış olur.” demiştir. 
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وĉì ĳİ :ģĻĜאب ĳıĻĥĤد ìאÙĀ؛ Ĝ ħıĬŶאĳĤا ïĜ :Ṡ Ĺ×ĭĥĤ أوĭĻÜא اĳÝĤراة ] ٢٠٤٢[

 ģĻĝĘ [ة: ٢٦٩óĝ×Ĥا] {اóًĻáَِا כóًĻْìَ ĵَÜُِأو ïْĝَĘَ ÙَĩَْכéِĤْتَ اËُْĺ īĨََو} تĳĥÜ ïĜو ،ÙĩכéĤא اıĻĘو

. Ʃųا ħĥĐ Õĭä ĹĘ ģĻĥĜ راةĳÝĤا ħĥĐ إن :ħıĤ

﴾ŻًĻِא وَכĭَĻْĥَĐَ įِÖِ َכĤَ ïُåِÜَ ź ƪħàُ َכĻْĤَِא إĭَĻْèَْي أَوñِƪĤאÖِ ƪī×َİَñْĭَĤَ אĭَÑْüِ īْÑِĤََ٨٦-﴿و

٨٧-﴿إƪźِ رīْĨِ Ùًĩَèَْ رÖَِّכَ إِنįُĥَąْĘَ ƪ כَאنَ ĻْĥَĐَכَ כَِ×óًĻا﴾

واŻĤم ] ٢٠٤٣[ اóýĤط.  õäاء   īĐ  įÝÖאĻĬ  ďĨ ñéĨوف   ħùĜ ĳäاب   { ƪī×َİَñْĭَĤَ}

اïĤاĵĥĐ Ùĥì إن ħùĝĥĤ ÙÑĈĳĨ. واĵĭđĩĤ: إن ĭÑüא ذĭ×İא ÖאóĝĤآن وĬĳéĨאه īĐ اïāĤور 

واāĩĤאóÝĬ ħĥĘ ėèك įĤ أóًàا وÛĻĝÖ כĩא כïÜ ź Ûĭري Ĩא اĤכÝאب {Ĥَ ïُåِÜَ źَ ƪħُàכَ} 

ïđÖ اİñĤאب ĳÝĺ īĨ {įِÖِ}כĭĻĥĐ ģא ÖאóÝøداده وإĐאدČًĳęéĨ įÜא ĳÝùĨرًا.

]٢٠٤٤ [ ģכĳÝÜ įÝĩèن رÉכ، כĻĥĐ دهóĻĘ כÖכ رĩèóĺ أن źإ {َّכÖَر īْĨِ Ùًĩَèَْر ƪźِإ}

 óĻĔ įÝכóÜ כÖر īĨ Ùĩèر īכĤو :ĵĭđĩÖ ďĉĝĭĩĤאء اĭáÝøźا ĵĥĐ نĳכĺ د، أوóĤאÖ įĻĥĐ

 įĥĺõĭÜ ĹĘ ÙĩĻčđĤا ÙĭĩĤا ïđÖ אČًĳęéĨ آنóĝĤאء اĝ×Ö ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ אنĭÝĨا اñİو ،įÖ بĳİñĨ

 Ʃųا ÙĭĨ אĩİא، وĩİóכýÖ אمĻĝĤوا īĻÝĭĩĤا īĻÜאİ īĐ ģęĕĺ ź أن ħĥĐ ذي ģכ ĵĥđĘ ،įčĻęéÜو

ċęéÖ įĻĥĐ اħĥđĤ ورïĀ ĹĘ įìĳøره، وĝÖ ĹĘ įĻĥĐ įÝĭĨאء اĳęéĩĤظ. وīĐ اĳđùĨ īÖد:

- إن أول Ĩא ïĝęÜون īĨ دĭĺכħ اĨŶאÙĬ، وآĨ óìא ïĝęÜون اŻāĤة، وĳĜ īĻĥāĻĤم 

:ģäאل رĝĘ .ءĹü įĭĨ ħכĻĘ אĨא وĨًĳĺ نĳé×āÜ آنóĝĤا اñİ وإن ،ħıĤ īĺد źو

- כėĻ ذĤכ وïĜ أĭÝ×àאه ĭÖĳĥĜ ĹĘא وأĭÝ×àאه āĨ ĹĘאĭęèא įĩĥđĬ أĭÖאءĬא وįĩĥđĺ أĭÖאؤĬא 

أĭÖאءħİ؟ ĝĘאل:

- óùĺي ç×āĻĘ ŻًĻĤ įĻĥĐ اĭĤאس óĝĘ įĭĨاء ďĘóÜ اāĩĤאėè وõĭĺع Ĩא ĹĘ اĳĥĝĤب.

٥
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88. De ki:  İnsanlar ve cinler bu Kur’ân’ın benzerini  ortaya koymak 
üzere bir araya gelseler, birbirlerine yardımcı da olsalar, onun benzeri-
ni ortaya koyamazlar. 

-ĳُÜÉْĺَ ź (Ortaya koyamazlar) ifadesi hazfedilmiş bir yeminin ceنَ [2045]
vabıdır. (ÛđĩÝäا īÑĤ ifadesinin) başındaki yemine hazırlık Lâm’ı olmasaydı, 
tıpkı şairin şu sözü gibi, şartın cevabı da olabilirdi:

[Yanına bir dostu gelse, açlık gününde] 

Ne ‘malım kayıp’ der ne de ‘bende de yok!’

[2046] Çünkü şart mazi fiil olarak gelmiştir, yani anlam şöyledir: Eğer 
belâgati, nazmının ve telifinin güzelliği konusunda bu Kur’ân gibi olan bir  
şey ortaya koymak için dayanışma içine girseler, içlerinde Beyan erbabı saf-
kan  Araplar da bulunsa yine de onun bir benzerini getirmekten âciz kalırlar. 

[2047] Doğrusu, şu yeni yetmelere ve onların hem Kur’ân’ın mu‘ciz 
( âciz bırakıcı) olduğunu itiraf edip hem de kadîm olduğunu iddia etmele-
rine şaşarım. Oysa acziyet ancak kudretin olabileceği şeylerde söz konusu 
olur. Sözgelimi “Allah cisimleri yaratmaya kadirdir, kulları ise bundan âciz-
dirler.” denilir, oysa kudretin kapsamına girmeyen imkân dışı hususlarda 
acziyete yer yoktur. Sözgelimi kadîm olan Allah Te’âlâ’nın bir ikincisinin 
olması böyledir. Bu yüzden, herhangi bir fâ‘ilin böyle bir şey yapmaktan 
âciz olduğu ya da bu durumun onu âciz bıraktığı söylenemez. Böyle bir 
şey söylenebilseydi, o zaman Allah da âcizlikle nitelenirdi; çünkü imkân 
dışı olan şeylere kādir olmakla O da nitelenemez. Ancak (muârızlarımız) 
hakikate karşı kibirlenip “O, imkân dışı olan şeylere de kadirdir!” derlerse, 
başka; çünkü ellerindeki yegâne sermaye hakikate karşı kibirlenmek ve ger-
çekleri ters yüz etmektir.

89. Gerçek şu ki Biz, bu Kur’ân’da her türlü  temsili sarf ettik. Ama 
insanların çoğu nankörce  inkâr etmekten başka bir seçeneğe rıza gös-
termedi!

[2048] “Her türlü temsili” yani sıradışılık ve güzellik itibariyle her biri bir 
misal olan türlü anlamları tasrîf ettik; yani evire çevire tekrarladık. el-Küfûr; 
 inkâr etmek demektir. ŞayetŞayet “Nasıl olur da darabtü illâ Zeyden ( Zeyd hariç 
vurdum.) gibi [olumlu cümleyi takiben illânın kullanıldığı] bir ifade kullanmak caiz 
değilken رًاĳęُُכ ƪźِאسِ إƪĭĤا óُáََْأכ ĵÖَÉĘَ (Ama insanların çoğu nankörce  inkâr etmek-
ten başka bir seçenekten kaçındı.) ifadesi kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Çünkü ebâ (kaçındı) ifadesi olumsuz bir ifadedir. Burada adeta fe-lem yardav 
illâ küfûran (Küfürden başkasına rıza göstermediler.) denilmiştir.
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 źَ اóĝĤآن  ñَİَا   ģِáْĩِÖِ ĳÜُÉْĺَا  أَنْ   ĵĥَĐَ  ƫīåِĤْوَا  ÷ُĬْŸِا  ÛِđَĩَÝَäْا  īِÑِĤَ  ģْĜُ﴿-٨٨
ĳÜُÉْĺَنَ įِĥِáْĩِÖِ وĳْĤََ כَאنَ óًĻıِČَ ăٍđْ×َĤِ ħْıُąُđْÖَا﴾

{ĳُÜÉْĺَ źَنَ} ĳäاب ñéĨ ħùĜوف، وźĳĤ اŻĤم اåĤ ،ÙÑĈĳĩĤאز أن ĺכĳن ] ٢٠٤٥[

:įĤĳĝط، כóýĥĤ אÖًاĳä

ĳĝُĺَلُ Ĕَ źَאĨَ ÕٌÐِא ĹĤِ وóِèَ źََمُ 

]٢٠٤٦ [ ĹĘ آنóĝĤا اñİ ģáĩÖ اĳÜÉĺ أن ĵĥĐ واóİאčÜ ĳĤ א، أيĻًĄאĨ ďĜط وóýĤأن ا

įÝĔŻÖ وįĩčĬ īùè وįęĻĤÉÜ، وħıĻĘ اóđĤب اđĤאرÙÖ أرÖאب اĻ×Ĥאن õåđĤوا īĐ اĻÜŸאن 

 .įĥáĩÖ

]٢٠٤٧ [ įĬÉÖ  ħıĘاóÝĐا  ďĨ  ħĺïĜ اóĝĤآن  أن   ħıĩĐز  īĨو  ÛÖاĳĭĤا  īĨ  ÕåđĤوا

اùäŶאم   ěĥì  ĵĥĐ Ĝאدر   Ʃųا ĝĻĘאل:  اïĝĤرة،  Üכĳن   ßĻè  õåđĤا ĺכĳن  وإĩĬא   ،õåđĨ

 ĹĬאáכ įĻĘ אıĤ ģìïĨ źرة، وïĝĥĤ įĻĘ אلåĨ ź يñĤאل اéĩĤא اĨوأ .įĭĐ ونõäאĐ אد×đĤوا

 Ʃųا ėĀאز وåĤ כĤذ ģĻĜ ĳĤو ،õåđĨ ĳİ źو ،įĭĐ õåĐ ïĜ .ģĐאęĥĤ אلĝĺ ŻĘ ،ħĺïĝĤا

 ĵĥĐ אدرĜ ĳİ اĳĤĳĝĻĘ واóÖכאĺ أن źאل، إéĩĤا ĵĥĐ رةïĝĤאÖ ėĀĳĺ ź įĬŶ .õåđĤאÖ

.ěÐאĝéĤا ÕĥĜة وóÖכאĩĤا ħıĤאĨ ن رأسÍĘ ،אلéĩĤا

 ƪźِאسِ إƪĭĤا óُáَْأَכ ĵÖَÉَĘَ ģٍáَĨَ ِģُّכ īْĨِ آنóĝĤا اñَİَ ĹĘِ ِאسƪĭĥĤِ אĭَĘْ ƪóĀَ ïْĝَĤََ٨٩-﴿و
כĳęُُرًا﴾

]٢٠٤٨ [ ģáĩĤכא  ĳİ  ĵĭđĨ  ģכ  īĨ  {ģٍáَĨَ  ģُّכ  īĨِ} אĬرóّوכ ردّدĬא  ĭَĘْא}  ƪóĀَ  ïْĝَĤََو}

 ƪźإ اƪĭĤאسِ   óُáََْأכ  ĵÖََÉĘَ} אزä  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  اĳéåĤد.  واĤכĳęر:   .įĭùèو  įÝÖاóĔ  ĹĘ

כĳęُُرًا} وÛÖóĄ õåĺ ħĤ إź زïًĺا؟ Ŷ :ÛĥĜن أÉÝĨ ĵÖوّل ÖאĹęĭĤ، כĳĄóĺ ħĥĘ :ģĻĜ įĬÉا 

إź כĳęرا.

٥

١٠

١٥

٢٠
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90. Ve dediler ki: “Sen bize yerden bir kaynak fışkırtıncaya kadar 
sana iman etmeyeceğiz.” 

91. “Veya hurmalık ve üzüm bağların olmalı, aralarından da şarıl 
şarıl ırmaklar akıtmalısın.” 

92. “Yahut iddia ettiğin gibi göğü üzerimize parça parça düşürmeli-
sin veya Allah’ı ve melekleri karşımıza şahit olarak getirmelisin.” 

93. “Yahut da altından bir evin olmalı veya göğe yükselmelisin... Ora-
dan bize, (elimize alıp) bizzat okuyacağımız bir kitap indirinceye kadar 
da senin yükseldiğine iman etmeyiz!..” De ki: Rabbimi tenzih ederim! 
Ben ‘elçi olarak gönderilmiş bir  beşer’den başka bir şey değilim.

[2049] Kur’ân’ın i‘câzı  açıkça ortaya çıktığı, diğer  mucize ve deliller de 
ona eklenip, muhataplara karşı bağlayıcı deliller ortaya konunca bu sefer 
şaşkınlığın pençesine düşmüşler, delillerle susturulmuş bocalayan birine 
yaraşır şekilde, mucizeler isteyerek bahane üretmeye başlamışlar ve “Şöyle 
şöyle olmadıkça sana asla inanmayız.” demişlerdir.

] 2050[ óَ ِåّęَُÜ kelimesi tüfettiha (açarsan/çıkarırsan) anlamında olup, tah-
fifi ile tefcüra şeklinde de okunmuştur. “Yerden” ifadesi ile Mekke  arazisini 
kastetmişlerdir. “Kaynak” yani kesintisiz su fışkırtan bol bir kaynak. عĳ×ُĭْĺَ ne-
ba‘a’l-mâ’u (Su kaynadı / topraktan çıktı.) ifadesinden yef‘ûl vezninde türemiş 
olup, tıpkı ‘abbe’l-mâ’u (Su bollaştı.) ifadesinden türeyen ya‘bûb gibidir. 

[2051] “İddia ettiğin gibi…” İddia derken kastettikleri, Yüce Allah’ın 
“Dilesek, onları yerin dibine geçirir ya da üzerlerine gökten parçalar dü-
şürürüz!” [ Sebe’ 34/9] sözüdür. אęًùَِכ (parça parça) kelimesi  Sin’in sükûnu 
ile kisfen şeklinde de okunmuştur. Kisf tıpkı sidrenin çoğulunun sidr olarak 
gelmesi gibi, kisfenin çoğuludur. ŻًĻ×ِĜَ “söylediklerinin doğruluğuna şehadet 
edecek bir kefil ve şahit olarak” anlamındadır. Anlam, “Ya da Allah’ı şahit 
olarak veya melekleri  şahitler olarak getirmelisin.” şeklinde olup, örneği1 şu 
sözlerdir:

… ben de, babam da berîdir ondan

Ben ve [devem] Kayyâr gariptir orada

[2052] Ya da bu ifade mukābilen (karşılıklı olarak) mânasına gelir. Nite-
kim el-’aşîr (işret arkadaşı) kelimesi el-mu‘âşir anlamında kullanılır. Bu mâ-
naya göre ifadenin bir benzeri; “Bize de  melekler indirilse veya Rabbimizi 
görsek ya?” dediler” [Furkān 25/21] âyetidir. Bir diğer ihtimal ise bu ifadenin 
meleklerin hâli olması ve “toplu olarak” anlamında olmasıdır.

1 O zaman neden kabîleyn şeklinde tesniye gelmediğini açıklıyor. Mısralardaki kelimeler mübtedaları 

tesniye olduğu halde, beriyyeyni ve ğarîbâni olmadığı gibi… / ed.
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٩٠-﴿وĜََאĳĤُا Ĥَ īَĨِËْĬُ īْĤَכَ ĭَĤَ óَåُęْÜَ ĵƪÝèَא īَĨِ اŶَرْضِ Đًĳ×ُĭْĺَא﴾

ıĬْאرَ ıĤَŻìِא óًĻåِęْÜَا﴾ َŶْا óَ ِåّęَÝُĘَ ÕٍĭَĐَِو ģٍĻíِĬَ īْĨِ Ùٌƪĭäَ َכĤَ َنĳُכÜَ ْ٩١-﴿ أَو

﴾ŻًĻ×ِĜَ ÙَِכÐِŻĩَĤْوَا ِ ƪųאÖِ ĹَÜِÉْÜَ ْא أَوęًùَِא כĭَĻْĥَĐَ ÛَĩْĐََא زĩََאءَ כĩَ ƪùĤا ćَĝِùْÜُ ْ٩٢-﴿أَو

ĩَאءِ وĻّĜِóُĤِ īَĨِËْĬُ īْĤََِכَ  ƪùĤا ĹĘِ ĵĜَóْÜَ ْفٍ أَوóُìُْز īْĨِ ÛٌĻْÖَ َכĤَ َنĳُכĺَ ْ٩٣-﴿أَو
﴾źًĳøَُا رóًýَÖَ ƪźِإ Ûُĭُْכ ģْİَ ĹِÖَّאنَ رéَ×ْøُ ģْĜُ ُؤُهóَĝْĬَ אÖًאÝَِא כĭَĻْĥَĐَ َل ِõّĭَÜُ ĵƪÝèَ

]٢٠٤٩ [ ħıÝĨõĤאت وĭĻ×Ĥوا óìŶات اõåđĩĤا įĻĤإ ÛĩąĬآن واóĝĤאز اåĐإ īĻ×Ü אĩĤ

 ĹĘ óáđÝĩĤج اĳåéĩĤت اĳı×ĩĤا ģđĘ :אتĺŴاح اóÝĜאÖ نĳĥĥđÝĺ واñìا، أĳ×ĥĔو ÙåéĤا

 ĵÝèو ...ĵÝè כĤ īĨËĬ īĤ :اĳĤאĝĘ ،ةóĻéĤאل اĺأذ

أرض ] ٢٠٥٠[ ĳĭđĺن  اŶرَْضِ}   īَĨِ}  ėĻęíÝĤאÖ  «óåęÜ» وóĜئ   .çÝęÜ  {óَ ِåّęَُÜ}

ĨכÙ {Đًĳ×ُĭْĺَא} ĭًĻĐא óĺõĔة ıĬÉü īĨא أن Ö ď×ĭÜאĩĤאء ĳđęĺ» :ďĉĝÜ źل» ď×Ĭ īĨ اĩĤאء، 

כĳ×đĻب ÕĐ īĨ اĩĤאء.

أوَْ ] ٢٠٥١[ اŶْرَْضَ   ħُıِÖِ  ėْùِíْĬَ  ÉْýَĬَ đÜאĵĤ {إِنْ   Ʃųا ĳĜل  ĳĭđĺن   {ÛَĩْĐََز {כĩََא 

 ،Ùęùכ ďĩä īĻùĤن اĳכùÖ ،«אęًùْئ «כóĜو [٩ :É×ø] {ِאءĩَ ƪùĤا īَĨّ אęًùَِכ ħْıِĻْĥَĐَ ćْĝِùُْĬ

 ƩųאÖ ĹÜÉÜ أو :ĵĭđĩĤوا .įÝéāÖ اïًİאü لĳĝÜ אĩÖ ŻًĻęכ {ŻًĻ×ِĜَ} ÙéÝęÖر، وïøرة وïùכ

:įĤĳĝכ ،ŻًĻ×Ĝ ÙכÐŻĩĤאÖو ،ŻًĻ×Ĝ

...... כįُĭْĨِ Ûُĭُْ وَوَاïِĤِي   ƬĺóِÖَא............ 

  ÕُĺóِĕَĤَ אıَÖِ ٌאرƪĻĜََو ĹِĬّÍĘَ

أو ĝĨאŻًÖ، כאĵĭđĩÖ óĻýđĤ اđĩĤאóü، وĳéĬه {źَĳْĤَ أõِĬُلَ ĭَĻْĥَĐَא اÐِŻَĩَĤْכÙَُ أوَْ ] ٢٠٥٢[

.ÙכÐŻĩĤا īĨ źًאè ÙĐאĩä أو [אن: ٢١ĜóęĤا] {אĭَƪÖَى رóَĬَ

٥

١٠

١٥
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ĩَאءِ ;īْĨِ altından زóُìُْفٍ [2053] ƪùĤا ĹĘ gök merdivenlerinde anlamındadır, 
ancak muzāf [Ma‘âric] hazfedilmiştir. Nitekim rakiye fi’s-süllemi (Merdivende 
yükseldi.) ve rakiye fi’d-deraceti (Basamaklarda yükseldi.) denilir. 

[2054] “Yükseldiğine de iman etmeyiz” yani gökten seni tasdik eden 
“Bizzat okuyacağımız bir kitap indirinceye kadar” yükseldin, çıktın diye 
sana iman etmeyiz. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] şöyle nakledilmiştir: Abdullah 
b. Ebî Ümeyye  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e, “Bir merdiven dayayıp göğe 
çıkmadıkça ve senin oradan çıkışını gözlerimle görmedikçe, sonra da ora-
dan, senin ‘iddia ettiğin gibi’ olduğuna şahitlik edecek dört melek eşliğinde 
açık bir belge, yazılı bir vesika getirmedikçe sana inanmayız.” dedi.

[2055] Bu teklifleriyle inat ve ayak diremekten başka amaçları yoktu. 
Peygamber (s.a.) istedikleri her mucizeyi getirmiş olsaydı bile “Bu sihirdir!” 
diyeceklerdi. Nitekim  Allah Teâlâ bu hususta şöyle buyurmuştur: “Şayet 
sana kâğıda/deriye yazılı bir kitap indirseydik…” [En’âm 7/7]; “Kendilerine 
gökten bir kapı açsak da ondan yukarı çıkıyor olsalardı….” [Hicr 15/14-15]. 
Onlar kalıcı  mucize olan Kur’ân’ı ve  istediklerinden hiç de aşağı kalmayan, 
hatta daha büyük olan diğer mucizeleri  inkâr etmiş oldukları için, artık 
yolu görmelerinin imkânı kalmamıştır. 

[2056] “De ki: Rabbimi tenzih ederim!” Bu ifade “Rabbimi tenzih ede-
rim dedi.” şeklinde de okunmuştur, yani “Peygamber böyle dedi.” anla-
mındadır. Fe-subhânallāh! ifadesi getirdikleri teklifler karşısında bir hayret 
ifadesidir. “Ben ‘elçi olarak gönderilmiş bir  beşer’den başka bir şey değilim.” 
Tıpkı diğer peygamberler gibi bir insanım. Peygamberler kavimlerine an-
cak Allah’ın kendilerine lütfettiği, gösterdiği mucizeleri getirirlerdi. Dola-
yısıyla,  mucize getirme işi bana düşmez, aksine bu iş Allah’a aittir, o halde 
neden bunu bana teklif ediyorsunuz!?

94. İnsanlara bir hidayet geldiğinde onları iman etmekten alıkoyan; 
“Allah elçi olarak bir  beşer mi göndermiş yani?!” demelerinden başka 
bir şey değildir. 

95. De ki: Yeryüzünde, orayı yurt edinerek dolaşan  melekler bulun-
saydı, Biz onlara elçi olarak gökten elbette melek indirirdik.

[2057] İlk ْأن edatı ďَĭَĨَ (alıkoydu) fiilinin ikinci mef‘ûlüdür; ikincisi ise 
bu ifadenin fâ‘ili olarak merfû‘dur. “ Hidayet” vahiy demektir, yani “onları 
Kur’ân’a ve   Muhammed’in nübüvvetine iman etmekten alıkoyan yegâne 
şey, kalplerinde kök salmış bir şüphedir ki bu şüphe de onların Allah’ın bir 
beşeri peygamber olarak göndermiş olabileceğini  inkâr etmeleridir. 
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ñéĘف ] ٢٠٥٣[ اĩùĤאء،  đĨאرج   ĹĘ ĩَאءِ}  ƪùĤا  ĵĘِ}  Õİذ  īĨ زóُìُْفٍ}   īْĨِ}

 .ÙäرïĤا ĹĘو ħĥùĤا ĹĘ ĵĜאل: رĝĺ .אفąĩĤا

]٢٠٥٤ [ īĨ {אÖًאÝَِא כĭَĻْĥَĐَ َلõّĭَُÜ ĵƪÝèَ} .כĻĜر ģäŶ īĨËĬ īĤو {َכĻّĜِóُĤِ īَĨِËُْĬ īْĤََو}

 ĵÝè כĤ īĨËĬ īĤ :ÙĻĨأ ĹÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ אلĜ :ƻ אس×Đ īÖا īĐ .כĝĺïāÜ įĻĘ אءĩùĤا

ñíÝÜ إĵĤ اĩùĤאء ĩًĥøא. įĻĘ ĵĜóÜ ħà وأĬא أıĻÜÉÜ ĵÝè óčĬא đĨ ĹÜÉÜ ħàכ āÖכ ĳýĭĨر، 

įđĨ أرīĨ ÙđÖ اÐŻĩĤכïıýĺ Ùون Ĥכ أĬכ כĩא ĳĝÜل. 

]٢٠٥٥ [ ģכ ħıÜאءä ĳĤאج، وåĥĤאد واĭđĤا źאت إèاóÝĜźه اñıÖ ونïāĝĺ اĳĬא כאĨو

ĭَĤْא ĻْĥَĐَכَ כÝَِאÖًא ĈَóْĜِ ĵĘِאسٍ} [اđĬŶאم: ٧]،  ƪõĬَ ĳْĤََو} ģäو õĐ אلĜ אĩכ ،óéø اñİ :اĳĤאĝĤ Ùĺآ

 ÙĺŴوا اóכĬأ īĻèو .[٤١ :óåéĤا] {َنĳäُóُđْĺَ įĻِĘِ اĳƫĥčَĘَ ِאءĩَ ƪùĤا īَĨِ אÖًאÖَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَéْÝَĘَ ĳْĤََو}

 ħĤ - ħčĐأ Ĺİ ģÖ - هĳèóÝĜא اĨ ونïÖ ÛùĻĤאت وĺŴا óÐאøآن وóĝĤا Ĺİ ĹÝĤا ÙĻĜא×Ĥا

 .ģĻ×ø ħıÜóā×Ü ĵĤإ īכĺ

{éَ×ْøُ ģْĜُאنَ رĵّÖَ} وóĜئ «Ĝאل é×øאن رĹÖ» أي Ĝאل اĳøóĤل. و”é×øאن ] ٢٠٥٦[

اģøóĤ. {óًýَÖَا}   óÐאùכ  źًĳøر  { ƪźِإ  Ûُĭُْכ  ģْİَ} .įĻĥĐ  ħıÜאèاóÝĜا  īĨ  ÕåđÜ  “ĹÖر

 óĨأ ÷ĻĥĘ ،אتĺŴا īĨ ħıĻĥĐ Ʃųه اóıčĺ אĩÖ źإ ħıĨĳĜ نĳÜÉĺ ź ģøóĤوכאن ا ،ħıĥáĨ

.ĹّĥĐ אıĬوóĻíÝÜ ħכĤאÖ אĩĘ Ʃųا ĵĤإ ĳİ אĩĬإ ،ĹّĤאت إĺŴا

﴾źًĳøَُا رóًýَÖَ ُ ƪųا ßَđَÖََا أĳĤُאĜَ َْأن źِى إïَıُĤْا ħُİَُאءäَ ِْا إذĳĭُĨِËْĺُ َْאسَ أنƪĭĤا ďَĭَĨَ אĨََ٩٤-﴿و

 īَĨِ  ħْıِĻْĥَĐَ ĭَĤْא  ƪõĭَĤَ  īَĻِĭّÑِĩَĉْĨُ ĳýُĩْĺَنَ   ÙٌَכÐِŻĨَ اŶَرْضِ   ĹĘِ כَאنَ   ĳْĤَ  ģْĜُ﴿-٩٥
﴾źًĳøَُכًא رĥَĨَ ِאءĩَ ƪùĤا

{أنَْ} اŶوĳđęĨ ÕāĬ ĵĤل àאن ďĭĩĤ. واáĤאÙĻĬ رĘ ďĘאįĤ ģĐ. و{اïَıُĤْى} ] ٢٠٥٧[

 ĹĘ  ÛåĥåĥÜ  Ùı×ü  źإ  Ṡ  ïĩéĨ وĳ×ĭÖة  ÖאóĝĤآن  اĩĺŸאن   ħıđĭĨ وĨא  أي   .ĹèĳĤا

 .óý×Ĥا Ʃųا ģøóĺ أن ħİכאرĬإ Ĺİو ،ħİورïĀ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2058] ُ Ʃųا  ßَđَÖَأ ifadesinin başındaki Hemze, yadırgama anlamındadır. 

Aslında Allah katında yadırganacak,  inkâr edilecek olan şey, onların yadır-

gadığı şeyin tersidir; çünkü Allah hikmeti gereği, vahiy meleğini ancak ya 

bir diğer meleğe ya da peygamberlere göndermiştir. Daha sonra da “Yer-

yüzünde, orayı yurt edinerek dolaşan  melekler bulunsaydı, Biz onlara elçi 

olarak gökten elbette melek indirirdik.” demiştir; yani orada tıpkı insanlar 

gibi ayakları üzerinde yürüyen, kanatları ile gökte uçmayan ve gök ehlinden 

bilinmesi gerekenleri işitmeyen, orada sakin, yerleşmiş bulunan  melekler 

yaşasaydı o zaman onlara hayrı öğretecek, kendilerini doğru yola irşad ede-

cek melek elçiler gönderirdik. Ama insanlar bu konumda değiller. Dolayı-

sıyla, melek ancak onların içerisinden nübüvvet için seçilmiş olan kimseye 

gönderilir ve o seçilmiş kişi onları hakka davet etme ve yöneltme görevini 

yerine getirir.

[2059] ŞayetŞayet “اóًýَÖَ ( beşer) ve כًאĥَĨَ (melek) ifadelerinin (her iki) źًĳøَُر 
(elçi) kelimesinin de hali olarak mansup olması mümkün mü?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Bu güzel bir yorumdur, anlam da buna gayet uygundur.

96. De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. Şüphesiz 
O,kullarından haberdardır, onları görmektedir (Habîr, Basîr).

[2060] “Benimle sizin aranızda şahit olarak” yani benim elçi olarak gön-

derildiğim şeyi sizlere tebliğ ettiğime ve sizlerin de yalanlayıp düşmanlık 

ettiğinize şahit olarak… “Şüphesiz O, kullarından” uyarıcı olarak gönde-

rilen kullarından da kendilerine uyarıcı gönderilen kullarından da “haber-

dardır;” hallerini bilir ve onlara buna göre karşılık verecektir. 

[2061] Bu ifade  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e yönelik bir teselli, kâfirlere 

yönelik ise bir tehdittir. “Şahit olarak” ifadesi ya temyizdir ya da haldir.

97. Allah kimi doğru yola getirmişse, doğru yola o gelmiş demek-
tir. Kimleri da saptırmışsa, onlar için O’ndan başka velî bulamazsın. 
Biz onları  Kıyamet günü kör, dilsiz ve sağır olarak yüzüstü haşre-
deriz! Sığınakları da Cehennem’dir... Ne zaman sönmeye yüz tutsa, 
alevini artırırız. 

98. Cezaları budur, çünkü âyetlerimizi nankörce  inkâr edip “Biz bir 
kemik yığınına ve ufalanmış toprağa dönüştüğümüzde, yeni bir yaratı-
lışla yeniden mi diriltilecekmişiz?!” derlerdi.
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]٢٠٥٨ [ ، Ʃųا ïĭĐ óכĭĩĤا ĳİ įĘŻíĘ وهóכĬא أĨכאر، وĬŹĤ {ُ ƪųا ßَđَÖََأ} ĹĘ ةõĩıĤوا

Ŷن è ÙĻąĜכįÝĩ أن ĥĨ ģøóĺ źכ اĹèĳĤ إź إĵĤ أáĨאįĤ، أو إĵĤ اĻ×ĬŶאء، óĜ ħàر ذĤכ 

įĬÉÖ.{ĳْĤَ כَאنَ ĵĘِ اŶرَْضِ ÐِŻĨَכĳýُĩْĺَ Ùٌَنَ} ĵĥĐ أïĜاħıĨ כĩא Ĺýĩĺ اĬŸ÷ وóĻĉĺ źون 

 īĻĭאכø {īَĻ ِّĭÑِĩَĉْĨُ} įĩĥĐ Õåĺ אĨ اĳĩĥđĺא وıĥİأ īĨ اĳđĩùĻĘ אءĩùĤا ĵĤإ ħıÝéĭäÉÖ

 ħıĺïıĺو  óĻíĤا  ħıĩĥđĺ  {źًĳøُ ƪر ĥَĨَכًא  اĩùĤאء   īَĨّ  ħıِĻْĥَĐَ ĭَĤْא  ƪõĭَĤَ} īĺّאرĜ اŶرض   ĹĘ

اóĩĤاĨÉĘ .ïüא اĩĘ ÷ĬŸאñıÖ ħİه اáĩĤאÙÖ، إĩĬא ģøóĺ اĥĩĤכ إÝíĨ ĵĤאر ĳ×ĭĥĤ ħıĭĨة، 

 .ħİאدüوإر ħıÜĳĐïÖ אرÝíĩĤכ اĤم ذĳĝĻĘ

]٢٠٥٩ [ īĨ اéĤאل   ĵĥĐ  īĻÖĳāĭĨ وĥĨכًא،  óًýÖا  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

رźًĳø؟ ÛĥĜ: وīùè įä واįĤ ĵĭđĩĤ أĳäب.

ِ ïًĻıِüَا ĹĭِĻْÖَ وĭَĻْÖََכħُْ إįُƪĬِ כَאنَ đِÖَِ×אدِهِ óًĻ×ِìَا óًĻāِÖَا﴾ ƪųאÖِ ĵęََכ ģْĜُ﴿-٩٦

]٢٠٦٠ [ ħכĬوأ  ،ħכĻĤإ  įÖ  Ûĥøأر Ĩא   ÛĕĥÖ  ĹĬأ  ĵĥĐ  {ħُْכĭَĻْÖََو  ĵĭِĻْÖَ {ïًĻıِüَا 

 ĳıĘ ،ħıĤاĳèÉÖ אĩًĤאĐ {اóًĻ×ِìَ} īĺرñĭĩĤوا īĺرñĭĩĤا {ِאدِه×َđِÖِ َכَאن įُƪĬِإ} ħÜïĬאĐو ħÝÖñכ

 .ħıĺאزåĨ

وñİه ĳøóĤ ÙĻĥùÜل اṠ Ʃų ووĥĤ ïĻĐכóęة. وïًĻıüا: õĻĻĩÜ أو èאل.] ٢٠٦١[

 įِĬِدُو  īْĨِ أَوĻَĤِْאءَ   ħْıُĤَ  ïَåِÜَ  īْĥَĘَ  ģْĥِąْĺُ  īْĨََو  ïِÝَıْĩُĤْا  ĳَıُĘَ  ُ ƪųا  ïِıْĺَ  īْĨََ٩٧-﴿و

ĩَא  ƪĥُכ  ħُƪĭıَäَ  ħْİُوَاÉْĨَ א  ƬĩĀَُو وÖَُכĩًْא  ĻًĩْĐُא   ħْıِİِĳäُُو  ĵĥَĐَ  ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ   ħْİُóُýُéْĬََو

Ûْ×َìَ زِدĬَْאóًĻđِøَ ħْİُا﴾

أَإƪĬِא  وَرĘُאÜًא  čĐِאĨًא  כƪĭُא  أَإِذا  وĜَאĳĤُا  ĺÇÖِאĭÜِא  כóُęََوا   ħْıُƪĬÉَÖِ  ħْİُُاؤõäَ ذĤِכَ   ﴿-٩٧

ĳàُĳđُ×ْĩَĤَنَ ĝًĥْìَא ïًĺïِäَا﴾

٥

١٠

١٥
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[2062] “Allah kimi doğru yola getirmişse” kimi muvaffak kılmış, kime 

lütfetmişse “doğru yola o gelmiş demektir.” Çünkü Allah ancak lütfün 

kendisine yarayacağını bildiği kimselere lütfeder. “Kimleri da saptırmışsa” 

mahrum bırakmışsa “onlar için O’ndan başka velî” yardımcı “bulamazsın.”

[2063] ħْıِİِĳäُُو  ĵĥĐَ (Yüzüstü) ifadesi tıpkı “ Ateş’te yüzüstü yüzdürül-

dükleri gün…” [Kamer 54/48] ifadesi gibidir.  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e, 

“Nasıl yüz üstü yürüyecekler?” diye sorulmuş, o da “Onları ayakları üzerine 

yürüten, yüzleri üzerine de yürütmeye kadirdir.” Buyurmuştur. [Ahmed b. 

Hanbel, Müsned, VIII, 376]

[2064] Dünyadaki halleri gibi “kör, dilsiz ve sağır olarak.” Zira onlar 

dünyada hakikati basiretleri ile görmez, hakkı konuşmaz, onu dinleme 

konusunda sağır kesilirlerdi. Âhirette de böyle olacaklardır; yani gözlerini 

aydınlık edecek şeyleri göremeyecekler, kulaklarını hoş kılacak şeyleri duya-

mayacaklar, kendilerinden kabul edilecek makbul sözleri konuşamayacak-

lardır. “Her kim de burada ‘kör’se, Âhirette de kördür.” [İsrâ 17/72] ifadesi 

de bu mânadadır. Ayrıca, hesaptan sonra,  mahşer alanından cehenneme 

götürülürken duyu organlarının fesada uğrayacak olması da mümkündür. 

Zira onların başka yerlerde okuyacakları ve konuşacaklarına dair haber ve-

rilmiştir. 

[2065] “ Ateş ne zaman sönmeye yüz tutsa” ne zaman ateş onların derile-

rini ve etlerini yakıp bitirir, yok eder ve ateşin alevi dinerse, onlara yenileri 

verilir ve ateş de tekrar alevlenip kızışır. ‘Yok’ olduktan sonra tekrar diril-

meyi  inkâr ettikleri için, Allah da cehennemde onlara ateşi musallat etmiş 

ve ateş, parçalarını yiyip yok ettikçe yeniden diriltmiş ve böylece sürekli 

bir yok olma ve yeniden dirilme döngüsü içerisine girmişlerdir. Bu da hem 

onların dirilişi  inkâr etmelerine iyice hayıflanıp eyvah etmeleri için hem 

de inkârcıyı cezalandırma konusunda daha etkili bir yol olduğu içindir. 

“Cezaları budur, çünkü âyetlerimizi nankörce  inkâr edip ‘Biz bir kemik 

yığınına ve ufalanmış toprağa dönüştüğümüzde, yeni bir yaratılışla yeniden 

mi diriltilecekmişiz?!’ derlerdi.” ifadesi de buna delâlet etmektedir.

99. Hâla öğrenmediler mi ki gökleri ve yeri yaratan  Zat, kendileri-
nin (uhrevi) benzerini yaratmaya da kadirdir?! Ama onlar için, şüpheye 
mahal bulunmayan bir ecel takdir etmiştir. Buna rağmen, nankörce 
 inkâr etmekten başka bir seçeneğe rıza göstermedi zalimler!
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]٢٠٦٢ [ ėĉĥĺ  ź  įĬŶ  {ïِÝَıْĩُĤْا  ĳَıُĘَ} įÖ  ėĉĥĺو  įĝĘĳĺ  īĨو  { ُ ƪųا  ïِıْĺَ  īĨََو}

 ħْıُĤَ  ïَåِÜَ  īĥَĘَ} ñíĺل   īĨو  {ģِĥِąُْĺ  īĨََو}  įĻĘ  ďęĭĺ  ėĉĥĤا أن  óĐف   īĩÖ  źإ

أāĬאرًا.  أَوĻَĤِْאء} 

]٢٠٦٣ [ {ħْıِİِĳäُُو  ĵĥَĐَ اƪĭĤאرِ   ĵĘِ ĳ×ُéَùُْĺنَ  {ĳْĺَمَ   įĤĳĝכ  {ħْıِİِĳäُُو  ĵĥَĐَ}

اñĤي  «إن  Ĝאل:   ħıİĳäو  ĵĥĐ ĳýĩĺن   ėĻכ  :Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل   ģĻĜو  .[٤٨  :óĩĝĤا]

 «ħıİĳäو ĵĥĐ ħıĻýĩĺ أن ĵĥĐ אدرĜ ،ħıĨاïĜأ ĵĥĐ ħİאýĨأ

א} כĩא כאĳĬا ĹĘ اĻĬïĤא، óā×Ýùĺ źون وĳĝĉĭĺ źن ] ٢٠٦٤[ ƬĩĀَُא وĩًُْכÖَא وĻًĩْĐُ}

 óّĝĺ Ĩא  óā×ĺون   ź כĤñכ:  اóìŴة   ĹĘ  ħıĘ  ،įĐאĩÝøا  īĐ وāÝĺאĳĨّن   ،ěéĤאÖ

 ĹĘِ َכَאن īْĨََو} .ħıĭĨ ģ×ĝĺ אĩÖ نĳĝĉĭĺ źو ħıđĨאùĨ ñĥĺ אĨ نĳđĩùĺ źو ،ħıĭĻĐأ

ñِİَهِ أĹĘِ ĳَıُĘَ ĵĩَĐَْ اóَìِŴْةِ أĵĩَĐَْ} [اóøŸاء: ٧٢]. وĳåĺز أن óýéĺوا ĹĜËĨ اĳéĤاس 

īĨ اėĜĳĩĤ إĵĤ اĭĤאر ïđÖ اùéĤאب، ïĝĘ أďĄĳĨ ĹĘ ħıĭĐ ó×ì آóì أóĝĺ ħıĬؤن 

وÝĺכĳĩĥن. 

ı×ıĤא، ] ٢٠٦٥[  īכùĘ وأıÝĭĘא   ħıĨĳéĤو  ħİدĳĥä  Ûĥأכ כĩא   {Ûْ×َìَ {כĩَƪĥُא 

 ģđä اĭĘŸאء   ïđÖ ÖאĐŸאدة  כĳÖñا  ĩĤא   ħıĬÉכ óđÝùĨة،   Ù×ıÝĥĨ  ÛđäóĘ İóĻĔא،  ĳĤïÖا 

õĺاĳĤن   źو İïĻđĺא،   ħà وıĻĭęÜא  ÉÜכıĥא   ħıÐاõäأ  ĵĥĐ اĭĤאر   ćĥø أن   ħİاءõä  Ʃųا

 ģìأد įĬŶ؛ وßđ×Ĥا ħı×ĺñכÜ ĵĥĐ ħİóùéÜ ĹĘ כĤذ ïĺõĻĤ ،אدةĐŸאء واĭĘŸا ĵĥĐ

ĹĘ اĝÝĬźאم īĨ اåĤאïè، وïĜ دل ĵĥĐ ذĤכ įĤĳĝÖ {ذĤَِכَ õَäَاؤħİُُ} إįĤĳĜ ĵĤ {أَءƪĬِא 

ïًĺïِäَا}. ĝًĥْìَא  ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ 

أَنْ   ĵĥَĐَ Ĝَאدِرٌ  وَاŶَرْضَ  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا  ěَĥَìَ اñِƪĤي   َ ƪųا  ƪأَن óَĺَوْا   ħْĤََ٩٩-﴿أَو

אĳĩُĤِنَ إźِ כĳęُُرًا﴾ ƪčĤا ĵÖَÉَĘَ įِĻĘِ Õَĺَْر źَ Żًäََأ ħْıُĤَ ģَđَäََو ħْıُĥَáْĨِ ěَĥُíْĺَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2066] ŞayetŞayet “‘Onlar için, şüpheye mahal bulunmayan bir ecel takdir 
etmiştir.’ ifadesi neye atıftır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade “Hâla öğren-
mediler mi?” ifadesine atıftır. Anlam, “Aklın delâleti ile öğrenmiş bulun-
maktadırlar ki gökleri ve yeri yaratmaya kadir olan, onlar gibi insanları 
da yaratmaya kadirdir, çünkü onlar gökler ve yerden daha zor yaratılacak 
varlıklar değillerdir.” şeklinde olup tıpkı “Sizin yaratılmanız mı daha zordur 
yoksa göğün mü?” [Nâzi‘ât 79/27] ifadesi gibidir. 

[2067] “Şüpheye mahal bulunmayan bir ecel” ölüm ya da kıyamettir. 
Ama onlar, hakkındaki delil çok açık olmakla beraber, bunu inkârdan başka 
her seçenekten kaçınmışlardır.

100. De ki: Eğer Rabbimin rahmet hazinelerine siz sahip olsaydınız 
‘İnfak ederiz de tükenir!’ korkusuyla onları sımsıkı elinizde tutardınız. 
Çok cimridir insanoğlu!

[2068] ĳْĤَ edatı aslında isimlerin değil, fiillerin başına gelir, bu edatın 
ardından muhakkak bir fiil gelmelidir. Dolayısıyla bu âyetteki َنĳُכĥِĩْÜَ ħْÝُĬَْأ ĳْĤَ 
(sahip olsaydınız) ifadesinin takdiri lev temlikûne temlikûne şeklindedir, fa-
kat temlikü kelimesi, izah edilmek koşuluyla gizlenmiş, sonundaki bitişik 
zamir, yani Vav (ve Nun ) ise ayrı zamire, yani ħْÝُĬَْأ’e dönüştürülmüştür; çün-
kü birleşik zamirin kendisine birleşeceği ifade düşmüştür. Dolayısıyla ħْÝُĬَْأ 
ifadesi bu gizli fiilin fâ‘ilidir; َنĳُכĥِĩْÜَ ise bunun izahıdır. İ‘rab ilminin gerek-
tirdiği izah ve yorum budur. Beyan ilminin gerektirdiği izaha göre ise ħْÝُĬَْأ 
 ĥِĩْÜَ (sahip olsaydınız) ifadesinde ihtisasa, yani insanların aşırı derecedeכĳُنَ
cimrilik özelliğine hususi olarak sahip olduklarına delâlet söz konusudur. 
Bunun bir benzeri, Hâtim’in;

Hür biri tokatlasaydı bari beni!

ifadesinde ve  el-Mütelemmis’in (v. 569/580);

Bana haksızlık etmeyi keşke dayılarımdan başkası isteseydi!

şeklindeki sözlerinde mevcuttur; çünkü ilk fiilin, sonradan açıklayıcı olarak 
gelen fiil sebebiyle düşmüş olması sebebiyle ifade mübteda ve haber for-
munda gelmiştir.

[2069] Allah’ın rahmetinden maksat rızkı ve mahlûkatına verdiği sair 
nimetleridir. Âyetteki bu niteleme cimrilikte nihai noktayı ifade eder. Şu 
da söylenmiştir: Bu,  Hazret-i Peygamber (s.a.)’den pınarlar fışkırtmasını, 
nehirler çıkarmasını ve benzeri şeyleri talep eden Mekkelilere yönelik bir 
hitap olup onların bütün rızık hazinelerine sahip olsalar yine de cimrilik 
edecekleri ifade edilmektedir.
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]٢٠٦٦ [ ħْĤَ ََأو} įĤĳĜ ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟{Żًäََأ ħْıُĤَ ģَđَäََو} įĤĳĜ ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

óَĺَوا} Ŷن اĳĩĥĐ ïĜ ĵĭđĩĤا ģĻĤïÖ اģĝđĤ أنّ ïĜ īĨر ěĥì ĵĥĐ اĳĩùĤات واŶرض 

 ħÝĬאل: أأĜ אĩכ īıĭĨ אĝًĥì ïüÉÖ اĳùĻĤ ħıĬŶ ،÷ĬŸا īĨ ħıĤאáĨأ ěĥì ĵĥĐ אدرĜ ĳıĘ

أĝًĥì ïüא أم اĩùĤאء. 

{وħْıُĤَ ģَđَäََ أźَ Żًäََ رįِĻĘِ Õَĺَْ} وĳİ اĳĩĤت أو اĻĝĤאĳÖÉĘ ،ÙĨا ďĨ وĳĄح ] ٢٠٦٧[

اģĻĤïĤ إĳéä źدًا.

ùَĨْכÙَĻَýْìَ ħْÝُْ اęَĬْŸِאقِ  َŶَ إِذًا ĹِÖَّر Ùِĩَèَْر īَÐِاõَìَ َنĳُכĥِĩْÜَ ħْÝُĬَْأ ĳْĤَ ģْĜُ﴿-١٠٠

وَכَאنَ اùَĬْŸِאنُ ĳÝُĜَرًا﴾

ıĝè {ĳْĤَ}א أن ĵĥĐ ģìïÜ اđĘŶאل دون اĩøŶאء، İïđÖ ģđĘ īĨ ïÖ ŻĘא ] ٢٠٦٨[

 Ùĉĺóü ĵĥĐ אرًاĩĄכ إĥĩÜ óĩĄÉĘ ،نĳכĥĩÜ نĳכĥĩÜ ĳĤ هóĺïĝÜو {َنĳُכĥِĩْÜَ ħْÝُĬَأ ĳْĤَ} ĹĘ

اóĻùęÝĤ، وأïÖل īĨ اóĻĩąĤ اģāÝĩĤ اñĤي ĳİ اĳĤاو ģāęĭĨ óĻĩĄ، وĳİ أĳĝùĤ ،ħÝĬط 

 įäĳĤا ĳİ اñİه ! وóĻùęÜ :نĳכĥĩÜو ،óĩąĩĤا ģđęĤا ģĐאĘ :ħÝĬÉĘ ،ċęĥĤا īĨ įÖ ģāÝĺ אĨ

 ÙĤźد įĻĘ نĳכĥĩÜ ħÝĬأنّ أ :ĳıĘ ،אنĻ×Ĥا ħĥĐ įĻąÝĝĺ אĨ אĨّÉĘ .ابóĐŸا ħĥĐ įĻąÝĝĺ يñĤا

:ħÜאè لĳĜ هĳéĬو ēĤא×ÝĩĤا çýĤאÖ نĳāÝíĩĤا ħİ אسĭĤאص؛ وأنّ اāÝìźا ĵĥĐ

 ĹĭِÝْĩَĉَĤَ ٍارĳَøِ ُذَات ĳْĤَ
:÷ĩĥÝĩĤل اĳĜو

 ĹÝِāَĻĝِĬَ أرَادُوا ĹĤِاĳَìَْأ óُĻْĔَ ĳْĤََو
.ó×íĤأ واïÝ×ĩĤرة اĳĀ ĹĘ مŻכĤز اóÖ ،óùęĩĤا ģäŶ ćĝø אĩĤ ولŶا ģđęĤنّ اŶ כĤوذ

]٢٠٦٩ [ çýĤאÖ ėĀĳĤا اñİ ēĥÖ ïĝĤو ،įĝĥì ĵĥĐ įĩđĬ óÐאøو įĜرز : Ʃųا Ùĩèور

اĕĤאÙĺ اıĕĥ×ĺ ź ĹÝĤא اħİĳĤ. وĨ ģİŶ ĳİ :ģĻĜכÙ اīĺñĤ اĳèóÝĜا Ĩא اĳèóÝĜا īĨ اĳ×ĭĻĤع 

واıĬŶאر وİóĻĔא، وأĥĨ ĳĤ ħıĬכĳا، õìاīÐ اŶرزاق ĳĥí×Ĥا ıÖא. 

٥
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-tutardı) أùَĨْכĳÝُĜَ kelimesi, (eli) sıkı, cimri demektir. ŞayetŞayet “ħْÝُْرًا [2070]
nız) fiili için bir mef‘ûl takdir edilir mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır; çünkü 
bunun mânası, “Cimrilik ederdiniz.” şeklindedir. Nitekim cimriye (varye-
mez anlamında) “elinde tutan” da denilir.

101. Gerçek şu ki Biz, Mûsâ’ya dokuz tane apaçık  mucize vermiş 
ve “İsrailoğullarını ( Firavun’dan) iste” demiştik. Hani (Mûsâ) onlara 
gelmişti de  Firavun kendisine, “Ey Mûsâ! Ben, senin gerçekten büyü-
lenmiş olduğun kanaatindeyim.” demişti.

[2071] İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Bunlar asâ, el, çekirge, bit, kurbağa, 
kan, taş, deniz ve İsrailoğullarının üzerine yerinden koparılıp kaldırılan 
Tūr’dur.” dediği nakledilmiştir.   Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] ise, “Su taş-
kını, kıtlık yılları, -taş mucizesi yerine- meyvelerin azalması, deniz ve Tūr” 
şeklinde sıraladığı nakledilir. Rivayete göre   Ömer b. Abdülaziz [v. 101/720] 
   Muhammed b.  Kâ‘b el-Kurazî’ye [v. 118/736] bunu sormuş, o da bu dokuz 
 mucize içerisinde Mûsâ Aleyhisselâm’ın dili ile Mısırlıların mallarının taşa 
çevrilmesini de saymış. Bunun üzerine  Ömer b. Abdül’azîz, “Fakih, bun-
dan başka daha nasıl olur ki?!” diyerek hayret ve beğenisini ifade etmiş ve 
“Uşağım! Şu mahfazayı çıkar bakalım.” demiş. Uşak mahfazayı çıkarınca 
onu kırmış ve içinden kırılıp ikiye bölünmüş bir yumurta, kırık bir ceviz, 
sarımsak, nohut ve mercimek çıkmış. Fakat bunların hepsi taş halindeymiş. 

[2072]  Safvân b. ‘Assâl’den nakledildiğine göre bazı  Yahudiler  Hazret-i 
Peygamber (s.a.)’e bunu sormuşlar, o da şöyle buyurmuştur:  Allah Teâlâ 
Mûsâ’ya, “İsrailoğullarına söyle, Allah’a hiçbir şeyi ortak koşmasınlar, hırsızlık 
yapmasınlar, zina etmesinler, Allah’ın kutsal saydığı cana haksız - hukuksuz 
kıymasınlar, sihir yapmasınlar, faiz yemesinler, suçsuz kimseyi öldürmesi için 
sultana götürüp teslim etmesinler, iffetli kadına zina iftirası atmasınlar, harp-
ten kaçmasınlar ve özellikle siz ey  Yahudiler,  Cumartesi yasağı konusunda 
aşırıya gitmeyin!” diye vahyetmiştir.1 [Nesâî, “Tahrîmü’d-dem”, 17]

[2073] ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ģùĘ (İsrailoğullarını iste.) Yani ona dedik ki: “İsrailoğul-
larını  Firavun’dan iste ve ona ‘İsrailoğullarını benimle birlikte gönder’ de. Ya da  
onlara imanları ve dinlerinin durumu hakkında sor. Veya onlardan seni destek-
lemelerini, kalplerinin ve ellerinin seninle olmasını iste.  Hazret-i Peygamber 
(s.a.)’in buradaki ģْÑَùْĘَ ifadesini, Hemze’siz ve mazi fiil formunda fe-sâle Benî 
İsrâîle şeklinde okumuş olması da -ki bu Kureyş lehçesidir- buna delâlet eder. 

1 Bu zata göre Mûsâ Peygamber’e verilen ٍאتĭ ِĻّÖَ ٍאتĺآ ďَùْÜِ dokuz  mucize değil, dokuz emir - yasak olmakta-

dır. Ancak bu, Neml 12 vb. ayetler dolayısıyla  Kur’ân bütünlüğüne uygun değildir. / ed.
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{ĳÝُĜَرًا} ĝًĻĄא ÍĘ .ŻًĻíÖن ïĝĺ ģİ :ÛĥĜر {ùَĨَْŶَכħْÝُْ} ĳđęĨل؟ ź :ÛĥĜ؛ ] ٢٠٧٠[

Ŷن ĭđĨאه: ĤĳĜ īĨ ،ħÝĥí×Ĥכ ùĩĨ ģĻí×ĥĤכ.

 ħْİَُאءäَ إِذْ   ģَĻÐِاóَøِْإ  ĹĭِÖَ ĘَאÉَøْلْ  ĭَِĻّÖَאتٍ  آĺَאتٍ   ďَùْÜِ  ĵøَĳĨُ آĭَĻْÜَא   ïْĝَĤََ١٠١-﴿و

ĝَĘَאلَ ĳْĐَóْĘِ įُĤَنُ إƫĭČُŶَ ĹِĬِّכَ ĺَא ĳéُùْĨَ ĵøَĳĨُرًا﴾

واęąĤאدع، ] ٢٠٧١[  ،ģĩĝĤوا واóåĤاد،   ،ïĻĤوا اāđĤא،   Ĺİ  :ƻ Đ×אس   īÖا  īĐ

واïĤم، واóåéĤ، واóé×Ĥ، واĳĉĤر اñĤي ĹĭÖ ĵĥĐ įĝÝĬ إóøاģĻÐ. وīĐ اīùéĤ: اĘĳĉĤאن، 

 õĺõđĤا ï×Đ īÖ óĩĐ īĐر. وĳĉĤوا ،óé×Ĥوا ،óåéĤכאن اĨ :اتóĩáĤا ÿĝĬن، وĳĭùĤوا

 źإ įĻĝęĤن اĳכĺ ėĻכ :óĩĐ įĤ אلĝĘ ،÷ĩĉĤאن واùĥĤا óכñĘ Õđכ īÖ ïĩéĨ لÉø įĬأ

 ،īĻęāĭÖ Ĩכĳùر   ăĻÖ ÍĘذا   ،įąęĭĘ  įäóìÉĘ اóåĤاب،  ذĤכ  ŻĔم  ĺא  أóìج  İכñا، 

وĳäز Ĩכĳùر، وĳĘم وÿĩè وïĐس، כıĥא åèאرة. 

وĳęĀ īĐان ùĐ īÖאل: أنّ ăđÖ اĳıĻĤد Éøل اīĐ Ṡ Ĺ×ĭĤ ذĤכ ĝĘאل: ] ٢٠٧٢[

 źا، وĳĜóùÜ źא، وÑًĻü ƩųאÖ اĳכóýÜ ź :ģĻÐاóøإ Ĺĭ×Ĥ ģĜ أن :ĵøĳĨ ĵĤإ Ʃųا ĵèأو»

 źא، وÖóĤا اĳĥכÉÜ źوا، وóéùÜ źو ،ěéĤאÖ źإ Ʃųم اóّè ĹÝĤا ÷ęĭĤا اĳĥÝĝÜ źا، وĳĬõÜ

 ħÝĬوأ ،ėèõĤا īĨ واóّęÜ źو ،ÙĭāéĨ اĳĘñĝÜ źو ،įĥÝĝĻĤ אنĉĥø ذي ĵĤيء إó×Ö اĳýĩÜ

 «Û×ùĤا ĹĘ واïđÜ ź ÙĀאì دĳıĺ אĺ

]٢٠٧٣ [ īĨ  ħıĥø أي   ،ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ģø  :įĤ ĭĥĝĘא   {ģَĻÐِاóَøِْإ  ĹĭِÖَ  ģْÑَùْĘَ}

 .ħıĭĺد èאل   īĐو  ħıĬאĩĺإ  īĐ  ħıĥø أو   .ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ĹđĨ  ģøأر  :įĤ  ģĜو ĳĐóĘن 

رĳøل  óĜاءة   įĻĥĐ وïÜلّ  đĨכ.   ħıĺïĺوأ  ħıÖĳĥĜ وÜכĳن  đĺאïĄوك  أن   ħıĥø أو 

 .ûĺóĜ  ÙĕĤ  Ĺİو  ،õĩİ  óĻĕÖ  ĹĄאĩĤا  ċęĤ  ĵĥĐ  ،ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ ùĘאل   :Ṡ  Ʃųا

٥
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Bu ifadenin anlamının, “Ya Rasûlâllah! İsrailoğullarının müminleri olan 

 Abdullah b.  Selâm ve arkadaşlarına mucizeleri sor ki böylece yakînleri ve 

kalplerinin mutmainliği artsın, çünkü deliller birbirini destekler hale gel-

diği zaman daha kuvvetli ve sabit olur.” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

Nitekim İbrâhim Aleyhisselâm da, “Fakat kalbim mutmain olsun diye.” [Ba-

kara 2/260] demiştir.

[2074] ŞayetŞayet “ħْİَُאءä ْإِذ (Hani onlara gelmişti) ifadesi neye taalluk eder?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk yoruma göre hazfedilmiş bir söze delâlet eder, yani 

fe-kulnâ le-hû selhum hîne câ’ehum (Onlara geldiği [yani gittiği] zaman ken-

disine ‘Onlardan iste!’ dedik.) şeklindedir. İkinci  kıraat esas alındığında ise 

sâle (O da istedi.) fiiline taalluk eder. Son yoruma göre ise bu ifade “verdik” 

fiiline veya gizli bir “zikret” fiiline veya da “sana haber versinler” şeklinde 

bir gizli ifadeye taalluk eder. “Hani onlara gelmişti.” ifadesi de “Hani ata-

larına gelmişti.” anlamında olur. “Büyülenmiş” yani sana sihir yapılmış, 

böylece aklın karışmış.

102. O da demişti ki: “Aslında, sen bunları göklerin ve yerin Rabbi-
nin, gözlerinizi açacak birer gösterge olarak indirmiş olduğunu biliyor-
sun. Ey  Firavun! Ben de senin gerçekten mahvolacağın kanaatindeyim!” 

103. Bunun üzerine onları yeryüzünden söküp atmak istedi. Biz de 
onu ve beraberindekileri hep birlikte suda boğduk!.. 

104. Onun ardından İsrailoğullarına dedik ki: “Haydi, yerleşin o 
topraklara!  Âhiret vaadi geldiğinde, hepinizi bir araya getireceğiz.” 

[2075] “Biliyorsun” ey  Firavun “bunları” yani bu mucizeleri “ancak 

Allah birer gösterge olarak” apaçık deliller olarak “indirmiştir.” Fakat sen 

inatçı ve kibirlisin. Bunun bir benzeri “Vicdanları bunlara yakînen inandığı 

halde, zulmederek ve kibirlenerek bunları reddettiler.” [Neml 27/14] âyetidir. 

ÛَĩْĥِĐَ (biliyorsun) ifadesi zamme ile ‘alimtü (biliyorum) şeklinde de okun-

muştur ki bu durumda anlam “Biliyorum ki ben sizin nitelediğiniz gibi 

büyülenmiş değilim, aksine durumumun sıhhatini ve bu âyetleri indirenin 

göklerin ve yerin Rabbi olduğunu gayet iyi biliyorum.” şeklindedir. Bu-

nun ardından da Mûsâ Aleyhisselâm  Firavun’un kendisi hakkındaki düşün-

cesine kendisinin onun hakkındaki düşüncesi ile karşılık vermiş ve adeta 

ona, “Sen benim büyülenmiş olduğumu düşünüyorsan ben de senin  helâk 

olacağını düşünüyorum ki benim düşüncem seninkinden daha sahihtir; 
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 įÖאéĀم وأŻø īÖ Ʃųا ï×Đ ħİو ،ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ īĻĭĨËĩĤا Ʃųل اĳøא رĺ ģùĘ :ģĻĜو

أĳĜى  ذĤכ  כאن  čÜאóİت  إذا   ÙĤدŶا Ŷن  ÕĥĜ؛   ÙĭĻĬÉĩĈو ĭًĻĝĺא  õĻĤدادوا  اĺŴאت   īĐ

وأÛ×à، כĳĝل إóÖاħĻİ {وĤََכĵ×ِĥْĜَ ƪīÑِĩَĉْĻَĤِ īِْ} [اóĝ×Ĥة: ٢٦٠]. 

ÍĘن ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ {إِذْ äَאءħُİَُ}؟ ÛĥĜ: أĨّא ĵĥĐ اįäĳĤ اŶول Ę×אĳĝĤل ] ٢٠٧٤[

 ĵĥĐ אĨّوأ .ÙĻĬאáĤاءة اóĝĤا ĹĘ אلùÖ أو ،ħİאءä īĻè ħıĥø :įĤ אĭĥĝĘ وف، أيñéĩĤا

 ħİאءÖאء آä إذ {ħُİَُאءäَ ْإِذ} ĵĭđĨوك. وó×íĺ أو ،óאر اذכĩĄÍÖ أو .{אĭĻÜآ}ـ×Ę óĻìŶا

{ĳéُùْĨَرًا} óéøت ĥĝĐ ćĤĳíĘכ.

 óَÐِאāَÖَ ِرْضŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ƫرَب źِءِ إźËُİَ َلõَĬَْא أĨَ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ َאلĜَ﴿-١٠٢

وَإƫĭČُŶَ ĹِĬِّכَ ĺَא ĳْĐَóْĘِنُ ĳ×ُáْĨَرًا﴾

īَĨِ ħْİُ اŶَرْضِ ĭَĜْóَĔْÉَĘَאهُ وđًĻĩِäَ įُđَĨَ īْĨََא﴾ ƪõęِÝَùْĺَ ْرَادَ أَنÉَĘَ﴿-١٠٣

١٠٤-﴿وĭَĥْĜَُא ïِđْÖَ īْĨِهِ Ĺĭِ×َĤِ إóَøِْاģَĻÐِ اøْכĳĭُُا اŶَرْضَ ÍِĘَذَا äَאءَ وïُĐَْ اóَìِŴةِ 

ĭَÑْäِא ÖِכęًĻęِĤَ ħُْא﴾

]٢٠٧٥ [ {óَÐِאāَÖَ} ģäو õĐ Ʃųا źאت إĺŴا {ِءźËُİَ َلõَĬَא أĨَ} نĳĐóĘ אĺ {ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ}

ĭĻÖאت ĨכĘĳýאت، وĤכĭכ đĨאĨ ïĬכאóÖ. وĳéĬه {وïُéَäََوا ıَÖِא وَاıَÝْĭَĝَĻْÝَøْא أĩًĥُْČ ħْıُùُęُĬَא 

 ،ĹĭÝęĀא وĩر כĳéùĩÖ ÛùĤ ĹĬإ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،ħąĤאÖ «ÛĩĥĐ» ئóĜو [١٤ :ģĩĭĤا] {ا ƬĳĥُĐَُو

 įĭČ אرعĜ ħà .رضŶات واĳĩùĤא رب اıĤõĭĨ אتĺŴه اñİ ّوأن óĨŶا ÙéāÖ ħĤאĐ אĬأ ģÖ

įĭčÖ، כĜ įĬÉאل: إن ĳéùĨ ĹĭÝĭĭČرًا ĬÉĘא أĭČכ {ĳ×ُáْĨَرًا} İאĤכًא، وĹĭČ أĭČ īĨ çĀכ؛ 

٥
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çünkü açık belirtileri vardır. Bu belirtiler de senin sıhhatini bildiğin şeyi 

 inkâr etmen, açıkça ortaya çıktığı halde Allah’ın âyetleri karşısında bü-

yüklük taslamandır. Senin benim hakkımdaki düşüncen ise salt yalandan 

ibarettir, çünkü sen benim halimi, söylediklerimin doğruluğunu bildiğin 

halde yine de benim hakkımda “Ben senin büyülenmiş olduğun kanaatin-

deyim.” diyorsan, bu durumda bu, tamamen yalancı bir kişinin sözüdür.

[2076]  Ferrâ [v. 207/822] رًاĳ×ُáْĨَ kelimesinin “kalbi mühürlü, hayırdan 

alıkonulmuş” anlamında olduğunu ve bu ifadenin “Seni bundan alıkoyan 

nedir?” anlamındaki mâ seberake ‘an hâzâ ifadesinden geldiğini söylemiştir. 

  Übeyy b.  Kâ‘b [v. 33/654] bu ifadeyi hafifletilmiş in ve Lâm-ı fârika ile ve in 
ihâluke yâ Fir’avnu le-mesbûran (Ey  Firavun! Ben senin  helâk olacağından 

endişe ediyorum.) şeklinde okumuştur. 

[2077] “Bunun üzerine”  Firavun Mûsâ ve kavmini  Mısır toprağından 

söküp çıkarmak, atmak ya da öldürmek veya köklerini kurutmak suretiyle 

onları silip süpürmek “istedi.” Ama tuzağı kendi başına döndü,  Allah Teâlâ 

da onu beraberindeki Kıptilerle birlikte suda boğarak ortadan kaldırdı.

[2078] “Haydi, yerleşin”  Firavun’un sizi söküp atmak istediği “o top-

raklara!  Âhiret vaadi” yani kıyamet vakti “geldiğinde, hepinizi bir araya 

getireceğiz.” Sizi ve onları karıştırmış olarak, bir arada toplayacağız. Sonra 

da Allah aranızda hükmünü verecek; mesut olanlarla bedbaht olanları bir-

birinden ayırt edecektir. Lefîf, farklı kabilelerden müteşekkil topluluklar 

anlamındadır.

105. Biz onu gerçek olarak indirdik,o da gerçek olarak nazil oldu. 
Seni de ancak müjdeci ve uyarıcı olarak gönderdik…

[2079] “Biz onu gerçek olarak indirdik, o da gerçek olarak nazil oldu.” 

Biz Kur’ân’ı ancak  indirilmesini gerektiren hikmete mebni olarak indirdik, 

o da ancak hak ve hikmeti kuşanmış olarak indi; çünkü o, her hayra yön-

lendiren hidayeti ihtiva eder. Ya da “Biz onu semadan tamamen meleklerin 

gözetiminde, gerçeğin ta kendisi olarak korunmuş vaziyette indirdik. O da, 

semadan peygambere tamamen  melekler tarafından korunarak, şeytanla-

rın ona herhangi bir şey karıştırmasından muhafaza edilerek indi. “Seni de 

ancak” Onları cennetle müjdeleyesin, ateşle uyarasın diye “bir müjdeci ve 

uyarıcı olarak gönderdik…” Bundan ötesi, yani insanları dine zorlamak ve 

benzeri şeyler senin görevin değildir.

106. Ayrıca, Kur’ân’ı insanlara  yavaş yavaş okuyasın diye onu ‘par-
ça’lara ayırdık ve peyderpey indirdik.
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 ïđÖ  Ʃųا ĺŴאت  وĨכאÜóÖכ   ،įÝéĀ  ÛĘóĐ Ĩא  إĬכאرك   Ĺİو Čאóİة  أĨאرة   įĤ Ŷن 

وıèĳĄא. وأĨא ĭČכ Ęכñب ÛéÖ؛ Ŷن ĤĳĜכ ĩĥĐ ďĨכ ÙéāÖ أóĨي، إĭČŶ ĹĬכ 

ĳéùĨرًا ĳĜل כñاب. 

]٢٠٧٦ [ īĨ ĥĜ×כ،   ĵĥĐ Đًĳ×ĉĨא   óĻíĤا  īĐ óāĨوĘًא  {ĳ×ُáْĨَرًا}  اóّęĤاء:  وĜאل 

Ĩ :ħıĤĳĜא ó×àك ñİ īĐا؟ أي Ĩא đĭĨכ وĘóĀכ؟ وóĜأ أīÖ ĹّÖ כÕđ «وإن إìאĤכ ĺא 

.ÙĜאرęĤم اŻĤوا ÙęęíĩĤإن ا ĵĥĐ «رًاĳ×áĩĤ نĳĐóĘ

]٢٠٧٧ [ ħıäóíĺو  óāĨ أرض   īĨ  įĨĳĜو  ĵøĳĨ  ėíÝùĺ أن  ĳĐóĘن  {ÉĘَرََادَ} 

 Ʃųه اõęÝøن اÉÖ هóכĨ įÖ אقéĘ ،אلāÑÝøźوا ģÝĝĤאÖ رضŶا óıČ īĐ ħıĻęĭĺ א، أوıĭĨ

.įĉ×Ĝ ďĨ įĜاóĔÍÖ

]٢٠٧٨ [ ïُĐَْאءَ وäَ ذَاÍِĘَ} אıĭĨ ħכõęÝùĺ ن أنĳĐóĘ أراد ĹÝĤا {ََرْضŶا اĳُĭُכøْا}

 ħà  ،ħİאĺوإ  ħאכĺإ  īĻĉĥÝíĨ đًĩäא  ęًĻęِĤَא}   ħُْכÖِ {ĭَÑْäِא   ÙĐאùĤا ĻĜאم   Ĺĭđĺ اóَìِŴةِ} 

.ĵÝü ģÐא×Ĝ īĨ אتĐאĩåĤا :ėĻęĥĤوا :ħכÐאĻĝüوأ ħכÐاïđø īĻÖ õĻĩĺو ħכĭĻÖ ħכéĺ

óًا وóًĺñِĬََا﴾ ِýّ×َĨُ źِאكَ إĭَĥْøَْא أَرĨََلَ وõَĬَ ِěّéَĤْאÖَِאهُ وĭَĤْõَĬَْأ ِěّéَĤْאÖَِ١٠٥-﴿و

]٢٠٧٩ [ ÙĻąÝĝĩĤا ÙĩכéĤאÖ źآن إóĝĤא اĭĤõĬא أĨو {َلõَĬَ ِěّéَĤْאÖَِאهُ وĭَĤْõَĬَْأ ِěّéَĤْאÖَِو}

õĬŸاįĤ وĨא õĬل إùً×ÝĥĨ źא ÖאěéĤ واéĤכĩÝüź ÙĩאĵĥĐ įĤ اïıĤاÙĺ إĵĤ כóĻì ģ، أو 

Ĩא أĭĤõĬאه īĨ اĩùĤאء إÖ źאČًĳęéĨ ěéĤא ÖאīĨ ïĀóĤ اÐŻĩĤכÙ، وĨא õĬل ĵĥĐ اĳøóĤل 

 ħİرñĭÜو ÙĭåĤאÖ ħİóý×ÝĤ źإ {َאكĭَĥْøََْא أرĨََو} īĻĈאĻýĤا ćĻĥíÜ īĨ ħıÖ אČًĳęéĨ źإ

īĨ اĭĤאر، ĻĤ÷ إĻĤכ وراء ذĤכ Ĺüء، īĨ إכóاه ĵĥĐ اīĺïĤ أو ĳéĬ ذĤכ.

﴾ŻĺõِĭْÜَ ُאهĭَĤْ ƪõĬََو ßٍْכĨُ ĵĥَĐَ ِאسƪĭĤا ĵĥَĐَ ُأَهóَĝْÝَĤِ ُאهĭَĜْóَĘَ אĬًآóْĜَُ١٠٦-﴿و

٥

١٠

١٥
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 óْĜُ ifadesi (parçalara ayırdık) ifadesinin izah ettiği bir fiilleآĬًא [2080]

mansuptur.   Übeyy b.  Kâ‘b [v. 33/654] bunu farraknâhu şeklinde şedde-

li okumuştur, yani onun inişini parça parça, bölüm bölüm kıldık. İbn 

Abbâs’ın [v. 68/688] da şeddeli okuduğu ve “Kur’ân iki ya da üç  günde 

inmiş değildir, aksine onu başı ile sonu arasında yirmi sene vardır.” dediği 

nakledilmiştir. Bu sözleriyle o, tahfif ile okunan ferakanın, birbirine yakın 

aralıklarla indirmek anlamına geldiğini kastetmiş olmaktadır.

[2081] ßٍْכĨُ (yavaş yavaş) ifadesi fetha ile ve zamme ile okunmuştur, 

yani dura dura, sabitleyerek, yavaşça olaylara göre “peyderpey indirdik.”

107. De ki: Siz buna ister iman edin, ister iman etmeyin! Bun-
dan önce kendilerine ilim verilenler, o kendilerine okunduğunda, yüz 
üstü secdeye kapanıyorlar. 

108. “Rabbimizi tenzih ederiz. Rabbimizin vaadi elbette yerine 
gelecekti!” diyorlar. 

109. Evet, ağlayarak yüz üstü yerlere kapanıyorlar ve huşûlarını 
artırıyor bu (kitap).

[2082] “De ki: Siz buna ister iman edin, ister iman etmeyin!” Bu ifa-

de, onlardan yüz çevirmeye, onları küçümsemeye ve durumlarını önem-

sememeye, iman etmeyip yüz çevirmelerinden üzüntü duymamaya yöne-

lik bir emir olup, onların imana girip Kur’ân’ı tasdik  etmemeleri, cahiliye 

ve şirk ehli olarak kalmaları halinde bile onlardan daha üstün ve hayırlı 

olan kimselerin -ki onlar da ilahî kitapları okumuş, vahyin ve şeriatın ne 

olduğunu bilen âlimlerdir- ona iman ettiklerini, onu tasdik ettiklerini, 

 Hazret-i  Muhammed (s.a.)’in kitaplarında vaat edilen  Arap peygamber 

olduğunu kesin olarak anladıklarını, kendilerine Kur’ân okunduğu za-

man  yüzüstü kapanarak secde ettiklerini, Allah’ın emrine ve onun ilahî 

kitaplarda vaat ettiği şeyi gerçekleştirmesine yani  Hazret-i  Muhammed 

(s.a.)’i gönderip ona Kur’ân’ı indirmesine  tazim olarak tesbihte bulun-

duklarını ifade etmektedir. Nitekim “Rabbimizin vaadi elbette yerine 

gelecekti.” ifadesindeki vaat kelimesinden kastedilen şey budur. “Huşûla-

rını artırıyor” yani bu Kur’ân onların  kalplerinin yumuşaklığını artırıyor, 

gözlerini daha bir yaşartıyor.
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]٢٠٨٠ [ ،ïĺïýÝĤאÖ «ĭĜóّĘאه»   ĹّÖأ وóĜأ  {ĭَĜْóَĘَאهُ}  óùęĺه   ģđęÖ ĳāĭĨب  {وóْĜَُآĬًא} 

 ĹĘ لõĭĺ ħĤ :אلĜدًا وïّýĨ أóĜ įĬأ Ġ אس×Đ īÖا īĐא وĩًåĭĨ אĜًóّęĨ įĤوõĬ אĭĥđä أي

īĻĨĳĺ أو ģÖ ،ÙàŻà כאن īĻÖ أوįĤّ وآóìه óýĐون Ĺĭđĺ ،Ùĭø أن óĘق Öאïĺ ėĻęíÝĤل 

ĝÝĨ ģāĘ ĵĥĐאرب. 

]٢٠٨١ [ {ŻًĺõِĭْÜَ ُאهĭَĤْ ƪõĬََو} Û×áÜدة وËÜو ģıĨ ĵĥĐ :ħąĤوا çÝęĤאÖ {ßٍْכĨُ ĵĥَĐَ}

Õùè ĵĥĐ اĳéĤادث.

 ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥَÝْĺُ إِذَا įِĥِ×ْĜَ īْĨِ ħَĥْđِĤْا اĳÜُأُو īَĺñِƪĤا ƪا إِنĳĭُĨِËْÜُ ź ْأَو įِÖِ اĳĭُĨِآ ģْĜُ﴿-١٠٧

ïًا﴾ ƪåøُ ِאنĜَْذŷَĤِ َون ƫóíِĺَ

﴾źĳđُęْĩَĤَ אĭَِÖَّر ïُĐَْא إِنْ כَאنَ وĭَِÖَّאنَ رéَ×ْøُ َنĳĤُĳĝُĺََ١٠٨-﴿و

ونَ ŷَĤِذĜَْאنِ ĺَْ×כĳُنَ وĐًĳýُìُ ħْİُïُĺõِĺََא﴾ ƫóíِĺََ١٠٩-﴿و

{ģْĜُ آĳُĭĨِا įِÖِ أوَْ ĳُĭĨِËُْÜ źَا} أÖ óĨאóĐŸاض ħıĭĐ واĝÝèאرħİ واŸزدراء ] ٢٠٨٢[

 ĹĘ ĳĥìïĺا   ħĤ إن   ħıĬوأ  ،įĭĐ  ħıĐאĭÝĨאÖو  ħıĬאĩĺÍÖو  ħıÖ ĺכóÝث   ź وأن   ،ħıĬÉýÖ

 ħİو - ģąĘوأ ħıĭĨ اóًĻì نÍĘ ،كóüو ÙĻĥİאä ģİأ ħİآن وóĝĤאÖ اĳĜïّāĺ ħĤאن وĩĺŸا

 Û×àه، وĳĜïّĀو įÖ اĳĭĨآ ïĜ - ďÐاóýĤא اĨو ĹèĳĤא اĨ اĳĩĥĐو ÕÝכĤؤا اóĜ īĺñĤאء اĩĥđĤا

 Ʃųا اĳé×øا وïًåø واóّì ħıĻĥĐ ĹĥÜ ذاÍĘ ،ħı×Ýכ ĹĘ دĳĐĳĩĤا ĹّÖóđĤا Ĺ×ĭĤا įĬأ ħİïĭĐ

ĩًĻčđÜא óĨŶه وåĬŸאزه Ĩא وĹĘ ïĐ اĤכÕÝ اÙĤõĭĩĤ وṠ ïĩéĨ įáđÖ īĨ įÖ óýÖ وإõĬال 

 ħْİُïُĺõِĺََو  ....źًĳđُęْĩَĤَ ĭَא  ِّÖَر  ïُĐَْو כَאنَ  įĤĳĜ {إِنْ   ĹĘ  ïĐĳĤאÖ اóĩĤاد   ĳİو  ،įĻĥĐ اóĝĤآن 

 īĻĐ ÙÖĳĈور ÕĥĜ īĻĤ آنóĝĤا ħİïĺõĺ א} أيĐًĳýُìُ

٥

١٠

١٥
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[2083] ŞayetŞayet “‘Bundan önce kendilerine ilim verilenler’ ifadesi neyin 

gerekçesidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade “İster iman edin ister iman 

etmeyin.” ifadesinin gerekçesi olabileceği gibi  Hazret-i Peygamber (s.a.)’e 

yönelik bir teselli ve manevî destek olarak, “de ki” ifadesinin gerekçesi de 

olabilir. Bu durumda sanki ona “Bu cahillerin iman etmemelerine aldırma, 

âlimlerin iman etmiş olması gönlünü teselli etsin.” denilmiş olmaktadır. İlk 

yoruma göre ise, “Siz iman etmeseniz de sizden daha hayırlı olanlar ona 

iman etmiştir.” denilmiş olmaktadır.

[2084] ŞayetŞayet “el-Hurûr li’z-zekan (yani çenenin üstüne yere kapanmak) 

ne demektir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu yüzüstü düşmek demektir; çene, 

yani sakalın toplandığı kısmın zikredilmiş olmasının sebebi, secdeye kapa-

nan kimsenin yüzünün önce bu kısmının yere temas ediyor olmasıdır.

[2085] ŞayetŞayet “Harra ‘alâ vechihî (Yüzü üzerine yere kapandı.) ve harra 
‘alâ zekanihî (Çenesi üzerine kapandı.) dediğin zaman burada isti‘lâ har-

finin [yani ‘üzerini kaplama’ mânası veren ‘Alâ’nın] mânası açıktır. O halde harra 
li-zekanihî ve li-vechihî şeklinde [Lâm’ın] kullanılmış olmasının mânası ne-

dir? Benzer şekilde şairin şu ifadesinde de bu kullanım vardır:

Ve elleri ve ağzı üzerine yıkılıp yere kapaklandı.

Bu şiirde de ‘Alâ yerine Lâm kullanılmıştır. Bunun sebebi nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bunun mânası, “Çenesini ve yüzünü yere kapanmaya amade 

kıldı, özellikle bu uzuvlarını yere koydu.” şeklindedir, çünkü Lâm ‘ona ait 

olma’ anlamı ifade eder.

[2086] ŞayetŞayet “‘Yüz üstü kapanırlar.’ ifadesi neden tekrar edilmiştir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü her iki yerde iki farklı durum söz konusudur. 

Bunlardan biri onların secde esnasında yüzlerini yere kapatmaları, diğeri ise 

ağlarken yüzlerini yere kapamalarıdır.

110. De ki: İster Allah deyin, ister  Rahman; hangi ismi verirseniz 
verin, en güzel isimler O’na aittir. Namazda sesini ne çok yükselt ne de 
iyice kıs, ikisinin arasında bir yol tut.

[2087] İbn Abbâs’ın [v. 68/688] naklettiğine göre Ebû Cehl,  Hazret-i 

Peygamber (s.a.)’in “Yâ Allah! Yâ Rahmân!” şeklinde dua ettiğini duymuş 

ve “Bu hem bizi iki ilaha ibadet etmekten alıkoyuyor hem de başka bir ilaha 

dua ediyor!” demiştir. Yine söylendiğine göre Ehl-i Kitaptan bazı kimseler, 

“Sen  Rahman’ı çok az zikrediyorsun. Oysa Allah  Tevrat’ta bu ismi çokça 

zikreder.” demişler. Bunun üzerine bu âyet nâzil olmuştur. 
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ÍĘن ÛĥĜ: {إِنƪ اīَĺñِƪĤ أوĳُÜُا اįِĥِ×ْĜَ īْĨِ ħَĥْđِĤْ} ĩĤ ģĻĥđÜאذا؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن ] ٢٠٨٣[

 ÙĻĥùÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ ģĝĤ ŻًĻĥđÜ نĳכĺ وأن {اĳُĭĨِËُْÜ źَ َْأو įِÖِ اĳُĭĨِآ} įĤĳĝĤ ŻًĻĥđÜ نĳכĺ

اĩĥđĤאء،  ĩĺÍÖאن   ÙĥıåĤا إĩĺאن   īĐ  ƪģùÜ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įùęĬ  ÕĻĻĉÜو  Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل 

 .ħכĭĨ óĻì ĳİ īĨ įÖ īĨآ ïĝĤ įÖ اĳĭĨËÜ ħĤ وّل: إنŶا ĵĥĐو

وإĩĬא ] ٢٠٨٤[  ،įäĳĤا  ĵĥĐ اĳĝùĤط   :ÛĥĜ īĜñĥĤ؟  اóíĤور   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įıäو  īĨ اŶرض   įÖ  ĵĝĥĺ Ĩא  أول   ïäאùĤا Ŷنّ   ،īĻĻéĥĤا  ďĩÝåĨ  ĳİو  īĜñĤا  óذכ

 ،īĜñĤا

]٢٠٨٥ [ ĵĥĐو įıäو ĵĥĐ óّì ÛĥĜ إذا ĵĭđĩĤا óİאČ ءŻđÝøźف اóè :ÛĥĜ نÍĘ

ذĩĘ ،įĭĜא ĵĭđĨ اŻĤم įĭĜñĤ óّì ĹĘ وįıäĳĤ؟ Ĝאل:

 ħِęَĥْĤَِو īِĺْïَĻَĥْĤِ אđًĺóِĀَ ƪóíَĘ

ĭđĨ :ÛĥĜאه ģđä ذįĭĜ ووóíĥĤ įıäور واįÖ įāÝì؛ Ŷن اŻĤم āÝìŻĤאص.

وĩİא ] ٢٠٨٦[  īĻĤאéĤا ŻÝìźف   :ÛĥĜ ŷĤذĜאن؟  óíĺون  כóّر   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   

.īĻאכÖ ħıĬĳאل כè ĹĘ ħİورóìو ،īĺïäאø ħıĬĳאل כè ĹĘ ħİورóì

 ĵĭَùْéُĤْאءُ اĩَøْŶَا įُĥَĘَ اĳĐُïْÜَ אĨَ אƬĺَأ īَĩَèْ ƪóĤا اĳĐُْأَوِ اد َ ƪųا اĳĐُْاد ģِĜُ﴿-١١٠

﴾ŻĻ×ِøَ َכĤَِذ īَĻْÖَ ēِÝَÖْא وَاıَÖِ ÛْĘِאíَÜُ źَכَ وÜِŻāَÖِ óْıَåْÜَ źَو

]٢٠٨٧ [ įĬإ ĝĘאل:   ،īĩèر ĺא   Ʃųَأ ĺא  ĳĝĺل:   ģıä  ĳÖأ  įđĩø  ƻ Đ×אس   īÖا  īĐ

 ģĝÝĤ إĬכ  ĜאĳĤا:  اĤכÝאب   ģİأ إن   :ģĻĜو  .óìآ إıًĤא   ĳĐïĺ  ĳİو  īĻıĤإ  ï×đĬ أن  ıĭĺאĬא 

 .ÛĤõĭĘ ħøźا اñİ راةĳÝĤا ĹĘ Ʃųا óáأכ ïĜو īĩèóĤا óذכ

٥

١٠

١٥
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[2088] Du‘â burada ‘çağırma’ anlamında değil, ‘isim verme’ anlamın-
dadır ve iki mef‘ûl alır. Sözgelimi, de‘avtuhû Zeyden (Ona  Zeyd ismini ver-
dim.) dersin. Daha sonra bu mef‘ûllerden biri gereksiz görülüp terk edilir 
ve de‘avtu Zeyden ( Zeyd adını verdim.) denilir. Allah ve  Rahman kelimele-
rinden maksat, bu isimlerin müsemmaları değil, isimlerin kendileridir. أو 
(ister) ifadesi muhayyerlik ifade eder. Dolayısıyla “İster Allah deyin, ister 
 Rahman.” ifadesi, “İster bu ismi verin ister onu, ister bu şekilde zikredin 
ister o şekilde.” anlamındadır. אƬĺأ kelimesindeki tenvin, muzāfun ileyhten 
ivazdır (onu telafi eder). Bu kelimenin ardından gelen ‘Mâ’, eyyünün anla-
mındaki müphemliği tekit eden sıla ifadesidir. Yani, “Bu iki isimden hangi-
si ile isimlendirirseniz, hangisini zikrederseniz edin, ‘en güzel isimler O’na 
aittir.’” Lehû ifadesindeki Zamir zikri geçen isimlerden herhangi birine de-
ğil, bu isimlerin müsemmasına, yani Yüce Allah’ın zatına gider; çünkü isim, 
bir başka isme değil, zata verilir. Anlam, “Hangi ismi verirseniz verin güzel 
olur.” şeklindedir. Burada bu ifade yerine “En güzel isimler O’na aittir.” 
buyrulmuştur; çünkü Allah’ın bütün isimleri güzel olduğuna göre bu iki 
isim de güzel demektir, zira bu iki isim de Allah’ın isimleri cümlesindendir. 
Allah’ın bu iki isminin, isimler içerisinde en güzelleri olmalarının mânası, 
bunları takdis ve övgü mânalarına mahsus olarak kullanılmalarıdır.

[2089] “Namazda” yani namazda okurken. Bu ifadede muzāf hazfedil-
miştir, çünkü hazf anlam karışıklığına sebep olmamaktadır, zira açıklık/ceh-
rîlik ve gizlilik/hafîlik sadece sesin sıfatlarıdır, başka bir şeyin sıfatı değildir. 
Namaz ise birtakım fiillerden ve zikirlerden müteşekkildir. Peygamber (s.a.), 
namazda okurken sesini yükseltirdi, müşrikler onu duydukları zaman gürültü 
yapar ve kendisine hakaret ederlerdi. Bu yüzden ona sesini biraz kısması em-
redildi; yani sesini müşriklerin duyacağı kadar yükseltme ve arkanda namaz 
kılanların duymayacağı kadar da gizleme; “bu ikisi arasında”, yani tamamen 
açık okuma ve tamamen gizli okuma arasında “orta bir yol tut.”

[2090] Rivayete göre Hazret-i  Ebû Bekr namazda sesini iyice kısar ve 
“Ben Rabbime münacatta bulunuyorum, Rabbin de benim ihtiyacımı bil-
mektedir.” dermiş.  Hazret-i  Ömer ise sesini namazda çok yükseltir ve “Böy-
lece şeytanı kovuyor, uykuda olanı uyandırıyorum!” dermiş. Bu yüzden Haz-
ret-i  Ebû Bekr’e sesini biraz yükseltmesi,  Hazret-i  Ömer’e de biraz kısması 
emredilmiş olmuştur. Bunun mânasının, “Namazların hepsini sesli ya da 
hepsini sessiz olarak kılma! Bunlar arasında orta bir yol tut ve gece namaz-
larını sesli, gündüz namazlarını sessiz kıl.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 
 .ÜِĳĥَāَÖِ ifadesinin “dua esnasında” anlamında olduğu da söylenmiştirכَ
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]٢٠٨٨ [ ،īĻĤĳđęĨ  ĵĤإ ïّđÝĺى   ĳİو اïĭĤاء،   ĵĭđĩÖ  ź  ÙĻĩùÝĤا  ĵĭđĩÖ واĐïĤאء 

 ،īĩèóĤوا Ʃųا. واïًĺت زĳĐאل: دĝĻĘ įĭĐ אءĭĕÝøא اĩİïèك أóÝĺ ħà ،اïًĺز įÜĳĐل: دĳĝÜ

 {īَĩَèْ ƪóĤا اĳĐُْأوَِ اد َ ƪųا اĳĐُْاد} ĵĭđĩĘ ،óĻĻíÝĥĤ وأو .ĵĩùĩĤا ź ħøźא اĩıÖ ادóĩĤا

ĳĐض  ĹĘ {أĺَאّ}   īĺĳĭÝĤوا ñİا.  وإĨא  ñİا  إĨא  واذכóوا  ñıÖا،  أو   ħøźا ñıÖا  ĳĩøا 

 īĻĩøźا īĺñİ ّأيّ، أي أي ĹĘ אĩĤ ïכËĩĤאم اıÖŹĤ ÙĥĀ {אĨَ}و .įĻĤאف إąĩĤا īĨ

 ïèأ  ĵĤإ  ďäاóÖ  ÷ĻĤ  {įُĥَĘَ} ĹĘ  óĻĩąĤوا  {ĵĭَùْéُĤْا اĩَøَْŶאءُ   įُĥَĘَ} ħÜóوذכ  ħÝĻĩø

ñĥĤات   ÙĻĩùÝĤا Ŷن  đÜאĵĤ؛   įÜذا  ĳİو ĩùĨאĩİא   ĵĤإ  īכĤو  ،īĺرĳכñĩĤا  īĻĩøźا

اĩَøَْŶאءُ   įُĥَĘَ}  įĤĳĜ  įđĄĳĨ  ďĄĳĘ  ،īùè  ĳıĘ ĳĐïÜا  أĺאĨא   :ĵĭđĩĤوا  .ħøŻĤ  ź

 ĵĭđĨא، وıĭĨ אĩıĬŶ :אنĩøźان اñİ īùè אıĥאؤه כĩøأ Ûĭùè إذا įĬŶ {ĵĭَùْéُĤْا

 .ħĻčđÝĤوا ÷ĺïĝÝĤوا ïĻĩéÝĤا ĹĬאđĩÖ ÙĥĝÝùĨ אıĬאء. أĩøŶا īùèא أĩıĬĳכ

]٢٠٨٩ [ ģ×Ĝ īĨ ،÷×ĥĺ ź įĬŶ אف؛ąĩĤف اñè ĵĥĐ כÜŻĀ اءةóĝÖ }َכÜِŻāَÖِ{

وأذכאر  أđĘאل  واŻāĤة   ،óĻĔ  ź اĳāĤت   ĵĥĐ ĝÝđÜ×אن  ÝęĀאن   ÙÝĘאíĩĤوا  óıåĤا أن 

 óĨÉĘ ،اĳ×øا وĳĕĤ نĳכóýĩĤא اıđĩø ذاÍĘ ،įÜاءóĝÖ įÜĳĀ ďĘóĺ Ṡ Ʃųل اĳøوכאن ر

 {ÛْĘِאíَُÜ  źََو} īĻכóýĩĤا  ďĩùÜ  ĵÝè  óıåÜ  źو  :ĵĭđĩĤوا  ،įÜĳĀ  īĨ  ăęíĺ نÉÖ

ęĥì īĨ ďĩùÜ ź ĵÝèכ {وَاīَĻْÖَ ēِÝَÖْ} اóıåĤ [و] اíĩĤאÙÝĘ {ŻًĻ×ِøَ} وĉًøא. 

وĳĝĺل: ] ٢٠٩٠[  įÜŻĀ  ĹĘ ÖאóĝĤاءة   įÜĳĀ  Ĺęíĺ כאن   Ġ  óכÖ أÖא  أنّ  وروي 

اĉĻýĤאن   óäأز وĳĝĺل:   įÜĳĀ  ďĘóĺ  Ġ  óĩĐ وכאن   ،ĹÝäאè  ħĥĐ  ïĜو  ĹÖر  ĹäאĬأ

 źאه وĭđĨ :ģĻĜو .ŻًĻĥĜ ăęíĺ أن óĩĐو ŻًĻĥĜ ďĘóĺ أن óכÖ אÖأ óĨÉĘ ،אنĭøĳĤا ċĜوأو

ŻāÖة   óıåÜ ÉÖن   ŻًĻ×ø ذĤכ   īĻÖ  ēÝÖوا כıĥא،  ıÖא   ÛĘאíÜ  źو כıĥא  ÜŻāÖכ   óıåÜ

اģĻĥĤ وíÜאŻāÖ ÛĘة اıĭĤאر. وģĻĜ {ÜِŻَāَÖِכَ} ĐïÖאÐכ. 

٥

١٠

١٥
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[2091] Bazıları bu âyetin “Rabbinize, yalvarıp yakararak ve gizlice dua 
edin. Şüphesiz O haddi aşanları sevmez.” [A‘râf 7/55] âyeti ile neshedildiği 
görüşünü savunmuşlardır.

[2092] “Yol tutma” ifadesi, okuma konusunda dengeli bir tutum takın-
mayı anlatan temsilî bir ifadedir.

111. “Hamd o Allah’a mahsustur ki çocuk edinmemiştir, hüküm-
ranlığında ortağı yoktur, düşkünlükten kaynaklanan bir velîsi de yok-
tur.” de... Ve tekbir edebildiğin kadar tekbir et O’nu... (Büyüklüğünü 
haykır...)

[2093] “Düşkünlükten kaynaklanan bir velîsi yoktur.” yani düşkün ol-
duğu için O’na yardım edecek, O’nu koruyacak, böylece kendisinden güç 
alacağı biri söz konusu değildir. Ya da düşkün olduğundan dolayı kendisini 
koruyup kollasın diye herhangi bir kimseyi velî edinmiş değildir.

[2094] ŞayetŞayet “Yüce Allah’ın evlat ve ortak sahibi olmamakla ve düşkün 
olmamakla nitelenmesinin ‘Hamd O’na mahsustur.’ cümlesi ile ifade edil-
mesi nasıl uygun olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bu niteliklere sahip 
olan varlık, her türlü nimeti vermeye kadirdir. Dolayısıyla cins olarak adına 
hamd denen şeye de lâyıktır O. Peygamber (s.a.),  Abdülmuttalib oğulların-
dan bir çocuk büyüyüp dili dönmeye başladığı zaman kendisine hemen bu 
âyeti öğretirmiş. 

[2095]  Hazret-i Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: 
Her kim Benî İsrâîl sûresini okur da ebeveynden söz eden âyetlere ge-
lince kalbi yumuşarsa, cennette bir kıntār sahibi olur. Kıntār, bin ikiyüz 
okka eder.   

Yüce Allah bizleri engin fazlından ve muazzam ihsanından rızıklandırsın.

5

10

15

20



اĤכýאف1205

]٢٠٩١ [ {ÙًĻَęْìَُو Đًא  ƫóąَÜَ  ħُْכƪÖَر įĤĳĝÖ {ادĳĐُُْا   ÙìĳùĭĨ  ÙĺŴا أنّ   ĵĤإ ĳĜم   Õİوذ

[اóĐŶاف: ٥٥] 

واĕÝÖאء اéÝĬź ģáĨ :ģĻ×ùĤאء اįäĳĤ اĹĘ ćøĳĤ اóĝĤاءة.] ٢٠٩٢[

ِ اñِƪĤي ñْíِƪÝĺَ ħْĤَ وïًĤََا وĺَ ħْĤََכĺóِüَ įُĤَ īُْכٌ ĹĘِ اĥْĩُĤْכِ  ƪųِ ïُĩْéَĤْا ģِĜَُ١١١-﴿و

óْهُ Üَכِْ×óًĻا﴾ لِّ وَכَّ×ِ ƫñĤا īَĨِ ƭĹĤَِو įُĤَ īُْכĺَ ħْĤََو

ĳĺال ] ٢٠٩٣[  ħĤ أو ،įÖ ازهõÝĐź  įĭĨ  įĤ ďĬאĨل وñĤا  īĨ óĀאĬ { لِّ ƫñĤا īَĨِ ƭĹĤَِو}

.įÜźاĳĩÖ אıđĘïĻĤ įÖ ÙĤñĨ ģäأ īĨ اïًèأ

ÍĘن ÛĥĜ: כź ėĻق وĹęĭÖ įęĀ اïĤĳĤ واĺóýĤכ واñĤل ÖכÙĩĥ اïĻĩéÝĤ؟ ] ٢٠٩٤[

 ÷ĭä ěéÝùĺ يñĤا ĳıĘ ،ÙĩđĬ ģء כŻĺإ ĵĥĐ رïĝĺ يñĤا ĳİ įęĀا وñİ īĨ ّنŶ :ÛĥĜ

.ÙĺŴه اñİ įĩĥĐ ÕĥĉĩĤا ï×Đ ĹĭÖ īĨ مŻĕĤا çāĘإذا أ Ṡ Ĺ×ĭĤوכאن ا .ïĩéĤا

]٢٠٩٥ [ īĺïĤاĳĤا óذכ ïĭĐ į×ĥĜ ّقóĘ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ رةĳø أóĜ īĨ» :Ṡ Ʃųل اĳøر īĐ

«ÙĻĜא أوÝÐאĨو ÙĻĜأو ėĤאر أĉĭĝĤوا ،ÙĭåĤا ĹĘ אرĉĭĜ įĤ כאن

.ħĻùåĤا įĬאùèوإ ħĻĩđĤا įĥąęÖ Ʃųא اĭĜرز 

٥

١٠
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1144
Ebû Hanîfe  30, 58, 60, 62, 334, 1102
Ebû Hubeyb  914
Ebû Huleyd  770
Ebu’l-Kāsım  2, 1164
Ebû Müslim  1112
Ebû Sa‘îd el-Hudrî  184
Ebu’t-Tayyib el-Mütenebbî  586
Ebû Ümeyye  548
Ebû Zer  206, 1000
Ebü’l-Âliye er-Riyâhî  924

Ebü’s-Semmâl  588

Ecel  488

Ehl-i Adl  380

Ehl-i ‘Adl ve’t-Tevhid  570, 1162

ehl-i hizlân  272

Ehl-i Kitap  56, 58, 64, 338, 408, 706, 

770, 772, 778, 970, 972

el-Akra’ b. Hâbis  1108

Elçiler  904

el-Esved b. Abdiyeğûs  926

el-Esved b. el-Muttalib  926

el-Eşheb el-’Ukaylî  616

el-Hakem  1140

el-Hakîm  226

el-Hâris b. et-Tulâtıle  926

el-Kâmil  614

el-Münehhil  538

el-Mütelemmis  1190

Emin  260

Enes  2, 3, 40, 110, 352, 376, 824, 862, 

1064

Enes b. Mâlik  40, 110, 376, 824, 862, 

1064

Ensar  352, 354, 928

Ensārî Ebü’l-Yeser ‘Amr b. Ğaziyye  504

Erbed  736, 738

es-Selâm  262

Evzâ‘î  502

eyyâmü’l-‘arab  346

Eyyûb  570, 662

Ezri‘ât  920

F
Fadl er-Rakāşî  330

Fâ‘il  488

Fars  842, 1170

fâsıklık  128, 272, 1080, 1082, 1084

Ferğ  526

Ferrâ  248, 762, 944, 1196

Ferve b. Nevfel el-Eşca‘î  1050

Fezâre  470

Filistin  852
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Firavun  130, 318, 322, 324, 326, 330, 
332, 334, 336, 342, 354, 460, 
480, 482, 558, 576, 628, 696, 
744, 792, 794, 872, 1192, 1194, 
1196

Fustāt  328
Füleyk  526

G
Gad  534
Gayb  252, 702
gayr-i munsarif  48, 440, 522, 578
gayr-i muttarid  348
gümüş  68, 70, 328, 654, 882
Günahkâr  510
Ğayy  480

H
Habbâb  968, 1038, 1132
Habeşistan  328, 968
Habeşistanlı  770
Hâbil  252
Hac  52, 184, 922, 1008, 1124, 1174
Hacer  128, 846
halefler  312, 316
Halil  390, 414, 488, 506
Halîlü’r-Rahmân  446
Hâm  400, 402
Hanzala  1056
Haram  12, 14, 22, 26, 54, 74, 76, 464, 

772, 790, 1060
Harem  22, 852, 970, 1062
Harf-i cer  348
Hâris b. Kays  926
Hasan  18, 24, 46, 54, 134, 136, 142, 

172, 174, 186, 192, 196, 198, 
206, 248, 262, 264, 312, 332, 
376, 400, 408, 422, 424, 444, 
458, 474, 490, 500, 546, 548, 
554, 562, 584, 594, 608, 616, 
636, 648, 658, 676, 678, 680, 
682, 706, 718, 726, 728, 734, 
738, 752, 778, 784, 822, 850, 
886, 896, 898, 946, 1016, 1028, 

1064, 1072, 1078, 1080, 1104, 
1110, 1114, 1154, 1156, 1192

Hasan-ı Basrî  18, 24, 46, 54, 134, 136, 
142, 172, 174, 186, 192, 196, 
198, 206, 248, 262, 264, 312, 
332, 400, 408, 444, 458, 474, 
490, 500, 546, 548, 554, 562, 
584, 594, 608, 616, 636, 658, 
676, 678, 680, 682, 706, 718, 
726, 728, 734, 738, 752, 778, 
784, 822, 886, 896, 898, 946, 
1016, 1028, 1064, 1072, 1078, 
1080, 1104, 1110, 1114, 1154, 
1156, 1192

Hassan b. Sabit  354
Haşevî  280
Haşvîler  624
Hâtem-i Tāî  466
Havariler  400
Havvâ  530, 850
Hazret-i Âdem  252, 400, 1000
Hazret-i ‘Âişe  1094
Hazret-i Ali  12, 42, 44, 142, 198, 264, 

308, 408, 422, 492, 536, 730, 
734, 762, 768, 850, 858, 862, 
896, 968, 998, 1020, 1070, 
1072, 1172

Hazret-i Hasan  422, 424, 648, 1156
Hazret-i Hüseyin  48, 648
Hazret-i Lût  450, 452, 454, 456, 458
Hazret-i Muhammed  246, 338, 788, 

876, 880, 1072, 1132, 1198
Hazret-i Nûh  314, 316, 330, 360, 398, 

400, 402, 404, 406, 408, 412, 
414, 416, 418, 424, 426

Hazret-i Osman  8, 140, 214, 916
Hazret-i Ömer  18, 140, 152, 170, 186, 

190, 192, 504, 560, 594, 830, 
858, 968, 972, 974, 1050, 1090, 
1130, 1160, 1202

Hazret-i Peygamber  228, 242, 246, 
248, 278, 300, 302, 304, 338, 
340, 366, 370, 374, 376, 450, 
454, 458, 502, 522, 534, 576, 
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586, 608, 626, 632, 648, 672, 
674, 690, 702, 704, 714, 804, 
808, 826, 840, 852, 866, 874, 
876, 884, 886, 912, 920, 922, 
924, 926, 928, 930, 1000, 1020, 
1022, 1030, 1032, 1038, 1042, 
1052, 1058, 1060, 1062, 1064, 
1084, 1096, 1098, 1100, 1102, 
1104, 1114, 1130, 1132, 1138, 
1144, 1146, 1154, 1158, 1160, 
1162, 1164, 1166, 1168, 1170, 
1172, 1174, 1176, 1178, 1184, 
1186, 1188, 1190, 1192, 1200, 
1204

helâk  82, 88, 90, 98, 122, 150, 174, 
212, 240, 242, 246, 254, 256, 
258, 314, 316, 324, 330, 342, 
346, 394, 396, 406, 410, 412, 
414, 430, 432, 436, 438, 440, 
444, 448, 450, 456, 460, 470, 
472, 478, 482, 484, 510, 512, 
544, 606, 676, 694, 704, 706, 
734, 772, 784, 790, 800, 802, 
804, 806, 816, 830, 832, 856, 
858, 870, 872, 878, 884, 892, 
900, 902, 904, 922, 956, 1080, 
1084, 1134, 1136, 1150, 1154, 
1164, 1166, 1194, 1196

Herim b. Hayyan  726, 1058
Hıristiyanlar  894, 922
Hicr Ahalisi  914
Hidayet  1032, 1184
Hind  150, 842, 890
Hindistan  1138
hizlân  272, 318, 980
Horasan  1018, 1134
Hûd  40, 132, 266, 316, 330, 338, 374, 

390, 398, 402, 408, 420, 422, 
424, 426, 428, 430, 432, 440, 
452, 468, 478, 490, 492, 498, 
516, 530, 704, 726, 872, 890

Humeyd b. Kays el-A‘rec  584
Huzeyfe b. el-Yemân  8, 1060, 1168
Hübel  250

Hüzeyl  488, 594, 972

I
Irak  218, 262, 462
İblis  328, 822, 886, 888, 890, 892, 

1142, 1146, 1148
İbn Cinnî  548, 550, 1048
İbn Cüreyc  98, 330, 628, 854
İbn Ebî İshak  768
İbn Kesîr  170, 248, 470
İbn Mâce  16, 40, 260, 304, 648, 1020, 

1022, 1104, 1154
İbn Mervan  452
İbn Mes‘ûd  100, 136, 178, 180, 192, 

196, 204, 210, 226, 240, 260, 
322, 342, 344, 430, 442, 456, 
496, 586, 590, 594, 596, 642, 
654, 664, 706, 794, 796, 858, 
862, 908, 940, 964, 984, 998, 
1008, 1028, 1050, 1054, 1104, 
1178

İbn Muhaysın  712
İbn Mukbil  872
İbn Zeyd  420
İfrâîm  700
İkizler  946
İkrime  112, 214, 356, 604, 730, 924, 

936, 938, 940
İlyas  1010
İmrân  108, 218, 500, 608, 680, 778, 

796, 860, 866, 872, 876, 922, 
956, 960, 1066, 1138

İmru’ü’l-Kays  382
İncil  56, 64, 192, 194, 338, 920, 1032
inkâr  16, 24, 38, 48, 52, 60, 66, 76, 

80, 84, 86, 106, 124, 132, 136, 
138, 144, 146, 150, 154, 156, 
160, 180, 182, 218, 220, 230, 
232, 250, 252, 274, 284, 286, 
290, 292, 298, 310, 316, 318, 
328, 334, 358, 364, 366, 376, 
378, 380, 384, 394, 424, 430, 
432, 434, 462, 496, 516, 598, 
600, 602, 648, 656, 680, 704, 
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720, 722, 724, 734, 740, 748, 
756, 758, 760, 762, 764, 766, 
768, 774, 776, 778, 794, 796, 
800, 802, 810, 812, 820, 822, 
856, 868, 874, 934, 944, 958, 
960, 962, 966, 978, 980, 988, 
1000, 1002, 1014, 1016, 1018, 
1036, 1038, 1040, 1046, 1062, 
1072, 1136, 1138, 1148, 1174, 
1180, 1184, 1186, 1188, 1196

İnsanlar  14, 226, 238, 252, 284, 302, 
486, 490, 560, 634, 742, 824, 
826, 862, 886, 944, 1168, 1180

İnsanoğlu  1074
İrem  432
İsâf  250
İshak  402, 440, 444, 528, 532, 546, 

596, 598, 664, 700, 768, 844, 
846, 850

İslâm  2, 18, 24, 28, 30, 50, 58, 86, 
110, 112, 114, 122, 152, 190, 
200, 222, 254, 296, 314, 378, 
512, 558, 692, 702, 768, 770, 
774, 776, 828, 884, 920, 1038, 
1054, 1090, 1130, 1170, 1172, 
1174

İsm-i mef‘ûl  484
ism-i mevsūl  308, 322, 670, 704, 822, 

836
İsrafil  440
İsrailoğulları  322, 446, 700, 778, 794, 

796, 814, 1064, 1072
İssakar  534
İstifham  290, 344
istihza  292, 878

K
Kâ‘b  8, 98, 110, 158, 170, 180, 190, 

196, 204, 208, 224, 260, 266, 
296, 312, 322, 334, 342, 390, 
400, 420, 496, 552, 574, 686, 
718, 770, 942, 964, 1062, 1112, 
1164, 1192, 1196, 1198

Kâ‘b b. Eşref  770

Kâ‘b b. Hâm  400
Kâbe  14, 20, 38, 50, 186, 326, 412, 

688, 838, 1170, 1172
Kābil  252
Kābis  526
Kâ‘bu’l-Ahbâr  770
Kābûs b. Mus‘ab  558
Kādî Şüreyh  548
Kâfir  152, 198, 236, 1096
Kalem  506, 676, 1028
Katâde  142, 150, 158, 352, 354, 356, 

408, 448, 596, 620, 632, 678, 
680, 828, 998, 1028, 1072, 
1078, 1130

Kehf  460, 464, 672, 726, 1176
Kenan  408, 582, 634, 690
Ken‘ân  956
kıraat  32, 156, 292, 306, 458, 470, 

522, 590, 932, 1194
Kıtfîr  558, 560, 562, 574, 632
Kıtlık  634
Kıyamet  250, 296, 298, 336, 360, 430, 

480, 488, 706, 780, 812, 820, 
864, 916, 930, 952, 954, 1008, 
1022, 1052, 1054, 1078, 1134, 
1142, 1186

Kisâî  342, 530
Kûfe  1134
Kur’ân  2, 24, 28, 32, 36, 60, 96, 136, 

146, 156, 168, 190, 192, 194, 
224, 228, 238, 244, 246, 248, 
250, 252, 276, 278, 280, 282, 
292, 300, 338, 360, 366, 370, 
372, 374, 378, 382, 396, 454, 
492, 496, 498, 506, 508, 518, 
520, 532, 570, 590, 594, 628, 
712, 714, 716, 736, 746, 756, 
758, 760, 762, 764, 768, 770, 
774, 778, 786, 788, 830, 840, 
848, 866, 868, 874, 876, 890, 
894, 918, 920, 922, 926, 998, 
1020, 1028, 1030, 1032, 1034, 
1054, 1060, 1072, 1074, 1076, 
1120, 1124, 1126, 1132, 1136, 
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1140, 1166, 1174, 1176, 1178, 
1180, 1182, 1184, 1192, 1196, 
1198

Kurayza  48, 218, 258, 920, 922
Kureyş lehçesi  594
Kureyşli  222, 414
Kureyşliler  20, 924, 970, 1062, 1138, 

1160
Kusayy b. Kilâb  762, 1010
Kutrub  642
Kutsal Ruh  1032
Kutupyıldızı  946
küfür  22, 42, 136, 138, 166, 190, 220, 

328, 470, 774, 776, 778, 818, 
894, 984

Küleyb  1110, 1112
Küseyyir  104, 1042, 1044

L
Lât  250, 1158
Lea  534
Lebîd b. Rebî‘a el-‘Âmirî  404
Levh  74, 340, 364, 774, 778, 872, 

1010, 1028, 1134
Levh-i Mahfuz  74, 340, 774, 778, 872, 

1010, 1028, 1134
Levi  534
Lût  132, 316, 416, 420, 440, 442, 444, 

446, 448, 450, 452, 454, 456, 
458, 466, 468, 470, 516, 898, 
900, 902, 904, 908, 910, 912, 
914, 1154

Lüey b. Kâ‘b  1062

M
ma‘dûm  244
mağara  84, 108, 1012
Mahkeme-i Kübra  354
mahşer  268, 286, 490, 828, 884, 886, 

1156, 1188
mansūb  376, 378, 404, 406, 438, 444, 

452, 454, 456, 488, 494, 502, 
508, 988

Mansūr  998

mazlumlar  294
Mecusîler  894
Medine  8, 60, 138, 140, 158, 164, 168, 

172, 182, 184, 198, 204, 216, 
218, 352, 450, 866, 914, 968, 
1108, 1134, 1164, 1170

Medyen  132, 460, 462, 472, 478, 544, 
554, 914

Medyenliler  132, 464, 466, 474, 478, 
914

Mef‘ûlün bih  486
Mehdî  998
Mekke  12, 32, 34, 44, 46, 48, 50, 52, 

56, 80, 84, 152, 196, 210, 226, 
326, 356, 438, 460, 484, 514, 
518, 688, 704, 706, 760, 764, 
778, 782, 838, 840, 852, 868, 
878, 922, 930, 938, 954, 958, 
968, 1026, 1032, 1060, 1132, 
1134, 1140, 1164, 1170, 1182

Mekkeliler  238, 242, 246, 250, 348, 
808, 968, 1030, 1032, 1038, 
1164, 1172

mekkî  1160
Mekvezetü’l-A‘râbî  758
Mele’  386
melekler  40, 50, 52, 128, 228, 262, 

268, 274, 304, 306, 440, 442, 
446, 448, 454, 456, 528, 626, 
730, 890, 902, 904, 946, 950, 
954, 956, 958, 970, 974, 1018, 
1052, 1152, 1154, 1182, 1184, 
1186, 1196

mel‘ûn  1140
Me’mûn  260
Menat  250
Meryem  64, 102, 132, 134, 200, 236, 

412, 500, 668, 850, 1068, 1094, 
1134, 1156

Mescid-i Aksa  1060
Mescid-i Haram  26, 54, 772, 1060
mevcut  40, 114, 244, 392, 770, 802, 

832, 876, 966
Meymûn b. Mihrân  702
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Meysun bnt. Bahdel  454
mezhep  54, 62, 180, 452, 572
Mısır  320, 326, 328, 336, 518, 526, 

544, 554, 558, 560, 580, 586, 
610, 632, 634, 636, 648, 660, 
664, 670, 672, 680, 684, 690, 
692, 694, 696, 698, 700, 702, 
908, 1196

Mısırlılar  700, 732
Mikail  440, 528
Mîşâ  700
Moğol  1138
mu‘arreb  458
Mu‘âviye  352, 354, 422, 434, 1064
Mu‘âz b. Cebel  208, 1092
mucize  252, 318, 328, 336, 370, 388, 

446, 526, 722, 724, 756, 764, 
772, 788, 876, 1134, 1182, 
1184, 1192

Mucizeler  1140
Muğîre oğulları  830
Muhammed  2, 3, 12, 20, 24, 30, 44, 

84, 102, 136, 152, 182, 202, 
228, 244, 246, 260, 338, 358, 
396, 402, 408, 420, 444, 502, 
518, 526, 534, 642, 672, 704, 
720, 730, 764, 788, 828, 830, 
876, 880, 928, 930, 934, 958, 
1018, 1030, 1032, 1038, 1062, 
1064, 1072, 1114, 1132, 1138, 
1158, 1160, 1168, 1172, 1176, 
1184, 1192, 1198

Muhammed b. ‘Ali  408
Muhammed b. el-Müstenîr  642
Muhammed b. İshak  402
Muhammed b. Kâ‘b  260, 420, 1192
Muhammed b. Mesleme  502
Muhammed b. Ziyad el-A‘râbî  444
muhkem  188, 318, 356, 358, 690, 

916, 1118
Mukātil  1134
Munfasıl  498
Munsarif  440
Musbih  526

Musul  342, 410
Mu‘tezile  570, 1162
Muvaffak  500
muzāfun ileyh  62, 386, 502
Müberred  614
mübeşşirât  304
Mücâhid  126, 158, 264, 404, 584, 632, 

676, 712, 842, 850, 896, 986, 
1050, 1104, 1112

Mücbire  264, 380, 492, 1152, 1162
mücrimler  248, 288, 290, 322, 860, 

900, 902
müellefe-i kulûb  110, 1108
Müenneslik  522
Mühelhil  1110
Mümin  132, 164, 236, 364, 634, 1114
Müminler  750
Müseylime  1038
Müslim  10, 72, 82, 84, 110, 134, 144, 

168, 180, 184, 208, 254, 258, 
304, 306, 318, 352, 454, 504, 
608, 1000, 1100, 1108, 1112

Müslümanlar  12, 34, 46, 50, 54, 82, 
108, 182, 202, 354, 770, 774, 
920, 966, 1054, 1130

Müşebbihe  264
Müşrikler  12, 36, 38, 42, 44, 52, 54, 

66, 74, 84, 152, 196, 252, 280, 
284, 308, 370, 742, 930, 946, 
952, 956, 962, 980, 1056

Mütevekkil  500
müttakiler  960

N
Nâbiga ez-Zübyânî  438
Nâbiğa  582
Nadîr oğulları  218
Nadr b. Hâris  250, 1076
Nâfi‘  118, 470, 770
Naftali  534
Nâile  250
nazım  372
Necid  838
Necranlı  770
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nefiy  308, 340, 346, 474
Nemrut  956
Nezzâl b. Sebre  536
Nil  700
Ninova  342
Nûh  132, 310, 314, 316, 330, 360, 

384, 386, 388, 390, 392, 394, 
396, 398, 400, 402, 404, 406, 
408, 410, 412, 414, 416, 418, 
420, 424, 426, 466, 468, 516, 
570, 790, 796, 800, 1064, 1066, 
1068, 1084

Nun  10, 240, 270, 330, 540, 548, 580, 
592, 622, 632, 676, 700, 708, 
718, 720, 752, 798, 854, 858, 
862, 874, 898, 900, 956, 994, 
1026, 1072, 1078, 1092, 1150, 
1154, 1190

Nübüvvet  304

O
Oğlak  946
ortaklar  266, 268, 734, 740, 742, 766, 

1016, 1018
Osman b. Maz‘ûn  1022
Ömer  2, 3, 16, 18, 68, 88, 112, 140, 

152, 170, 184, 186, 190, 192, 
218, 298, 302, 408, 504, 560, 
594, 702, 826, 830, 858, 968, 
972, 974, 1020, 1050, 1090, 
1100, 1130, 1160, 1192, 1202

Ömer b. Abdülaziz  112, 702, 1192

P
putperestler  894

R
Rahil  534
Rahman  64, 102, 132, 134, 156, 230, 

312, 488, 538, 730, 758, 762, 
1200, 1202

Resulullah  338
Reşîd b. Kesîr et-Tā’î  506

Reyyân b. Velîd  558, 610
Ru’be b. el-’Accâc  746, 924
Ruben  534, 668, 672
Ruh  230, 1032, 1176
Rum  98, 182, 256, 842, 1032, 1170
rüya  526, 528, 530, 532, 542, 556, 

560, 596, 598, 600, 606, 610, 
612, 614, 616, 702, 1140

S
Sābiîler  894
Safvân b. ‘Assâl  1192
Sāhibü’d-devle  1112
sa‘îd  234, 270, 490
Sa‘îd b. Cübeyr  24, 112, 658, 846, 850, 

1102, 1130
Sa‘îd b. el-Müseyyeb  86, 1096, 1102
Sakīf kabilesi  1158
Sakīfliler  1158, 1160
salâtü’l-‘aşiyye  502
Salâtü’l-gudve  502
Salâtü’z-zülef  502
Sâlih  316, 416, 420, 432, 434, 468, 

516, 538, 914, 922, 1028, 1136
sâlih amel  132, 210, 212, 214, 216, 

230, 236, 368, 382, 416, 756, 
794, 822, 1026, 1028

Sâm  402
Sâmirî  1144
Sebe  34, 64, 228, 302, 672, 860, 1018, 

1182
Sebir dağı  490
Secâh bt. el-Münzir  708
Selâm  10, 60, 236, 238, 262, 378, 440, 

696, 754, 770, 822, 824, 896, 
958, 960, 1194

Selâme b. Cendel  862
Selül  736
Semherî el-‘Ukelî  370
Semud  132, 432, 434, 472, 478, 914, 

1134
Senhârîb  1068
Sevde binti Zem‘a  1074
Seyyid  770
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sıla-i rahim  260, 748, 750
Sîbeveyhi  204, 348, 390, 452, 488, 

542, 564, 768, 810, 848, 988, 
1078, 1142

Sidre-i Müntehâ  1064
Sodom  910
Suheyb  968, 1038, 1090, 1132
Suheym b. Vesîl er-Riyâhî  762
Suriye  218, 336, 636, 700
Süddî  24, 408, 440, 556, 706, 946
Süfyan  354, 434, 502, 690, 854, 1090
Süfyân b. ‘Uyeyne  634, 1078, 1120
Sülemî  106, 478, 654
Süleym  438, 486
Süleyman b. Erkam  496
Sünen  584, 1064
Şa‘bî  168, 444, 548, 598, 992, 1050
Şâfi‘î  30, 54, 60, 112, 176, 214, 726, 
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